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VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 

AN  DEN  JAHRGÄNGEN  1885  BIS  1892. 

(die  in  parenthese  beig-esetzten  zahlen  beziehen  sich  auf  das  nachstehende  inhaltsveizeichnis. 

die  namen  der  mitarbeiter  zu  den  ersten  dreiszig-  jahrg-äng-en  sind  zu  anfang:  der  jahrg-äng-e 

1860,  1864,  1874  und  1884  abg-edruckt.) 


1.  Heinrich  Adams  in  Mühlheim  an  der  Ruhr 

2.  Wilhelm  Allers  in  Holzminden  (86) 

3.  CoNSTANTiN  Angermann  in  Meiszen 

4.  August  Eduard  Anspach  in  Cleve 

5.  Otto  Apelt  in  Weimar  (62.  77) 

6.  Richard  Arnoldt  in  Prenzlau 

7.  Friedrich  Back  in  Birkenfeld 

8.  Emil  Baehrens  in  Groningen  (f  1888) 

9.  Clemens  Bäumker  in  Breslau 

10.  Hermann  Ball  in  Berlin 

11.  Paul  Barth  in  Leipzig  (50) 

12.  Adolf  Bauer  in  Graz 

13.  Ludwig  Bauer  in  Augsburg 

14.  August  Beck  in  Basel 

15.  Jan  Wibert  Beck  in  Groningen 

16.  Julius  Beloch  in  Rom 

17.  Mas  Bencker  in  Nürnberg  (58) 

18.  Theodor  Berndt  in  Herford 

19.  Hermann  Besser  in  Dresden 

20.  Gustav  Bilfinger  in  Stuttgart 

21.  Ernst  Bischoff  in  Leipzig  (70) 

22.  Friedrich  Blank  in  Wien 

23.  Friedrich  Blass  in  Halle  (4.  17.  81) 

24.  Hugo  Blümner  in  Zürich 

25.  Rudolf  Bobrik  in  Beigard  (f  1891) 

26.  Wilhelm  Böhme  in  Stolp 

27.  Felix  Bölte  in  Frankfurt  am  Main 

28.  Carl  de  Boor  in  Breslau 

29.  Ernst  Brandes  in  Marienburg 

30.  Karl  Brandt  in  Friedeberg  (Neuraark) 

31.  Samuel  Brandt  in  Heidelberg 

32.  Theodor  Braune  in  Berlin 

33.  Theodor  Breiter  in  Hannover 

34.  Arthur  Breusing  in  Bremen  (f  1892) 

35.  Julius  Brix  in  Sorau  (f  1887) 

36.  Johannes  Brüll  in  Heiligenstadt 

37.  Karl  Brugmänn  in  Leipzig 

38.  Richard  Bünger  in  Görlitz 

39.  Theodor  Büttner-Wobst  in  Dresden   (25) 

40.  Karl  Buresch  in  Leipzig  (44) 
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41.  Karl  Büsche  in  Leer  (Ostfriesland) 

42.  Geoeu  Busolt  in  Kiel 

43.  Eeich  Büssler  in  Greifswald 

44.  Paul  Cäüer  in  Kiel  (82) 

45.  Christian  Glasen  in  Hadamar 

46.  Albert  Cohn  in  Berlin 

47.  Leopold  Cohn  in  Breslau 

48.  Carl  Conradt  in  Greifenberg  (Pommern) 

49.  Robert  Crampe  in  Halle 

50.  Christian  Cron  in  Augsburg  (f  1892) 

51.  Otto  Crusiüs  in  Tübingen 

52.  Heinrich  Deiter  in  Aurich 

53.  Andreas  Deüerling  in  Burghausen  (Oberbaiern) 

54.  Otto  Dingeldein  in  Büdingen  (28) 

55.  Eugen  Dittrich  in  Leipzig  (8.  61) 

56.  Alfred  Döhring  in  Königsberg  (Preuszen) 

57.  Andreas  Björn  Dkachmann  in  Kopenhagen 

58.  Anton  August  Draegeb  in  Aurich 

59.  Hans  Draheim  in  Berlin 

60.  Seinhold  Dressler  in  Würzen 

61.  Wilhelm  Deexler  in  Berlin  (54) 

62.  Heinrich  Düntzer  in  Köln  (84) 

63.  Karl  Dziatzko  in  Göttingen 

64.  Peter  Egenolff  in  Mannheim 

65.  Adam  Eüssner  in  Würzburg  (f  1889) 

66.  Gustav  Faltin  in  Neu-Ruppin  (f  1889) 

67.  Adolf  Faust  in  Mülhausen  (Elsasz) 

68.  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden  (32.  33) 

69.  Johann  Karl  Fleischmann  in  Bamberg 

70.  Richard  Förster  in  Breslau 

71.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel 

72.  Karl  Fbick  in  Höxter 

73.  Gustav  Friedrich  in  Schweidnitz 

74.  Wilhelm  Friedrich  in  Mühlhausen  (Thüringen) 

75.  NicoLÄUs  Fritsch  in  Trier 

76.  Robert  Fuchs  in  Straszburg-Neudorf  (Elsasz)  (92) 

77.  Anton  Fünck  in  Kiel 

78.  Richard  Gaede  in  Danzig  (105) 

79.  Waltheb  Gebhardi  in  Gnesen  (f  1887) 

80.  Heinrich  Gelzer  in  Jena 

81.  Albert  Gemoll  in  Striegau 

82.  Karl  Ernst  Georges  in  Gotha 

83.  Martin  Clarentius  Gertz  in  Kopenhagen 

84.  Alfred  Giesecke  in  Leipzig  (31) 

85.  Friedrich  Giesing  in  Dresden  (73) 

86.  Gustav  Gilbert  in  Gotha 

87.  Hans  Gilbert  in  Meiszen 

88.  Waltheb  Gilbert  in  Schneeberg 

89.  Eduard  Goebel  in  Fulda  (99) 

90.  Karl  Goebel  in  Soest 

91.  Alfred  Goethe  in  Glogau 

92.  Georg  Goetz  in  Jena 

93.  Richard  Götze  in  Leer  (Ostfriesland)  (109) 

94.  Theodor  Gomperz  in  Wien 

95.  Ernst  Graf  in  Marburg  (Hessen) 

96.  Bernhard  Grosse  in  Arnstadt  (94) 

97.  Eduard  Grupe  in  Zabern  (Elsasz)  (8) 

98.  Otto  Gruppe  in  Berlin  (69) 

99.  Gotthold  Gundermann  in  Jena 


Verzeichnis  der  mitarbeiten  VII 


100.  Ludwig  Gurlitt  in  Steglitz  bei  Berlin  (63) 

101.  Paul  Habel  in  Breslau 

10"2.  Karl  Hachtmann  in  Bernbnrg 

103.  Carl  Häberun  in  Halle  (21) 

104.  Hermann  Hagen  in  Bern 

105.  Franz  Härder  in  Berlin 

106.  Otto  Harnecker  in  Friedeberfj  (Neumark) 

107.  Felix  Hartmann  in  Grosz-Lichterfelde 

108.  Theodor  Hasper  in  Dresden 

109.  Ernst  Hasse  in  Bartenstein  (Ostpreuszen)  (78) 

110.  Herman  Haupt  in  Gieszen 

111.  Max  Hecht  in  Gumbinnen 

112.  Hermann  Hecker  in  Bensberg  bei  Köln 

113.  Ferdinand  Heerdegen  in  Erlangen 

114.  Gustav  Heidtmann  in  Pfaffendorf  bei  Coblenz 

115.  Otto  Hense  in  Freiburg  (Breisgau)  (42) 

116.  Karl  Heraeus  in  Hamm  (f  1891) 

117.  Wilhelm  Heraeus  in  Ofifenbach  am  Main 

118.  Heineich  Hersel  in  ZüUichau 

119.  Martin  Hertz  in  Breslau  (66) 

120.  Eduard  Hiller  in  Halle  (j  1891) 

121.  Hermann  Hitzig  in  Zürich 

122.  Otto  Höfer  in  Dresden  (2.   102) 

123.  Max  Hölzl  in  Dresden 

124.  Wilhelm  Hoerschelmann  in  Dorpat 

125.  Emanüel  Hoffmänn  in  Wien 

126.  Febdinand  van  Hoffs  in  Trier 

127.  Hermann  Holländer  in  Osnabrück  (79) 

128.  Carl  Hosius  in  Münster  (Westfalen)  (52) 

129.  Georg  Hubo  in  Stolberg  (Rheinland)  (71) 

130.  Karl  Hude  in  Kopenhagen  (26) 

131.  Friedrich  Hültsch  in  Dresden-Striesen   (3) 

132.  Theodor  Hültzsch  in  Torgau 

133.  Max  Ihm  in  Halle 

134.  Otto  Immisch  in  Leipzig 

135.  Karl  Jacoby  in  Hamburg 

136.  Carl  von  Jan  in  Straszburg  (Elsasz) 

137.  Constantin  John  in  Urach 

138.  Walther  Jüdeich  in  Marburg 

139.  Emil  August  Junghahn  in  Berlin 

140.  Adolf  Kannengiesser  in  Lüneburg 

141.  Karl  Heinrich  Keck  in  Kiel 

142.  Bruno  Keil  in  Straszburg  (Elsasz) 

143.  Otto  Keller  in  Prag  (51) 

144.  Karl  Kempf  in  Berlin 

145.  Franz  Kern  in  Berlin 

146.  MoRiz  KiDERLiN  in  München  (74) 

147.  Hugo  von  Kleist  in  Leer  (Ostfriesland)  (6) 

148.  Eichard  Klotz  in  Leipzig  (f  1892) 

149.  Hermann  Kluge  in  Cöthen  (55) 

150.  Georg  Knaack  in  Berlin 

151.  Friedrich  Knoke   in  Osnabrück 

152.  Karl  Koch  in  Düsseldorf 

153.  Emil  Körner  in  Chemnitz 

154.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Eutin  (f  1887) 

155.  Georgios  Konstantinides  in  Philippopel 

156.  Arthur  Kopp  in  Königsberg  (Preuszen) 

157.  Hermann  Kothe  in  Breslau 

158.  Carl  Kraüth  in  Beichlingen  (bei  CöIIeda) 
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159.  Max  Krenkel  in  Dresden 

160.  Hermann  Kriege  in  Barmen 

161.  Alpred  Kunze  in  Plauen  (Vogtland) 

162.  Eddakd  Kurtz  in  Riga 

163.  Edmund  Lammert  in  Leipzig 

164.  Karl  Lang  in  Lörrach 

165.  Edmund  Lange  in  Greifswald  (107) 

166.  Julius  Lange  in  Neumark  (Westpreuszen)  (53.  75.  8.  108) 

167.  Richard  Lehmann  in  Neustettin 

168.  Friedrich  Leonhard  Lentz  in  Königsberg  (Preuszen)   (f  1888) 

169.  Heinrich  Lewy  in  Mülhausen  (Elsasz)  (27.  103.  95) 

170.  Reinier  Letds  in  Groningen  (14) 

171.  Wilhelm  Liebenam  in  Jena 

172.  Karl  Julius  Liebhold  in  Rudolstadt  (16.  56) 

173.  Hugo  Liers  in  Waidenburg  (Schlesien) 

174.  Oskar  Linsenbarth  in  Kreuznach 

175.  JusTUS  Hermann  Lipsius  in  Leipzig 

176.  Philipp  Loewe  in  Breslau  (87.  98) 

177.  Arthur  Lüdwich  in  Königsberg  (Preuszen)  (39.  57) 

178.  Max  Lüdecke  in  Bremen 

179.  Ferdinand  Lüders  in  Hamburg 

180.  Bernhard  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz)  (60) 

181.  Franz  Luterbacheb  in  Burgdorf  (Schweiz) 

182.  Karl  Macke  in  Ahrweiler 

183.  Hugo  Magnus  in  Berlin 

184.  Karl  Manitius  in  Dresden 

185.  Max  Manitius  in  Niederlösznitz  bei  Dresden 

186.  Theodor  Matthias  in  Zittau 

187.  Bertold  Maurenbrecher  in  Leipzig  (29) 

188.  Theodor  Maurer  in  Worms 

189.  Oswald  May  in  Neisze 

190.  Hermann  Mayer  in  Freiburg  (Breisgau) 

191.  Karl  Meiser  in  Regensburg 

192.  Karl  Meissner  in  Bernburg 

193.  Richard  Meister  in  Leipzig 

194.  Otto  Meltzer  in  Dresden 

195.  Ludwig  Mendelssohn  in  Dorpat 

196.  Heinrich  Menge  in  Mainz 

197.  Rudolf  Menge  in  Halle 

198.  Joseph  Menrad  in  Burghausen  (Oberbaiern)  (1) 

199.  Martin  Mertens  in  Köln  (23) 

200.  Heinrich  Meüsel  in  Berlin 

201.  Heinrich  Meuss  in  Liegnitz  (36) 

202.  Peter  Meyer  in  München- Gladbach 

203.  Albert  Müller  in  Flensburg 

204.  C.  F.  Wilhelm  Müller  in  Breslau  (90) 

205.  Carl  Friedrich  Müller  in  Kiel 

206.  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Straszburg  (Elsasz) 

207.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin 

208.  Moritz  Müller  in  Stendal 

209.  Paul  Richard  Müller  in  Merseburg  (22.  48.  51) 

210.  Hermann  Müllek-Strübing  in  London 

211.  Bruno  Nake  in  Berlin 

212.  Carl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark)  (f  1890) 

213.  Johann  Netusil  in  Charkow 

214.  Hermann  Netzker  in  Forst  (Lausitz) 

215.  Jules  Nicole  in  Genf 

216.  Karl  Nieberding  in  Gleiwitz 

217.  KoNRAD  Niemeyer  in  Kiel  (9) 
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218.  Richard  Noetel  in  Berlin 

219.  Hermann  Nohl  in  Berlin 

220.  Johannes  Oberdick  in  Breslau 

221.  Raimund  Oehlee  in  Grosz-Lichterfelde 

222.  Jacob  Oeri  in  Basel  (76) 

223.  Franz  Olck  in  König^sberg  (Preuszen) 

224.  Richard  Opitz  in  Leipzig 

225.  Theodor  Opitz  in  Dresden 

226.  August  Otto  in  Breslau 

227.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden 

228.  Robert  Paehler  in  Wiesbaden 

229.  Ludwig  Paul  in  Dresden  (104) 

230.  Rudolf  Pefpmüller  in  Stralsund 

231.  Hermann  Petee  in  Meiszen 

232.  Karl  Petsch  in  Kiel  (35) 

233.  Robert  Philippson  in  Magdeburg 

234.  Theodor  Plüss  in  Basel 

235.  Wilhelm  Pökel  in  Prenzlau  (105) 

236.  Friedrich  Pötzschke  in  Plauen  (Vogtland) 

237.  Franz  Poland  in  Dresden 

238.  Friedrich  Polle  in  Dresden  (7.  46.  72.  94.  96) 

239.  Hans  Pomtow  in  Berlin 

240.  Paul  Preibisch  in  Gumbinnen  (50) 

241.  Hermann  Probst  in  Bonn 

242.  August  Procksch  in  Altenburg 

243.  Gustav  Radtke  in  Wohlau 

244.  Ernst  Redslob  in  Weimar  (34) 

245.  Paul  Regell  in  Hirschberg  (Schlesien) 

246.  Alexander  Reichaedt  in  Dresden 

247.  Leopold  Reinhardt  in  Oels  (Schlesien) 

248.  Friedrich  Reuss  in  Trarbach  (15.  18.  80) 

249.  Johannes  Richter  in  Nakel 

250.  Adolf  Rieder  in  Gumbinnen 

251.  Adolf  Römer  in  Kempten 

252.  Hermann  Rönsch  in  Lobenstein  (f  1888) 

253.  Wilhelm  Heinrich  Röscher  in  Würzen  (68.  95) 

254.  Emil  Rosenberg  in  Hirschberg  (Schlesien) 

255.  Otto  Rossbach  in  Kiel 

256.  KoNEAD  Rossberg  in  Hildesheim  (10) 

257.  Carl  Rothe  in  Friedenau  bei  Berlin 

258.  Max  Rdbensohn  in  Berlin 

259.  Conrad  RtJGER  in  Dresden 

260.  Franz  Rühl  in  Königsberg  (Preuszen)  (5) 

261.  Heineich  Rümpf  in  Frankfurt  am  Main  (f  1889) 

262.  Paul  Rusch  in  Stettin 

263.  Alois  Rzach  in  Prag  (67) 

264.  Leonard  Sadee  in  Freiburg  (Breisgau) 

265.  Georgios  M.  Sakorraphos  in  Athen  (45) 

266.  Rudolf  von  Scala  in  Innsbruck  (64) 

267.  Karl  Schäfer  in  Pforta 

268.  Peter  Olrog  Schjött  in  Christiania 

269.  Karl  Schliack  in  Cottbus 

270.  Josef  Hermann  Schmalz  in  Tauberbischofsheim  (11.  89) 

271.  Wilhelm  Schmid  in  Tübingen  (90) 

272.  Adolf  Schmidt  in  Jena  (f  1887) 

273.  Bernhard  Schmidt  in  Freihurg  (Breisgau)  (47) 

274.  Max  C.  P.  Schmidt  in  Berlin  (101) 

275.  MoEiz  Schmidt  in  Jena  (f  1888) 

276.  Otto  Eduard  Schmidt  in  Meiszen  (49) 
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277.  Wilhelm  Schmitz  in  Köln 

278.  Max  Schneider  in  Gotha 

279.  Richard  Schneider  in  Duisburg  (19) 

280.  Max  Schneidewin  in  Hameln 

281.  Alfred  Erdmann  Schöne  in  Leipzig 

282.  Hermann  Schrader  in  Hamburg 

283.  Karl  Schrader  in  Düren 

284.  Wilhelm  Schrader  in  Halle 

285.  Ferdinand  Schröder  in  Cleve 

286.  Hermann  Schütz  in  Potsdam 

287.  Ernst  Schulze  in  Homburg  vor  der  Höhe 

288.  Karl  Paul  Schulze  in  Berlin 

289.  Paul  Schulze  in  Dessau 

290.  Ludwig  Schwabe  in  Tübingen 

291.  Wilhelm  Schwartz  in  Berlin 

292.  Wilhelm  Schwarz  in  Neuwied  (59.  88) 

293.  Emil  Schweder  in  Kiel  (20) 

294.  Alfred  Scotland  in  Strasburg  (Westpreuszen)  (106) 

295.  Otto  Seeck  in  Greifswald 

296.  Johannes  Segebade  in  Oldenburg 

297.  Friedrich  Seileb  in  Wernigerode 

298.  Paul  Seliger  in  Berlin 

299.  Hermann  Siebeck  in  Gieszen 

300.  Johann  Alphons  Simon  in  Köln  (41) 

301.  Jakob  Sitzler  in  Tauberbiscbofsheim 

302.  Wilhelm  Soltaü  in  Zabern  (Elsasz) 

303.  Julius  Sommeebrodt  in  Breslau 

304.  Adolf  Sonny  in  Kiew 

305.  Martin  Sorof  in  Berlin 

306.  Hugo  Stadtmüller  in  Heidelberg 

307.  Peter  Stamm  in  Rössel  (Ostpreuszen) 

308.  Thomas  Stangl  in  München  (110) 

309.  Karl  Stegmann  in  Geestemünde 

310.  Paul  Stengel  in  Berlin 

311.  Wilhelm  Sternkopf  in  Dortmund  (97) 

312.  Hermann  Steüding  in  Würzen 

313.  Wilhelm  Studemund  in  Breslau  (f  1889) 

314.  Joseph  Sturm  in  Freiburg  (Schweiz) 

315.  Franz  Susemihl  in  Greifswald  (100) 

316.  Ludwig  von  Sybel  in  Marburg 

317.  August  Teuber  in  Eberswalde 

318.  Emil  Tewrewk  von  Ponor  in  Budapest  (30) 

319.  Georg  Thilo  in  Heidelberg 

320.  Adolf  Thimme  in  Verden 

321.  Albert  Thume  in  Freiburg  (Breisgau) 

322.  Paul  Tbenkel  in  Zerbst 

323.  Ludwig  Triemel  in  Coblenz 

324.  Karl  Trogst  in  Frankenstein  (Schlesien) 

325.  Karl  Tümpel  in  Neustettin 

326.  Georg  Friedrich  Unger  in  Würzburg 

327.  Gustav  Ungermann  in  Düren 

328.  Hermann  Usener  in  Bonn 

329.  Rudolf  Vari  in  Budapest  (13) 

330.  Jacob  Simon  van  Veen  in  Assen  (Niederlande) 

331.  Johannes  van  der  Vliet  in  Haarlem 

332.  Friedeich  Vogel  in  Nürnberg 

333.  Theodor  Vogel  in  Dresden 
.3.34.  Diederich  Volkmann  in  Pforta 

335.  Ferdinand  Vollbrecht  in  Hannover 
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336.  Ludwig  Voltz  in  Gieszen 

337.  Eichard  Wagner  in  Dresden   (40) 

338.  Friedrich  Walter  in  München 

339.  Georg  Wartenberg  in  Berlin 

340.  Ferdinand  Weck  in  Metz 

341.  Nicolaus  Wecklein  in  München  (37) 

342.  Andreas  Weidner  in  Dortmund 

343.  Wilhelm  Weinberger  in  Wien  (43) 

344.  Alexander  Weiske  in  Halle  (38.  83) 

345.  Fritz  Weiss  in  Niederlösznitz  bei  Dresden 

346.  Edmund  Weissenborn  in  Mühlhausen  (Thüringen') 

347.  Joseph  Weisweiler  in  Posen 

348.  Paül  Weizsäcker  in  Calw 

349.  Max  Wellmann  in  Stettin  (91) 

350.  Heinrich  Welzhoper  in  Freiburg^  (Breisgau)  (24) 

351.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  am  Main 

352.  Konrad  Wernicke  in  Halle 

353.  Martin  Wetzel  in  Paderborn 

354.  Friedrich  Wilhelm  in  Crossen  an  der  Oder  (85) 

355.  Albrecht  Wodrig  in  Schwedt  an  der  Oder  (65) 

356.  Egbert  Wöhler  in  Greifswald 

357.  Emil  Wörner  in  Leipzig 

358.  Konrad  Zacher  in  Breslau 

359.  Christoph  Ziegler  in  Stuttgart  (f  1888) 

360.  Albert  Zimmermann  in  Wilhelmshaven 

361.  Gustav  Zippel  in  Königsberg  (Preuszen) 

362.  Marcus  Zucker  in  Erlangen. 


INHALTSVERZEICHNIS. 

<die  in  parenthese   beig-esetzten    zahlen   beziehen   sich  auf  das  voianstehende   Verzeichnis 

der  milarbeiler.) 

seile 

1.  die   rhetorische   figur   des   sarkasmos   und  ihre  Verwendung  bei 
Homeros  (198) 1 

2.  die  göttin  'Opaia  (122) ,    .  22 
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HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


1. 

DIE  RHETORISCHE  FIGUR  DES  SARKASMOS 
UND  IHRE  VERWENDUNG  BEI  HOMEROS. 


Eine  zusammenfassende  darstellung  der  rhetorischen  und  gram- 
matischen figuren  bei  Homer  ist  trotz  des  riesenumfangs  der  Homer- 
litteratur  bisher  noch  nicht  versucht  worden,  .allerdings  bieten, 
abgesehen  von  manchen  in  programraen  oder  Zeitschriften  nieder- 
gelegten Specialuntersuchungen  über  diesen  oder  jenen  punkt  Home- 
rischer diction  und  Stilistik,  besonders  unsere  commentierten  aus- 
gaben, ferner  die  schollen,  lexika,  Eustathios  mit  ihren  mehr  oder 
minder  genauen  indices  ein  nicht  unbequemes  und  selten  im  stiche 
lassendes  nachschlagemittel ;  allein  wollten  wir  uns  mit  diesem  zu- 
frieden geben,  so  würde  man  mit  recht  auf  uns  das  moderne  Schlag- 
wort anwenden:  sapiunt  ex  indicibus. 

Auch  in  dem  neuesten  und  gediegensten  handbuch  der  rhetorik 
der  alten,  in  RVolkmanns  werke,  mag  man,  wie  im  vorliegenden 
falle  ersichtlich  sein  wird,  die  gewünschte  auskunft  nicht  in  dem 
masze  erhalten,  in  welchem  man  sie  erhoffte:  dies  soll  übrigens, 
wie  ich  schon  jetzt  hervorhebe ,  nicht  zur  bemängelung  des  ver- 
dienstvollen buches  dienen,  in  welchem  die  darstellung  der  rheto- 
rischen mittel  bei  d6n  autoren,  wo  wir  sie  zunächst  suchen,  bei  den 
rednern  und  rhetoren,  das  nächste  und  ohnehin  weit  genug  aus- 
sehende ziel  ist.  eben  darum  dürfte  aber  der  versuch  nicht  ohne 
Interesse  sein,  ein  eng  abgegrenztes  gebiet,  eine  einzelne  rhetorische 
figur  möglichst  weit  zurück  zu  verfolgen  und  eine  eingehende  be- 
handlung  des  vorgefundenen  Stoffes  zu  erstreben,  ich  wähle  hierzu 
den  sarkasmos  und  hoffe  zu  zeigen,  inwiefern  die  landläufigen 
Vorstellungen  von  demselben  berechtigt  sind  oder  nicht. 

Es  wird  sich  hierbei  zunächst  um  eine  Untersuchung  über  die 
keineswegs  selbstverständliche  etymologie  des  Wortes  handeln;  daran 
soll   sich   eine  kritische  darstellung  der  von  den  alten  gegebenen 
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definitionen  dieser  figur  schlieszen;  erst  auf  dieser  grundlage  läszt 
sich  eine  erörterung  über  die  Verwendung  des  sarkasmos  bei  Homer 
nebst  den  sich  hieraus  ergebenden  Schlüssen  aufbauen. 

I.    ETYiMOLOGIE. 

Dasz  wir  bei  erklärung  des  Wortes  capKac)Liöc  zuvörderst  auf 
das  verbum  capKdZiuj  als  nächstes  Stammwort  zurückgreifen  müssen 
und  nicht  auf  das  entferntere,  erst  letzterm  zu  gründe  liegende  cdpH, 
liegt  so  offen  auf  der  band,  dasz  ein  beweis  völlig  unnötig  erscheint: 
weist  uns  doch  die  analogie  von  abstractbildungen  wie  Ktt^XO^^MOC 
cxac|uöc  cxebiacjuöc  cxetXiaciLiöc  xicc)nöc  x^euac)Liöc  zunächst  auf 
die  verba  KttYXd^uJ  {cachinno)  cxd^uj  (schlitze)  cxeöidZio)  (mache 
aus  dem  Stegreif)  cx^rXidZ^uü  (wehklage)  xidZiuj  (stelle  kreuzweise) 
XXeudZiuu  (verhöhne),  erst  capKdZiuu  also  ist,  ebenso  wie  copKiZ^uu 
und  capKduü  —  um  von  dem  rein  medicinischen  terminus  capKÖU) 
'zu  fleisch  machen'  abzusehen  —  ein  derivatum  zu  cdpE.  diese  drei 
verba  hängen  nach  form  und  bedeutung  so  eng  unter  einander  zu- 
sammen ,  dasz  wir  ihr  vorkommen  und  ihre  beziehungen  eingehend 
neben  einander  betrachten  müssen. 

capKdruu. 

An  der  ältesten  nachweisbaren  stelle  bei  Aristophanes,  Fri.  482, 
wird  es  in  eigentlicher  bedeutung  von  kleinen  hunden  gebraucht, 
die  sehr  zähe  (am  fleisch  der  knochen)  zerren  und  ziehen: 
oub'  Ol  MeYctpfic  bpujc'  oubev  eXKOuciv  b'  öjuiuc 
Y^icxpÖTaxa  capKd^oviec  ujcTiep  Kuvibm, 
UTTÖ  ToO  Xi)LioO  Y e  vn  Ai'  efcoXaiXöiec. 
die  schollen  zdst.  geben  zu  capKdZieiv  vier  erklärungen:    1)  cap- 
KdZ;ovT€c  be,  riTOi  eHicxvoij|U6VOi  Kai  TiTOvrjKÖTec  (attenuati  et  de- 
Mlitati)  Kai  bid  töv  Xijuöv  eXKOvrec  jUÖXic,  soweit  der  Ravennas; 
2)  r|  ouTiuc,  eXKOvrec  Kaid  tov  Kuvibiuuv  ipÖTTOV,   o'i  xd  öciea 
TTepiipuJYOVTec  Kai  ouk  e'xoviec  ejuqpopriGfivai  utt'  auTuuv  tlu  boKeiv 
ec8iouci  {et  cum  iis  satiari  nequeant ,  specie  tarnen  edunt)\  3)  cap- 
Kd^oviec  oiov  uTTOcecripÖTec  koi  biavoiTOViec,  ujcrrep  id  Kuvibia, 
öiav  TTpocXiTtapri  xiva  Kai  dcpeXKr]  toTc  öboOcr   so  die  übrigen; 
4)  capKdZ^eiv  be  ecxi  Kupiujc  xö  xöv  Kuva  rreivujvxa  xd  Xeirxd  xujv 
capKOJV  xoO  öcxeou  dTXOTXucpeiv,  so  scbol.  Ven.  zu  483.* 

Das  gekünstelte  und  gesuchte  der  ersten  erklärung,  die  nur 
der  Rav.  hat,  ist  offenkundig:  dasz  einer  der  'vom  fleisch  gefallen' 
=  abgemagert  ist,  capKdZluuv  heisze,  also  nach  dem  Schema  'lucus  a 
non  lucendo',  ist  widersinnig,  der  scholiast  scheint  durch  das  mis- 
verständnis  von  eXKeiv,  das  er  als  eXKeiv  eauxouc  'sich  fortschleppen' 
statt  als  eXKCiv  xd  ocxd  nahm,  zu  dieser  barocken  deutung  gekom- 


1  Suidas,  der  diese  scholien  Jiusgeschrieben,  bringt  nach  der  g;losse 
des  Photios  zuerst  erklärung  3,  dann  1  und  2  —  diese  mit  den  fehler- 
haften Varianten  juera  .  ,  xpÖTTOV  und  TrepixpiÜYOUCi  —  zuletzt  4. 
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men  zu  sein ;  dasz  er  übrigens  selbst  an  andere  erklärungen  dachte, 
erhellt  aus  dem  einleitenden  fJTOi.  —  Natürlich  und  der  dichter- 
stelle völlig  angepasst  erscheint  dagegen  die  unter  2  und  noch  mehr 
die  unter  4  gegebene  erklärung:  während  jedoch  unter  2  das  müh- 
same und  vergebliche  des  zerrens  und  nagens  hervorgehoben  wird, 
bleibt  das  scbol.  Ven.  mehr  bei  der  sache:  «capKdZieiv  heiszt  eigentlich 
das  abnagen  der  dürftigen  fleischteile  vom  knochen  durch  hungrige 
hunde.»  —  Wie  verhält  sich  nun  hierzu  das  unter  3  gegebene  ?  über- 
setzt man  darin  TTpocXmapeiv  als  'inständig  bitten'  (obsecro ,  oh- 
testor)^  wie  dies  die  gewöhnliche  bedeutung  des  simplex  XmapeTv 
ist,  so  würde  capKOtZieiv  die  von  den  genannten  deutungen  völlig 
divergierende  einer  freundlichen  annäherung  bekommen,  da 
aber  das  Stammwort  XiTT-ap-rjC  von  Fick  vgl.  WB.  I^  764  mit  got. 
hl-leih-an  'haften'  zusammengestellt  wird  und  somit  eigentlich  nur 
'beharrlich,  eifrig'  bedeutet,  so  ergibt  sich  hieraus  zunächst  'be- 
harrlich an  etwas  festhalten',  für  welchen  gebrauch  des  verbums 
TTpocXmapeiv  factische  belege  in  Stephanus  Sprachschatz  sich  findeu, 
wo  erklärt  wird :  'non  solum  assiduus  sum  in  re  aliqiia ,  sed  etiam 
affixus  sum,  non  discedo,  persevero.  aliquando  estws^o,  instanter 
urgeo.'  danach  ist  das  scholion  zu  übersetzen:  «capKdZiovTec  sind 
die  etwas  die  zahne  zeigenden  und  (die  lippen)  öffnenden,  wie  die 
hunde,  wenn  sie  an  einem  (tivi  statt  Tiva  wäre  vorzuziehen)  be- 
harrlich festhalten  und  mit  den  zahnen  ihn  (es)  fortziehen.» 
somit  ergibt  sich  im  wesentlichen  einklang  mit  der  unter  2  und  4 
gegebenen  deutung. 

Ziehen  wir  nun  die  in  den  alten  lexika  gegebenen  erklärungen 
zu  rate,  so  finden  wir  dasz  bereits  das  verbum  neben  der  sinnlichen 
bedeutung  die  übertragene  des  'bittern  höhnens  und  spottens  unter 
grinsen  der  zahne'  hatte,  welche  im  Substantiv  vorliegt,  es  sind 
folgende : 

Hesychios:  capKaZier  |U€ibia,  eipouveOeTai,  KaiaTeXa.  änö  toö 
cecripevai.  —  capmZiuJV  laeid  TTiKpiac  [koi  9u|uo0  setzt  Photios 
hinzu]  fe\()jv.  ebenso  Suidas:  capKdcac  jueid  iriKpiac  i^  r^pejua 
(dh.  'gelassen,  kalt')  xdc  TUJv  x^iXeuJV  cdpKac  biavoiHac,  YC^^dcac. 

Etymologicum  Magnum:  capKdZier  cr||uaivei  TÖ  vjjeuöe'ci  Xö^oic 
lae'xpi  Tüjv  capKüuv  ''KeicGai  .  .  eiujuujTepov  he  Xe'TOuciv  oi  AibXeTc 
cupKtt"  Ttapd  TÖ  ttTTOcupecGai  tö  bepjaa  dir'  auTfjc.  —  direiuuXXai- 
vov  biecpauXiZiov,  eSeuieXiZiov  capKdZiovTec  ('sie  machten  höhnend 
schlecht,  misachteten  unter  spott'). 

In  den  vorliegenden  stellen  liegen  wiederum  vier  etymologische 
versuche  der  alten  vor.  bald  stellte  man  capKdZiuu  zu  caipuu  ce'cripa 
—  so  auch  das  oben  unter  3  citierte  schol.  und  Herodianos,  s.  u.  — ■ 
indem  man  beobachtete,  dasz  die  hunde  beim  zerren  die  zahne  zeigen; 
eine  gutgemeinte,  aber  sprachlich  nicht  zu  rechtfertigende  ableitung.^ 

2  dagegen  ist  capödviov  (capböviov)  |uei6dv  von  Düntzer  mit  groszer 
Wahrscheinlichkeit  auf  den  durch  b  erweiterten  stamm  cap  von  caipuj 
zurückgeführt  worden. 

1* 
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oder  man  dachte  an  das  fleisch  der  lippen,  das  beim  hohnlachen  aus- 
einandergezogen,  geöffnet  wird,  so  dasz  den  zahnen  gleichsam  das 
lippenfleisch  abgezogen  wird ;  diese  auffassung  nahm  Stephanus  an, 
indem  er  als  übertragene  bedeutung  angibt:  'diducto  rictu  osten- 
öisque  labiis  irrideo;  quod  cum  fit,  dentes  carne  nudantur.'  die 
künstelei  dieser  erklärung  springt  in  die  äugen:  mit  welchem 
rechte  kann  man  zu  cdpKac  einfach  tujv  X^i^^V  ergänzen?  oder 
man  brachte  cdpH  durch  die  aiolische  form  cupE  in  Verbindung  mit 
cupuj,  so  dasz  sich  capKdZieiv  =  dTroc\jpec6ai  ergäbe,  wenn  anders 
dies  aus  den  unklaren  worten  des  Etym.  M.  herauszulesen  ist;  eine 
dem  sinne  nach  zwar  zutreffendere,  sprachlich  aber  ebenso  unzulässige 
ableitung  wie  die  aus  caipo). 

Endlich  noch  die  im  Etym.  M.  an  erster  stelle  erwähnte  deu- 
tung:  CTiiLiaivei  tö  ipeube'ci  Xötoic  )aexpi  tujv  capKÜJv  *Keic0ai, 
welche  der  Wahrheit  am  nächsten  kommt,  aber  die  stelle  ist  cor- 
rupt:  «KeicGai  suspectum  est:  verius  fortasse  XP^lCÖai»  bemerkt 
Sylburg  zdst.  als  einfachere  Verbesserung  schlageich  vor  CYKeicBai 
und  übersetze:  mit  falschen  worten  (dh.  mit  verstelltem  lob)  bis 
aufs  fleisch  —  wir  würden  sagen  bis  aufs  blut  —  jemandem  zu- 
setzen, ihn  bedrängen,  ich  sagte,  die  erwähnte  deutung  komme  der 
Wahrheit  am  nächsten,  sie  hat  den  vorzug,  dasz  sie  bei  capKdZieiV 
nicht  an  das  eigne  fleisch  (der  lippen)  denkt,  was  eine  künstelei  ist, 
sondern  an  das  fleisch  des  angegriffenen,  gegen  den  der  'beiszende' 
höhn  gerichtet  ist.  sie  behält  also  die  aus  Aristophanes  und  den 
scholien  zdst.  eruierte  grundbedeutung  des  zerrens  am  (fremden) 
fleische  bei  und  überträgt  die  gewohnheit  bissiger  hunde  einfach 
und  natürlich  auf  den  'beiszenden',  gleichsam  ins  fleisch  dringenden 
spott  der  menschen,  gestützt  sei  diese  etymologie  vorläufig  durch 
beiziehung  des  schol.  0  zu  Ar.  Fröschen  966  ecTi  bk  capKac)uöc 
eipujveia  öaKvripd  Kai  ßapuiric,  69ev  Kai  xfiv  kXTiciv  e'xei, 
UJC  oid  Ti  Oripiov  capKi  djucpuev  ^sarkasmos  ist  eine  beiszende 
ironie  und  herbheit,  woher  (nemlich  vom  beiszen)  sie  auch  den  namen 
hat,  wie  etwa  ein  tier  das  sich  ins  fleisch  verbissen  hat'. 

Doch  ich  kehre  zunächst  zu  dem  verbum  zurück,  da  dessen 
gebrauch  noch  keineswegs  erschöpft  ist.  nachzutragen  sind  noch 
zwei  stellen  aus  den  opuscula  des  Eustathios  (ed.  Tafel)  in  der 
schrift  'adversus  implacabilitatis  accusationem' ;  aus  diesen  ergibt 
sich  die  metaphorische  bedeutung  des  hohnlachens,  ohne  dasz  sie 
für  die  etymologie  von  weiterm  belang  wären:  s.  106,  41  ttüjc 
lieibidcai  Gappi'-jcoiLiev  .  .  öt€  ßXeTrojaev  dvGpuuTTOuc,  o'i  Kai  eic 
KayxttCjnöv  .  .  tö  fiiuujv  eYTPacpovTai  |ueibia)aa  .  .  nx]  biacpopdv 
eibÖTec  toO  laeibidv  fi  capKdZieiv  r\  KaYxdSeiv  ri  y^^iJutoc;  und 
s.  119,  4  beibiuuc,  piX]  (oi  YcXÜJVTec)  Kai  capKdZiouci  r|  Kai  Cap- 
böviov  viTTOCeci'ipaciv.  beide  begriffe  auch  verbunden  bei  Philo 
II  s.  597  (Mangey)  (=  VI  s.  162  Tauchuitz)  capKdZIuuv  Ydp  djaa 
Kai  cecripiLc  «ujaeTc»  eirrev  «Icte  oi  eeojuiceic,  oi  Beöv  mh  vojuiZiov- 
Tec  eivai  |ue*. 
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Dagegen  scheint  der  gebrauch  des  wertes  capKdZieiv  Schwierig- 
keit zu  bereiten,  ja  mit  vorstehendem  überhaupt  unvereinbar  zu  sein 
an  einer  stelle  des  Hippokrates  de  articulis  c.  8  (bd.  IV  s.  96  Littr6); 
des  Verständnisses  wegen  ist  es  nötig  die  stelle  in  ihrem  Zusammen- 
hang zu  betrachten,  es  ist  die  rede  von  der  verschiedenen  art  des 
weidens  bei  grasfressenden  tieren:  xd  )aev  ydp  dWa  ßocKrijuaia 
buvaiai  ßpaxeiriv  triv  rroiriv  ßöcKecGar  ßoOc  ö'  oü  )ad\a,  irpiv 
ßaöeiri  YevnTar  loici  )uev  ydp  dWoiciv  ecti  XeTTif]  r\  TrpoßoXf] 
ToO  xei^£oc,  XeTTTf]  be  n  dvuj  YvdGoc"  ßoi  be  Tiaxein  l^^v  Trpo- 
ßoXf] ToO  xeiXeoc,  naxeiri  be  koi  djnßXeiri  r\  dvuu  Yvdöoc  bid  lauTa 
uTToßdXXeiv  (sc.  touc  dböviac)  uttö  rdc  ßpaxeiac  Tioiac  ou  biivaiai. 
xd  be  au  juiuvuxoi  tujv  ^uuujv  (zb.  pferde,  esel)  die  dfiqpuO- 
bovia  eövia  (da  sie  mit  einer  obern  und  untern  zahnreihe  ver- 
sehen sind)  buvaxai  )aev  capKdCeiv,  buvaxai  beurröxriv 
ßpaxeiTiv  TTOiriv  urroßdXXeiv  xouc  obövxac  Kai  nbexai  xrj 
oüxoic  exoucr]  Tioiri  )iidXXov  f)  xr]  ßa9eir).  nimt  man  nun  an,  mit 
jue'v  —  be  im  letzten  satze  müsse  ein  scharfer  gegensatz  ausgedrückt 
sein,  so  wird  man  zur  erklärung  gedrängt,  capKdZ^eiv  bedeute  hier 
im  gegensatz  zum  abweiden  mit  den  zahnen  ein  abfressen  mit  den 
fleischigen  lippen  oder  doch  wenigstens  mit  6iner  lippe  und  einer 
zahnreihe,  aber  die  begründung  dxe  djnqpujbovxa  eövxa  und 
der  sonstige  gebrauch  des  verbums  capKttZ^eiv,  welches  natürlich  nur 
von  fleischfressenden  tieren  auf  die  einhufigen  grasfresser  übertragen 
sein  kann  (zu  welch  letztern  die  Wiederkäuer  den  gegensatz  bilden), 
weisen  darauf  hin,  dasz  capKdZieiv  identisch  sein  musz  mit  dem  fol- 
genden UTToßdXXeiv  xouc  obövxac  dann  musz  aber  der  gegensatz 
jue'v  —  be  fallen ;  statt  des  letztern  wäre  also  Ydp  zu  schreiben  und 
der  wirkliche  gegensatz  zu  )uev  in  gedanken  zu  ergänzen :  buvaxai 
be  Kai  xoTc  xeiXeci  dTTOCirdv  xi  ßoxdvr|C  |uepoC;  welch  letzteres  auch 
die  rinder  können,  denen  es  aber  wegen  ihrer  dicken  lippen  versagt 
ist  mit  den  zahnen  kurzes  gras  abzuweiden,  somit  hätte  man 
nicht  nötig  für  capKdCeiv  ao.  eine  anderweitig  unbelegbare  erklä- 
rung anzunehmen,  zu  dieser  erklärung  (capKdZieiv  =  xoTc  öbouciv 
dTTOxe'i^veiv)  kam  nach  eingehender  erwägung  der  verschiedenen 
auslebten  auch  Galenos  in  seinem  commentar  zdst.  (bd.  XVIII  1 
s.  358  f.  Kühn  =  XII  306  Charter) ,  der  uns  aber  über  den  gegen- 
satz |uev  —  be  unaufgeklärt  läszt.  ^ 


^  die  wichtigjsten  stellen  des  augenscheinlich  nicht  unverdorbenen 
textes  lauten:  tö  capKOiJeiv  ^vioi  |H6v  briXoöv  qpaci  cuvcxyeiv  öWriXoic 
Tct  x^i^l  cqpobpujc  oÜTUuc,  ujc  öuvacöai  Kai  ditocTtäcGai  ti  ßoxdvric  juepoc 
du'  auTUJV  ^vioi  be  tö  toTc  ööoöci  tö  (toic?)  kutuu  juexä  toO  dvu) 
(sc.  xtiXouc)  €p-fd2€c0ai  töutö,  eTTei5>T  xal  oi  capKdZiovTec  Tivec  6dKvouci 
Toic  öboOci  TÖ  xe^^oc  .  .  öiÖTi  ixiv  invonacTai,  cpaciv,  ^ireibr]  koI. 
capKoqpaYoOvTa  *toTc  ^lOoic  (toTc  CToixoic?)  ^KOT^poic  xP^fCii' 
Kttl  ToÜTOic  ^oiKe  Td  cu|U(ppatö|U€va  Tirj  \eEei  juapTupeiv,  oö  Td  miP^ki- 
ZovTtt  Tüjv  Z^ujoiv  eipr|KÖToc  aÖToO  capKd^eiv,  dXXd  Td  toüc  bvo  tujv 
Ö6ÖVTUÜV  ^xovTa  ctoixouc,  d  ko^oüciv  d|uqpaiöovTa.  tö  |a^v  öüvaTOi 
Kai  Tdc  ßpaxeiac  vepeceai  TTÖac,  tout^cti  ßoTdvac,  oTov  ittttoi  Kai  övoi 
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Im  übertragenen  sinne  erklärt Galenos  (gloss.Hippocrat.  bd.  XIX 
s.  136  Kühn)  capnaZieiv  als  t6  bid  rfic  tujv  xeiXÜJV  briHeuuc  X^^u- 
aZeiV.*  diese  erklärung  erinnert  an  das  Homerische  obdE  ev  X^i^eci 
qpüviec  (a  381  =  C  410  =  u  268);  aber  das  beiszen  auf  die  lippen 
ist  kein  ausdruck  überlegen  lächelnden  hohnes  —  wer  auf  die  lippen 
beiszt,  spricht  überhaupt  nicht  —  sondern  vielmehr  verhaltenen 
Ingrimms ;  diesen  sinn  hat  auch  die  Homerische  redensart.  mithin 
ist  die  genannte  erklärung  hinfällig. 

Noch  zu  erwähnen  sind  zwei  erklärungen  in  Erotians  lex. 
Hippocr.  s.  119,  1  (Klein)  oi  |aev  capKoOv,  oi  be  Trepiieiveiv  Tfjv 
avuu  YvdOov.  aus  ex-sterer  geht  hervor,  dasz  capnaZia)  auch  mit 
capKÖO)  (incarno)  identificiert  wurde;  wo  und  von  wem,  ist  nicht 
mehr  nachweisbar,  die  zweite  scheint  auf  das  emporziehen  (aus- 
spannen) der  Oberlippe  beim  weiden  der  tiere  zu  gehen,  bezieht  sich 
also  auf  die  behandelte  stelle  des  Hippokrates  mit  deutlichem  hin- 
weis  auf  die  verkehrte  etymologie  vom  'fleische  der  lippen'. 

capKiZiui. 

Merkwürdigerweise  existiert  neben  capKaSuJ  die  form  capKiCai. 
beide  sind,  formell  betrachtet,  nicht  auf  legitimem  wege  entstanden, 
sondern  wucherbildungen  durch  analogie.  die  echten  derivata  auf 
-dZ!uu  -iZio)  aus  abjuu  ibjuu  weisen  auf  t-stämme  hin:  so  qppabjuu 
cppdCuu,  6vo)aaTJu)  övojudZ^ou;  an  diese  schlössen  sich  in  i'eicher 
Wucherung  a- stamme  wie  biKd-2uj  ßid-Z;uu,  o- stamme  wie  Hom. 
ic-d2!uj,  cr|K-dZ;uj,  eroijU-dZiuj,  wo  bereits  verselbständigung  des  Suf- 
fixes -olZw  vorliegt,  zuletzt  consonantenstämme  wie  unser  capK-dZ^o).^ 
auf  der  andern  seite  krystallisiert  sich  das  suffix  -iZo),  das,  etymo- 
logisch begründet  in  (eXTTibjuj)  iXmlw  epilw  ußpiZioi,  schon  früh- 
zeitig an  consonanten- stamme  und  -wurzeln  antrat:  oveib-iZ^iu 
xeix-i^uu  dKOVT-iZ^iu ;  demnach  auch  capK-iZ;uj.  eine  parallelbildung 
ist  zb.  |aripuKdZ!uj  und  )aripuKiZ!uj  (wiederkäuen). 

Die  einzige  stelle,  an  der  capKiZiuj  erscheint,  ist  bei  Herodotos 
IV  64  dtrobeipei  be  (dvfjp  CKuGric)  auifiv  (sc.  KeqpaXriv  toö  rroXe- 
piou)  TpÖTTUj  TOiLube*  7TepiTa|Liujv  kukXlu  TTcpi  id  iLia  Kai  Xaßojue- 
voc  ific  Keq)aXficeKC€ier  juexdbe  capKicac  ßoöcirXeupfi  beipei 
irjci  x^pci,  öpYdcac  be  auTÖ  die  xeipö|uaKTpov  eKTriim  'der  Skythe 
scalpiert  den  köpf  des  feindes  auf  folgende  art:  er  macht  schnitte 


Kai  iiiuiovoi  .  .  iLiövoi  bä  tujv  ßoxdvac  ecGiövxujv  twujv  oi  ßöec  äTtopoöci 
Tpoqpf|C  ^v  x^'M^J^vi,  öiÖTi  M'lTe  capKoiZieiv  bOvavxai  xtiv  ßpaxeiav 
TTÖav,  xouxecxi  xoTc  öboöciv  äiroxeiuveiv  aüxriv,  )-ir|ö^  Toic 
X6i\eci  TtapaXaiußdveiv  xiiv  ßpaxeiav  ttööv. 

■*  man  hat  hier  öeiEeujc  ändern  wollen,  gewis  mit  unrecht;  einmal 
ist  nicht  einzusehen,  wie  das  seltnere  önEic  durch  das  g-ewöhnlichere 
beiEiC  sollte  ersetzt  worden  sein;  sodann  handelt  es  sich  nicht  um  ein 
zeigen   der   lippen,    sondern   der   zahne.  ^  oder  ist  ein  thema  capKä 

neben  capK  anzunehmen?  dafür  spräche  das  im  folgenden  behandelte 
capKd-UJ.  CdpKT)  ist  frauenname  bei  Phlegon  von  Tralleis  fr.  29,  1 
(Müller  FHG.  III). 
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um  die  obren ,  faszt  den  köpf  an  und  schüttelt  ihn  heraus ,  löst  so- 
dann mittels  einer  ocbsenrippe  die  fleischteile  ab ,  zerreibt  es  mit 
den  bänden,  gerbt  und  gebraucht  es  als  handtuch'.  dazu  die  glosse 
des  Pollux  II  133  capKicar  tö  toO  bepiuaioc  ir]V  cdpKa  dqpeXeiv. 
die  bedeutung  des  'ablösens  der  fleischteile'  stimmt  also  genau  zu 
dem  capKttZ^eiv  bei  Aristophanes:  beidemal  ist  cdpH  als  object  ge- 
dacht, nur  das  subjeet  wechselt:  dort  war  von  hunden  die  rede,  hier 
von  den  auf  gräszlich  tiefer  culturstufe  stehenden  Indianern  des 
altertums.  was  aber  jene  in  Wirklichkeit  an  ihren  ge- 
fallenen gegnern  ausübten  (capKiZieiv),  das  führen,  wie 
wir  sehen  werden,  die  auf  ungleich  höherer  culturstufe 
stehenden  Homerischen  beiden  nur  noch  mit  hohn- 
worten  aus  (capKaZieiv). 

capKduu. 
Das  oben  erwähnte  scholion  zu  Ar.  Fri.  482  fährt  im  anschlusz 
an  die  gegebene  deutung  von  capKdCeiv  (am  fleische  zerren)  weiter 
fort:  KaXuJc  b'  av  e'xoi  toöto  Tiipfjcai  irpöc  tö  MrrTrujvdKTeiov 
ouTUJc  e'xov  capKOKUujvXijaöv.  ou  fäp  ecri  «tüuv  capKuiv», 
ujCTiep  dSioOci  TÜJv  eEnTncot|ue'vuuv  iivec.  TravTaTiaci  Ydp  dv  eir| 
aÜTÖ  uTTevavTiov  eauTUj.  epYOV  Ydp  toO  Xijaoö  oü  cdpKac  ejuiroieTv, 
dXXd  ToüvavTiov  dTTicxvoOv  id  cuu|uaTa  Kai  tüuv  capKüuv  rrap- 
aipelcBai  töv  Öykov.  die  corruptel  des  Hipponaxfragmentes  (Bergk 
PLG.  II **  s.  499  fr.  133)  ist  längst  erkannt;  gestützt  auf  Hesychios 
glosse  capKOJ  V  cectipuuc  besserte  JGSchneider  (im  lexikon):  cap- 
KOiv  Kuuuv  Xijaa),  Brink  capKÜJV  kuvluv  Xijulu  (dh.  carnes  ab  ossibus 
aveUens  fame  canina).  die  richtigkeit  der  Wiederherstellung  von 
capKUJV  (zu  capKduj)  unterliegt  kaum  einem  zweifei.  der  scholiast 
freut  sich  ofienbar  bei  erwähnung  von  capKdZiuu  ein  beispiel  für 
gleichbedeutendes  capKduu  bringen  zu  können;  er  weist  entschieden 
zurück,  dasz  man  es  als  genitiv  (tüuv  capKÜuv)  auffasse,  da  es  un- 
logisch sei  ein  ausgehungertes  tier  fleischig  zu  nennen,  die  bedeu- 
tung des  verbums  capKduu  stimmt  also  genau  zur  grundbedeutung 
von  capKdZiuj. 

II.    DEFINITION. 

Auf  grund  der  etymologie  kann  erst  eine  erschöpfende  begriffs- 
bestimmung  erfolgen,  diese  musz  die  eigentliche  bedeutung  immer 
durchblicken  lassen,  sie  musz  dieselbe  als  ein  historisches  moment 
gleichsam  in  sich  aufgenommen  haben,  wir  schlagen  auch  hier  den 
historischen  weg  ein ,  indem  wir  zuerst  fragen :  wie  definierten  die 
alten  den  sarkasmos?  was  ergibt  sich  mit  Sicherheit  aus  ihren  ver- 
schiedenen definitionen?  wie  stellen  sich  die  neuern  dazu?  mit  wel- 
cher gesamtanschauung  des  begriffs  können  wir  schlieszlich  an  die 
Verwendung  desselben  herantreten,  um  die  richtigkeit  des  gefundenen 
begriffs  an  beispielen  zu  erhärten? 

An  definitionen  des  wertes  capKacjuöc  vermochte  ich  bei  grie- 


8  JMenrad:  die  rhetorische  figur  des  sarkasmos 

cbischen  autoren  acht,  bei  lateinischen  sechs  zu  finden,  dabei  müssen 
natürlich  je  zwei  völlig  oder  fast  gleiche  als  6ine  nummer  gerechnet 
werden. 

1  a)  Schol.  0  (Flor.Laur.  2779)  1  h)  Eustathios  zu  Z  454  6  ttoi- 
zu  Aristoph,  Frö.  966  ecTi  be  cap-  r]iY\c  xpaiai  capKac)Lioic,  toutecti 
Kacpöc  eipiuveia  büKvripa  Kai  baKvripctic  eipuuveiaic  kqi  ßapü- 
ßapÜTHC,  ööev  Kai  iriv  KXficiv  Trjci/  (458)  .  .  bdKvei  Tap,  dtc 
e'xei,  ujc  oid  ti  9r)piov  capKi  eqpafiev,  ö  capKac)uöc,  öGev  koi 
ejLiqpuev.  ifiv  KXfjciv  e'xei,  die  oid  ti  0r|piov 

capKi  eiuqpuev. 

2)  Hom.  schol.  BV  zu  X  373  capKacTiKÖc  6  Xöyoc,  öxav  ev 
eiraivuj  XeTÖ|Lievoc  ipÖYOv  e'xr). 

3)  Excerpta  Phrynichi  in  Bekk.  anecd.  gr.  I  s.  10,  32  äpiCTOC 
KXeTTTeiv''  dcieia  f\  cujUTrXoKri.  Kai  dpicxoc  luoixöc  Kai  rd  ö)aoia. 
capKac)aoO  TpÖTTiu  eTxrivr\Tax  eic  uTiepßoXriv  toü  KaKoO. 

4)  Herodianos  irepi  cxHMdTUUV  in  Walz  rbet.  gr.  VIII  s.  591 
=  Spengel  rh.  gr.  III  92  ific  be  eipuuveiac  KaBeciriKev  ei'br]  xd 
Xe7XT0)U€pecTepa  idbe  *  capKacjuöc,  biacupjuöc,  eTTiKepiöiaricic,  Kaid- 
TeXujc,  €iKac)aöc,  Xöpieviicjaöc.  capKacjuöc  |Liev  ouv  ecTi  Xö^oc 
liGiKÖc  jueid  cecrjpÖTOC  toO  TTpocuurrou  XeYÖjuevoc,  oiov  (I  348)  «fj 
|uev  bri  |udXa  noXXd  .  .  KaieTiTiEev». 

5  a)  Tryphon  Ttepi  TpÖTTUUV  bei  5  h)  Kokondrios  TTepi  xpÖTTuuv 
Walz  ¥111758  =  Spengel  III  205  bei  Walz  VIII  789  =  Spengel 
capKacjuöc  ecii  (cxfiiua  x^euacii-  III  236  capKaciuiöc  be  Kai  x^eu- 
KÖv  add.  RMA)  juexpi  tou  cecr)-  ac)uöc  M^Xpi  toO  cecripevai  Kai 
pevai  <Kai>  touc  öböviac  rrapa-  Trapejucpaivecöai  xouc  oböviac. 
qpaiveiv  (Trapeiucpaiveiv  RMA).^ 

6  a)  Anonymos  rrepi  TpoTTUuv  6  b)  Georgios  Choiroboskos  bei 
bei  Walz  VIII  725  =  Spengel  Walz  VIII  817  =  Spengel  III 
III  213  capKacjuöc  be  ecTi  XÖYOC  255  capKacjuöc  be  Xöyoc  irjv 
bid  xpilCTUJv  prijudTuuv  rfiv  du-  dXr)9eiav  bid  xPncTuJv  prijudiiuv 
juiav  ejucpaivujv,  iLc  ötav  töv  eKcpepuuv,  ujc  örav  töv  ev  Tipo- 
ev  TrpocXrjiiJei  jueiZiovoc  Ti|ufic  Xriipei  Ti|ufic  Trepmecövra  KaKoTc 
KaKOic  Trepmecövia  Kai  bid  tou-  Kai  bid  toöto  dTijuaZiöjuevov  eir- 
Tuuv  (toOto  Ven.)  dTijuaZiöjuevov  eYY^^uJVTec  eiTTuujuev  •  eic  jucYa- 
KaxaYeXiLvTec  (eYY-  Ven.)  [oiov,  Xriv  böEav  Kai  Tijufiv  fJYCtYec 
seclnsit   Spengel]   ei'TTLUjuev    eic  ceauTÖv,  oi  eTaipe.^ 

|ueYdXr|V  böHav  Kai  Tijufjv  fJYaYCC 
ceauTÖv,  cpiXe. 


8  ähnlich  Eust.  opusc.  s.  276,  94  (Tafel)  Kai  Ttapa|LiiEac  xrj  ßapürriTi 
TÖV    capKOCiuöv   TÖV    äxpi   Kai   |aei&id|uaTOC.  ^   erinnert   an   KpÖTicxa 

k\^ttt61v  Xen.  anab.  IV  6,  15.  ^  dieselben  hss.  fügen  hinzu  ä\oYOV 

UTTOuXÖTTixa  dh.  eine  unsinnige  heimliche  tücke:  dieser  zusatz  scheint 
durch  den  ausfall  von  Kai  nach  cecrjpevai,  das  Kokondrios  hat,  veran- 
laszt   zu   sein   und   ist  jedenfalls    unnötig.  ^   selbstredend   sind  in  b 

ä\ri6eiav  und  -rrpoXriviJei  corruptelen  für  dTifiiav  und  irpocXrmjei,  was 
Walz  und  Spengel  entgangen  ist.  ebenso  ist  qpiXe  in  a  dem  d»  ^ToTpG 
in    b  vorzuziehen,    da   ersteres   vorzugsweise   ironisch   gebraucht   wird, 
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7)  Gregorios  von  Korinth  irepi  xpÖTToiv  bei  Walz  VIII  773 
=  Spengel  III  222  capKac|uöc  ecii  qppdcic  toTc  priTOic  XeTojuevri 
(Xe'TOuca?)  xouvavTiov  laeid  x?^euac|uoO"  oiov  (x  195)  «vOv  |Liev 
hi]  |udXa  TidTXu  .  .  KaiaXeTMevoc». 

8)  Suidas  u.  capKac)uöc"  eiboc  eipouveiac. 

9)  Quintilianus  inst.  VIII  6, 57  zählt  als  Unterarten  der  äüegoria 
auf:  capKac|uöc,  dcxeiciaöc,  dviiq^pacic,  Trapoi|aia. 

10)  Servius  zu  Verg.  Aen.  II  547  referes  ergo  Jiaec]  sarcasmos 
est,  iociis  cum  amaritudine  ut  (XII  359)  ^en  agros  et  quam  hello, 
Troiane,  petisti  Hesperiam  metire  iacens'. 

IIa)  Diomedes  s.  462,  6  K.  11  &)  Beda  de  tropis  in  Halms 
{aU€goriae)spedes  sunt  Septem  hae:  rhet.  lat.  min.  s.  616,  23  sarcas- 
ironia  .  .  sarcasmos,  astismos.  mos  est  plena  odio  atque  Jwstilis 
ebd.  33  sarcasmos  est  plena  odio  irrisio,  ut  (Matth,  27,  42)  'dlios 
atque  liostilis  inrisio  per  figiiram  salvos  fecit,  se  ipsum  non  polest 
enuntiafa,  ut  est:  'en  agros  .  .'       salviim  facere.    si  rex  Israel  est, 

descendat  nunc  de  cruce  et  credi- 

nius  ei'. 

12)  Charisius  s.  276,  25  K,  sarcasmos  est  allegoriae  figura  deri- 
dendi  causa  fida  ut  'rite  Thesprotum  pudet  generi,  quod  ipse  a  Tantalo 
ducit  genus'.  per  hoc  enim  vult  intellegi  ignohilem  esse  Tliesprotum. 

13)  Julius  Eufinianus  in  Halms  rhet.  lat.  min.  s.  40,  10  haec 
figura  quihusdam  videtur  eadem  quae  chleuasmos ,  sed  a  peritissimis 
propria  significatione  descripta  est.  pecidiariter  enim  foediora  ea 
significamus ,  non  tarnen  sine  dicacitate  concinna ,  ut  apud  Vergilium 
(ecl.  3,  8)  '  novimus  et  qui  te  transversa  tuentihus  hircis' ;  apud 
Ciceronem  (de  domo  sua  47)  'Sexte  noster,  bona  venia,  quoniam  iam 
dialecticus  es  et  Jioc  quoque  ligiiris' ;  piro  Caelio  (32)  'quod  faccrem 
vehementius ,  nisi  mihi  intercederent  inimicitiae  cum  istius  mulieris 
viro,  fratre  volui  dicere:  semper  hie  erro\ 

14)  [Julius  Rufinianus]  de  schematis  dianoeas,  ebd.  s.  62, 12  sar- 
casmos chleuasmo  proxima  est  et  similis  figura,  qua  adversariorum 
facta  cum  exacerbatione  admissorum  lacessimus,  ut  apud  Sallustium 
de  Bullae  crudelitate  in  M.  Mario  (Marium  Halm)  .•  'cid  fracta  prius 
crura  (et  amputata  bracchia  et  oculi  effossi,  scilicet  ut  per  singulosy"^ 
artus  exspirareV.  (der  beiszende  spott  liegt  hier  nur  in  den  lehten 
Worten.)   Latine  dicitur  exacerhatio. 

Die  griechischen  grammatiker  verstehen  demnach 
unter  sarkasmos  eine  gewissermaszen  beiszende  Ironie 
und  herbheit,  welche  hiervon  (vom  beiszen)  auch  den 
namen  trägt,  da  sie  einem  ins  fleisch  (eines  körpers)  sich 
verbeiszenden  tiere  gleicht  (la&),  oder  eine  ausdrucks- 


vgl.  II.  0  106.  X41;  in  der  citierten  stelle  könnte  man,  wenn  sie  nicht 
ans  einem  redner  stammt,  einen  iambus  vermuten:  eic  \xi'fa  Ti  bötric 
fJYOYCC  cauTÖv,  qpiXe.  dagegen  verdienen  in  b  toOto  und  eTieffiXCjvTec 
den  Vorzug. 

'"  ergänzung  Halms  aus  den  schollen  zu  Lucanus  II  173. 
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volle  (tiGikÖc)  hohnrede,  vorgebracht  unter  grinsendem 
hohnlachen  durch  formell  anständige  oder  lobende, 
dem  sinne  nach  aber  das  gegenteil,  nemlich  ein  über- 
masz  von  spott  und  tadel  bezeichnende  worte  (2  —  8). 
wir  sehen,  der  erste,  dem  Aristophanesscholiasten  eigne  teil  dieser 
definition  sucht  aus  der  etymologie  scharf  den  begriff  zu  fassen,  der 
zweite,  aus  den  übrigen  stellen  zusammengezogene  legt  das  haupt- 
gewicht  auf  die  äuszern  beim  sarkasmos  zu  tage  tretenden  umstände: 
das  grinsende  hohnlachen,  das  verstellte  lob. 

Bei  den  Römern  heiszt  diese  figur  exacerhatio  und 
erscheint  als  unterart  der  Ironie  oder  allegorie,  durch 
welche  ein  bitterer  witz,  eine  gehässige  und  feindselige 
Verspottung  des  gegners  ausgedrückt  wird,  charakte- 
ristisch für  diese  römische  auffassung  ist  die  erweiterung  und  ver- 
flachung des  begriffs,  die  hinweglassung  der  nebenumstände,  die  be- 
tonung  des  tödlichen  hasses. '^ 

Wie  stellen  sich  nun  die  rhetoriker  und  lexikogi*aphen  neuerer 
zeit  gegenüber  den  alten?  zunächst  natürlich  werden  wir  uns  rats 
erholen  wollen  in  EVolkmanns  rhetorik  der  Gr.  u.  R.^  s.  432  f., 
wo  wir  lesen:  'der  sarkasmus  ist  bittere  ironie,  plena  oclio  atque 
liostilis  irrisio  (Beda) ,  lueid  cectipöxoc  toO  rrpocuüiTOu  XeYÖ|uevoc 
(Herod.  de  fig-)>  l^ei  dem  sich  also  das  gesiebt  zu  einem  grinsenden 
lachen  verzieht,  wenn  anders  diese  etymologie  die  richtige  ist.  nach 
Jul.  Rufin.  dagegen  ist  es  eine  versteckte  obscöaität.'  noch  kürzer 
ist  die  fassung  in  IMüllers  handbuch  der  cl.  AW.  11^  664:  'die  mit 
bitterkeit  und  höhn  getränkte  ironie  gibt  den  sarkasmus.'  selbst- 
redend hätte  Volkmann  besser  gethan,  wenn  er,  statt  an  die  ganz 
späte  stelle  des  Beda  die  definition  Herodians  unvollständig  anzu- 
reihen, auf  die  oben  angeführten  schollen  zurückgegangen  wäre;  es 
liegt  mir  jedoch  fern,  gegen  ein  grundlegendes  werk  wie  das  genannte 
einen  tadel  auszusprechen,  da  in  einem  solchen  selbstverständlich  die 
einzelteile,  besonders  wenn  keine  specialarbeiten  vorliegen,  nicht 
mit  derselben  schärfe  und  gediegenheit  ausgearbeitet  sein  können, 
übrigens  hat  V.  gegen  die  (nicht  von  Herodianos,  sondern  von  Hesy- 
chios  bestimmt  ausgesprochene)  etymologie  (von  caipeiv)  weder 
front  gemacht  noch  sie  angenommen  mit  den  skeptischen  worten 
'wenn  anders  diese  etymologie  die  richtige  ist'. 

Greifen  wir  nun  um  drei  Jahrhunderte  zurück,  so  werden  wir 
zu  freudiger  üben-aschung,  statt  auf  altvererbte  Schulweisheit,  auf 
eine  fundstätte  neuer,  glücklicher  ideen  über  unsern  gegenständ 
stoszen.  ich  meine  den  gewaltigen  polyhistor  der  renaissance, 
Julius  Caesar  Scaliger,  der  in  seinen  'poetices  libri  VII',  in 
zweiter  aufläge  1581  erschienen,  s.  356  —  58  mit  ebenso  glück- 
lichem Scharfsinn  wie  abnormer  belesenheit  mutig  die  alten  bahnen 


''   über    die    nebenbedeutungen    'versteckte    obscönität'  bei  Julius 
Eufinianus  sowie  ßapßapiC|UÖC  bei  Eustathios  sieh  am  Schlüsse, 
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■verläszt  und  neueres,  besseres  zu  bieten  weisz.  zunächst  in  der 
definition:  er  geht  von  der  beobachtung  aus,  dasz  der  sarkasmos 
gewöhnlich  gegenüber  sterbenden  oder  toten  ange- 
wendet werde,  und  vervollständigt  durch  diese  feinsinnige  be- 
merkung  nicht  nur  die  ihm  bekannte  definition  des  Diomedes-Beda 
{est  enim  s.  hostiUs  irrisio  super  mortuo)^  sondern  auch  die  grie- 
chischen ,  welche  diesen ,  wie  wir  sehen  werden ,  markanten  zug  der 
redefigur  nicht  kennen,  dasz  beim  sarkasmos  sich  ironisches  schein- 
lob finde,  hat  Scaliger  wahrscheinlich  gleichfalls  selbständig  beob- 
achtet, wichtig  ist  jedoch  der  zusatz,  dasz  letzteres  durchaus  keine 
notwendige  zugäbe  sei,  die  etymologie  soll  ihm  seine  ansieht 
irrisio  super  mortuo  stützen,  er  verurteilt  witzig  als  grammatiker- 
schrulle  die  herleitung  von  der  labiorum  deductio  (cecrjpevai)  und 
geht  selbst  von  cdpH  aus,  als  dessen  vulgäre  bedeutung  er  in  seinen 
origines  'cadaveris  caro'  angenommen  hat.  sachlich  ist  dies  ein 
fortschritt;  formell  aber  hat  er  über  das  ziel  geschossen:  statt  den 
nächsten  schritt  zu  capKdZieiv  zu  thun,  hat  er  für  cdpH  eine  bedeu- 
tung angenommen,  die  das  wort  haben  kann  und  oft  hat,  aber  an 
sich  nicht  haben  musz. 

Der  ganze  abschnitt  bei  Scaliger  ist  von  solcher  frische  und 
Originalität,  dasz  ich  mir  nicht  versagen  kann  die  hauptstellen 
hierher  zu  setzen:  'est  enim  sarcasmus  hostilis  irrisio  suj^er 
mortuo:  inter  elogia  quidem  enumeranda,  si  spectes  accommoda- 
tionem.  sin  autem  vim  ipsam  consideres  orationis,  frequentius  ad 
ironiam  accedit,  sine  qua  etiam  fit,  ut  a  Mezentio  nunc 
morere:  ast  de  me  divum  pnter  atque  hominum  rex  \  viderit.  non 
est  igitur  verum  quod  aiunt  grammatici,  sai'casmum  esse  ironiam; 
non  enim  semper.  nominis  autem  etymologia  aliter  vexavit  littera- 
tores.  nonnulli  qui  cum  risu  amaro  orationem  definivere  aiunt  a 
labiorum  deductione,  quae  in  risu  carnis  illius  motus  est,  sarcasmum 
dictum,  irapot  tö  cecupevai  idc  cdpKac.  quo  nihil  mihi  vide- 
tur  YPCtMMCTiKOJTepov  i.  e.  ineptius.  quin  etiam  cupKttc  ab 
Aeolensibus  dici  cdpKac:  propterea  quod  detracta  cute,  dTTOcecup- 
luevou  bepjuaxoc,  caro  extet,  sane  eruditionem  non  contemnimus: 
rem  negamus  ipsam.  nos  in  'originibus'  ita  coramenti  sumus,  cai-nis 
vocabulum  vix ,  et  raro  in  vivente  nisi  apud  philosoj^hos  usurpari, 
at  vulgus  cadaveris  carnem  dicebat,  quae  iam  careret  vita. 
itaque  carnifes  is  a  Latinis  dictus  est  qui  carnem  facit  ex  vivente. 
igitur  cum  sarcasmus  non  nisi  in  hostem  victum  legatur,  eumque 
vel  iam  mortuum ,  vel  mox  certo  moriturum ,  ab  ea  causa  nomen 
accepisse  crediderim.'  —  s.  250  'peculiaris  militi  ea  exprobratio, 
quae  fit  hoste  interempto.' 

Scaligers  ansieht  fand  sodann  einen  Widerhall  in  des  GJVossius 
gelehrten  'commentariorum  rhetoricorum  sive  oratoriarum  institu- 
tionum  libri  VI'  (Lugduni  1653)  s.  235 — 37.  zwar  ist  er  selbst 
schon  auf  dem  wege  Scaliger  noch  zu  überbieten,  indem  er  schreibt: 
'de  etymologia  nominis  haud  convenit  inter  eruditos.  mihi  verisimile 
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fit  capKdZieiV  proprie  dici  de  canibus  carnes  ossaque  adrodentibus.* 
aber  in  der  anwendung  der  metapher  denkt  er  doch  wieder  an  das 
caipeiv,  das  zähnefletschen:  'ut  proprie  sit  capKac|UÖC  irrisio,  quae 
fit  cum  rictu  qualis  est  canum,  cum  inimice  super  osse  mutiunt 
birriuntque.'  dagegen  tritt  er  im  folgenden  mit  wärme  ein  für 
Scaligers  ableitung  von  capE  =  cadaveris  caro  durch  hinweis  auf 
sarcophagus  und  nochmalige  betonung  von  carnifex.  in  seinem 
Schulbuch  'elementa  rhetorica'  (1652)  s.23  pflichtet  er  ganz  Scaliger 
bei:  'sarcasmus  est  hostilis  irrisio  super  iam  mortuo  aut  certo  mori- 
turo,  ut  Matth.  27,  29  ave  rex  ludaeorum.' 

Einen  vollständigen  rückschritt  sehen  wir  dagegen  anderthalb 
Jahrhundert  später  bei  JAErnesti  in  dessen  ^lexicon  technologiae 
Graec.  rhetoricae'  (Leipzig  1795)  s.  305.  geschmacklos  stellt  er  aus 
Julius  Rufinianus  die  bedeutung  Wersteckte  obscönität'  an  den  an- 
fang;  er  citiert  zwar  Vossius,  nimt  aber  nichts  als  die  unbrauchbare 
Galenos-glosse  (bid  xfic  tüuv  X^i^uJV  brjEeuuc  x^cudZieiv)  aus  ihm 
herüber. 

Werfen  wir  schlieszlich  noch  einen  blick  auf  die  Thesauri, 
so  dankbar  ich  auch  das  in  dem  griechischen  sowohl  bei  capKdZ[uJ 
als  bei  capKttCjaöc  angehäufte  citatenmaterial  zur  Verwertung  ange- 
nommen habe  —  ohne  dasselbe  wäre  die  bisherige  Untersuchung 
überhaupt  nicht  zu  stände  gekommen  —  so  kann  ich  doch  nicht 
umhin  zu  betonen,  dasz  der  artikel  durch  mangel  an  sichtung  der 
vei'schiedenen  etymologien  an  ziemlicher  Unklarheit  leidet,  nament- 
lich treten  die  strittigen  stellen  aus  Hippokrates  und  Galenos  am 
anfang  zu  sehr  in  den  Vordergrund,  so  dasz  man  sich  nicht  wundern 
darf,  wenn  die  metaphorische  bedeutung  in  althergebrachter  weise 
gegeben  wird  'diducto  rictu  ostensisque  labris  irrideo'.  der  artikel 
capKacjuoc  setzt  sich  vornehmlich  aus  der  Servius-  und  Rufinianus- 
stelle zusammen. 

Wie  ganz  anders  F  o  r  c  e  1 1  i  n  i !  seine  erklärung  ist  natürlich,  klar 
und  logisch  und  kann  als  erfreuliche  Übereinstimmung  mit  dem  im 
vorhergehenden  gewonnenen  resultate  gelten:  'sarcasmus  est  figura, 
qua  significatur  species  quaedam  allegoriae,  qua  acriter  irridemus 
aliquem:  plena  odio  atque  hostilis  irrisio,  per  amaram  ironiam,  locus 
amarulentus:  a  capKdCuu  carnes  detraho,  ut  fit  a  canibus 
morsu  lacerantibus:  quia  huiusmodi  irrisio  valde  mor- 
det  et   quasi    lacerat.' 

III.    DIE  VERWENDUNG  DER  FIGUR  BEI  HOMEROS. 

Um  den  gehalt  des  wortes  noch  einmal  klar  zu  legen,  sei  auf 
die  älteste,  bisher  noch  nicht  besprochene  stelle  seines  Vorkommens 
hingewiesen,  in  der  köstlichen  kampfesscene  zwischen  Aischylos 
und  Euripides  in  Aristophanes  Fröschen  stellt  letzterer  seine  civil- 
artigen,  dem  alltagsieben  entnommenen  beiden  den  groszprahleri- 
schen,  vierschrötigen,  schreckhaft  ausstaffierten  recken  des  Aischylos 
gegenüber,  v.  965  fi". 
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TOUTOUjuevi  Oopiuicioc  MeTaivexöc  6'  6  Mavfjc 
caXmYYoXoYXUTrrivdbai;  capKac|U0TnTU0Kd|U'rTTai, 
oujuöc  be  KXeiToqpüuv  xe  kqi  OripajLievric  6  KOjuvpöc* 

die  seinen  sind  Phormisios,  Megainetos  der  wütrich, 
drommetenlanzenknebelbärt',  hohnlächelfichtenbeuger  (nach  Voss), 
die  meinen  aber  Kleitophon,  Theramenes   der  feine. 

das  wort  spielt  auf  den  straszenräuber  Civvic  6  iriTUOKaiiTTTric  an, 
dem  bekanntlich  Theseus  den  gleichen  Untergang  bereitete  wie  er 
den  fremdlingen,  Ov.  met.  VII  441  ff.  occidit  ille  Sinis  magnis  male 
viribus  usus,  |  qui  poterat  curvare  trabes  et  agehat  ah  alto  \  ad  terram 
late  sparsuras  corpora  pinus.  Aristophanes  denkt  sich  offenbar,  dasz 
dieser  'eisenfresser'  sein  grauenhaftes  geschäft  mit  jenem  kynischen 
hohnlachen  (jueid  capKaCjUOO)  betrieben  habe,  welches  unholden  bei 
verübung  ihrer  grausamkeiten  eigen  ist.  bei  den  komikern  sind 
jedoch  diese  sesquipedalia  verha  nicht  ernst  zu  nehmen:  nur  den 
schein  des  furchtbaren  sollen  sie  erregen,  wie  auch  der  scholiast 
zdst.  bemerkt:  iLc  capKaZioVTac  \xkv  Kai  7TpocTroiou)aevouc  td  TToXe- 
)uiKd,  ouK  dXriöüuc  be  toioutouc*  icx^oc  be  eTn)LieXou|Lievouc.'^ 

Indem  wir  also  daran  festhalten,  dasz  sarkasmos  eine  nach 
dem  capKdZieiv  der  tiere  benannte,  beiszende  hohn- 
rede ist,  deren  sich  gewöhnlich  die  sieger  gegen  ster- 
bende oder  tote  gegner  bedienen,  oder  die  doch  wenigstens 
eine  ironisch  e  beziehung  zu  einer  schmachvollen  todes- 
art  enthält,  dasz  ferner  gewöhnlich  ironisches  scheinlob 
bei  demselben  zur  anwendung  kommt,  wollen  wir  den  umfang  der 
figur  in  diesem  sinne  bei  Homeros  aufzuzeigen  und  zu  begrenzen 
suchen. 

Dabei  müssen  wir  zunächst  einen  negativen  teil  voraus- 
schicken, indem  wir  alle  stellen  aus  dem  umkreis  der  eigentlichen 
sarkasmen  ausscheiden,  die,  weiter  nichts  als  einen  gewöhnlichen 
spott  oder  eine  ironie  enthaltend,  bisher  schlechthin  und  ohne  innere 
begründung  von  den  herausgebern  als  ^sarkastisch'  bezeichnet  wurden. 

Zunächst  gilt  dies  von  zwei  stellen  der  Presbeia,  die  von  den 
alten  als  musterbeispiele  von  sarkasmen  angesehen  wurden:  I  335 
gedenkt  Aehilleus  in  tiefster  erbitterung  der  ihm  durch  Agamemnon 
widerfahrenen  kränkung: 

Toici  |uev  e'jUTTeba  KeTiai,  e)ueO  b'  arrö  juouvou  'Axotiujv 
ei'Xex',  e'xei  b'  dXoxov  6u|Liapea'  irj  irapiauijuv 
TepTTec6uu. 
Tryphon   (s.  o.)   hat  die  worte  ToTci  .   .  eiXei'  als  sarkasmos   be- 
zeichnet;  die  pointe  liegt  jedoch  erst  in  Tf)  Trapiauuuv  TepTre'cGuJ, 
wozu  Ameis-Hentze  bemerkt:  'hier  steigert  sich  die  leidenschaftlich- 


1*  total  misverstanden  ist  das  wort  von  dem  schol,  @  dadurch,  dasz 
er  capKac|ao-  als  object  zu  -KdjUTTTric  faszt  und  für  dasselbe  eine  eigne 
(indecente)  bedeutung  erdichtet:  äWoi  hk  capKacjnoüc  vooOct  touc  |aa\a- 
Koijc  Kai  99opeic  ättö  toO  töc  cdpKac  Kaju-rrTeiv  y\xo\  cuvGAißeiv  b\K\\\i 

TTITUOC. 
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keit  in  der  in  bittern  höhn  gekleideten  Zurückweisung  der  angebote- 
nen zurückgäbe  der  Brise'is.'  mehr  als  bitterer  höhn  ist  denn  auch 
wirklich  nicht  in  der  stelle  enthalten.  —  I  348  spottet  Achilleus 
der  seit  seinem  rücktritt  vom  kämpfe  auf  Nestors  rat  errichteten 
schutzwehi'en : 

f\  )Liev  bx]  }xaKa  iroXXd  TTOvr|caTO  vöcqpiv  ejueio, 
Ktti  hx]  xeixoc  ebeijue  Kai  fjXace  xdqppov  iix'  aiiTuj 
eüpeiav  peYdXnv,  £v  be  cRÖXorrac  KaieKriHev. 
trotz  des  Zeugnisses  Herodians  (s.  o.)  kann   man  in  diesen  versen 
nur  einen  leichtern  spott,  einen  eiptJUViKOC  XÖYOC  (nach  schol.  BT) 
oder  einen  sog,  )LiUKTripiC|UÖc  dh.  einen  'naserümpfenden'  höhn  mit 
Eustathios  erkennen:  |uuKTripiZ;ei  Kai  toO  leixouc  Kai  ific  xdqppou 
TTiv    eiTivoiav.     nichtsdestoweniger   zeugen  beide   stellen  von  der 
rhetorischen  kraft  des  verhältnismäszig  jungen  gesanges. 

Ferner  hat  Heyne  in  seiner  groszen  Ilias-ausgabe  nach  Gräfen- 
hans  index  drei  stellen  als  sarkasmen  bezeichnet :  C  300.  358.  X  373  f. ; 
nur  die  letzte  stelle  gehört  hierher,  worüber  später,  zu  C  300  be- 
merkt Heyne :  "^videntur  per  sarcasmum  dicta  esse  in  Polydamantem 
eiusque  consilium';  hier  gibt  nemlich  Hektor  den  um  ihren  besitz 
besorgten  Troern  den  rat,  diesen  lieber  unter  das  volk  zu  verteilen 
als  früher  oder  später  den  Achaiern  notgedrungen  zu  überlassen, 
weder  die  alten  fanden  darin  einen  sarkasmos,  noch  können  wir  ihn 
herausklügeln:  höchstens  ein  gewisser  feiner  spott,  dcT€ic)aöc,  ist 
in  den  worten  Rektors  zu  lesen,  ebensowenig  passt  zu  C  358,  wo 
Zeus  die  Vorliebe  Heres  für  die  Achaier  mit  den  etwas  spöttischen 
Worten  streift:  r\  pd  vu  ceio  |  eH  auific  eY^vovio  KapriKOjuöuuvxec 
'Axaioi,  Heynes  notiz  'sarcastice';  vielmehr  ist  es  ein  beispiel  des 
biacup|uöc  oder  KatdYeXuuc,  des  gelinden  aufziehen?. 

In  der  trefflichen  ausgäbe  von  Ameis-Hentze  findet  man  in  den 
anhängen  zur  Dias  und  Odyssee  unter  'dichterisches:  ausdrucks- 
weise' folgende  neun  stellen  gesammelt:  A  139.  B  359.  f  52 — 57. 
A  343.  493.  Z  143.  285.  TT  745.  x  197.  bei  näherm  zusehen  wer- 
den wir  jedoch  finden,  dasz  auch  von  diesen  stellen  vier  nicht  stich- 
haltig für  den  sarkasmos  im  eigentlichen  sinne  sind.  A  139  droht 
Agamemnon  dem  Achilleus :  r|  xeöv  r|  AiavTOC  idiv  Y^pac  fj  'Obu- 
cnoc  I  dHuu  eXuuv  6  bi  Kev  KexoXuuceTai,  öv  Kev  iKOUiuai.  zu  dem 
verse,  der  übrigens  angefochten  ist'^,  bemerkt  A.-H.  «KexoXuuceTai, 
sarkastisch»,  dasz  der  dichter  sagt  'mag  wohl  zürnen'  und  nicht 
einfach  'wird  recht  zürnen',  ist  doch  nur  eine  leichte  ironie.  sar- 
kastisch wäre  eher  Kexöpricetai,  wie  unser  'der  soll  sich  freuen'  im 
drohenden  sinne. —  A  343  spottet  Agamemnon  bei  seiner  heerschau 
des  Menestheus  und  Odysseus:  beim  mahle  hörten  sie  jedesmal 
zuerst  auf  seine  einladung,  seinem  rufe  zum  kämpfe  aber  leisteten 
sie  saumselig  folge:  was  ist  das  anders  als  eine  humorvolle  ironie? 


13   schol.  A   findet   ihn   einfältig:    itüjc   Y^p   ouk   £|ueX\e    xo^oOcOai; 
Christ  hat  ihn  eingeschlossen. 
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—  A  493  kann  ich  ebensowenig  mit  A.-H.  einen  sarkasmos  finden: 
hier  will  Leukos  eben  eine  leiche  bei  seite  ziehen,  als  ihn  Antiphos 
Speerwurf  selbst  zur  leiche  macht:  ö  be  AeuKOV  'Obucceoc  ecGXöv 
eraipov  |  ßeß\r|K€i  ßoußujv',  erepiuce  veKuv  Fepuovia'  |  fjpiTre  b'  d|U(p' 
auTLu,  veKpoc  be  Foi  eKTiece  x^ipöc*  vielmehr  ist  hierin  eine  ironie 
des  Schicksals  zu  lesen ,  welcher  der  dichter  einen  ergreifenden  aus- 
druck  zu  leihen  wüste.  —  Z  285  schmäht  Hektor  seinen  bruder 
Paris:  ei  KeTvöv  Te  Fiboijui  KaieXGövT'  "Aiboc  eicuu,  |  qpairjv  Kev 
qppev'  diep  ttou  öxlvoc  eK\eXa9ec0ai,  wozu  A.-H.  bemerkt:  'wohl 
ohne  leiden,  eine  sarkastische  litotes  in  dem  sinne:  hocherfreut  über 
den  tod  des  frevlers  Paris.'    ist  diese  (Aristarchische)  lesai't  richtig 

—  cpiXov  fiTop  statt  qppe'v'  ctxep  ttou  las  Zenodotos  —  so  haben  wir 
es  wieder  mit  einer  ironie  und  zwar  mit  einer  ziemlich  geschraubten 
zu  thun. 

Nach  abzug  dieser  vier  stellen  bleiben  bei  A.-H.  noch  fünf, 
nemlich  vier  für  die  Ilias,  eine  für  die  Odyssee,  diese  stellen  lassen 
sich  aber  nach  meinen  beobachtungen,  die  teilweise  durch  Zeugnisse 
der  schollen  oder  des  Eustathios  bestätigt  werden,  in  der  Ilias 
ums  fünffache,  in  der  Odyssee  ums  dreifache  vermeh- 
ren, so  dasz  ich  in  jener  zwanzig,  in  dieser  drei  fälle 
zähle. 

1)  B  359.  Nestor  stellt  den  ausreiszern  statt  der  erhofften 
rückkehr  ins  Vaterland  augenblickliche  tod  ess  traf  e  in  aussieht: 

ei  be  TIC  eKTidYXujc  eGeXei  FoiKÖvbe  veecGai, 
dTTTe'cGuj  Ffic  Vf]öc  eucceX)Lioio  laeXaivrjc, 
öcppa  TTpöcG'  dXXcuv  Gdvaiov  Kai  ttöt|lxov  eTTiCTTii. 
A.-H. :  'ein  bitterer  sarkasmus.'    über  den  'versteckten  sinn'  dieser 
stelle  berichten  schol.  BL:  toOto  Tiap'  UTTÖvoiav  eTiriYCtT^v. 

2)  r  52 — 57.  Hektor  verhöhnt  die  feigheitdes  Paris  und  seinen 
bund  mit  Aphrodite  und  erklärt  ihn  schlieszlich  des  steinigungs- 
todes  durch  das  volk  für  würdig: 

ouK  dv  bx]  jueiveiac  dpriiqpiXov  MeveXaov; 

Tvoitic  x')  oiou  qpuuTÖc  e'xeic  GaXepiiv  TiapdKOiTiv. 

OUK  dv  TOI  xpaic|U)i  KiGapic  Td  Te  bOup'  'AcppobiTric, 
55  fi  xe  KÖ)Lir|  TÖ  Te  Feiboc,  öt'  ev  Kovii^ci  juiTeiiic. 

dXXd  jLidXa  Tpuuec  beibr|)uovec"  fi  Te  Kev  iibr| 

Xdivov  ecco  xi'i'ujva  KaKuJv  evex'  öcca  Fe'Fopfac. 
Eust.  Trdvu  oQv  aucTripöc  6  Xöyoc,  ußpeic  e'xuuv  .  .  dpdc,  eXe'YXOuc, 
KttTttcpopdc.  (zu  57)  icTeov  öti  pnÖHceTai  iroTe  dcTeiuuc.  A.-H.  zu 
v.  52:  'hier  im  sinne  einer  energischen,  aber  sarkastischen  aufforde- 
rung' ;  zu  57  :  'einen  steinernen  leibrock  anziehen  ist  ein  sarkastischer 
Volksausdruck  von  der  strafe  der  Steinigung.' 

3)  Z  143  (=  Y  429).  Diomedes  heiszt  den  Glaukos  'recht 
nahe'  gehen,  damit  er  'recht  bald'  dem  verderben  unterliege: 

dccov  iG',  ujc  Kev  Gdccov  oXe'Gpou  treipaG'  iKriai. 
A.-H.:  'ist  sarkastisch  gesagt.'    ähnlicher  gedanke  wie  nr.  1. 
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4)  A  100.  Bianor  und  Oileus,  von  Agamemnon  erlegt,  'schim- 
mern' statt  mit  den  panzern,  mit  der  entblöszten  brüst: 

Ktti  Touc  )aev  Xirrev  auöi  FdvaE  dvbpuuv  'Afaiaeiavuuv 
cxriöeci  TrajucpaivovTac,  eirei  irepibuce  xiTuuvac. 
A.-H.  im  anscblusz  an  die  auffassung  des  Eustathios,  Pius,  besonders 
Schneidewins  (Pbilol.  X  356):  «mit  ironischem  humor,  eine  über- 
raschende Veränderung  der  gewöhnlichen  Verbindung  Tcuxeci  Tta)a- 
(paivuuv»;  dagegen  deuten  mit  Nikanor  Päsi- Franke,  Döderlein, 
La  Eoche  das  schimmernde  weisz  auf  die  jugendliche  brüst,  mit 
recht  weist  A.-H.  auf  eine  ähnliche  ironische  begründung  durch  errei 
M  212.  c  355,  ferner  auf  andere  ironische  züge  innerhalb  des  ge- 
sanges  (v.  162.  395.  453)  hin. 

5)  A   162.     die  leichen  gefallener  Troer  liegen   am  boden, 

eiTi  YCtiri 
Keiaio,  TUTiecciv  ttoXij  cpiXtepoi  fi  dXöxoiciv. 
vgl.  unten  v.  395.  453.    schol.  BT:  judXa  eunpeTTUuc  (dpxctiOTrpe- 
TTÜJC  T)  eqppacev.    Eust.  Kai  ecxi  .  .  dpxaiorrpeTrfic  f]  qppdcic  aüin 
Kai  dcieia  luetd  cejuvöiriToc,  TrapajuiTVuvToc  KdviaOBa  xoO  ttoititoO 
TOic  TTiKpoTc  dcxeiÖTriTa  voriiuaTOC.  A.-H.: 'ironie.' 

6)  A  241.  Iphidamas,  von  Agamemnon  erlegt,  ist  zum  eher- 
nen schlafe  gebettet: 

ijuc  ö  )aev  au9i  Trecuuv  KOipicaxo  xdXKeov  öttvov, 
nachgeahmt  von  Verg.  Äen.  X  745  olU  dura  quies  oculos  et  ferreus 
urget  \  somnus. 

7)  A  395.  Diomedes,  die  leichte  Verwundung  durch  Paris  mis- 
achtend,  rühmt  sarkastisch  die  tödliche  Wirkung  seines  ge- 
schosses : 

6  be  6'  ai'iLiaxi  faiav  epeuöiuv 
TTuGexai,  oliuvoi  be  nepi  TrXeec  r\e  TuvaiKec. 
vgl.  V.  162. 

8)  A  452.  Odysseus  höhnt  den  gefallenen  Sokos,  wie  er 
der  letzten  todesehren  verlustig  gehen  werde: 

Ol  C(jux\  'iTTTTttCou  uie  bdiqppovoc  iTrTTObd)noio  .  . 
a  beiX',  ou  )uev  coi  ye  Traxrip  Kai  TTÖxvia  M^ttip 
öcce  KaGaiprjcouci  0avövxi  rrep,  dXX'  oiiuvoi 
uj|uecxai  FepuoOci,  Trepi  rrxepd  iruKvd  ßaXövxec. 
vgl.  395.   Eust.:  xö  be  «o»  CuüKe  .  .»  Kai  eHrjc  eTiaivöc  ecxi  xoO 
Kei)aevou  priGeic  ouk  eS  opGoO  Trapd  xoö  dvbpeiou  pr|xopoc  'Obuc- 
ceoc,  dXXd  Kaxd  xiva  capKacjuöv.  A.-H. : 'siegesgewisse,  höhnende 
Worte.' 

9)  M  385.  Epiklees,  Sarpedons  gefährte,  fällt  durch  Aias 
steinwurf  kopfüber  von  hoher  zinne,  was  der  dichter  sarkastisch 
mit  dem  hinabschieszen  eines  tauchers  vergleicht : 

0  b'  dp'  dpveuxfjpi  FeFoiKUJC 
KdiTTtec'  dqp'  uipnXoO  TTupTou,  XiTte  b'  öcxe'a  0u)aöc. 
nachgeahmt  )a  413  ö  b'  dp'  dpveuxfipi  FeFoiKuuc  |  KarrTtec'  dir'  kpiö- 
qpiv.    vgl.  unten  IT  742  S. 
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10)  N381.  Idomeneus  höhnt  den  von  ihm  erlegten,  sterben- 
den Othryoneus  als  brautbewerber  der  Kassandre: 

dW  6TTeu,  öqpp'  eiri  vriuci  cuvujjueGa  ttovtottopoiciv 
d)a{pi  -(6nxw,  errei  ou  toi  eFebviuTai  KaKoi  eijuev. 
ein  sarkasmos  nach  schol.  T  zu  X  373,  sowie  schol.  B  zu  N  374:  ou 
Kauxrijuaiiav  be  Trpoqpepei  Xöyov,  dWd  capKac)LioO  dvanXeiuv. 
Eust. :  Ktti  6  juev  oütuu  xapievxuuc  Kai  Xe'Yei  Kai  ttoicT  capKdZiuJV 
Kai  bdKvujv  Touc  dKpoaidc  Tpiuac  tuj  CKoijujLiaTi.  A.-H. :  «erreu, 
komm  mit,  höhnend,  indem  er  ihn  am  fusze  zieht.» 

11)  N413  —  416.  De'iphobos,  den  tod  des  Asios  durch  er- 
legung  des  Hypsenor  rächend,  höhnt  den  sterbenden  mit  einem 
sarkastischen  nacbruf : 

Arjicpoßoc  b'  e'KTiaTXov  erreüHaTO  juaKpöv  ducac* 
« ou  |udv  aui'  driToc  KeTx'  "Acioc,  dXXd  Fe  cpruui 
eic  "Aiböc  TTcp  lövia  TTuXdprao  KpaiepoTo 
TnOriceiv  Kaid  9u)uiöv,  enei  pd  Foi  oiTtaca  Tro|aTr6v.» 
schol.  B  zu  413:  capKacjuöc  be  rauia  bi'  Mbo|uevea.    Eust.:  cap- 
KacTiKuJc  toOto  ecpr).    (zu415)6ti  be  toTc  fipiuci  e0oc  fjv  ev 
ToTc   Kaid  TTÖXejuov   beivoTc    ßapeuuc    capKdZ;eiv,   Tipö 
öXiYiuv  Kai  auTÖ  eipriTai. 

12)  N  620.  Menelaos  erlegt  den  Peisandros,  tritt  den  sterben- 
den und  höhnt  die  Troer: 

Xeiiyeie  6riv  oütuj  ^e  veac  Aavaujv  TaxuTTuuXiuv, 

Tpujec  uTtepcpiaXoi  — 
schol.  B:  ev  ri9ei  6  Xöyoc.   T:  ti9iköc  ö  Xöyoc.   A.-H.  :  'mit  ironie.* 
La  Roche:  'öriv,  doch  wohl,  sarkastisch.'    das  hauptgewicht  liegt 
auf  OÜTUJ  dh.  als  leichname. 

13)  Z  457.  Pulydamas  durchbohrt  den  ProthoSnor  mit  dem 
Speer  an  der  schulter  und  höhnt  den  sterbenden: 

ou  |udv  auT'  oiuj  jueYaBujLiou  TTavOoibao 
Xeipöc  ctTTO  CTißapfic  dXiov  irribficai  dKOVTa, 
dXXd  Tic  'ApYeiujv  KÖ|uice  xpoi',  Kai  )iiiv  oiuj 
auTuJ  CKri7TTÖ|uevov  KaTiiuev  böjuov  "Aiboc  eicuu. 

schol.  BT  Lips.:   CKrjTTTÖpevov]  CKripiTTTÖiuevov  Kai  epeiböjuevov. 

capKac|Li6c  be  ö  Tpöiroc.    Eust.:  ÖTi  ev  toic  irapouci  6  TTOiriTric 

XpdTai  capKacjuoTc,  TOUTe'cTi  eipuuveiaic  Kai  ßapuTr|civ,  ibc  Kai  ev 

Tri  v'  paiptubia,  fjpuJiKuJc  Kai  ce)Livu)c. 

14)  E  482.  Akamas  erlegt,  den  tod  seines  bruders  Archelochos 
rächend,  den  Boioter  Promachos  und  höhnt  den  toten: 

'ApYe'ioi  iö|uuupoi,  direiXdaiv  dKÖprjTOi, 
q>palecQ\  ujc  u)aiv  TTpöjaaxoc  bebjuri)ne'voc  eübei 
e'YX^i  e^MJ,  iva  jurj  ti  KaciYvriTOiö  ^e  noivr\ 
bripöv  dTiTOC  er), 
vgl.  A  241.  Eust.:  tö  be  eubei  diiXaic  |Liev  PHÖev,  briXoOv  be  9dva- 
Tov,  e'xei  Ti  bpijuuTriTOc  Kai  auTÖ,  e'Ti  be  Kai  dcTeiöxriToc  jueid  Kai 

ßapUTTlTOC. 

15)  TT  742  —  750.     Kebriones,  von  Patroklos  erlegt,  stürzt 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  1.  2 
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kopfüber  vom   Streitwagen,    weshalb   der  sieger  seine  todesart 
höhnt: 

o  b'  äp'  dpveuTTipi  FeFoiKuuc 
KOtTTTrec'  ott'  euFepYeoc  biqppou,  Xme  b'  öciea  0u|liöc. 
TÖv  b'eiTiKepTOiLieuJV  TTpoc6'q)ric,  TTaTpÖKXePec  mireO* 
745  uj  TTÖTTOi,  f\  |udX'  eXa9pöc  dvrjp,  ibc  peia  KußiCTci. 
el  br|  TTOu  Ktti  TTÖVTLU  ev  ixöuöevTi  tcvoito, 
TToXXouc  av  Kopeceiev  dviip  öbe  triBea  biqpüijv, 
vriöc  dTToGpujcKUJv,  el  Kai  bucTre'iucpeXoc  dr\, 
ujc  vöv  ev  TTebiLjj  eH  ittttcuv  peia  KußicToi. 
750  r\  pa  Kai  ev  TpuOecci  KußicxriTfipec  eaciv. 
das  original  zu  M  385.    sarkasmos  nach  schol.  AT  zu  X  373,  s.  u. 
nr,  20.   schol.  BT:  bid  tö  KepTOjueuuv  t6  tujv  priöncojuevuuv  Xötujv 
fjGoc  Kai  TÖ  eiboc  dTxoTujuvoOxai.   schol.  TL:  eXaqppöc  dvrip,  ujc 
peia  KußicToi]  capKdZiiuv.  Eust. :  öti  KdvraOGa  TTdTpoKXoc  Xiöov 
eTTaqpeic  töv  ßXriGevia  )aev  KaieTreiaipev  eic  "Aibou  oiKipujc,  xoic 
b'  d)ii9'  auTÖv  eveciaEe  ti  yXuküttitoc,  oic  ecdpKace  irpöc  dcxei- 
c|Liöv  .  .  oüxuuc  eic  Kaipöv  Kai  cKuu^juaciv  dcxeioic  Trapapxuei  xrjv 
TToirjciv  "0|uripoc.    A.-H.:  'der  sarkasmus  der  worte  beruht  darauf, 
dasz  Patroklos  den  unfreiwilligen  stürz  als  eine  willkürliche  hand- 
lung  und  ausflusz  der  gewandtheit  hinstellt.' 

16)  TT  837.  der  dichter  läszt  den  Hektor  an  den  sterbenden 
Patroklos  eine  spottrede  halten,  die  einen  sarkastischen  gegensatz 
bildet  zu  dem  wirklichen  auftrag  des  Achilleus  (v.  87  f.): 

a  beiX',  oube  xoi  ecGXöc  euuv  xpaic)ur|cev  'AxiXXeuc, 
öc  TTOU  xoi  |udXa  TToXXd  juevujv  eTiexeXXex'  iövxr 
«)Lir|  )aoi  TTpiv  ievai,  TTaxpÖKXeFec  inTiOKeXeuBe, 
840  vfiac  eni  xXacpupdc,  irpiv  "EKXopoc  dvbpo(pövoio 
ai)naxöevxa  xiTUJva  nepi  cxriGecci  bdiEai.» 
UJC  TTOU  ce  TTpoceqpri,  coibe  qppevac  dcppovi  TreiGev. 
Eust.:  CKUJTTxei  ev  xouxoic  xov  Keijuevov. 

17)  P  27.  Menelaos  gedenkt  mit  höhn  des  durch  ihn  getöteten 
Hyperenor : 

oube  Fe  qprmi  nöbecci  fe  FoTci  Kiovxa 
euqppfivai  dXoxöv  xe  qpiXriv  Kebvouc  xe  xoKfiac. 
Eust.:   e'xei  xi  Kai  juuKxnpoc  .  .  xö   be  «ou  ttociv  ibioic  Kiövxa» 
dcxeiuuc  eppeGr). 

18)  0  122  —  127.  Achilleus  wirft  die  leiche  des  Lykaon  in 
den  Skamandros  und  ruft  ihr  die  höhnenden  worte  nach: 

evxauGoT  vuv  KeTco  |uex'  ixGuciv,  oi  c'  ujxeiXriv 
aijLi'  diToXixiLiricovxai  dKribeec"  oube  ce  )ar|xrip 
evGeiuevri  Xexeecci  "foricexai,  dXXd  CKdjLiavbpoc 
125  oicei  bivrieic  eicou  dXoc  eupea  köXtcov. 

GpujCKUJV  xic  Kaxd  KUjua  jueXaivav  qppTx'  uTTaiHei 
ixGuc,  öc  Ke  qpdTvlci  AuKdovoc  dpyexa  briiuöv. 
nachgeahmt  von  Verg.  Äen.  X  557  istic  nunc,  metuende,  iace.   non 
te  optima  mater  \  condet  Tiwmi  patrioque  onerabit  memhra  sepulcro.  \ 
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alitihus  Unquere  feris  mit  gurgite  mersum  |  unda  feret  piscesque  im- 
pasti  vulnera  lanibent.  wie  diese  stelle  von  Voss  und  Forcellini  als 
sarkasmos  bezeichnet  wird,  so  gilt  natürlich  das  gleiche  vom  Home- 
rischen original.  Eust. :  öpa  ottujc  'AxiXXeuc  CKuOTtxei  juetd 
ßapuiriTOc.  eici  y«P  toi  x^upia  TaOia  .  .  KeKpajueva  y^ukuttiti 
KQi  ßapurriTi. 

19)  0  322.  der  üuszgott  Skamandros  prahlt  höhnend  vor  dem 
Simoeis,  er  wolle  dem  Achilleus  in  seinem  fluszbette  ein  grab 
bereiten : 

oube  Fol  öcre'  enicificovTai  'Axaioi 
dXXe'Har  löccriv  Foi  ctciv  KaöuirepGe  KaXuniuu' 
auToO  Fol  Ktti  cfiiua  xeieuSeTai,  oube  ti  \x\v  xp^\h 
e'ciai  TUjußoxofjc',  öie  \x\y  GdTTTuuciv  'Axaioi. 
Priedländer  (Philol.  IV  589)  hat  hier  mit  aufwand  allzu  groszen 
Scharfsinns  eine  doppelte  recension  herausklügeln  wollen :  'bei  dem 
einen  dichter  will  Skamandros  den  Achilleus  so  tief  unter  den 
schlämm  verstecken,  dasz  die  Achaier  seine  gebeine  nicht  sollen 
finden  können;  bei  dem  andern  den  schlämm  so  hoch  über  ihm 
häufen,  dasz  er  ihm  statt  eines  grabmals  dienen  kann  und  sie  nicht 
nötig  haben  sollen  ihn  zu  begraben.'  aber  wo  und  wie  tritt  denn 
in  den  versen  der  gegensatz  *so  tief  unter'  und  'so  hoch  über'  auch 
nur  einigermaszen  hervor?  in  den  werten  auToO  .  •  'Axctioi  liegt 
doch  nichts  als  eine  zum  spott  zugespitzte  fortsetzung  des  gedankens: 
'die  Achaier  brauchen  ihn  nicht  zu  bestatten,  ja  sie  könnten  es  nicht 
einmal,  selbst  wenn  sie  es  wollten.'  —  Eine  moderne  parallele  zu 
den  versen  findet  sich  auf  einer  sog.  martertafel,  etwa  eine  halbe 
stunde  unterhalb  Burghausen  a.  Salzach;  auf  ihr  beklagt  ein  1817 
ertrunkener  bauernbursche  mit  selbstironie  sein  Schicksal :  'mir  ist 
der  freithof  nicht  vergönnt,  |  im  ströme  ist  mein  grabe,  |  das  wasser 
ist  mein  leichentuch,  j  der  schutter  ist  mein  sarge.' 

20)  X  373.   die  Achaier  verhöhnen  den  leichnam  Hektors : 
u)  TTÖTTOi,  fi  ]x6.\a  bf]  luaXaKiuTepoc  dfaqpaqpdacGal 
"Gktujp  r\  öie  vfiac  eveirpricev  irupi  KriXeuj. 

schol.  A:  capKacTiKÖc  6  Xöyoc,  öxav  ev  eTTaivuj  XeYÖjuevoc  i];ÖYOv 
e'XTl'  ^^  "^^  (^  l^b')  «fj  |udX'  eXacppöc  dvrjp»;  ebenso  schol.  T,  wel- 
ches noch  beifügt:  Ktti  (N  381)  «öqpp'  eni  vriuci  cuvuj)ae6a.»  Eust. : 
dcieiov  priGev.  —  Ganz  verkehrt  ist  Heynes  urteil:  'at  sai'casmus 
est  simul  cum  foeditate  tam  ieiunus  et  illiberalis,  ut  vix  assequi 
liceat,  quomodo  ille  iis,  qui  Iliadem  concinnarunt,  tolerabilis  videri 
potuerit.'  dasz  der  dichter  gerade  gemeine  menschen  zum  ausdruck 
einer  für  sie  charakteristischen  handlungsweise  und  rede  verwendet, 
den  edlen  Achilleus  aber  auf  dem  gipfel  seines  ruhmes  von  allem 
entwürdigenden  rein  hält,  ist  gerade  ein  besonders  gelungener  zug 
dessen  qui  nil  moUtur  inepte. 

Ordnen  wir  nun  vorliegende  stellen  im  hinblick  auf  den  gesamt- 
aufbau  der  Ilias,  wie  ihn  Christ  in  seiner  Iliasausgabe  durch  vier 
verschiedene  Schriftarten  zur  Charakterisierung  der  vier  verschiede- 

2* 
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nen  hauptschichten  angewendet  hat,  so  stellt  sich  ein  überraschendes 
resultat  heraus  : 

classe  I  zählt  9  beispiele:  B  359.  T  52.  A  100.  162.  241.  395.  452. 

TT  742.  837. 

-  II      -    10         -         Z  143.  M  385.  N  381.  413.  620.  H  457. 

482.  P  27.  0  122.  X  373. 

-  III      -      1         -         0  322. 

-  IV      -   — 

wir  sehen  also  auf  die  beiden  ersten  classen ,  welche  den  ältesten 
und  altern  bestand  der  Ilias  ausmachen ,  fast  alle  fälle  gleichmäszig 
verteilt,  da  nun  zwischen  classe  I  und  11  niemals  rigoros  zu  scheiden 
ist,  sondern  beide,  wenn  auch  nicht  einem  dichter,  so  doch  zweien 
oder  mehrern  congenialen  dichtem  derselben  schule  zuzuweisen 
sind,  was  besonders  für  die  gruppe  M  N  E  gilt,  so  folgt  daraus  dasz 
die  Verwendung  der  sarkasmen,  vergleichbar  den  archaischen  herb- 
heiten  in  der  kunst,  als  eine  eigentümlichkeit  des  urkräftigen  genius 
(des  oder)  der  altern  dichter  erscheint,  während  sie  bei  den  jungem 
oder  den  interpolatoren  gar  nicht  oder  ganz  vereinzelt  sich  findet. 

Man  könnte  einwenden,  warum  gerade  die  ersten  gesänge,  die 
sicherlich  zu  den  ältesten  zählen,  verhältnismäszig  weniger  mit 
dieser  figur  ausgestattet  seien,  der  grund  liegt  in  der  sache.  erst 
als  der  kämpf  vor  Ilios  wirklich  entbrannt  ist  und  die  beiden  mit 
todesverachtung  und  zügelloser  leidenschaft  einander  gegenüber- 
stehen, kann  der  dichter  sie  in  hohnreden  sich  ergehen  lassen,  die 
auch  den  sterbenden  gegner  nicht  schonen,  dagegen  bedient  er  sich  m 
den  zum  kämpfe  vorbereitenden  gesängen  eines  andern  mittels  zum 
ausdruck  einer  von  leidenschaftlicher  erregung  durchglühten  rede, 
eines  mittels  das  gewissermaszen  die  Vorstufe  zum  sarkasmos  bildet : 
der  Ironie,"  vgl.  auszer  den  oben  besprochenen  versen  (A  139. 
A  343.  493.  Z  285)  noch  insbesondere  A  229.  410  (ironischer 
gebrauch  von  eTiaupicKUj,  ebenso  Z  353.  0  17.  c  107).  B  237. 
e  424.   Z  56. 

Wie  ganz  anders  die  Odyssee!  selbstredend  gab  schon  der 
ruhige ,  idyllische  verlauf  der  handlung  wenig  gelegenheit  zur  an- 
wendung  einer  figur,  die  ihren  platz  nur  in  den  wütendsten  kampf- 
scenen  hat;  aber  auch  da,  wo  sich  gelegenheit  böte,  geht  der  dichter, 
seinem  sanftem,  einem  ungleich  humanem  Zeitalter  entsprechenden 
Charakter  rechnung  tragend ,  der  anwendung  von  sarkasmen  mög- 
lichst aus  dem  wege.  bei  einem  dichter,  der  den  unhold  Polyphemos 
durch  Odysseus  mit  höflichen  witzen  tractieren  läszt,  der  die  böse 
Kirke  so  zartfühlend  gestaltet,  dasz  er  ihr  beim  anblick  der  verwan- 
delten gefährten  des  Odysseus  ein  humanes  6ed  b'  eXe'aipe  Kai  auiri 
beilegt,  werden  wir  uns  also  nicht  wundern,  wenn  nur  drei  stellen 
sarkastische  färbung  tragen,  trotzdem  das  gedieht  sowohl  an  ironi- 


"  eine  abhandlung  von  Piechowsky  'de  ironia  Iliadis'  (Moskau  1856), 
die   davon   zu   handeln   scheint,   war   mir  leider  nicht  zugänglich. 
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sehen  ausdrücken  und  redewendungen'^  als  auch  an  ganzen  spott- 
reden'^  eine  ziemliche  fülle  aufzuweisen  hat.  diese  stellen  sind 
begreiflicherweise  in  der  grauenvollen  |avriCTripocpovia  zu  suchen. 

1)  cp  428.  Odysseus  bezeichnet  sarkastisch  den  bevorstehenden 
mord  als  eine  abendmahlzeit,  die  er  den  freiem  bereiten  will : 

vOv  b'  ujpri  KQi  böpiTOV  'Axaioiciv  TeiuKecGai 
ev  qpdei,  auidp  eTieiia  Kai  dXXuuc  eviJidac0ai 
jioXTrri  Ktti  cpöpiaiTTi'  Tct  fdp  t'  dva9rmaTa  baiTÖc. 
schol.  V:  TÖ  ixev  ovv  bemvov  dvii  toö  öavaiou,  tö  be  eipidacGai 
dvTi  ToO  oi)aa)Z:eiv.  Eust. :  cuiaßoXiKÜJc  Kai  die  ev  eipujveia  böpirov 
^ev  auTUJV  tov  Gdvaiov  Xe^ei.    Ameis-Hentze :  *eine  bittere  ironie 
auf  die  ermordung  der  freier,  wie  u  392.' 

2)  X  194  if.  Eumaios  verhöhnt  den  festgebundenen  Melanthios: 
TÖv  b'  eTTiK6pT0|ueuuv  irpoce'qpric,  €u)Liaie  cußuJia* 

vOv  jLiev  hr\  ixaKa  TrdYX^>  MeXdvBie,  vuKTa  qpuXdEeic, 
euvrj  evi  juaXaKf]  KaiaXcTM^voc,  ujc  ce  FeFoiKev. 
Gregorios  von  Korinth  (s.  o.):  capKacjuöc  ecTi  qppdcic  toTc  priTOic 
XeTO|uevr|  xouvavTiov  laexd  xXeuacfAOÖ-  oTov  vOv  )Liev  hr\  .  .  Kaia- 
XeY)iievoc.    A.-H. :  '  höhnende  ironie   mit  bezug  auf  das  Wohlleben 
und  vornehmthun  des  Melanthios.' 

3)  x  287  ff.  Odysseus  verhöhnt  den  freier  Ktesippos ,  indem 
er  ihm  den  todespfeil,  als  seine  gegengabe  für  den  einstigen  wurf 
mit  dem  kuhfusze,  in  die  brüst  schieszt: 

il)  TToXuGepceibr),  qpiXoKepTOiae,  juri  TTOie  TTdiairav 

FeiKUJV  dcppabirjc  laeya  Femeiv  .  . 

TOUTÖ  TOI  dvTi  TToboc  Eeivriiov,  öv  ttot'  ebuuKac 

dvTiBeo)  'Obucfii  böjuov  küt'  dXrjieuovTi. 
A.-H.  zu  287 :  'eine  Warnung  für  den  sterbenden  ist  bitterer  spott.' 
Die  sarkasmen,  in  diesem  sinne  gefaszt,  sind  wie  die  Homerischen 
gleichnisse,  producte  ursprünglicher  dichterischer  begabung;  sie  ge- 
währen uns  einen  interessanten  einblick  in  diewerkstätte  des  groszen 
Homeros  und  seiner  schule,  wenn  er  seinen  beiden,  einem  Achilleus, 
Hektor,  Diomedes,  Odysseus  den  beiszenden  spott  über  die  sterben- 
den gegner  in  den  mund  legt,  so  mag  wohl  unser  gefühl  hierdurch 
etwas  abgestoszen  werden,  da  unsere  dichter  den  groszen  feind  zu 
ehren  wissen,  'wenn  des  liedes  stimmen  schweigen  von  dem  über- 
wundnenmann'  '^,  aber  bei  Homer  versöhnt  uns  doch  die  dichterische 
kunst,  mit  der  jene  stellen  gearbeitet  sind:  selbst  die  ausbräche 
roher  Volkstümlichkeit  nehmen  unter  seiner  band  jenen  wunderbaren 
adel  der  form  an,  und  wir  werden  demEustathios  und  den  scholiasten 


>=  vgl.  a  164  (=  p  137).  266.  e  290.  379.  tt  35.  p  378  (eipujveijeTai 
schol.).  c  19.  T  92.  V  181.  307.  347.  "^  vgl.  ß  72.  302  f.  (KaTÖTeXiüc 
schol.).  Z  276  f.  (kot'  eipuuveiav  schol.).  0  329  f.  i  475  f.  523  f.  E  402  f. 
(elptuviKüüc  schol.).  p  217  f.  406  f.  (^v  elpuuvei(?  schol.).  446  f.  c  103  f. 
354  f.  T  66  f.  cp  362  f.  "  diese  ethische  Seite  des  Homerischen  helden- 
tums  im  gegensatz  zum  germanischeu  ist  sehr  ansprechend  ausgeführt 
bei  LBlume  'das  ideal  des  helden  bei  Homer'  (Wien  1874)  s.  32  f. 
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recht  geben,  welche  nie  vergessen  neben  der  in  der  sache  liegenden 
herbheit  (ßapuxric)  die  der  form  eigne  YXuKurric,  den  dcTeiciuiöc 
oder  feinen  witz  rühmend  hervorzuheben. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  daraufhingewiesen,  dasz  bei  den  red- 
nern  der  sarkasmos  nicht  mehr  in  seinem  eigentlichen  sinne  und  in 
einem  dichterischen  gewande,  sondern  als  mehr  oder  minder  eleganter 
spott  erscheint,    beispiele  bei  Volkmann  ao. 

Wenn  in  der  oben  citierten  stelle  des  Julius  .Rufinianus  der 
sarkasmos  in  späterer  zeit  als  Wersteckte  obscönität'  gefaszt  wurde 
(ein  griechisches  beispiel  aus  Aischines  g.  Ktes.  162  bei  Volkmann 
s.  433),  so  ist  darin  eben  eine  Übertragung  des  beiszenden  spottes 
auf  ein  gebiet  zu  erkennen,  das  zu  allen  zelten  den  witz  feinerer 
oder  gröberer  gattung  herausforderte. 

Endlich  ist  noch  bemerkenswert  eine  notiz  des  Eustathios 
s.  1949,  33  zu  \\}  326  6  b'  amöc  (6  irepi  ßapßapic)aoO  Ypdvyac)  Kai 
TÖv  TTapd  bidXeKTOV  KUj|uiKuuTepov  ßapßapiZiovTa  capKd^^eiv  Xetei 
Ktti  TÖ  TrpdYMCt  capKttCjuöv  KaXei.  ein  nicht  ungeschickter  scherz, 
den  begriff  des  zerfleischens  auf  das  radebrechen,  das  gleichsam  ein 
zerfleischen  der  Sprachglieder  ist,  zu  übertragen! 

BUKGHÄUSEN  IN  BaIERN.  JoSEPH  MeNRAD. 


2. 

DIE  GÖTTIN  OPAIA. 


Auf  einer  aus  dem  Peiraieus  stammenden  Inschrift  (CIA.  III 
1280*  add.  s.  520)  findet  sich  neben  einem  ujuvriirjc  ific  6uK0piac 
6edc  BeXrjXac  Kai  tujv  rrepl  autriv  9€ujv,  auszer  einer  k'peia  'Acppo- 
biTHC  und  einer  lepeia  Cupiac  Gedc  auch  eine  le'peia  'Opaiac  bid 
ßiou.  Dittenberger  ao.  s.  521  läszt  die  frage,  wer  unter  diesen  gott- 
heiten  zu  verstehen  ist,  unerörtert:  'de  sacris  ad  quae  hie  titulus 
pertinet  disserere  non  huius  loci  est',  und  nur  Kumanudes  hat  sich, 
boviel  ich  sehen  kann,  im  'Aöi'ivaiov  V  429  ff.  damit  beschäftigt,  so 
sehr  aber  auch  seine  erklärung  tfic  GuTTopiac  Gedc  Be\r|Xac,  die  er 
in  Zusammenhang  mit  dem  semitischen  Baal  setzt,  zu  billigen  ist,  so 
entschieden  ist  seine  deutung  der  göttin  'Opaia  zu  verwerfen,  er 
glaubt  nemlich  dasz  'Opaiac  für  'Qpaiac  stehe  und  erblickt  in  ihr 
eine  der  Hören,  deren  cult  für  Attika  ja  von  Paus.  IX  35,  2,  Athen. 
XIV  656*,  Hesychios  u.  'Qpaia  bezeugt  sei.  aber  erstens  begegnet 
uns  "^Qpaia  nirgends  als  name  einer  der  Hören,  und  zweitens  weist 
der  Zusammenhang,  in  dem  "Opaia  sich  hier  mit  der  göttin  Belela, 
der  Aphrodite  und  der  dea  Syria  zusammenfindet,  darauf  hin,  dasz 
es  sich  nicht  um  eine  griechische,  sondern  um  eine  ausländische,  eine 
orientalische  gottheit  handelt,  wir  wissen,  dasz  in  Athen  und  noch 
mehr  in  dem  von  den  Seefahrern  der  verschiedensten  Völker  besuchten 
Peiraieus  viele  fremde  götterdienste  eingang  fanden :  neben  der  thra- 
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kischen  Bendis  (Hesychios  u.  BevbTc.  CIA.  II  741.  Xen.  Hell.  II 
4, 11),  dem  libyischen  Ammon  (CIG.  1 157.  CIA.  II  741.  'Aer|vaiov 
VIII  231),  neben  Isis  und  Sarapis  (CIA.  III  923.  140.  204  vgl. 
203.  896.  905),  neben  Adonis  (Plut.  Nik.  13.  Alk.  18.  'Aenvaiov 
VIII 138.  296)  und  Attis  (CIA.  II  622)  genosz  vor  allen  Kybele, 
die  asiatische  göttermutter,  im  Peiraieus  weitverbreitete  Verehrung 
(CIA.  III  134.  135.  136.  888.  Comparetti  Ann.  d.  Inst.  1862  s.  23). 
nun  führt  Kybele  bei  den  dichtem  nicht  selten  den  beinamen  opeia: 
vgl.  fr.  adesp.  Bergk  IIP  121  |uriTpöc  opeiric.  Eur.  Hipp.  144  laarpöc 
opeiac.  fr.  475, 13  jariTpit'opeiuj.  Arist.  Vö.  746  juriipi  öpeia.  Eur. 
Hei.  1301  f.  öpeia  laarrip  6eujv.  Anth.  Pal.  VI  237  opeir]  M^Tpi 
öediv.  ebd.  VI  173,  5  Qex]  opeia*  aber  nicht  nur  bei  den  dichtem 
findet  sich  dieser  beiname,  sondern  er  war  auch  der  cultusname 
der  göttin :  eine  inschrift  aus  dem  lydischen  Koloe  lautet  '^PoOcpoc 
Oeoiei^ou  dneXeiiBepoc  MriTpi  'Opria  euxr|V  (Waddington  Asie 
mineure  699),  und  ebenso  führt  die  häufig  mit  der  Kybele  vermengte 
Demeter  (Soph.  Phil.  391  öpecxepa  TTajußiLTi  fa,  liäiep  auTOÖ  Aiöc 
vgl.  mit  Eur.  Hei.  1301  ff.  Orph.  hy.  41)  denselben  beinamen  auf 
einer  inschrift  von  Amorgos  Arijuriipoc  'Operjc  f\  oiKiri  Bull,  de  corr. 
hell.  1888  s.  236  n.  9.*  ich  glaube  daher,  dasz  wir  auf  unserer  in- 
schrift in  der  le'peia  'Opaiac  eine  priesterin  der  Kybele  'Opeia  zu 
erblicken  haben;  die  Schreibung  'Opaiac  statt  'Opeiac  ist  nicht  un- 
gewöhnlicher als  wenn  dieselbe  göttin  in  einer  andern  inschrift 
'Ibeia  (=  1baia)  jaeYaXr)  luriirip  (arch.  epigr.  mitt.  aus  Österreich 
X  [1886]  s.  241  n.  6)  genannt  wird. 

*  "Opeioc  als  götterbeinamen  auf  Inschriften  —  abgesehen  von  den 
vOjnqpai  'Opeidbec  —  habe  ich  nur  noch  auf  einer  inschrift  aus  dem 
dorfe  Halalie'  im  gebiet  von  Sidon  finden  können:  Ali  'Opeiiu  .  .  äve0r|K6V 
(Renan  mission  de  Phe'nice  s.  397). 

Dresden. Otto  Höfer. 

3. 

METROLOGISCHER  EXCÜRS  ZU  EINER  THEBANISCHEN 
INSCHRIFT. 


In  den  berichten  von  ESzanto  über  die  ausgrabungen  des 
Kaheirenheiligtums  bei  Theben  findet  sich  in  bd.  XV  der  mitteilungen 
des  deutschen  archäol.  Instituts  in  Athen  unter  VII  2  (s.  379  fi".) 
eine  inschrift,  die  ua.  einen  an  einen  gewissen  Dämon  gezahlten 
Schuldbetrag  nach  drachmen ,  obolen  und  chalkoi  beziffert  und  da- 
neben das  gewicht  einer  goldstatuette  auf  1  goldstater  und  3  attische 
obolen  angibt:  6  eirpaSe  Adjuuuv,  bpaxudc  FiKaxi  TreTiapac  ire'vt* 
öß(oX)ujc'  evvia  xaXKiujc,  ev  outo  xpoucioc  evKovicidc,  ö\Kd  xpov- 

'  so  in  zwei  werten  ttevt'  öß(o\]d)C  Meister,  wie  auch  in  z.  9  der- 
selben inschrift  bv'  ößoXoi.  Szanto  hat  dafür  die  zusammensetzungea 
irevToß(o\)uJC  und  6uoßo\oi. 
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cioc  xf)  TpiiußoXov  'Attikov,  dh.  nach  der  Übersetzung  von  EMeister 
in  den  berichten  der  Leipziger  ges.  d.  wiss.  1891  s.  5:  'was  Dämon 
eingefordert  hatte,  25  drachmen^  5  obolen,  9  chalkoi,  gemäsz  dieser 
summe  (sc.  ist  von  ihm  geweiht  worden)  ein  goldener  athlet,  ge- 
wicht 1  goldstater  und  3  obolen  attisch.'  es  scheint  also,  wie  Meister 
weiter  ausführt,  dem  heiligtum  von  Dämon  eine  goldstatuette  ge- 
weiht worden    zu   sein,    deren  wert   einer  forderung  von  nahezu 

25  drachmen  silbergeldes,  die  Dämon  eingetrieben  hatte,  ungefähr 
entsprach. 

Diese  deutung  geht  zwar  nicht  mit  Sicherheit  aus  dem  T^ort- 
laute  hervor,  aber  sie  ist  immerhin  so  wahrscheinlich,  dasz  es  der 
mühe  verlohnt  soweit  als  möglich  zu  erörtern,  welche  geldwährungen 
und  gewichte  hier  gemeint  sind  und  welches  Wertverhältnis  von  gold 
zu  silber  aus  diesen  angaben  etwa  abzuleiten  ist. 

In  der  auseinandersetzung  Meisters  s.  4  ff.  hat  sich  zunächst 
ein  versehen  eingeschlichen,  das  mehrfach  wiederkehrt:  es  sind  nem- 
lich  statt  bpaxinac  FiKaii  TreiTapac  '25  drachmen'  und  statt  der 
ganzen  summe  von  24  dr.  und  5^/^  obolen  'ungefähr  26  drachmen* 
in  rechnung  gestellt  worden,  aber  noch  zwei  andere  auffällige  fehler 
sind  untergelaufen,  unter  annähme  eines  zehnfachen  wertverhält- 
nisses  von  gold  zu  silber  kommt  nemlich  Meister  s.  7  von  den  2  drach- 
men 3  obolen  (gewicht  der  goldstatuette)  auf  ein  silberäquivalent 
von  '20  dr.  3  ob.',  was  ich  mir  nicht  anders  erklären  kann  als  dasz 
in  der  ausrechnung  nur  die  drachmen,  nicht  aber  die  obolen  ver- 
zehnfacht worden  sind:  denn  sonst  hätten  20  dr.  -(-  30  obolen,  dh. 
25  drachmen,  herauskommen  müssen,  unerklärlich  aber  ist  mir  ge- 
blieben, wie  2  dr.  3  ob.,  multipliciert  mit  12,  den  wert  von  '24  dr. 
3  ob.  7  chalk.'  ergeben  sollen,  mit  diesen  fehlem  fällt  natürlich 
alles  zusammen,  was  weiter  über  den  geldwert  und  die  herstellungs- 
kosten  der  Statuette  und  über  das  Wertverhältnis  von  gold  zu  silber 
bemerkt  wird. 

Wir  werden  also  nochmals  von  vorn  an  rechnen  müssen,  eine 
feste  und  bekannte  grösze  ist  das  goldgewicht  xpoucioc  Kr)  Tpiuu- 
ßoXov  'Attikov  =  1  attischer  goldstater  und  3  obolen  =  2^/2attische 
drachmen.  doch  werden  wir  im  folgenden  aus  leicht  ersichtlichem 
gründe  dieses  gewicht  durch  den  identischen  ausdruck  '15  obolen' 
bezeichnen. 

Die  entsprechende  forderung  an  silbergeld  hatte  24  drachmen 
5  obolen  9  chalkoi  betragen,  hier  kommt  zunächst  die  einteilung 
des  obolos  in  betracht.  auf  den  attischen  obolos  giengen  8  kupfer- 
stücke (xöXkoi);  auch  die  alexandrinischen  metrologen  bezeugen 
diese  einteilung,  die  später  auch  in  römische  gewichtstabellen  über- 
gegangen ist.^  aber  dasz  in  Boiotien  der  obolos  mehr  als  8  chalkoi 
enthielt,  geht  nicht  nur  aus  der  vorliegenden,  sondern  auch  aus  den 

2  dies  ist  ein  versehen  bei  Meister  statt   24  drachmen,   worauf  wir 
noch  zurückkommen.  ^  vgl.  metrologie  s.  133  f.,  metrologici  Script, 

index  unter  xa^KOÖc  und  was  dort  citiert  wird. 
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Yon  PFoucart  in  bd.  IV  (1880)  des  Bulletin  de  corresp.  hellenique 
behandelten  orchomenischen  Inschriften  hervor,  es  kommen  hier, 
wie  Foucart  s.  90  bemerkt,  zweimal  9  chalkoi,  dreimal  10,  einmal 
sogar  11  chalkoi  vor.  die  zahl  der  auf  den  boiotischen  obolos  gehen- 
den kupferstücke  betrug  also  mindestens  12,  gewis  aber  auch  nicht 
mehr :  denn  für  die  einzige  zahl,  die  noch  in  betracht  kommen  könnte, 
nemlich  16,  fehlt  jede  analogie,  und  überdies  wäre  es  unerkläi'lich, 
dasz  bisher  zwar  an  zusammen  7  stellen  9 — 11  chalkoi,  nirgends  aber 
12  — 15,  inschriftlich  bezeugt  sind.*  wir  führen  demnach  die  9  chalkoi 
der  thebanischen  Inschrift  auf  ^/^  obolos  zurück  und  erhalten,  indem 
wir  auch  die  24  drachmen  auf  obolen  reducieren,  zusammen  149^^ 
obolen  in  silbergeld.  wenn  nun  wirklich  nach  der  absieht  des  Spen- 
ders der  goldwert  der  dem  heiligtum  geweihten  Statuette  mit  dieser 
summe  in  Zusammenhang  stand,  so  kann  es  nur  das  zehnfache 
Wertverhältnis  von  gold  zu  silber  gewesen  sein,  das  dem  Dämon  vor- 
schwebte :  denn  die  149^^  obolen  silbers  haben  rund  als  150  zu  gelten 
und  ein  weihgeschenk  von  15  obolen  wurde  dafür  gestiftet. 

Hierbei  ist  vorausgesetzt  worden,  dasz  die  summe  in  silbergeld 
ebenso  wie  das  goldgewicht  nach  attischer  Währung  bemessen  war. 
genau  genommen  nötigt  uns  freilich  der  Wortlaut  der  inschrift  nicht 
dazu,  denn  das  gewicht  eines  goldstaters  samt  seinem  viertel  (ipio)- 
ßoXov),  welches  viertel  ausdrücklich  als  'AttikÖv  bezeichnet  wird, 
ist  das  uralte  vorderasiatische  goldgewicht,  das  bei  den  Griechen 
zuerst  unter  dem  namen  des  euboischen  sich  verbreitete.^  der  attische 
goldstater  ist  von  anfang  an  nach  euboischer  norm  ausgemünzt  wor- 


■*  auch  in  Phokis  scheinen  12  chalkoi  auf  deu  obolos  gerechnet 
worden  zu  sein,  denn  die  delphische  inschrift  CIG.  1690,  die  dem 
vierten  jh.  angehört  (so  zu  schlieszen  nach  den  daten,  die  Böckh 
zu  inschr.  1688  s.  807''  und  zu  1693  s.  821  »^  angibt),  bezeugt,  dasz 
das  hemiobolion  mehr  als  4  chalkoi,  mithin  der  ganze  obolos  mehr 
als  9  chalkoi  hielt.  Böckh  s.  818  *>  setzt  demnach  10  oder  12  chalkoi 
für  den  obolos  an.  zu  beachten  ist,  dasz  auch  in  Phokis,  wie  in  Boi- 
otien,  aiginäische  Währung  herschte  (Head  bist,  num.,  London  1887, 
s.  287  ff.,  womit  in  der  eben  erwähnten  inschrift  die  teilung  des  silber- 
staters  in  2  drachmen  übereinstimmt).  —  Beiläufig  ist  noch  auf  das 
TpixciXKiov  hinzuweisen,  das  auf  unserer  thebanischen  inschrift  z.  ^  als 
goldgewicht  erscheint,  wäre  dieses  Tpixct\Kiov  als  münze  bezeugt,  so 
würde  es  ebenfalls  auf  die  zwölfteilung  des  obolos  hinweisen:  denn  es 
ist  wahrscheinlicher,  dasz  ein  stück  von  3  chalkoi  auf  ein  viertel  des 
obolos  stand,  als  dasz  man  stücke  von  drei  achtel  obolos  ausgeprägt 
hätte,  doch  handelt  es  sich  beim  abwägen  nur  um  eine  Zerlegung  des 
gewichtsobolos  in  kleinste  teilstücke,  was  Hesychios  durch  die  worte 
XaXKoOc-  toOto  kti\  toO  xP'JCOÖ  .  .  ä\£fov  andeutet,  da  nun  in  der- 
selben inschrift  auszer  an  der  schon  angeführten  stelle,  wo  zu  xpoOcioc 
Ki]  TpiÜjßoXov  ausdrücklich  'Attiköv  beigefügt  ist,  auch  z.  18  ein  XPOÜ- 
cioc  als  gewicht  vorkommt,  was  nur  der  attische  stater  sein  kann,  so 
müssen  die  mehrfach  als  goldgewichte  angeführten  obolen  und  dazu 
der  mit  TpixöXKiov  bezeichnete  teilbetrag  ebenfalls  attisches  gewicht 
darstellen,  da  der  attische  obolos  0,73  gr.  wiegt,  so  kommen  auf  den 
gewichts-chalkus  0,09  gr.,  auf  das  Tpixa\Kiov  0,27  gr.  ^  metrologie 

s.  203  ff.  224.  548  ff. 
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den;  er  ist  nahe  verwandt  mit  dem  persischen  dareikos;  attisches 
goldgewicht  ist  also  auch  das  allgemeine  goldgewicht  des  altertums 
und  kann  seit  der  blütezeit  Athens  in  jeder  landschaft  Griechenlands 
vorkommen,  mochte  dort  auch  für  das  silbergeld  eine  andere  Wäh- 
rung herschen.  also  steht  auch  in  der  vorliegenden  Inschrift,  an- 
langend die  Währung  des  silbergeldes,  nur  das  6ine  fest,  dasz  wir  es 
mit  der  einheimischen  Währung  zu  thun  haben,  dies  kann  die 
attische  gewesen  sein,  und  dann  ist  der  zusatz 'AttikÖv  zu  TpiuußoXov 
fast  wie  ein  epitheton  ornans  anzusehen;  es  kann  aber  auch  während 
der  epoche,  aus  der  die  Inschrift  stammt,  in  Theben  eine  von  der 
attischen  verschiedene  silberwährung  bestanden  haben,  für  die  letztere 
annähme  spricht  vorläufig  die  einteilung  des  obolos  in  12  chalkoi, 
während  das  attische  System  nur  8  chalkoi  kannte,  die  entscheidung 
nach  der  einen  oder  andern  seite  hin  kann  aber  nur  aus  der  ge- 
schichte  der  thebanischen ,  bzw.  boiotischen  ausmünzungen  gezogen 
werden. 

InBoiotien  hat  seit  den  anfangen  der  münzprägung  im  sechsten 
jh.  bis  zum  j.  315  die  aiginäische  Währung  geherscht,  für  welche  ein 
silberstater,  also  ein  stück  von  2  drachmen,  im  gewichte  von  12,4  gr. 
ebenso  charakteristisch  ist  wie  für  die  attische  Währung  das  tetra- 
drachmon  von  17,4  gr.  während  dieses  fast  dreihundertjährigen 
Zeitraums  sind,  wie  aus  der  lichtvollen  darstellung  von  Head  hervor- 
gebt %  folgende  hauptsächliche  Wandlungen  in  der  boiotischen  prä- 
gung  eingetreten.' 

I.  1)  In  der  ersten  hälfte  des  sechsten  jb.  haben  Theben ,  Ha- 
liartos  und  Tanagra  als  höchstes  nominal  die  drachme  im  gewicht 
von  nahezu  6,2  gr.  und  dazu  halbe  drachmen  und  kleinere  teilstticke 
geprägt. 

2)  Seit  der  zweiten  hälfte  des  sechsten  jh.  erscheint  als  haupt- 
münze der  stater  im  eflfectivge wicht  von  reichlich  12,4  gr.  und  da- 
neben seltener  die  drachme.  die  teilstücke  gehen,  wie  in  der  ersten 
Periode,  von  der  halben  drachme  bis  zum  viertel  des  obolos  herab. 

3)  Während  der  zeit  von  den  Perserkriegen  bis  zum  frieden  des 
Antalkidas  (480 — 387)  wird  die  drachme  nicht  mehr  ausgeprägt, 
es  gibt  also  auszer  dem  stater  nur  noch  halbe  drachmen,  dh.  viertel 
der  hauptmünze,  und  kleinere  teilstücke. 

4)  Bald  nach  dem  frieden  des  Antalkidas  erscheint  zum  ersten 
male  wieder  neben  dem  stater  eine  drachme.  das  gewicht  dieser 
münze  geht  bereits  unter  6  gr.  herab. 

Also  zu  anfang  dieses  langen  Zeitraums  ist  die  drachme  das 
gröste  silberstück  gewesen;  dann  ist  das  doppelte  der  drachme,  der 

*  Barclay  V.  Head:  history  of  the  coinage  of  Boeotia,  auch  betitelt 
'on  the  ehronological  sequence  of  the  coins  of  Boeotia',  sonderabdruck 
aus  nuraismatic  chronicle  1881  s.  177  ff.  vgl.  auch  Imhoof -Blumer  in 
Wiener  numism.  zeitschr.  III  321.  IX  1  ff.,  Head  bist.  num.  s.  291  ff. 
'  Head  selbst  unterscheidet,  indem  er  mehr  auf  das  einzelne  eingeht, 
bis  zur  Römerherscbaft  14  perioden,  zu  denen  noch  eine  15e  für  die 
herschaft  der  römischen  republik  und  eine  16e  für  die  kaiseizeit  kommt. 
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stater,  an  erste  stelle  getreten,  und  dieser  hat  später,  die  einfache 
drachme  völlig  verdrängend,  die  ganze  prägung  beherscht;  zum 
schlusz  endlich  tritt  wieder  die  drachme  dem  stater  zur  seite. 

IL  Es  folgt  die  zweite  hauptperiode  von  315 — 244.  an  stelle 
des  aiginäischen  staters  tritt  das  tetradrachmon  attischer  Währung, 
danebenher  geht  eine  ausgibige  kupferprägung.  auch  ein  goldstater 
attischer  Währung  ist  nachgewiesen,  dasz  neben  dem  attischen  tetra- 
drachmon aiginäisches ,  früher  ausgeprägtes  teilgeld,  und  zwar  der 
stater  zum  curs  von  73  tetradrachmon,  die  drachme  von  Yg  tetra- 
drachmon noch  im  umlauf  blieben,  darf  mit  einiger  Wahrscheinlich- 
keit angenommen  werden. 

III.  Endlich  in  der  periode  von  den  letzten  regierungsjahren 
des  Antigonos  Gonatas  bis  zur  Unterwerfung  unter  Eom  (244 — 146) 
sind  wieder  drachmen  nach  einem  verringerten  aiginäischen  fusze 
im  gewichte  von  etwa  5,2  gr.  gemünzt  worden,  in  der  gleichzeitigen 
aitolischen  prägung  bestehen  neben  einander  einerseits  attische  tetra- 
drachmen  und  anderseits  statere,  drachmen  und  halbe  drachmen  nach 
dem  eben  bezeichneten  reducierten  münzfusze  (stater  von  10,4  gr.). 
hier  ist  also  durch  den  befund  der  uns  erhaltenen  münzen  nach- 
gewiesen, was  betreffs  der  zweiten  periode  nur  als  wahrscheinlich 
gesetzt  werden  konnte,  dasz  neben  dem  attischen  tetradrachmon  teil- 
geld nach  der  frühern  aiginäischen  Währung  cursierte.  beide  münz- 
gattungen  müssen  in  einem  glatten ,  dem  täglichen  verkehr  ange- 
passten  Verhältnis  zu  einander  gestanden  haben,  deshalb  liegt  nichts 
näher  als  die  annähme  Heads,  dasz  die  drachme  von  5,2  gr.  als 
V3  tetradrachmon  und  die  übrigen  teilmünzen  dem  entsprechend  ge- 
rechnet worden  sind.' 


^  bist.  num.  s.  291.  in  der  metrologie  s.  193  mit  anm.  5  und  s.  536 
mit  anm.  3  habe  icb  die  Zeugnisse  dafür  zusammengestellt,  dasz  die 
aiginäische  drachme  schon  früher  als  '3  des  attischen  tetradrachmon 
gegolten  hatte,  eine  weitgleicbung  die  den  bequemsten  ausdruck  in  der 
mit  Vorliebe  ausgeprägten  halben  drachme  fand:  denn  wie  diese  in  der 
eignen  Währung  ein  triobolon,  so  war  sie  nach  attischem  fusze  ein 
tetrobolon.  so  lange  das  aiginäische  geld  vollwichtig  ausgeprägt 
wurde,  verlor  es  bei  dieser  wertgleicbung  etwas  gegen  attisches  geld. 
das  ist  aber  uiclit  zu  verwundern,  weil  das  attische  tetradrachmon  mehr 
und  mehr  den  groszen  handelsverkehr  beherschte,  so  dasz  die  aiginäische, 
gewissermaszen  provinciale  münze  nur  durch  die  verhältnismäszig  höhere 
ausmünzung  sich  im  verkehr  erhalten  konnte  (3  aiginäische  drachmen 
zu  6,2  gr.  wiegen  um  1,4  gr.  mehr  als  ein  vollwichtiges  attisches  tetra- 
drachmon). auch  später  in  der  prägung  des  achäischen  bundes  (metro- 
logie  s.  536.  539  f.),  als  das  gewicht  der  halben  aiginäischen  drachme 
von  3,1  gr.  bereits  auf  2,9  gr.  herabgegangen  war,  hatte  dieses  aigi- 
näische triobolon  noch  einen  kleinen  vorsprung  vor  seinem  wertäqui- 
valent, dem  attischen  tetrobolon,  das  damals  nicht  über  2,88  gr.  aus- 
kam, der  aitolische  bund  und  die  unter  Thebens  führung  vereinigten 
boiotischen  gemeinden  setzten,  wie  schon  bemerkt,  die  teilmünzen  aigi- 
näischer  Währung  auf  einen  fusz  von  2,6  gr.  für  die  halbe  drachme 
herab,  in  Boiotien  hiesz,  wie  inschriftlich  bezeugt  ist,  dieses  silbergeld 
cu|H|uaxiKÖv  dpYÜpiov,  und  es  gab  daneben  xaXKOÖ  öpaxMCti,  die  als  credit- 
geld  mit  zwangscurs  ausgegeben  waren  und  begreiflicher  weise  nur  mit 


28        rHultsct:  metrologisches  zu  einer  thebanischen  inschrift. 

Wir  vergleichen  nun  die  epoche  der  thebanischen  inschrift,  von 
der  wir  ausgiengen,  mit  den  hauptperioden  der  boiotischen  münz- 
geschichte.  als  ein  glückliches  zusammentreffen  ist  es  zu  bezeichnen, 
dasz  sowohl  die  früher  erwähnten  orchomenischen  Inschriften  als 
unsere  thebanische  inschrift,  denen  das  charakteristische  merkmal 
der  einteilung  des  obolos  in  12  chalkoi  gemeinsam  ist,  als  gleich- 
zeitig zu  gelten  haben,  denn  die  orchomenischen  Inschriften  sind 
nach  Foucart  ao.  s.  90  zwischen  223  und  192  zu  setzen,  während 
Szanto  ao.  s.  382  die  epoche  der  thebanischen  inschrift  auf  ungefähr 
200 — 171  vor  Ch.  abgrenzt,  die  in  den  Inschriften  erwähnten  münzen 
gehören  also  der  dritten  hauptperiode  des  boiotischen  münzwesens 
an,  und  die  drachmen,  die  in  12  chalkoi  zerfielen,  müssen  solche  von 
reduciertem  aiginäischen  fusze  im  gewicht  von  5,2  gr.  gewesen  sein. 

Die  zu  anfang  erwähnte  summe  von  24  dr.  5^/^  ob.  stellt  also 
ein  silbergewicht  von  129,8  gr.  dar,  dh.  genau  11,9  mal  so  viel  als 
die  15  obolen  =  10,91  gr.  des  goldenen  weihgeschenkes. 

Hieraus  lassen  sich  nun  folgende  Schlüsse  ziehen,  wenn  es 
zulässig  ist  die  summe  von  24  silberdrachmen  und  5^/4  obolen 
damaliger  boiotischer  Währung  mit  dem  metallwerte  des  goldenen 
weihgeschenkes  zu  vergleichen,  so  folgt  dasz  der  spender  des  weih- 
geschenkes, als  er  das  gewicht  desselben  auswarf,  nach  dem  allge- 
meinen vorderasiatischen  und  griechischen  brauche  das  gold  zehn- 
fach höher  als  das  gleiche  nominal  in  silber  schätzte®,  dasz  er  aber, 
da  die  einheimische  silberdrachme  nach  einem  höhern  münzfusz  aus- 
geprägt war  als  die  drachme  attischen  gewichts,  nichts  erhebliches 
zuzusetzen  hatte,  wenn  er  das  gold  zum  zwölffachen  werte  des  silbers 
(gewicht  gegen  gewicht  gerechnet)  einkaufen  konnte,  also  hat  wahr- 
scheinlich zu  anfang  des  zweiten  jh.  in  Theben  gold  gegen  silber 
thatsächlich  wie  12  :  1  gestanden.'"  dasz  der  spender  die  ausgäbe 
für  herstellung  des  weihgeschenkes  noch  auszerdem  auf  sich  nahm, 
ist  wahrscheinlicher  als  dasz  er  dieselbe  durch  abknappen  am  ge- 
wichte des  weihgeschenkes  für  sich  herausbrachte:  wer  einmal  mit 
freigebiger  band  schenkt,  knausert  nicht  in  nebendingen.  will  man 
aber  doch  irgend  einen  ansatz  für  die  ausgäbe  an  arbeitslohn  in 
rechnung  bringen,  so  würde  man  einen  niedrigem  goldcurs  als  12:1 
annehmen  müssen,  beispielsweise  hätte  der  spender  bei  einem  curse 
von  liy2  :  1  für  jene  24  drachmen  5^/4  obolen  silbergeldes  löYj 
obolen  goldes  einkaufen  können,  um  statt  dessen  rund  15  obolen 
einzukaufen,  brauchte  er  dann  nur  24  drachmen  und  nahezu  ^/^  obolen 
aufzuwenden;  es  wären  also  noch  5  obolen  silbergeld  für  den  arbeits- 
lohn übrig  geblieben. 

aufgeld  gegen  silber  umgewechselt  werden  konnten,  vgl.  vWilamowitz 
im  Hermes  VIII  (1874)  s.  431  ff.,  Head  history  of  the  coinage  of  Boeotia 
s.  90  f. 

3  vgl.  metrologie  s.  225  mit  anm.  2.         "»  ebd.  s.  239. 

Dresden-Striesek.  Friedrich  Hultsch. 


FBlass:  Demosthenica  aus  neuen  papyrus.  29 

4. 

DEMOSTHENICA  AUS  NEUEN  PAPYRUS. 


Der  grosze  Londoner  Aristoteles- papyrus,  dessen  auszerordent- 
liche  bedeutung  aller  weit  bekannt  ist,  enthält  neben  dem,  was  ihm 
diese  Wichtigkeit  verleiht,  noch  ein  paar  andere,  vergleichsweise  un- 
wichtige, aber  doch  nicht  ganz  zu  verachtende  dinge,  ich  meine  fein- 
mal die  Urkunden  der  Vorderseite,  sodann  aber  die  auf  der  rückseite 
eingetragene  hypothesis  zu  Demosthenes  rede  gegen  Meidias,  an 
welche  sich  noch  der  anfang  eines  commentars  anschlieszt.  dies 
stück  steht  auf  dem  ersten  der  vier  papyrusstücke,  die  uns  den 
Aristoteles  geliefert  haben,  ziemlich  nahe  dem  ende  bzw.  dem  an- 
fang: es  ist  nemlich  vor  dem  Aristoteles  eingetragen,  und  als  nun 
diese  anderweitige  benutzung  geschah,  stellte  man  das  papyrusstück 
auf  den  köpf,  so  dasz  ende  wurde,  was  bei  der  frühern  benutzung 
anfang  gewesen  war,  die  anderthalb  der  Midiana  gewidmeten 
columnen  wurden  jetzt  durchgestrichen,  was  indes  ihrer  lesbarkeit 
keinen  eintrag  gethan.  in  transcription  und  ergänzung  liegen  sie 
gegenwärtig  vor  in  der  Aristoteles-ausgabe  von  van  Herwerden  und 
van  Leeuwen  (Leiden  1891)  s.  180  ff. ;  die  Londoner  editio  princeps 
gibt  nur  das  facsimile.  die  schrift  des  papyrus  ist  eine  ähnliche 
cm-sivschrift  wie  die  in  diesem  teile  des  Aristoteles,  jedoch  (nach 
dem  englischen  hg.  Kenyon)  nicht  von  derselben  band. 

Ich  lasse  nun  den  text  folgen. 

Meibiac  €ic  rd  jidXiCTa  ex6pöc  fjv  tlu  ArifiocGevei,  |  Kai  biet  I 
TToXXOuv  Mev  Kai  dXXuuv  evebeiEaro  eic  auxöv  Triv  |  exSpav,  Kai 
uoie  xopHTÖv  övxa  auiöv  ific  TTavbioviboc  qpu|Xfi[c]  ev  juecr]  i\} 
opxncTpa  KOvbuXoic  eXaßev.   [eqp'  oic  ||  d[Yp]di|jaTO  auxöv  br\}io-    5 
ciuüv  dbiKriiadxuuv ,  cuvTiepiXaßuJV  [xoic  bri!)aocioic  dbiKr|)uaci  xrjv 
€auxoö  üßpiv,  eirei  ilf\v  dKeiv[uj  |  XeYeiv  öxi  «\jßpic9r|C*  Xaße  xfic 
(ißpeujc  xö  irpöcxiiLiov».   [Trepiex^i  |  b'  x]  iiTTÖOecic  Kaxd  |uev  Kai- 
KiXiov  buo  KecpdXaia,  ei  briiuöciöv  |  ecxiv  abkriiua,  Kai  ei  laeYdXa 
xd  TTeirpaYueva  •  TTpo||c6exeov  be  KüKeTvo,  ei  üßpic  ecxiv  fi  y^vo-  10 
laevri,  öirep  döelxei  KaiKiXioc  KaKUJC   ecxai  Ydp  evavxiujc  auxuj 
YeYpa|U)ii[evov   |   xö  Ttpooiiniov  Kai  f)  xoö  xpucoxöou  laapxupia, 
brmoduuv  dbiJKriiudxujv  ouk  [eipri])nevuuv.   öxi  be  bfiXöc  ecxi  cuju- 

I  1  MIAIAC  nach  H(erwerden)-L(eeuwen)  der  pap.;  ich  lese  M6IAIAC. 
—  2  H-L  lesen  kveb.  aÜTuJ  TaÜTr|v  ti^v  ^xÖpcv.  —  4  nach  KONAYAOIC 
der  pap.  die  nota  für  auTÖv,  durchstrichen.  —  6TAH6N  ^TtdiTaEev  H-L; 
aber  auch  Kenyon  bestätigt  A  als  sicher;  ob  Z  oder  B,  ist  weniger 
zu   erkennen,     über    KOv6üXoic    Xajußdveiv    xivd   s.   u.   —  eqp'   oic]   H-L 

[ttOjc   6'],    mit    fragezeichen   nach   üßpiv   z.  6.  —  6   6EHN , 

etfiv  Meiöict  H-L.  —  7  [^x^i]  H-L;   von  der  nota  für  trepi  scheint  eine 

spur  zu  sein.  —  8  HYTTO0  pap.   —    11  ende  .  .  .  p H-L,   ohne 

ergänzung.  —   13  ouk  .  9  .  .  .      H-L;   in   der   that  liest  man  viel  eher 
<t>  als  P;  aber  ich  weisz  nicht  anders  herzustellen.  —  AHAON  prim. 
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TrepiXaßujv  [toTc]    bri)Lio[c{oic    dbiKnjuaci  iriv  eauToO  ußpiv,    e5 

15  eKcivou  (pavep[öv,  ||  öiav  Xe'Tri  «erreir'  av  enibeiHuj  Meibiav 
TouTovi  jun  Mo|vov  eic  ejue,  dXXct  Kai  eic  u|uäc  Kai  eic 
Touc  aWouc  äTTav|Tac  ußpiKÖia»  Kai  td  eHnc.  ai  b' utto- 
Geceic  öiav  jufi  e'xojciv  |  Z:riTr||uaTa  }ir\b'  d/acpicßriTriceic,  XeXujuevai 
eici  Kai  [tJöttov  {  tlu  prjiopi  ou  KaraXeiTTouci.   olov  rrepi  qpövou 

20  Tic  evKaXei[Tai]  H  Kai  XeYei  «dneKieiva  juev  töv  beiva,  biKai[uuc] 
be».  TÖie,  1  ojuoXoYncavTOc  aOioO  töv  qpövov,  lr\TeiTai  irÖTepa 
biKttiuJC  1  Y\  dbiKUüc  dTTe'KTeive.  oTav  be  \lfvi  ö  evKaXou|uevoc,  | 
ÖTi  «dTTEKTeiva  Kai  dbiKuuc  dTTEKTeiva»,  tötc  XeXu[Tai  |  x]  uTiöGecic. 
ouTUJC  [Kai  Trepi  auJTfic  ttic  üßpeuuc  priBriceTai. 

25  «Triv   juev   dceXyeiav    iJD  (dvbpec  biKacTai)»  Kai  Td 

eHfic  (§  1).  CeXYoi  e'Gvoc  ecTiv  eiri  Tfjc  'Acjcfc  |  biKaiov  Kai  öci[ov]. 
Ol  oijv  TTapaßaivovTcc  tö  biKaiov  eiKÖT[ujc  f  dv  KXri[9]eTev  [d]ceX- 
Teic.  TauTa  be  Aibujuoc  Xe^ei.  Tivec  be  ]  Xe'YOuciv  öti  «  ttiIic  itepi 
briiLiociuJv  dbiKTiiudTiuv  övtoc  toO  dYUJv[oc  |  Xe'Yei  'koi  [trjv] 

30(Jßpiv'»;  eTTiXucTai  ouv  auTÖ(c)  eTTiqpepuuv  e[Ti  ||  <\rj  npöc 
ttTravTac  aiei  xP^lTai  Meibiac»,   ibc  KaGoXiKUJC  |  ußpicToO 

TTpÖC  TtdVTaC  ÖVTOC. 

«Kai  TTpoußaXöjuriv   dbiKeiv  toutovi»  (ebd.).    TTpou- 

ßaXö)dr|v  eic  biKriv  |  Kaie'cTrica  dbiKeiv  rrepi  Tf]v  eopTViv.   TrpoßoXfi 

Ydp  Kupiuuc  I  r\  jueTd  Td  [Aiojvucia  biKti  f]  Yivojuevri  irepi  tüuv 

35  fi)aapTri|uevuJV  ||  ev  toTc  Aiovucioic,  jaeTaqpopiKuuc  V  erri  irdcrjc 

biKtic. 

«Gic  Tdc  ouciac  Tdc  toutuuv  oub'  eic  Tdc  urrocxe'- 
ceic»  (§2),  ujc  bujpobo|KOuvTiuv.  —  «'€7Teibr|  Tic  eicdYCi» 
(§  3).  brjXovÖTi  6  UTrripeTric  •  |  ou  Ydp  X^P^^  to[u]tou  ilr\\  toTc 
XeYouciv  eiceXGeiv. 

«TToXXd  ]uev  xp^IMöt'  eHöv  )uoi  XaßeTv»  Kai  Td  eEric 

40  (ebd.).     toOto   ujc   ||   biKaiuuc  dYUJVi2:ö|iievoc  Kai  }iy\   dpY(i)piov) 

eiXricpujc.   öpnjjc  be  |  xi^^icic  Xaßibv  KaGuqpekaTO  tt^v  biKriv,  d)c  ev 

Trj  icTopia  I  qpepCTai.  —  TToXXdc  be  bericeic  Kai  xdpixac 

IlKaivfiAiadneiXdc  |  inrojueivac  (ebd.).  ||  eiKOTUuc,  d  cujLißaivei 

15  ff.  Dem.  §  7  en€IAAN  pap.  —  MIAIAN  nach  H-L;  ich  lese 
auch  hier  Gl.  —  18  ZHTHMATAKAI  H-L  nicht  richtig.  -  KAIAOTON 
Kai  XÖTOv  H-L,  nicht  richtig.  —  22  ATT6KT6INApTAN  pap.  (— NG  . .  AN 
H-L,  die  -vev.  eciv).  —  23  bei  dem  ersten  dTreKxeiva  ist  der  letzte 
buchstab  vielleicht,  bei  dem  zweiten  sicher  6;  st.  TÖre  XeXuxai  H-L 
T0NA6AY  .  .  .  .,  TÖv6e»,  \ü[eTai].  —  25  AC6Ar€IAN(0,  CO  mit  ab- 
kürzungszeichen  (CO).  —  CeXyciJ  übergeschrieben  C,  also  Ce^YÖc;  entspr. 
über   fe'Gvoc   iröXic,   und  z.  26  UJ   über  öiKOiov  (also  biKaiuJv)  und  öciov, 

was  ociO  geschrieben  (öciuuv).  25  e.  lesen  H-L  THC  ...  ,  'Aci&oc; 
das  letzte  c  ist  hochgezogen,  sonst  aber  ähnlich  geschrieben  wie  in 
TTOivTac  z.  31.  —  27  Taüxa  juev  Ai6.  lesen  H-L,  für  den  sinn  besser.  — 
28  Trepl  über  der  zeile.  —  29  aÜTÖC  emendieren  H-L  st.  aöxö  des  pap. 
vgl.  schol.  ed.  Ddf.  s.  536,  24,  wo  dieselbe  Wendung.  —  30  A€l  H-L; 
deutlich  ist  das  I  nicht.  —  32  TOYTONI.  —  34  TA  übergeschrieben 
(fehlt  bei  H-L).  —  38  oö  Y^p  xujpiov  [ött]ou  H-L.  —  39  xoOxo]  xaOxa 
H-L.   —  42  vi]  Aia  über  der  zeile.  —  AUeiAACr? 
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ToTc  TTapaKaXoOci  Kai  ev  opYri  ...[....  juevoic.  —  «€l  |Liev 
oöv  Trapavömjuv  riTrctpctTTpecßeiacfi  ]  TivocdXXricToi- 
auTTic  ejueXXov  auioO»  Kai  tä  eEfjc  (§  5).  ekÖTuuc  oi  fäp 
irepi  I  ibiuuv  TtpaYiadTUJV  dYiuviZ[ö)aevoi  oqpeiXouciv  oiKtiZiecGai 
€ic  II  TÖ  eXeou  tivöc  tux(€iv),  oi  he  irepi  brnuociujv  auTÖ  jliövov  5 
Xefciv  [Kai  I  evbeiKvuvai,  ujc  toö  5r||uou  dKOuovToc  Kai  urrep 
eauTOÖ  I  dYUuviou|uevou.  —  TTpoKriXaKiciaöc  (vgl.  §  7)  TTXriT[«i-  1 

«'0  )Liev  vö)noc  ouTÖc  ecTiv  üu  (dvSpec  biKacxai)» 
Kai  id  eHfic.  TÖ  eiboc  toOto  rrpöGecic  XeY€|Tai,  öiav  6  prjTuup 
TÖ  TrpdYiua  rrepi  ou  Xetei  eK  tojv  evavTiuuv  auEd'|vr],  ujcirep  Kai  10 
Aicxivric  ev  tuj  kot^  Ti)adpxou,  Tiepi  eTaipnceuuc  oöjcric  Tfic  biKric, 
dvTiTTapaTe'GeiKe  touc  Tfic  euKOC)uiac  vöjaouc.  |  öjuoiov  Kdv  ei  Tic 
uepi  lepocuXou  XeYuJV  avlavr\  tö  d)udpT(ri)ua)  |  eYKuufiidcac  tö 
Geiov.  ouTUu  Kai  ö  Ai-||uoceevric  TtpüuTOV  |  töv  irepi  auTilJv  tu)V 
Aiovuciuuv  vöjLiov  dveYvuJ,  beuTCpov  be  töv  ||  irepi  Tfic  üßpeujc,  15 
eTTibeiKVuc  ÖTi  Kai  touc  gk  KaTabkric  |  eicTTpaTTOiaevouc  Kai  öqpei- 
XovTttc  dvußpiCTOuc  dviriciv  |  TauTac  Tdc  fijLiepac  tujv  Aiovuciuuv. 
örrou  be  Tijuuupiac  dHioi  eiciv  |  oi  üßpicavTec  touc  KaTaKphouc, 
TTÖcuj  Ol  |Lifi  TOUC  KaTa|KpiT0uc ,  dXX'  eXeuGe'pouc  ußpicavTec.  — 
TTdvbeia  (§  9)  eopT[fi.  || 

«'AXXd  Kai  Td  biKr)  Kai  ipriqpiu  tuuv  eXövTuuv  y^vo-  20 
jieva  TÜJv  eaXtjuKÖTUJv»  (§  11).   ö  XeYei  |  toioutöv  ecTiv  d 
Kai  TUUV  viKricdvTuuv  bkri  Yivöjueva  tujv  viKr|Gev|Tuuv  bebuuKaTe 
TauTriv  Triv  eopTf]v  eivai. 

II  1  f,  lesen  H-L  bp^rj  &ia  \6YO|u^voic  und  ergänzen  nach  bm\. 
XeY^i)  ^o  ich  nichts  als  leeren  räum  sehe.  —  6  6NAIKNYNAI  pap.  — 
8  (1)  ö.  biK.  wie  I  25  geschrieben.  —  17  TtJüv  Aiov.  tilgen  H-L  als  zu- 
geschriebene erkliirung.  —  18  TTOCCOI  mit  durchstrichenem  I.  juäWov 
fügen  HL  aus  sich  hinzu,  nach  schol.  Dd.  s.  533,  31.  —  19  st.  TTctvb.  ^. 
lesen  HL  itoXXaTrXaciou,  und  schreiben  TToXXairA.aciuj.  —  21  a  Kai  st. 
Koi  TO,  oder  Kai  a  .  .  Yivexai.  —  21  eTvai  ergänzen  H-L  nach  viKrj- 
GdvTiuv,  während  ich  die  nota  dafür  (\)  hinter  ^opxriv  sehe  (nach 
H-L  zu  dem  groszen  striche  gehörig,  mit  dem  diese  halbe  columne 
getilgt  ist). 

Dasz  nun  diese  einleitung  und  dieses  stück  commentar  zu  unserm 
Verständnis  der  Midiana  irgend  etv^as  beitragen  könne,  läszt  gich 
wohl  ganz  unmöglich  behaupten,  aber  darum  ist  dieser  alte  rest 
doch  nicht  ganz  ohne  wert,  zunächst,  einen  so  alten  text  der  rede, 
wie  wir  ihn  hier  in  einzelnen  trümmern  finden,  besaszen  wir  doch 
nicht  entfernt,  und  wir  müssen  sorgfältig  erwägen,  was  uns  etwa 
diese  trümmer  lehren.  §  1  aiei]  dei  hss.  aiei  steht  an  andern  stellen 
auch  in  der  bisherigen  Überlieferung  des  Demosthenes.  —  TOUTOVi] 
so  vulg.;  TOUTOV  SP,  gemäsz  dem  Demosthenischen  und  dem  allge- 
meinen Sprachgebrauch,  übrigens  haben  auch  unsere  schollen  im 
lemma  TOUTOvi  und  desgleichen  die  rhetoren  (W.  IV  487.  V  300j.  — 
§  2  oub'  eic  Tdc  UTTOCxeceic]  oube  ohne  eic  hss.;  aber  wie  pap. 
Gregor.  Cor.  W.  rh.  VII  1279.  dasz  eic  wiederholt  werden  kann, 
ist  ebenso  klar,  wie  dasz  die  Wiederholung  nicht  nötig  ist  (Rehdantz 
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ind.  II  u.  praeposition.  —  §  3  setzen  unsere  hss.  (auch  Gregor,  ao.) 
Ol  ci.  'A0.  nach  noXXd  hinzu,  lassen  wir  es  mit  dem  pap.  weg,  so 
ist  das  kolon  schön  rhythmisch  gegliedert:  TTOXXd  )Liev  xP^MCIt'  eSöv 
=  |uoi  Xaßeiv  oicre  }JLr\  Ka  =  -iriYopeTv  oii  Xaßiuv.'  —  §  5  steht 
bei  uns  wieder  oi  a.  'A9.  nach  ei  ^ev  OÖV;  Priscian  XVIII  228  läszt 
es  wie  pap.  weg.  hier  spricht  der  rhythmus  für  die  beibehaltung : 
€1  juev  ouv  iuvbpec  'A9.  =  Trapavöjuujv  f|  TrapaTTpecßeiac.  weiter- 
hin dXXrjc  Tivöc  Akr;  die  andern  wie  pap.  dafür  steht  in  Akr  wie 
im  pap.  TOiauiric  an  dritter  stelle  hinter  f] ;  desgleichen  in  F  usw. 
(Priscian);  hingegen  SYOPs  bringen  es  erst  hinter  KttiriYOpeiv. 
vor  e'iueXXov  aber  haben  alle  andern  zeugen  aiTiac,  welches  wort 
durchaus  unentbehrlich  ist  und  doch  wohl  zufällig  im  pap.  ausge- 
lassen sein  möchte ;  oder  stand  es  in  diesem  text  erst  nach  KtttriTO- 
peTv?  so  vermuten  van  Herwerden  und  van  Leeuwen.  übrigens 
haben  unsere  meisten  zeugen  fjjueXXov  (e)U.  Pv  und  bei  Prise.  MO). 
—  §  7  hat  S  erreiT'  edv,  der  pap.  dv  wie  die  übrigen,  dann  aber 
fügen  die  hss.  auszer  tv  nach  eic  UjUCtc  hinzu  :  Ktti  eic  TOUC  vöjuouc, 
an  so  verkehrter  stelle,  dasz  Haase  die  worte  zu  streichen  vorschlug, 
während  Weil  die  folgenden  Kai  .  .  aTraviac  verurteilt  (Dobree 
beides),  hier  ist  also  einmal  eine  conjectur  bestätigt,  eine  solche 
übrigens,  die  wie  man  sieht  ohne  zeugnis  nicht  evident  gemacht 
werden  konnte.  —  In  §  9  ist  die  (nicht  maszgebende)  Schreibart 
TTdvbeia  hervorzuheben;  in  §  11  Yivö)Lieva  und  eaXujKÖTUuv,  welches 
letztere  übrigens  auch  die  lesart  unserer  hss.  ist. 

Es  zeigt  sich  also,  dasz  weder  im  allgemeinen  unsere  Überliefe- 
rung des  Demosthenes  sehr  zuverlässig  ist,  noch  innerhalb  derselben 
dem  codex  S  die  ausschlieszliche  herschaft  gebührt,  die  man  ihm 
früher  wohl  gegeben;  in  gröszerm  umfange  werden  wir  das  beides 
weiterhin  aus  dem  Londoner  papyrus  des  dritten  briefes  erkennen.  — 
Wie  steht  es  nun  im  übrigen  um  diese  hypothesis  und  diese  schollen? 
erstere  hat  mit  den  beiden  bisher  vorliegenden  nicht  mehr  als  die  not- 
wendigen ähnlichkeiten.  sie  ist  aber  sodann  in  sich  selbst  nicht  über- 
einstimmend, nachdem  gesagt  ist,  Demosthenes  habe  die  gegen  ihn 
verübte  üßpic  mit  unter  den  Staatsverbrechen  befaszt,  wird  Caecilius 
von  Kaiakte,  der  bekannte  rhetor  der  Augusteischen  zeit,  getadelt, 
dasz  er  die  frage,  ob  üßpic  vorliege,  nicht  als  besonderes  KecpdXaiOV  der 
rede  aufstelle;  dann  aber  wird  wieder  ein  beleg  dafür  gegeben,  dasz 
die  persönlich  gegen  Dem.  verübte  ußpic  von  ihm  unter  den  Staats- 
verbrechen mit  befaszt  sei,  und  schlieszlich  durchaus  im  gegensatze 
hierzu  erörtert,  dasz  das  Vorhandensein  der  ußpic  doch  auch  streitig 
sein,  dh.  ein  eignes  KeqpdXaiOV  bilden  müsse,    glatt  dagegen  würde 


*  die  rhythmen  liegen  im  übrigen  in  diesem  §  geradezu  an  der  ober- 
flache.  (8ca)  ix^v  TTöp'  eiaoO  upocfiKev  qpuXaxöfivai  =  Trövra  öiKaiujc 
ö|LiTv  TCTripriTai.  koI  KoxriYopricujv  ^Treiörj  =  (tic)  eicÖYei  Trdpei)Li'  lüc 
öpöre.  iroAXäc  be  öeii(ceic)  koI  xoipifac  =  Kai  vi\  AV  dnciXäc  Otto- 
|ae((vac).  x"pi'''"c  (koi)  vf\  Ai'  direiXdc  viiroineivac  =  ä  b'  ev  üjuiv  juerd 
toOt'  ScS'  iL)irö\onta,  usw. 
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sich  folgende  hypothesis  lesen:  z.  1 — 9  TTeTtpaTlueva  mit  auslassung 
von  Kaict  )aev  KaiKiXiov;  dann  13  ÖTi  be  —  17  Kai  ict  eEnc.  ist  es 
nun  allzu  kühn  zu  vermuten,  dasz  diese  stücke  die  sei  es  vollstän- 
dige sei  es  unvollständige  hypothesis  eben  des  Caecilius  darstellen, 
und  dasz  was  wir  lesen  zusammengesetzt  ist  aus  dieser  und  den 
entgegnungen,  die  ein  geschwätziger  magistellus  dagegen  machen  zu 
müssen  meinte?  wir  wissen  zwar  nicht,  dasz  Caec.  uTToBeceiC  zu 
Demosthenes  geschrieben,  aber  es  ist  vollkommen  möglich,  dasz  er 
dies  that,  gemäsz  seiner  philologischen  weise  die  redner  zu  behan- 
deln, und  in  nachahmung  der  grammatiker,  die  zu  den  dramen  vor- 
längst UTToGe'ceic  verfaszt  hatten,  und  wenn  man  etwa  meint,  ein 
mann  wie  Caecilius  müste  doch  etwas  besseres  hervorgebracht  haben, 
so  haben  wir  ja  die  frage  ausdrücklich  offen  gelassen,  ob  genaue  und 
vollständige  wiedergäbe  vorliegt  oder  nicht. 

Die  dürftigen  schollen  haben  zu  den  unsrigen  keine  directen 
beziehungen;  sie  sind  teils  grammatisch  teils  rhetorisch,  citiert  wird 
Didymos  commentar  für  die  bekannte  ableitung  des  wortes  dce\Yr|C 
von  CeXYn  in  Pamphylien ,  von  der  man  bisher  nicht  wüste,  dasz 
(auch)  Didymos  sie  vorgebracht. 

Ich  schliesze  mit  einigen  bemerkungen  zu  einzelnen  stellen. 
hypoth.  z.  4  KOVbuXoic  eXaßev]  alexandrinisches  griechisch;  so  im 
evang.  des  Marcus  14,  65  oi  UTrrjpeTai  paTTiC|Liaciv  auTÖv  e'Xaßov. 
dasz  Caecilius  so  nicht  geschrieben,  versteht  sich  von  selbst.  — 
6  eirei  eSfjv  usw.]  vgl.  Hermogenes  Cidc.  s.  36  W.  —  11  evavTiuuc 
usw.]  vgl.  das  scholion  zu  §  1  Kai  ifiv  üßpiv.  das  zeugnis  des  gold- 
schmiedes,  in  welchem  nach  ansieht  des  vf.  ebenfalls  nur  üßpic  ent- 
halten, steht  §  22;  es  scheint  klar,  dasz  ihm  dies  gefälschte  zeugnis 
bereits  vorlag,  indem,  wenn  man  diese  Urkunde  entfernte,  über  den 
fraglichen  punkt  nichts  als  die  aufforderung  zur  Verlesung  des  Zeug- 
nisses im  texte  übrigbliebe  (§21  ende),  auf  diese  aufforderung  aber 
sich  durchaus  kein  scblusz  gründen  liesz.  —  36  f.  buupoboKoOvTUUV 
dh.  bestechen  wollen,  nach  dem  spätem  Sprachgebrauch.  —  41  xiXiac] 
bereits  die  holländischen  erklärer  bemerken ,  dasz  in  der  that  (nach 
Aischines  usw.)  nicht  10  sondern  30  minen  von  Meidias  gezahlt 
wurden,  dieser  vf.  ist  eben  äuszerst  unwissend,  wie  sich  in  allem 
zeigt,  ob  man  an  KaGucpekaTO  st.  -eiTO  oder  -r|KaTO  anstosz  zu 
nehmen  hat?  die  Holländer  haben  es  nicht  gethan;  seien  wir  nicht 
strenger.  —  II  1  eiKÖTUUC  usw.]  man  versteht  die  (jedenfalls  sehr 
gleichgültige)  bemerkung  nicht  recht,  besser  verständlich  wäre 
dcu)aßaivei  'will  sich  nicht  fügen',  ein  monstrum  verbi  allerdings. 
—  8  nicht  Tipööecic,  sondern  dvTiTrapdöecic,  vgl.  im  folgenden  dvTi- 
TrapaieöeiKe.    diesen  unsinn  wird  der  abschreiber  verschuldet  haben. 

IL 

Erfreulicher  und  ergebnisreicher  ist  jener  papyrus ,  den  neuer- 
dings Kenyon  mit  Herodas  zusammen  herausgegeben  hat,  und  der 
in  seiner  ersten  hälfte  den  schlusz  von  Hypereides  Kaid  OiXiTTrribou, 

Jahrbücher  für  class.  philo!.  1802  htt.  1.  3 
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in  der  zweiten  den  grösten  teil  des  dritten  Demosthenischen  briefes 
(§  1 — 38  i'v'  edv  oiÖct'  tu  xd  le)  enthält,  die  Zusammenstellung 
befremdet,  und  es  hat  auch  nicht  dieselbe  band  beides  geschrieben, 
sondern  die  bände  sind  grundverschieden,  die  erste  nicht  durchaus 
unähnlich  derjenigen  in  dem  groszen  Hypereides-papyrus,  die  band 
eines  Schreibers,  die  andere  klein,  elegant,  die  des  besitzers  vielleicht: 
denn  sie  ist  identisch  mit  der  des  correctors  in  diesem  teile,  und  nicht 
ganz  ungleich  der  des  con-ectors  im  Hypereides  (Kenyon  s.  43.  56). 
der  englische  hg.  möchte  die  hs.  in  das  zweite  jb.  vor  Ch.  hinaufrücken» 
und  älter  ist  sie  unter  keinen  umständen,  da  sie  weder  von  altern 
buchstabenformen  etwas  hat"^  noch  viel  von  alter  Orthographie,  etwa 
der  assimilation  zwischen  Worten  (nur  einmal  AMMH  im  Hyp.).  da- 
gegen könnte  sie  erheblich  jünger  sein,  worauf  namentlich  die  form 
des  N  in  beiden  teilen  der  hs.  führt,  mit  ziemlich  hochgezogener,  die 
rechte  senkrechte  in  halber  höhe  treffender  mittellinie  (palaeographie 
in  dem  IMüllerschen  handbuche  V  s.  314).  dagegen  ist  allerdings  das 
E  noch  unverbunden.  setzen  wir  die  hs.  ungefähr  um  Christi  ge- 
burt,  so  werden  wir  nicht  allzu  weit  abirren,  hervorzuheben  ist  die 
Sorgfalt  der  periodenteilung,  die  durch  breiten  freien  räum  und  ein 
zeichen  unter  dem  anfang  der  betr.  zeile  geschieht;  dies  zeichen  hat 
im  Demosthenes  und  zum  teil  im  Hypereides  die  form  eines  circum- 
flexes  ('^) ,  statt  der  gewöhnlichen  der  paragraphos  (-).  auch  die 
kola  innerhalb  der  periode  püegen  geschieden  zu  sein ,  durch  einen 
geringern  freien  räum  ohne  zeichen. 

Was  nun  die  lesarten  betrifft,  die  der  hg,  nach  vergleichung 
mit  meiner  ausgäbe  verzeichnet,  so  lassen  wir  das  rein  orthogra- 
phische und  zumal  fehlerhafte  füglich  bei  seite,  als  ujueTv,  ebi,  uj6T0, 
KpeivuJi,  cuvßaivei.  nemlich  der  Schreiber,  wiewohl  kein  ungebil- 
deter mann,  weisz  mit  dem  ei-i  und  mit  dem  i  adscr.  historisch  nicht 
bescheid,  was  zu  der  angenommenen  zeit  ebenfalls  sehr  gut  stimmt; 
so  ist  denn  zb.  U)aeTv  seine  gewöhnliche  Schreibung,  db.  er  setzt  ei  all- 
gemein für  langes  i ,  wie  um  diese  zeit  des  Augustus  manche  thaten 
und  auch  der  Schreiber  des  Hypereides  thut.  unerheblich  ist  auch  die 
scriptio  plena  wie  ndjirOTe  eupeie,  ein  hiat  nur  fürs  äuge,  was  aber 
etwa  orthographisch  bedeutsamer  ist,  wollen  wir  mit  verzeichnen. 

§  1  irepi  |uev  tüuv  kot'  eiaauxöv,  iLv  ejuoi  —  ä  jiioi  die  hss. 
niemand  wird  sich  besinnen  die  attraction  aufzunehmen ;  aber  )aoi 
ist  besser  als  e|uoi,  auch  des  rhythmus  wegen:  nepi  juev  xujv  Kax* 
€jLiauxöv  d)V  )iioi  Trap'  ujiiüJv  =  evö|uiZ;ov  biKaiov  eivai  Y€vec0ai: 

(w)_>.__^ —  xfjv  TTpoxepav  eiticxoXriv  (err.  om.  S, 

B  im  texte;  danach  Dd.  Turr.  Bl.;  enthalten  in  Q  und  am  rande 
von  B  mit  yg)  e'Ypavpa  (eireinnja  alle)  Ttpoc  vpiäc.  ist  also  eTticxo- 
XfjV  etwa  nur  des  gleichen  anfangs  wegen  (eiricx.  ene^\\)a)  aus- 


2  doch  begegnet  im  Demosth.  einzeln  ein  A  mit  wagerechtem  mittel- 
striche, während  insgemein  dieser  buchstab  hier  eine  eigentümlich, 
degenerierte  form  hat,  mit  überlanger  schleife  nach  links  unten. 
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gefallen?  ob  e'YPCHJö  richtig,  bezweifle  ich;  §  5,  wo  der  vf.  auf 
diesen  anfang  zurückgreift,  steht  auch  im  pap.  rrpöc  TÖ  T:e}JL\\)ai.  — 
KttiTTep  ouK  evTTobdiv  (eKTTObuJV  ohne  ouk),  aufzunehmen.  —  yiyvo- 
)Lievoic  wie  die  hss.;  ich  hätte  nicht  in  YCT£vr||uevoiC  ändern  sollen. 

§  2  CTiecTeiXa  )uev  ouv  (av  fügen  SB  hinzu,  om.  Q)  ifiv  em- 
CToXfiv  Kai  TUJV  CKeivifJ  (ZiujVTi  fügen  die  hss.  zu)  TreTTpaTjueviuv 
ev€Ka.  ZuJVTi  ist  sicher  glossem ;  dv  wird  ebenso  §  5  im  pap.  (nicht 
in  Q)  ausgelassen,  und  so  ist  es  auch  besser,  da  doch  der  brief  mit 
um  Lykurgs  willen  geschrieben  ist,  nicht  geschrieben  sein  würde; 
vgl.  auch  §  1  enecTaXKa.  dann  noieiv  ßouXoicGe  für  ßouXoicGe 
TTOieTv,  nach  dem  rhythmus  schlechter:  irdviac  av  auTLu  öiKaiuuc 
e'xoixe  =  ei  tci  TipocriKOVTa  ß.  tt.  ;  dazu  -la  ßouXoicGe  tt.  =  eKeivoc 
ydp  auTÖv.  —  KaieXeiTrov  (S  st.  KaieXiTTOv)  bestätigt  (Turr. ,  Bl. ; 
nicht  Dd.). 

§  3  öuupedc  wie  die  hss. ,  nicht  buupeidc.  ich  weisz  in  der 
that  nicht,  ob  es  wohlgethan  war  diese  inschriftliche  Schreibung 
durch  den  ganzen  Demosthenes  durchzuführen,  während  doch  die 
gewöhnliche  auf  Inschriften  ebenfalls  begegnet,  schon  seit  403.  — 
ndvia  xd  TOiaOxa  wie  BQ  (ausg.);  xd  fehlt  in  S,  —  xai  rrpdxxeiv 
nach  XeY£iv  fehlt  im  pap.  wie  in  SB  (ausg.).  —  aipoujuevov  st. 
Trpoaipou|uevov ,  aufzunehmen. 

§  4  ßori9r|Cavxac  dv  hss.,  dv  nach  GHSchäfer  von  Dd.  ge- 
tilgt, von  mir  wieder  aufgenommen,  pap.  ßori9r|COVxac,  was  mit 
-avxac  dv  gleichwertig  ist.  was  aufzunehmen ,  kann  zweifelhaft 
sein;  besser  rhythmisch  scheint  die  alte  lesart:  Kaixoi  Trapujv  euupa 
xoijc  juev  f^»->  ßor|6r|cavxac  dv  xuj  TtXriGei.  rrXriGei  nemlich  hat  der 
pap.  für  briiauj,  und  hier  ist  ihm  zu  folgen,  ebenso  weiterhin  in 
eiXexo  statt  ei'xexo  xouxujv :  denn  von  der  wähl  der  partei  ist  hier 
die  rede,  dagegen  von  der  volksfreundlichen  thätigkeit  erst  von  Kai 
)uexd  xaOxa  an.  nachdem  eiXexo  in  ei'xexo  verdorben  war,  fügte 
man  xouxoiv  zu.  üjiexo  für  fi^eixo  gleich  darauf  kann  man  eben- 
falls annehmen,  aber  cpavepöc  Y\v  statt  f\v  cpavepöc  bringt  kürzen- 
häufung;  in  der  Wortstellung  ist  der  pap.  überhaupt  unzuverlässig. 
—  Endlich  Tidvxec  statt  drravxec. 

§  5  über  das  fehlende  dv  s.  zu  §  2. 

§  6  Kttxd  irdvx'  evoiuiZiexe  statt  Trapd  ndvxac  fiTeicBe.  also 
zum  zweiten  male  gibt  der  pap.  ein  anderes  verbum  statt  fiYeicGai. 
Kaxd  Trdvxa  stand  schon  §  4.  wie  soll  man  entscheiden?  denn  auch 
der  rhythmus  ist  nicht  sehr  deutlich,  wiewohl  man  oüxLU  b'  eiri- 
cxeuex'  auxuj  Kai  brifioxiKÖv  Kaxd  tt.  ev.  mit  ujcxe  iroXXd  xüuv 
biKaiDUV    ev   XUJ    qpficai   AuKoOpYOV    eKpivaxe   vergleichen   kann: 

(_)  _  w  _  (^)  _  x./ ox-  _  (w)  w  _  v>w  _  v^  _.    auch  würde  mit  Trapd  der 

vf.  den  Lyk.  über  sich  selbst  stellen,  dann  eKpivaxe  pap.  st.  eKpi- 
vexe:  der  aorist  ist  stärker,  nun  kommt  eine  stelle,  wo  erstlich 
varia  lectio  ist:  Kai  xoöG'  UjuTv  eSr|pK€r  ou  Ydp  dv  (dv  om.  S)  fjv 
(Kai  B)  xoioOxov  luf)  boKOÜV  i)|uiv,  sodann  aber  solche  dunkelheit, 
dasz  Dd.  vor  xoioOxov  eine  lücke  anzeigt,    der  pap.  hat  dv  und  an- 

3* 
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scheinend  auch  fjv  (die  stelle  ist  verscheuert,  die  spuren  stimmen 
zu  HN),  sonst  keine  Verschiedenheit,  der  sinn  musz  nun  doch  sein: 
dasz  die  gerichte  oft  auf  Lykurgs  gutachten  hin  entschieden,  war 
euch,  dem  volke,  recht:  denn  es  würde  ja  auch  nicht  so  geschehen 
sein,  wenn  es  euch  nicht  richtig  geschienen  hätte,  man  musz  sich 
jedenfalls  mit  der  lesart  abfinden. 

In  §  7  fehlt  im  pap.  fälschlich  a  nach  ifvj  (also  Ypacpeiv  •  if(u 
Yoip  usw.),  und  statt  bieEievai  finden  wir  das  hellenistische  öieHivai. 

§  8  iJ]Uiv  nach  cujuqpepeiv  (om.  Q)  steht  im  pap. ;  ich  habe  es 
weggelassen,  und  man  würde  es  gern  entbehren,  da  cujuqp.  ujuiv  eben 
(§  7)  vorhergieng.  —  Dann  iiYvo^icaie  für  r|YVor|KaTe,  gut  und  zu 
Ktti  bieipeucBriTe  stimmend;  mit  grobem  hiat  Trepi  AuKOupYOu  auToO 
st.  TT.  auT.  A. ,  das  dritte  beispiel  falscher  Wortstellung  (irepi  auToO 
AuKOupTOU  =  TÖ  le  y^P  toö  xpovou  |ufi-).  gut  wieder  xpövou 
ILifiKOC  st.  XP-  TrXfiGoc.  —  In  dvaicBriciav  u)lhjuv  KaiaYVOJvai,  wo 
ich  äv  nach  dvaic9.  einfügte,  stimmt  der  pap.  mit  den  hss.,  und 
man  kann  sich  unterwerfen, 

§  9  epYOV  nach  cpauXuiv  dvBpuuTruuv  fehlt;  man  wird  es  ohne 
umstände  streichen,  ebenso  fehlt  der  artikel  TÖ  vor  ocov  dv  xpn<^6& 
Xpövov,  tocoOtov  CKdcTOU  9povTi2!6iv  boKeiv,  und  hier  behalte  ich 
einmal  mit  einer  conjectur  recht,  aber  auch  dv  vor  xpfjcöe  fehlt, 
und  das  scheint  nicht  billigenswert ,  indem  der  satz  doch  allgemein 
ist.  gleich  darauf  eic  Ti  Ydp  dXXo  für  eic  Ti  Ydp  tluv  dXXuuv,  wo- 
durch der  rhythmus  der  stelle  wiedergewonnen  wird:  |uribe'v'  e'xew 
XÖYOV  =  €ic  Ti  Ydp  dXXo  XPH)  und  eic  ti  Ydp  d.  XPH  TTpocboKÖv  tuj 
TETe-  =  (Xeu)TnKÖTi  Tr\v  Tiap'  u)aujv  ececGai  xdpiv.  —  Hart  scheint 
die  auslassung  von  Tic  nach  öpd.  doch  ist  das  in  den  grammatiken 
angeführte  beispiel  Plat.  Menon  97^  ouK  ecTiv  6p9ujc  fiYCicGai,  edv 
jJLX]  qppövi)aoc  ^  wesentlich  gleichartig. 

§  10  evEKtt  TttÖTtt  TTOieiv  bOKeiv  für  TToieTv  eveKa  (eiveKa  Bl.) 
TttÖTtt  bOKEiv.  dann  fehlt  von  tujv  KaXiIjv  KdYOtGuJv  ecTiv  das 
KaYCtGuJv,  wodurch  KttXuJV  neutrum  wird,  dies  nun  ist  sehr  gut; 
bezüglich  eveKa  oder  eiveKtt  bemerke  ich,  dasz  der  pap.  nachher 
eiveKa  hat  (§  25).  über  die  Stellung  musz  der  rhythmus  entschei- 
den, und  da  stimmt  TauTa  TTOieiv  boKCiv  TuJv  KaXujv  ecTiv  sehr 
schön  zu  dem  folgenden  ouTe  Ydp  Tfic  |ue(Ya)Xov|JuxiC'C  oÜTe. 
auszerdem:  ei'v.  T.  tt.  b.  Ttjuv  K.  e.  zu  TTOp'  CTepuJV  ebei  bövTOC  eK 

tOuv  7Tpoc(i)övTuuv  Td,  Vgl.  weiterhin  ei  jurj  öXoic  TTiKpuuc  Kai  Tapa- 
XUJbOuc  e'xeiv  npöc  touc.  geben  wir  also  hier  einmal  dem  pap.  auch  in 
der  Stellung  recht,  am  Schlüsse  des  §  hatte  ich  in  ßouXeOecGai  eYVUU- 
KttTe  das  ßouX.  (als  aus  der  Variante  -cGe  zu  eYVOJKüTe  entstanden) 
eingeklammert  und  war  damit  auf  richtigem  wege ;  nur  hätte  ich 
den  obelos  gegen  eYVUJKaTe  kehren  sollen :  denn  der  pap.  hat  ßou- 
XeuecGe  ohne  eYVUUKaTe.  —  Noch  ist  zu  erwähnen,  dasz  die  richtige 
lesart  be  opujv  mg.  Q  (büupov  SBQ)  auch  im  pap.  steht,  nicht  aber 
das  falsche  ojuoXoYUU,  was  gleich  darauf  mg.  Q  für  ö  XÖYUJ  bietet. 
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In  §  11  hat  der  pap.  t6v  bfi)UOV  TÖv  'A9.  mit  S  (tujv  'A6.  vulg.) ; 
dann  irdviac  rrpoex^iv  st.  ttoivtuuv  irp. ,  mit  einer  aus  Xenophon 
(anab.  III  2,  19)  zu  belegenden  syntax.  falsch  ist  die  auslassung 
von  öc  nach  bOKoOvia  (indem,  nach  Kenyons  mitteilung,  auch  nicht 
etwa  e'xeiv  statt  e'xci  folgt,  aufweiche  Vermutung  ich  gekommen 
war),  unbegreiflich  die  Schreibung  dvouöeiTriTOC ;  wieder  falsch, 
aber  auch  in  unsern  hss.  stehend,  ipacpeic  le  st.  Tpaqpeic  T^j  was 
Schäfer  hergestellt  hat. 

§  12  sehr  gut  tot'  dvGpuuTTivuuTaTa  st.  tot'  dvBpuumva  (tötg 
TdvOpuÜTTiva  SBQ),  dem  ludXiCTa  entsprechend  (und -Tuxricev  |id- 
XiCTtt  =  tot'  dvGpuuTTivuJTa-).  —  Dann  €Kivbuveucev  für  bieKivb., 
im  rhythmus  gut:  (ö)Xuuv  eKivb.  =  ouk  eTÖXjuricev  bfi(cai).  bficai 
natürlich  mit  S,  für  das  corrupte  brjXujcai.  —  Aber  falsch  der  zusatz 
von  fiv:  Ol)  fdp  rjV  wc  e'oiKev.  und  ist  nicht  in  oute  biKai'  dv  eivai 
irpöc  dTiavTac  TauTd  .  .  fiYeiTO  das  dv  eivai  im  pap.  ebenso  wegen 
der  ähnlichkeit  mit  biKttia  zufällig  ausgelassen,  wie  umgekehrt  in 
Q  biKüia?  denn  die  entfernung  von  dv  eivai  gibt  kürzenhäufung,, 
die  auch  dem  pap.  zu  gefallen  nicht  zuzulassen  ist. 
>  In  §  13  kommt  die  stärkste  abweichung:  statt  ujueTc  b'  ÖVT6C 
'AGrivaToi  Kai  rraibeiac  jueTe'xovTec  einfach  ujueTc  b'  ev  irappricia 
ZiujVTec.  gegensatz  ist  von  Philipp  dvouöe'TriTOC  ujv,  Tpacpeic  Y  £V 
eHoucia:  also  ev  tt.  Z.  ist  offenbar  richtig;  auch  nach  dem  rhythmus: 
ev  TT.  l.  =  dem  folgenden  r\  Kai  Touc  dvaicöriTOUC.  die  rraibeia,  deren 
lob  zu  singen  Dem.  sonst  seinem  weniger  gebildeten  gegner  über- 
läszt,  stammt  aus  11  TÖV  hr\ixo\  töv  'AGrivaiiJUV,  cuve'cei  Kaiiraibeia 
irdvTuuv  TTpoe'xeiv  boKoOvTa,  und  daher  auch  wohl  das  övTec  'A9ri- 
vaioi,  wenn  es  wie  anzunehmen  unecht  ist.  vgl.  XXIII  109  eiT* 
'OXuvBioi  |uev  .  .  u)ueTc  b'  övTec  'AGrjvaToi.  XVIII  68  \j)aTv  b'  ouciv 
'AG.  Kai  KOTd  Triv  fjjue'pav  usw.  —  Dann  steht  hier  zweimal  TToeiv 
für  TTOieTv.  auch  ueTc  merkt  Kenyon  an ,  als  hier  und  sonst  (§  7) 
vorkommend,  die  bekannte  attische  Schreibung,  deren  sich  zweifellos 
auch  Dem.  bediente,  endlich  ünep  uJv  für  rrepi  uJv,  worüber  sich 
nichts  entscheiden  läszt,  und  das  richtige  bebeKttTC,  welches  aus  der 
Parisina  von  1570  statt  der  corruptel  bebexaTe  aufgenommen  ist; 
dazu  icov  eivai  wie  S,  statt  icov  (B)  oder  eivai  (Q). 

In  §  14  hatte  ich  an  juribevöc  KaKoO,  dXXd  Kai  TrdvTUJV  tujv 
d^aGOuv  anstosz  genommen  und  <(|ufi  |UÖvov)>  vor  |uribevöc  ergänzt, 
der  anstosz  war  gegründet,  die  heilung  falsch:  dXXd  ist  zu  entfernen 
(pap.),  und  nun  kann  auch  das  bisher  durch  hiat  getrennte,  unange- 
nehm kurze  stück  }Ar\b.  KaKOÖ  mit  dem  folgenden  zusammenwachsen, 
ähnlich  gleich  darauf:  eKeivov  öt'  ^Iy]  biKr|V  bibövai  (sc.  biKaiöv 
ecTi  oder  fjv).  st.  .  .  öt'  elx]  \  ebei  (hiat)  biKnv  bibövai. 

§  15  cpuXdSouci  für  biacpuXdEouciv,  vgl.  12  eKivbuveuce  für 
bieKivbuveuce.  e'xGpav  cpuXdHouciv  =  biaXXaYrjCOVTai  (clausel  des 
vorigen  gliedes).  —  TrapövTi  xpilcGai  st.  TiapövTOC  XP-  gut- 

§  16  dTTOKpivaiT'  dv  (mit  ei  geschr.)  richtig  st.  drroKpiveTai. 
—  (djueXoiciv  falsche  lesart  yQ  Q  für  dTTObpüuciV,  nicht  bestätigt.) 
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§  17  )Lxfi  vor  q)ricei  ausgelassen,  falsch,  richtig  dagegen  oube 
vOv  st.  oube  XeYeiv:  denn  so  ist  die  replik  zutreffend:  ei  be  |Lif] 
qpricei  tot'  apxeiv,  oube  vuv  ck  Y€  (pap.  und  nach  der  Pariser  ausg. 
V.  1570  die  neuern:  Te  hss.)  TUJv  vöjuuuv  auTot  irpocfiKev  (pap.: 
hss.  Trpocr|Kei).  oube  Xe^eiv  stammt  aus  dem  folgenden  pir\bk  Xe'yeiv, 
vgl.  16  dXXd  Kai  ebrnuriYÖpouv.  dann:  ujctc  ttüuc  i'cov  ecTiv 
dpxeiv  )aev  (pap.  st.  touc  ]uev  dpxeiv:  touc  jaev  om.  yQ  Q) 
Die  (pap.  rievoic:  riev  wird  Wiederholung  des  vorhergehenden  juev 
sein)  laribe  Xe'yeiv  ()Lir]  ohne  Xeyeiv  y?Q)  eHecTi,  bebecBm  b'  d)V 
(pap.  für  TOUC  be  heb..,  uiv  mit  hiat)  TToXXd  xpi1ci)uoc  rjv  ujuiv  6 
TTttTrip;  was  die  lesarten  in  jqQ  betrifft,  so  ist  offenbar  die  lesung 
des  verglichenen  alten  manuscripts  unvollständig  angegeben,  da 
doch  auch  in  ihm  fiev  hinter  dpxeiV  gefolgt  und  bebe'cöai  be  ge- 
standen haben  wird;  gegen  den  papyrus  kam  hinzu  jar)  statt  jiiribe 
XeYeiV,  unannehmbar,  da  es  die  antithese  schwächt.  —  (juev  OUV 
nach  e^di  für  )Liev  S,  falsch  und  nicht  bestätigt.) 

§  18  ev  Tr]  TToXiTeia  (geschr.  mit  ei  st.  T)  Kai  biaciju8f|vai ,  st. 
ev  Tf]  TTÖXei  icxuei  (hiat)  Kai  biac.  auch  hier  hat  der  pap.  recht: 
denn  gegensatz  ist  cqpaXepöv,  und  des  icxuei  bedürfen  vpir  nicht, 
indem  auch  Kai  vor  biac.  seine  beziehung  im  folgenden  findet  (vgl. 
§  23):  Kctv  Ti  cujußrj  tujv  toioutujv  (pap.  für  xa^£TTÖv  toTc 
TOiOUTOic),  dTTÖXuciC  TiTVeTtti.  der  gewöhnliche  text  ist  hier  recht 
willkürlich  zugestutzt. 

§  19  evavTiav  böEav  .  .  fjc  Tvepi  pap.  richtig:  hss.  fivTrep,  was 
man  nach  Reiske  in  r\  r\v  rrepi  emendierte;  noch  näher  kam  dem 
wahren  Wolf  mit  rj  Trepi.  dann  TToeTcBai.  dann  TauTd  je  uTteiXriqpa 
(zuerst  Te,  übergeschr.  y,  wie  Kenyon  mir  schreibt);  -XoYeicGai 
TttuTtt  y'  uTieiXriqpa  ist  =  öcoic  jaevTOi  iraTpiKdc  euep(Yeciac). 
ist  hier  mit  dem  j)ap.  oic  für  öcoic  zu  schreiben?  es  schwächt  doch 
eher,  dagegen  ist  vor  der  aufzählung  ToTc  'ApiCTeibou  usw.  das 
oiov,  welches  der  pap.  ausläszt,  gewis  entbehrlich;  vgl.  XVIII  219. 
XIX  297  u.  s.  an  und  für  sich  wäre  ja  gegen  das  wort  nichts  zu 
erinnern,  vgl.  V  20.  VIII  62  usw.  endlich  steht  toic  im  pap.  wie 
vor  'ApiCTeibou  und  'Apxivou  auch  vor  GpacußouXou :  toic  'Ap.  Kai 
toTc  0p.  Kai  TOIC  'Apx- ,  während  bei  unserer  lesart  es  aussah,  als 
bildeten  Aristeides  und  Thrasjbulos  dem  Archinos  gegenüber  ein 
zusammengehöriges  paar. 

§  20  ujCTe  judXiCTa  cu|ucpe'peiv  tv]  nöXei  st.  ujctc  cujuqp.  |udX. 
Trj  TT.  cujucpepeiv  musz  aber  voranstehen ,  und  auch  rhythmus  ist  so 
da:  ujCTe  cujucp.  ixa-  =  XicTa  Tf]  rröXei  Td  (-Xei  Td  ToiauTa  Kpivuj 
=  der  vorigen  clausel  Ydp  beuu  touto  TTOieiv). 

§  21.  eopdKaTe  (Dd.)  für  euup.  wird  bestätigt,  öjuoiujc  für 
öjiujc,  schlecht,  biaciijcai  für  biacujZ^eiv,  s.  zu  §  22.  uttoyuou  (Dd. 
für  -uiou)  bestätigt. 

§  22.  dYVUJCi  (Dobree,  Dd.  usw.)  für  dYVUujuoci  bestätigt;  Kai 
vor  diesem  worte  fehlt  nur  in  Q,  nicht  auch  im  pap.  für  dbiKeTc9ai 
(-cGe)  hat  Sauppe  richtig  dbiKOicGe  verbessert  (Bl. ;  i^biKeTcGe  vulg. 


FBlass:  Demosthenica  aus  neuen  papvrus.  39 

Dd.).  —  TiapacxeTv  für  Trape'xeiv  wie  21  biacojcai.  hier  stört  der 
aorist  noch  mehr  als  §  21:  denn  es  folgt  Kai  TttOta  fiTVOjaevric. 
aber  auch  21  steht  otKOiieTe,  und  es  musz  von  der  gegenwart  die 
rede  sein,  indem  sonst  die  Steigerung  Ktti  TraXaiüJv  ÖVTUUV  usw.  ohne 
sinn  wäre,  also  mit  den  hss,  biacoiZieiv,  Trape'xeiv  =  ei  biacujZieTe, 
TTape'xeie.  rhythmus  (u))aäc  auxouc  6)aoiouc  irapexeiv  =  ouc  Kav 
eX^pöc  eiTiep  juexpioc  fv  eiri  xai  \oyic(|uöv  e')xuuv  fe\eri(cai). 

§  23  Kav  dTuxncuuciv  (xi  fehlt)  pabiouc  (hss.  pabiac)  eivai 
xdc  Xuceic  XI  wird  empfohlen  durch  18  KCtv  xi  cujußrj,  Kctv  xi  Tcvr)- 
xai  TTxaTcjua.  pdbioc  zweier  endungen  Eur,  Med.  1375.  Plat.  Polit. 
278**;  im  gegensatze  steht  ßeßaiouc  als  fem.  (pap.  SBQ;  Vömel  zu 
I  7).  dann  eaxouc  für  eauxouc,  die  Schreibung  der  zeit.  eXaxxoOcGai 
UTidpxei  für  eXaxxov  e'xeiv  UTrdpHei.  gegensatz  ist  TrXeoveKxeTv : 
sowohl  eXaxxoOcBai  (zb.  XVIII  3)  als  eXaxxov  e'xeiv  (XX  93)  sind 
Demosthenisch.  urrdpxei  aber  gieng  eben  schon  im  ersten  teile  des 
gegensatzes  an  derselben  stelle  vorauf,  und  das  ist  unerträglich, 
soll  man  das  entbehrliche  verbum  ganz  streichen?  (xoic)  b'  eic  xöv 
bfi]uov  dvapxrjcaciv  eau(xouc)  cv)  ou  fiövov  Kaxd  xdXX'  eXaxxov 
e'xeiv.  aber  dieser  rhythmus  bleibt,  wenn  man  nur  eXaxxov  e'xeiv 
beläszt,  mag  nun  im  zweiten  gliede  sich  noch  etwas  (uTidpHei)  an- 
hängen oder  nicht,  jedenfalls  ist  die  lesart  des  pap.  unannehmbar, 
dagegen  dXXd  |ufiv  xoOB'  öxi  ouxuuc  für  öxi  xo06'  oüxujc  wird  man 
als  kräftiger  annehmen  (oüxoic  für  -  uu  S  und  pap.). 

§  24  ist  die  lesung  der  hss.  Kai  TidXiv  MvricißouXtu  xuj  'AxapveT, 
dXoJvai  /.lev  öjuoiaic  KaxaTVÖvxoc  aöxoO  xoO  biKacxripiou,  ujcirep 
Kai  xujv  AuKoupYou  rraibtuv,  dcpeicGai  be  KaXÜJC  ttoioOvxi;  der 
pap.  hat  KaXüJc  ttoiujv,  was  unmöglich ;  dann  aber  läszt  er  ojuoiujc, 
Kai  und  AuKOupYOU  aus.  es  gieng  schon  ein  beispiel  vorher,  und  in 
diesem  dXujvai  |uev  ö^oitjuc  und  ujc  Kai  vOv  xoic  Auk.  ixaiciv :  gern 
also  werden  wir  öjLioiuuc  das  zweite  mal  streichen,  weiterhin  aber 
geneigt  sein  auch  den  vom  pap.  belassenen  rest  UJCTiep  xujv  Traibuuv 
als  überflüssig  zu  entfernen,  denn  Twv  rraibuDV  ohne  AuKOupYOU 
heiszt  'die  knaben',  und  würde  nur  so  zulässig  sein,  dasz  wir  uns 
Lykurgs  söhne  als  minorenn  dächten ,  wie  es  Ktesippos  in  der  Lep- 
tinea  ist';  das  können  wir  aber  hier  gar  nicht,  da  man  doch  nicht 

^  vgl.  diese  jahrb.  1887  s.  717  ff.  'die  kinder  des  L.'  können  auch 
wir  wohl  sagen,  wenn  wir  erwachsene  söhne  meinen;  aber  'die  kinder' 
ohne  Zusatz  nur  so,  wenn  der  vater  direct  im  gegensatze  steht  (wie  §  5. 
9.  15.  20),  was  hier  nicht  der  fall  ist.  —  Das  dort  gesagte  bedarf  übrigens 
einer  gewissen  modification,  indem  Tiaibec  etwas  weiter  greift  als  unser 
'kinder':  so  wird  ja  die  Überschrift  unseres  briefes:  irepl  täv  A.  iraibrnv, 
niemand  leicht  mit  'über  die  kinder  des  L.'  übersetzen,  wenn  auch 
diese  Übersetzung  nicht  ganz  undeutsch  wäre,  die  persönlichkeit  der 
söhne  tritt  jedenfalls  bei  der  bezeichnung  mit  11^660  zurück,  während 
wo  sie  hervortritt  uieic  steht:  XL  23  oi  xcö  na|uq)i\ou  uieic  BoiUJTÖc 
usw.,  XLIII  19  Trevxe  uieic,  'Ayviac  usw.  (vgl.  ebd.  20.  21  usw.).  oi 
<PiXiä6ou  iraiöec  N^uuv  Kai  GpacüXoxoc  kranzrede  295  ist  eben  nicht 
attisch,  sondern  aus  fremdem  gebrauch  herübergenommen,  s.  m. 
bem.  zdst. 
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knaben  für  geldschulden  haftbar  machte  und  ins  gefängnis  setzte, 
hiernach  liegt  die  Sache  so,  dasz  eine  interpolation  dem  pap.  und 
unsern  hss.  gemeinsam  ist,  jedoch  in  ersterm  unvollständiger,  in 
letztern  ausgeführter  vorliegt. 

§  25.  Sauppes  emendation  oubeic  für  oubeic  av  (Dd.,  Bl.) 
wird  bestätigt,  ebenso  oube  (j'^BQ,  Bl.)für  ou.  —  eq)ri  touc  vö)aouc 
für  T.  V.  e'qpri,  zweifelhaft.  —  Dann  emep  ärravTec  oi  vöjuoi  TUJv 
biKttiuuv  eivexa  (Bl.,  pap.,  eveKa  hss.)  Kai  (om.  B;  im  pap.,  nach 
Kenyons  mitteilung,  GINGKAKA  mit  schwachem  I  nach  dem  zweiten 
KA)  cuuiripiac  tüjv  xPiICtujv  (KaXdiv  pap.)  dvGpojTTuuv  TiGeviai 
(KeicovTtti  Q  u.  y^B,  nicht  pap.).  unser  text  ist  hier  unanfechtbar; 
KaXöc  =  ttYCiGöc  ist  bekanntlich  neugriechisch,  aber  auch  schon  im 
NT.  üblich,  dann  corrupt  pap.  Ktti  |LiriTe  bid  touc  für  lariie  dibiouc 
(AIATOYC  —  AIAIOYC),  und  ebenso  cuvcpe'peiv  für  cu)H(pe'pei. 

§  26  dXXd  jufiv  61  Ye:  Te  om.  pap.,  nicht  gut,  da  zu  dXXd  )ufiv 
ein  Y£  zu  gehören  pflegt  (vgl.  §  33)  und  der  kretische  anfang  dXXd 
jLiriv  ei  Y£  Ta06'  den  folgenden  kola-anfängen  entspricht:  ou  jnövov 
TOUC  vöjaouc,  dXXd  Kai  touc  ßiouc.  aber  gut  e'xeiv  TipociiKei  st.  e. 
cuiuqpepei:  denn  cu|ucp.  gieng  eben  vorher.  (npocriKri  steht  im  pap. 
als  Variante,  H  zwischen  zwei  punkten  über  €1,  in  welcher  weise 
auch  im  Aristoteles  die  Variante  vermerkt  ist.)  ou  )HÖvov  TÖTe 
TOUC:  TÖTC  fehlt  bei  uns  und  ist  auch  nichts  nütze,  dann  dqpieTe 
(Bl.);  unsere  hss.  mit  dem  (kaum  attischen)  augmente  i^qpieTE.  der 
hiat  'AXeHdvbpou  dqpeVTec  wie  in  den  hss.;  ich  glaube  nicht  an  ihn, 
ziehe  aber  jetzt  vor  dqpevTCC  einzuklammern,  statt  wie  in  der  aus- 
gäbe 'AXeEdvbpou.  die  clausel  -  pou  beriöevTOC  'AX.  ist  gleich  der 
folgenden  tou  ßiou  ctjuq)pocuvii  cd)cav(Tec). 

§  27  wird  meine  conjectur  Tiv'  für  Trjv  bestätigt,  corrupt  acTOV 
für  eauTÖv,  TToXeiTeuo)aevujv  für  -ov.  dann  dv  für  edv  (aber  37.  38 
edv);  bkaiov  für  biKaioc,  schlechter;  ti  iroiouvTa  st.  TtoiouvTd  ti, 
desgl.  (Ktti  qpeuYeiv  tö  tujv  u)aTv  cuju-  =  -tuuv  iroiouvTa  ti  yvo)- 
c0fivai). 

§  28  dvbpec  mit  SBl.  (üD  dvbpec).  falsch  cuvcpopai  f.  cu)H- 
qpopd.  —  ludXXov  icxueiv  f.  laeTZiov  icxueiv,  schlechter  (vgl.  zb. 
XX  147).  —  b'  ev  ToTc  GeoTc  bestätigt  Reiskes  von  mir  aufgenom- 
mene conjectur  (be  t.  9.  hss.). 

§  29  TTuBeav  (nach  Kenyon;  im  facsim.  liest  man  eher  T  .  N  . . .) 
für  TÖV  TT. ^  nicht  besser,  auch  nicht  im  rhythmus  (Kai  TttUTa  tou 
)Liev  vocriinaTOc  övtoc  =  )ufiv  oube  töv  TT.  TiapaXeinjuu).  statt  Ka9* 
ujuüüv  stand  erst  rrap'  U|uujv,  st.  UTiep  U)liujv  erst  KaG'  ujaujv,  ver- 
bessert in  7T€pi  U)LtlUV. 

§  30  eTtei  b'  d  KaTHYopei  tötc  st.  eTreibii  b'  d  k.  t.  tojv  dXXuuv, 
anzunehmen,  wiewohl  man  über  eTreibf]  zweifeln  kann.  —  euiro- 
pouvTtt  |uev  1  Tuuc  (st.  oÜTuuc)  ujc  (st.  ujCTe)  bu'  e'xeiv  eTaipac.  jenes 
ist  Schreibfehler;  dies  schafft  einen  tribrachys  fort,  enthält  aber  etwas 
grammatisch  wenigstens  ungewöhnliches,  dann  st.  a'i  )u  e  X  P  i  cp  G  ö  r)  c 
(qpGiqc  y^BQ)  KaXüJc  TTOioucai  TTpoTreTTÖjucpaciv  auTÖv  hat  der  pap. 
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)nexpi  OuXfic.  man  verstand  bisher:  die  hetären  haben  ihn  glück- 
lich bis  zur  Schwindsucht  befördert;  der  ausdruck  TTpoTrejUTieiv  juexpi 
(p0.  ist  freilich  eigentümlich,  jetzt  ist  TTpoTTejUTreiv  im  üblichen  sinne 
und  die  reise  nach  Delphoi  (unten  AeXqpoic)  über  Phyle  zu  verstehen. 
a'i  ix.  0.  KaXuJc  ttoi-  =  -cai  TTpoireTr.  auTÖv.  —  irevie  taXavia  b' 
öcpXövTtt  paov  (ausg.  aus  ed.  Paris.  1570  und  pap.  für  pdbiov)  eK- 
TeTcai,  Y\  TtevTe  bpaxiuctc  av  ebeiSev  TTpöiepov  (dveHecGe  irp.  hss., 
dvex^cOai  Ttp.  ausgaben  nach  Reiske).  eine  herliche  emendation, 
leider  nicht  gefunden;  ja  hätte  sie  jemand  gefunden,  so  hätten  wir 
an  der  Schwierigkeit  anstosz  genommen,  AN€(Aei)Ee(N)  aus  AN6- 
E€[C0€]  zu  machen,  endlich  TTttTpiouc  (ausgaben  nach  Wolf)  für 
TTttTpiijouc  (und  vorher  ec9'  st.  ecTiv). 

§  31  TriXiKaOia  kqi  TOiaOia  statt  TOiaOia  Kai  TiiXiKaOia,  nicht 
gut  (Buciac  ev  AeXcpoTc  =  örav  ouv  roiaOia,  und  öt.  o.  toi.  koi 
Tr|Xi-  ==  TrpoeXecGai  iräc  Tic  av  Kpivai).  —  dq)'  iLv  a  XuciTeXei 
(corr.  aus  AHl)  TtpoeXecGai  (st.  dXuciTeXec  rrp.  Td  toO  brijuou) 
irdc  TIC  av  Kpivai,  nemlieh  töv  TTuBe'av  Kai  touc  Xomouc.  hier 
musz  man  folgen. —  dXXuuc  Te  ÖTttv  st.  dXXuuc  tc  Kai  ÖTav  ( — -----), 
vgl.  dXXoJC  t'  £TTeibri  Isokr.  II  51.  IV  66;  Kühner  gr.  II  s.  794. 
bestätigung  findet  mein  €i)9iibiK0V  für  6übiK0V. 

§  32  öjuoiouc  hss.  pap.;  ich  ö)aoiuuc  nach  mg.  ed.  Paris.  1570. 
man  kann  sich  fügen,  dagegen  Fuhrs  yeve'cGai  st.  yevricecBai  (nach 
ßouXoi|ur|v)  findet  bestätigung.  schlecht  oiov  für  oia;  rhythmus  dXX^ 
ÖTav  te  TOiaOB'  oia  Td  vOv  TrapabeiYiuaT'  eKcpepriTe  '>j  (tic)  ecTiv 
öcTic  eic  TauTriv  Triv  TdHiv  eauTÖv  Yvrjciujc  (ujuTv  eBeXiicei  boOvai), 

(J)-^-^ ^ü:^_^v^_^_^_.    nemlieh  die  Wortstellung  des  pap.  öcTic 

fvriciuuc  eic  t.  t.  t,  v^iv  eauTOV  eOeXi'icei  (tribrachys!)  boOvai  ist 
wieder  einmal  schlecht;  zu  bemerken  noch  die  rhythmen  -Tr|V  TfjV 
TdEiv  dauTÖv  Yvnci-  =  -tue  ujuTv  eGeXrjcei  boOvai. 

§  33  Y6  (ed.  Par.  1570)  bestätigt  für  Te.  —  vOv  TroXiTeuö|Lievoi 
erst  eiceXeTXOM^voi  (es  stand  eben  egeXeYXÖevTac) ,  corrigiert  in 
iJCTepov  7ToXiT6uö|uevoi,  und  dem  ücTepov  entsprechend  ouT'ebeboi- 
Kecav  out'  iicxuvovto  st,  outc  beboiKaciv  out'  aicxuvovTai.  und 
so  ist  es  auch  besser:  denn  dasz  sie  schäm  zeigten,  war  damals  etwa 
zu  erwarten,  als  sie  umschlugen;  jetzt  nicht  mehr.  ouGe'va  ,für 
oubeva :  Dem.  kann  so  geschrieben  haben,  dvbpec  ohne  ili,  vgl.  28 ; 
doch  scheint  hier  der  rhythmus  iL  zu  schützen :  (d)  xpil  Xo^iZioiue- 
vouc  Ol  ct.  'AGri-  =  juriTe  toTc  TtpodYOuciv  eic  TTiKpiav.  euvoouv- 
tuuv  für  euvöuuv  (SQDd.)  oder  euvuuv  (BEL);  vgl.  toic  KttKÖv  ti 
voouciv  36;  eu  voeiv  selbst  kann  ich  aus  Dem.  nicht  belegen,  und 
es  könnte  eu  voouVTUuv  erklärung  zu  dem  attischen  euvuuv  sein. 

§  34  (j)  buc)Lieveiac  pr.  für  Kai  bucju.).  y\v  uTrepßoXrj  f.  otv  urr., 
Schreibfehler,  bieijjeucev  f.  biaiiJeuceiev,  falsch.  TToXXfic  euriGeiac  ecTiv 
irXripric  f.  iroXXfic  ecTiv  euriG.  juecTÖc:  die  Wortstellung  nicht  besser; 
)LiecTÖC  hat  Dem.  zb.  II 14  und  überhaupt  sehr  reichlich,  während  für 
TiXripric  nur  prooem.  35,  4  angeführt  wird,  dann  erst  juriGeic  (so, 
■vgl.  33)  dv  ujaüuv  (YMOONEOPCON ;  es  geht  vorher  ei  be  Tic  uiaaivl; 
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YMCON  sofort  in  HATTIC  verbessert,  ich  habe  also  mit  recht  n^TTicev, 
des  tribrachys  wegen,  in  fi\Tric(€)  geändert,  und  diejenigen,  die  etwa 
bisher  noch  dergleichen  für  zu  kühn  hielten,  können  sich  jetzt  be- 
ruhigen. 

§  35  TaOia  ei  ohne  be,  annehmbar,  vgl.  III  32;  aber  ij)uiac  dv 
(st.  av  ujuäc)  ebibacKOV  falsch  mit  tribrachys.  (eireibfi  h'  ev  hier 
auch  pap. ;  errei  b'  ev  B  in  parte  rec.)  corrupt  ecjuevoic  für  ei|u'  ev 
oic.  —  TTpuüTOu  |uev  (sc.  XÖYov  noioujuevoc)  st.  TrpuJTOv  jaev  richtig, 
vgl.  XIX  35. 

§  36  TOiaöra  (Q,  corr.  S)  bestätigt  (lauTa). 

§  37  Tf]v  vor  eir'  euvoia  fehlt,  annehmbar,  —  fiiKpov  (SB) 
f.  iLiiKpuJ  bestätigt  (Bl.).  —  Y^VTirai  richtig  für  yi^vriTai.  —  dqpr|- 
Kate  auch  pap.  wie  hss. ;  ich  habe  die  alte  vulg.  dqpeiKaxe  hervor- 
gezogen.   eKßeßXriKttte  (mg.  ctqpriKaTe)  f.  -öiec  Schreibfehler. 

§  38  \Jir\be  mg.  S  bestätigt  für  }ir\.  —  e'xeiv  nach  e'EecTi  fehlt, 
anzunehmen.  —  iva  edv  bestätigung  für  Bekkers  i'v'  av:  hss.  iva. 

Nach  dieser  möglichst  genauen  erörterung  wollen  wir  einmal 
summieren  und  überschauen,  mehr  als  60  mal  erschien  uns  eine 
neue  lesart  des  papyrus  annehmbar,  einige  40  mal  verwerflich, 
fraglich  blieben  etwa  16  fälle,  als  fehlerhaft  erwies  sich  in  ihm 
besonders  oft  die  Wortstellung;  in  unsern  hss.  zuweilen  auch  diese, 
sehr  oft  aber  zeigten  sich  viel  schlimmere  fehler,  insbesondere  der 
der  Interpolation  und  willkürlichen  zustutzung:  ei'xeTO  toOtujv  4. 
epTOu  9.  dXXd  und  ebei  14.  oube  XeYeiv  17.  touc  juev  und  touc 
be  ebd.  Icxuei  und  xcxXcttöv  toic  toiovjtoic  für  tuiv  toioutojv  18. 
oiov  19.  ojLioiiJUC  usw.  24.  tujv  dXXujv  30.  rd  toO  bri)uou  31. 
e'xeiv  38;  auch  q)9ör|C  für  OuXfic  30  ist  nicht  zufällig  entstanden, 
das  schlimmste  beispiel  ist  öviec  'AOrivaToi  usw.  13.  dazu  ver- 
tauschungen sinnverwandter  worte:  rrXriBei  st.  bri|UUJ  4.  ttXtiGoc  st. 
juflKOC  8.  fiYeicöai  st.  oiecOai,  vojuiZieiv  4.  6.  eYVtuKaTe  st.  (neben) 
ßouXeuecGe  10.  compositum  st.  des  simplex:  (Trpo)aipoujLievoc  3. 
(bi)eKivbuveuce  12.  (bia)qpuXdTTeiv  15.  an  allen  diesen  fehlem, 
§10  ausgenommen,  waren  wir  kritiker  achtlos  vorüber  gegangen, 
und  sie  waren  zumeist  auch  wirklich  unsichtbar,  jedoch  von  den 
geringern  Verderbnissen  hatten  wir  —  nicht  etwa  die  meisten,  aber 
doch  ein  reichliches  dutzend  geheilt:  §  9  [tÖ]  ,  13  bebeKttie,  17  ^K 
Ye,  22  dYVUJCi  und  dbiKOicGe,  25  oubeic,  27  xiv',  28  b'  ev  xoTc, 
30  poiov  und  Traipiouc,  31  £u6ubiK0V,  32  Y€vec0ai,  33  tujv  y^? 
38  i'v'  (e)dv.  das  ist  unsere  leistung  gewesen,  und  dazu  die  mehren- 
teils  richtige  auswahl  aus  den  gegebenen  lesarten,  wobei  auch  das 
richtige  princip,  nicht  einer  hs.  mit  Zurücksetzung  der  andern  zu 
folgen,  allmählich  durchgedrungen  war,  wie  es  denn  auch  jetzt 
wieder  bestätigt  wird,  ich  selbst  habe  gegenüber  Dindorf,  sei  es  aus 
hss.  sei  es  aus  eigner  oder  fremder  conjectur,  den  text  19 mal  ge- 
ändert, wovon  9  mal  in  Übereinstimmung  mit  dem  papyrus  (ouTuuc  23, 
€i'veKa  udgl.  rechne  ich  nicht);    auszerdem  vielleicht  richtig  4 
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(ßo>i6r|cavTac  av)  und  8  ([ujuiv]);  halbrichtig  ist  [ßouXeuecBai] 
CTVOJKate  10.  in  den  andern  7  fällen  musz  ich  zurückziehen ,  und 
musz  mich  trösten  wenigstens  noch  etwas  mehr  genützt  als  ge- 
schadet zu  haben,  die  Vermutungen,  die  ich  auszerdera  noch  in  der 
adn.  crit.  niedergelegt  habe,  bleiben  sämtlich  ohne  stütze,  viel- 
leicht wäre  bei  einem  andern  stücke  des  Demosthenes  das  ergebnis 
noch  etwas  günstiger  ausgefallen;  aber  warum  nicht  auch  viel  un- 
günstiger? man  denke  an  Piatons  Phaidon.  nun  ist  freilich  dieser 
papyrus  noch  weniger  als  der  des  Phaidon  ein  unfehlbarer  richter, 
und  auch  wenn  er  mit  unsern  hss.  zusammenstimmt ,  hat  man  noch 
das  recht  zu  zweifeln,  der  klarste  fall  von  gemeinsamer  Verderbnis 
ist  Tpaqpeic  te  st.  xp.  yg  §  H;  freilich  ist  hier  die  Verderbnis  die 
denkbar  geringste,  und  kann  auch  unabhängig  hier  und  dort  ent- 
standen sein,  anders  aber  verhält  es  sich  mit  dem  hiat  'AXeEdvbpou 
dqpe'vxec  §  26,  und  mit  der  kürzenhäufung  juerpioc  eir|  22,  die  sich 
auf  die  leichteste  weise  beseitigen  läszt  (ju.  xe  oder  |U.  Y^) »  ^'^^  die 
ich  dem  Dem.  um  so  weniger  zutraue,  als  auch  die  oben  aufgezeigten 
rhythmen  der  stelle  für  i^expioc  das  masz  ^^^  fordern,  dann  UJCTtep 
(Ktti)  xüjv  (AuKOupYOu)  TTaibouv  24,  und  vielleicht  urrdpxei  (-Hei)  23; 
vgl.  14,  wo  nur  die  hss.,  nicht  der  pap.  ein  wiederholtes  verbum 
(ebei)  geben;  auch  emcxoXriv  1,  wo  nur  ein  teil  unserer  hss.  mit- 
geht, und  UjLiTv  4,  wo  der  gleiche  fall,  es  darf  das  auch  nicht  wun- 
dern :  denn  die  beiden  äste  der  Überlieferung  werden  sich  doch  gewis 
nicht  erst  bei  der  urhandschrift  des  Dem.  einigen ,  und  in  drei  Jahr- 
hunderten, wenn  wir  den  pap.  so  alt  sein  lassen,  kann  viel  entstellt 
sein,  also,  damit  ich  die  uns  erteilte  lection  noch  einmal  wieder- 
hole ,  die  kritik  kann  mit  Sicherheit  immer  nur  um  ein  kleines  über 
das  überlieferte  hinauskommen;  liegt  die  Wahrheit  weiter  ab,  so  ist 
sie  unerreichbar,  und  auch  in  sehr  vielen  fällen  wo  sie  ganz  nahe 
liegt,  träumen  können  die  kritiker  freilich  viel,  zb.  einen  Urhomer; 
zuweilen  treffen  ja  auch  träume  ein ,  wiewohl  man  ihnen  im  allge- 
meinen nachsagt,  dasz  sie  das  gegenteil  der  Wirklichkeit  seien. 

Auf  eins  will  ich  zum  schlusz  noch  hinweisen:  auf  die  merk- 
würdige constanz  der  Überlieferung  in  gewissen  wortformen,  wie  sie 
auch  in  dem  Solonischen  iambus  bei  Aristoteles  hervorgetreten  ist. 
gemeinsam  sind  dem  pap.  und  den  hss.:  auxöv  2.  eauxöv  2  ende, 
cprjcaiev  9.  eauxöv  16.  TrXeiai  18  und  19.  eauxouc  20  und  23  {tax. 
pap.).  eXer|cai  22.  Kpivai  31.  edvirep  37.  dem  gegenüber  steht 
bezüglich  dieser  dinge  nur  das  corrupte  acxouc  für  eauxouc  27 
und  ebd.  dv  statt  edv;  auszerdem  ist  differenz  bei  TTOieiv  —  iroeTv, 
evcKa  —  eivcKa  usw.,  und  es  steht  ja  auch  anderweit  genugsam  fest, 
dasz  in  einigen  solchen  fragen  die  hss.  unzuverlässig  sind,  aber  auch 
betreffend  Tide  —  dTtac  ist  Übereinstimmung  in  nicht  weniger  als 
25  fällen  (§  2.  4.  7.  9.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  14.  14.  19.  19.  20. 
23.  24.  25.  27.  27.  28.  29.  30.  31.  31),  denen  nur  ein  fall  von  ab- 
weichung  (§  4)  gegenübersteht,  also  kann  man  wirklich  dergleichen 
dinge  mit  einiger  Zuversicht  auch  aus  unsern  hss.  constatieren,  und 
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braucht  hier  denselben  nicht  so  sehr  zu  mistrauen,  gleichwie  ich  das 
auch  schon  anderwärts  nach  andern  erwägungen  dargelegt  habe 
(Demosthen.  Studien  II  im  rhein.  mus.  XLIV  s.  24).  also  wenigstens 
ein  trost:  das  kleine  steht  ziemlich  fest,  und  das  allergröste  ja  auchj 
im  übrigen  müssen  wir  zugeben :  die  Überlieferung  ist  unzuverlässig 
und  die  kritik  schwach. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 


5. 

DIE  REDE  GEGEN  PHILIPPIDES. 


Wenn  die  rede  gegen  Philippides,  welche  Kenyon  vor  kurzem 
in  den  'classical  texts  from  papyri  in  the  British  Museum'  heraus- 
gegeben hat,  vollständig  auf  uns  gekommen  wäre,  so  stellte  sie 
vielleicht  keinen  mindern  gewinn  für  unsere  kenntnis  des  altertums 
dar  als  die  gedichte  des  Herodas ;  aber  auch  in  ihrer  fragmentierten 
gestalt  —  nur  der  schlusz  ist  erhalten  —  ist  sie  einer  genauem 
betrachtung  sehr  würdig,  der  herausgeber  schreibt  sie,  obwohl 
zweifelnd,  dem  Hypereides  zu  und  setzt  sie  nicht  lange  nach  der 
Schlacht  von  Chaironeia,  ohne  sich  auf  eine  genauere  bestimmung 
des  Zeitpunktes  einzulassen,  die  nachfolgenden  ausführungen  waren 
ausgearbeitet,  als  mir  durch  die  gute  des  Verfassers  der  aufsatz  von 
Ulrich  Köhler  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner  akademie  vom 
29  october  1891  zukam;  ich  habe  einige  auf  diesen  bezügliche  be- 
merkungen  eingeschoben,  zu  einer  änderung  meiner  gesamtanschau- 
ung  hat  mich  Köhlers  beweisführung  nicht  zu  bestimmen  vermocht, 
das  material  das  uns  zu  geböte  steht  ist  dürftig;  um  so  notwendiger 
ist  es,  dasz  alle  möglichkeiten  eingehend  erwogen  und  discutiert 
werden;  von  dem  ehrgeiz  unter  allen  umständen  recht  behalten  zu 
"wollen  weisz  ich  mich  frei. 

Der  mann,  gegen  welchen  die  rede  gerichtet  ist,  scheint  in 
der  that  Philippides  zu  heiszen.  obwohl  z.  92  blosz  0  .  .  .  TTTribr| 
überliefert  ist,  so  ergeben  doch  alle  andern  ergänzungen,  an  die 
man  allenfalls  denken  könnte,  wie  OeibiTTKibri,  OaiviTTTTibr)  usw., 
keinen  namen,  der  in  der  geschichte  der  zeit,  um  welche  es  sich 
handelt,  in  der  art  wie  hier  vorausgesetzt  wird  aufträte,  während 
Philippides  in  der  geschichte  der  Demosthenischen  epoche  mehr- 
fach erwähnt  wird,  ob  wir  dagegen  Hypereides  als  Verfasser  der 
rede  anzusehen  haben,  ist  mehr  als  fraglich,  es  ist  von  dieser 
rede  zu  wenig  erhalten  und  zu  wenig  von  denen  des  Hypereides,  um 
von  den  andern  Sprechern  der  zeit  zu  schweigen,  als  dasz  sprach- 
lich-rhetorische gründe  hier  entscheiden  könnten;  dasz  die  rede  des 
Hypereides  nicht  unwürdig  sein  würde,  kann  als  beweis  für  seine 
autorschaft  natürlich  nicht  verwertet  werden,  noch  weniger  wird 
man  als  ein  argument  gelten  lassen  dürfen,  dasz  Hypereides  eine  rede 
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gegen  PhilipiDides  gehalten  bat,  dei'en  einziges  fragment  sich  in  dem 
erhaltenen  teile  der  vorliegenden  rede  nicht  wiederfindet:  denn  unser 
Philippides  ist  mehrfach  verurteilt  worden,  davon  zweimal  wegen 
paranomie  (z,  157  f.  169  ff.  vgl.  z.  96  ff.),  es  müssen  also  auch 
mehrere  reden  gegen  ihn  gehalten  worden  sein,  wir  haben  also  zu- 
nächst ganz  unbefangen  zu  untersuchen,  in  welche  zeit  die  rede 
gehört. 

Vorher  sei  es  gestattet  eine  einzelne  bisher  nicht  beachtete  stelle 
zu  interpretieren,  bereits  Kenyon  hat  darauf  hingewiesen,  dasz  uns 
in  dieser  rede  zuerst  von  einem  gesetz  berichtet  wird,  welches  eine 
Schmähung  von  Harmodios  und  Aristogeiton  mit  strafe  belegte 
(z.  33  ff,),  es  ist  ihm  aber  vollständig  entgangen,  dasz  hier  auch 
berichtet  wird,  Demokrates  sei  ein  nachkomme  eines  der  beiden 
tyrannenmörder,  von  ihm  wird  nemlich  gesagt,  dasz  er  selbst  ehren 
empfange  für  wohlthaten,  welche  andere  dem  demos  erwiesen  hätten 
(z.  27  ff.),  dann  wird  das  eben  erwähnte  gesetz  über  Harmodios  und 
Aristogeiton  angeführt,  und  dann  heiszt  es  weiter:  f|  Ktti  beivöv 
£CTiv  et  Touc  |uev  couc  npoTÖvouc  6  bfiMoc  ouöe  lieBucGevTi 
UJCTO  beiv  eHeivai  KaKÜuc  eiTreiv,  cu  be  viiqpuuv  töv  bfjjuov  kükujc 
Xi'^exc.  die  ehren  welche  er  genieszt  sind  also  die  den  nachkommen 
jener  beiden  gesetzlich  erwiesenen,  was  weiter  von  Demokrates  da- 
steht, stimmt  wesentlich  zu  dem  was  wir  sonst  von  ihm  wissen, 
namentlich  das  f^^ujTOTTOieiv  z.  16.  es  konnte  bisher  zweifelhaft 
erscheinen,  ob  er  zur  makedonischen  partei  gehörte;  jetzt,  wo  wir 
das  genau  wissen,  verstehen  wir  auch  besser  den  furchtbaren  höhn, 
wie  er  triumphierenden  schurken  so  oft  eigen  ist,  der  ihn  eine  rede 
nach  der  schlacht  von  Chaironeia  beginnen  liesz :  ouk  av  eßouX6|ur|V 
KttKuuc  ouTuu  TTeiTpaxevai  rfiv  ttöXiv,  ujcie  Käjaou  cujußouXeuovToc 
Tjjuäc  otKOueiv  (Flut,  praec.  reip.  ger.  c.  7).  wie  Kenyon  ihn  mit  dem 
patriotischen  Athener  identificieren  kann,  der,  nachdem  er  bis  zu- 
letzt gegen  die  Makedonier  gekämpft,  als  sich  der  rest  der  griechi- 
schen Söldner  im  persischen  lager  an  Alexander  ergab,  vorzog  sich 
zu  töten  (Curtius  VI  5,  9),  ist  mir  unklar. 

Die  rede  selbst  richtet  sich  zwar  gegen  Philippides,  sie  behan- 
delt ihn  aber  vielfach  nur  als  einen  typus  seiner  Parteigenossen  und 
führt  dinge  vor,  an  denen  er  nur  einen  nicht  eben  besonders  her- 
vortretenden anteil  genommen  haben  kann,  der  eigentlich  erzählende 
teil  der  rede  ist  leider  verloren,  die  reconstruction  der  juristischen 
frage  ist  unmöglich. 

Es  handelt  sich  um  eine  Ypctcpr)  TTapavö)UUUV  gegen  Philippides, 
dieser  hatte  den  antrag  gestellt,  proödren  zu  bekränzen  biKaiocüvric 
Te  Tfic  eic  TÖV  bfiiuov  töv  'AGrivaiuuv  evexa  Kai  öti  KttTd  touc 
VÖ)aouc  TTporibpeuKttCiv  (z.  85  ff.),  in  der  sitzung,  welcher  diese 
profe'dren  präsidierten,  waren  ehrenerweisungen  beschlossen  worden 
(z.  76  f.).  der  redner  ist  offenbar  der  ansieht,  dasz  diese  ehren- 
erweisungen gesetzwidrig  gewesen  seien  und  dasz  die  profe'dren  von 
rechtswegen   nicht  hätten  über  sie  abstimmen  lassen  dürfen,    ein 
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solcher  einwand  ist  vermutlich  bereits  in  der  volksversamlung  er- 
hoben worden;  das  psephisma  des  Philippides  hatte  wahrscheinlich 
die  absieht  gehabt,  dem  gegenüber  die  rechtmäszigkeit  des  Ver- 
fahrens der  profe'dren  zu  attestieren  und  auszerdem,  wie  aus  der 
fassung  der  motive  hervorzugehen  scheint,  auch  die  angemessenheit 
des  beschlusses  selbst  nochmals  zu  bezeugen,  es  musz  sich  also  um 
eine  für  die  Stellung  der  parteien  sehr  wichtige  angelegenheit  ge- 
handelt haben,  ferner  ergibt  sich,  dasz  von  der  gegenseite  behauptet 
wurde,  das  volk  sei  bei  der  decretierung  jener  ehrenerweisungen  in 
einer  Zwangslage  gewesen  (z.  75  ff.),  und  dasz  die  stadt  kurz  vorher 
ein  groszes  unglück  betroifen  hatte. 

Als  dieses  unglück  betrachten  nun  Kenyon  und  Köhler  die 
Schlacht  von  Chaironeia,  und  der  letztere  setzt  die  rede  in  den 
"winter  336/35  und  versteht  unter  den  ehrenerweisungen  diejenigen, 
welche  Alexander  decretiert  wurden ,  als  er  nach  Philippos  tode  in 
Griechenland  erschien  und  bei  Theben  lagerte. 

Allein  ich  musz  gestehen,  dasz  die  von  Köhler  angenommenen 
Zeitverhältnisse  meines  erachtens  nicht  dazu  angethan  waren,  dasz 
eine  solche  rede  gehalten  wurde,  überhaupt  die  ganze  periode  der 
regierung  Alexanders  nicht,  sehr  genau  sind  uns  die  innern  Ver- 
hältnisse Athens  in  dieser  zeit  freilich  nicht  bekannt,  aber  sie  waren 
doch  so,  dasz,  wenn  man  nicht  an  die  zeit  von  Alexanders  abwesen- 
heit  in  den  nördlichen  barbarenländern  denken  will,  die  auch  Köhler 
für  ausgeschlossen  hält,  weder  jemand  veranlassung  haben  konnte, 
einen  volksbeschlusz  zu  ehren  Alexanders  nochmals  durch  die  decre- 
tierung eines  kranzes  für  die  versitzenden  proedren  bekräftigen  zu 
lassen ,  noch  jemand  einen  vernünftigen  zweck  damit  verfolgen 
konnte,  gegen  ein  solches  decret  mit  der  Tpö<Pn  TrapavÖ|UUJV  vor- 
zugehen, vor  unnützen  und  aussichtslosen  angriffen  auf  den  be- 
stehenden zustand  aber  hat  sich  auch  die  Opposition  in  Athen  in 
jener  zeit  wohl  gehütet,  obwohl  sie  das  ihrige  that  den  alten  geist 
lebendig  zu  erhalten  und  sich  auch  nicht  scheute ,  wenn  sie  direct 
provociert  wurde,  sich  offen  zu  ihren  grundsätzen  zu  bekennen,  in- 
dessen das  sind  immerhin  subjective  betrachtungen;  vielleicht  haben 
andere  andere  eindrücke  von  dem  politischen  leben  Athens  in  jener 
zeit  erhalten,  wichtiger  scheint  mir  zu  sein ,  dasz  einige  ausdrücke 
in  der  verhältnismäszig  ruhig  gehaltenen  rede,  die  keineswegs  darauf 
ausgeht  durch  starke  Übertreibung  zu  wirken,  für  die  zeit  Alexanders 
wenig  oder  gar  nicht  zutreffen,  z.  1 13  heiszt  es  von  dem  angeklagten  : 
TröXeuüC  he  iriXiKauinc  Savaiov  Kaie^vojc:  davon  kann  in  bezug 
auf  Athen  unter  Alexander  nicht  die  rede  sein,  und  auch  bei  dem 
sog.  gericht,  das  der  Zerstörung  Thebens  vorangieng  —  woran  man, 
wenn  auch  mit  wenig  Wahrscheinlichkeit,  allenfalls  denken  könnte 
—  war  kein  Athener  beteiligt,  wenn  ferner  von  dem  angeklagten 
gesagt  wird  (z.  147  ff.) :  cu  be  iriv  rröXiv  eic  xdc  ecxdiac  aicxuvac 
dbiKUJC  KaBicidc  vuvi  biKaiuuc  Tijuuupiac  leuHr],  so  wäre  das,  wenn 
es  blosz  von  dem  angegriffenen  psephisma  gelten  sollte,  lächerlich 
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und  daher  wirkungslos  übertrieben ;  für  die  Schlacht  von  Chaironeia 
aber  und  ihre  folgen  oder  für  die  anerkennung  Alexanders  als  haupt 
der  KOivf]  eipr|Vr|  konnte  doch  Philippides  unmöglich  verantwort- 
lich gemacht  werden,  vor  allen  dingen  aber  passt  gar  nicht  für 
die  zeit  Alexanders,  was  z.  139  ff.  steht:  öre  yotp  f]  ttöXic  uttö  tluv 
ctXXujv  ujKTeipeTO  biet  rd  cuiaßdvia,  töö'  üqp'  ujauJv  dEußpi^exo. 
denn  das  ist  doch  wohl  klar,  dasz  Athen  weder  unter  Philippos  noch 
unter  Alexander  etwas  widerfuhr,  das  die  andern  städte,  die  also 
nicht  von  dem  gleichen  unglück  betroffen  wurden,  zum  jammer  über 
Athen  hätte  veranlassen  können. 

Dagegen  gibt  es  allerdings  einen  Zeitpunkt,  in  dem  ein  solches 
Unglück ,  das  ganz  Hellas  bejammern  konnte ,  über  Athen  herein- 
brach :  das  ist  die  mishandlung  der  stadt  durch  Antipatros  nach  dem 
Lamischen  kriege,  und  darauf  passen  auch  alle  andern  anspielungen 
in  der  rede,  als  die  mehrheit  der  bürgerschaft  ausgetrieben  wurde, 
konnte  man  allerdings  von  einem  Gdvaioc  xfic  TTÖXeuuc  reden:  es 
waren  ecxdiai  aicxOvai,  als  über  dem  rest  Phokion  selbstgefällig 
als  makedonischer  vogt  und  büttel  waltete,  und  worauf  passt  besser 
als  auf  den  Lamischen  krieg,  was  z.  143  ff.  steht:  KttiTOi  oijTOi 
juev  Trjv  'GXXdba  cibCeiv  irpoeXöiLievoi  dvdHia  tujv  cppovrijudtojv 
eiracxov?'  der  redner  weist  eben  auf  die  richter  hin,  die  für  ihre 
anstrengungen  im  kämpfe  für  die  Unabhängigkeit  von  Griechenland 
Verlust  des  bürgerrechts  und  Verbannung  aus  dem  vaterlande  davon- 
getragen hatten,  auch  der  spott  über  das  ev  cujjua  dSdvaxov  erklärt 
sich  viel  besser,  wenn  wir  dabei  an  Alexander  denken  als  wenn  wir 
die  Worte  auf  Philippos  beziehen,  niemand  hatte  jemals  die  mensch- 
liche natur  des  sohnes  des  Amyntas  bestritten,  sein  plötzlicher  tod 
in  der  blute  der  jähre  war  ein  ereignis,  das  zwar  niemand  voraus- 
sehen konnte ,  dessen  eintritt  aber  gewis  nicht  zu  spott  über  den- 
jenigen veranlassung  geben  konnte,  der  es  nicht  in  seine  berech- 
nungen  aufgenommen  hatte,  anders  stand  es  mit  dem  tyrannen,  der 
sich  für  den  söhn  des  Ammon  ausgegeben,  der  auch  von  Athen  seine 
anerkennung  als  gott  erzwungen  hatte,  da  war  jener  spott  doppelt 
begreiflich  und  angemessen,  da  die  makedonische  partei  in  der 
stadt  mit  den  fabelhaftesten  hyperbeln  die  nachricht  von  dem  tode 
Alexanders  für  unmöglich  richtig  erklärt  hatte,  auch  auf  Antipatros 
lieszen  sich  die  worte  viel  eher  beziehen  als  auf  Pbilippos,  da  Anti- 
patros ja  uralt  war  und  man  von  einem  verständigen  politiker  er- 
warten must3,  dasz  er  dessen  tod  in  seine  berechnungen  aufnahm, 
wer  die  z.  154  erwähnten  xupavvoi  seien,  darüber  liesze  sich  allen- 
falls streiten,  es  wäre  möglich,  dasz  darunter  Phokion  mit  seinen 
genossen  verstanden  wäre:  denn  obwohl  Phokion  eine  sehr  weit- 
greifende Obergewalt  ausübte",  so  müssen  doch  einige  seiner  freunde 

*  vgl.  das  psephisma  bei  Diodor  XVIII  10,  3  Kai  vOv  oiexai  öeiv 
OiT^p  Tfic  KOivfic  tOüv  '€XXrivujv  coirripiac  Kai  cuO|Liaci  koI  xpilMCCi  Kai 
vaucl  irpoKivöuveüeiv.  ^  er  vereinigte  in  seiner  person  das  amt  eines 
Strategen   und    eines    archon    (Plut.  Phok.  32),    er   wird    auch    geradezu 
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bei  der  bandbabung  derselben  mehr  beteiligt  gewesen  sein  als  an- 
dere zu  jener  zeit  functionierende  beamte,  da  nur  einige  wenige  mit 
Phokion  zusammen  verurteilt  wurden,  es  werden  die  dcieioi  Kai 
Xapieviec  gewesen  sein ,  die  er  ev  laTc  dpxaic  dei  cuveTxe  (Plut. 
Phok.  29)  und  die  TrpoaiTioi  ific  xe  bouXeiac  rrj  TTaipibi  Kai  iric 
KataXuceujc  xoO  brii^ou ,  wie  es  bei  ihrer  Verurteilung  hiesz  (Diod. 
XVIII  66,  5).  es  ist  aber  ebenso  möglich,  dasz  es  sich  um  einen 
allgemeinen  ausdruck  handelt,  ohne  bestimmt  begrenzte  beziehung, 
so  dasz  man  etwa  an  Antipatros,  Phokion,  Kassandros,  Menyllos  oder 
Nikanor  denken  könnte.  Philippides  war  ein  untergeordnetes  Werk- 
zeug der  herscher,  diensteifrig  und  brauchbar,  wahrscheinlich  sehr 
thätig  bei  der  einsetzung  der  Oligarchie,  aber  er  gehörte  nicht  zu 
den  häuptern  und  führern.  das  psephisma,  welches  die  proSdren 
trotz  seiner  verfassungswidrigkeit  hatten  passieren  lassen,  wird  sich 
auf  eine  belobigung  der  Tupavvoi  sei  es  wegen  ihrer  allgemeinen 
haltung,  sei  es  wegen  eines  speciellen  acts  bezogen  haben;  die 
biKO.iocuvri  eic  tÖv  bfjinov  scheint  auf  maszregeln  hinzudeuten,  die 
irgendwie  mit  der  Antipatrischen  Verfassung  zusammenhiengen.  viel- 
leicht gehörten  das  ursprüngliche  psephisma  und  das  des  Philippides 
in  die  letzte  zeit  des  Antipatros. 

Unsere  annähme  gestattet  übrigens  auch  die  erwähnung  der 
Lakedaimonier  im  eingang  des  fragments  wenigstens  einigermaszen 
zu  erklären,  ganz  ist  das  freilich  nicht  möglich,  da  der  Zusammen- 
hang auf  alle  fälle  unklar  bleibt,  so  viel  ist  klar,  dasz  der  angeklagte 
sich  unter  anderm  auch  darauf  berufen  haben  musz,  dasz  seine  ge- 
nossen (und  doch  wohl  auch  er  selbst)  bei  irgend  einer  gelegenheit 
für  die  Lakedaimonier  eingetreten  waren,  dem  damaligen  zustand 
von  Sparta  aber  wird  der  gegenwärtige  entgegengestellt:  vöv  be 
eKeivuuv  biivaiuic  eic  jUiKpöv  jueiecTri.  Kenyon  meint,  dasz  der  ehe- 
malige (löie)  zustand  sich  auf  eine  periode  der  spartanischen  Supre- 
matie beziehe,  wo  feindschaft  zwischen  Athen  und  Sjoarta  bestand, 
etwa  die  zeit  des  krieges,  welcher  der  befreiung  Thebens  folgte 
(.378  —  374);  das  vOv  bezieht  er  auf  die  zeit  nach  der  schlacht  bei 
Leuktra  (zu  z.  141).  damit  verkennt  er  aber  einerseits  ohne  frage 
die  tendenz  des  redners  an  jener  stelle,  und  anderseits  gehört  es  zu 
den  uuglaublichen  dingen,  dasz  männer,  welche  bereits  vor  der 
Schlacht  von  Leuktra  als  redner  in  einer  volksversamlung  aufge- 
treten waren  —  und  man  beachte,  dasz  es  sich  nicht  blosz  um  einen 
einzelnen  handelt  —  zur  zeit  unserer  rede  noch  sollten  in  politischer 


als  der  Stratege  bezeichnet  (ebd.),  war  also  wohl  dauernd  CTpaxriYÖC 
aÜTOKpdTUup  (vgl.  über  dessen  Stellung  GGilbert  beitrage  zur  innern 
geschiehte  Athens  s.  38  ff);  er  hatte  aber  auszerdem  Trjv  TÜJv  öXuuv 
äpXnv  (Diod.  XVIIl  65,  6)  oder,  wie  sieh  Nepos  {Plioc.  2,  4)  ausdrückt, 
sumnntm  Imperium  populi,  vielleicht  (wie  Demetrios  von  Phaleron)  unter 
dem  titel  eines  eiTi)ieX.r|Tric  (eTTi|ue\ö|aevoc  be  tujv  kotci  rriv  itö\iv),  der- 
gestalt dasz  er  factisch  die  Staatsämter  besetzte  und  diejenij;;en,  deren 
amtifiihimng  ihm  nicht  zusagte,  beliebig  absetzen  konnte  (Plut.  Phok.  29). 
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Wirksamkeit  gewesen  sein;  es  ist  im  anfang  der  regierung  Alexanders 
ebenso  unwahrscheinlich  wie  in  der  zeit  nach  seinem  tode.  und  Phi- 
lippides bringt  noch  dazu  Tiaibia  mit  vor  den  gerichtshof  (z.  134  f.), 
sehr  alt  können  diese  seine  söhne  aber  gewis  nicht  gewesen  sein: 
denn  die  worte  des  redners  machen  nicht  den  eindruck,  als  sollten 
sie  irgend  welchen  höhn  enthalten ,  und  wenn  die  kinder  alt  genug 
gewesen  wären,  um  bereits  selbständig  im  staatsieben  aufzutreten, 
so  hätte  der  ankläger  doch  wahrscheinlich  auch  versucht  ihnen  etwas 
böses  anzuhängen,  schlieszlich  darf  man  nicht  vergessen,  dasz  auf 
einen  athenischen  gerichtshof  schon  unter  Alexander  alte  persön- 
liche geschichten  aus  der  zeit  vor  der  schlacht  von  Leuktra  schwer- 
lich irgend  welchen  eindruck  machen  konnten,  mochten  sie  nun  vom 
ankläger  oder  von  dem  angeklagten  vorgebracht  werden,  mir  will 
am  ehesten  scheinen,  dasz  wir  es  mit  einer  anspielung  auf  die  zeit 
zu  thun  haben,  wo  könig  Agis  gegen  Alexander  rüstete,  der  ange- 
klagte konnte  sich  wohl  darauf  berufen,  dasz  er  und  seine  genossen 
damals  dafür  eingetreten  seien,  Athen  solle  die  Lakedaimonier  unter- 
stützen, und  dann  weiter  ausführen,  dasz  seine  spätere  thätigkeit 
zu  gunsten  der  makedonischen  partei  sich  daraus  erkläre,  dasz  eben 
später  die  Zeitumstände  ein  solches  verhalten  als  das  einzig  für  die 
Stadt  ersprieszliche  vorgezeichnet  hätten,  nun  haben  wir  allen  grund 
anzunehmen ,  dasz  auch  ein  teil  der  patriotischen  partei  wenig  ver- 
langen trug  sich  Agis  anzvTSchlieszen,  weil  dessen  unternehmen  unter 
den  obwaltenden  umständen  aussichtslos  erschien  und  zu  befürchten 
stand,  dasz  eine  Unterstützung  der  erhebung  durch  Athen  zu  nichts 
führen  werde  als  neues  unglück  über  die  stadt  zu  bringen,  es  konnte 
daher  wohl  später  zu  verstehen  gegeben  werden,  dasz  leute,  welche, 
wie  die  folgezeit  lehrte,  makedonisch  gesinnt  waren,  damals  die 
entschlossenen,  zur  that  drängenden  patrioten  gespielt  hätten,  um 
die  möglichkeit  zu  neuem  einschreiten  gegen  die  Vaterstadt  zu  ge- 
währen. 

Ist  unsere  annähme  über  die  zeitvei'hältnisse  der  rede  gegen 
Philippides  richtig,  so  kann  sie  natürlich  nur  in  dem  kurzen  Zeit- 
raum zwischen  der  hinrichtung  Phokions  und  dem  vertrag  Athens 
mit  Kassandros  gehalten  worden  sein,  selbstverständlich  kann  dann 
auch  nicht  Hypereides  der  Verfasser  sein ,  sondern  wir  müssen  sie 
Demochares ,  Glaukippos  oder  jemandem  aus  deren  kreise  zuschrei- 
ben, einer  rede  etwa  des  Demochares  auf  einem  ägyptischen  papyrus 
zu  begegnen  hätte  nichts  auffallendes,  da  wir  wissen,  dasz  er  auch 
in  römischer  zeit  noch  gelesen  wurde  und  zwar  auch  von  männern, 
die  nicht  eigentlich  gelehrte  zwecke  verfolgten. 

Königsberg.  Franz  Rühl. 
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6. 

ZU  PLATONS  LACHES. 


'Der  dialog  Laches  führt  durch  seinen  eignen  inhalt  .  .  auf  die 
definition  der  tapferkeit  als  der  auf  sittlicher  einsieht  beruhenden 
beharrlichkeit.'  gegen  diese  von  Bonitz  am  Schlüsse  seiner  Inhalts- 
angabe ausgesprochene  ansieht  hat  Zeller  (phil.  d.  Gr.  II  1  s.  502, 1) 
geltend  gemacht:  1)  es  werde  gezeigt,  die  tapferkeit  sei  weder  »ine 
Kapxepia  (ppövi|UOC  noch  eine  dqppuuv  Kaprepricic,  woraus  man  doch 
nur  schlieszen  könne,  dasz  ihr  wesen  überhaupt  nicht  in  der  Kapiepia 
bestehe.  2)  anderseits  werde  nur  erwiesen,  dasz  die  von  Nikias  auf- 
gestellte definition  dvbpeia  =  tojv  öeivujv  Kai  OappaXeuuv  eTTiCTrijLiri 
sich  mit  der  Voraussetzung,  als  ob  die  tapferkeit  blosz  ein  teil  der 
tugend  sei,  nicht  vertrage,  nach  dem  Standpunkte  aber,  den  Piaton 
auch  im  Protagoras  einnehme,  könne  es  wohl  nur  seine  meinung 
sein,  dasz  nicht  jene  definition,  sondern  eben  diese  Voraussetzung 
falsch  sei.  gegen  den  letztern  dieser  gründe  beruft  sich  Bonitz  auf 
eine  in  seiner  besprechung  des  dialogs  Protagoras  gemachte  bemer- 
kung:  es  sei  nicht  gesagt,  dasz  die  sittlichen  eigenschaften  der  ge- 
rechtigkeit,  besonnenheit,  tapferkeit  unterschiedslos  und  identisch 
seien,  sondern  nur  dasz  dasjenige  moment,  welches  jede  dieser  eigen- 
schaften zu  einer  sittlich  wertvollen,  zu  einer  tugend  mache,  die  ein- 
sieht sei ,  ohne  dasz  darum  artunterschiede  der  einzelnen  tugenden 
geleugnet  zu  werden  brauchten,  gegen  den  erstem,  dasz  die  wesens- 
bestimmung  der  tapferkeit  als  Kopiepia  qppövi)uoc  ganz  ebenso 
verworfen  werde  wie  die  als  dcppuuv  Kapxepricic,  wendet  er  sich 
mit  einer  genauem  darlegung  der  momente,  die  dafür  zu  sprechen 
scheinen,  dasz  nach  Piaton  in  der  Kapiepia  qppövijuoc  doch  das  zu- 
trefi'ende  genus  proximum  gefunden  sei,  das  nur  noch  der  speci- 
ficierung  durch  angäbe  des  objectes  der  einsieht  bedürfe. 

Hierdurch  wären  nun  die  gegengründe  Zellers  insoweit  ent- 
kräftet, dasz  die  richtigkeit  der  von  Bonitz  vertretenen  auffassung 
nicht  nur  möglich  bliebe,  sondern  einen  ziemlichen  grad  von  Wahr- 
scheinlichkeit gewönne,  diese  Wahrscheinlichkeit  hätte  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  erhöhen  lassen,  wenn  Bonitz  von  der  Verteidigung 
zum  angriff  übergegangen  wäre,  dh,  seine  ausführungen  dahin  er- 
gänzt hätte,  dasz  nach  bestimmten  andeutungen  dieses  dialogs  die 
tugend  der  tapferkeit  ebenso  wenig  in  einer  qppövricic  oder  emcTiiiLiri 
av€u  Kapxepiac  wie  in  einer  Kapiepia  aveu  qppovriceuuc  bestehen 
könne,  solche  andeutungen  wird  man  zunächst  natürlich  in  dem  ab- 
schnitte suchen,  in  welchem  Laches,  der  ja  über  die  definition  des 
Nikias  zuerst  in  fassungsloses  staunen  gerät,  diese  definition  zu 
widerlegen  sucht,  und  hier  scheint  es  mir  in  der  that  an  ihnen  nicht 
zu  fehlen. 

Laches  bemerkt,  der  definition  des  Nikias  zufolge  würden  die 
ärzte  und  die  sonstigen  fachmänner  (brijuioupfoi)  die  tapfern  sein, 
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nach  der  Zurückweisung  dieses  einwurfs ,  dann  hätte  Nikias  gewis 
die  seher  im  sinne ,  endlich ,  als  er  auch  diesen  einwand  widerlegt 
sieht,  er  wisse  nicht  mehr,  wer  dann  noch  eigentlich  tapfer  sein 
solle,  es  müste  denn  sein,  dasz  Nikias  einen  gott  meine,  diese  fol- 
gerung  geht  offenbar  zu  weit,  es  kann  ja  auch  nach  ausschlusz  der 
ärzte  und  der  seher  immer  noch  menschen  geben,  deren  fach  es 
ist  das  furchtbare  und  das  nicht-furchtbare  zu  kennen  (195 '^'j;  aber 
freilich,  die  götter  müsten  doch  auch  als  sachverständig  und 
damit  als  tapfer  anerkannt  werden,  sollten  aber  die  götter  wirk- 
lich tapfer  sein?  uns  wenigstens  klingt  die  aussage  dieses  prädicats 
von  der  gottheit  fast  wie  lästerung.  wir  würden  an  stelle  des  Laches 
dem  Nikias  unbedenklich  entgegenhalten,  dasz  die  götter  ebenso 
wenig  tapfer  sind  wie  die  tiere,  und  dasz  diese  eigenschaft  nur  den 
zwischen  beiden  stehenden  menschen  zukommen  kann,  warum 
aber  würden  wir  so  urteilen?  weil  auch  wir  unwillkürlich  die  bei- 
den merkmale  der  Kapiepia  und  der  qppövricic  in  dem  begriffe  der 
tapferkeit  vereinigt  denken ,  weil  wir  uns  der  von  Sokrates  an  der 
ersten  definition  des  Laches  geübten  kritik  und  ihrem  ergebnis  zu- 
zustimmen gedrungen  fühlen.  Laches  hat  ja  zuerst  erklärt,  tapfer 
seinheisze  im  kämpfe  standhalten  (190''),  worauf  ihm  Sokrates  zeigt, 
dasz  diese  definition  viel  zu  eng  sei,  man  müste  denn  unter  'stand- 
halten' nicht  blosz  das  ausharren  an  einem  orte  und  unter  'kämpf 
nicht  blosz  ein  gefecht  mit  äuszern  waffen  verstehen,  aber  als  ein 
'standhalten  im  kämpfe'  läszt  eben  auch  seine  kritik  auf  alle  fälle 
die  tapferkeit  gelten,  nemlich  als  ein  standhalten  der  seele  im 
kämpfe  mit  lust  und  schmerz,  mit  begierde  und  furcht 
(191'^^.  192*^).  zu  dieser  Kapiepia  musz  dann  freilich ,  damit  sie 
zur  tapferkeit  werde,  noch  eine  qppövr|Cic  treten,  dann  sind  die  tiere 
nicht  tapfer,  weil  sie  zwar  in  gewisser  hinsieht  und  bis  zu  einem  ge- 
wissen grade  Kapiepia  beweisen  können,  aber  keine  cppövricic  be- 
sitzen, die  götter  nicht  tapfer,  weil  ihnen  umgekehrt  zwar  (ppövrjcic 
eigen  ist,  aber  keine  Kapiepia  zukommen  kann,  die  Kapiepia  mögen 
wir  ihnen  nicht  zuschreiben,  weil  wir  überhaupt  von  einem  kämpfe 
der  gottheit  gegen  leidenschaften ,  die  in  ihrem  eignen  innern  er- 
wachten, nichts  wissen  wollen,  nun  aber  hält  auch  Piaton  einen  sol- 
chen kämpf  innerhalb  der  gottheit  für  völlig  ausgeschlossen  (Zeller 
II  1^  s.  788),  und  dasz  er  eben  darum  auch  das  prädicat  der  tapfer- 
keit von  ihnen  ausgeschlossen  wissen  will,  das  scheint  mir  durch 
diesen  bestimmten  hinweis  auf  die  aus  der  definition  des  Nikias  sich 
ergebende  folgerung  hinreichend  angedeutet. 

Ganz  uneingedenk  seiner  frühern  Vereinbarung  mit  Sokrates, 
dasz  die  Kapiepia  mit  cppövricic  verbunden  sein  müsse,  macht  es 
nun  Laches  dem  Nikias  gerade  zum  Vorwurf,  dasz  nach  seiner  de- 
finition kein  tier  tapfer  sein  könne,  dasz  man  ihr  zufolge  selbst 
löwen ,  panthern,  stieren  und  ebern  diese  eigenschaft  nicht  beilegen 
dürfe,  es  wäre  alles  in  Ordnung,  wenn  aus  der  definition  des  Nikias 
nichts  weiter  folgte,  aber  es  ergibt  sich  aus  ihr,  wie  Sokrates  her- 
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vorzuheben  nicht  vergiszt,  docti  noch  etwas  mehr,  nemlich  dasz  es 
zwischen  löwe  und  stier  einerseits  und  hirsch  und  afife  anderseits 
gar  keinen  unterschied  in  bezug  auf  tapferkeit  geben 
könnte  (196®).  wie  kommt  es  denn  nun,  dasz  man  allgemein  die 
erstem  als  tapfer,  die  andern  als  feige  bezeichnet?  Nikias  antwortet : 
sie  sind  furchtlos,  aber  nicht  tapfer,  denn  furchtlos  sind  sie  nur 
wie  die  kleinen  kinder,  aus  Unkenntnis  der  gefahr.  in  der  that, 
wenn  dem  so  wäre,  müste  jeder  einräumen,  dasz  sich  löwen  von 
hirschen  in  bezug  auf  tapferkeit  gar  nicht  unterscheiden,  die  Un- 
kenntnis der  gefahr  würde  ja  ganz  ebenso  wie  die  kenntnis,  dasz  eine 
gefahr  nicht  vorhanden  ist  (193  ^),  oder  wie  eine  kenntnis  der  mittel, 
welche  jede  gefahr  bei  einem  unternehmen  ausschlieszt  (193*"=),  den 
qpößoc  erst  gar  nicht  aufkommen  lassen,  so  dasz  auch  von  einer 
Kapiepia  gegen  den  qpößoc  keine  rede  sein  könnte,  aber  jene  erklä- 
rung  ist  doch  offenbar  wenig  zutreffend,  die  löwen  sind  ja  wohl 
nicht  gerade  dümmer  als  die  hirsche,  sie  dürften  die  gefahr  ebenso 
gut  kennen  und  erkennen  wie  diese,  ihre  Dreistigkeit  und  Verwegen- 
heit' wird  also  wohl  einen  andern  grund  haben,  nemlich  den  dasz 
sie  durch  ihre  natu r anläge  besser  zur  Kttprepia  gegen  den  qpößoc 
befähigt  sind  (vgl.  Staat  588  d.  589  ^  Gesetze  707  \  Politikos  291  *). 
dasz  aber  eben  hiermit  nach  Piatons  ansieht  auch  ihr  Verhältnis  zur 
tapferkeit  ein  anderes  ist,  insofern  an  ihnen  eben  wenigstens  das 
6ine  der  beiden  merkmale  erkennbar  werden  kann,  das  scheint  mir 
wiederum  durch  diesen  ausdrücklichen  hinweis  auf  die  aus  der  defini- 
tion  des  Nikias  sich  eingebende  folgerung  und  durch  den  verunglückten 
erklärungsversuch  des  Nikias  ausreichend  angedeutet. 

Schlieszlich  würde  noch  eine  dritte  folgerung  ganz  unabweisbar 
sein,  nach  der  definition  des  Nikias  könnten  auch  männer  wie  Laches 
und  Lamachos  keinen  ansprach  auf  taijferkeit  erheben  (197  •=).  Nikias 
bemerkt  spöttisch :  'ich  bin  ja  gern  bereit  euch  und  viele  andere 
Athener  als  weise  anzuerkennen,  wenn  ihr  tapfer  seid',  aber  'Weis- 
heit' wird  sich  eben  Laches  selber  nicht  beilegen  wollen  (vgl.  196**). 
soll  nun  auch  ihr  Verhältnis  zur  tapferkeit  ganz  dasselbe  sein  wie 
das  der  leute,  die  man  gemeinhin  im  gei'aden  gegensatze  zu  ihnen 
feiglinge  nennt?  offenbar  ist  dies  nicht  Piatons  meinung.  sie  unter- 
scheiden sich  von  diesen  eben  durch  die  Kapiepia,  die  in  ihrem  falle 
zwar  nicht  auf  einer  cocpia  oder  eTTiCTr||uri,  aber  doch  auch  nicht 
blosz,  wie  bei  den  mutigen  tieren,  auf  der  naturanlage,  sondern 
auch  auf  der  richtigen  durch  die  erziehung  und  lebensführung  in 
ihnen  befestigten  böHa  beruht. 

Leer  in  Ostfriesland.  Hugo  von  Kleist. 
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7. 

OVIDIUS  UND  ANAXAGORAS. 


Wenn  wir  in  dem  prooemium  des  Dicdoros  von  Sicilien  das 
siebente  capitel  lesen,  finden  wir  uns  mehrfach  an  Ovidius  metamor- 
phosen  erinnert,  so  heiszt  es  §  1 :  Kttid  Y«P  TrjV  eH  dpxric  tujv 
öXuuv  cucTttCiv  jLiiav  exeiv  ibeav  oupavov  le  Kai  Yiiv,  jaemtiae- 
vric  auTuuv  ific  qpuceuuc.  das  erinnert  lebhaft  an  Ov.  met.  I  5  ff. 
ante  mare  et  terras  et,  quod  tegit  omnia,  caelum  \  unus  erat  toto 
naturae  vultus  in  orhe,  \  quem  clixere  cliaos. 

Diodoros  fährt  fort:  jueTO  be  laOia  biacidvTUUV  tOuv  cuujudxuuv 
dir'  dXXriXuuv  töv  )uev  köcjuov  irepiXaßeTv  ÖTracav  xriv  opiujuevriv 
ev  auTUJ  cOviaSiv,  tov  b'  de'pa  Kivriceiuc  luxeTv  cuvexoOc.  damit 
vergleiche  man  Ov.  met.  I  22  f.  nnm  caelo  terras  et  terris  ahscidit 
undas  |  et  liquidum  spisso  secrevit  ah  aere  caelum. 

Weiter  heiszt  es  bei  Diodoros :  Kai  TÖ  |uev  TTuptjubec  auTOÖ  Tipöc 
Touc  |Li€TeujpoTdTOuc  TOTiouc  cuvbpajueiv,  dvujqpepoOc  oucrjc  xfic 
Toiauiric  cpuceujc  bid  ifiv  KOuqpöiriTa  .  .  xö  be  IXuuubec  Kai  GoXepöv 
laeid  TTic  TUJV  uYPuJv  cuTKpiceuuc  eni  xauTÖ  KaiacTrivai  bid  tö 
ßdpoc.  Ov.  met.  I  26  ff.  ignea  convexi  vis  et  sine  pondere  caeli  \ 
emicuit  summaque  locum  sibi  fecit  in  arce.  |  proximus  est  aer  Uli 
levitate  locoque;  \  densior  Jiis  tellus,  elementaque  grandia  traxit  \  et 
pressa  est  gravitate  sua  (andere  sui).  damit  vergleiche  man  die 
parallelstelle  XV  237  ff. 

Diod.  I  7,  3  erceiTa  bid  triv  0ep|Liaciav  dva2;u|aou|Lievric  xfic 
CTTicpaveiac  cuvoibficai  iiva  tOuv  uYpOuv  Kaid  ttoXXouc  töttouc,  Kai 
Yevec9ai  Tiepi  auid  criTrebövac  u|aeci  Xctttoic  TT€piexo|uevac  •  ÖTiep 
ev  TOic  eXeci  Kai  toic  Xi|Livd2;ouci  tujv  töttuuv  eti  koi  vöv  6pdc0ai 
•fivö|uevov  usw.  Ov.  met.  I  416  ff.  cetera  diversis  tellus  animälia 
formis  \  sponte  sua  pep)erit,  postquam  vetus  umor  ah  igne  \  percaluit 
soZis,  caenumque  udaeque  p>aludes  \  intumuere  aestii,  und  X  732  qui 
tactus  ah  illo  j  intumuit  sie,  ut  pluvio  perlucida  caeno  \  surgere  hulla 
solet.  die  Zusammenstellung  spricht  zugleich  für  die  richtigkeit  des 
von  RMerkel  vermuteten  caeno  statt  des  caelo  der  hss. 

Diod.  I  7,  4  Z;uüOYOVou|LievuüV  be  tujv  UYpuJv  bid  thc  9ep- 
)iaciac  usw.  Ov.  met  XV  362  f.  nonnc  vides,  quaecitmque  mora 
fluidove  calore  \  corpora  tahiierint,  in  parva  animälia  verti?  indes 
denkt  Ovidius  hier  bei  corpora  wohl  an  tierische  leichname.  gleich 
darauf  jedoch  375  sagt  er:  semina  limus  liahet  virides  generantia 
ranas. 

Diod.  I  7,  7  eoiKC  be  Tiepi  Tf|c  tujv  öXujv  qpuceujc  oub'  €upi- 
TTibnc  bia9UJveTv  toTc  trpoeiprmevoic ,  |ua0riTric  uuv  'AvaEaYÖpou 
ToO  cpuciKoö"  ev  Y«P  Tf]  MeXaviTTTTi,!  tiGticiv  oütujc  ujc  oüpavöc 
Te  Yöid  t'  fjv  iiiopqpr]  juia*  ]  eirei  b'  exujpicOncav  dXXiiXujv  blxa,  | 
TiKTouci  TidvTa  KttvebuJKav  eic  cpdoc,  |  bevbpri,  ireTrivd,  Bfipac  oüc 
0'  dX|ari  Tpecpei  ]  y^voc  Te  0vriTUJV.    auch  hier  stimmt  wieder  der 
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erste  vers  des  Euripides  überraschend  zu  Ovidius  unus  erat  toto 
naturae  vultus  in  orhe^  der  erste  und  die  folgenden  zu  desselben 
dichters  ars  am.  II  467  flf.  prima  fuit  rerum  confusa  sine  ordine 
moles,  1  unaque  erat  facies  sidera ,  terra ,  fretum ;  \  mox  caelum  im- 
posiium  terris,  Jmmus  aequore  cincta  est^  \  inque  suas  partes  cessit 
inane  cJiaos;  \  silva  feras,  volucres  aer  accepit  hahendas^  \  in  liquida, 
pisces,  delituistis  aqua;  und  fast.  I  105  ff.  lucidus  hie  aer  et  quae  tria 
Corpora  restant,  |  ignis,  aquae,  tellus,  unus  aeervus  erat.  \  ut  semel 
liaec  rerum  secessit  Ute  suarum,  \  inque  novas  ahiit  massa  soluta 
domos,  I  flamma  petit  altum,  propior  locus  aera  cepit,  \  sederunt  medio 
terra  fretumque  solo,  und  das  folgende  zu  met.  I  416 — 437,  wo  frei- 
lich nicht  von  der  ersten  weltschöpfung,  sondern  von  der  Wieder- 
herstellung der  organischen  geschöpfe  nach  der  Deukalionischen  flut 
die  rede  ist.  zum  ausschreiben  ist  die  stelle  zu  lang;  eines  aber 
musz  ich  hervorheben:  hier  nemlich  deckt  sich  wieder  mit  dem  In- 
halt der  verse  422 — 429,  was  Diodoros  I  10,  2  von  mausen  in  der 
ägyptischen  Thebais  sagt:  eviouc  Yctp  auTiLv  euuc  \xkv  toO  cinBouc 
Kai  Tujv  e|U7Tpoc6iuuv  irobujv  biaTeTUTTUJcGai  Kai  Kivriciv  Xa|ußdveiv, 
TÖ  be  XoiTTÖv  ToO  cuüiaaTOc  e'xeiv  dbiaTUTTuuTov,  luecoucric  exi  Kard 
qpuciv  Ti^c  ßuuXou. 

Ich  teusche  mich  nicht  darüber,  dasz  es  sich  hier  zum  teil  um 
fragen  handelt,  die  oft  von  den  alten  behandelt  worden  sind  —  da- 
von wird  unten  noch  die  rede  sein  —  glaube  aber  dennoch  nicht  zu 
irren,  wenn  ich  bei  der  überraschenden  Übereinstimmung  der  beiden 
schriftsteiler  eine  gemeinsame  quelle  annehme.  Ovidius  nennt  eine 
solche  natürlich  nicht,  Diodoros  nennt  nur  den  Euripides,  und  auch 
diesen  nicht  als  quelle,  sondern  als  einen,  der  mit  seiner  quelle  über- 
einstimme, nur  allgemein  sagt  er  16,3,  er  wolle  die  ansieht  der 
V(JUjui|uujTaTOi  Tojv  xe  qpucioXÖYUUV  Kai  tujv  iCTopiKÜJV  darlegen,  und 
zwar  der  Y€VvriTÖv  Kai  qpBapTOV  (töv  köcjliov)  vojuicavTec.  aber  er 
bezeichnet  den  Euripides  als  schüler  des  Anaxagoras,  und  es  ist 
in  der  that  wahrscheinlich ,  dasz  beide,  der  griechische  ge- 
schichtschreibe r  und  der  römische  dichter,  'aus  Anaxa- 
goras geschöpft  haben,  freilich  werden  sich  nicht  alle  kosmo- 
gonischen  lehren  aus  Anaxagoras  belegen  lassen,  Einmal  weil  schwer- 
lich alle  aus  ihm  geschöpft  sind,  besonders  aber  auch,  weil  wir  von 
der  Schrift  dieses  denkers  nur  noch  dürftige  bruchstücke  besitzen, 
ich  hoffe  jedoch ,  eine  nähere  prüfung  wird  zeigen ,  dasz  kaum  eine 
derselben  mit  Anaxagoreischen  lehren  in  Widerspruch  steht,  die  ein- 
gehendere besprechung  der  anzuführenden  Anaxagoras-bruchstücke 
möge  man  in  ChABrandis  handb.  d.  gesch.  d.  griech.-röm,  philos.  I 
(Berlin  1835)  und  in  EZellers  philos.  d.  Griechen  I'  (Leipzig  1869) 
nachsehen,  auf  die  ich  verweisen  werde,  die  belege  aus  Anaxagoras 
werde  ich  in  derselben  reihenfolge  beibringen,  in  der  ich  oben  die 
parallelen  aufgeführt  habe. 

Diod.  I  7,  1  =  Ov.  I  5  ff .  das  wort  X«oc  scheint  Anaxagoras 
nicht  gebraucht  zu  haben,  aber  der  sache  nach  ist  die  ursprüngliche 
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inischung  der  elemente,  wie  er  sie  annimt,  nichts  anderes  als  ein 
chaos  in  dem  bekannten  spätem  sinne  des  wortes,  und  Brandis  s.  243 
nennt  diese  mischung  eine  chaotisch  ordnungslose.  Änaxagoras  schrift 
begann  mit  den  worten  (fr.  1  Schaubach  und  Mullach,  aus  Simplikios 
zu  Arist.  phys.  s.  33'^  [s.  155  z.  26  Diels  doxogr.],  Brandis  s.  243, 
Zeller  s.  799):  OjaoO  xP^MCtia  TrdvTa  fjv,  aireipa  xai  TiXfiGoc  Kai 
C|uiKpÖTriTa  •  Ktti  fäp  tö  cjuiKpöv  direipov  fjv.  koi  irdviouv  o/aoO 
■eövTuuv  ouöev  evbriXov  (andere  tubriXov)  fjv  üttö  cjaiKpöxriTOC. 
dies  OLibev  evbrjXov  drückt  Ov.  I  7  durch  rudis  indigestaquc  moles, 
87  durch  rudis  et  sine  imagine  tellus,  24  durch  caecus  acervus  aus. 
ich  verkenne  nicht,  dasz  ein  ähnlicher  Urzustand  auch  von  andern 
angenommen  worden  ist,  wie  denn  auch  die  alten  kosmogonischen 
gedichte  verwandtes  lehren,  diese  Übereinstimmung  allein  also  be- 
weist noch  wenig,  und  Schaubach  Anax.  fr.  s.  75  hebt  dies  mit  recht 
hervor,  einige  beweiskraft  aber  erhält  sie  doch  durch  den  oben  an- 
geführten Euripides-vers. 

Diod.  I  7,  1  =  Ov.  I  22  f.  Anax.  fr.  8  Schb.  =  6  Mull,  aus 
Simplikios  ao.  (s.  156  z.  28  Diels,  Brandis  s.  257,  Zeller  s.  799)  f)  be 
Trepixoipricic  aüin  eTrouicev  dTT0Kpivec6ai.    Kai  dnoKpiveTai  dTiö 

T6    TOO  dpaioO  TÖ  TTUKVÖV  Kttl  dtlÖ  TOO  VjJUXPOO  TÖ  GepiUÖV  Kttl  dlTÖ 

ToO  Z;o9epoO  TÖ  Xapirpöv  Kai  drrö  toO  biepoO  tö  Hripöv.  fr.  2 
Schb.  und  Mull.,  aus  Simplikios  ao.  (s.  155  z.  31  Diels)  Kai  ydp  dr|p 
Te  Kai  aiGrip  aKOKpiveTai  dirö  toO  ttoXXoO  toO  iiepiexovToc  (Schorn 
dTTÖ  ToO  Td  TToXXd  rrepiexovTOc).  der  Inhalt  auch  dieser  stelle  ist 
vielen  philosophen  gemein,  ja  die  letzten  werte  des  Diodoros  TÖV 
b'  depa  Kivricecuc  TUXeTv  cuvexoOc,  die  gar  nicht  in  diesen  Zu- 
sammenhang gehören  und  denen  eine  parallele  aus  Ovidius  nicht  zur 
Seite  steht,  machen  es  sogar  wahrscheinlich,  dasz  Diodoros  hier  eine 
lehre  des  Anaximenes  eingemischt  hat:  Anaximenes  dpx^l  war  be- 
kanntlich die  luft,  und  er  musz  auf  deren  stete  bewegung  ein  ge- 
waltiges gewicht  gelegt  haben ,  da  kaum  einer  der  zeugen  es  ver- 
säumt diese  lehre  anzuführen:  Plut.  bei  Eusebios  praep.  ev.  I  8  Tr|V 
ye  )afiv  Kivriciv  eS  aiüuvoc  UTrdpxeiv  Hippolytos  (Origenes)  refut. 
haer.  I  7  (z,  70  Duncker  und  Schneidewin)  KiveTcGai  be  dei"  Cic. 
de  nat.  d.  I  26  semper  in  motu  (Brandis  s.  143,  Zeller  s.  207).    v 

Diod.  I  7,  1  =  Ov.  I  26  flf.  fr.  Anax.  18  Schb.  =  8  Mull. 
(Zeller  s.  799)  aus  Simplikios  zu  Arist.  phys.  38 '^  (s.  179  z.  3  Diels) 
TÖ  )uev  TTUKVÖV  Kai  biepöv  koi  ijjuxpöv  Kai  tö  2ocpepöv  evGdbe  cuv- 
exujpncev,  evGa  vOv  <fi  Yn>.  tö  be  dpaiöv  Kai  tö  Gepjuöv  Kai  tö 
5ripöv  eEexuupricev  eic  tö  Tipöcuj  toO  aiGe'poc.  Hippol.  ref.  haer.  I  8 
z.  10  (Brandis  s.  258,  Zeller  s.  815)  tö  \xk\  ouv  ttukvöv  Kai  uypöv 
Kai  TÖ  CKOTeivöv  Kai  ipuxpöv  koi  rtdvTa  Td  ßapea  cuveXGeTv  im 
TÖ  pecov,  eE  d)v  iraYevTUJV  jy\v  ^?\v  uTrocTiivar  Td  b'  dvTiKei)ueva 
TouTOic,  TÖ  Gep)iiöv  Kai  tö  Xaiurrpöv  Kai  tö  Hripöv  Kai  tö  KoOqpov 
eic  TÖ  TTpöcuu  ToO  aiGepoc  opjaficai.  La.  Diog.  II  8  (II  3,  8  Cobet) 
TuJv  be  cuuiudTUJV  Td  juev  ßape'a  töv  KdToi  töttov,  ujc  thv  y^V"  xd 
t)e  KoOcpa  TÖV  dviu  euicxeiv,  iLc  tö  rrOp"  übuup  be  Kai  depa  töv 
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Hecov.  Theophr.  de  sensu  59  ÖTi  t6  )aev  |uav6v  Kai  XeTTTÖv  öepiiöv^ 
TÖ  be  TTUKVov  Ktti  Tiaxu  vpuxpöv ,  ujcTiep  'AvaHaYÖpac  biaipei  töv 
depa  Ktti  TÖV  aiSe'pa.  dasz  der  dichter  Ovidius  die  abstracten  ad- 
jectiva  ttukvÖv,  uYpöv  usw.  durch  die  concreten  namen  der  elemente 
ersetzt,  ist  ganz  natürlich:  schon  Diodoros  wählt  ja,  ebenfalls  an- 
gemessen für  seine  zwecke,  etwas  anschaulichere  adjectiva,  wie 
TTupuJbec,  iXuüübec.  beachtung  aber  verdient  die  Übereinstimmung 
in  den  ausdrücken,  wie  sie  vorliegt  in  Simplikios  eSexwprice  ec  TO 
irpöcuj  ToO  aiöepoc,  in  Hippolytos  elc  tö  npocuu  tou  aiGepoc 
6p)ificai ,  in  Diodoros  cuvbpajueTv  dvujcpepoüc  oucrjc  ific  TOiaüiric 
qpuceujc  und  in  Ovidius  etnicuit.,  das  in  der  parallelstelle  XV  248 
wiederkehrt,  während  das  biaipei  TÖV  depa  Kai  töv  ai9epa  des  Dio- 
genes wieder  an  den  früher  angeführten  metamorphosen-vers  I  23 
erinnert  et  liquidum  sjiisso  secrevit  ah  aere  caelum,  wenn  auch  biaipeiv 
hier  einen  andern  sinn  hat  als  secernere. 

Für  Diod.  I  7,  3  =  Ov.  X  732  kann  ich  einen  beleg  aus  Anaxa- 
goras nicht  beibringen. 

Diod.  I  7,  4  =  Ov.  XV  362  und  375  und  Diod.  I  7,  7  (Euri- 
pides)  =  Ov.  I  416—437  (Brandis  s.  259,  Zeller  s.  824  f.).  Hippel, 
refut.  I  8  z.  50  l(x)a  be  Triv  )aev  dpxnv  ev  UTPUJ  T^ve'cOai,  jaeTCt 
TttUTa  be  eE  dXXj'iXuJV.  La.  Diog.  11  9  (II  3,  9  Cobet)  l(ba  TevecGai 
eH  iiTpoO  Kai  GepiaoO  Kai  T^uubouc,  ücTepov  be  eg  dXXriXiuv.  vgl. 
auch  die  unten  aus  [Plut.]  plac.  ph.  II  8  anzuführenden  worte.  mit 
semina  gibt  Ovidius  offenbar  den  authentischen  ausdruck  des  Anaxa- 
goras (cTTepjuaTtt)  wieder:  Irenaeus  adv.  Jiaer.  II  14,  2  Anaxagoras 
.  .  dogmaüsavit  facta  animalia  decidentibus  e  caelo  in  terram  semini- 
lus  (Zeller  s.  824). 

Es  ist  ja  ganz  richtig ,  dasz  auch  viele  andere  philosophen  die 
tiere  aus  der  erde,  aus  schlämm  usw.  entstehen  lassen,  so  schon 
Anaximandros  (Zeller  1  198),  Diogenes  von  Apollonia  (227),  Par- 
menides  (485),  Empedokles  (643),  die  Stoiker  (III  1,  138)  und  die 
Epikureer  (III  1,  383),  und  dasz  seibat  Aristoteles  ein  entschiedener 
Vertreter  der  generatio  aequivoca  ist  (III  408),  aber  die  lehre  von 
dem  aus  dem  äther  stammenden  samen  finden  wir  allein  bei  Anaxa- 
goras und  bei  seinem  schüler  Euripides.  deshalb  möchte  ich  auch 
nicht  HMunro  beistimmen,  wenn  er,  freilich  mit  einem  'vermutlich' 
(probably),  annimt  dasz  Lucretius  mit  den  verten  V  793  f.  nam  neqiie 
de  caelo  cecidisse  animalia  possunt  \  nee  terrestria  de  salsis  exisse 
lacmiis  die  lehre  der  Stoiker  bekämpfe,  sondern  er  wird  den  Anaxa- 
goras gemeint  haben :  zu  dieser  annähme  zwingt  eben  die  lehre  vom 
himmlischen  Ursprung,  dafür  spricht  auch  eine  stelle  des  Aristo- 
phanes,  die  JReisacker  quaest.  Lucr.  s.  75  zu  den  versen  des  Lu- 
cretius anführt,  worin  der  komiker  gerade  diese  lehi'e  verspottet, 
und  zwar  ist  der  spott  gegen  Euripides  gerichtet,  der  sich  auch  hier 
wieder  als  schüler  des  Anaxagoras  erweist:  Thesm.  13  ff.  werden 
dem  Euripides  diese  verse  in  den  mund  gelegt:  OÜTUU  TauTa  bieKpi9ri 
TÖTe.  1  aiGfjp  Ycip  ÖTe  Td  TrpüuTa  biexujpiZieTO  |  Kai  Iw   ev  auTUJ 
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Huvexe'KVOu  Kivouineva,  ]  iL  |uev  ßXerreiv  XPH  TTpoii'  ejutixavrjcaTO  | 
6qp6aX|aöv  usw. 

Diesen  lehrsätzen,  die  allen  drei  Schriftstellern,  welche  uns  hier 
beschäftigen,  gemeinsam  sind,  füge  ich  nun  noch  einige  hinzu,  die 
Diodoros  nicht  erwähnt,  die  sich  also  auf  Anaxagoras  und  Ovidius 
beschränken,  ich  ordne  sie  nach  der  reihenfolge  der  metamorphosen- 
verse. 

Haben  wir  eben  die  semina  der  organischen  geschöpfe  (Ov,  I  78. 
81.  419  uö.)  auf  Anaxagoras  zurückführen  müssen,  so  ist  es  wohl 
nicht  zu  kühn  auch  die  stelle,  wo  semina  rerum  von  den  urelementen 
gebraucht  ist,  19,  auf  die  CTiip\xaTa  (ttcivtujv  xpilMOtTiuv:  Brandis 
s.  242  anm.  Ä,  243  anm.  Z,  Zeller  s.  797  anm.  2)  zu  deuten,  sehen 
wir  aber  weiter. 

Arist.  phys.  ausc.  VIII  1  s.  250'^  24  qprici  Yap  eKCivoc  (sc. 
Anaxagoras)  b\xo\)  TrdvTUJV  övtojv  xai  r|pe)LiouvTUJV  töv  ctTreipov 
Xpövov  Kivriciv  ej^TTOiiicai  tov  voOv  kui  biaKpTvai.  Ov.  inet.  121 
Jianc  deus  et  melior  liteni  natura  diremit  {nam  caelo  terras  usw., 
s.  0.).  in  meiner  ausgäbe  der  metamorphosen  sage  ich  zu  diesem 
verse:  'deus  et  melior  natura  sind  nicht  zwei  begriffe,  sondern  einer, 
doch  von  zwei  selten  beleuchtet.'  vergleichen  wir  damit  v.  78  ff. 
natus  homo  est:  sive  hunc  divino  semine  fecit  \  ille  opifex  rerum, 
mundi  melioris  origo,  \  sive  recens  tellus  seductaque  nuper  ah  alto  \ 
aetJiere  cognati  retinehat  semina  caeli,  aus  denen  dann  Prometheus 
die  menschen  bildete,  hier  ist  es  gar  nicht  unwahrscheinlich,  dasz 
der  dichter  mit  dem  immerhin  etwas  gewundenen  ausdruck  deus  et 
melior  natura,  der  sich  mit  ille  opifex  rerum  und  mit  mundi  fahricator 
V.  57  deckt,  den  voOc  des  Anaxagoras  bezeichne,  es  wäre  dies  ganz 
im  sinne  des  philosophen,  in  dessen  dualismus  der  voOc  eben  in  der 
that  dem  stoffe,  den  homoiomerien  gegenüber  die  melior  natura  ist 
(Hippel,  refut.  I  8  [zeile  4]  ouTOC  eqpri  ifiv  Traviöc  apXHV  voOv  Kai 
v\y\v,  töv  juev  voöv  noioOvTa,  ir\v  be  üXriv  Yivo|uev)iv) ,  und  der 
VoOc  ist  ja  'vom  Anaxagoras,  wenn  auch  nicht  gott  genannt,  wie 
spätere  schriftsteiler  sagen,  doch  als  gottheit  bezeichnet  worden' 
(Brandis  s.  247  f.).  ganz  aber  und  echt  Anaxagoreisch  ist,  dasz  die 
erde  retinehat  semina  caeli  und  so  der  mensch  ins  dasein  trat,  d&für 
darf  als  zeugnis  gelten  das  bi'uchstück  aus  dem  Chrysippos  des  Euri- 
pides  fr.  839  Nauck'^  (Zeller  s.  824):  x^P^^  ö'  oniciju  |  td  |aev  eic 
yaiac  9uvt'  eic  Taiav,  |  id  b'  äti'  aiOepiou  ßXacxövTa  Yovfic  |  eic 
oupdviov  TTdXiv  fiX9e  ttöXov  |  övriCKei  b'  oubev  tujv  YiYVOjuevuuv,  | 
biaKpivöjuevov  b'  dXXo  rrpöc  ctXXou  |  laopqpnv  lie'pav  arrebeiSev. 

[Plut.]  plac.  ph.  II  8  (Brandis  s.  253,  Zeller  s.  820)  'AvaHa- 
Yopac  jueid  tö  cuctfivai  töv  köcmov  küi  Td  Z^oja  £k  tt[C  y^IC  iEa-ja- 
Yeiv,  tYKXiGfivai  ttuuc  töv  k6c)liov  ek  toö  aÖTOjudTOu  ec  tö  )H6cr||u- 
ßpivöv  auToO  (so  Diels  s.  338;  die  hss.  auToO)  )uepoc,  icuuc  urrö 
TTpovoiac,  i'va  d  juev  [Tiva]  doiKriTa  YevrjTai,  a  be  oiKr)Td  inepr) 
ToO  KÖCjuou,  KttTd  ipöHiv  Ktti  eKTTupuuciv  Ktti  euKpacittv.  Ov.  met. 
I  45  ff.  utque  duae  dextra  caclum  totidemque  sinistra  \  parte  secant 
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sonae^  quinta  est  ardentior  Ulis,  \  sie  onus  indusum  numero  distinxit 
eodem  j  cura  dei,  totidemque  plagae  tellure  premuntur.  \  quarum 
quae  media  est,  non  est  Jiabitabilis  aestu,  \  nix  tegit  alta  duas:  toti- 
dem  inter  utramque  locavit ,  |  temperiemque  dedit  mixta  cum  frigore 
flamma.  hier  malt  der  dichter  in  reichern  färben  als  der  philosoph, 
natürlich ,  aber  die  Übereinstimmung  des  icuuc  uttö  rrpovoiac  mit 
dem  cura  dei  beruht  schwerlich  auf  zufall.  man  vergleiche  auch  die 
mahnung  an  Phaethon  II  129  flf. 

Arist,  de  caelo  I  3  s.  270'^  25  (Brandis  s.  255.  259,  Zeller 
s.  815  f.)  6vo|udZ;ei  t^P  ai0epa  otvTi  irupöc.  ebd.  III  3  s.  302''  4 
TÖ  faß  TTup  Ktti  TÖv  aiGe'pa  TipocaYopeuei  tqutö.  [Plut.]  plac.  ph. 
II  13  'AvaHaYÖpac  töv  TiepiKeijLievov  ai6epa  rrvjpivov  |uev  eivai 
Kttid  Trjv  oüciav.  demselben  Sprachgebrauch  huldigt  Ovidius,  zb. 
I  67  f.  Jiaec  super  imposuit  liquidum  et  gravitate  car entern  \  aethera 
nee  quicquam  terrenae  faeeis  häbentem,  ebenso  I  81,  vgl.  m.  anm. 
zu  I  23  und  151,  doch  dürfen  wir  nicht  übersehen,  dasz  die  gleich- 
stellung  von  rrOp  und  aiGrip  vielleicht  schon  bei  Herakleitos  sich 
fand  (Zeller  s.  539),  sicher  bei  den  stoikei-n. 

O7.  met.  XV  165  omnia  mutantur,  nihil  interit  stimmt  genau 
zu  Anax.  fr.  22  Schb.  =  17  Mull,  aus  Simplikios  zu  phys.  34  ^  (s.  163 
z.  20  Diels),  (Brandis  s.  240,  Zeller  s.  793)  tö  be  Yivecöai  Kai  dtTTÖX- 
XucOai  ouK  öpBüac  vo|LiiZ;ouciv  01  "6\\rivec.  oübev  ^äp  XPnM« 
Yiveiai  oübe  dTTÖXXurai,  dXX'  diro  eövTuuv  xpimo'Tuuv  cu)a|iicYeTai 
Te  Ktti  biaKpiveiai  usw.  indes  lehren  dasselbe  auch  Empedokles, 
die  atomisten  ua.  zweifellos  dagegen  dürfte  Ov,  met.  XV  368  pressus 
humo  hellator  equus  crahronis  origo  est  zurückgehen  auf  Anaxagoras 
bei  Simplikios  zu  phys.  34''  (s.  162  z.  30  Diels,  Brandis  s.  241 
anm.  f)  ou  Ydp  e'HujBev  iroGev  eneiciöv  qpaiveiai,  ötav  eH  ittttiüv 
YevvuJVTtti  cqpfiKec  ri  eH  ubaioc  dr|p. 

Die  nicht  geringe  anzahl  von  gedanken  und  ausdrücken,  die, 
soweit  unsere  quellen  ein  urteil  gestatten,  sicher  dem  Anaxagoras 
entlehnt  sind  und  nur  ihm  entlehnt  werden  konnten ,  macht  nun 
die  entlehnung  auch  für  die  lehren  wahrscheinlich ,  die  auch  von 
andern  philosophen  vertreten  werden,  und  so  hoffe  ich  es  immerhin 
glaublich  gemacht  zu  haben,  dasz  Ovidius  denKlazomeuischen  denker, 
der  ja  einen  gewaltigen  einflusz  geübt  hat  und  viel  gelesen  ward,  und 
dessen  schrift  Tiepi  qpuceuuc  den  alten  weit  über  Ovidius  zeit  hinaus 
noch  vorlag  (Brandis  s.  238),  gekannt  und  benutzt,  ja  stark  benutzt 
hat.  mehr  behaupte  ich  nicht,  und  mehr  läszt  sich  nicht  behaupten, 
es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dasz  ein  dichter  wie  Ovidius  sich  ganz 
6inem  philosophen  sollte  in  die  arme  geworfen  haben  und  obendrein 
einem  solchen ,  der  damals  eine  schule  nicht  mehr  hatte,  von  der 
homoiomerienlehre  als  solcher  konnte  er  selbstverständlich  nichts 
verwenden,  weshalb  er  denn  auch  an  deren  stelle  angemessen  die 
seinen  lesern  bekannten  vier  Empedokleischen  demente  setzt  (I  26 
• — 31.  XV  237  ff.),  und  auch  die  lehre  vom  vouc  war  nur  in  be- 
schi'änktem  masze  verwendbar.  wennLucretius  sich  ganz  zum  herold 
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eines  philosophischen  Systems  aufwirft,  so  ist  der  grund  der,  dasz 
sein  erster  zweck  ist,  als  ein  heilsprophet,  als  ein  apostel  und  an- 
walt  des  wohles  der  menschheit  dieser  die  reine  beseligende  lehre 
des  Epikuros  zu  verkündigen ,  die  sie  von  der  verderblichen  todes- 
furcht  und  von  der  noch  verderblichem  religio  befreien  soll:  dichter 
will  Lucretius,  in  einer  seltsamen  teuschung  über  sein  eignes  In- 
genium befangen,  erst  in  zweiter  linie  sein,  die  lieblichkeit  der  dich- 
tung  soll  ihm  —  das  hebt  er  ja  selbst  auf  das  nachdrücklichste  her- 
vor —  nur  als  ein  mittel  dienen,  der  menschheit  die  wahre  lehre 
annehmlich  zu  machen  und  sie  dadurch  von  den  banden  des  aber- 
glaubens  zu  erlösen,  in  denen  sie  jammervoll  schmachtet.  Ovidius 
dagegen  will  dichter  sein  und  nur  dichter;  als  eiferer  aufzutreten 
für  das,  was  er  für  Wahrheit  hält,  ist  ihm  nie  in  den  sinn  gekommen, 
so  ist  es  denn  natürlich ,  dasz  er  seinen  stofF  nimt  wo  er  ihn  findet, 
dasz  bei  ihm  lediglich  ästhetische  rücksichten  die  wähl  dieses  Stoffes 
bestimmen,  demgemäsz  wird  er  auch  seine  kosmogonischen  lehren 
aus  allen  ihm  zugänglichen  quellen,  philosophen  wie  dichtem,  ge- 
schöpft haben,  wobei  er  nur  Widersprüche  mit  sich  selbst  zu  ver- 
hüten hatte,  eine  hervorragende  stelle  aber  scheint  unter  diesen 
quellen  allerdings  Anaxagoras  eingenommen  zu  haben. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 


8. 
ZU  CAESAR  DE  BELLO  GALLICO. 


WPaul  hat  in  der  zs,  für  das  gymn.-wesen  jahrg.  XXXII  und 
XXXV  (1878  und  1881)  mit  geist  und  glück  eine  reihe  von  bemer- 
kungen  nachgewiesen,  die  in  den  text  eingeschoben  worden  sind 
teils  der  worterklärung  oder  der  sachlichen  erläuterung  wegen,  teils 
in  dem  bestreben  die  anscheinend  allzu  farblose  darstellung  durch 
Zusätze  zu  beleben,  welche  dazu  dienen  sollten  die  thatsächlichen  an- 
gaben der  erzählung  durch  manigfache  ausführungen  zu  heben,  ja  zu 
überbieten,  durch  seine  darlegungen  wünschte  er  zur  festern  ^be- 
gründung  der  erkenntnis  beizutragen,  "^an  wie  vielen  stellen  die 
Schrift  in  ihrer  heutigen  gestalt  die  autorschaft  eines  mannes  ver- 
leugnet, von  dessen  geistiger  bedeutung,  darstellungsgabe  und 
Sprachgewandtheit  seine  eignen  Zeitgenossen  glaubten  nicht  grosz- 
artig  genug  denken  zu  können.'  zu  den  von  Paul  behandelten  stellen 
glaube  ich,  wesentlich  geleitet  durch  berücksichtigung  der  spräche 
Caesars ,  folgende  hinzufügen  zu  können. 

I  33  werden  von  Caesar  die  einzelnen  momente,  die  ihn  zum 
vorgehen  gegen  Ariovist  auffordern,  zusammengestellt,  er  schlieszt 
mit  den  w orten  (§  4)  quibus  rebus  quam  maturrime  occurrendum 
pufahat.  entsprechend  setzt  c.  34  ein :  quamohrem  placuit  ei,  ut  ad 
Ariovistum  legaios  mitteret.    diese  natürliche  Verknüpfung  zerreiszt 
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(§  5)  der  satz  ijpse  autem  Ariovistus  tantos  sibi  Spiritus,  tantam 
arrogantiam  sumpserat,  iit  ferendus  non  videretur.  der  gedanke  ist 
von  Caesars  standj^unkt  aus  materiell  unrichtig:  Caesar  hat  Ariovist 
von  dieser  seite  noch  gar  nicht  kennen  gelernt;  dieser  ist  in  jenem 
augenblicke  durchaus  noch  (rex  atque)  amicus p.  B.  nicht  genug 
damit,  er  ist  sprachlich  sehr  anzufechten,  beweis:  1)  Caesar  kennt 
das  asyndeton  tantus,  tanfiis  nicht:  vgl.  &.  c.  II  2, 1  sed  tanti  erant 
.  .  omnium  reriim  ad  hellum  apparatus  tantaqiie  multitudo  tormen- 
torum,  i(t  usw.  6.  c.  III  74, 2.  b.  G.  V  54, 4.  vgl.  auch  IV 17, 7.  V  43, 4. 
2)  ferendus  ist  völlig  uncaesarianisch,  wohl  auch  unclassisch,  da- 
gegen ein  lieblingswort  des  (spätem)  Ulpianus,  zb.  Dig.  XLII  6,  1, 
12  u.  15  neque  enim  ferendus  est  qui  usw.  XXIII  3,  33  quod  feren- 
dum  non  est:  vgl.  11  1,  15.  XXIV  3,  24,  2.  fr.  Vat.  §  207.  3)  ipse 
mit  einem  eigennamen  an  der  spitze  des  satzes  wird  bei  Caesar  nie 
durch  autem  (ein  echtes  und  rechtes  anflickwort  wie  auch  nam)  ver- 
stärkt, vgl.  h.  G.  V  40,  7  ipse  Cicero.  &.  c.  II  58,  1  ipsi  Massilienses. 
h.  c.  I  4,  4  ipse  Pompeius.  eine  gute  note  wollen  wir  dem  Verfasser 
dieser  überflüssigen  randbemerkung  —  denn  das  ist  der  satz  —  da- 
für geben ,  dasz  er  sich  die  phrase  Spiritus  sumere  aus  II  4,  3  {qua 
ex  re  fieri,  ut  magnam  sibi  audoritatem  magnosque  spiritus  in  re 
militari  sumerent)  so  hübsch  gemerkt  hat.  der  satz  ist  endlich  auch 
deshalb  zu  verwerfen,  weil  logisch  quamobrem  in  c.  34  nur  auf 
den  satz  ipse  autem  usw.  sich  beziehen  läszt ,  während  es  doch  der 
Sache  nach  allein  auf  quibus  rebus  quam  maturrime  occurrendum 
putdbat  gehen  kann,  von  dem  ärgerlichen  subjectswechsel  ganz  zu 
schweigen. 

I  40  schlieszt  die  indirecte  rede  (§  15)  mit  sibique  eam  prae- 
toriam  colwrtem  futuram.  darauf  folgt  c.  41  Jiac  oratione  Jiabita 
mirum  in  modum  usw.,  genau  ebenso  wie  I  3,  8.  14,  7.  19, 1.  32, 1. 
33,  1.  V  27,  11.  an  unserer  stelle  aber  schiebt  sich  die  durch  nichts 
motivierte  anmerkung  über  die  zehnte  legion  dazwischen:  huic  legioni 
Caesar  {C.  l.  einige  hss.)  et  indulserat  {indulsit  ß)  praecipue  etpropter 
virtutem  confidebat  maxime.  man  merkt  schon  der  schwankenden 
Überlieferung  an,  dasz  es  hier  nicht  ganz  sauber  ist.  kann  wirklich 
indidserat  stehen,  wenn  man  bedenkt,  dasz  Caesar  erst  vor  ganz 
kurzer  zeit  die  legion  kennen  gelernt  hat?  schwerlich,  also  wenig- 
stens indidsit  als  factische ,  später  constatierte  thatsache ;  so  erklärt 
sich  indidsit  in  ß.  dagegen  in  VII  40,  1  semper  Haeduorum  civitati 
praecipue  indulserat  ist  sehr  richtig  nach  siebenjährigen  be- 
ziehungen  zwischen  den  Häduern  und  Caesar  das  plusqpf.  gesetzt. 
unsere  stelle  ist  einschlieszlich  des  praecipue  eine  'lesefrucht'  eben 
aus  VII  40,  1,  und  maxime  confidebat  entnommen  aus  dem  gleich 
folgenden  c.  40,  5  statuit  eo  legionarios  milites  legionis  decimae,  cid 
quam  maxime  confidebat,  wo  es  mit  gutem  gründe  steht,  unange- 
nehm und  wenig  dem  cxpaTiuJTiKoO  XÖTOC  dvbpöc  angemessen  be- 
rührt auch  die  häufung  der  superlativischen  ausdrücke  in  dem  so 
kurzen  satze. 
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An  die  Schilderung  der  bravour  der  Nervier  II  27  ist  angefügt 
(§  5):  ut  non  nequiquam  tantae  virtutis  (s.  §  3  tantam  viriuteml) 
Jiomines  iudicari  deheret  ausos  esse  transire  latissimum 
flumcn,  ascendere  ältissimas  ripas,  subire  iniquissimuni  locum;  quae 
facilia  ex  dlfficillimis  animi  magnitudo  redegerat,  der  satz  liest  sich, 
als  käme  der  Schreiber  hart  daran  vorbei,  noch  nachträglich  den 
Nerviern  den  sieg  zuzuerkennen,  er  bietet  ein  ganzes  nest  teils 
sprachlicher  teils  aus  der  sache  sich  ergebender  Unmöglichkeiten, 
man  bedenke:  1)  fünf  verbalformen  unmittelbar  hinter  einander; 
2)  vier  volltönende  Superlative :  latissimum  {flicmen),  wo  es  sich  nur 
um  die  3  fusz  tiefe  Sambre  handelt,  aUissimas  (ripas),  wo  es  doch 
c.  18,2  heiszt:  collis  ab  summo  aequaliter  decUvis  ad  flumen  Sahim 
■vergehat  .  .  ab  eo  flumine  pari  acclivitate  collis  nascebatur  adversus 
und  zwar  so  ganz  allmählich,  dasz,  während  der  flusz  135  m  hoch 
flieszt,  der  wald  von  Quesnoy  (s.  vGoeler  s.  76),  bis  zu  welchem  die 
entfernung  noch  200  passus  betrug,  nur  22  meter  höher  liegt;  aus 
dem  pari  geht  doch  hervor,  dasz  es  auf  der  römischen  seite  nicht 
anders  war,  und  wirklich  beträgt  auf  dem  gefechtsfelde  der  höchste 
punkt  rechts  der  Sambre  gegen  190,  links  176  meter  (s.  vKampen 
karte  4);  enthält  unter  solchen  umständen  nicht  auch  das  folgende 
iniquissimiim  locum  die  barste  Übertreibung  zugunsten  nicht  etwa  der 
Römer,  sondern  des  feindes?  3)  nequiquam  heiszt  blosz  hier  'ohne 
grund',  dagegen  b.  c.l  1,4  'vergeblich,  ohne  erfolg'.  4)  subire 
=  'heranrücken'  nur  noch  einmal  VII  85,  5,  aber  ohne  object,  da- 
gegen subire  collem  bei  Hirtius  VIII  15,  1  und  b.  Alex.  76  {iniquum 
locum  suhire),  sowie  b.  Hisp.  24  (desgl.).  5)  redigere  wird  sonst  ge- 
braucht beim  hinabsteigen  vom  bessern  zum  schlechtem,  so  IV  3,  4 
vectigales  sibi  fecerunt  ac  miäto  humiliores  inßrmioresque  redegerunt 
(s.  Ki'aner-Dittenberger  zdst.).  die  crass  rhetorisch  gefärbte  stelle 
stimmt  schlecht  zu  Ciceros  ausspruch :  {commentarii)  nudi  sunt  .  . 
omni  ornatu  orationis  tamquam  veste  detracfa  {Brut.  §  262). 

11  30,  4.  worüber  lachen  und  spotten  die  Aduatuker?  dasz 
tanta  macJdnatio  ab  tanto  spatio  instrueretur  (§  3).  es  ist  ihnen  un- 
bekannt (nachher  nova  atque  inusitata  specie  commotil),  dasz  die 
macliinatio  bewegt  und  herangebracht  werden  kann,  deshalb  das  er- 
staunen, als  der  türm  nicht  (so  zu  sagen)  türm  bleibt,  nicht  in  ruhe 
verharrt,  sondern  in  bewegung  gerät  und  herankommt:  ubi  vero 
moveri  et  appropinquare  moenibus  viderunt  (II  31,  1)  .  .  legatos  .  . 
miserunt.  zwischen  beide  gedanken  schiebt  sich  die  amplification 
des  irridere  und  increpitare  vocibus:  (§  4)  quibusnam  manibus  aut 
quibus  viribus  praesertim  homines  tantulae  staturae  (nam  plerumque 
Jiominibus  Gallis  prae  magnitudine  corporum  suorum  brevitas  nostra 
contemptui  est)  tanti  oneris  turrim  in  muros  {muro  ß)  sese  collocare 
(conjectur:  turrim  moturos  sese)  confiderent?  ohne  diesen  satz  be- 
sagen die  Worte  Caesars,  dasz  die  Aduatuker  die  turris  für  einen 
feststehenden  türm,  wie  er  auf  mauern  stehend  ihnen  bekannt  sein 
muste,  hielten,  dessen  anläge  direct  vor  ihren  werken,  um  von 
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ihm  hinunter  zu  schieszen  und  zu  werfen ,  sie  sich  wohl  hätten  den- 
ken können,  während  ihnen  die  anläge  ganz  weit  zurück  unfasz- 
lich,  weil  nach  ihrer  meinung  zwecklos,  erschien,  daher  ihr  spott; 
nun  entpuppt  sich  die  turris  als  bewegungsfähig,  sie  kommt  der 
mauer,  ihnen  immer  näher  —  deshalb  das  erstaunen  und  der  schrecken 
zugleich,  mit  diesem  satze  müssen  wir  annehmen,  die  Aduatuker 
hätten  die  auf  Vorwärtsbewegung  berechnete  construction  des  turmes 
bereits  gekannt  —  und  doch  treten  sie  hier  Caesar  und  den  Römern 
zum  ersten  mal  entgegen,  sehen  zum  ersten  mal  etwas  von  be- 
lagerungswerken !  schon  der  natürlichkeit  folgend  müssen  wir 
dem  §  4  seine  berechtigung  absprechen,  dazu  kommen  sprachliche 
bedenken:  quihusnam:  qui(^s)nam  steht  nur  noch  V  44,  2,  an  einer 
stelle  die  noch  der  besprechung  harrt,  aber  nicht  einmal  unbestritten, 
da  einige  hss.  uter  alteri  dafür  bieten;  praesertim:  mit  dem  sub- 
stantivum  verbunden  nur  hier  (daher  2  hss.  umstellen  homines  prae- 
sertim tantidae  staturae)]  nam  plerumque:  ein  rechtes  characte- 
risticum  erweiternden  flickwerks,  wie  wir  noch  sehen  werden; 
contemptus:  steht  nur  hier  und  h.  Alex.  74  {coniemptu  exercitus 
nostri)^  das  gebräuchlichere  v^oxi \s,icontemptio]  nach  confiderent 
wäre  beim  infinitiv  des  praesens  {coüocare)  für  jemand,  der  noch 
halbwegs  lateinisch  schreiben  kann,  posse  nicht  zu  entbehren  ge- 
wesen; das  coUocare  in  muros  =  'gegen  die  mauern'  entspricht 
durchaus  dem  'vortrefflichen'  latein  des  ganzen  satzes;  da  ist 
das  in  muro  der  masse  ß  wie  das  moturos  sese  der  hgg.  verlorene 
liebesmüh. 

III  19,  6:  an  die  bemerkung  civitates  omnes  se  statim  Titurio 
dediderunt  schlieszt  sich  an:  nam  (sieh  oben!)  ut  ad  bella  suscipienda 
Gallorum  alacer  ac promptus  est  animus^  sie  mollis  ac  minime  resistens 
ad  calamitates  perferendas  mens  eorum  est.  abgesehen  davon  dasz 
Caesar  eigentlich  in  seinem  achtjährigen  kämpfe  gerade  das  gegen- 
teil  der  mit  sie  eingeleiteten  behauptung  kennen  gelernt  hat,  gibt 
die  stelle  auch  sprachlich  zu  bedenken  anlasz:  prompAus  steht  nur 
hier,  mollis  heiszt  bei  Caesar  sonst  (V  9,  1  und  h.  c  II  10,  3)  'sanft 
gesenkt'  bzw.  'sanft  ansteigend' ;  er  gebraucht  bei  animus  die  adj. 
remissus  und  languidus\  resistens  hier  recht  ungewöhnlich  fast  als 
adjectivum  verwendet  und  noch  dazu  mit  folgendem  ad  (statt  dativ), 
was  erst  Tacitus  (liist.  II  87)  und  Vergilius  {ge.  III  502)  bieten,  wie 
sagt  doch  Gellius  NA.  1 10?  atque  id,  quod  a  C.  Caesare  .  .  scriptum 
est,  liate  semper  in  memoria  atque  in pectore,  ut  iamquam  scopu- 
lum  sie  fugias  inauditum  atque  insolens  verhuml  — mens: 
bei  mehreren  im  genitiv  steht  sonst  der  plural,  yvie  Allobrogum 
mentes  VII  64,  7,  vgl.  I  41, 1.  I  39,  1  {pmnium  mentes  animosque). 
YII  84,  5.  III  26,  2.  h.  c.  I  76,  5.  I  35,  2.  II  30,  3.  dazu  kommt 
das  wunderliche  spiel  zwischen  getrenntem  animus  und  mens, 
ferner  das  harte  zweimalige  est.  der  mit  dem  belehrenden  nam  an- 
geknüpfte Zusatz  verrät  sich  schon  durch  die  häufung  von  ausdrücken 
und  constructionen,  die  Caesar  sonst  fremd  ?ind,  als  müszigen  zusatz. 
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Y  27, 5 :  Ambiorix  erklärt  den  plötzlichen  angriflf  seiner  stammes- 
genossen mit  den  werten:  civitati  porro  lianc  fnisse  belli  causam, 
quod  repentinae  Gallorum  coniurationi  resistere  non  potuerit  (§  4). 
er  für  seine  person  sei  nicht  so  thöricht  zu  glauben ,  er  könne  mit 
seinen  Streitkräften  das  römische  volk  besiegen,  aber  esse  Galliae 
commune  consilium  (§  5).  als  Gallier  hätten  sie  sich  Galliern  nicht 
versagen  können,  zumal  da  de  recuperanda  communi  libertate  con- 
silium initiim  videretur.  empfangene  wohlthaten  aber  veranlaszten 
ihn,  nachdem  er  seiner  patriotischen  pflicht  genüge  gethan,  sich 
Caesar  dankbar  zu  erweisen,  er  rate  das  Winterlager  zu  verlassen 
und  die  truppen  entweder  zu  Labienus  oder  zu  Cicero  zu  führen 
(§  9);  ihm  und  dem  staate  komme  es  nur  auf  befreiung  des  terri- 
toriums  von  der  einquartierungslast  an.  bei  der  nun  folgenden  be- 
ratung  der  römischen  generale  ist  Cotta  gegen  den  ausmarsch: 
interea  et  exproximis  hihernis  et  a  Caesare  conventura  subsidia  (28, 5). 
Sabinus  eifert  dagegen :  sero  facturos,  cum  .  .  aliquid  calamitatis  in 
proximis  hihernis  esset  acceptum  (29,1);  er  empfiehlt  den  abmarsch; 
si  nihil  esset  durius ,  nullo  cum  periculo  ad  proximam  legionem  per- 
venturos  (§  6).  in  lauten ,  für  die  Öffentlichkeit  bestimmten  werten 
äuszert  er  (30,  3):  rechenschaft  für  längeres  zaudern  würden  die 
Soldaten  fordern,  sie,  die,  si  per  te  liceat,  perendino  die  cum  proximis 
hihernis  coniuncti  communem  cum  reliquis  belli  casum  sustineant. 
wozu  diese  auseinandersetzung?  sie  beweist,  dasz  es  mit  dem  satze 
(27,5)  hinter  sed  esse  Galliae  commune  consilium :  omnibus  hiher- 
nis Caesaris  oppugnandis  hunc  esse  dictum  diem,  ne  qua 
legio  alterae  legioni  suhsidio  venire posset  nichi^  \^t^  in- 
dem er  zu  allem  was  folgt  in  schroffem  Widerspruch  steht. 
Cotta  und  Sabinus  sollten  da  noch  der  eine  hilfe  von  dem  nächsten 
Winterlager  erwarten,  der  andere  hoffen  können  ohne  alle  gefahr  zur 
nächsten  legion  zu  gelangen,  wenn  sie  wüsten,  dasz  alle  lager 
in  derselben  läge  wie  sie  schwebten?  nein,  irgend  einem 
genügte  das  geheimnisvolle  sed  esse  Galliae  commune  consilium  nicht: 
flugs  malte  er  sich  dies  consilium  aus,  wie  figui'a  zeigt;  dasz  er  dabei 
qua  =  altera  setzt  und  die  'ältere'  form  alterae  gebraucht,  geniert 
weder  ihn  weiter  noch  die  hgg. 

V  33,  1 :  Titurius  und  Cottas  verhalten  in  der  stunde  der  ge- 
fahr wird  einander  scharf  entgegengestellt:  tum  demum  Titurius, 
qui  nihil  ante providisset,  trepidare  et  concursare  cohortesque  disponere, 
haec  tamcn  ipsa  timide  atque  ut  cum  omnia  deficere  viderentur  .  .  at 
Cotta,  qui  cogitasset  haecposse  in  itinere  accidere  atque  ob  eam  causam 
profectionis  auctor  non  fuisset,  ntüla  in  re  communi  saluti  deerat  usw. 
vor  at  Cotta  ist  nun  die  lehrhafte  betrachtung  eingeschoben  quod 
plerumque  iis  accidere  consuevit,  qui  in  ipso  negotio  consilium  capere 
coguntur,  die  für  mich  auf  derselben  stufe  steht  wie  die  ganz  ähn- 
liche, ebenso  'geistreiche'  behauptung  von  überraschender  neuheit 
III  26,  4  tum  vero  clamore  ab  ea  parte  audito  nostri  redintcgratis 
viribus,   quod  plerumque   in   spe  victoriae  accidere  con- 
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suevit^  acrius  impugnare  coeperunt.  wer  einen  Caesar  solcher  ge- 
meinplätze,  deren  Wahrheit  selbst  an  der  hand  von  seinen  eignen 
berichten  teilweise  sehr  in  frage  zu  stellen  ist  (man  denke  an  die 
Nervierschlacht!),  für  fähig  hält,  der  mag  in  der  hiermit  vorge- 
schlagenen beseitigung  der  beiden  stellen  ein  verbrechen  sehen; 
wir  finden  sie  ebenso  schleppend  wie  überflüssig,  um  nicht  zu  sagen 
albern,  das  beide  sätze  (vgl.  oben  II  30,  4  nam  plerumque)  ein- 
leitende quod  plerumque  findet  sich  auch  VII  26,  4  und  macht  mir 
neben  dem  dort  stehenden  {timor  misericordiam  non)  recipit,  das 
au  dieser  stelle  gerade  so  gebraucht  wird  wie  J).  Alex.  68  {defensio  ex- 
cusationem  recipit)^  während  &.  c.  I  78  und  III  51  allein  res  recipit 
casum  vorkommt,  die  betreffende  stelle  ebenfalls  verdächtig. 

V  44, 14  verbunden  mit  §  2  :  von  den  beiden  centurionen  Pulio 
und  Vorenus  wird  erzählt :  lii  perpetiias  inter  se  controversias  liäbe- 
hant,  quin  am  anieferretur,  omnitusgiie  annis  de  locis  summis 
simidtatihus  contendehant  (§  2).  bei  einem  von  ihnen  beiden  allein 
geführten  ausfallgefecht,  dem  von  Pulio  ein  besonderer  wert  bei- 
gelegt wird  {Jiic  dies  de  nostris  controversüs  iudicahit),  thun  sich  nun 
beide  in  kämpf  und  gegenseitiger  hilfeleistung  gleichmäszig  hervor: 
amho  incolumes  complurihus  interfectis  summa  cum  laude  sese  intra 
munitiones  recipiunt  (§  13).  dazu  die  bemerkung:  sie  fortuna  in 
contentione  et  certamine  utrumque  versavit,  id,  alter  alteri  inimicus 
auxilio  salutique  esset  neque  diiudicari posset,  uter  utri  virtute  ante- 
ferendus  videretur.  zunächst  hierzu  sprachliche  bedenken,  ante- 
ferre  steht  bei  Caesar  nur  noch  feinmal  h.  c.  III  106,  4,  aber  in  der 
ursprünglichen  bedeutung  'vorantragen'  {quod  fasces  anteferrentur) ; 
'vorziehen'  heiszt  bei  ihm  praeferre  V  54, 5;  quinam  (wenn  es  noch 
quisnam  hiesze!)  ist  in  einem  indirecten  fragesatze  so  unglaublich, 
besonders  für  die  classische  zeit,  dasz  einige  hss.  anch  uter  alteri 
dafür  bieten,  es  ist  überflüssige  mühe,  einen  späten,  erklärenden 
Zusatz  zu  controversias,  aus  §  14  herausgenommen,  zu  bessern,  aber 
auch  mit  dem  ganzen  §  14  steht  es  nicht  besser,  diese  nichtssagende, 
lächerliche  abundanz  in  contentione  et  certamine,  auxilio  salutique  ist 
ja  so  recht  die  Signatur  der  spätem  zeit:  man  denkt  dabei  an  Jor- 
danes'  finem  terminumque  (35,  11)  oder  an  Justinians,  der  übrigens 
auch  finis  quidem  et  terminus  kennt  (inst.  112,  5),  liortatu  consiliove 
(IV  6,  23)  und  desidiae  atque  neglegentiae  (III  14,  3).  —  Ist  aber 
der  in  §  14  ausgedrückte  gedanke  überhaupt  nötig?  zieht  nicht 
jeder  aus  dem  gange  der  erzählung  und  den  worten  amho  .  .  summa 
cum  laude  sese  .  .  recipiunt  selbst  den  schlusz  'mit  der  entscheidung 
de  nostris  controversüs  ist  es  diesmal  nichts',  so  dasz  es  unnötig  ist 
in  so  aufdringlicher  weise  mit  breiten  worten  das  selbstverständliche 
auszumalen  ?  nur  ein  läppischer  erklärer  späterer  zeit  sah  sich  ver- 
anlaszt  den  text  mit  schlechtem  latein  zu  verhunzen,  um  seine  tri- 
viale schulmeisterweisheit  an  den  mann  zu  bringen. 

Zäbern  im  Elsasz.  Eduard  Grupe. 
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9. 

ZUR  ERKLÄRUNG  DES  HORATIUS. 


Die  Voraussetzung,  dasz  Horatius  ein  vollkommener  und  tadel- 
loser dichter  sei,  hat  dahin  geführt  eine  menge  seiner  vex'se  als  un- 
echt zu  streichen,  weil  seine  kritiker  sie  als  eines  tadellosen  dichters 
unwürdig  zu  erkennen  meinten;  dieselbe  Voraussetzung  scheint 
neuerdings  dahin  führen  zu  sollen,  ihm  fremde  empfindungen  und 
gedanken  unterzuschieben,  weil  seine  exegeten  sie  bei  einem  voll- 
kommenen dichter  jener  zeit  als  vorhanden  annehmen  zu  müssen 
glauben,  dieser  einwand  läszt  sich,  glaubeich,  gegen  manches  er- 
heben, was  Plüss  zur  erklärung  Horazischer  gedichte  gebracht  hat, 
so  sinnig  und  poetisch  gedacht  es  auch  ist;  anfechtbarer  noch  scheint 
mir  aus  demselben  gründe,  was  AKiessling  in  seiner  ausgäbe,  Paul 
Seliger  in  diesen  jahrb.  1890  s.  301  ff.,  am  bedenklichsten,  was 
ThMommsen  in  der  akad.  der  wiss.  zu  Berlin  am  24  januar  1889 
über  die  sechs  ersten  öden  des  dritten  buches  vorgetragen  haben. 

Dasz  Hör.  in  diesen  öden  einen  erustern  ton  anschlägt  als  in 
den  meisten ,  wenn  auch  nicht  in  allen  übrigen  öden ,  dasz  er  darin 
als  priester  der  Musen ,  als  lehrer  der  Weisheit  und  tugend  für  das 
heranwachsende  geschlecht  auftritt,  während  er  sonst  als  freund  und 
liebling  der  Musen  grillen  und  sorgen  den  lustigen  winden  preisgibt 
und  die  Jugend  zu  heiterm  lebensgenusz  auffordert,  dasz  er  in  ihnen 
auf  die  politischen ,  socialen  und  sittlichen  zustände  seiner  zeit  mit 
nachdruck  ermahnend,  warnend,  zum  teil  mit  bitterkeit  tadelnd 
bezug  nimt,  ist  allgemein  anerkannt,  dasz  dieser  feierliche  ton  für 
die  scherzende  leier  nicht  recht  passen  will,  dasz  diese  rolle  dem 
jovialen  lebemann  nicht  recht  zu  gesiebt  steht,  dasz  es  ihm  daher 
nicht  gelungen  ist  den  angeschlagenen  ton  durchweg  festzuhalten, 
dasz  er  die  übernommene  rolle  nur  mühsam  durchführt,  sollte  nicht 
befremden,  eben  aus  diesem  verleugnen  seiner  eigensten  natur, 
denke  ich,  ist  es  zu  erklären,  dasz  in  der  ersten  ode  der  feierlichen 
«rhabenheit  des  einganges  die  dann  vorgetragenen  lehren  von  der 
alles  gleich  machenden  gewalt  des  todes,  von  der  Zufriedenheit,  die 
allein  ein  gutes  gewissen  und  bescheidene  genügsamkeit  gewähren 
können,  in  ihrer  verstandesmäszigen  nüchternheit ,  wie  Seliger  sich 
ausdrückt,  kaum  entsprechen,  und  dasz  in  der  letzten  strophe  der 
dichter  völlig  in  die  ihm  sonst  eigne  art  zurückfällt,  nicht  mehr  in 
lehrhaftem  vortrage  allgemeine  Wahrheiten  predigt,  sondern  seine 
persönliche  empfindung  bescheidener  und  glücklicher  Zufriedenheit 
zum  ausdruck  bringt,  daraus  ist  es  zu  erklären,  dasz  er  in  der  vierten 
ode  nach  dem  feierlich -phantastischen  eingang  das  friedliche  und 
segensreiche  walten  der  Musen  auf  erden  zunächst  an  den  eignen 
•erlebnissen,  ganz  in  dem  ton  des  integer  vitae,  darstellt,  dann  erst 
auf  Augustus  kommt,  der  nach  den  stürmen  des  bürgerkrieges  von 
den  Musen  erquickt  und  beraten  wird,  von  da  zu  dem  mythischen 
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gegenstück  jenes  krieges,  dem  Gigantenkampfe  aufsteigt,  ihn  mit 
allen  mittein  der  rhetorik  schildert  und ,  nachdem  er  in  der  strophe 
vis  consili  expers  mole  mit  sua,  \  vim  temperatam  di  quoque  pro- 
veJiunt  I  in  maius;  idem  ödere  vires  \  onine  nefas  animo  moventes 
die  ethische  summe  dieser  Schilderung,  wie  Kiessling  sagt,  gezogen 
hat,  dem  so  glücklich  abgeschlossenen  gedieht  noch  einen  zopf  ge- 
häufter mythologischer  beispiele  anhängt. 

Während  ich  in  bezug  auf  das  erste  und  vierte  gedieht  mit  den 
oben  genannten  erklärern  des  Hör.  im  wesentlichen  übereinstimme, 
kann  ich  ihre  auffassung  der  übrigen  vier  öden  als  richtig  nicht  an- 
erkennen, nachdem  Hör.  in  der  ersten  ode  die  Jugend  vor  den  fehlem 
der  superhia,  avaritia,  luxuria  gewarnt  hat,  schildert  er  in  der  zweiten 
die  tugenden,  die  er  ihr  empfiehlt,  welches  sind  diese  tugenden? 
nach  Dillenburger  sind  es  drei:  fortitudo,  virtus  civilis ,  fides,  gewis 
echt  römische  tugenden.  sieht  man  nun  aber  zu,  wie  Hör.  sie  schil- 
dert, so  fällt,  dünkt  mich,  sofort  ins  äuge,  wie  sehr  er  von  griechischen 
mustern  abhängig  ist  und  nach  ihnen  gearbeitet  hat.  mich  wenig- 
stens hat  die  matrona  hellantis  tyranni  ex  moenihus  Jwsticis  prospi- 
ciens  immer  an  die  Homerische  Teichoskopie  erinnert,  und  dasz  die 
ersten  beiden  verse  der  vierten  strophe  dulce  et  decorum  est  pro  patria 
mori :  \  mors  et  fugacem  persequitur  virum  des  Tyrtaios  leGvdjaevai 
fap  KttXöv  evi  Trpo)ndxoici  necövia  und  des  Simonides  6  b'  au 
Gdvatoc  Kixe  Kai  tÖv  cpuYÖinaxov  wiedergeben ,  ist  allgemein  zuge- 
standen, was  für  eine  tugend  ist  es  ferner,  die  in  den  folgenden 
beiden  strophen  geschildert  wird?  römische  bürgertugend,  wie  sie 
von  den  groszen  männern  der  alten  republik  geübt  wurde,  wie  sie 
auf  dem  boden  der  freiheit  gewachsen  war  und  auf  diesem  boden 
allein  erwachsen  konnte?  gewis  nicht:  denn  diese  römische  bürger- 
tugend kannte  die  repulsa  nur  zu  wohl,  sie  erhielt  und  verlor  die 
abzeichen  der  höchsten  amtsgewalt  durchaus  arhitrio  populär is  aiirae., 
sie  führte  nicht  in  den  himmel,  sondern  zu  irdischen  ämtern  und 
würden,  sie  wandelte  nicht  auf  versagtem  pfade  und  verschmähte 
nicht,  auf  flügeln  über  alles  irdische  getreibe  sich  emporschwingend, 
jede  gemeinschaft  mit  der  gemeinen  menge,  sondern  sie  bethätigte 
sich  in  pulvere  et  sole  auf  dem  forum  und  in  der  curie.  ganz  recht, 
sagt  Kiessling,  sie  ist  es  auch  nicht,  die  Hör.  schildert,  sondern  die 
virtus  des  kriegers,  des  beiden,  die  'erhaben  ist  über  die  tergemini 
honores  mohilium  Quiritium,  die  sich  bethätigt  im  feldlager,  nicht  im 
ambitus  honorum  auf  dem  forum  oder  comitium',  und  noch  bestimmter 
Mommsen:  'was  Hör.  schildert  ist  die  virtus  des  neuen  durch  die 
monarchie  geschaffenen  Standes  des  berufssoldaten,  der  nach  zwanzig- 
jährigem dienst,  wenn  es  ihm  nicht  beschieden  war  für  sein  Vater- 
land zu  sterben,  als  ausgedienter  Unteroffizier  seine  altersversorgung 
in  bürgerlicher  ruhe  findet.'  aber  passt  denn  auf  diesen  die  Horazische 
Schilderung?  zugegeben  selbst,  dasz  'dieser  berufssoldat  zu  besserm 
berufen  ist  als  zum  politisieren,  dasz  seine  ehren  nichts  zu  schaffen 
haben  mit  dem  unsaubern  treiben  des  Wahlgeschäfts,   dasz  er  die 


KNiemeyer:  zur  erklärung  des  Horatius  [ca.  III  1 — 6].  67 

lictorenbeile  nicht  nimt  und  verliert  nach  der  laune  der  menge'  (er 
kann  sie  weder  nehmen  noch  verlieren,  'da  es  kein  avancement  gibt 
vom  gemeinen  zum  officier'),  dies  alles  zugegeben,  kann  man  von  der 
virtus  dieser  berufssoldaten^  wenn  sie  sich  vom  feinde  belästigt  durch 
die  Wälder  und  sümpfe  Germaniens hindurcharbeiteten,  sagen:  udam 
spernü  humum  fugiente  penna?  kann  man  den  weg,  auf  dem  sie 
marschierten,  eine  via  negata  nennen?  und  wenn  ihnen,  nachdem 
sie  im  dienste  ergraut  waren,  ein  mäsziges  Stückchen  land  (sie  selbst 
klagten,  es  seien  uUgines  paludum  und  inculta  montium)  angewiesen 
wurde,  auf  dem  sie  im  schweisz  ihres  angesichts  sich  mit  weib  und 
kind  mühsam  ernähren  mochten,  kann  man  diese  altersversorgung 
einen  himmel  nennen,  den  ihre  virtus  ihnen  erschlossen  habe  ?  nein, 
die  tugend  die  Hör.  schildert  ist  nicht  die  virtus  weder  des  römischen 
bürgers  noch  des  römischen  Soldaten,  sondern  es  ist  die  tugend,  mit 
der  die  griechischen  philosophen  sich  trösteten,  als  es  mit  der  poli- 
tischen grösze  Griechenlands  für  immer  vorbei  war,  es  ist  die  tugend 
die  alles  irdische  verachtet  und  über  alles  irdische  erhaben  ist,  weil 
sie  gar  keiner  bethätigung  in  irdischen  Verhältnissen  bedarf,  sondern 
lediglich  in  der  gesinnung  besteht,  nicht  an  die  lebenskreise  wendet 
Hör.  sich  in  seinen  gedichten,  aus  denen  die  stehenden  beere  der 
monarchie  sich  recrutierten,  er  schreibt  weder  für  sie  noch  über  sie, 
sondern  an  solche,  die  gleich  ihm  mit  griechischer  bildung  getränkt 
seine  auf  dem  Studium  griechischer  dichter  und  philosophen  be- 
ruhende poesie  und  so  auch  seine  von  ihnen  entlehnte  Schilderung 
der  fortitudo  und  virtus  verstehen  konnten,  diese  werden  es  denn 
auch  verstanden  und  nicht  so  wunderlich  wie  wir  gefunden  haben, 
dasz  er  den  römischen  knaben  und  mädchen  als  dritte  tugend  nicht 
römische  fides  im  privaten  und  öflPentliehen  leben,  sondern  die  fromme 
Schweigsamkeit  eleusinischer  mysten  empfiehlt,  und  werden  die 
verse  der  beiden  letzten  Strophen  als  wohl  gelungene  Übersetzungen 
oder  nachahmungen  griechischer  dichter  erkannt  haben.  Mommsen 
findet  in  diesen  strophen  den  preis  des  zweiten  durch  die  monarchie 
geschaffenen  Standes  der  kaiserlichen  Verwaltungsbeamten,  die,  von 
der  eigentlich  politischen  laufbahn  ausgeschlossen,  bei  der  steuei*- 
erhebung  und  auch  sonst  in  administrativen  geschäften  verwendet 
wurden,  und  durch  deren  gewissenhafte  amtslührung  es  gelang  die 
entsetzliche  miswirtschaft  des  adelsregimentes  zu  beseitigen  und  die- 
jenige Ordnung  in  die  Verwaltung  zu  bringen,  welche  auf  Jahrhun- 
derte hinaus  von  segen  blieb,  ich  kann  mich  von  der  richtigkeit 
dieser  auffassung  mit  dem  besten  willen  nicht  überzeugen :  denn  ich 
finde  in  den  Worten  des  dichters  nichts,  was  sich  ungezwungen  auf 
diese  art  beamte  beziehen  liesze,  und  ich  finde  in  allem  was  er  ge- 
schrieben hat  keinen  anhält  für  die  annähme,  er  habe  so  viel  poli- 
tischen Scharfblick  besessen,  um  gleich  dem  groszen  historiker  die 
unentbehrlichkeit  und  den  wert  dieser  kategorie  von  beamten  zu 
erkennen ;  hat  er  doch ,  als  ihm  Augustus  mit  dem  officium  epistula- 
rum  die  beste  gelegenheit  bot  das  ßdele  Silentium  in  Mommsens 
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sinne  zu  bethätigen,  das  anerbieten,  um  sich  seine  persönliche  frei- 
heit  zu  wahren,  dankend  abgelehnt. 

Mit  prachtvollen  und  mit  recht  berühmten  versen  beginnt  die 
dritte  ode:  glänzender  und  treffender  ist  unbeugsamer  mannesstolz 
wohl  niemals  geschildert  und  gepriesen  worden,  aber  dann  nimt 
der  dichter  seine  beispiele  aus  der  bequemen  rüstkammer  der  mytho- 
logie  und  läszt  Juno  ihre  einwilligung  in  die  erhebung  des  Romulus 
zu  den  göttern ,  ihre  Zustimmung  zu  Roms  weltherschaft  nicht ,  wie 
wir  zu  erwarten  geneigt  sind,  an  die  bedingung  knüpfen,  dasz  die 
Römer  die  mannestugend  ihres  ahnherrn  bewahren,  so  zu  dem  an- 
fang  des  gedichtes  zurücklenkend,  sondern  an  die  bedingung,  dasz 
sie  nicht  in  übertriebener  pietät  und  übertriebener  Zuversicht  auf 
ihre  macht  Troja  wieder  aufbauen,  so  verläuft  sich  die  ode,  die  mit 
groszartigem  pathos  anfieng,  von  dem  ethischen  oder,  wenn  man 
wegen  der  erwähnung  des  Augustus  v.  11  darauf  besteht,  von  dem 
historischen  in  das  mythologische  gebiet,  das  mag  befremdlich  sein; 
aber  haben  wir  darum  ein  recht  den  völlig  klaren  Worten  des  dichters 
einen  allegorischen  sinn  unterzulegen,  symbolische  beziehungen  in 
ihnen  zu  finden?  dies  ist  auf  verschiedene  art  geschehen.  Mommsen 
zunächst  sieht  in  der  mulier  per egrina  Kleoijatra  uffd  in  dem  famosus 
liospes  Antonius,  'dieser'  sagt  er  'hatte  —  daran  ist  kaum  zu  zweifeln 
—  die  absieht  für  sich  ein  römisches  Ostreich  aufzurichten  und  zu 
dessen  hauptstadt,  wie  es  schon  Caesar  gedacht  haben  sollte  (Suet. 
d.  lul.  79),  das  neue  Ilion  zu  machen,  dieser  plan  die  römische 
weltherschaft  an  den  Orient  auszuliefern  hat  Augustus,  vir  iustus 
et  propositi  tenax,  unbeirrt  durch  die  Verkehrtheit  irregeleiteter 
bürger,  durch  den  sieg  bei  Actium  vereitelt,  und  Rom  wird  die 
weit  beherschen,  so  lange  es  in  Italien  bleibt  und  nicht  nach 
Troja  übersiedelt,  keiner ,  der  mit  offenen  äugen  das  gedieht  des 
Hör.  liest,  kann  sich  dem  gedanken  entziehen,  dasz  der  warnende 
Sänger  Byzantium  geahnt  hat,  und  man  irrt  damit  nicht,  der  dichter 
spricht  nur  aus,  was  die  unvollkommene  geschichtliche  Überlieferung 
dieser  epoche  zu  melden  versäumt  hat,  und  was  dennoch  unendlich 
wichtiger  ist  als  beinahe  alles  was  sie  berichtet,  unzweifelhaft  ist  es, 
dasz  gleich  mit  den  anfangen  der  monarchie  die  frage  in  Rom  ihren 
einzug  gehalten  hat,  ob  für  den  lateinisch -griechischen  groszstaat 
die  italische  continentalstadt  der  rechte  mittelpunkt  sei,  und  man 
kann  es  in  einzelnen  spuren  verfolgen  dasz,  während  der  groszen 
Stagnation  der  drei  ersten  Jahrhunderte  des  kaiserregiments  diese 
allentscheidende  orientalische  frage  nie  völlig  von  der  tagesordnung 
verschwunden  ist.'  einen  beweis  dafür,  dasz  Antonius  so  weit 
gehende  plane  gehegt,  hat  Mommsen  nicht  erbracht,  was  die  irre- 
geleiteten bürger  von  Augustus  verlangt  haben,  bleibt  unklar,  dasz 
tausende,  die  doch  auch  nicht  blind  wai*en,  das  gedieht  des  Hör.  ge- 
lesen haben  ohne  auf  Mommsens  deutung  zu  verfallen,  ist  gewis. 
dem  dichter  wird  eine  prophetengabe  beigelegt,  deren  annähme  der 
sonstigen  erfahrung,   dasz  Prophezeiungen  gemeiniglich  erst  auf- 
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tauchen,  nachdem  sie  erfüllt  sind,  dasz  aussprüchen,  die  sich  auf  die 
gegenwart  oder  Vergangenheit  beziehen ,  erst  dann  eine  beziehung 
auf  die  zukunft  untergelegt  wird,  wenn  die  zukunft  zur  Vergangen- 
heit geworden  ist,  direct  widerspricht,  dasz  die  geschichtliche  übei'- 
lieferung  von  der  groszen  orientalischen  fi*age,  die  drei  Jahrhunderte 
lang  auf  der  tagesordnung  gestanden  haben  soll ,  schlechterdings 
nichts  weisz,  gibt  Mommsen  selbst  zu.  wo  sonst  die  spuren  davon 
zu  finden  sind,  hat  er  uns  leider  nicht  gesagt,  oder  sollen  wir  eine 
solche  spur  mit  ihm  in  dem  finden,  was  Livius  von  der  geplanten 
und  durch  Camillus  verhinderten  Übersiedelung  nach  Veji  erzählt? 
es  ist  mir  nicht  ganz  klar,  ob  Mommsen  die  ganze  sache  für  eine 
erdichtung  des  Livius  ansieht,  oder  ob  er,  dasz  in  Rom  über  die  aus- 
wanderung  nach  Veji  verhandelt  worden,  für  historisch  überliefert 
hält  und  nur  die  rede  des  Camillus  für  eine  freie  composition  des 
Livius.  ist  das  letztere  anzunehmen  —  und  ich  wüste  nicht,  was 
gegen  diese  annähme  mit  grund  eingewendet  werden  könnte  —  so 
frage  ich :  welcher  satz  findet  sich  denn  in  der  rede  des  Camillus,  den 
ihm  der  schriftsteiler  nicht  ganz  ebenso  gut  in  den  mund  legen  konnte, 
wenn  zur  zeit,  als  er  schrieb ,  kein  mensch  an  eine  ähnliche  auswan- 
derung  aus  Rom  dachte?  und  welchen  anhält  bietet  somit  diese  rede 
für  die  annähme,  der  gedanke  an  eine  solche  auswanderung  habe  zu 
Livius  zelten  in  der  luft  gelegen?  auch  kann  ich  nicht  zugeben,  dasz 
es  dieselbe  frage  ist ,  die  Livius  und  die  Horatius  ihren  lesern  vor- 
führen. Camillus  widerrät  die  auswanderung  nach  Veji,  weil  sie  ein 
act  greulichster  impietät  gegen  die  Vaterstadt  und  ihre  götter  sein 
würde;  Juno  bei  Hör.  nimt  als  möglichen  beweggrund  für  die  Römer 
Troja  wieder  aufzubauen  allzu  grosze  pietät  an;  jener  warnt  vor  der 
Übersiedelung  in  die  stadt  des  feindes,  diese  vor  dem  Wiederaufbau 
der  Stadt  der  ahnen,  nach  alledem  kann  ich  die  Mommsensche  deu- 
tung  der  ode  nur  für  eine  zwar  blendende,  aber  nicht  ausreichend 
begründete  hypothese  halten.  —  Bamberger  findet  in  dem  verbot 
der  Juno  Troja  wiederaufzubauen  eine  warnung  die  republik  herzu- 
stellen, und  nach  Kiessling  hat  Hör.  unter  dem  bilde  Trojas,  dessen 
ende  Juno  mit  solcher  befriedigung  erfüllt,  das  Rom  der  optimaten- 
zeit  verstanden,  wenn  ich  nur  sehen  könnte,  woran  die  leser  des 
Hör.  es  merken  sollen,  dasz  hinter  seinen  völlig  klaren  Worten  noch 
ein  verborgener  sinn  stecke,  dasz  er  das  eine  sage  und  ein  anderes 
und  zwar  dies  andere  meine!  Hör.  hat  mit  der  neuen  Ordnung  der 
dinge  seinen  frieden  gemacht,  er  hat  die  notwendigkeit  und  mehr 
und  mehr  auch  den  segen  der  monarchie  des  Augustus  eingesehen; 
aber  er  hält,  wie  Teuffei  sehr  richtig  sagt,  auf  politischen  anstand. 
dasz  er  selbst  die  waffen  für  die  republik  getragen  hat,  erwähnt  er 
völlig  unbefangen,  weder  damit  prahlend  noch  sich  dessen  schämend, 
an  mehr  als  einer  stelle ,  und  preist  den  starren  trotz  und  edlen  tod 
Catos,  des  bittersten  und  gehasztesten  feindes  Caesars,  mit  unver- 
hohlener bewunderung.  und  da  sollte  er  in  dieser  ode  seine  Ver- 
gangenheit so  völlig  verleugnet  haben,  dasz  er  die  herstellung  der 
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republik  als  notwendig  den  stürz  der  römischen  weitmacht  herbei- 
führend bezeichnete !  Seliger  endlich  findet  im  anschlusz  an  Dillen- 
burger  in  den  worten  der  Juno  die  warnung  in  die  Sünden,  dieTrojas 
Untergang  herbeigeführt  haben,  impietät  gegen  die  götter  und  sitten- 
losigkeit,  zu  verfallen,  während  doch  Juno  bei  Hör.  als  ersten  grund 
ihres  hasses  das  urteil  des  Paris  anführt,  ganz  übereinstimmend  mit 
Vergilius  worten  manet  alta  mente  repostum  iudicium Faridis  spretae- 
que  iniuria  formae,  die  Römer  aber  warnt  aus  übertriebener  pietät 
Troja  wiederaufzubauen. 

Richtiger  als  nach  solchen  allegorischen  oder  symbolischen  deu- 
tungen  der  worte  des  Hör.  zu  suchen  möchte  es  sein  zu  fragen,  wie 
Hör.  dazu  gekommen  ist  Juno  den  bestand  der  römischen  herschaft 
gerade  an  diese  bedingung  knüpfen  zu  lassen,  warum  er  sie  nicht 
ihre  gnade  vielmehr  von  der  bedingung  abhängig  machen  liesz,  dasz 
die  Römer  die  fügend,  welche  dem  Romulus  die  aufnähme  in  den 
himmel  verschaffte,  für  alle  zeiten  bewahrten,  da  ist  nun  zunächst 
zu  sagen ,  dasz  Juno  auf  diese  weise  ihrem  mythischen  charakter 
völlig  getreu  bleibt,  sie  haszt  Troja  mit  unversöhnlichem  hasz,  weil 
sie  durch  das  urteil  des  Paris  tödlich  beleidigt  ist,  und  will  daher 
kein  neues  Troja  erstehen  sehen,  ebenso  stellt  Vergilius  sie  dar.  als 
im  letzten  buche  der  Aeneis  Juppiter  sie  bittet  endlich  ihren  wider- 
stand gegen  die  ansiedlung  des  Aeneas  in  Italien  aufzugeben  und 
sich  seinem  wünsch  und  dem  willen  des  Schicksals  zu  fügen,  dawilligt 
sie  ein,  aber  sie  fügt  hinzu :  illud  te,  nulla  fati  quod  lege  tenetur,  \  pro 
Lotio  ohtestor,  pro  maiesfate  tuoruni:  \  cum  iam  conuhüs  pacem 
felicibus  (esto)  |  component.,  cum  iam  leges  et  foedera  iungent ,  |  ne 
vetus  indigenas  nomen  mutare  Latinos  |  neu  Troas  fieri  iubeas  Teu- 
crosque  vocari  \  aut  vocem  m,utare  viros  aut  vertere  vestem.  \  sit 
Latium,  sint  Älbani  per  saecula  reges,  \  sit  Eomana  potens  Itala  vir- 
tute  propago:  \  occidit,  occideritque  sinas  cum  nomine  Troia.  nicht 
also  die  Latiner  sollen  Troer,  sondern  die  Troer  Latiner  werden, 
nicht  ein  neues  Troja  soll  in  Italien  erstehen,  sondern  Rom,  eine 
latinische  stadt,  mächtig  durch  italische  tapferkeit,  worte  welche 
ohne  zweifei  dem  nationalstolz  der  zeitgenos&en  des  dicbters  aus  der 
seele  gesprochen  waren :  denn  diese  waren  gewis  auf  ihre  latinische 
spräche  und  nationalität,  auf  ihre  italische  virtus  weit  stolzer  als  auf 
die  angebliche  abstammung  von  den  flüchtigen  Troern ,  die  in  einer 
spät  entstandenen,  nicht  auf  italischem  boden  gewachsenen,  sondern 
von  auszen  zugetragenen  und  schwerlich  je  populär  gewordenen  sage 
ihnen  angedichtet  war.  ganz  so  konnte  nun  freilich  Hör.  seine  Juno 
nicht  sprechen  lassen:  denn  da  er  sie  reden  läszt,  als  es  sich  nicht 
um  Aeneas,  sondern  um  die  aufnähme  des  Romulus  in  den  himmel 
handelt,  als  also  die  Latinerstadt  Rom  bereits  seit  Jahrzehnten  be- 
steht, so  konnte  sie  nicht  die  gründung  eines  neuen  Troja  in  Italien, 
sondern  nur  den  Wiederaufbau  des  alten  in  Asien  verbieten,  damit 
geht  der  national-patriotische  charakter,  den  die  Vergilischen  verse 
haben,   den  Horazischen  verloren;   aber   eins  hat  doch  Hör.  noch 
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auszer  der  gleichen  Charakteristik  der  Juno  mit  Vergilius  gemein, 
beide  knüpfen  die  gnade  der  göttin  und  das  bestehen  der  römischen 
weltherschaft  an  eine  bedingung,  die  zu  ihrer  zeit  bereits  erfüllt  ist, 
bzw.  deren  weitere  erfüUung  gar  keine  Schwierigkeit  hat.  wasVerg. 
die  Juno  fordern  läszt,  ist  zu  seiner  zeit  im  vollsten  masze  geschehen; 
was  Hör.  die  Juno  verbieten  läszt,  ist  bisher  nicht  geschehen  und 
wird  auch  voraussichtlich  nie  geschehen,  beide  dichter  versprechen 
also  indirect  Rom  und  seiner  herschaft  ewige  dauer.  hätte  dagegen 
Hör.,  wie  Dillenburger  und  Seliger  wollen,  die  Juno  Roms  herschaft 
und  bestand  an  die  bedingung  guter  sitten  knüpfen  lassen,  so  hätte 
das  in  seinem  munde  nicht  viel  anders  geheiszen  als  Rom  seinen 
baldigen  Untergang  prophezeien,  denn  mit  den  sitten  war  es  nach 
seiner  meinung  schlecht  bestellt,  schlechter  als  zu  zelten  der  väter, 
weit  schlechter  als  zu  zeiten  der  groszväter,  und  dasz  es  besser  wer- 
den würde,  glaubte  er  auch  nicht,  wie  aus  der  letzten  strophe  des 
sechsten  gedichts  erhellt,  darum  aber  Roms  Untergang  für  nahe 
bevorstehend  zu  halten  und  dem  volke  drohend  vor  äugen  zu  stellen, 
wie  Seliger  sagt,  dazu  dachte  und  fühlte  Hör.  zu  römisch  und  zu 
patriotisch,  hält  man  mir  aber  entgegen,  dasz  durch  meine  auffas- 
sung  die  rede  der  Juno  oder  wenigstens  der  schlusz  derselben  jedes 
moralischen  Inhalts  entkleidet  werde,  somit  zu  dem  eingang  des 
gedicbts  durchaus  nicht  stimme,  und  diesem  die  poetische  einheit 
verloren  gehe,  so  gebe  ich  diese  mängel  durchaus  zu,  meine  aber 
eben ,  dasz  der  natur  des  Hör.  das  moralpredigen  nicht  recht  ange- 
messen war,  dasz  er  dagegen  das  wesen  der  olympischen  götter,  die 
nicht  nach  moralischen  grundsätzen,  sondern  nach  empfindungen 
und  leidenschaften  handeln  und  ihre  gnade  oder  Ungnade  verteilen, 
sehr  wohl  verstand  und  an  der  dauerhaftigkeit  der  römischen  welt- 
herschaft trotz  jener  pessimistischen  klagen  über  die  sittenlosigkeit 
seiner  zeit  nicht  im  mindesten  zweifelte. 

Die  fünfte  ode  ist  nach  Mommsens  ansieht  eine  Verteidigung  des 
Augustus  wegen  seiner  äuszern  politik.  'Augustus'  sagt  er 'hat  zwar 
mit  der  erbschaft  der  monarchie  die  Verpflichtung  die  Britten  und 
Parther  zu  unterwerfen  übernommen  und  anfangs  das  Caesarische 
kriegsprogramm  unverändert  festgehalten ;  nirgends  ist  dies  schärfer 
ausgesprochen  als  im  eingang  unseres  gedichts,  wo  Hör.  die  besiegung 
der  Britannen  und  Perser  als  die  bedingung  aufstellt,  unter  der 
Augustus  für  einen  gott  auf  erden  gelten  wird,  wie  auch  im  dritten 
gedieht  der  legionar  geschildert  wird,  wie  er  den  Parther  niederwirft 
[völlig  übereinstimmend,  füge  ich  hinzu,  mit  I  2,  21.  12,  53.  21,  15. 
35,  29.  II  9,  18];  allein  dieses  programm  sollte  die  absiebten  seines 
Urhebers  nicht  offenbaren,  sondern  verdecken.  Augustus,  obgleich 
er  nach  dem  siege  bei  Actium  über  ungeheure  truppenmassen  gebot, 
und  obgleich  die  könige  Phraates  von  Partbien  und  Artaxes  von 
Armenien,  letzterer  aus  römischer  gefangenschaft  entwichen  und  von 
den  Parthern  auf  den  thron  gesetzt,  mit  Rom  im  kriegsstande  waren, 
unternahm  den  rachezug  wegen  des  tages  von  Carrae  nicht,   den 
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näher  liegenden  aufgaben  vor  weiter  aussehenden  denvorzug  gebend, 
darüber  stutzten  nicht  wenige,  und  diesen  tadlern  antwortet  hier 
der  dichter.'  aber  wenn  Augustus  wegen  dringenderer  aufgaben 
den  rachezug  gegen  die  Parther  verschob ,  war  denn  aufgeschoben 
auch  aufgehoben?  und  fand  er  wirklich  an  Hör.  nicht  einen  mahner 
an  die  lästige  Verpflichtung,  sondern  einen  Verteidiger  seiner  friedens- 
politik?  wunderlich  genug,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  sah  dann 
diese  Verteidigung  aus.  aber  hören  wir  Mommsen  weiter!  'schon 
in  dem  groszen  dritten  gedieht  findet  sich  die  wendung,  dasz  bei 
Roms  gewaltiger  machtstellung  wenig  darauf  ankomme,  ob  die  ihm 
entlaufenen  irgendwo  als  könige  regierten,  wo  augenscheinlich  der 
armenische  Artaxes  gemeint  ist.'  das  also  wäre  der  wahre  bisher 
von  niemand  geahnte  sinn  der  worte  :  dum  longus  inter  saeviat  Uion  { 
JRomamque  pontus,  quaWbet  exules  |  inimrte  regnanto  heati,  welche  bis- 
her alle  ausleger  des  Hör.  und  mit  recht  übersetzt  haben:  'wenn  nur 
llios  und  Eom  durch  das  tobende  meer  getrennt  bleiben,  so  mögen 
die  verbannten  (dh.  die  aus  ihrer  heimat  flüchtigen  Troer,  kurz  die 
Eömer)  in  jedem  teil  der  weit  beglückt  herschen'?  ich  denke  das 
unglaubliche  misverständnis  bedarf  keiner  weitern  Widerlegung, 
'zehn  tausend  römische  bürger'  fährt  Mommsen  fort  'waren  bei  der 
katastrophe  des  Crassus  in  parthische  gefangenschaft  geraten;  als 
vierundzwanzig  jähre  später  Augustus  nach  Syrien  kam,  musten 
deren  nicht  wenige  noch  am  leben  sein,  und  begreiflicherweise 
machten  die  kriegslustigen  in  erster  reihe  geltend,  dasz  die  römische 
ehre  deren  befreiung  verlange.'  wenn  die  kriegslustigen  dies  in  erster 
reihe  geltend  machten,  so  führten  sie,  dünkt  mich,  ihre  sache  unbe- 
greiflich schlecht:  denn  nicht  die  befreiung  dieser  gefangenen,  die 
sich  in  ihr  loos  mit  guter  manier  gefunden,  ihr  Vaterland  vergessen, 
Parthertöchter  geheiratet  hatten  und  auf  den  fluren  oder  gar  unter 
den  wafiien  ihrer  Schwiegerväter  ergraut  waren,  konnte  in  erster 
linie  als  ehrenpflicht  empfunden  werden,  sondern  die  räche  für  die 
weit  gröszere  zahl  derer,  die  tapfer  kämpfend  gefallen  oder  ver- 
zweifelnd von  eigner  band  gestorben  waren,  die  räche  für  die  furcht- 
bare niederlage ,  deren  schmach  durch  das  verhalten  der  gefangenen 
noch  erhöht  ward,  und  wie  soll  sich  nun  Hör.  zu  der  forderung  der 
kriegslustigen  gestellt  haben?  'der  dichter  antwortet  darauf  sagt 
Mommsen 'mit  einer  dem  Regulus  in  den  mund  gelegten  ausführung: 
der  gefangene  Römer  sei  kein  Eömer  mehr  und  der  befreiung  nicht 
wert,  der  schroff'e  Übergang  von  dem  kriegsprogramm  zu  dieser  ab- 
weisung  desselben  zeigt  klar  genug  deren  logische  und  praktische 
bedenklichkeit ;  aber  die  intention  des  regierungsfreundlichen  dichters 
tritt  darum  nur  um  so  deutlicher  zu  tage,  man  möchte  meinen,  dasz 
selbst  im  senat  solche  stimmen  laut  geworden  sind  und  dasz  aus 
diesem  gründe  der  dichter  zweimal  an  ihn  sich  wendet,  Regulus  die 
schwankenden  gemüter  der  väter  der  stadt  zu  patriotischer  resigna- 
tion  ermahnt.'  nun  wahrlich  unlogischer  konnte  Hör.  nicht  wohl 
verfahren  als  wenn  er  seine  meinung,    dasz  man   sich   um   dieser 
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gefangenen  willen  nicht  aufzuregen  brauche,  vielmehr  die  Parther 
gern  in  ruhe  und  den  factischen  friedenszustand  bestehen  lassen 
könne,  dem  manne  in  den  mund  gelegt  hätte,  der  notorisch  den  senat 
bestimmt  hatte  ohne  rücksicht  auf  seinen  sichern  tod  den  krieg  aufs 
kräftigste  fortzusetzen  mit  truppen ,  denen  durch  sein  und  seiner 
mitgefangenen  verderben  klar  gemacht  war ,  dasz  es  für  den  römi- 
schen Soldaten  heisze  aut  vincere  aut  mori.  oder  vielmehr  eine  merk- 
würdige art  von  logik  hätte  Hör.  seinen  lesern  zutrauen  müssen, 
wenn  er  von  ihnen  verlangt  hätte  in  der  gegen  einen  schimpflichen 
frieden  gerichteten,  in  jedem  worte  krieg  atmenden  rede  des  Regulus 
eine  Verteidigung  der  friedenspolitik  des  Augustus,  eine  ermahnung 
zu  patriotischer  resignation  zu  entdecken. 

Ebenso  wenig  wie  in  dem  fünften  gedieht  eine  Verteidigung  der 
friedenspolitik  vermag  ich  in  dem  sechsten  mit  Mommsen  ''die  poe- 
tische Verklärung  der  sittenreform  zu  finden,  zu  welcher  Augustus 
eben  damals  die  ersten  schritte  gethan  hatte',  wenn,  wie  doch  wohl 
nicht  zu  bezweifeln  ist,  die  sechs  ersten  öden  des  dritten  buches, 
wenn  auch  kein  poetisches  ganzes,  so  doch  einen  zusammengehörigen 
cyclus  von  liedern  bilden,  so  müssen  sie  sämtlich,  also  auch  die  letzte, 
nach  727,  in  welchem  jähre  der  kaiser  den  titel  Augustus  annahm, 
und  vor  734 ,  in  welchem  jähre  die  Parther  die  bei  Carrae  erbeute- 
ten feldzeichen  zurückgaben,  geschrieben  sein;  die  ehegesetze  des 
Augustus  aber  fallen  ei'st  in  das  j.  736  (Cassius  Dion  LIV  16),  und 
auf  sie  kann  also  in  diesen  öden  nicht  bezug  genommen  sein,  diese 
deduction  würde  natürlich  hinfällig  sein,  wenn  der  inhalt  des  sechsten 
gedicbtes  ihr  widerspräche,  aber  das  thut  er  nicht.  Hör.  schildert 
in  ihm  die  Sittenverderbnis,  die  zerrüttu^ng  des  ehelichen  lebens  mit 
den  schwärzesten  färben  und  schlieszt  mit  den  völlig  pessimistischen. 
Versen ,  die  freilich  zu  dem  favete  Unguis  der  ersten  ode  im  schnei- 
dendsten Widerspruch  stehen:  aetas parentum peior  avis  tulit  \  nos  ne- 
quiores,  mox  dafuros  \  progenlem  vitiosiorem.  ist  es  denkbar,  dasz 
Hör.  diese  verse  geschrieben  hat  zur  empfehlung,  zum  lobe,  zur 
poetischen  Verklärung  der  von  dem  fürsten  unternommenen  oder 
geplanten  sittenreform?  hätte  das  nicht  geheiszen  ihr  gänzliche  Un- 
wirksamkeit und  erfolglosigkeit  voraussagen?  überblicken  wir  noch 
einmal  diese  öden,  in  allen  spricht  der  dichter  in  ernstem  ton,  in  den 
ersten  beiden  warnend  und  ermunternd ,  in  der  dritten  und  vierten 
stolz  und  triumphierend ,  in  den  beiden  letzten  mit  nachdruck  mah- 
nend und  tadelnd,  ohne  zweifei  haben  sie  manche  mängel,  aber  im 
ganzen  sind  sie  doch  wohl  geeignet  der  römischen  jugend  gesungen 
und  von  ihr  beherzigt  zu  werden.  —  Im  j.  734  verstand  sich  der 
Partherkönig,  geschreckt  durch  die  rüstungen  des  Augustus  und 
seine  persönliche  anwesenheit  in  Asien,  dazu  die  bei  Carrae  erbeu- 
teten feldzeichen  und  die  gefangenen  zurückzuschicken ,  so  weit  sie 
nicht  durch  Selbstmord  oder  dadurch  dasz  sie  sich  versteckten  der 
beschämenden  oder  unerwünschten  rückkehr  in  die  heimat  sich  ent- 
zogen (Cassius  Dion  LIV  8),  und  Augustus  suchte  diesen  mäszigen 
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erfolg  zu  einem  groszen  siege  aufzubauschen,  er  liesz  die  wieder- 
gewonnenen feldzeichen  in  dem  dazu  erbauten  tempel  des  Mars  ultor 
aufhängen,  zog  selbst  zu  pferde  in  Rom  ein  und  liesz  sich  einen 
triumphbogen  errichten,  im  j.  736  gab  er  seine  ehegesetze.  da  be- 
quemte sich  auch  Hör.  in  dem  vierten  auf  den  wünsch  des  kaisers 
geschriebenen  buche  der  öden  den  über  die  Parther  errungenen  er- 
folg als  das  anzuerkennen,  wofür  Augustus  ihn  ausgab,  und  die 
segensreiche  Wirkung  jener  gesetze  zu  preisen,  in  dem  fünften  und 
fünfzehnten  gedieht  verherlichte  er  den  Augustus  als  sieger  über 
die  Parther,  verbesserer  der  sitten  und  hersteller  des  friedens,  in 
gedichten,  die  zur  genüge  beweisen  dasz,  wo  er  loben  wollte,  er  dies 
nicht  in  dunkeln  andeutungen  und  unverständlichen  allegorien,  son- 
dern in  klaren  und  nicht  zu  misdeutenden  Worten  zu  thun  verstand. 
Kiel.  Konrad  Niemsyer. 


10. 

zu  MANILIUS. 


Die  neueste  Veröffentlichung  auf  dem  gebiete  der  Manilius-kritik, 
die  'noctes  Manilianae'  von  REllis,  war  für  mich,  wie  wahrschein- 
lich für  viele  freunde  des  dichters,  veranlassung  zu  erneuter  ein- 
gehender beschäftigung  mit  den  ebenso  interessanten  wie  an  Schwie- 
rigkeiten aller  art  überreichen  astronomica.  bei  der  prüfung  der 
verbesserungs-  und  erklärungsversuche  des  gelehrten  Engländers 
gelang  es  mir  an  verschiedenen  stellen,  welche  schon  lange  die  crux 
interpretum  bilden,  einfachere  und,  wie  ich  hoffe,  auch  einleuchten- 
dere lösungen  zu  finden  als  Ellis.  indem  ich  diese  hiermit  vorlege, 
wünsche  ich  zugleich  ein  in  meiner  recension  des  Ellisschen  buches 
(Berl.  philol.  Wochenschrift  1892  sp.  205  ff.)  gegebenes  versprechen 
einzulösen. 

I  58  ff.  postquam  omnis  caeli  species  redeuntihus  astris 
praecejpta  in  proprias  sedes  et  reddita  certis 
fatorum  ordinibus  sua  cuique  potentia  formae. 
das  überlieferte  praecepta  suchen  Jacob  und  Ellis  zu  verteidigen, 
jener  erklärt  'ante  capienda  erat  exemplorum  vis,  quam  ad  artem 
veniretur',  wobei  er  freilich  zugeben  musz  'novum  est  caeli  speciem 
praecipere  in  sedes* ;  Ellis  dagegen  sieht  in  dem  ausdruck  eine  bra- 
chylogie  für  'praeceptis  explicata  et  in   proj)rias  sedes   attributa'. 
durch  derartiges  hineininterpretieren  dürfte  man  so  ziemlich  alles 
aus  allem  machen  können,    es  haben  denn  auch  sämtliche  übrige  er- 
klärer  erkannt,  dasz  mit  praecepta  nichts  anzufangen  ist,  und  so 
schreiben  die  hgg.  (ua.  Scaliger  und  Fingve)  percepta ,  Bentley  de- 
scripta,  während  MSchmidt,  doch  wohl  zu  gesucht,  vermutete  ^^rae- 
septa.    sollte  nicht  perscripta  'verzeichnet,  gebucht'  herzustellen 
sein,  welches  der  Überlieferung  doch  näher  steht  als  Bentleys  descripta 
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und  einen  sehr  guten  sinn  gibt?    denn  das  nächste  war  doch,  dasz 
man  den  stand  der  steme  durch  eintragung  in  eine  himmelstafel 
{sphaerd)  fixierte,  ehe  man  zur  theorie  gelangen  konnte. 
I  51 5  ff.  omnia  mortali  mutantur  lege  creata, 

nee  se  cognoscunt  terrae  uertentihus  annls 
exutas  variam  faciem  per  saeciüa  gentes. 
hier  nimt  Ellis  mit  recht  die  Überlieferung  gegen  die  änderungen 
früherer  in  schütz ,  aber  die  art  und  weise ,  wie  er  den  zweiten  teil 
des  Satzes  construieren  will ,  wird  schwerlich  beifall  finden,  er  will 
nemlich  verstanden  wissen  'terrae  non  se  cognoscunt,  utpote  cum  in 
gentes  mutatae  sint,  quae  variam  figuram  exuerint  per  saecula',  sieht 
also  exutas  gentes  als  apposition  zu  se  an.  am  rande  meines  hand- 
exemplars  steht  schon  lange:  'nee  gentes  terrae  cognoscunt  se 
vertentibus  annis  jier  saecula  variam  faciem  exutas'. 

III  604  ist  an  der  lesart  der  besten  hss.  tertia  forma  est  et 
summo  iam  proxima  caelo  von  vielen  selten  anstosz  genommen  und 
heilung  versucht  worden,  so  wollte  LMüller  erit  für  est  lesen, 
Breiter  schlug  venu  vor,  und  Ellis  denkt  an  siidit.  die  beiden  letzten 
änderungen  tragen  den  überlieferten  schriftzeichen  keine  rechnung. 
dagegen  ergibt  sich  aus  dem  est  et  der  hss.  mit  leichtigkeit  es  tat, 
was  in  mittelalterlicher  Schreibung  dasselbe  meint  wie  extat.  dies 
also  dürfte  die  ursprüngliche  lesart  gewesen  sein:  denn  den  con- 
junctiv  extet,  der  freilich  der  Überlieferung  noch  näher  käme,  wage 
ich  im  zusammenhange  unserer  stelle  nicht  zu  empfehlen. 

IV  409  fi".  nee  satis  est  signis  dominantia  discere  Signa 

per  denos  numeros  et  quae  sint  insita  cuique, 
sed  proprias  partes  ipsas  spectare  memento 
uel  glacie  rigidas  uel  quas  exusserat  ignis 
et  sterilis  utroque  tarnen  quas  largior  humor 
quaque  minor  ////////  namque  omnia  mixtis 
so  der  Gembl.  mit  einer  lücke  von  7 — 8  buchstaben  nach  minor,  wo- 
gegen die  übrigen  hss.  ohne  lücke  den  anfang  von  v.414  folgender- 
maszen  bieten:  quaque  minorihus  ouit  (oder  ohit).    die  absolute  Sinn- 
losigkeit dieser  letztern  lesart  spricht  für  ursprünglichkeit,   mag 
aber  auch  veranlassung  gewesen  sein,  dasz  der  Schreiber  von  G  be- 
denken trug  den  unsinn  zu  copieren.    und  doch  müssen  wir  den  ge- 
ringern hss.  dank  wissen,  dasz  sie  abschrieben  was  sie  vorfanden, 
da  hierin  wertvolle  fingerzeige  für  den  ursprünglichen  text  enthalten 
sind,    die  bisherigen  versuche  die  verse  413.  414  zu   heilen  sind 
auszer  dem  neuesten  von  Ellis  bei  Jacob  verzeichnet,     alle,   auch 
dieser  letzte,  leiden   an   paläographischen   unwahrscheinlichkeiten, 
bedürfen  deshalb  keiner  weitern  Widerlegung,  wenn  es  gelingt  durch 
eine  andere  herstellung  auch  den  zügen  der  Überlieferung  gerecht 
zu  werden,    nach  meiner  Überzeugung  hatten  v.  413  f.  in  der  vorläge 
unserer  hss.  folgende  gestalt: 

et  sterilis  utroque  tn  quas  largior  humor 

quaque  minor  /////  iuus  ouit  namque  omnia  mixtis 
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das  compendium  tn,  welches  unsere  hss.  durch  famm  auflösen ,  ist 
aber  verlesen  aus  tn;  =  tenet ,  dessen  letzten  teil  der  Schreiber  der 
vorläge  möglicherweise  für  ein  interpunctionszeichen  ansah,  im  fol- 
genden verse  sjoricht  die  lücke  nach  minor  in  G  dafür,  dasz  auch 
schon  die  vorläge  eine  solche  aufwies,  nur  folgten  derselben  die  in 
den  übrigen  hss.  noch  erhaltenen  zeichen,  ich  glaube  richtig  zu  er- 
gänzen, wenn  ich  schreibe  quaque  minor  ros  uiuus  ohit.  der  sinn 
der  stelle  ist:  'und  teile,  die  in  beiderlei  hinsieht  unfruchtbar  sind: 
1)  solche  die  reichlichere  feuchtigkeit  bedeckt,  und  2)  solche  die  ein 
geringeres  lebendiges  nasz  durchzieht.'  ersteres  geht  auf  ausgedehnte 
stehende  gewässer,  letzteres  auf  quelliges  terrain.  ros  vivus  für 
flieszendes  wasser  gebraucht  Ov.  fast.  IV  778  vivo  perlue  rore  manus 
(vgl.  met.  III  27  petere  e  vivis  lihandas  fontihus  undas.  Verg. 
Aen,  II  719  donec  me  flumine  vivo  ahluero).  der  gebrauch  des 
ohire  vom  wasser  läszt  sich  ebenfalls  aus  Ovidius  belegen,  fast.  1  464 
Jiic  ubi  Virginea  campus  ohitur  aqua,  ohire  erscheint  dort 
transitiv;  möglich  daher,  dasz  auch  an  unserer  stelle  vorzuziehen 
quasque  (oder  qiiasve),  wodurch  das  zweite  glied  dem  ersten  conform 
würde;  wenngleich  mir  intransitiver  gebrauch  von  ohire  an  unserer 
stelle  durchaus  nicht  unmöglich  erscheint,  bedenken  habe  ich  noch 
gegen  utroque,  aus  welchem,  wenn  von  zwei  verschiedenen  terrain- 
arten  die  rede  ist,  doch  nur  schwer  die  bedeutung  'in  diesem  wie  in 
jenem  falle'  sich  herausholen  läszt.  bequemer  jedenfalls  würde  das 
Verständnis,  wenn  man  schriebe  utrasque,  so  dasz  die  ganze  stelle 
lautete 

et  sterilis  utrasque,  tenet  quas  largior  umor 
quasque  minor  ros  vivus  ohit. 

IV  606  ac  uhi  seprimum  po^ia  mare  fudit.  im  anfang  des  verses 
wird  wohl  richtiger  mit  Ellis  afque  geschrieben  als  mit  frühern  hgg. 
Jiac.  von  den  ergänzungen  aber  am  ende  des  verstümmelten  verses 
scheint  mir  keine  das  richtige  zu  treffen,  das  ah  illa  der  altern  aus- 
gaben ist  zu  farblos,  die  ergänzung  von  Ellis  aperta  widerspricht 
dem  Sachverhalt ,  welchem  eher  Jacobs  iniqua  entsprechen  würde, 
wenn  dies  nicht  für  2)orta  ein  zu  gesuchtes  epitheton  wäre,  die  her- 
stellung  von  Bentley  fudit.,  aperto  enatat  lonio  zerreiszt  den  ersten 
vers  und  läszt  porta  ohne  das  erforderliche  epitheton.  da  Manilius 
unmittelbar  vorher  von  der  Scylla  und  Charybdis  gesprochen  hat, 
so  ist  wohl  das  natürlichste  bei  porta  an  das  fretum  Siculum  zu 
denken,  durch  welches  das  Mittelmeer  hindurch  musz,  um  dann 
herauszuschwimmen  als  Ionisches  Meer  {enatat  lonio  =  'ita  enatat, 
ut  iara  sit  mare  lonium';  eine  art  modalen  ablativs).  das  liesz  sich 
am  einfachsten  ausdrücken,  wenn  gesagt  war:  aique  uhi  se primum 
jporta  mare  fudit  ah  arta. 

IV  873  ff.  quid  iuvat  in  semet  siia  per  convicia  ferri 

et  fraudare  honis,  quae  nee  deus  invidet  ipse? 

875  quosque  dedit  natura,  ocidos  deponere  mentis? 

perspicimus  caelum:  cur  non  et  munera  caeli? 
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inque  ipsos  penitus  mundi  descendere  census 
.  .  componere  .  .  ferre  .  .  sequi  .  .  suhire  .  .  vlvere 
882  quanta  et  pars  supercst  rationem  discere  noctis? 
es  ist  noch  niemand  gelungen  zu  zeigen ,  wovon  die  sechs  infinitive 
in  V.  877 — 881  abhängen,  denn  weder  ist  Cramers  ansieht,  der  sie 
in  seiner  abhandlung  über  den  infinitiv  bei  Manilius  s.  8  von  iuvat 
(v.  873)  abhängig  denkt,  haltbar,  noch  können  dieselben  mit  Ellis 
als  apposition  zu  miinera  aufgefaszt  werden ,  ebenso  wenig  wie  man 
einem  andern  einfall  desselben  gelehrten  beistimmen  kann,  nach 
welchem  aus  dem  folgenden  quanta  pars  superest  ein  rückweisendes 
magnum  sane  est  Kaxd  cüveciv  ergänzt  werden  soll.  Bentlej  weisz 
zwar  in  seiner  genialen  weise  rat  zu  schaffen,  indem  er  v.  876  schreibt 
cur  non  est  munere  caeli  .  .  descendere  usw.;  allein  wer  wird  die  so 
natürlich  sich  anschlieszenden  werte  cur  non  et  munera  caeli  für 
verderbt  halten?  noch  bleibt  Breiters  Vermutung  zu  erwähnen,  der 
in  V.  882  schreibt  quanta  et  pars  superest,  rationem  ducere  nostis, 
wodurch  allerdings  eine  mögliche  construction  hergestellt  wird,  seine 
bedenken  gegen  die  Wendung  rationem  discere  noctis  vermag  ich  aber 
nicht  zu  teilen  und  daher  auch  nicht  dorthin  den  sitz  der  Verderbnis 
zu  verlegen,  man  könnte  sich  nun  versucht  fühlen  hinter  penitus 
eine  erste  pluralperson  oder  den  dativ  eines  participiums  zu  suchen; 
aber  abgesehen  davon  dasz  sich  nichts  passendes  darbietet,  was  den 
buchstaben  entspräche,  steigt  bei  penitus  auch  nicht  der  leiseste  ver- 
dacht einer  entstellung  auf.  wohl  aber  scheint  die  anknüpfung  inque 
ipsos  dafür  zu  sprechen,  dasz  vor  877  ein  vers  ausgefallen 
ist,  der  denn  auch  das  regierende  wort  für  die  infinitive  enthielt, 
ich  statuiere  also  eine  lücke  zwischen  v.  876  und  877,  die  ich  ver- 
suchsweise so  ausfüllen  würde: 

<!jionne  pares  fuimus  rerum  cognoscere  causasy 
inque  ipsos  penitus  mundi  descendere  census 
oder  auch  mens  hominum  potuit  oder  cum  possint  Jiomines  rationem 
cernere  rerum. 

Fehlerhaft  ist  jedenfalls  der  an  fang  von  v.882  überliefert  quanta 
et  pars  superest.  Ellis,  welcher  vorschlägt  quanta  ea  pars ,  streift 
dicht  an  dem  wahrscheinlichen  grundtext  hin,  wenn  er  erklärt: 
'quantillum  est  id  quod  restat,  ut  quis  noctis  et  siderum  discat 
rationes.'   Manilius  schrieb  vermutlich  quantula  pars  superest.   im 

-^ 
archetypus  war  geschrieben  quanta  und  dann  berichtigt  quanta  dh. 

eben  quantida.    da  nun  aber  i  auch  vel  bedeutet  und  oft  fälschlich 

durch  et  aufgelöst  wird ,   so  erklärt  sich  der  Ursprung   der  lesart 

quanta  et  sehr  einfach. 

V  85  ff.  nee  non  älterno  desidtor  sidere  dorso 

quadrupedum  et  stahilis  poterit  defigere  plantas 
per  quos  lahit  equos,  ludet  per  terga  uolantum. 
so  der  Gembl.     die  herstellung  von  Bentley  perque  volahit   equos 
ludens  p.  t.  vol.  scheitert  an  dem  gleich  folgenden  volantum,  der 
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neueste  versuch  von  Ellis  terque  subibit  equos  genügt  den  forderun- 
gen  der  paläographie  nicht  und  ist  mit  seinem  ter  völlig  willkürlich, 
ich  glaube  dasz  Manilius  schrieb  per  duo  stahlt  equos  'erwird  über 
zwei  pferde  hin  stehen  dh.  mit  dem  §inen  fusze  auf  diesem,  mit  dem 
andern  auf  jenem',  wer  beachtet  hat,  in  wie  vielfach  schillernder 
bedeutung  Manilius  die  von  ihm  mit  entschiedener  Vorliebe  ange- 
wendete präp,  per  gebraucht,  wird  an  ihrer  Verbindung  mit  stare 
keinen  anstosz  nehmen,  gesetzt.  Man.  hätte  ausdrücken  wollen  'er 
wird  auf  zwei  pferden  zugleich  liegen  oder  sitzen',  wie  hätte  er  dies 
anders  geben  sollen  als  durch  per  duos  equos  iacehit  oder  sedebit? 
(vgl.  Tibullus  I  3,  75  porrectusque  novem  Tityos  per  iugera 
terrae.)  .  in  gleicher  weise  sagt  er  hier  per  duos  equos  stahit  und 
drückt  dadurch  das  gleichzeitige  stehen  auf  beiden  pferden  viel 
deutlicher  aus  als  wenn  er  zb.  gesagt  hätte  in  duohus  equis  oder 
super  duohus  equis.  was  endlich  den  gebrauch  von  doppelconsonanz 
(st)  nach  kurzer  silbe  betrifft,  ohne  dasz  positionswirkung  eintritt, 
so  darf  dies  nicht  den  geringsten  anstosz  erregen,  da  die  besten 
Augusteer  ausnahmslos  sich  diese  freiheit  nehmen,  ohne  zu  fürchten 
das  römische  ohr  dadurch  zu  beleidigen. 

V  105  ff,  nee  crede  seuerae 

frontis  opus  signi,  strictos  incoda  Catonis 
äbreptumque  patri  Torquatum  et  Horatia  facta. 
für  das  sinnlose  incoda,  welches  G  und  V^  bieten,  findet  sich  in  den 
übrigen  hss.  incude,  offenbar  ein  versuch  wenigstens  ein  lateinisches 
wort  einzusetzen,  was  Ellis  von  den  frühern  besserungsversuchen 
sagt:  'emendationum  nulla  placet',  gilt  auch  von  seinem  eignen 
strictos  in  saecla  0.  die  ursprüngliche  lesart  dürfte  gelautet  haben 
strictos  in  cruda  Catones  'leute  wie  Cato,  die  mit  unerbittlicher 
strenge  (consequenz)  blutige  thaten  ausführen',  mag  man  in  nun  in 
finalem  sinne  fassen  (streng  entschlossen  zu  blutigen  thaten)  oder  in 
limitativem  (streng  in  bezug  auf),  für  beides  finden  sich  bei  Man. 
beispiele  in  menge,  vgl.  den  index  der  Jacobschen  ausgäbe,  von 
sprachlicher  seite  ist  also  kein  bedenken,  ebenso  wenig  von  sach- 
licher, wenn  man  an  die  eiserne  entschlossenheit  denkt,  mit  welcher 
der  Uticensis  selbst  nach  einem  misglückten  versuche  den  Selbst- 
mord vollzog,    paläographisch  aber  erklärt  sich  die  entstehung  der 

V 

überlieferten  lesart  sehr  leicht,    geschrieben  war  incda,  was  beson- 

0 

ders  in  gotischer  minuskel  fast  wie  incda  aussieht. 

V  260  ist  Ellis  sicher  auf  richtiger  fährte,  wenn  er  für  das 
überlieferte  viridemve  in  gramine  collem  herstellt  viridemve  in 
germine  caulem.  entgangen  ist  ihm  jedoch,  dasz  das  verderbte 
collem  nicht  aus  einem  ursprünglichen  caulem  entstanden  sein  kann, 
sondern  aus  dessen  vulgär  gefärbter  nebenform  colem,  welche  form 
colis  nebst  ihrem  demin.  coliculus  von  Georges  Wörterbuch  der  lat. 
wortformen  sp.  122  aus  Cato,  Varro,  Columella  ua.  nachgewiesen 
wird  und  die  auf  gleiche  linie  gebort  mit  den  von  Ritschi  opusc.  II 
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s.  425   zusammengestellten  aula  olla,  ausculari  osculari,   claudus 
dodus,  plaudo  plodo,  plaustrum  plostrum  usw. 

Y  706  f.  nie  elephanta  premet  dorso  stimuUsque  mouehit 
turpiter  in  tanto  cedentem  pondere  cundis. 
Jacob  liest  statt  des  letzten  wortes  pundis,  wozu  er  in  der  ann.  crit. 
bemerkt  'ego  corresi'.  das  zieht  ihm  den  scharfen  tadel  von  Ellis 
zu,  da  schon  Huet  dasselbe  pundis  gefunden  habe.  Ellis  scheint 
mir  da  mit  dem  spätem  hg.  viel  zu  scharf  ins  gericht  zu  gehen,  der 
zweifellos  sein  pundis  fand ,  ohne  Huet  zu  kennen ,  jedenfalls  aber 
bona  fide  handelte,  wenn  er  annahm,  dasz  pundis  noch  von  niemand 
vor  ihm  gefunden  sei.  man  hat  eben  nicht  alles,  was  frühere  ge- 
lehrte aufgestellt,  allzeit  zur  band  oder  im  köpfe,  so  habe  zb,  ich 
—  man  gestatte  mir  eine  abschweifung  von  wenigen  zeilen  —  erst 
durch  Ellis  erfahren  dasz,  als  ich  IV  780  Cyrenes  für  Tirrhenas 
herstellte,  ich  'Bentleium  secutus'  sei.  ich  kann  aber  Ellis  versichern, 
dasz  mir  bis  jetzt  die  Bentleysche  ausgäbe  noch  nicht  in  die  band 
gekommen  ist  und  dasz  ich  alle  angaben  überBentleys  aufstellungen 
der  Jacobschen  ausgäbe  verdanke,  dort  ist  aber  nicht  zu  finden,  dasz 
B.  einmal  an  Cyrenaeas  herias,  was  doch  wohl  auch  noch  etwas  anderes 
ist  als  Cyrenes,  gedacht  habe,  doch  zurück  zu  niiser m p>undis.  so 
ansprechend  diese  Vermutung  ist,  so  glaube  ich  doch  nicht  dasz  Huet 
und  Jacob  damit  das  richtige  getroffen  haben,  vielmehr  scheint  sich 
unter  cundis  zu  verbergen  contis  (vgl.  die  Schreibung  contor  für 
ciindor  und  percundor  neben  dem  richtigen  percontor).  das  ist  ja 
im  ganzen  synonym  mit  stiniidis.  allein  ich  wüste  nicht,  wer  etwas 
einwenden  könnte,  wenn  ein  deutscher  schriftsteiler  sagte:  'jener 
wird  auf  dem  rücken  des  elephanten  sitzen  und  mit  dem  stachel 
diesen  koloss  antreiben,  der  trotz  seiner  gewaltigen  schwere  einer 
pike  sich  fügt.' 

Hildesheim.  Konrad  Rossberg. 


11. 

DER  INF.  FÜT.  PASS.  AUF  -UIBI  AUCH  BEI  CICERO, 


Nach  der  eingehenden  Untersuchung  von  Tammelin  '^de  parti- 
cipiis  priscae  latinitatis'  (Helsingfors  1889)  s.  72  steht  fest,  dasz 
Plautus  und  Terentius  das  part.  fut.  act.  noch  nicht  für  sich  allein 
verwenden ,  sondern  nur  in  Verbindung  mit  esse  als  peripbrastische 
conjugation.  für  Cicero  hat  früher  schon  (im  programm  von  Gum- 
binnen  1875  s.  10  ff.)  Hoppe  das  gleiche  erwiesen;  unter  den  aus- 
nahmen für  Cicero  befindet  sich  neben  ad  Q.  fr.  II  5  und  wenn  man 
will  in  Verrem  I  56  noch  die  zweifelhafte  stelle  ad  Att.  V  15,  3 
plura  scriham  tarde  tibi  redituro.  dieses  beispiel  darf  jedoch  nicht 
mehr  hierher  gerechnet  werden,  schon  Lambin  sagt:  'codex  Turne- 
sianus  habet  redditu  iri,  unde nunc  puto  legendum  plura  scriheiamy 
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sciens  UM  tarde  redditum  iri.'  aus  OESchmidts  lehrreicher  ab- 
handlung  'die  bandschriftliche  Überlieferung  der  briefe  Ciceros' 
(Leipzig  1887)  s.  334  f.  erfahren  wir,  dasz  von  der  band  Niccolos 
sich  am  rande  des  M  49,  18  reädihi  ire  mit  dem  zeichen  f  findet, 
da  auch  Bosius  bemerkt  'pro  reddituro  in  Tornaesiano  est  reddiiu 
iri:  de  qua  scriptura  amplius  deliberandum  censeo',  und  des  Bosius 
angaben  hier  kein  mistrauen  verdienen  (vgl.  FSchmidt  'der  codex 
Tornaesianus  der  briefe  Ciceros  ad  Att.  und  sein  Verhältnis  zum 
Mediceus',  Erlangen  1882,  s.  19  f.),  so  müssen  wir  allerdings  die 
lesart  reddiiu  iri  ernsthaft  nehmen,  nun  hat  SBrandt  in  WölfiFlins 
archiv  II  349 — 354  und  III  457  aus  hss.  des  Lactantius  und  der 
Digesten  beispiele  für  den  inf.  fut.  pass.  auf  -uiri  beigebracht,  Land- 
graf aber  (comment.  Woelfflinianae,  Leipzig  1891,  s.  21)  im  h.  Alex. 
19,  2  siihlatuiri  aus  dem  codex  A  für  das  unbeachtet  gebliebene 
suhlaturi  der  geringern  hss.  erwiesen:  da  werden  wir  vom  part. 
redituro  oder  reddituro,  wie  Hofmann  will,  ganz  absehen  und  die 
form  redditu  iri,  welche  gleichmäszig  von  Bosius  und  Lambin  aus 
dem  Tornaesianus  bezeugt  ist  und  durch  Niccolo  ohne  zweifei  aus 
guter  Überlieferung  herübergenommen  wurde ,  auch  für  Cicero  an- 
erkennen müssen,  sicher  läszt  sich  die  form  noch  weiter  belegen, 
sobald  man  genauer  auf  manche  Verderbnisse  achtet,  die  bis  jetzt 
sinnlos  erschienen. 

Taüberbischofsheim.  Josef  Hermann  Schmalz. 


12. 

IOCOSUM. 


Fliegende  blätter  gibt  es  noch  nicht  für  das  philologische  fach, 
sonst  wäre  da  der  ort  zur  Veröffentlichung  eines  scherzhaften  Wirrwarrs, 
der  nun  auf  dem  leeren  räum  dieser  seite  zur  abwechslung  stehen  mag. 
in  dem  eben  ausgegebenen  141n  Verzeichnis  des  antiquarischen  bücher- 
lagers  der  JLBeijersschen  buchhandlung  in  Utrecht  findet  sich  s.  7  unter 
Lucanus  folgender  merkwürdige  beitrag  zur  höhern  kritik  dieses  dichters: 
Harting,  D.,  De  M.  Lucani  euangelii,  iit  fertur, 
adulteratore.  Tr\  ad  Rh.  1849.  Svo. 
also  M.  Lucanus  Verfasser  auch  eines  evangelium!  der  gelehrte  Ver- 
fasser des  katalogs  nahm  Marco  wohl  als  druckfehler  für  Marci. 

X. 


ERSTE  ABTEILUNG 
FÜE  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


13. 

DER  CODEX  AURISPAE  DER  HOMERISCHEN  HYMNEN. 


Anläszlich  der  besprechung  der  Gemollschen  hymnenausgabe 
in  der  Berliner  philol.  Wochenschrift  VII  (1890)  sp.  5  hat  Arthur 
Ludwich  mit  vollem  recht  aus  der  thatsache ,  dasz  die  texte  von 
Gemoll  und  Abel  eine  grosze  abweichung  von  einander  aufweisen, 
den  schlusz  gezogen,  dasz  es  um  die  Überlieferung  der  Homerischen 
hymnen  arg  bestellt  sein  müsse,  doch  nicht  nur  der  text  der  zwei 
ausgaben,  auch  die  kritischen  noten,  die  beide  hgg.  zusammengestellt 
haben,  weisen  bedeutende  abweichungen  auf.  beiden  ausgaben  kam 
es  durchaus  nicht  zu  gute,  dasz  sie  teilweise  auf  unzuverlässiger  hsl. 
grundlage  fuszten,  was  insbesondere  von  GemoUs  buche  gesagt  wer- 
den musz.  denn  eine  ausgäbe,  die  man  in  drei  verschiedenen  teilen 
aufschlagen  musz,  um  sich  über  die  kritische  Sachlage  weniger  zeilen 
zu  orientieren,  taugt  zum  mindesten  nicht  für  ein  collationsexemplar. 
fern  sei  es  von  mir  den  wert  des  in  anderer  hinsieht  höchst  vortreff- 
lichen und  von  der  exegetischen  seite  wahrhaft  tüchtigen  werkes 
hier  herabzusetzen;  ich  wünschte  hier  nur  eine  erklärung  zu  gebfen, 
warum  ich  meinen  coUationen  stets  die  übrigens  auch  handlichere 
Abelsche  ausgäbe  zu  gründe  gelegt  habe. 

Die  fragen  über  die  hsl.  Überlieferung  der  Homerischen  hymnen 
drehten  sich  in  den  letzten  jähren  vorzüglich  um  den  wert  des  schon 
lange  bekannten  Laurentianus  XXXII  45  und  des  von  Thiele,  bzw. 
von  Wilamowitz  entdeckten  Estensis  III  E  11.  ihren  relativ  hohen 
wert  hat  HHollander  in  seiner  allerseits  gewürdigten  programmabh. 
(Osnabrück  1886),  worin  die  hsl.  Überlieferung  der  Hom.  hymnen 
erschöpfend  behandelt  wird,  in  klarer  weise  dargethan.  auch  Gemoll 
in  seiner  programmabh.  von  Striegau  (1885),  die  im  ganzen  und 
groszen  mit  der  einleitung  zu  seiner  hymnenausgabe  übereinstimmt, 
sowie  Abel  in  der  praef.  sind  in  der  anerkennung  des  bedeutenden 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.2,  6 
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wertes  der  erwähnten  hss.  einig,  anders  steht  es  um  die  frage  (die 
Hollander  eine  fast  müszige  nennt),  welche  von  den  beiden  hss.  den 
Vorzug  gröszerer  treue  vor  der  andern  voraus  hat.  es  hängt  dies 
einigermaszen  auch  mit  der  frage  zusammen,  ob  beide  hss.  unmittel- 
bar auf  eine  gemeinsame  quelle  zurückgehen,  oder  ob  man  zwischen 
E  und  der  vorläge  des  Laur.  eine  zwischen-hs.  anzunehmen  berech- 
tigt ist.  der  letztern  meinung  ist  Hollander,  der  erstem  sind  Gemoll, 
Abel  und  der  unterz.,  der  auf  grund  einer  nachcollation  des  Estensis 
an  ort  und  stelle  in  einer  im  'Egyetemes  Philologiai  Közlöny'  1890 
s.  161 — 172  ungarisch  geschriebenen  abhandlung  den  beweis  einer 
unmittelbaren  gemeinsamen  quelle  evident  erbi'acht  zu  haben  glaubt.' 
wohl  habe  ich  dort  den  wert  des  Estensis  bedeutend  herabzusetzen 
versucht,  indem  ich  nachzuweisen  strebte,  dasz  L  neben  E  auf  un- 
gleich gröszere  treue  anspruch  mache,  gestehe  aber  nun  nach  einer 
genauem  prüfung  der  arbeit  Hollanders,  dasz  ich  in  meinen  folge- 
rungen  zu  weit  gegangen  bin.  immerhin  glaube  ich  die  gemeinsame 
vorläge  von  L  und  E  an  beispielen  erwiesen  zu  sehen,  wie  I  6  ßiov, 
I  18  iimvÖTTOio,  I  28  eSeiei,  I  75  dbri  oi,  I  83  öjuocev,  I  119  ctTrac- 
cai,  1 135  äiracca,  H  33  ri  &}x%  II  35  tdiottoc,  II  66  tö0i  oi,  II  70 

H 

o'i  Tc  )aoi,  II 180  xaXeTroTci,  III  42  öpecKuO      XuOvric,  III 111  nupia 
usw.  es  sind,  während  ich  die  abweichungen  der  in  frage  stehenden 
hss.  teils  aus  den  willkürlichen  conjecturen  Georg  Vallas,  des  Schrei- 
bers von  E,  teils  durch  das  alter  der  vorläge,  deren  schrift  der  ge- 
wissenhafte, doch  des  griechischen  ziemlich  unkundige  Schreiber  des 
Laur.  nur  schwer  zu  entziffern  im  stände  war  (vgl.  Hollander  s.  14), 
erklärt  wissen  will,    denn  der  annähme,  dasz  L  und  E  auf  eine  ge- 
meinsame quelle  unmittelbar  zurückgehen,  gesteht  Hollander  selbst 
(s.  16),  stehe  nur  ein  hindernis  im  wege,  dem  er  allerdings  eine 
grosze  bedeutung  beimiszt,  die  Verschiedenheit  von  v.  59  des  ersten 
Apollonhy.  in  E    und  L.     er  erklärt   sich   dies  folgendermaszen: 
'kommt  Ap.  59.    hier  liest  L  ei  ßöcKOic  ......  c'  e'xujciv,  E  ei 

ßocKOic  TtepiTac  ....  cVe'xuJCiv  und  am  rande  fP-  ei  ßocKOicBe- 

oiK€C'  e'xuJCiV.  diese  geradezu  sinnlosen  Wörter  können  wieder  nicht 
ersonnen  sein,  ich  erkläre  mir  die  text-  und  randlesart  neben  ein- 
ander folgendermaszen.  der  Schreiber  der  vorläge  dieser  hs.  hatte 
zuerst  eine  lücke  gelassen,  und  weil  dieselbe  etwas  zu  lang  geworden 
war,  die  worte  Tiepi  xd  g  'ungefähr  sechs  (nemlich  buchstaben)  fehlen' 
hineingeschrieben,  als  er  später  die  stelle  in  A  nochmals  ansah, 
glaubte  er  die  sechs  buchstaben  Geoke  erkennen  zu  können,  er 
schrieb  deshalb,  nachdem  er  im  texte  ein  zeichen  gemacht,  die  volle 
stelle  an  den  rand.  Valla  schrieb  alles  getreulich  ab,  verstand  aber 
die  bemerkung  nicht  und  machte  daher  irepiTac  daraus,    dies  alles 


'  ich  erachte  es  für  notwendig  hier  zu  bemerken,  dasz  ich  in  meiner 
nachcollation  nur  auf  den  von  Abel  verzeichneten  kritischen  apparat 
rücksicht  genommen,  dh.  eine  ergänzung  bzw.  berichtigung  der  lesarten 
des  Estensis  vor  äugen  gehabt  habe. 
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nun  würde  der  Schreiber  von  L  bei  seiner  gewissenhaftigkeit  schwer- 
lich weggelassen  haben,  wenn  er  dasselbe  exemplar  wie  Valla  vor 
sich  gehabt  hätte.'    so  argumentiert  Hollander,    doch  läszt  sich  da- 

e 
gegen  folgendes  einwenden.   E  hat  im  texte  ei  ßocKOic  irepi  lac .... 

und  am  rande  el  ßöcKOicGe  oiKe  c'  e'xuuciv.  dann  ist  es  zwar  richtig, 
dasz  L  wie  E  an  dieser  stelle  eine  lücke  hat,  doch  fehlt  im  texte  von 
E  c"  exuJCiv,  was  die  Stichhaltigkeit  der  Vermutung  Hollanders  be- 
einträchtigt, meiner  ansieht  nach  begnügte  sich  der  Schreiber  von 
L  abzuschreiben,  was  er  mit  bestimmtheit  entziffern  konnte,  wäh- 
rend Valla  in  den  text  so  viel  als  er  im  ersten  augenblicke  für  sicher 
gehalten  geschrieben,  an  den  rand  aber,  was  er  nach  genauerm  hin- 
sehen zu  schreiben  für  nötig  erachtet  hat.  nehmen  wir  also  an,  dasz 
in  der  stamm- hs.  ei  ßöcKOic//////eoiKec///7/  e'xujciv  gestanden  hat, 
so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  Valla  teils  ei  ßöcKOic  irepi  TttC, 
teils  ei  ßöcKOicGe  oiKe  c'  entziffern  zu  können  meinte,  letzteres  schien 
ihm  jedenfalls  die  richtigere  lesart  zu  sein:  daher  das  yP-  vor  der 
randlesart,  die  weglassung  von  e'xujciv  im  texte,  daher  der  durch 
das  interlineare  durchstrichene  G  bezeugte,  doch  sogleich  aufgegebene 
versuch,  die  richtigere  Vermutung  nachträglich  in  den  text  zu  zwän- 
gen, ist  es  doch  viel  natürlicher  die  Ursache  eines  offenbaren  ver- 
lesens  auf  den  verderbten  zustand  des  textes  oder  auf  den  der  vor- 
läge, als  sie  auf  eine  misverstandene  note  zurückzuführen,  die  in 
einer  erst  zu  diesem  zwecke  als  notwendig  zu  erweisenden  zwischen- 
hs.  gestanden  haben  soll. 

Gehen  nun  beide  hss.  unmittelbar  auf  eine  gemeinsame  vorläge, 
dh.  auf  yl^  wie  Hollander  den  codex  der  Hom.  hymnen,  den  Aurispa 
mit  andern  hss.  erwiesenermaszen  im  j.  1423  von  Konstantinopel 
nach  Venedig  gebracht,  kurz  genannt  hat,  zurück*,  so  ist  als  ganz 
sicher  anzunehmen,  dasz  wir  an  stellen,  wo  sie  übereinstimmen,  die 
lesarten  von  A  vor  uns  haben,  wie  steht  es  aber  mit  jenen  stellen 
—  und  deren  anzahl  ist  nicht  gerade  gering  —  an  welchen  sie  von 
einander  abweichen?  wohl  läszt  es  sich  da  mit  gröszerer  oder  ge- 
ringerer Wahrscheinlichkeit  bestimmen,  welche  der  beiden  hss.  die 
lesart  von  ^  wiedergegeben;  ein  getreues  bild  vom  textkritisohen 
zustande  der  hs.  des  Aurispa  aber  sind  wir  auszer  stände  uns  zu  ver- 
gegenwärtigen. 

Unter  solchen  umständen  gei'eicht  uns  die  hs. ,  die  ich  im  mai 
des  j.  1890  in  der  bibliothöque  nationale  zu  Paris  gefunden  habe, 
zu  groszem  nutzen,  aus  dem  kloster  S.  Pierre  de  Perouse  der  Bene- 
dictiner  kam  sie  im  herbste  1889  in  die  nationalbibliothekvon  Paris. 


*  abgesehen  davon  dasz  es  von  untergeordneter  bedeutung  ist,  ob 
wir  die  vorläge  von  L  und  E,  also  A,  mit  dem  codex  des  Aurispa  iden- 
tificieren,  oder  ob  wir  A  aus  der  hs.  des  Aurispa  abgeleitet  wissen 
möchten,  halte  ich  erstere  ansieht  durch  die  übereinstimmenden  lücken 
der  haupt-hss. ,  ein  zeugnis  für  das  alter  der  vorläge,  für  die  be- 
gründetere. 

6* 
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ihre  Signatur  ist  suppl.  grec.  1095;  sie  besteht  aus  280  blättern 
(chart.  in  folio)  und  enthält  fol.  1  —  24 ""  die  vita  Homeri  des  ps.- 
Herodotos,  f.  25  —  224^  die  Ilias  mit  scholien,  f.  225  — 245  •■  den 
I— IV.  VI— XXVI.  XXVIII— XXXIII  Homerischen  hymnos  und  das 
erste  epigramma  Homericum,  f.  245'' — 258  die  hymnen  des  Kalli- 
machos,  f.  258^—273  die  des  ps.-Orpheus,  f.  274  —  276^  die  des 
Proklos,  f.  276'^ — 280  die  Batrachomyomachie.  sie  stammt  aus  dem 
fünfzehnten  jh.  der  ductus  der  schrift  mahnt  an  die  des  Georgios 
Valla,  doch  hat  dieser  den  codex  schwerlich  selbst  geschrieben. 

Eine  collation  der  hs.^  liesz  keinen  zweifei  darüber  obwalten, 
dasz  wir  es  mit  einer  Schwester -hs.  von  L  und  E  zu  thun  haben: 
ist  dem  so  —  und  das  folgende  wird  dies  wohl  auszer  allen  zweifei 
stellen  —  so  haben  wir  wenigstens  zu  hy.  I  —  IV  und  VI — VII  34 
die  Varianten  der  drei  schwester-hss.  nicht  nötig  zu  verzeichnen,  da 
sich  aus  ihnen  die  der  mutter-hs.,  die  wir  mit  21  bezeichnen  wollen, 
mit  leichtigkeit  reconstruieren  lassen,  hier  sollen  die  abweichungen 
des  codex  21  vom  Abelschen  texte  (Leipzig  u.  Prag  1886)  des  ersten 
und  zweiten  hymnos  auf  ApoUon  verzeichnet  werden.  v 

Überschrift :  '0|ur|pou  u|uvoi '  eic  'ATröWuuva  ('0)Lir[pou  uiuGoi  * 
€ic  ciTTÖXXujva  E  und  am  rande  a°S  was  gleich  TrpuuTOC  ist  und  wo- 
mit das  ij|Livoc  beurepoc  eic  epM^lv  zu  vergleichen  ist;  'OjLiripou 
U|avoi  eic  "ATTÖXXujva  P;  6|ur|pou  u|iivoc  eic  dTTÖXXiuva  L). 

I3paT'(soLP)       eiTi  cxeböv  (LPE)       6  fi  pa  (LPE) 
ßiov  (LE)       eKXrjice  (LPE)       töSov  dveKpeiuace  (LPE)       9  eic 
(LPE)        13  emrev  (LPE)        17  KuvGeiov  (LPE)        18  uttivö- 
TTOio  (LPE)       19  Tttp  (LPE)       20  Tctp  le  (LP)       vöjaoc  (PE) 

ßeßXriarai  iLbnc  (LPE)      22  abov  (LPE)       25  nuuc  (LP) 
26  KUvGoc  (LPE)       28  eEeiei  (LPE)    '  30  öcouc  (LP)      t*  fehlt 
(LPE)        derivüuv  (LPE)         31  aiTiva  (LPE)        vauciKXeiTri 
(LPE)       32  t'  elpeciai  (LPE)        33  dOwc  (LPE)       35  CKupoc 
(LE,  CKupoc  ist  conj.  des  abschreibers  in  P)       aLiTOKavf]C  (LPE) 

36  i'iußpoc  t'  euKTijuevri  (LPE)  38  rjvricujv  (n  vncujv  P,  fiv 
Ticujv  L,  f]  vficoc  E)       39  KopuKOu  (LPE)      44  privaia  xe  (LPE) 

Trexpribecca  (so  P,  iretpribeca  L,  Trerpriecca  E)  45  eTTuubi- 
vouca(LPE)      46coi(LPE)      0eXei(LPE)      48  motepri  (LP) 

49  eßnceio  (PE)       51  Ke  GeXric  (so  P,  Ke  Ge'Xeic  E,  KeX^c  L) 

eiLieio  (LE,  einoTo  ist  conj.  von  P)  52  evi  (LPE)  53  dXXoc 
(LPE)  ceTo  7TÖG'(LPE)  Xiccei(LPE)  54  ce  (PE)  oub' 
(LPE)  55  im  texte  olcxeic  und  darüber  ttoXXA  (im  texte  oicteic, 
darüber  iroXXfiv,  am  rande  olceTc  L ;  im  texte  olcieic  ttoXXöv  E  ; 
im  texte  olcteTc,  am  rande  iroXXfiv  P)        56  al  (LPE)        57  dYi- 

vrjcouciv  (LPE)         59  bripöv  dvaE  el  ßöcKOic  ////// eokec  ///// 

e'Xiwciv  (bnpöv  dvaS  el  ßöcKOic c'  e'xuuciv  L ;  bripov  avaH  ei 


3  die  zum  ersten  und  zweiten  hymnos  auf  Apollon  sieh  Egyet.  Phil. 
Közl.  1891  s.  156—158. 
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ßocKOic  6eoi  Ke  c  exujciv  P ;  bripov  avaE  ei  ßocKOic  irepi  xac 


und  am  rande  ei  ßöcKOicöe  oiKe  c'  e'xujciv  E)       60  ireiap  (LP) 

61  cpäio  (LE)       Ttpocriuba  (so  L,  irpocriuba  E,  rrpocriOba  P) 

62  jueTotXoio  Kpövoio  (LPE)  64  erriiu/iov  ei)iii  (LE)  65  y' 
epoiMTiv  (LPE)  71  ÖTTÖtav  (LPE)  ibr]C  (LP)  72  dTi)nricuj 
(LPE)  73ujcei(LPE)  74  Kaia  Kpdtoc  (L P)  75  fi  xev 
(LP)  dbfi  Ol  (LE)  77  qpojKai  (LPE)  78  dKribeaxnTei  Xduuv 
(oKribedxriTei  Xduuv  L;  dKrjbea  XH^^i  Xduuv  P;  dKr|bea  axH  rei- 
Xduuv  P)  79  öjuöccai  (LPE)  82  inir]  (LPE)  ttoXuuuvuiuöc 
ecTiv  (LPE)       83  6^ocev  (LPE)       84  ictuu  (LP)       eupuc  (PE) 

86  beivÖTttToc  Te  (L,  in  E  fehlt  le,  beivÖTaröc  re  P)  87  f\ 
^r\v  (fj  }ir]  und  spatium  eines  buchstabens  L;  f)  jur|  P;  fj  juriv  E) 
dev  (LPE)  90  tövuu  (LPE)  91  evvniuap  (PE)  93  ecav 
(LPE)  pen  (LPE)  '  95fipiic(LP)  96  jueydpoic  (LP) 
99  qppabiuocuvn  (PE)  100  ZinXocuvn  (PE)  dp  (LPE)  102 
aib'(LE)  ipiv  (LPE)  104  xpuceioici  Xivoiciv  eepYMevov  (so 
E;  xp.  X.  eepYjutvuJV  L;  xpuceioici  Xivoiciv  epYjuevov  P)  107  ipic 
(LPE)  110  dp  (LPE)  dTTeKjueTdpoio  (LP)  114  ßdv  be 
(LP)  iciuae'  (LPE)  116  Trjv  TÖie  bf)  (LPE)  119  äiraccai 
(LPE)        120  c€  (LP)        XoOov(LPE)       122  crpoqpöv  (LPE) 

dp  (LPE)       125  deavdiriciv  xepciv  (PE)       128  ouc£y'(PE) 

CTpO(poi(LPE)  129  oijbeTi  (PE)  becjndt' (LPE)  132 
t'(LPE)       133  eßißacKev  (LPE)      dTTO  (LPE)       134aib'(PE) 

135  ciTTacca  (LPE)  136 — 138  am  rande  mit  der  bemerkung 
ev  eiepu)  Kai  oijtoi  oi  ciixoi  mviai  (so  LP)  139  oie  teppiov 
(LPE)        142  au  (LPE)        146  fidXiCT'  eTTiiepTreai  rjTop  (LPE) 

147  ev6d  toi  (LP)  148  auToTc  cuv  Traibecci  Kai  aiboiric  dXö- 
XOiciv  (LPE)  149  Ol  be  ce  und  öpxnÖMLu  (LPE)  150  örav 
(LPE)  ciricuovTai  (LPE)  151  dvrip  im  texte,  aiei  am  rande 
(so  PE;  dvfip  aiei  L)       152  o'i  tot'  enavTia  ceio  t'  idovec  (LPE) 

155  vnac  T  (LPE)        r\b'  (LP)         156  ö  ou  (LP)         157  b' 

eKOTrißeXeTao  (LE)  162  KpejußaXiacTuv  (LP)  163  |ui)ueTc0ai 
(LPE)  165  äW  ä^e  br\  XriTUj  ^ev  dTT.  (LPE)  168  EeTvoc 
TaXa-neipioc  eXGuOv  (LPE)  169  ijju)liiv  (PE,  und  L?)  171  utto- 
KpivacSe  dcp'fiiueuuv  (LP)  172  evi  (LP)  173  toO  ndcai  (LPE) 
dpicTEuouciv  (LPE)       174fi|ueTepov(LPE)       176  eTnbfi(LP). 

II  5  TTU0ÜL)  (LPE)      6  e'xovxe  Guuubea  (so P ;  exövTe  Guuubea  L ; 
exuuv  TC  Guuubea  E)       12  ujuveuciv  (P,  u)aveuci  E,  üjuveuciv  L) 
14  diacpabeec  (LPE)       19  outc  Xdxeia  (LP)       22  evG'  (PE) 

24  diuqpi  cpaeivei  (PE)  25  juapjuapuTai  (LPE)  26oi'b'(LPE) 
30  lavriCTTiciv  (so  L,  juvricxficiv  P,  lavTiCTrjpciv  E)  31  öttttöc' 
dvuuö|U€voc  (LPE)  dZiavTiba  (LPE)  33  r|  ctjua  (LP)  qpopßavT^ 
ipiÖTTuu  Yevoc,  fi  djLi'  epeuGei  [fi  ä|i'  epeGei  L,  f|  d|Li'  epuuGei  E] 
(LPE);  am  rande:  yp  il  d)ua  cpöpßavTi  TpiOTTÖuj  r\  d)napuvGuu  (LP) 
35  TpiOTTOc  T'eveXmev  (LPE)        37  mepiTic  (LPE?)        39 
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XeKTOV  (LPE)        niLiaGöevTa  (LPE)        )uaYvirivac  am  rande,  r\ 
}iafvr]{bac  im  texte  (LP)       40  iuuXköv  (LPE)       iKavec  (LE) 
41  vauciKXeixric  (LPE)      42  tö  toi  oü  xaöe  (L;  tö  xoiouxabeE; 
TÖ  TOI  ou  xabe  P)       45iEec(LPE)       ett' (LPE)       48  ttuj  (PE) 

49  TTUJTT0T6  (LPE)        50  duTTcbiov  (L P E)       üXtiv  (LPE) 
52  övxncTOv(LP)      igec(LPE)      53  dvaTiveiei  (LPE)      55  oube 
Teuuc  |uev  (LP)       56Keiv'(LE)       57  ctTnciv  (LPE)       59  Trpuu- 
tict'  (LPE)        60  be  (LPE)        62  ap  (LPE)        64  ttoXiittuptov 
(LPE)      65ap(LPE)      äjuapTOv  (L P E)      66  beXqpoucnc  (LPE) 

Töei  Ol  (LPE)  abe  (LPE)  69  beXcpouc'  (LP)  70  o'i  Te 
)Lioi(LPE)  74  t' (LPE)  77  b' ecibouca  (LPE)  78  beX- 
(poöca  (LPE)  81  dvepojTTOici  (LPE)  oi  be  (LPE)  86  evGd 
TIC  (LP)  91  Kpiccr]  (LP)  irapvaccoTo  (LP)  92  oute  toi 
(LP)      94  dXXd  Ktti  ibc  (L  P)      rrpodTOiev  (LP)      96  beEai  (L  P) 

T 

97  öcppd  Ol  (LP)      98  beXqpoucr]  (L,  beXcpoucr)  P)      nrjb'  (LP) 

100  iHec  (LP)        103  Ouujv  (LP)        104  Kpiccnv  (LP)       105 

Kvniuov  (LP)       106  ÜTTORpeiittTai  (LP)      KoiXri  (LP)       109  Teu- 

geiv  (LP)        110  Ol  Tfe  |uoi  (LP;  85—111  fehlen  in  E)        113  o'i 

b'  öcoi  (LP)       djuqpipuTOuc  (LPE)       114  Tficiv  (LPE)       b"  av 

(LPE)       115  ee|uiCTeucoi|ai  (LPE)       117  biaiairepec  (LPE) 

119  uk'e  cepYivou  (LE)       121  ktictoTciv  (LPE)       125  epbecKev 

(PE)       128  TucpXöv  (LPE)      129  dp  (LPE)       131  Kopuqpn  (PE) 

nb'  (LPE)       135  CTTOincaTO  fPE,  L?)      Kebv'  eibuTav  (LPE) 

140  pivj/'  dvd  (LPE)       e'iußaXev  (LPE)       141  dXXd  e  (LE) 

142  KÖ|uic€v  (LPE)       144vuv(LP)       |uriceai  (LPE)       145 

YXauKUUTTib' (LPE)       147f|p'(LP)       147'' am  rande:  yP- qppd^eo 

vOv  )uriTi  Toi  KaKov  )LiriTico|u'  önicciju  (LP)       148  juev  toi  Ydp  i-fOj 

(LP)       150  aicxuvac  (LPE)       151  arro  (LP)        152  TnXöGev 

ouca  (LPE)        153  dirovöccpi  (LPE)       nep  (LPE)       156  |aoi 

(LPE)      158eH(PE)      159  auTOi  (LPE)      161  nTTÖccov  (LPE) 

162  iVace  (LPE)       163  r\b'  (LPE)       b'  eciboOca  (LPE) 

165  b' fJ7TeiTa(LPE)      167  eic  (LPE)      168  cppardcKCTO  (LPE) 

173fib'(PE)       176fib'(LP)      177  öc  (LPE)      ttoXX' (LE) 

epbecKe  mjä  K.\mä  (LPE)        180  xaXeTToTci  (LPE)       182 

fi(LP)       183  eXicceTO  (LPE)       184  qpoivöv  (LPE)      ob' (LPE) 

186  Cujoici  (LP)       189  Ti  (LPE)       190  oube  (LPE)       193 

iV€pov(LPE)       196  TTuce  (LPE)      197  dp  (LPE)       198  KaXXi- 

pooc  (PE)      201  dp  (LPE)      egaTidcpouca  (LPE)      205  TreTpna 

TTpoxuTnciv  (PE)         207  KttXXipöou  (LE)         ev0db'  (PE) 

nach  212  stehen  216—218,  dann  213  —  215,  hierauf  219  flf.       212 

€Vi  (LPE)      213  Te  ppeHouci  (so  P;  TeppeSouci  L;  Te  ppeZiouciE) 

dYeXXouci  (PL)        216  dpa  (LPE)       217  rmaGönv  (LP) 
218  Kvijuccou  (LPE)      oi  pd  t' (P  und  L?)      219  oi  (PE)       220 
TTuXriYeve'ac  (LPE)        224  öctic  (LPE)        emcppdccaTO  vofjcai 
(LPE)       225  dvacjEicacKe  Tivacce  (so  L;  dvaceicac  KeTivacce  E; 
dvaceicac  Ke  Tivacce  P)      226  KaGeiaTo  (LPE)       228  oube  Xuov 
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(LPE)  KuavoTTpuupoio  (LPE)  229  TTpa)Ta(LPE)  230  eyeipe 
(LPE)  232  dXiCTe(pavov(LPE)  233  i'Eov  (LPE)  234  evOd 
Te(LP)  236ap(LP)  239  d|ucpicopoüc€i  (PE)  241  TtapeK 
(LP)  242  fiev  (so  P;  rjev  L,  nev  E)  244  iKavev  (LPE)  246 
TTuXiiTeveac  (LPE)       249  eure  (LP)       250  un' ek  vecpeuuv  (PE) 

253  67161  KpiccTic  (LPE)  KaTeq)aiveTo  (LPE)  254  bi6K 
(LPE)  258  h'  riTT6iTa  (LPE)  260  i'Eov  (LP)  Kpicctiv 
(LPE)      261fib'(LPE)      264  cmveapibec(LPE)     V^v  (LPE) 

265  KaTebucc6  (LPE)  266  ev  b'  (LPE)  dp  (LPE) 
qpXÖTa  baT6  m(paucKÖ|Li6V0C  (LE)  267  Kpiccriv  (LPE)  268 
KpiccttYUJV  (PE)  269  uttö  ppiirfic  (so  P;  iiTTÖppiTrfic  E;  uttö 
ppmnc  L)  272  eiXuMevoc  (LE)  274  TTÖBev  (LPE)  278 
ficeov(PE)  281  ÖTTTTÖiav  (LP)  283  TOpicppevac  (PE)  285 
r\vba  (LPE)  290  eKT6Tdacciv  (PE)  291  dXXn  (PE)  292  eic 
(LPE)  293  a)b6  (LE)  294  ie'iuevoi  (LPE)  297  kvuuccöv 
(LPE)      d|U9ive'|nece6(LPE)      298  TOirpiv  (LPE)      ouKee'(PE) 

au6ic  (L P E)  301  e|uöv  XXoici  (so  L ;  e|uöv  KaXXoici  E ;  eiuöv 
TToXXoici  P)      leTi^evov  (LP)      308  6Tu}  (LPE)  ^  310  eiri  (LP) 

311  eiccTic  (LE)  312  im  ppriT|uwi  (so  P,  eTTippr|Y|iiivi  E,  em 
ppriT^TviL)  befehlt  (LPE)  314  b'  riTTeiTa  (LPE)  317  ö 
(LPE)  318  auTÖc  beX(p6ioc  (LPE)  319  dp  (LPE)  321  eS 
epov  (LPE;  vgl.  335)  ncOe  (PE)  325  Xucav  (LPE)  327 
ppHTuTvi  (PE)  329  napd  (LP;  in  E  fehlen  328  —  330)  330 
ppilYluTvi  (so  P;  L,  wie  gewöhnlich,  ppriY^Tvi)       332  ftapa  (LPE) 

335  eSe'pov  (LPE)  evTO  (LPE)  337  e'xu)  '  aiöv  (so  P; 
exu)  axöv  L;  e'xujv  aiöv  E)  338  qppiccovtec  (PE)  343  dp 
(LPE)  e'iueXXev  (LPE)  344  xeiiiaevoc  (LPE)  345  auTOÖ 
bdirebov  im  texte,  dbuTOV  Z;d9eov  am  rande  (LP)  347  xiuv 
(LPE)  Tii)ba(PE)  348  dv',  eireibri  (LPE)  351  CTTriPaTOC 
(LPE)  352  ÖTTiibeiv  (E;  onribeiv  L;  ÖTiribJJV  P)  354  |ueXe- 
bujvac  (LP)  356  \j}x^'  (LP)  360  xe  TrpocpuXaxee  (LPE) 
361  Km  eiLinv  ieOv  xe  (LPE)  362  f|  exi  (LPE)  363  Kaxd  0vti- 
xdiv  (LPE). 

Aus  dieser  Zusammenstellung  der  lesarten  des  codex  H  (===  A) 
zu  dem  ersten  und  zweiten  hymnos  auf  Apollon  ersehen  wir,  dasz  der 
Parisinus  dem  Laurentianus  den  rang  jedenfalls  streitig  macht,  aller- 
dings ist  freilich  nur  mit  A  und  mit  den  Varianten  des  Mosquensis 
zu  operieren,  der  Ambrosianus  B  98  sup.  (D)  hingegen  ist  wahr- 
scheinlich ganz  unberücksichtigt  zu  lassen,  doch  hierauf  erstreckte 
sich  meine  Untersuchung  nicht. 

Budapest.  Rudolf  Vari. 
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14. 

ZUR  ALTERN  ATTISCHEN  GESCHICHTE. 


1.  Adolf  Bauer  hat  in  seinem  verdienstvollen  buche  über  das 
neugefundene  Aristotelische  werk  die  historischen  ergebnisse  aus 
demselben  gesammelt,  und  mit  seinen  resultaten  kann  man  sich  im 
allgemeinen  einverstanden  erklären,  nur  möchte  ich  den  verehrten 
vf.  aufmerksam  machen  auf  zvpei  punkte,  wo  ihm  nach  meinem  da- 
fürhalten kleine  versehen  entschlüpft  sind,  die  beiden  jähre  des 
Damasias  sind  von  Bauer  (s.  47  f.),  glaube  ich,  richtig  angesetzt 
auf  583/2  und  582/1  vor  Ch.;  aber  nicht  das  erstere  dieser  beiden 
jähre  ist  das  dritte  einer  Olympiade,  also  eines  der  Pythienfeier, 
wie  B.  sagt  (s.  48  unten),  sondern  das  zweite,  nemlich  582/1.  dem- 
gemäsz  braucht  die  stelle  aus  dem  marmor  Parium  ep.  38'  ctqp'  ou 
[ev  AeXqpoTc  cTeqpJaviiric  dtYUJV  TrdXiv  exeGn  eir)  HHHA[TTIIjll 
apxovTOC  'AÖr|vrici  Aa)aaciou  toO  beuiepou  usw.  nicht  in  dem 
von  B.  geforderten  sinne  gedeutet  zu  werden,  dasz  nemlich  toö 
beuie'pou  diesen  Damasias  unterscheiden  solle  vom  altern,  der  639/8 
archon  gewesen  sei,  sondern  man  kann  es  bei  der  hergebrachten  auf- 
fassung  bewenden  lassen,  dasz  es  das  zweite  amtsjahr  des  genannten 
Damasias  bedeute,  nur  musz  man  die  319  jähre  des  marmor  Parium 
vom  j.  263/2  ab,  anstatt  vom  j.  264/3  ab,  rechnen,  wie  ja  B.  selber 
für  die  jähre  555/4  und  511/10  gethan  hat.  hiermit  stimmt  nun 
auch  ganz  Pausanias  X  7,  5 ;  die  von  B.  s.  49  angedeutete  differenz 
zwischen  Pausanias  und  dem  marmor  Parium  besteht  also  nicht. 

2.  S.  54  bespricht  B.  die  angäbe  Herodots  (V  65),  dasz  die 
Peisistratiden  36  jähre  über  die  Athener  geherscht  haben;  er  findet 
darin  einen  Irrtum  und  vermag  diesen  nicht  zu  erklären,  ich  meine, 
der  englische  herausgeber  (s.  52) ,  wie  auch  die  ausleger  Herodots, 
ja  die  angäbe  der  Politik  V  12  s.  1315^  33,  welche  35  jähre  gibt, 
haben  schon  die  richtige  erklärung  gegeben :  19  jähre  der  wirklichen 
herschaft  des  Peisistratos  und  17  jähre  des  Hippias  machen  zusam- 
men die  36  jähre  Herodots.  beiläufig  sei  bemerkt,  worauf  auch 
Kenyon  s.  52  hingewiesen  hat,  dasz  diese  Herodoteische  zahl  die 
19  regierungsjahre ,  welche  die  TToXiieia  dem  Peisistratos  gibt 
(s,  45,  15  cap.  17),  bestätigt  gegen  die  17  jähre,  welche  in  der 
Politik  s.  1315''  32  auf  dieselbe  berschaft  verzeichnet  sind:  wieder 
ein  grund  zur  Verdächtigung  des  betreffenden  capitels  aus  der  Politik, 
welches  Susemihl  bereits  1879  eingeklammert  hat. 

Groningen.  Reinier  Leyds. 
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15. 

ZGNOOßNTOC  GAAHNIKA.  Xenophontis  historia  graeca.  recen- 
SüiT  Otto  Keller,  editio  maior  cum  apparatu  critico  et 
INDICE  VERBORUM.  Lipsiae  inaedibus  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXXXX. 
XXVIII  u.  427  s.    gl:  8. 

Von  den  Schriften  Xenophons  ist  die  gi-iechische  geschichte 
lange  zeit  am  wenigsten  kritisch  bearbeitet  worden;  man  war  auf 
den  kritischen  apparat  LDindorfs  (Oxford  1853)  angewiesen,  der  in 
keiner  weise  bezüglich  Vollständigkeit  und  Zuverlässigkeit  mehr  ge- 
nügte, eine  ausgäbe  mit  gesichertem  texte  und  mit  zuverlässigem 
kritischen  apparate  hatte  sich  daher  längst  als  dringendes  bedürfnis 
herausgestellt,  die  aufgäbe  eine  solche  zu  liefern  war  keine  leichte : 
galt  es  doch ,  nicht  allein  das  vorhandene  material  von  neuem  zu 
prüfen,  sondern  auch  dasselbe  durch  vergleichung  bisher  wenig  ge- 
kannter hss.  zu  erweitern  bzw.  zu  sichten.  Otto  Keller  hat  sich  dieser 
mühseligen  aufgäbe  mit  bewährtem  geschicke  unterzogen  und  die 
ergebnisse  seiner  forschungen  in  obiger  ausgäbe  niedergelegt,  die  als 
mustergültig  bezeichnet  werden  darf,  die  Untersuchungen  ORiemanns 
und  JASimons  weiterführend  hat  er  die  in  betracht  kommenden  hss. 
teils  selbst  neu  verglichen  (wie  B  und  C),  teils  neue  collationen 
anderer  benutzt  (wie  von  MDL),  dasz  die  lesarten  des  cod.  B  einer 
revision  bedurften,  ersieht  man  aus  den  s.  VI  f.  mitgeteilten  ab- 
weichungen  von  den  angaben  Dindorfs  und  Sauppes;  wie  ungenau 
die  von  letzterm  benutzte  collation  der  hs.  D  war,  ergibt  sich  aus 
der  Zusammenstellung  der  Irrtümer  auf  s.  XIV.  jede  der  benutzten 
hss.  wird  von  Keller  genau  charakterisiert:  obenan  steht  auch  ihm 
cod.  B,  in  zweiter  linie  cod.  M,  nur  gelegentlich  sind  aufgenommen 
die  lesarten  von  L.  die  Schreiber  von  D  und  V  haben  lücken  auf 
eigne  band  ergänzt,  doch  verdienen  einige  ihrer  conjecturen  auf- 
nähme in  den  text.  wenn  aber  Keller  in  VII  4,  38,  wo  uns  B  und  L 
fehlen,  mit  allen  andern  hgg.  die  lesart  von  D  rrapöbouc  als  auf 
guter  Überlieferung  beruhend  ansieht,  so  kann  ich  ihm  darin  nicht 
folgen.  CFM  und  auch  D  in  correctur  bieten  dafür  iröXeiC.  die 
Mantineier  schickten  nach  der  gewaltthat  des  thebanischen  harmosten 
gesandte  an  die  andern  arkadischen  städte  mit  der  aufforderung  ev 
ToTc  öttXoic  eivai  Kai  qpuXdiTeiv  idc  iröXeic.  die  härte,  die  in  der 
Zusammenstellung  7Te'|UTT0VT6C  eic  xdc  dXXac'ApKabiKdc  iröXeic  irpo- 
riYÖpeuov  qpuXdxTeiv  idc  rröXeic  zu  liegen  scheint,  ist  nicht  uner- 
träglich, vgl.  III  1,  3  ai  be  (rröXeic)  eic  idc  nöXeic  ouk  ebe'xovio 
auTÖv.  abgesehen  davon  dasz  es  sich  um  Überraschungen  in  den 
Städten  selbst  handelt,  bezeichnet  irdpoboc  eher  den  weg,  der  an 
einem  punkte  zb.  einer  festen  Stellung  vorbeiführt:  Hell.  VI  4,  27. 
5,  51.  anab.  I  4,4.  15.  IV  2,  24.  7,  4.  —  Aus  der  zweiten  classe  der 
hss.  hat  Keller  die  lesarten  von  C  und  F  mitgeteilt,  anstosz  nehme 
ich  an  dem  von  ihm  mit  den  übrigen  hgg.  gebilligten  (s.  XXI)  bi€- 
CKebacjLievoi  des  cod.  C.   die  stelle  (VII 1,  21)  lautet:  outoi  biecKe- 
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bacjiievoi  dXXoc  äXXri  irapaGeovrec  iikövtiZ;öv  xe  TrpoceXauvovtec. 
in  BMDV  wird  hier  biecKeuac|uevoi ,  in  F  biecKaujuevoi  (biecKau- 
Ciaevoi)  gelesen,  in  P  sind  lesarten  aus  der  hss.-classe  M  einge- 
drungen, seine  Überlieferung  entscheidet  daher  nichts,  das  wort 
biecKebac)aevoi  besagt  entweder  dasselbe  wie  aXXoc  äWr]  irapa- 
öeoviec,  und  dann  ist  es  überflüssig,  oder  letzteres  ist  identisch  mit 
TTpoceXauvovxec,  und  dann  ist  eines  von  diesen  beiden  zu  verwerfen, 
dazu  bedeutet  bi€CKebac|uevoi  entweder  'zersprengt'  (Hell.  IV  1,  19) 
oder  ^zufällig  zerstreut'  dh,  'ohne  Ordnung'  (Hell.  I  2,  5.  II  1,  28); 
hier  wäre  daher  eher  biaraxBeviec  am  platze  (VI  5,  28  aXXoc  aXXri 
biaiaxOeic.  VII  5,  10).  da  die  lesart  biecKeuac|Lievoi  durch  stellen 
wie  Hell.  IV  2,  19  und  Thuk.  IV  38  hinlänglich  gesichert  ist,  so 
kann  ich  biecKebacjuevoi  nur  als  eine  überflüssige  conjectur  ansehen, 
mit  den  Varianten  anderer  hss.  seinen  apparat  zu  belasten,  davon  hat 
Keller  abstand  genommen;  wichtig  dagegen  waren  für  die  textes- 
reconstruierung  die  lesarten  der  vita  des  Agesilaos.  cod.  B  und 
Agesilaos  gehen  auf  einen  gemeinsamen  archetypus  zurück  und  re- 
präsentieren classe  1  der  familie  I,  MDVL  classe  2  derselben,  ihr 
Stammcodex  und  die  quelle  der  classe  1  sind  aus  einem  exemplar 
geflossen,  das  auf  die  urhandschrift  zurückgeht,  aus  der  auch  der 
archetypus  der  familie  II  (C  und  F)  hergeleitet  ist. 

Schon  Dindorf  war  von  der  annähme  ausgegangen,  dasz  der 
text  der  Hellenika  durch  correcturen ,  Interpolationen  uä.  vielfach 
entstellt  sei ;  Keller  geht  hierin  mit  recht  noch  über  Dindorf  hinaus, 
nicht  einverstanden  kann  ich  mich  mit  der  behandlung  folgender 
stellen  erklären,  in  16,4  halte  ich  nur  die  werte  Kivbüvoiev  .  . 
TTttBeiv  für  glossem,  die  andern  eingeklammerten  worte  sind  not- 
wendig zur  erklärung  von  ev  tlu  biaidiTTeiv  touc  vaudpxouc  und 
sind  folgendermaszen  zu  gestalten:  ctvi' eTTiTribeiuüV  Yevopevujv  Ktti 
apri  EuvievTuuv  xd  vauTiKCt  Kai  dvöpujTTOic  wc  xp^creov  €u  (Cobet) 
TiTVUJCKÖVTUJV  dneipouc  öaXdiiric  TrejaTroviec  kqi  aYvOuiac  toTc 
exei  (vgl.  §  6  dTTCipouc).  in  I  6,  37  lese  ich  mit  Polyainos  I  44 
e6uev  euaTTeXia.  in  II  1,  23  sind  die  worte  koi  liic  fijuepac  öipe 
fiv  beizubehalten,  weil  auch  Plut.  Lys.  c.  10,  der  auf  Xenophon 
zurückgeht,  Tiepl  beiXriv  hat,  vgl.  Hell.  I  7,  7.  IV  3,  20.  V  4,  45. 
anab.  II  2,  16.  III  4,  36  eiTeibfi  6\\>e  CYiTvero.  VI  5,  31.  für  unzu- 
lässig halte  ich  II  3,  31  die  tilgung  der  worte  Kai  ydp  ö  KÖGopvoc 
.  .  d|uqpoTepuuv ,  da  §  47  ujc  djucpoiepoic  7Teipuu|uevov  dpiuÖTieiv 
(Plut.  Nik.  c.  2)  darauf  bezug  nimt.  es  bi'aucht  sich  hier  nicht  um 
einen  allgemein  gekannten  und  darum  auch  allgemeinverständlichen 
Spitznamen  des  Theramenes  zu  handeln,  dagegen  spricht  schon  §  47 
diroKaXei  be  KÖ9opvöv  )ae.  die  letzten  worte  diroßXeTrei  be  arr' 
d^cpoiepujv  sind  verderbt,  vielleicht  ist  dafür  dTToXeiTtei  zu  lesen. 
in  IV  5,  18  billige  ich  den  von  Büchsenschütz  und  Keller  verworfe- 
nen Vorschlag  Campes:  eil  CKOiaioc  dvacidc  öpBpou  trotz  des  aus 
Thuk.  III  112  (ä|u'  öpGpo)  und  vuktoc  e'ii  oucr|c)  dagegen  erhobe- 
nen einwandes.    die  rede  ist  von  einem  im  sommer  zurückgelegten 
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marsche  von  etwa  zwei  meilen.  da  die  Lakedaimoniev  noch  bei 
dunkelheit  an  Mantinea  vorbeiziehen  sollen,  so  wäre  die  aufstehens- 
zeit  im  sommer  noch  mehrere  stunden  vor  eintritt  der  tageshelle  anzu- 
setzen, vgl.  anab.  IV  3,8  eirei  öe  öp0poc  ^v  und  §  9  die  Tdxicia  eiuc 
UTTeqpaive  und  IV  1,  5  fiviKa  b'  r\v  d|ucpl  irjv  xeXeuTaiav  (puXaKfiv 
Ktti  eXeiTTexo  tfic  vuktoc  öcov  CKOxaiouc  bieXBeiv  xö  rrebiov,  xrivi- 
KttOxa  dvacxdvxec  . .  dqpiKvoOvxai  d)aa  xrj  rjl^epa  rrpöc  xö  öpoc.  an 
III  1,  2  nimt  auch  Keller  keinen  anstosz,  ich  halte  die  unechtheit 
der  stelle  durch  Richter  für  erwiesen  (vgl,  progr.  v.  Wetzlar  1887 
s.  8).  fremde  zuthat  ist  m.  e.  VII  1,  32  oüxuu  KOivöv  xi  x«pd  Kai 
XuTTr]  bdKpud  ecxiv,  vgl.  Hell.  VII  2, 9.  anab.  IV  7, 25.  Kyr.  VII  5, 32. 
Während  man  im  ersten  teile  der  Hellenika  gröszere  abschnitte 
als  entlehnungen  aus  andern  historikern  zb.  Ktesias  ausgeschieden 
hat,  hat  die  zweite  hälfte  derselben  ausgedehntere  beanstandungen 
nicht  erfahren,  und  doch  lag  gerade  hier,  wo  die  darstellung  sich 
immer  mehr  auf  die  peloponnesische  geschichte  beschränkt,  die  Ver- 
suchung für  Interpolationen  vielleicht  am  nächsten,  eine  gröszere 
Interpolation  liegt  meines  erachtens  in  den  episoden  über  die  thes- 
salische  geschichte  vor.  während  die  thessalischen  angelegenheiten 
sonst  keine  berücksichtigung  finden  und  der  kämpfe  des  Pelopidas 
mit  Alexandros  von  Pherai  mit  keinem  worte  gedacht  wird,  erhalten 
wir  eine  eingehende  erzählung  vom  tode  lasons,  von  der  tyrannis  des 
Polydoros  und  Polyphron,  sowie  der  ermordung  Alexanders,  und 
zwar  im  anschlusz  an  die  schlacht  von  Leuktra  und  die  ihr  folgen- 
den ereignisse.  mit  der  ermordung  Alexanders  und  der  tyrannis  des 
Tisiphonos  wird  ein  paar  jähre  über  den  rahmen  der  darstellung, 
die  nur  bis  zur  schlacht  von  Mantineia  reicht,  hinausgegangen,  die 
erzählung  über  den  ausgang  Alexanders  schlieszt  die  angäbe  des 
Stesikleides  über  die  todeszeit  Xenophons  aus:  La.  Diog.  II  56  Kax- 
ecxpeiye  Ka6d  qprici  Cxr|ciKXeibiic  ev  xr]  xuüv  dpxövxaiv  Kai  'OXuju- 
TTioviKOJV  dvaypaqpi],  exei  Trpuuxuj  xfjc  pe'  6Xu)UKidboc  eiri  dpxovxoc 
KaXXibr||Liibou  (KaXXi|aribou)  dh.  360/59;  sie  steht  im  widei-spruche 
mit  Diodoros  XV  76, 4  Eevoqpüjv  xe  6  xdc  icxopiac  cuTTpcH^diaevoc 
ecxaxoYripuuc  ujv  )ae|uvrixai  ydp  xfic  'GTrajueivoJvbou  xeXeuxnc  |aex' 
oXiYOV  xpövov  Y£TCvri|uevric  (also  nicht  der  ermordung  Alexanders), 
nachdem  der  schriftsteiler  die  Verhandlungen  des  Pharsaliers  Poly- 
damas  mit  den  Lakedaimoniern  (VI  1,  2 — 18)  erzählt  hatte,  lag  es 
nahe  auch  zu  erwähnen,  dasz  lason  xaYÖc  der  Thessaler  wurde: 
xaxu  be  6  'Idcuuv  ö)iioXoYOU|uevujc  xaYÖc  xmv  GexxaXujv  Ka96i- 
cxriKei.  damit  bricht  Xenophon  aber  auch  seine  erzählung  über  lason 
ab,  die  mitteilungen  über  dessen  Streitkräfte  rühren  von  fremder 
band  her.  dem  sprachgebrauche  Xenophons  entspricht  nicht  ottXT- 
xai  eXoYicGricav '  eine  ganz  thörichte  bemerkung  ist  TreXxacxiKÖv  Y^ 
ix\]\  iKavöv  TTpöc  irdvxac  dv9puuTT0uc  dvxixaxOfivai  •  epYov  YCtp 
eKcivujv  Ye  Kai  xdc  -rröXeic  dpi9)uficar  unverständlich,  weil  aus  dem 
Zusammenhang  gerissen,  muste  für  jeden  leser  die  notiz  sein:  xöv 
cpöpov  ujcirep  etri  CKÖna  xexaYluevoc  fiv  cpe'peiv.    das  Söldnerheer 
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und  die  flotte  lasons,  deren  Xenophon  gerade  gedenkt  (VI  1,  5  und 
4j  21),  werden  ganz  mit  stillschweigen  übergangen,  die  hinzufügung 
dieses  §  liesz  dem  interpolator  dann  den  Übergang  tfw  be  irdXiv 
e7Tdvei)Lii  öQev  eic  tcic  rrepi  'Idcova  TpdHeic  eSeßnv  notwendig  er- 
scheinen, zum  zweiten  male  griff  lason  in  die  hellenischen  Verhält- 
nisse nach  der  schlacht  von  Leuktra  ein  und  rückte  mit  einem  heere 
nach  Boiotien  (VI  4,  22  ff,),  dies  gibt  dem  interpolator  veranlas- 
sung eine  episode  über  die  thessalischen  tyrannen  einzuflechten  (VI 
4,  27 — 37),  welche  Breitenbach  zu  VI  4,  33  aus  Xenophons  inter- 
esse  für  persönliches  zu  erklären  sich  bemüht,  rührte  die  erzählung 
von  unserm  schriftsteiler  her,  dann  erzählte  er  selbsterlebte  ereig- 
nisse,  dazu  lauten  aber  seine  angaben  zb.  über  Polyphrons  tod  (§  33 
UJC  ebÖKei)  zu  unbestimmt.  Verweisungen  auf  quellen  musz  man  bei 
Xenophon  mit  dem  grösten  mistrauen  entgegentreten,  solche  finden 
sich  aber  in  §  37  uttÖ  |uev  TIVUJV  .  .  Ol  be  Tivec.  die  bemerkung 
ctxpi  ou  obe  6  XÖYOC  eYpdqpeio  stammt  von  jemand,  der  den  aus- 
gang  des  Tisiphonos  schon  kennt  und  sieht,  dasz  dessen  ende  nicht 
mehr  in  den  rahmen  von  Xenophons  geschichte  gehört;  dieser  selbst 
hätte  etwa  eil  Ktti  vOv  (II  4,  43)  geschrieben,  mit  id  eauTOÖ  Tiai- 
biKd  ist  der  bruder  Thebes  gemeint;  hätten  wir  hier  eine  erzählung 
Xenophons  und  nicht  die  fremde  zuthat  eines  interpolators ,  dann 
würde  das  verwandtschaftsverhältnis  an  dieser  stelle  nicht  ver- 
schwiegen sein,  charakteristisch  ist  auch  wieder  der  Übergang  in 
c.  5,  1  rd  |uev  GeiiaXiKd  bebriXuuiar  vuv  be  eirdveijui,  e'vöev  im 
TttÖTa  eEe'ßnv,  der  an  die  bekannten  und  längst  beseitigten  recapitu- 
lationen  zu  beginn  der  einzelnen  bücher  der  anabasis  (vgl.  auch  anab. 
II  6,  4  und  VI  3,  1,  sowie  Hell.  III  1,  2)  erinnert.'  nicht  ohne  be- 
denken ist  auszerdem  die  darstellung:  so  wird  §  33  Polydoros  der 
bruder  lasons  genannt,  Polyphron  aber  nicht  gleich,  sondern  erst 
einige  zeilen  später  als  solcher  bezeichnet:  uttö  TToXOcppovoc  ToO 
dbeXqpoO.  eine  auffallende  ausdrucksweise  enthalten  die  worte  6 
0dvaToc  eHairivaioc  kqi  ouk  e'xuuv  cpavepdv  npöqpaciv  eTevexo,  ein 
anakoluth  findet  sich  in  Ktti  begajuevr]  .  .  6  )U€V  Xuxvoc  eKdeio,  tö 
be  Hicpoc  eSr|veYK€V.  recht  anstöszig  und  hart  ist  die  Verbindung  xd 
aiTia  Tfjc  enißouXfic  uttö  ific  YuvaiKÖc,  desgleichen  Tropeücoivio  in 
§  27.  unklar  und  matt  sind  in  §  28  die  worte  tlu  [xr\b'  ucp'  evöc 
euKaiacppövriTOC  eivai.  an  die  beraubung  des  delphischen  tempels 
durch  Philomelos  scheint  in  §  30  gedacht  zu  sein. 

Auch  die  6ine  quelle  dieser  episode  läszt  sich  nachweisen:  es 
ist  die  geschichte  des  Ephoros.  von  den  beiden  quellen  ist  die  eine 
auch  der  erzählung  Plutarchs  Pelop.  c.  35  zu  gründe  gelegt,  nur 
dasz  sie  hier  teilweise  ausführlicher  wiedergegeben  ist.  wenn  Plutarch 
sagt  jLiicoOca  Trjv  iLjaÖTriia,  so  gibt  er  damit  das  von  Xenophon  an 
erster  stelle  mitgeteilte  motiv  an;  dieses  selbst  aber  gewinnt  erst 


*  auch  Simon  fordert  die  entfernung  von  4,  37  TUJv  hi  toOt«  upa- 
EdvTiuv  bis  5,  1  öeörjXujTai. 
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die  rechte  beleuchtung  durch  vergleichung  mit  Plut.  Pelop.  c.  28 
eßapuvexo  fäp  xriv  u))LiÖTriTa  Kai  üßpiv  toü  xupdvvou  .  .  töv  veoO- 
TttTOV  aurfic  tüjv  äbeXqpuJv  naibiKd  ireTTOiriiaevou.  die  ex-mordung 
des  bruders  treibt  also  Thebe  zur  räche,  fern  liegt  diesem  berichte 
das  zweite  motiv  eiivriCTeue  usw.,  das  auch  bei  Cicero  de  off.  II  7,  25 
überliefert  ist:  ah  ea  est  enini  ipsa  propter  paelicahis  suspicionem 
interfectus.  die  namen  der  drei  brüder,  welche  Plutarch  angibt  (vgl. 
Diod.  XVI  14),  übergeht  Xenophon.  dieser  berichtet  weiter,  dasz 
Thebe  ihre  brüder  den  ganzen  tag  im  hause  verborgen  gehalten 
habe  (Ktti  eKpuv|;ev  auiouc  evbov  öviac  öXriv  t\]V  f])Liepav).  durch 
die  kürzung  der  vorläge  ist  dabei  eine  kleine  ungenauigkeit  mit 
untergelaufen;  davon  abgesehen  berichtet  Plutarch  das  gleiche:  xouc 
)iev  dbeXcpoOc  dqp'  ecirepac  eixe  "nXriciov  ev  oikoi  tivi  KeKpujajie- 
VOUC.  Thebe  empfängt  den  betrunkenen  Alexandros  und  wartet  ab, 
bis  er  in  festen  schlaf  gesunken  ist  (vgl.  Cicero  ao.  und  Plut,  uiC 
eiiuGei).  die  Vorbereitungen  Thebes  hat  Xenophons  ergänzer  über- 
gangen, die  brüder  gelangen  auf  der  mit  wolle  belegten  treppe  zu 
dem  schlafgemache  des  tyrannen  und  warten  vor  demselben,  darauf 
bringt  ihre  Schwester  das  schwert  Alexanders  heraus:  §  36  TÖ  bk 
Hiqpoc  auTOÖ  eEr|veYKev,  Plut.  KttGeXoOca  xö  Sicpoc  cri|ueiov  ebeiSev. 
die  brüder  sind  ängstlich  und  stutzen  (§36  rjcGexo  OKVoOvxac,  Plut. 
KaxoKVOUvxuLiv),  weshalb  die  schwester  ihnen  damit  droht  den  gatten 
wecken  zu  wollen:  §  36  die  eEefepei  auxöv,  Plut.  xöv  'AXeEavbpov 
eEeYeipaca  lurivüceiv  xfjV  iipdEiv.  darauf  treten  die  mörder  ein, 
Thebe  trägt  das  licht  herbei:  Plut.  npoccpepouca  xov  Xuxvov,  §  36 
6  \xev  Xüxvoc  eKdexo.  während  der  ermordung  hält  Thebe  die  thür 
von  innen  zu.  wie  Breitenbach  hier  behaupten  kann,  Plutarch  er- 
zähle denselben  Vorgang,  nur  im  einzelnen  etwas  anders,  ist  mir 
unerfindlich;  einzelne  züge  sind  hier,  andere  dort  allein  mitgeteilt, 
in  dem ,  was  beide  gemeinsam  haben ,  stimmen  sie  sogar  wörtlich 
überein.  eine  der  von  Plutarch  benutzten  quellen  ist  Ephoros,  vgl. 
zb.  c.  26  opujv  ö  TTeXoTTibac  xöv  'Giraiueivujvbav  xdc  ev  TTeXo- 
7T0vvr|Cuj  TTpdHeic  bioiKeiv,  auxöc  eauxöv  errebuJKe  usw.  mit  Diod. 
XV  71  Geuupujv  eKcTvov  xd  rrepi  xrjv  TTeXoTTÖvvricov  cu)aqpepövxijuc 
KaxecKeuttKÖxa  xoic  BoiuuxoTc.  nach  Ephoros  ist  aber  auch  der  tod 
lasons  bei  Xenophon  erzählt:  VI  4,  31  uttö  veavicKUJV  eTTxd  irpoc- 
eXeövxujv  ujc  biacpepo|aevujv  xi  dXXrjXoic  dTioccpdxxexai  Kai  Kaxa- 
KÖTTxexai  vgl.  mit  Diod.  XV  60,  5  €boXo(povr|0ri ,  wc  |nev  "Gcpopoc 
TCTpaqpev,  uttü  xivujv  enxd  cuvo|uoca)Ltevuuv  böErjC  eveKa,  üjc  b' 
evioi  Ypdqpouciv,  uttö  TToXubuupou  xdbeXcpoO  (Val.  Max.  IX  10 
ext.  2  animi,  non  corporis  dolore  poenae  modum  aestimantes  =  böErjc 
evGKa).  aus  Ephoros  stammt  die  notiz  über  den  tod  Polyphrons 
VI  4,  34  TToXücppuuv  dTToGvriCKei  utt'  'AXeEdvbpou  ibc  xi)uuupoOvxoc 
Tuj  TToXubuupuj,  wie  die  vergleichung  folgender  stellen  Diodors  und 
Plutarchs  ergibt: 
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EYKaXecac  xri  noXei  tluv  Cko-  MeXißoia  be  Kai  Ckotouci;) 
Touccaiuuv,  eKciXecev  auiouc  eic  ttöXcciv  evcTTÖvboic  xai  q)iXaic 
eKKXriciav  Kai  Trepicrricac  touc  |lii-  eKKXriciaZioucaic  nepicTricac  ä|Lia 
cöoqpöpouc  ctTTaviac  ctTrecqpaEev.  xouc  bopu9Öpouc  fißnbov  dTte- 

ccpaEe,  xriv  be  XÖYXn^  ^  TToXü- 
cppova  TÖv  öeTov  dTreKteive  Kaöi- 
epuucac  usw. 

vgl.  Paus.  VI  5,  2  Ktti  CKOTOUcaiuuv  toOc  le  ec  tö  öeaxpov  cuv- 
eiXcTILievouc ,  exuxe  Tdp  ccpiciv  CKKXricia  xrjviKaöxa  ouca,  xouxouc 
xe  ütnavxac  Kaxr)KÖvxice  ireXxacxaTc  ev  kvjkXuj  Tiepicxaiv  Kai  xoHö- 
xaic  Kai  x6  aWo  öcov  ev  f]XiKia  Kaxeqpöveuce.  nach  Diod.  XV 
61,  2  wird  Polydoros  von  seinem  bruder  Alexandros  vergiftet;  wir 
haben  hier  mit  der  flüchtigkeit  Diodors  zu  rechnen,  der  den  von 
ihm  ganz  übergangenen  bruder  Polyphron  mit  dem  neffen  Alexan- 
dros verwechselt,  wie  sich  dergleichen  ungenauigkeiten  in  den  chro- 
nographischen Partien  Diodors  öfters  finden  (zb.  XV  71,  1).  Poly- 
doros und  Polyphron  herschten  ein  jähr  (XV  60,  5  fjpHev  eviauxöv, 
Hell.  VI  4,  34  fipHev  eviauxöv),  Alexandros  11  jähre  (XV  61,  2). 
lason  wurde  ol.  102,  .3  im  archontatsjahre  des  Dyskinetos  getötet 
eTTiövxuuv  xiijv  TTu6ia)v,  Polydoros  und  Polyphron  also  ol,  102,  4 
(XV  61,  2  und  Hell.  VI  4,  34).  der  Chronograph  Diodors  rechnet 
das  todesjahr  dem  betreffenden  herscher  noch  voll  zu,  dh.  dem  lason 
noch  das  jähr  370/69,  den  brüdern  Polydoros  und  Polyphron  noch 
369/68."  regierte  nun  Alexandros  11  jähre,  so  berichtet  Diodor 
XVI  14  mit  recht  ol.  105,  4  unter  dem  archontat  des  Agathokles 
dh.  357/56  die  ermordung  desselben,  mit  rücksicht  auf  die  erzäblung 
bei  Xenophon  die  datierung  Diodors  in  XVI  14,  die  dazu  noch  nicht 
einmal  der  chronographischen  quelle  entnommen  zu  sein,  also  auch 
eine  weitere  bestätigung  zu  bieten  scheint,  sowie  die  angäbe  des 
Stesikleides  über  den  tod  des  Xenophon  für  unrichtig  zu  halten  ist 
nach  meinem  dafürhalten  nicht  zu  billigen;  vielmehr  musz  man  die 
episode  über  Alexanders  ermordung  Xenophon  absprechen,  und  dann 
erledigen  sich  auch  die  bedenken  gegen  die  überlieferte  Chronologie 
von  selbst. 

Die  erste  für  uns  nachweisbare  benutzung  der  Hellenika  fin- 
den wir  in  der  schrift  des  Aristoteles  über  den  staat  der  Athener, 
über  die  Vorhaltungen,  die  Theramenes  seinen  amtsgenossen  macht, 
sprechen  sich  Xenophon  und  Aristoteles  fast  mit  den  gleichen 
werten  aus: 


-  so  heiszt  es  zb.  XV  60,  3  von  Alexandros  II  von  Makedonien 
bxebilaTo  bi  rriv  ßaciXeiav  6  uiöc  'AKiiavbpoc  Kai  fjpSev  IvmuTÖv  dh. 
ol.  102,  3;  der  regierungswechsel  wird  also  in  bestätigung  der  oben 
ausgesprochenen  annähme  nicht  XV  61,  1  dh.  ol.  102,  4,  sondern  XV 
71,  1  dh.  ol.  103,  1  verzeichnet. 
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Hell.  II  3,  18  Aristoteles  c.  36 

(poßou|uevoi  |ufi  . .  KaTttXeYOuci       cpoßrjBevTec  |ur]  .  .  KaraXe^ou- 
TpicxiXiouc  Touc  lueGeHovxac  hx]   civ  tüuv  ttoXitujv  xpicxiXiouc  ujc 
TUJV  TTpttYiuaTUJv  (§  19)  6  b'  au  lueTabcucovrecTficTToXiTeiac.  0n- 
Gripttjueviic  .  .  eXettv  öti  aroirov  pajuevric   be   naXiv  eiriTiiua  Kai 
boKoiri  eauTO)  yg  eivai  irpujxov  toutoic,  rrpiIiTOv  |uev  öxi  ßouXö- 
faev  TÖ  ßouXo)aevouc  touc  ßeXii-   |uevoi  juerabouvai  toic  enieiKeci 
CTOUC   TUJV  TToXiTuJv  KOivuuvouc  TpicxiXioic   juövoic   jueTttbiböaci, 
rroiricacOai  TpicxiXiouc  <KaTaXe-   ibc  ev  toutuj  tu»  TTXr|0ei  Tfic  dpe- 
Eai>,  uJCTiep  töv  dpi9|uöv  toutov   Tfic  ibpic|ueviic,  erreiB'  öti  buo  tcc 
exovTd  Tiva  dvdYKriv  KaXouc  Kai  evavTiuuTaTa  ttoiouciv,  ßiaiöv  Te 
aYaBouc  eivai  .  .  erreiTa  b\  eqpr),   Triv  dpxrjv  Kai  tujv  dpxojuevuuv 
öpuj  e'YUJYe  buo  fmdc  Td  evav-  fiTTuu  KaTacKCudZ^ovTec. 
TiajTaTa  TTpdxTOVTac,   ßiaiav  te 
TTiv  dpxTiv  Kai  HTTOva  tujv  dp- 
XO|uevujv  KöTacKeuaZ!o)Lievouc. 

Aristoteles  hält  sich  recht  eng  an  seine  vorläge  und  behält  den 
satzbau,  vielfach  auch  den  Wortlaut  derselben  bei.  andere  benutzun- 
gen  der  Hellenika  seitens  des  Aristoteles  sind  mir  nicht  entgegen- 
geti;eten,  um  so  mehr  schöpft  er  aus  Herodotos  und  Thukydides,  so 
in  0.  13 — 15  aus  Herod.  I  59 — 61,  in  c.  19  und  20  aus  Herod.  V 
62.  66.  72,  in  c.  18  aus  Thuk.  VI  56—58,  in  c.  29.  32.  33  aus  Thuk. 
VIII  48.  53.  65.  67  —  69.  96—98. 

Auch  in  der  gestalt,  wie  sie  bei  Keller  vorliegt,  bietet  die  grie- 
chische geschichte  Xenophons  noch  Schwierigkeiten  genug;  zu  ihrer 
lösung  erhalten  wir  indessen  eine  gesicherte  hsl.  grundlage.  bezüglich 
der  Orthographie  bekundet  Kellers  ausgäbe  gleichfalls  einen  wesent- 
lichen fortschritt  gegenüber  dem  texte  Dindorfs  und  trägt  den  ergeb- 
nissen  der  forschung  über  die  attische  Schreibweise  zur  zeit  Xenophons 
vollauf  rechnung,  vgl.  dTTOTeicai,  cu)a)LieiHac,  irpodcTiov,  döpoiZieiv, 
KttTeipYMevoi  uä.  von  hohem  werte  ist  endlich  der  mit  auszerordent- 
licher  Sorgfalt  angefertigte  index  verborum ,  nur  hätte  es  sich  em- 
pfohlen ,  wenn  auch  in  ihm  die  in  den  text  aufgenommenen  Zusätze 
mit  <^  y  statt  mit  den  sonst  für  Interpolationen  verwendeten  zeichen 
[  ]  kenntlich  gemacht  worden  wären. 

Trarbach  an  der  Mosel.  Friedrich  Reuss. 


16. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 


II  3,  27  lautet  die  Überlieferung  in  der  rede  des  Kritias:  vuv 
CUV  aicGavoiieea  0r|pa|uevriv  toutovi  oic  buvaToi  drroXXuvTa  niudc 
Te  Kai  u|udc.  iLc  be  TauTa  a\r\Qf\  f]v  KaTavofJTe,  eupriceTe  oiixe 
ipeYovTa  oubeva  i^dXXov  0ripa|uevouc  toutoui  Td  uapövTa  ouTe 
evavTioüjuevov ,  ÖTav  Tivd  eKTiobujv  ßouXuu)ae6a  TTOirjcacBai  tuuv 
briiuaYUJYuJv.    obgleich  Büchsenschütz  in  seiner  ausgäbe  die  stelle 
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folgenderxnaszen  übersetzt:  'dasz  dies  aber  wahr  ist,  werdet  ihr, 
wenn  ihr  es  überlegt,  darin  finden,  dasz  niemand'  usw.  und  als  ana- 
loge stellen  §  34  (ujc  be  eiKÖia  7TOioO|uev,  Kai  rdb'  eworjcaie)  und 
VI  1,  11  (ei  be  eiKÖxa  XoYiZioiaai,  CKÖirei  Kai  Taüxa)  zur  verglei- 
chung  heranzieht,  so  müssen  diese  stellen  doch  jedenfalls  mit  einem 
andei'n  maszstabe  gemessen  werden,  weil  in  beiden  die  entsprechen- 
den Wendungen  zu  gleicher  zeit  einen  satz  für  sich  bilden  und  dem- 
nach keine  abhängige  construction  mehr  im  gefolge  haben,  eine 
solche  abhängige  construction  findet  sich  aber  an  unserer  stelle,  und 
daher  stellt  sich  von  selbst  die  notwendigkeit  heraus,  mit  nur  wenig 
veränderter  Wortfolge  zu  schreiben:  eiipricere,  r\v  KaTavofJTe  oute 
\\>e^O\ja  oubeva  usw.  auch  dürfte  die  richtigkeit  unserer  annähme 
durch  die  ähnliche  Stellung  des  verbums  Kaiavoeiv  in  einem  be- 
dingungssatze  nebst  davon  abhängiger  construction  in  §  37  (in  der 
Verteidigungsrede  des  Theramenes)  unschwer  bestätigt  werden,  wo 
es  heiszt:  öcTic  juevTOi  6  xauTa  TTpdxTuuv  ecxiv  oiO|uai  av  u|nac 
KdXXicxa  Kpiveiv,  xd  xe  TrerrpaTjaeva  Kai  d  vOv  Tipdxxei  CKacxoc 
fmüjv  ei  Kaxavoricexe. 

ebd.  §  38  stehen  folgende  worte  im  texte:  oukoöv  |aexpi  l^i^v 
xoö  i))adc  xe  Kaxacxfivai  eic  xfjv  ßouXeiav  Kai  dpxdc  dTtobeixOnvai 
Kai  xouc  6)aoXoTOU|nevuüc  cuKoqpdvxac  uTrdYecöai  Tidvxec  xauxd 
etiTVüJCKOjaev.  da  U)Lxdc  zu  dem  zweiten  inf.  dTtobeixöflvai  ebenso- 
wohl als  zu  dem  vorhergehenden  dfTOCxfivai  den  subjectsaccusativ 
bildet  und  das  verbum  dTTObeiKVUVai  sich  nicht  mit  abstracten,  son- 
dern mit  concreten  prädicatsbegriflfen  zu  verbinden  pflegt,  so  dürfte 
mit  einer  leichten  änderung  Ktti  dpxovxac  dTTobeixOiivai  zu  schrei- 
ben sein. 

VII  1,  14  lautet  die  Überlieferung:  ecxiv  ouv,  eqpri  6  Kriqpicö- 
boxoc,  icaixepov  r\  ev  )ne'pei  juev  eKaxepouc  fiyeicGai  xoO  vauxiKoö, 
ev  lae'pei  be  xou  neZov,  Kai  iijadc  xe,  ei  xi  dYaGöv  ecxiv  ev  xrj  Kaxd 
edXaxxav  dpxr) ,  xouxujv  juexexeiv ,  Kai  fi|udc  ev  xrj  Kaxd  ^f\v ;  der 
sinn  dieser  worte  soll  doch  wohl  folgender  sein:  'gibt  es  nun,  fuhr 
Kephisodotos  fort,  etwas  billigeres  als  dasz  jede  der  beiden  nationen 
abwechselnd  die  führung  der  flotte  habe  und  abwechselnd  das  com- 
mando  über  das  landheer,  und  dasz  sowohl  ihr,  wenn  irgend  ein  vor- 
teil in  der  seeherschaft  liegt,  daran  teil  habt  als  auch  wir,  wenn  in 
der  herschaft  zu  lande?'  es  ist  offenbar,  dasz  die  rücksicht  auf  die 
präcision  des  gedankens  und  auf  die  Symmetrie  der  spräche  die  ein- 
schiebung  von  ei ,  das  wegen  seiner  ähnlichkeit  mit  ev  leicht  aus- 
fallen konnte,  zwischen  fifidc  und  ev  erfordert  und  dasz  demnach 
Kai  fi)idc,  <(ei>  ev  xrj  Kaxd  yriv  geschrieben  werden  musz. 

RüDOLSTADT.  KaRL  JuLIüS  LiEBHOLD. 
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17. 

rnepeiAOY  kata  oiAinniAOY. 


Dieselbe  papyrus  hs. ,  welche  in  ihrem  zweiten  teile  den  von 
mir  oben  s.  29  flf".  behandelten  alten  text  des  dritten  Demosthenischen 
briefes  liefert,  enthielt  in  ihrem  ersten  teile  die  rede  des  Hjpereides 
Kttid  0i\iTrnibou,  von  welcher  aber,  weil  der  anfang  der  hs.  ver- 
loren gegangen  ist,  jetzt  nur  der  schlusz  nebst  unbedeutenden  frag- 
menten  des  frühern  vorliegt,  ich  habe  über  die  beschaflfenheit  und 
das  vermutliche  alter  der  hs.  (die  etwa  um  Christi  geburt  geschrie- 
ben scheint)  in  jenem  aufsatze  gesprochen,  es  ist  nun  merkwürdiger- 
weise der  name  des  Verfassers  in  ihr  nicht  überliefert,  wiewohl  doch 
gerade  am  schlusz  eines  Werkes  der  titel  gegeben  zu  werden  pflegt; 
indessen  hat  schon  Kenyon,  der  in  den  'classical  texts  from  the  British 
Museum'  s.  42  tf.  diese  reste  veröffentlicht,  den  Verfasser  richtig  er- 
kannt, wir  finden  col.  IV  14  den  angeklagten  mit  di  0[i\i]TrTTibr| 
angeredet,  und  eine  rede  des  Hypereides  Kaid  Oi\.  steht  fest  aus 
Athenaios  XII  552'*  (Hyp.  fr.  172);  es  stimmt  gut,  dasz  nach  dieser 
anführung  der  angeklagte  eic  TUJv  TroXiTeuO)LievuJV  war,  wenn  auch 
von  seiner  magerkeit  (XeTUTÖxric) ,  von  der  Hyp.  gleichfalls  gespro- 
chen, in  unsern  resten  nichts  steht,  ferner  passt  auf  Hyp.  der  inhalt 
und  geist  ebenso  wie  die  form  und  ausdrucksweise;  sogar  an  ganz 
nahen  berührungen  mit  den  andern  reden  mangelt  es  nicht  (s.  unteu 
zu  I  22.  II  20.  V  26.  VII  10).  diese  frage  können  wir  somit  als  er- 
ledigt betrachten,  es  ist  dies  die  sechste  rede  des  Hypereides,  welche 
uns  Aegypten  ganz  oder  teilweise  beschert. 

Die  rede  ist  eine  anklage  in  einer  Ypotcpf)  Trapav6|uuuv,  und  zwar 
enthielt  das  durch  diese  anklage  angefochtene  psephisma  des  Philip- 
pides eine  belobung  und  bekränzung  der  Vorsitzenden  (Trpöebpoi) 
einer  volksversamlung,  mit  der  motivierung:  biKaiocuvric  le  eveKtt 
Tfjc  eic  TÖv  bfiiuov  töv  'AGrjvaiaiv  Kai  biöxi  Kard  touc  vöjliouc  irpo- 
ribpeuKaciv  (s.  II  23  ff.  IV  6  ff.),  dies  ist  nun  eine  formelhafte  be- 
gründung,  aus  welcher  man  über  die  bedeutung  und  tragweite  der 
Sache  noch  nichts  ahnt;  weiter  führt  uns  eine  andere  stelle,  wonach 
die  Verteidigung  sich  darauf  stützen  wird,  dasz  es  für  das  volk  not- 
wendig gewesen  sei  die  ehrendecrete  zu  genehmigen  (rd  rrepi  xujv 
TijU'juv  vpriq)iZ;ecGai  III  23  ff.},  nemlich,  wie  der  redner  sofort  hinzufügt, 
nicht  das  für  die  versitzenden;  also  andere  ehrendecrete  waren  durch 
diese  Trpöebpoi  zur  abstimmung  gebracht  und  vom  volke  unter  dem 
druck  der  umstände  genehmigt  worden,  weiter  ist  auch  das  nicht 
zweifelhaft,  dasz  diese  ehren  den  makedonischen  machthabern  er- 
wiesen wurden,  den  xupavvoi,  wie  der  redner  sagt  (VI  24).  die 
frage  ist  jetzt,  wem?  dh.  dem  Philippos  oder  dem  Alexandros?  nun 
hat  UKöhler  so  eben  in  einem  aufsatze  (monatsber.  der  Berl.  Akad. 
1891  s.  931  ff.)  diese  frage  behandelt  und  zu  gunsten  des  Alexandros 
entschieden,  aus  folgenden  gründen,   die  worte  des  redners  (V  7  ff.) 
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'ev  jiev  cuiJiaa  dödvaTOv  uTT[eiXr|](pac  ececGai,  TTÖXeuuc  be  iriXiKauTric 
ödvaiov  KQTe'YViJUC,  enthalten  nach  Köhler  eine  beziehung  auf  die 
erfolgte  ermordung  des  Philippos.  zweitens  erkläre  sich  so  auch  der 
plur.  TOic  Tupdvvoic  an  der  oben  angeführten  stelle  (VI  23  f.),  in- 
dem Philippos  und  Alexandros  zu  verstehen  seien  (toTc  )itev  Tupdv- 
voic  bouXeueiv  TrpoeXöjuevov).  nun  erörtert  Köhler  weiter,  wie  zu 
Zeiten  des  Alexandros  Athen  zweimal  in  einer  solchen  läge  gewesen 
sei,  wie  sie  die  rede  voraussetzt:  einmal  gleich  nach  der  thron- 
besteigung  des  königs  im  j.  336,  das  andere  mal  zur  zeit  des  theba- 
nischen  aufstandes.  aber  an  letztere  zeit  kann  nach  allem  hier  un- 
möglich gedacht  werden;  also  werden  wir  auf  die  erstere  hingeführt, 
und  für  die  rede  selbst  auf  den  winter  336/5. 

Ich  musz  indes  gestehen,  dasz  trotz  dieser  geschickten  und  auf 
vollster  Sachkenntnis  beruhenden  darlegung  meine  zweifei  nicht  ge- 
löst sind,  wenn  der  redner  sagt  ij'iT[eiXri]q)ac,  so  spricht  er  doch  von 
einer  gegenwärtigen  meinung  des  angeklagten,  nicht  von  einer 
gewesenen  und  durch  die  thatsachen  bereits  widerlegten,  und  wollten 
wir  (was  Köhler  nicht  thut)  das  ev  cujjua,  statt  auf  Philippos,  auf 
Alexandros  beziehen,  so  wäre  doch  die  meinung  von  der  Unsterblich- 
keit des  letztern,  nachdem  ersterer  eben  ermordet  worden,  allzu  un- 
sinnig, um  dem  gegner  imputiert  werden  zu  können,  aber,  könnte 
man  sagen,  UTTeiXriqpac  steht  nach  Kenyon  in  der  hs.  aus  correctur: 
'there  is  a  blunder  in  the  text  here,  and  the  word  seems  to  have 
been  finally  written  by  a  later  band.'  indessen  YTT  und  OAZ  sind 
doch  nach  dem  hg.  unzweifelhaft,  und  wenn  wirklich  sich  mit  einigem 
rechte  uireiXriqpeiC  schreiben  liesze,  so  passte  auch  dazu  das  folgende 
nicht  ganz  gut :  oub'  CKeTvo  cuvibuuv,  ÖTi  tuuv  juev  Tupdvvuuv  oübeic 
TTiJUTTOTe  TeXeuTrjcac  dveßiujcev,  iröXeic  be  usw.  dies  ist  doch  offen- 
bar ein  gedanke,  an  dem  sich  die  patrioten  Athens  aufrichteten ;  aber 
wenn  noch  so  sehr  Philippos,  einmal  tot,  nicht  wieder  lebendig  wer- 
den konnte,  so  war  das  doch  nur  unter  der  Voraussetzung  ein  trost, 
dasz  er  jedenfalls  keinen  ebenbürtigen  nachfolger  hinterliesz ,  und 
wir  wissen  ja,  dasz  thatsächlich  Demosthenes  und  seine  genossen 
den  Alexandros  vor  der  thronbesteigung  desselben  und  auch  im 
ersten  augenblicke  nachher  vollkommen  unterschätzten,  nachdem 
aber  Alexandros  einmal  gezeigt  hatte  wer  er  war,  konnte  auch 
Hypereides  nicht  mehr  so  sprechen  wie  er  hier  thut,  ohne  sich 
lächerlich  zu  machen,  also  meine  ich,  dasz  wir  eben  um  dieser 
stelle  willen  die  zeit  vor  Philippos  tode  vorauszusetzen  haben,  und 
daran  kann  uns  auch  die  zweite  nicht  hindern,  indem  TOic  Tupdv- 
voic  bouXeueiv  irpoeXöiaevov  sich  auf  die  schmeichele!  gegen  die 
Lakedaimonier  mit  beziehen  läszt,  von  der  col.  I  handelt,  welches 
jähr  nun  und  welche  Zeitumstände  passen?  so  ganz  frisch  ist  das 
Unglück  von  Chaironeia  nicht:  öte  Y^p  ri  ttöXic  uttö  tuüv  dXXuüV 
ujKTipeTO  bid  TU  cij)LißdvTa,  Töe'  ijqp'  vjjlujv  eEußpiZieTO  (VI  9  ff.), 
ferner  ist  die  demütigung  Spartas  bereits  erfolgt :  iixei  vOv  f\  eKeivuuv 
bOvafiiC  €ic  jUiKpöv  ixeiicTY]  I  9  ff .    aber  dies  beweist  nur,  dasz  wir 
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die  processverhandlung  nicht  vor  337  setzen  dürfen;  keineswegs, 
dasz  nicht  das  angeklagte  psephisma  gleich  nach  dem  frieden  des  De- 
mades  338  gestellt  wurde,  im  gegenteil :  TÖ9'  uqp'  UjUiuv  eHußpiZieTO, 
was  auf  diese  antrage  zumeist  geht,  zeigt  dasz  dieselben  nicht  lange 
nach  der  schlacht  gestellt  waren,  und  wir  wissen  in  der  that  nur 
aus  der  damaligen  zeit  von  ehrendecreten  für  Philippos  und  ge- 
nossen, wozu  der  friedensschlusz  den  anlasz  bot.  also  ist  die  klage 
gegen  Philippides  nächstverwandt  mit  der  gegen  Demades  Tiapavö- 
jiUJV,  bei  der  es  sich  um  ehren  für  den  Verräter  Euthykrates  von 
Olynth  handelte  (Hyp.  fr.  79 — 89),  und  die  sicher  in  Philippos  zeit 
gehört,  für  beide  reden  sind  das  j.  337  und  die  erste  hälfte  von 
336,  bis  zu  Philippos  ermordung,  der  räum  in  den  sie  fallen  können; 
bekanntlich  dauerte  es  bei  YPCi^pai  Trapav6)auuv  oft  ziemlich  lange 
bis  zur  Verhandlung,  und  auch  hier  können  wir  ein  jähr  dazwischen 
legen,  um  der  stelle  VI  9  ff.  gerecht  zu  werden. 

Im  übrigen  läszt  sich  der  rechtsfall  der  rede  nur  vermutungs- 
weise construieren  (vgl.  Köhler  ao.  s.  936).  die  makedonische  partei 
hatte  die  ehrendecrete  für  Philippos  und  seine  freunde  unter  ver- 
stosz  gegen  gewisse  gesetzliche  bestimmungen  durchgebracht;  welche 
das  waren,  und  wie  man  dazu  kam  dieselben  zu  vernachlässigen, 
würden  wir  wissen,  wenn  wir  das  ganze  der  rede  hätten,  nun  machte 
man  es  ähnlich,  wie  nach  Aischines  (3,  9)  für  beamte  von  zweifel- 
hafter amtsführung  öfter  geschah:  man  liesz  dieselben  vom  volke 
vorweg  beloben  und  bekränzen,  und  ankläger  und  gerichte  hatten 
dann. das  nachsehen,  so  wurden  hier  die  Vorsitzenden,  welche  trotz 
der  Ungesetzlichkeit  die  antrage  zur  abstimmung  gebracht  hatten, 
auf  antrag  des  Philippides  alsbald  belobt  und  bekränzt*,  und  nun 
wäre  eine  TPCt^pil  TipoebpiKri  gegen  sie  nicht  wohl  mehr  angängig 
gewesen,  dagegen  aber  gab  es  noch  das  mittel  einer  Ypaq)fi  rrapa- 
VÖ)aa)V,  dui'ch  welche  dieser  beschlusz  suspendiert  und  eventuell 
cassiert  wurde,  ob  nun  Hypereides  selbst  diese  klage  erhoben,  oder 
ob  es  ein  anderer  seiner  partei  gethan  hat,  läszt  sich  nicht  ersehen; 
es  ist  nur  so  viel  klar,  dasz  im  processe  auf  selten  der  anklage 
mehrere  auftraten.  Hypereides  sagt  (VIII  20  ff.):  i'va  be  juf]  irpiO- 
9e)Lievoc  irpöc  d|uqpopea  übaioc  eirreiv  laaKpoXoYuJ:  hat  er  sich  also 
selbst  das  masz  gesetzt,  so  musz  das  mit  rücksicht  auf  andere  Sprecher 
derselben  seite  geschehen  sein. 


Kenyon  hat  mir  gütigst  auch  von  denjenigen  bruchstücken  des 
ersten,  verlorenen  teils,  die  er  in  seine  ausgäbe  als  zu  klein  nicht 
mit  aufgenommen  hat,  eine  abschrift  zugehen  lassen;  indessen 
scheinen  die  gelegenheiten  durch  Verbindung  aus  kleinem  gröszeres 


*  es  ist  dies  für  uns  das  erste  beispiel  einer  bekränzung  von  Trpö- 
e&poi,  wie  Köhler  s.  936  feststellt:  wiewohl  ja  gewis,  was  derselbe  her- 
vorhebt, es  damals  an  präcedenzfällen  nicht  gefehlt  hat. 

7* 
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zu  machen  nur  spärlich  vorhanden  zu  sein,  es  ist  nur  ein  columnen- 
anfang,  den  es  sich  verlohnt  herzusetzen: 

fr.  13        fr.  27  fr.  2 

.  iX}x et  •  11  I  oÜK  eöxec- 

e]ai  Ka[l  Ta]X\a  Tr|dvTa  rd 

e]v  Tf]\  ['6X]\abi  ä  vaxpaTTfi- 

v]ai  üu  .  .  .  .  oic|vavai 

5    .  OUjLieVjUJV    7T0  CUJVttTTap 
VOUCTl   I   Kttl  U 

ei  ßouX[€]c0ai  ev 
Ki]vbuv|oic  — 
usw.:  denn  mit  z.  8  bricht  auch  fr.  2  ab,  und  nur  ein  schmaler 
streifen  (27),  vielfach  unleserlich,  setzt  sich  noch  fort,  es  musz  von 
den  makedonisch  gesinnten  die  rede  sein ;  ich  fasse  den  ersten  satz 
als  frage:  (tiva  XPH  vofiiZieiv  bidvoiav  auTOuc  exeiv;)  ouk  eöxecBai 
usw.  nach  dem  ersten  v]ai  ist  freier  räum,  der  den  beginn  eines  neuen 
Satzes  oder  Satzgliedes  anzeigt.  —  In  einem  andern  der  unedierten 
kleinen  fragmente  erscheint  —  ONAIAA€H[AN|AP]  —  T6A6YTH  — ; 
aber  ich  ahne  nicht,  wovon  die  rede  war,  und  möchte  vor  allem 
nicht  dies  fragment  für  die  Zeitbestimmung  verwertet  wissen,  zumal 
da  es  auch  einen  Alexandros  von  Epeiros  gab. 

Für  das  zusammenhängende  stück  hat  mir  Kenyon  gleichfalls 
wertvolle  nachtrage  geliefert,  die  ich  mit  K.^  bezeichnen  werde, 
unter  H.  ist  zu  verstehen  H.  van  Herwerden,  der  in  der  Mnemosyne 
NS.  XI  (1891)  s.  399  ff.  den  text  nach  Kenyon  zuerst  behandelt  hat. 
ich  lasse  nun  den  text  mit  den  nötigen  bemerkungen  und  erleute- 
i'ungen  folgen,  der  wagerechte  strich  bedeutet,  wie  in  meiner  aus- 
gäbe des  Hypereides,  die  paragraphi  des  papyrus. 

I  KttiriTopiac  TTOiouvrai.  —  |  Kai  qpavepöv  ttoioOciv,  —  |  öti 

5  oube  TÖie  qpiXoi  öv|Tec  AaKebaijuoviuJv  uünep  eKeivujv  eXe^ov,  | 

dXXd  ifiv  TTÖXiv  juicouviTCc,  Kai  toOc  icxuovtac  djei]  Kaö'  u|uu)V 
10  9epaTTeLi|ovTec.  —  eirei  be  vOv  fi  |  eK]eivujv  buva|uic  e[i]c  |  )ai]Kpöv 

jueiecTri,  xö  [ye  \  Ko]XaKeueiv  TTpoeTv[To.    ecii  |  be]  Ka\  ArmoKpd- 

I  1  ff.  die  rede  ist  von  Lakonisten,  deren  Inkonenfreundliche  ge- 
sinnung  und  lakonisches  gebahren  auf  hasz  gegen  Athen  und  auf  ser- 
vilen sinn  zurückgeführt  wird,  bei  töt€  hat  man  kaum  an  die  Zeiten 
vor  Leuktra,  sondern  an  die  vor  Chaironeia  zu  denken,  wo  immerhin 
die  Spartaner  noch  eine  gewisse  macht  hatten,  dasz  aber  die  alten 
freunde  der  Spartaner  jetzt  unter  den  anhängern  Makedoniens  erscheinen, 
musz  in  dem  gegensatze  zu  Demosthenes  thebanischer  politik  seinen 
grund  haben,  vgl.  Aischines  1,  180  f.  182.  —  7  del]  äjna  K.  H.;  doch 
passt  61  besser  für  den  räum  (K.a).  —  8  zuerst  60ePAnGYONT€C 
(eeepAireuGv).  —  10  f.  ergänzt  von  K.,  der  aber  tö  [xe  koX.  irp.  Kai  br\ 
Kol  A.  schreibt  (ebenso  H.,  der  Ttpoeivrai  möchte).  TrpoeTvTO,  dh.  sie 
konnten  es  nicht  mehr  zurücknehmen,  sind  also  auch  jetzt  noch  Lako- 
nisten. IcTi  z.  12  ist  nach  K,^  etwas  zu  grosz  für  den  räum,  da  rand 
rechts  von  der  lücke  erhalten  ist.  —  13  Demokrates  von  Aphidnai,  der 
nach   unserer   rede   aus  dem  hause  des  Harmodios  war,    erscheint  (bei- 
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Tr|[c  ev  I  auJroTc  6  'AqpibvaToc,  [dei  ||  cuT]Kaeri)uevoc  f|  a[iJTOuc  |  15 
KaejiCTCic  Ye^uuTOTT[oieTv  |  eni]  toTc  ific  7TÖXeuj[c  dlxuxlrijuctciv  Kai 
\ö[touc  I  TtXdTTjeiv  )ae9'  fi|Liep[av  ev  1|  tt]  ctYoJpa,  eic  ecTrepa[v  20 
KajiriYoprijciuv    ibc   uju[eTc   dxdpicTOi].     KaiToi  tu  Ari)Li[ö|KpaTec 
)aö]vuj  coi  ouK  [evebexcTJo  toö  brmou  [ko iriYopeiv  o]übev.   bid  25 
Ti;    [Kai  juou  |  dKOucaO']  ujueTc.   ou  Tra[p'  eJTepou  c'  ebei  juaöeiv,  II 
ÖTi  6  ]  bfi)iOC  x^PiTöc  dTTobi|bujciv  ToTc  euepYeiaic,  ]  dXXd  Trapd 
cauToO*  a[u]TÖc  ||  xdp  vnkp  uJv  erepofi]  eujepYeiricav  vOv  idc    5 

3  [xjijjudc   KO}jiilei.  —  e'TTe[i]6'   ö|ti  ev  vÖ|ulu  Ypdvpac  [ö]   bfÜinoc 
dTTEiTTev,  juriie   [Xe'Teiv  eEeivai  [jutibevi]  Ka|Ka)C  'Ap)aöbi[ov]  Kai  10 
'Ap[ic]TOYeiTOva,  \xr\-x'  aca[i  eJTTi  id  KaKiova.  —  r)  K[ai  !  beivöv 
ecTiv,    [e]i  To[uc  ||  |aev  couc  TipoTÖvouc  \  6]  bfiiuoc  oube  )ae6u-  15 
cGe'vJTJi  ujeio  beiv  eEeivai  Ka|K]ijuc  emeiv,  cv  be  vri(puu[v  |  t]öv 
bfiiuov  KaK[a)c]  Xe'Teic.  || 

4  Bpjaxea  b'  eii  Trpöc  [u]|udc  eiTrJibv  ui  dvbpec  biK[a]cTa[i  |  20 
Kai]  dvaXoTicdfjevoc  Ka|Taß]nco)uai.  —  TPCt^PH  ira  pa]vö)mjuv  eciiv, 
vinep   II  f|c   TJrjv    qjiiqpov    jueXXeie   |   cpe'pjeiv,   xö   be   ijjricpicjaa  |  25 

läufig)  bei  Isaios  6,  22.  Aischines  2,  17;  die  von  ihm  angeführten  dicta 
s.  bei  Saiippe  or.  Att.  II  320;  er  war  danach  in  der  that  etwas  von 
einem  Y£^iJJ'TO''toiöc  (Scbaefer  Dem.  II  s.  180).  nach  der  erwähnung  bei 
Isaios  musz  er  zur  zeit  unserer  rede  schon  ziemlich  alt  gewesen  sein. 
13  A.  [ToiO]Toic  6  'A  ....  I  cuYK.  (Sandys)  K.;  [dei]  cuYKaO.  H.  — 
15  f.  ri  a  .  .  .  I  KaOjiCTCtc  Y£XuuTOiT[oieiv  (Sandys)  K.;  die  hs.  hat  fEACO- 

TAOTT  .  .  .      den    Infinitiv,    der   nach €iv    z.   19    notwendig,   musz 

man  von  .  .  .  icxdc  abhängig  machen;  KaOicxdvai  mit  inf.  steht  Thuk. 
VI  16  US.  —  17  ff.  ergänzt  von  (Sandys)  K.  —  20  ev  dYOJpa  Sandys 
bei  K.  (H.);   ich    habe   ev    der   vorigen    zeile    zugeteilt   und    tlen  artikel 

zugefügt.  —  20  kiT.  be  und  21  f.  u|u[ac].  | K. ;  für  CCON  21  kann 

man  nach  K.  auch  TTGON  lesen,  die  ergänzung  von  21  f.  ist  danach 
sehr  unsicher,  dxdpicxoi  verstehe  ich  als  unempfänglich  für  die  witze.  — 
22  f.  AiifiÖKpaxec  K.;  derselbe  ovbiv  25  und  iiap'  ^x.  26;  das  übrige 
habe  ich  ergänzt,  vgl.  mit  22  fi\  für  Euxen.  25,  1  ff.  Koixoi  ei  .  .  6id  xi; 
Kai   jaou  xöv   Xöyov  iL   ä.   b.   dKoOcaxe  öv   lueXXuj  Xifeiv.     i)|niv  usw.  — 

II  6  eüepYexricav  bestätigt  den  schon  durch  die  Inschriften  (Meisterhans 
s.  136)  festgestellten  attischen  gebrauch  der  augmentierung.  —  TJ6IMAC: 
so    ist    auch   sonst  das  lange  i  gewöhnlich  ei  geschrieben:    KOKeiova  13. 

III  1  Kpeiv6)aevov.  8  dvaYeiviucKO|Lievuuv.  10  üjueiv.  13  xeiiaujprjcecBe. 
21  iLifueiv.  VI  11  lUKTeipexo.  20  xei|uujpiac.  VII  6  Kpeiveiv.  22  Kpei- 
vöjuevov.  VIII  8  TToXeixaiv.  10  rix6i|uujc9ai.  20  Tei|uuupiac.  IX  5  ü)ueiv. 
anders  nur:  IV  4  rijuiv.  VII  28  und  VIII  24  xJiXiv.  V  15  kx^cuv.  VI  19 
vuvi.  (III  15  [xi]|Lidc.  25  x[i)li]iI)v),  dazu  II  19  X^Yic,  V  10  ckivo.  — 
7  KO|ail£i[c]  tälschlich  K.  H,  (Z6I  mit  freiem  räum  ebenso  möglich  wie 
Z6IC  K.2).  —  7  ff.  ergänzt  von  K.  (Scai  ^ttI  Jebb  und  Sandys),  von 
dem  gesetze  war  bisher  nichts  bekannt,  das  5cai  usw.  musz  sich  darauf 
beziehen  ,  dasz  einmal  eine  parodie  des  Harmodiosliedes  aufgekommen 
war.  —  13  f|  K.,  fj  H.  die  weitern  ergänzungen  von  K.  —  16  |ne9u- 
CÖevxij  dies  liegt  in  otcai  eiri  xd  KOKiova,  was  doch  bei  Symposien  ge- 
schah. —  20  H.  vergleicht  Euxen.  48,  20  ff',  ßpaxu  6'  ^xi  eilTiüv  -nrepi 
xfic  vjjr)qpou  rjc  V)|ueic  laeXXexe  qpepeiv  KCtxaßrico|uai,  was  dort  einführung 
des  ganz  kurzen  eigentlichen  epilogs  ist  (entsprechend  hier  VIII  20  ff'.) ; 
daher  anch  ßpaxü,  während  hier  ßpax^«.  (diese  stelle  beweist,  dasz 
dort  richtig  ßpaxü  b'  ^xi  geschrieben  wird,  st.  ßpaxü  bi  XI.)  —  26  qp^peiv 
nach  Euxen.  ao. :  oijceiv  K. 
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III  t6  Kpivöjuevov  eiraivoc  |  irpoebpuDv.    öxi  be  TTpoc|riKei  touc  rrpo- 
^  ebpouc  1  Kttid  Touc  vö|Liouc  TTpoe|bpeueiv,   oötoi  be  Tiapd  touc 

vö|)nouc  TTporibpeuKaciv ,  I  auTuJv  tujv  vÖ)liuuv  r||KOU€Te  dvaTiTVUJ- 
10  cKo||jevajv.  —  t6  Xoittöv  r\br[  ecxiv  nap*  ujuTv  b€i|E€T€  Yctp  TTÖxepa  5 

TOUC  1  Trapdvo|Lia  Ypdcpovxac  1  T[i)uiw]pr|cec9e ,  ri  xdc  toic  |  eve[p- 
15  YejTaic   dTTobeb€iY|ue||vac  [Ti]|udc,   lauiac  buuceJTe  [to]ic  evavtia 

ToTc  vö||uoic  Trpoebpeuouciv,  Kai  ]  TaOia  6|uuj)LiOKÖTec  Ka|Td  touc 
20  vö)Liouc  HJTi(pieTc||9]ai.    dXXd  )uiiv  oub'  e£a|TTaTri9fivai  u|LiTv  evecJTiJv 

UTTÖ  Tou  XÖYOU  auJTUJV ,  dv  cpujciv  dvaYKaija  e[i]va[i  tuj]  brmuj  Td 
25  7Te|jpi  [t]üüv  T[i)u]a)v   vijri9i^£c|ea[i]-   —  to[uc  Y]dp  irpoebpouc  ) 

IV  ouK  evecTiv  emeiv  |  uic  dvdYKr)  Tic  fiv  cxecpalvilicai.    Trpö[c  b]e  6 
5  TOUTOic  j  aÜTÖc  ujuiv   [outJoc  pabi||av  TTeTToiriK[ev]  Triv  Yvujiciv 

e'Ypaipev  Y[dp]  uJv  eve|Ka  ecTecpdvuj[ce]v  touc  |  npoebpouc,  bi- 
10  [Kajiocuvnc  I  Te  Tfjc  eic  töv  b[fi|u]ov  töv  |!  'AGrivaiuuv,  Ka[i  bi]ÖTi 

KttJTd  TOUC  v6|uo[uc  TtJporibpeulKaciv.  —  im  b[\]  tJout'  dYeJT' 
15  auTÖv  dTToXo[Yri]cöju€!vov,  Kai  cu  uu  0[iXi]TnTibri  |1  beiHac  dXrjÖfi 

ei[va]i  Td  Tre|pi  tujv  TTpoebp[ujv] ,  d  ÜTrejBou  ev  tuj  ipriq3[ic]|LiaTi, 
20  d|TTÖ(peuYe.    ei  b'  o[i'eiJ  Kopba|KiJujv  Kai  y€^[ujt]ottoi!  üjv  ,   öirep  7 

'n:oi[eiv]  eiujBac  |  emTouv  biKacT[Tip]iujv|,  dTToqpeuEec0ai,  e[uri9]r|c| 

III  2  ff.  logischer  wäre:  oTi  upocfiKov  .  .  Trpoebpeüeiv ,  ouToi  irapä 
usw.  —  5  oÖTOi  bk  über  der  zeile  zugetügt.  —  8  dvaYiTV-  H.:  ANAFEIN. 
—  11  f.  TOUC  irapävoiua  Ypäqpovxac]  unten  VII  20  ff.  töv  .  .  xö  irapäv. 
Yp.,  VIII  12  xct  vpeu6f|  luapxupiöv:  vgl.  VII  14  f.  fi\ujK6V  Trapavöjuujv, 
VIII  13  f.  xolc  f)XujKÖci  TTapavö|uaiv  (Euxen.  29,  3  i'iXiuc  irap.)  mit 
VIII  2  f.  xoic  xu)v  ijjeu5o|uapTupiuJV  6ic  iiXujköciv.  s.  hierzu  m.  aus- 
führung  im  rh.  miis.  XLIV  s.  20  ff.,  wonach  in  unserer  stelle  liegt: 
diejenigen  welche  beantragen  was  sich  als  ungesetzlich  erweist,  wie 
dies  der  redner  so  eben  dargethan;  dagegen  unter  xä  irap.  YPm  tö 
V|ieu6fj  laapx.  das  verbrechen  des  .  .  begehen,  bei  äXÜJvai  ist  masz- 
gebend,  ob  nachträglich  bestimmt  wird  oder  der  begriff  des  Verbrechens 
als  bekannt  eingeführt:  was  VIII  2  f.  offenbar  geschieht.  —  15  öiücexe] 
CCOCexe  zuerst.  —  20  aXKä  |ur)v]  so  Epitaph.  7  (8),  18.  12  (13),  6  (H.).  — 
22  XÖYOuJ  A  und  f  Verbesserung;  zuerst  anscheinend  TOTOY.  —  IV  1 
Svecxiv  U)c  emeTv  zuerst,  doch  tjüc  getilgt.  —  3  ff.  ergänzt  von  K.  — 
4  HMIN,  verbessert  von  Köhler.  —  5  ireTTOiriKev]  das  bewegliche  v  wird 
in  dieser  hs.  überall  mit  groszer  regelmäszigkeit  gesetzt,  auszer  in 
^XuJKÖCi  VIII  13.  —  12  ^TTi  6[^  K.  H.  TAT  pr  ,  Y  über  der  zeile.  — 
13  ff.  ergänzt  von  K.  —  16  AAYTT60OY,  wohl  nur  eine  art  dittographie, 
indem  A  und  A  sich  in  dieser  hs.  sehr  ähnlich  sind;  auch  scheint  nach 
K.^  das  A  durch  übergesetzten  punkt  getilgt,  a  6<(i^^  üir.  H.,  ä  auxöc 
eGou  Köhler.  —  17 — 21  ergänzt  von  K.,  der  fälschlicii  das  komma  nach 
e'i'ujBac  setzt  (verbessert  von  H.).  —  18  Kop6aKi2ajv]  H.  vergleicht  Dem. 
2,  18  u69t]V  Kol  Kop6aKiC|LioOc.  im  eigentlichen  sinne  kann  es  hier  nicht 
genommen  werden,  sondern  nur  von  wenig  ehrbaren,  auf  das  lachen 
abzweckenden  cxHUaxa.  die  witze  (dcxeia)  mancher  angeklagten  er- 
wähnt Dem.  23,  206,  —  20  €IO)06C,  vgl.  über  diese  vulgärform  der 
alexandrinisch-römischen    zeit   Buresch    im    rh.  mus.    XLVI   s.  219  f.  — 

22  -cGai  ...  TIC  I Trapä  und  25  f.  b(Kai[ov]    .  .  xp'  .  .  eiv   K.', 

[|aaiv]r|<^i)>.    cjO  Y^P]  irapä (25  f.)  &iKai[ov  e]öpricrii;  H.;  i^  eöjpn- 

clecGai]  irapä &iKai[ov  ^Kjxpjivjjjeiv,  ttoXXoO  y^  öei  Diels.  nach- 
dem ich  [d|ua9]ric  I  el  vermutet,  liest  K.^  e[uri6ric  i  et  f\,  mit  freiem 
räume  vor  )). 
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€1,  r|  Trapd  toutuu[vJ  c|uYTVuj)ar|v  r\  e[Xeov  t]i  va  napä  tö  biKai[ov  25 
€\j]p|r|c]eiv.    TToWoO  ^e   b[eT  t]«P   |   dTre'öou  cauTLu  euvoiav  '  V 
Trapd  TUJ  briMLU,  dW  eTelpuj0i,  oube  xouc  cujcai  ce  |  buvaiuevouc 
ujou  beiv  II  KoXaKeOeiv,  dXXd  touc  tuj  |  brjuuj  qpoßepouc  övrac.  |    5 
Ktti  ev  )aev  cuJjLia  dBdva|Tov  uTT[eiXri]qpac  ececOai,  ttö  Xeujc  be  rriXi- 

8  Kaüxric  GdvaJTOV  KaieTVUJC,  —  oub'  eKeivo  |  cuvibuuv,  öti  tujv  )Liev  10 
Tulpdvvuuv  oubeic  TrdjTTOTe  |  xeXeuTricac  dveßi'jucev,  |  rröXeic  be 
TToXXai  dpbr|v   dv||aipeOeTcai  irdXiv  Tcxucav.  |  oube  xd  in\  tujv  15 
TpidKOv|Ta  eXoTicacBe,  oub'  ujc  |  Kai  tujv  emcTpaTeucdvJTujv  Kai 
Tuiv  evbo9ev  ||  cuveTtiGeiuevuuv  auTV]  |  TrepieTeveJTO,  dXXd  qpavepoi  20 
ifivecQe  KaipocpuXakoOvTec  Tf]v  ttöXiv,  ei  j  rroTe  bo9riceTai  eS- 
ouci||a   Xeteiv   ti  r\   TipdTTeiv    Ka|Td    toO    br|)aou.     eiTa   rrepi  |  25 
Kaipujv   aÜTiKa  hv]  ToX|)ar|C€Te  XeYeiv;    touc  Ka|Td  Tfic  TTÖXeiuc  VI 

9  Kaipouc  I  ou  TiapaqpuXdEavTec;   Kai  Td  7Tai||bia  fiKeic  e'xujv  im  tö    5 
biJKacTiipiov,  Kai  dvaßißdcac  |  auTiKa  br\  dgiuuceic  Otto  |  toutujv 
eXeeic9ai;  dXX'  ou   |   biKaiov  —  öxe  ydp  f]  ttö||X[i]c  utto  tujv  10 
dXXuuv  dj|K[T]ipeT0   bid  Td   cu)aßdv|Ta] ,   tö9'  uqp'  ujuüuv  eHußpij- 
z;[e]T0.  —  KaiTOi  oijTOi  |uev  |  ttjv  'GXXdba  cujZieiv  7Tp0|e\ö)U€V0i  15 


23  TOYT03[N]C7,  mit  möglichst  starkem  verstosz  gegen  die  regel 
der  Silbentrennung;  zu  erklären  nur  so,  dasz  der  Schreiber  eigentlich 
CYP  in  die  zeile  setzen  wollte,  alsbald  aber  den  räum  für  drei  buch- 
staben  nicht  genügend  fand.  —  24  eXeöv  Tiva  Sandys  (H. ,  Diels).  — 
€0]plric]eiv  K.^,  indem  er  das  P  für  sicher  erklärt,  das  früher  vor  diesem 
gelesene  T  nicht;  es  gibt  dies  allerdings  ein  zweites  beispiel  falscher 
Silbentrennung.  —  26  ttoWoö  -fe  ö[ei  TJäp  K.,  während  H.  wie  Diels 
und  Köhler  oü  einschieben,  was  vielleicht  im  papyrus  irrtümlich  aus- 
gelassen sei;  vgl.  indes  Rehdantz  Dem.  index  II  6euü,  der  für  ttoWoO 
ye  bei,  ovb'  oXifov  öei,  o\)be  itoWoO  6ei  in  der  geltung  von  starken 
negationen  Dem.  23,  34  (ö  ö^  .  .  itoWoO  fe  bei  öiuüpicev).  24,  195. 
20,  20  anführt.  —  V  2  ^T^pujöi]  Philippos  name  wird  durchweg  ver- 
schwiegen, ähnlich  wie  in  Dem.  kranzrede  zumeist  der  des  Alexandros, 
vgl.  dort  KoXaKCÜeiv  ^'xepov  320.  —  7  ev  cu)jaa]  Philippos.  für  den  ge- 
danken  vergleicht  Köhler  Isokr.  epist.  2,  1 — 9;  doch  ist  keine  unmittel- 
bare berührung.  —  8  üireiXriqpac]  nach  K.  ursprünglich  verschrieben  und 
dann  corrigiert,  so  dasz  die  mitte  (ElAHj  gar  nicht  zu  lesen  sei.  — 
9  f.  du  hältst  Athen  für  tot.  —  11  TupctvvuJv]  so  6  TÜpavvoc  in  der  re^de 
TT.  TUJV  TTpöc  'AXeEavbpov  cuv6r|KU)v  (12.  29  u.  s.)  von  Alexandros.  — 
13  dtveßiuj  möchte  H.  —  14  dv|aipeeeTcai  eigentlich  regelwidrige  tren- 
nung;  so  auch  im  Epitaphios  (8,  26)  (iv|r|priTai.  —  17  ihc  <^f\  ttöXic^  H.  — 
18  liTiCTpaTeucdvTUJv]  die  Lakedaimonier.  —  22  KaipoqpuXaKoOvTec]  so 
Dem.  23,  173  epYoic  ^auTÖv  eEnXeYHev,  öxi  KaipoqpuXoKei  Tiqv  ttoX.iv 
r))LiOüv  (K.).  —  23  Tf\v  iiöXiv]  ev  rfji  iröXei  zuerst,  aber  corrigiert.  — 
26  ff.  so  gegen  Dem.  col.  18,  25  ff.  elxa  cu  irepi  [cpiX]iac  irpöc  l|a^  xoX- 
[laricetc  auxiKO  |uä]Xa  [X^y^iv  —  — ;  xaüxriv  xr)v  cpiXiav  ou  öiajXucac 
ai)[xöc,  öxe  xpluciov  usw.;  welche  stelle  sich  jetzt  nach  der  vorliegen- 
den etwas  richtiger  gestalten  läszt.  ich  setze  ein  fragezeichen  nicht 
nur  nach  irapaqpuX.  (H.),  sondern  auch  nach  X^Y^iv;  Köhler  streicht  oö; 
oi  uapaqp.  Weil.  —  VI  4  irapa  über  der  zeile  von  anderer  band;  H.  ver- 
gleicht für  TTopaqp.  g.  Dem.  col.  23,8.  —  8  ^XeeicOai;  H.  —  10  fl'.  ergänzt 
von  K.  —  03K[T]GIP6TO,  verbessert  von  H.  natürlich  wird  Chaironeia 
bezeichnet,  —  12  dEußpiCexoj  wohl  nicht  sowohl  durch  reden  (col.  I)  als 
durch  solche  schimpfliche  decrete;  vgl.  17  ff.  —  14  vgl.  das  epigramm  auf 
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dvd^ia  TÜJV  1  qppovrmaTuuv  eiracxov,  |  cu  be  rfiv  rröXiv  eic  rdc  | 
20  Icxdiac   aicxuvac   dbiKUUc   |   KaGicTctc   vuvi   biKaiuuc  ||  Tipuüpiac 

TeuEr).  —  bid  xi   |   Ydp  <!otv)>  toutou  qpeicaicee;    TTÖTepa  biöxi  lO 

br|)LioTiKÖc   ec|Tiv;    dXXct   Ter'  auiöv  xoic  juev  ]  xupdvvoic  bou- 

25  Xeiieiv  Trpo||eXö)a6VOV ,  xuj  be  brmqj  )  Trpocxdxxeiv  dEiouvxa.  ]  — 

VII  dXX'  öxi  xPIcxöc;   dXXd  bk  |  auxoö  d[biKi]av  KaxeTVtJu|xe.  —  vai, 

dXXd  xPnciMOC.  I  dXX'  ei  xpiic[ec]06  xo»  iiqp'  u||uuJv  6)LioX[oY]ou)Lie- 
5  vujc  II  Tüovripuj  [KpijGevxi,  ^  \  Kpiveiv  Ka[K]ujc  bögexe,  |  f|  -rrovripujv 

[dv]9pu)7Tuuv  I  eTTieuju[eTv.  —  oJukoOv  oüy  dEiov  xd  [xouxjou  dbi- 
10  Krilliaaxa  au[xouc  dv]abexec|eai,  dXXd  [xi)Ltuj]p[eTc6ai  j  xöv  dbi- 

KoOvxa.  —   K[ai  edv   j   dpa  XeYr;i  xic  dvaßdc  u)C  |  bic  fiXuuKev  il 
15  [rrpjöxepov  ||  irapavöjaotv,  [K]ai  bid  xoO|xo  cpfj  beiv  ujudc  d[TT]o- 

ijjri(pi|cac6ai,  xouvavxiov  TTOileTxe  Kax'  d|ucpöxepa.  —  7TpLÜ|xov  juev 
20  [fdp  ejuxuxriiad  ||  ecxiv,  xöv  ö)noXoTOU|ue|vujc  xd  TTapdvo)Lia  Tpd|- 

qpovxa  xö  xpixov  Kpivö||uevov  XaßeTv  —  ou  ^dp  |  ujcirep  dTaOoO 

25  xivoc  cpei|beceai  irpocriKei  xou|xou,  dXXd  xfiv  xaxicxriv  |  drrriX- 

vni  XdxOai,  —  öc  y[g  to]0  xpÖTtou  bk  fjbri  ev  vixiv  \  ßdcavov  bebou- 

Kev.    ^JTTeixa  be  ujcirep  xok  xuJv  |  ipeubojaapxupiujv  bic  fi|XujKÖciv  12 
5  bebuuKaxe  ujjiaeTc  xö  xpixov  }xr\  luapjxupeiv,  inrib'  oic  dv  Trapaj- 

Yevuuvxai,   i'va  )nr|bevi   |    xujv  ttoXixojv  rj  xö  ij|uelxepov  TxXfiBoc 
10  ai'xiov  II  x]oO  r|xi|ua)C0ai ,  dXX'  aujxöc]  a[u]xuj,  oljjl  |ufi  TTaur||xai  xd 

ij/eubfi  juapxupuJv ,  |  oüxiu  Kai  xoTc  fiXuuKÖci  ]  Trapavöjuijuv  e'Hecxiv  |i 

die  kämpfer  von  Chair.  (CIA.  II  1680  =  Anth.  Pal.  VII  245  nach  Kaibels 
entdeckun^) ,  wo  v.  3  iepäv  ciüZeiv  -ireipuüiuevoi  'GWdba  xiJÜpav. 

16  q)povrm(iTUJVj  ihres  hohen  sinnes.  —  21,  öv  zugefügt  von  H.  — 
26  irpocTdTTeiv]  indem  er  ihm  solche  deerete  auferlegt.  —  27  f.  ölc  usw.] 
auf  die  zweimalige  Verurteilung  7Tapavö)uiuuv  gehend  (VII  14  f.).  — 
VII  1  äbiKiav  K,  —  2  xP»lci|uoc]  vgl.  Dem.  25,  39.  41  f.  —  3  fif.  ergänzt 
von  K.  —  4  6)Lio\oYOU|n^viuc  (z.  20,  Lyk.  5,  17.  H.)  musz  auf  Kpiödvxi 
gehen:  es  kann  nicht  bestritten  werden,  dasz  dies  urteil  diese  tragweite 
hat.  —  8  OÖKOÖv  oÜK  wie  oükoOv  oü  jliövov  Dem.  18,  93.  die  trennung 
oi)\K  legitim:  praef.  Hyper.  s.  IX.  —  10  au[6ic]  K.'  H. ;  vgl.  Dein.  g. 
Dem.  106  Ti^v  novripiav   aurol  Tr)v   toütujv  dvabeSccOe;  Hyp.  g.  Dem. 

33,  21  Mn uc  äva&e£a[c9ai  .  .  rä  d6iKri]|ia[Ta .     nach  K.* 

passt  auch  zu  den  zügen  auTouc  besser  als  aöÖic.  —  11  ff.  ergänzt  von 
K,  —  12  ff.  Kai  iäv  usw.]  man  wird  sagen,  es  hienge  zu  viel  davon 
ab  für  den  armen  mann,  indem  dies  seine  dritte  Verurteilung  sein 
würde,  mit  der  die  partiale  dTi|Liia  verknüpft  war.  Lipsius  M.-Sch. 
s.  437.  —  14  Y^\u)Kev]  so  riXuJKÖav  VIII  3.  rjXuJKÖci  13;  fiXuJC  Euxen. 
29,  2  (H.).  —  18  kot'  djuqpöxepa,  aus  beiden  nachfolgenden  gründen.  — 
19  und  27  ergänzt  von  K.  —  VIII  1  f.  gireira  ö^  wie  f.  Lyk.  5,  1,  wäh- 
rend anderswo  auch  bei  Hyp.  blosz  eneiTa  nach  npaiTov  |u4v,  so  ebd. 
14,  2  (H.).  —  2  ff.  auf  dreimaliger  Verurteilung  ijjeuboin.  stand  eben- 
falls atimie  (Lipsius  ao.  s.  489);  dasz  der  zweimal  verurteilte  nicht  mehr 
Zeugnis  zu  geben  brauchte  (wozu  sonst  Verpflichtung  bestand,  Lipsius 
s.  880),  erfahren  wir  erst  aus  dieser  stelle,  dasz  man  v|ieubo|uapTup(uJV 
betonen  musz,  nicht  -piOuv,  zeigt  sich  bei  evoxoc  ToTc  v|J6u5o|uapTup(oic 
Plat.  fhealt.  148''.  —  10  ergänzt  von  K.  —  11  auTuJ  dXiu  (AAGO)  f-\ 
iraOriTai  K.  H.,  nicht  wohl  erklärlich,  wie  letzterer  selbst  indirect  zu- 
gibt, mir  scheint  es  nicht  einmal  zulässig,  ACO  statt  MM  zu  lesen, 
es  ist  dies  das  einzige  beispiel  von  assimilation  zwischen  werten  in 
dieser  hs. 
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^riKETi  fp&(pei\,   61  be  |  |ur|,  bf|Xöv  ecriv  öti  ibiou  tivöc  evexa  15 
toOto  I  TTOioOciv  ujcie  ouk  Ol  ktou  Ol  TOioÖTOi  ctEioi  ei||civ,  dXXd  20 
Ti^iupiac.  — 
13        "\\yo-  be  MH  TTpoGe'iaevoc   |   npöc  djacpopea  übaroc   |   eineiv 
/jaKpoXoTiI),  I  6  iLiev  Ypa|a|aaT€uc  ujuiv  ||  dvaTVoiceiai  rriv  Ypa|(pfiv  25 
irdXiv,  i))aeTc  be  |  tiIjv  re  KairiYOprmevuJV  |  )ie|uvrmevoi  xai  tujv  |  IX 
vö)aujv  dKOucavTec  |  dvaYiTvujCKO|ueviJUV,  |  id  le  biKaia  Kai  xd 
cujuqpejipovTa  iijuiv  auioic  vprilcpiCecGe.  5 

16  t&iou]  aus  einem  persönlichen  Interesse.  —  22  ä|uqpopda]  ein 
ziemlich  geringes  masz,  Avie  aus  [Dem.]  Makart.  8  hervorgeht;  nach 
Aischines  2,  126  (vgl,  schol.)  giengen  auf  eine  &ia|ue|H€Tprmdvr|  r\pLipa,  dh. 
auf  einen  wintertag,  elf  d.fjapope'ic,  wonach  weniger  als  eine  stunde  auf 
einen  d.  kommt.  Lipsius  freilich  (ao.  s.  928)  rechnet  gegen  den  scho- 
liasten  die  elf  amphoren  als  das  für  die  Verteidigung  allein  zuge- 
messene. —  irpoGeiaevoc  musz  sich  auf  eine  Verabredung  zwischen  den 
verschiedenen  anklägern  beziehen,  vgl.  Lipsius  s.  929.  —  23  eiireiv  von 
anderer  hand  übergeschrieben;  zuerst  stand  A6HC6I6N ,  welches  aus- 
gestrichen ist.  die  ähnlichkeit  zwischen  (A)6HC€I(€)N  und  6ITT6IN  ist 
sehr  grosz;  also  wohl  lesefehler.  —  26  nach  iräXiv  freier  räum;  ebenso 
in  dieser  columne,  deren  abbildung  vorliegt,  nach  6d6ujKev  1,  laapxu- 
peiv  6,  TrapoY^vuJVTai  7,  riTimDcöai  10,  YP^tpeiv  15,  ttoicOciv  18,  elciv 
und  Tijiujpiac  20,  dh.  ziemlich  überall,  wo  innerhalb  der  zeile  eine 
interpunction  nötig  war. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 


18. 

DER  REGIERUNGSANPANG  HIERONS  II  UND 
DIE  SCHLACHT  AM  LONGANOS. 


Um  den  raubzügen  der  Mamertiner  in  das  gebiet  der  Syra- 
kuser  ein  ende  zu  machen,  setzte  sich  Hieron  II  in  den  besitz  der 
Stadt  Mylai  und  eroberte  oder  gewann  durch  Unterhandlungen  die 
Städte  Ameselon,  Halaisa,  Abarkina,  Tjndaris  und  Tauromenion. 
durch  diese  erfolge  gelang  es  ihm  die  Mamertiner  auf  die  äuszerste 
ostspitze  von  Sikelien  zu  beschränken,  und  er  konnte  es  unter- 
nehmen die  feinde  in  ihrem  eignen  lande  anzugreifen,  am  flusse 
Longanos  (Loitanos)  kam  es  zu  einer  schlacht,  in  welcher  Hieron 
Sieger  blieb,  'da  er  heimkehrte,  wurde  er'  wie  Droysens  darstel- 
lung  lautet  'von  den  dankbaren  Syrakusern  und  bundesgenosseu 
als  könig  begrüszt.'  hierzu  bemerkt  Droysen  (geschichte  des  Hel- 
lenismus III ^  s.  296  anm.  2)  :  'so  die  ausdrückliche  angäbe  bei  Poly- 
bios  I  9,  8.  derselbe  sagt  VII  8,  4,  dasz  Hieron  54  jähre  könig  war 
(ßaciXevJcac),  und  er  starb  im  herbst  216;  also  im  herbst  270  kehrte 
er  von  jenem  glücklichen  kriege  zurück.  Diodors  darstellung,  wie 
sie  in  dem  excerpt  XXII  13,  6  vorliegt,  verwischt  diesen  Zwischen- 
raum: seine  angäbe,  dasz  gleich  nach  der  schlacht,  da  die  Mamer- 
tiner sich  an  Hieron  ergeben  wollten  ()Lie6'  keTTipiaic  diravTäv  Tiy 
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ßaciXei) ,  der  punische  feldherr  Hannibal  erschienen  wäre  und  mit 
ihrer  beistimmung  eine  besatzung  in  die  stadt  gelegt  hätte,  ist  un- 
glaublich; dann  hätte  Rom  nicht  noch  sechs  jähre  mit  eröffnung  des 
krieges  gewartet,  und  die  Punier  würden  sich  in  der  stadt  so  festgesetzt 
haben,  dasz  sie  nicht  so  leicht  hätten  hinweggetrieben  werden  können. 
Holm  (11  s.  493)  teilt  diese  bedenken  nicht:  er  glaubt,  dasz  wirklich 
von  270/69  an  ICOO  mann  punische  besatzung  in  Messana  haben 
liegen  können ,  ohne  dasz  die  Römer  sich  regten.'  Mommsen  (RG. 
I^  s.  515),  der  gleichfalls  den  sieg  und  den  regierungsantritt  Hierons 
ins  j.  270  verlegt,  nimt,  um  den  von  Droysen  entwickelten  Schwie- 
rigkeiten zu  entgehen,  an,  dasz  die  belagerung  Messanas  durch  Hieron 
einige  jähre  gewährt  habe,  die  von  Droysen  geltend  gemachten  be- 
denken sind  vollauf  berechtigt,  aber  sie  richten  sich  ebenso  gegen 
Polybios,  dem  derselbe  ao.  folgt,  wie  gegen  die  darstellung  Diodors. 
nach  seiner  rückkehr  wurde  Hieron  zum  könig  ausgerufen,  die 
Mamertiner  aber  suchten  damals  (xÖTe  Pol.  I  10,  1)  auswärts  hilfe, 
ein  teil  bei  den  Karthagern,  ein  anderer  bei  den  Römern :  Pol.  19,8 
und  10,  1  f.,  vgl.  Zonaras  VIII  8  vnö  'lepuuvoc  iToXiopKOUjuevoi 
eTTCKaXecavTO  xouc  'Puujiaiouc.  ist  der  beginn  von  flierons  her- 
schaft ins  j.  270/69  zu  setzen  und  geht  demselben  die  schlacht  am 
Longanosflusse  voraus,  so  haben  wir  in  der  Zeitfolge  der  ereignisse 
einen  Zwischenraum  von  sechs  jähren,  über  den  wir  gar  nichts  er- 
fahren und  über  den  uns  keine  erklärung  hinweghilft;  die  Karthager 
müssen  dann  entweder  sechs  jähre  im  besitze  Messanas  gewesen  sein, 
oder  Hieron  musz  sechs  jähre  laug  diese  stadt  belagert  haben.  Hieron 
starb  über  90  jähre  alt  (Pol.  VII  8,  7  eir)  eßiuuce  TiXeio»  tujv  eve- 
vriKOVia.  Lukianos  Macrob.  10.  Livius  XXIV  4  nonagesimum  iam 
agens  annum)  im  herbst  216,  genauer  im  august  oder  September  215 
(Unger  im  Philol.  XL VII  284);  da  er  54  jähre  regierte  (Pol.  VII 
8,  1),  so  fällt  sein  regierungsantritt  also  in  den  herbst  270.  wenn 
Pausanias  (VI  12,  2  jueid  triv  'AYttOoKXeouc  toö  npÖTepov  TUpav- 
vrjcavTOc  T^XeuTf)v  CupaKOcioic  auGic  dvaTieqpuKei  Tupavvoc  6 
'lepaiv  ouToc,  rfiv  he  dpxriv  eixev  exei  beuTepuj  xfic  CKiric  öXuju- 
TTidboc  im  tqTc  eiKoci  Kai  CKaiöv,  tiv  KuprjvaToc  cxdbiov  evkricev 
NbaToc)  den  beginn  seiner  regierung  in  ol.  126,  2  setzt,  so  hat  er 
dabei  offenbar  seine  wähl  zum  feldherrn  im  äuge,  welche  demj.  275/4 
angehört :  Pol.  18,3  Kaiecrricav  eH  auTUJV  ctpxovrac  'Apieinibuupöv 
Tc  Ktti  TÖv  lueid  TauTtt  ßaciXeucavxa  tijuv  CupaKociuüv  'lepwva, 
veov  pev  övia  KOjuibr)  und  §  4,  Zonaras  VIII  6  'le'pujv  .  .  Kpairjcac 
TUJV  CupaKOuciujv  laeid  ty]V  toö  TTuppou  cpuTnv.  Justinus  XXIII  4, 1 
post  profectionem  a  Sidlia  Pyrrlü  magistratus  Hiero  creatur,  vgl. 
Droysen  III  s.  295  anm.  2.  Hieron  ist  also  im  j.  275/4  zum  feld- 
herrn gewählt  und  270  als  könig  ausgerufen  worden;  an  diesen 
daten  läszt  sich  nichts  ändern,  der  Widerspruch  mit  dem  datum  der 
Schlacht  am  Longanosflusse  und  der  besetzung  Messanas  durch  die 
Karthager  musz  daher  durch  eine  andere  lösung  beseitigt  werden. 
Diodors  ausführlicher  und  des  Polybios  kurzer  bericht  weisen,  von 
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der  verschiedenen  namensform  AoiTttVOC  und  AÖYTöVOC  abgesehen, 
keinerlei  erhebliche  abweichung  von  einander  auf,  und  doch  müsten 
sie  auf  ganz  verschiedene  ereignisse  sich  beziehen,  wenn  Hieron  wirk- 
lich erst  nach  dem  siege  am  Longanosflusse  den  königstitel  erhielt, 
nach  Diodor  war  derselbe  bereits  vorher  könig,  als  solchen  bezeichnet 
er  ihn  di-eimal:  XXII  13,  3.  4.  5  TOÖ  ßaciXeuuc  der  tadel  Droysens 
gegen  diesen  schriftsteiler  ist  unberechtigt :  den  gekürzten  schlusz 
des  cap.  13  abgerechnet  ist  die  darstellung  desselben  durchaus  ver- 
ständig und  klar.  Droysen  macht  vielmehr  zu  den  worten  des  Poly- 
bios  I  9,  8  TTapaYevö)uevoc  eic  xotc  CupaKOUcac  ßaciXeuc  uttö  irdv- 
TLUV  7TpocriYopeu9r|  tujv  cu|U)LidxuJV  einen  unrichtigen  zusatz,  wenn 
er  dieselben  folgendermaszen  wiedergibt:  'da  er  heimkehrte,  wurde 
er  von  den  dankbaren  Syrakusern  und  bundesgenossen  als  könig 
begrüszt.'  von  den  Syrakusern  ist  bei  Polybios  nicht  die  rede, 
über  die  absiebten  Hierons  heiszt  es  bei  diesem  I  8,  5 :  6c  CK  TÜov 
TTpujTiuv  eTTivoriiudTuuv  euGeuuc  bfiXoc  r\\  toic  opGÜJC  cKOTrou)Lievoic 
|ueiZ;övuJv  6peYÖ)Lievoc  eXiribiuv  f\  Kaxot  ifiv  cipairiYiav.  um  die- 
selben zu  erreichen,  tritt  er  mit  Leptines  in  Verbindung  und  heiratet 
dessen  tochter.  darauf  zieht  er  gegen  die  Mamertiner  zu  felde  und 
entledigt  sich  im  kämpfe  wider  dieselben  am  Kyamosorosflusse  durch 
verrat  seiner  unzuverlässigen  söldner.  nach  Syrakus  zurückgekehrt 
wirbt  er  ein  neues  Söldnerheer,  über  seine  weitern  schritte  berichtet 
dann  Polybios  I  9,  6 :  HevoXoYilcac  bi'  auTOÖ  TrXfiGoc  iKavov  |nic0o- 
qpöpujv  dcqpaXujc  fjbri  xd  Kaid  iriv  dpxriv  bieEfiYev.  diese  worte  ent- 
halten die  erfüllung  dessen,  was  Hieron  nach  c.  8,  5  und  9,  1 — 4 
geplant  hatte,  sie  beziehen  sich  auf  den  regierungsantritt  des  königs 
und  sind  zu  übersetzen:  'er  führte  seine  plane  bezüglich  der  her- 
schaft sicher  durch.'  könig  wird  also  Hieron  schon  in  §  6  nach  der 
Vernichtung  der  söldner  am  Kyamosorosflusse,  nicht  erst  in  §  8  nach 
dem  siege  am  Longanos.  die  weitern,  von  Diodor  XXII  13,  1  f.  er- 
zählten Unternehmungen  des  königs  übergeht  Polybios  und  gedenkt 
nur  des  kampfes  am  Longanos,  seinen  bericht  mit  den  worten 
schlieszend :  ßaciXeuc  utto  ndvTuuv  TTpocriYopeuGr)  tojv  cujU)adxuuv. 
man  hat  darauf  zu  achten,  dasz  hier  nur  die  bundesgenossen  genannt 
werden,  könig  der  Syrakuser  war  Hieron  schon;  nach  dem  siege 
über  die  Mamertiner  wurde  er  auch  könig  aller  der  bundesgenossen, 
die  Polybios  selbst  gar  nicht  erwähnt,  die  aber  Diodor  XXII  13  auf- 
führt, damit  steht  dann  in  Übereinstimmung,  dasz  auch  bei  Polybios 
VII  8  ifiv  TÜJv  CupttKOciuJV  xai  tujv  cujUjudxuJV  dpxriv  der  herschaft 
über  diese  noch  einmal  besonders  gedacht  wird,  mit  dieser  erklä- 
rung  fallen  alle  bedenken  und  ist  der  scheinbare  Widerspruch  zwi- 
schen Diodoros  und  Polybios  beseitigt:  Hieron  wird  270  könig  von 
Syrakus,  aber  erst  265/4  könig  über  die  bundesgenossen ;  die  schlacbt 
am  Longanosflusse  aber  geht  der  besetzung  Messanas  durch  die  Kai'- 
thager  und  somit  dem  ersten  punischen  kriege  unmittelbar  voraus. 
Trarbach  an  deb  Mosel.  Friedrich  Reuss. 
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19. 

ZU  DEN  MIMIAMBEN  DES  HERONDAS. 


Fast  gleichzeitig  sind  die  bearbeitungen  von  H.  van  Herwerden 
(Mnemosyne  NS.  XX  s.  41—97)  und  FBücbeler  (Bonn  1892)  er- 
schienen.* noch  immer  bleiben  aber  manche  Schwierigkeiten  zu 
lösen,  einen  beitrag  zu  diesen  Xuceic  zu  liefern  soll  im  folgenden 
versucht  werden. 

II. 

71  —  73  will  Büchelers  Wiederherstellung  deshalb  nicht  recht 
gelungen  erscheinen,  weil  man  nicht  sieht,  worüber  Thaies  lacht 
und  warum  Battaros  mit  seinem  geständnis  herausrückt,  lacht 
Thaies  über  die  prahlerei  des  Battaros?  diese  erscheint  nach  dem, 
was  letzterer  erlitten  hat,  nicht  wahrscheinlich,  ich  schlage  vor 
zu  lesen: 

Ol  T^IPCC, 
coi  öueTUü,  eTr<(ei  TTd)>v<Ta)>  |adv'  eEeqpucricev, 
ujCTiep  (pi\<(oc  )aoi>  ev  Cd|uuj  kotc  <(ß)>peT<C)u>o<v> 
'o  greisenalter ,  bei  dir  mag  er  sich  bedanken  (weil  ihm  dieses  die 
Wirkungen  des  alters  im  voraus  abgetreten  hat),  da  er  ihr  alles  kahl 
weggefegt  hat,  wie  mir  einst  ein  freund  in  Samos  den  schädel',  nem- 
lich  kahl  raufte,    über  diesen  'freund'  lacht  Thaies;  darauf  Battaros 
mit  erschrecklicher  Offenherzigkeit:   TC^öc;   Kiv<^ai^b<^öc)>  eijai  Ktti 
oiiK  d7TapveO|uai.    die  form  ßpeY|iici  gebraucht  Herondas  IV  51. 

83  scheint  mir  nicht  nötig  mit  Bücheier  statt  KauTÖ<(c)>  zu 
lesen  f|  auTÖ<(c^:  'drücke  mir  die  entschädigung  in  die  band,  und 
dann  nimm  du  selbst  deine  Sachen  und  zerschlage  sie  nach  herzens- 
lust.  denn  das  kommt  auf  dasselbe  hinaus'  (ob  man  fremde  Sachen 
zerschlägt  und  dann  entschädigung  zahlt,  oder  ob  man  sein  eignes 
besitztum  beschädigt). 

III. 

I  vgl.  V  69  und  Hör.  ca.  I  3, 1  mit  den  bemerkungen  AKiesslings. 

II  P  bietet  AH  =  I6;  daraus  machen  die  hgg.  A6E6I6;  A€IE€I€ 
scheint  durch  v.  13  cdcp'  oibe  KriTepuj  beiHai  näher  gelegt. 

47  ff.  vielleicht  ev  Tdp  CTÖ)ix'(=  €VCTO|ua,  vgl.  Aristoph.Thesm. 
646  ouK  evTexauGi,  Cobet  NL.  s.  142)  ecxi  xiic  cuvoiKiric  rrdcric*  | 
Tou  MriTpoTi|UTic  epfct  KondXou  Tauia,  |  KdXrieiv'  usw. 

50  zu  pdKiv  vgl.  Lobeck  path.  prol.  s.  341.  389. 

55  möchte  ich  lieber  ö  Tfjjaoc  schreiben  :  'dasz  zu  einer  gewissen 
zeit,  an  dem  und  dem  tage'  usw. 

75  schreibt  Bücheier  mit  benutzung  der  lesart  des  diaskeuasten 
oub'  ÖKOu  xujp^c  I  Ol  )uiOc  ö)uoiuJC  TÖv  cibripov  TpuuYOuciv,  über- 

*  [dazu  kommt  die  bearbeitung  von  VI  und  IV  durch  GKaibel  im 
Hermes  XXVI  s,  580—592,] 
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setzt  'ne  ibi  quidem  ubi  mures  aeque  ferrum  rodunt'  und  bemerkt 
dazu  unter  hinweis  auf  Seneca  apocol.  7  'ubi  nihil  est  hominum  neque 
humanitatis'.  dabei  ist  mir  nicht  recht  ersichtlich,  was  6)iiOia)C  soll. 
in  P  steht  von  erster  band  OKUUC  für  OKOU.  sollte  nicht  zu  lesen  sein : 
oiib'  ÖKUJC  X^P'Jic  I  Ol  \x\)Z  öjaoioic  tov  cibripov  TpuuYOuciv?  die 
letztere  redensart  bedeutet  überhaupt:  'es  geht  schlimm  her.'  der 
sinn  wäre  demnach:  'du  bist  schlecht,  aber  du  siehst  auch,  dasz  es 
nicht  in  gleicher  weise  übel  hergeht' :  früher  hast  du  schlechte  dinge 
verübt,  jetzt  geht  es  dir  schlecht,  jetzt  bekommst  du  deine  strafe, 
die  lesung  Herwerdens  oub'  Ökujc  X^P^ilC-  i  Ol  )iiöc  usw.  ist  mir  nicht 
verständlich. 

Zu  85  vgl.  Hesychios:  |liOv  b'  dXeucac  TrepiqpuTUJV. 
Bei  90 — 93  nehme  ich  besonders  anstosz  an  der  erklärung  des 
TÖ  larjGev  durch  pro  nihüo.    mir  scheint  das  ganze  ein  recept  des 
pädagogisch-didaktischen  wunderdoctors  zu  sein,  das  er  der  mutter 
mit  auf  den  weg  gibt: 

Ktti  bei  XaßeTv  viv  Kotm  ßußXiuj  brjKOu 
TÖ<\>|Liri  9e<(T>v'  dXXac  eiKOciv  ye,  Kai  fiv  lueXXr] 
auific  d|ueivov  ific  KXeoOc  dvaYvüJvai  — 
icca,  XdGoic  ty\v  yXöccav  ec  jueXi  TrXuvac. 
'und  nun  muszt  du  ihn  hernehmen  und  zu  dem  buch  (das  er  früher 
schon  hatte)  doch  wohl  unbedenklich  zwanzig  andere  hinzulegen; 
und  wenn  er  dann  zaudert  besser  als  Klio  selbst  zu  lesen  —  ojerum, 
dann  magst  du  ihm  in  der  stille  die  zunge  in  honig  waschen.'    pro- 
batum  est.    nach  ßußXiuj  kann  zu  dXXac  ergänzt  werden  ßußXouc. 
die  erklärung  des  i'cca  von  Meineke  stimmt  nicht  mit  der  des  Photios 
i'cca*  eTTiqpöeYMCt  em  tujv  drroXaxövTUJV  Kai  öXiuc  bucTrpaYOÜVTuuv  • 
€CTi  Kai  ev  Meccrivia  Mevdvbpou  Kai  eiepuuGi.  Aristoph.  Byz.  s.  161 
Nauck. 

IV. 

Unzweifelhaft  spielt  diese  scene  auf  der  insel  Kos,  wie  jeden- 
falls auch  II.  schon  die  bezeichnug  v.  2  'süszes  Kos'  beweist  es,  die 
offenbar  der  ausdruck  der  anhänglichkeit  an  die  heimat  ist.  dazu 
stimmt,  dasz  der  epidaurischen  Überlieferung  hinsichtlich  der  ab- 
stammung  des  Asklepios  gefolgt  wird  (v,  3);  nach  dieser  waren 
Koronis  und  Apollon  die  eitern  des  Asklepios.  von  Epidauros  aber 
kam  der  Asklepioscult  nach  Kos.  Plinius  n.  h.  XXIX  4  nennt  die 
insel  geradezu  Äesculapio  dicata.  die  begeisterte  lobrede  auf  Apelles 
(v.  72 — 78)  erscheint  besonders  natürlich,  wenn  sie  aus  dem  munde 
eines  bewohners  oder  einer  bewohnerin  der  insel  kommt,  die  der 
künstler  vor  allen  andern  Wohnorten  bevorzugte  und  auf  der  er  viel- 
leicht gestorben  ist. 

2—5  vgl.  Strabon  XIV  19  s.  657.  Plinius  n.  h.  XX  264.  XXIX  4. 
bisher  war  nur  Apollon  als  cvjvvaoc  des  Asklepios  bekannt  (Welcker 
GGL.  II  s.  745) :  hier  erscheinen  als  solche  beide  eitern  und  auch 
seine  tochter  Hygieia.    als  zu  6iner  gruppe  vereinigt  zu  denken  sind 
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jedenfalls  die  statuen  des  Asklepios  und  der  Hygieia.  wir  haben  es 
mit  einer  gruppe  zu  thun ,  von  der  nachbildungen  vorhanden  sind, 
die  tochter  stand  neben  ihrem  vater  und  berührte  mit  der  rechten 
seine  schulter,  wie  sie  es  in  der  gruppe  des  Vaticans  (Röscher  myth. 
lex.  I  sp.  2779)  mit  der  linken  thut.  danach  ist  herzustellen:  r\  xe 
Xeipi  beHif]  vpaueic  1  'YTieia,  KUJVTrep  usw.  (das  xe  hinter  'YYieia 
tilgt  auch  Bücheier  und  bemerkt:  'Hygia  non  ut  filia  Äesculapii  hie 
describitur,  sed  quasi  quae  in  manum  ei  convenerit').  zwischen  den 
beiden  heilerinnen  TTavaKr|  (TTavdK€ia)  und  'IricuO  ('laciu)  erscheint 
hier  statt  der  sonst  die  trias  vollmachenden  Akeso  die  gemahlin  des 
Asklepios,  Epione,  in  der  sonst,  soviel  ich  sehe,  nicht  nachweisbaren 
namensform  'Httiuj. 

15  v6vr|)ievTiv  xo^POV  1  iroXXfic  cpopivric  ist  verdächtig ;  viel- 
leicht vev<(€)a>Ti)aevriv. 

23 :  die  Vermutung  läge  nahe,  dasz  die  von  Kephisodotos,  dem 
erben  der  kunst  seines  vaters,  gefertigte  statue  des  Asklepios  die- 
selbe sei  wie  die,  um  welche  es  sieb  hier  handelt:  wenn  nicht  aus- 
drücklich beide  söhne  des  Praxiteles,  Kephisodotos  und  Timarchos, 
erwähnt  würden,  wir  wissen  von  mehreren  werken,  die  beide  ge- 
meinsam lieferten :  von  diesen  kann  jedoch  keines  dem  Asklepieion 
in  Kos  angehört  haben  (Brunn  gr.  KG.  I^  s.  392  f.). 

27:  nach  dem  vorgange  ASMurrays  weist  Kenyon  s.  9  auf  ein 
vasenbild  des  Assteas  hin  (Miliin  vases  peintes  I  3;  gal.  myth. 
114,  444.  Inghirami  mon.  etr.  V  tf.  16;  Brunn  11^  s.  661),  welches 
das  Hesperidenabenteuer  des  Herakles  darstellt,  hier  steht  eine  der 
Hesperiden  neben  dem  bäum  in  der  mitte  und  streckt  ihre  bände 
nach  einem  apfel  aus.  Kenyon  bemerkt  dazu:  'round  the  tree  is 
coiled  a  serpent,  and  if  we  can  suppose  that  this  was  also  the  case 
with  the  group  described  by  Herodas,  the  approprieteness  of  it  as  a 
dedication  to  Asclepius  would  be  complete.'  um  die  darstellung 
einer  der  Hesperiden  handelt  es  sich  hier  schwerlich;  die  schlänge, 
die  den  bäum  der  Hesperiden  bewacht,  hat  mit  der  schlänge  im 
Asklepioscult  nichts  zu  thun. 

30  scheint  hinter  Yepovxa  zu  interpungieren  und  öpri  hinzu- 
zudenken. 

36:  wenn  nicht  ßeßr)  deutlich  in  P  steht,  würde  vielleicht 
ß€ß<iujKev>  vorzuziehen  sein;  vgl.  68  ouxi  l6r]v  ßXe'TTOuciv  nM^priv 
TTOivxec. 

38  würde  mir  des  vorletzten  fuszes  wegen  besser  als  <((puJV>fic 
gefallen  <(Tivo>fic,  auch  <XdX)>ric;  eV^rvouc  von  bildwerken  ist  in 
den  epigrammen  gewöhnlich. 

50.  51:  die  stelle  ist  von  Bücheier  so  hergestellt:  )aapxupo|uai, 
(pil)Lii,  ec  ce  xrijuepr)  Keivii,  j  ev  fj  xö  ßpcTM«  toOxö  xuuu  Hup<ö>c 
Kvrjcei,  wobei  xuuij  =  xoi  au  sein  soll,  in  P  steht  xujucup  .  c,  (q  ad- 
puncta  aut  demutata).  dabei  musz  besonders  das  praesens  )iap- 
T\jpO)Liai  auffallen,  an  dessen  stelle  man  das  futurum  erwartet;  von 
andern  bedenken  abgesehen,    ich  schlage  vor  zu  lesen : 
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)LiapTÜpo|uai ,  (pri)Lii,  eccex'  r\^4.pr]  Keivri, 
ev  fi  TÖ  ßpeYM«  toOto  t<(o)uc  <(t)>up<(oü)>c  Kvr|cei. 
(Herwerden  schreibt  eccex'  r^juepri  Keivr],  |  ev  f]  xö  ßpexM«  xoOxo 
TUjZiupÖV  Kvricr]  'veniet  dies,  quo  misellum  istud  Caput  scalpes', 
fragt  aber  dabei:  'sed  quid  domina  servae  minatur?')  wenn  die 
Wiederherstellung  das  richtige  trifft,  so  haben  wir  eine  in  komisch- 
pathetischem tone  vorgetragene  parodie  des  Homerischen  eccexai 
^juap:  'ich  schwörs,  einst  wird  kommen  der  tag,  an  dem  dieses  ge- 
schöpf  seine  käse  geschabt  (dh.  seine  geschäfte  verrichtet)  haben 
wird.'  ßpeY^c  umschreibt  die  person,  wie  KCtpa  ua.;  mit  xouxo 
kann  es  sehr  wohl  die  angeredete  person  bezeichnen ,  wie  öbe  so 
oft  die  redende,  die  xupÖKvr|CXiC  ist  aus  Aristophanes  zur  genüge 
bekannt. 

54  dXX'  fi]uepn  xe  Knrri  jielov  wBeTxai  teilt  Bücheier  der  Kynno 
zu  und  übei*setzt:  'at  et  dies  est  et  maior  fit  turba  trudentium.'  ob 
letzteres  im  |ue2!ov  iLSeixai  heiszen  kann,  bezweifle  ich.  besser 
scheint  es  mir  diese  worte  mit  den  vorhergehenden  bouXr]  'cxi,  bouXric 
b*  iJuxa  vouBpiri  öXißei  zu  verbinden  und  so  zu  erklären :  'aber  sie  ist 
von  sanfter  gemütsart  und  läszt  sich  zu  gröszern  leistungen  (|ueZ!ov') 
antreiben.'    Herwerdens  erklärung  befriedigt  nicht. 

57  steht  in  P  Ol  epYttKOivriV,  Bücheier  fügt  hinzu  <^sed  a  opinor 
supra  o»  und  liest:  Ol'  epT«;  Kaivfiv  xaOx'  epeic  'A9r|vaiTiv.  bei  der 
etwas  stereotypen  ausdrucksweise  des  Herondas  läszt  die  verglei- 
chung  mit  andern  ähnlichen  stellen  (VI  65.  VII  81.  116)  den  zusatz 
KaivrjV  bei  'AGrivairiv  nicht  sehr  annehmbar  erscheinen,  ich  möchte 
den  Vorschlag  Rutherfords  annehmen:  of  epY'  ciKOiv'  ^v;  'siehst  du 
nicht,  welch  treffliche  werke  verschlossen,  nicht  zugänglich  waren?' 
die  frauen  haben  sich  so  eben  die  Schatzkammer  des  tempels  öffnen 
lassen. 

60:  vgl.  was  Plinius  n.  h.  XXXVI  24  von  dem  symplegma  des 
Kephisodotos  in  Pergamos  sagt. 

64  ouK  eKßaXeOci  xctc  Koupac  scheint  mir  so  viel  zu  bedeuten 
wie  OUK  aXXoce  ßaXoOci  xd  ö)U)aaxa:  'sie  werden  die  blicke  nicht 
davon  abwenden  können'  ('nonne  elident  pupulas?'  Bücheier). 

71 :  es  musz  besonders  auffallen,  dasz  die  kunstsinnigen  frauen 
das  berühmteste  aller  werke  des  Apelles  nicht  erwähnen :  die  Ana- 
dyomene,  die  sich  im  Asklepieion  auf  Kos  befand. 

93  —  95:  der  herstellung  und  erklärung  Büchelers  kann  ich 
nicht  zustimmen,  die  worte  Ktti  eiri  )Lxr]  XdGr]  9e'peiv  auxr|  übersetzt 
er  'neve  oblita  sis  ferre  ipsa'  und  erklärt:  'ipsa  puella  rem  divinam 
ferto  ut  addat  xfic  ufieiac'  aber  beide  Jungfrauen  haben  doch  offen- 
bar so  eben  gemeinsam  geopfert  und  gebetet,  wenn  auch  die  eine, 
wie  es  scheint,  allein  die  kosten  des  opfers  bestritten  hat.  mir 
scheint  der  sinn  zu  sein:  'und  vergisz  nicht  selbst  etwas  mitzu- 
bringen', nemlich  zu  dem  opfermahl,  das  gleich  nachfolgen  soll, 
da  dieses  Ton  den  Überresten  des  der  Hygieia  dargebrachten  opfers 
hergerichtet  wird,  ist  es  eine  gäbe  (biuc,  wie  P  von  erster  hand  hat) 
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der  Hygieia.  zu  dieser  soll  sie  ihren  beitrag  liefern  (Tf]C  'YYieinc 
buj  Tipöcöoc).  bei  diesem  mahle  wollen  die  schmausenden  dann  ein. 
übriges  thun,  ohne  sich  vor  üblen  folgen  zu  fürchten:  f)  Yap  ipoTciV  | 
He(iyM\  d)aapTiric  f]  utiti  'cti  tfic  laoipric:  'denn  durch  opfer  (wenn 
man  opfer  dargebracht  hat)  ist  die  gesundheit  über  einen  schicksals- 
schlag  erhaben.'  wie  in  der  Ilias  i  362  AiYUTTTiac  ist  hier  d|uapTiric 
dreisilbig  zu  lesen,  der  gedanke  ist  nicht  gerade  der  ausdruck 
hohen  sinnes,  aber  man  darf  an  die  jungen  Kofe'nnnen  auch  nicht  zu 
grosze  anforderungen  stellen,  jedenfalls  ist  diese  erklärung  keine 
gezwungene. 


5  scheinen  mir  die  worte  Trpoqpdceic  Tiäcav  fi|ue'pr|v  e\Keic 
(nemlich  'Ajucpurairiv ,  'zerrst  sie  herum')  der  herrin  zuzuteilen  und 
die  vorhergehenden  nicht  als  frage  zu  nehmen. 

30  schlage  ich  vor:  )Lie9'  fic  dXeiv  bei  Kai  ejuöv  <(c)Li)>fi<v> 
d<^Tr^öipr|KTpov.  die  Zweideutigkeit  sowohl  bei  dXeiv  wie  auch  bei 
ejUÖV  C)Lifiv  diTÖipriKTpov  ('meine  striegel  streichen')  ist  sehr  ein- 
deutig. 

59 — G2  schreibt  Bücheier  <c)>e,  }iä  toutouc  |  touc  buo  (sc. 
öqpGaXjuouc),  KubiXX',  i■nö^)eQ'  fnuepeuuv  Trevie  |  rrap'  'Aviiboupiu 
rdc  'AxaiKdc  Keivac,  |  de  TrpLuv  eöriKac,  toTc  cqpOpoici  Tpißovia. 
und  bemerkt  dazu  :  «ixä  hie  parum  differt  a  \xa.  aut  quod  usu  sanctum 
est  \r\.»  aber  [ad  wird  auch  bei  Herondas  sonst  nirgends  mit  dem 
accusativ  verbunden,  ich  vermute  ea,  toutouc  |  touc  buo  (dh.  den 
missethäter  Gastron  und  seinen  peiniger  Pyi'rhias),  KubiXX',  inö\\ieQ' 
fiiuepeujv  nevTe  |  Tiap'  'AvTibojpuj  Tdc  'AxaiKdc  Keivac,  |  de  Trpujv 
e'GriKac,  toTc  ccpupoici  TpißovTa<(c)>.  die  bezeichnung  'AxaiKai  scheint 
allerdings  ein  Wortspiel  zu  enthalten;  unzweifelhaft  sind  TTObOKdKKtti 
gemeint. 

VI. 

80  e'bei  tdp  dXXd  Kaipöv  ou  irpe'TTOVT'  eivai  übersetzt  Bücheier 
'at  conveniebat  enim  occasionem  non  esse  aptam'  und  bemerkt:  «e'bei 
duplicem  vim  habet  ut  germ.  es  sollte.»  aber  müste  at  enim  nicht 
dXXd  Ydp  heiszen?  ich  lese  e'bei  fäp,  dXXd  Kaipöv  au  TTpeirovi' 
eivai :  das  muste  ich  ja  thun ,  aber  anderseits  muste  ein  passender 
augenblick  dazu  da  sein.' 

VII. 

97.  98  teilt  Bücheier  ab:  TauTr)  be  buuceic.  Keivo  t6  eTepov 
ZieOfOC  I  KÖcou;  sollte  nicht  vorzuziehen  sein:  TttUTr)  be  buuceic 
Keivo  TÖ  eTepov  ZieuToc  |  köcou; 

Duisburg.  Richard  Schneider. 
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20. 

ÜBER  DIE  WELTKARTE  UND  CHOROGRAPHIE 
DES  KAISERS  AUGUSTUS. 


In  seiner  abh.  'über  die  weltkai-te  und  cborographie  des  kaiser 
Augustus'  (Kiel  1856)  kam  KMüllenboff  (s.  25)  zu  dem  ergebnisl 
*mit  voller  bestimmtheit  dürfen  wir  jetzt  behaupten,  dasz  Augustus 
aus  den  commentarien  seines  Schwiegersohnes  auch  eine  schrift  zu- 
sammenstellte und  zum  gebrauch  neben  der  karte  herausgab.'  auch 
noch  im  j.  1875  (Hermes  IX  s.  186)  hat  er  an  dieser  auffassung  fest- 
gehalten, zu  einer  ganz  ähnlichen  ansieht  gelangte  sodann  im  j. 
1890  auch  OCuntz  auf  grund  einer  Untersuchung  der  von  Plinius 
erhaltenen  abschnitte  aus  einer  Statistik  des  römischen  reiches 
('Agrippa  und  Augustus  als  quellenschriftsteller  des  Plinius  in  den 
geographischen  büchern  der  naturalis  historia'  im  17n  supplement- 
bande  dieser  jahrb.  s.  475  flf.).  diese  ansieht  scheint  sich  auf  gute 
gründe  zu  stützen,  sie  wird  jedoch  noch  zu  modificieren  sein,  in 
mehrern  arbeiten  ('beitrage  zur  kritik  der  cborographie  des  Augustus' 
teil  II  1878.  teil  III  1883;  ferner  im  programm  der  realsch.  zu  Kiel 
von  1879  und  im  Philologus  XL  VI  [1886]  s.  276  ff.)  habe  ich  nach- 
zuweisen gesucht,  dasz  die  geographien  des  Plinius  {nat.Mst. 111 — VI) 
und  des  Pomponius  Mela  auszüge  aus  einer  und  derselben  sehr  inhalt- 
reichen quellenschrift,  einer  cborographie  sind,  die  in  Verbindung 
und  gleichzeitig  mit  der  römischen  weitkarte  des  Agrippa  und 
Augustus  (vgl.  Plinius  III  17)  und  als  commentar  zu  derselben  von 
einem  uns  nicht  genannten  Verfasser  im  auftrage  des  Augustus  in 
lateinischer  spräche  verfaszt  war.  läszt  man  diese  ansieht  gelten,  so 
entsteht  die  frage,  ob  der  jedenfalls  vorauszusetzende,  sehr  enge 
Zusammenhang  der  angaben  jener  cborographie  mit  denjenigen  der 
römischen  weitkarte  auch  in  den  uns  erhaltenen  resten  jener  werke 
noch  deutlich  nachweisbar  sei.  wäre  dies  etwa  in  auffälliger  weise 
der  fall,  so  möchte  auch  dieser  nachweis  als  eine  wertvolle  bestä- 
tigung  meiner  ansieht  anzusehen  sein. 

Im  nachstehenden  wollen  wir  daher  in  diese  Untersuchung  ein- 
treten, zuvor  aber  die  umstände,  die  sieh  unserm  vorhaben  hindernd 
entgegenstellen,  bezeichnen,  als  die  wichtigsten  reste  der  römischen 
weitkarte  sehen  wir  mit  Müllenhoff  ao.  und  ThMommsen  'über  die 
Unteritalien  betreffenden  abschnitte  der  ravennatischen  cosmogra- 
phie'  (berichte  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss.  1851  s.  80  ff.)  die  Peu- 
tingersche  tafel  und  diejenige  grosze  weitkarte  an ,  aus  welcher  der 
anonyme  cosmograph  von  Ravenna  seine  angaben  entlehnt  hat.  aber 
es  ist  wohl  zweifellos ,  dasz  wir  in  der  tab.  Peut.  und  in  der  cosmo- 
graphie  des  Ravennaten  nur  geringe  und  meist  arg  entstellte  reste, 
vielleicht  die  trümmer  verschiedener  Überarbeitungen  der  urkarte 
besitzen,  die  urkarte  wird,  wie  Müllenhoff  (Hermes  IX  s.  185)  wohl 
mit  recht  angenommen  hat,  eine  bedeutende  grösze,  etwa  80  fusz 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  2.  8 
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länge  bei  40  fusz  breite,  gehabt  und  sehr  wahrscheinlich  mehr  als 
12000  (vielleicht  16000)  geographische  namen  enthalten  haben,  die 
copien  der  karte ,  die  wohl  in  allen  bedeutendem  städten  (vgl. 
Mommsen  ao.  s.  100)  an  seulenhallen  entworfen  wurden ,  werden 
schon  in  kleinei-m  maszstabe  ausgeführt  worden  sein  und  nicht  mehr 
sämtliche  namen  der  urkarte  enthalten  haben,  dagegen  musten  wohl 
schon  früh  notwendig  vielfache  änderungen  in  den  orts-  und  völker- 
namen  der  karte,  viel  seltener  oder  gar  nicht  in  den  namen  der 
inseln  und  flüsse  eintreten,  als  sodann  die  karte  auf  papier  über- 
tragen wurde,  machte  der  nun  stark  verkleinerte  maszstab  wiederum 
die  ausscheidung  einer  groszen  zahl  von  namen,  wohl  der  meisten, 
notwendig,  als  endlich  noch  die  karte  in  der  Peutingeriana  in  die 
form  eines  langen  Streifens  gebracht  wurde,  erlitt  sie  aufs  neue 
grosze  beschädigungen,  und  zwar  am  meisten  in  den  randpartien 
des  nordens  und  Südens,  und  zum  teil  des  ostens;  der  westen  aber 
ist  uns  auf  der  karte  überhaupt  verloren,  die  karte  des  Ravennaten 
war  besser  erhalten'  als  die  tab.Peut.,  und  der  orbis  teri'arum  hatte 
auf  ihr  noch  eine  elliptische  form^   die.  der   ursprünglichen  form 


'  WMRamsay  (historical  geography  of  Asia  minor)  hält  die  Zerrüt- 
tung der  tab.  Peut.  in  der  darstellung  Kleinasiens  für  so  grosz,  dasz 
er  der  tab.  Peut.  einen  selbständigen  wert  für  die  tierstellung  der  alten 
geographie  dieses  landes  nicht  zugestehen  will,  ob  er  darin  recht  hat, 
bleibe  dahin  gestellt,  aber  ein  Vorwurf  trifft  ihn  jedenfalls  insofern, 
als  er  auf  das  beste  mittel  zur  controle  der  tab.  Peut.  freiwillig  ver- 
zichtet hat.  fast  niemals  zieht  er  neben  der  tab.  Peut.  den  cosmogra- 
phen  von  Ravenna  heran,  dessen  karte  doch  viel  besser  als  die  tab. 
Peut.  erhalten  war  und  nach  dessen  angaben  die  tab.  Peut.  in  vielen 
fällen  berichtigt  werden  kann,  warum  beherzigte  er  nicht,  was  GHirsch- 
feld  in  der  Berl.  philol.  wochenschr.  1888  s.  627  ff.  über  das  Verhältnis 
des  cosmographen  zur  tab.  Peut.  sagt?  notwendig  muste  er  irren, 
wenn  er  das  beste  hilfsmittel  ganz  verschmähte,  was  Ramsay  (s.  64  f.) 
über  den  auf  der  tab.  Peut.  dargestellten  weg  von  Nicomedia  nach 
Antoniopolis  künstlich  zusammenbaut,  zerfällt  in  nichts  gegenüber  den 
angaben  des  cosmographen  (bei  Parthey  und  Pinder  s.  112)  und  zeigt 
auszerdem,  dasz  Ramsay  die  angaben  der  tab.  Peut.  nicht  immer  richtig 
liest  und  citiert.  ^   man  vgl.  die  1886  von  mir  versuchte  Wiederher- 

stellung dieser  karte,  auch  in  einer  nachgelassenen  arbeit  des  1875 
gestorbenen  französischen  geographen  d'Avezac  ('le  Ravennate  et  son 
expose'  cosmographique',  extrait  du  bull,  de  la  soc.  Normande  de  geogr,, 
Ronen  1888)  wird  die  reconstruction  der  karte  versucht,  wie  ich,  so 
verlegt  auch  d'Avezac  den  mittelpunkt  der  Stundenteilung,  nemlich 
Ravenna,  in  das  nordwestviertel  der  karte,  auch  er  gibt  dem  orbis  ter- 
rarum  eine  elliptische  form,  die  läge  von  Ravenna,  von  welcher  das 
kartenbild  abhängig  ist,  bestimmt  er  nach  den  angaben  über  die  aus- 
dehnung  der  vier  oceane,  indem  er,  was  zu  billigen  ist,  eine  symme- 
trische läge  der  vier  oceane  auf  der  karte  voraussetzt,  aber  er  hat 
Ravenna  zu  weit  nach  osten  verlegt,  und  deshalb  nähert  sich  die  ellipse 
des  orbis  auf  seiner  karte  zu  sehr  der  kreisform,  er  kam  hierzu,  weil 
er  irrtümlich  die  elfte  und  zwölfte  nachtstunde  nicht  dem  nördlichen, 
sondern  dem  östlichen  ocean  zuwies,  dasz  dies  der  darstellung  des 
cosmographen  nicht  entspricht,  kann  jeder  leicht  erkennen,  der  die  an- 
gaben über  das  caspische  meer  und  über  Hyrcanien  und  Albanien  mit 
einander  und  mit  der  angäbe  über  die  zwölfte  nachtstunde  (V  19.  28.  29 
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näher  kam  als  die  der  Peutingerschen  tafel.  doch  war  auch  auf 
dieser  karte  der  bei  weitem  gröszere  teil  der  ursprünglichen  angaben 
schon  ausgefallen;  auch  hat  der  cosmograph  uns  den  inhalt  der  karte 
keineswegs  vollständig  erhalten,  und  viele  namen,  besonders  solche 
die  für  unsern  zweck  wichtig  werden  könnten,  liegen  bis  zur  Un- 
kenntlichkeit entstellt  vor-,  die  reste  der  weitkarte  lassen  zwar  wohl 
noch  erkennen,  dasz  die  ihnen  zu  gründe  liegende  urkarte  erstaun- 
lich reich  an  angaben  war,  haben  aber  insgesamt  nur  wenig  über 
4000  namen  erhalten,  von  denen  etwa  2500  der  urkarte  entstam- 
men mögen,  während  die  übrigen  später  aufgenommen  sind,  im 
ganzen  mag  uns  vielleicht  der  sechste  teil  der  namen  der  urkarte, 
und  zwar  oft  arg  entstellt  erhalten  sein,  deckte  sich  nun,  wie  füg- 
lich vorauszusetzen  ist,  die  römische  chorographie  mit  der  weitkarte 
in  der  weise ,  dasz  sämtliche  namen  gleichzeitig  in  beiden  werken 
vorkamen,  so  enthielt  auch  die  schrift  mehr  als  12000  namen.  bei 
Plinius  und  Mela  mögen  uns  aber  aus  ihr  etwa  4500,  höchstens  5000 
namen  erhalten  sein,  es  ist  also  nicht  viel  aussieht  vorhanden,  dasz 
dasjenige,  was  Plinius  und  Mela  einerseits  und  die  kartenreste  ander- 
seits von  den  ursprünglichen  angaben  erhalten  haben ,  nun  auch 
wieder  sich  deckt,  und  wo  dies  noch  der  fall  ist,  da  werden  es  vor- 
aussichtlich die  bekanntern  namen  sein,  die  uns  hier  wie  dort  er- 
halten sind,  aber  gerade  diese  angaben  sind  für  die  hier  anzustel- 
lende vergleichung  nicht  heranzuziehen. 

Diese  erwägungen  erinnern  uns  von  einer  vergleichung  der 
reste  der  karte  und  schrift  des  Augustus  nicht  allzuviel  zu  erwarten  ; 
sie  können  wohl  entmutigen,  und  mich  haben  sie  lange  von  der  hier 
auszuführenden  Untersuchung  zurückgehalten,  zuletzt  aber,  und  be- 
sonders als  ich  die  von  Plinius  V  9.  10  erhaltenen  angaben  des  Po- 
lybios  bei  dem  cosmographen  von  Ravenna  wiederfand,  schien  es 
mir  dasz  diese  Untersuchung  doch  recht  belehrend  und  gewinnbrin- 
gend sein  werde,  ich  hoffe  nun  sogar,  dasz  sie  nicht  nur  einen  neuen 
wichtigen  beweis  für  die  richtigkeit  meiner  ansieht  über  die  quelle 
des  Plinius  und  Mela  liefern,  sondern  auch  oft  überraschende  auf- 
schlüsse  darüber  geben  wird,  wie  in  den  arg  zerrütteten  karlenresten 
das  richtige  und  ursprüngliche  wieder  herzustellen  ist. 

Zu  den  kartenresten,  die  für  unsere  Untersuchung  heranzuziehen 
sind ,  gehören  auch  die  angaben  des  bekannten  geographischen  ab- 


und  I  12.  II  8)  vergleichen  will.  Albanien,  welches  an  der  Westseite 
des  caspischen  meeres  liegt,  gehört  noch  der  zwölften  nachtstunde  an, 
das  caspische  meer  aber  ist  ein  teil  des  nördlichen  oceans.  —  Wenn 
ferner  (I  1)  der  cosmograph  India,  Scotia,  Mtmretania  und  Scytida  als 
die  quadrigines  mundi  (auf  Kavenna  bezogen)  bezeichnet,  so  stimmt  dies 
recht  wohl  mit  meinem  entwurf  der  karte  überein,  aber  auf  d'Avezacs 
karte  liegt  schon  Scotia  (Irland)  zu  weit  nördlich,  und  nun  gar  Maure- 
tanien kann  hier  nimmer  auf  oder  neben  dem  südpunkte  (von  Ravenna) 
liegen,  sondern  nur  Äthiopien,  das  paradies  endlich  fällt  bei  d'Avezac 
nicht  auf  den  ostpunkt  der  karte,  wie  es  notwendig  musz  und  wie  es 
auf  meiner  karte  geschieht,  sondern  nach  Südosten. 
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Schnitts  aus  dem  geschichtswerk  des  Orosius  (abgedruckt  bei  ARiese 
geogr.  lat.  min.  s.  56 — 70).  denn  Orosius  hat,  wie  schon  Mommsen 
und  Müllenhoff  gesehen  haben,  seine  angaben  gröstenteils  einer  copie 
der  römischen  weitkarte,  die  zuweilen  aus  der  geographie  des  Ptole- 
maios  interpoliert  war,  entlehnt,  auch  in  den  Getica  des  Jordanes 
finden  sich  wichtige  angaben ,  die  ohne  zweifei  aus  einer  solchen 
weitkarte  etwa  des  zweiten  jh.  stammen  (vgl,  Mommsens  ausgäbe 
prooemium  s.  XXXI  tF.).  die  von  einem  unwissenden  schüler  des 
unbekannten  spanischen  redners  Julius  Honorius  wohl  im  fünften 
jh.  verfaszten  excerpta  eius  spJiaerae  vel  continentia  (abgedruckt  bei 
Riese  ao.  s.  21  ff.)  sind  nur  ein  auszug  aus  einer  der  Peutingerschen 
tafel  nahe  verwandten  weitkarte  des  vierten  jh.  auch  die  angaben 
des  itinerarium  Antonini  (herausgegeben  von  Parthey  und  Pinder, 
Berlin  1848)  sind,  wie  ich  glaube,  lediglich  aus  einer  (vgl.  Ramsay 
ao.  s.  67)  oder  vielmehr  mehrern  groszen  itinerarkarten,  copien  der 
römischen  weitkarte,  ausgeschrieben,  doch  sind  für  unsere  Unter- 
suchung nur  die  angaben  des  letzten  abschnitts  des  sog.  itinerarium 
maritimum  (s.  508 — 529  Wess.)  wichtig,  dasz  diese  angaben  wirk- 
lich aus  einer  weitkarte  stammen,  verrät  sich  dadurch,  dasz  der  un- 
kundige Verfasser  oft  die  namenvon  städten,  Vorgebirgen  oder  Aussen 
irrtümlich  auf  benachbarte  inseln  bezogen  hat,  oder  dasz  er,  wo  dies 
etwa  schon  in  seiner  karte  geschehen  war,  die  fehler  nicht  zu  be- 
richtigen wüste,  unter  den  zahlreichen  kleinen  inseln ,  durch  deren 
erhaltung  dieser  abschnitt  für  uns  wichtig  wird,  nennen  wir  (s.  510  W.) 
den  namen  insuJa  Diana,  fälschlich  von  der  benachbarten  spanischen 
Stadt  Dianium  übertragen,  ferner  (s.  512)  insula  Nura,  ohne  zweifei 
von  der  stadt  Nura  in  Sardinien  übertragen,  die  auch  auf  der  tab. 
Peut.IV  1^  wie  im  itin.  Ant.  s.  83W.  Nura  oder  Nure  heiszt,  ferner 
s.  517  insulae  Ärethusa  et  Tapsus  bei  Syracus  (vgl.  Isidorus  orig. 
XIV  6.  35),  hergenommen  von  der  quelle  Ärethusa  bei  Syracus  (vgl. 
Plinius  II  225  und  III  89.  Mela  II  117.  cosm.  Rav.  V  23)  und  der 
halbinsel  Thapsus  daselbst,  und  sogar  für  diese  inseln  gibt  der  Ver- 
fasser die  entfernung  von  Syracus  an;  ferner  (s.  518)  insula  Fala- 
cron,  wahrscheinlich  das  gleichnamige  Vorgebirge  in  Corcyra,  sodann 
(s.  520)  insula  Cassiope  (es  ist  die  ins.  Cassiopa  der  tab.  Peut.  VII  3 
und  Cassiape  des  cosmographen  V  22) ,  wahrscheinlich  übertragen 
von  der  stadt  Cassiope  auf  Corcyra  (Plinius  IV  52)  oder  dem  gleich- 
namigen Vorgebirge  daselbst  (Ptol.  III  14,11),  s.521  insulae  Erithra, 
Delessa,  Ihihoea,  Carsa,  Calchis,  Lemnos,  Sigeos  .  .  Tenos,  Boia 
{Erithra  ist  wohl  Eretria  auf  Euböa,  Calchis  ist  Chalcis  daselbst, 
in  Sigeos  steckt  Sigeum  in  der  Troas ,  in  Boia  die  stadt  Boea  in 
Lakonien),  ferner  (s.  524)  insulae  Parnassi  montis  Dryopes  (vgl. 
Servius  zur  Aen.  IV  146  Dryopesque:  populi  sunt  iuxta  Parnasum), 
endlich  (s.525)  insula  Boeotiae  Aulis  und  insula  Pallene  in  Thracia, 
beide  namen  sind  bekannt,  bezeichnen  aber  nicht  inseln.    hiernach 


2  die  tabula  Peut.  eitlere  ich  nach  der  ausgäbe  von  K.  Miller,  1888, 
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ist  anzunehmen,  dasz  alle  namen  dieses  abschnitts  des  itin.  marit. 
aus  einer  groszen  karte  genommen  sind ,  was  freilich  ohnehin  schon 
für  wahrscheinlich  gelten  muste. 

Schon  im  j.  1878  suchte  Reimer  Hansen  'die  chorographie  des 
Pomponius  Mela'  (in  diesen  jahrb.  1878  s.  506  flf.)  die  Übereinstim- 
mung der  angaben  des  Mela  mit  den  resten  der  römischen  weitkarte 
nachzuweisen,  wir  wollen  seine  Untersuchung  weiter  führen,  das 
verfahren  aber  nur  auf  solche  angaben,  die  durch  irgend  etwas  auf- 
fällig werden,  ausdehnen;  zunächst  auf  einige  angaben  über  inseln. 

Plinius  II  187  u.  IV  104  und  Mela  III  57  schlieszen  Thyle  den 
britannischen  inseln  an.  ebenso  war  die  insel  auf  der  karte  des  Jor- 
danes  dargestellt,  er  sagt  I  9:  oceanus  .  .  habet  et  in  ultimo  plag ae 
occidentalis  aliam  insulam  nomine  Thylen;  ebenso  fanden  sie  cosm. 
Rav.  V  31  u.  33  und  Julius  Honorius  (bei  Riese  s.  33)  dargestellt, 
der  letztere  nennt  ein  mare  Thyle,  er  bezog  also  den  namen  der  insel 
auf  ein  benachbartes  meer  (vgl.  Müllenhoff  deutsche  altertumskunde 
I'  392).  Plinius  IV  103  nennt  auch  die  Orcades,  die  XXX  Hehudes 
und  die  VII  Äcmodae  (oder  Haemodae) ,  welche  Mela  III  54  als 
Septem  Haemodae  anführt,  ich  glaube  nicht  wie  Müllenhoff  DA.  I 
379  anm. ;  dasz  die  Hehudes  und  Orcades  des  Plinius  identisch  sind, 
vielmehr  werden  die  äuszern  und  Innern  Hebriden  zu  unterscheiden 
sein:  jene  sind  die  Haemodae  oder  Äcmodae^  diese  die  Hehudes. 
Jordanes  ao.  kennt  die  Orcades,  welche  auch  cosm.  Rav.  V  31  als 
insula  Borcadae  oder  V  32  als  triginta  tres  quae  et  Dorcades  appel- 
lantur  anführt  (die  letzte  angäbe  stammt  vielleicht  aus  Orosius). 
Julius  Honorius  fand  mehrere  dieser  inselnamen  auf  der  karte,  er 
bezog  sie  aber  auf  meere  (bei  Riese  s.  33  mare  quod  Orcades  appel- 
lant  und  daneben  mare  .  .  mades,  wo  man  mit  Riese  und  Müllenhoff 
DA.  I  392  anm.  an  die  Äcmodae  oder  Haemodae  des  Plinius  und 
Mela  zu  denken  hat).  Orosius  (bei  Riese  s.  65)  nennt  die  insel  Thyle 
und  die  (33)  Orcades  insulae  (vgl.  Müllenhoff  ao.).  —  Die  dänischen 
inseln  nennen  Plinius  IV  96  und  Mela  III  31  u.  54,  unter  ihnen  als 
gröste  Scatinavia.  die  kleinern  dänischen  inseln  sind  überall  auf 
den  kartenresten  ausgefallen ,  nur  die  grosze  Scatinavia  fand  cosm. 
Rav.  V 30  (vgl.  IV 4  und  I  12)  auf  seiner  karte,  entweder  unbenannt 
oder  Scythia  genannt,  jedoch  wüste  er,  dasz  sie  mit  der  Scandza  des 
Jordanes  I  9  identisch  sei.  weiter  östlich  im  nördlichen  ocean  nennen 
Plinius  IV  95  und  Mela  III  56  die  insulae  Hipipopodes  und  Fanne- 
siorum,  sie  waren  auf  der  karte  des  Julius  Honorius  (bei  Riese  s.  24) 
in  dieser  gegend  erhalten  (vgl.  Müllenhoff  DA.  I  492  anm.).  im 
äuszersten  osten  nennen  Plinius  VI  80  und  Mela  III  70  Chryse  und 
Ärgyre.  sie  kamen  auf  der  karte  des  cosm.  Rav.  V  29  als  Chrisi  und 
Argire  vor,  auch  die  aus  seiner  karte  hervorgegangene  Pariser  karte 
des  Beatus^  hat  die  inseln  Argire  und  Crise,  die  tab.  Peut.  hat  XII  5 

^   über  die   karte    des   Beatus   vgl.  Hermes  XXIV  s.  587  —  604  und 
d'Avezac  'la   mappemonde   du  VHP  siecle  de  Saint  Beat'  in  einem  ex- 
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eine  ins.  Ärcirse.  weiter  südlich  nennen  Plinius  VI  97  und  Mela 
ni  71  eine  insula  solis  (Mela:  insula  solis  adeo  inhahitaMis ,  ut  in- 
gressos  vis  cirqumfusi  aeris  exanimei  confestim).  auf  seiner  karte  fand 
sie  Julius  Honorius  (bei  Riese  s.  25)  als  solis  perusta  insula  im  öst- 
lichen ocean.  Jordanes  scheint  diese  insel  aus  Julius  Honorius  zu 
kennen ,  aber  wenn  er  I  6  hinzusetzt :  quamvis  inliabitabilem  tarnen 
omnino  sui  spatio  in  longo  latoqiie  extensam^  so  kann  diese  angäbe 
nicht  dem  Julius  Honorius  entstammen,  die  tab.  Peut.  Xll  5  hat 
eine  ins.  Solar.  —  Im  südlichen  ocean  nennen  Plinius  VI  153  und 
Mela  III  79,  ferner  Dionysios  perieg.  v.  606  und  Strabon  s.766  die 
insel  Ogyris.  cosm.  Rav.  V  17  fand  sie  als  Ogiris  auf  seiner  karte, 
neben  ihr  nennt  er  die  insel  Oracea  in  colfo  Persico^  sie  wird  iden- 
tisch sein  mit  einer  insel,  die  Plinius  VI  98  nennt :  insulae  III  quarum 
Oracla^  tantum  hahitatur  aquosa  a  continente  XXV m. pass.,  insulae 
IV  iam  in  sinu  ante  Fersida.  —  Neben  der  küste  von  Africa  nennen 
Plinius  VI  200  und  Mela  III  99  die  insulae  Gorgades;  sie  sind  viel- 
leicht erhalten  in  der  weit  nach  Osten  verbchlagenen  ins.  Dorrados 
der  tab.  Peut.  XI I  3.  —  Neben  der  Westküste  von  Africa  liegen  nach 
Plinius  VI  202,  der  hier  angeblich  aus  Sebosus  und  Juba,  in  Wirk- 
lichkeit aber  aus  seiner  römischen  hauptquelle  schöpft,  die  insulae 
fortunatae,  und  Plinius  nennt  sie  einzeln,  cosm.  Rav.  V  33  nennt 
aus  seiner  karte  die  inseln  Azanasia,  Pireon,  Capriariam,  Beathee^ 
TheatrMm,  Nincaria,  Lunonis  .  .  auch  Ptol.  IV  6,  34  nennt  diese 
inseln,  aber  den  namen  Nincaria  hat  er  nicht  5  doch  istNincaria  des 
cosmographen  zweifellos  identisch  mit  der  insel  Ninguaria,  die  Pli- 
nius VI  204,  angeblich  nach  Juba,  hier  nennt. 

Von  den  inseln  des  oceans,  über  welche  Plinius  und  Mela  be- 
richten, sind  uns  also  nicht  wenige  in  den  karten  erhalten,  da 
mehrere  dieser  inseln  durch  fabeln  berühmt  waren,  so  könnte  man 
vielleicht  meinen,  sie  seien  ursprünglich  nicht  in  der  karte  gewesen, 
sondern  interpoliert,  ich  glaube  aber  dasz  dies  zu  weit  gienge.  auch 
in  andern  angaben  zeigt  sich ,  wie  wir  sehen  werden ,  der  enge  Zu- 
sammenhang der  karten  mit  Plinius  und  Mela,  und  nicht  selten  so, 
dasz  an  eine  entlehnung  der  angaben  aus  diesen  Schriftstellern  nicht 
zu  denken  ist.  daher  halte  ich  auch  jene  inseln  auf  den  karten  für 
echte  reste  der  urkarte,  gebe  aber  zu  dasz  die  fabeln,  welche  sich  an 
die  namen  knüpften,  zu  ihrer  erhaltung  beigetragen  haben  mögen. 

Unter  den  Mittelmeerinseln  sind  besonders  kleinere,  die  dem 
Plinius  (seltener  Mela)  und  den  karten  gemeinsam  sind ,  beachtens- 
wert. Plinius,  der  hier  ausschlieszlich  aus  seiner  hauptquelle  schöpft, 
nennt  sehr  viele  kleine  und  unbedeutende,  oft  winzig  kleine  inseln, 
die  zuweilen  heute  nicht  mehr  zu  bestimmen  sind,    er  sagt  V  78: 


trait   des   annales   des   voyages,    de   Ja   geographie ,    de   Thistoire    et  de 
l'arche'ologie,  1870. 

^  Oracla  ist  vielleicht  identisch  mit  'OäpoKTa  des  Arrianos  Ind.  c.  37 
und  des  Strabon  s.  767  (nach  Meinekes  text);  vgl.  HBerger  Eratosthenes- 
fragmente  s.  277. 
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Marathos  contra que  Ärados  VII  stadiorum  oppidum  et  insula.  cosm. 
Rav.  V  20  nennt  die  insida  Ärados  (vgl.  Ptol.  V  15,  27).  weiterhin 
nennt  Plinius  V  130  als  an  der  westecke  von  Cyprus  gelegen  die 
insel  Stiria,  eine  winzige  felsklippe,  aber  zweifellos  in  den  resten 
der  weitkarte  erhalten  (cosm.  Rav.  V  20  a  ^Jar/e  Syriae  et  quasi 
nixta  supra  scrlptam  Cyprum  insida  quae  dicitur  Stira  .  .  und  tab. 
Peut.  VIII  3  ins.  Stira).  ferner  sagt  Plinius  V  131:  deinde  contra 
Tauri  promunturium  pestiferae  navigantibus  Chelidoniae  (vgl.  Mela 
II  102  quae  contra  Tauri  promunturium  importune  navigantibus  6b- 
iacent  Chelidoniae  nominantur),  und  cosm.  Rav.  V  20  sagt:  sunt 
ctenim  in  ipsa  regione  maris  id  est  ex  latere  praedictae  Cypri  insulae, 
quae  dicuntur  Chelidoniae.  auch  Ptol.  V  3,  9  nennt  diese  kleinen 
inseln.  —  Die  kleine  insel  Antiochia  des  Plinius  V  151  ist  auf  der 
tab.  Peut.  IX  1  als  ins.  Antiochia  erhalten,  sodann  nennt  Plinius 
V  133  Diabatae  IUI  {circa  Bhodum),  sie  kehren  wohl  auf  der  tab. 
Peut.  IX  1  nahe  bei  Greta  als  ins.  BiaMte  wieder,  wenn  ferner 
Plinius  V  133  sagt:  et  a  Cnido  Cisserussa,  Therionarcia,  Calydne  .  . 
et  in  Arconneso  oppidum  Ceramus,  so  ist  auf  cosm.  Rav.  V  21  zu 
verweisen :  iterum  j^er  diversum  mare  magnum  plurimae  pommtur 
insidae  id  est  Serusa  ^  Caramen,  Nidus  .  .  der  cosmograph  nennt 
auch  V  21  die  insel  Carenus  neben  Andros  und  Lebinthos,  sie  ist 
wohl  des  Plinius  IV  56  insel  Tricarenus  (neben  Argolis  gelegen), 
die  im  itin.  mar.  (s.  527  W.)  genannte  insel  Icasia  aber  wird  mit 
Nicasia  des  Plinius  IV  68  identisch  sein.  —  Unter  den  inseln,  die 
in  unmittelbarer  nähe  von  Greta  gelegen  und  in  seiner  quelle  dieser 
insel  angeschlossen  waren,  nennt  Plinius  IV  61 :  contra  Cydoneam 
Leuce  .  .  contra  Itanum  promunturium  Onysia,  Leuce,  contra  Hiera- 
pytnam  Chrysa,  Gaudos  (vgl.  Mela  II  114  Chryse,  Caudos)  .  .  ante 
Samonium  promunturium  Phocoe,  Platiae,  Sirnides,  Naulochos,  Har- 
medon,  Zephyre.  von  diesen  recht  kleinen  und  (mit  ausnähme  von 
Gaudos)  wenig  oder  gar  nicht  bekannten  inseln  haben  die  karten 
zweifellos  mehrere  erhalten,  die  tab.  Peut.  IX  1  hat  Cirrise  und 
Leuce ^  cosm.  Rav.  V  21  nennt  neben  Greta  Cyrise.,  Leuce.,  Napatos 
(vielleicht  identisch  mit  Naulochos^  oder  bei  Mela  II  lli^  Naumachos)^ 
Zaphire,  Leuse^  Gaunon  {Gaudos?),  das  itin.  mar.  (s.  528  Wes«.) 
nennt  Focae  und  Leuce.  diese  namen  sind  sicher  aus  keiner  schrift 
in  die  karten  gekommen,  sie  müssen  der  urkarte  entstammen,  und 
das  vorkommen  von  Zephyre,  Leuce,  Chryse  und  Phocoe,  sowie  oben 
von  Stiria  und  Antiochia  bei  Plinius  wie  in  den  karten  ist  gewis 
beachtenswert. 

Es  ist  von  vorn  herein  wahrscheinlich,  dasz  in  der  darstellung 
der  inseln  und  flüsse  auf  den  karten  die'ursprünglichen  angaben  am 
treuesten  erhalten  sind,  das  vorkommen  der  oben  genannten  win- 
zigen inseln  bei  Plinius  und  auf  den  karten  läszt  aber,  sobald  wir 
diese  namen  wirklich  als  echte  reste  der  römischen  weitkarte  aner- 
kennen, schlieszen,  dasz  karte  und  schrift  des  Augustus  an  inseln 
erstaunlich  reich  waren,    auch  die  auf  der  tab.  Peut.  III  5  darge- 
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stellten  insulae  Boaris^  Bovenna  und  Bertula  (vgl.  cosm.  Rav.  V  25 
insulae  Boaris,  Bohenia,  Pertum),  heute  die  kleinen  unbewohnten 
klippeninseln  il  Toro,  la  Vacca  und  Vitello,  südlich  von  Sardinien 
—  Plinius  hat  sie  freilich  nicht  erhalten  —  werden  der  urkarte  ent- 
stammen, und  die  letztere  wird  dann  überhaupt  alle  inseln  des  Mittel- 
meeres, die  einen  namen  hatten,  dargestellt  haben,  einen  ähnlichen 
eindruek  empfangen  wir  von  der  betrachtung  der  flüsse.  Plinius 
nennt  III  61,  gewis  aus  seiner  hauptquelle,  den  Savo,  ein  winziges 
vom  mons  Massicus  kommendes  flüszchen.  aber  auch  die  tab.  Peut. 
VI  3  hat  den  fl.  Safo  als  einen  rest  der  urkarte  erhalten,  überhaupt 
werden  alle  auf  der  tab.  Peut.  für  Italien  erhaltenen  flüsse  (wie  ent- 
stellt auch  die  darstellung  oft  ist)  aus  der  urkarte  stammen;  wenn 
aber  auf  letzterer  auch  der  kleine  etwa  drei  deutsche  meilen  lange 
flusz  Äspia  (s.  tab.  Peut.  V  3)  angegeben  war,  so  ist  zu  schlieszen, 
dasz  die  weitkarte  allein  für  Italien  über  400  benannte  flüsse  ent- 
hielt, und  für  andere  länder  bieten  sich  ähnliche  Wahrnehmungen 
dar.  Plinius  V  113  und  Mela  I  87  nennen,  sicher  aus  ihrer  haupt- 
quelle, den  flusz  Gessus  oder  Gaesus  bei  Priene ;  er  kann  aber  schwer- 
lich gröszer  als  Bavo  und  Äspia  gewesen  sein,  in  Syrien  finden  sich 
Eleutherus  und  Ädonis  sowohl  bei  Plinius  V  78  wie  auf  der  tab.  Peut. 
X  3,  dem  cosmographen  II  15  und  bei  Julius  Honorius  (bei  Riese 
s.  31)  erhalten,  winzige  5  bis  7  deutsche  meilen  lange  küstenflüsse. 
das  werk  des  Augustus  wird  daher  auch  eine  erstaunlich  grosze  zahl 
von  Aussen  dargestellt  haben,  der  cosmograph  hat  uns  aus  seiner 
karte  etwa  300  flüsse  und  260  inseln  erhalten;  das  originalwerk 
wird  aber  fast  die  zehnfache  zahl  enthalten  haben. 

Über  inseln  des  ionischen  meeres  berichtet  Plinius  IV  52:  ad 
Leucadiam  Paxoe  duae  .  .  und  IV  53 :  ante  Leucadiam  .  .  Oxiae.  die 
tab.  Peut.  VII  3  hat  ins.  Paxus,  cosm.  Rav.  V  22:  Paxon,  das  itin. 
marit.  (s.  519  Wess.):  Paxos,  Propaxos,  Oxia.  weiterhin  nennt  Pli- 
nius IV  54  Ithaca,  DuUchmm,  Same  und  IV  55  auf  Ithaca  den  berg 
Neritus ,  ferner  gibt  er  an :  in  alto  Ästeris ,  Prote ,  ante  Zacynthum 
XX  V  m.  pass.  in  eurum  ventum  Strophades  ab  aliis  Plotae  dictae. 
Mela  II 110  sagt:  in  lonio  Prote,  Ästeria,  Cephallania,  Neritos,  Same, 
Zacynthos,  Dulichium  .  .  Ithaca,  in  Epiro  Echinades  et  olim  Plotae 
nunc  Strophades.  cosm.  Rav.  V  22  nennt  Ithacim  und^s^m  (^Ästeris), 
das  itin.  marit.  führt  an  (s.  519  Wess,):  Strota  (Prote?),  Cephalania, 
Ästeris,  Ithaca  .  .  und  (s.  523):  insulae  Strophades  quae  ante  Plotae 
dictae  sunt,  ferner  (s.  524):  insulae  Cephalania,  Zacinthos  et  Duli- 
chia:  hie  est  mons  Ithacus.  die  inseln  Ästeris  und  Dulichium'^  sind 
nur  aus  Homer  bekannt,  müssen  aber  wohl  in  die  karte  des  Augustus 
aufgenommen  gewesen  sein,  sonst  ist  die  Überlieferung,  wie  man 
sieht,  mehrfach  in  Verwirrung  geraten,  läsztaber  den  ursprünglichen 


^  Ästeris  sucht  man  heute  in  dem  inselehen  Dascalio  zwischen  Ithaka 
und  Kephallenia,  DuUchhim  ist  wohl  der  heutige  dimos  Dolichion,  die 
nordöstliche  halbinsel  von  Kephallenia  (Erisos). 
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Zusammenhang  zwischen  der  römischen  weitkarte  und  der  quelle  des 
Plinius  und  Mela  wohl  deutlich  hervortreten.  —  Mela  nennt  sodann 
II  120  die  insula  Äeaee,  quam  Cahjpso  habitasse  dicitur,  sie  ist  wohl 
die  insula  Calypsus  des  Plinius  III  96,  und  Orosius  (bei  Riese  ao. 
S.67)  fand  sie  auf  seiner  karte  neben  der  küste  von  Africa  als  insula 
Calypso  angegeben.  —  Neben  Sicilien  Africam  versus  liegen  nach 
Plinius  III  92  Cossyra,  Hieronnesos ,  Caene^  Galata.  einer  dieser 
namen  veranlaszte  den  letzten  hg.  des  Ptolemaios  zu  irrtümern,  er 
hielt  Caene  des  Plinius  für  Cercine\  aber  die  sonst  unbekannte  insel 
Caene  stand  in  dieser  gegend  auf  der  weitkarte  des  Augustus,  denn 
cosm.  Rav.  V  23  nennt  die  inseln  Cossura,  Cohios,  Coene  und  V  25 
Galata.  die  letzte  kommt  ebenso  im  itin.  marit.  (s.  514  Wess.)  und 
als  ins.  Galliata  in  der  tab.  Peut.  III  4  vor.  —  Die  insulae  Cunicu- 
lariae  des  Plinius  III  83  (in  der  strasze  von  Bonifacio  gelegen)  sind 
als  Cuniculari  bei  dem  cosmographen  V  23  und  vielleicht  auch  in 
der  tab.  Peut.  IV  1  (.  .  .  .  laria)  erhalten.  —  Von  den  kleinen  inseln 
an  der  küste  von  Gallia  Narboncnsis  nennt  Plinius  III  79  die  Stoe- 
chades,  sodann  Shirium,  Phocnice,  PMla,  Lero  und  Lerina  adversum 
Antipolim.  die  tab.  Peut.  II  4  hat  ins.  Lero  und  ins.  Lerone  er- 
halten, und  im  itin.  Ant.  (s.  504  Wess.)  heiszt  es:  ah  Antipoli  Lero 
et  Lerina  instdae  (heute  die  Lerins) ,  ferner  (s.  513):  insida  Stoe- 
chadis.  cosm.  Rav.  nennt  V  27  die  inseln  Steronsdeca  und  Terlenia, 
wohl  verderbte  namen,  in  dem  erstem  steckt  vielleicht  Stiirium  und 
Stoechades,  in  Terlenia  vielleicht  Lero  und  Lerina. 

Wir  gehen  nun  zu  den  drei  continenten  über,  für  Europa  bietet 
sich  uns  wenig :  denn  die  namen  in  Südeuropa  sind  bekannt  und  in 
der  alten  litteratur  oft  genannt,  Nordeuropa  dagegen  liegt  in  den 
kartenresten  überarbeitet  vor  und  hat  wohl  nicht  viel  aus  der  urkarte 
bewahrt,  angeführt  sei  aber  die  angäbe  Melas  III  4 :  extra  Lunonis 
ara  templumque  est,  in  ipso  mari  monumentum  Caepionis  scopulo 
magis  quam  insulae  impositum  (vgl.  Strabon  s.  140  Ktti  6  ToO  Kai- 
TTiuJVOC  ibpUTtti  TTVjpTOC  ETTi  TTexpac  d)uqpiKXucTOu).  dieses  monu- 
mentum Caepionis  wird  es  sein,  welches  Jordanes  XLIV  230  aus 
seiner  karte  als  sacrum  Scipionis  monumentum  anführt,  er  fand  es 
freilich  weit  nach  nordwesten  verschoben,  die  von  Plinius  IV  111 
und  Mela  III  13  erwähnten  arae  Sestianae  Augusto  dicatae  (vgl. 
KMüller  zu  Ptol.  I  s.  145)  hat  cosm.  Kav.  IV  43  als  arae  Augusti 
erhalten.  Plinius  berichtet  sodann  III  148:  Colapis  in  Saum  influens 
iuxta  Sisciam  gemino  alveo  insulam  ibi  efficit  qtiae  Segestica  appel- 
latur.  die  tab.  Peut.  V  4  und  5  zeigt  die  stadt  Siscia  auf  einer  insel 
des  Savus,  und  dies  fand  sich  auch  auf  der  karte  des  Julius  Honorius, 
welcher  (bei  Riese  s.  39)  sagt:  fluvius  Savus  nascitur  aput  Noricum 
de  monte  Alpium.  currens  per  campos  se  in  modicam  rutunditatem 
concludit  in  modum  visionis  amygdalae.  intus  includit  Sisciam.  iterum 
se  ad  unum  redigens  .  .  (vgl.  MüUenhoif  weitkarte  s.  7  anm.  l).  es 
iät  anzunehmen,  dasz  die  insel  (Segestica)  des  Savus  auf  den  karten 
durch  die  einmündung  des  Colapis  in  den  Savus  gebildet  wurde,    die 
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nebenflüsse  des  Savus  gierigen  aber  auf  den  karten  wohl  schon  früh 
verloren,  jedoch  die  inselzeichnung  erhielt  sich.  cosm.  Rav.  IV  4 
nennt  einen  flusz  Lutfa,  Müllenhoff  (weitkarte  s.  5)  hat  gezeigt,  dasz 
er  identisch  ist  mit  dem  Guttalns  oder  Gufhalus  des  Plinius  IV  100. 
beachtung  verdient  auch  die  angäbe  des  Plinius  IV  5:  et  in  ore  ipso 
colonia  Augusti  Äctium  cum  templo  ÄpoUinis  ac  civitate  libera  Nico- 
politana.  aus  dieser  angäbe  darf  man  nicht  eine  durch  Plinius  be- 
zeugte römische  bürgercolonie  Ädium  construieren,  wie  es  OCuntz 
(ao.  s.  513)  gethan  hat:  was  unter  der  colonia  Augusti  hier  zu  ver- 
stehen sei,  hat  vielmehr  Mommsen  (RG.  V  271  anm.)  eingehend  aus- 
einandergesetzt, aber  der  irrtum  des  Plinius  erklärt  sich,  wie  ich 
glaube,  einfach,  seine  angäbe  stammt  nicht  aus  der  provincial- 
statistik,  wie  Cuntz  angenommen  hat,  sondern  aus  dem  rein  geogra- 
phischen teile  seiner  quellenschrift;  dort  hiesz  es  ungefähr:  colonia 
Augusti  Actia  Nicopolis  civitas  lihera  cum  templo  Apollinis  nobili. 
Plinius  meinte  nun,  es  sei  hier  von  einer  römischen  bürgercolonie 
die  rede;  eine  solche  aber  konnte  unmöglich  zugleich  eine  civitas 
libera  genannt  werden,  daher  kam  er  zu  dem  irrtum,  es  seien  hier 
zwei  orte  zu  unterscheiden,  die  colonia  Augusti  Actia  und  die  civitas 
libera  Nicopolis.  aber  in  Wirklichkeit  sprach  seine  quelle  nur  von 
6inem  orte ,  den  sie  Actia  Nicopolis  nannte,  der  ort  war  mit  dem 
recht  einer  civitas  libera  begabt,  wurde  aber  in  der  schrift  zugleich 
eine  colonia  in  dem  ungewöhnlichen,  von  Mommsen  erklärten  sinne 
genannt,  so  dasz  die  bezeichnungen  colonia  und  civitas  libera  für 
denselben  ort  gebraucht  sich  keineswegs  widersprachen,  dasz  diese 
deutung,  welche  alle  Schwierigkeiten  leicht  ebnet,  die  richtige  ist, 
lehren  die  reste  der  weitkarte;  die  tab.  Peut.  VII  4  nennt  nur  einen 
ort  Actianicopoli ,  aber  auch  cosm.  Rav.  IV  8  und  das  itin.  Ant. 
(s.  325  Wess.)  haben  Actia  Nicopolis.  —  Die  tab.  Peut.  VIII 4  zeigt 
ferner  einen  flusz,  dessen  beide  quellen  anscheinend  aus  dem  nörd- 
lichen ocean  kommen;  die  darsteliung  ist  hier  in  Verwirrung  geraten, 
neben  den  quellen  liest  man:  Cäp.  fl.  Cäp.  anis paludis.  cosm.  Rav. 
IV5  wird  auf  seiner  karte  ähnlich  entstellte  angaben  gefunden  haben, 
er  deutete  sie  aber  falsch,  indem  er  daraus  e'me  p)atria  Campi  Cam- 
panidon  machte,  den  hgg.  des  cosmographen  bereiteten  die  Campi 
Campanidon  Schwierigkeiten,  obwohl  sie  die  angäbe  der  tab.  Peut. 
beachteten.  Müllenhoff  aber  (weitkarte  s.  5)  irrte  gänzlich ,  da  er 
meinte,  in  den  Campi  Campanidon  seien  die  Carpi  Carpiani  nicht 
zu  verkennen,  richtiger  bemerkte  Katancsich  (orbis  antiquus  I  369) 
zur  tab.  Peut. :  'Hypanim  heic  seu  Bogum  exprimi  res  ipsa  et  flumi- 
num  ordo  innuit.'  herzustellen  ist:  Caput  fl.  Hypanis.  Paludes. 
denn  für  die  ersten  abkürzungen  Cäp.  fl.  fehlt  der  fluszname,  und 
hinter  dem  zweiten  Cäp.  fehlt  die  abkürzung /?.,  denn  amcap)ut  eines 
Sumpfes  gibt  es  nicht,  auf  der  urkarte  waren  aber  wohl  neben  der 
quelle  des  Hypanis  sümpfe  angegeben,  wie  es  auch  in  der  quelle  des 
Mela  (II  7  Hypanis  ex  grandi  palude  oritur)  der  fall  war.  diese 
schrift  folgte  in  der  beschreibung  des  europäischen  Skythenlandes 
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vorzugsweise  dem  Herodotos  (vgl.  IV  52  "YTiavic  7TOTa|u6c  .  .  pe'ei 
öe  eK  Xi)iivric  fiCYaXric),  eine  andere  Herodoteische  tradition  aus  der 
urkarte  wird  auch  die  angäbe  der  tab.  Peut.  IX  1  sein:  fossa  facta 
per  servos  Scutariim,  welche  freilich  von  Plinius  und  Mela  nicht  er- 
halten ist.  —  Wenn  endlich  Plinius  IV  83  sagt:  totum  cum  tractum 
tenent  Sardi  Scytkae  et  Siraci,  so  sind  die  Siraci  bekannt,  beide 
Völker  aber  sind  auf  der  tab.  Peut.  genannt  (IX  2  Scracoe  und  IX  3 
Sardefae). 

Wir  gehen  nun  zu  Asien  über,  auf  der  tab.  Peut.  wie  auf  der 
Pariser  karte  des  Beatus  durchschneidet  der  Taurus  ganz  Asien  von 
Osten  nach  westen  geradlinig,  und  ebenso  fand  ihn  Orosius  auf  seiner 
karte  dargestellt,  wenn  er  auch  (bei  Riese  s.  60),  weil  der  Euphrat 
auf  seiner  karte  wie  auf  der  tab. Peut.  XI 1  das  gebii'ge  durchschnitt, 
den  kleinasiatischen  Taurus  von  der  hauptkette  Innerasiens  trennen 
zu  müssen  glaubte,  diese  darstellung  des  gebirges  als  des  groszen 
teilers  von  Asien  geht,  wie  Müllenhoff  (weitkarte  s.  34)  bemerkte, 
sicher  auf  die  weitkarte  des  Augustus  zurück,  auch  Plinius  V  97 — 99 
und  Mela  I  80  stellen  die  sache  ganz  ebenso  dar.  aber  Plinius  VI  15 
und  Mela  I  109  kommen  später,  nach  der  erwähnung  der  Colchier, 
nochmals  auf  den  Taurus  zurück  und  beschreiben  einen  zweig  des 
gebirges,  der  von  der  küste  des  schwarzen  meeres,  nördlich  von  den 
Colchiern,  ausgehend  einerseits  nach  Südosten  hin  sich  mit  der  haupt- 
kette des  Taurus  vereinigt,  anderseits  aber  nach  norden  bis  zu  den 
nahe  dem  nördlichen  ocean  liegenden  Ripäen  zieht,  die  tab.  Peut. 
X  u.  XI  hat  diesen  zug  nicht  mehr  als  ununterbrochene  kette  er- 
halten, wohl  aber  stellt  das  Pariser  exemplar  der  karte  des  Beatus 
die  Verbindung  des  Caucasus  mit  der  hauptkette  des  Taurus  dar, 
und  cosm.  Rav.  beschreibt  II  20  nach  seiner  karte  deutlich  auch  die 
Verbindung  des  Caucasus  mit  den  Ripäen.  auch  von  den  vielen 
namen  des  groszen  gebirges  haben  uns  die  kartenreste  mehrere  er- 
halten ;  es  hiesz  nach  Plinius  und  Mela  im  äuszersten  Osten  Imavus 
und  weiterhin  Hemodus.  die  tab.  Peut.  XII  3  hat  den  namen  mons 
Imeus  (Orosius  bei  Riese  s.  61  mons  Imavus)  und  bald  auch  XII  4 
u.  5  mons  Ly modus,  dann  heiszt  das  gebirge  nach  Plinius  und  Mela 
Paropänisus'' ,  und  auf  der  tab.  Peut.  XII  3  mons  Dar opanisus,  ferner 
bei  Plinius  Pariades  Choatras,  und  bei  Orosius  (Riese  s.  60)  Parco- 
Jiatras  (Ptolemaios:  TTapxodGpac) ,  weiterhin  bei  Plinius  Niphates, 
und  in  der  zweiten  recension  des  Julius  Honorius  (bei  Riese  s.  27) 
findet  sich  ein  oppidum  Niphaiem,  sodann  heiszt  es  bei  Plinius  sowie 
in  allen  kartenresten  Taurus,  Caucasus,  und  bei  Plinius  Parihedrus 
[Parvercles  der  tab.  Peut.  XII  2 ;  vgl.  Kieperts  bemerkung  in  der  zs. 
der  ges.  für  erdkunde,  Berlin  1890,  s.  324),  bei  Plinius  und  Mela 
sowie  in  der  zweiten  recension  des  Julius  Honorius  (bei  Riese  s.  41) 
mons  Cragus,   ferner  bei  Plinius  MoscMcus  (erhalten  vielleicht  in 


■^  über  die  form  Paropanisus  neben  Paropainisus  vgl.  Reimer  Hausen 
ao.  s.  511. 
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dem  Divali  Musetici  der  tab.  Peut.  X  5),  ferner  bei  Plinius  und 
Mola  und  cosm.  Rav.  montes  Caspii,  endlich  noch  bei  Plinius  in 
Universum  Grraece  Ceraunius,  und  die  Pariser  Beatuskarte  nennt  die 
montes  Ceraunii^  Orosius  (bei  Riese  s.  61)  die  montes  Acroceraunii. 
die  Biphaei  montes  des  Plinius  und  Mela  sind  von  Orosius  und  cosm. 
Rav.  erhalten,  auf  der  tab.  Peut.  und  auf  der  Pariser  karte  des  Beatus 
ist  das  gebirge  gezeichnet,  der  name  ausgefallen,  Julius  Honorius 
aber  (bei  Riese  s.  41)  nennt  den  Hyperhorei  Bipaei  mons,  infolge 
eines  misverständnisses,  weil  seine  karte,  wie  die  quelle  des  Plinius 
IV  89  und  Mela  III  36  die  Hyperdorei  in  die  unmittelbare  nachbar- 
schaft  der  montes  Ripaei  verlegte,  für  den  Taurus  ist  noch  das  her- 
vortreten des  namens  Dascusa  bemerkenswert.  Orosius  berichtet 
(bei  Riese  s,  59)  nach  seiner  karte:  a  septentrione  id  est  a  civitate 
Dacusa,  guae  in  confinio  Cappadociae  et  Ärmeniae  sita  est  .  .  der 
ort  war  also  als  grenzort  auf  seiner  karte  kenntlich  gemacht,  von 
Dascusa^  aus  berechnete  aber  auch  Claudius  Caesar  (bei  Plinius 
VI  27)  die  länge  Armeniens,  und  es  ist  anzunehmen,  dasz  der  ort 
schon  zur  zeit  des  Augustus  und  auf  der  weitkarte  desselben  als 
grenzstation  Armeniens  angegeben  wurde,  auf  der  tab.  Peut.  XI  2 
tritt  Dascusa  insofern  hervor,  als  bei  diesem  orte  neben  dem  Euphrat 
die  nach  Zimara  (Plinius  V  84  vgl.  KRitter  Asien  X  822  f.)  führende 
strasze  den  Taurus  überschreitet,  die  kennzeichnung  des  ortes  als 
eines  grenzpunktes  der  landsehaften  Cappadocien  und  Armenien 
geht  wohl  auf  die  älteste  redaction  der  karte  zurück. 

Das  caspische  meer  ist  in  der  tab.  Peut.  XII  1  in  der  form  eines 
pilzes  dargestellt,  und  diese  form  wird  auch  auf  der  Pariser  karte 
des  Beatus  noch  erkennbar,  daher  wird  das  meer  ebenso  auf  der 
karte  des  co.^m.  Rav.  gezeichnet  gewesen  sein,  auch  Plinius  VI  38 
beschreibt  diese  form,  das  meer  selbst,  sagt  er  (indem  er  durch  Ver- 
mittlung seiner  hauptquelle  den  M.  Varro  citiert) ,  sei  einer  sichel 
ähnlich ,  ein  enger  canal  (den  auch  Orosius  —  bei  Riese  s.  62  — 
und  Mela  III  38  übereinstimmend  und  anschaulich  beschreiben)  ver- 
binde es  mit  dem  nördlichen  ocean.  bei  Jordanes  V  30  heiszt  es : 
Scythia  .  .  in  modum  fungi  primum  tenuis  post  liaec  latissima  et 
rotunda  forma  exoritur;  aber  dies  war  vom  caspischen  me'er  und 
nicht  von  Skythien  zu  sagen,  und  Jordanes  hat  diese  angäbe  einer 
Schrift  entlehnt,  in  der  sie,  nach  einer  karte,  über  das  caspische  meer 
gemacht  war.  die  Verwechselung  erklärt  sich  gewis  daraus,  dasz  in 
der  quelle  des  Jordanes  die  beschreibung  des  caspischen  meeres  an 
diejenige  Skythiens  sich  lyimittelbar  anschlosz.  der  gewährsmann 
des  Jordanes  (Cassiodorius)  wird  diese  angäbe  aber  nicht  aus  einer 
altern,  vielleicht  ausführlichem  recension  der  schrift  des  Julius 
Honorius  (was  Mommsen  im  prooemium  zu  Jordanes  für  möglich 
hält),  sondern  direct  aus  einer  karte  entlehnt  haben,  obwohl  das  in 

-  Ptolemaios  unterscheidet  AaCKoOca  (V  7,  2)  von  AÖYOUca  (V  7,5). 
Ramsay  ao.  s.  276  meint  dazu:  'Dagousa  is  probably  a  dittography  of 
Daskousa.' 
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dieser  saclie  keinen  unterschied  macht,  so  zeigt  sich  auch  hier  die 
Übereinstimmung  der  angaben  des  Plinius  und  Mela  mit  denen  der 
karten. 

Plinius  sagt  VI  46:  Hyrcani,  a  quortmi  litoribus  idem  mare 
Hyrcanium  vocari  incipit  a  flumine  Sideri.  citra  id  amnes  Maziris, 
Straor  .  .  die  tab.  Peut.  XII  2  zeigt  den  Sygris,  der  in  das  mare 
Hyrcanium  flieszt,  cosm.  Rav.  II  12  nennt  den  Sicris  und  den  Maritis 
(Maziris?).  —  Die  stadt  Bactnmi,  sagt  Plinius  VI  48,  sei  nach  ihrem 
flusse  genannt;  cosm.  Rav.  nennt  II  12  den  flusz  Bactros,  Ptolemaios 
hat  ihn  nicht.  —  Julius  Honorius  beschreibt  (bei  Riese  s.  28  f.)  in 
seiner  verwirrten  darstellung  den  flusz  Sygogan  und  nennt  einen 
flusz  Cortacia]  beide  sind  unbekannt,  aber  gewis  identisch  jener  mit 
dem  Sifioganus  des  Plinius  VI  99,  dieser  mit  dem  Ortada  amnis 
(Plinius  VI  136).  —  Plinius  VI  79  und  Mela  III  66  nennen  in  eng 
verwandten  angaben  die  indische  stadt  Nysa  unmittelbar  neben  dem 
durch  fabeln  berühmten  berge  Meros.  diese  angaben  waren  wohl 
auf  der  karte  des  Julius  Honorius  noch  erhalten;  doch  machte  dieser 
daraus  einen  mons  Nysa  (bei  Riese  s.  25).  —  Auf  der  tab.  Peut. 
XII  4  kommen  neben  dem  Ganges  die  flösse  Paleris  und  Aunes  von 
dem  mons  Lymodus  {Hemodtis)]  ebenso  waren  sie  auf  der  karte  des 
cosmographen  dargestellt  (vgl.  Hermes  XXIV  596) ,  aber  Paridis 
und  Auncs  genannt;  sie  sind  wohl  wiederzuerkennen  bei  Plinius 
VI  64,  der  neben  dem  Hemodus  als  nebenflüsse  des  Ganges  die 
flüsse  Prinas  et  Cainnas  nennt. 

Plinius  beschreibt  VI  10  die  regio  Themiscyra,  er  gibt  an,  es 
seien  in  ihr  fünf  städte  gewesen:  Amazonium,  Themiscyra,  Sotira, 
Amasia  1  Comana-^  Mela  sagt  I  105  etwas  unklar:  ad  Thermodonta 
Campus,  in  eo  fuit  Themiscurum  oppidum,  fuere  et  Amazonum  castra. 
Orosius  nennt  (bei  Riese  s.  59)  die  campi  Themiscyrü  als  nordgrenze 
Cappadociens,  und  die  karte  des  Beatus  nennt  die  campi  Themiscirici 
deserti,  verlegt  sie  aber  an  den  nördlichen  ocean  und  bemerkt  dort: 
in  hac  regione  gens  Amazonum  hahitasse  fertur.  ähnliches  über  die 
Amazonen  wird  auch  der  karte  des  cosm.  Rav.  beigeschrieben  ge- 
wesen sein  (vgl.  Hermes  XXIV  598).  —  Plinius  VI  29  nennt  die 
Colchicae  solitudines  neben  den  Parihedri  montes^  die  tab.  Peut.  XI  2 
hat  die  Colchi  neben  dem  mons  Parverdes  (s.  oben  s.  123),  und  cosm. 
Rav.  IV  4  berichtet,  Colckia  Circeon  (vgl.  Plin.  VI  13  oppiidum  Cir- 
caeum)  sei  in  omnitus  eremosa,  gewis  war  dies  der  karte  hier  bei- 
geschrieben. —  Sodann  nennt  Plinius  VI  29  die  gens  Lupeniorum^ 
die  als  Lupones  auf  der  tab.  Peut.  XI  5  und  als  p)atria  Lepon  bei 
dem  cosm.  Rav.  II  12  erhalten  ist.  —  Die  gens  Sanicarum  des  Plinius 
VI  14  entspricht  den  Sannigae  der  tab.  Peut.  IX  5,  und  wenn  Plinius 
VI  134  sagt:  Susianis  ah  Oriente proximi  sunt  Cossiaei,  supra  Cos- 
siaeos  ad  septentrionem  Massahatene ,  so  heiszt  es  in  der  reihe  der 
Provinzen  bei  cosm.  Rav.  II  5:  Carmanon,  Cossion,  Massahaton.  — 
Die  CarducJii  quondam  dicti  nunc  Cordueni  praefluente  Tigri  erwähnt 
Plinius  VI  44,  und  Julius  Honorius  berichtet  (bei  Riese  s.  30) :  nam 
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amho  (Chrysorrhoas  und  Tigris)  includentes  Corduenam  oppidum  ad 
unum  redacti  .  .  genannt  sei  ferner  die  regio  Armysia  des  Plinius 
VI  107  neben  Aqx  gens  Armuzia  des  Julius  Honoi-ius  (bei  Riese  s.  32) 
und  der  Armoza  regia  des  cosm.  Rav.  II  5 ,  auf  dessen  karte  statt 
regia  vielleicht  regio  stand.  —  Die  Ichthyophagi  des  Plinius  VI  149 
und  95  entsprechen  wohl  den  Icthyofagi  der  tab.  Peut.  XII  3  und 
des  Julius  Honorius  (bei  Riese  s.  32).  endlich  sind  noch  zu  erwähnen 
aus  Plinius  VI  48:  CJwrasmi,  Gandari,  Pariani^,  eine  angäbe  die 
mit  Mela  I  13  Gandari  et  Pariani  aufs  engste  verwandt  ist.  die  tab. 
Peut.  XII  3  und  die  Pariser  karte  des  Beatus  haben  die  Gandari  Indi 
erhalten,  die  tab.  Peut.  XII  3  nennt  die  Bariani,  der  cosm.  Rav. 

II  9  eine  provincia  Barriana;  die  Chorasmi  hat  Julius  Honorius  (bei 
Riese  s.  32),  cosm.  Rav.  II  4  eine  ^rot;maa  CJiorasmion.  —  Die  un- 
bekannten Cataces  des  Plinius  VI  92  kehren  auf  der  tab,  Peut.  XII  2 
als  Catace  wieder,  und  die  Andarae  des  Plinius  VI  67  sind  auf  der 
tab.  Peut.  XII  5  als  Andre  Indi  erbalten. 

In  Africa  nennt  die  tab.  Peut.  VII  2  die  Bagi  Getuli,  die  als 
Vagi  Vetuli  auf  der  karte  des  Beatus  wiederkehren.  Mela  sagt  III  1 04 : 
Nigritarum  Gaetulorumque  passim  vagantium  ne  litora  quidem  in- 
fecunda  sunt,  auch  die  tab.  Peut.  VIII  3  nennt  wohl  Nigritae  und 
Gaetuli  neben  einander  in  dem  namen  Nigize  getuli.  —  Plinius  be- 
richtet VI  169:  introrsus  Candaei  quos  Ophiophagos  vocant,  serpen- 
tibus  vesci  adsueti .  .;  aber  anstatt  Candaei  wird  Panchaei  zu  lesen 
sein,  wenn  in  der  eng  verwandten  angäbe  des  Mela  III  81  partem 
Panchaei  hdbitant,  M  quos  ex  facto,  quia  serpentibus  vescuntur,  Ophio- 
phagos vocant  .  .  mit  recht  Panchaei  gelesen  wird,  die  Panchaei  wur- 
den sonst  nicht  im  Innern  von  Africa  gesucht  (vgl.  Tschucke  zu  Mela 

III  81),  aber  die  römische  weitkarte  nannte  sie  wohl  dort,  denn 
Julius  Honorius  läszt  (bei  Riese  s,  46  und  48)  einen  arm  des  Nil  auf 
dem  mons  Panchaeus  entspringen.  —  In  Nordafrica  erwähnt  Plinius 
V  21  die  sonst  unbekannte  gens  Nahahes,  die  tab.  Peut.  II  2  und  3 
hat  den  namen  Nahahes  erhalten.  —  Die  tab.  Peut.  hat  ferner  II  5 
die  bemerkung:  Tucca  fmes  affrice  et  Mauritanie  und  cosm.  Rav. 
III  7  sagt ,  die  civitas  Tucca  iuxta  mare  magnum  trenne  Numidien 
von  Mauritania  Sitifensis.  Plinius  aber  sagt  V  21:  oppidum  Tucca 
impositum  mari  et  flumini  Amp)sagae  und  V  22:  ab  Ampsaga  Nu- 
midia  est. 

Sehr  wichtig  ist  sodann  die  darstellung  des  obern  Nillaufes  auf 
den  karten  und  bei  Plinius  und  Mela.  Plinius  V  51  berichtet,  an- 
geblich nach  Juba,  der  Nil  entspringe  in  monte  inferioris  Mauretaniae 
non  procul  oceano  lacu  protinus  stagnante ,  quem  vocant  Nilidem  .  . 

^  die  ausgaben  des  Plinius  liaben  hier  zwar  Paricani,  allein  Pariani 
findet  sich  in  cod.  A  (Leid.).  Puricani  ist  von  den  hgg.  wohl  mit  rück- 
sicht  auf  Herodotos  III  94  und  VII  66  geschrieben  worden,  jedoch  die 
lesart  de.s  cod.  Leid,  erhält  eine  starke  Unterstützung  durch  die  eng 
verwandte  angäbe  des  Mela.  sehr  zu  beachten  ist  aber,  dasz  beide 
geographen  mit  der  lesart  Pariani  von  dem  hergebrachten  abweichen 
und  sich  der  angäbe  der  karten  anschlieszen. 
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er  fliesze  in  unterirdischem  laufe  weiter,  komme  wieder  aus  einem 
see  Mauretaniens  hervor,  fliesze  wieder  in  unterirdischem  laufe 
weiter  und  erscheine  bei  den  Äthiopen  als  Niger  .  . ;  er  sagt  auch 
V  54,  der  flusz  werde  eine  strecke  hindurch  (xiris  genannt.  Mela 
III  96  gibt  an  (infolge  eines  misverständnisses) ,  die  quelle  des  Nil 
sei  bei  den  westlichen  Äthiopen,  sodann,  der  flusz  werde  von  den 
bewohnern  des  landes  zuerst  Nuchul  genannt,  er  fliesze  nach  osten, 
aber  sein  lauf  sei  zum  teil  den  menschen  verborgen,  beide  schrift- 
steiler führen  zur  beglaubigung  des  westlichen  Ursprungs  des  flusses 
an,  dasz  der  obere  fluszlauf  dieselben  tiere  und  pflanzen  hervorbringe 
wie  der  ägyptische  Nil.  Dionysios  perieg.  v.  222  spricht  vom  Nil 
öc  b'  fJTOi  Äißuriöev  eir'  dvToXiriv  ttöXuc  epiriuv,  wozu  KMüller  be- 
merkt, man  brauche  darum  noch  nicht  anzunehmen,  dasz  Dionysios 
den  Nil  in  Westafrica  entspringen  lasse,  aber  Dionysios  ist  doch 
weiterhin  mit  Plinius  verwandt,  wenn  er  sagt,  der  Nil  werde  von 
den  Äthiopen  Slris  (Plinius  Giris)  genannt,  auch  Strabon  hat  wohl 
in  Korn '^  von  diesem  Ursprünge  des  Nil  gehört,  aber  er  miszt  im 
allgemeinen  den  römischen  nachrichten  nicht  viel  wert  bei  (vgl. 
s.  166)  und  sagt  (s.  826)  nur  sehr  beiläufig:  TiV€C  öe  Kai  xdc  ToO 
NeiXou  TrriYdc  irXricidZieiv  oToviai  toTc  ctKpoic  irjc  Maupouciac. 
unmittelbar  zuvor  merkt  er  an,  man  sage,  die  westlichen  flüsse 
führten  krokodile  und  andere  tiere,  welche  im  Nil  vorkämen,  die 
letzte  bemerkung  spricht  dafür,  dasz  Strabon  die  quelle  des  Mela 
und  Plinius  vor  äugen  hat.  aber  eine  schrift  des  Juba  scheint  er 
nie  benutzt  zu  haben.  Solinus  berichtet  s.  155  (Mommsen)  über  die 
Nilquellen  wie  Plinius ,  er  citiert  auch  wie  dieser  den  Juba.  aber 
derselbe  Solinus  citiert  (s.  206)  die  libri  lubae  et  Ärchelai  regiim, 
wo  er  nur  den  Mela  III  63  mit  einigen  Zusätzen,  die  wohl  der  quelle 
des  Mela  entlehnt  sein  werden,  widergibt.  Mommsen  bemerkt  meines 
erachtens  mit  recht,  dasz  Solinus  den  bericht  des  Plinius  und  Mela 
oft  aus  den  quellen  dieser  schriftsteiler  ergänzt  und  vervollständigt 
habe,  ich  glaube  daber  nicht,  dasz  Plinius  für  seine  geographie  eine 
geographische  schrift  des  Juba  direct  benutzt  hat.  er  nennt  zuweilen 
im  sechsten  buche  andere  Schriftsteller,  besonders  Bion,  neben  Juba, 
so,  dasz  er  beide  notwendig  auf  gleiche  weise  benutzt  haben  musz, 
und  dabei  ist  es  fast  undenkbar,  dasz  er  Bion  direct  citiert.  Juba 
wird  also  wohl  in  der  römischen  quelle  des  Plinius  als  auctor  genannt 
sein,  und  wir  sahen  schon  (oben  s.  118),  dasz  cosm.  Rav.  aus  seiner 


">  Ettore  Pais  ('Straboniana'  in  der  rivista  di  filologia  1886  s.  97  ff., 
sowie  in  einem  'estratto  dalle  memorie  della  Reale  Accademia  delle 
scienze  di  Torino.  serie  II  t.  XL)  sucht  zn  beweisen,  Strabon  sei  im 
greisenalter  nicht  in  Rom  oder  in  Italien  gewesen,  mir  ist  es  nicht 
zweifelhaft,  dasz  Strabon  zur  zeit  des  Tiberius  in  Rom  oder  in  Italien 
g"elebt  hat  (vgl.  PMeyer  'Straboniana',  progr.  des  gymn.  zu  Grimma 
1890  s.  3).  dagegen  mag  Pais  recht  haben  mit  der  annähme,  Strabon 
habe  seine  geographie  mehrere  jähre  vor  Christi  geburt  verfaszt  und 
später  nur  nachtrage  hinzugefügt,  diese  nachtrage  werden  freilich  viel 
bedeutender  gewesen  sein,  als  Pais  angenommen  hat. 


128    KSchweder:  weitkarte  und  chorographie  des  kaisers  Äugustus. 

karte  unter  den  canarischen  inseln  Nincaria  nennt,  welche  Plinius 
dem  bericht  des  Juba  entlehnt  zu  haben  vorgibt.  —  Den  berichten 
des  Plinius  und  Mela  über  den  obei'lauf  des  Nil  schlieszen  sich  die 
angaben  der  karten  unverkennbar  eng  an ,  wenn  sie  auch  hier  wie 
gewöhnlich  sehr  zerrüttet  vorliegen.  Orosius  berichtet  (bei  Riese 
s.  59):  Nilus  videtur  emergere  de  litore  incipkntis  rubri  maris  .  . 
deinde  diu  ad  occasum  profluens  faciens  insulam  nomine  Meroen  in 
medio  sui  novissime  ad  septentrionem  inflexus  .  .  sodann  sagt  er, 
einige  schriftsteiler  lieszen  ihn  nicht  fern  vom  Atlas  entspringen, 
und  fügt  hinzu,  es  sei  wirklich  ein  solcher  oberlauf  des  Nil  vorhan- 
den ,  der  von  seinen  anwohnern  Nuchul  oder  Dara  genannt  werde 
und  welcher  re  vera  omnia  Nili  monstra  gignat  .  .  aber  (dieser 
flusz)  haut  procul  ah  illo  fluvio,  quem  a  litore  maris  ruhri  prorumpere 
diximus,  immenso  lacu  acceptus  ahsumitur:  nisi  forte  occulto  meatu 
in  alveum  eius  qui  ah  Oriente  descendit  eructaf.  die  von  Orosius  nicht 
mit  namen  genannten  schriftsteiler  sind  wohl  Plinius  und  Solinus, 
aber  Orosius  bestätigt  dann  ihre  angaben  offenbar  aus  seiner  karte; 
auf  dieser  fand  er  im  westen  einen  flusz  als  Nuchul  oder  Dara  an- 
gegeben, welcher  sich  in  einen  groszen  see  ergosz.  —  Julius  Honorius 
(bei  Riese  s.  52)  berichtet:  fluvius  Nilotis  nascitur  in  Athlantico 
campo:  qui  currens  lacum  efficit  qui  Nilotis  appellatur,  sine  aliquo 
exitu.  ohne  zweifei  stellte  der  fluvius  Nilotis  auf  seiner  karte  den 
oberlauf  des  Nil  dar,  die  tab.  Peut.  zeigt  (segm.  VII  und  VIII) 
einen  groszen  flusz  fl.  Gririn,  und  neben  ihm  steht  geschrieben:  hoc 
flumen  quidam  Grin  vocant ,  alii  Nilum  appellant :  dicitur  enim  sub 
terra  Etiopum  in  Nylum  ire  lacum.  diese  bemerkung  mag  sich  auf 
eine  ältere  darstellung  der  karte  beziehen;  in  dem  6r/rm  aber  steckt 
wohl  der  mittellauf  des  Nil ,  der  nach  Plinius  Giris.,  nach  Dionysios 
von  den  Athiopen  Siris  genannt  wird,  auch  auf  der  karte  des  cosm. 
Rav.  (I  2  und  3,  sowie  III  3  und  5)  war  dieser  flusz  erhalten:  non 
longe  ah  oceano  fluvius  Ger  dilatissime  currit.  die  fluszzeichnung  ist 
aber  auf  der  tab.  Peut.  schon  ganz  verderbt,  sie  entspricht  nicht  der 
beischrift,  denn  der  Giris  mündet  auf  der  tab.  Peut.  in  den  südlichen 
ocean.  mit  dem  lacus  Nylus  der  beischrift  kann  aber  wohl  nur  der 
auf  der  tab.  Peut.  VIII  5  selbst  gezeichnete  see  gemeint  sein,  dem 
zwei  namen  lacus  Nusaptis  und  lacus  Nilodicus  eingeschrieben  sind, 
aus  diesem  see  kommt  dann  der  eigentliche  Nil,  der  narae  lacus 
Nilodicus  wird  aber  identisch  sein  mit  dem  lacus  Nilotis  des  Julius 
Honorius  (und  dem  Nilidis  des  Plinius),  und  daher  glaube  ich,  dasz 
die  vorläge  der  tab.  Peut.  zwei  seen  enthielt,  von  denen  der  obere 
lacus  Nilodicus,  der  andere  lacus  Nusaptis  genannt  war.  in  jenen 
ergosz  sich  der  auf  der  tab.  Peut.  ausgefallene,  vom  Atlas  kommende 
flusz,  dieser  flusz  war  auf  der  karte  des  cosm.  Rav.  III  1  erbalten 
und  Nuchid  genannt,  und  der  cosmograph  bemerkt :  Nilum  vocitant. 
er  fand  aber  auch  den  see,  dem  der  Nil  entströmt,  auf  seiner  karte, 
denn  er  sagt  I  2:  iuxta  deserta  et  arenosa  loca,  quae  non  longe  ah 
oceano  sita  sunt,  maximus  lacus  invenitur  Nusaclis,  per  quem  transit 
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fluvius  Nilus.  aber  sicher  gieng  auf  der  karte  der  Nil  nicht  durch 
den  see,  sondern  er  entströmte  ihm  nur,  und  das  wort  transit  ist  nur 
hergenommen  von  einer  auch  in  der  tab,  Peut.  VIII  5  vorhandenen 
heisch rift:  hi  montes  siibiacent  paludi  simili  Meotidi  per  quem  Nilus 
iransit.  auch  die  Pariser  karte  des  Beatus  hat  diese  beischrift  und 
zwei  Nilseen  erhalten,  sie  stimmt  in  ihrer  Zeichnung  mit  der  tab. 
Peut. ,  in  ihren  übrigen  angaben  mit  cosm.  Rav.  auffällig  überein 
(vgl  Hermes  XXIV  600).  auch  die  weitkarten  von  Hereford",  von 
Ebstorf'^  und  die  oft  gute  tradition  bewahrende  angelsächsische 
karte  des  zehnten  jh.  '^  haben  den  oberlauf  des  Nil  und  andeutungen 
von  Seen  erhalten.  —  Die  Verwandtschaft  der  karten  mit  den  an- 
gaben des  Plinius  und  Mela  ist  hier  wohl  zweifellos,  wie  sehr  auch 
in  den  karten  die  einzelheiten  entstellt  vorliegen,  aber  die  darstel- 
lung  der  karten  musz  wohl  der  weitkarte  des  Augustus  als  der  letzten 
quelle  entstammen. 

Plinius  II  238  und  VI  197  und  Mela  III  94  berichten  in  eng 
verwandten  angaben  über  den  feuerberg,  das  durch  Hanno  bekannte 
tlieon  ocJiema  (Mela:  perpetuis  ignibus  flagrat  —  Plinius:  aeternis 
ardet  ignibus).  auch  cosm.  Rav.  I  3  und  III  10  fand  auf  seiner  karte 
den  feuerberg,  er  sagt :  in  qua patria  iuxta  sinum  oceani  sunt  montes 
et  ardere  ascribuntur^  und  noch  auf  der  angelsächsischen  karte  er- 
scheint der  berg  als  mons  semper  ardens.  sodann  berichten  Plinius 
VI  197  und  199  und  Mela  III  96  und  99  über  di\e  Aethiopes  Hesperii 
und  über  das  promimturium  Hesperu  ceras.  Orosius  fand  auf  seiner 
karte  (bei  Riese  s.  68)  den  mons  Hesperius  und  den  oceanus  Hesperius 
angegeben. 

Wir  kommen  endlich  zu  den  von  Plinius  V  9  f.  angeblich  dem 
Polybios  entlehnten  angaben  über  die  Westküste  Africas.  Plinius 
citiert  den  Poljbios  mehrmals,  so  sagt  er  V  26:  tertius  sinus  divi- 
ditur  in  geminos  duarum  Syrtium  vadoso  ac  reciproco  mari  diros.  ad 
proximam,  quae  minor  est,  a  Carf hagine  CCC  m.  pass.  Polybius  tradit, 
ipsam  C  m.  passuum  aditu,  CCC  m.  ambitu.  Mela  aber  I  35  sagt: 
Syrtis  sinus  est  centtim  fere  milia  passuum  qua  mare  accipit  patens, 
Jrecenta  qua  cingit;  verum  importuosus  atque  atrox  et  ob  vadorum 
frequentium  brevia,  magisque  etiam  ob  alternos  motus  pelagi  affluenfis 
ac  refluentis  infestus.  beide  angaben  sind  eng  mit  einander  verwandt 
und  stammen  daher  aus  der  geraeinsamen  hauptquelle  beider  geo- 
graphen;  diese  quellenschrift  schöpfte  hier  aus  Polybios  und  aus 
Sallustius  {lug.  17  und  78).  Plinius  citiert  also  hier  den  Polybios 
durch  Vermittlung  seiner  römischen  hauptquelle,  aber  mit  den  übri- 
gen Polybioscitaten  des  Plinius  wird  es  wohl  ebenso  stehen.  AHäbler, 
der  sie  untersucht  hat  ('die  nord-  und  Westküste  Hispaniens',  progr. 


"  sie  ist  herausgegeben  in  Jomards  'monuments  de  la  ge'ographie'. 

'^  vgl.   ESommerbrodt   'Afrika   anf   der  Ebstorfer  weitkarte'  (Han- 
nover  1885).     die    von    demselben    so    eben    herausgegebene    Ebstorfer 
karte  (Hannover  1891)  konnte  ich  noch  nicht  benutzen.         '*  sie  findet 
sich  im  atlas  zur  'ge'ographie  du  moyen-äge'  von  JLelewel. 
Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  2.  9 
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[n.  497]  des  kön.  gjmn.  zu  Leipzig,  1886,  s.  7  ff.),  findet,  dasz  sie 
mit  einander  selbst  in  schreiendem  Widerspruch  stehen,  dies  würde 
nicht  so  leicht  der  fall  sein,  wenn  wirklich  Plinius  sie  direct  dem 
Polybios  entlehnt  hätte;  es  konnte  aber  leicht  geschehen,  wenn 
Plinius  die  angaben  durch  Vermittlung  einer  andern  schrift  wieder- 
gab, denn  Plinius  war  in  der  abfassung  seiner  geographie  nur  ein 
eilfertiger  epitomator;  durch  seine  ungeschickten  kürzungen  werden 
gewis  sehr  oft  die  wahren  beziehungen  der  von  ihm  erhaltenen  an- 
gaben zu  einander  entstellt  sein,  und  so  trat  in  allen  seinen  angaben 
die  Verwirrung  ein,  über  welche  die  sachkundigen  so  oft  klagen,  mit 
den  wichtigen  angaben,  die  Plinius  für  die  Westküste  Africas  (V  9 
und  10)  aus  Polybios  entlehnt  haben  will,  wird  es  sich  ebenso  ver- 
halten. Vivien  de  Saint  Martin  (le  Nord  de  l'Afrique  dans  Tantiquite 
s.  337  anra.  3)  sagt  von  diesem  citat:  ^on  trouverait  difficilement 
dans  aucune  autre  de  ses  citations  un  aussi  gi'and  nombre  de  non- 
sens  et  de  fautes  evidentes,  il  semble  que  cet  extrait  ait  ete  fait 
dans  un  moment  d'inattention  et  de  demi-sommeil.'  aber  dasz 
Plinius  hier  den  Polybios  selbst  gar  nicht  benutzt  hat,  werden  uns 
nun  bald  die  raste  der  römischen  weitkarte  lehren,  bei  Plinius  V  9 
heiszt  es:  inde  .  .  fliimen  Darat  in  quo  crocodüos  gigni  .  .,(10)  dein 
sinum  DCXVI  m.pass.  incliidi  montis  Bracae promunturio  excurrente 
in  occasum,  quod  appelletur  Surrentium.  postea  flumen  Salsum,  idtra 
quod  Aetliiopas  Perorsos,  quorum  a  tergo  Pharusios.  Ms  iungi  in 
mediierraneo  Gaetulos  Daras  .  .  der  flusz  Darat  mag  vielleicht  iden- 
tisch sein  mit  des  Orosius  (bei  Riese  s.  60)  Data  . .  qui  re  vera  omnia 
Nili  monstra  gignat.  sodann  aber  berichtet  cosm.  Rav.  I  3  und  III  10 : 
in  qua  patria  {Mauritania  Egel)  sunt  montes  qui  app)ellantur  Bracae. 
auf  einer  weitkarte  des  Ranulpbus  Hydgen  im  British  Museum  ist 
nach  Santarem  (essai  sur  l'histoire  de  la  cosmographie  et  de  la  cax-to- 
graphie  pendant  le  moyen-äge  III  59)  'en  face  de  l'Atlas'  eine  insula 
Braca  verzeichnet,  und  nach  OPeschel  (gesch.  d.  erdk. '  s.  20  anm.) 
kommt  noch  in  spätem  mittelalterlichen  karten  das  promunturium 
montis  Bracae  des  Polybios  unter  dem  namen  Montiharca  vor. 
weiter  aber  nennt  cosm.  Rav.  III  11  folgende  civitates,  Stationen 
eines  weges  an  der  Westküste  Africas:  Maura,  Gettdi,  Selitha,  Getu- 
lisofi ,  Getulidare,  Turris  Buconis,  Paurisi,  Perora:  hier,  wohl  im 
äuszersten  süden  des  weges  hört  die  namenreihe  auf.  es  ist  wohl 
zweifellos,  dasz  die  Getulidare  des  cosmographen  die  Gaetidi  Barae 
des  Polybios  sind,  und  in  Paurisi  und  Perora  sind  auch  die  Aethiopes 
Pharusii  und  Perorsi  gewis  nicht  zu  verkennen,  diese  namen  sind 
auf  der  urkarte  Stationen  eines  weges  geworden :  denn  der  Zeichner 
der  urkarte  faszte  wohl  die  Pharusii  und  Perorsi  wie  die  Gaetuli 
Barae  des  Polybios  als  kleine,  local  beschränkte  tribus  auf.  dagegen 
bezeichneten  die  namen  Pharusii  (bei  Plinius  V  43  und  Mela  I  22) 
und  Perorsi  (bei  Plinius  V  43)  auch  gröszere  Völker",  und  in  diesem 

'*   über   diese    Völker    bei  Plinius   und   Mela   vgl.   Philologus   XLV 
(1889)  s.  636  S. 
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sinne  sind  die  Phantsü  auf  den  karten  verloren  gegangen ,  während 
die  Perorsi  in  der  vom  cosmographen  öfter  genannten  pafria  Mauri- 
tania  Perosis  erhalten  sind,  es  ist  kaum  nötig  zu  sagen,  dasz  das 
promunturium  montis  Bracae,  die  Gaetidi  Barae,  die  PharusH  und 
Perorsi  des  Polybios  aus  keiner  schiüftquelle  in  die  kartenvorlage 
des  cosmographen  übergegangen  sein  können  :  hier  musz  wohl  echte 
tradition  der  urkarte  vorliegen,  aber  auch  Plinius  wird ,  gerade 
wegen  der  Verwandtschaft  seiner  angaben  mit  den  namen  die  auf 
der  karte  standen,  den  Polybios  hier  nicht  direct,  sondern  durch 
Vermittlung  derjenigen  quellenschrift,  welcher  er  V  26  die  angäbe 
über  die  Sjrten  entnahm,  benutzt  haben,  schon  bisher  trat  uns  die 
Verwandtschaft  der  angaben  des  Plinius  und  Mela  mit  denjenigen 
der  karten  oft  recht  auffällig  entgegen;  hier  aber  liegt  der  enge  Zu- 
sammenhang der  weitkarte  des  Augustus  mit  derjenigen  schrift,  aus 
welcher  Plinius  und  Mela  schöpften,  noch  viel  deutlicher  und  be- 
stimmter vor,  und  diese  thatsache  ist  gewis  sehr  geeignet  uns  in 
unserer  ansieht,  dasz  die  quelle  des  Plinius  und  Mela  ein  erklären- 
der commentar  zur  weitkarte  war,  zu  bestärken,  wenn  einst  diese 
ansieht  von  dem  Ursprünge  der  darstellungen  des  Plinius  und  Mela 
als  richtig  allgemein  anerkannt  sein  wird  ,  so  wird  sie  nach  vielen 
Seiten  hin  willkommene  aufschlüsse  gewähren:  das  grosze  geogra- 
phische werk  des  Agrippa  und  Augustus  wird  uns  in  der  hauptsache 
wie  mit  einem  schlage  und  gleichsam  mühelos  erschlossen,  den  resten 
der  römischen  weitkarte  werden  wir  nicht  mehr  ganz  ratlos  gegen- 
überstehen, und  die  angaben  des  Plinius  und  des  Mela  werden  uns 
in  vielen  fällen  dann  erst  verständlich  werden. 

NACHTRAG. 

Der  kürzlich  erschienene  dritte  band  von  MüUenhoffs  deutscher 
altertumskunde  konnte  im  vorstehenden  nicht  mehr  benutzt  werden; 
deshalb  sei  es  gestattet  nachträglich  auf  einige  angaben  dieses  buches 
zu  verweisen. 

Zu  s.  116:  das  Verhältnis  des  Orosius  zu  Ptolemaios  scheint 
MüllenhofF  s.  98  etwas  anders  aufzufassen  als  ich.  doch  kann  ich 
ihm  nicht  beipflichten.  —  Zu  s.  122:  an  seiner  auffassung  über  die 
Campi  Campanidon  des  cosmographen  will  Müllenhotf  s.  80  anm.  2- 
festhalten;  mir  scheint  es  nicht  zweifelhaft,  dasz  er  hierin  unrecht 
hat.  doch  handelt  es  sich  für'  uns  nicht  um  die  Campi  Campanidon, 
sondern  um  die  erklärung  der  tab.  Peut.,  auf  der  freilich  Müllenhoff 
irrtümlich  Cäp  fe  anstatt  Cäp  fl  liest.  —  Zu  s.  12.3:  über  Herodotos 
als  gewährsmann  der  cJiorographia,  der  gemeinsamen  quelle  des  Plinius 
und  Mela  in  der  beschreibung  Skythiens,  ist  nun  Müllenhoff  s.  24  anm. 
und  s.  46  f.  zu  vergleichen.  Müllenhoff  hat  hier  die  Verwandtschaft  des 
Plinius  und  Mela  richtig  erklärt;  leider  hat  er  das  richtige  nur  für  die 
beschreibung  dieses  landes  erkannt  und  anerkannt,  freilich  auch  nur 
unvollkommen,  da  er  neben  der  chorograpbie  hier  noch  eine  andere 
quelle  des  Plinius  annimt.  —  Zu  s.  123:  die  Sardi  ScytJiac  et  Siraä 
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des  Plinius  IV  83  habe  ich  vielleicht  unrichtig  mit  den  Sardetae  und 
Seracoe  der  tab.  Peut.  identificiert,  da  Plinius  ihnen  andere  Wohnsitze 
anweist  als  die  tafel;  vgl.  MüUenhoff  s.  37.  57.  59.  —  Zu  s.  123  f.: 
über  die  Verbindung  der  Ripäen  mit  dem  Caucasus,  sowie  über  den 
Hyperhorei  Eipaei  mons  des  Julius  Honorius  vgl.  MüUenhoff  s.  83  f. 
Kiel.  Emil  Schweder. 

(8.) 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  GALLICO. 


IV  29,  2  haben  die  worte  longas  naves,  quibus  Caesar  exercitum 
transportandum  curaverat  mit  recht  anstosz  erregt:  denn  da  nach 
c.  22,  3  desselben  buches  die  legionen  auf  naves  onerariae  über- 
gesetzt werden,  so  ist  die  Unterscheidung,  wie  sie  an  unserer  stelle 
•zwischen  naves  longae  und  naves  onerariae  gegeben  ist,  ganz  unstatt- 
haft, durch  conjectur  zu  helfen  ist  bisher  nicht  gelungen,  und  so 
hat  sich  denn  Vielhaber  veranlaszt  gesehen  die  stelle  für  interpoliert 
zu  erklären,  und  doch  ist  dieses  hier  so  gewaltsame  mittel  nicht  not- 
wendig, auffällig  ist  die  auszerordentlich  hohe  zahl  der  lastschiffe 
(80)  für  die  beförderung  von  nur  zwei  legionen :  denn  rechnet  man 
eine  legion  selbst  nach  der  damaligen  maximalzahl  =  3600  mann,  so 
kamen  auf  ein  groszes  lastschiff  nur  90  mann,  dazu  vergleiche  man 
§  4  die  geringe  zahl  der  lastschiffe  für  die  reiterei,  obwohl  diese 
gerade  mit  ihren  pferden  weit  mehr  platz  brauchte,  daher  ist  c.  22, 3 
onerariis  verschrieben  aus  orariis,  was  nach  Plinius  epist.  ad  Traia- 
num  15  [26]  und  17*  [28]  fahrzeuge  sind,  die  zur  küstenschiffahrt 
benützt  wurden,  diese  konnten  auch  zu  der  nicht  langen  fahrt  nach 
Britannien  verwendet  werden,  hieraus  erklärt  sich  auch  der  ausdruck 
coadis  (22,  3)  einfach  dahin,  dasz  es  die  an  der  küste  befindlichen 
fahrzeuge  der  küstenbewohner  waren,  die  Caesar  aufbringen  (cogere) 
und  an  den  ausgangspunkt  seiner  Unternehmung  schaffen  liesz  {^con- 
traJiere).  das  war  die  hauptmenge  von  Caesars  schiffen,  auszerdem 
{22^^  praeter ea)  hatte  er,  wohl  zu  jeder  zeit,  einige  kriegsschiffe  zur 
disposition,  welche  er  den  legaten  und  den  unterbefehlshabern  über- 
liesz.  natürlich:  denn  wenn  der  legat  P.  Sulpicius  Rufus  (22,  6)  den 
hafen  behaupten  sollte,  so  muste  er  notwendig  schiffe  haben,  um  bei 
gelegenheit  in  demselben  hin  und  her  kreuzen  zu  können,  wie  ja  auch 
den  andern  legaten  Q.  Titurius  Sabinus  und  L.  Aurunculejus  Cotta  nur 
willkommen  sein  konnte,  wenn  sie  auf  ihrer  Unternehmung  gegen  das 
küstenvolk  der  Moriner  (22, 5)  den  angriff  zu  lande  mit  einer  diversion 
von  der  see  combinieren  konnten,  kriegsschiffe  gab  es  also  nicht  in 
Britannien  bei  Caesars  beer,  schon  darum  ist  longas  naves  (29,  2) 
unmöglich  richtig,  es  müste  also  longas  durch  orarias  ersetzt  werden, 
einfacher  jedoch  ist  longas  als  glossem  zu  streichen,  das  erst 
mit  beziehung  auf  das  folgende  onerarias  in  den  text  gesetzt  wurde, 
weil  man  einen  gegensatz  zu  onerarias  für  notwendig  hielt. 

Leipzig.  Eugen  Dittrich. 
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21. 

ANALECTA  APULEIANA. 


Apuleium  inter  auctores  ad  i-ecensendum  et  emendandum  facil- 
limos  operaque  dignissimos  referendum  esse  ampliore  argumenta- 
tione  cum  non  opus  sit  aliorumque  commentationibus  non  semel 
demonstretur,  pauxilla  tantum  frustula  mensae  Apuleianae  hoc  loco 
concoquere  übet. 

1.  metam.  I  7  (p.  4,  25  Eyss.).  Aristomenes  narrat  quomodo 
Socratem  contubernalem  suum,  quem  miserrimo  tristissimoque  habitu 
indutum  Hypatae  conspexerat,  in  statum  homine  dignum  restituere 
studuerit,  bis  verbis :  effeci  seqnatur  et  simul  unam  e  duäbus  lacinüs 
meis  exuo  eumque  propere  vestio  dicam  an  contego ,  et  ilico  lavacro 
trado,  quod  unctui  quod  tersui  ipse  praeministro ,  sordium  enormem 
eluviem  operose  effrico,  prohe  curato  ad  hospitium  lassus  ipse  fati- 
gatum  aegerrime  sustinens  perduco,  lectido  refoveo,  ciho  satio ,  poculo 
mitigo,  fahulis permulceo.  oflfensio  inest  in  verbo  curato  (=  curo?), 
quod  nihil  habet  quo  pertinere  possit.  res  enim  ita  se  habet,  pri- 
mum  singula  ministeria  ad  Socratem  vestiendum  et  purgandum 
enumerantur,  deinde  his  confectis  et  curatis  Socrates  ad  hospitium 
ducitur.  ergo  necesse  est  verbum  curato  omnia  quae  antecesserunt 
breviter  complecti.  quare  duo  enuntiata  discernenda  esse  censeo 
atque  levidensi  mutatione,  quae  nulla  est  vocanda,  hoc  modo  locum 
emendandum :  unam  e  dualus  lacinüs  meis  exuo  eumque  propere  vestio 
dicam  an  contego ,  et  ilico  lavacro  trado ,  quod  unctui  quod  tersui  ipse 
praeministro,  sordium  enormem  eluviem  operose  e ffr ico.  quo  prohe 
curato  ad  Iwspitium  lassus  ipse  fatigaium  aegerrime  sustinens  per- 
duco. de  adverbio  prole  cf.  p.  159,  4  prohe  procuratum.  216,  17. 
128,  23.  141,  10.  166,  25.  49,  2.  65,  12.  153,  8.  120,  28.  114,  14. 
168,  8. 

2.  metam.  III  13  (p.  46,26  E.).  Fotis  Lucium,  qui  cum  ventri- 
bus  pugnaverat,  adiit,  ut  eius  veniam  impetraret,  lorum  pori'igens 
his  verbis :  cape,  inquit,  oro  te,  et perfida  mutiere  vindictam,  immo  vero' 
licet  maius  quodvis  supplicium  sume.  oeterorum  scripturis  bene  con- 
futatis  FBeyte  (quaestiones  Appuleianae,  diss.  inaug.  Gotting.  1888, 
p.  53  sq.),  quod  vindictam  capere  non  ita  usitatum  est,  proposuit: 
et  ex  perfida  midiere  .  .  sume,  comparatis  aliis  metamorphoseon  locis, 
VI  23  (p.  111,  15)  et  VI  16  (p.  107,  9).  sententia  eius  iuvatur  usu 
adverbiorum  immo  vero,  quae  apud  Apuleium  plerumque  ita  usur- 
pantur,  ut  ad  idem  verbum  finitum,  sed  ad  diversa  obiecta  perti- 
neant,  velut  p.  32,  2.  9,  14.  26,  16.  18,  7.  19,  5.  144,  1.  152,  24. 
59,  6.  100,  28.  128,  7.  tarnen  cum  praeter  supplicium  sumere  de 
aliquo,  quod  saepissime  fit,  dicatur  ex  et  ah  aliquo  (cf.  Val.  Max.  IV 
ext.  §  1  sumpsissem,  inquit  [sc.  Archytas],  a  te  supplicium,  nisi  tibi 
iratus  essem  et  VIII  §  8  a  taeterrimo  liomine  supplicium  exegit),  potest 
etiam  scribi  et  de  perfida  mutiere  aut  e  perfida  midiere,  sed  simplicis- 
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simum,  quod  nobis  legendum  videtur,  hoc  est:  ca2)e,  inquit,  oro  te,  et 
perfida  a  muH  er  e  vindictam,  immo  vero  licet  malus  quodvis  sup- 
plicium sume. 

3.  metam.  VI  26  (p.  113,  14),  Lucius  in  asinum  mutatus  a 
praedonibus  abductus  ex  longo  itinere  claudicabat.  quamobrem  latro- 
nes  eum  interficere  decernunt.  ipse  qui  hoc  audiverat,  de  illo  casu 
prorsus  asinine  cogitat  et  fugere  constituit.  loquitur  enim  extrema 
oratione :  sed  quo  gentium  capessetur  fuga  vel  Jiospitium  quis  dabit? 
Jiaec  quidem  inepta  et  prorsus  asinina  cogitatio.  quis  enim  viantium 
vectorem  suum  non  libenter  auferat?  sententia  igitur  verborum  haec 
exhibetur:  ^non  est  timendum  nequis  hospitium  dare  recuset;  immo 
unusquisque  viantium  gaudebit,  si  asinum  invenerit,  in  quo  vehi 
possit.'  sed  codicis  verba  quis  .  .  auferat?  nihil  habent,  ad  quod 
referri  possint,  praesertim  cum  Lucius  de  se  faciat  verba.  quae  cum 
ita  sint,  nobis  legendum  videtur  esse:  quis  enim  viantium  vectorem 
suum  me  non  libenter  auferat?  ('denn  welcher  reisende  wird  mich 
nicht  gern  als  seinen  träger  mitnehmen?*,  de  verbo  t^ec^or  cf.p.53,33 
et  p.  54,  6). 

4.  metam.Ylil  23  (p.l49,  10).  Lucius  ut  asinus  ad  mercatum 
productus  ceteris  omnibus  iumentis  venditis  solus  relinquitur.  de 
qua  re  praeco  iocose  et  ridicule  his  verbis  loquitur:  quem  ad  finem 
cantherium  istum  venui  frustra  subiciemus  et  vetulum  extritis  ungulis 
debilem  et  dolore  deformem  et  in  Jiebeti  pigritia  ferocem  nee  quicquam 
amplius  quam  ruderarium  cribrum?  iure  a  Beytio  p.  60  postulatur, 
ut  omnia  vitia  asino  attributa  inter  se  particula  copulativa  coniun- 
gantur.  laudi  omnino  eidem  tribuendum  est,  quod  interdum  primus 
rectam  emendandi  viara  ostendit.  bene  igitur  videtur  scripsisse : 
quem  ad  finem  cantherium  istum  venui  frustra  subiciemus  et  vetulum 
et  extritis  ungulis  debilem,  sed  id  quoque  fieri  potest,  ut  coniunctio 
et  ante  vetulum  posita  post  vetidum  transponatur,  ita  ut  nihil  addatur. 

5.  metam.lX  35  (p.  176,  7).  narratur  fabula  de  paupere  casulae 
domino,  quem  dives  vicinus  ut  ex  eins  possessione  expelleretquoquo 
poterat  modo  vexabat.  misero  tres  adulescentes  cum  auxilio  venis- 
sent,  hi  quoque  a  crudeli  homine  trucidati  sunt,  sed  ipse  a  tertio 
iuvene  iam  morituro  interficitur.  ille  his  verbis  describitur:  at  enim 
casulae  parvulae  conterminos  magnos  et  beatos  agros  fossidebat  vicinus 
potens  et  dives  et  iuvenis  et  prosapiae  maiorum  gloria  male  utens 
pollensque  factionibus  et  cuncia  facile  faciens  in  civitate ,  hostili  modo 
vicini  tenuis  incursabat  pauperiem  pecua  trucidando,  boves  abigendo, 
früges  adhuc  immaturas  obterendo.  a  Beytio  p.  65  iure  haec  periodus 
in  duo  enuntiata  divisa  est,  sed  pro  eo  quod  ipse  maluit:  potens  et 
dives  et  iuvenis.  is  et  prosapiae  gloria  male  utens,  multo  simplicius 
cum  Sauppio  scribitur  iuvenis.  set  prosapiae.  quae  vero  ille  ann.  3 
contra  dicit  ('solet  enim  Appuleius,  ubi  sententiam  unam  rhetorice  per 
enuntiata  duo  dispertit,  alteri  copulam  non  adicere')  ea  ut  prorsus 
vana  concidunt.  tria  enim  attributa  fjo^ews,  dives  ^  iuvenis  miQX  &q 
artissime  cohaerentj  deinde  sequuntur  totidem  mala  attributa  illis 
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opposita,  male  utens,  pollens,  faciens  et  in  fine  trucidando,  dbigendo, 
ohterendo.  praeterea  cf.  V  27  (p.  94,  18)  needum  sermonem  Psyche 
finierat.  at  illa  .  .  statim  navem  ascendü,  quo  loco  at  (proptei* 
verbum  praecedens  finierat  omissum)  additur  ex  probabili  OJahnii 
coniectura.  vocabulum  maiorum  Bejte  ERohdium  mus.  Ehen.  XXX 
p.  277  secutus  ut  glossema  ad  vocem  2^^osapiae  ascriptum  delevit. 
atque  nos  quoque  quamquam  prius  idem  cogitavimus,  tarnen  fieri 
potuisse  censemus,  ut  Apuleius  maiorum  prosapiam  usurparet  per 
pleonasmum  quendam,  sicut  taciturnitatis  Silentium^  improvidam 
noctis  caliginem  met.  II  32  (p.  29,  11),  sordium  eluviem  ibd.  I  7 
(p.  4, 24)  similiaque  exempla  quae  Koziolius  de  stilo  Apul.  p.  22  sqq. 
enumerat.  quod  ut  statuam  ea  causa  adducor,  quod  vocabulum 
prosapia  (vel  prosapies)  ut  antiquum  quamquam  saepius  ab  Apuleio 
in  metamorphoseon  libris  usurpatur  (p.  45,  12.  111,  11.  135,  13. 
193,  11),  tamen  nullo  loco  huic  verbo  glossema,  ut  maiores,  familia 
vel  quidlibet  aliud  ascriptum  invenimus. 

6.  metam.  X7  (p.  186, 29).  verba  codicis  haec  sunt:  Jiaec  eximia 
enim  ad  veritatis  imaginem  verherone  illo  simulatum  trepidatione  per- 
ferente  finitum  est  iudicium.  crux  critica  male  tentanda.  Elraen- 
horstius  et  Scriverius  scribi  voluerunt:  haec  simulatä  tum  trepi- 
datione] Oudendorpius,  Hildebrandius,  Eyssenhardtius:  simulatä 
cum  trepidatione]  Luetjohannes  in  actis  soc.  phil.  Lips.  III  p.  500: 
eximie  enim]  Kochius:  examussim.  verberonem  illum  tum  nondum 
trepidasse  vel  in  metu  fuisse  apparet  ex  10,  1  (p.  187,  31)  ingens 
exinde  verberonem  corripit  trepidatio.  qui  si  trepidasset,  se  ipse  sta- 
tira  prodidisset;  ergo  trepidationem  non  simulat,  sed  dissimulat,  at 
ficta  dicta  simulat;  de  trepidatione  malam  conscientiam  arguente 
cf.  Curtius  VII  1,  9  nulli  erat  duhium,  quin  trepidatio  conscientiae 
indicium  esset,  non  memoriae  Vitium.  Apul.  met.  III  3  (p.  41,  3)  et 
ipse  quidem  conscientia  tanti  facinoris  merito  permotus  statim  profugit 
et  in  domum  . .  elapsus  perpetem  noctcm  delituit.  ibd. III  4  (p.4i,  15) 
at  ego  nihil  tunc  temporis  amplius  quam  flere  poteram ,  non  tarn  Her- 
cules truculentam  accusationem  intuens  quam  meam  miseram  con- 
scientiam. sed  tamen  olorta  divinitus  audacia  eqs.  (ventres  enim 
occiderat).  ibd.  IX  20  (p.  166,  32)  at  ille  repentino  malo  perturbatus 
et  misera  trepidatione  ad  inopiam  consilH  deductus  eqs.  ibd.  X  26 
(p.  198,  13)  antequam  trepidatione  vel  aliqua  cunctatione  ip)sa  daret 
malae  conscientiae  suspicionem.  ibd.  IX  23  (p.  168,  31)  ingenitaque 
astutia  dissimulato  tanto  flagitio  intrepidum  mentita  vultum.  si  tre- 
pido  reo  fides  non  habebatur,  tum  tormentis  vei'itas  erui  solebat,  ut 
elucet  ex  Apul.  met.  III  8  (p.  43,  29).  haec  exempla  praemittenda 
erant,  priusquam  amplius  progrederemur,  ut  cognoscatur,  qua  in 
cogitandi  regione  Apuleius  versetur,  simulque  ita  optime  intellegitur 
falsas  esse  interpretum  lectiones,  quas  supra  memoravi,  quatenus 
trepidationi  locum  dabant.  quod  ad  Luetjohannis  lectionem  eximie 
enim  attinet,  commendatur  illa  quidem  crebro  usu  adverbii  eximie 
apud  Apuleium,  ut  eximie  metuens  p-  42,  7  et  90,  21;  eximie  trepidi 
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canes  p.  145,  7;  ipse  trepidus  et  eximie  metuens  p.  12,  31;  eximie 
trepidans  p.  176,  15;  sed  eximie  perferre  servum  dicere  supervaca- 
neum  est.  praeterea  positione  coniunctionis  enim  impedimur  quo- 
minus  Luetjohannis  coniecturam  comprobemus.  nam  quos  affert 
locos  (p.  499),  ibi  scmper  exstat  aut  quod  enim  aut  non  enim.  si 
autem  nostro  loco  ita  scripsisset  Apuleius,  tum  certe  ordinem  ver- 
borum  mutasset,  ut  legeretur:  haec  ad  veritatis  imaginem  .  .  eximie 
enim.  emendatio  igitur  incertissima  est ;  ego  quidem  proponam  litte- 
rarum  ordine  siagularum  (in  eximia  enim)  paulum  mutato:  Jiaee 
minime  anxie  ad  veritatis  imaginem  verherone  illo  simulatä 
dissimulatä  tum  trepidatione perferente  finitum  est  iudicium.  de 
forma  et  ordine  verborum  cf.  nimium  nimius  p.  138,  3;  deformiter 
formatus  p.  151,  18;  saeva  scaeva,  pervicax  pertinax  p.  163,  15; 
lucerna  luceat  p.  158,  8;  pulcJielhim  puellum  p.  171,  19;  cursum  rur- 
sum  p.  113,  31  — 114,  1;  volentem  volentes  p.  120,  13 — 14;  suadens 
persuadere  p.  63,  10 — 11;  de  usu  verborum  simulare  et  dissimulare 
cf.  p.  49,  5.  85,  10.  87,  17.  90,  7.  123,  12;  denique  de  adverbio 
anxie  pro  adiectivo  cf.  singula  demonstrat  anxie  II  24  (p.  33,  3) ; 
quaeras  forsitan  satis  anxie  XI  23  (p.  220,  3);  denique  de  mansue- 
tudine  etiam  mea  percontatur  anxie  VIII  24  (p.  150,  1). 

7.  apol.  c.  2  in  Kruegeri  editione  (p.  5,  2)  legimus:  igitur  et 
priusquam  causa  ageretur,  facile  intellectu  cuivis  fuit,  qualisnam 
accusatio  futura  esset,  cuius  qui  fuerat  auctor  et  macJiinator  idem 
fieri  Professor  timeret.  Codices  autem  exhibent:  cuius  qui  fuerat  pro- 
fessor  et  macMnator  idem  fieri  auctor  timeret.  videamus  num  iure 
verborum  positio  mutata  sit.  Pricaeus  enim,  qui  primus  verborum 
ordinem  mutavit,  quem  ceteri  omnes  Apulei  editores  secuti  sunt, 
haec  dicit:  'nemini  suspectus  locus,  quem  fidenter  tamen  mendosum 
dico.  scribo  auctor  et  macMnator,  idem  fieri  pro fessor.  supra:  ac  ne 
id  quidem  de  professo  audet.  certissima  emendatio  nostra.'  locum 
Floridus  hoc  modo  interpretatur:  'emendationis  ratio,  quod  Aemi- 
lianum  instigatorem  quidem,  auctorem  ac  suasorem  fuisse  accusa- 
tionis  Appulei  legimus :  at  eum  nunquam  ausum  suo  nomine  profiteri.' 
ita  enim  cogitant  homines  illi  doctissimi:  Apuleius  Aemilianum  non 
potuit  appellare  accusationis  pi'ofessorem,  quod  de  professo,  ut  supra 
dictum  est  (p.  4,  12  Kr.),  accusationem  sustinere  non  ausus  sit. 
deinde  existimant  auctorem  et  machinatorem-  synonyma  esse,  ut 
saepissime  apud  Apuleium  synonyma  coordinata  ponuntur,  et  aucto- 
rem accusationis  fere  eundem  esse  quem  machinatorem ,  eo  tantum 
discrimine,  ut  auctor  significet  eum  quem  nos  appellamus  'intellec- 
tuellen  urheber  der  klage',  macMnator  vero  sit  'der  äuszere  anstifter', 
qui  machinas  quasi  omnes  ad  accusationem  movet.  itaque  verba 
atidor  et  macMnator  coniunxerunt.  professorem  autem  eum  esse  qui 
de  professo  accusationem  sustinere  audeat.  illum  auctorem  et  machi- 
natorem fuisse  Aemilianum,  non  professorem.  verba  igitur  esse  per- 
mutanda.  —  Tamen  nego  verborum  ordinem  mutandum  esse,  nego 
codicis  scripturam  esse  ineptam,  immo  eam  retinendam  esse  censeo. 
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libet  causas  sententiae  nostrae  oranes  deinceps  exponere.  res  enim 
plane  aliter  se  habet,  ac  macJiinator  quidem  est  'der  anstifter  der 
anklage';  professor  accusationis  is  est,  qui  professus  est  se  accusa- 
turum  esse,  se  accusatorem  fore,  quo  nomine  expressum  nondum  est, 
utrum  postea  in  iudicio  accusator  exstiterit  necne.  praeterea  verba 
accusationis  Professor  et  machinator  extra  ius  dicuntur  (vulgo  enim 
Professor  solet  significare  magistrum,  velut  professor  sapientiae,  elo- 
quentiae,  gi'ammaticae,  artium,  virtutis;  sine  attributo  etiam  rheto- 
rem;  cf.  etiam  nomen  promissor  Hör.  a.  p.  138,  Quintil.  I  5,  6); 
auctor  autem  accusationis  est  artis  vocabulum  apud  iurisconsultos 
et  in  genere  iudieiali,  ad  quod  tota  apologia  pertinet,  usitatus  (cf. 
luven,  sat.  7,  148).  qui  quid  sibi  velit,  infra  videbimus.  itaque 
professor  et  machinator  pertinet,  ut  recte  iam  monuit  Scipio  Gentilis, 
vetus  Apulei  commentator,  ad  Äemiliani  iactantiam  extra  ius  iudi- 
ciumque,  qui  profiteri  et  gloriari  solebat,  suo  machinatu  Apuleiura 
reum  esse  factum,  eam  significationem  etiam  apud  Apuleium  hoc 
loco  extra  ius  usurpari  apparet  ex  verbis  quae  praeceäant  priusquam 
causa  ageretur,  tum  enim  Aemilianus  fuerat  accusationis  professor 
et  machinator  (cf.  verbum  profiteri  apol.  c.  56  extr.  =  p.  67,  6  Kr.), 
itaque  antequam  res  in  iudicium  vocata  est,  Apuleius  non  solum 
magiae,  sed  etiam  Pontiani  necis  incusatus  est,  id  quod  efficitur 
verbis  capitis  primi  de  composito  nee  opinantem  patroni  eins  incessere 
maledictis  et  insimulare  magicorum  maleficiorum  ac  denique  necis 
Pontiani  privigni  mei  coepere.  quae  ego  cum  intellegerem  non  tarn 
crimina  iudicio  quam  ohiectamenta  iurgio  prolata ,  lütro  eos  ad  accu- 
sandum  crehris  flagitationibus  provocavi.  Aemilianum  autem  dicit 
paulo  prius  claraitasse  Pontianum  a  se  (h.  e.  ab  Apuleio)  occisum 
esse,  verba  igitur  sie  intellegenda  sunt:  Aemilianum,  qui  ante  iudi- 
cium actum  totius  accusationis  professor  et  machinator  fuerat,  eun- 
dem  in  iudicio  ipso  auctorem  fieri  vereri  inter  omnes  constabat  iam 
priusquam  causa  ageretur.  —  Porro  quis  tandem  sit  accusationis 
auctor  videamus.  auctorem  esse  apud  ICtos  duplici  modo  dici  potest: 
aut  enim  auctor  suam  ipse  causam  in  iudicio  agit  et  defendit,  tum 
is  appellatur  accusator  ipse,  aut  alienam,  tum  is  est  advocatus,  de- 
fensor,  tutor,  ut  apud  Apuleium  apol.  c.  101  (p.  112,  1)  adest  etiam 
tutor  auctor  mulieris.  de  huius  auctoritatis  usu  cf.  Reinii  'privatrecht 
u.  civilprocess  d.  R.'  ed.  1858  p.  524,  JBernajs  ges.  abh.  II  p.  153 
ann.  60.  optime  igitur  dici  potuit  Aemilianum  accusationis  auctorem 
('Vertreter  der  anklage')  in  iudicio  fieri  noluisse.  quare  apud  iudicem 
de  professo  accusare  et  comminus  agere,  ut  supra  dictum  (p.4, 12  et  18 
Kr.^,  non  audet,  quamquam  antea  professus  et  gloriatus  erat  se  accu- 
saturum  esse,  videmus  igitur  de  professo  accusare  non  idem  signi- 
ficare quod  accusationis  professorem  esse,  inde  sequitur  ut  Apulei 
verba  ac  ne  id  quidem  (sc.  accusare)  de  professo  audet  cum  nostro 
loco  eonferri  non  possint  neque  eam  vim  habeant,  ut  iis  commoti 
verborum  ordinem  qui  in  codice  exstat  commutemus.  sed  eae  signi- 
ficationes,  quae  extra  iudicium  adhibentur,  inter  se  conivmgendae 
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sunt:  accusationis  professor  et  machinator,  'der  ankiindiger  der  an- 
klage mit  Worten  und  der  thätliche  anstifter',  cuius  partes  Aemilianus 
ante  iudicium  actum  susceperat.  quae  cum  ita  sint,  codicis  verba 
cuius  qui  fuerat  professor  et  mackinator,  idem  fieri  auctor  timeret  non 
praebent  uUam  offensionem. 

Denique  si  quis  nobis  opponat  alterum  Apulei  locum,  ubi  eadem 
fere  verba,  idem  fere  contextus  qui  nostro  loco,  persona  tantum 
mutata  exstat,  auctor  autem  accusationis  sine  dubio  is  appellatur, 
qui  eam  machinatus  est,  ergo  'der  urheber  der  anklage',  ne  hie 
quidem  codicis  scripturae  in  eo  loco,  de  quo  agimus,  impedi- 
mento  est.  dicit  enim  Apuleius  c.  74  (p.  84, 23) :  Jiic  est  enim  pueruli 
huius  instigator,  hie  accusationis  auctor,  Jiic  advocatorum  con- 
ductor,  hie  testium  coemptor,  hie  totius  calumniae  fornacula,  hie 
A emiliani  huius  fax  et  flagellum  idque  apud  omnes  inte mp eran- 
tissime  gloriatur  me  suo  machinatu  reum  postulatum.  at 
ex  artissima  coniunctione  verborum  gloriatur  et  machinatu  hoc  loco 
facta  apparet  nostro  loco  nomina  professor  et  machinator  omnino  non 
separanda  et  divellenda,  sed  artissime  inter  se  coniungenda  esse, 
restat  autem,  ut  videtur,  difficultas  in  eo,  quod  altero  loco  auctorem 
accusationis,  'Vertreter  der  anklage',  altero  'urheber  der  anklage' 
Apuleiura  significasse  supra  contendi.  tamen  hoc  sie  potest  explicari: 
Herennius  Rufinus  eodem  modo  quo  Aemilianus,  non  ipse  accusa- 
tionem  susceperat;  itaque  extra  ius  appellatur  accusationis  auctor 
('urheber  der  anklage'),  id  quod  nostro  loco,  ubi  de.  auctore  accusa- 
tionis in  iudicio  ('Vertreter  der  anklage  vor  gericht,  Verfechter  seiner 
eignen  sache')  verba  fiunt,  contrarium  non  est.  certe  nomina  Pro- 
fessor et  machinator  utique  suo  loco  retinenda  sunt  neque  necesse 
est  pro  auctore  legi  idem  fieri  actor  timeret  vel  pro  fieri  auctor  scribi 
videri  auctor.  * 

Ceterum  hoc  quoque  mentione  dignum  videtur,  quod  Apuleius, 
quamquam  Aemilianus  ipse  accusationem  non  sustinebat,  sed  assiste- 
bat  tantum,  tamen  tota  apologia  sie  agit  quasi  esset  Aemilianus  in 
iudicio  accusator.  saepissime  enim  eum  appellat  accusatorem,  velut 
c.  28  (p.  37  sq.)  matrimonium  nostrum  Aemiliano  huic  immane 
quanto  angori  quantaeque  dividiae  fuit:  inde  omnis  huiusce  accusa- 
tionis obeundae  ira  et  rahies  et  denique  insania  exorta  est.  c.  29 
(p.  39,  5)  respondeat  mihi  Aemilianus,  quo  proximo  signo  ad  accusa- 
tionem magiae  sit  inductus.  c.  30  (p.  39,  11)  confitearis  necesse  est 
id  te  accusare  quod  nescis.  c  46  (p.  57,  7)  at  tu,  Aemiliane  .'.  quid 
taces?  hocine  accusare  est?  c.  47  (p.  57,  13)  magiae  accusans  de 
quindeeim  servis  denuntiasti:  quid,  si  de  vi  accusares,  quot  tandem 
servos  postulares?  c.  Q)Q  (p.  76  sq.)  neque  enim  ulla  alia  causa  praeter 


*  Carolus  Dilthey,  qui  nostrae  opinioni  olim  vehementissime  ad- 
versatus  erat,  postremo  se  totum  in  nostras  partes  cedere  publice  de- 
claravit;  sed  cum  etiam  in  proximis  verbis  offendisset,  rectissime,  ut 
videtur,  proposuit  delendum  esse  qui  post  verba  ac  praesertim  Sicinius 
Aemilianus  et  v.  9  comma  non  post,  sed  ante  tamen  ponendum. 
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cassam  invidiam  reperiri  polest ,  quae  iudicium  istud  mihi  et  mülfa 
antea  pericnla  vitae  conflaverit.  ceteruni  cur  Äemilianus  commoveretur 
.  .  ut  videretur  se  merito  idtum  ire?  neque  aidem  gloriae  causa  nie 
accusat\  et  paulo  inferius  (p.  77,  11)  nisi  forte  Äemilianus  .  .  accusa- 
tionem  istam  pro  morum  integritate  suscepit. 

8.  apöl.  c.  6  (p.  9,  19)  ab  Apuleio  Calpurnianum  aliquid  tersui 
dentium  petisse  narratur,  cui  responderat  ille  versibus: 

Calpurniane,  salve,  properis  versibus. 

misi,  ut  pietisti,  mundicias  dentium, 

nitelas  oris  ex  Ärahicis  frugihus, 

ienuem,  candificum,  nobilem  ptdviscidum  eqs. 
versus  secundus,  ut  metro  docemur,  cum  non  reete  traditus  sit,  legit 
Gruterus:  petivisti,  sed  tum  caesura  versus  pessima  est;  Salmasius: 
munditias  Jias]  at  hoc  ei  scribere  non  licuit,  quia  enuntiati  obiectum 
est pidvisculus  ('ich  schicke,  wie  du  gebeten,  als  Schmuckmittel  für 
die  zahne,  als  glanzmittel  für  den  mund  ein  feines  pülverchen'), 
quare,  si  omnino  ullum  pronomen  hie  necessarium  esset,  id  certe  ad 
pulviscidum  adiciendum  esset.  Dousa  post  petisti  addidit  tibi,  sed 
hoc  pronomine  melius  careamus.  Lipsius  coniecit  mundicinas,  quod 
Kruegerus  in  testum  reeepit.  sed  quamquam  concedimus  nomina 
in  -ina  ab  Africanis  non  raro  usurpata  esse,  tarnen  apud  Apuleium 
exstare  non  videntur:  nam  pro  indicina  (met.  VI  8  p.  101,  30  E. 
et  VII  25  p.  132,  3)  legendum  esse  indiciva  demonstravit  Hauptius 
opusc.  III  p,  443  sq.  praeterea  hoc  loco  mundicina  ('schmuckmittel', 
ut  medicina  'heilmittel')  ferri  non  potest,  quod  Apuleius  abstractum 
nomen  mundiciae  scribit  pro  concreto  (quo  instrumentum  ad  dentes 
purgandos  dentifricium  significatur),  id  quod  comprobatur  verbis 
nitelas  oris  ('glanzmittel') ,  omnibus  deinde  locis  quibus  hos  versus 
respicit,  velut  c.  7  (p.  10,  13)  cum  mundicias  oris  videUcet  orator 
ille  aspere  accusaret  et  dentifricium  tanta  indignatione pronuntiaret, 
quanta  nemo  quisquam  venenum;  c.  8  (p.  11, 10)  vel,  si  id  non  negat, 
contendat  maiorem  curam  mundiciarum  pedibus  quam  dentibus  im- 
pertiendam,  c.  103  (p.  113,  18)  ignosce  mundiciis.  inde  sequitur  ut 
hoc  quoque  loco  aut  verbum  mundiciae  usurpaverit  Apuleius-  aut 
eiusmodi  vocabulum,  quod  plane  idem  significet.  itaque  legendum 
esse  censeo 

misi,  ut  petisti,  mundiciolas  dentium. 
nam  toto  hoc  capite  nobis  creberrime  verba  deminutiva  occurrunt, 
ut  epistolium,  nitela,  pulviscidus,  tumididus,  gingivula,  labellum. 
aliis  locis  inveniuntur  apud  Apuleium  gurgustiolum,  basiolum,  nego- 
tiolum,  atriolum,  bestiola,  codicillus,  denticidus,  Mercuriolus,  savillum, 
saviolum,  scientiola,  solaciolum,  anguilla,  ptalliolum,  linteolum,  maxilla, 
sudariolum,  salillum  etc.  quae  verba  libentissime  ab  Apuleio  usur- 
pata esse  constat,  e  quibus  partem  ipse  primus  formavit,  id  quod 
Koziolius  suo  loco  (p.  263)  demonstrat.  Apuleium  vero  priore  loco 
nomen  deminutivum  et  statim  post,  ubi  illiid  respicit,  nominis  formam 
usitatam  et  communem  posuisse  apparet  ex  apol.  c.  55  (p.  64,  24) 
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quantique  sudores  innocentibus  hoc  uno  sudariolo  adferantur,  pos- 
sum  equidem  pluribus  disputare,  sed  faciam  quod  institui :  etiam  quod 
non  necesse  est  confitebor  et  interrogatus  ab  Aemiliano  respondebo. 
interrogas,  Äemüiane,  quid  in  sudario  habuerim.  at  ego  quamquam 
omnino  positum  ullum  sudarium  meum  eqs.  atque  iam  paulo  superius, 
c.  53  (p.  62,  16),  sudariolum  commemoraverat.  a  vocabulo  mundicia 
derivandum  est  deminutivum  mundiciola  (non  mundicilla) ,  ut  scien- 
tiola,  negotiolum,  solaciolum  a  vocabulis  scientia,  negotium,  solacium. 
Halis  Saxonum.      _^  Carolus  Haeberlin. 

22. 

ZU  TACITUS  GERMANIA. 


12  sed  et  levioribus  delictis  pro  modo  poena:  equorum  pecorumque 
numero  convicti  mulfantur.  leichtere  vergehen  werden  nicht  härter 
bestraft  worden  sein  als  ein  mord:  c.  21  luitur  etiam  homicidium 
certo  armentorum  ac  pecorum  numero.  da  nun  die  hss.  poenarum 
haben,  nicht  poena,  was  von  Acidalius  herrührt,  so  vermute  ich,  dasz 
iüY poenarumequorum  (oder  poenarumecorum,)  zu  lesen  ist:  poena: 
armentorum  usw. 

24  servos  condicionis  huius  per  commercia  tradunt,  ut  se  quoque 
pudore  victoriae  exsolvant.  Schweizer-Sidler  bemerkt  ^quoque  ist  hier 
natürlich  die  partikel  quoque,  nicht  quoque  für  omni.'  Zernial  erklärt 
diese  partikel  so:  'se  quoque  auch  sich  von  der  schäm  wegen  des 
Sieges,  wie  der,  welcher  seine  freiheit  verspielt  hat,  von  dem  pudor 
cladis  sich  befreien  möchte.'  aber  es  steht  nun  einmal  blosz  von 
dem  pudor  victoriae  da,  und  darin  kann  nicht  zugleich  das  gegenteil 
liegen,  vgl.  unten  zu  cap.  26,  Baumstark  meint,  dasz  spräche  und 
sinn  gestatten  das  wort  quoque  nicht  als  partikel  zu  nehmen,  son- 
dern als  pronomen.  einen  so  überflüssigen  und  schiefen  zusatz  würde 
Tac.  nicht  gemacht  haben:  konnte  dem  sieger  nicht  später  eine  be- 
schämende erinnerucg  kommen?  ebenso  nichtssagend  würde  quisque 
von  Schütz  sein,  ich  glaube  dasz  quoque  nicht  zu  halten  ist.  dem 
sieger  lag  daran  nicht  nur  sich  von  der  schäm  über  den  sieg  zu  be- 
freien, sondern  auch  seine  familie,  die  sich  über  seinen  leichtsinn 
und  seine  härte  schämen  muste.  ich  schlage  deshalb  vor  se  suosque 
pudore  usw. 

26  fenus  agitare  et  in  usuras  extendere  ignotum,  ideoque  magis 
servatur  quam  si  vetitum  esset.  Gutraann  übersetzt  'zinsgewerb  und 
Wucher  ist  unbekannt  und  darum  besser  verhütet  als  durch  ver- 
bot', servare  heiszt  aber  nicht  'etwas  verhüten',  sondei'n  'etwas  be- 
hüten', weshalb  diese  erklärung  sprachlich  unmöglich  ist.  es  wird 
also  in  der  bedeutung  'man  behütet,  hält  sich  daran ,  bewahrtes' 
gefaszt.  dies  würde  jedoch  ein  fenus  non  agitare  usw.  voraussetzen, 
deshalb  ist  der  erklärung  von  Kritz,  die  vielfach  angenommen  wird, 
nicht  beizustimmen :  'subiectum  verbi  est  universa  praecedentis 
enuntiati  sententia.   quae  cum  negativa  sit  (nam  fenus  agitare  igno- 
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tum  =  femisnonagitatur),  sensus  hie  prodit:  ideoque  non  fenerari 
magis  servatur  quam  si  vetitum  esset.'  auf  solche  weise  läszt  sich 
eine  positive  behauptung  nicht  ins  gegenteil  verkehren,  vfürde 
jemand  deutsch  schreiben  'zinsgewerb  und  wucher  ist  unbekannt, 
und  deshalb  hält  man  sich  mehr  daran  als  wenn  es  verboten  wäre'? 
um  dies  servatur  zu  beseitigen  schlug  Lipsius  vor  spernitur ,  Ritter 
vitatur.  diese  Vermutungen  sind  schon  als  von  den  überlieferten 
Schriftzügen  zu  entfernt  unwahrscheinlich.  Salmasius  änderte  ser- 
vatur in  aversantur.  auch  dies  ist  unmöglich:  denn  wie  können  die 
Germanen  vor  etwas  unbekanntem  eine  aversion  gehabt  haben? 
dasz  ignotum  nemlich  nicht  in  der  weise  gebraucht  ist  wie  wir  etwa 
sagen  'er  kennt  kein  falsch;  kennt  die  räche  nicht',  zeigen  die  stellen, 
in  denen  Tac.  von  den  primitiven  handeis-  und  geldverhältnissen 
spricht  (c.  5),  namentlich  die  worte  numero  (sc.  armenforum)  gaudent, 
eaeque  solae  et  gratissimae  opes  sunt,  auszer  servatur  bat  man  auch 
ignotum  beanstandet.  Thiersch  schlug  für  dasselbe  vor  ignominiosum. 
schreibt  man  so,  und  auszerdem  aversantur,  so  ist  an  dem  sinne 
nichts  auszusetzen,  dies  verfahren  wäre  aber  zu  gewaltsam,  meiner 
meinung  nach  kann  man  sowohl  servatur  als  auch  ignotum  stehen 
lassen,  wenn  man  schreibt  fenus  agitare  et  in  usuras  extendere  igno- 
tum fidesq^te  (statt  ideoque)  magis  servatur  quam  si  vetitum  esset. 
über  die  bedeutung  von  fides  'redlichkeit'  und  über  fidem  servare 
vgl.  Cic  in  Verrem  a.pr.  §  25.  a.  sec.  I  §  19.  j;.  Q.  Roscio  7.  de  off. 
I  §  3i.  Tac.  Mst.  I  71.  Livius  I  28,9.  so  werden  auch  die  bedenken 
von  Kraffert  und  Zernial  gehoben,  welche  ideoque  in  idque  ändern, 
welches  der  letztere  aufnimt.  man  könnte  auch  annehmen,  dasz 
fides  nach  ideoque  ausgefallen  wäre,  ich  würde  es  aber  für  wahr- 
scheinlicher halten  dasz  für  fidesque  in  die  hss.  gekommen  sei  ideoque. 
denn  Tac.  präcisiert  sehr  oft  das  logische  Verhältnis  zwischen  zwei 
Sätzen  nicht,  sondern  indem  er  sie  durch  ein  einfaches  'und'  ver- 
bindet, überläszt  er  dem  leser  das  Verhältnis  zu  finden;  zb.  in  der 
ähnlichen  stelle  c,  19  numerum  Uherorum  finire  aut  quemquam  ex 
natis  necare  flagitium  habetur,  plusque  ibi  boni  mores  valent  quam 
alibi  bonae  leges  (für 'denn');  c.  20 par es  validaeque  miscentur^.ac 
robora  parentum  liberi  referunt  (für  'und  deshalb');  22  postera  die 
(i'esy  retractatur ,  et  ('und  deshalb')  salva  utriusque  temporis  ratio 
est;  Tac.  ann.  I  35  saevum  id  malique  moris  etiam  furentibus  visum, 
ac  ('und  deshalb')  spatium  fuit  quo  Caesar  ab  amicis  in  tabernaculum 
raperetur. 

30  quodque  rarissimum  nee  nisi  Romanae  discipilinae  concessum, 
plus  reponere  in  duce  quam  in  exercitu.  über  die  abkürzungen  für 
Romanae  (röe,  was  auch  ratione  bedeutet,  wie  die  hs.  C  hat)  vgl. 
Massmanns  ausgäbe  s.  196.  198.  201.  215.  es  fragt  sich,  ob  Tac.  die 
Chatten,  über  die  er  so  eben  geurteilt  hat:  multum,  ut  inter  Ger- 
manos,  rationis  ac  soUertiae,  in  dieser  beziehung  auf  gleiche  stufe 
mit  den  Römern  stellt,  oder  ob  nicht  rationi  et  discipUnae  (Cic. 
in  Verrem  a.  sec.  V  §  25  ua.)  zu  schreiben  ist.  —  Für  das  nichts- 
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sagende  plus  reponere  in  duce  vermute  ich  plus  spei  ponere  oder 
plus  spei  reponere:  vgl.  Livius  I  49,  4.  Cic.  Phil.  V  41  ua. 

31  phirimis  Chattorum  hie  placet  hahitus,  iamque  canent  insignes 
et  Jiostilus  simul  suisque  monstrati.  omnium  penes  hos  initia  pugna- 
rum;  haec  prima  semper  acies^  visu  nova:  nam  ne  in  pace  quidem 
cultu  mitiore  mansuescunt .  die  vyorte  nam  .  .  mansuescunt  erhalten 
erst  dann  bedeutung,  wenn  man  schi-eibt  visu  non  nova. 

43  omnesque  hi  populi  pauca  campestrium,  ceterum  salius  et  ver- 
tices  montium  iugumque  insederunt.  Acidalius  klammert  iugumque 
ein,  Reiflferscheid  montium  iugumque.  iugumque  läszt  sich  allerdings 
nicht  erklären,  ich  glaube  dasz  es  aus  utcumque  verderbt  ist  und 
dasz  Tac.  sagen  will,  dasz  die  wobnungen  dieser  Völker,  die  er  als 
auf  sehr  niedriger  culturstufe  stehend  schildert,  viel  zu  wünschen 
übrig  lassen,  vgl.  ann.  II  14  ne  scuta  quidem  ferro  nervove  ßrmata, 
sed  viminum  textus  vel  tenuis  et  fucatas  colore  tabulas;  primam  ut- 
cumque aciem  hastatam,  ceteris praeusta  aut  hrevia  tela.  ebd.  XII  51 
sed  coniunx  gravida  primam  utcumque  fugam  oh  metum  hostüem 
et  mariti  caritatem  toleravit  ('so  gut  es  gieng'  Bött icher), 

Merseburg.  Paul  Richard  Müller. 


23. 

ZU  AUSONIUS. 


1.  grat.  act.  18, 82  lautet  bei  Schenkl:  tu  Gratiane,  tot  Bomani 
imperii  limites,  tot  flumina  et  lacus,  tot  veterum  intersaepta  regnorum 
ab  usque  Thracia  per  totum  quam  longum  est  latus  Illyrici,  Venetiam 
Liguriamque  et  Galliam  veterem,  insuperabilia  Raetiae,  Rheni  acco- 
las,  Sequanorum  invia,  porrecta  Germaniae  celeriore  transcursu, 
quam  est  properatio  nostri  sermonis,  evolvis.  der  redner  preist  den 
kaiser,  weil  er  den  langen  und  zum  teil  sehr  beschwerlichen  weg 
von  Thracien  durch  Oberitalien  und  die  rätischen  Alpen  am  Rhein 
vorbei  nach  Gallien  in  auszergewöhnlich  kurzer  zeit  zurückgelegt 
habe.*  unhaltbar  ist  das  in  den  hss.  überlieferte  accolas  bzw,  accolis. 
Acidalius  wollte  aquosa  lesen,  Schenkl  vermutet  acclivia,  Peiper 
setzt  vadosa  in  den  text.  alle  diese  conjecturen  beruhen  auf  dem 
richtigen  gefühl,  dasz  zwischen  insuperabilia,  invia  und  porrecta  ein 
neutr.  plur.  gestanden  haben  musz.  indes  keine  kann  uns  vollauf 
befriedigen,  und  zwar  hauptsächlich  deshalb  nicht,  weil  sie  zwischen 
insuperabilia  und  invia  als  zu  matt  erscheinen:  man  erwartet  einen 
stärkern  ausdruck.  auszerdem  liegt  bei  dem  haschen  des  Ausonius 
nach  redefiguren  die  Vermutung  nahe,  dasz  er  ein  ähnlich  gebildetes 
adjectiv  wie  das  vorausgehende  und  nachfolgende  gebraucht  habe,  es 
fragt  sich  zunächst,  welche  gegend  des  Rheins  der  redner  im  äuge 

*  an  welchem  orte  Galliens  die  rede  gehalten  worden  ist,  wissen 
wir  nicht;  bis  Trier  war  der  kaiser  noch  nicht  gekommen;  vgl.  Seeck 
Symmachus  s.  LXXX  anm.  371. 
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hat,  und  sodann,  welches  eigenschaftswort  auf  sie  am  besten  passt. 
wie  Gothofredus  zu  cod.  Theod.  VI  30,  o  nachweist,  weilte  Gratianus 
am  3  august  in  Mailand,  am  19  in  Bozen,  er  zog  also  über  den 
Brenner,  die  hauptstrasze  von  Italien  nach  Rätien  (vgl.  FDahn 
urgesch.  der  germ.  und  rom.  Völker  II  463).  diese  führte  von  Bozen 
weiter  nach  Wilten  (Veklidena,  bei  Innsbruck),  dort  gabelte  sie 
sich  in  drei  äste,  von  denen  der  eine  westlich  nach  Bregenz  ab- 
bog (vgl.  Dahn  ao.).  um  in  das  gebiet  des  Rheins  und  der  Se- 
quaner  zu  gelangen,  musz  der  kaiser  diese  strasze  eingeschlagen 
haben,  die  ihn  am  Bodensee  vorbei  über  Vindonissa  in  das  land  der 
Sequaner  brachte,  dort  am  schwäbischen  meer  also  war  es,  wo 
Gratianus  den  Rhein  berührte,  hören  wir  nun,  wie  der  Zeitgenosse 
des  redners,  Ammianus  Marc,  diese  gegend  beschreibt.  XV  4,  3 
sagt  er  vom  Rhein:  lacum  invadit  rotundum  et  vastum  .  .  perque 
quadringenta  et  sexaginta  stadia  longum  parique  paene  spatio  late 
diffusum  Jwrrore  silvarnm  squälentium  inaccessum  —  nisi  qua 
vetus  illa  Romana  viiius  et  sohria  iter  composuit  latum  —  barbaris 
et  natura  locorum  et  caeli  inclementia  refragante.  obwohl  nun  eine 
benutzung  des  Ammianus  durch  Ausonius  ausgeschlossen  ist  —  die 
rede  des  Aus.  fällt  in  das  j.  379 ,  und  Amm.  verfaszte  sein  werk 
zwischen  389  und  391  —  so  läszt  sich  doch  nicht  leugnen,  dasz 
sachlich  an  der  in  frage  stehenden  stelle  der  grat.  actio  das  wort 
inaccessa  vortrefflich  passen  würde,  es  erfüllt  aber  auch  die  oben 
aufgestellten  formalen  forderungen  und  entfernt  sich  endlich  nicht 
allzu  weit  von  der  überlieferten  lesart,  da  der  abstand  zwischen 
accessa  und  accolas  nicht  grosz  und  die  silbe  in  aus  dem  vorher- 
gehenden Rheni  leicht  zu  entnehmen  ist.  vielleicht  hat  dem  an 
reminiscenzen  reichen  Ausonius  die  stelle  des  ihm  wohlbekannten 
Tacitus  vorgeschwebt  (vgl.  die  im  index  von  Schenkl  u.  Tacitus  an- 
geführten stellen),  der  Germ.  1  schreibt :  Rhenus  Raeticarum  Alpium 
inaccesso  ac praecipiti  vertice  ortus. 

Doch  mit  der  vorgeschlagenen  Verbesserung  scheint  unsere 
stelle  noch  nicht  völlig  geheilt  zu  sein,  der  redner  sagt,  der  kaiser 
sei  durch  Venetien  und  Ligurien  et  Galliam  vetcrem  gezogen,  was 
soll  hier  unter  GaJlia  vetus  verstanden  werden?  da  Venetien  und 
Ligurien  nach  der  damaligen  einteilung  Italiens  die  ganze  Po-ebene, 
die  frühere  (vetus)  Gallia  citerior  umfassen  (vgl.  HSchiller  gesch. 
der  röm.  kaiserzeit  II  47),  so  bleibt  für  eine  besondere  Gallia  vetus 
kein  räum  mehr,  man  müste  denn  etwa  an  die  Aemilia  denken, 
welche  wohl  auch  neben  Liguria  als  besondere  provinz  genannt  wird 
(vgl.  Schiller  ao.).  aber  abgesehen  davon  dasz  nicht  recht  ersicht- 
lich wäre,  warum  gerade  die  Aemilia  als  Gallia  vetus  bezeichnet 
werden  sollte,  würde  diese  annähme  auch  zu  der  reiseroute  des 
kaisers  nicht  passen,  der  schwerlich  von  Mailand  aus  auf  dem  um- 
wege  durch  die  Aemilia  nach  dem  Brenner  gezogen  ist.  die  Schwierig- 
keit liesze  sich  dadurch  heben ,  dasz  man  et  beseitigte  und  Galliam 
vetcrem  als  apposition  zu  Yenetiam  Liguriamque  nähme,  indes  würde 
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ein  solcher  zusatz  die  reibe  der  aufgezählten  länder  in  störender 
weise  unterbrechen  und  allzu  sehr  nach  aufdringlicher  gelehrsamkeit 
schmecken,  die  keineswegs  geeignet  wäre  den  durch  jene  auf/.ählung 
beabsichtigten  eindruck  der  staunenswerten  leistung  des  kaisers  zu 
erhöhen,  der  ganze  ausdruck  dürfte  daher  als  glossem  zu  beseitigen 
sein,    das  et  ist  vielleicht  aus  einem  i.  e.  entstanden. 

2.  epist.  IX  zählt  Aus.  diejenigen  gegenden  auf,  welche  zu 
seiner  zeit  durch  ihre  austern  berühmt  waren,  v.  31  ist  in  den  hss. 
also  überliefert:  Santonico  quae  tecta  salo,  quae  nota  Genonis. 
Tollius  meint,  G-enoni  sei  eine  nebenform  zu  Genauni,  welche  von 
Strabon,  Horatius  ua.  als  ein  volk  lUyriens  genannt  werden,  zwar 
schienen  dieselben  vielmehr  im  binnenlande  als  an  der  küste  ge- 
wohnt zu  haben;  indes  zweifle  er  nicht,  dasz  Aus.  hier  von  illyri- 
schen austern  spreche,  die  auch  Plinius  n.  h.  XXXII  60  erwähne, 
dieser  erklärung  folgt  Peiper,  indem  er  im  index  seiner  ausgäbe 
Genonis,  allerdings  zweifelnd,  mit  JZZi/^/m  identificiert  und  in  den 
'auctores  et  imitatores'  s.  479  auf  die  eben  angeführte  stelle  des 
Plinius  verweist.  Schenkl  macht  die  bemerkung:  'Genonis  suspectum, 
fortasse  Salonis  (cf.  Plin.  n.  h.  XXXII  60),  de  quibus  cogitavit 
Mommsen;  sed  res  plane  incerta.'  der  Verdächtigung  des  über- 
lieferten Genonis  kann  man  sich  nur  anschlieszen,  da  das  volk  der 
Genonen  eben  gar  nicht  existiert,  auch  die  annähme,  dasz  die 
Genonen  identisch  seien  mit  den  Genaunen,  kann  nichts  helfen,  da 
letztere  zweifellos  nicht  am  meere,  sondern  im  binnenlande  wohnten 
(vgl.  die  erkläi-er  zu  Hör.  ca.  IV  14,  10).  aber  so  ganz  verzweifelt, 
wie  Schenkl  glaubt,  scheint  die  sache  doch  nicht  zu  stehen,  wir 
müssen  uns  nur  von  dem  verurteile  frei  machen,  dasz  Aus.  notwendig 
den  Plinius  vor  äugen  gehabt  haben  müsse,  nennt  er  doch  auch 
andere  austernsorten,  die  Plinius  nicht  anführt,  und  beruft  sich 
für  seine  kenntnisse  auf  gelegentliche  tischgespräche,  welche  sich 
um  diesen  gegenständ  drehten  (vgl.  v.  45  fif.).  am  einfachsten  löst 
sich  die  vorhandene  Schwierigkeit,  wenn  wir  statt  Genonis  lesen 
Gelonis.  über  die  Wohnsitze  der  Gelonen  schwanken  die  angaben 
der  schriftsteiler.  Herodotos  IV  108  f.  nennt  sie  mit  den  Budinen 
zusammen  und  setzt  sie  jenseit  des  Don  (vgl.  IV  21  f.  und  CKrauth 
Jahrb.  1890  s.  15  ff.),  bei  den  dichtem  der  Augusteischen  zeit  hat, 
wie  Kiessling  zu  Hör.  ca.  II  9,  23  bemerkt,  der  name  der  Gelonen 
fast  die  aller  übrigen  Skythenstämme  aufgesogen.  Ammianus  Marc. 
XXII  8, 31  versetzt  die  Gelonen  an  diepalus  Maeotis.  an  die  gegend 
nördlich  vom  schwarzen  meere  dürfte  auch  Ausonius  gedacht  haben, 
kurz  vorher  spricht  er  von  den  austern  die  im  Hellespont,  und  einige 
verse  weiter  von  denen  die  bei  Byzantium  und  in  der  Propontis 
gefunden  würden,  das  vorkommen  von  austern  am  nordrande  des 
schwarzen  meeres  wird  dadurch  glaubhaft  gemacht,  dasz  solche  an 
der  Südküste  der  Krim  noch  heute  angesiedelt  sind  (vgl.Brehm  tier- 
leben X  400). 

Köln.  Martin  Mertens. 
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ZUR  GESCHICHTE  DER  PERSERKRIEGE. 

(Fortsetzung  von  Jahrgang  1891   s.  1-15 — 159.) 


III.  DER  ZUG  DES  XERXES  NACH  SARDEIS  UND  ÄBYDOS. 

Im  herbste  des  j.  481  befand  sich  Xerxes  zu  Kritalla  in  Kappa- 
dokien  (Her.  VII  26).  diese  stadt  soll  nach  dem  berichte  Herodots 
zum  Sammelplatz  für  die  ganze  heeresmaeht,  die  zum  feldzuge  gegen 
Griechenland  aufgeboten  wurde,  bestimmt  worden  sein,  gewaltige 
rüstungen  zur  aufbietung  eines  heeres,  wie  es  bis  dahin  nie  gesehen 
war,  sollen  vorangegangen  sein,  so  erzählte  die  griechische  sage, 
der  sich  ernste  bedenken  entgegenstellen,  es  ist  zwar  nicht  zu  be- 
zweifeln, dasz  Xerxes  in  Kritalla  sich  aufhielt,  aber  die  ungewöhn- 
liche grösze  des  hier  versammelten  heeres  ist  nicht  wahrscheinlich. 
Herodotos  selbst  wüste  nichts  genaueres  über  das  vei'sammelte  beer: 
denn  er  gesteht,  dasz  er  nicht  angeben  könne,  ob  einer  der  befehls- 
haber  die  geschenke  bekommen  habe,  die  der  könig  demjenigen  ver- 
sprochen hatte,  der  die  bestgerüstete  schar  herbeiführe,  er  weisz 
nur  den  zug  des  heeres  von  Kritalla  aus  anzugeben,  dasselbe  mar- 
schierte über  den  Haljs  nach  Phrygien,  kam  zur  stadt  Kelainai,  wo 
es  von  dem  reichen  Lyder  Pythios  freigebig  bewirtet  wurde,  dann 
über  Anana,  Kolossai  und  Kydrara  nach  Sardeis.  von  einer  teilung 
des  heeres  auf  diesem  zuge  wird  nichts  berichtet,  ebenso  wenig  von 
Schwierigkeiten  in  der  Verpflegung,  man  darf  daraus  schlieszen, 
dasz  das  beer  nicht  sehr  grosz  war.  auf  diesen  schlusz  führt  auch 
die  er  wägung,  dasz  das  beer  während  des  winters  in  Sardeis  lag; 
ein  groszes  beer  hätte  hier  nicht  überwintern  können,  freilich  ist 
die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dasz  Sardeis  zum  Sammelplatz 
des  heeres  bestimmt  war;  aber  Herodotos  erklärt  ausdrücklich,  dasz 
schon  Kritalla  hierzu  auserwählt  war. 

Es  drängt  sich  die  Vermutung  auf,  dasz  Xerxes  nicht  mit  einem 
zu  einem  groszen  kriege  gerüsteten  beere,  sondern  mit  seiner  ge- 
wöhnlichen begleitung  von  Kritalla  nach  Sardeis  zog.  die  begleitung 
eines  persischen  königs  war  in  jenen  zeiten  in  der  that  eine  sehr 
starke  truppenmacht,  die  den  an  kleine  heeresabteilungen  gewöhnten 
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Griechen  als  eine  gewaltige  armee  erscheinen  muste.  Xenophon  Kyr. 
VIII  5  gibt  uns  eine  ausführliche  Schilderung,  mit  welch  ungeheurem 
gefolge  Kyros  das  persische  reich  durchzog,  diese  Schilderung  ist 
völlig  glaubwürdig,  so  sehr  auch  die  geschichte  des  Kyros  in  Xeno- 
phons  darstellung  einen  sagenhaften  Charakter  trägt,  eine  besondere 
eigentümlichkeit  bei  den  königlichen  umzügen  besteht  darin,  dasz 
die  zahlreichen  truppenabteilungen  in  voller  kriegsbereitschaft  ein- 
herziehen, wo  der  könig  sich  seinen  unterthanen  zeigte,  da  erschien 
er  an  der  spitze  eines  trefflich  geschulten  heeres.  er  war  von  dem- 
selben begleitet,  auch  wenn  er  nur  von  einer  der  vier  hauptstädte 
in  eine  andere  übersiedelte,  es  mag  eine  nachwirkung  des  alten 
nomadenlebens  sein,  dasz  die  Perserkönige  so  häufig  ihren  aufent- 
halt  wechselten  und  diesen  Wechsel  zu  einem  groszen  und  kriegeri- 
schen umzug  gestalteten;  aber  wir  finden  eine,  solche  gewohnheit 
auch  bei  andern  orientalischen  Völkern  und  im  mittelalterlichen 
Europa.  Xerxes,  der  vor  kurzem  den  thron  bestiegen  hatte,  kam 
allem  anschein  nach  im  j.  481  zum  ersten  male  nach  Kleinasien,  und 
er  zog  von  Kritalla  nach  Sardeis  nicht  eines  beabsichtigten  krieges 
wegen,  sondern  um  Kleinasien  zu  besichtigen  und  sich  seinen  klein- 
asiatischen unterthanen  zu  zeigen,  dadurch  wird  auch  die  bewirtung 
verständlich,  die  er  nebst  seinem  gefolge  durch  Pythios  erhielt. 

Als  Xerxes  in  Sardeis  angekommen  war,  sandte  er  nach  dem 
berichte  Herodots  zuerst  herolde  nach  Griechenland,  welche  erde 
und  Wasser  verlangen  und  ankündigen  sollten,  dasz  man  dem  könig 
das  mahl  bereite;  er  sandte  sie  nach  allen  orten  auszer  nach  Athen 
und  Lakedaimon.  als  grund  dieser  zweiten  aufforderung  zur  Unter- 
werfung —  die  erste  geschah  schon  unter  Dareios  im  j.  491  (Her. 
VI  48)  —  gibt  der  geschichtschreiber  an,  dasz  Xerxes  jetzt  die  frei- 
willige Unterwerfung  derer  erwartete,  die  das  erste  mal  nicht  erde 
und  wasser  gegeben  hatten,  und  dasz  er  sich  überhaupt  gewisheit 
über  die  gesinnung  der  Griechen  verschaffen  wollte,  höchst  auffällig 
aber  ist  es,  dasz  Herodotos  über  die  aufnähme  der  herolde  seitens  der 
Griechen  gar  nichts  angibt,  mit  der  angäbe ,  dasz  Xerxes  sich  zum 
zug  nach  Abydos  rüstete,  bricht  er  seine  mitteilungen  über  die  ent- 
sandten herolde  ab  und  kommt  erst  nach  fast  hundert  capiteln  darauf 
zurück  (Her.  VII  33.  131  ff.),  die  herolde  sollen  nemlich  bei  Xerxes 
wieder  eingetroffen  sein,  als  dieser  bereits  in  Pierien  stand  ;  sie  hätten 
also  den  ganzen  winter  und  einen  guten  teil  des  sommers  zu  ihrer 
reise  gebraucht,  das  ist  ganz  unmöglich,  wenn  Xerxes  die  herolde 
bei  seiner  ankunft  in  Sardeis  abgesandt  hat,  so  kehrten  sie  jedenfalls 
schon  vor  seinem  aufbruche  im  frühling  zurück-  es  läszt  sich  aber 
bezweifeln,  ob  Xerxes  von  Sardeis  aus  herolde  nach  Griechenland 
sandte,  ein  solcher  zweifei  wird  unterstützt  durch  das  schweigen 
Herodots,  dem  die  sache  gewis  ebenfalls  unklar  war.  die  herolde, 
welche  in  Pierien  zu  Xerxes  stieszen,  wurden  offenbar  erst  kurz  zu- 
vor nach  Griechenland  entsandt,  vielleicht  erst  von  Pierien  aus,  wo 
Xerxes  'viele  tage  verweilte',    denn  nicht  früher  als  bis  Xerxes  im 
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norden  von  Griechenland  stand,  wurde  hier  ein  widerstand  vorbereitet, 
die  herolde,  die  von  Sardeis  ausgesandt  wurden,  hatten  vermutlich 
den  auftrag  den  zug  des  königs  nach  Abjdos,  nach  Thrakien  und 
Makedonien  anzukündigen  und  die  bevölkerung  aufzufordern  'dem 
könig  das  mahl  zu  bereiten',  diese  aufforderung  war  die  eigentliche 
aufgäbe  der  damals  abgesandten  herolde,  nicht  aber  die  abforderung 
von  erde  und  wasser,  welche  wahrscheinlich  von  den  Griechen  hin- 
zugedichtet wurde,  nimt  man  auch  an,  dasz  von  Sardeis  aus  herolde 
nach  Griechenland  gesandt  wurden,  so  hatten  sie  auch  hier  den  auf- 
trag zur  bewirtung  des  königs  aufzufordern,  denn  schon  früher  hatten 
die  meisten  Griechenstaaten  ihren  anschlusz  an  Pörsien  erklärt. 

Es  ist  beachtenswert,  dasz  Herodotos  manchmal  in  seiner  er- 
zählung  dieselben  ausdrücke  wiederholt,  wer  sich  mit  mittelalter- 
lichen annalen  und  chroniken  beschäftigt  hat,  ist  gewohnt  auf  solche 
Wiederholungen  sein  augenmerk  zu  richten,  weil  sie  häufig. die  spur 
älterer  quellen  verraten,  auch  Herodotos  scheint  öfters  wie  ein  mittel- 
alterlicher Chronist  zu  verfahren,  indem  er  bald  diese  bald  jene  quelle 
ausschreibt,  so  wiederholt  er  ein  paar  mal,  dasz  Xerxes  'nach  Abjdos 
zog',  es  war  vermutlich  bekannt  gemacht  worden ,  dasz  Xerxes  im 
frühjahr  nach  Abydos  ziehen  werde,  und  vielleicht  war  der  weitere 
zug  erst  von  der  möglichkeit  der  überbrückung  des  Hellespontes 
abhängig  gemacht. 

Kein  umstand  bestätigt  die  griechische  ti'adition,  dasz  Xerxes 
in  Sardeis  lediglich  einen  kriegszug  gegen  die  wenigen  kleinen 
Griechenstaaten,  die  den  anschlusz  an  Persien  verweigerten,  im 
sinne  hatte,  in  diesem  falle  hätte  er  nicht  den  winter  in  Sardeis 
verbracht,  sondern  er  wäre  sofort  gegen  Griechenland  gezogen;  lange 
zurüstungen  waren  nicht  nötig,  da  in  jener  zeit  der  Perserkönig 
stets  über  ein  starkes  und  kriegsgeübtes  beer  verfügte,  er  wäre  nicht 
zum  Hellespont  marschiert,  sondern  hätte,  um  Athen  und  Sparta 
anzugreifen,  zweifellos  den  viel  kürzern  Seeweg  gewählt;  eine  ge- 
waltige kriegsflotte  und  unzählige  transportschiflfe  standen  ihm  jeder- 
zeit zur  Verfügung,  hätte  der  Perserkönig  blosz  einen  krieg  gegen 
Athen  und  einige  andere  Griechenstädte  beabsichtigt,  so  hätte  er  mit 
seinen  ungeheuren  hilfsmitteln  und  seinen  kampftüchtigen  truppen 
ohne  grosze  mühe  und  in  kürzester  zeit  sein  ziel  erreichen  können. 

Sehen  wir  aber  auf  das  verhalten  der  Griechen,  als  Xerxes  von 
Kritalla  nach  Saideis  zog,  was  natürlich  auch  in  Griechenland  be- 
kannt wurde,  da  lag  allerdings  die  Vermutung  nahe,  dasz  ein  feldzug 
gegen  Griechenland  im  werke  sei.  am  meisten  musten  die  Athener 
beunruhigt  werden,  weil  sie  durch  Unterstützung  des  ionischen  auf- 
standes,  durch  die  ermordung  persischer  herolde  im  j.  491  und  durch 
den  sieg  bei  Marathon*  den  zorn  der  Perser  erregt  hatten,  weniger 
beunruhigt  waren  die   Spartaner,   die   wegen   der  ermordung  der 

*  vgl.  Maurenbrechers  'historisches  taschenbuch'  Jahrg.  1891  s.  78  fif., 
■wo  ich  eine  kritische  darstellung  der  Schlacht  bei  Marathon  versucht 
habe. 

10* 
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herolde  sich  zur  genugthuung  erboten  und  von  Xerxes  Verzeihung 
erlangt  hatten  (Her.  VII  133  flf.).  zwischen  Sparta  und  Persien  be- 
stand sonach  kein  eigentliches  Streitverhältnis,  wenn  Sparta  sich  in 
feindlichen  gegensatz  zu  Persien  stellte,  so  geschah  es  hauptsächlich 
aus  rücksicht  auf  das  damalige  bundesverhältnis  zu  Athen,  das  frei- 
lich von  einem  teile  der  Spartaner  misbilligt  wurde,  über  die  be- 
ziehungen  anderer  Griechenstaaten  zu  Persien  erfahren  wir  nichts 
genaues ;  Herodotos  beschränkt  sich  stets  auf  die  allgemeine  bemer- 
kung,  dasz  die  mehrzahl  der  Griechenstaaten  medisch  gesinnt  war. 

Furcht  vor  der  räche  der  Perser  und  furcht  vor  der  rückkehr 
der  am  persischen  hofe  sich  aufhaltenden  Peisistratiden  waren  die 
hauptgründe,  durch  welche  Athen  in  den  krieg  mit  Persien  getrie- 
ben wurde,  lediglich  von  Athen  hieng  in  Wahrheit  der  nachfolgende 
kämpf  zwischen  Persern  und  Griechen  ab.  mit  recht  betont  dies 
Herodotos  in  einem  capitel ,  das  die  besondere  aufmerksamkeit  der 
altertumsforscher  erregt  hat  (VII  139).  'von  der  entscheidung  der 
Athener  hieng  alles  ab:  sie  ergriffen  die  wähl  für  die  freiheit 
Griechenlands,  sie  erweckten  das  ganze  übrige  Griechenvolk,  das 
noch  nicht  modische  gesinnung  hegte,  sie  schlugen  nächst  den 
göttern  den  könig  zurück.'  diese  hervorhebung  der  freiheit  ist  sehr 
natürlich  bei  einem  Schriftsteller,  der  an  mehreren  stellen  seines 
Werkes  die  tyrannis  oder  monarchie  für  das  gröste  aller  übel  er- 
klärt, für  Athen  nimt  Herodotos  ohne  zweifei  allzu  sehr  partei.  in 
andern  Staaten  wurden  die  beweggründe  und  bestrebungen  Athens 
in  den  damaligen  und  spätem  Zeiten  viel  weniger  günstig  beurteilt, 
besonders  seine  uneigennützigkeit  wurde  in  zweifei  gezogen,  'ihr 
Athener'  sagten  später  die  Spartaner  'habt  den  krieg  erregt,  wäh- 
rend wir  ihn  gar  nicht  wollten,  und  um  eure  herschaft  entstand  der 
kämpf  (Her.  VIII 142.  Thuk.  I  69).  wirklich  hegten  die  Athener 
bei  dem  aufruf  der  übrigen  Griechen  die  hoffnung  nicht  blosz  der 
räche  der  Perser  zu  entgehen ,  sondern  auch  ihr  eignes  machtgebiet 
über  die  nachbarn  auszubreiten,  am  meisten  trieb  wohl  der  ehr- 
geizige Themistokles  zur  perserfeindlichen  politik. 

Auf  betreiben  der  Athener  nun  traten  gegen  ende  des  j.  481 
abgeordnete  mehrerer  Staaten  zur  beratung  zusammen.  Herodotos 
nennt  bei  der  angäbe  dieser  thatsache  nicht  den  ort  der  Zusammen- 
kunft, aber  später  spricht  er  von  einer  bundesversamlung  auf  dem 
Isthmos,  woraus  zu  schlieszen  ist,  dasz  schon  die  erste  versamlung 
hier  stattfand  (VII  145.  172).  überhaupt  ist  sein  bericht  über  diese 
wichtigen  dinge  unklar  und  unvollständig,  wir  ersehen  aber,  dasz 
ein  Schutzbündnis  geschlossen  wurde  gegen  die  Perser  und  gegen 
die  persisch  gesinnten  Griechenstaaten. '  an  der  spitze  der  verbün- 
deten stand  Sparta,  das  wohl  hauptsächlich  aus  eifersucht  auf  Athen 
sich  für  diese  politik  entschied,    wie  es  scheint,  constituierte  sich 


^  der  eidscliwur  der  verbündeten  (Her.  VII  132.  CIA.  70)  fällt  meines 
eraehtens  in  spätere  zeit. 
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auf  dem  Isthmos  ein  bundesrat,  der  von  zeit  zu  zeit  einen  beschlusz 
faszte. 

Der  erste  beschlusz  war,  dasz  alle  fehden  zwischen  den  bundes- 
genossen  ruhen  sollten,  die  beilegung  der  Streitigkeiten  war  eigent- 
lich die  selbstverständliche  Voraussetzung  des  bündnisses.  am  wich- 
tigsten war  das  aufhören  der  langwierigen  und  erbitterten  fehde 
zwischen  Athen  und  Aigina.  zum  krieg  gegen  Aigina  halte  kurz 
zuvor  Athen  auf  antrag  des  Themistokles  eine  flotte  von  hundert 
schiffen  hergestellt,  'dieser  krieg'  sagt  Herodotos  ''rettete  jetzt 
Griechenland,  da  er  die  Athener  zwang  ein  seevolk  zu  werden.'  statt 
gegen  Aigina  wurden  die  schiffe  gegen  Persien  verwendet,  nach 
Herodotos  sollen  zum  aiginetischen  kriege  zweihundert  schiffe  ge- 
baut worden  sein,  vermutlich  wurde  aber  das  zweite  hundert  erst 
am  ende  des  j.  481  oder  im  anfange  des  j.  480  hergestellt  (Her. 
VII  44.  Plut.  Them.  4.  Polyainos  I  30, 6.  Nepos  Them.  2.  Justinus 
II  12).  Aigina,  das  früher  persisch  gesinnt  war,  wurde  hauptsäch- 
lich durch  die  furcht  vor  Athen  zu  einer  patriotischen  politik  ge- 
trieben, auch  die  übrigen  bundesgenossen  wurden  wohl  gröstenteils 
durch  die  furcht  vor  Athen  und  Sparta  bestimmt. 

Als  man  erfuhr,  dasz  Xerxes  mit  dem  beere  in  Sardeis  sei,  faszte 
der  bundesrat  den  beschlusz  geheime  kundschafter  dorthin  zu  senden, 
dieser  beschlusz  beweist,  dasz  man  sogar  jetzt  noch  nicht  mit  be- 
stimmtheit  wüste,  ob  Xerxes  nach  Griechenland  zu  ziehen  beabsich- 
tige, die  befürchtungen  und  bestrebungen  der  Athener  hatten  die 
kriegsgefahr  beträchtlich  übertrieben,  man  sah  jetzt  mit  Verwunde- 
rung, dasz  Xerxes  nach  seinem  raschen  zug  durch  Kleinasien  nicht 
vorwärts  rückte,  sondern  in  Sardeis  überwinterte,  wie  er  bald  in 
dieser  bald  in  jener  hauptstadt  seines  reiches  einen  längern  aufent- 
halt  zu  nehmen  pflegte,  man  wüste  nichts  bestimmtes  über  die 
truppenmacht  die  er  bei  sich  hatte,  zur  einholung  sicherer  nach- 
richten  wurden  also  drei  männer  nach  Kleinasien  gesandt,  diese 
wurden  bei  ihrem  aufenthalt  in  Sardeis  entdeckt  und  von  den  per- 
sischen feldherrn  als  spione  zum  tode  verurteilt,  doch  der  könig, 
der  keineswegs  einen  krieg  mit  den  Griechen  wünschte,  hob  das 
todesurteil  auf,  liesz  die  spione  vor  sich  führen,  befragte  sie  über 
ihr  vorhaben  und  gab  dann  befehl  sie  im  lager  umherzuführen  und, 
sobald  sie  alles  besichtigt  hätten,  sie  ungekränkt  zu  entlassen,  das 
ist  offenbar  nicht  das  benehmen  eines  feindes,  der  einen  kriegerischen 
einfall  im  Schilde  führt.  Herodotos  meint  selbst,  dasz  der  könig 
hoffte,  die  Griechen  würden  beim  anblick  seiner  macht  von  freien 
stücken  ihre  Unterwerfung  erklären ,  so  dasz  ein  feldzug  gegen  sie 
gar  nicht  nötig  wäre,  übrigens  hatte  noch  keine  kriegserklärung 
stattgefunden,  und  auch  nach  dem  aufgreifen  der  spione  ergieng 
keine  kriegsankündigung  an  die  Griechen,  es  ist  ja  stets  im  äuge 
zu  behalten,  dasz  die  mehrzahl  derselben  ohnehin  auf  Seite  Persiens 
stand  und  der  kämpf  gegen  die  übrigen  dem  könig  bedeutungslos 
erschien,    welche  nachrichten  die  kundschafter  dem  auf  dem  Isthmos 
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tagenden  bundesrat  überbrachten,  wird  von  Herodotos  nicht  ange- 
geben, gewis  verharrten  die  Athener  bei  ihrem  plane  mit  hilfe  der 
übrigen  Griechen  dem  Perser,  falls  er  nach  Europa  käme,  widerstand 
zu  leisten,  zu  gemeinsamen  rüstungen  der  verbündeten  Griechen 
ist  es  jedoch  während  des  winters  schon  deswegen  nicht  gekommen, 
weil  man  noch  immer  an  der  invasion  der  Perser  zweifeln  muste. 
wegen  der  eifersucht  von  Athen  und  Sparta  vermied  man  sogar  die 
erledigung  der  wichtigen  frage  über  den  Oberbefehl.  Sparta  bean- 
spruchte selbstverständlich  die  führung  des  aufzustellenden  land- 
heeres,  die  Athener  aber  machten  sich  hoffnung  den  Oberbefehl 
über  die  flotte  zu  erhalten  (Her.  VII  149.  159  S.  VIII  3).  der  streit 
um  die  führung  der  Streitkräfte  stand,  wie  es  scheint,  von  anfang 
auf  der  tagesordnung  des  isthmischen  bundesrates.  als  im  frühling 
des  j.  480  das  erste  bundesheer  ausrückte,  war  die  führung  noch  ge- 
teilt zwischen  den  Lakedaimoniern  und  Athenern  (Her.  VII  173). 

Nach  der  absendung  der  kundschafter  beschlosz  der  bundesrat, 
die  Staaten  Argos,  Syrakus,  Kerkyra  und  Kreta  zum  Schutzbündnis 
gegen  die  Perser  einzuladen,  man  wollte  ihnen  die  allen  Griechen 
drohende  gefahr  vorstellen  und  ein  zusammenwirken  aller  erreichen, 
aber  auf  keinen  der  genannten  Staaten  machte  diese  berufung  auf 
die  nationale  sache  eindruck. 

Das  verhalten  von  Argos  ist  sehr  bezeichnend  für  den  ganzen 
Charakter  des  Perserkrieges,  es  gab  in  Griechenland  eine  Überliefe- 
rung, nach  welcher  die  Argeier  aus  erbitterung  gegen  die  Spartaner, 
die  ihnen  kurz  zuvor  eine  schwere  niederlage  beigebracht,  den  Perser 
herbeiriefen  (Her.  VII  152).  das  mag  Übertreibung  sein,  aber  gewis 
ist,  dasz  die  Argeier  an  dem  kämpf  gegen  Persien  nicht  teilnehmen 
wollten,  weil  sie  wüsten,  dasz  das  delphische  orakel  gegen  den 
krieg  mit  Persien  war,  so  holten  sie  zunächst  den  rat  desselben  ein 
und  bekamen  die  anweisung  sich  ruhig  und  neutral  zu  verhalten, 
als  nun  die  gesandten  des  bundesrates  erschienen,  um  sie  zur  teil- 
nähme an  dem  bündnis  aufzufordern,  stellten  sie  bedingungen,  die, 
wie  sie  wüsten,  nicht  angenommen  werden  konnten,  sie  verlangten 
nemlich  einen  dreiszigjährigen  frieden  von  Sparta  und  den  halben 
anteil  an  der  Oberleitung,  die  spartanischen  mitglieder  der  gesandt- 
schaft  antworteten,  dasz  sie  bezüglich  der  ersten  forderung  an  die 
gemeinde  berichten  würden,  bezüglich  der  zweiten  aber  hätten  sie 
zu  erklären,  dasz  man  keinem  der  beiden  spartanischen  könige  die 
führung  nehmen  könne,  dasz  man  aber  bereit  sei  dem  könige  der 
Argeier  gleiches  Stimmrecht  mit  jedem  derselben  einzuräumen,  die 
Argeier  erklärten  sich  damit  nicht  zufrieden  und  wiesen  die  Gesandt- 
schaft sogleich  aus  ihrem  gebiete,  'sie  wollten'  sagt  Herodotos  'lieber 
von  den  barbaren  beherscht  werden  als  den  Lakedaimoniern  nach- 
geben.' nach  beendigung  des  Perserkriegs  bildete  sich  natürlich 
die  Überlieferung,  dasz  nur  das  anspruchsvolle  benehmen  der  Spar- 
taner die  Argeier  vom  beitritt  zum  Schutzbündnis  abgehalten  habe, 
glaubhafter  ist  eine  andere  Überlieferung,  wonach  Xerxes  unter  be- 
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rufung  auf  seine  abstammung  von  dem  argeiischen  heros  Perseus  — 
den  auch  Aiscbylos  (Perser  132)  als  den  ahnen  der  Perserkönige  er- 
klärt —  die  Argeier  zur  neutralität  aufforderte  und  von  ihnen  die 
gewünschte  zusage  erhielt,  dies  dürfte  jedoch  erst  in  die  zeit  fallen, 
da  Xerxes  sich  bereits  den  Thermopylen  näherte.  Herodotos  zeigt 
keine  entrüstung  über  das  ucpatriotische  verhalten  der  Argeier,  er 
entschuldigt  sie  vielmehr  mit  ihrer  Zwangslage  gegenüber  Sparta' 
und  meint  schlieszlich,  dasz  die  Argeier  auch  nicht  schlimmer  waren 
als  andere  Griechen  (VII  148  flf.).  darin  hat  er  gewis  recht,  sein 
bericht  über  das  benehmen  der  Argeier  legt  zugleich  die  Vermutung 
nahe,  dasz  vor  allem  durch  die  grimmige  feindschaft  zwischen  Sparta 
und  Argos  das  Verhältnis  der  beiden  Staaten  zu  Persien  bestimmt 
wurde. 

,  Nicht  bessern  erfolg  hatte  eine  gesandtschaft  in  Syrakus,  das 
damals  unter  der  herschaft  Gelons  bei  weitem  der  mächtigste  aller 
griechischen  Staaten  war.  diese  gesandtschaft  kam,  wie  es  scheint, 
erst  im  frübjahr  480  nach  Syrakus,  als  Xerxes  in  Abydos  lag:  denn 
in  ihrer  rede  wird  bereits  die  vollführte  überbrückung  des  Helles- 
pontes erwähnt.  Gelon  erklärte  sich  bereit  den"  Griechen  mit  200 
dreiruderern  und  28000  Soldaten  zu  hilfe  zu  kommen  und  das  ganze 
beer  der  Griechen  bis  zum  ende  des  krieges  zu  verproviantieren, 
wenn  sie  ihm  die  leitung  des  krieges  übei'trügen.  über  diese  bedin- 
gung  zeigte  sich  der  spartanische  gesandte  Syagros  entrüstet.  Gelon 
wollte  das  Zugeständnis  machen  den  Spartanern  den  Oberbefehl  über 
die  landtruppen  zu  überlassen,  während  er  selbst  die  führung  der 
schiffe  behielte;  aber  der  athenische  gesandte  erklärte,  dasz  die  füh- 
rung zur  see  den  Athenern  zukomme ,  falls  nicht  die  Spartaner  da- 
rauf anspruch  machten.  Gelon  konnte  diese  Zurücksetzung  nicht  er- 
tragen und  verweigerte  seinen  beistand,  nach  einer  sikelischen  Über- 
lieferung wäre  er  gleichwohl  bereit  gewesen  den  Griechen  hilfe  zu 
leisten ,  wenn  er  nicht  damals  gerade  von  den  Karthagern  bedroht 
gewesen  wäre. 

Von  denselben  gesandten  wurden  die  Kerkyraier  um  hilfe  an- 
gegangen, diese  gaben  sich  den  anschein  der  grösten  bereitwillig- 
keit;  als  sie  aber  zu  hilfe  kommen  sollten,  da  verzögerten  sie  di'e 
ausfahrt  der  aufgebotenen  sechzig  schiffe  und  warteten  an  der  lake- 
daimonischen  küste  den  ausgang  des  kampfes  ab.  von  diesem  zix- 
wartenden  verhalten  erhofften  sie  die  gunst  des  Perserkönigs,  dessen 
sieg  sie  für  wahrscheinlich  hielten,  nach  der  Schlacht  von  Salamis 
gebrauchten  sie  gegenüber  den  verbündeten  die  ausrede,  sie  hätten 
wegen  der  etesien  nicht  um  das  Vorgebirge  Malea  fahren  können. 

Die  Kreter  machten  es  wie  die  Argeier,  als  eine  gesandtschaft 
der  bundesgenossen  zu  ihnen  kam,  lieszen  sie  das  Orakel  von  Delphoi 
befragen,  das  orakel  mahnte  vom  kämpfe  mit  den  Persern  ab.  auf 
grund  dieser  göttlichen  Weisung  verweigerten  sie  ihren  beitritt  zur 
bundesgenossenschaft.  die  delphische  priesterschaft  befürchtete  wahr- 
scheinlich eine  minderung  ihres  einflusses  durch  die  herschsüchtigen 
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bestrebungen  Athens  und  Spartas  und  verfolgte  deshalb  längere  zeit 
eine  perserfreundliche  politik.^ 

Diese  Verhandlungen  wegen  hilfsleistung  fallen ,  wie  schon  be- 
merkt wurde,  teilweise  oder  sämtlich  bereits  in  die  zeit,  da  die  poli- 
tische läge  sich  wesentlich  geändert  hatte  und  eine  kriegsgefahr  für 
Griechenland  wahrscheinlicb  geworden  war.  während  Xerxes  in 
Sardeis  weilte,  erwartete  er  wohl  noch  immer  die  freiwillige  Unter- 
werfung Athens,  dem  er  die  frühern  Vorkommnisse  zu  verzeihen 
bereit  war.  er  muste  jedoch  sehen,  dasz  Athen  ihm  trotz  entgegen- 
setzte und  die  bisher  perserfreundlichen  Griechenstaaten  aufwiegelte, 
das  konnte  der  mächtige  könig  nicht  dulden,  als  er  im  beginn  des 
frühlings  480  von  Sardeis  nach  Abydos  zog  und  sich  dann  am  Helles- 
pont  einen  monat  lang  aufhielt  (Her.  VIII  51),  erst  während  dieser 
zeit,  wie  es  scheint,  faszte  er  den  entschlusz  Athen  zu  bekriegen  und 
zu  bestrafen ,  wie  zehn  jähre  früher  Eretria  bekriegt  und  bestraft 
worden  war.  Herodotos  sagt  bei  der  darstellung  der  begebnisse 
dieser  zeit :  'der  kriegszug  des  königs  gieng  dem  namen  nach  gegen 
Athen,  richtete  sich  aber  auf  ganz  Griechenland.'  und  fast  dieselben 
Worte  kommen  in  der  rede  der  mit  Gelon  verhandelnden  gesandten 
vor  (VII  138.  157).  der  kriegszug  gegen  Athen  war  also  damals 
vom  könig  beschlossen  und  verkündet  worden,  die  angäbe,  dasz  der 
krieg  sich  gegen  ganz  Griechenland  richte ,  ist  oflfenbar  athenischer 
beisatz,  der  zur  gewinnung  von  bundesgenossen  dienen  sollte,  zur 
bekriegung  der  übrigen  Griechen  hatte  Xerxes  keine  veranlassung, 
er  war  vielmehr  bemüht  sich  als  freund  derselben  zu  zeigen,  erst 
durch  den  umstand,  dasz  die  Athener  bundesgenossen  fanden,  ge- 
staltete sich  der  zug  gegen  Athen  zu  einem  persisch -griechischen 
kämpfe. 

Die  demütigung  Athens  war  weder  der  ursprüngliche  noch 
der  ausschlieszliche  zweck  des  groszen  zuges,  den  Xerxes  durch 
Kleinasien,  über  den  Hellespont,  durch  Thrakien,  durch  Nord-  und 
Mittelgriechenland  machte,  er  zog  nach  Sardeis  und  überwinterte 
in  dieser  stadt,  weil  sie  die  gröste  und  wichtigste  aller  städte 
Kleinasiens  war.  dann  setzte  er  seinen  umzug  —  ein  solcher  war 
dieser  angebliche  kriegszug  —  in  nördlicher  richtung  fort,  um  auch 
hier  seinen  unterthanen  die  majestät  und  macht  seines  königtums 
zu  zeigen. 

Der  ausmarsch  des  Xerxes  aus  Sardeis  hat  ähnlichkeit  mit  dem 
auszuge  des  Kyros  aus  seinem  palaste,  wovon  Xenophon  Kyr.  VIII  3 
eine  anschauliche  Schilderung  gibt,  doch  war  der  auszug  des  Kyros 
prunkvoller  und  zeigte  viel  gröszei'e  truppenmassen  als  der  des  Xerxes. 
denn  dem  wagen  des  letztern  giengen  tausend  reiter  und  tausend 
lanzenträger  voran,  und  es  folgten  ihm  tausend  lanzenträger  und 
tausend  reiter,  dann  zehntausend  persische  fuszsoldaten  und  zehn- 
tausend persische  reiter.    dem  wagen  des  Kyros  dagegen  zogen  ein- 

2  vgl.  HPoratow  in  diesen  jahrb.   1884  s.  254  ff. 
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tausend  lanzenträger  voraus,  zweitausend  schritten  zur  seite  und  es 
folgten  zweitausend  lanzenträger,  dann  dreiszigtausend  persische 
reiter,  hierauf  die  medischen,  armenischen,  hyrkanischen,  kadu- 
sischen,  sakischen  reiter.  allerdings  gieng,  wie  Herodotos  sagt, 
jenen  kerntruppen  des  Xerxes  ein  aus  allerlei  Völkern  gemischter 
heereszug  voran,  und  ein  eben  solcher  folgte  nach,  nimt  man  auch 
an,  dasz  diese  beiden  heerhaufen  viel  gröszer  waren  als  das  mittlere 
corps,  das  24000  mann  zählte,  so  wird  man  doch  die  stärke  des 
ganzen  zuges  höchstens  auf  150000  menschen  schätzen  dürfen,  mit 
solchen  menschenmassen  pflegten  die  Perserkönige  in  ihrem  reiche 
umherzuziehen,  es  war  ein  friedlicher  umzug  des  Xerxes:  dies  er- 
hellt insbesondere  aus  dem  umstände,  dasz  die  heiligen  nisäischen 
pferde  in  herlichem  schmucke  und  der  heilige  wagen  des  himmels- 
gottes,  gezogen  von  acht  weiszen  rossen,  dem  mit  nisäischen  pferden 
bespannten  wagen  des  Xerxes  vorangiengen  (Her.  VII  40  ff.). 

Ein  groszartiges  Schauspiel  bot  dieser  königliche  umzug,  und 
er  sollte  zugleich  denkwürdiger  werden  als  jede  andere  königsreise. 
Dareios  war  der  erste  Perserfürst,  der  nach  Europa  übergesetzt  war, 
und  Xerxes  wollte  nicht  hinter  seinem  Vorgänger  zurückbleiben,  hatte 
Dareios  den  Bosporos  überbrückt,  so  wollte  Xerxes  über  den  Helles- 
pont  eine  brücke  schlagen  und  die  westlichsten  besitzungen  seines 
reiches  besuchen,  er  wollte  jene  gegenden  besichtigen,  die  erst  im 
j.  492  von  dem  feldherrn  Mardonios  unterworfen  worden  waren,  er 
wollte  sich  überzeugen,  ob  der  grosze  durchstich  der  Athoshalbinsel, 
der  vornehmlich  dem  verkehr  der  dortigen  gegenden  zu  gute  kam, 
in  zweckentsprechender  weise  durchgeführt  war.  er  wollte  endlich 
dem  culturmächtigen  Griechenvolke,  dessen  gröster  teil  schon  früher 
seine  Unterwerfung  erklärt  hatte,  einen  besuch  abstatten  und  ihm 
den  glänz  des  persischen  königtums  zeigen,  dies  waren  die  haupt- 
ziele  des  berühmten  Xerxeszuges,  die  Züchtigung  Athens  aber  wurde 
von  dem  mächtigen  könig  gewis  als  nebenzweck  betrachtet. 

Mit  der  überbrückung  des  Hellespoutes  wurde  begonnen,  als 
Xerxes  noch  in  Sardeis  weilte,  an  der  schmälsten  stelle,  deren  breite 
Herodotos  etwas  zu  gering  auf  sieben  Stadien  angibt,  wurden  von 
phönikischen  und  ägyptischen  bauleuten  zwei  brücken  geschlagen, 
aber  ein  stürm  zerstörte  sie.  als  Xerxes  dies  vernahm,  ergrimmte  er 
und  befahl  dem  Hellespont  dreihundert  geiszelhiebe  zu  geben  und 
fesseln  in  die  tiefe  zu  senken  (Her.  VII  35.  54.  VIII 109.  Aisch.  Perser 
745  ff.),  neuere  forscher  haben  hierin  ein  albernes  märchen  erblicken 
wollen,  aber  nach  den  anschauungen  sowohl  der  Perser  als  auch  der 
Griechen  ist  diese  Züchtigung  des  meeres  nicht  unglaublich.  Perser 
und  Griechen  bewahrten  die  alte  indogermanische  anschauung,  dasz 
alle  teile  der  natur  von  göttlichen  wesen  erfüllt  und  mit  diesen  iden- 
tisch seien,  wie  erde,  himmel  und  feuer  als  gottheiten  galten,  so 
auch  das  wasser.  und  die  verschiedenen  teile  des  wassers  wurden 
wiederum  als  verschiedene  gottheiten  aufgefaszt.  so  wurde  der 
Hellespont  als  ein  göttliches  wesen  betrachtet,  das  mit  bewustsein 
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den  menschen  günstig  oder  ungünstig  sein  konnte,  den  Griechen 
nun,  die  jede  gottheit  mit  opfer  und  gebet  ehrten,  erschien  die  Züch- 
tigung des  Hellespontes  als  Übermut  und  frevel,  weshalb  Herodotos 
diese  that  mit  der  Zerstörung  der  heiligtümer  und  götterbilder  in 
6ine  reihe  stellt,  dem  Perserkönig  dagegen,  der  nach  dem  beispiele 
der  assyrischen ,  babylonischen  und  ägyptischen  könige  sich  selbst 
als  eine  gottheit  betrachtete,  galt  der  Hellespont  als  eine  ihm  gleich- 
stehende oder  untergeordnete  gottheit,  deren  widerstand  gegen  sein 
unternehmen  er  bestrafen  durfte,  so  erklären  sich  die  'barbarischen 
und  frevelnden'  worte,  die  Xerxes  bei  der  ausführung  der  Züchtigung 
zu  sprechen  befahl:  'du  bitteres  wasser,  der  gebieter  legt  dir  diese 
strafe  auf,  weil  du  ihn  beleidigt  hast,  ohne  dasz  er  dir  etwas  zu  leide 
gethan,  und  könig  Xerxes  wird  über  dich  gehen,  ob  du  nun  willst 
oder  nicht,  dir  aber  opfert  mit  recht  keiner  der  menschen,  der  du 
ein  unruhiger  und  salziger  ström  bist.' 

Die  zerstörten  brücken  wurden  von  andern  baumeistern  rasch 
wieder  hergestellt,  es  ist  nicht  glaublich  dasz,  wie  Herodotos  er- 
zählt, die  frühern  baumeister  mit  dem  tode  bestraft  wurden:  denn 
die  Zerstörung  der  brücken  galt  dem  Xerxes  vornehmlich  als  die 
that  des  misgünstigen  Hellespontes,  der  bau  der  neuen  Schiffbrücken 
wird  von  Herodotos  ausführlich  geschildert,  wir  erfahren,  dasz  zu 
der  einen  brücke  360  schiffe,  zu  der  andern  314  schiffe  verwendet 
wurden;  zur  durchfahrt  liesz  man  lücken  an  drei  stellen,  die  durch 
den  Hellespont  fahrenden  schiffe  brachten  ohne  zweifei  schon  wäh- 
rend des  winters  die  künde  von  diesem  groszartigen  brückenbau 
nach  Griechenland,  warum  geschah  nichts  zur  Vereitelung  des  Werkes, 
wenn  man  einen  kriegerischen  einfall  des  Xerxes  befürchtete?  — 
Der  lange  aufenthalt  des  Xerxes  in  Sardeis  und  dann  sein  nach  norden 
gerichteter  zug  scheint  die  besorgnisse  der  Griechen  ganz  zerstreut 
zu  haben,  wegen  der  einzigen  stadt  Athen  aber  wollte  man  sich  noch 
immer  nicht  in  einen  krieg  mit  Persien  stürzen. 

An  die  wahren  begebenheiten  schlieszen  sich  in  der  Herodoti- 
schen  erzählung  wiederum  sagenhafte  ausschmückungen.  beim  auf- 
bruche  des  heeres  aus  Sardeis  soll  eine  vollkommene  Sonnenfinster- 
nis eingetreten  sein,  die  dem  könig  zuerst  bedenken  einflöszte,  von 
den  magiern  aber  auf  das  unterliegen  der  Griechen  gedeutet  wurde, 
astronomische  berechnungen  haben  aber  erwiesen,  dasz  während  des 
frühlings  in  Sardeis  erst  am  16  februar  478  eine  Sonnenfinsternis 
zu  beobachten  war.  wahrscheinlich  wurde  die  in  Griechenland  am 
2  october  480  sichtbare  Sonnenfinsternis  von  der  spätem  sage  auch 
mit  dem  aufbruch  des  Xerxes  in  Verbindung  gebracht.^  eine  andere 
fabel  ist  des  Xerxes  grausamkeit  gegen  den  reichen  Pythios,  der  auf 
seine  bitte  um  einen  seiner  fünf  militärpflichtigen  söhne  den  leich- 


^  vgl.  Zech  untersnchungen  über  finsternisse  des  altertums  (Leipzig 
1853)  s.  39  ff.  GHoffmann  sämtliche  sonnen-  und  mondfinsternisse  des 
altertums  (Triest  1884)  s     15  tf. 
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nam  desselben  erhielt,  eine  so  grausame  that  entspricht  weder  dem 
Charakter  des  könlgs  noch  seinem  freundschaftsverhältnis  zu  Pythios. 
ganz  unwahrscheinlich  ist  es,  dasz  vier  oder  fünf  söhne  des  Pythios 
zum  heere  einberufen  waren,  überdies  ist  unwahr,  daszXerxes  selbst, 
wie  er  in  seiner  rede  zu  Pythios  sagt,  alle  seine  söhne,  brüder,  ver- 
wandte und  freunde  nach  Griechenland  mitnahm. 

Von  Sardeis  zog  Xerxes  nach  Mysien  an  den  flusz  Kaikos,  dann 
an  der  rechten  seite  des  berges  Kane  vorüber  nach  Atarneus  und 
Karine,  hierauf  durch  die  ebene  von  Thebe  an  den  städteu  Adra- 
mytteion  und  Antandros  vorüber,  dann  rückte  er,  während  der  Ida 
zur  linken  blieb ,  in  die  ilische  landschaft.  am  fusze  des  Ida  über- 
nachtend, soll  Xerxes  durch  einschlagende  blitze  eine  ganze  schar 
verloren  haben,  das  ist  ohne  zweifei  wieder  eine  griechische  sage, 
ebenso  die  erzählung,  dasz  das  wasser  des  Skamandros  ausgieng, 
weil  es  von  den  menschen  und  tieren  des  heereszuges  ausgetrunken 
wurde,  sehr  glaubwürdig  und  beachtenswert  ist  dagegen  die  nach- 
richt,  dasz  Xerxes  zur  höhe  von  Pergamon  hinaufgieng  und  sich  die 
geschichte  des  troischen  krieges  erzählen  liesz,  dasz  er  dann  der 
Athene  von  Ilion  tausend  rinder  opferte  und  durch  die  magier 
den  heroen  des  platzes  totenspenden  darbringen  liesz.''  diese  hand- 
lungen  stehen  im  einklang  mit  des  königs  achtung  vor  den  Griechen, 
die  er  mit  recht  als  stammverwandte  betrachtete,  und  mit  seinem 
streben  sich  als  freund  und  Schützer  derselben  zu  erweisen,  die  grie- 
chischen gottheiten  und  heroen  galten  ihm  so  verehrungswürdig  wie 
die  persischen. 

Als  Xerxes  nach  Abydos  gekommen  war,  begab  er  sich  auf  einen 
hügel,  auf  welchem  die  Abydener  eine  erhöhung  von  weiszem  stein 
für  ihn  errichtet  hatten,  und  überschaute  seine  heeresmacht.  von 
der  grösze  derselben  weisz  hier  Herodotos  auffallenderweise  nichts 
anzugeben,  vor  den  äugen  des  königs  führten  die  schiffe  einen  schein- 
kampf  auf;  in  diesem  gewannen  die  Phöniker  aus  Sidon  den  sieg'. 
hieran  knüpf t  Herodotos  ein  längeres  wechselgespräch  zwischen  Xerxes 
und  seinem  oheim  Artabanos  über  die  nichtigkeit  der  menschlichen 
dinge,  über  die  hoffnungen  und  befürchtungen,  zu  denen  ein  zug 
nach  Europa  anlasz  geben  konnte,  auch  diese  gespräche,  deren 
moralisierender  Inhalt  dem  damaligen  lesepublicum  sehr  gefiel,  sind 
von  Herodotos  nicht  erdichtet,  sondern  vermutlich  altern  büchern 
entnommen,  in  dem  schluszwort  des  Xerxes  erfahren  wir  die  that- 
sache,  dasz  Artabanos  die  reichsverwesung  erhielt  für  die  zeit,  in 
welcher  der  könig  auf  europäischem  boden  weilte,  nachdem  der 
könig  seinen  oheim  zur  rückkehr  nach  Susa  entlassen  hatte,  bereitete 
er  sich  zur  Überschreitung  des  Hellespontes  vor.  die  kriegerische 
anspräche,  die  er  hierbei  an  die  Perser  gehalten  haben  soll,  ist  wohl 
griechische  erdichtuncr. 


*  die  deutung,  welche  Duncker  gesch.  des  alt.  VII^s.  202  gab  und 
andere  annahmen,  halte  ich  für  ganz  unrichtig. 
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IV.  DER  ZUG  DES  XERXES  DURCH  THRAKIEN. 

Der  Übergang  des  Xerxes  über  den  Hellespont  wurde  mit  einem 
feierlichen  opfer  eingeleitet  (Her.  VII  54  ff.),  die  am  ufer  stehenden 
truppen  erwarteten  den  aufgang  der  sonne,  während  priester  an  den 
beiden  brücken  Weihrauch  verbrannten  und  myrtenzweige  streuten, 
als  die  sonne  emporstieg,  spendete  der  könig  aus  einer  goldenen 
schale  ins  meer  und  betete  zum  Sonnengott,  nach  der  griechischen 
Überlieferung  soll  der  inhalt  seines  gebetes  gewesen  sein,  dasz  ihm 
die  gottheit  die  Unterwerfung  von  ganz  Europa  gewähren  möge; 
aber  die  thatsachen  widerlegen  diese  sage,  nach  dem  gebet  warf 
Xerxes  die  schale  in  den  Hellespont,  ferner  einen  goldenen  becher 
und  ein  persisches  schwert.  Herodotos  läszt  es  unentschieden,  ob 
diese  gaben  für  den  Sonnengott  bestimmt  waren  oder  für  den  Helles- 
pont zur  sühne  für  die  frühere  geiszelung  desselben,  vermutlich 
waren  es  opfer  für  beide:  denn  auch  die  gottheit  des  meeres,  die 
früher  misgünstig  gewesen  und  dafür  gezüchtigt  worden  war,  duldete 
jetzt  die  brücken  und  verdiente  hierfür  dank ;  zugleich  sollte  durch 
das  opfer  ihr  beistand  beim  Übergang  und  bei  der  heimkehr  ge- 
wonnen werden,  mit  unrecht  nehmen  einige  forscher  an,  dasz  den 
Persern  das  meer  nicht  von  einem  göttlichen  wesen  bewohnt  war  (vgl. 
Duncker  ao.  VII^  s.  203).  alle  gewässer,  flieszende  und  stehende, 
waren  ihnen  wie  allen  Ariern  von  gottheiten  bevölkert. 

In  dem  berichte  vom  überschreiten  der  hellespontischen  brücken 
bemerkt  man  deutlich,  wie  Her.  neben  einer  guten  Überlieferung 
eine  schlechte  benutzte  und  in  der  weise  mittelalterlicher  Chronisten 
beide  neben  einander  stellte,  ohne  ihren  Widerspruch  zu  bemer- 
ken, nach  der  guten  Überlieferung  dauerte  der  Übergang  zwei  tage, 
nach  der  schlechten  dagegen  sieben  tage  und  sieben  nachte,  den 
zweitägigen  Übergang  beschreibt  Her,  genau  und  in  Übereinstim- 
mung mit  der  ebenfalls  glaubwürdigen  Schilderung  des  auszuges  von 
Sardeis.  auf  der  östlichen  brücke  zog  das  fuszvolk  und  die  reiterei, 
auf  der  westlichen  die  lasttiere  und  der  trosz  hinüber,  zuerst  kamen 
die  zehntausend  Perser,  die  alle  bekränzt  waren,  dann  das  gemischte 
heer,  das  beim  ausmarsch  aus  Sardeis  vorangezogen  war.  am  zweiten 
tage  die  reiter  und  die  auserlesenen  lanzenträger,  hierauf  die  heiligen 
pferde  und  der  heilige  wagen,  der  den  könig  trug,  dann  lanzenträger 
und  tausend  reiter,  endlich  der  heerhaufe,  der  beim  ausmarsch  aus 
Sardeis  nachgezogen  war.  zu  gleicher  zeit  fuhren  die  schiffe  zum 
europäischen  gestade  hinüber. 

Wie  grosz  war  das  heer,  das  in  zwei  tagen  über  die  hellespon- 
tischen brücken  zog?  höchstens  40000  mann  konnten  an  einem  tage 
über  eine  brücke  ziehen;  höchstens  150000  mann  betrug  also  das 
ganze  heer  des  Xerxes,  wobei  auch  die  troszknechte  eingerechnet 
sind,  nun  lautet  freilich  die  andere  Überlieferung,  dasz  der  Über- 
gang sieben  tage  und  sieben  nachte  währte,  in  derselben  Überliefe- 
rung heiszt  es,  dasz  Xerxes,  als  er  in  Europa  war,  das  unter  geiszel- 
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hieben  herüberziehende  beer  betrachtete  und  dasz  nach  vollzogenem 
Übergang  ein  pferd  einen  hasen  gebar  und  ein  maulesel  mit  männ- 
lichen und  weiblichen  geschlechtsteilen  zur  weit  kam.  Her.  berichtet 
diese  dinge  in  allem  ernste,  aber  das  sind  offenbar  sagen,  die  später 
erdichtet  wurden.  Xerxes  gieng  nicht  zuerst  über  die  brücke,  son- 
dern erst  dann  als  wenigstens  die  hälfte  des  heeres  den  Übergang 
bewerkstelligt  hatte;  Her.  flicht  sogar  in  seinen  ersten  bericht  die 
bemerkung,  er  habe  gehört,  dasz  Xerxes  zuletzt  hinübergegangen  sei. 
beim  übergange  bedurfte  es  nicht  der  peitschenhiebe,  da  die  mehr- 
zahl  der  truppen  gut  discipliniert  und  geschult  war.  was  die  sieben 
tage  und  sieben  nachte  anlangt,  so  konnte  diese  Übertreibung  leicht 
daraus  entstehen,  dasz  Xerxes  sich  längere  zeit,  einen  ganzen  monat, 
in  der  gegend  des  Hellespontes  aufhielt  (Her.  VHI  51);  es  mag  die 
zeit  eingerechnet  sein ,  in  welcher  das  beer  vor  und  nach  dem  Über- 
gang bei  Abydos  und  Sestos  lag. 

Während  die  flotte  den  weg  nach  norden  zum  sarpedonischen 
Vorgebirge  einschlug,  zog  Xerxes  mit  seinen  truppen  die  Chersonesos 
hinauf,  die  Stadt  Kardia  blieb  zur  linken,  dann  zog  das  beer  mitten 
durch  die  stadt  Agora,  bog  um  den  Melasbusen  und  setzte  über  den 
Melasflusz,  der  wiederum,  wie  es  heiszt,  nicht  zum  trinken  zureichte, 
an  der  Aiolerstadt  Ainos  und  am  Stentorsee  vorüberziehend,  ge- 
langte es  nach  Doriskos,  wo  unter  Dareios  eine  königliche  festung 
erbaut  worden  war. 

Auf  der  ebene  bei  Doriskos  soll  nun  die  Zählung  des  gesamten 
heeres  stattgefunden  haben,  vermutlich  wurde  hier  blosz  eine  parade 
oder  ein  manöver  ausgeführt,  wie  bei  Abydos.  die  grösze  des  heeres 
war  dem  Xerxes  jedenfalls  schon  in  Sardeis  und  in  Kritalla  bekannt, 
geradezu  lächerlich  ist  aber  die  angebliche  ausführung  der  Zählung: 
10000  mann  wurden  möglichst  zusammengedrängt,  dann  ein  zäun 
um  diesen  räum  gezogen  und  wieder  andere  in  den  zäun  getrieben, 
bis  alle  gezählt  waren.*  so  ergab  sich  die  zahl  von  1700000  mann; 
dazu  kamen  80000  reiter.  wenn  auch  die  meisten  forscher  diese 
zahlen  für  sehr  übertrieben  halten,  so  glauben  sie  doch,  zumeist  unter 
bezugnahme  auf  die  berichte  späterer  Schriftsteller  (Diodoros  XI' 3. 
Nepos  Thetn.  2.  Justinus  11  10.  Isokrates  Panath.  69.  Arch.  100. 
Ailianos  XIII  3),  die  grösze  des  heeres  auf  etwa  800000  Soldaten 
veranschlagen  zu  dürfen.  Her.  gibt  allerdings  eine  ausführliche  auf- 
zählung  und  Schilderung  der  einzelnen  Völker,  aus  welchen  das  beer 
zusammengesetzt  gewesen  sei.  aber  mit  unrecht  schlieszt  man  aus 
dieser  ausführlicbkeit  auf  jene  enorme  grösze  des  heeres:  denn  von 
allen  aufgezählten  Völkern  zeigen  sich  nur  wenige  beteiligt  bei  den 
folgenden  ereignissen  und  kämpfen;  dasselbe  gilt  von  den  feldherrn 
die  Her.  nennt.®    Xerxes  mag  angeordnet  haben,  dasz  an  seinem 


^  die  ähnliche  angäbe  bei  Curtius  III  2,  3  ist  ebenfalls  unglaub- 
würdig. ^  sehr  verschiedene  namen  finden  sich  bekanntlich  in  den 
Persern  des  Aischylos. 
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groszen  umzuge  durch  Kleinasien  und  die  Balkanhalbinsel  von  jedem 
Volke  des  reiches  eine  abteilung  teilnehme,  aber  eine  solche  Völker- 
wanderung, wie  sie  Her.  schildert,  war  ebenso  zwecklos  wie  unaus- 
führbar, es  ist  undenkbar ,  dasz  in  zwei  tagen  oder  auch  in  sieben 
tagen  800000  mann  mit  dem  erforderlichen  ungeheuren  trosz  über 
zwei  Schiffbrücken  gebracht  werden  konnten. 

Auch  eine  Zählung  der  schiffe  soll  stattgefunden  haben:  diese 
wurden  sämtlich  nach  Xerxes  befahl  auf  den  Strand  bei  Doriskos  ge- 
zogen und  so  gezählt,  die  zahl  der  trieren  wird  aiaf  1207  angegeben, 
weil  Her.  hier  im  stände  ist  die  contingente  der  einzelnen  Völker 
anzugeben ,  so  ist  diese  gesamtzahl  der  schiffe  nicht  so  unwahr- 
scheinlich wie  die  angegebene  zahl  der  landtruppen.  gleichwohl  ist 
auch  hier  Übertreibung  anzunehmen,  da  wir  später  die  flotte  viel 
geringer  sehen,  es  ist  nicht  recht  glaublich,  dasz  später  wiederholte 
stürme  einen  groszen  teil  der  flotte  zerstört  haben,  bei  der  zahl  von 
1207  schiffen  werden  auch  die  kleinern  fahrzeuge  und  die  transport- 
schiffe  eingerechnet  sein,  allerdings  gibt  Her.  an,  dasz  auszer  den 
1207  dreiruderern  noch  3000  transport-  und  proviantschiffe  vorhan- 
den waren,  es  ist  jedoch  auffällig,  dasz  er  hier  nur  eine  runde  zahl 
angeben  kann,  obwohl  nach  seiner  Versicherung  eine  genaue  Zählung 
vorgenommen  wurde,  bestand  die  gesamte  flotte  aus  1200  schiffen, 
so  war  diese  Seemacht  verhältnismäszig  gröszer  als  die  landmacht. 
der  gröszere  teil  der  flotte  bestand  aus  transport-  und  proviant- 
schiffen ,  weil  ihre  aufgäbe  war  das  landheer  mit  einem  vorrat  von 
nahrungsmitteln  zu  begleiten,  der  kleinere  teil  bestand  aus  kriegs- 
schiffen,  weil  im  norden  des  ägäischen  meeres,  wo  die  flotte  sich 
längere  zeit  aufhalten  muste,  kein  feind  zu  erwarten  war.  gleich- 
wohl mag  die  kriegsflotte  über  400  schiffe  enthalten  haben,  da  ja 
Xerxes  mit  dem  falle  rechnen  muste,  dasz  die  Athener  und  ihre  ver- 
bündeten, die  zu  lande  kein  groszes  beer  aufbieten  konnten,  zur  see 
eine  bedeutende  flotte  entgegenstellten,  die  leistungsfähigkeit  der 
vom  Perserkönig  aufgebotenen  schiffe  war  nicht  geringer  als  die  der 
griechischen :  Her.  rühmt  wiederholt  die  sidonischen  schiffe,  einen  be- 
trächtlichen teil  der  kriegsflotte  bildeten  ionische,  aiolische,  dorische, 
kyprische  schiffe,  woraus  man  schlieszen  kann,  dasz  Xerxes  entweder 
keinen  angriff  gegen  die  Griechen  beabsichtigte  oder  seinen  griechi- 
schen unterthanen  volles  vertrauen  schenkte. 

Nachdem  Her.  die  art  der  Zählung  aller  Streitkräfte  angegeben 
und  über  kriegsausrüstung  und  kampfweise  der  einzelnen  Völker 
breit  berichtet  hat,  beginnt  er  in  auffallender  weise  von  neuem  über 
die  musterung  des  heeres  zu  sprechen  (Her.  VII  100).  was  er  jetzt 
erzählt,  ist  wesentlich  abweichend  von  seiner  vorangehenden  erzäh- 
lung.  der  könig  fährt  auf  einem  wagen  von  volk  zu  volk  und  läszt 
sich  angaben  machen ,  die  von  seinen  Schreibern  aufgezeichnet  wei'- 
den.  nachdem  er  so  das  ganze  beer  besichtigt  hat,  besteigt  er  ein 
sidonisches  schiff,  fährt  an  den  aufgestellten  schiffen  vorüber  und 
läszt  alles,  was  er  hierbei  erfragt,  aufschreiben. 
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Wir  haben  hier  wiederum  eine  zweite  Überlieferung,  die  Her. 
neben  der  andern  benutzte,  sie  ist  kurz  und  allgemein  und  verdient 
mehr  glauben  als  die  vorangehende,  bei  Doriskos  fand  eine  muste- 
rung  der  truppen  statt,  wie  sie  in  Kritalla,  Sardeis,  Abydos  ge- 
schehen war;  ebenso  eine  musterung  der  schiffe,  wie  früher  in  Abj- 
dos.  Schreiber  waren  stets  in  der  Umgebung  des  königs  und  notierten 
alles  bemerkenswerte,  weil  Doriskos. ein  hervorragender  platz  der 
thrakischen  küste  war,  deshalb  wurde  der  dortigen  gegend  das  Schau- 
spiel einer  königsparade  geboten,  es  war  ja  mehr  ein  pomphafter 
Umzug  als  ein  kriegszug,  der  den  könig  in  jene  gegenden  führte, 
deswegen  wurden  die  heiligen  pferde  und  der  heilige  prunkwagen 
mitgeführt;  die  Perser  trugen  goldene  und  silberne  granaten  an  den 
spitzen  ihrer  lanzen,  sie  zeigten  sich  überhaupt  angethan  mit  präch- 
tigem und  kostbarem  schmucke  und  führten  in  reisewagen  ihre  damen 
mit  (Her.  VII  41.  83). 

Wie  Xerxes  nach  der  musterung  von  Abydos  ein  gespräch  mit 
Artabanos  führt,  so  unterhält  er  sich  nach  .der  heerschau  von  Do- 
riskos mit  Demaratos,  dem  frühern  Spartanerkönig,  der  bei  Dareios 
Zuflucht  gefunden  und  jetzt  den  umzug  des  königs  mitmachte,  in 
dem  gespräche  zwischen  Xerxes  und  Demaratos  finden  sich  einige 
bemerkenswerte  stellen,  unwahrscheinlich  ist  zwar  die  voraussage 
des  Demaratos  bezüglich  der  unbesiegbarkeit  der  Griechen  und  be- 
sonders der  Spartaner,  dagegen  ist  die  besprechung  des  gegensatzes 
zwischen  republik  und  monarchie,  der  damals  alle  gemüter  beschäf- 
tigte, recht  wohl  glaublich.  Demaratos  und  Xerxes  sprechen  gehalt- 
volle Sätze  aus,  die  der  Überlieferung  von  schriftsteiler  zu  schrift- 
steiler wert  waren,  ebenso  beachtenswert  sind  die  aussprüche  des 
Xerxes  über  die  tüchtigkeit  seiner  Soldaten,  nicht  mit  unrecht  sagt 
er,  dasz  die  Perser  auch  bei  der  gleichen  anzahl  den  Hellenen  wohl 
gewachsen  wären  ^:  mancher  seiner  lanzenträger  sei  bereit  mit  drei 
Hellenen  zugleich  den  kämpf  aufzunehmen.  Demaratos  kann  dies 
nicht  widerlegen  und  traut  sich  selbst  höchstens  die  kraft  zu,  mit 
einem  einzigen  dieser  lanzenträger  den  kämpf  zu  bestehen:  er 
schlieszt  seine  rede  mit  einem  allgemeinen  lobe  der  Spartaner,  das 
nur  ein  lachen  des  Xerxes  hervorruft,  die  damalige  ängstliche  Zu- 
rückhaltung der  verbündeten  Griechen  und  bald  darauf  ihr  unrühm- 
licher rückzug  von  Tempe  musten  den  könig  in  seiner  meinung  be- 
stärken, so  wenig  er  den  widerstand  der  Griechen  fürchtete,  so 
wünschte  er  doch  keinen  kämpf  mit  denselben  und  liesz  noch  in 
Abydos  getreideschiffe,  die  aus  dem  Pontos  nach  Aigina  und  der  Pelo- 
ponnesos  fahren  wollten,  ungehindert  durch  den  Hellespont  ziehen 
(Her.  VII  147).  man  sieht  deutlich,  dasz  nach  seiner  meinung  noch 
immer  kein  kriegsverhältnis  zwischen  ihm  und  den  Griechen  herschte 
oder  unmittelbar  bevorstand. 


■^   Her.   gibt  demselben  gedanken  einen  noch  stärkern  ausdruck  in 
der  vielbesprochenen  stelle  VI   112. 
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In  Doriskos  setzte  Xerxes  einen  neuen  gouverneur  ein.  beim 
aufbruch  teilte  er  seine  truppen  in  drei  abteilungen:  die  eine  zog 
unter  dem  befehle  des  Mardonios  und  Masistes  an  der  meeresküste 
hin,  begleitet  von  der  flotte;  die  zweite  drang  durch  das  innere  land 
und  war  befehligt  von  Tritantaichmes  und  Gergis;  die  dritte,  bei 
welcher  Xerxes  sich  befand ,  zog  in  der  mitte  von  beiden  und  stand 
unter  dem  befehle  des  Smerdomenes  und  Megabjzos  (Her.  VII 121). 
der  hauptzweck  dieser  dreiteilung  war  die  vollständige  beruhigung 
der  thrakischen  küste.  obwohl  diese  schon  früher  von  Megabazos 
und  dann  von  Mardonios  unterworfen  war,  so  schien  doch  die  durch- 
streifung eines  ausgedehnten  gebietes  notwendig,  weil  die  freiheit- 
liebenden Thraker  weit  mehr  als  die  Griechen  der  küstenorte  zum 
abfalle  geneigt  waren,  in  einzelnen  gegenden  Thrakiens  fanden, 
wie  es  scheint,  die  persischen  truppen  sogar  widerstand,  den  sie  mit 
Waffengewalt  niederwerfen  musten  (Her.  VII  108  flf.).  die  gebiete 
der  Paiter,  Kikonen,  Bistonen,  Sapaier,  Dersaier,  Edoner,  Satrer 
wurden  durchzogen,  wenn  Her.  sagt,  Xerxes  habe  jedes  volk  ge- 
zwungen in  den  krieg  mitzuziehen,  so  ist  das  wiederum  nur  Über- 
treibung der  gi'iechiscben  tradition;  es  wurden  gewis  nur  geisein 
oder  kleine  abteilungen  mitgenommen,  so  erhielt  aach  jede  grie- 
chische Stadt,  an  der  der  könig  vorüberzog,  den  befehl  mit  einigen 
Soldaten  oder  mit  ein  paar  schiffen  an  dem  groszen  umzug  des  königs 
teilzunehmen,  die  bewirtung  des  königs  und  seines  gewaltigen  ge- 
folges  soll  für  die  griechischen  städte  eine  grosze  last  gewesen  sein, 
und  die  Thasier  allein  berechneten  den  bezüglichen  aufwand  ihrer 
festländischen  städte  auf  400  talente.  es  scheint  jedoch  entschädi- 
gung  gewährt  worden  zu  sein ,  und  hierbei  wird  manche  stadt  eine 
stark  übertriebene  rechnung  aufgestellt  haben. 

Wir  hören  wieder  von  einem  flusse,  dem  Lissos,  dessen  wasser 
dem  beere  nicht  ausreichte,  sogar  von  einem  ziemlich  groszen  see, 
der  allein  vom  vieh  ausgetrunken  wurde,  vom  Lissos  aber  wird 
nachher  bemerkt,  dasz  er  ausgetrocknet  war;  ebenso  wird  es  sich 
mit  dem  see  verhalten  haben,  an  den  Strymon  gelangte  Xerxes  bei 
der  Stadt  Eion,  wo  ebenfalls  eine  persische  besatzung  unter  dem  be- 
fehle des  Boges  lag.  schon  lange  vor  seiner  ankunft  waren  bei  dem 
orte  Ennea  Hodoi  (Neunwege)  brücken  geschlagen  worden,  an  deren 
Zerstörung  merkwürdigerweise  die  Athener  und  ihre  verbündeten 
gar  nicht  zu  denken  schienen. 

Hinsichtlich  des  Überganges  gibt  Her.  abermals  zwei  Überliefe- 
rungen, nach  der  einen  wurden,  als  die  magier  erfuhren,  dasz  der 
ort  den  namen  Neunwege  trage,  eben  so  viele  knaben  und  mädchen 
der  eingeborenen  lebendig  begraben,  diese  angäbe  ist  unglaublich, 
auch  die  Versicherung  Herodots,  dasz  das  lebendigbegraben  von 
kindern  persische  sitte  sei,  ist  sehr  in  zweifei  zu  ziehen,  nach  der 
andern  Überlieferung,  die  allein  glaublich  ist,  wurden  neben  vielen 
andern  religionsvorbereitungen  dem  ströme  weisze  pferde  als  opfer 
geschlachtet  und  ihre  eingeweide  beschaut,    die  überbrückung  und 
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Überschreitung  eines  flusses  gab  ja  allen  indogermanischen  Völkern 
der  Vorzeit  anlasz  zu  religiösen  handlangen,  wie  es  scheint,  wurden 
die  brücken  über  den  Strymon,  die  auch  für  den  verkehr  in  jenen 
gegenden  wichtig  waren,  von  Xerxes  förmlich  eingeweiht  oder  er- 
öffnet, die  dortigen  Thraker  betrachteten  in  der  that  den  könig  noch 
nach  zwei  menschenaltern  als  ihren  wohlthäter  und  lieszen  zur  ehren- 
den erinnerung  seines  durchzugs  den  ganzen  weg,  den  er  genommen, 
ungepflügt  und  unbesät. 

Vom  Strymon  zog  Xerxes  nicht  auf  dem  nächsten  wege  nach 
Makedonien ,  sondern  bog  nach  Süden  ab  zur  stadt  Akanthos.  sein 
zug  bezweckte  ja  viel  weniger  einen  kämpf  gegen  die  griechische 
balbinsel  als  einen  besuch  der  hervorragendsten  platze  der  erst  vor 
kurzem  dem  persischen  reiche  einverleibten  gebiete,  die  Akanthier 
beschenkte  und  belobte  er  wegen  ihres  diensteifers  und  ernannte 
sie  zu  seinen  gastfreunden,  während  er  in  Akanthos  weilte,  starb 
an  einer  krankheit  der  erbauer  des  Athoscanals,  Artachaies  aus  dem 
geschlechte  der  Achaimeniden,  zugleich  berühmt  wegen  seiner  leibes- 
grösze,  die  fünf  persische  eilen  betrug,  und  wegen  seiner  gewaltigen 
stimme,  der  könig  ordnete  ein  prächtiges  leichenbegängnis  an,  und 
das  ganze  beer,  das  sich  in  Akanthos  wiederum  vereinigt  hatte,  warf 
den  grabhügel  auf,  wie  hoch  aber  die  Akanthier  die  wohlthat  des 
Athoscanals  schätzten,  ist  daraus  ersichtlich,  dasz  sie  gemäsz  eines 
Orakelgebotes  den  Artachaies  fortan  als  heros  verehrten. 

Es  erfolgte  nun  die  eröflfnung  des  Athoscanals,  worüber  Her. 
leider  nicht  ausführlich  spricht,  wir  lesen  blosz,  dasz  die  ganze  flotte 
durch  den  canal  fuhr,  darin  scheint  demnach  die  eröffnung  desselben 
bestanden  zu  haben,  die  erste  probefahrt  wurde  mit  einer  groszen 
schiflfsmacht  ausgeführt  und  gelang  vollständig,  hierauf  wurde  ver- 
mutlich der  canal  dem  allgemeinen  Schiffsverkehr  geöffnet  und  leistete 
besonders  den  zahlreichen  städten  der  umgegend  treffliche  dienste. 

Der  flotte  war  befohlen  nach  Therma  zu  fahren,  wo  sie  das  land- 
heer  erwarten  sollte  (Her.  VII  121).^  allerdings  wäre  Xerxes,  wenn 
er  den  nächsten  weg  nach  Therma  eingeschlagen  hätte,  vor  der  flotte 
dort  angelangt,  denn  diese  hatte  die  aufgäbe  alle  teile  der  chaljii- 
dischen  halbinsel  zu  besuchen  und  abordnungen  aus  allen  städten 
als  beweise  der  thatsächlichen  Unterwerfung  aufzunehmen.  Her. 
zählt  viele  städte  auf,  die  angeblich  zum  kriege  schiffe  und  truppen 
stellen  musten;  nirgends  zeigte  sich  unter  den  griechischen  colonisten 
ein  widerstand.  Xerxes  dagegen  zog  mit  dem  beere  nicht  nach 
Westen,  sondern  in  nordwestlicher  richtung  tief  in  das  innere  des 
landes.  Her.  gibt  blosz  an,  dasz  er  in  die  gebiete  der  Krestonaier 
und  Paionen  zog  (VII  124).  diese  gebiete  liegen  aber  so  weit  im 
norden,  dasz  hier  die  annähme  eines  förmlichen  feldzuges  oder  streif- 


®  hier  (VII  121)  lieiszt  es  zwar  dasz  die  feldherrn  die  flotte  erwarten 
sollten,  ich  glaube  aber  dasz  wegen  der  folgenden  darstellung  Herodots 
in  dem  ausdruek  töv  voutiköv  cxpaxöv  das  wort  voutiköv  zu  streichen  ist. 
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zuges  gerechtfertigt  ist.  in  diesen  gegenden  hatte  vor  zwölf  jähren 
Mardonios  harte  kämpfe  zu  bestehen  gehabt  (Her.  VI  45),  und  der 
feldzug  des  Xerxes  war  nur  die  fortsetzung  des  frühern  krieges. 
leider  schweigt  Her.,  dessen  ganze  darstellung  beherscht  ist  von  der 
vorgefaszten  meinung,  dasz  Xerxes  zug  blosz  gegen  Hellas  gerichtet 
war,  von  dem  gange  der  Operationen  zwischen  den  Aussen  Strymon 
und  Axios.  er  bemerkt  nur,  dasz  hier  die  belasteten  kamele  von 
löwen  angegriffen  wurden. 

Die  flotte  kam  vor  dem  landheere  nach  Therma.  es  wurde  ein 
schiffslager  geschlagen  und  der  könig  erwartet,  als  dieser  angekom- 
men war,  liesz  er  alle  seine  truppen  in  der  umgegend  von  Therma 
ein  lager  beziehen,  man  kann  vermuten,  dasz  er  dem  beere  nach 
dem  thrakischen  feldzug  ruhe  gönnen  wollte,  man  kann  aber  auch 
annehmen,  dasz  er  anfänglich  Therma  als  endpunkt  seines  zuges  be- 
stimmt hatte,  von  wo  er  wieder  nach  Asien  zurückkehren  wollte,  in 
Therma  und  in  Pierien  hielt  er  sich  mehrere  wochen  auf  (Her.  VII 
127.  131).  dies  deutet  nicht  auf  den  plan  eines  feldzuges  gegen 
Griechenland.  Xerxes  mochte  denken,  dasz  schon  sein  zug  durch 
Thrakien  den  Griechen  jeden  gedanken  an  widerstand  benehmen 
würde,  bei  seiner  Sympathie  für  das  Griechenvolk  ist  anzunehmen 
dasz  er  auch  jetzt  noch  den  rachezug  gegen  Athen  aufgeben  wollte, 
wenn  diese  stadt  sich  zur  genugthuung  und  Unterwerfung  bereit  er- 
klärt hätte,  er  erfuhr  jedenfalls  die  rüstungen  der  verbündeten  Grie- 
chen, legte  ihnen  aber  wahrscheinlich  nur  geringe  bedeutung  bei. 

Es  hatte  damals  den  anschein,  als  ob  die  Griechen  dem  könig 
ein  etwaiges  vorrücken  über  die  makedonischen  grenzen  wehren 
wollten.  Her.  verlegt  zwar  die  erste  gemeinsame  verteidigungs- 
maszregel  der  Griechen  schon  in  die  zeit  da  Xerxes  in  Abydos  war 
(VII  174),  wahrscheinlich  aber  befindet  er  sich  hier  im  Irrtum,  wie 
seine  ganze  dai'stellung  vielfach  der  Ordnung  und  genauigkeit  ent- 
behrt, erst  zur  zeit,  als  Xerxes  an  der  thrakischen  küste  hinzog  und 
vorstösze  in  das  thrakische  binnenland  machte,  brauchte  man  zur 
Verteidigung  Mittelgriechenlands  die  thessalischen  passe  zu  besetzen, 
der  längere  aufentbalt  des  Xerxes  am  Hellespont  und  in  Thrakien 
scheint  den  auf  dem  Isthmos  versammelten  bundesrat  allmählich  zu 
der  richtigen  meinung  geführt  zu  haben,  dasz  der  könig  ebenso 
wenig  wie  früher  Mardonios  seinen  zug  auf  Griechenland  auszu- 
dehnen gedenke,  so  wurde  erst  auf  betreiben  der  Thessaler  eine 
verteidigungsmaszregel  beschlossen,  der  antrieb  der  Thessaler  war 
hauptsächlich  hasz  gegen  das  füi'stengeschlecht  der  Aleuaden,  die 
schon  seit  langer  zeit  die  intervention  des  Pei'serkönigs  anriefen, 
schon  auf  die  nachricht,  dasz  Xerxes  nach  Europa  übersetzen  wolle, 
sollen  die  Thessaler  abgeordnete  zum  bundesrat  entsandt  haben, 
welche  die  besetzung  des  olympischen  passes  mit  einem  starken  beere 
verlangten,  falls  dies  verweigert  würde,  müsten  sie  sich  mit  dem 
Perser  vergleichen  (Her.  VII  171  flf.).  der  bundesrat  beschlosz  die 
absendung  eines  heeres  zum  olj'mpiscben  passe,  zehntausend  hopliten 
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fuhren  auf  schiffen  durch  den  Euripos  nach  Alos  und  marschierten 
dann  durch  Thessalien  nach  Tempe,  wo  auch  thessaliscbe  reiterei 
einfraf.  das  beer  lagerte  sich  im  passe,  den  Oberbefehl  hatte  nicht 
ein  einziger  mann,  sondern  von  den  Lakedaimoniern  hatte  die  füh- 
rung  Euainetos,  von  den  Athenern  Tbemistokles.^  es  ist  für  die  Zu- 
rückhaltung der  Spartaner  bezeichnend,  dasz  sie  nicht  einen  könig 
aussandten;  Euainetos  war  blosz  einer  der  spartanischen  polemar- 
chen  oder  kriegsobersten  und  gehörte  keiner  der  beiden  königs- 
familien  an. 

Nur  wenige  tage  blieb  das  beer  im  passe  von  Tempe.  es  kamen 
boten  vom  Makedonerkönig  Alexandros,  welche  zum  abzug  rieten, 
da  das  anrückende  beer  zu  lande  und  zu  wasser  übermächtig  sei. 
den  Griechen  'schien  dies  ein  guter  rat'  und  sie  zogen  ab.  Her.  fügt 
hinzu,  dasz  sie  nach  seiner  meinung  hauptsächlich  furcht  hatten,  das 
persische  beer  könnte  durch  einen  andern  pass  im  obern  Makedonien 
eindringen,  durch  welchen  es  dann  auch  in  der  that  einrückte. '"  im 
ganzen  ist,  wie  man  sieht,  der  bericht  Herodots  sehr  dürftig  und  gibt 
ungenügende  aufschlüsse  über  den  wichtigen  beschlusz  der  Griechen, 
den  pass  des  thales  Tempe  zu  räumen,  der  mangel  einer  ursprüng- 
lichen und  gleichzeitigen  quelle  ist  sehr  zu  bedauern. 

Vermutlich  gab  erst  die  besetzung  des  Tempepasses  durch  die 
verbündeten  Griechen  dem  Perserkönig  anlasz  herolde  nach  der  halb- 
insel  zu  entsenden  mit  der.  aufforderung  zur  darreichung  von  erde 
und  wasser.  zwar  hatten  die  meisten  Griechenstaaten  schon  im 
j.  491  ihren  anschlusz  an  Persien  erklärt,  aber  auf  betreiben  der 
Athener  war  ein  bund  zu  stände  gekommen,  der,  wie  eben  die  be- 
setzung des  passes  zeigte,  die  Perser  als  feinde  betrachtete,  um  klar- 
heit  zu  erlangen ,  sandte  also  Xerxes ,  wie  früher  Dareios ,  herolde 
nach  Griechenland,  es  ist  nicht  unmöglich,  dasz  dies  erst  von  Therma 
aus  geschah,  wo  er  sich  längere  zeit  aufhielt."  die  meisten  herolde 
kehrten  zurück,  als  er  in  Pierien  stand,  wo  ein  dritteil  des  heeres  an 
der  lichtung  des  makedonischen  gebirges  gearbeitet  haben  soll  (Her. 
Vn  131).  die  nach  Thessalien  entsandten  herolde  trafen  ein,  als 
der  könig  noch  in  Therma  war-. '^  natürlich  gaben  die  Thessaler, 
von  den  Griechen  verlassen,  dem  könig  die  zeichen  der  Unterwerfung.' 

Auszer  den  Thessalern  thaten  dies  nach  Herodots  bericht  die 
Doloper,  Ainianen,  Perraiber,  Lokrer,  Magneten,  Malier,  die  phthioti- 
schen  Acbaier,  die  Thebaner  und  die  übrigen  Boioter  mit  ausnähme 
der  Thespier  und  Plataier.  Diodoros  (XI  3)  gibt,  obwohl  er  etwas 
ausführlicher  spricht,  im  wesentlichen  nur  eine  Wiederholung  dieses 
berichtes.  '^   unter  den  aufo^ezählten  Staaten  findet  sich  aber  merk- 


*  die  ausfühningeu  bei  Plut.Them.  6  köunen  unberücksichtigt  bleiben. 

^°  Her.  gibt  übrigens  eine  ungenaue  Schilderung  der  örtlichkeit.  vgl. 
Bursian  geographie  Griechenlands  I  s.  50  ff.  Heuzey  He  mont  Olympe' 
(Paris  1861)  s.  67  ff.  *'  keinesfalls  von  Sardeis  aus.  wie  Her.  VII  32 
angibt.  ^^  dies  ergibt  sich  aus  Her.  VII  130.  '^  vgl.  ABauer  in 

diesen  jahrb.  1878  s.  293  ff. 
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■würdigerweise  kein  peloponnesiscber  staat,  während  sich  doch  da- 
mals die  Argeier  bereits  für  den  anschlusz  an  Persien  entschieden 
hatten,  es  ist  höchst  wahrscheinlich,  dasz  in  die  Peloponnesos  gar 
keine  persischen  herolde  gesandt  wurden,  es  ist  nicht  zweifelhaft,  dasz 
auch  hier  einzelne  Staaten  erde  und  wasser  gegeben  haben  würden, 
nach  Herodots  darstellung  jedoch  wären  herolde  zu  sämtlichen  grie- 
chischen Staaten  entsandt  worden,  nur  nicht  nach  Athen  und  Sparta, 
diese  beiden  Staaten  seien  wegen  des  frühern  heroldsmordes  ausge- 
nommen worden,  bezüglich  Athens  mag  dies  richtig  sein ,  obwohl 
noch  andere  gründe  vorhanden  waren,  welche  eine  abermalige  auf- 
forderung  zur  Unterwerfung  überflüssig  machten;  bezüglich  Spartas 
dagegen  ist  an  die  von  Her.  selbst  eingeräumte  thatsache  zu  erinnern, 
dasz  dieser  staat  dem  könige  von  freien  stücken  genugthuung  wegen 
des  heroldsmordes  angeboten  und  Verzeihung  erlangt  hatte  (Her. 
VII  133  ff.),  es  hat  demnach  den  anschein,  dasz  jetzt  nach  Sparta 
ebenso  wenig  wie  in  die  übrigen  Staaten  der  Peloponnesos  persische 
herolde  kamen,  die  zur  Unterwerfung  geneigten  Staaten ,  welche 
von  Her.  und  Diodoros  aufgezählt  werden,  liegen  alle  an  dem  wege, 
der  von  Makedonien  nach  Athen  führte,  da  Athen  auch  jetzt  noch 
nicht  die  gnade  des  königs  anflehte,  so  blieb  diesem  nichts  anderes 
übrig  als  den  rachezug,  mit  dem  er  bisher  nur  gedroht  hatte,  wirk- 
lich anzutreten. 

Die  Athener  waren  zu  einem  Verzweiflungskampf  entschlossen, 
im  bewustsein  ihrer  eignen  schwäche  setzten  sie  ihre  ganze  hoffnung 
auf  den  beistand  ihrer  verbündeten  und  bemühten  sich  den  bund  zu 
stärken,  die  persisch  gesinnten  Staaten  einzuschüchtern,  durch  Über- 
redung und  drohung  neue  bundesgenossen  zu  gewinnen,  vermutlich 
auf  betreiben  der  Athener  schworen  damals  die  verbündeten  einen 
eid,  dasz  alle  Griechen,  die  ungezwungen  sich  dem  Perser  unter- 
worfen, bei  glücklichem  ausgang  dem  gotte  in  Delphoi  gezehntet 
werden  sollten  (Her.  VII 132.  Diod.XI  3).  die  drohung  wurde  später 
nicht  ausgeführt  und  konnte  nicht  ausgeführt  werden,  doch  ist  sie 
bezeichnend  für  den  hasz,  der  damals  die  Griechen  gegen  einander 
erfüllte,  freilich  ist  der  eid  durch  die  einfügung  des  ausdrucks  'un- 
gezwungen' sehr  abgeschwächt:  denn  auf  eine  Zwangslage  konnte 
sich  wohl  jeder  staat  berufen,  der  früher  oder  später  zu  den  Persern 
übergegangen  war.  durch  die  bezugnahme  auf  den  gott  in  Delphoi 
sollte  wohl  zugleich  die  dortige  priesterschaft  gewonnen  werden,  die 
noch  immer  vom  kämpfe  gegen  Persien  abriet,  den  Athenern  weis- 
sagte damals  das  orakel  unssägliches  unglück,  und  nur  der  beredsam- 
keit  des  Themistokles  gelang  es  seinen  mitbürgern  wieder  mut  ein- 
zuflöszen,  indem  er  den  spruch  auf  einen  sieg  bei  Salamis  deutete 
und  die  Vorbereitungen  zum  seekampf  anriet. 

Nachdem  die  preisgebung  des  passes  von  Tempe  beschlossen 
war,  marschierte  das  bundesheer  wieder  zum  pagasäischen  meer- 
busen,  bestieg  hier  die  schiffe  und  fuhr  zum  Isthmos  zurück,  hier 
fand  nun  eine  grosze  beratung  über  die  weitere  landesverteidigung 
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statt.  '^  es  drang  die  meinung  durch,  dasz  der  pass  der  Thermopylen, 
das  eingangsthor  von  Mittelgrieehenland,  besetzt  werden  solle,  es 
wurde  somit  ganz  Thessalien  preisgegeben,  und  an  eine  den  Persern 
zu  liefernde  feldschlacht  wagte  man  gar  nicht  zu  denken,  die  ver- 
bündeten mochten  die  geheime  hoflfnung  hegen,  dasz  der  Perserkönig 
mit  den  ihm  überlassenen  gegenden  sich  begnügen  und  vor  den 
Thermopylen  halt  machen  würde,  dieser  pass,  gegenwärtig  durch 
anschwemmungen  sehr  verändert  und  verschlemmt,  war  wegen  seiner 
enge,  die  nur  §inem  wagen  platz  gewährte,  leicht  zu  verteidigen, 
aber  freilich  führte  über  die  berghöhe  ein  fuszpfad,  und  auf  der  an- 
dern, zum  meer  abfallenden  Seite  konnte  die  Umgehung  des  passes 
mittels  der  schiffe  erfolgen,  von  dem  fuszpfad  wüsten  die  Griechen, 
wie  es  heiszt,  vor  ihrer  ankunft  nichts,  sie  erfuhren  davon  erst  von 
den  Trachiniern.  zur  Sicherung  der  seeseite  beschlossen  sie  die  auf- 
stellung  der  flotte  bei  Artemision.  der  schleunige  marsch  vom  Isthmos 
zu  den  Thermopylen  erfolgte  nach  Herodots  (VII 177)  glaubhafter  an- 
gäbe in  der  zeit,  als  die  nachricht  eintraf,  dasz  die  Perser  in  Pierien 
stünden,  die  Griechen  waren  keineswegs  in  kampfesfreudiger  Stim- 
mung, das  delphische  Orakel  erhöhte  einigermaszen  ihren  mut,  in- 
dem es  damals  den  Delphiern  die  mahnung  gab,  sie  sollten  die  winde, 
die  für  Griechenland  mächtige  bundesgenossen  sein  würden,  im  gebet 
anrufen. 

In  Therma  wartete  Xerxes  die  entschlieszungen  der  Griechen 
ab.  Her.  erzählt  hier  wieder  fabelhaftes  über  die  grösze  des  persi- 
schen heeres:  das  lager  soll  das  ganze  küstengebiet  von  Therma  und 
Mygdonien  bis  zu  den  Aussen  Lydias  und  Haliakmon  bedeckt  haben; 
der  flusz  Echeidoros  soll  zum  trinken  nicht  ausgereicht  haben,  mehr 
beachtung  verdient  der  bericht,  wie  Xerxes  die  mächtigen  berge 
Olympos  und  Ossa  anstaunte  und  die  mündung  des  Peneios  besich- 
tigte (Her.  VII  129  ff.),  die  sagenberühmten  berge  hatten  wohl 
schon  lange  sein  Interesse  erregt,  die  besicbtigung  der  Peneios- 
mündung  dagegen  hatte  wahrscheinlich  den  militärischen  zweck  die 
beschaffenheit  des  passes  von  Tempe  zu  erforschen.  Xerxes  bestieg 
also  *das  sidonische  schiff,  das  er  bei  ähnlichen  anlassen  stets-be- 
nutzte ,  und  liesz  auch  den  andern  das  zeichen  geben  in  die  see  zu 
stechen,  während  er  das  landheer  dort  zurückliesz'.  diese  stelle 
zeigt,  dasz  die  flotte  nicht  sehr  grosz  war.  vor  der  mündung  ange- 
kommen befragte  der  könig  die  ortskundigen,  ob  für  den  Peneios 
noch  ein  anderer  ausflusz  zum  meere  möglich  sei,  und  er  erhielt  die 
antwort,  es  gebe  keinen  andern,  da  ganz  Thessalien  von  bergen  ein- 
geschlossen sei.  hierauf  lobte  er  die  klugheit  der  Thessaler,  dasz 
sie  sich  rechtzeitig  unterworfen  hatten,  denn  man  brauche  blosz  die 
fluszmündung  zu  versperren ,  um  ganz  Thessalien  unter  wasser  zu 


'*  Busolt  'die  Lakedämonier'  I  s.  408  ff.  will  nachweisen,  dasz  seit 
dem  rückzug  von  Tempe  die  bundesangelegenheiten  in  den  bänden  der 
Strategen  lagen. 
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setzen,  nachdem  er  die  ganze  gegend  besichtigt  hatte,  fuhr  er  nach 
Therma  zurück. 

Allmählich  trafen  die  nach  Griechenland  entsandten  herolde 
ein,  die  widerstandsbestrebungen  der  Athener  und  ihrer  verbündeten 
wurden  offenkundig,  trotz  der  vorgerückten  Jahreszeit  muste  sich 
der  könig  entschlieszen  zum  kriegszug  gegen  Athen,  der  den  Griechen 
die  unüberwindlichkeit  der  persischen  macht  zeigen  sollte,  der  gang 
der  ereignisse  erfolgte  bekanntlich  nicht  ganz  nach  dem  wünsche 
des  königs.  der  zweck  des  feldzuges,  die  bestrafung  Athens  (Her. 
VII 138),  wurde  zwar  erreicht,  dann  aber  lächelte  den  Griechen  das 
kriegsglück,  und  mit  dem  erwachen  ihres  nationalen  bewustseins 
erlangten  sie  ungehofFte  erfolge. 

WÜKZBURG.  Heinrich  Welzhofer. 


25. 

CTPATHrOC  YnATOC. 

Nach  den  ausführungen  Mommsens  (Ephem.  epigr.  I  [1872] 
s.  223  ff.,  röm.  Staatsrecht  IP  1  s.  72  f.)  gilt  es  mit  recht  für  er- 
wiesen (s.  ua.  auch  Viereck  sermo  graecus  usw.  s.  70  f.),  dasz  die 
Griechen  in  älterer  zeit  den  römischen  begriff  consul  mit  der  zwie- 
fachen bezeichnung  CTpairiYÖc  Üttütoc  —  in  dieser  reihenfolge  (s.  u. 
s.  108  f.)  —  wiedergegeben  haben,  um  die  eigentliche  bedeutung  dieser 
Worte  zu  fixieren,  nimt  Mommsen  (staatsr.  ao.)  an,  dasz  zwar  der 
älteste  name  für  den  römischen  gemeindevorstand  praetor  dh.  prae- 
itor  'heerführer'  war,  dasz  jedoch  späterhin,  als  in  dem  obersten 
collegium  andere  stellen  für  beamte  mindern  rechts  geschaffen  wur- 
den, die  beiden  kategorien  als  praetor  maior  und  ])raetor  minor  oder 
auch  als  praetor  maximus  und  praetor  schlechtweg  unterschieden 
wurden,  davon  giengen  nach  demselben  gelehrten  die  Griechen  im 
zweiten  jh.  vor  Ch.  aus  und  wählten  die  bezeichnungen  cipairiYÖc 
iJTraTOC  oder  ctpairiYÖc,  von  denen  die  erstere,  in  ürraTOC  abgekürzt, 
in  gebrauch  geblieben  ist.  allein  Mommsen  musz  ao.  selbst  zugeben, 
dasz  die  aus  lateinischen  quellen  für  diesen  Sprachgebrauch  {praetor 
maximus,  praetor  maior  bzw.  minor)  vorhandenen  belege  'unge- 
nügend' sind  und  nur  Festus  s.  161  zu  beweisen  scheine,  dasz  der 
zur  zeit  höchste  beamte  maximus  praetor  —  man  beachte  die  Wort- 
stellung —  benannt  worden  sei,  mochte  dies  nun  ein  consul  sein 
oder  ein  dictator.  lassen  wir  daher  die  lateinischen  Zeugnisse  als 
nicht  beweiskräftig  bei  Seite,  so  kann  uns  niemand  deutlicher  zeigen, 
wie  die  Griechen  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  den  doppeltitel  cxpairiYÖc 
UTTttTOC  auffaszten,  als  Polybios,  der  erste  schriftsteiler  jener  zeit, 
auch  dieser  verwendet  I  52,5.  VI  14,2.  XVIII  46  (29),  5,  wie  längst 
bekannt',  jene  merkwürdige  bezeichnung,  für  deren  bedeutung  das 

1   iu  Mommsens   röm.  staatsr.  II ^  1  s.  73  aum.  1   haben  sich  zwei 
druckfehler  eingeschlichen:  es  musz  z.  3  heiszen  Keil  syll.  inscr.  Boeot. 
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an  zweiter  stelle  angeführte  citat  entscheidend  ist.  dort  heiszt  es: 
.  .  TIC  ouK  av  eiKÖTuuc  e7TiZ[i'iTriceie  Ttoia  Kai  Tic  ttot'  cctiv  fi  tiIj 
briiuuj  KttTaXeiTTOiuevn  Mepic  ev  tuj  TToXiTeu)aaTi,  Tfic  )uev  cuykXhtou 
Tiuv  KttTCi  )aepoc  ujv  eipi'iKajLiev  Kupiac  uirapxouciic,  tö  he  )aeYicTov, 
ijtt'  auTi^c  Kai  Tfic  eicöbou  Kai  t^c  eEöbou  x€ipi^o)Lievnc  dTcdcric, 
Tojv  becTpaTTifiJuvuTTdTuuv  TTdXiv  auTOKpdiopa  |uev  exövTuuv 
buvajuiv  TTcpi  Tdc  ToO  TToXeinou  TiapacKeudc,  auTOKpdTopa  he  tiiv 
€V  ToTc  UTTai9poic  cHouciav;  'wer  sollte  nicht  mit  recht  fragen,  wel- 
cher und  was  für  ein  teil  eigentlich  in  der  Verfassung  noch  dem  volke 
übrig  bleibt,  da  der  senat  in  den  einzelnen  von  uns  erwähnten  punkten 
die  entscheidung  hat  und,  was  die  hauptsache  ist,  sämtliche  einnahmen 
und  ausgaben  seiner  Verwaltung  unterstehen,  während  anderseits  die 
CTpaTriYOi  ÜTiaTOi  unbeschränkte  machtvollkommenheit  nicht  blosz 
in  den  zurüstungen  zum  kriege,  sondern  auch  im  felde  haben?' 
wenn  Polybios,  wie  Mommsen  will,  unter  CTpaTrjYÖc  UTraTOC  den 
praetor  maximus  verstanden  hätte,  so  müste  ürraTOC  selbstverständ- 
lich das  attributive  adjectiv,  CTpaTriyöc  das  Substantiv  sein,  dann 
wäre  es  aber  nach  den  gesetzen  der  griechischen  spräche  unmöglich 
TUJv  he  CTpaTHTUJV  uirdTuuv  zu  sagen,  sondern  entweder  hätte  Poly- 
bios TUJV  he  cTpaTriYÜuv  tluv  ündTiuv  oder  tOuv  b'  undTUJV  CTpaTrj- 
fUJV  schreiben  müssen,  sofern  also  der  text  richtig  überliefert  ist*, 
kann  Polybios  CTpttTriYÖc  ÜTTttTOC  nicht  mit  praetor  maximus  iden- 
tificiert,  sondern  er  musz  ÜTTttTOC  nicht  als  adjectiv,  sondern  als 
Substantiv  aufgefaszt  haben,  daher  bemerkte  mit  richtigem  Scharf- 
blick Böckh  (CIG.  I  n.  1770  s.  862)  zur  erklärung  von  CTpaTrjTOC 
ÜTTaTOC:  «ÜTiaTOC  me  iudice  non  'summus'  est  adiective,  quod  vole- 
bat  Viscontus,  sed  'consul'.»  somit  würde  sich  die  eigentümliche 
thatsache  ergeben ,  dasz  die  Griechen ,  um  den  begriff  consid  oder 
nach  altem  Sprachgebrauch pmefor  auszudrücken,  sich  zweier  sub- 
stantiva^  bedienten:  denn  CTpaTriYÖc  adjectivisch  zu  fassen  dürfte 
wohl  niemand  ernstlich  für  möglich  halten.  CTpttTriYÖc  kann  aber 
—  hier  stimme  ich  mit  Mommsen  vollkommen  überein  —  nur  die- 
jenige bedeutung  haben,  welche  diesem  wort  auch  sonst  im  griech. 
Sprachgebrauch  zukommt,  dh.  es  musz  den  vorstand  der  gemeinde 
bezeichnen,  insofern  er  im  kriege  seine  thätigkeit  ausübt,  eigen- 
tümlich ist  die  zweite  benennung  üiraTOC,  womit  natürlich  ursprüng- 


p.  47  statt  p.  83  und  z.  4  in  den  citaten  aus  Polybios  6,  14,  2  statt 
16,  14,  2.  [dieselben  versehen  wieil erholen  sich  in  der  dritten  aufläge.] 
^  Bekker  scheint  cxpoTriYÖC  UTraxoc  auch  als  verbinduno:  von  subst. 
und  adj.  gefaszt  zu  haben,  infolge  dessen  schlieszt  er  VI  14,  2  cxpaTriYiüv 
in  klammern  ein;  Mommsen  weist  diese  correctur  in  der  Ephem.  epigr. 
ao.  s.  224  ausdrücklich  ab.  ^  die  stelle  bei  losephos  ant.  lud.  XIV 

10,  8  ö  i'iiaexepoc  cxpaXT]YÖC  [nai]  ÜTraxoc  lasse  ich  absichtlich  bei  seite, 
da  in  derselben  irgend  weiche  corrnptel  vorzuliegen  scheint  (s.  Mendels- 
sohn in  den  acta  soe.  philo).  Lips.  V  s.  216);  auch  die  aus  Dittenbergers 
syll.  inscr.  gr.  n.  200  z.  67  anzuführende  stelle  TTpöc  xö[v  xujv  'Puj|uaiLUV 
cxpaTriY]öv  vjTraxov  Tixov  bleibt  besser  unberücksichtigt,  da  die  wesent- 
lichen werte  ergänzt  sind. 
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lieh  'der  höchste'  bezeichnet  wird,  dieses  wort  findet  sich,  soweit 
mir  bekannt,  sonst  nur  in  der  poetischen,  feierlichen  spräche  ge- 
wöhnlich von  göttern,  bes.  vom  obersten  derselben,  dem  Zeus,  und 
wird  nur  selten  dichterisch  auch  auf  menschen  übertragen  (auszer 
Pind.  Py.  6,  42  vgl.  inscr.  graecae  Siciliae  usw.  ed.  Kaibel  n.  888 
und  1960).  mag  nun  die  Verwendung  gerade  dieses  wortes  für  den 
begriff  'consuP  einem  gewissen  servilismus  der  unteritalischen  Grie- 
chen den  Ursprung  verdanken''  oder  mögen  dieselben  den  consul  in 
seiner  triumphaltracht  im  äuge  gehabt  haben,  ein  abbild  des  Juppiter 
Capitolinus  —  genug  uTTttTOC  verlor  frühzeitig  die  ursprüngliche  be- 
deutung  und  bezeichnete  als  staatsrechtlicher  kuustausdruck  sub- 
stantivisch den  consul ,  adjectivisch  das  was  zum  consul  gehört,  da 
nun  aber  CTpairiTOC  den  mit  dem  militärischen  Imperium  bekleideten 
vorstand  der  römischen  gemeinde  bezeichnete ,  so  muste  das  ange- 
fügte iJTraTOc  naturgemäsz  die  zweite  competenz  des  ccnsuls,  dh. 
sein  imperium  domesticum  ausdrücken,  so  wurde  mit  dem  zwiefachen 
titel  cxpairiYÖc  ÜTraioc  in  nicht  ungeschickter  weise  die  eigentüm- 
liche doppelnatur  des  consuls,  insofern  er  das  Imperium  müitiae  und 
domi  hatte,  ausgedrückt,  doch  kam  diese  genaue  und  nachdrückliche 
titulatur  des  consuls  nicht  stets  in  anwendung,  sondern  ursprüng- 
lich nur  dann,  wenn  es  galt  in  besonders  feierlicher  weise  die  volle 
macht  dieses  beamten  zu  betonen,  daher  beginnt  das  edict,  welches 
den  Griechen  die  freiheit  wiedergab,  mit  den  feierlichen  worten  (Pol. 
XVIII  46  [29],  5,  s.  auch  Plut.  Flam.  10)  f]  cuTKXrifOC  f]  'Puujuaiuuv 
Ktti  TiTOC  KöivTOC  cxpairiYÖc  ünaTOC  usw.;  auch  wird  an  der  oben 
angeführten  stelle  des  Polybios  der  macht  des  senats  die  volle  zum 
ausdruck  gelangende  competenz  der  cipairiYOi  ÜTraioi  entgegen- 
gestellt, wenn  daher  derselbe  Polybios  I  52,  5  dem  berichte  über 
manigfaches  unglück  der  Römer  im  ersten  punischen  kriege  hinzu- 
fügt, dasz  niemand  sich  habe  durch  die  erlittenen  schlappen  er- 
schüttern lassen  und  fortfährt  biö  Ktti  cuvdifjavTOC  ToO  Kaid  rdc 
dpxctiepeciac  xpövou  cxpairiYOUc  UTidTouc  KaiaciricavTec  irap- 
auTiKa  TÖv  etepov  eSeTteiUTTOV ,  so  will  er  gewis  damit  sagen,  dasz 
die  Römer  den  drohenden  gefahren  gegenüber  ruhig  blieben  in  dem 
bewustsein,  dasz  die  neu  erwählten  consuln  mit  all  ihrer  macht,  die 
CTpaxriYOi  ÜTraioi,  voll  ihre  pflicht  thun  würden,  ferner  heiszt  es 
bei  Plutarch  (apophth.  reg.  et  imp.  s.  197*^),  dasz  Licinius  zwar  von 
Perseus  besiegt  wurde,  aber  doch  den  gesandten  des  siegreichen 
makedonischen  königs  sagen  liesz,  Perseus  solle  sich  auf  gnade  und 
Ungnade  ergeben,  aber  mit  bestimmter  absieht  wird  diesem  stolzen 
römischen  consul  nicht  der  gewöhnliche  titel  gegeben ,  sondern 
iJTraTOC   ctpairiYOC  —  die  einzige  mir  bekannte  stelle,    wo  diese 


*  GHirsclifeld  zur  gesch,  d.  röm.  kaisercultus  (Berl.  sitz.-ber.  1888) 
s.  833  ff.  macht  darauf  aufmerksam,  dasz  bereits  195  vor  Ch.  die  Smyr- 
näer  der  göttin  Roma  einen  terapel  errichteten  und  römischen  feldherrn 
und  Statthaltern  auf  griechisch-asiatischem  gebiet  oft  göttliche 
ehren   erwiesen  wurden. 
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Wortfolge  vorkommt  —  wird  er  benannt,  somit  ist  es  nicht  auf- 
fallend, wenn  inschriftlich  (s.  die  steiler;  bei  Mommsen  und  Viereck) 
sich  die  römischen  consuln  gern  den  vollen  titel  beilegen,  wenn  es 
gilt  den  provincialen  gegenüber  zu  'repräsentieren',  und  dasz  andex'- 
seits  diese  es  meist  nicht  versäumen  die  römischen  magistrate  ebenso 
anzureden,  ohne  dasz  natürlich  in  beiden  beziehungen  irgend  fester 
gebrauch  oder  zwang  vorläge,  so  wird  zb.  im  sct.  Prienense  (s.  Viereck 
s.  21)  vom  j.  619/135  anfangs  der  consul  Ser.  Fulvius  Flaccus  mit 
dem  vollen  titel  ctpairiYÖc  UTraioc  eingeführt,  um  später  nur  als 
ÜTtaTOC  bezeichnet  zu  werden. 

Allein  da  die  griechischen  bezeichnungen  für  römische  magistra- 
turen  nicht  aus  feinsinnigen  beobachtungen  der  competenzen  der- 
selben erwuchsen,  sondern  sich  an  die  officiellen  namen,  so  weit  es 
möglich  war,  anschlössen,  so  ergibt  sich  von  selbst,  dasz  in  den  altern 
Zeiten  die  oberbeamten  für  ihre  thätigkeit  in  der  friedlichen  und 
kriegerischen  Sphäre  auch  im  lateinischen  besondere  bezeichnungen 
hatten,  freilich  ist  es  unmöglich  mit  Mommsen  (staatsr,  ao.)  anzu- 
nehmen, dasz  'man  in  ältester  zeit  die  oberbeamten,  wo  sie  in  ihrer 
friedlichen  und  bürgerlichen  sphäre  tbätig  waren,  hidices  und  nur 
im  ielde  praetores  genannt'  habe:  denn  in  diesem  falle  würden  ohne 
zweifei  die  Griechen  nicht  CTpaTrifOi  ÜTTttTOi,  sondern  cxpairiTOi 
Kpitai  bzw.  cipairiYOi  biKaciai  übersetzt  haben,  daher  musz  ich 
Lange  röra.  alt.  I''  s.  573  beistimmen  und  den  officiellen  gebrauch  von 
iudices  für  die  consuln  ablehnen,  nun  legt  aber  Mommsen  mit  schöner 
klarheit  und  schärfe  deutlich  dar,  dasz  die  bezeichnung  consules  'ge- 
nossen, collegen'  ebenso  alt  wie  das  amt  sein  müsse,  da  nur  die 
Verdoppelung  und  parität  der  höchsten  gewalt  das  unterscheidende 
merkmal  vom  königtum  bilde,  ich  schliesze  daher  aus  der  griech. 
Übersetzung  cxpairiYÖc  urraTOC,  dasz  man  in  ältester  zeit  die  ober- 
beamten, insofern  sie  ihre  friedliche  thätigkeit  ausübten,  consules 
und  nur  im  felde  praefores  benannte,  dasz  aber  in  früher  zeit  letz- 
tere benennung  überwog,  später  sich  der  titel  consul  unbestrittene 
herschaft  erwarb,  die  Griechen  hielten  es  für  nötig  die  beiden  officiell 
im  gebrauch  stehenden  titel  asyndetisch  zur  genauen  bezeichnung 
zu  verbinden,  obwohl  auch  hier  der  Sprachgebrauch,  parallel  dem 
lateinischen,  crparriYÖc  in  älterer  zeit  für  consul  {=  praetor)  zur 
Verwendung  kommen  liesz,  bis  endlich  ÜTraxoc  durchdrang,  als  aber 
die  anwendung  des  wortes  consul  sich  fest  im  gebiet  der  lat.  spräche 
eingebüi'gert  hatte  und  die  ursprüngliche  bedeutung  von  praetor  im 
bewustsein  des  römischen  Volkes  nicht  mehr  lebte,  gritf  man  bei 
einsetzung  der  prätur  auf  jenen  alten  titel  zurück,  genau  so  wie  die 
Griechen  cipairiYÖc  nunmehr  im  sinne  des  richterlichen  oberbeamten 
anwendeten. 

Dresden.  Theodor  Büttner -Wobst. 
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26. 

Züß  ERMORDUNG  DES  HIPPARCHOS. 

eine  vergleichende  Studie, 

Diejenige  auffassung  dei*  ermordung  des  Hipparchos,  welche 
zu  Athen  im  fünften  jh.  und  wahrscheinlich  noch  später  gäng  und 
gäbe  gewesen  ist,  hat  ihren  deutlichsten  ausdruck  in  dem  bekannten 
Kallistratos -  skolion  gefunden,  welches  Athenaios  XV  695*  (vgl« 
Hesychios  u.  'Ap|uobiou  |ue\oc)  überliefert  hat  und  dessen  erster  vers 
lautet:  '€v  jLiüpTOu  KXabi  tö  Siqpoc  cpopricai,  |  ujcnep  'Apjaöbioc  Km 
'ApiCTOYeiTuuv,  |  öre  töv  xupavvov  Kiaveiriv  |  icovö|uouc  x'  'AGrivac 
erroiricdTriv :  sie  läuft  in  aller  kürze  darauf  hinaus,  dasz  der  tjrann  Hip- 
parchos an  einem  feste  der  göttin  Athena  von  Harmodios  und  Aristo- 
geiton  ermordet  worden  ist,  welche  dadurch  dem  vaterlande  die  frei- 
heit  gaben,  es  ist  an  sich  sonderbar  und  lehrreich  in  bezug  auf  die 
entwicklung  solcher  legenden,  dasz  diese  auffassung  entstehen  konnte, 
obgleich  zwischen  der  ermordung  und  dem  Zeitpunkte,  wo  die  Alk- 
meoniden  Athen  befreiten  und  ihr  Oberhaupt  Kleisthenes  der  führer 
des  Volkes  ward,  eine  sehr  kurze  zeit  verstrichen  war.  es  wäre  viel- 
mehr zu  erwarten  gewesen,  dasz  dessen  Verdienste  um  die  neuschaffung 
der  demokratie  den  mislungenen  versuch  das  joch  der  tyrannen  ab- 
zuwerfen in  Vergessenheit  gebracht  hätten  und  dasz  diejenige  Umbil- 
dung des  wirklichen  Vorgangs,  welche  begonnen  hatte,  im  keime  er- 
stickt worden  wäre. 

Es  konnte  nicht  anders  sein  als  dasz  diese  tradition  die  histo- 
rische kritik  zum  Widerspruch  reizen  muste,  und  dieser  begegnet 
uns  schon  bei  Herodotos,  der  doch  das  ereignis  blosz  einer  flüch- 
tigen erwähnung  würdigt.  V  55  f.  nennt  er  Harraodios  und  Aristo- 
geiton  als  mörder  des  Hipparchos  und  berichtet  von  einem  träume 
von  unglücklicher  Vorbedeutung,  welchen  Hipparchos  in  der  nacht 
vor  der  feier  gehabt  habe,  wodurch  er  sich  aber  nicht  abhalten  liesz 
an  dem  festaufzuge  teil  zu  nehmen,  in  welchem  er  dann  getötet  wurde ; 
an  einer  andern  stelle,  VI  123,  hebt  er  ausdrücklich  hervor,  dasz  es 
eher  die  Alkmeoniden  waren,  welche  Athen  befreit  haben,  als  Har- 
modios und  Aristogeiton,  die  nur  bewirkten,  dasz  die  regierung  der 
übrig  gebliebenen  tyrannen  härter  wurde,  wenn  eine  schluszfolge- 
rung  ex  silentio  aus  dem  kurz  gefaszten  berichte  Herodots  erlaubt  ist, 
darf  man  annehmen,  dasz  er  persönliche  motive  des  mordes  nicht  ge- 
kannt oder  für  unwahrscheinlich  gehalten  hat. 

Bekanntlich  liebt  es  Thukydides  nicht  —  von  buch  I  ab- 
gesehen —  das  einmal  eingeschlagene  geleise  episodisch  zu  ver- 
lassen; um  so  mehr  fällt  es  auf,  dasz  er  —  nach  einer  kurzen  er- 
wähnung I  20  —  auf  anlasz  des  durch  die  Hermenverstümmelung 
hervorgerufenen  tyrannenfiebers  der  sache  eine  eingehendere  erörte- 
rung  VI  54 — 59  gewidmet  hat,  in  welcher  er  an  zwei  hauptpunkten 
die  überlieferte  auffassung  zu  berichtigen  versucht,  erstens  bezüg- 
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lieh  der  Stellung  des  Hipparchos,  zweitens  in  betreff  des  hergangs  der 
ermordung  und  der  Veranlassung  derselben,  zunächst  behauptet  er, 
dasz  'sowohl  die  andern  als  auch  die  Athener  selbst'  darüber  falsche 
Vorstellungen  haben,  und  weiter  unten  (55,  1)  in  der  besprechung 
eines  einzelnen  punktes,  der  frage  nemlich,  ob  Hipparchos  oder 
Hippias  der  regierende  gewesen ,  nennt  er  sich  'durch  tradition 
(diKori)  genauer  informiert  als  andere',  eine  bemerkung  die  sich 
wohl  unbedenklich  auf  die  gi-undlage  des  ganzen  berichtes  beziehen 
läszt.  wober  Thuk.  sein  besseres  wissen  hat,  ist  nicht  ganz  sicher; 
am  wahrscheinlichsten  ist,  dasz  er  dasselbe  seiner  Verwandtschaft 
mit  der  den  Peisistratiden  nahe  stehenden  (vgl.  Her.  VI  39)  familie 
des  Miltiades  verdankt. 

Schlieszlich  liegt  jetzt  in  Aristoteles'  noXireia 'ABrivaiuuv 
c.  17  f.  ein  neuer  bericht  von  dem  ereignis  vor,  und  dieser  hat  auszer 
dem  Interesse  der  neuheit  das  bei  weitem  gröszere,  dasz  er  vielfach 
von  dem  berichte  des  Thuk.  abweicht;  weil  aber  der  bericht  des  Ar. 
jedenfalls  teilweise  einen  überzeugenden  eindruck  macht,  dürfte  es 
ratsam  sein  die  zwei  berichte  in  den  einzelheiten  zu  vergleichen, 
leider  nimt  Ar.  nirgendwo  auf  die  von  ihm  benutzten  quellen  bezug, 
wodurch  die  Zuverlässigkeit  des  berichtes  von  vorn  herein  etwas  ver- 
mindert wird;  dies  ist  jedoch  ein  eigentümlicher  zug  des  ganzen  ge- 
schichts Werkes  und  hat  daher,  wenn  anders  das  erzählte  das  gepräge 
innerer  Wahrscheinlichkeit  trägt,  weniger  bedeutung;  auf  diesen 
punkt  werde  ich  aber  später  zurückkommen. 

Der  volkstümlichen  tradition  gegenüber,  welche  in  Hipparchos 
den  nachfolger  des  vaters  gesehen  hatte,  behauptet  Thuk.,  dasz  der 
ältere  Hippias  die  regierung  übernahm ;  er  spricht  aber  doch  selbst 
von  den  tyrannen  im  plural  (54,  5),  und  damit  stimmt  einigermaszen 
Ar.  überein,  indem  er  Hipparchos  und  Hippias  als  die  machthaber 
im  Staate  und  den  letztern  als  den  leitenden  tyrannen  nennt,  auch 
über  die  beschatfenheit  der  regierung,  sowohl  der  des  Peisistratos 
als  der  seiner  söhne,  bevor  Hipparchos  ermordet  ward,  sind  sie  ziem- 
lich einverstanden:  denn  eine  äuszerung  von  Ar.  (22,  1),  dasz  die 
tyrannis  die  Solonischen  gesetze  in  Vergessenheit  habe  geraten  lass'en, 
musz  dem  zusammenhange  nach  lediglich  auf  die  politischen  gesetze 
bezogen  werden,  wodurch  Übereinstimmung  zwischen  Ar.  16,  8 
(irporipeTTO  TTdvxa  bioiKeiv  Katd  xouc  vöjuouc)  und  Thuk.  VI  54,  6 
(aÜTii  fi  TTÖXic  TOic  Tipiv  Keijuevoic  vö|uoic  exP^To)  erreicht  wird, 
allein  gleich  danach  tritt  in  bezug  auf  die  frage ,  wer  die  indirecte 
veranlassung  des  ganzen  attentates  gewesen,  eine  wesentliche  diver- 
genz  hervoi\  die  werte  des  Ar.  lauten  so:  'ihrer  Würdigkeit  und 
ihres  alters  wegen  hatten  Hipparchos  und  Hippias  die  macht  im 
Staate,  und  Hippias,  welcher  ein  staatskluger  und  besonnener  mann 


'  es  dürfte  hier  uicht  der  ort  sein  die  echtheitsfrage  zu  erörtern; 
bequemlichkeitshalber  habe  ich  meiner  persönlichen  Überzeugung  ge- 
mäsz  den  namen  des   Ar.  gesetzt. 
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war,  leitete  als  der  ältere  die  regierung,  während  Hipparchos  jugend- 
lich, verliebter  natur  und  ein  freund  der  poesie  war  (er  war  es  auch, 
welcher  Anakreon,  Simonides  und  die  andern  dichter  berufen  liesz) ; 
Thettalos  dagegen  war  viel  jünger  und  in  seinem  betragen  frech  und 
übermütig,  was  (oder  welcher)  auch  die  Ursache  des  ganzen  Un- 
glückes der  familie  ward,  als  er  sich  nemlich  in  den  Har- 
modios verliebt  hatte'  usw.  die  worte  über  die  berufung  der 
dichter  sind  entschieden  parenthetisch  eingefügt,  weil  sonst  die  Um- 
schreibung OUTOC  fjv  6  |ieTaTTejuTTÖ)aevoc  eine  ganz  unnötige  wäre; 
wenn  aber  dies  feststeht,  wird  es  auszeroi'dentlich  gezwungen,  den 
satz  dcp'  ou  Kai  cuveßn  ifiv  dpxrjv  auioTc  YevecGai  TTdvTiuv  tOuv 
KttKUJV  auf  Hipparchos  statt  auf  Thettalos  zu  beziehen,  indem  man 
dann  auch  die  Charakterisierung  des  letztern  als  parenthese  auffaszt. 
ob  ou  masc.  oder  neutrum  ist,  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit  ent- 
scheiden, und  es  hat  für  den  sinn  keine  grosze  bedeutung;  so  viel 
wird  man  mir  jedoch  zugeben,  dasz  es  sich  in  beiden  fällen  ganz 
natürlich  auf  Thettalos  beziehen  läszt,  während  die  beziebung  eines 
neutralen  ou  auf  Hipparchos  eine  sehr  schwierige  ist.  gröszeres  ge- 
wicht lege  ich  auf  das  unmittelbar  folgende  Kai,  welches  die  Über- 
einstimmung des  Charakters  der  erwähnten  person  und  des  inhaltes 
des  ganzen  satzes  bezeichnet;  ist  es  doch  unbestreitbar,  dasz  das 
Unglück  natürlicher  auf  das  freche  und  übermütige  betragen  des 
Thettalos  als  auf  die  jugendlichen  und  erotischen  neigungen  des 
Hipparchos  zurückzuführen  ist,  zumal  diese  neigungen  vor  seinen 
litterarischen  Sympathien  erwähnt  sind ;  das  sichverlieben  in  Har- 
modios brauchte  ja  an  sich  keine  so  unglücklichen  folgen  zu  haben, 
auszerdem  musz  es  auffallen,  dasz  Ar.  Thettalos  besonders  charak- 
terisiert ,  wenn  er  gar  nicht  mit  der  folgenden  erzählung  in  Verbin- 
dung gebracht  werden  soll,  während  er  seinen  bruder  lophon  blosz 
einer  ganz  kurzen  erwähnung  würdigt  (17,4);  wenn  der  liebes- 
handel  auf  Hipparchos  zu  beziehen  wäre,  hätte  er  natürlicher  an 
dieser  stelle  die  unechten  söhne  entweder  beide  unerwähnt  ge- 
lassen oder  beide  charakterisiert,  ein  anderes,  schwer  wiegendes 
Zeugnis  gibt  die  folgende  darstellung  ab:  während  nemlich  Thuk. 
die  thatsache,  da&z  die  zwei  freunde  über  Hipparchos  herfielen,  da- 
durch motiviert,  dasz  'sie  wünschten  vor  ihrer  zu  erwartenden  Ver- 
haftung sich  an  dem  beleidiger,  welcher  die  veranlassung  des  ganzen 
Wagnisses  gewesen,  zu  rächen'  (56,  3),  braucht  Ar,  den  allgemeinen 
ausdruckt  ßouXö)iievoi  xi  bpäcai  TTpö  ific  EuXXriqjeuJC  (vgl.  Thuk. 
I  20,  2  ßouXö)aevoi  rrplv  EuXXriqpGfivai  öpdcavtec  ti  Kai  Kivbuveü- 
cai^),  ohne  einer  auf  eine  bestimmte  person  gerichteten  rachsucht 
zu  erwähnen. 


2  überhaupt  hat  dieser  kurze  bericht  gröszere  ähnlichkeit  mit  dem 
Aristotelischen,  vgl.  tiIj  'iTTTrdpxuJ  •  ■  Triv  TTavotGrivaiKriv  TrojinTriv  bm- 
KOC)ao'JVTi  mit  Ar.  18,  3  TÖv  |aev  "iTnrapxov  6iaKoc|LioövTa  Tr]v  iro^iTTriv, 
während  Thuk.  VI  57  Hippias,  aber  nicht  Hipparchos  als  festordner 
nennt. 
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Beiläufig  musz  ich  hier  eines  excerptes  gedenken,  welches 
unter  dem  namen  von  Herakleides  Pontikos  überliefert  ist,  heut- 
zutage aber  mit  gröszerm  recht  einem  spätem  Herakleides  (Lembos) 
zugeschrieben  wird,  es  lautet  so  (vgl.  rroX/AG.edd.Kaibel  etWila- 
mowitz  s.  86):  "IjTTrapxoc  ö  uiöc  TTeicicxpdTOu  iraibiujbric  fjv  Kai 
epujTiKÖc  Kai  qpiXöjuoucoc ,  GeccaXöc  be  veuuiepoc  Kai  Gpacuc. 
TOUTOV  TupavvoOvTa  )Liir]  buvriSe'viec  dveXeiv  "iTTTiapxov  direKTei- 
vav  TÖv  dbeXqpöv  auioO.  Mirniac  be  TriKpÖTaxa  eiupawei.  wenn 
nicht  die  letzten  worte  vor  die  worte  toOtov  TupavvoOvta  usw. 
zu  stellen  sind,  was  ich  für  sehr  unwahrscheinlich  halte,  so  hat  man 
hier  einen  beweis  dafür,  dasz  der  liebeshandel  auf  Thettalos  zu  be- 
ziehen ist,  welchem  gegenüber  der  umstand,  dasz  der  confusionarius 
das  ganze  attentat  als  gegen  Thettalos  allein  gerichtet  darstellt,  nicht 
ins  gewicht  fällt,  übrigens  verbirgt  sich  in  TupavvoOvia  vielleicht 
ein  textfehler:  man  möchte  auf  evipuqpOuVTa  raten. 

Im  vergleich  mit  dieser  abweichung  wird  man  vielleicht  die 
andern  als  geringfügig  betrachten;  sie  sind  um  so  zahlreicher.  Thuk. 
berichtet  von  einem  wiederholten  versuche  von  selten  des  betreffen- 
den mitglieds  der  tyrannenfamilie ,  die  gunst  des  Harmodios  zu  er- 
reichen, während  Ar.  sich  mit  dem  einfachen  biajuapidvujv  ific  iTpöc 
auTÖv  qpiXiac  begnügt;  von  gröszerer  bedeutung  aber  ist  es,  dasz 
Thuk.  gleich  nach  dem  ersten  mislungenen  versuch  des  Hipparchos 
den  Aristogeiton  plane  gegen  die  tyrannis  schmieden  läszt,  aus 
furcht,  er  werde  mittels  seiner  machtstellung  seine  absiebten  durch- 
führen; es  hat  beinahe  den  anschein  einer  Opposition  gegen  die  in 
der  Aristotelischen  darstellung  hervortretende  Version.  Thuk.  er- 
zählt, dasz  Hipparchos  nicht  beabsichtigte  gewalt  zu  gebrauchen, 
sondern  in  irgend  einer  weise  dem  Harmodios  eine  indirecte  be- 
leidigung  zuzufügen,  während  bei  Ar.  die  abweisung  der  Schwester 
des  Harmodios  als  kanephoros  blosz  ein  einzelner  zug  des  ganzen 
rachsüchtigen  und  beleidigenden  betragens  von  seiten  des  Thettalos 
ist.  bei  Thuk.  ist  diese  abweisung  durch  die  unwürdigkeit  des  mäd- 
chens  motiviert,  bei  Ar.  zeiht  der  betreffende  den  Harmodios  selber 
eines  unsittlichen  lebens;  dagegen  stimmen  sie  in  d6r  auffassung 
überein,  dasz  sich  aus  einer  persönlichen  rachevollstreckung  ein  poli- 
tisches attentat  entwickelt  habe,  in  bezug  auf  den  Zeitpunkt  der 
abweisung  der  Schwester  gehen  sie  wieder  aus  einander:  bei  Thuk. 
ist  von  TTOjUTrri  Tic  die  rede,  bei  Ar.  von  den  Panathenaia;  diese  feier 
erwähnen  beide  als  den  Zeitpunkt  des  attentates,  Thuk.  mit  der  be- 
merkung,  dasz  die  verschworenen  eben  diese  feier  abwarteten,  weil 
nur  an  diesem  tage  die  teilnehmer  des  festzuges  ohne  verdacht  zu 
erregen  sich  bewaffnet  versammeln  konnten ,  ein  punkt  auf  den  ich 
weiter  unten  zurückkommen  werde.  Thuk.  erzählt,  dasz  die  ver- 
schworenen sicherheitshalber  nicht  zahlreich  waren;  Ar.  sagt  'mit 
der  teilnähme  vieler'.  Kaibel  und  Wilamowitz  haben,  obwohl  nicht 
ohne  bedenken,  vor  ttoXXujv  ein  ou  hinzugefügt,  und  allerdings  fällt 
in  den   hss.  eine  negation  sehr  leicht  aus;  allein  es  ist  doch  von 


174  KHude:  zur  ermordung  des  Hipparcbos. 

keinem  nutzen,  an  diesem  einzelnen,  ziemlich  unwesentlichen  iDunkte 
die  Übereinstimmung  herzustellen,  diese  ist  auch  nicht  in  der  Schilde- 
rung des  mordes  selbst  vorhanden.  Thuk.  läszt  Hippias  die  TtOjUTTri 
auszerhalb  der  stadt  auf  dem  Kerameikos  ordnen  und  folglich 
Harmodios  und  Aristogeiton,  als  ihr  argwöhn  dadurch  erregt  worden 
war,  dasz  sie  einen  der  mitverschworenen  in  freundschaftlichem  ge- 
spräch  mit  Hippias  sahen,  durch  das  thor  [Dipylon]  hinein  stürmen 
und  Hipparchos  an  dem  heiligtum  Leokoreion  ermorden;  bei  Ar. 
befindet  sich  Hippias  auf  der  bürg,  um  die  TTOjUTrri  zu  empfangen, 
und  die  zwei  freunde,  welche  einen  verrat  ahnten,  eilen  dann  in  die 
Stadt  hinab,  um  Hipparchos  zu  töten,  der  am  Leokoreion  stand  und 
die  TTOjaTTri  ordnete,  die  bei  aller  sonstigen  discrepanz  auffallende 
Übereinstimmung  in  der  erwähnung  des  Leokoreion  läszt  sich  wahr- 
scheinlich daraus  erklären,  dasz  an  dieser  stelle  später  nach  der  Ver- 
treibung des  Hippias  ein  denkmal  errichtet  worden,  während  es  der 
erzählung  des  Thuk.  gemäsz  sehr  natürlich  ist,  dasz  sie  im  Vorgefühl, 
es  würde  das  attentat  als  ganzes  genommen  mislingen,  sich  über  den'* 
beleidiger  Hipparchos  werfen,  mag  es  auf  den  ersten  anblick  sonderbar 
erscheinen,  dasz  sie  dem  Aristotelischen  berichte  nach  nicht  Hippias 
als  das  nächste  opfer  erküren ;  dies  wird  aber  teils  dadurch  hin- 
länglich motiviert,  dasz  sie  angenommen  haben,  dieser  sei  von  ihren 
absiebten  benachrichtigt  und  daher  auf  seiner  hut  (vgl.  Thuk.  I  20 
ToO  |nev  dTTe'cxovTO  ujc  TrpoeibÖTOc);  teils  kann  es  wohl  als  sicher 
gelten,  dasz  er  als  der  leitende  tyrann  von  seiner  leibwache  escortiert 
gewesen,  was  Thuk.  (VI  57,  1),  nicht  aber  Aristoteles  erwähnt,  in 
betreff  dessen,  was  sich  nach  der  ermordung  ereignete,  erzähle 
Thuk.,  Hippias  sei  nicht  an  ort  und  stelle  gegangen,  sondern  zu  den 
bewaffneten  teilnehmern  des  festzuges,  welche  er  die  waffen  ablegen 
und  sich  nach  einem  von  Thuk.  nicht  genauer  bezeichneten  orte  be- 
geben hiesz;  dann  wurden  alle,  welche  er  für  vei'dächtig  hielt,  und 
noch  dazu  alle  mit  dolch  bewaffneten  verhaftet,  erst  an  dieser  stelle 
tritt  die  Aristotelische  darstellung  in  offene  Opposition  zu  der  des 
Thuk.;  der  Wortlaut  ist  dieser:  'allein  die  gewöhnliche  Überlieferung, 
dasz  Hippias  die  teilnehmer  der  TrO|UTTr|  sich  von  den  waffen  ent- 
fernen und  dann  die  mit  dolch  bewaffneten  verhaften  liesz,  ist  un- 
wahr: denn  die  teilnehmer  waren  damals  nicht  bewaffnet,  was  eine 
spätere  institution  der  demokratie  ist.' 

Es  kann  auffallen,  dasz  bisher  niemand,  soweit  mir  bekannt 
ist,  die  correctheit  der  erzählung  des  Thuk.  in  bezug  auf  die  waffen 
beanstandet  hat,  obgleich  es  an  sich  unwahrscheinlich  ist,  dasz  wäh- 
rend einer  tyrannis  die  bürger,  wenn  auch  ausnahmsweise,  die  erlaubnis 
hatten  sich  bewaffnet  zu  versammeln ;  jetzt  wird  aber  kaum  jemand 
der  darstellung  des  Ar.  widersprechen,  welche  durch  das  gestützt 
wird,  was  er  15,  3  berichtet,  dasz  Peisistratos,  nachdem  er  zum 
zweiten  male  aus  dem  exile  zurückgekehrt  war,  seine  herschaft  durch 
die  entwaffnung  der  bürger  sicherte;  hiermit  kann  man  die  maszregel 
der  dreiszigmänner  vergleichen,  wie  sie  von  Xenophon  Hell.  II  3,  20 
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übereinstimmend  mit  Ar,  37,  2  geschildert  wird,  wenn  aber  so  an 
diesem  nicht  unwesentlichen  punkte  die  darstellung  des  Ar.  vor  der 
des  Thuk.  den  Vorzug  hat,  kann  man  nicht  umhin  zu  ihm  auch  in 
andern  punkten  vertrauen  zu  haben,  daraus,  dasz  er  blosz  an  diesem 
punkte  ausdrücklich  die  abweichung  von  der  landläufigen  tradition 
und  dem  Vertreter  derselben  constatiert,  folgt  nemlich  gar  nicht, 
dasz  er  sich  der  abweichungen  nicht  völlig  bewust  gewesen  und 
seine  corrigierende  darstellung  mit  gutem  bedacht  gegeben;  auch  an 
andern  stellen  der  schrift,  in  betreff  der  regierung  der  vierhundert 
und  später  derjenigen  der  dreiszig,  insbesondere  der  Theramenes- 
episode,  steht  seine  darstellung  in  scharfem  gegensatz  zu  Thuk.  und 
Xenophon,  obgleich  auch  nicht  mit  einer  leisen  andeutung  dieser 
Schriftsteller  erwähnung  geschieht. 

Die  fragen ,  zu  welchen  diese  Untersuchung  die  veranlassung 
gegeben,  möchte  ich  so  formulieren:  läuft  die  ganze  darstellung 
des  Ar.  darauf  hinaus,  dasz  Thettalos  die  veranlassung  des  attentates 
gewesen?  und:  wenn  dies  der  fall  ist,  hat  dann  dieser  bericht  dem 
Thukydideischen  gegenüber  irgend  einen  anspruch  auf  Zuverlässig- 
keit? man  wird,  glaube  ich,  zugeben  müssen,  dasz  eine  rein  philo- 
logische Interpretation  zur  bejabung  der  erstem  frage  geführt  hat, 
und  diese  Interpretation  wird  in  keinem  punkte  in  der  folgenden 
darstellung  widerlegt  und  findet  in  den  zweifelsohne  mit  bewustem 
gegensatz  zu  Thuk.  gewählten  ausdrücken  eine  indirecte  stütze : 
denn  nach  diesen  erscheint  die  ermordung  des  Hipparchos  als  der 
ausbruch  einer  augenblicklichen,  leidenschaftlichen,  vom  zorn  über 
das  fehlschlagen  des  planes  hervorgerufenen  aufwallung,  während 
bei  Thuk.  das  persönliche  raotiv,  welches  in  den  hintergrund  ge- 
treten war,  sich  wieder  geltend  macht,  bei  weitem  schwieriger  wird 
die  beantwortung  der  zweiten  frage,  weil  die  innere  Wahrscheinlich- 
keit der  darstellung  an  sich  keinen  beweis  für  die  objective  Wahrheit 
abgibt,  es  ist  in  dieser  beziehung  besonders  hervorzuheben,  dasz 
Ar.,  soweit  wir  sehen  können,  an  andern  stellen  das  möglich  beste 
material,  die  Urkunden  selbst,  herangezogen  hat,  und  wir  dürfen 
daher  von  vorn  hei-ein  annehmen,  dasz  er  auch  an  dieser  stelle,  wo 
die  ganze  darstellung  bewuster  Widerspruch  gegen  die  des  Thuk.  ist, 
seinen  bericht  nicht  ohne  stütze  guter  quellen  hingestellt  hat. 

Zur  beantwortung  der  frage,  welche  quellen  Ar.  benutzt  habe 
oder  wenigstens  habe  benutzen  können,  sind  wir  —  vonHerodotosund 
Thukydides  abgesehen  —  auf  die  Atthidographen  verwiesen ,  deren 
einige  jedoch  jünger  als  Ar.  sind  und  folglich  nicht  in  betracht 
kommen,  darunter  namentlich  Philochoros.  von  den  altern  gibt 
Hellanikos  in  seiner  Atthis  nichts,  was  auf  die  tyrannis  bezug  hat. 
dagegen  lernen  wir  aus  Kleitodemos  fr.  24  (Müller),  dasz  Peisistratos 
die  von  Ar.  in  c.  14  erwähnte  Phye  mit  Hipparchos  verheiratete; 
diesen  umstand  erwähnt  Ar.  allerdings  nicht,  er  kann  aber  doch 
sehr  wohl  an  andern  stellen  Kleitodemos  benutzt  haben,  eben  die- 
selbe rein  formelle  möglichkeit  scheint  bei  Phanodemos  vorzuliegen  : 
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nach  fr.  6  hat  er  im  neunten  buche  seiner  Atthis  das  Leokoreion  als 
in  der  mitte  des  Kerameikos  befindlieh  erwähnt,  was  dem  berichte 
des  Ar.  nicht  widerstreitet,  es  bleibt  dann  Androtion^  übrig, 
ein  Schüler  des  Isokrates  und  ungefähr  gleichzeitig  mit  Ar.  (vgl. 
ASchaefer  quellenkunde  P§  41).  er  hatte  von  der  Solonischen  sei- 
sachtheia  die  auffassung,  sie  sei  eine  ermäszigung  der  zinsen,  folglich 
eine  blosze  reduction,  keine  tilgung  der  schulden,  während  Ar.  die 
entgegengesetzte  ansieht  hat,  welche  später  Philochoros  vertrat,  in 
einem  einzelpunkte  zeigt  sich  aber  eine  auffallende  Übereinstimmung 
mit  Ar.  in  Androtions  fr.  5  wird  von  dem  Jüngern  Hipparchos,  dem 
söhne  des  Charmos,  erzählt:  cuYTevfjc  )aev  fjv  TTeicicxpaTOU  xoO 
Tupdvvou  Küi  TrpujTOC  eHuucTpaKicGri ,  xoO  rrepi  tov  öcipaKiciuöv 
vö)aou  TÖxe  irpujTOv  xeGevTOC,  bid  xfjv  uTrovpiav  xuüv  Ttepi  TTeicl- 
cxpaxov,  öxibri)LiaYujYÖcujvKaicxpaxriTÖcexupdvv»icev. 
diese  ganze  bemerkung  und  besonders  die  schluszworte  haben  so 
grosze  ähnlichkeit  mit  dem  was  Ar.  22,  3  (6  fdp  TTeicicxpa- 
Toc  bri)naYUJYÖc  Kai  cxpaxriTÖc  (juv  xupavvoc  Kaxeciri) 
berichtet,  dasz  es  wahrscheinlich  ist,  dasz  wir  hier  die  quelle  des  Ar. 
haben  oder  —  was  doch  wegen  der  Sparsamkeit  der  quellen  weniger 
Wahrscheinlichkeit  hat  —  dasz  beide  dieselbe  quelle  benutzt  haben, 
auch  wird  die  hypothese  keine  zu  gewagte  sein,  dasz  derjenige 
schriftsteiler,  der  für  die  der  tyrannis  unmittelbar  folgende  zeit  die 
quelle  gewesen,  auch  für  die  tyrannis  selbst  die  quelle  sein  kann. 

Thukydides  hat  VI  55,  4  seine  ansieht  von  der  entwicklung 
der  tradition  in  diesen  werten  zusammengefaszt:  'iTTTrdpxuJ  be 
Huve'ßri  xoO  Tidöouc  xfj  bucxuxia  6vo)aac9evxa  nal  xrjv  böHav 
xficxupavviboc  ecxd  eireixa  irpocXaßeiv.  wenn  die  darstellung 
des  Ar.  wahr  ist,  musz  eine  noch  umfassendere  mythenbildung  statt- 
gefunden haben,  indem  die  that,  welche  die  veranlassung  des  atten- 
tates  war,  dem  einzigen  opfer  desselben  zugeschrieben  worden  ist; 
Hipparchos  würde  in  diesem  falle  nur  als  der  begeisterte  freund  der 
litteratur  und  das  relativ  unschuldige  opfer  eines  mislungenen  Ver- 
suchs das  tyrannenjoch  abzuwerfen  erscheinen,  zwei  umstände  die 
doch  an  sich  bedeutung  genug  haben,  um  zu  erklären,  wie  eine 
falsche  tradition  sowohl  von  der  tyrannis  als  von  dem  aufhören  der- 
selben aus  ihm  die  hauptperson  machen  konnte. 


^  beiläufig  darf  ich  vielleicht  eine  coujectur  zu  fr.  11  beisteuern; 
dieses  lautet  so:  ol  6'  dpa  laeTa  xoüc  TpiÜKovra  b^Ka  apxovxec  fjpxov  ^v 
TTeipaiei,  iLv  etc  fjv  6  MöXiric,  lOc  'AvbpoTiiuv  ev  Tpixr)  'AtGi&oc.  statt 
Touc  ist  xOuv  zu  schreiben,   vgl.  Ar.  c.  35,  1  und  Xen.  Hell.  II  4,  19. 

Kopenhagen.  Karl  Hude. 
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27. 

MYTHOLOGISCHE  BEITRÄGE. 


1.  ELYSION. 
In  der  Odyssee  b  561  ff.  weissagt  Proteus: 

coi  b'  ou  Gecqpaiöv  ecxi,  bioxpecpec  tu  MeveXae, 
"ApYci  ev  iTrnoßÖTUJ  Gave'eiv  Kai  ttöt|uov  emcTTeTv, 
d\Xd  c'  ec  'HXuciov  rrebiov  Kai  Keipaxa  Yotinc 
dGavaroi  Txe'iuMJouciv,  Ö9i  EavOöc  'PabdjuavGuc, 
Tr)  rrep  priicxr)  ßioTV]  -rreXei  dvGpuÜTroiciv 
ou  viqpetöc,  out'  dp  xeiM^Juv  ttoXuc  oute  ttot'  öjußpoc, 
dXX'  aiei  Zecpupoio  Xiyu  Ttveioviac  dritac 
'ÖKeavöc  dvirjciv  dvaipuxeiv  dvGpuuTTOuc* 
oüvck'  e'xeic  'GXe'vriv  Kai  ccpiv  YOMßpöc  Aide  ecci. 
dasselbe  land  erscheint  unter  anderm  namen  bei  Hesiodos  CKf].  167  S. : 
TOic  be  bix'  dvGpuuTTuuv  ßioxov  Kai  fjGe'  öirdccac 
Zeuc  Kpovibric  Kaievacce  naTrip  ec  Tteipata  Yctinc 
[triXoü  dn'  dGavdiuuv,  toTciv  Kpövoc  djußaciXeue.] 
Ktti  TOi  )Liev  vaiouciv  dKTibea  Guiuöv  e'xoviec 
ev  MaKdpuuv  vticoici  irap'  'ßKeavöv  ßaGubivr)V, 
öXßioi  fipujec,  ToTciv  /aeXiribea  Kapnov 
Tpic  eieoc  GdXXovTtt  qpepei  Zieibuupoc  dpoupa. 
Ich    halte   die  deutung  der  MaKdpuJV  vficoi  als  ins  ein  des 
Makar  dh.  Melqart  für  zutreffend,  dagegen  die  weitere  Vermutung, 
dasz  dieser  bezeichnung  der  glaube  an  die  heimat  des  Sonnengottes 
Melqart  im  westen  zu  gründe  liege,  für  zweifelhaft,    in  jedem  falle 
musz  von  dem  milden  klima  und  der  fruchtbarkeit  westlicher  inseln 
oder  halbinseln  bei  den  Griechen  ältester  zeit  eine  dunkle  künde  vor- 
handen gewesen  sein:  dort  mochte  nun  eine  grUndung  der  Phöniker 
in  der  that  den  namen  des  Melqart  empfangen  haben,  dort  mochte 
vielleicht  auch  ein  name  heimisch  sein,  aus  welchem  'HXuciov  irebiov 
werden  konnte,    und  an  diese  fremden  Ortsnamen  lehnte  sich  die 
schon  vorhandene  griechische  Vorstellung  von  einem  reiche  der  ab- 
geschiedenen im  westen  an. 

Die  Völkertafel  Genesis  10  (v.  4)  nennt  vier  söhne  von  Jäväu 
(=  'Idovec,  bezeichnung  der  Griechen):  'Elisa  ("^"^bN)  und  TärsTs, 
Kitttm  und  Dödäntm  (D''3'it)  oder  vielmehr,  nach  den  LXX  ua., 
Bödänim  {ü^':y-\).  die  beiden  letztern  sind  die  KlTieTc  und  die 
'Pöbioi,  Tärsis  aber  ist  das  spanische  TapTriccöc  mit  recht 
denkt  daher  Dillmann  (Genesis^  s.  175)  bei  'Elisa  an  Sicilien  mit 
Unteritalien,  gestützt  auch  auf  das  targum  zu  Ezechiel  27,  7: 
^eine  gegend  Italiens',  und  auf  die  glosse  bei  Synkellos:  '€Xiccd  eH 
ou  CiKeXoi.    aber  den  namen  'Elfsä  vermag  er  nicht  zu  erklären. 

Ich  finde  dieses  Elfsä  in  dem  "HXuciov  rrebiov  wieder. 
^ Homer   weisz  noch  nichts  sicheres  von  Italien  und  Sicilien,    und 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hfl.  3.  12 
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die  märchen,  die  er  von  den  westlichen  meeren  erzählt,  beweisen 
dasz  man  zu  seiner  zeit  diese  gegenden  noch  nicht  oder  nnr  wenig 
von  Griechenland  aus  befuhr'  (Holm  gesch.  Siciliens  I  109).  wenn 
Strabon  s.  3  und  s.  150  das  'HXuciov  Tiebiov  und  die  MaKdpouv 
vficoi  nach  Spanien  verlegt,  wo  die  inseln  damals  gezeigt  wurden, 
so  liegt  der  gedanke  nahe,  dasz  diese  annähme  erst  entstanden  sei, 
als  die  kenntnis  von  den  westlichen  ländern  sich  erweitert  hatte  und 
in  Sicilien  und  Italien  für  eine  fabelhafte  gegend  kein  platz  mehr 
war.  ist  doch  Hesperia  nicht  nur  ein  name  für  Spanien,  sondern 
auch  für  Italien :  vgl.  noch  AoKpoi  'GTTvZeqjupioi  oder  'GcTiepioi. 

Über  Unteritalien  und  besonders  über  Sicilien  hat  die  natur 
ihren  segen  ausgeschüttet,  in  blühender  ebene  lag  zb.  Panormos, 
eine  uralte  phönikische  colonie.  auf  eine  üppige  sicilische  wiese 
verlegte  man  den  Schauplatz  des  rauhes  der  Persephone:  vgl.  Cicero 
in  Verrem  IV  §  107  Henna  autem  .  .  est  loco  perexcelso  atque  edito, 
quo  in  summo  est  aequata  agri  planities  et  aquae  perennes ,  tota  vero 
ab  omni  aditu  circumcisa  atque  direda  est;  quam  circa  lacus  lucique 
sunt  plurimi  atque  laetissimi  flores  omni  tempore  anni,  locus  ut 
ipse  raptum  illum  virginis ,  quem  iam  a  pueris  accepimus ,  declarare 
videatur,  und  Diodoros  V  3  Y^vecGai  be  |Üu0o\oyoOci  TrjV  apTrayriv 
Tfic  Köpric  ev  toTc  Xei|uajci  toic  Kaict  xrjv  "Evvav.  ecii  V  ö  töttoc 
ouTOc  TtXriciov  |uev  xfic  TtöXeujc,  i'oic  be  Kai  toTc  aXXoic  dvGeci 
TravTobaTTOic  eKTTpeirfic  Kai  tfic  Geäc  dSioc  .  .  e'cTi  b'  ö  TTpoeipr]- 
juevoc  XeijuiJüv  dviuGev  juev  ojuaXöc  Kai  TravieXiLc  eöubpoc,  kOkXuj 
b'  ijv|jTiXöc  Ktti  TiavTaxöGev  KpniuvoTc  dTTÖTO|uoc  .  .  td  be  i'a  Kai  tujv 
dXXuuv  dvGujv  rd  Trapexöiueva  xriv  euuubiav  TrapaböEuuc  bi'  öXou 
ToO  eviauToO  Tiapaiueveiv  GdXXovia  Kai  iriv  öXtiv  Ttpöcoipiv 
dvGripdv  Kai  eiriTepTTfi  napexö)ueva. 

DerprophetEzechiel27,7erwähnt'£'Z26'ä-inseln  oder  -küsten': 
von  dort  bezog  man  in  Tyros  purpur Stoffe,  über  purpurgewin- 
unng  und  purpurfärberei  in  ünteritalien  und  Sicilien  vgl.  Blümner 
gewerbl.  thätigkeit  s.  123  und  125. 

In  Sicilien  gab  es  nun  auch  (an  der  südküste)  eine  stadt  Makara, 
auf  münzen  mit  phönikischer  Inschrift  r\^p'bi2  T25N^  'köpf  dh.  Vor- 
gebirge des  Melqart',  das  spätei'e  Herakleia. "  in  Sicilien  glaube  ich 
endlich  denjenigen  namen  voraussetzen  zu  dürfen,  der  als  ^ElTsä  von 
Phönikern  nach  osten  getragen  wurde  und  hier  einerseits  in  die 
Völkertafel  der  Genesis  gelangte,  anderseits  bei  den  Griechen  die 
'Vorstellung  von  dem  "HXuciov  irebiov  erzeugte,  die  ältesten  be- 
wohner  Siciliens   waren  Iberer,   nach  Thukydides  VI  2  CiKavoi 


1  in  V.  6  auch  'inseln  der  Kittlm'.  das  wort  ijS  't  bedeutet  nicht 
nur  eine  insel ,  sondern  auch  eine  (ferne)  küste.  ob  nicht  das  Home- 
rische ala  'land'  und  der  name  des  sonneneilandes  Ala  auf  dieses  "^N 
zurückgehen?  ^  den  namen  der  siciliscben  stadt  Imachara  (zwischen 
Centuripa  und  Herbita)  erklärt  Schröder  'die  phönizische  spräche'  s.  101 
anm.  6  als  n'TpV72  ""N  'Melkartsaue'. 
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be  laet'  auiouc  (Kyklopen  und  Laistrygonen)  TTpu)TOi  qpaivovxai 
evoiKicajuevoi,  ujc  )uev  auioi  qpaci,  Kai  irpÖTepoi  biet  tö  auTÖxOovec 
eivai,  üjc  be  r\  dXrjöeia  eupicKetai,  "Ißnpec  övtec  Km  dirö  xoO 
CiKavoO  TTOTaiaoO  toO  ev  'Ißnpia  'Jtto  Aitüujv  dvacTaviec.  und 
ebenso  bei  Strabon  s.  270  dWd  bieieXecav  |iexpi  beOpo  CiKeXoi 
Kai  CiKttvoi  Kai  MöpTHTec  Kai  dWöi  iivec  vejuö)uevoi  iriv  vficov, 
u)V  ficav  Kai  "Ißripec,  oOcTrep  ttpuOtouc  (pnci  tujv  ßapßdpuuv 
"€qpopoc  Xe'Yecöai  rfic  CiKeXiac  oiKicidc.  in  dem  von  Iberern  be- 
wohnten Aquitanien  aber  erscheint  der  stadtname  Elusa  und  ferner 
in  Gallia  Narbonensis  unweit  der  grenze  von  Aquitanien  Eliisio. 
ob  damit  etwa  der  stadtname  "A  X  a  i  C  a ,  welcher  auf  Sicilien  mehr- 
fach vorgekommen  sein  solP,  zusammenhängt,  musz  dahingestellt 
bleiben.^ 

2.  SCHERIA. 

Schon  einige  ältere  ausleger  haben  in  derselben  gegend  wie 
das  Elysion  auch  das  Phaiakenland  vermutet  (vgl.  Preller  gr.  myth. 
I-  518),  besondei's  da  von  beziehungen  der  Phaiaken  zu  Rhada- 
manthys  die  rede  ist  Odyssee  r|  321  ff. 

,   61  7T€p  Kai  judXa  ttoXXöv  eKaciepuu  ect'  €ußoiric, 
xriv  rrep  TriXoTdio)  cpdc'  ejijievai  oi  )uiv  i'bovro 
XauJv  niLieTepuuv ,  öre  xe  Hav6öv  Tabd)aav9uv 
fJYOv  eTToqjöiuevov  Tixuöv,  fainiov  uiöv. 
auch  stimmt  die  beschreibung  der  gärten  des  Alkinoos  mit  der  des 
Elysion  in   manchen   punkten   überein.    ich   glaube  nunmehr  das 
^Phaiakenland'   in   der  nähe   des   'HXuciOV  rrebiov  wirklich  nach- 
weisen  zu  können,    das  letzte,    was  wir  in  der  Odyssee  über  die 
Phaiaken  hören,  ist  ihre  bestrafung  durch  Poseidon,  der  das  von 
Ithake   zurückkehrende   schiff  angesichts  der  heimat  in  stein  ver- 
wandelt und  die  Stadt  mit  einem  gebirge  zu  umwallen  plant,  nach 
dem  rate  des  Zeus  v  154  ff. 

uu  TTerrov,  ujc  |uev  Cjauj  0u|liiu  boKei  eivai  cipicxa, 
OTTTTÖxe  Kcv  bx]  Tidvxec  eXauvo|uevr|v  Trpoibuuvxai 
Xaoi  diTÖ  TTXöXioc,  GeTvai  XiGov  eTT^Oi  Yainc 
\r]\  öov)  iKeXov ,  iva  GaujudZiujciv  ctTravxec 
dvOpuuTTOi,  \x€^a  be  cqpiv  öpoc  ixöXei  djuqpiKaXui|jai. 
das  versteinerte  schiff  ist  die  kleine  felseninsel  Gau  los  bei  Melite, 
dem  'Phaiakenlande'.    sie  hiesz  phönikisch  bia  Gavl  (corpus  inscr. 


^  Diodoros  XIV  16  'Apxu)vi6r|c  bi  6  Tf|C  '€pßiTTic  ^iricTCtTric,  eireibi'i 
Tcpöc  A-iovüciov  eiprivr|v  ö  6fi|uoc  6  tiIjv  '6pßiTaiujv  cuv^Bexo,  öievoeixo 
KTicai  TTÖXiv  .  .  dvaXaßüuv  ouv  tö  cuvöpaiuöv  uA-fiGoc  KOTeAcißeTÖ  xiva 
Xöqpov  ÖKTib  craöiouc  äTTexovxa  Tf\c  OaXdxxTic,  ^v  iL  rröXiv  eKXicev 
'AÄaicav  ouciliv  bi  Kai  dtWotv  iröXeujv  Kaxä  ty\v  CiKeAiav 
ö|au)vü)nujv,  'Apxujviöeiov  aüxr^v  irpocriYÖpeucev  dqp*  ^auxoö  .  .  xiv^c 
bi  qpaciv  ijTxö  Kapxri&oviuuv  eKxicGai  xriv  'AXaicav  kö0'  öv  Kaipöv  'l|ui\- 
KUJv  xr)v   Trpöc   xöv   AiovOciov   eipnvrjv   ^TroirjcaTO.  ■*   Lagarde  'mit- 

teiluDgen'    II   261    erwähnt    beiläufig:    «"AXaica    =    Halaesa,    das    als 
!T>2i"'bN   in  der  völkertafel  Sicilien  vertritt.» 
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Sem.  n.  132).  dieses  wort  bezeichnete  auch  ein  phönikisches 
schiff,  vgl.  Hesychios  u.  YCtuXoi*  Kai  Tct  OoiviKiKCt  TiXoTa  YaöXoi 
KaXoOvxai.^  der  na.meMelite  ist  längst  auf  dbi2  mälat  'retten'  zurück- 
geführt worden  (Mü"'b72  ^mHttä  'rettung'):  jetzt  erkennen  wir  In  den 
TTOjUTTOi  dtTrriiaovec  aTrdvTUJV  (6  566)  die  bewohner  der  abge- 
schiedenen {t  8  eKCic  dvbpiuv  dXqpncTOtuuv)  ""rettungsinsel*,  deren 
nachkommen  noch  heute  besonders  Schiffahrt  treiben,  als  rettungs- 
insel  bewährt  sich  Cxepin  dem  schiffbrüchigen  Odysseus.  am  näch- 
sten zu  Melite-Gaulos  lag  das  sicilische  Kamarina  (in  genau  nörd- 
licher richtung) :  und  in  der  that  wird  'Yirepeiri,  der  frühere  wohnsitz 
der  Phaiaken  (t  4  ff.),  von  den  alten  erklärern  meist  für  die  gegend 
von  Kamarina  genommen,  den  namen  Cx^piri  für  Melite  *das 
mit  seinen  steilen  küsten  und  leicht  zu  verschlieszenden  häfen  eine 
festung  im  meere  war'  (ECurtius),  möchte  ich,  unter  berücksichti- 
gung  der  sage  von  der  räche  Poseidons,  auf  ^DD  (neben  ^^o),  wurzel- 
consonanten  s-Mi-r,  'verschlieszen'  zurückführen,  auch  der  ausdruck 
'11'Ü12  ^'•y  'tr  mäsör  für  'befestigte  stadt'  bedeutet  ursprünglich  'ein- 
geschlossene Stadt'.® 

Wenn  schon  in  alter  zeit  Cxepiil  auf  Kerkyra  übertragen 
worden  ist,  so  hängt  dies  nicht  mit  der  Argonautensage  zusammen, 
wie  Preller  gr.  myth.  I^  519  annimt,  nach  dem  noch  heute  auf  Corfu 
das  auf  der  rückkehr  vor  dem  hafen  versteinerte  schiff  gezeigt  wird, 
vielmehr  drängt  sich  uns  jetzt  eine  beziehung  auf  zwischen  Kep- 
KÜpa  und  KcpKOupoc,  mit  welchem  worte  eine  art  leichter 
schiffe  der  Kyprier,  sicher  phönikischen  Ursprungs  (vgl. 
arabisch  qurgür  'navis  longa'),  bezeichnet  wurde. 

3.  KIMMERIER. 

Nunmehr  wird  es  nicht  zu  kühn  erscheinen,  wenn  wir  auch  die 
in  nebel  und  tinsternis  lebenden  Kimmerier  der  Odyssee'',  die 
anwohner  des  totenreiches,  zu  denen  Odysseus  auf  veranlassung  der 
Kirke  fährt,  in  Italien,  in  der  gegend  von  Cumae,  wo  sie  nach 
Strabon  gewohnt  haben  sollen ,  suchen  und  sie  von  den  bekannten 
Kimmeriern  am  nordrande  des  Pontos,  hebräisch  ^iz'^  Gömer^  unter- 


5   über   YoOXoc   als  fahrzeug  vgl.  Movers  'Phönizier'  II  3  s.  158  ff. 

die    alten  hielten  nach  Strabon  s.  44  Gaulos  für  die  insel  der  Kalypso. 
^    Bochart    'Phaleg   et    Canaan'    s.  497   deutet   Cxepi»!»    ^^s   er    für 

Kerkyra  hält,  als  "nriD  sachar  'Handelsplatz'.         "^  Odyssee  X  13  ff. 
ri  b'  ec  ireipaB'  iKave  ßaGuppöou  'ßKeavoTo. 
gv6a  be  Ki|LiMepiuuv  ävbpijuv  bfnuöc  Te  ttö\ic  xe, 
ri^pi  Kai  veqp^Xr]  KeKa\u|Li|u^vor  ovbi  ttot'  aürouc 
'He\ioc  cpaeöaiv  KaTabepKerai  äKTivecciv, 
ouG'  öttöt'  äv  cxeixrici  irpöc  oupavöv  dcxepöevTa, 
0Ü6'  öt'  äv  övjj  ^TTi  YciKv  dir'  oüpavöBev  TTpoTpdirriTai , 
ölW  i.ii\  vvZ  bXoi]  T^Taxai  beiXoici  ßporoTciv. 
vfja  |u^v  ävQ'  e\6övTec  ^KeXca)aev,  Ik  b^  xä  jufiXa 
eiXöjueO'-  aürol  b'  aöxe  irapöi  ^öov  'ßKeavoio 
r|0|nev,  Ö9p'  ec  xüjpov  äcpiKÖjaeO'  öv  q)päce  KipKri. 
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scheiden,  mit  welchen  sie  erst  kürzlich  wieder  zusammengebracht 
hat  ÜHöfer  'de  Cimmeriis'  progr.  d.  gymn.  zu  Beigard  1891. 

Bei  Strabon  s.  244  heiszt  es:  e|iu06uov  b'  oi  irpo  fi|iÜJV  ev  tlu 
'Aöpvuj  id  Trepi  Tf]v  veKuiav  xriv  '0)a»ipiKriv  •  Kai  hx]  Kai  veKuofiav- 
xeiov  icTopoOciv  eviauGa  YevecGai  Kai  'Obuccea  eic  toOt'  dqpiKecGai 

.    .    Kai   TOÖTO   TÖ    XtJUpioV  TTXOUTUUVIOV   Tl   UTT6Xd|ußaV0V ,    Kai  TOÜC 

Ki)a|Li€piouc  eviaOSa  Xe'-fecöai  .  .  "Gqpopoc  be  toic  Kijuiaepioic 
TTpOCOlK€lUJV  TÖV  TOTTOV  cpHCiv  auTOuc  fev  KttTaYeioic  oiKiaic 
oiKeTv,  de  KaXoOciv  dpYiXXac,  Kai  bid  tivuuv  öpuTlndTUJv 
TTap'  dXXriXouc  le  cpoirdv  Kai  touc  Eevouc  eic  tö  laavTeiov  bexe<^0oti> 
TToXu  ÜTTÖ  YHC  ibpuiixevov  Z;fiv  b'  dnö  jaetaXXeiac  Kai  tüjv  ixav- 
Teuojue'vuuv,  Kai  toO  ßaciXeujc  dTTobeiHavToc  auxoTc  cuvidSeic. 
eivai  be  xoTc  irepi  xö  xpiicxripiov  e'Goc  ndxpiov,  juribeva  xöv  fiXiov 
opdv,  dXXd  rf\c  vukxöc  e'Euu  iropeuecOai  xuJv  xotC|adxuuv. 

Die  Kiramerier  waren  also  bergleute:  daher  sahen  sie  die 
sonne  nicht,  das  wort  apyiXXa,  die  griechische  bezeichnung  ihrer 
halb  unterirdischen  hätten  (vgl.  über  solche  VHehn  culturpfl.  u. 
haust.' s.  471),  gehört  zu  dpYiXXoc  'thonerde':  die  hütten  be- 
standen aus  thon-  oder  lehmerde,  nach  dem  wohnen  in  lehm- 
hütten  wurde  diese  bergbautreibende  bevölkerung  in  ältester  zeit 
von  den  Phönikern  benannt:  '-i73'n  chömer  bedeutet  'lehm,  thon'. 
griechisches  Ki|U)ue'p-ioi  entspricht  diesem  'ip'n  chömer  (gruncU.  cJmmr) 
ebenso  wie  jenem  landesnamen  -i";5  Gömer  (grundf.  Giimr).^ 

4.  SEIRENEN. 

OCrusius  hat  jüngst  in  seinem  trefflichen  aufsatz  'die  epiphanie 
der  Sirene'  (Philol.  L  93  ff.)  mit  recht  den  zauberischen  ge- 
sang  als  das  wesentliche  in  der  Überlieferung  von  den  Seirenen 
hervorgehoben,  wenn  er  aber  meint,  der  aufgeklärte  ionische  dichter 
habe  diese  unholdinnen,  wie  alle  verwandten  wesen,  aus  den  kreisen 
der  lebenden  hinweggebannt  ans  'ende  der  weit' :  so  musz  ich  nunmehr 
annehmen,  dasz  diese  localisierung  auf  phönikische  schiffer- 
sagen zurückgeht  und  dasz  die  bestrickenden  Sängerinnen  ebenso 
wie  die  ungeheuer Skylla  undCharybdis  ursprünglich  semitischer 
phantasie  angehören.  CeiprjV  wird  zusammengebracht  mit  der  wz. 
svar  'tönen'  oder  gar  mit  ceipr]  'strick',  thatsächlich  ist  jedoch 
Ceip-rjV,  sogar  bis  auf  den  accent,  gleich  ']n-'-\''-6  Str-chen  'ge- 
sang  der  gunst  dh.  gunstverschaffender,  bezaubernder  gesang'. 
wegen  der  vocalentsprechung  im  ersten  worte  vgl.  Kdßeipoi  gegen- 
über D"''i'':33  kcihbirtm ;  im  zweiten  worte  ist  das  anlautende  harte 
n  ch,  welches  dem  griechischen  munde  Schwierigkeit  gemacht  haben 
musz,  wie  häufig,  ganz  weggefallen:  vgl.  AMülier  serait.  lehnworte 


^  Hiob  4,  19  werden  die  menschen  im  gegensatz  zu  den  engein  als 
'n?3n"''ri3  ""ib'd  'in  lehmhäusem  wohnende'  bezeichnet,  was  Homeri- 
schem beiXoici  ßpoToiciv  entspricht. 
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im  altern  griechisch  (Bzzb.  beitr.  I),  und  unten  n.  5  —  9.  —  Zu 
sTr-chen  'gunstverschaffender  gesang,  zaubergesang'  ist  ein  seiten- 
Stück  in  "j^N  'ebhen  dien  (Sprüche  17,  8)  'stein  der  gunst,  gunst- 
verschaffender stein,  zauberstein'.  —  Erwähnt  werden  mag  schliesz- 
lich  der  ausdruck  T^d  nii3  h^noth  sir  (Prediger  12,  4)  'tochter  des 
gesanges'  im  sinne  von  'singvögel'.  dasz  die  LXX  auch  hebräisches 
tn:?;^  ns  bäth  ja^'nä  'tochter  der  klage  dh.  strausz'  durch  ceipriv 
wiedergeben ,  ist  schon  von  Crusius  beachtet  worden. 

5.  EILEITHYIA. 
Dieselbe  vocalentsprechung  und  denselben  abfall  eines  an- 
lautenden n  eil  zeigt  der  noch  nicht  befriedigend  erklärte  name  der 
griechischen  entbindungsgöttin,  der  in  sehr  verschiedenen  formen 
vorkommt,  man  hat  wohl  schon  an  semitischen  Ursprung  gedacht ; 
aber  weder  Jöledeth  'die  gebärende'  noch  Alilat  stimmt  in  den  lauten. 
6iXei9-uia  ist  gleich  rr^bTi  cliilttli,  dem  femihinum  eines  von  bTi 
cliTl  abgeleiteten  adjectivums.  h'^U  chtl  bedeutet  'angst',  insbeson- 
dere die  angst  einer  gebärenden,  gleichwie  das  zeitwort  b""n 
vhtl  oder  b^n  chül  von  der  in  geburtswehen  sich  windenden  frau  ge- 
braucht wird:  also  ist  rT'bTi  clitltth  eine  göttin,  welche  die  wehen 
bringt,    vgl.  Ilias  A  269  ff'.: 

ujc  b'  öt'  av  lubivoucav  e'xr]  ßeXoc  6£u  Tuvaka, 
bpijLiu,  TÖ  Te  TTpoieici  luoTOCTÖKOi  GiXeiBumi, 
"Hpric  BuTaiepec  mKpctc  iLbTvac  e'xoucai. 
sonst  erscheint  GiXeOuia  auch  als  bezeichnung  der  Hera  und  der 
Artemis. 

Hier  ist  also  in  alter  zeit  n  =  9,  während  nach  Lagarde  (zb. 
gesammelte  abhandlungen  s.  256)  vor  Alexander  n  =  T  und  '^  =  % 
sein  soll,  dasz  auch  in  alter  zeit  U  ==  T  sein  konnte,  beweist  die 
gleichung  deiöc  aieTÖc  =  ü'^y  'ajtt  'raubvogel'.  hoffentlich 
komme  ich  bald  dazu,  über  diese  dinge  ausführlicher  zu  sprechen. 

6.  ARTEMIS  UPIS. 

Unklar  ist  die  bedeutung  des  namens  'Qttic  oder  Ouiric, 
unter  welchem  Artemis  zu  Ephesos  und  vielleicht  überhaupt  bei 
den  kleinasiatischen  loniern  und,  wie  es  scheint,  auch  in  Sparta  und 
Troizen  gefeiert  wurde  (Preller  gr.  myth.  I**  299).  das  schwanken 
des  vocals  vermehrt  den  verdacht  fremden  Ursprungs,  das  heilig- 
tum  der  ephesischen  Artemis  stand  in  deutlichem  bezuge  zur  See- 
fahrt (Schreiber  in  Roschers  myth.  lex.  I  590),  und  schon  ECurtius 
abh.  d.  Berlinef  akad.  1872  s.  67  hat  vermutet,  dasz  die  erste  ?,n- 
lage  des  küstenheiligtums  durch  phönikische  Seefahrer  erfolgt 
sei.  —  Dem  namen  liegt  zu  gründe  hebr.  rriEin  * chöphith,  das 
fem.  eines  adj.  von  qin  cJiöph  'gestade'.  die  göttin  erscheint  als 
'AKTia,  wie  ApoUon  auch  "Aktioc  ist. 

Wenn  auch  die  rhamnusische  Nemesis  üpis  heiszt,  so 
61  klärt  sich  dies  aus  ihrer  ähnlichkeit  mit  Aphrodite.  . 
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7.  OGYGIA. 

Die  'Q^UTiri  vficoc  der  Kalypso  ist  die  im  'Qy^JT^C  gelegene 
insel.  früher  setzte  man  'ßTUTHC  etymologisch  gleich  mit 
'QKeavöc:  doch  sind  die  dagegen  erhobenen  bedenken  sehr  be- 
gründet (Preller  I''  31).  und  dennoch  scheint  'Qy^THC  gleich 
'QKeavöc  zu  sein,  der  bedeutung  nach,  der  name  'QKeavöc  für 
den  erde  und  meer  rings  umfassenden  grenzstrom,  der  'wie  eine 
schlänge  in  sich  selbst  zurückflieszt',  ist  laut  für  laut  eins  mit  skr. 
äQäjäna  'der  umlagernde'  (litteratur  bei  Kaegi  'der  Rigveda'^ 
s.  177).  'Qyuy-tic  aber  wäre  hebräisch  :jyn  chögeg  'der  einen 
kreis  bildende'.^  —  Über  den  namen  eines  andern  mythischen 
gewässers  vgl.  unten  n.  11. 

8.  ÖLEN. 

Der  Lykier  'QXrjV  sollte  den  Deliern  ihre  ältesten  hymnen 
auf  Apollon  gedichtet  haben  (Herod.  IV  35;  vgl.  Preller  I'  190). 
nun  hatte  Lykien  mehrere  berühmte  orakel  des  Apollon  (Preller 
I*  284,  1),  und  es  ist  von  vorn  herein  wahrscheinlich,  dasz  der 
Apollinische  dichter  aus  Lykien  auch  als  Apollinischer  prophet 
galt  (yatesV).  als  ältesten  seher  des  Phoibos  Apollon  und  sänger 
hatte  die  delphische  dichterin  Boio  ihn  in  einem  hymnos  gefeiert 
(Paus.  X  5,  4). 

'QXriv  ist  genau  ein  hebräischer  cb'n  chölem  'ein  prophe- 
tischer träumer,  einer  der. Visionen  hat',  das  auslautende  m 
muste  nach  griechischem  lautgesetze  zu  v  werden:  vgl.  GMeyer 
griech.  gramm.  ^  §  178. 

9.  AMALTHEIA. 

^A|adX6eia  ist  die  entweder  als  nymphe  oder  als  ziege  gedachte 
nährerin  des  Zeuskindes  auf  Kreta,  der  name  hat  eine  be- 
friedigende deutung  noch  nicht  gefunden;  jüngst  dachte  OKeller 
lat.  volksetym.  s.  225  an  uib73  m-l-t  'retten'.  *A|ud\0-eia  ist 
chömält,  dies  die  grundform  zu  hebr.  r\bi2n  cliömeleth  'die  sich 
erbarmende',  das  hebr.  ö  geht  auf  älteres  ä  zurück,  dazu  musz 
bemerkt  werden,  dasz  im  hebr.  der  ausdruck  'sich  erbarmen'  ge- 
braucht wird  gerade  mit  bezug  auf  die  pflege  eines  neugeborenen 
kindes,  eines  Säuglings:  vgl.  Ezechiel  16,  5  (wo  dasselbe  verbum 
V7ar!  ch-m-l  steht)  und  Jesaja  49,  15.  ursprünglich  war  wohl 
"AiLidXöeia  ein  beiname  der  Rhea  Kybele  (vgl.  Posnansky  'Nemesis 
und  Adrasteia'  s.  71  und  unten  n.  18). 


'  Wn  chögeg  als  pafticipium  kommt  von  ann ,  das  im  hebr.  nicht 
gerade  in  der  bedeutung  von  3in  'einen  kreis  zieheu'  erscheint;  indessen 
ist  die  enge  Verwandtschaft  der  verba  l"y  mit  den  y"y  bekannt,  zb. 
':^^  und  "T3T  'stoszen,  zermalmen',  113  und  113  'fliehen';  zu  ^Tü  'sich 
abwenden'  gibt  es  ein  ^^ViIJ  'abtrünnig'. 
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10.  SKYLLA  UND  CHAEYBDIS. 

Der  name  CkuW«  wird  allgemein  von  CKuXXeiv  abgeleitet: 
'die  zerzauserin'.  aber  in  der  Odyssee  zerzaust  sie  nicht,  son- 
dern verschlingt;  vgl.  |u  256  f. 

auToO  b'  eivi  0upi;ici  KatricGie  KeKXriTUJxac, 

Xeipcxc  ejuoi  opeYovxac  ev  aivrj  briioTnii. 
hebräisch  ist  nb^SUJ  s^Miülä  oder  Irib^lS"»^  sakkulä  eine  'wütende, 
reiszende'  (von  tieren  gesagt),  dieses  wort  bedeutet  aber  ur- 
sprünglich eine  'der  kinder,  der  jungen  beraubte',  da 
scheint  es  mir  nun  höchst  beachtenswert,  dasz  nach  Stesichoros 
die  schreckliche  Skylla  eine  tochter  der  Lamia  ist,  eines  weiblichen 
gespenstes,  von  welchem  ein  libysches  märchen  erzählte,  einst  war 
sie  eine  königin  gewesen,  wurde  aber  von  Hera  aller  ihrer 
kinder  beraubt  und  zog  sich  nun  in  eine  einsame  höhle  zu- 
rück, wo  sie  zum  gefräszigen  ungeheuer  wurde,  das  allen 
müttern  die  kinder  raubt  und  tötet  (Preller  gr,  myth.  I^  507). 
Skylla  wird  wohl  eins  sein  mit  Lamia. 

Der  name  Xdpußbic,  gewöhnlich  mit  xapdöpa  zusammen- 
gebracht —  das  aber  nach  GCurtius  gr.  etym.^  s.  197  auf  wz.  xpoh 
(auch  X^ot^)  zurückgeht  —  begegnet  auch  in  Syrien:  dort  hiesz 
so  ein  Schlund,  in  den  der  Orontes  stürzt,  nach  Strabon  s.  275. 
hebräisch  würde  nai«  ^n  diür  ^'öhhed  oder  n:3N  ^h  cliör  'öbhed 
(grundform  'übd)  bedeuten  'loch  des  Unterganges,  loch  der 
Vernichtung',    ähnlich  schon  Bocbart  'Phaleg  et  Canaan'  s.  576. 

11.  ACHEßON. 

Kirke  kündet  dem  Odysseus: 
K  513  evöa  )aev  eic  'Axepovia  TTupiqpXeTeOujv  xe  peouciv 
KtuKUTÖc  6',  öc  bv]  Ctuyöc  übaiöc  eciiv  dTToppuuH, 
Treipri  re  Huvecic  te  buuj  iroiajuiuv  epiboÜTTuuv 

K  526  auTotp  eirriv  euxrici  Xicr]  KXuxd  eövea  veKpujv, 
evO'  öiv  dpveiöv  pileiv  öfiXuv  xe  lueXaivav 
eic  "Gpeßoc  cxpeipac,  auxöc  b'  drrovocqpi  xpaTiecGai 
leiuevoc  TTOxajuoTo  poduuv  e'vBa  be  TroXXai 
ipuxai  eXeucovxai  vekuiuv  KaxaxeGvnuuxuuv. 
der  name   des   hauptstroms  der  unterweit,   welcher  den  alten  als 
6  ctxri  pe'uuv  erschien,  gilt  auch  heute  noch  nicht  bei  allen  als  er- 
klärt,   nun    dürfte   es   keinem   zweifei   unterliegen  —  was  bereits 
vermutet  worden  ist  —  dasz   in  dem  vielumstrittenen  namen  xö 
"6peßoc  sich  hebr.  'n'iy  'ereb  'abend'  verbirgt,    alsdann  erklärt 
sich  aber  'AxepuJV  ganz  einfach  als  yi^riii^äch'^rön  'der  west- 
liche (ström)';  eigentlich  'der  hinten  befindliche'  für  den  zum 
gebete  nach  osten  gewendeten  (Q"3j?  qedem  'Vorderseite,  osten'):  das 
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Yon  Palästina  aus  westliche  mittelländische  meer  heiszt  VTnriNin  S'i 
jäm  liä  äch"rön.  die  Vorstellung  von  dem  totenreich  am  westlichen 
ende  der  weit  ist  ja  mehrern  Völkern  gemeinsam.'" 

12.  BELLEROPHON. 

Der  lykische  held  BeXXepocpüuv  oder  BeXXepocpövtric  hiesz 
nach  Eustatbios  auch  'GXXepoqpövtric  (was  den  erleger  der  Chimaira 
als  cpoveuc  KUKiac  bezeichnen  soll:  eXXepa  fäp  qjaci  Katd  bidXeKTOV 
xd  KOKa).  Mas  Müller  sieht  in  dem  ß  von  ßeXXepo,  das  =  feXXepo, 
ein  J^  und  vergleicht  lat.  villiis.,  vülosus  'zottig,  zottiges  ungeheuer', 
so  dasz  Bellerophon  der  töter  des  zottigen  Ungeheuers  (Chimaira 
=  wölke)  wäre.  Rapp  in  Roschers  lex.  I  767  will  die  ableitung 
des  -cpövroc  von  cpalvuü  vorziehen:  'der  die  wölke  herbeiführende' 
oder  'der  in  wölken  erscheinende'. 

Ich  gehe  einen  ganz  andern  weg.  schon  Fischer  'Bellerophon' 
s.  93  hat  den  namen  der  Ijkischen  Xijaaipa,  welche  der  held  er- 
legt, auf  die  semitische  wz.  'n7;n  cli-m-r  'kochen,  schäumen'  zurück- 
geführt, und  die  deutung  dieses  Ungeheuers  auf  einen  vulcan  dürfte 
nicht  zu  bestreiten  sein  (vgl.  Rapp  ao.  s.  765).  mir  scheint  nun  der 
lykische  licht-  und  sonnenheld  BeXXepoqpuJv,  den  seine  thaten  als 
einen  überwinder  des  wüsten,  bösen  und  feindlichen  erscheinen  lassen 
(Preller  gr.  myth.  IP  78),  als  retter  und  wohlthäter  der  menschheit, 
ursprünglich  ein  ■ps'n  Vi'n  (hebr.  Baal  *räpJion)  'Ba'al  oder  B^'el 
der  heilung,  der  rettun g'  gewesen  zu  sein,  auf  einer  phöni- 
kischen  Inschrift  ClSeni.  41  findet  sich  wirklich  ein  gott  ND'n^o  b^^ 
Ba^al  marpe  'Ba'al  der  heilung,  der  rettung'."  der  namensform 
'GXXepocpövTriG  liegt  zu  gründe  '^ifi  Vn  ^El  *räpJiön  'El  der 
heilung'.  genau  ebenso  heiszt  im  Richterbuche  des  AT.  ein  gott 
8,33  und  9,4  rri-is  V^S  'Ba'al  des  bundes',  dagegen  9,  46  n^'na  Vn 
'El  des  bundes'.  und  ähnlich  begegnet  neben  dem  phönikischen 
gottesnamen  ",7:nV"'n  JBd alchammona.uch  zweimal  ■j73nVN  ^Elchammon 
als  beiname  der  gotthe'it  3Iilk' asioret.  ein  söhn  Davids  heiszt  1  Chron. 
14,  7  y-i^V^ls  B^'eljäda  'Ba'al  weisz',  dagegen  2  Samuel  5, 16  yn^bN 
'Eljädu  .  zwischen  XX  und  p  sehen  wir  in  beiden  namensformen  vo'cal- 
entfaltung  (e).    die  formen  BeXXepocpövxric  und  'GXXepocpövTTic 


•°  schon  Movers  'die  Phönizier'  I  437  hat,  mit  bezug  auf  die  fahrt 
des  Herakles  zu  Geryoneus,  die  angäbe  'jenseit  des  Acheron'  auf  das 
westliche  meer  ^l^HN  n"'  gedeutet.  —  Über  die  analogie  zwischen 
tod  und  Sonnenuntergang  bei  verschiedenen  Völkern  vgl.  Taylor  'anfange 
der    cultur'  (deutsch)  II  423  f.  "    die  bildung  "pCI  *rnphÖ7i  kommt 

allerdings  im  hebräischen  nicht  vor,  ist  aber  völlig  unbedenklich 
anzusetzen ,  da  die  verba  üt!"';  und  tl'b  im  hebräischen  nahe  verwandt, 
im  aramäischen  gänzlich  verschmolzen  sind:  einzelne  formen  von  ND~l 
'heilen'  (wovon  auch  K2'n73  marpe  abgeleitet  ist)  sind  gebildet  wie  von 
"S'l,  und  von  verben  Ji"b  haben  wir  die  substantiva  "JINS. ^n'ön  'hoheit', 
■",'1715^   bämön  'getümmel',   "pTM  chäzön  'orakel'. 


186  HLewy:  mythologische  beitrage. 

für  BeXXepoqpujv  und  *'£XXepoq)a)V  sind  erzeugnis  der  Volksetymo- 
logie, gebildet  nach  'ApiCToqpövTTic ,  KXeoqpövTriC,  wo  auch  die  ver- 
kürzte endung  -cpujv  vorkommt.  —  Der  sonnen-  und  lichtgott 
Apollon,  der  siegreiche  feind  alles  unholden  und  widerwärtigen 
(Preller  gr.  myth.  I''  231),  ist  bekanntlich  auch  heilgott. 

13,  BALDIß.  AUG[USTUS]. 

Die  inschrift  eines  altars  in  Numidien  (CIL.  VIII  5279)  lautet: 
Baldir.  Aug.  sacrwm  Macedo  pub.  votum  solvit  lih{ens)  an{imo).  mit 
recht  denkt  Steuding  in  ßoschers  lex.  I  748  nicht  an  den  germani- 
schen Baidur,  sondern  an  einen  Zusammenhang  mit  Baal,  hebräisch 
wäre  Baldir  =  "TiN  b^a  Baal  'eder  (für  ^adr).  vgl.  die  phönikische 
inschrift  CISem.  118  ^"IN  idönV  *Askun  dem  mächtigen'  (ein  gott; 
TIN  =  hebr.  ^"^nN  'addir).  '■' 

14.  €AIOYN.  —  MYGDALION.  —  AMYFAAAH. 

Philon  von  Byblos  II  12  (bei  Müller  FUG.  III  567)  erwähnt 
einen  phönikischen  gott  'EXioöv  mit  dem  beinamen  "YijJicTOC. 
irrtümlich  denkt  Steuding  in  ßoschers  lex.  I  1241  an  Vn  ^El  'gott'. 
'€XioOv  ist  vielmehr  =  f"'"'^^  'Eljön  'höchster',  wovon  "YipiCTOC 
die  Übersetzung  ist.  einen  ivb^  Vn  'El  Eljön  finden  wir  Genesis 
14,  18  ff.  auch  der  gott  Israels  wird  'EIjön  genannt,  hierher  ge- 
hört die  glosse  des  Hesychios:  "GXaiouc"  ev  KuTtpLU  6  Zeuc. 

Dieser '6XioOv  erscheint  nun  in  dem  namen  des  Kypriers  Myg- 
dalion,  welcher  zum  ersten  mal  auftritt  in  der  von  RWagner  heraus- 
gegebenen 'epitoma  Vaticana  ex  Apollodori  bibliotheca'  (Leipzig 
1891).  MuYÖaXiujv  wäre  hebräisch  ■|'T'b3^*'"i573  Mägdfeljön,  ent- 
sprechend dem  namen  eines  edomitischen  fürsten  Vn''1.^'?3  Magdt  el. 
auszer  dem  gottesnamen  'Eljon  bzw.  'El  enthalten  beide  namen  das 
wort  1573  meged,  grundform  magd:  also  'kostbare  gäbe  des 
gottes'. 

Ein  Vn"''i572  mägdfel  ist  auch  d-|uuYÖdX-ri  'der  mandel- 
baum',  welcher  aus  den  abgeschnittenen  schamteilen  des  phrygi- 
schen  Attis,  des  lieblings  der  RheaKybele,  entsteht,  hebräisch 
heiszt  der  mandelbaum  iptü  säqed.  vgl.  Movei  s  'Phönizier'  I  578 : 
dagegen  bereits  Baudissin  'studien  zur  semit.  religionsgesch.'  II  208 
anm.  2.  unhaltbar  ist  die  ableitung  aus  dem  griechischen  bei  VHehn 
culturpflanzen  und  haustiere  s.  538. 

15.  SARPEDON. 

Preller  gr.  myth.  11^  132  weist  darauf  hin,  dasz  es  in  Kilikien 
unweit  von  Seleukeia  auf  einem  nach  Sarpedon  benannten  stürmi- 


1*  nachträglich   sehe   ich,   dasz  EMeyer  in  Roschers  lex.  I  2869  zu 
Baldir  beifügt:  {Baal  'dr'i). 
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sehen  Vorgebirge  ein  beiligtum  des  Apollon  Sarpedonios 
und  der  Artemis  Sarpedonia  gab,  und  dasz  auch  in  andern 
gegenden  verschiedene  gebirge,  küsten  und  inseln  mit  dem  namen 
Sarpedons  benannt  wurden,  die  dadurch  als  Sammelpunkte  für  stürm 
und  ungewitter  bezeichnet  werden  sollten. 

Klar  ergibt  sich  hieraus  der  Ursprung  des  namens,  welchen 
Preller  mit  dpTrd^eiV,  GCurtius  griech.  etym.^  s.  265  zweifelnd 
mit  epTTUJ  zusammengebracht  hat.  CapTrribuOv  ist,  sogar  bis  auf 
den  accent,  =  |mE — \:^  Sär-pädön  'fels  der  rettung'.  zum  über- 
flusz  kommt  noch  "i^^^niE  P'^däsür  'der  fels  rettet'  als  hebräischer 
Personenname  vor.  aber  wir  dürfen  nicht  glauben ,  dasz  Sarpedon 
nur  bei  Schiffbruch  rette  oder  vor  Schiffbruch  bewahre:  er  ist  helfer, 
beschützer  im  allgemeinen.  ^^:£  sür  'fels'  ist  im  hebräischen 
geradezu  das  bild  des  Schutzes  und  wird  daher  auszerordentlich 
häufig  von  dem  gott  Israels  gebraucht;  vgl.  auch  die  personennamen 
bN"»"!^!:  Sünel  'gott  ist  fels'  und  •''^"d"•'^^:t  Sünsaddäj  'der  allmäch- 
tige ist  fels'. 

In  der  Ilias  erscheint  Sarpedon  als  ein  lykischer  held,  aus 
dem  geschlechte  des  Bellerophon,  den  zweiten,  seit  Hesiodos 
auftauchenden  Sarpedon  nannte  man  einen  Kreter  von  geburt,  bru- 
der  des  Minos  und  Rhadamanthys.  also  auch  in  der  genealogie  er- 
scheint Sarpedon  mit  UDgriechischen  gestalten  verbunden. 

16.  MINOS  UND  RHADAMANTHYS. 

Die  beiden  söhne  der  Phoinix-tochter  Europa  (jin^^y  'ArübJiä 
'die  verdunkelte,  dunkle')  müssen  semitische  namen  haben,  bei 
den  meisten  bisherigen  ableitungen  des  namens  Rhadamanthys 
(Preller  gr.  myth.  IP  129)  ist  überdies  Minos  leer  ausgegangen. 
Minos  erscheint  in  den  sagen  vorzüglich  als  gesetzgeber,  sein 
bruder  Rhadamanthys  als  gerechter  herscher,  in  Überein- 
stimmung damit  deute  ich  MivuJC  als  hebräisch  üpb  möne  'der 
bestimmende,  anordnende'  (wegen  der  vocale  vgl.  Ki)H)ue'pioi 
=  ^723  Gömer).  wenn  aber  der  weise  gesetzgeber  und  mächtige 
seekönig  in  andern  Überlieferungen  als  hartherzig  und  tyran- 
nisch erscheint  (schon  Od.  \  322  öXoöqppuJv),  so  ist  zu' bemerken, 
dasz  'ri':^1Z  möne  auch  von  Ttiljänä  abgeleitet  werden  kann,  in  der 
bedeutung  'der  bedrückende'.  Miviuc  geht  wohl  auf  eine  aus- 
spräche zurück,  ähnlich  der  punischen  *»mwe.  —  'Pabd)Liav6uc 
wäre  hebräisch  P^;:^?.  rTil  rode  '^meth,  grundform  rädäj  ^"mint 
'der  in  Wahrhaftigkeit,  in  treue  her  sehende':  vgl.  '^^'b'T'^ 
n'ipn^  (Jesaja  33,  15)  'der  in  gereehtigkeit  wandelnde'. 

17.  ATYMNOS  UND  MILETOS. 

Atymnos,  der  bruder  der  Europe,  ist  deutlich  der  abend- 
stern  (Preller  gr.  myth.  IP  133).  er  war  ein  liebling  des  Apollon, 
der  ihn  als  einen  früh  verstorbenen  mit  bitterm  weh  beklagte ,  wie 
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man  denn  auf  Kreta  dem  Atymnos  ein  eignes  trauer-  und  klagefest 
feierte,  wenn  bei  Clemens  Rom.  homil.  V  15  Tu|avaToc  unter  den 
lieblingen  des  ApoUcn  genannt  wird ,  so  liegt  kein  grund  vor  da- 
für 'Atüjuvioc  zu  schreiben:  Tu/avric  ist  ein  karischer  name,  auch 
Tujiivoc,  Tujuvricöc  für  städte.  —  Der  berg  'Aidßupov  oder  'Aid- 
ßupic  auf  Rhodos  ist  =  ^iian  Tälliör  (Preller  IV  128).  Tu)iivoc 
oder  "Atujlivoc  wäre  hebräisch  'lyo  *tömen^  grundform  tümn 
'verbergung'.  als  stadtname  bedeutet  Tunvoc ,  entsprechend 
dem  hebräischen  tämiin,  'versteck,  Schlupfwinkel'. 

Für  identisch  mit  Atymnos  hält  Preller  11^  134  den  schönen 
knaben  Miletos,  der  bei  dem  seinetwegen  ausgebrochenen  Zwiespalt 
der  brüder  Minos  und  Sarpedon  mit  letzterm  oder  mit  dessen  Unter- 
stützung von  Kreta  entfloh,  bei  nächtlicher  weile  und  auf  einem 
kahn.  auch  sollte  Miletos  von  der  mutter  im  walde  ausgesetzt  und 
dort  von  wölfen  genährt  worden  sein,  dieser  MiXtitoc  wäre 
hebräisch  etwa  ubü  *mölet  'rettung'.  MiXriTOC  :  mölet  =  Ki)U- 
lae'pioi  :  Gömer.  das  verbum  bedeutet  im  niph'al  nicht  nur  'sich 
retten',  sondern  auch  'davoneilen',  als  stadtname  bedeutet 
dann  MiXriTOC  dasselbe  wie  MeXiir]  (vgl.  die  vier  häfen). 

UvWilamowitz  sagt  Homer,  unters,  s.  139:  'auf  Milet  scheint 
eine  seltsame  notiz  auch  die  Kalypso  beziehen  zu  wollen,  die  Meineke 
mit  recht  aus  Eustathios  zu  Dionysios  833  in  seinen  Stephanos  unter 
MiXriTOC  aufgenommen  hat:  Xe^eTai  be  Kai  ifiv  KaXuipoOc  vncov 
MiXrjTOV  KXriGfivai  iroie.  dasz  Stephanos  diese  notiz  dem  Byblier 
Philon  verdankt,  scheint  mir  aus  der  composition  des  artikels  (die 
evboEoi  MiXr|Cioi  gehen  vorher)  zu  folgen,  aber  das  hilft  nicht  weiter. 
ich  weisz  mit  der  notiz  nichts  anzufangen.'  wie  oben  anm.  5  be- 
merkt, hielt  man  im  altertum  sonst  Gau  los  für  die  insel  der  Ka- 
lypso. bei  der  Zusammengehörigkeit  von  Gaulos  und  Melite  musz 
ich  vermuten,  dasz  mit  MiXrjTOC  bei  Stephanos  vielmehr  MeXiTii 
gemeint  sei.  an  eine  änderung  ist  aber  nicht  zu  denken,  der  Phö- 
niker  Philon  dachte  bei  beiden  namen  noch  an  tobu  mälat  'retten' 
und  begieng  infolge  dessen  eine  Verwechselung. 

18.  ADRASTEIA. 
Das  prothetische  a  wie  in  "A-Tujav-oc  und  d  -  |ui)YbdX  -  r|  er- 
scheint noch  in  einem  andern  namen.  die  Vermutung  ist  bereits  von 
mehrern  geäuszert  worden,  dasz  'Abpdcteia  die  gräcisierte  form 
eines  asiatischen  namens  sei.  ich  setze  'A-bpdcT-eia  gleich 
mit  döräst,  der  grundform  von  nu3-]T  döreseth  'die  genug- 
thuung  fordernde,  räche  nehmende',  das  wäre  Nemesis. 
wenn  nun  Adrasteia  auch  als  Wärterin  des  Zeus  genannt  wird 
und  mit  Rhea  Kybele  eins  erscheint  (Posnansky  'Nemesis  und 
Adrasteia'  s.  68  ff.),  so  bestätigt  dies  gerade  die  obige  deutung 
des  namens:  döräst  heiszt  auch  'die  fürsorgende'  (vgl.  oben 
'A)adX6eia).  wegen  der  ausstoszung  eines  unbetonten  vocals  vgl. 
n.  20. 


HLewy:  mythologische  beitrage.  189 

19.  ENDYMION. 

Den  namen  des  karischen  lieblings  der  Selene,  der  in  ewi- 
ger Jugend  schläft,  vermag  ich  nicht,  wie  noch  Röscher  'Selene' 
s.  80  f.  thut,  von  ev-buou  abzuleiten,  ich  halte  die  sage  nicht  für 
echt  griechisch,  sondern  für  semitisch  (vgl.  ao.  s.  10.  —  Korinna 
und  Bakchylides  nannten  Karien  wegen  seiner  phönikischen  cultur 
geradezu  ÖoiviKri:  Athen.  IV  174'^)  und  deute  '€vbu)niuuv  == 
'j'T'73'1  T^i^'i/w  dinijön  'nicht-vernichtung  dh.  der  nicht-vernichtete, 
unsterbliche,  unvergängliche',  das  subst.  ']'T'7J'n  dimjön 
kommt  nur  als  'äbnlichkeit'  vor,  aber  das  verbum  Tiii'n  dämä  be- 
deutet 1)  'ähnlich  sein',  2)  'vertilgen,  vernichten'  (von  personen).  ich 
verweise  auf  ns  "[■'y;  'ew  kö^cli  'nicht-kraft  dh.  kraftlos',  auf  den 
männernamen  ninD"'«  'IMäbhöd  'nicht-ehre  dh.  ruhmlos'  und  auf 
den  frauennamen  Vni"'i<  'Izehhel  'nicht -befieckung  dh.  die  un- 
befleckte' (?). 

20.  KRONOS. 

Wenn  Kronos  seine  kinder,  sobald  sie  geboren  werden,  wieder 
verschlingt,  so  ist  der  ungriechische,  phönikische  Ursprung  dieses 
bildes  wohl  allgemein  anerkannt  (Preller  Pol  ff.),  ich  finde  in  dem 
noch  immer  nicht  befriedigend  erklärten  namen  Kpöv-oc  (vgl. 
Ebeling  lexicon  Homericum  udw.)  das  hebr.  "ji^j)  gärön^  st.  constr. 
■j'Tij;  g'röii  'schlund',  von  einer  wurzel  'schlucken',  die  ent- 
sprechung  k  =  ^  g  wie  in  Ki|U)uiepioi  =  ^725  Crömer,  Kd)LiriXoc 
=  bnj  gämäl.  hebräisch  ist  der  männername  yba  Jiela  ebenfalls 
von  einem  verbum  'verschlingen'  abgeleitet  ('verschlingung'),  und 
in  der  Odyssee  heiszt  der  menschenfressende  Laistrygonenköhig 
'Schlund',  Adjuoc. 

21.  ORION. 

Preller  gr.  myth.  I'366:  'sein  bild  ist  das  bekannte  eines 
riesen  mit  geschwungener  keule,  wie  ihn  die  Odyssee  schil- 
dert, oder  eines  in  goldenem  schmuck  der  waffen  funkelnden  riesen 
mit  gezücktem  Schwerte,  wie  ihn  die  spätem  dichter  meist 'be- 
schreiben, immer  ist  er  von  ungeheurer  stärke,  daher  der  wieder- 
kehrende ausdruck  cGevoc  'Qpiuuvoc'  Buttmann  vermutete  einen 
Zusammenhang  mit  "AprjC,  Pott  suchte  ein  Stammwort  mit  der  be- 
deutung  'wasser';  für  orientalischen  Ursprung  des  namens  und  Stern- 
bildes stimmt  ühlemann  grundz.  d.  asti'on.  s.  34  ff.,  der  grundlos 
in  dem  ägyptischen  Hör  den  Orion  erkennen  und  Hör  mit  hebr.  'niN 
'ör  'licht'  zusammenbringen  will.  'Qpiaiv  ist  "j'^N  "^^"i'J  'Or^ri  'öw, 
oder  iTN  ■'^'^y  'Or^rt  'öw  'der  schwinger  der  kraft  dh.  der  mit 
kraft  schwingende,  der  gewaltige  schwinger'.  ich  setze 
ein  ^iy  =  ^ly  an  (vgl.  oben  anm.  9),  das  im  polel  vom  schwingen 
einer  lanze  und  einer  geiszel  vorkommt,  die  alte  endung  f  findet  sich 
besonders  häufig  am  Status  constr.,  zb.  n2p  ''ib'iJ  söMi^nt  s^ne  'der 
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bewobner  des  dornbusches'.  bebräiscb  beiszt  der  Orion  b''p3  K^stl: 
dies  wort  bedeutet  sonst  'der  tbor'  und  soll  sieb  auf  die  tol'lkühn- 
heit  des  riesen  bezieben ,  wird  aber  wobl  vielmehr  mit  VD3  Jcesel  in 
der  bedeutung  'lende'  zusammenhängen  und  auf  die  kraft  gehen. 
In  Boiotien  sollte  der  riese  Oupiuuv  geheiszen  Laben,  was 
Preller  mit  KOMüller  für  eine  etymologische  spielerei  hält,  indessen 
dürfte  Oüpiuuv  neben  'Qpiuuv  ebenso  wie  Outtic  neben  'Qmc  zu  er- 
klären sein:  aus  einem  schwanken  in  der  wiedergäbe  des  fremden 
vocals.  ähnlich  erklärt  sich  auch  die  form  'Qapicuv  bei  Pindaros. 
der  name  Oupiuuv  führte  nach  Preller  weiter  zur  ableitung  von 
oupeiv  im  sinne  der  emissio  seminis.  drei  göT,ter,  beiszt  es,  hätten 
dem  kinderlosen  Hyrieus  zu  einem  söhne  verholfen:  auf  das  feil  des 
zum  mahle  geschlachteten  stiers  tretend  lassen  sie  auf  dasselbe  ihren 
samen,  beiszen  ihn  das  feil  in  die  erde  vergraben,  worauf  nach  neun 
monaten  der  riese  Oiion  aus  dieser  geboren  wird,  da  aber  oupeiv 
in  dieser  bedeutung  immerhin  ungewöhnlich  ist,  so  halte  ich  es  nicht 
für  ausgeschlossen ,  dasz  die  sage  ebenfalls  aus  dem  morgenlande 
stammt  und  auf  einer  Verwechslung  oder  einem  Wortspiel  beruht: 
'y)y'ör  hat  die  bedeutung  'haut,  feil'. 

22.  NIOBE. 

Bekannt  ist  das  weinende  felsbild  der  Lyderin  oder  Phrygerin 
Niobe  am  Sipylos.  entweder  verdankt  die  Niobesage  diesem  natür- 
lichen (Paus.  1  25,  5)  felsbild  überhaupt  ihre  entstehung,  oder  aber 
der  eigentliche  name  der  hauptperson  ist  durch  die  bezeichnung  des 
felöbildes  verdrängt  worden.  Nioßr)  oder  Niößa  (die  bisherigen 
deutungsversuche  in  Ebelings  lex.  Hom.)  ist  nemlich  nichts  anderes 
als  Ji^Vn  "^2  ni-'tjjöbhä  'die  klage  der  (von  den  göttern)  an- 
gefeindeten'.'^ vielleicht  war  aber  Mla'T^N  'Ijjöbhä  schon  zum 
eigennamen  geworden,  ebenso  wie  die  männliche  form  ai^N  ^IjjöNi 
«der  angefeindete",  Hiob,  Nuuß».  und  auch  der  so  reich  gesegnete 
Hiob  verliert  auf  einmal  alle  seine  kinder,  sieben  söhne  und  drei 
töchter  (Alkman  bei  Ailianos  ttoik.  ict.  XXII  36  nennt  zehn  kinder 
der  Niobe):  er  ist  ein  typus  des  dulders  wie  Niobe. 

Sollte  die  annähme,  dasz  Niößa  ursprünglich  bezeichnung  des 
felsbildes  gewesen  sei,  bedenken  erregen,  so  liesze  sich  der  name 
auch  deuten  als  Üla^ND  ne'^jähhä  'die  angefeindete'  (part. 
des  niph'al). 

23.  PRIAPOS. 

Der  besonders  am  Hellespont  und  an  der  Propontis  '^  heimische 
dämon  der  fruchtbarkeit,  den  man  in  weinptianzungen  und  gärten, 


**   ^5   ni  ist  die   synkopierte   form   für  das  häufigere  '^^3  n^/it. 
**   passiv,    wie   "11^^  J'itlöd   'der    geborene'.  '^   über  altphönikische 

oder    semitische    gründungen    in    jener   gegend   vgl.    Movers    II    2,  280. 
295  f.  und  Olshausen  im  rhein.  mus.  VIII  (1853)  s.  322.  326.  329. 
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aber  auch  bei  der  ziegen-,  schaf-  und  bienenzucht  verehrte,  galt  ge- 
wöhnlich- für  einen  sehn  des  Dionysos,  in  Lampsakos  aber  hielt  man 
TTpiaTTOC  auch  für  einen  beinaraen  des  Dionysos  selbst.  TTpiäiTOC 
ist  hebräisch  Jis^""''-)5  P^ri-j äpJi  ä  'die  frucht  ist  schön'  dh. 
'der  Spender  schöner  frucht'.  das  wäre  griechisch  euKapiroc:  und 
wirklich  kommt  euKapTTOC  als  beiwort  des  Dionysos  vor  (Preller 
I'  584). 

24.  LETO. 

Adtiu  Ktti  Niößa  )udXa  ja^v  qpiXai  ficav  etaipai,  sang  Sappho: 
und  so  deute  ich  den  dunklen  namen  der  Leto  ebenso  aus  dem  semi- 
tischen wie  oben  den  der  Niobe.  die  ableitung  von  XaBeiv  ist  ja 
endlich  überwunden;  andere  versuche  in  Ebelings  lex.  Hom.  udw. 
die  in  der  südwestecke  Kleinasiens  besonders  verehrte,  in  Lykien 
als  beschütze r in  der  gräber  erscheinende  göttin,  die  mutter 
von  Apollon  und  Artemis,  ist  doch  (wie  schon  im  altertum  ge- 
glaubt wurde:  Preller  I*  233,  1)  die  nacht,  dem  namen  Aaxuu 
entspräche  hebräisch  !^üob  läfä  'die  verhüllende'  (part.  fem. 
von  Halb,  vgl.  db  lät  'heimlich');  im  phönikischen  findet  sich  aber 
die  weibliche  endung  N  ö:  also  Nüb  *lätö.'^^  reingriechisch  wäre 
Leto  eine  KaXuijJiju.  über  Plat.  Krat.  406^  iciuc  be  ibc  oi  Eevoi 
KaXoGciv  TToXXoi  yoip  Ariöüb  KaXoOciv  wird  bei  anderer  gelegen- 
heit  zu  handeln  sein. 

Is.  Taylor  leitet  den  namen  'AttÖXXuuv,  dorisch  'AttcXXujv, 
in  Thessalien  "AttXouv,  etrusk.  Aplun,  von  dem  beinamen  des 
syrisch-babylonischen  Tammuz  ab:  Ahlu  ^  diQv  söhn;  auch  der 
mythus  der  geburt  des  Tammus  {Ea  'bimmel'  und  Allat  'unterweit') 
entspricht  nach  ihm  der  sage  von  Zeus  und  Leto  (vgl.  Academy 
n.  798  vom  20  august  1887). 


'^  vgl.  KtTTUJ  bei  Dioskorides  =  hebr.  ITip  g'iddn  ^zimrat'. 
MÜLHAUSEN  IM  ElSASZ.  HeINRICH   LeWY. 


28. 
ZU  HERAKLEITOS. 


KttKOi  ludprupec  dv9paj7roici  ocpGaXjuoi  kqi  uiia  ßapßdpouc 
ij/uxctc  exövTUJV.  so  lautet  übereinstimmend  bei  Schuster  und  By- 
water  fr.  11  (4)  des  Herakleitos,  das  uns  Sextos  Empeirikos  (adv. 
math.  VII  126)  aufbewahrt  hat.  die  incongruenz  der  casus  dvGpuO- 
TTOICI  —  exövTuuv  hat  bei  manchen  anstosz  erregt  und  zu  misdeu- 
tungen  anlasz  gegeben,  ganz  zu  verwerfen  ist  die  erklärung,  die 
Sextos  selbst  beifügt:  önep  i'cov  r\v,  toiv  ßapßdpuuv  ecTi  vjjuxujv 
Tttic  dXÖYOic  aicGriceci  mCTeueiv.  kaum  mehr  befriedigt  die  von 
Schleiermacher   (und   ähnlich   von  Lassalle  Herakl.  II  s.  319)  ge- 
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botene  Übersetzung:  'schlecbte  zeugen  sind  den  menschen  die  äugen 
und  obren  der  mit  rohen  seelen  begabten,'  JBernays,  der  die  stelle 
im  rhein.  mus.  IX  s.  262  ff.  (ges.  abhandl.  I  s.  95  ff.)  eingehend  be- 
handelt, nimt  auch  an  dem  frühen  gebrauch  von  ßdpßapoc  im  sinne 
von  'roh,  barbarisch'  anstosz  und  schlägt,  da  ihm  die  Überlieferung 
'nach  keiner  Seite'  zu  genügen  scheint,  zu  lesen  vor  ßopßöpou  v|)uxcic 
exoVTOC,  'wenn  schlämm  die  seelen  einnimt'.  spätere  wie  Zeller, 
Lassalle,  Schuster  und  Pfleiderer  haben  sich  gegen  diese  conjectur 
ablehnend  verhalten,  das  gegen  ßapßdpouc  vorgebrachte  bedenken 
hat  Zeller  durch  den  hinweis  beseitigt,  dasz  das  wort  in  seiner  ur- 
sprünglichen bedeutung  'eine  spräche  nicht  verstehend'  hier  einen 
trefflichen  sinn  ergibt,  dagegen  hat  keiner  der  genannten  eine  aus- 
reichende erklärung  der  grammatischen  structur  des  überlieferten 
Wortlauts  geboten,  so  konnte  neuerdings  ChCron  im  Philologus 
XLVII  s.  230  anm.  23  auf  die  von  Bernays  gemachte  conjectur  zu- 
rückgreifen, obwohl  die  Überlieferung  mächtig  gestützt  wird  durch 
Stobaios  anth.  IV  56  KttKOi  Yivovxai  6(p9a\|aoi  Kai  oiia  dqppövouv 
dv9puu7rijuv  qjuxdc  ßapßdpouc  exovxuuv. 

In  Wirklichkeit  ist  der  genitiv  des  particips  nach  vorausgehen- 
dem dativ  (seltener  accusativ)  weder  unerhört  noch  anstöszig,  viel- 
mehr eine  in  der  altern  dichtersprache  ganz  gewöhnliche  erschffinung. 
man  vergleiche  aus  Homer  i  256  fi|uTv  5'  auT€  KaieKXdcön  qpiXov 
^Top  beicdvTUJv  cp8ÖTT0V  xe  ßapuv  aütöv  xe  TreXuupov.  diese 
stelle  ist  genau  so  gebildet:  der  genitiv  ist  hier  wie  dort  ein  sub- 
jectiver  (possessiver),  kein  absoluter,  und  das  bei  manchen  vor  dem- 
selben sich  findende  komma  hier  wie  dort  zu  streichen,  ähnlich  H  25 
XdKe  be  cqpi  irepi  xpoi  xöXkoc  dieipric  vucco|uevuuv  Sicpeciv. 
TT  531.  l  156.  i  458.  2  527.  p  231.  x  17.  Y  413.  b  646.  X  75.  vgl. 
Classen  beobachtungen  über  den  Homer.  Sprachgebrauch  s.  174  ff. 

Ein  grammatischer  anstosz  ist  somit  nicht  vorhanden ;  der  sinn 
des  fragments  stimmt  vollkommen  mit  der  auch  sonst  bezeugten 
lehre  des  Herakleitos  von  der  trüglichkeit  der  sinneswahrnehmun- 
gen  überein;  die  von  Pfleiderer  (und  Zeller)  gegebene  Übersetzung 
'schlechte  zeugen  sind  den  menschen  äugen  und  obren,  wenn  sie 
barbarische  seelen  haben'  ist  durchaus  correct.  Cron  meint  zwar, 
auch  wer  den  gegen  die  Überlieferung  vorgebrachten  bedenken  kein 
gewicht  einräumen  wolle,  müsse  zugestehen  dasz  die  von  Bernays 
vorgeschlagene  änderung  wirklich  zu  einem  'in  gehalt  und  ausdruck 
gleich  sehr  Herakleitischen  satz'  führe,  das  mag  sein;  doch  kann 
daraus  niemand  die  berechtigung  zu  einer  willkürlichen  conjectur 
ableiten,  die  schon  um  deswillen  unstatthaft  ist,  weil  sie  unnötig  ist. 

Büdingen.  Otto  Dinqeldein. 
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29. 

ZUR  LITTERATÜR 
DER  LATEINISCHEN  SPRACHWISSENSCHAFT. 


Das  verflossene  jähr  hat  neben  mehrern  für  die  lateinische 
Sprachwissenschaft  wichtigern  erscheinungen  auch  folgende  zwei 
arbeiten  hervorgebracht,  auf  welche  an  dieser  stelle  die  besondere 
aufmerksamkeit  der  mitforscher  zu  lenken  sich  verlohnen  möchte: 

LATEINISCHE      VOLKSETYMOLOGIE      UND      VERWANDTES      VON      OtTO 

Keller.     Leipzig,  druck   und  verlag  von  B.  G.  Teubner.    1891. 
X  u.  387  s.    gr.  8. 
CHARAKTERISTIK    DER    LATEINISCHEN    SPRACHE.      EIN   VERSUCH.      VON 

DR.  F.  Oskar  Weise,  Gymnasialprofessor.    Leipzig,  druck 
und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.    1891.    X  u.  141  s.    8. 

beide  verdienen  eine  besondere  betrachtung,  Keller,  der  einen  neuen 
weg  in  der  betrachtungsweise  der  lateinischen  Spracherscheinungen 
zum  ersten  male  und  mit  erfolg  einschlägt,  sowohl  als  Weise,  der  die 
bisherigen  resultate  der  lat.  Sprachwissenschaft  zusammenfassend  in 
populärer  form  zur  darstellung  bringt,  beide  unser  Interesse,  ja 
unsere  bewundernng  erweckend,  aber  auch  zu  vielfachem  und  leb- 
haftem Widerspruch  herausfordernd,  gemeinsam  ist  beiden  das  stre- 
ben die  sprachliche  Untersuchung  zu  vertiefen,  ihre  resultate  cul- 
turhistoi'isch  zu  verwerten ,  sich  nicht  blosz  auf  die  erklärung  des 
formellen  zu  beschränken. 

Im  Vordergründe  der  betrachtung  steht  natürlich  Kellers  buch, 
es  zerfällt  in  zwei  teile:  im  erstem  setzt  sich  K.  eine  vollständige 
samlung  und  übersichtliche  Zusammenstellung  aller  fälle  zum  ziel, 
in  denen  Volksetymologie  auf  die  gestaltung  der  lat.  spräche  ein- 
gewirkt hat;  diese  werden,  um  eine  culturhistorische  Verwertung  zu 
ermöglichen,  ebenso  wie  in  Andresens  'deutscher  Volksetymologie' 
nach  dem  Inhalt  disponiert,  während  eine  Zusammenfassung  der 
ergebnisse  in  sprachlicher  bezieh ung  am  Schlüsse  gegeben 
wird,  was  Andresen  flüchtig  angedeutet,  Weise  (die  griechischen 
Wörter  im  Latein,  Leipzig  1882,  s.  67  ff.)  kaum  weitergeführt  hatte, 
bringt  K.  mit  voller  beherschung  des  schwierigen  und  oft  verstreuten 
materials  jetzt  zur  ausführung ,  er  bringt  auch  für  viele  sprachliche 
rätsei  durch  den  nachweis  volksetymologischer  beeinflussung  die 
lösung.  im  zweiten  teile  (s.  225  ff.)  bespricht  er  die  gestaltung 
der  fremdwörter  im  griechischen  und  lateinischen;  er  handelt  über 
ca.  25  semitische  lehnwörter  im  griechischen,  über  mehr  als  50  grie- 
chische oder  nordische  fremdwörter  im  lateinischen',  auch  hier 
wird  öfters  von  K.  einflusz  der  Volksetymologie  constatiert. 

'  zwei  anhänge  enthalten  untersucliungen  über  griechische  Volks- 
etymologie und  über  menschenopfer.  diese  sowie  die  semitischen  lehn- 
wörter im  griechischen  gehören  nicht  zum  gegenstände  der  heutigen 
besprechung. 

Jahrbücher  für  clnss.  philol.  1892  hft.  3.  13 
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Es  würde  den  rahmen  unserer  besprechung  überschreiten,  wenn 
wir  bei  den  zahllosen  einzelnen  beispielen  für  Volksetymologie,  die 
K.  im  ersten  abschnitt  beibringt,  länger  verweilen  wollten  ;  besonders 
interessant  und  ohne  zweifei  richtig  ist,  dasz  (s.  21)  aus  dem  iJagus 
Succusanus  niemals  lautlich ,  wohl  aber  durch  Volksetymologie  ein 
Suhuranus  geworden  ist,  dasz  Catamitus  aus  Ganymedes  (s.  32)  nicht 
durch  lautliche  willkür,  sondern  durch  anlehnung  an  catamitus 
{==  TTÖpvoc)  entstehen  konnte,  dasz  lingua  (s.  68)  aus  älterm  dingua 
sein  l  vorzugsweise  dem  anklang  an  lingere  verdankt,  ebenso  stimme 
ich  vollkommen  mit  K.  überein,  wenn  er  s.  139  vemens  für  die  ältere 
und  richtige  form,  und  vehemens  erst  durch  anlehnung  an  vehere  ent- 
standen erklärt,  die  Streitfrage ,  ob  mertdies  aus  Zusammensetzung 
mit  medius  oder  mit  merus  entstanden  sei^,  wird  am  einfachsten  ge- 
löst durch  K.  mit  der  annähme,  dasz  ui'sprünglich  medidies  war, 
hieraus  sowohl  durch  dissimilation  als  durch  anlehnung  an  merus 
dann  meridies  wurde.  —  Dennoch  glaube  ich,  dasz  die  zahl  der  durch 
Volksetymologie  beeinfluszten  Wörter  erheblich  eingeschränkt  werden 
musz.  mit  recht  hat  K.  betont,  dasz  gerade  das  überspringen 
der  sonst  unumstöszlichen  lautlichen  gesetze  eben  das  merk- 
mal  der  Volksetymologie  sei.  er  hätte  also  die  beispiele,  die 
auf  rein  lautgesetzlichem  wege  entstanden  sind,  weglassen  müssen: 
denn  bei  diesen  ist  die  frage  nach  volksetymologischer  beeinflussung 
gegenstandlos  und  gar  nicht  zu  entscheiden,  hierher  gehören  die 
fälle,  welche  einflusz  der  urlateinischen  betonungsweise  zeigen :  so 
wurde  zb.  aus  "Axpaf  cxvia  durch  Schwächung  der  nachtonigen  silben 
Agrigentum  wie  aus  Tdpavia  Tarentum;  ähnlich  aus  TTaTpOKXfic 
zunächst  Putrides,  dann,  sobald  l  sonantisch  wurde,  Patricoles-  die- 
selbe betonungsart  auf  der  ersten  silbe  erzeugte  cupressus  aus  KUira- 
piccoc  eine  etymologische  einwirkung  von  cuprmn  ist  doch  durch 
die  grundverschiedene  bedeutung  so  gut  wie  ausgeschlossen;  ebenso 
sind  apica  aus  aTiOKOC,  rumpia  aus  p0|ucpaia,  profecto  aus^jro  facto 
lautgeselzlich  entstanden,  sonantisch  und  silbenbildend  ist  l  auszer 
dem  genannten  falle  in  Hercules,  in  cociüea  (neben  coclea  aus  KOxXiac) 
und  Aesculapius  geworden,  eine  grosze  rolle  spielt  bei  K.  die  Vor- 
liebe' oder  die  'volksetymologische  anlehnung'  aii  'deminutiv- 
endungen'.  und  doch  darf  hierbei  von  Volksetymologie  gar  nicht  die 
rede  sein:  denn  dasz  aus  -olus  im  zweiten  jh.  vor  Ch.  -ülus  wurde, 
ist  ebenso  gut  durchgängiges  lautgesetz  wie  der  Übergang  der 
endungen  -os  und  -om  in  -us  und  -um.  häufig  trat  im  lateinischen 
an  stelle  der  vocallänge  consonantendoppelung  ein  unter  kürzung 
des  ursprünglich  langen  vocals,  wohl  eine  folge  der  exspiratorischen 
betonung;  wir  werden  also  denselben  rein  lautlichen  Vorgang  anzu- 
nehmen haben,  wenn  sucus  haca  sucinum  ßpouKOC  hucina^  ihr  c  ver- 

*  vgl.  Hintners  zwei  gymn.  programme,  Wien  1886  und  1890.  ^  ob 
dieses  aus  *  bovicina  entstanden  oder  das  griechische  ßuKdvr)  ist,  wird 
heilte  nicht  mehr  zu  entscheiden  sein;  sicher  ist  nur,  dasz  griechisches 
ßuKdvr)   nicht,   wie  Saalfeld   und  Weise  behaupten,   aus  bucina  entlehnt 
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doiDpeln,  ohne  dabei  an  beeinflussung  durch  succharum,  Bacchus, 
succinere,  hucca  denken  zu  müssen,  ilico  hat  man  lautlich  richtig  — 
nicht  etwa  'künstlich',  wie  K.  s.  142  meint  —  aus  ^  insloco  abgeleitet; 
denn  aus  ilico  konnte  ilUco  werden,  wie  mille  aus  mTle;  aber  das  ältere 
tlico  kann  nicht  durch  annähme  der  sehr  unwahrscheinlichen  volks- 
etymologischen anlehnung  an  tlicet,  wie  K.  vorschlägt,  aus  illico  her- 
geleitet werden,  wie  konnte  ferner  Tuvbapeuc  eine  einwirkung  von 
tondere  erfahren?  wenn  sein  name  auch  als  Tondrus  erscheint,  so 
ist  dies  doch  nur  der  ausdruck  dafür,  dasz  griechisches  u  in  tonsilben 
der  lehnwörter  otfen,  beinahe  wie  o,  ausgesprochen  wurde,  eine  that- 
sache  welche  uns  auch  sonst  begegnet,  supparits  schreibt  der  Römer 
für  ciqpapoc,  weil  er  vor  dem  labialen  ü  hört  und  spricht,  dieser 
mittellaut  aber  —  wenigstens-im  altern  latein  —  durch  u  ausgedrückt 
wurde,  wie  in  luhet  und  luhido.  allerdings  wird  K.  zuzugeben  sein, 
dasz  die  Verdoppelung  des  p  auf  volksetymologischer  auffassung  des 
Wortes  als  compositum  —  mit  suh  —  zurückzuführen  ist.  —  Schliesz- 
licb  möchte  ich  noch  thensanrus  und  austrum  aus  der  reihe  der  bei- 
spiele  der  Volksetymologie  streichen,  da  beide  doch  nur  ortho- 
graphisch von  thesaurus  und  ostrum  abweichen  und  nicht  eine 
Umgestaltung  des  gesprochenen  wortes  bezeichnen. 

Wenn  wir  so  berechtigt  zu  sein  glauben ,  eine  reihe  von  wort- 


sein kann.  [?  vgl.  meine  'fünfzig  artikel  aus  einem  hülfsbüclilein  für 
lat.  rechtschreibung'  (Frankfurt  am  Main  1861)  s.  8  fif.  ich  wiederhole 
hier  die  letzten  werte  aus  dem  art.  bucina:  ''das  griech.  ßuKdvr),  zuerst 
[mit  seinen  derivaten  ßuKavduj  fJuKävri|ua  ßuKavriTi'ic  oder  ßuKttviCTric] 
bei  Polybios  vorkommeud,  ist  die  gräcisierte  form  von  bucina  mit  dem- 
selben iautwechsel  wie  patina  als  -rraxdivr]  in  das  sicilische  Griechisch 
übergegangen  ist  (s.  Ahrens  de  dial.  Dor.  s.  393  ff.)  und  wie  ihn  um- 
gekehrt die  lat.  spräche  in  machina  aus  (dor.)  jaaxctvd,  Culina  aus  Kaxdivri, 
irutina  aus  TpuTÜvr),  runcina  aus  ^UKdvr)  vorgenommen  hat.'  Ahrens 
nun  ao.  schlieszt  eine  längere  auseinandersetzung  über  iraTdvr]  mit 
folgenden  worten:  'itaque  omnibus  comparatis  satis  certum  habemus, 
Siceliotas  vocem  -nardva  e  Latino  patina  fecisse  (nam  apud  Latiuos 
eadem  stirps  latius  regnat  ut  in  patera)  eamque  et  per  rusticam  pro- 
nuntiationem  in  ßardva  (fortasse  etiam  TTuvtdva)  corrupisse  et  ad  reli- 
quos  Graecos  recentiores  transraisisse.'  ob  dies  im  laufe  der  letzten 
fünfzig  jähre  (Ahrens'  buch  erschien  18-13)  von  irgend  jemand  zu  wider- 
legen versucht  worden  ist,  weisz  ich  nicht;  das  aber  weisz  ich,  dasz 
ThMommsen  in  seiner  röm.  gesch.  I^  s.  200  sich  vollkommen  überein- 
stimmend ausspricht:  'wogegen  umgekehrt  die  lateinischen  namen  der 
Schüssel  [patina  iraTÖvr))  und  des  specks  [arvina  dpßivr])  in  das  sicilische 
Griechisch  eingang  gefunden  haben.'  und  so  habe  ich  es  nicht  zu  be- 
reuen, dasz  ich  auf  grund  dieser  analogie  das  echt  lateinische 
bucina  für  das  original  des  griech.  ßuKdvrj  schon  im  j.  1861  (also  lange 
vor  Saalfeld  und  Weise)  erklärt  habe,  übrigens  führt  Ahrens  ao.  neben 
Ttardvri  noch  zehn  andere  Wörter  auf  'qiiae  Siceliotarum  et  Italiotarum 
lingua  cum  Latina  communia  habet',  und  dies  legt  den  wünsch  nahe, 
dasz  einmal,  wie  Weise  'die  griechischen  wörter  im  Latein',  so  ein 
gründlicher  kenner  beider  sprachen  'die  lateinischen  wörter  im  Griechi- 
schen' zusammenstellen  möchte,  eine  sehr  brauchbare  Vorarbeit  dazu 
liefert  das  buch  von  August  Wannowki  'antiquitates  Romanae  e  graecis 
fontibus  explicatae'  (Königsberg  i.  Pr.  1846),  A.  F.] 

13* 
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Veränderungen,  die  K.  der  Wirkung  der  Volksetymologie  zuschreibt, 
als  rein  lautliche  und  gesetzmäszige  entwicklungen  zu  betrachten, 
vpird  die  zahl  der  K. sehen  beispiele  auch  nach  einer  andern  richtung 
hin  erheblich  einzuschränken  sein,  am  häufigsten  hat  sich,  wie  K. 
mit  i'echt  nachweist,  der  einflusz  der  Volksetymologie  bei  den  fremd- 
wörtern  gezeigt,  welche  durch  dieselbe  dem  heimischen  sprachgut 
angepasst  werden,  in  der  annähme  von  lehnwörtern  geht  nun  aber 
K.  viel  zu  weit;  die  einleuchtendsten  und  einfachsten  etymologien 
lehnt  er  ab  und  erklärt  die  betrefi"enden  Wörter  als  entlehnt  und 
durch  Volksetymologie  beeinfluszt;  man  hätte  aber  erwarten  sollen, 
dasz  er  erst  bei  jedem  einzelnen  die  bisherigen  etymologien  zu  wider- 
legen, die  Unmöglichkeit  eines  echt  lateinischen  Ursprungs  darzuthun 
versuchte ,  ehe  er  ein  wort  kurzweg  als  lehnwort  bezeichnen  durfte, 
auch  ist  es  nicht  zulässig,  bei  der  erklärung  lautlicher  thatsachen 
willkürlich  und  mit  Vernachlässigung  der  sprachgeschichtlichen  und 
zeitlichen  grenzen  vorzugehen;  spätes  darf  nicht  der  ältesten  zeit 
der  lat.  spräche  zugeschrieben,  vulgäres  und  hochlatein  musz  stets 
auseinander  gehalten  werden,  oft  —  besonders  im  zweiten  teile  — 
müssen  sich  aber  die  sichersten  lautgesetzlichen  thatsachen  einem 
K. sehen  machtspruche  fügen,  es  genügt  auch  nicht  zur  erklärung 
solcher  starken  lautlichen  unregelmäszigkeiten  auf  die  kraft  der 
Volksetymologie  hinzuweisen:  denn  wir  werden  festhalten  müssen, 
dasz  nahe  lautliche  berührung  oder  eine  enge  begriff- 
liche Verwandtschaft  zwischen  zwei  Wörtern  schon  bestanden 
haben  musz,  ehe  man  veranlaszt  sein  konnte  sie  durch  Volksetymo- 
logie einander  noch  näher  zu  bringen. 

Um  dieses  mein  urteil  näher  zu  begründen,  musz  ich  eine  reihe 
solcher  angeblichen  fremdwörter  herausgreifen  und  bespi'echen.  eine 
ungeheuerliche  annähme  ist  es  zb.,  wenn  K.  cinnus  als  'verkürzt' 
(so)  aus  concinnus  erklärt,  dieses  aber  das  griechische  KUKeuuv  sein 
läszt,  entstanden  durch  volkstümliche  anlehnung  an  cincinnus.  an 
der  urlateinischen  herkunft  des  wertes  zweifelt  wohl  niemand;  richtig 
ist  nur  die  Verbindung  von  concinnus  mit  cinnus,  nur  musz  natürlich 
das  simplex  älter  sein  als  das  compositum,  es  wird  wohl  mit  KUKdu), 
KUKeiLv,  nord.  sJcaJca,  aind.  Maja,  cocetum  verwandt  sein,  deren  tief- 
stufe es  zu  repräsentieren  scheint,  entstanden  also  aus  * ci-cc-nos. 
gewaltsam  ist  die  ableitung  von  iwrticus  aus  TTopeuTiKrj ,  weil  man 
in  beiden  'spazieren'  gieng;  es  darf  doch  von  porfa,  jpoHus  ua.  nicht 
getrennt  werden,  dasz  ferner  lorica  ein  lehnwort  aus  öuupaS  sei  ist 
schwer  zu  glauben,  niemals  ist  t  in  l  übergegangen ,  wie  bisweilen 
fl!;  und  wie  erklärt  K.  die  länge  des  e?  überhaupt  darf  man  lorica 
nicht  von  lorum  trennen,  besonders  da  die  ältesten  schütz waffen 
naturgemäsz  aus  leder  verfertigt  waren,  wenn  K.  sponda  aus  ccpev- 
bovri  entlehnt  sein  läszt,  so  übersieht  er,  dasz  auch  durch  anlehnung 
an  spondere  höchstens  spondina  entstehen  konnte  und  dasz  ein  will- 
kürliches abwerfen  der  endung  -ina  einfach  unmöglich  ist.  wie  un- 
wahrscheinlich diese  ganze  ableitung  ist,  geht  schon  daraus  hervor, 
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dasz  aus  demselben  ccpevbovri  nach  K.  und  andern  auch  fimda 
stammen  soll,  sponda  steht  wohl  zu  nhd.  spannen  (wz.  span)  im 
ablautverhältnis ;  allerdings  macht  die  Wortbildung  Schwierigkeiten, 
ebenso  unglaublich  ist  es,  dasz  aus  biqpöe'pa  liitera  entlehnt  sein  soll ; 
die  fern  liegende  und  seltene  bedeutung  von  biqpGepa  'Schriftstück', 
welche  nach  K.  die  brücke  bildet,  hat  liitera  ursprünglich  gar  nicht, 
es  hiesz  'buchstabe'.  dagegen  macht  Unea  es  selbstverständlich,  dasz 
littera  mit  Uno  verwandt  ist;  wir  werden  (für  archaische  und  classische 
zeit  wenigstens)  besser  litera  sprechen  und  schreiben,  woraus  nach 
dem  oben  s.  194  f.  erwähnten  gesetze  littera  geworden  ist.  viel  wird 
dem  leser  zugemutet,  wenn  er  glauben  soll,  dasz  omen  (älter  osmen) 
aus  oiuuviC)ua  contrahiert  sei  und  die  mittelstufen :  oionismen  — 
oionsmen  —  onsmen  —  osmen  durchlaufen  habe.  Stowasser  (Wiener 
gymn.  progr.  'dunkle  worte',  1890)  hat  kürzlich  ominare  für  ur- 
sprünglicher erklärt,  woraus  omen  nach  der  analogie  von  nomen  — 
nominare  gebildet  sei;  diese  erklärung  würde  mich  bestechen,  wenn 
seine  ableitung  ominare  aus  ohsminare  lautlich  überhaupt  denkbar 
wäre,  wir  haben  aber  gar  keinen  grund  von  Götzes  und  Vaniceks 
etymologie  von  wz.  aus-  (vgl.  audio)  abzugehen,  es  also  ursprünglich 
als  'das  wahrnehmen,  die  Wahrnehmung'  zu  deuten. 

Eine  längere  Untersuchung  widmet  K.  den  beiden  Wörtern 
viniim  und  vicus,  die  er  beide  für  entlehnt  ansieht,  beides  m.  e.  mit 
unrecht,  zur  Unterstützung  zieht  er  eine  anzahl  von  fällen  herbei, 
in  denen  griechisches  u  zu  i  wurde,  dieses  zugegeben ,  so  ist  doch 
damit  noch  nichts  für  oi  bewiesen,  und  dasz  dieser  diphthong  vor 
dem  zweiten  bis  dritten  jh.  nach  Ch.  im  lateinischen  in  T  übergehen 
könne,  hat  auch  K.  nicht  bewiesen,  lautgesetzlich  ist  jedes  oi,  wenn 
es  nicht  wie  in  foedxis  durch  die  Schriftsprache  erhalten  blieb,  in  ü 
übergegangen,  wie  muriis  cura  Indus  unus  communis  utor  pluri- 
mus  ua.  beweisen,  ebenso  lautgesetzlich  ist  nachtoniges  oi  schon 
in  sehr  früher  zeit  zu  t  geworden ,  wie  zb.  im  dat.  plur.  der  o-decli- 
nation;  hierher  gehören  auch  änqmna  aus  otYKOivr)  und  mcTle  aus 
e'YKOiXov  gemäsz  der  frühlateinischen  betonung.  aber  abgesehen 
von  der  Unmöglichkeit  des  lautübergangs  steht  der  annähme,  vinum 
und  vicus  seien  lehnwörter,  schon  das  digamma,  das  beide  haben 
und  das  im  griechischen  wegfiel,  entgegen,  wenn  K.  ferner  mit 
Duvau  den  Übergang  von  voicos  und  voinom  zu  veinum  und  veicos 
mit  voster  —  vester,  velJe  —  volt ,  vomcre  —  ejueuu ,  verto  —  vorto 
vergleicht,  so  übersieht  er  dabei,  dasz  wir  es  hier  nicht  mit  der  laut- 
gruppe  vo-  oder  ve-  zu  thun  haben,  sondern  mit  dem  diphthong  voi-, 
dasz  vicus  nicht  aus  oTkoc  entlehnt  sein  kann,  lehrt  schlieszlich  ein 
kurzer  blick  auf  die  verwandten  sprachen,  wo  wir  zb.  as.  tvtc,  ahd. 
wTh,  aind.  vesas,  aksl.  visi  finden,  oder  sollen  dies  alles  lehnwörter 
aus  dem  griechischen  sein  ?  demnach  haben  wir  Urverwandtschaft 
und  dieselbe  stamraabstufung,  die  foidus  —  TreiBuj  zeigen,  anzu- 
nehmen, ebenso  ist  aber  dann  auch  vimim  und  oivoc  verwandt: 
denn  dasz  ersteres  von  vitis,  vinien  nicht  getrennt  werden  darf,  lehren 
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form  und  bedeutung.  damit  fällt  auch  die  ableitung  von  oivoc  aus 
dem  semitischen,  die  so  wie  so  sehr  problematisch  ist.  der  wein  mag 
aus  dem  osten  stammen  und  durch  die  Phöniker  den  abendländern 
gebracht  sein,  der  name,  den  diese  ihm  gaben,  ist  sicher  einheimisch. 

Ebenso  wenig  kann  ich  K.s  erklärung  von  pumilio  und  Jiybrida 
beistimmen,  letzteres  soll  entweder  von  'Yirepibric  (so)  oder  — 
indem  er  diese  ableitung  schon  auf  der  nächsten  seite  fallen  läszt  — 
von  ijßpic  stammen,  ein  vogelname  dessen  bedeutung  unbekannt 
ist.  richtiger  hat  schon  KOMüller  (bei  Weise  griech.  Wörter  usw.  s.  23) 
es  zu  iber  gestellt  (=  fijLiiovoc  arro  ßoöc  Kai  xiTupou),  was  ja  der 
bedeutung  entspricht  [vgl.  AKiessling  zur  Hör.  sat.  I  7,  2,  der  die 
wünschenswertesten  belege  für  die  einzig  richtige  Schreibung  ihrida 
beibringt],  ferner  2ni'milio  hält  K.  für  entlehnt  aus  TTuY|uaXiuJV,  der 
an  stelle  von  TTuf  Möioc  getreten  sei ;  pumilus  soll  dann  erst  spätere 
bildung  sein,  doch  kann  m.  e.  pumilio  nur  von  immilus  stammen, 
nicht  aber  umgekehrt,  ferner  spricht  —  von  dem  merkwürdigen 
bedeutungswandel,  den  K.  voraussetzt,  ganz  abgesehen  —  gegen  K.s 
annähme ,  dasz  die  älteste  form ,  wie  jene  pränestinische  Inschrift 
zeigt,  poumilio  war:  denn  damals  war  ou  noch  nicht,  wie  später, 
monophthong;  ein  ursprüngliches  poiimilio  setzt  auch  die  bei  Pom- 
pejus  überlieferte  vulgäre  form  iMmilio  voraus,  aus  demselben  gründe 
kann  ich  mich  auch  der  von  Vanicek,  Stolz  ua.  vertretenen  etymo- 
logie  von  pug-milus  (=  'faustgrosz')  nicht  anschlieszen  und  möchte 
es  lieber  zuimsus.,  piisio,  püpus,  anderseits  ^;t<si??M5  und  pütus  stellen, 
wobei  wir  das  ablautsverhältnis  von  ou  (=  späterm  u)  und  ü  vor- 
auszusetzen haben. 

Eine  gesonderte  betrachtung  fordern  diejenigen  als  lehnwörter 
angenommenen  Wörter,  in  denen  dem  griech.  qp  ein  lat.  /"  entspx'icht, 
ein  Übergang  den  K.  häufig  voraussetzt,  es  ist  und  bleibt  für  die 
frühere  zeit  nach  griech.  sowie  lat.  lautgesetzen  unmöglich,  dasz  die 
aspirata  qp  bei  der  herübernahme  durch  den  Spiranten  /"ersetzt  wurde  : 
dies  beweisen  zahllose  beispiele ,  wo  p  das  griech.  qp  vertritt,  aus- 
genommen von  dieser  regel  müssen  natürlich  die  fälle  werden ,  in 
denen  die  lautliche  Vertretung  durch  Volksetymologie  verhindert 
und  verändert  wird,  wenn  wir  von  diesem  gesichtspunkte  aus  die 
von  Saalfeld  und  Weise  angenommenen,  von  Keller  noch  vermehrten 
beispiele  durchmustern ,  werden  wir  zugeben  müssen ,  dasz  fratria 
aus  qppaipia ,  fluta  aus  ttXoihi  ,  flemina  aus  qpXeyiaovr)  ihr  f  der  an- 
lehnung  an  frater,  fluere  und  flere  verdanken ;  formio  und  die  meisten 
bei  Saalfeld  aufgeführten  sind  spätlateinisch  und  für  uns  jetzt  irre- 
levant, fncus  als  semitisches  lehnwort  kann  auch  für  sein  feher  das 
phönikische  als  die  Volksetymologie  verantwortlich  machen;  flemina 
übrigens  möchte  ich  nur  so  lange  für  ein  lehnwort  halten ,  bis  eine 
befriedigende  etymologie  gefunden  ist,  denn  eine  Verwandtschaft 
mit  flagrare  (so  Vanicek)  verbietet  e,  eine  ableitung  von  flere  (so 
Weise)  die  bedeutung.  alles  andere  halte  ich  für  echt  lateinisch. 
fascinum  hat  schon  Saalfeld  mit  recht  als  lehnwort  abgewiesen ,  für 
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fenestra  bat  man  weder  das  griech.  wort,  aus  dem  es  stammen  soll, 
noch  die  möglicbkeit  einer  volksetymologischen  berkunft  des  /"nach- 
weisen können;  dasz  es  echt  lateinisch  ist,  beweist  der  eigenname 
Fenestella.  es  musz  von  einem  verlorenen  subst.  fenus  gebildet  und 
mit  fons  (aus  fon-t-s,  also  wz.  fon  oder /bw)  stammverwandt  sein  (grund- 
bedeutung  vielleicht  'Öffnung'),  fungus  ist  nicht  aus  cqpÖTTOC  ent- 
lehnt, da  das  entsprechende  lehn w ort  spow(/m  und  die  Wahrschein- 
lichkeit volksetymologischer  beeinflussung  gering  ist.  da  cqpÖYTOC 
mit  got.  sivam  ua.  nichts  zu  thun  haben  kann ,  sind  wir  vielleicht 
berechtigt  fungus  und  ccpÖTTOC  für  urverwandt  zu  halten  (wz.  shhong). 
funda  wird  fälschlich  allgemein  als  fremd  wort  aus  ccpevbovri  ange- 
sehen, doch  auszer  f  steht  dem  der  angenommene  Übergang  von  £V 
in  un  sowie  die  gestaltung  der  endung  gegenüber;  der  lautliche  ab- 
stand ist  also  zu  grosz ,  als  dasz  zu  etymologischer  angleichung  an 
fundere  ein  anlasz  gegeben  wäre;  die  Schleuder  ist  auch  nicht  grie- 
chisch ,  sondern  uritalische  nationalwaffe.  und  was  sollte  einer 
stammverwaudtschaft  mit  fundere  für  die  waffe  der  rorarii  entgegen- 
stehen? —  So  werden  wir  auch  die  von  K.  neu  gebrachten  fremd- 
wörterbeispiele  für/'=q5  ebenfalls  ablehnen  müssen:  Frutis,  die 
fruchtgöttin,  wird  nicht  aus'Aqppobiin  entstellt,  sondern  aus  Fruäis 
entstanden ,  füUca  kann  unmöglich  aus  qpaXapic  entlehnt  sein ;  man 
stellt  es  zu  ahd.  pelicha,  was  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  ist.  fus- 
cina  wird  nicht  aus  cpdcfctvov  entlehnt  sein,  da  bedeutung  und 
wortform  dem  widerspi^echen :  die  erstere  weist  es  zu /krm;  viel- 
leicht ist  es  hieraus  mit  volksetymologischer  anlehnung  an  fuscus 
gebildet. 

Ich  glaube  gezeigt  zu  haben,  dasz  es  —  die  vorhin  erwähnten 
volksetymologischen  fälle  ausgenommen  —  keine  beispiele  für  den 
lautlichen  Übergang  von  (p  zu  f  gibt,  noch  weniger  ist  ein  solcher 
möglich  von  h  über  v  zu  f  wie  ihn  K.  bei  Formiae  aus  'OpjLiiai  an- 
nimt.  der  name  wird  mit  forum  forus  Forentum  Foruli  zusammen- 
zustellen sein  und  geht  vielleicht  auf  dieselbe  wurzel  wie  fores  — 
Gupa  zurück,  die  etymologie  Varros  —  denn  auf  diesen  weist  die 
Übereinstimmung  von  Strabon  (Juba)  und  Verrius  —  hätte  K.s  be- 
achtung  nicht  verdient. 

Sehr  grosz  ist  die  zahl  derjenigen  Wörter,  bei  denen  die  Un- 
möglichkeit einer  entlehnung^  aus  dem  gi'iechischen  zwar  nicht  so 
einleuchtend  aus  lautlichen  gründen  hervorgeht,  die  man  aber  doch 
viel  eher  auf  einfache  weise  aus  dem  lateinischen  erklären  als  für 
fremdwörter  halten  wird :  denn  wir  werden  von  der  forderung  nicht 
abgehen  dürfen,  dasz  ein  wort  so  lange  als  echt  lateinisch  zu 
gelten  hat,  bis  die  Unmöglichkeit  oder  unWahrscheinlichkeit 
einer   lateinischen  ableitung  nachgewiesen  wird;    und 


■*  hier  will  ich  noch  nachtragen,  dasz  die  richtige  herleitung  von 
castrare  aus  KÖCTUjp  jetzt  auch  Stowasser  'eine  zweite  reihe  dunkle 
Worte'  (Wien  1891)  vorgeschlagen  hat. 
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gerade  diesen  nacliweis  hat  K.  meist  versäumt,  hierher  gehören  vor 
allem  die  alten  ciütwörter  ancile  und  samentum,  die  K.  als  lehn- 
wörter  aus  otYKuXia  bzw.  cäjua  ansieht;  ersteres  ist  richtig  gebildet 
aus  ancuSi  wie  servile  aus  servus;  bei  letzterm  hätte  doch  erst  die 
treffende  ableitung  Büchelers  (rhein.  mus.  XXXVIII  s.  516)  aus 
sagmen  (vgl.  sacer  und  sandus)  widerlegt  werden  müssen,  und  so 
ist  pulmo  nicht  lehnwort  aus  TrXeujuuuv  (vgl.  Stolz  lat.  gr.^  s.  283), 
iussio  nicht  aus  qpGiciduu  (so),  wie  zend.  ftis  zeigt,  nma  nicht  aus 
pfiYiaa  (vgl.  Stolz  ao.  s.  309),  pannus  nicht  aus  Trävoc,  da  wir  das 
wort  in  den  meisten  europäischen  sprachen  treffen,  vgl.  got.  fana^ 
nhd.  fahne,  abulg.  opona-,  pannus  aus  älterm  jyänus  ist  regelrecht, 
dasz  pedicare^  nicht  paedicare  geschrieben  wird,  beweist  eben  die 
richtigkeit  der  ableitung  vom  stamme  pezd-  (vgl,  pedere  und  pödex) 
und  ist  nicht  erst  volksetymologische  angleichung:  denn  wie  kann 
aus  TTaibiKOt  ein  verbum  pedTco  gebildet  werden?  und  wie  dürfen  wir 
eine  solche  bildung  postulieren,  wenn  eine  ableitung  aus  lateinischem 
sprachgut  vorhanden  ist?  [vgl.  Fleckeisens  aufsatz  über pedicare  — 
pedor  pedidus  —  pedis  pediculus  in  diesen  jahrb.  1861  s.  574  ff.] 
cuppedia  hat  mit  kottic  nichts  zu  thun:  denn  dieses  war  nichts 
weniger  als  eine  näscherei;  aus  cupio  scheint  mir  cupedo^  hieraus  in 
anlehnung  an  edere  cupedia  gebildet  zu  sein,  ociter  ocius  oxime  sind 
urverwandt  mit  uiKUC  und  nicht  aus  UJKeiuc  entlehnt,  libra  nicht  aus 
XiTpa,  wie  libella  libro  delibero  zeigen ;  der  Wechsel  des  suffixes  -dhra 
(=  lat.  -&r)  und  -xpa  ist  ja  häufig  (vgl.  Brugmanns  grundrisz  II 
s.  200),  in  persona  und  personere  werden  wir  eher  stammabstufung 
erkennen  müssen,  als  dasz  wir  an  entlehnung  aus  irpöciUTTOV  glauben 
können,  dasz  campus  nicht  entlehnt  ist  aus  Kajunri ,  sollte  doch  die 
bedeutungsverschiedenheit  lehren;  es  gehört  zu  ktittoc,  aind.  cäpa^ 
zu  Cap)ua  und  porta  Capena\  die  nasalierung  weist  auch  lit.  ham' 
pas  und  anord,  kampr  auf.  ganz  undenkbar  nach  bedeutung  und 
form  ist  es,  dasz  partes  aus  rrapriic,  Lucullus  aus  XÖKaXoc  (so)  ent- 
lehnt seien,  dasz  caclünnus  durch  anlehnung  an  liinnus  aus  Kax«- 
C)aöc  entnommen  sei,  hat  wenig  überzeugendes;  Stowasser  'dunkle 
Worte'  s.  28  erklärt  es  jetzt  als  Zusammensetzung  von  Kax  -{-  Mnnus, 
was  noch  unwahrscheinlicher  ist.  vom  stamme  cagJi  (vgl.  KttX" 
äZvJ  und  ahd.  huoh-on)  wäre  cahinus  richtig  gebildet  worden;  viel- 
leicht hat  hieraus  volksetymologische  annäherung  an  Kaxälw  einer- 
seits, anderseits  an  Mnnus  das  cli  und  nn  in  cachinnus  hervorgerufen, 
schlieszlich  noch  die  bemerkung,  dasz  ich,  wenn  auch  eine  glaubliche 
ety  mologie  zu  lam{-mi)na,  idus,  aerumna,  antemna  noch  nicht  gefunden 
ist,  ebenso  wenig  mich  der  Kellerschen  ansieht,  es  seien  lehnwörter 
aus  eXao)nevr|,  eiboc,  aipO]uevr|,  dviexaiuevri  anschlieszen  kann;  auch 
Talassio  bleibt  besser  unerklärt,  als  dasz  wir  es  aus  Talna  Lasa  io! 
gebildet  sein  lassen. 

Die  meisten  beispiele  für  einWirkung  der  Volksetymologie  auf 
gestaltung  der  spräche  weisen  naturgemäsz  die  fremdwörter  auf; 
doch  fehlt  es,  wie  K.  nachweist,  auch  nicht  an  volksetymologischen 
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änderungen  des  heimischen  sprachguts.  dennoch  scheint  mir  K.  in 
dem  bestreben  auch  hierfür  zahlreiche  beispiele  zu  finden,  neue  und 
ungewöhnliche  wortableitungen  uns  vorzuführen  zu  weit  gegangen 
zu  sein,  eine  reihe  seiner  aufstellungen  musz  entschiedenen  Wider- 
spruch hervorrufen,  so  namentlich  seine  herleitung  von  evincere. 
die  ursprüngliche  form  für  vindico  (so  wird  postuliert)  ist  ven- 
dico  =  venum  dico,  von  ihr  stammt  provincia ,  das  a.u.s  provindicia 
gekürzt  (!)  ist;  wie,  wird  nicht  gesagt;  ferner  weisz  K.  dasz  es  ein 
verbum  evindico,  daraus  evindicatio  gab ;  letzteres  lautete  kürzer  (! !) 
evidio,  und  hieraus  hat  dann  erst  die  Volksetymologie  ein  neues 
verbum  evincere  gemacht,  eine  solche  ableitung  mit  dieser  begrün- 
dung  braucht  wohl  nicht  erst  widerlegt  zu  werden.  —  Auf  dieselbe 
sonderbare  art  soll  invihis  aus  invüatus  verkürzt  sein  und  ersteres 
seine  bedeutung  'unwillig'  erst  durch  volksetymologische  anlehnung 
an  vis  erhalten  haben,  mit  der  Unmöglichkeit  dieser  und  ähnlicher 
Wortverstümmelungen  fällt  die  ansieht  zu  boden;  vis  und  invitus, 
vielleicht  auch  vita  sind  urverwandt;  ersteres  ist  zu  gleichbedeuten- 
dem aind.fes/«  (vgl.  Osthoff  im  rhein.  mus.  XXXVI  s.  481)  zu  stellen, 
denn  mit  volo  —  vuU  usw.  kann  es  nichts  zu  thun  haben,  noch 
weniger  aber  aus  dem  in  der  Duenosinschrift  vermuteten  vois  ent- 
standen sein,  wir  müssen  inviius  ('unerwünscht',  dann  medial  'nicht 
wollend')  mit  in  =  a  privativum,  anderseits  invitus^  daraus  invitare 
('herein  wünschen'),  wo  in  präposition  ist,  natürlich  unterscheiden; 
hiervon  ist  se  invitare  cibo  bei  Sallustius  {hist.  IV  4  D.)  zu  trennen, 
wo  in  nur  den  sinn  des  simplex  verstärkt  ('sich  erfreuen').  —  Wenn 
dann  K.  kurz  darauf  dcleo  und  dclere  erst  durch  falsche  rückbildung 
aus  delevi,  dem  perfect  eines  (übrigens  gar  nicht  existierenden)  ver- 
bum delino  entstanden  wissen  will,  so  hätte  er  doch  vorher  beweisen 
müssen ,  warum  de-Ieo  nicht  regelrechtes  compositum  eines  verbum 
sein  kann,  dessen  stamm  wir  in  letum  noch  erkennen,  wenig  über- 
zeugend ist,  dasz  mediusfidius ,  die  schwurformel,  aus  me  Biovis 
Fidius  entstanden  sei,  denn  die  Verschmelzung  von  diovis  in  dius  ist 
lautlich  unmöglich ,  während  aus  me  deus  lautgesetzlich  dius  ent- 
standen ist. 

Zum  schlusz  musz  ich  noch  Kellers  erläuterung  einiger  lat.  ver- 
wandtschaftsnamen  erwähnen,  er  stellt  auf,  dasz  abavus  (abavia) 
aus  avi  avus  oder  avavus  entstanden  sei,  dasz  dieses  scheinbare  com- 
positum dann  die  andern  mit  ad  (at)  und  pro  zusammengesetzten 
Verwandtschaftswörter  hervorgerufen  habe,  i'ichtig  ist  bei  seiner 
beweisführung  wohl,  dasz  adnepos  adpatruus  admatertera  nicht  Zu- 
sammensetzungen mit  atta  sein  können,  falsch  aber  die  nicht  be- 
wiesene und  stillschweigend  hingestellte  Voraussetzung,  dasz  die  Zu- 
sammensetzungen mit  ad  pro  ah  nicht  als  präpositionalbildungen 
aufgefaszt  werden  dürften;  für  pro  beweisen  dies  (vgl.  BDelbrück 
'indogerman.  verwandtschaftsnaraen'  [Leipzig  1889]  s.  476)  irpo- 
iraTTTTOC  und  aind.  prapitamaliä-^  ahavus,  ahnepos,  absocer  ua.  sind 
ursprünglich  nur  bezeichnungen  für  den  in  der  ahnenreihe  auf-  oder 
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abwärts  entfernter  liegenden  pseudo-groszvater  usw.;  übrigens  zeigt 
schon  die  lautlebre,  dasz  abavus  in  vorplautiniscber  zeit  nicht  aus 
avavus  entstanden  ist.  ähnlich  werden  die  mit  ad  gebildeten  namen 
einen  der  art  nach  ähnlichen  verwandten  bezeichnen ,  wie  matertera 
eine  *art  mutter',  so  auch  admatcrtera  eine  'art  tante'.  hiervon 
wiederum  verschieden  sind  at-avus  und  stritavus,  die  in  unserm 
'urgroszvater'  ein  analogon  haben. 

Wenn  nun  das  Kellersche  buch  auch  oft  gelegenheit  zu  Wider- 
spruch bietet  und  manches  unrichtige  enthalten  mag,  so  musz  ich 
doch  betonen ,  dasz  ich  —  trotz  meiner  im  detail  oft  abweichenden 
meinung  —  den  groszen  fortschritt,  das  viele  gute  desselben  nicht 
im  entferntesten  leugne  und  sicher  ^/\  aller  von  ihm  besprochenen 
Wörter  für  richtig  gedeutet  halte,  aber  ohne  zweifei  würden  wir 
sein  werk  noch  mehr  willkommen  geheiszen  haben,  wenn  es  sich  von 
der  oben  öfters  näher  bezeichneten  willkür  in  der  behandlung  und 
erklärung  der  Spracherscheinungen,  von  jener  unhistorischen  auf- 
fassung  des  sprachlichen  entwicklungsganges  freigehalten  hätte. 

Volles  Verständnis  dagegen  für  die  gesetzmäszigkeit  aller  sprach- 
lichen Veränderungen,  für  den  innigen  Zusammenhang,  in  dem  sprach- 
und  culturgeschichte  eines  volkes  stehen,  finden  wir  in  der  schrift 
von  0  Weise,  dieser  hat  sich  als  ziel  gesteckt,  die  gründe  für  die 
gestaltung  des  lateinischen  siirachbaus  darzulegen  und  dann  den 
geschichtlichen  entwicklungsgang  der  spräche  aufzudecken;  er  schil- 
dert deshalb  den  römischen  volkscharakter,  sucht  durch  beispiele 
aus  der  lautlehre,  flexion,  syntax  und  aus  dem  wertschätze  den  ein- 
flusz  des  römischen  geistes  auf  die  art  der  sjDrache  zu  zeigen,  führt 
dann  plastisch  und  anschaulich  die  geschichte  derselben,  vorzugs- 
weise aber  des  stils,  uns  vor  äugen  und  hebt  schlieszlich  aus  der  ge- 
schichte der  gesamtsprache  die  zwei  eigentümlichsten  gebilde,  die 
dichtersprache  und  das  Vulgärlatein  heraus,  neue  forschungen  be- 
absichtigt W.  nicht  zu  bieten,  Untersuchung  und  polemik  sind  ver- 
mieden, er  bringt  nur  die  resultate  der  Sprachwissenschaft  unter 
leitende  historische  gesichtspunkte,  verwertet  sie  zu  seiner  prag- 
matischen auffassung  und  bringt  das  ganze  in  faszliche,  populäre 
darstellung.  wir  können  also  von  der  besprechung  der  einzelheiten 
absehen;  nur  möchte  ich  mir  noch  eine  doppelte  bemerkung  allge- 
meinei'er  art  zu  diesem  neuen  sprachhistorisehen  versuche  erlauben. 

Letztes  ziel  der  Sprachwissenschaft  bleibt  es,  den  Zusammen- 
hang, der  zwischen  geistiger  art  und  geistigem  leben  (sowohl  des 
Individuum  als  eines  volkes)  und  der  spräche  besteht,  aufzudecken, 
festzustellen,  welche  factoren  änderungen  der  betonung,  der  laute, 
der  Wortbildung  hervorrufen,  aber  heute  ist  die  möglichkeit  diese 
fragen  zu  lösen,  ja  sie  überhaupt  nur  richtig  zu  stellen,  noch  nicht 
vorhanden;  von  vorn  herein  musz  ein  solcher  versuch  scheitern, 
wenn  er  sich  nur  auf  eine  oder  mehrere  sprachen  nach  der  groszen 
Sprachentrennung  beschränkt,   aber  wenn  einmal  zwei  sprachen  ver- 
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glichen  und  beziehungen  zu  ihrem  nationalcharakter  gesucht  werden 
sollen ,  musz  man  sie  auf  derselben  entwicklungsstufe  vergleichen, 
fast  platt  ist  es,  wenn  W.  bei  einem  nebeneinanderhalten  der  atti- 
schen und  der  lateinischen  si^rache  bei  ersterer  die  laute  'wie  die 
durch  ein  prisma  gebrochenen  sonnensti"ahlen  schillern'  läszt.  'an 
stelle  der  weichen,  wohlklingenden  ei  eu  ai  oi ,  die  eine  hauptzierde 
der  attischen  Schriftsprache  bilden,  sind  im  latein  schon  in  vorlitte- 
rarischer  zeit  die  ernsten  und  grämlichen  (so)  e  u  ae  und  oe  getreten, 
die  uns  anmuten  wie  blasse,  im  kellerraume  hervorgeschossene  triebe 
(so),  welchen  das  herzerquickende  Sonnenlicht  nicht  zu  teil  geworden 
ist.'  dies  ist  auch  thatsächlich  nicht  genau :  denn  im  attischen  war 
ei  seit  Thukydides,  ai  und  oi  bald  nach  Alexander  monophthongisch 
geworden,  im  hochlatein  ist  ai  (ae)  und  au  bis  auf  Augustus  und 
länger  diphthong  geblieben :  wie  hier  ei  oi  ou  seit  dem  Hannibalischen 
kriege,  eu  schon  uritalisch  schwanden,  so  gieng  im  attischen  ou  sehr 
früh  verloren,  und  die  geschlossenen  e  und  o,  ferner  a  und  t<  ver- 
änderten sich  vollständig:  aus  alledem  kann  mau  aber  doch  nicht 
Charakterstudien  über  beide  Völker  oder  über  die  verschiedenen 
Zeiten  machen,  ebenso  wenig  darf  man  die  Übereinstimmung  einzelner 
dorischer  formen  mit  lateinischen  in  Verbindung  bringen  mit  der 
verwandten  geistesrichtung  beider  Völker :  denn  ähnliche  sprachliche 
parallelen  finden  sich  zu  jedem  griechischen  dialekt,  so  zb.  zum  nord- 
westgriechischen oder  zum  arkadischen;  und  diese  zeigen  doch  die 
gröste  nationale  Verschiedenheit,  dies  beweist  die  nichtigkeit  solcher 
vergleiche,  ferner  hebt  W.  gegenüber  der  gravitas  der  Römer  die 
geistige  lebendigkeit  der  Hellenen  mit  dem  raschern  tempo  ihrer 
rede  hervor,  und  letzteres  wird  dabei  aus  den  Homerischen  eirea  Trie- 
pöevia  erschlossen;  mir  scheint  die  exspiratorische  heftige  betonung 
der  lateinischen  spräche  mit  ihren  folgen  wie  vocalkürzung,  vocal- 
schwächung  und  synkope  gegenüber  dem  musicalischen  griechischen 
accent  gerade  das  gegenteil  zu  ergeben,  mit  viel  mehr  recht  hat  W. 
eine  solche  vergleichende  betrachtungsweise  auf  dem  gebiete  der 
Stilistik  angewendet;  aber  wie  viel  hängt  auch  hier  von  der  Persön- 
lichkeit des  Schriftstellers  ab! 

Über  entstehung  und  art  des  Vulgärlateins  steht  W.  mit  re'cht 
auf  dem  vorzugsweise  von  Schuchardt  geschaffenen  boden:  nicht 
eine  abart,  eine  entstellung  des  classischen  lateins  ist  die  Volks- 
sprache, sondern  sie  ist  die  natürliche  fortsetzung  des  altlatein,  aus 
welchem  sie  sich  ebenso  gesetzmäszig  entwickelt  hat,  wie  aus  ihr 
die  romanischen  sprachen,  dennoch  scheint  man  mir  bei  dieser  er- 
klärung  der  Schriftsprache  nicht  ganz  gerecht  zu  werden,  diese  soll 
'auf  einer  restauration  zurückgedrängter  formen'  beruhen,  auf  einer 
'allmählichen  herstellung'  der  im  'laufe  der  Jahrhunderte  verlorenen' 
laute  und  formen:  sie  erscheint  also  als  das  werk  hervorragender 
schriftsteiler,  die  von  Ennius  bis  Cicero  an  ihrer  Schöpfung  gearbeitet 
haben,  aber  ist  eine  solche  rückbildung  einer  gesprochenen 
spräche  überhaupt  möglich?    wohl  kann  ein  einzelner  schriftsteiler 
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in  archaistischem  bestreben  alte  formen,  alte  laute  ,  altertümliche 
Worte  gebrauchen,  wohl  kann  —  nach  erlöschen  eines  lautgesetzes  — 
in  einzelnen  worten  der  ursprüngliche  lautbestand  wiederhergestellt, 
die  eingetretene  Veränderung  also  aufgehoben  werden ;  aber  niemals 
kann  eine  gesprochene  spräche,  die  im  munde  von  tausenden  lebte, 
in  der  hunderte  von  beamten  und  gelehrten  dachten,  schrieben  und 
redeten  ,  auf  solcher  künstlichen  recomposition  beruhen,  wenn  die 
endconsonanten  m  s  t  geschwunden  oder  im  schwinden  begriffen 
waren ,  wenn  ai  und  au  einlauter  (e  und  o)  geworden  waren ,  hätte 
auch  Ennius  der  fremdling  sie  nicht  wieder  ins  leben  rufen  können, 
die  trennung  von  vulgär-  und  hochlatein  (diesen  namen  möchte  ich 
vorschlagen)  musz  also  früher  liegen:  sie  reicht  wohl  bis  ins  vierte 
oder  fünfte  jh.  der  stadt  zurück,  wenn  wir  nun  in  der  altern  latei- 
nischen spräche  zwei  dialekte  mit  selbständiger  lautlicher  entwick- 
lung  gleichzeitig  neben  einander  bestehen  sehen,  so  musz  auch  eine 
örtliche  trennung  derselben  bestanden  haben:  und  hier  ergibt 
sich  als  die  einfachste  annähme  diejenige  einer  scheidung  von  stadt 
und  land,  des  ager  Romanus  einerseits  und  Latinus  anderseits; 
wenn  aber  die  sprachen  von  Praeneste  und  Falerii ,  die  sich  in 
mehreren  punkten  von  derjenigen  Roms  scharf  unterscheiden,  nahe 
berührung  mit  dem  sog.  Vulgärlatein  bieten,  beweist  auch  dies 
wieder,  dasz  eben  letzteres  ein  latinischer,  nicht  stadtrömischer 
dialekt  ist.  die  litteratur  wählte  als  ihre  Schriftsprache  die  spräche 
der  Stadt,  und  eben  dadurch  wurde  diese  zum  hochlatein,  zur  her- 
schenden  mundart  der  classischen  und  nachclassischen  zeit,  doch 
geschaffen  haben  die  archaischen  Schriftsteller  sich  die  spräche 
ebenso  wenig,  wie  Luther  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache  er- 
schaffen oder  erfunden  hat.  wir  finden  auch  in  der  Jugendzeit  der 
lateinischen  Schriftsprache  dasselbe  schwanken  in  der  laut-  und 
formengebung ,  wie  zb.  im  sechzehnten  jh,  die  werdende  neuhoch- 
deutsche Schriftsprache  (vgl.  KvBahder  'grundlagen  des  neuhoch- 
deutschen lautsystems'  Straszburg  1890)  in  der  wähl  der  formen 
zwischen  den  verschiedenen  ober-  und  mitteldeutschen  dialekten 
schwankte:  denn  der  häufige  Wechsel,  die  scheinbare  unregelmäszig- 
keit  der  formen  sowohl  in  der  spräche  der  dichter  als  besonders  in 
der  spräche  der  archaischen  Inschriften  beweist  nicht  ein  schwanken 
der  spräche  selbst,  sondern  die  Unsicherheit  der  per  so  nen,  in 
welcher  der  neben  einander  bestehenden  mundarten  sie  reden  sollten, 
es  ist  ein  verdienst  der  litteratur,  dieses  schwanken  allmählich  be- 
seitigt und  das  hochlatein  der  stadt  Rom  zur  alleinigen  Schriftsprache 
gemacht  zu  haben. 

Von  diesem  gesichtspunkte  aus  wird  dann  die  zeit  des  Verfalls 
der  lateinischen  spräche  in  einem  etwas  andern  lichte  erscheinen, 
nach  dem  bundesgenossenkrieg  hatte  die  vulgärlateinische  spräche 
Italien  erobert,  seit  dem  kaiserreich  unterwarf  sie  sich  auch  die 
Provinzen  des  westens;  es  war  unausbleiblich,  dasz  sie  auch  Rom 
selbst  und  die  gebildeten  kreise  des  reiches  ei'griff.    so  muste  die 
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classische  Schriftsprache  allmählich  zur  toten  spräche  und  den  eignen 
landeskindern  eine  fremdsprache  werden,  nicht  die  ^Sehnsucht  nach 
der  alten  guten  zeit',  wie  W.  s.  70  meint,  hat  den  archaisierenden 
Charakter  der  spräche  des  zweiten  bis  vierten  jh.  hervorgerufen, 
sondern  eben  der  umstand,  dasz  die  in  der  litteratur  gebrauchte  und 
in  der  schule  gelernte  Schriftsprache  den  Zeitgenossen  fremd  zu  wer- 
den begann,  zwang  sie  dazu  ihre  spräche  nach  altern  voi'bildern  zu 
formen  und  zu  studieren,  und  hierin  findet  dann  vielleicht  auch  die 
sklavische  abhängigkeit,  in  der  grammatiker  und  historiker  des  aus- 
gehenden altertums  von  ihren  Vorgängern  stehen,  eine  weitere  er- 
klärung  und  entschuldigung. 

Leipzig.  Bertold  Maurenbrecher. 


30. 

ZU  VESPAS  lüDICIUM. 


Im  texte  dieses  scherzhaften  gedichtes  gibt  es  noch  immer  einige 
Schwierigkeiten,  die  auf  geschickte  lösung  warten,  namentlich  ist 
die  herstellung  von  v.  30 

lyt'ovocor  xit  dicam  militonem  tu  roso  temptas 
noch  immer  nicht  geglückt,  die  bisherigen  emendationsversuche 
sind  folgende:  mües  tiirone  saperda  von  Barth,  Milonem  tu  Thraso 
von  Wernsdorf,  milii  panem  tu  coce  von  Riese,  mihi panem  rodere 
von  Eugen  Abel  (in  der  ungarischen  philol.  zs.  Egyet.  philol.  Közlöny 
III  s.  83).  Baehrens  gibt  einfach  die  überlieferten  werte  mit  dem 
zeichen  der  corruptel  und  mit  der  bemerkung  'in  verbis  corruptis 
latet  proverbium  antiquum'.  ohne  mich  auf  die  uuannehmbarkeit 
sämtlicher  conjecturen  einzulassen,  erkläre  ich  einfach,  dasz  die 
herstellung  des  verses  keineswegs  so  schwierig  ist,  wie  es  bisher 
geschienen,  ohne  die  werte  aus  der  metrisch  ihnen  zugewiesenen 
Stellung  zu  rücken  und  —  was  dasselbe  ist  —  ohne  die  durch  die 
Stellung  bezeichnete  quantität  der  einzelnen  silben  zu  ändern,  schreibe 
ich  mit  möglichst  genauem  anschlusz  an  die  Überlieferung : 

provocor  ut  dicam:  milto  me  tu  rosa  temptas. 
wie  leicht  aus  milto  me  ein  metrisch  unmögliches  militonem  werden 
konnte,  liegt  auf  der  band,  ist  dies  richtig,  so  musz  aus  roso  unbe- 
dingt rosa  hergestellt  werden,  die  hauptsache  ist,  dasz  die  durch  so 
einfache  mittel  gewonnenen  worte  sich  gegenseitig  stützend  einen 
ganz  passenden  sinn  geben,  vgl.  fucum  facere  alicui.  der  bäcker 
kennt  seinen  rivalen.  womit  dieses  'röschen'  ihn  zu  bethören,  zu 
besiegen  trachtet,  ist  nur  'schminke'. 

Budapest.  Emil  Thewrewk  von  Ponor. 
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31. 

DER  STOIKER  ARISTON  VON  CHIOS. 


War  es  an  sich  ganz  wünschenswert,  dasz  einmal  kurz  fest- 
gestellt würde,  welche  punkte  bei  quellenuntersuchungen,  die  es 
mit  Ariston  zu  thun  haben,  als  gesichert  zu  betrachten  seien,  so 
war  es  ebenso  wünschenswert,  dasz  es  in  sorgfältig  die  verschiedenen 
momente  abwägender  weise  geschah  —  und  dann  hätte  man  sich 
wohl  auch  die  prolegomena  zur  eignen  arbeit  von  fremder  band 
schreiben  lassen,  was  aber  AGercke  (archiv  für  gesch.  derphilos. 
V  s.  198  ff.)  jüngst  als  feste  punkte  hingestellt  hat,  bewährt  sich 
bei  einer  nachprüfung  nicht,  und  es  scheint  darum  im  interesse  der 
Sache  zu  sein  diese  hier  vorzunehmen. 

Gercke  betrachtet  zwei  punkte  als  grundlegend:  6inmal  die 
notiz  Strabons  (X  486),  dasz  der  'peripatetische  philosoph  Ariston, 
der  nachahmer  des  Bion  von  ßorysthenes',  in  lulis  auf  Keos  geboren 
sei,  und  dann  das  aus  dem  (allerdings  grösten)  erhaltenen,  als  sicher 
ihm  zugehörig  bezeichneten  stück  des  stoikers  Ariston  von  Chios  (im 
94n  briefe  des  Seneca)  zu  gewinnende  bild  desselben. 

Wenn  aber  nun  die  notiz  Strabons  als  'eckstein  des  ganzen  ge- 
bäudes'  hingestellt  wird  durch  die  folgerung  'Eratosthenes  war 
Schüler  des  stoikers  von  Chios  und  kannte  bezeugtermaszen  Bion 
genau,  ohne  zweifei  auch  den  Keer;  Eratosthenes  ist  aber  direct  wie 
indirect  quelle  Strabons,  schon  deshalb  ist  dessen  angäbe  unantast- 
bar', so  ist,  die  richtigkeit  des  quellenverhältnisses  im  allgemeinen 
zugegeben,  doch  Eratosthenes  deshalb  noch  nicht  für  jeden  satz  und 
jede  nebensächliche  bemerkung  Strabons  gewährsmann;  und  gerade 
hier  macht  nach  den  knappen  bezeichnungen  Ci|uuuvibric  6  jueXoTTOiöc 
Ktti  BttKXuMbric  döeXcpiboOc  eKeivou  .  .  'GpacicTpaioc  6  iaipöc  Kai 
Tuiv  eK  ToO  TrepmaTou  cpiXocöcpujv  'ApicTuuv  das  ö  toö  BopucGe- 
ViTOU  Biuuvoc  CriXuuxric  ganz  den  eindruck  eines  Zusatzes  von  letzter 
band,  also  Strabons  selbst,  der  den  Ariston  durch  denselben  nach 
seiner  vermeintlich  charakteristischsten  eigenschaft  deutlicher  kennt- 
lich machen  wollte:  wobei  eine  Verwechslung  der  beiden  Ariston 
wohl  unterlaufen  konnte,  jedenfalls  taugt  also  diese  beiläufige  be- 
merkung wenig  dazu  zum  Beckstein'  unserer  frage  gemacht  zu  wei'den. 

Was  den  abschnitt  aus  dem  94n  briefe  des  Seneca  anlangt,  so 
musz  man  zunächst  bedenken,  dasz  uns  hier  der  stoiker  Ariston 
nicht  in  ursprünglicher  form  vorliegt:  weder  ist  dies  wohl  eine  aus 
einer  schrift  desselben  entnommene  zusammenhängende  auseinander- 
setzung  —  sondei-n  ein  aus  verschiedenen  stellen  desselben  zusammen- 
gestelltes referat :  man  darf  also  keinen  lebendigen  und  geistvollen 
Vortrag  erwarten  — ,  noch  liegt  er  uns  im  einzelnen  unverändert  vor 
—  sondern  in  einer  mindestens  aus  zweiter  band  stammenden  wieder- 
gäbe, und  zwar  aus  einer  band,  die,  wie  ich  dies  in  der  behandlung 
des  (puYil  - materials  gezeigt  habe  (de  philosophorum  veterum  quae 
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ad  exilium  spectant  sentenliis,  Leipzig  1891,  s.  100),  durchaus  nicht 
zart  mit  dem  gegebenen  verfuhr,  sondern  namentlich  verwässerte 
und  verflachte  —  :  man  kann  also  aus  stil  und  färbung  dieses  Stückes 
keinen  rückschlusz  auf  Ariston  selbst  machen,  zum  richtigen  Ver- 
ständnis aber  der  hier  gegebenen  auseinandersetzungen  musz  man 
heranziehen,  was  uns  sonst  noch  als  dem  stoiker  gehörig  gut  be- 
glaubigt wird,  und  in  der  that  werden  wir  in  einem  hauptpunkte 
nicht  im  stiche  gelassen,  der  frage  über  die  dbiaqpopia  des  Ariston. 
hier  findet  sich  die  wohl  unter  einflusz  der  einschlägigen  stellen 
Ciceros  entstandene  falsche  auffassung  auch  wieder  bei  Gercke,  der 
aus  diesem  gründe  eben  auch  notwendig  zu  einem  ganz  falschen  bilde 
Aristons  kommen  musz.  auch  Gercke  gilt  er  als  der  rigorose  ultra- 
stoiker  mit  'seinem  extremen  sichverschlieszen  gegen  alle  dbidqpopa, 
die  nun  einmal  zum  teil  den  erdenbewobnern  das  leben  erst  behag- 
lich machen',  'der  unbeirrt  auf  sein  ziel  losschritt,  die  menschheit 
über  das  höchste  gut  aufzuklären'  (s.  204)  (was  es  ihm  dazu  nützte  dasz 
seiner  'feder  ein  alles  mit  sich  fortreiszender  Wortschwall  entströmte, 
der  die  grosze  menge  zu  überreden  wohl  geeignet  gewesen  sein  mag' 
sieht  man  nicht  recht  ein,  ebenso  wenig  wie  sich  damit  sein  'grobes 
di'ein fahren"  vertragen  haben  könnte)  und  der  deshalb  'ein  eingehen 
auf  die  durch  die  dbidqpopa  bewirkte  Verschiedenheit  in  lebenslage 
und  Seelenstimmung  principiell  ablehnte'. ' 

Diese  unrichtige  auffassung  verbietet  aber  vor  allem  die  in 
glaubwürdiger  form  bei  Plutarch  (de  virt.  mor.  c.  2)  überlieferte 
tugenddefinition  des  Ariston,  wie  sie  die  richtige  an  die  band  gibt, 
denn  gerade  im  gegensatz  zu  den  jede  tugend  als  eine  eTriCTri)Lir| 
definierenden  orthodoxen  stoikern  vertritt  er  den  praktischen  Stand- 
punkt, indem  er  nur  6ine  tugend  kennt,  die  sich  nach  ihren  ver- 
schiedenen anwendungen  in  verschiedenen  lebenslagen  differenziert 
und  danach  mit  verschiedenen  namen  bezeichnet  wird :  coiqppo- 
cuvri  heiszt  die  tugend  eTTieujuiav  KOCjaoOca  xai  tö  lueipov  Kai  tö 
euKaipov  ev  fibovaic  opiZiouca,  biKaiocuvri  die  Koivoivriiuaci  te  Kai 
cujußoXaioic  öjuiXoOca  toTc  rrpöc  etepouc,  dvbpeia  die  ev  Kivbuvoic 
Kttl  TTÖvoic  dYaGoOc  Trapexo|uevn  (Plut.  de  fort. ;  vgl.  de  philos.  v'et. 
usw.  s.  104  ff.),  in  der  tugendlehre  hat  man  doch  aber  gewisser- 
maszen  die  quintessenz  der  ganzen  lebensanschauung  zu  sehen  — 
und  zu  einer  derartigen  auffassung  derselben  passt  alles  recht  wohl, 
was  uns  von  charakteristischen  zügen  von  unserm  Ariston  mitgeteilt 
wird,  wenn  man  dabei  berücksichtigt,  inwieweit  in  der  fassung  der- 
selben der  Standpunkt  des  schulstoikers  mitgewirkt  hat.    eine  der- 

^  diese  folgerung  zu  ziehen  hätte  schon  §  7  des  Seneca-briefes  ver- 
hüten müssen:  hier  werden  ja  die  einzelnen  Verhältnisse  berück- 
sichtigt, die  armut,  der  tod,  der  schmerz;  Ariston  verwarf  auch  hier 
eben  durchaus  nicht  ein  eingehen  auf  die  besondern  Verhältnisse,  son- 
dern nur  dasz  dies  in  form  der  praecepia  geschehe;  statt  dessen  ver- 
langte er  eine  einwirkung  auf  den  ganzen  innern  menschen,  damit  dieser 
die  richtige  anschauung  der  dinge  bekomme  {decreia,  verae  opiniones  de 
bonis  malisque  §  12). 
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artige,  sich  von  aller  Schablone  fernhaltende  und  in  solcher  weise 
das  praktische  leben  berücksichtigende  anschauung^  verlangte  ebenso 
in  eindringlicher  rede  gepredigt  zu  werden,  wie  sie  sich  dazu  recht 
wohl  eignete;  sie  war  auch  ganz  danach  angethan^  in  weitern  kreisen 
boden  zu  gewinnen  (ÖxXlu  TreiTOiriiuevoc) ,  und  muste  ihn  darum 
ebenso  den  kynikern  nahe  bringen^  wie  den  strengen  stoikern  ent- 
fremden, was  also  nun  die  dbiaq)opia  anlangt,  so  konnte  eben  nur 
Unkenntnis  späterer  darin  ein  vollständiges  abwenden  von  allem 
äuszern  erkennen :  thatsächlich  war  es  nichts  weniger  als  das ,  son- 
dern vielmehr  ein  vollständiges  aufgehen  in  demselben  in  dem  sinne, 
dasz  man  alle  äuszern  Verhältnisse,  sowohl  das  von  den  menschen 
im  allgemeinen  für  ein  gut,  als  auch  das  für  ein  übel  angesehene 
gern  hinnahm ,  da  man  in  ihm  als  medium  gewissermaszen  jederzeit 
erst  eigentlich  seinen  wahren  wert  zeigen  könne. 

Auf  jene  beiden  vermeintlich  sichern  punkte  sich  stützend  macht 
nun  Gercke  ferner  die  autorschaft  des  peripatetikers  Ariston  von 
Keos  für  die  dem  zehnten  buche  von  Philodemos  Schrift  über  die 
laster,  sowie  Ciceros  Cato  maior  zu  gründe  liegenden  Schriften  gel- 
tend und  spricht  ihm  wenigstens  den  gröszern  teil  der  bei  Stobaios 
aus  den  'ApiCTUUVOC  6)noiu))aaTa  überlieferten  Sentenzen  zu. 

Was  zunächst  das  letztere  anlangt,  so  werden  durch  die  rich- 
tige auffassung  des  allgemeinen  Charakters  der  Aristonischen  Philo- 
sophie sofort  alle  bedenken,  die  Gercke  gegen  den  Zusammenhang 
der  6)iioiuujuaTa  mit  dem  stoiker  geltend  macht,  gehoben,  dem  zum 
kynismos  neigenden  stehen  die  aussprüche  über  das  eTriCKUUTTTeiV 
(lo.  Damasc.  II  83  [Stob.  anth.  IV  200  M.];  Stob.  anth.  II  39  M.) 
als  factor  der  erziehung  recht  wohl  an^;  vortrefflich  zur  richtigen  auf- 
fassung der  dbiaqpopia  passt  und  dieselbe  bestätigt  der  ausspruch 
über  die  verschiedene  Wirkung  des  reichtums  auf  den  menschen 
(III 193  M.),  ebenso  die  IV  202  M.  erhaltene  sentenz,  die  auch  mit  den 
im  Seneca-briefe  gegebenen  auseinandersetzungen  wohl  zusammen- 
stimmt; das  bedenken  wegen  des  ausdrucks  TreTraibeujuevoc  fällt  mit 
der  ansieht  von  der  strenge  des  Aristonischen  stoikismos:  gerade  für 
den  nach  der  praktischen  seite  abweichenden  passt  derselbe  gut. 
dasselbe  gilt  dann  von  dem  ausspruch  über  die  greise  (IV  101  M.). 
zu  dem  vergleich  mit  den  freiem  der  Penelope  (I  109  M.)  steht 
jedenfalls  der  stoiker  nach  La.  Diog.  II  80  in  irgendwelcher  be- 
ziehung,  wie  der  sinn  der  sentenz  recht  wohl  zu  seiner  lehre 
stimmt,  und  wenn  Gercke  selbst  die  von  einem  Ariston  bei  Sto- 
baios (III  104  M.)  berichtete  Verwerfung  von  physik  und  dialektik 
dem  stoiker  zuschreiben  musz,  so  ist  es  doch  zum  mindesten  sehr  ge- 
künstelt ,  wenn  er  die  dieselbe  ansieht  mit  benutzung  eines  gleich- 


2  Stobaios  anth,  III  104  M.  werden  die  biaXcKTiKÜ  verworfen  mit  der 
motivierung  ixy]  yöp  cujußdXXecOai  upöc  d-rravöpömciv  ßiou,  die  qpuciKd,  weil 
sie  keinen  praktischen  wert  hätten  {napix^iv  xpeidv).  ^  bei  Gercke 
wird  dieser  wichtige  punkt  in  der  Charakteristik  des  Ariston  gar  nicht 
erwähnt.         *  vgl.  Stob.  anth.  I  261  M. ;  Plut.  de  rect.  rat,  aud.  c.  8. 
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nisses  ausdrückenden  dicta  dem  peripatetiker  gibt  (III  118  M.  bei 
La.  Diog.  dem  stoiker  ausdrücklich  zugeschrieben!  ebenso  gehören 
hierher  eK  TuJv  6|uoiuj)adTUJV  III  117,  III  118,  'ApiCTLUVOC  III 117) 
und  schlieszlich  zu  dem  resultat  kommen  musz,  dasz  beide  Ariston 
TTpöc  Touc  biaXeKTiKOUc  und  rrpoc  touc  pr|Topac  geschi-ieben  haben : 
der  stoiker,  weil  seine  Feindschaft  gegen  dialektik  bezeugt  ist,  der 
peripatetiker,  weil  die  ö)aoiuu)aaTa  Bionisches  enthalten  und  deshalb 
nur  diesem  gehören  können,  denn  aus  dem  falschen  bilde  der  philo- 
soj^hie  des  stoikers  heraus  construiert  sich  Gercke  auch  einen  tief- 
gehenden innern  unterschied  zwischen  ihm  und  Bion,  und  deshalb 
die  Unmöglichkeit  des  bestehens  von  irgendwelchen  beziehungen 
zwischen  beiden ;  dasz  man  anderseits  die  Seneca-partie  zu  diesem 
zwecke  nicht  verwenden  kann,  ist  oben  erwähnt,  im  gegenteil  zeigt 
die  durch  eine  unbefangene  betrachtung  erwiesene  Zugehörigkeit  der 
6jaouju)uaTa  zum  stoiker  weiterhin  seinen  Zusammenhang  mit  Bion. 

Nicht  anders  wie  mit  diesen  steht  es  mit  der  dem  Cato  maior 
zu  gründe  liegenden  schrift.  zunächst  darf  man  auch  hier  vor  allem 
nicht  vergessen ,  dasz  die  erwähnung  des  Tithonos  eines  Ariston 
doch  keinesfalls  das  recht  gibt,  darin  die  bis  in  einzelheiten  zu 
gründe  liegende  hauptquelle  Ciceros  zu  sehen:  man  darf  ihm  also 
jedenfalls  nicht  ohne  weiteres  die  vierteilige  disposition  zuschreiben, 
hat  Cicero  überhaupt  diesen  Tithonos  selbst  gelesen  und  den  passus 
nicht  aus  einer  zweiten,  dem  Ariston  in  ähnlicher  weise  einen  kleinen 
hieb  versetzenden  und  ihn  nichtsdestoweniger  benutzenden  griechi- 
schen vorläge  entnommen,  so  hat  er  ihm  sicher  nicht  mehr  entlehnt 
als  verschiedene  einwürfe  und  antworten ,  einzelne  Wendungen  und 
lumina  orationis  manigfachster  art:  auf  die  anläge  der  Aristonischen 
Schrift  läszt  sich  auch  hier  nicht  zurückschlieszen.  der  wahre  Ariston 
von  Chios  brauchte  aber  ferner  durchaus  nicht  von  seinem  piedestal 
herunterzusteigen,  um,  darin  ein  echter  Z!ri\iJUTif]C  Biiuvoc,  den  Ti- 
thonos selbst  reden  zu  lassen  —  eine  Vorstellung  von  der  manier 
der  schrift  zu  gewinnen  kann  vielleicht  Horatius  fünfte  satire  im 
zweiten  buche  uns  helfen,  dasz  die  schrift  nicht  bei  La.  Diog.  auf- 
geführt wird,  nimt  gar  nicht  wunder:  hier  werden  lediglich  sammel- 
titel  genannt,  unter  deren  einem  sich  eine  in  derartige  form  ge- 
kleidete bmipißri  wohl  unterbringen  läszt. 

Die  zahlreichen  anklänge  an  Bion  in  Ciceros  schrift  können  uns 
aber,  statt  uns  dazu  zu  veranlassen  den  stoiker  hier  zurückzuweisen, 
vielmehr  nur  darin  bestärken,  mit  annähme  einer  textverderbnis  (die 
bei  der  ähnlichkeit  der  beiden  bezeichnungen  überhaupt  kein  be- 
denken verursachen  kann ;  vgl.  die  von  Gercke  angeführten  Plutarch- 
stellen)  oder  einer  Verwechslung  durch  Cicero  selbst  hier  den  stoiker 
Ariston  von  Chios  in  sein  gutes  recht  einzusetzen,  dazu  kommt  dasz 
sich  berührungen  mit  dem  bei  Seneca  und  sonst  in  authentischer 
weise  vom  stoiker  überlieferten  finden,  'wer  auf  seine  eigne  kraft 
vertraut,  dem  kann  nichts  als  übel  erscheinen  quod  naturae  necessitas 
adferaV  heiszt  es  bei  Cicero  (§  4),  bei  Seneca  (§  7.  8):  Ver  dem 
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grundsatz  folgt  omnia  fortiter  excipienda  quae  nohis  mundi  necessitas 
imperat,  und  in  der  tugend  das  einzige  gut,  in  der  KttKia  (turpitudo) 
das  einzige  übel  sieht,  braucht  keine  besondern  Vorschriften.'  das 
falsum  putare  Ciceros  (ebd.)  findet  seine  parallele  in  den  pravis 
(falsis)  opimonihus  des  Seneca  (§  13).^  wenn  §  7  auf  die  klagen 
gegen  das  alter  im  allgemeinen  geantwortet  wird:  omnium  istius 
modi  querellarum  in  moribus  est  culpa,  non  in  aetate;  moderati  enim 
et  nee  difficiles  nee  inhnmani  senes  tölerabilem  seneetutem  agunt, 
importunitas  autem  et  inhumanitas  omni  aetati  molesta  est,  so  ist 
das  nur  eine  specielle  anwendung  der  Aristonischen  lehre  von  der 
dbiacpopia  der  äuszern  guter  und  übel,  zu  dem  in  §  17  gebrauchten 
bilde  vom  Steuermann  vergleiche  man  das  bei  lo.  Damasc.  (Stob.  anth. 
IV  202  M.)  überlieferte,  Aristonisch  ist  die  von  Gercke  mit  recht 
auf  griechisches  vorbild  zurückgeführte  entgegnung  auf  den  Vor- 
wurf, das  alter  beraube  der  Vergnügungen  (§  48):  'die  jugend  habe 
zwar  vielleicht  gröszere  freude  an  ihnen ,  aber  das  alter  auch  procul 
eas  spectans  tantum  quantum  sat  est  (vgl.  die  definition  der  cuuqppo- 
cuvri  als  dpetfi  tö  juetpiov  Kai  xö  euKmpov  ev  fibovaic  opiZiouca); 
sie  steht  in  völligem  gegensatze  zu  der  zuerst  gegebenen  antwort 
(§  39)  0  praeclarum  munus  aetatis,  siquidem  id  aufert  a  nohis,  quod 
est  in  adulescentia  vitiosissimum).  mehr  berührungspunkte  lieszen 
sich  vielleicht  noch  mit  dem  von  andern  und  mir  für  den  stoiker 
Ariston  gewonnenen  finden  ;  hier  sollte  nur  sicher  bezeugtes  heran- 
gezogen werden. 

Es  hat  sich  also  ergeben,  dasz  die  öjLioid)|uiaTa  dem  Chier  zu- 
gehören, dasz  eine  schrift  desselben  dem  Cato  maior  Ciceros  zu 
gründe  liegt;  was  die  im  zehnten  buche  des  Philodemos  Trepi  KaKiuJv 
erwähnte  schrift  eines  Ariston  irepi  toO  KOuqpiZieiv  unepricpaviac  be- 
trifft, so  sei  nur  bemerkt,  dasz  hier  Gercke  berührungen  mit  Bion 
nicht  beibringt ,  sondern  lediglich  mit  Theophrastos  bzw.  den  pei'i- 
patetikern,  ja  er  gibt  ausdrücklich  zu,  dasz  für  die  auffallende,  echt 
peripatetische  Vorliebe  für  historische  beispiele  der  Vorgang  Bions 
in  annäherndem  umfange  nicht  bewiesen  ist.  hingegen  passt  dazu 
sehr  gut,  wie  Gercke  selbst  richtig  hervorhebt,  was  uns  —  es  ist 
das  einzige  ausdrücklich  dem  peripatetiker  von  Keos  zugeschriebene 
werk ,  aus  dem  wir  ein  bezeugtes  bruchstück  haben  —  aus  den 
IpiUTiKCt  öjUOia  desselben  überliefert  wird :  mit  solchen  nichtigen 
klatschgeschichten  hat  sich  der  stoiker  allerdings  nicht  befaszt. 

So  würden  ungefähr  meiner  meinung  nach  die  prolegomena 
zu  geschriebenen  und  zu  schreibenden  Ariston-untersuchungen  zu 
lauten  haben;  und  bei  der  wirklich  sichern  grundlage  derselben, 
hoffe  ich ,  wird  sich  in  der  that  auf  diesem  wege  eine  Wiedergewin- 
nung des  Stoikers  Ariston  von  Chios  —  und  eine  Scheidung  vom 
peripatetiker  von  Keos  —  erreichen  lassen. 

5  Kevrj  böHa:  vgl.  de  philos.  vet.  usw.  s.  64. 
Leipzig.  Alfred  Giesecke. 
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32. 

MümTABE. 


Unter  gleicher  Überschrift  veröffentlicht  AFunck  in  dem  jüngst 
abgeschlossenen  siebenten  Jahrgang  von  Wölfflins  archiv  s.  24  einen 
kleinen  aufsatz,  der  mit  folgenden  werten  beginnt:  'unter  den  glossae 
cod.  Sangall.  912  findet  sich  C. gl.  IV  259, 43  die  form  munitahitur 
munietur.  das  wort  hat  damit  aufgehört  ein  ärraH  €ipr|)Lievov  bei 
Cicero  p.  S.  Roscio  §  140  zu  sein,  und  man  darf  vermuten  dasz  es 
demselben  Sprachgebiet  angehörte,  aus  welchem  der  vers  quam  uiani 
munitet,  quod  iter  adfedet  entlehnt  scheint'  [nemlich  der  spräche  der 
römischen  comödie],  so  dankenswert  die  mitteilung  über  die  neu 
ans  licht  getretene  glosse  aus  dem  höchst  verdienstlichen  corpus 
glossariorum  latinorum  von  Goetz-Gundermann  ist,  so  ernstlich  musz 
ich  gegen  den  vermeintlichen  'vers'  protestieren,  dem  zuliebe  man 
sogar  die  Überlieferung  in  den  hss.  des  Cicero,  die  alle  munitet  et 
quod  bieten ,  geändert  hat.  es  soll  nemlich  ein  katalektischer  kreti- 
scher tetrameter  sein,  eine  entdeckung  die  (nach  Landgraf  zdst.  in 
seiner  gröszern  ausgäbe,  Erlangen  1882)  EFEberhard  gemacht  zu 
haben  glaubte ,  durch  die  sich  leider  auch  mein  verewigter  lieber 
freund  Halm  hat  verleiten  lassen  in  fünf  auflagen  (der  vierten  bis 
achten,  1863 — 1877)  seiner  ausgäbe  den  vermeintlichen  kretischen 
vers  als  solchen  zu  bezeichnen,  erst  in  der  letzten  noch  von  ihm 
selbst  besorgten  aufläge  (der  neunten,  1881)  ist  er  auf  meine  erinne- 
rung  davon  zurückgekommen  und  hat  die  werte  wie  in  den  drei 
ersten  auflagen  als  prosa  drucken  lassen,  was  GLaubmann  in  der 
zehnten  (1886)  beibehalten  hat.  hat  denn  keiner  von  den  Verfech- 
tern dieses  munitet  daran  gedacht,  dasz  munito  sich  zu  munio  gerade 
so  verhalten  musz  wie  dormito  zu  dormio  ?  und  für  die  quantität  des  i 
in  dormito  legt  das  zum  geflügelten  wort  gewordene  Horazische  quan- 
doque  bonus  dormitat  Homerus  ein  unanfechtbares  zeugnis  ab  (ebenso 
a.  p.  105  aut  dormitabo  aut  ridebo).  also  sprachen  die  alten  auch 
munito,  und  damit  fälU  das  kretische  versmasz  zu  boden.  dennpch 
sind  die  angeführten  werte  ohne  zweifei  ein  nur  nach  dem  augen- 
blicklichen bedürfnis  etwas  umgemodeltes  citat  (citiert  doch  Cicero 
in  dieser  nemlichen  rede  §  90  auch  einen  unvollständigen  vers  des 
Ennius,  und  die  gleich  darauffolgenden  worte  Priamum  ipsum  senem 
sind  wahrscheinlich  derselben  tragödie  entnommen ;  zwei  andere  an- 
lehnungen  an  poetische  diction  in  derselben  Rosciana  s.  bei  Land- 
graf in  diesen  Jahrb.  1882  s.  422),  und  zwar  aus  einer  comödie,  wor- 
auf die  spräche  hinführt:  adfectare  iiiam  oder  iter  kommt  auszer 
feiner  stelle  bei  Cicero  {de  lege  agr.  I  §  5,  worüber  unten  mehr) 
nur  bei  Plautus  und  Terentius  vor,  und  zwar  hier  ziemlich  oft.  dem- 
nach dürfte  Gruter  recht  behalten,  wenn  er  meinte:  'videntur  esse 
verba  alicuius  poetae,  nam  pedes  aperte  apparent  t  r  o  c  h  a  i  c  i  versus.' 
Gruter  und  überhaupt  die  humanisten  des  sechzehnten  und  siebzehnten 
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jh.  wüsten  in  den  regeln  der  lat.  prosodie  besser  bescheid  als  man- 
cher Philologe  des  neunzehnten ;  er  wüste  dasz  in  munitet  die  mittel- 
silbe  lang  ist  und  dachte  sich  etwa  folgenden  trochäischen  octonar: 

quam  uiam  munitet  (illa}  et  quo  iter  adfectet  uidetis. 
statt  des  nur  beispielsweise  in  der  mitte  von  mir  eingesetzten  illa 
(nemlich  dominatid)  kann  auch  ein  eigenname ,  wie  zb, ,  wenn  der 
vers  einer  palliata  entnommen  war,  Gorgo ,  Glycera,  Lycus^  Pelago^ 
Sanga,  Stilpo  usw.  gestanden  haben,  den  Cicero  natürlich  in  diesem 
zusammenhange  nicht  aussprechen  konnte,  das  hsl.  et  quod  habe  ich 
mit  Boömoraeus  in  et  quo  geändert  mit  rücksicht  auf  die  oben  an- 
geführte stelle  des  Cicero,  wo  es  heiszt  uidete  nunc  quo  adfectent 
iter  apertius  quam  antea.  übrigens  sind  auch  diese  worte  augenschein- 
lich, worauf  auszer  dem  metrum  auch  der  Zusammenhang  führt,  eine 
reminiscenz  aus  einer  alten  comödie: 

uidete  nunc  quo  adfectent  iter  apertius 
quam  anteJidc. 

Sollte  sich  mein  trauter  freund  Otto  Ribbeck  entschlieszen 
können  in  einer  dritten  aufläge  seiner  'comicorum  Romanorum  frag- 
menta'  obige  zwei  verse  unter  die  rubrik  'ex  incertis  incertorum 
fabulis'  einzureihen,  so  würde  ich  der  letzte  sein  der  dagegen  ein- 
spruch  erhöbe,    viderit  ipse ! 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 


33. 

ZU  PLAÜTUS  STICHUS  UND  MILES  GLORIOSUS. 


Es  existiert  noch  ein  drittes  beispiel  einer  solchen  intensiven 
oder  iterativen  erweiterung  eines  verbums  der  vierten  conjugation, 
die  gerade  so  wie  munito  nur  an  6iner  (dichter-)stelle  hsl.  über- 
liefert ist  und  durch  eine  glosse  bestätigt  wird:  das  ist  audito.  ich 
habe  sie  in  der  hier  unmittelbar  vorhergehenden  miscelle  nicht  mit 
erwähnt,  weil  aus  der  6inen  stelle  —  es  ist  v.  167  des  Plautinischen 
Stichus  —  in  ihrer  jetzigen  fassung  über  die  quantität  der  mitte  1- 
silbe  nichts  erschlossen  werden  kann,  diese  lautet  nemlich  bei  Goetz 
und  üssing  im  Zusammenhang :  ita  aüditaui  saepe  hoc  uolgo  dicier  \ 
solere  elephantum  präuidam  perpetuös  decem  |  esse  dnnos  (zur  sache 
vgl.  Plinius  n.  h.  VIII  §  28  \elepliantos\  decem  annis  gestare  in  utero 
uolgus  existimat^  Aristoteles  Mennio).  die  frühere  vulgata  von  v.  167 
war  in  wesentlicher  Übereinstimmung  mit  den  Palatini :  audiui  saepe 
hoc  uolgo  dicier^  ein  iambischer  senar  der  um  einen  fusz  zu  kurz  ist. 
die  verschiedenen  versuche  diese  lücke  auszufüllen  findet  man  bei 
Goetz  zusammengestellt,*  diese  Sachlage  änderte  sich,  als  aus  dem 
Ambrosianus  folgende  gestalt  der  beiden  verse  ans  licht  trat : 

*  einen  solchen  versuch  hat  Goetz  übersehen:  in  Gersdorfs  Leipziger 
repertorium   der  litteratur  1851  bd.  IV  s.  187  schlägt  ein  anonymus  vor: 
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AUDITAUISAEPEHOCUOLGODICIERSOLERE 
ELEPHANTUMGRAUIDOSPERPETUOSDECEM 

mit  Über  dem  ersten  os  übergeschriebenem  am,  wodurch  die  Schrei- 
bung des  zweiten  verses  mit  der  der  Fall,  gleichlautend  geworden 
ist.  offenbar  ist  dem  Schreiber  des  A,  der  von  metrik  keine  ahnung 
hatte,  der  mit  dicier  schlieszende  vers  gar  zu  kurz  vorgekommen, 
darum  hat  er  das  erste  wort  des  folgenden  hier  noch  angeflickt,  zur 
aufnähme  dieses  anditaui  in  den  text  konnte  sich  Ritschi  noch  nicht 
entschlieszen ;  er  ergänzte  den  unvollständigen  vers  durch  ita  in- 
daudiui  saepe  usw.  nun  wies  Bergk  in  der  recension  von  Ritschis 
ausgäbe  (jetzt  kl.  philol.  sehr.  I  s.  44)  auf  eine  glosse  des  Paulus 
Festi  s.  28,  15  auditau  i  saepe  audiui  hin,  die  mitten  zwischen 
anerkannt  Plautinischen  glossen  steht,  und  begieng  nur  den  flüch- 
tigkeitsfehler,  dasz  er  das  erst  von  Ritschi  eingesetzte  ita  als  auch 
in  A  überliefert  ansah  und  den  vers  so  herstellte,  wie  ich  ihn  oben 
als  bei  Goetz  und  üssing  lautend  bezeichnet  habe,  aber  was  soll 
dieses  ita  hier  bedeuten?  auf  das  vorhergehende  kann  es  sich  nicht 
beziehen:  die  unmittelbar  davor  stehenden  werte  des  parasiten  sind 
nee  quid  agam  scio.  also  auf  das  folgende  zu  dicier?  aber  dieser 
Infinitiv  hat  ja  schon  sein  subject  in  hoc ,  und  ita  hoc  dicier  auditaui 
wäre  doch  des  guten  zu  viel:  entweder  ita  oder  hoc  dicier  auditaui. 
demnach  ist  ita  zu  anfang  des  verses  eine  nichts  weniger  als  zu- 
ti'etfende  ergänzung.  musz  denn  aber  die  ergänzung  des  immer 
noch  lückenhaften  verses  gerade  zu  anfang  vorgenommen  werden? 
die  schöne  entdeckung  von  Fritz  Scholl  über  'risse  und  brüche  in 
der  urhandschrift  Plautinischer  comödien'  (neue  Heidelberger  Jahr- 
bücher I  s.  37  ff.)  ist,  soviel  ich  sehe,  für  unsern  fall  nicht  verwert- 
bar, lassen  wir  daher  mit  A  den  vers  mit  auditaui  (wovon  sich  noch 
eine  spur  auch  in  dem  aiit  diui  des  Vetus  erhalten  zu  haben  scheint) 
beginnen  und  schieben  dahinter  ein  vocalisch  anlautendes  wort  ein, 
etwa  equidem,  edepol,  hercle.  unter  diesen  drei  vorschlagen  scheint 
der  letzte  den  vorzug  zu  verdienen,  wenn  wir  uns  solcher  stellen 
erinnern  wie  Gas.  576  audiui  ecastor  cum  malo  magno  tuo  oder 
Most.  665  calidum  hercle  audiui  esse  öptionum  menddcium:  denn 
dasz  ecastor  im  munde  einer  frau  genau  dasselbe  bedeutet  wie  hercle 
im  munde  eines  mannes,  wissen  wir  durch  Gellius  XI  6.  also: 
auditaui  {liercW}  saepe  hoc  uolgo  dicier. 


^atque  ddeoy  audiui  saepe  hoc  uolgo  dicier.  diese  anzeige  von  Ritschis 
ausgäbe  ao.  s.  181—188,  die  auszer  zum  Stichus  auch  zum  Miles  glor. 
mehrere  beachtenswerte  vorschlage  enthält,  die  bisher  sämtlich  unbe- 
kannt geblieben  sind,  stammt,  wie  ich  jetzt  nach  verlauf  von  mehr  als 
vierzig  jähren  mit  einwilligung  meines  freundes  verraten  darf,  aus  der 
feder  von  Heinrich  Keil.  —  Ferner  hätte  Goetz  nicht  versäumen 
sollen  zu  beiden  versen  167  und  168  Bentley  zu  Hör.  sat.  II  4,  44  zu 
eitleren,  der  den  ersten  vers  noch  mit  der  alten  vulgata  als  fünffüszler 
gibt,  ohne  zweifei  weil  er  keine  ihn  voll  befriedigende  ergänzung  zur 
band  hatte. 
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Der  so  eben  erwähnten,  ohne  zweifei  auf  Varro  zurückgehenden 
beobachtung  desGellius:  in  ueteribus  scriptis  neque  muUeres Bomanae 
per  Herculem  deiurant  neque  uiriper  Castorem  (wonach  also  für  beide 
geschlechter  gemeinsam  nur  die  partikeln  pol  und  edepol  verwendbar 
blieben)  ist  mein  alter  freund  JVahlen  nicht  eingedenk  gewesen 
bei  abfassung  seines  prooemiums  zu  den  Berliner  sommervorlesungen 
von  1892,  in  dem  er  mit  gewohnter  umsieht  und  gründlichkeit  drei 
Plautinische  stellen  behandelt:  Asin.  247.  Mgl.  1255  und  Most.  129  fif. 
in  der  mittlem  dieser  drei  stellen  Miles  gloriosus  1255  (s.  6  ff.) 
legt  er  nemlich  der  hetäre  Acroteleutium  die  worte  scio  her  de: 
ölfacio  in  den  mund,  und  dies  ist  nach  Gellius  bzw.  Varro  unzulässig, 
die  scene  ist  folgende,  die  hetäre  erscheint  mit  ihrer  zofeMilphidippa 
und  stellt  sich ,  als  wolle  sie,  ihrer  Verliebtheit  nicht  mehr  mächtig, 
den  ''hauptmann  Prahlhans'  in  seinem  hause  aufsuchen  und  ihn  um 
seine  gegenliebe  anflehen,  während  dieser  auf  einer  andern  seite  der 
bühne  mit  dem  schlauen  sklaven  Palaestrio  anwesend  ihre  liebes- 
beteuerungen  anhört,  mit  v.  1254  beginnt  nun  folgendes  gespräch 
zwischen  Milphidippa  und  Acroteleutium : 

Mi.  Quid  ästitisti  ohstüpida?   quor  non  pültas? 
Äc.  Quia  nön  est  intus  quem  egouölo.  Mi.  Quiscis?  Ac.  Scio  ■\  edepol 

facio  : 
nam  odöre  nasum  sentiat,  si  intus  sit. 
am  schlusz  des  mittlem  verses  bieten  die  maszgebenden  hss.  was  ich 
in  den  text  gesetzt  habe  (denn  das  scio  edepol  scio  des  B  ist,  wie 
Vahlen  richtig  gesehen  hat,  ein  leicht  erklärlicher  Schreibfehler), 
alle  bisherigen  versuche  nun  diese  schluszworte  zu  corrigieren  unter- 
lasse ich  hier  aufzuzählen ,  da  ich  in  ihrer  Widerlegung  mit  Vahlen 
übereinstimme,  was  auch  auf  dessen  empfehlung  der  zusammen- 
fügung der  beiden  letzten  buchstaben  von  edepol  mit  facio  zutrifft 
(worin  übrigens ,  dh.  in  der  Schreibung  ölfacio  der  schreiber  von  F 
und  der  hg.  der  ed.  pr.  vorangegangen  waren),  ich  glaubte  anfangs 
schon  durch  die  vertauschung  des  sprachwidrigen  Jiercle  mit  nempe 
{scio:  nempe  ölfacio)  alle  Schwierigkeiten  beseitigt  zu  sehen:  da  er- 
hob sich  mir  aber  ein  neues  bedenken,  faszt  man  ölfacio  hier  tran- 
sitiv 'ich  rieche  es',  nemlich  dasz  der  hauptmann  nicht  drinnen  im 
hause  ist,  so  entsteht  ein  Widersinn:  denn  wie  kann  jemand  etwas 
zu  riechen  behaupten,  was  nicht  ist?  faszt  man  es  aber  intransitiv 
'ich  rieche'  dh.  ich  habe  einen  feinen  geruch ,  so  musz  noch  ein  ad- 
verbium  hinzutreten,  wie  an  der  einzigen  stelle,  die  ich  für  olfacere 
im  intransitiven  sinne  habe  auffinden  können,  bei  Plinius  n,  h.  XI 
§  137  {delpJdni)  nee  olf actus  uestigia  Jiahent,  cum  olfaciant  sagacissime 
'die  delphine  haben  auch  keine  (sichtbaren)  geruchsorgane,  während 
sie  doch  aufs  schärfste  riechen',  ich  dachte  an  scio:  scite  ölfacio:, 
aber  dies  scite  neben  ölfacio  wollte  mir  durchaus  nicht  passend  er- 
scheinen, während  ich  in  diesem  dilemma  schwankte,  besuchte  mich 
mein  freund  FPolle,  und  kaum  hatte  ich  ihm  die  Schwierigkeiten 
dieser  stelle  auseinandergesetzt,  so  rief  er  nach  einem  blick  auf  die 
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Plinius-stelle,  es  müsse  heiszen  sdo  .  .  olfactu  'ich  weisz  es  ver- 
möge meines  geruclissinnes'.  dies  leuchtete  mir  sofort  ein:  denn 
nun  kommt  auch  die  causalpartikel  nam  zu  ihrem  rechte:  'denn 
meine  nase  würde  es  sofort  am  geruch  merken,  wenn  er  drinnen 
wäre.'  vgl.  sogleich  v.  1257  oJet  inofecto  'wahrhaftig,  ich  rieche 
ihn'  (hier  drauszen,  auszerhalb  seines  hauses).  was  aber  nun  anstatt 
der  noch  übrigen  vier  buchstaben  edep'i  es  muste  wohl  ein  recht 
singuläres,  dem  abschreiber  unverständliches  wort  sein,  das  ihn  ver- 
anlaszte  aus  diesem  mit  hinzunahme  der  beiden  ersten  buchstaben 
des  folgenden  Wortes  sein  edepol  zu  machen,  und  anderseits  war  die 
beschaffenheit  dieses  gei'uchssinnes ,  dessen  die  hetäre  sich  rühmte, 
eine  so  einzigartige,  dasz  sie  dieselbe  für  sich  allein  mit  ausschlusz 
aller  übrigen  sterblichen  in  anspruch  nehmen  konnte,  ich  schlage 
demnach  vor  v.  1255  so  herzustellen: 

Quia  nön  est  intus  quem  ego  uolo.  «IT  Qui  scis?  [f  Scio  meopte  olfactu: 
nam  odöre  nasum  sentiat ,  si  intiis  sit. 

über  meopte  s.  Festus  s.  310'',  8  suopte  suo  ixmus,  ut  meopte  meo 
ipsius,  tuopte  tuo  ipsius  und  vgl.  Brix  zu  Capt.  371.  —  Mit  etwas 
näherem  anschlusz  an  die  Überlieferung  liesze  sich,  wie  ich  nach- 
träglich bemerke,  vielleicht  auch  schreiben:  f  Qui  Ktu}  scis?  IT  Scio 
ego  olfactu:  vgl.  Capt.  629  qui  tu  scis? 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 

34. 

ZU  PLAUTUS  PSEUDOLUS  UND  STICHUS. 


1.  Pseudolus  V.  279  lesen  wir  in  der  ausgäbe  von  Goetz: 
hicncpudet,  quod  tibi promisit  qudque  idpromisit  die, 
quia  tibi  minus  uiginti  pro  amica  etiam  mn  dedit. 
die  lesung  quaque  kl  stützt  sich  auf  die  geringste  hs.,  nemlich  allein 
auf  F,  während  in  B  quamquä  id,  in  C  quäquä  id  und  in  D  qä^.  id 
überliefert  ist;  für  den  Ambrosianus  steht  nur  quaq-  fest,  da  die 
folgenden  zwei  buchstaben  unleserlich  sind,  der  Vorschlag  von  Sara- 
cenus  quamquam  promisit  dare  ist  ohne  weiteres  zurückzuweisen, 
weil  er  auf  eine  blosze  Wiederholung  der  vorhergehenden  werte  quod 
tibi  promisit  hinausläuft,  auch  die  änderung  Kiesslings  quamquam 
idpromisit  diu  (danach  HSchenki  quod  nondum  prompsit,  quam- 
quam idpromisit  diu)  vermag  nicht  zu  befriedigen:  denn  nicht  darauf 
kommt  es  an,  ob  Calidorus  das  versprechen  vor  kurzer  oder  langer 
zeit  gegeben  hat,  sondern  darauf,  ob  er  den  termin  der  Zahlung  ein- 
gehalten bat  oder  nicht,  diesem  sinne  scheint  die  lesart  quaque  id 
promisit  die,  welche  Fleckeisen  und  Goetz  in  den  text  aufgenommen 
haben,  auf  das  beste  zu  entsprechen;  allein  bei  schärferer  prüfung 
wird  man  zugeben  müssen,  dasz  Calidorus  nicht  den  tag  an  welchem, 
sondern  den  tag  bis  zu  welchem  er  das  geld  zahlen  wollte,  vereinbart 
hatte,  demnach  kann  Plautus  nur  geschrieben  haben  quamque  ad 
pn'omisit  diem.    zwei  stellen  bestätigen  diese  ansieht:  Pseud.  622  f. 
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nam  olim,  qiwm  ahiit,  argento  Jiaec  dies  praestitutast,  quo  ad  referret 
nohis  und  fr.  196  (Winter)  quam  ad  redditurum  te  mihi  dicis  diem, 
caue  demutassis.  wie  die  worte  quod  tibi  promisit  durch  minas  uiginti, 
so  werden  nun  die  worte  quamque  ad  promisit  diem  im  folgenden 
durch  etiam  non  dedit  wieder  aufgenommen,  der  relativsatz  ist  in 
ähnlicher  weise  wie  hier  zb.  Bacch.  42.  746  und  1084  f.  voraus- 
geschickt; auch  zwei  durch  que  verbundene  relativsätze  begegnen 
öfter  (zb.  Rud.  389),  und  wegen  der  etwas  losen  Satzverbindung, 
die  übrigens  dem  Charakter  der  Umgangssprache  durchaus  entspricht, 
verweise  ich  nur  auf  Amph.  425.  zur  weitern  bekräftigung  meines 
Vorschlags  sei  noch  erwähnt,  dasz  Men.  769  und  Asin.  503  ähnliche 
verschreibungen  in  den  Palatini  vorliegen:  quo  adpati  Ba.  quo  id 
pati  BbP.   quod pati  CD  —  qiiod  C.    quo  id  BD'^. 

2.  Die  verse  des  Pseudolus*497 — 499  lauten  bei  Goetz: 
änimum  aduorte  nünciam , 

quapröpter  gnati  amöris  te  expertem  Mbuerim. 

quia  mihi  scieham  pistrinum  in  mundo  fore. 
v.  498  ist  nur  in  den  Fall,  überliefert  und  zwar  in  der  unmetrischen 
fassung  quapröpter  te  expertem  amoris  nati  habuerim,  für  v.  499 
liegt  doppelte  Überlieferung  vor,  die  der  Fall,  pistrinum  inmundum 
sciham  si  id  faxem  mihi  und  die  des  Charisius  s.  201,  10  Plautus 
in  (^Pseuduloy :  quia  scieham,  inquit,  mi  {in  hs.)  pistrinum  in  mundo 
fore.  dasz  diese  verse,  wenn  sie  auch  verderbt  überliefert  sind,  nicht 
ohne  weiteres  als  unecht  ausgeschieden  werden  dürfen,  hat  Langen 
in  seinen  'studien'  s.  360  gegen  Ussing  hinreichend  bewiesen;  auch 
läszt  sich  gegen  ein  so  gewaltsames  verfahren  noch  der  umstand 
geltend  machen,  dasz  wenigstens  einen  vers  das  zeugnis  des  Charisius 
stützt,  mit  recht  hat  man  deshalb  versucht  die  verse  498  f.  durch 
änderungen  in  das  geforderte  metrum  von  iambischen  senaren  zu 
bringen,  indem  ich  davon  absehe  die  zahlreichen  vorschlage,  welche 
gemacht  worden  sind,  einzeln  zu  prüfen,  hebe  ich  nur  einen  fehler 
hervor,  der  allen  gemeinsam  ist  und  darin  besteht,  dasz  das  zeugnis 
des  Charisius  nicht  hinreichend  verwertet  worden  ist.  vergleicht 
man  nemlich  die  citate  dieses  grammatikers  mit  unserer  Überliefe- 
rung des  Plautus,  so  ergibt  sich  dasz  sich  seine  angaben  durch  Zu- 
verlässigkeit auszeichnen,  die  Überlieferung  mehrfach  berichtigen 
und  bisweilen  eine  von  unsern  hss.  unabhängige  recension  (wie 
Pseud.  817  f.)  aufweisen;  abgesehen  von  wenigen  ausnahmen  er- 
laubt er  sich  nur  an  einigen  stellen,  wo  er  offenbar  frei  aus  dem 
gedächtnis  citiert,  unbedeutende  änderungen,  um  die  aus  dem  Zu- 
sammenhang gerissene  stelle  verständlich  zu  machen,  wie  Bacch. 
312  f.  und  681.  unsere  stelle  führt  er  in  derselben  weise  ein  wie 
Stichus  337  (s.  124,  25  Plautus  inSticho:  ita  celeri,  inquit,  curri- 
culo  fui).  demnach  dürfen  wir  annehmen,  dasz  sie  ihm  in  der  fas- 
sung quia  sciebam  mihi  pistrinum  in  mundo  fore  bekannt  war,  also 
in  der  metrischen  form :  quia  scibdm  mihi  \  pistrinum  in  mundo  fore. 
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ebenso  wie  hier  ist  noch  in  folgenden  citaten  versende  und  vers- 
anfang  vereinigt:  Bacch.  87  f.  (s.  203,  1)  istoc  inleceirosius  \  fieri 
nilpotest  und  Capt.  764  f.  (s.  159,  34  =  exe.  s.  561, 17 ;  vgl.  s.  138, 8) 
neminis  \  misereri  certum  est,  qiiia  mei  miseret  neminem,  aber  wie 
läszt  sich  mit  dem  citat  des  Charisius  unsere  Überlieferung  in  ein- 
klang  bringen?  auf  keine  andere  weise  als  unter  der  Voraussetzung, 
dasz  statt  der  zwei  verse  498  f.  ursprünglich  drei  vorhanden  waren, 
und  dasz  beim  abschreiben  teile  von  dem  vers  in  der  mitte  in  die 
verse  498  und  499  gekommen  sind,  genau  auf  demselben  wege  ist 
an  zwei  andern  stellen  (Poen.  266  und  Stichus  520)  die  Verderbnis 
in  der  palatinischen  recension  entstanden,  wo  die  Zuverlässigkeit 
des  Charisius  durch  den  Ambrosianus  bestätigt  wird,  den  äuszern 
anlasz  zu  dem  fehler  in  der  Überlieferung  mag  Personenwechsel  in 
der  mitte  von  v.  498  ^  gegeben  haben,  indem  der  anfang  des  verses, 
wie  häufig,  noch  zum  vorhergehenden  hinzugenommen  wurde,  die 
Worte  scibam  und  mihi  gehören,  wie  Charisius  zeigt,  zu  dem  unter- 
gegangenen verse  498'';  durch  scibam  wurde  fore  verdrängt,  durch 
mihi  wahrscheinlich  palam,  dessen  ergänzung  durch  den  Zusammen- 
hang und  seine  beziehung  zu  in  mundo  (Char.  s.  201,  10  in  mundo 
pro  palam)  geradezu  gefordert  wird  (vgl.  auch  Aul.  471).  demnach 
dürfen  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  die  zweite  hälfte  von  498  ^  und 
499  folgendermaszen  wiederherstellen: 

quia  sciham  mihi 
pistrinum  in  mundo  fore,  si  id  fecissem  (oder  si  id  tibi  faxem)  palam. 
gröszerer  Spielraum  bleibt  der  Vermutung  hinsichtlich  v.  498  und 
der  ersten  hälfte  von  498'';  nur  so  viel  scheint  festzustehen,  dasz 
V.  498  nicht  durch  blosze  Umstellung  geheilt  werden  darf,  und  dasz 
den  Worten  des  Pseudolus  quia  .  .  palam  eine  kurze  frage  des  Simo 
vorausgieng,  worauf  vielleicht  noch  das  personenzeichen  <S  in  B  vor 
497  hinweist,  für  498  und  498 ''  möchte  ich  also  etwa  folgende 
fassung  als  die  ursprüngliche  vermuten : 

quapröpter  ted  expertem  amoris  häbuerim 

tui  gnäti.    Si.   Qiiidum  (oder  Quam  ob  rem)?    Ps.   Ab  ülo 

quia  scibam,  mihi 

pistrinum  usw.  (s.  oben). 

3.  Stichus  759.  in  mehreren  hss.  des  Priscianus  ist  nach  dem 
14n  oder  16n  buche  in  der  form  eines  anhangs  ein  glossar  zu  Plautus 
überliefert,  dem  ßitschl  opusc.  II  228  —  273  eine  ausführliche  ab- 
handlung  gewidmet  hat.  unter  den  adverbien,  welche  dem  Stichus 
entnommen  sind ,  findet  sich  auch  antidhac.  aus  der  reihenfolge ,  in 
welcher  dies  wort  aufgeführt  wird,  sowie  daraus  dasz  unsere  hss. 
antidhac  in  dem  erwähnten  stücke  nirgends,  wohl  aber  und  zwar 
nur  einmal,  nemlich  v.  759,  antehac  bieten,  musz  der  schlusz  ge- 
zogen werden,  dasz  der  Verfasser  jenes  glossars,  das,  wie  Ritschi 
s.  239  f.  bewiesen  hat,  noch  vor  der  zeit  des  Priscianus  verfertigt 
worden  ist,  Stich.  759  nicht  antehac,  sondern  antidhac  gelesen  hat. 
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da  Eitschl  meinte ,  dasz  die  eiasetzung  dieser  form  in  die  Überliefe- 
rung si  hoc  eduxeris ,  x^roinde  ut  consuetu's  antehac ,  celeriter  .  .  can- 
tionem  aliquam  occipito  nur  zum  schaden  des  rbythmus  in  der  weise 
si  höc  eduxis,  proinde  ut  antidhäc  consuetu's^  celeriter  usw.  möglich 
sei,  suchte  er  dem  zeugen  die  glaubwürdigkeit  abzusprechen  mit 
den  Worten  s.  270  'illud  {antidhäc)  non  esse  e  codice  sumptum, 
sed  ex  intempestiva  recordatione  aliorum  locorum  per  iraprudentiam 
natum  videtur',  auch  hielt  er  es  für  seltsam,  dasz  antidhäc  nur 
einmal  notiert  sei,  während  es  doch  9  mal  bei  Plautus  begegne,  frei- 
lich werden  altrinsecus,  donicum  und  efflictim  4 mal,  ampliter,  lar- 
giter,  neuis,  protinam,  saeuiter,  simitu  und  temperi  3  mal,  blanditer, 
here,  interibi,  noenum,  nudiussextus  und  uicissatim  2  mal  angeführt, 
anderseits  aber  alicunde,  assulatim,  aiiariter,  clandestino,  cordate, 
derepente,  longide,  mordicus,  neqttiter,  postidea  loci,  rursus  und  somni- 
culose,  unter  denen  nequiter  noch  öfter  als  antidhäc  vorkommt,  gleich- 
falls nur  6inmal.  übrigens  möchte  ich  dem  glossographen,  der  es 
fertig  brachte  afflicter  und  den  -^ocdAiv  propudiose  unter  die  adverbia 
zu  stellen,  eine  'recordatio  aliorum  locorum'  nicht  zutrauen ,  aber 
gerade  aus  seiner  mechanischen  thätigkeit  auf  seine  glaubwürdigkeit 
schlieszen.  untersuchen  wir  also,  ob  es  nicht  doch  noch  einen  andern 
weg  gibt,  durch  einsetzung  von  antidhäc  eine  fassung  des  verses 
zu  gewinnen,  die  unserm  glossographen  vorgelegen  haben  kann,  da 
antidhäc  in  trochäischen  septenaren  (Amph.  711.  Bacch.  539  und 
Pseud.  620)  und  iambischen  senaren  (Aul.  396.  Gas.  88.  Cist.  I  3, 50. 
Pseud.  16  und  Poen.  752)  stets  den  vers  abschlieszt  (das  9e  mal 
Epid.  539  in  kretischem  versmasz),  wird  es  auch  in  dem  septenar 
des  Stichus  am  versende  seinen  platz  gehabt  haben,  für  celeriter 
bleibt  dann  keine  andere  stelle  übrig  als  vor  proinde  ut,  wo  es  genau 
so   wie  Cure.  302   im   vierten  versfusze  iambische  cäsur  bewirkt: 

j. celeriter,  p>roinde  lit  consuetu's  antidhäc.    den  noch  fehlenden 

versanfang  bietet  uns  Ritschi,  dem  der  vers  in  der  überlieferten  ge- 
stalt  keineswegs  gefiel,  durch  seinen  verbesserungs Vorschlag  si  hoc 
eduxis  proinde  ut  es  consuetus  antehac  celeriter.  stellen  wir  zum 
schlusz  beide  recensionen  neben  einander,  die  ältere,  wie  sie  ver- 
mutlich der  glossograph  gelesen  hat: 

si  höc  eduxis ,  celeriter ,  proinde  üt  consuetu's  antidhäc , 
und  die  jüngere  der  Pall.  si  höc  eduxeris,  proinde  ut  consuetu's  antehac, 
celeriter,  so  kann  wohl  kein  zweifei  darüber  bestehen,  welcher  von 
beiden  der  vorzug  gebührt,  zumal  Plautus  formen  wie  feceris,  dixeris, 
duxeris  nur  an  solchen  versstellen  anzuwenden  pflegt,  wo  der  iam- 
bische ausgang  dieser  formen  den  rhythmus  unterstützt  (vgl.  fr.  62 
[Winter]  peribo ,  si  non  fe'cero,  si  fdxo,  uapuldbo).  unsere  Überliefe- 
rung wird  wohl  dadurch  entstanden  sein,  dasz  celeriter  zuerst  aus- 
gelassen und  dann  noch  am  versende  nachgetragen  wurde  (vgl. 
Mgl.  1165  und  meine  vorschlage  zu  Cure.  461  und  554  jahrb.  1890 
s.  438  und  1889  s.  176). 

Weimar.  Ernst  Eedslob. 
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35. 

ZU  OROSIÜS. 


Nachdem  Orosius  VI  6,  5  —  7  die  Catilinarische  Verschwörung 
als  ein  hinlänglich  bekanntes  ereignis  nur  kurz  berührt  hat,  geht  er 
in  0.  7  zu  einer  etwas  ausführlichem  Schilderung  der  kriegsthaten 
Caesars  in  Gallien  über,  welche  zur  vollständigen  Unterwerfung  des 
landes  führen  sollten,  die  quelle,  aus  welcher  er  hierbei  schöpft, 
sind  die  commentarien  Caesars  selbst,  mit  deren  relation  die  dar- 
stellung  des  Orosius  sachlich  zumeist  und  zwar  nicht  selten  bis  zur 
wörtlichen  anlehnung  übereinstimmt.'  die  einleitenden  worte  zu 
diesem  abrisz  der  gallischen  kriege  enthalten  einen  kurzen  hinweis 
auf  zeit  und  nähere  umstände  der  Übernahme  der  provinzGallia  von 
Seiten  Caesars :  7,  1  anno  ab  urbe  condita  DCXCIII  C.  Caesare  et 
L.  Bibulo  consulibus  lege  Vatinia  Caesari  tres  provinciae  cum  legio- 
nibus  Septem  in  quinquennium  datae  Gallia  Transalpina  et  Cisalpina 
et  niyricus;  Galliam  comatam  postea  senatus  adiecit. 

Über  wesen  und  methode  Orosianischer  geschichtschreibung 
besteht  schon  längst  kein  zweifei  mehr;  die  angezogene  stelle  er- 
scheint aber  in  dieser  hinsieht  besonders  charakteristisch,  und  es 
mögen  daher  einige  bemerkungen  an  dieselbe  geknüpft  werden. 

Was  zunächst  das  jähr  und  die  beiden  consuln  betrifft,  so  sind 
beide  angaben  aus  Eutropius  entnommen,  dessen  abrisz  der  römi- 
schen geschichte  neben  Livius  und  Plorus  für  Orosius  besonders  in 
den  letzten  büchern  die  hauptquelle  bildete.'^  Eutropius  schreibt 
VI  1 7  anno  urbis  conditae  sescentesimo  nonagesimo  tertio  Gaius  lulius 
Caesar  qui  postea  imperavit  cum  Lucio  Bibiüo  consul  est  factus.  hier 
wird  nun  aber  die  lex  Vatinia  nicht  erwähnt,  die  also  wieder  aus 
einer  andern  quelle  von  Orosius  hinzugefügt  worden  ist,  und  zwar 
ohne  zweifei  aus  Suetonius,  dessen  kaiserbiographien  von  ihm  viel- 
fach benutzt  worden  sind.^  bei  diesem  d.  lul.  22  heiszt  es:  et  initio 
quidem  Galliam  Cisalpinam  Illyrico  adiecto  lege  Yatinia  accepit;  ^mox 
per  senatum  comatam  quoque.  die  zahlangaben  jedoch ,  die  Orosius 
weiterhin  macht,  stimmen  nur  zum  teil  mit  der  gewöhnlichen  Über- 
lieferung überein.  durchaus  richtig  wird  zunächst  die  zahl  der  Caesar 
übertragenen  provinzen  bezeichnet:  tres  provinciae,  und  ebenso  auch 
die  Zeitdauer  der  Verwaltung  derselben:  in  quinquennium  datae.  hier- 
bei stellt  sich  aber  alsbald  ein  bedenklicher  irrtum  ein.    unter  den 


*  vgl.  V.  Mörner  'de  Orosii  vita  eiusque  liistoriarum  libris  Septem 
adversus  paganos'  (Berlin  1844)  s.  148.  bekanntlich  hält  Orosius  die 
commentarien  Caesars  über  den  gallischen  krieg  misverständlieh  für 
ein  werk  des  Suetonius.  ^  yji  jg,  4  sagt  dies  Orosius  ausdrücklich: 
sicut  Eutropius  scribit.  ^  gerade  an  unserer  stelle  VI  7,  2  wird  Sue- 

tonius von  Orosius   zum   ersten   male  erwähnt:   hanc  Mstoriam  Suetonius 
Tranquillus  plenissime  explicuit  (vgl.  Mörner  ao.  s.  153). 
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drei  provinzen  begreift  Orosius  richtig  Gallia  Transälpina  et  Cis- 
aljpina  et  Illyricus,  fügt  aber  dann  noch  hinzu  Galliam  comatam 
postea  senatus  adiecit,  so  dasz  er  nun  von  vier  provinzen  spricht, 
die  Caesar  damals  erhalten  habe.  Mörner  ao.  s.  150  vermutet,  dasz 
Orosius  aus  Livius  die  thatsache  entnommen  habe,  Caesar  habe  die 
beiden  provinzen  Gallia  Cisalpina  undlllyricum  übernommen,  denen 
dann  noch  Transalpina  vom  senate  hinzugefügt  worden  sei;  da  nun 
Suetonius  letztere  provinz  als  comata  bezeichnet  (s.  oben),  so  habe 
jener  im  anschlusz  hieran  dieselbe  provinz  unter  diesem  namen  noch 
einmal  erwähnt,  ohne  den  irrtura  zu  bemerken,  in  welchen  er  ver- 
fiel, zunächst  nun  stammt  die  bemerkung  über  die  vei'leihung  von 
Gallia  comata  durch  den  senat  allerdings  aus  S\iet.d.Iul.22,  wieder- 
gebend die  angeführten  worte;  man  müste  aber  doch  Orosius  allzu- 
groszer  gedankenlosigkeit  zeihen,  wollte  man  annehmen,  er  habe  bei 
Livius  die  ausdrückliche  thatsache  der  Verleihung  der  provinz  Trans- 
alpina seitens  des  Senats  gelesen,  dabei  aber  doch  nicht  bemerkt, 
dasz  Suet.  von  eben  dieser  senatsprovinz ,  wenn  auch  unter  anderm 
namen,  berichtet,  und  so  dieselbe  als  vierte  provinz  hinzugefügt, 
vielmehr  wird  Orosius  nur  eine  kurze  bemerkung  betreffend  die 
Übertragung  der  drei  von  ihm  genannten  provinzen  bei  Livius  ge- 
funden haben,  welche  er  dann  mit  der  angäbe  Suetons  verbindet  in 
dem  glauben  durch  dieselbe  den  bericht  des  erstem  noch  ergänzen 
zu  müssen,  diese  Vermutung  darf  sich  darauf  stützen,  dasz  Orosius 
nicht  unmittelbar  aus  Livius  geschöpft,  vielmehr  nur  einen  auszug 
aus  demselben  benutzt  hat,  der  zwar  verloren  ist,  dem  aber,  wie 
Zangemeister  (praef.  seiner  Wiener  ausgäbe  von  1882  s.  XXV)  her- 
vorhebt, sowohl  die  darstellung  des  Orosius  als  auch  die  vorhandenen 
periochae  als  'testes  solius  epitomae  deperditae'  entstammen,  auch 
Plutarch  (Caesar  14,  18),  den  Orosius  jedoch  nicht  benutzt  hat,  be- 
richtet nur  kurz  und  ungenau  über  die  sache:  Kaicapi  be  ir\v  eVTÖC 
"AX-rreiuv  Kai  rfiv  ektöc  äiracav  KeXiiKriv  irpocGeic  tö  MWupiKOv 
sc.  TToiLiTTriiOC  cuveTieKupou  tuj  briiauj.  ausführlicher  und  genau  an 
die  herkömmliche  Überlieferung  sich  anschlieszend  ist  die  bemer- 
kung des  Cassius  Dion  über  diesen  punkt,  welcher  nach  erwähnung 
der  beiden  provinzen,  die  Caesar  vom  volke  erhält,  ausdrücklich 
hinzufügt  (XXXVIII  8,  5) :  Kai  r\  ßouXfj  iriv  le  TaXariav  ifiv  eire- 
Keiva  TuJv  opujv  .  .  irpoceTreTpenje.  Dions  quelle  ist  also  eine  andere 
als  die  des  Orosius,  der  überdies  weder  diesen  noch  einen  andern 
griechischen  Schriftsteller,  abgesehen  vielleicht  von  Herodotos,  bei 
seinem  geschichtswerke  zu  rate  gezogen  hat.  Orosius  läszt  also 
Caesar  die  Verwaltung  von  vier  provinzen  erhalten,  was  er  nirgends 
gefunden,  sondern  gedankenlos  aus  zwei  verschiedenen  quellen  com- 
biniert  hat,  ohne  dabei  zu  berücksichtigen,  dasz  zu  Caesars  zeit  eine 
provinz  Gallia  comata  überhaupt  nicht  zu  vergeben  war  (woran  auch 
seine  quelle  Suetonius  nicht  gedacht  hat),  denn  die  Bezeichnung 
comata  war  gerade  im  gegensatz  zu  dem  südlichen  teile  Galliens,  zu 
Gallia  bracata  oder  Narbonensis,  der  römischen  provinz,  entstanden 
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und  bezog  sich  auf  die  nördlich  hiervon  gelegenen  gebiete  des  noch 
freien  Galliens,  dessen  eroberung  Caesar  vorbehalten  war/ 

Orosius  angäbe  aber,  Caesar  habe  mit  der  Verwaltung  der  pro- 
vinzen  zugleich  sieben  legionen  erhalten  {tres  provinciae  cum  legioni- 
hus  Septem),  weicht  von  der  Überlieferung  vollständig  ab  und  stimmt 
auch  nicht  mit  Eutropius,  welcher  sogar  von  zehn  legionen  berichtet 
(VI  17  deereta  est  ei  Gallia  et  Illyricum  cum  legionibus  decem).  wie 
Orosius  nun  zu  dieser  abweichenden  nachricht  kommt,  dafür  läszt 
sich  eine  sichere  erklärung  wohl  kaum  finden.  Schreibfehler  bei  der 
wiedergäbe  von  zahlen  sind  allerdings  in  den  hss.  keine  Seltenheit, 
und  decem  liesz  sich  leicht  in  Septem  verschreiben,  aber  dann  würde 
wohl,  wenn  der  fehler  nicht  bereits  im  archetyiDus  stand,  irgendwo 
in  der  hsl.  Überlieferung  des  Orosius  die  Variante  decem  sich  finden, 
was  nicht  der  fall  zu  sein  scheint.''  hierzu  kommt  noch  dasz,  wie 
Zangemeister  berichtet,  die  hss.  des  Orosius  nicht  selten  aus  andern 
Schriftstellern  interpoliert  und  corrigiert  sind,  zb.  aus  Sallustius 
oder  Justinus;  hiervon  wird  auch  das  gebiet  der  zahlen  betroffen 
sein,  und  es  liesze  sich  daher  auch  an  unserer  stelle  die  correctur 
eines  interpolators  vermuten,  wenn  indessen  die  zahlangabe  wirk- 
lich ursprünglich  ist,  so  musz  man  sich  vergegenwärtigen,  mit  wel- 
cher Willkür  Orosius  nicht  nur  den  historischen  stoff  im  allgemeinen 
behandelt,  sondern  auch  besonders  mit  zahlbegrifien  verfährt;  ent- 
spricht es  der  tendenz  seines  geschichtswerkes,  so  werden  dieselben 
entweder  ins  unglaubliche  gesteigert  oder  auch  in  hohem  grade 
herabgemindert,  bisweilen  ist  ein  bestimmter  grund  hierfür  über- 
haupt nicht  abzusehen,  jedoch  begegnet  es  auch ,  dasz  absichtliche 
kritik  dabei  im  spiele  ist,  und  dies  könnte  auch  für  unsere  stelle 
zutreffen,  die  angäbe  des  Eutropius,  Caesar  habe  zehn  legionen  er- 
halten®, wird  sich  wohl  so  erklären  lassen,  dasz  der  geschichtschreiber 
nicht  die  vom  senat  verliehenen  legionen ,  sondern  vielmehr  die  ge- 
samtzahl  derselben  im  sinne  hat,  auf  welche  Caesar  im  verlaufe  des 
gallischen  krieges  sein  beer  erhöhte :  denn  dies  ist  die  zahl  der  legio- 
nen, über  welche  er  im  j.52  verfügte,  wenn  auch  noch  in  demselben 
jähre  eine  neue  hinzukam,  nemlich  die  sechste,  über  deren  aushebung 
nichts  genaueres  berichtet  wird.''  Orosius  mag  nun  an  dieser  unge- 
wöhnlich hohen  zahl  der  legionen,  welche,  auf  die  zeit  der  Übernahme 
der  provinz  von  selten  Caesars  bezogen,  allerdings  auffallen  muste, 
anstosz  genommen  und  dieselbe  daher  herabgesetzt  haben,    aus  wel- 


^  Cassius  Dion  unterscheidet  scharf  Gallia  Narbonensis  von  dem 
übrigen  Gallien,  dessen  benennungen  als  Gallia  togata  und  comata  von 
ihm  erläutert  werden  (XLVI  55,  4).  der  name  togata  kam  49  vor  Ch. 
auf,  verschwand  aber  bald  wieder;  die  Vereinigung  des  diesseitigen 
Galliens  mit  Italien  fand  erst  nach  dem  j.  43  statt.  *  Zangemeister 
gibt  zu  Septem  die  anmerkung:  'numerus  ex  corr.  add.  P.  sep*tem  (p  ilico 
in  ras.  scr.)  D.'  ^   die   zahl    zehn    scheint  in  den  hss.  festzustehen; 

in  zweien  findet  sich  nach  Droysen  die  Variante  denis.  "^  b.  G.  VIII 
4,  3  legiones  XIIIl  et  VI  ex  Mbernis  ab  Arare  ediicit.  Nipperdey  proleg. 
s.  120  vermutet  unter  derselben  die  Jlauda. 
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chem  gründe  nun  aber  gerade  die  zahl  7  an  die  stelle  der  höhern 
von  ihm  gesetzt  wird,  darüber  lassen  sich  nur  Vermutungen  auf- 
stellen, wohl  kaum  ist  diese  zahl  aus  einer  verlorenen  quelle  ge- 
schöpft, sondern  Orosius  wählte  dieselbe  etwa,  weil  sie  ihm  zutref- 
fender erschien,  die  erstere  Vermutung  nemlich,  dasz  sich  vielleicht 
in  dieser  angäbe  eine  von  den  commentarien  unabhängige  Überliefe- 
rung erhalten  habe,  wie  Schambach  (in  dem  gymn.-progr.  von  Mühl- 
hausen in  Th.  von  1877)  annimt,  ist  doch  zu  wenig  begründet, 
derselbe  glaubt  nemlich  mit  dieser  annähme  eine  erklärung  zu  ge- 
winnen für  die  in  den  commentarien  (VIII  54)  angegebene  zahl  von 
11  legionen ,  welche  Caesar  im  j.  50  besasz.  bis  zum  j.  51  lassen 
sich  nur  10  legionen  nachweisen,  von  einer  elften  wird  nichts  be- 
richtet; nach  VIII  54,  wo  gesagt  wird,  die  13e  legion  sei  nach 
Oberitalien  geschickt,  quae praesidia  tueretur ,  läszt  sich  allei'dings 
vermuten,  dasz  Caesar  ständig  neben  den  bekannten  feldlegionen 
eine  legion  zu  diesem  zwecke  in  Gallia  togata  gehabt  habe,  die 
wegen  ihrer  sonstigen  belanglosigkeit  von  ihm  nicht  besonders  er- 
wähnt werde*,  und  diese  Vermutung  erhalte  durch  die  angäbe  des 
Orosius  eine  weitere  stütze  :  denn  seine  quelle  könne  berichtet  haben, 
Caesar  habe  wenigstens  bald  nach  Übernahme  der  pi'ovinz  6  legionen 
zur  Verfügung  gehabt,  während  eine  weitere  siebente  legion  Ober- 
italien und  Illyricum  besetzt  gehalten  habe,  so  die  argumentierung 
Schambachs,  die  sich  aber  unschwer  als  hinfällig  erweisen  läszt. 
h.  G.  VIII  54,  3  heiszt  es :  in  eius  locum  tertiam  decimam  legionem 
in  Italiam  mittit,  quae  praesidia  tueretur,  ex  quibus  praesidiis  quinta 
decima  deducebatur.  also  die  13e  legion  übernimt  die  aufgäbe  der 
15n,  welche  Caesar  an  Pompejus  zurückgibt  ex  suo  nomine  quintam 
decimam^  quam  in  Gallia  citeriore  Mbuerat,  ex  senatus  consulto  iubet 
tradi  (54,  3),  und  die  er  erst  im  jähre  zuvor  (51)  nach  Oberitalien 
geschickt  hat  (VIII  24,  3  legionem  autem  XV,  quae  cum  eo  fuerat 
in  hibernis,  in  togatam  Galliam  mittit  ad  colonias  eivium  Romanorum 
tuendas.  wäre  also  schon  vor  diesem  jähre  stets  eine  legion  zu  diesem 
zwecke  dort  vorhanden  gewesen,  so  hätte  Caesar  nicht  nötig  gehabt 
die  15e  legion  dahin  zu  senden,  oder  es  würde  im  andern  falle  die 
thatsache,  dasz  es  sich  nur  um  eine  Verstärkung  des  Schutzes  handelte, 
ausdrücklich  hervorgehoben  worden  sein,  weshalb  aber  erst  im  j.  51 
eine  solche  maszregel,  die  römischen  colonien  in  der  Po-ebene  durch 
eine  legion  bewachen  zu  lassen,  von  Caesar  getroffen  wird,  erfahren 
wir  von  Hirtius  mit  deutlichen  Worten:  ne  quod  simile  incommodum 
accideret  decursione  barbarorum  ac  superiore  aestafe  Tergestinis  acci- 
derat,  qui  repentino  latrocinio  atque  impetu  eorum  erant  oppressi  (VIII 
24,  3).  gewis  war  auch  in  den  vorhergehenden  jähren  von  58  ab  die 
gallische  provinz  nicht  ohne  militärischen  schütz  gegen  die  einfalle 
der  Alpen  Völker  geblieben,  aber  hierfür  genügten  aus  den  provincialen 


^  es  müste  doch  sehr  auffallen,  dasz  der  name  der  legion  nirgends 
sonst  erwähnt  wird. 
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ausgehobene  auxiliartruppen;  eine  besondere  römische  legion  des- 
halb hier  zu  belassen  hielt  Caesar  nicht  für  geboten,  da  erst  im  j.  59 
die  nördlichen  grenzbewohner  durch  einen  kriegszug  heimgesucht 
worden  waren,  wie  die  bei  Aquileja  versammelten  drei  legionen  ver- 
muten lassen  (Mommsen  röm.  gesch.  III  302).  erst  als  im  j.  52  der 
gegen  die  stadt  Tergeste  ausgeführte  Überfall ,  wohl  eine  folge  der 
starken  entblöszung  des  landes  von  truppen,  deren  Caesar  im  jen- 
seitigen Gallien  dringend  benötigte,  deutlich  gezeigt  hatte,  wessen 
man  sich  von  den  Alpenvölkern  zu  versehen  hatte,  übertrug  Caesar 
im  nächsten  jähre  einer  bestimmten  legion  den  schütz  des  landes, 
eine  maszregel  die  vielleicht  zugleich  mit  der  politischen  läge  in 
Rom  im  zusammenhange  stand,  überdies  bedarf  es  aber  auch  gar 
nicht  der  annähme  einer  solchen  unbenannten  und  auch  sonst  unbe- 
kannten legion,  um  die  anzahl  der  legionen  am  Schlüsse  des  gallischen 
krieges,  nemlich  11,  zu  verstehen,  nachdem  im  j.  50  zwei  legionen 
an  Pompejus  abgegeben  sind  und  die  dreizehnte  zum  ersatz  nach 
Oberitalien  geschickt  worden  ist,  sind  im  jenseitigen  Gallien  noch 
acht  legionen  vorhanden  (VIII  54,  4).  freilich  lassen  sich  bis  zum 
j.  52  nur  zehn  legionen  nachweisen,  am  Schlüsse  dieses  jahres müssen 
aber  bereits  elf  vorhanden  gewesen  sein,  da  bei  der  Verteilung  der 
legionen  nach  beendigung  des  feldzuges  zwei  legionen  am  Arar  ihre 
Winterquartiere  erhalten  (VII  90,  7),  von  welchen  die  eine  VIII  4,  3 
als  sexta  bezeichnet  wird,  von  der  aushebung  dieser  neuen  sechsten 
legion  erfahren  wir  allerdings  nichts,  und  daher  vermutet  Nipperdey 
proleg.  s.  120,  dasz  dieselbe  identisch  sei  mit  der  von  Suetonius 
d.  lul.  24^  erwähnten,  die  aus  provincialen  gebildet  den  beinamen 
Alauda  führte  und  später  von  Caesar  mit  dem  bürgerrecht  beschenkt 
wurde,  diese  Vermutung  erscheint  um  so  annehmbarer,  als  Caesar 
selbst  von  einer  solchen  aushebung  in  der  jenseitigen  provinz  so- 
gleich beim  ausbruche  des  krieges  gegen  die  Helvetier  berichtet  I  7,  2 
provinciae  toti  quam  maximum  potest  militum  niinierum  imperat. 
dieses  gallische  aufgebot  mag  als  hilfscorps  an  den  weitern  feldzügen 
sich  beteiligt  haben  (so  bereits  an  der  Helvetierschlacht  I  24,  3) 
und  dann  später  zu  einer  legion  umgewandelt  sein,  und  zwar,  wie 
Nipperdey  bemerkt,  zur  auszeichnung  mit  einer  an  die  ältesten 
legionen  sich  anreihenden  nummer. 

Aus  der  ganz  verworrenen  und  oft  bis  zur  unverständlichkeit 
aus  den  commentarien  gekürzten  darstellung  der  gallischen  feldzüge, 
wie  sie  Orosius  bietet,  läszt  sich  hinsichtlich  der  Vermehrung  der 
legionen  fast  gar  nichts  erkennen,  da  nur  wenige  bestimmte  angaben 
gemacht  werden,  die  für  die  von  Orosius  überlieferte  zahl  der  ur- 
sprünglich Caesar  verliehenen  legionen  keine  erklärung  geben  und 
auch  keine  andeutung  enthalten  über  die  durch  weitere  aushebungen 


3  ad  legiones,  quae  a  re  publica  acceperat,  alias  privato  sumpiu  addidit, 
unam  etiam  ex  Transalpinis  conscriptam,  vocabulo  quoque  Gallico  {Alauda 
enim  appellabatur). 
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am  Schlüsse  des  krieges  erreichte  zahl  derselben.'"  ist  also  die  zahl- 
angabe  der  legionen  bei  Orosius  richtig  überliefert,  so  musz  wohl 
eine  absichtliche  abweichung  gegenüber  dem  bericht  des  Eutropius 
vorliegen,  und  die  Vermutung  liegt  nahe,  dasz  das  arge  misver- 
ständnis  hinsichtlich  der  anzahl  der  verliehenen  provinzen  auch  die 
weitere  angäbe  über  die  legionen  mit  bestimmt  habe,  denn  waren 
es  einmal  vier  provinzen,  welche  Caesar  erhielt,  so  muste  die  vierte 
provinz  Gallia  coraata  doch  auch  eine  besatzung  von  wenigstens 
6iner  legion  haben ,  wie  dies  in  Gallia  Transalpina  der  fall  war.  da 
nun  Caesar  noch  vor  der  drohenden  invasion  der  Helvetier  zwei  neue 
legionen  in  Oberitalien  aushebt  und  mit  fünf  legionen  ins  jenseitige 
Gallien  eilt  (&.  G.  1 11,3),  so  musten  ihm  allerdings  sieben  legionen 
beim  beginne  des  gallischen  krieges  zur  Verfügung  stehen,  die  Orosius 
insgesamt  als  rechtmäszig  verliehen  ansieht,  ohne  rücksicht  auf  die 
thatsache,  dasz  die  neue  aushebung  ohne  anordnung  des  Senats  ge- 
schehen war.  vielleicht  mochte  er  aber  auch  das  aufgebot  der  auxi- 
liartruppen  in  der  jenseitigen  provinz ,  welches  Caesar  alsbald  nach 
seiner  ankunft  bei  Genf  anordnet,  als  wirkliche  legion  mit  in  rech- 
nung  ziehen,  und  so  würde  sich  gleichfalls  die  zahl  von  sieben 
legionen  ergeben  als  diejenige  Streitmacht,  mit  welcher  der  pro- 
consul  die  eroberung  Galliens  thatsächlich  wenigstens  beginnt,  wenn 
ihm  auch  nur  vier  legionen  rechtlich  zustanden,  es  lohnt  nun  freilich 
kaum  der  mühe ,  irgendwelche  erklärungsversuche  an  dieser  stelle 
zu  unternehmen,  doch  soll  damit  auch  nur  dargethan  werden,  wie 
dergleichen  abweichende  angaben  bei  Orosius  durchaus  ohne  ge- 
schichtlichen wert  sind,  vielmehr  oftmals  nur  das  bestreben  des 
geschichtschreibers  verraten,  sich  den  anschein  selbständiger  kritik 
gegenüber  seinen  quellen  zu  geben,  viel  häufiger  freilich  der  groszen 
Oberflächlichkeit  in  der  behandlung  des  geschichtlichen  Stoffes  und 
vornehmlich  grober  Unkenntnis  historischer  Verhältnisse  und  that- 
sachen  entsprungen  sind. 


'"  namentlich  erwähnt  werden  nur  die  XII  und   FJI. 
Kiel.  Karl  Petsch. 
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36. 

THÜKTDIDES  UND  DIE  RELIGIÖSE  AUFKLÄRUNG. 


In  keinem  punkt  ist  die  Zurückhaltung  des  zurückhaltenden 
Thukydides  gröszer  als  in  dem  der  religiösen  anschauungen ;  kein 
wunder  daher,  dasz  über  deren  Inhalt  die  ansichten  der  forscher 
vielfach  auseinandergehen,  im  altertum  galt  der  geschichtschreiber 
nach  der  bekannten  notiz  der  Markellinischen  biographie  als  dSeoc 
iip€)iia,  eine  ansieht  die  ebenso  wie  die  eng  damit  zusammenhängende 
angäbe,  dasz  Anaxagoras  sein  lehrer  gewesen,  natürlich  nur  durch 
combination  auf  grund  seines  Werkes  entstanden  ist.  die  bezeich- 
nung  als  ctGeoc  will  zunächst  nur  sein  abweichen  von  der  volks- 
mäszigen  form  des  religiösen  bewustseins  kennzeichnen,  und  dasz 
sie  in  diesem  sinne  gerechtfertigt  ist,  bezweifelt  niemand,  es  ist 
selbstverständlich,  dasz  der  mythenkritiker,  den  wir  in  der  An- 
leitung des  Werkes  kennen  lernen,  an  die  einzelnen  gestalten  der 
dichterisch  individualisierten  götterweit  so  wenig  geglaubt  hat  wie 
zb.  sein  frommer  Vorgänger  Herodotos:  wie  dieser  führt  er  bekannt- 
lich die  namen  einzelner  götter  nur  an  gelegentlich  der  erwähüung 
ihrer  heiligtümer  oder  feste,  oder  wo  sie  ihm  sonst  der  geschicht- 
liche Stoff  an  sich  bietet,  für  uns  handelt  es  sich  also  nur  um  die 
frage,  ob  er  überhaupt  eine  gottheit  angenommen  und  ihr  einen 
einflusz  auf  die  menschlichen  angelegenheiten ,  ein  sittliches  walten 
über  diesen  zugeschrieben  hat,  von  den  weitaus  meisten  forschern 
wird  die  frage  bejaht;  vereinzelt  sind  dem  gegenüber  die  stimmen, 
die  das  attribut  des  d9eoc  auch  im  modernen  sinne  auf  Tb.  an- 
wenden, zu  einem  einwandsfreien  ergebnis  ist  man  m.  e.  noch  nicht 
gelangt,  und  man  kann  auch  nur  dazu  gelangen,  wenn  man  das 
material  von  belegsteilen  mit  gröszerer  vorsieht  als  bisher  darauf 
hin  prüft,  ob  es  auch  wirklich  den  religiösen  Standpunkt  des  Schrift- 
stellers selbst  widerspiegelt,  darauf  soll  in  der  folgenden  unter- 
Jahrbücher für  class.  philol.  1892  hft.4  u.  5=  15 
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suchuug  der  hauptwert  gelegt,  dagegen  alles,  was  bereits  feststeht, 
mit  möglichster  knappheit  bebandelt  werden. ' 

Vergegenwärtigen  wir  uns  zunächst,  welche  Stellung  Th.  den 
auffallenden  naturerscheinungen  gegenüber  einnimt,  die  seine  Zeit- 
genossen im  allgemeinen  als  lepaia  ansahen,  er  erklärt  I  23 ,  3, 
dasz  die  zeit  des  peloponnesischen  krieges  an  solchen  besonders 
reich  gewesen  sei.  der  Zusammenhang  der  stelle  zeigt,  dasz  er  dies 
erwähnt,  um  auch  hierdurch  die  merkwürdigkcit  seines  geschicht- 
lichen Stoffes  zu  erweisen,  in  der  that  setzt  er  fast  überall,  wo  er 
Yon  erdbeben,  moud-  und  Sonnenfinsternissen  udgl.  redet,  diese  er- 
eignisse  in  beziehung  zu  der  Stimmung  und  den  kriegerischen  masz- 
nahmen  der  parteien;  sie  sind  ihm  factoren,  welche  sie  beeinflussen, 
wo  eine  solche  beziehung  fehlt  —  so  viel  ich  sehe,  liegt  dieser  fall 
nur  an  zwei  stellen,  11  28  und  III  89,  4  f.  vor  —  da  scheint  er  das 
merkwürdige  nur  anzuführen,  um  eine  physikalische  erklärung  dafür 
beizubringen,  wie  sehr  ihm  daran  liegt,  beweist  die  recht  fern 
liegende  erklärung  für  die  entstehung  eines  Waldbrandes ,  die  er 
II  77,  4  gibt,  vom  glauben  an  tepaia  also,  göttliche  wunderzeichen, 
ist  bei  Th.  keine  rede,  es  kann  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  für 
die  bildung  dieser  rationalistischen  ansehauungsweise  der  einflasz 
des  Anaxagoras  bei  ihm  maszgebend  gewesen  ist;  ob  dieser  mittel- 
bar oder  unmittelbar  auf  ihn  gewirkt,  ist  für  uns  völlig  ohne  belang. 

Ähnlich  wie  bei  den  lepata  steht  es  mit  Th.  beurteilung  der 
Orakel,  entsprechend  dem  einflusz,  den  zu  seiner  zeit  in  Hellas 
Weissagungen  behaupteten,  führt  er  ziemlich  zahlreiche  beispiele 
von  solchen  an.  bisweilen  übt  er  aber  an  ihnen  kritik,  indem  er  sie 
entweder  als  gänzlich  nichtig  hinstellt  oder  aber  zeigt  dasz ,  wenn 
sie  eingetroffen,  dies  auf  ganz  natürlichem  wege  zu  erklären  sei. 
dasz  sich  in  der  mühe,  die  er  sich  mit  dem  Verständnis  zweier  del- 
phischer Sprüche  gibt  (I  126,  6.  II  17,  2),  besondere  achtung  vor 
diesem  orakel  ausspricht,  wie  Klix  ao.  s.  13  meint,  ist  schwerlich 
zuzugeben,  man  müste  denn  unter  achtung  das  anerkennen  ihres 
thatsächlich  bei  der  menge  bestehenden  einflusses  verstehen  wollen, 
Th.  hielt  solche  Verkündigungen  für  menschenwerk  und  suchte  seine 
Zeitgenossen,  die  im  allgemeinen  an  ihren  göttlichen  Ursprung 
glaubten,  in  seinem  sinne  darüber  aufzuklären,  wie  über  die  angeb- 


*  ich  begnüge  mich  damit,  gleich  hier  im  allgemeinen  auf  die  wich- 
tigsten Schriften  zu  verweisen,  die  das  beweismaterial  im  einzelnen 
bieten,  auszer  den  einleitungen  der  ausgaben,  besonders  der  sehr 
reicbhaltigen  bei  Classen,  vgl.  die  betreffenden  abschnitte  hei  Koscher  : 
leben,  werk  und  Zeitalter  des  Th.  (Göttingen  184-2)  und  Wekhofer:  Th. 
und  sein  geschichtswerk  (München  1878);  ferner  die  programme  von 
Klix:  Th.  und  die  volksreiigion  (ZüUichau  1854)  und  Boc-kshammer: 
die  sittlich-religiöse  Weltanschauung  des  Th.  (Tübingen  1862);  endliih 
die  schöne  schrift  von  Jebb:  die  reden  des  Th.  übers,  von  Imelmann 
(Berlin  1883).  einige  ältere  schritten  kann  ich  füglich  unerwähnt  lassen, 
ebenso  die  zahlreichen  behandlungen  des  gegenständes  in  werken  all- 
gemeinern Inhaltes. 
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liehen  lepaia,  das  ist  alles,  und  dasz  er  dabei  nicht  in  den  ton  fri- 
volen Spottes  fällt,  beruht  nicht  auf  besonders  'ehrerbietiger',  son- 
dern auf  seiner  auch  sonst  überall  wahrnehmbaren,  seiner  vornehmen 
natur  entsprechenden  Zurückhaltung,  ein  einziges  mal  bezeichnet  er 
einen  XPIC^ÖC  als  erfüllt,  ohne  den  hergang  erklären  zu  können: 
es  ist  der  spruch  über  die  27 jährige  dauer  des  krieges,  den  er  im 
zweiten  prooemium  erwähnt,  aber  die  fassung  der  stelle  läszt  keinen 
zweifei  darüber,  dasz  die  absieht  des  geschichtschreibers  dabei  nur 
die  war,  alle  die  andern  unzähligen  XP^^MOi  als  nicht  erfüllt  hervor- 
zuheben, und  selbst  bei  der  entgegengesetzten  erklärung  der  stelle 
läszt  sich  durchaus  nicht  wahrscheinlich  machen,  dasz  Th.  dem  ein- 
treffen der  —  übrigens  nicht  delphischen  —  Verkündigung  irgend- 
wie besondere  bedeutung  beigelegt  hätte;  ähnliche  äuszerungen  kann 
man  sich  auch  bei  durchaus  frei  denkenden  männern  unserer  tage 
sehr  wohl  denken. 

Eine  äuszerlichkeit  der  Orakelerwähnungen  bei  Th.  verdient 
noch  beaehtung:  obwohl  er  nemlich  den  übernatürlichen  Ursprung 
aller  Xpil^MOi  leugnet,  gebraucht  er  doch  unbedenklich  Wendungen 
wie  6  Öeöc  dveiXev,  eqpri,  expncev  oder  errripuÜTiJuv  töv  Geöv.  niemand 
hat  in  der  anwendung  dieser  formein  einen  beweis  für  die  annähme 
des  entgegengesetzten  Standpunktes  bei  ihm  gefunden,  finden  können; 
wir  sehen  hier  lediglich  eine  anbequemung  seiner  ausdrucksweise 
an  die  allgemein  übliche.'^ 

Wir  haben  es  im  weitern  mit  einer  anzahl  von  einzelnen  äusze- 
rungen zu  thun,  in  denen  entweder  geradezu  von  den  göttern  die 
rede  oder  doch  eine  beziehung  auf  sie  möglich  ist.  die  weitaus  über- 
wiegende menge  von  ihnen  ßndet  sich  in  reden,  und  wir  werden  somit 
vor  die  frage  gestellt,  ob  oder  wie  weit  diese  für  die  feststellung  der 
ansichten  des  Schriftstellers  selbst  in  betracht  zn  ziehen  sind,  diese 
frage  ist  in  allgemeiner  beziehung  unendlich  oft  behandelt  und  durch 
WHerbst'^  zur  endgültigen  entscheidung  gebracht  worden,  in  der 
besondern  anwendung  auf  unsern  gegenständ  aber  meiner  meinung 
nach  noch  nicht  genügend  zur  geltung  gekommen,  nach  seiner  eignen 
angäbe  (I  22,  1)  läszt  Th.  seine  redner  zunächst,  soweit  es  sich  fest- 
stellen läszt,  das  sagen,  was  sie  thatsächlich  gesagt  haben ;  im  übrigen, 
was  unter  den  betreffenden  umständen  nach  seiner  ansieht  das  an- 
gemessenste gewesen  wäre,  die  aus  freier  Schöpfung  des  geschicht- 
schreibers  hinzugefügten  gedanken  sind  demnach  so  gewählt,  dasz 
sie  dazu  dienen,  die  Sachlage  nach  allen  selten  hin  zu  beleuchten, 
die  thatsächlich  erfolgte  entscheidung  zu  begründen  durch  alle  er- 
wäguugen,  die  vermutlich  dabei  maszgebend  gewesen,  nun  ist  das 
ofticielle  Griechenland  der  Thukydideischen  zeit  trotz  der  bei  den 
einzelnen  beginnenden  auflösung  des  alten  götterglaubens  noch 
durchaus   religiös  gesinnt;    man   ist  der  ansieht,   dasz  die  gottheit 

^   umgekehrt    macht   Herodotos,    dem    der    göttliche    Ursprung    der 
Orakel    feststellt,    sehr  oft  die  Pythia  zum  subject.  ^  über  Thuk.  I 

22,  1,  progr.  d.  klosters  u.  1.   fraueti,  Magdeburg  1869,  s.  25  ff. 
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über  recht  und  unrecht  vergeltend  walte,  vor  allem  auch,  dasz  sie 
über  die  heiligkeit  des  eides  wache.  Th.  selbst  führt  in  der  erzäh- 
lung  bezeichnende  beispiele  dafür  an,  wenn  er  VII  18,  2  sagt,  die 
Lakedaimonier  hätten  ihr  Unglück  im  zehnjährigen  kriege  auf  ihre 
Übertretung  der  beschworenen  vertrüge  zurückgeführt  und  aus  der 
entsprechenden  Verschuldung  der  Athener  bessere  hoffnungen  für 
den  fortgang  des  kampfes  geschöpft;  oder  wenn  er  IV  97,  4  worte 
eines  boiotischen  heroldes  referiert,  in  denen  die  6)auJxeTai  baijiovec 
und  Apollon  zum  schütz  eines  geschändeten  heiligtumes  angerufen 
werden,  sehen  wir  hier  an  zwei  von  Th.  angeführten  objectiven 
thatsachen,  wie  verhängnisvoll  seinen  Zeitgenossen  im  allgemeinen 
die  Verletzung  der  frömmigkeit,  insbesondei'e  der  eidestreue  erschien, 
so  werden  wir  es  ganz  selbstverständlich  finden,  wenn  er  auch  seine 
redner  mehrfach  die  rücksicht  auf  die  0601  öpKioi  geltend  machen 
oder  überhaupt  die  götter  als  rächer  des  Unrechts  anrufen  läszt  (vgl. 
I  71,  5.  78,  4.  86,  5.  II  71,  4.  74,  3.  III  58,  1.  59,  2.  IV  87,  2. 
V  104.  112,  2).  dasz  er  selbst  an  diese  glaubt,  geht  aus  solchen 
stellen  durchaus  nicht  hervor,  man  hat  oft  hervorgehoben,  dasz  die 
einfügung  von  reden  in  die  geschichtsdarstellung  des  Th.  die  not- 
wendige folge  von  der  bedeutung  der  öffentlichen  rede  in  seiner  zeit 
war;  die  notwendige  folge  von  dem  wirksamen  leben  religiöser  an- 
schauungen  bei  seinen  Zeitgenossen  ist  es,  wenn  in  diesen  reden  eben 
auch  das  religiöse  moment  geltend  gemacht  wird,  wie  in  der  erzäh- 
lung  Orakel  von  ihm  angeführt  werden,  aber  man  hüte  sich  die  an- 
erkennung  des  thatsächlich  wirksamen  bei  ihm  mit  der  anerkennung 
der  existenzberechtigung  desselben  sofort  gleichzusetzen ;  er  will 
durch  derartige  äuszerungen  nur  erklären,  nicht  aber  selbst  ur- 
teilen. 

Wenige  stellen  aus  reden  bleiben  übrig,  über  die  wir  von  dem 
eben  gewonnenen  Standpunkt  aus  noch  etwas  besonderes  zu  bemerken 
haben,  zunächst,  dasz  die  Melier  sich  bei  ihrer  Vergewaltigung  durch 
Athen  auf  die  gottheit  berufen  musten,  versteht  sich  von  selbst; 
ebenso  selbstverständlich  infolge  dessen  die  berührung  des  religiösen 
momentes  in  der  erwiderung  der  Athener,  die  fassung  ihrer  ant- 
wort  ist  freigeistig  genug  (V  105,  2):  fiTOUjueGa  y^P  tö  le  GeTov 
boHr),  TÖ  dvOpuuTTeiöv  le  cacpüjc  bid  TravTÖc  uttö  qpuceuüc  dvaTKaiac, 
oij  dv  KpaTfj ,  dpxeiv,  ein  glaubensbekenntnis  ganz  im  sinne  des 
damals  in  Athen  herschenden,  von  der  sophistik  stark  beeinfluszten 
geistes,  der  die  götter  keineswegs  fallen  liesz,  aber  doch  schon  weit 
entfernt  ist  von  felsenfester  naiver  gläubigkeit.  wir  haben  natürlich 
keinen  grund,  wie  man  es  wohl  tbut,  die  hier  ausgesprochene  an- 
schauung  dem  geschichtschreiber  selbst  als  eigentümlich  zuzuweisen; 
wir  sehen  sie  nur  an  als  charakteristisch  für  die  damalige  athenische 
politik  und  eben  darum  den  athenischen  gesandten  in  den  mund 
gelegt,  im  entgegengesetzten  sinne  charakteristisch  sind  einige 
äuszerungen  des  Nikias,  des  Vertreters  der  altgläubigen  frömmig- 
keit, wie  sie  uns  etwa  Herodotos  verkörpert;  Vergeltung  des  guten 
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und  des  bösen  und  gleichmäszige  Verteilung  von  glück  und  Unglück 
erwartet  er  von  den  göttern  (VII  77,  2  ff.),  das  ist  ebenso  bezeich- 
nend für  ihn  wie  die  vorsieht  gegenüber  der  unberechenbaren  TUXH) 
die  Th.  in  der  erzählung  an  ihm  hervorhebt  (V  16,  1)  und  in  seinen 
reden  mehrfach  hervortreten  läszt  (VI  11,  6.  23,  3.  VII  61,  3).  aus 
den  reden  des  Perikles  haben  wir  hier  das  schöne  wort  anzuführen, 
das  er  in  bezug  auf  die  furchtbare  seuche  ausspricht  (II  64,  2): 
cpe'peiv  be  XPH  t«  f  e  bai|uövia  dvaYKaiuuc  td  xe  dnö  tujv  noXeiLiiuuv 
dvbpeiuuc.  wir  werden  auch  dieser  äuszerung  gegenüber,  entgegen 
den  meisten  erklärern,  den  oben  bezeichneten  allgemeinen  Stand- 
punkt zu  wahren  haben,  ich  vermute  dasz  wir  es  hier  mit  einem 
satze  zu  thun  haben,  den  Perikles  wirklich  selbst  einmal  ausge- 
sprochen; gerade  ihn  hat  Th.  oft  reden  hören,  und  der  sententiöse 
Charakter  des  aussprucbs  muste  ein  unauslöschliches  einprägen  des- 
selben bewirken,  war  Th.  nun  auch  im  allgemeinen,  was  gar  nicht 
zu  bezweifeln  ist,  mit  Perikles  durch  die  engste  geistesverwandt- 
schaft  verbunden,  so  dürfen  wir  doch  nicht  jedes  wort,  das  diesem 
in  den  mund  gelegt  wird,  geschweige  denn  eins,  das  er  höchst  wahr- 
scheinlich thatsächlich  gesprochen  ,  auch  als  einen  ausdruck  Thuky- 
dideischer  anschauung  ansehen,  zudem,  wer  kann  erweisen,  was 
Perikles  unter  dem  in  der  volksversamlung  gebrauchten  ausdruck 
bai)aövia  selbst  verstand?  dasselbe  wie  die  grosze  menge  doch 
sicherlich  nicht;  vielleicht  etwas  weit  davon  abliegendes  oder  ihm 
gar  entgegengesetztes. 

Unsere  betrachtung  der  in  den  reden  vorkommenden  äusze- 
rungen  religiösen  Inhalts  hat  somit  zu  einem  durchaus  negativen  er- 
gebnis  geführt:  mochte  Th.  für  sich  denken  wie  er  wollte,  er  konnte 
die  thatsächliche  bedeutung  der  gottes-  oder  götterverehrung  für 
das  politische  leben  seiner  zeit  nicht  verkennen  und  muste  daher  in 
seiner  geschichtsdarstellung  spuren  dieser  bedeutung  Sichtbarwerden 
lassen,  überschauen  wir  die  ganze  stattliche  zahl  von  reden  die  er 
einfügt,  so  müssen  wir  uns  geradezu  wundern,  wie  spärlich  diese 
spuren  sich  finden:  in  rund  200  capiteln  an  13  stellen!  man  ver- 
gleiche damit  zb.  die  staatsreden  des  Demosthenes,  den  man  «doch 
nicht  zu  den  pietisten  zu  rechnen  veranlassung  hat!  und  wem  sind 
solche  äuszerungen  in  den  mund  gelegt?  je  6ine  dem  Perikles, 
Nikias ,  Sthenela'idas ,  Brasidas  —  diese  durchaus  im  namen  je  ihres 
Staates  — ,  im  übrigen  ungenannten  gesandten,  die  nur  als  Vertreter 
ihrer  städte  reden,  die  persönlichen  ansichten  hervorragender  männer 
werden  also  mit  verschwindenden  ausnahmen  nicht  durch  religiöse 
gründe  gestützt;  in  der  that  eine  beachtenswerte  Zurückhaltung  in 
der  geltendmachung  des  religiösen  momentes. 

Und  wenden  wir  uns  nun  von  den  reden  zu  dem,  was  uns  der 
geschichtschreiber  im  eignen  namen  sagt,  so  ist  es  fast  nichts,  was  in 
bezug  auf  die  uns  beschäftigende  frage  zu  erwähnen  ist.  in  der  be- 
rühmten Schilderung  der  sittlich  verrohenden  Wirkung  der  pest  in 
Athen  heiszt  es  II  53,  4:  66UJV  be  q)ößoc  r|  dvGpuuTTUUv  vöjuoc  oübeic 
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arreipTe,  tö  )Liev  xpivovTec  ev  6)Lioiuj  xai  ceßeiv  Kai  }ir\  ek  toO 
rrdviac  opäv  ev  i'cuj  d7ToX\u)iie'vouc  usw.  ich  bekenne  in  dieser 
stelle  wieder  nichts  anderes  zu  sehen  als  die  anerkennung  der  that- 
sächlichen  macht  der  religion.  wo  irgend  zusammenfassend  die  all- 
gemeinen motive  des  sittlichen  handelns  bei  den  Griechen  angeführt 
werden,  da  ist  die  rücksicht  auf  die  götter  mit  genannt,  wenn  daher 
Th.  den  verfall  der  Sittlichkeit  während  der  pest  auf  seine  Innern 
gründe  zurückführen  wollte,  so  konnte  er  an  dem  qpößoc  Beüijv  nicht 
vorbeigehen:  die  thatsache,  dasz  dies  gefühl  infolge  des  alles  gleich- 
machenden elends  allmählich  bei  vielen  schwand,  muste  ihm  mit  zur 
begründung  dienen;  die  thatsache  selbst  aber  zuerkennen,  bedurfte 
es  geringerer  beobachtungsgabe,  als  sie  Th.  hat.  für  seinen  persön- 
lichen Standpunkt,  für  seine  eigne  anschauung  von  einer  vergelten- 
den Wirksamkeit  der  gottheit  ergibt  sich  also  aus  der  fraglichen  stelle 
nichts,  hier  wie  in  der  bereits  angeführten  äuszerung  aus  VII  18 
über  die  meinung  der  Spartaner  in  bezug  auf  ihr  verdientes  Un- 
glück im  ersten  teile  des  krieges  verhält  sich  der  schriftsteiler  nur 
referierend,  nun  pflegt  man  aber  als  beweis  für  seinen  glauben  an 
göttliche  Vergeltung  mit  Vorliebe  sein  schluszurteil  über  Nikias  an- 
zuführen (VII  86,  5) :  fiKicTtt  bf)  äHioc  ujv  tüuv  "iE  ctt'  ejuoö  'GXXrjvuuv 
ec  TOUTO  bucTuxiac  dqpiKecGai  biet  Triv  iräcav  ec  dpetfiv  vevojuic- 
)Lievriv  eTTiTr|beuciv.  indessen  wer  hier  Verwunderung  über  eine  auf- 
fällige ausnähme  der  göttlichen  gerechtigkeitspflege  sieht,  der  legt 
etwas  hinein,  was  nicht  darin  steht,  thatsächlich  liegt  in  den  worten 
nur  eine  starke  anerkennung  für  den  sittlichen  wert  des  toten,  der 
ihm  über  allen  zweifei  erhaben  ist.  wer  mehr  in  die  worte  hinein- 
legen will ,  der  könnte  mit  demselben  rechte  wie  die  Vertreter  der 
gangbaren  ansieht  die  entgegengesetzte  dadurch  bestätigt  finden : 
Th.  wollte  damit  einen  zweifei  an  der  gerechtigkeit  der  götter  aus- 
sprechen oder  gar  einen  beweis  für  die  unhaltbarkeit  des  glaubens 
an  sie  anführen.*  doch  bin  ich  selbst  weit  entfernt  davon  diese  an- 
sieht zu  vertreten;  ich  sehe,  wie  ich  nochmals  hervorhebe,  in  der 
stelle  lediglich  die  anerkennung  des  sittlichen  wertes  des  Nikias:  er 
hätte  ein  besseres  loos  verdient!  dasz  für  einen  solchen  ausspruch 
der  glaube  an  gerechte  Vergeltung  durch  die  götter  Voraussetzung 
sein  müsse,  diese  notwendigkeit  ist  mir  durchaus  unerfindlich,  also 
auch  hier  ist  das  ergebnis  der  Untersuchung  negativ  wie  bei  allen 
bisher  berührten  punkten. 

So  haben  wir  nur  noch  über  zwei  stellen  aus  III  82  zu  reden, 
wo  Th.  die  Sittenverderbnis  schildert,  die  infolge  der  Innern  partei- 
kämpfe in  so  vielen  hellenischen  Staaten  eintrat,  wie  in  der  ver- 
wandten betrachtung  über  die  folgen  der  pest  wird  hier  vom  schwin- 
den des  religiösen  sinnes  nicht  als  von  etwas  besonderem  gesprochen, 
sondern  nur  im  Zusammenhang  mit  denbeobachtungen  auf  sittlichem 
gebiet;  diese  sind  durchaus  die  hauptsache.    so  heiszt  es  (§  6):  xai 


*  Welzhofer  ao.  s.   151   selieint  dies  in  der  that  anzuneliraen. 


HMeuss:  Thukydides  und  die  religiöse  aufklärung.  231 

TOtc  ec  cqpäc  auTOuc  Trlcieic  ou  toi  öeiu)  vöjiuj  juäXXov  eKpaiuvovTO 
ti  TUJ  KOivf]  Ti  TTapavO|uficai.  es  kommt  hier  wenig  dai-auf  an ,  ob 
wir  den  Geioc  vö|UOC  als  gebot  der  götter  selbst  oder  als  gebot  das 
sie  betrifft  —  beides  ist  möglich  —  auffassen,  jedenfalls  handelt 
es  sich  um  die  rücksicht,  die  den  Griechen  bei  normalem  stände  der 
Sittlichkeit  vom  bruch  des  gegebenen  wertes  zurückhielt  und  deren 
Wirksamkeit  in  zelten  der  Zerrüttung  schwand;  das  ist  der  gedanke 
an  die  götter  oder,  wie  Heilmann  OeToc  vöjnoc  übersetzt,  die  religion, 
die  eben  gerade  in  bezug  auf  die  heiligkeit  des  Versprechens,  beson- 
ders des  eidlichen,  für  den  Griechen  mit  der  Sittlichkeit  zusammen- 
fällt, es  handelt  sich  also  auch  hier  wieder  um  die  anerkennung 
der  thatsache  durch  Th.,  dasz,  was  er  Geioc  vöjuoc  nennt,  unter  nor- 
malen sittlichen  Verhältnissen  die  menschen  zur  Währung  der  treue 
antreibt,  wie  der  oben  besprochene  Oewv  qpößoc  zum  wohlverhalten 
im  allgemeinen,  dieselbe  auffassung  gilt  für  eine  weitere  stelle  des- 
selben capitels  (§  8):  ujcte  eüceßeia  |uev  oubeiepoi  evÖMiZov,  eurrpe- 
ireia  be  Xöyou  oic  Eujiißairj  eTTicpeövuuc  ti  biaTipdEacBai  djueivov 
fJKOUOV.  ebenfalls  der  gegensatz :  sonst  gab  man  etwas  auf  euceßeia, 
in  jenen  zeiten  des  wild  entfesselten  egoismus  nicht  mehr,  da  es 
sich  an  dieser  stelle  um  Sittlichkeit  im  allgemeinen  handelt,  ohne 
irgend  welche  beziehung  auf  das  besondere  gebiet  der  frömmigkeit, 
wie  wir  sie  oben  fanden,  so  werden  wir  zudem  annehmen  dürfen, 
dasz  Th.  das  sonst  von  ihm  vermiedene  euceßem  nur  der  rhetorischen 
figur  zuliebe  im  gegensatz  zu  euTTperreia  XÖYOU  hier  gewählt  hat  statt 
biKttiocuvrj  oder  tÖ  biKaiov,  was  man  füglich  erwarten  sollte. 

Ich  habe  auf  den  vorstehenden  selten  meines  wissens  alle  äusze- 
rungen  religiösen  Inhalts  durchmustert  und  bin  dabei  durchgehends 
zu  dem  ergebnis  gelangt,  dasz  sich  aus  ihnen  in  bezug  auf  einen 
positiv -religiösen  Standpunkt  des  Th.  nichts  schlieszen  läszt.  die 
naturerseheinungen  erklärt  er  physikalisch,  orakel  gelten  ihm  als 
menschenwerk,  über  anderes,  worin  andere  spuren  göttlichen  waltens 
sehen,  hüllt  er  sich  in  schweigen,  soweit  es  auf  seine  persönliche 
ansieht  davon  ankommt,  sollte  es  mir  dabei  ei'gangen  sein  wie  jenem 
anatomen,  der  den  ganzen  menschlichen  körper  in  seinen  einzelnen 
teilen  durchwühlt  und  keine  sjDur  von  der  existenz  einer  seele  darin 
gefunden  hatte?  läszt  Th.  nicht,  wie  Zeller  (phil.  d.  Griechen  IP  21) 
meint,  das  walten  der  gottheit  und  der  sittlichen  weltordnung  durch 
den  gang  der  geschichte  selbst  ans  licht  treten?  ich  glaube  es 
nicht,  jede  wahrhaftige  darstellung  eines  bedeutsamen  Stückes  Welt- 
geschichte wird  freilich  dem  auf  positiv-religiösem  Standpunkt  stehen- 
den leser  weitere  stützen  für  seine  ansieht  von  einer  göttlichen  welt- 
leitung  geben  müssen,  diese  eigne  ansieht  aber  infolge  dessen  auch 
dem  geschichtschreiber  zuschreiben  hiesze  sich  selbst  mit  ihm  ver- 
wechseln. Classen  zb.  begeht  diesen  fehler  und  bekennt  es  genau 
genommen  selbst,  wenn  er  sagt  (einl.^  s.  LVIII):  '^wer  an  seine  dar- 
stellung mit  innerm  Verständnis  herantritt,  wird  überall  den  grund- 
ton einer  gesinnung  erkennen,  welche  .  .  die  leitung  und  entschei- 
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düng  der  menschlichen  dinge  in  dem  walten  der  gottheit  erblickt.' 
dies  'innere  Verständnis'  ist  nichts  anderes  als  das  unberechtigte 
hineintragen  eigner  anschauung.  hätte  Th.  den  Standpunkt  posi- 
tiven glaubens  eingenommen,  so  müste  sich  dieser  notwendig  irgend- 
wie in  einzelnen  äuszerungen  zu  erkennen  geben. 

Überall  sucht  er  die  gründe  des  geschichtlichen  geschehens  auf, 
und  wo  es  sich  um  einzelerscheinungen  handelt,  findet  er  sie  fast 
immer,  auf  eine  waltende  macht  aber,  welche  an  sich  ursächlich 
begründete  einzelerscheinungen  zusammenführt,  um  daraus  nach 
ihrem  plane  ein  neues  drittes  entstehen  zu  lassen,  kommt  er  nicht, 
ein  beispiel  möge  das  klar  machen,  die  kriegerischen  ereignisse 
haben  sich  in  den  ersten  kriegsjahren  folgerichtig  entwickelt,  wie 
es  Perikles  in  seiner  ersten  rede  vorausberechnet  hatte,  eine  un- 
gestörte reihenfolge  von  Ursachen  und  Wirkungen,  anderseits  ist 
aus  irgend  welchen  natürlichen  Ursachen  in  Africa  eine  furchtbare 
Seuche  entstanden  und  durch  fortgesetzte  ansteckung  nach  Athen 
gelangt ,  wo  sie  bei  der  an  sich  schon  gesundheitsgefährlichen  über- 
füllung  den  denkbar  günstigsten  nährboden  findet  (II  54,  5).  hier 
ist  nun  der  kreuzungspunkt  zweier  in  sich  fest  gefügter  causalitäts- 
reihen,  von  dem  aus  sich  nun  wieder  folgerichtig  die  weitern  kriegs- 
ereignisse  entwickeln,  unerklärt  bleibt  aber  eben  das  zusammen- 
trefi"en  von  krieg  und  pest.  hätte  Th.  einen  positiven  Standpunkt 
eingenommen,  ich  meine,  er  hätte  hier  von  dem  walten  einer  höhern 
macht  reden  müssen ;  aber  er  thut  es  nicht  und  verzichtet  auf  eine 
erklärung.  dabei  ist  er  von  der  groszen  bedeutung  solcher  plötz- 
licher unberechenbarer  Störungen  einer  causalitätsreihe  durch  eine 
sie  kreuzende  zweite  so  tief  durchdrungen  wie  möglich;  die  Tuxil'' 
—  denn  das  ist  seine  bezeichnung  für  ein  solches  unerwartetes  ge- 
schehen —  ist  für  ihn  ein  factor,  der  bei  jeder  vorausberechnung 
als  ein  x  mit  in  ansatz  zu  bringen  ist,  wie  wir  von  ihm  durch  den 
mund  besonnener  männer,  zb.  des  Archidamos,  oft  genug  hören, 
dem  göttergläubigen  Hellenen  galt  diese  TÜxn  als  Geia,  eK  ToO  Geiou : 
so  sieht  sie  Herodotos  an,  so  die  Melier  in  dem  bereits  angeführten 
gespräch  mit  den  Athenern  (V  104.  112);  andern  ist  sie  eine  selb- 
ständig wirkende  sehicksalsmacht  wie  die  jaoipa.  für  Th.  ist  sie 
weder  dieses  noch,  wie  die  meisten  forscher  annehmen,  jenes,  son- 
dern einfach  das  was  unerwartet,  unberechnet  eintritt,  ein  mächtiges 
freilich,  aber  keine  macht;  man  kann  in  seinem  sinne  von  ihrem  ein- 
treten, aber  nicht  von  ihrem  walten  reden,  so  sehen  wir,  dasz  der 
glaube  an  eine  transcendentale  weltleitung  bei  Th.  auch  durch  die 
betrachtung  seines  Werkes  im  ganzen  sich  nicht  erweisen  läszt. 

Wir  haben  aber  auch  nicht  das  recht  ihn  als  überzeugten  gottes- 
leugner  anzusehen,  schon  die  objective  ruhe ,  mit  der  er  sich  über 
religiöse  gegenstände  äuszert,  scheint  mir  dagegen  zu  sprechen,   er- 

^  vgl.  auszer  den  in  anm.  1  genannten  scliriften  auch  das  Pro- 
gramm von  Voss;  de  tOx^I  Thucydidea  (Düsseldorf  1879),  wo  das  Stellen- 
material vollständig  gesammelt,  aber  falsch  beurteilt  ist. 
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Innern  wir  uns ,  mit  welchem  eifer  er  es  sich  angelegen  sein  läszt 
supranaturalistische  erklärungen  auffälliger  naturerscheinungen  zu- 
rückzuweisen, so  werden  wir  aus  dem  umstände,  dasz  er  sich  gegen 
den  götterglauben  überhaupt  nirgends  ausdrücklich  ausspricht,  auf 
einen  zurückhaltenden  Standpunkt  in  dieser  beziehung  schlieszen 
müssen,  ich  meine,  sein  realistischer,  auf  das  sicher  durch  die  that- 
sachen  der  erfahrung  gerichteter  sinn  im  verein  mit  den  philosophi- 
schen einflüssen,  die  für  seine  geistesbildung  maszgebend  gewesen 
sind,  hat  ihn  zu  dem  grundsatz  des  Protagoras  geführt :  rrepi  )uev  9eu)V 
ouK  e'xuu  eiTTEiv  oöie  ei  eiciv  ou6*  ottoToi  xivec  eiciv.  der  glaube  an 
dasein  und  walten  einer  gottheit  gehört  für  ihn  nicht  in  den  bereich 
sichern  wissens,  und  daher  gesteht  er  ihm  keinen  einflusz  auf  seine 
wissenschaftliche  geschichtsbetrachtung  zu.  man  kann  aber  auch 
nicht  beweisen,  dasz  die  gottheit  nicht  existiere,  und  daher  hält  er 
es  auch  nicht  für  erlaubt  gegen  den  glauben  an  sie  zu  polemisieren, 
wie  er  es  thut  gegen  die  wissenschaftlich  unhaltbaren  Vorstellungen 
von  ihren  angeblichen  Offenbarungen  durch  lepaia  und  Orakel,  so  ist 
es  der  Standpunkt  des  errexeiv,  den  Tb.  in  religiöser  beziehung  ein- 
nimt.  ob  hier  ein  unmittelbarer,  persönlicher  einflusz  des  groszen 
Sophisten  vorliegt  oder  nur  ein  wirken  seiner  schriftlich  ausge- 
sprochenen lehre,  ist  so  wenig  mit  Sicherheit  auszumachen,  wie  es 
bei  der  feststellung  seines  Verhältnisses  zu  dem  groszen  Klazomenier 
möglich  war.  dasz  aber  eine  starke  beeinflussung  irgend  welcher 
art  durch  jenen  überhaupt  stattgefunden ,  ist  meiner  meinung  nach 
unleugbar. 

Aber  freilich  —  denn  ich  möchte  mich  nicht  dem  vorwürfe 
aussetzen,  dasz  ich  einen  Th.  zu  den  Sophisten  zählte  —  nur  in 
diesem  einen  punkte,  dem  des  götterglaubens ,  in  welchem  zudem 
Protagoras  mehr  der  Wortführer  der  allgemeinen  aufklärung  seiner 
zeit  als  der  Vertreter  des  speciell  sophistischen  princips  ist.  denn 
diesem  allerdings  ist  des  Th.  wissenschaftlicher  Standpunkt  durch- 
aus entgegengesetzt,  auf  die  ermittelung  einer  objectiven  geschicht- 
lichen Wahrheit  kommt  es  ihm  ja  überall  an;  gerade  deshalb  läszt  er 
auch,  wie  wir  sahen,  alle  religiöse  erklärung  und  begründung  bei- 
seite, so  steht  er  auf  seinem  besondern  forschungsgebiete  zu  den 
Sophisten,  den  Vertretern  des  subjectivismus,  in  einem  ähnlichen 
gegensatze,  wie  auf  dem  felde  der  philosophie  sein  Zeitgenosse 
Sokrates,  dessen  religiöse  anschauungen  er  wieder  umgekehrt 
nicht  teilt. 

LiEGNiTz.  Heinrich  Meuss. 
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37. 

ZU  SOPHOKLES. 


Aias  799  irdpecT'  tKeivoc  ctpir  Trjvbe  b'  e'Eobov 
oXeSpiav  Aiavioc  eXui^ei  qpe'peiv. 
der  ausdruck  ist  augenscheinlich  fehlerhaft,  weder  erscheint  6\e- 
Gpiav  cpe'peiv  als  möglich  noch  kann  iXmlei  erklärung  finden,  wenn 
diese  nicht  gezwungen  sein  soll  (zb.  'er  fürchtet'),  auf  öXeöpov 
q)epeiv  dürfte  die  Überlieferung  kaum  hinführen,  dagegen  entspricht 
öXeöpiav  Kupeiv,  wie  Enger  vorgeschlagen  hat,  dem  sinne  aufs  beste, 
und  schon  Heimsoeth  krit.  Studien  s.  224  hat  wie  neuerdings  ANauck 
mel.  Gr.-Rom.  t.  VI  s.  27  bemerkt,  dasz  das  scholion  dvTi  eivai  eine 
bestätigung  dieser  emendation  zu  enthalten  scheint,  was  eXtriCei 
anbelangt,  so  hat  Heimsoeth  mit  AiavTi  crijuaivei  KupeTv  gewis  das 
gegeben,  was  der  sinn  erfordert,  es  ist  aber  eigentümlich,  wie  oft 
das  nächstliegende  übersehen  wird.  Heimsoeth  leitet  eXiriZ^ei  aus 
dem  glossem  caXTTiZiei  ab,  weil  Hesychios  die  glosse  cr|)Liaiver  caX- 
TTxlei  bietet,  mögen  wir  uns  die  erklärer  als  noch  so  ungeschickt 
vorstellen,  können  wir  je  glauben,  dasz  in  dieser  stelle  ein  gramma- 
tiker  cr|)aaivei  mit  caXTriZiei  erläutert  habe?  das  wäre  doch  nur  bei 
einer  beziehung  zu  heeresverhältnissen  denkbar,  nein,  AIANTOC 
GAniZei  ist  aus  AIANTI06CniZei  entstanden: 

Tnvbe  b'  e'Hobov 

öXeGpiav  AiavTi  9ecTTiZ;ei  Kupeiv. 
mit  der  corruptel  läszt  sich  die  aus  Tr|vb'  e'GecB'  eTTiCTpocpr|V  ent- 
standene, von  dem  scholiasten  erwähnte  lesart  trivbe  GecTTi^ei  Ypctcpriv 
OT.  134  vergleichen,  wollte  man  annehmen,  dasz  das  scholion  nur 
eine  noterklärung  von  qpepeiv  gebe,  so  könnte  man  an  einen  noch 
tiefer  liegenden  schaden  glauben  und,  indem  man  qpepeiv  aus  cpdriv 
ableitet,  an  Triebe  b'  eHöbou  ÖXeGpiav  ATavTi  GecTTiZiei  cpdiiv  denken, 
aber  der  einzige  anhaltspunkt  für  diese  weitergehende  änderung 
wäre  der  stilgerechte  ausdruck. 
Oid.  Tyr.  37 

Ktti  TaOG'  \jcp'  f]|ua)v  oubev  eHeibuJc  TtXeov 

oub'  CKbibaxGeic*  dXXd  TrpocGriK7;i  GeoO 

XeYi;)  vopLxlri  G'  f\\ji\v  opGuJcai  ßiov. 
über  den  gedanken,  dasz  Oidipus  zu  der  lösung  des  Sphinxrätsels 
nichts  förderliches  von  den  Thebanern  erfahren  habe,  musz  man  sich 
wundern,  warum  haben  die  Thebaner,  wenn  sie  etwas  wüsten,  das 
rätsei  nicht  selbst  gelöst,  sondern  gewartet,  bis  Oidipus  kam?  im 
gegensatz  zu  Geou  kann  man  an  urr'  dvbpujv  oder  utt'  dXXuuv  denken, 
aber  die  verse  393  ff.  KttiTOi  TÖ  Y  aiviTjn'  ouxi  touttiövtoc  fjv  dv- 
bpöc  biemeiv,  dXXd  laavieiac  ebei  usw.  scheinen  den  eigentlich  er- 
forderlichen gedanken  anzugeben,  der  schol.  (TrepiTteuei  be  f]  eH  r| 
r]  UTTÖ)  ist  mit  der  präp.  uqp'  nicht  zufrieden:  wir  können  helfen, 
wenn  wir  schreiben:  Kai  raüia  judvxeuuv.    wenn  /jdvTeuuv  ab- 
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gekürzt  war  (|UiJüv),  so  konnte  das  als  fiuÜJV  gelesen  und  zur  aus- 
füllung  des  verses  ucp'  ergänzt  werden.  mi(  judvTeuuv  oübev  eSeibdic 
oOb*  feKbibaxOeic  vgl.  Trach.  934  e.KbibaxOeic  tOuv  kut'  oikov. 

Oid.  Tyr.  1342  aTraYei',  d)  qpiXoi,  töv  öXeGpiov  luefttv. 
an  stelle  von  tÖv  oXeöpiov  lueyav  fordert  die  responsion  einen 
zweiten  dochmius  (=  auTÖc  e'cpuv  xdXac  1362).  am  nächsten  liegt 
die  änderung  von  Turnebus  TÖV  öXeGpov  jaexav,  aber  Jebb  macht 
mit  recht  auf  das  vulgäre  des  ausdrucke  öXeOpoc  aufmerksam  unter 
hinweis  auf  Demosth.  18,  127  TTepiTpi|U)aa  aTopäc,  öXeGpoc  TPö|Li- 
)uaTeOc:  vgl.  9,  31  6Xe9pou  MaKebövoc  und  Rehdantz  zdst.  ich 
weisz  nicht,  ob  nicht  der  gleiche  Vorwurf  auch  die  gewöhnlich  auf- 
genommene und  von  Jebb  als  sicher  bezeichnete  emendation  von 
Erfurdt  TÖV  ^€f'  oXeGpiov  trifft,  jedenfalls  erwartet  man  für 
öXeGpioc  einen  begriff  wie  ^sündhaft,  unrein',  von  dieser  seite 
würde  mir  TÖv  dXiTpöv  jue'Yav  mehr  entsprechen:  vgl.  1360,  wo 
clGXioc  vor  dvociuuv  be  Tiaic  gewöhnlich  in  dGeoc,  von  CPrien  (nach 
privater  mitteilung)  sehr  passend  in  dXiTpöc  verbessert  wird.  Bergk 
vermutet  töv  öXeOpöv  )ue  Y^c,  was  sich  durch  die  leichtigkeit  der 
änderung  empfiehlt,  es  würde  schwer  sein  zu  einer  feststehenden 
ansieht  zu  gelangen,  wenn  nicht  noch  eine  spur  der  Überlieferung 
vorhanden  wäre,  wenn  man  jjiif'  oXeGpiov  als  das  richtige  an- 
sieht, läszt  sich  die  entstehung  des  hsl.  textes  schwer  erklären,  mag 
auch  Jebb  bemerken,  dasz  jueY«  zuerst  ausgelassen  und  dann  am 
rande  nachgetragen  worden  sei.  betrachtet  man  dagegen  TÖV  jueY"" 
dXdcTopov  als  ursprüngliche  lesart,  so  konnte  leicht  jue'YöV  aus 
jueYCtX  werden  und  das  zur  erklärung  übergeschriebene  öXeGpiov  vor 
jueYOtV  in  den  text  kommen,  nun  beachte  man  anecd.  Bekk.  s.  382,30 
dXdcTopov  dvTi  ToO  dXdcTopa,  dTtö  euGeiac  thc  6  dXdcTOpoc.  6 
AicxuXoc  «jueYCtv  dXdcTopov»  dnev.  es  kann  wohl  nicht  jueY^v 
dXdcTOpov,  sondern  nur  |ueY'  dXdcTOpov  geheiszen  haben,  und 
gerade  die  gleiche  fehlerhafte  form  \iefav  legt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  die  provenienz  unrichtig  angegeben  ist  und  das  citat  der  vor- 
liegenden stelle  des  Sophokles  angehört. 

In  dem  scholion  zu  OT.  9  dXX'  ai  Y^pcie:  euTdKTUJC  eKdcTUJ 
TÖ  beov  due'veipev,  bid  juev  tüjv  Ttaibujv  töv  oTktov  Tf\c  iK€Teiac, 
bid  be  ToO  TipecßuTOu  \]  irpöc  töv  ßaciXe'a  dTröicpicic  hat  Brunck 
Tfjv  .  .  drrÖKpiciv  geschrieben,  aber  dann  müste  es  ToTc  |uev  ixaici 
.  .  TU)  be  TTpecßuTii  beiszen;  dagegen  kann  mit  bid  die  abhängigkeit 
von  direveijaev  nicht  festgehalten  werden,  es  ist  also  ö  oTktoc  thc 
iKexeiac  zu  verbessern,  in  dem  scholion  zu  v.  12  ist  zu  schreiben: 
bucdXYnTOc:  CKXripoc  .  .  i'cov  tuj  dvdXYVjTOC  [küi  ckXitpöc].  das 
scholion  zu  v.  158  "EXTiiboc,  djußpoxe  0djua:  xaXuJc  nap'  öcov  <ev> 
eXKibi  Tivi  Yevöjuevoi  oi  dvGpuuTroi  oütui  cp^ixilovci  rrpöc  tö  Xöyiov 
<j\)  nap'  öcov  UTTÖ  eXiriboc  Te  Kai  xpil^Mouc  aiToOciv  dnö  Geoiv 
ist  nicht  ganz  verständlich,  es  musz  ursprünglich  ungefähr  so  ge- 
lautet haben:  ouTuu  <(KaTa(peuYOuci>  Tipöc  tö  Xöyiov  fi  Tiap' 
öcov  UTTÖ  eXiriboc  cprijuiZ^ouci  Te  Kai  xPH^^Houc  aiToOciv  dnö  Geujv. 
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in  dem  scholion  zu  v.  297  Ktti  Tauta  elc  cucraciv  tuuv  TTpocuuiriuv 
iva  ixr\bev  ücxepov  buvriGein  apvricacGai  musz  es  naiürlich  cuCTaciv 
TiJUV  TrpaY|Li«TUUV  heiszen.  in  dem  scholion  zu  v.  372  wird  die 
paraphrase  durch  ein  dazwischengeschobenes  grammatisches  scholion 
unterbrochen:  oubeic  eCTiv  öc  ou  laOid  coi  öveibicei  äirep  |iioi 
ujveibicac,  [xö  be  rax«  dvxi  toO  laxeiwc]  oiov  Kai  ce  luex' 
oXiTOV  epoOci  xucpXöv.  in  dem  scholion  zu  v.  599  irpoKaxacKeudcac 
ujc  ctjuewöv  ecxiv  auxuj  xoO  xupavveiv  xö  dcpößLuc  KOivujveiv  xri 
xupavvibi  xoOxo  enriveYKev  ist  der  dativ  xfi  xupavvibi  durch  die 
beziehung  auf  eTtrivefKev  veranlaszt  worden,  es  musz  KOivuuveiv 
xfic  xupavviboc  geschrieben  werden,  in  dem  scholion  zu  v.  673 
gibt  nur  Ktti  <^xd^  dbiKtt  evGu|uri9r|Cri  einen  richtigen  sinn,  in  dem 
scholion  zu  v.  809  TrXriYaic*  bic  eiraice  }xe  xoTc  Kevxpoic  .  .  ouk 
eTTicnc  be  Kai  irap'  e/aoü  e'Xaßev  scheint  ouk  eirlcac  (nemlich 
rrXriYdc)  das  richtige,  dasz  in  dem  scholion  zu  v.  863  ei  )iioi  Euveir) 
qpepovxi:  eiGe  |uoi  <^|uoipa>  cuvoiKoiri  xfjv  dxpavxov  Kai  ceßac|Liiav 
dXrjGtiav  biacujZiovxi  oIov  ei'Be  inoi  cuveiri  euxuxia  Kai  Xötwv  Kai 
TTpaYjudxujv  dtveiav  cpuXdxxovxr  )aoTpa  be  euxuxia  das  ergänzte 
)Lioipa  nach  )aoi  wirklich  ausgefallen  ist,  zeigt  die  paraphrase  cuveir] 
euxuxia  und  die  erklärung  juoipa  be  euxuxia.  der  scblusz  des  scho- 
lions  scheint  ursprünglich  so  gelautet  zu  haben :  qpepovxi  ouv  xfiv 
euceiTxov  dYveiav  xüjv  Xötujv  Kai  xuuv  epYUJv  xuJv  rrepi  xuJv  Geüüv 
Txepi  ujvvöjuoi  TTpÖKeivxai  [epYuuv  Kai  Xöyuuv],  xrjv  irepi  xouxujv 
XeYOVXi  (so  MSchmidt  für  XeYOVxec)  dKpißeiav  Kai  <(ol)  Tiep  i>  xujv 
juavxeiujv  öxi  oubev  auxoic  uYiec  ecxiv.  über  das  scholion  zu  v.  896 
TTOveTv  r\  xoTc  GeoTc  habe  ich  im  rhein  mus.  XXXVI  (1881)  s.  139 
gehandelt,  gerade  der  umstand,  dasz  das  textwort  xopGueiv  zur 
Vollständigkeit  des  scholions  nötig  ist,  r|  xoic  GeoTc  xopeueiv,  zeigt 
dasz  xopeueiv  zur  erklärung  gehört  und  das  eigentliche  textwort  fehlt. 
nach  Hesychios  GuocKeiv  lepoTc  itapexecGai  f)  GeoTc  <(xopeueiv)> 
kann  kein  zweifei  sein,  dasz  GuocKeiv  das  von  Sophokles  gebrauchte 
wort  ist,  welches  auch  dem  sinne  der  stelle  einzig  entspricht,  denn 
nicht  das  specielle  Ganzen',  sondern  das  allgemeine  "'gottesdienst- 
liche werke  verrichten'  fordert  der  Zusammenhang,  ungewis  bin  ich 
nur  darüber,  ob  TTOveiv  nach  dem  jungem  scholion  in  TravrjYupiZieiv 
zu  verwandeln  ist  oder  ursprünglich  lepd  TTOveTv  oder  leparroXeiv 
geheiszen  hat.  bei  Hesychios  möchte  ich  lieber  lepoTc  xP^cGai 
als  lepd  TiapexecGai  schreiben,  im  scholion  zu  v.  1191  wird  ein  vers 
des  Menandros  (fr.  94  Kock)  citiert:  xö  xfjc  xuxn^  Ydp  peu|ua  |nexa- 
irinxei  xaxü.  an  mehreren  stellen  wird  dieser  vers  angeführt  ohne 
Variante,  und  doch  ist  peu)ua  luexarrinxei  kaum  glaublich :  denn  nicht 
der  flusz,  sondern  der  wind  schlägt  um.  mit  xux^c  rrveujua  )Liexa- 
TTiTTxei  vgl.  Eur.  Ion  1502  beivai  |nev  xöxe  xuxai,  jueGicxaxai  be 
TTveuiiiaxa,  Herakl.  216  öxav  Geöc  coi  irveO^a  laexaßaXüüv  xuxr], 
fr.  153  veuei  ßioxoc,  veuei  be  xuxa  Kaxd  TTveü)Li'  dve|uuuv.  wie 
der  text  1241  emppriEac'  mit  a  über  r|  bietet,  so  lautet  auch  das 
sehol.  xö  eHfic,  öttuuc  eicfiXGev  ecuu  enippriEaca  xdc  TtüXac  xouiecxi 
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KXeicaca.  Dobree  hat  die  attische  form  errippaHaca  hergestellt,  vgl. 
Dionysios  Hai.  röm.  arch.  VIII  18  irplv  eTrippax6»ivai  idc  iTuXac. 
auch  Hesychios  eTTippriccer  eTtiKXeiei  gibt  die  epische  form,  vgl. 
Hom.  Q  454  eTTippriccecKOV ,  welche  stelle  auch  unser  scholion  an- 
führt, es  ist  begreiflich,  dasz  eTTippdcceiv  mit  eTtapoicceiv  ver- 
wechselt wurde,  was  TruXac  dpdSac  bedeutet,  kann  Eur.  IT.  1308 
zeigen  ('auf  die  thür  schlagend,  pochend',  nicht  aber  'die  thür  zu- 
schlagend'), demnach  ist  Plat.  Prot.  314*^  xfiv  Supav  erreppaHe 
und  Flut.  Artax.  c.  29  idc  öupac  eireppaHe  (für  errripaHe)  zu 
setzen,  das  scholion  zu  v.  1416  iljv  xP^i^iv  e'xeic  eic  ßoriGeiav  ist 
erklärung  nicht  zu  iIjv  eTTaiieic  allein,  sondern  zu  iLv  eTraiieic  eic 
beov.  das  scholion  zu  v.  1454  ist  zu  schreiben:  iva  ööHuj  [vuv] 
dvaipekOai  ev  tuj  KiGaipuJvi  KaBiJuc  xoTc  YoveOciv  ebÖKei  Kai  vOv 
TU)  ßouXniiiaTi  auTuJv  d  tt 6  X uu  ^ a i  (La  gibt  dTTÖXu)aai  mit  X  über  X). 
Phil.  1250 

OA.  cTpttTÖv  b'  'AxaiOuv  OLi  cpoßri,  TTpdccuuv  tdbe; 

N€.  Huv  TUJ  biKaiLU  töv  cöv  ou  Tapßüu  qjößov. 
dXX'  oube  TOI  crj  x^ip'i  Treiöojuai  tö  bpdv. 
was  in  dieser  stelle  am  meisten  anstosz  erregt  hat,  der  mangel  an 
Vermittlung  der  gedanken  und  die  Unterbrechung  der  stichomythie, 
läszt  sich  noch  am  ehesten  ertragen,  man  kann  sagen,  dasz  der  ge- 
danke,  welchen  man  vor  v.  1252  erwartet:  'so  wirst  du  vielleicht 
meine  band  fürchten',  durch  eine  drohende  handbewegung  gegeben 
und  dasz  nach  den  vorhergehenden  dvTiXaßai  (1248)  die  sticho- 
mythie nicht  mehr  genau  eingehalten  werde,  weit  bedenklicher  ist 
die  Wiederholung  eines  vorausgehenden  gedankens  und  die  vorweg- 
nähme eines  folgenden.  Odysseus  sucht  den  Neoptolemos  mit  dem 
hinweis  auf  das  beer  zu  schrecken,  dessen  Interesse  mit  der  rück- 
gabe  des  bogens  auf  das  empfindlichste  verletzt  zu  werden  scheint, 
das  nemliche  aber  hat  Odysseus  kurz  vorher  gethan: 

OA.  e'cTiv  TIC ,  ecTiv  öc  ce  KuuXucei  tö  bpdv. 

N€.   Ti  qprjc;  Tic  ecTai  )a'  ouniKuuXuujv  Tdbe; 

OA.  Hujuirac  'AxaiuJv  Xaöc,  ev  be  toTc  eya). 
auch  auf  das  recht  dh.  die  forderung  der  Sittlichkeit  hat  sich  Neopto- 
lemos der  drohung  des  Odysseus  gegenüber  berufen :  dXX'  ei  biKttia, 
TÜJV  coqpujv  Kpeiccuj  Tdbe  (1246).  mag  vor  dem  v.  1252  der  ge- 
danke  'so  wirst  du  vielleicht  meine  band  fürchten',  in  Worten  aus- 
gedrückt oder  blosz  durch  gesticulation  angedeutet  worden  sein,  so 
folgt  der  gleiche  gedanke  in  1254  x^^P^t  be^idv  opdc  kuOtttic  em- 
ipaüoucav ;  man  wird  doch  nicht  annehmen  wollen,  Odysseus  drohe 
vorher  mit  einem  raufhandel.  dasz  man  endlich  für  7Tei9o)Liai  tö 
bpdv  eigentlich  iTeiGo|Liai  tö  |uf]  ou  erwartet,  ist  schon  anderswo  be- 
merkt worden,  soll  aber  hier  nicht  betont  werden;  TÖ  bpdv  könnte 
aus  1241  stammen.  Wunder  wollte  dieser  Unebenheit  und  der  Ver- 
letzung der  stichomythie  halber  den  v.  1252  tilgen,  damit  wird  der 
anstosz  lästiger  Wiederholung  nicht  beseitigt.  Hermann  ua.  haben 
an  eine  Umstellung  des  v.  1252  gedacht,    wir  müssen  in  1250 
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— 1252  eine  art  dittographie  zu  1241 — 1256  finden,  da- 
durch scheint  mir  die  ansieht,  dasz  die  verse  751 — 754  eine  solche 
dittographie  zu  740 — 750  seien,  eine  stütze  zu  erhalten,  ich  erinnere 
auszerdem  an  OT.  246—251.  1424—1431. 

Fragment  768  aKOjUTr'  dXoiböpr|Td  te 

eppriHdiriv  ec  kukXo  xctXKeuuv  öttXujv. 
diese  stelle  wartet  noch  der  emendation.  Weil  hat  ec  Kpi)ua  für  ec 
KUKXa  vorgeschlagen;  aber  eppriEdTriv  ec  KpTjua  läszt  sich  nicht  ver- 
stehen, eher  liesze  sich  eireppaSdiriv  ec  Kpijua  hören,  wenn  es  so 
heiszen  könnte,  folgende  stellen  werden  uns  die  richtige  Verbesse- 
rung an  die  band  geben:  Aisch.  Sieben  401  e'pYOV  b'  ev  Kußoic 
"Apeujc  KpiveT,  Eur.  Hik.  330  eV  auxöv  dXXa  ßXrmai'  ev  Kußoic 
ßaXeiv  Tre'TToiGa,  Rhesos  183  vjjuxnv  TrpoßdXXovx'  ev  Kußoici  bai- 
juovoc,  446  Kußeuujv  töv  rrpöc  'ApYeiouc  "Apri,  dazu  die  redens- 
art  dvaßdXXeiv,  pinreiv  (Eur.  Herakl.  148),  dvappiiTTeiv  Kivbuvov 
oder  Kußov,  zb,  Aristoph.  fr.  545  cppale  Toivuv,  ujc  eYUJ  coi  rrdc 
dv€'ppi)U|uai  Kußoc.    hiernach  vermute  ich: 

eppiipdiriv  K\jßeu|iia  xahK^ijjv  öttXuuv. 

München.  Nicolaus  Wecklein. 

38. 

ZUR  CONSTRUCTION  VON  nPIN. 


Die  bisher  in  allen  grammatiken  berschende  regel  von  rrpiv 
übergeht  teils  mit  stillschweigen  teils  verweist  sie  in  anmerkungen 
sowohl  die  stellen,  wo  Tipiv  nach  affirmativem  hauptsatz  den  indicativ 
regiert  (Thuk.  I  118,  2.  132,  5.  III  29,  1.  104,  6.  VII  39,  2.  Xen. 
anab.  II  5,  33.  Soph.  OT.  776),  als  auch  die,  in  welchen  auf  ver- 
neintes nebentempus  nach  Tipiv  der  infinitiv  folgt  (Xen.  anab.  IV 
5,  30.  Lysias  9,  55.  Isokrates  9,  32).  auszerdem  haftet  dieser  be- 
kannten regel  über  die  construction  von  irpiv  der  mangel  an ,  dasz 
sie  mechanisch  und  rein  äuszerlich  ist,  die  Zufälligkeit  in  ihr  herscht 
und  die  notwendigkeit  der  constructionen  nicht  begründet  wird, 
dieser  mangel  wird  mit  6inem  schlage  durchgreifend  beseitigt,  wenn 
man  lehrt:  irpiv  regiert  den  indicativ,  wenn  die  beiden  durch  rrpiv 
verbundenen  handlungen  sich  zeitlich  berühren;  irpiv  regiert  den 
infinitiv,  wenn  die  durch  irpiv  verbundenen  handlungen  sich  zeit- 
lich nicht  berühren,  sondern  von  dem  Schriftsteller  bzw.  durch  nach- 
denken in  Verbindung  gebracht  werden,  es  springt  bei  dieser  regel- 
fassung  von  selbst  in  die  äugen,  dasz  es  sich  im  ersten  falle  um  die 
Wirklichkeit  handelt,  die  ja  zum  ausdruek  stets  den  indicativ  ver- 
langt, im  zweiten  falle  aber  um  etwas  gedachtes,  dessen  ausdrucks- 
form  eben  der  infinitiv  ist. 

An  der  regel  über  irpiv  dv  m.  conj.,  bezüglich  irpiv  m.  opt. 
ändert  sich  natürlich  nichts. 

Halle.  Alexander  Weiske. 
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39. 

NEUAUFGEFÜNDENE 
HANDSCHRIFTEN  DER  HOMERISCHEN  HYMNEN. 


Die  beste  übersiebt  über  die  vorhandenen  bss.  der  Homerischen 
hymnen  gibt  HHollander  in  seiner  programmabb.  'die  bandschrift- 
liche Überlieferung  der  Homerischen  hymnen'  (Osnabrück  1886).  er 
zählt  dort  20  hss.  auf,  seitdem  sind  drei  neue  aufgefunden  worden: 
21)  cod.  Ambrosianus  C  10  part.  inf.,  über  welchen  Hollander 
im  Hermes  XXVI  (1891)  s.  173  und  638  f.  gebandelt  bat  und  ich 
selbst  im  index  lectionum  unserer  univ.  für  den  winter  1891/92 
s.  25  f.  —  22)  cod.  Parisinus  gr.  1095,  welcher  laut  HOmonts 
'inventaire  sommaire  des  mss.  grecs  de  la  Bibl.  Nationale'  (III  s.  339) 
im  fünfzehnten  jb.  auf  papier  geschrieben  ist,  280  blätter  umfaszt 
und  folgenden  Inhalt  hat:  Homeri  Ilias  cum  scholiis  (praemittuntur 
vita  Homeri  et  de  Homero),  eiusdem  hymni  I — III,  V — XXV,  XXVII 
— XXXIII  et  epigrammata  duo,  Callimachi  hymni  (fol.  225""  — 245'"), 
Orphei  hymni,  Prodi  Lycii  hymni,  Homeri  Batrachomyomachia 
(S.  Pierre  de  Perouse,  Ashburnham,  Libri,  1198);  ausführlicher  be- 
richtet über  ihn  CNigra  in  der  rivista  di  filol.  XX  (1891)  s.  208  f. 
und  namentlich  RVäri  oben  s.  81 — 87.  —  23)  cod.  Vaticanus 
gr.  1880  (im  folgenden  mit  U  bezeichnet),  den  Hugo  Rabe  entdeckt 
hat.  dessen  freundlichkeit  ve.  danke  ich  alles  was  ich  über  diesen 
codex  zu  sagen  weisz.  es  ist  ein  chart.  miscell.  aus  dem  fünfzehnten 
jh.  von  den  Homerischen  hymnen  ist  darin  auf  8  blättern  nur  der 
erste  enthalten,  und  selbst  dieser  unvollständig,  fol.  1  6)ar|pou  üjuvoi. 
eic  dTToXXuuva.  anfang:  )uvr|cojuai  oübe  XdGuujuai,  fol.  8  schlieszt 
mit  dvaH  CKdepYOC  dTTÖXXuuv  (hj.  Apoll.  357).  von  der  band,  die 
diese  8  blätter  schrieb,  ist  sonst  weiter  nichts  in  dem  codex  (doch 
sind  die  blätter  9  — 12  noch  aus  gleichem  papier).  Rabes  collation 
umfaszt  die  ersten  82  verse.  sie  genügt  vollständig,  um  zunächst 
festzustellen,  dasz  U  nicht  etwa  zu  der  am  zahlreichsten  vertretenen 
und  am  ärgsten  interpolierten  jr-classe  gehört,  von  den  lesarten>die 
dieser  letztern  eigentümlich  sind  (11  ohne  he,  19  TrdvTUUV,  21  rrav- 
TOTpöqpov,  24  Xijuvai  st.  Xijaevec,  28  Xiyuttvöoic,  29  GvriToTc, 
42  TTÖXeic,  46  ei  Tic  YOiotujv,  54  eüßouv,  59  ohne  6e  oi  oder  Geoi 
K6  c'  e'xuiciv,  68  ececöai,  75  k€v  dboiri,  78  exacTd  re  qpüXa  veTToO- 
buJV  St.  ttKribea  xn^ei  Xaüuv)  hat  ü  nicht  eine  einzige,  das  erweckt 
von  vorn  herein  eine  günstige  meinung.  noch  erhöht  wird  dieselbe 
durch  eine  anzahl  eigner  Varianten,  die  ich  zur  zeit  aus  keiner  zweiten 
hs.  nachzuweisen  vermag:  in  ü  steht  nemlicb  5  Trapd  st.  Tiapai, 
18  i)tt'  ivujTTOio,  46  BeXoi  (wie  Matthiae  conjicierte),  51  ei  ydp 
k'  eöeXoic  (wie  Giphanius  vermutete)  eboc  e'|U6vai  uioc  e)LioTo 

(wie  Stephanus  corrigierte) ,  53  dXXuuc  (so  erst  Botbe),  Xricei  st. 
Ticei,  54  eußuuXocr)  (o  nach  corr.)  st.  eußuuv  ce,  57  dYivouciv 
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(dYivujciv  conj.  Voss),  59  bripöv  avaKt'  ei  ßöcKOic  Geoi  xec  e'xtua, 
62  XoiToT  st.  AriToT,  63  |aev  st.  kgv,  66  oub'  eTriKeucuü  st.  oube  ce 

Keucuj,   72  eirei  st.  eTreif],    73  ttoci  (o  aus  uu  corr.),   75  KXucai, 

ai 
77  qpiuKec.    diese  proben  von  Selbständigkeit  rechtfertigen,  wiewohl 

sie  keineswegs  alle  lobenswert  sind,  jedenfalls  den  wünsch,  dasz 
jemand,  der  gelegenheit  dazu  hat,  die  hs.  vollständig  vergleichen 
möchte. 

Ich  benutze  diesen  anlasz,  um  über  den  cod.  Estensis  s.  Muti- 
nensis  II  B  14  (J) ,  den  ich  erst  im  vorigen  sommer  näher  prüfen 
konnte,  einige  notizen  beizufügen,  zwar  hat  bereits  RVäri  in  Buda- 
pest von  dem  darin  enthaltenen  stücke  des  Apollonhymnos  eine 
genaue  collation  veröffentlicht,  aber  an  einem  orte  der  den  wenig- 
sten deutschen  philologen  zugänglich  sein  dürfte  (philologiai  közlöny 
XIV  3  s.  172  f.).  deshalb  wird  es  nicht  überflüssig  sein,  auf  die 
schon  von  Hollander  (progr.  s.  12)  bemerkte  nahe  Verwandtschaft 
von  J  mit  D  (Ambros.  B  98  p.  sup.) ,  einer  der  bessern  unter  den 
hymnen-hss.,  nochmals  aufmerksam  zu  machen,  beispielsweise  haben 
beide  hss.  den  v.  41  fälschlich  hinter  v.  35  gesetzt,  beide  irrig 
72  dimriCTi  (D  freilich  erst  nach  corr.),  75  döfj  oi,  95  vöccpi,  114 
i'b)LiaG'  st.  iGjaaB',  130  dGavaioici  st.  -xrici,  146  eiriTepTreai  fjTop 
geschrieben,  aber  auch  an  eigenartigen  Varianten  ist  in  J  kein 
mangel:  zb.  liest  J  abweichend  von  D  18  utt'  oivuuttoio,  31  eußoia 
Kubvf]  st.  eußoia,  49  ßricaro,  51  e'i  und  kg  GeXoic  (s.  oben), 
52  t'  eTTi,  57  dTivr|COUc'  (wie  Barnes  conjicierte) ,  58  evGdbe 
y'  dpöjuevoi,  59  bnpöv  dvaKx'  ei  ßöcKCic"  br\  pd  Geoi  kc  (mit  rasur 
über  i  und  e)  c'  e'xuuci,  70  ye  beboiKa  st.  beiboiKa,  74  dXXubic  st. 
dXic,  82  ecTiv  und  darüber  fp  eciai,  83  öjuoccev  uud  darüber  yp' 
ö|Liujcev,  86  beivÖTttToc  neXexai,  93  e'ccav,  94  dXXai  le  r\  st,  'Ixvaiti, 
101  xeSacGai,  136  öxe  Y  dvGeei  oupeoc  dvGeciv  üXr|,  141  ßrjcao, 
144  ttKpai,  146  ce  (e  in  rasur)  st.  cu,  151  dvbpac  st.  dvfjp  oder 
aiei,  156  xöb'  au  st.  xöbe  usw.  hier  begegnet  manches,  was  sich 
gleich  auf  den  ersten  blick  deutlich  als  dreiste  Interpolation  verrät; 
daher  wird  den  wenigen  bestechenden  lesarten  gegenüber  allerdings 
die  gröstmögliche  vorsieht  am  platze  sein,  so  weit  indessen  gehe 
ich  doch  nicht  wie  Hollander,  der  ao.  zu  dem  resultate  kommt,  dasz 
die  hss.  JK  (denn  beide  decken  sich  fast  völlig)  'für  die  kritik  ohne 
allen  wert'  seien,  als  conjecturen  verdienen  ihre  Varianten  hier 
und  da,  wie  man  aus  den  mitgeteilten  proben  ersieht,  immerhin 
beachtung. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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40. 

PROKLOS  UND  APOLLODOROS. 


In  seinem  aufsatze  über  Proklos  und  den  epischen  cyclus  (Hermes 
XXVI  s.  593— 633)  hat  Erich  Bethe  (ebenso  Wentzel  in  n.  philol. 
rundschau  1891  s.  354  ff.)  eine  hypothese  aufgestellt,  die  nichts 
geringeres  bezweckt  als  die  grundlage  zu  zerstören,  auf  welcher  bis- 
her jeder  versuch  die  gedichte  des  sog,  epischen  cyclus  zu  recon- 
struieren  beruhte ,  und  zwar  gerade  in  einer  zeit ,  wo  sich  uns  un- 
erwartet eine  neue  quelle  für  die  kenntnis  dieser  epen  zu  eröffnen 
schien,  denn  ich  hatte  in  meinen  quellenuntersuchungen  zu  dem  vati- 
canischen  Apollodor-excerpt  (epitoma  Vaticana  ex  Apollodori  bibl. 
S.169 — 296)  dessen  auffällige  Übereinstimmung  mit  den  bekannten 
Proklos-exceriiten  eingehend  nachgewiesen  und  war  zu  dem  Schlüsse 
gekommen,  dasz  der  Verfasser  der  Apollodorischen  bibliothek  die- 
selben auszüge  aus  den  gedichten ,  welche  später  Proklos  benutzte, 
in  einer  altern  und  vollständigem  gestalt  vor  sich  gehabt  und  ausge- 
schrieben hat.  verschiedene  stellen  der  inzwischen  von  Papadopulos 
Kerameus  entdeckten  Jei'usalemer  Apollodorfragmente  (Apollodori 
bibl.  fragmenta  Sabbaitica  im  rh.  mus.  XL  VI  s.  161 — 192  mit  be- 
richtigungen  von  Diels  s.  617  f.,  von  mir  besprochen  ebd.  s.  378 
— 419)  bestätigten  meine  auffassung,  und  so  schien  auf  manche 
dunkle  oder  ganz  unbekannte  partie  jener  schon  früh  verloren  ge- 
gangenen gedichte  unvermutet  ein  helles  licht  zu  fallen. 

Auf  grund  derselben  Übereinstimmung  aber  ist  nunmehr  Bethe 
zu  völlig  abweichenden  schluszfolgerungen  gelangt,  nach  ihm  sind 
die  Proklos-excerpte  überhaupt  nicht  das,  wofür  sie  sich  ausgeben 
und  bis  auf  diesen  tag  allgemein  gegolten  haben,  nemlich  wirkliche 
auszüge  aus  den  verlorenen  gedichten,  sondern  Proklos  hat  sie  aus 
einem  allgemeinen  mythologischen  handbuche,  und  zwar  demselben, 
welches  vor  ihm  Apollodoros  benutzte,  zusammengestellt  und  ihnen 
künstlich  das  aussehen  gegeben,  durch  welches  wir  bis  jetzt  geteuscht 
worden  sind,  die  grosze  tragweite  dieser  annähme  liegt  auf  der 
band:  wir  geben  das  einzige  hilfsmittel,  welches  uns  überhaupt  d'ie 
möglichkeit  einer  zusammenhängenden  reconstruction  jener  gedichte 
eröffnete,  preis  und  tauschen  nichts  dafür  ein.  denn  wie  sich  Bethes 
hoffnung,  dasz  auf  dem  neuen  boden  andere  und  anschaulichere  Vor- 
stellungen entstehen  würden  (s.  620),  verwirklichen  soll,  ist  mir  un- 
klar; dasz  wenigstens  'die  direct  überlieferten  fragmente  als  alleiniges 
fundament  für  jede  reconstruction'  leicht  zu  Irrtümern  verführen 
können,  wird  sich  sogleich  zeigen,  gewis  dürfen  uns  solche  er- 
wäguugen  nie  abhalten  eine  Stellung,  die  nicht  mehr  haltbar  ist, 
ohne  zögern  aufzugeben;  anderseits  aber  erwächst  uns  aus  ihnen  die 
Verpflichtung  mit  doppelter  Sorgfalt  zu  prüfen,  ob  die  für  einen  so 
folgenschweren  schritt  vorgebrachten  gründe  sich  wirklich  als  stich- 
haltig und  einwandfrei  erweisen. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  4  u.  5.  16 
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Bethes  neue  annähme  hängt  aufs  engste  zusammen  mit  der  in 
seiner  diss.  'quaestiones  Diodoreae  mythographae'  (Göttingen  1887) 
durch  vergleichung  entsprechender  abschnitte  bei  Diodoros,  Apollo- 
doros und  Hyginus  scharfsinnig  begründeten  hypothese  —  es  ist 
nicht  überflüssig  daraufhinzuweisen,  dasz  auch  dies,  wiewohl  sehr 
wahrscheinlich ,  doch  immerhin  eine  hypothese  ist  —  dasz  grosze 
stücke  der  genannten  schriftsteiler  einem  mythologischen  handbuche 
des  ersten  vorchristlichen  jh.  entnommen  sind,  welches,  mit  zahl- 
reichen Varianten  und  sorgfältiger  angäbe  aller  gewährsmänner  ver- 
sehen ,  den  ganzen  kreis  der  griechischen  heldensage  in  erschöpfen- 
der weise  umfaszte.  ich  konnte  mich  von  anfang  an  eines  leisen 
zweifeis  nicht  erwehren,  ob  es  wirklich  ein  so  ideales  band  buch  je 
gegeben  habe:  denn  wir  lassen  uns  gern  verführen  einer  solchen  zu- 
nächst imaginären  grösze  alle  die  guten  eigenschaften  zuzuschrei- 
ben, welche  wir  an  den  vorhandenen  werken  schmerzlich  vermissen, 
trotzdem  habe  ich  mich  der  hohen  Wahrscheinlichkeit  einer  solchen 
annähme  keineswegs  verschlossen,  zumal  ihr  urheber  selbst  ohne 
weiteres  einräumte,  dasz  daneben  auch  bei  Apollodoros  vieles  sich 
finde,  was  in  jenem  compendium  nachweislich  nicht  gestanden  habe/ 
seltsamerweise  aber  verhält  sich  Bethe  gegen  jeden  versuch  durch 
nachweis  fremder  zusätze  die  consequenzen  seiner  eignen  ansieht  zu 
ziehen  völlig  ablehnend,  da  es  sich  nun  auch  in  unserm  falle  um 
die  frage  handelt,  ob  Apollodoros  für  die  darstellung  des  troischen 
krieges  eine  andere  quelle  benutzt  hat,  so  ist  es  unerläszlich  ein 
kurzes  wort  darüber  vorauszuschicken. 

Derartige  zusätze,  'bellae  fabulae',  durch  deren  heranziehung 
aus  entlegenem  quellen  der  schriftsteiler  sein  werk  schmücken  und 
ihm  einen  selbständigen  wert  geben  wollte ,  glaubte  ich  mit  be- 
stimmtheitin einer  reihe  tragischer  sagen  zuerkennen,  die  sich, 
wie  Bethe  s.  615  selbst  einräumen  musz,  zum  teil  schon  äuszerlich 
aus  der  zusammenhängenden  erzählung  der  bibliothek  scharf  ab- 
heben, ich  will  dies  keineswegs  von  allen  tragikerargumenten  bei 
Apollodoros,  die  ja  einen  beträchtlichen  teil  des  ganzen  werkes  aus- 
machen, behaupten;  aber  eine  eingehende  betrachtung  lehrt,  dasz 
sie  nach  zwei  selten  hin  in  verschiedenem  Verhältnis  zu  der  zum  ge- 
meingut  des  volkes  gewordenen  Überlieferung,  der  vulgata  der  grie- 
chischen niythologie,  sowie  zum  texte  der  bibliothek  stehen. 

Zunächst  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  eine  reihe 
der  bekanntesten  sagen  auch  in  frühern  handbüchern  nie  anders  er- 
zählt worden  ist  als  in  der  für  alle  zeiten  gültigen  form,  welche  ihnen 
durch  die  band  eines  der  groszen  tragiker  aufgeprägt  worden  war, 
zb.  die  Taurische  Iphigeneia,  die  denn  auch  bei  Apollodoros  (Tzetzes) 


'  ao.  s.  98  'multa  velut  in  bibliotbeca  et  Hygini  fabulis  leguntur, 
quae  neque  apud  Diodorum  reperiuntur,  neque  umquam  in  illo  cora- 
pendio  fuisse  potest  demonstrari'  .  .  'e  rerum  natura  est,  homines,  qni 
enchiridia  confecerunt,  uon  contempsisse  fabularis  doctrinae  copias  aut 
beilas  fabulas,  quae  se  aliunde  obtuierunt.' 
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und  Hjginus  völlig  entsprechend  wiedergegeben  ist.'  bei  diesen 
sagen,  deren  zahl  keine  geringe  ist,  steht  der  annähme,  dasz  auch 
Apollodoros  sie  einem  handbuche  entlehnt  hat,  nichts  im  wege. 
anders  aber  verhält  es  sich  mit  einer  reihe  entlegnerer  sagen- 
wendungen ,  zb.  mit  den  Kamikern  des  Sophokles ,  mit  dem  Aigeus 
und  dem  ersten  Hippolytos  des  Euripides  ua.  ^  hier  fehlt  es  an  jedem 
beweise,  dasz  diese  sagen  ebenfalls  aus  einem  allgemeinen  handbuche 
herübergenommen  seien,  da  sie  bei  Diodoros  und  Hyginus  entweder 
ganz  fehlen  oder  anders  erzählt  sind,  in  diesem  letztern  falle,  der 
überhaupt  sehr  häufig  eintritt,  musz  sich  Bethe  mit  der  annähme 
helfen,  dasz  diese  verschiedenen  hjpotheseis  neben  einander  in  dem 
compendium  verzeichnet  waren,  so  dasz  die  spätem  mythographen 
nach  gutdünken  die  eine  oder  die  andere  auswählen  konnten,  prüfen 
wir  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Voraussetzung  an  einem  bezeichnen- 
den beispiel,  dem  von  vier  tragikern  behandelten  ende  des  Palamedes 
(Bethe  s.  615  anm.).  ich  habe  epit.  Vat.  s.  178  ff.  ausgeführt,  dasz 
wir  bei  Apollodoros  epit.  Vat.  62, 16,  Hyginus  105  und  in  dem  eng 
mit  beiden  zusammenhängenden  scholion  zu  Eur.  Or.  432  die  inhalts- 
angaben  dreier  tragödien  vor  uns  haben,  die  sich  sämtlich  auf  der 
gleichen  grundlage  aufbauen  und  nur  in  der  ausführung  verschiedene 
wege  gehen,  sollen  wir  nun  annehmen,  dasz  der  Verfasser  jenes 
sonst  so  vortrefflichen  handbuchs  so  breit  und  so  ungeschickt  ge- 
wesen sei  diese  drei  für  seine  zwecke  doch  nur  in  einzelheiten  von 
einander  abweichenden  erzählungen  neben  einander  vollständig  aus- 
zuschreiben, oder  leuchtet  es  hier  nicht  ohne  weiteres  ein,  dasz  alle 
drei  Schriftsteller  sich  einer  samlung  tragischer  hypotheseis^  be- 
dienten ,  in  welcher  selbstverständlich  alle  drei  tragödienargumente 
unabhängig  neben  einander  standen? 


2  Apollod.  epit.  Vat.  76,  3  ff.  =  Sabb.  175,  17  ff.,  Hyg.  120,  Tzetzes  zu 
Lykophron  1374  (vgl.  epit.  Vat.  s.  294  uud  111,  rhein.  mus.  XLVI  s.  411). 

^  vgl.  über  die  Kamiker  (tod  des  Minos)  epit.  Vat.  s.  132,  über 
Aigeus  s.  124,  über  Hippolytos  s.  140.  *  auf  den  namen  ihres  Verfassers 
kommt  im  gründe  genommen  wenig  an.  ich  habe  natürlich  nach  dem 
Vorgänge  von  Robert  und  vWilamowitz  zunächst  an  Asklepiades  vpn 
Tragilos  gedacht,  bin  aber  gern  bereit  diesen  namen  aufzugeben,  so- 
bald der  nachweis  erbracht  ist,  dasz  sein  werk  keine  hypotheseis  ent- 
halten hat  (Bethe  s.  615  anm.).  dies  ist  aber  Bethe  (theb.  heldenlieder 
s.  51)  meines  erachtens  nicht  gelungen,  denn  selbst  wenn  sein  werk, 
wie  ich  selbst  übrigens  bereits  vor  Bethe  vermutet  hatte  (epit.  Vat. 
s.  266  f.),  fremde  bestandteile  enthalten  hat,  so  bürgt  doch  der  nicht 
wegzuleugnende  titel  TpaYUj6oü|ueva  dafür,  dasz  die  Stoffe  der  tragödie 
im  mittelpunkte  der  betrachtnng  standen,  seltsam  berührt  übrigens 
der  aus  Harpokration  (u.  MeXaviTtiTeiov  .  .  MeXaviTTtrou  toö  Gtic^ujc 
TipuJöv  ecTiv,  ujc  qprjciv  'AcK\r|TTidöric  TpaYHJ&ouju^voic)  entnommene  an- 
gebliche beweis,  dasz  Asklepiades  'sogar  Zeugnisse  des  cultus  verwertet 
hat',  kann  das  Melanippeion  wirklich  in  keiner  der  zahlreichen  Theseus- 
tragödien  erwähnt  worden  sein?  oder  würde  man  vielleicht  den  gleichen 
schlusz  aus  einer  etwaigen  notiz  des  Asklepiades  über  das  Brauronische 
heiligtum  der  Artemis  (Eur.  Iph.  Taur.  1449J  oder  über  das  von  Phaidra 
gegründete  Aphrodite-heiligtum  (Eur.  Hipp.  29)  ziehen? 

16* 
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Der  entscheidende  beweis  aber  dafür,  dasz  Apollodoros  selbst 
eine  reihe  von  tragödienstoffen  einem  derartigen  werke  direct  ent- 
nommen hat,  liegt  in  der  thatsache,  dasz  gerade  die  Inhaltsangaben 
weniger  bekannter  tragödien  sich  mehrfach  noch  heute  im  ApoUodor- 
texte  deutlich  von  der  fortlaufenden  erzähiung  abheben,  die  sich  erst 
nacb  ihrer  ausscheidung  wieder  zusammenschlieszt.  ich  habe  dies 
für  Tenes,  Nauplios  und  die  rückforderung  der  Helene  nachgewiesen.' 
nicht  minder  kommen  die  zahlreichen  Wiederholungen  in  betracht, 
die  sich  nur  zum  teil  als  interpolationen  entfernen  lassen,  an  eine 
solche  ist  zb.  bei  Nauplios  nicht  im  entferntesten  zu  denken,  hier 
ist  der  zusammenhängende  bericht,  welcher  bereits  die  fackeln  des 
Nauplios  enthält,  völlig  abgeschlossen  mit  den  worten  Kai  irepi  idc 
Ka<pr|pibac  irerpac  0pau6Tai  xct  cmcpri  küi  ttoXXoi  xeXeuTÜJCiv.  es 
folgt  jedoch  darauf  ganz  selbständig  eine  ausführlichere  darstellung 
der  ganzen  Naupliossage,  welche  mit  dem  bereits  früher  berichteten 
lode  des  Palamedes  beginnt  (6  Yöp  auxoü  xoü  NauTiXiou  Kai  KXu- 
laevric  xfjc  Kaxpeuuc  uiöc  TTaXa)iribTic  emßouXaic  'Obucceuuc  Xi0o- 
ßoXnöeic  dvaipeixai),  sodann  der  fahrt  des  sühnung  heischenden 
Nauplios  nach  Troja  gedenkt,  und  endlich  in  eine  nochmalige  Schil- 
derung des  Kapherischen  Unglücks  ausläuft,  evöa  TrpocTreXdcavxec 
"€XXrivec  ev  xuj  boKeiv  Xij^eva  eivai  bieqp9dpricav.  man  würde 
bierin  die  inhaltsangabe  einer  Nauplios-tragödie  samt  vorfabel  ver- 
muten, auch  wenn  nicht  in  die  ausführliche  fassung  schol.  Eur.  Or.  432 
eine  reihe  von  einzelzügen  eingeflochten  wären ,  die  mit  heute  noch 
erhaltenen  Sophokles-fragmenten  übereinstimmen  (epit.  Vat.  s.  264). 
sollten  nun  alle  derartigen  stilistischen  und  inhaltlichen  Unebenheiten 
und  mängel,  die  sich  in  beträchtlicher  anzahl  bei  Apollodoros  finden, 
gedankenlos  aus  jenem  compendium  abgeschrieben  sein,  oder  be- 
weisen sie  nicht  vielmehr  wie  bei  jedem  andern  schriftsteiler®,  so 
auch  für  Apollodoros,  dasz  dieser  hier  selbst  eine  andere  quelle 
herangezogen  hat?  wir  haben  zwar  die  freiheit,  oder  nehmen  sie 
uns  wenigstens  gelegentlich ,  uns  die  mittelspersonen  der  Überliefe- 
rung, die  unbekannten  aus-  oder  abschreiber,  so  stumpfsinnig  vor- 
zustellen, wie  wir  sie  gerade  brauchen,  aber  hier  liegt  die  sache 
doch  anders.  Apollodoros  ist  kein  bloszer  name  —  der  name  ist 
ja  höchst  wahrscheinlich  das  was  ihm  am  wenigsten  zukommt  — 
sondern  ein  wirklicher  schriftsteiler,  der  seinen  ausgeprägten  stil 
schrieb,  wie  dies  zuerst  Hercher  überzeugend  nachgewiesen  hat.^ 


5  Tenes  epit.  Vat.  64,  21  ff.  s.  193;  Nauplios  epit.  Vat.  71,  1  ff. 
s.  263;  '€.\ivr]C  äTTairriac  epit.  Vat.  65,  14  ff.  (=  Sabh.  168,  25)  rh.  mus. 
XLVI  s.  399,  wo  auch  auf  Protesilaos  (epit.  Vat.  65,  24  ff.  =  Sabb. 
169,  1  ff.)  hingewiesen  ist.  ^  bei  Diodoros  hat  auch  Bethe  sorgsam 

ausgeschieden,  was  sich  als  fremde  zuthat  mit  oder  ohne  nennung  eines 
gewährsmannes  kennzeichnet,  das  gleiche  recht  aber  müssen  wir  auch 
für  Apollodoros  in  anspruch  nehmen.  '    vgl.  besonders  Philol.  XIV 

8.  622:  'dasz  übrigens  Apollodor  so  gut  wie  andere  Spätlinge  am  formel- 
haften hängt,  habe  ich  früher  an  mehreren  beispielen  gezeigt,  und 
es    ist    ein   arger  irrtum  Sommers,  wenn  er  .  .  dem  Verfasser 
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dieser  stil  aber  ist  aus  keinem  zwei  Jahrhunderte  altern  werke  herüber- 
genommen, sondern  sein  persönliches  eigentum:  denn  er  bildet  nach 
Eoberts  grundlegenden  Untersuchungen  den  einzigen  anhält,  nach 
dem  wir  das  werk  ins  zweite  nachchristliche  jh.  setzen  dürfen,  wie 
sollen  wir  uns  also  die  thätigkeit  des  mannes  denken?  bei  Diodoros 
würde  ich  mich  weniger  wundern,  wenn  er  seine  sagengeschichte, 
die  ja  nur  einen  kleinen  teil  seiner  groszen  bibliotbek  bildete, 
ohne  weitere  zuthaten  aus  einem  handbuche  der  mythologie  abge- 
schrieben hätte ;  aber  nicht  einmal  er  hat  sich  daran  genügen  lassen. 
Apollodoros  hingegen  wollte  von  vorn  herein  nur  eine  darstellung 
der  mythologie  geben,  -hat  er  sich  dabei  wirklich  darauf  beschränkt, 
jenes  hypothetische  handbuch  abzuschreiben  und  dabei  sorgsam  alle 
manigfaltigkeit  des  ausdrucks  in  die  ihm  und  seiner  zeit  genehme 
einförmigkeit  und  formelhaftigkeit  umzusetzen ,  ohne  jedoch  zu  be- 
merken, dasz  manche  abschnitte  ganz  aus  dem  zusammenhange 
herausfielen?  hat  er  endlich  die  manigfachen  Widersprüche,  die 
doch  in  jeder  schrift  als  hauptbeweis  für  die  heranziehung  ver- 
schiedener quellen  zu  gelten  pflegen,  achtlos  aus  diesem  werke 
herübergenommen,  in  dem  sie  zweihundert  jähre  unbemerkt  ge- 
blieben waren?  — 

Schon  die  wenigen  gesichtspunkte  und  beispiele,  auf  die  ich 
mich  hier  beschränken  muste,  werden,  wie  ich  hoffe,  hinreichend  er- 
härten, dasz  Apollodoros  thatsächlich  neben  jenem  handbuch  noch 
andere  quellen  benutzt  hat.^  somit  spricht  auch  von  vorn  herein 
nichts  gegen  die  annähme ,  die  einem  jeden  bei  vorurteilsfreier  er- 
wägung  als  die  nächstliegende  erscheinen  musz,  dasz  unser  mytho- 
graph  bei  der  darstellung  des  troischen  kriegs  zuerst  nach  Inhalts- 
angaben der  epen,  welche  ihn  behandelten,  gegriffen  hat.  für  Bethe 
liegt  die  sache  hier  insofern  ungünstig,  als  uns  gerade  der  factor, 
von  dem  seine  ganze  beweisführung  ausgieng,  der  bericht  Diodors, 
leider  nicht  erhalten  ist.  und  auch  mit  den  Hyginischen  fabeln  ist 
wenig  anzufangen,  denn  dasz  auch  Hyginus  im  allgemeinen  die  ereig- 
nisse  in  der  reihenfolge  erzählt ,  in  der  sie  sich  zugetragen  haben, 
beweist  noch  nichts  für  gemeinsamkeit  der  quelle,  einzelne  bezeich- 
nende ab  weichungen  von  derselben,  die  sich  bei  Apollodoros  finden 
(zb.  Palamedes) ,  stimmen  gerade  nicht  zu  Hyginus ,  ebenso  wenig 
kehren  die  bei  Hyginus  eingeschobenen  erzählungen  von  Kassandra 
und  Anchises  (93  f.),  von  Achilleus  jugend  (96),  von  Auge  und 
Teuthras  (99  f.)  ua.  in  der  bibliothek  an  gleicher  stelle  wieder,  was 
man   aber  nach  Bethes  sonstigem  verfahren  als  charakteristisches 


der  bibliothek  einen  speciellen  stil  abspricht  und  ihn  nur 
unter  dem  einflusz  der  von  ihm  benutzten  quell  enschriften 
schreiben  läszt.' 

®  es  ist  mir  wahrscheinlich ,  dasz  er  auch  einer  vorwiegend  aus 
alexandrinischen  dichtem  ausgezogenen  samlung  manches  entnommen 
hat  (vgl.  epit.  Vat.  s.  134  ff.  279.  292).  zu  einem  ähnlichen  ergebnis  ist 
auf  anderm  wege  auch  UHöfer  ('Konou'  s.  110  ff.)  gekommen. 
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argument  dafür,  dasz  alles  was  Proklos  erzählt  auch  im  handbuche 
gestanden  habe,  erwarten  musz,  nemlich  den  nachweis  specieller 
Übereinstimmungen  zwischen  Proklos  und  Hyginus,  bleibt  uns  Bethe 
schuldig.®  er  versucht  vielmehr  aus  der  beschaffenheit  der  Prokli- 
schen  excerpte  selbst  die  Unsicherheit  ihrer  autorität,  und  aus  ihrer 
Übereinstimmung  mit  Apollodoros  die  Zugehörigkeit  zum  handbuch 
zu  erweisen. 

Und  zwar  zieht  er  zunächst  die  bekannte  beobachtung  heran, 
dasz  der  umfang  der  einzelnen  epen  sich  nicht  innerhalb  der  von 
Proklos  gezogenen  grenzen  gehalten  haben  kann,  wie  dies  längst 
für  die  MXidc  jUiKpa  und  die  'IXiou  irepcic  erkannt  war.  beweiskraft 
kann  natürlich  dieser  thatsache  nicht  zugestanden  werden,  weil  sie 
ihre  hinreichende  erklärung  durch  die  gleichviel  von  wem  nach- 
träglich hergestellte  otKoXouBia  TUJv  TrpaYlnaTuuv  findet,  wohl  aber 
läszt  sich  zeigen,  dasz  Bethe  in  seinen  weitergehenden  Vermutungen 
(s.  595  ff.)  über  das  ziel  hinausschieszt.  weil  in  den  Kyprien  des 
Aineias  gattin  und  der  tod  der  Polyxene'"  erwähnt  wurden,  und  weil 
in  der  kleinen  Ilias  die  anfahrt  der  Griechen  nach  Troja  vorgekom- 
men sein  soll",  so  müssen  nach  Bethe  beide  gedichte  den  krieg  iu 
seinem  ganzen  umfange  behandelt  haben,  gab  es  denn  in  diesen  ge- 
dichten  keine  episoden?  sind  nicht  solche,  wie  Bethe  selbst  an- 
erkennen musz,  direct  bezeugt?  man  versuche  doch  sich  vorzustellen, 
welchen  begrifi'  wir  uns  nach  dieser  methode  von  dem  umfange  der 
Ilias  oder  der  Odyssee  würden  machen  müssen,  wenn  uns  die  ge- 
dichte selbst  verloren  wären  und  wir  auch  nur  ein  halbes  dutzend 
anführungen  aus  den  eingefügten  Schilderungen  der  voi'-  und  nach- 
homerischen  ereignisse  hätten,  allein  zum  glück  ist  hier  gesorgt, 
dasz  die  bäume  nicht  in  den  himmel  wachsen,  und  zwar  dm-ch  keinen 
geringern  als  Aristoteles  in  der  bekannten  stelle  der  poetik  23  s.  1459 
CK  be  KuTTpiujv  TToXXai  (ipaYLubiai) ,  Kai  gk  tfic  |iiKpac  'IXidboc 
TrXeov  OKTuu,  oiov  öttXuuv  Kpicic,  (f'iXoKTriTric,  NeoTTTÖXejuoc,  €upu- 
TTuXoc,  TTTiuxeiot,  AotKaivai,  'IXiou  irepcic  Kai  dTtoTrXouc  Kai  Civuuv 


3  'Hygin,  der  als  vetter  Apollodors  herangezogen  werden  darf,  er- 
gibt nur  wenig'  s.  604.  -"  dies  fragment  (s.  595  anm.  2)  ist  nicht 
ganz  einwandfrei;  aber  selbst  wenn  es  in  die  Kyprien  gehört,  so  ist  es 
mit  leichtigkeit  in  einer  der  von  Proklos  bezeugten  Weissagungen  unter- 
zubringen (koI  "6X6VOC  Ttepi  tOüv  |ue\\6vTuuv  aÜTip  TTpoöecuiZiei  .  .  Kai 
Kaccdvbpa  irepi  tüjv  ineWövxmv  irpobriXoi).  solche  sehersprüche  werden 
dann  oft  als  thatsachen  berichtet,  wie  zb.  Strabons  angäbe,  dasz  nach 
Sophokles  (fr.  181  rückforderung  der  Helene)  Kalchas  in  Kilikien  ge- 
storben sei,  aiif  dem  spruclie  eines  troischen  sehers  beruht.  '^  in 
den  Worten  des  scholiasten  zu  Lykophron  780  äXXuJC  be  6  Triv  lUiKpäv 
'IXidba  Ypäi^cic  qpiqci  TpuuGfivm  töv  'Oöuccea  üttö  ©öavToc,  öre  eic  Tpoiav 
ävripxovTO  liegt,  wie  ich  glaube,  der  uachdruck  auf  Tpuj6f)vai,  im  gegen- 
satze  zu  der  vorher  erwähnten  geiszelung  (ö  '06ucceuc  ßouXö|uevoc 
KaTÖCKOiroc  eiceXGelv  eic  ti^v  "IXiov  koI  cpoßoü|uevoc ,  }xf]  voriOelc  ätro- 
edvri,  ^Treice  Göavxa  irXriYUJcai  aüröv  TrXi-|YC(C  ßiaiac);  dvepxecOai  aber 
steht  in  der  geläufigen  bedeutung  'hinaufsteigen',  vgl.  zb.  Xen.  Hell. 
II  4,  39  äveXGövrec  cOv  xoic  öttXoic  eic  ti'iv  dKpÖTToXiv. 
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Ktti  Tpoidbec.'-  denn  hieraus  ergibt  sich  zunächst,  dasz  in  den  Kyprien 
die  angeführten  stoffe  nicht  ausführlich  behandelt  waren;  sodann 
aber  hat  es  mir  immer  zu  denken  gegeben,  dasz  dieses  einzige  clas- 
sische  Zeugnis  über  den  umfang  der  epen  sowohl  hinsichtlich  des 
anfangs  der  kleinen  Ilias  als  auch  in  der  reihenfolge  der  ereignisse 
aufs  genaueste  mit  Proklos  und  mit  der  Ilischen  tafel  übereinstimmt, 
nehmen  wir  hinzu,  dasz  keines  der  verhältnismäszig  zahlreichen  frag- 
mente  der  kleinen  Ilias  über  diesen  anfangspunkt  hinausgeht,  so 
wird  wohl  niemand  behaupten  wollen ,  dasz  dieses  bei  der  dürftig- 
keit  der  reste  doppelt  bemerkenswerte  zusammentreffen  mehrerer 
völlig  von  einander  unabhängiger  momente  auf  zufall  beruht,  für 
mich  bleibt  es  also  sicher,  dasz  die  seither  angenommene  abgrenzung 
der  epen  zu  recht  besteht  und  hinsichtlich  des  abschlusses  der  Kyprien 
und  des  anfangs  der  Aithiopis  dui-ch  die  zu  allen  zeiten  im  mittel- 
punkt  des  Interesses  stehende  Ilias  gegeben  war. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zu  dem  eigentlichen  hauptfundament, 
auf  dem  Bethes  ganze  beweisführung  sich  folgerichtig  aufbaut,  dem 
nach  weis  fremder  und  zwar  Homerischer  bestandteile  in  der 
angeblichen  Inhaltsangabe  der  epen.  der  bekannte  aus- 
gangspunkt  und  zugleich  die  einzige  beweiskräftige  stütze  dieser 
behauptung  ist  der  umstand ,  dasz  bei  Proklos  Paris  auf  der  rück- 
fahrt  von  Griechenland  durch  stürme  nach  Sidon  verschlagen  wird, 
während  er  nach  Herodots  ausdrücklichem  zeugnis  in  den  Kyprien 
nach  dreitägiger  glücklicher  fahrt  in  Troja  landete  (II  117,  vgl.  unten 
s.  252).  die  angäbe  des  Proklos  aber  geht  auf  die  schon  von  Hero- 
dotos  hervorgehobene  Homerstelle  Z  289  if.  zurück,  aufgrund  dieses 
unleugbaren  Widerspruchs  hat  zuerst  Robert  (bild  und  lied  s.  246  f.) 
daraufhingewiesen,  dasz  noch  andere  Proklos-stellen  auffällige  Über- 
einstimmung mit  Homerischen  episoden  zeigen,  und  geglaubt  auch 
hier  interpolationen  aus  Homer  annehmen  zu  müssen,  die  äuszer- 
sten  consequenzen  dieser  anschauung  hat  nun  Bethe  (s.  599  f.)  unter 
erneuter  samlung  aller  in  betracht  kommenden  stellen  (es  sind  deren 
fünf)  in  der  angegebenen  weise  gezogen,  zu  meinem  nicht  geringen 
erstaunen  aber  hat  er  dabei  eine  reihe  von  beobachtungen  (epit.  Vat. 
s.  186  f.  234.  255.  rh.  mus.  XLVI  402),  die  freilich  geeignet  waren 
seiner  hypothese  den  boden  zu  entziehen,  noch  ehe  sie  ausgesprochen 
war,  einfach  mit  stillschweigen  übergangen,  dadurch  werden  die 
von  mir  festgestellten  thatsachen  weder  widerlegt  noch  aus  der  weit 
geschafft,  und  je  weniger  sie  mit  Bethes  annähme  in  einklang  stehen, 
desto  nötiger  ist  es  dieselben  zur  aufklärung  der  Sachlage  nochmals 
übersichtlich  zusammenzustellen. 

Es  liegt  auf  der  band,  dasz  die  behauptung,  eine  stelle  bei 
Proklos  und  Apollodoros  sei  aus  Homer  interpoliert,  hinfällig  wird, 
sobald  sich  zeigen  läszt,  dasz  sie  bestandteile  enthält,  die  nicht  aus 


1*  wie  ich  sehe,  hat  auch  Wentzel  ao.  s.  358  die  bedeutung  dieser 
stelle  hervorgehoben. 
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Homer  entlehnt  sein  können,  und  zwar  wird  man  dabei  sein  augen- 
merk  besonders  auf  kleine  und  unauffällige  abweichungen  oder  Zu- 
sätze inmitten  der  erzäblung  zu  richten  haben,  weil  es  bei  ihnen  von 
vorn  herein  ausgeschlossen  ist,  dasz  der  schriftsteiler  um  ihretwillen 
eine  andere  quelle  herangezogen  hat.  diesen  nachweis  habe  ich  nun 
an  der  band  der  Apollodor-excerpte  für  mehrere  stellen  geführt,  die 
im  übrigen  so  genau  sich  an  Homer  anschlieszen,  dasz  sie  haupt- 
stützen  für  Bethes  behauptung  sein  müsten,  denn  dasz  in  allen 
diesen  fällen  die  Apollodoriscbe  erzäblung  nur  eine  ausführlichere 
fassung  der  angaben  des  Proklos  ist,  brauche  ich  nicht  nochmals  zu 
begründen:  besteht  doch  zwischen  Bethe  und  mir  nicht  über  das 
Vorhandensein,  sondern  nur  über  die  art  der  gemeinsamen  quelle 
meinungsverschiedenheit. 

1.  Was  Apollodoros  (epit.  Vat.  63,  1  =  Sabb.  168,  2)  über 
das  wunderzeichen  in  Aulis  schreibt,  stimmt  zwar  noch  genauer  als 
die  von  Bethe  verwertete  kürzere  fassung  bei  Proklos  zu  Homer 
(B  305  ff.),  trotzdem  aber  findet  sich  eine  abweichung.  während 
nemlich  bei  Homer  keine  bestimmte  gottheit  namhaft  gemacht  wird, 
bei  deren  opfer  das  wunder  geschah  (epbo)uev  dGavdxoici  reXriec- 
cac  eKttiöiLißac) ,  sagt  Apollodoros  ausdrücklich :  0uciac  Tevo|uevr|c 
'AttÖXXujvi.  man  könnte  hier  leicht  vermuten,  dasz  Ap.  eigen- 
mächtig einen  bestimmten  gott  eingesetzt  hat.  wollte  er  dies  aber 
thun,  so  muste  er,  wenn  er  wirklich  die  Homerstelle  vor  sich  hatte, 
notwendig  Zeus  wählen:  denn  Kalchas  spricht  es  ausdrücklich  aus, 
dasz  Zeus  das  zeichen  gesendet  habe  (fi|uTv  juev  TÖb'  e^nve  xepac  jue'TCX 
ItiriTieia  Zeuc) ,  und  dieser  ist  es  auch ,  der  die  schlänge  schlieszlich 
in  stein  verwandelt,  und  so  hat  auch  wirklich  Ovidius  {met.  XH  11) 
dem  Zeus  die  ihm  gebührende  stelle  eingeräumt,  während  im  zu- 
sammenhange der  Kyprien  vielleicht  gerade  die  erwähnung  Apollons 
ihre  besondere  bedeutung  hatte  (epit.  Vat.  s.  185  f.). 

2.  Auch  die  drei  vorschlage  der  auf  der  bürg  rat  pflegenden 
Troer,  was  mit  dem  hölzernen  pferde  geschehen  solle,  stimmen  nicht 
genau  zu  Homer,  denn  an  stelle  des  öffnens  (9  507  i^e  öiaTiXfiHai 
KOiXov  böpu  \r\Ki\  xöXkuj)  tritt  in  der  Iliupersis  das  verbrennen, 
dasz  aber  am  Schlüsse  der  kleinen  Ilias  die  Troer  das  pferd  schein- 
bar, ebenso  wie  Demodokos  singt,  'ohne  weiteres'  in  die  stadt  auf- 
nehmen, beruht  einfach  darauf,  dasz  Proklos  weggelassen  hat,  was  die 
Bische  tafel  nach  einem  ausführlichem  auszuge  der  kleinen  Bias  aus- 
drücklich bezeugt,  hier  wirft  sich  nemlich  Kassandra  den  bethörten, 
welche  das  pferd  im  triumph  in  die  stadt  einführen  wollen ,  unter 
dem  Skäischen  thore  entgegen  (vgl.  epit.  Vat.  s.  232  f.). 

3.  Die  erzäblung  von  Antiklos,  dem  Odjsseus  im  hölzernen 
pferde  den  mund  schlosz,  als  Helene  die  beiden  verleiten  wollte  sich 
zu  erkennen  zu  geben,  fehlt  zwar  bei  Proklos,  wird  aber  bei  Apollo- 
doros (epit.  Vat.  68,  33  =  Sabb.  173,  10)  genau  so  wiedergegeben, 
wie  sie  Homer  (b  285  ff.)  berichtet,  leider  aber  kann  sie  Bethe  für 
seine  zwecke  nicht  verwenden  wegen  der  von  Aristarchos  im  scholion 
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aufgestellten  Warnungstafel :  6  "AvtikXoc  ek  toO  kukXou.  und  selbst 
wenn  man  trotzdem  wegen  der  auffälligen  Übereinstimmung  darauf 
bestünde,  dasz  hier  die  Ouysseestelle  ausgeschrieben  sei,  was  will 
man  dann  mit  der  unmittelbar  folgenden  sage  von  Echion'^  an- 
fangen, die  weder  bei  Homer  noch  sonst  irgendwo  erwähnt  wird 
und  eben  dadurch  nach  meiner  Überzeugung  sich  zu  den  verschollenen 
einzelsagen  des  epos  stellt,  deren  Apollodoros  uns  einige  aus  den 
Inhaltsangaben  der  gedicbte  gerettet  hat.  '*  wäre  sie  schon  seit  zwei 
Jahrhunderten  dem  verbreitetsten  handbuche  einverleibt  gewesen, 
so  hätte  sich  wohl  noch  eine  andere  notiz  darüber  erhalten. 

4.  Gegenüber  der  schon  von  Robert  hervorgehobenen  Überein- 
stimmung des  eingangs  der  nosten  (epit.  Vat.  69,  31 ,  ausführlicher 
Sabb.  173,  34)  mit  Homer  habe  ich  schon  epit.  Vat.  s.  255  geltend 
gemacht,  dasz  der  kyklische  dichter  sich  gewis  in  der  anläge  seines 
ganzen  werks  an  die  in  den  Homerischen  gedichten  vorgezeichneten 
umrisse  gehalten  haben  wird.  '^  wenigstens  müste  doch  erst  eine 
spur  davon,  dasz  es  überhaupt  eine  andere  Version  gegeben  hat, 
irgendwo  nachgewiesen  werden,  ehe  man  berechtigt  ist  ernstliche 
zweifei  auszusprechen,  in  den  einzelzügen  aber  stoszen  wir  auch 
hier  auf  eine  merkliche  abweichung.  denn  Proklos  worte,  in  denen 
die  gemeinschaftliche  fahrt  des  Menelaos  mit  Diomedes  und  Nestor 
mit  keiner  silbe  erwähnt  wird'^  können  wenigstens  in  der  erhaltenen 
fassung  keineswegs  als  genaue  wiedergäbe  des  Homerischen  be- 
richtes  gelten,  nach  welchem  Menelaos  die. beiden  beiden  in  Lesbos 
einholte  und  sich  erst  bei  Sunion  von  ihnen  trennte  (y  168  ff.),  und 
Y  276  sagt  sogar  Nestor,  ohne  jene  kleine  Verspätung  des  Menelaos 
zu  berücksichtigen,  im  schärfsten  gegensatz  zu  Proklos,  aber  in  ein- 
klang  mit  Apollodoros:  r\}xdc  juev  Yctp  ö.^a  TtXeojuev  TpoiriBev 
iöviec.  auch  die  weitern  Irrfahrten  des  Menelaos  (Sabb.  175,  30) 
schlieszen  sich  nur  in  der  hauptsache  an  Homer  an  (vgl.  rhein.  mus. 
XL  VI  s.  412). 

5.  Den  stärksten  beweis  für  die  berechtigung  meiner  zweifei 
haben  erst  die  Sabbaitischen  fragmente  zu  tage  gefördert.  Bethe 
stützt  sich  darauf,  dasz  bei  Proklos  die  worte  KaireiTa  ('AxiXXtuc) 
ctKeXaOvei  idc  Aiveiou  ßöac  Kai  Aupvricöv  Kai  TTribacov  TTOpGd 
nichts  weiter  seien  als  eine  wiedergäbe  von  Y  89  ff.  in  noch  höherm 
masze  gilt  dies  von  Apollodoros ,  der  nicht  nur  die  Ortsangabe  hin- 
zufügt, sondern  auch  die  flucht  des  Aineias  hervorhebt,  um  so  ent- 
scheidender ist  es,  dasz  mitten  in  diesem  satze  die  angäbe  auftaucht, 
bei  dieser  gelegenheit  habe  Achilleus  auszer  den  hirten  auch  den 


13  Kai  TrpOüToc  |u^v  'exiuuv  TTop0duJc  aqpa\Xö|aevoc  ärreGavev,  oi  bä 
Xomoi  ceipa  elä\\)avxec  ^auioOc  diri  Tct  Teixn  TrapeY^vovTo.  "  zb.  Ki- 
nyras  (epit!  Vat.  62,  11)  und  Mestor  (s.  u.).  '^  dasselbe  gut  zb.  auch 
von  der  heimkehr  des  Menelaos  unmittelbar  nach  der  ermordung  des 
Aigisthos.  "^  Aioiuribric  bä  Kai   Neciujp  dvaxBevxec   elc  rriv  oiKciav 

biacÜjZovTtti.     laeS'    oüc    eKTtXeücac    6   MeveXaoc  js^rä  ir^vTe  veüüv   eic 
Ai'yuittov  irapaYivexai. 
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Mestor  getötet.'^  davon  steht  bei  Homer  niclits  verzeichnet:  denn 
von  diesem  sehne  des  Priamos  wüsten  wir  nur,  dasz  er  jedenfalls  in 
den  Kyprien  eine  rolle  gespielt  haben  musz,  da  Priamos  ihn  Q  257 
zusammen  mit  Tro'ilos  als  die  beiden  söhne  nennt,  die  ihm  Achilleus 
schon  früher  getötet,  jetzt  ordnet  er  sich  ganz  unerwartet  in  den 
Zusammenhang  der  Kyprien  ein  und  zwar  in  nächster  nachbarschaft 
des  Tro'ilos.  woher  soll  also,  da  Homer  nicht  mehr  die  quelle  sein 
kann,  die  ganze  stelle  stammen  als  aus  einer  inhaltsangabe  dieses 
gedichts?  so  wird  dadurch,  dasz  uns  in  einem  etwas  ausführlichem 
auszuge  zufällig  vier  worte  mehr  erhalten  sind,  eine  der  stützen  für 
Bethes  hypothese  nicht  nur  hinfällig,  sondern  in  einen  beleg  für  die 
Unrichtigkeit  derselben  verkehrt. 

Der  schlusz ,  welcher  sich  mit  zwingender  notwendigkeit  aus 
diesen  thatsachen  ergibt,  ist  der,  dasz  die  Proklos-excerptein 
der  überlieferten  form  zu  kurz  und  zu  wenig  charakte- 
ristisch sind,  um  eine  directe  entlehnung  aus  Homer  zu 
erweisen,  dasz  aber  alle  in  frage  kommenden  stellen, 
an  denen  durch  die  Apollodor-fr agmente  neues  mate- 
rial  beigebracht  wird,  nicht  für,  sondern  gegen  diese 
annähme  sprechen,  so  bleibt  der  einzige  feste  punkt  nach  wie 
vor  die  differenz  bei  der  heimkehr  des  Paris,  bei  ihr  müssen  wir  noch 
einen  augenblick  verweilen ;  denn  Bethe  erblickt  in  der  bereits  von 
mir  epit.  Vat.  s.  174  betonten  wörtlichen  Übereinstimmung  zwischen 
Proklos  und  Apollodoros  einen  bestimmten  beweis  dafür,  dasz  beides 
aus  demselben  handbuche  abgeschrieben  sei,  da  die  Homerische  fas- 
sung'^  natürlich  nicht  in  einer  inhaltsangabe  der  Kyprien  gestanden 
haben  könne  (s.  602).  ich  leugne  nicht  dasz  diese  erklärung  die 
nächstliegende  ist;  aber  Bethe  selbst  setzt  vor  sein  neues  werk  als 
motto  den  satz ,  dasz  das  wahrscheinliche  selten  wahr  sei,  und  mich 
hat  mehrjährige  beschäftigung  mit  excerpten,  deren  original  uns  teils 
vorliegt,  teils  nicht,  gelehrt,  dasz  man  hier  sehr  vorsichtig  sein  musz, 
eine  wahrscheinliche  annähme  als  die  einzig  mögliche  hinzustellen, 
zumal  in  fragen,  wo  uns  nur  mittel-  oder  endglieder  einer  langen 
entwicklungsreihe  vorliegen,  gewis  behauptet  Bethe  mit  vollem 
recht,  dasz  wir  uns  diese  auszüge,  die  jedenfalls  auf  die  Alexandriner 
zurückgehen,  als  zuverlässige  wissenschaftliche  arbeiten  vorzustellen 
haben,  die  von  allen  fremden  zuthaten  frei  waren,  aber  diese  Original- 
auszüge besitzen  wir  leider  nicht,  sondern  bereits  die,  welche  Apollo- 


"  Kai  TrapaYivexai  elc  "Ibriv  eiri  xac  Aivelou  [toö  TTpic(|uou]  ßöac' 
cpuYÖvToc  be  aÜTOö  touc  ßouKÖAouc  Kxeivac  Koi  Mricxopa  xöv  TTpiä- 
|Liou  xouc  ßoac  ^Xaüvei.  '^  ganz  richtig  macht  Wentzel  (ao.  s.  355) 

darauf  aufmerksam,  dasz  sowohl  bei  Proklos  wie  bei  Apollodoros  die 
Homerstelle  bereits  zu  einer  selbständigen  sage  ausgebildet  erscheint, 
aber  dieselbe  findet  sich  auch  in  der  Borbonischen  Ilias-hypothesis 
(epit.  Vat.  s.  298),  deren  Verfasser  ausdrücklich  hervorhebt,  er  wolle 
aus  Homer  selbst  zusammenstellen,  was  dieser  über  den  verlauf  des 
krieges  berichtet,  es  war  dies  also  die  sagenform,  welche  allgemein 
als  grundlage  der  Homerischen  anspielung  galt. 
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dor  nach  meiner  Überzeugung  ausschrieb,  hatten  eine  mehrhundert- 
jährige geschichte  hinter  sich,  und  was  uns  vorliegt,  sind  vollends 
nur  späte  excerpte  aus  diesen  auszügen.  diese  neu  gewonnene  er- 
kenntnis,  welche  für  die  Proklos-excerpte  nur  bestätigt,  was  vWila- 
mowitz  und  andere  längst  vermutet  hatten ,  und  von  Bethes  hypo- 
these  unberührt  bleibt ,  dürfen  wir  nie  aus  den  äugen  verlieren.  '* 
die  ursprünglichen  excerpte  aus  den  epen  wurden,  wie  sich  von 
selbst  versteht,  alsbald  in  beziehuug  zu  Homer  gesetzt,  ja  wahr- 
scheinlich schon  früher  ähnlich  wie  im  Venetus  A  geradezu  als  ein- 
leitung  zu  den  Homerischen  gedichten  benutzt.'"  konnten  dabei  nicht 
sehr  leicht  einzelne  Homerische  Versionen,  zunächst  als  Varianten  bei- 
geschrieben ,  sich  in  den  text  einschleichen?  und  wer  nahm  sich 
dann,  in  einer  zeit  wo  die  alten  epen  bereits  verschollen  waren,  die 
mühe  zu  untersuchen,  welches  die  echte  fassung  war?  ich  bin  über- 


'*  unter  diesem  gesicbtspunkte  erledigt  sich  manches,  was  auf  den 
ersten  blick  auffällig  erscheint,  zb.  das  von  Bethe  s.  596  anra.  1  aus- 
gesprochene bedenken,  vor  allem  aber  der  von  Bethe  (s.  608)  und 
Wentzel  (ao.  s.  356)  als  beweis  für  ihre  ansieht  hervorgehobene  um- 
stand, dasz  Proklos  die  bei  Apollodor  aus  der  kleinen  Ilias  (leider  ver- 
derbt) erhaltene  zablangabe  der  in  das  hölzerne  pferd  gestiegenen 
beiden  nicht  wiedergibt,  die  zahl  kann  in  dem  ursprünglichen  ge- 
wissenhaften excerpt  aus  dem  gedickte  unmöglich  gefehlt  haben,  ist 
aber,  wie  alles  zahlenwerk,  bei  Proklos  nach  den  Worten  TOÜC  dpicTouc 
e.ußißficavTec  weggefallen.  Apollodoros  dagegen  hat  sie  mit  einer  an- 
dern angäbe  (es  sind  uns  deren  mehrere  erhalten)  verbunden,  und  zwar 
wahrscheinlich  dergestalt,  dasz  er  die  kleinere  zahl  voranschickte:  eic 
ToöTov  '06ucceüc  eice\6eTv  iieiGei  TrevTriKovra  toüc  dpicTouc,  ibc  bä  6 
Triv  laiKpav  Yponpac  'IXidöa  qprjci,  f  TpicxiXiouc.  —  Ganz  ähnlich  steht  es 
mit  der  epferung  der  Iphigeneia,  auf  die  Wentzel  ebenfalls  groszes  ge- 
wicht legt,  auch  hier  ist  nicht  etwa  die  kürzere  fassung  des  Proklos 
aus  den  zwei  angaben  Apollodors  (dh.  des  handbuchs)  zusammengezogen, 
sondern  Ap.  las  im  Ivyprienexcerpt  dieselben  worte ,  die  wir  noch  bei 
Proklos  finden:  "ApTCjuic  bä  aux^v  eSapirdcaca  eic  Taüpouc  juexaKoiniCei 
Kai  dOävaxov  TTOiel,  eXaqpov  bk  dvxi  Tf\c  KÖprjc  Tröpicxi-jci  xCy  ßuujuiü. 
in  diese  setzte  er  die  seiner  zeit  allein  geläufige  Euripideische  sage  ein, 
hielt  es  jedoch,  wie  wir  aus  den  öabbaitischen  fragmenten  (168,22)  er- 
sehen, für  der  mühe  wert  die  andere  verschollene  sage,  selbstverständ- 
lich an  zweiter  stelle,  daneben  anzumerken:  "Apxejuic  bt  aLtxr]v  dpirdtaca 
eic  Taüpouc  iepeiav  aüxf]C  Kax^cxiice,  IXaqpov  dvx'  auxi^c  irapacxficaca 
Tuj  ßaijuijj'  ibc  bä  ?vtoi  \€Youciv,  d0dvaxov  ai)xf)v  e-rroiricev. 
denn  dasz  die  für  die  entwicklung  des  cultus  so  wichtige  Unterschie- 
bung eines  tieres  an  stelle  des  entrückten  menschenopfers  eine  willkür- 
liche erfindung  des  Euripides  sei,  wird  wohl  niemand  glauben.  Apollo- 
doros hingegen  bedient  sich  nicht  selten  mit  gleicher  Unbefangenheit 
der  Worte  der  e'inen  ihm  vorliegenden  sagenform,  um  eine  andere  da- 
durch auszudrücken  (vgl.  epit.  Vat.  s.  211  und  227).  ^^  Bethe  hält 
es  s.  603  für  nicht  wahrscheinlich,  dasz  die  auszüge  selbständig  weiter 
bestanden,  weil  man  ja  alles  viel  bequemer  in  den  verbreiteten  hand- 
büchern  finden  konnte,  allein  mit  gleichem  rechte  könnte  ein  zukunfts- 
philologe  vermuten,  dasz  man  am  ende  des  neunzehnten  Jh.  keine 
classikerausgaben  mit  sagengeschichtlichen  einleitungen  gehabt  habe, 
weil  ja  bücher  wie  Schwabs  sagen  des  classiscben  altertums  sogar 
durch  den  'orbis  pictus'  und  Meyers  Volksbücher  die  weiteste  Verbrei- 
tung gefunden  hätten. 
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zeugt,  wenn  uns  ein  solcher  ältei'er  auszug  erhalten  wäre,  in  dem 
beides  noch  neben  einander  stand,  so  würde  man  das  eine  als  inter- 
polation  ausscheiden  und  alles  in  Ordnung  finden,  dasz  aber  die 
mythographen,  die,  wie  die  neuere  forschung  mit  recht  betont,  stets 
im  hinblick  auf  Homer  arbeiteten,  die  mit  ihm  in  einklang  stehende 
Wendung  bevorzugten,  ist  wohl  selbstverständlich.  —  Mit  recht  aber 
darf  man  die  frage  aufwerfen,  wie  gerade  diese  scheinbar  versteckte 
Homerstelle  eingang  in  die  auszüge  gefunden  hat,  die  antwort  gibt 
uns  die  verhängnisvolle  Herodotstelle  selbst  II 117  ev  juev  Ycip  ToTci 
KuTTpioici  eiprixai,  ibc  xpitaioc  ck  CTrapirjc  'AXeHavbpoc  dTriKexo 
ec  TÖ  "IXiov  aYuuv  'GXe'vrjv  euaei  le  rrveüjuaTi  xP^cotM^voc  Kai 
6aXdcc)i  Xeir]-  ev  be  MXidbi  XeTei,  wc  eTrXdZieTO  dYwv 
auxriv.  denn  hiernach  handelte  es  sich  nicht,  wie  man  vermuten 
möchte,  um  einen  von  dem  Scharfsinn  alexandi'inischer  forscher, 
oder  gar  'von  schulknaben  und  «gelehrten»  des  vierten  nachchrist- 
lichen jh,'  (Bethe  s.  603)  ausgeklügelten  Widerspruch,  sondern  um 
eine  frage,  auf  die  man  bereits  im  fünften  jh.  vor  Ch.  sein  augen- 
merk  richtete,  um  einen  der  ältesten  reste  Homerischer  gelehrsam- 
keit ,  für  dessen  erhaltung  wir  dem  Herodotos  trotz  aller  dadurch 
angestifteten  Verwirrung  dankbar  sein  müssen. 

Noch  einfacher  liegt  die  sache  bei  einer  andern  Übereinstim- 
mung mit  Homer,  welche  nach  Bethe  (s.  611)  dem  glauben  an  Proklos 
autorität  den  todesstosz  versetzt,  es  ist  eine  schon  von  mir  aus- 
drücklich hervorgehobene  thatsache ,  dasz  der  katalog  der  troischen 
bundesgenossen  ,  welcher  bei  Apollodor  am  ende  der  Antehomerica 
sich  findet  (Sabb.  169,  20),  kein  anderer  ist  als  der  allbekannte  aus 
dem  zweiten  buch  der  Ilias.^'  aus  dem  Schlüsse  des  Kyprienarguments 
bei  Proklos :  Ktti  KardXoYOC  tüjv  toic  Tpuuci  cuiujuaxrjcdvTUJV  (cuju- 
fiaxntovTUüV  Welcker)  war  nicht  zu  ersehen,  welche  bedeutung  der 
katalog  an  dieser  stelle  hatte;  die  aufklärung  gibt  Apollodoros: 
ewaeioOc  be  xpövou  bieXGövtoc  TrapaYwovTai  toTc  Tpoici  cu|li- 
fittxoi  CK  TUJV  TrepioiKibuiV  TTÖXeouv.^^    so  weit  reicht  die  inhalts- 


21  'ein  katalog^  der  troischen  bundesgenossen  bildete 
auch  den  beschlusz  der  Kyprien;  der  aber,  welchen  wir  an 
der  entsprechenden  stelle  bei  Apollodor  finden,  ist  unver- 
kennbar aus  dem  zweiten  buche  der  Ilias  herübergenommen' 
rhein.  mus.  XLVI  s.  40.3.  dasz  Bethe  (s.  611  anm.)  danach  noch  glauben 
kann,  ich  habe  eine  hypothese  ersonnen,  um  der  Identification  des  kata- 
logs  mit  dem  der  Boiotia  zu  entfliehen,  begreife  ich  nicht,  zumal  es  sich 
gar  nicht  um  eine  hypothese  handelt.  ^^  dafür  dasz  in  den  Kyprien 
wirklich  die  bundesgenossen  erst  kurz  ehe  durch  den  zorn  des  Achilleus 
die  entscheidende  wendung  eintrat,  nach  Troja  kamen,  kann  ich  noch 
zwei  momente  geltend  machen,  die  von  Proklos  autorität  unabhängig  sind, 
bei  jedem  reconstructionsversuche  müssen  wir  vor  allem  zu  einer  leben- 
digen Vorstellung  zu  gelangen  suchen,  wie  sich  die  etwa  vorhandenen 
trockenen  angaben  über  den  Inhalt  in  der  breiten  ausführung  des  ge- 
dichtes  selbst  ausgenommen  haben  mögen,  da  scheint  es  mir  denn  hier  von 
vorn  herein  höchst  unwahrscheinlich,  dasz  die  gesamten  bundesgenossen 
aus    den   umliegenden   Städten  die  ganzen  neun  jähre  hindurch  unthätig 
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angäbe  der  Kyprien;  die  im  gedichte  darauf  folgende  aufzäblung  ist 
uns  nicht  erhalten,  wie  sie  sich  zu  dem  Homerischen  katalog  ver- 
hielt, wissen  wir  deshalb  ebenso  wenig",  wie  sich  feststellen  läszt, 
ob  sie  dem  Verfasser  der  bibliothek  oder  eines  frühern  handbuchs 
überhaupt  noch  voi'gelegen  hat.  denn  selbst  wenn  dies  der  fall  war, 
so  hat  er  auf  ihre  wiedergäbe  verzichtet,  um  an  ihrer  stelle  den 
unentbehrlichen  Homerischen  katalog  einzuschalten,  ebenso  wie  die 
gewis  mit  einiger  ausführlichkeit  geschilderte  heeresversamlung  in 
Aulis  erwünschte  gelegenheit  zur  aufnähme  des  griechischen  schifiFs- 
katalogs  bot.  — 

Dem  Verteidiger  der  neuen  hypothese  erwächst  schlieszlich  noch 
die  wenig  dankbare  aufgäbe  erklären  zu  müssen,  wie  es  kommt,  dasz 
die  Proklcs-excerpte  trotz  ihrer  angeblichen  entlehnung  aus  einem 
allgemeinen  handbuche  nicht  nur  den  Inhalt  der  epen  in  der  haupt- 
sache  richtig  wiedergeben ,  sondern  auch  in  jeder  hinsieht  den  ein- 
druck  kurzer  inhaltsangaben  machen  —  expelles  fiirca,  tarnen  usque 
recurretl  dies  läszt  sich  nur  durch  recht  künstliche  mittel  erzielen 
(s.  615  ff,),  gewis  hatte  auch  der  Verfasser  eines  frühern  compen- 
diums  den  betreffenden  abschnitten  seines  werkes  inhaltsangaben  der 
epen  zu  gründe  gelegt,  denen  sich  andere  auffassungen  als  Varianten 
mit  angäbe  der  gewährsmänner  anschlössen,  aber  selbst  wenn  man 
bezwtifelt,  dasz  letzteres  überall  gewissenhaft  durchgeführt  wurde, 
so  musz  doch  jeder  annehmen,  dasz  bei  dem  zuschnitt  des  ganzen 
Werkes  auf  Homer  zum  mindesten  die  Homerischen  ab  weich  ungen 
als  maszgebend  durch  den  namen  ihres  Urhebers  scharf  hervorgehoben 
waren ,  zumal  versteckte  anspielungen  bei  Homer  in  späterer  zeit 
kaum  als  allgemein  bekannt  vorauszusetzen  waren,  gerade  dies  aber 

in  der  Stadt  lagen  und  zusahen,  wie  die  Griechen  die  umgegend  durch- 
zogen und  verwüsteten,  weshalb  wagten  überhaupt  die  Troer  nach  der 
landungsschlacht  nicht  mehr  den  Griechen  entgegenzutreten?  furcht 
vor  Achilleus  kann  es  trotz  I  352  ff.  nicht  allein  gewesen  sein:  denn  es 
konnte  ihnen  nicht  verborgt-n  bleiben,  dasz  dieser  held  meist  gar  nicht 
im  lager  anwesend  war  (vgl.  Q  751  ff.),  offenbar  fühlten  sie  sich  nach  der 
ersten  niederlage  ohne  fremde  hilfe  zu  schwach  dazu,  dafür  aber,  dasz 
Priamos  anstrengungen  machte  bundesgenossen  zu  gewinnen,  entnejame 
ich  ein  directes  Zeugnis  dem  oben  erwähnten  tragischen  Palamedes- 
argument  (schol,  Eur.  Or.  432),  welches  erst  durch  die  Voraussetzung, 
dasz  die  bundesgenossen  noch  nicht  in  Troja  waren,  verständlich  wird, 
jener  gefangene  Phryger  nemlich,  der  in  allen  drei  Versionen  den  an- 
geblichen brief  des  Priamos  an  Palamedes  schreiben  niuste,  war  ab- 
gesandt, um  dem  Sarpedon  gold  zu  bringen  (xpuciov  KOlniZiovTa  Cap- 
irriöövi).  und  eben  dieses  troische  gold  (a|Lia  toic  TpoiiKoic  xPilMCtCi) 
wird  dann  im  zelte  des  Palamedes  versteckt,  um  ihn  des  hochverrats 
zu  überführen,  nach  dieser  auffassung  war  also  Sarpedon  während  der 
vorhomerischen  ereipnisse  noch  nicht  in  Troja,  sondern  Priamos  be- 
mühte sicli  noch  seine  entferntem  freunde  durch  geldseudungen  zur 
hilfeleistung  heranziehen. 

23  doch  möchte  man  fragen,  ob  die  aus  ganz  Kleinasien,  selbst  aus 
Lykien  und  Paphlagonien,  zusammenströmenden  bundesgenossen  unter 
dem  engen  begriffe  tüjv  irepioiKiöuJV  iröXeuJV  zusammengefaszt  sein 
können. 
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darf  Betbe  nicht  zugeben,  weil  es  ja  sonst  undenkbar  wäre,  dasz 
Proklos,  als  er  daran  gieng  aus  diesem  bandbuche  den  epischen  kern 
herauszuschälen,  zwar  die  übrigen  nicht  epischen  sagen  sauber  aus- 
geschieden, aber  gerade  eine  reihe  Homerischer  Versionen  aus  ver- 
sehen eingemengt  hätte,  wie  bellen  wir  uns  also  derartige  partien 
des  compendiums  vorstellen?  irgendwie  muste  doch  zb.  bei  der 
heimkehr  des  Paris  angedeutet  werden,  dasz  sich  hier  zwei  verschie- 
dene Fassungen,  die  kyklische  und  die  Homerische,  gegenüberstan- 
den, dürfen  wir  nun  annehmen,  dasz  der  sonst  in  der  anführung 
der  autoren  so  gewissenhafte  Verfasser  sich  gerade  bei  dem  wichtig- 
sten aller  gewährsmänner  mit  einem  nichtssagenden  dXXoi  be  qpaciv 
statt  des  selbstverständlichen  Ka9'  "OjUTipov  be  begnügt  hätte?  an- 
ders aber  läszt  sich,  wenn  wir  uns  auf  Bethes  Standpunkt  stellen, 
gerade  dieser  entscheidende  punkt  nicht  erledigen,  und  ich  glaube, 
dasz  die  von  mir  oben  begründete  lösung  minde^^tens  ebenso  wahr- 
scheinlich ist.  übei'haupt  aber  scheint  es  mir  sehr  zweifelhaft,  dasz 
Proklos  sich  die  grosze  mühe  gemacht  haben  sollte,  den  Inhalt 
der  epen  aus  dem  von  Varianten  erfüllten  handbuche  mühselig  zu- 
sammenzusuchen, statt  sich  nach  einer  hypothesis  der  gedichte  selbst 
umzusehen,  dasz  aber  verkürzte  Inhaltsangaben,  besonders  in  Ver- 
bindung mit  den  Homerischen  gedichten,  zu  seiner  zeit  überhaupt 
nicht  mehr  existiert  hätten,  läszt  sich  durch  nichts  erweisen  (vgl. 
oben  anm.  20). 

Aber  noch  mehr!  den  einzelnen  abschnitten  sind  bei  Proklos 
die  titel  der  gedichte  vorangestellt,  und  diese  können,  da  ihnen  die 
zahl  der  bücher  beigefügt  ist,  nicht  aus  einem  mythologischen  hand- 
buch  entnommen  sein,  sondern  Proklos  musz  diese  angaben  aus 
einem  litterargeschichtlichen  werke  eingesetzt  haben,  doch  auch 
hiergegen  erhebt  sich  ein  gewichtiges  bedenken,  nach  Photios  kam 
es  Proklos  auf  die  abgrenzung  der  einzelnen  epen  viel  weniger  an 
als  auf  die  herstellung  des  erriKÖc  kukXoc  ek  biaqpöpuuv  TTOiriTUJv 
CUjunXripoufatvoc.  noch  schärfer  tritt  uns  diese  auffassung  in  Proklos 
eignen  worten  entgegen:  eTTißdXXei  toOtoic  toi  XeYÖ|ueva  Kuirpia 
ev  ßißXioic  9epö|aeva  evbeKa,  iLv  irepi  irjc  Ypctqpiic  ücxepov  epoö- 
^ev,  IV a  \xr]  töv  eSfic  Xö^ov  vOv  epTTobUujjaev.  hiernach 
empfand  er  die  eingeflochtenen  litterarischen  notizen  geradezu  als 
lästige  Unterbrechung  des  Zusammenhangs,  schrieb  er  nun  wirkliche 
argumente  der  gedichte  aus,  so  muste  er  dieses  notwendige  übel  mit 
in  kauf  nehmen,  benutzte  er  dagegen  ein  litterargeschichtliches  hilfs- 
buch ,  so  ist  schlechterdings  nicht  abzusehen,  weshalb  er  dessen  an- 
gaben auseinanderrisz  und  dadurch  die  erfüllung  seines  hauptzwecks 
zu  nichte  machte,  statt  einfach  das  betreffende  capitel  in  seinem 
vollen  umfange  dem  zusammenhängenden  bericht  über  die  ei'eig- 
nisse  vorauszuschicken,  die  fiction,  dasz  dieser  thatsächlich  eine 
nacherzählung  der  alten  epen  sei,  blieb  durch  die  form  der  auszüge 
hinreichend  gewahrt. 

Am  bedenklichsten  jedoch  steht  es  mit  der  auch  von  Bethe  nicht 
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bestrittenen  thatsache,  dasz  die  excerpte  stilistisch  auf  jeden  unbe- 
fangenen leser  den  eindruck  wirklicher  kurzer  auszüge  aus  den  ge- 
dichten  machen ,  und  zwar  nicht  nur  durch  die  ev  TrapcKßdcei  ein- 
gefügten erzählungen,  sondern  in  ihrer  ganzen  anläge,  alles  dies 
musz  Bethe  s.  618  f.  für  absichtlich  angewendete  kunstgriffe  er- 
klären ,  ein  verfahren  für  welches  er  freilich  selbst  keinen  andern 
ausdruck  weisz  als  Vorspiegelung  falscher  thatsachen'.  dasz  Proklos 
plötzlich  zum  raffinierten  falscher  gemacht  werden  musz  —  denn  er 
hat  es  meisterhaft  verstanden  alle  bis  jetzt  zu  teuschen  —  trägt,  wie 
man  zugeben  wird,  nicht  dazu  bei  die  Wahrscheinlichkeit  einer  hypo- 
these,  die  ohne  diese  Voraussetzung  nicht  bestehen  kann,  zu  erhöhen, 
zum  mindesten  möchte  man,  da  es  ja  immer  wahrscheinlicher  wird, 
dasz  der  bekannte  Neuplatoniker  wirklich  der  Verfasser  der  Chresto- 
mathie war,  die  frage  aufwerfen,  ob  dieser  mann  in  seiner  aus- 
gebreiteten schriftstellerei  sich  noch  andere  derartige  teuschungen 
seiner  leser  hat  zu  schulden  kommen  lassen,  mir  ist  nichts  davon 
bekannt. 

Vielleicht  aber  läszt  sich  die  unbescholtenheit  des  mannes  auch 
schon  aus  den  hier  in  frage  stehenden  excerpten  erweisen,  und  zwar 
durch  ein  moment,  welches  sich  beim  besten  willen  durch  absicht- 
liche fälschung  nicht  erklären  läszt.  die  Sabbaitischen  fragmente 
bieten  uns  jetzt  die  möglichkeit  zu  beurteilen,  in  welcher  weise 
Apollodoros  die  Homerischen  gedichte  ausgezogen  hat,  und  es  musz 
jedem  auffallen,  wie  verständig  er  alles  übergangen  hat,  was  ihm 
für  den  fortschritt  der  handlung  belanglos  erschien,  er  beschränkt 
sich  zb.  bei  der  Odyssee  keineswegs  darauf  buch  für  buch  nachzu- 
erzählen, sondern  er  hat  einen  fortlaufenden  bericht  der  Irrfahrten 
von  den  Kikonen  bis  zur  heimkehr  des  beiden  zusammengestellt 
und  dabei  nicht  nur  unwesentliches  beiwerk,  wie  die  götterversam- 
lungen,  sondern,  wie  es  scheint,  sogar  die  ganze  Telemachie  über- 
gangen, vergleichen  wir  nun  ApoUodors  wiedergäbe  der  kyklischen 
epen  mit  den  Proklosexcerpten,  so  drängt  sich  uns  die  beobachtung 
auf,  dasz  zwischen  beiden  dasselbe  Verhältnis  obwaltet  wie  zwischen 
seiner  darstellung  der  Odysseus-abenteuer  und  der  Odyssee  selbst. 
denn  nicht  nur  aus  der  form  der  excerpte,  die  angeblich  um  den 
leser  zu  teuschen  mit  Wendungen  wie  eTCißdWei  toutoic,  iLierd  laOid 
ecTiv,  eTTeiTü,  ev  iiapeKßdcei  aufgeputzt  sind,  sondern  auch  aus  ihrem 
Inhalt  ergibt  sich,  dasz  wir  wirkliche  auszüge  aus  den  gedichten 
vor  uns  haben  mit  nebenumständen  und  episoden,  welche  die  fort- 
laufende erzählung  in  lästiger  weise  hemmen  und  unterbrechen, 
während  sie  in  einer  von  abschnitt  zu  abschnitt  fortschreitenden 
hypothesis  des  epos  ihre  volle  berechtigung  haben  und  gar  nicht 
übergangen  werden  durften,  es  sei  erinnert  an  die  unmittelbar  auf- 
einanderfolgenden Parallelprophezeiungen  des  Helenos  und  der  Kas- 
sandra,  an  die  bewirtung  des  Alexandros  bei  den  Dioskuren  und 
deren  sehr  störend  eingeschobenen  kämpf  mit  Idas  und  Lynkeus,  an 
die  erzählungen  Nestors,  an  die  geheimnisvolle  Zusammenkunft  des 
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Achilleus  mit  Helene^*,  an  die  erscheinungen  des  Achilleus  in  der 
kleinen  Ilias  und  den  nosten  ua.^^  alles  dies  hat  Apollodoros,  wie 
jeder  vernünftige  Schriftsteller,  der  aus  solchen  Inhaltsangaben  einen 
geschlossenen  bericht  über  den  verlauf  der  ereignisse  zusammen- 
stellt, mit  richtigem  takt  weggelassen;  alles  dies  aber  musz  der  sonst 
so  treffliche  Verfasser  des  handbuchs  in  unbegreiflicher  Verblendung 
in  seine  erzählung  aufgenommen  haben,  weil  ja  sonst  Proklos  gar 
nichts  davon  hätte  wissen  können,  am  grellsten  tritt  freilich  die  Un- 
möglichkeit dieser  annähme  an  der  stelle  hervor,  die  Bethe  um  jeden 
preis  erklären  musz,  weil  sonst  an  ihr  seine  ganze  hypothese  scheitert 
(s.  617  ff.),  wird  ihm  aber  jemand  im  ernste  glauben,  jener  schrift- 
steiler sei  so  ungeschickt  gewesen ,  in  seiner  zusammenhängenden 
geschichte  des  troischen  krieges  zu  berichten:  als  Menelaos  hilfe- 
suchend zu  Nestor  gekommen  sei,  habe  ihm  der  redselige  alte  herr 
allerlei  von  Epopeus  und  der  tochter  des  Lykos,  von  Oidipus,  von 
der  raserei  des  Herakles ,  von  Theseus  und  Ariadne  voi'erzählt, 
woraus  sich  dann  Proklos  die  verhängnisvolle  formel  ev  irapeKßdcei 
biriYeirai  zurecht  machen  konnte,  vorausgesetzt  dasz  ihm  jenes  über 
vierhundert  jähre  alte  compendium,  von  dem  uns  keine  directe  spur 
erhalten  ist,  wirklich  noch  in  seinem  vollen  umfange  vorlag? 

So  erweisen  sich  trotz  des  groszen  von  Bethe  aufgewendeten 
Scharfsinns  die  stützen  seiner  hypothese  nach  verschiedenen  selten 
hin  als  unsicher  und  haltlos,  es  war  gewis  durchaus  berechtigt  und 
konnte  nur  zu  eingehender  neuprüfung  der  Proklos-excerpte  aufgrund 
des  seitdem  hinzugekommenen  materials  anregen,  wenn  Robert  seiner- 
zeit auf  die  Herodotstelle  fuszend  weitergehende  zweifei  aussprach; 
der  jetzt  eingeschlagene  weg  aber  führt,  wie  ich  fürchte,  'ins  un- 
betretene nicht  zu  betretende'. 


^*  nicht  zufällig  finden  sich  gerade  aus  den  Kyprien  so  viele 
belege  zusammen,  dasz  sich  niemand,  der  ohne  vorgefaszte  meinung 
diesen  abschnitt  des  Proklos  liest,  dem  eindruck  entziehen  kann,  dasz 
thatsächlich  ein  auszug  aus  dem  gedichte  vor  ihm  liege,  denn  dies  ist 
das  einzige  der  epen,  von  dem  wir  eine  einigermaszen  ausführliche 
hypothesis  besitzen,  die  folgenden  hat  entweder  Proklos  selbst  oder 
der  grammatiker,  welcher  seine  excerpte  als  vorrede  zur  Ilias  ver- 
wendete, stark  gekürzt  und  zusammengezogen,  und  zwar  bisweilen 
recht   ungeschickt,   wie  zb.    die   Laokoon-episode   zeigt.  ^^   anderes 

hierher   gehörige   hebt  Wentzel    ao.  s.  358  richtig  hervor,  jedoch  ohne 
den  notwendigen  schlusz  daraus  zu  ziehen. 

Dresden.  Richard  Wagner. 
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41. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 


Die  neue  grosze  ausgäbe  von  Xenophons  Hellenika,  welche 
OKeller  einem  di'ingenden  bedürfnisse  entsprechend  veranstaltet 
hat,  wird  zweifelsohne  von  der  Xenophonforschung  mit  lebhafter 
freude  begrüszt  werden,  nicht  an  letzter  stelle  der  beigegebene  voll- 
ständige wortindex,  ein  mühereiches  seitenstück  zu  demjenigen  zu 
Thukydides  von  vEssen,  wie  jener  ein  bequemes  hilfsmittel  sich 
über  Spracherscheinungen  schnell  zu  orientieren,  neu  ist  aber  auszer- 
dem  nicht  nur  die  sorgfältige  collation  der  hss. ,  die  weitergehende 
heranziehung  der  bessern  repräsentanten  der  minderwertigen  hss.- 
familie(C  F)  und  das  systematische  zurückgehen  auf  die  Orthographie 
der  attischen  inschriften  (zb.  arroGv^CKUU,  cujU)LieTHai,  alleiniges  ebocav, 
imper.  auf  -cGuuv  nach  Meisterhans -Lautensach)  und  zuverlässiger 
alter  grammatiker  (so  d9pöai  nach  Eust.  zur  Ilias,  s.  ORiemann  de 
re  crit.  s.  78,  und  folgerichtig  dOpoiZiuu)  —  sondern  auch  die  streng- 
methodische kritische  behandlung  einzelner  stellen,  zu  diesen  ge- 
hört der  satz  aus  der  disputation  der  beiden  spartanischen  kron- 
prätendenten  Agesilaos  und  Leotychides  III  3,  2  dqp'  oüi  ^äp  toi 
eq)uce  Kai  eqpdvri  ev  tuj  Ga\d|Liuj ,  beKdiiu  \xr\V\  eYevou.  so  die  hss., 
nur  dasz  C  F^  ecprice  haben,  welches  F^  in  ecpufe  corrigiert  zu  haben 
scheint,  was  offenkundig  die  abschreiber  zu  thun  sich  gescheut 
haben,  trotzdem  der  gedanke  so  sehr  nahe  lag,  das  haben  die  bis- 
herigen hgg.  fast  ausnahmslos  gewagt:  sie  edierten  anstandslos 
ecpuTe  Kai  ouk  eq)dvri>  indem  sie  noch  obendrein  ein  nicht  über- 
liefertes OUK  in  den  text  setzten,  und  doch  ist  es  ganz  und  gar  un- 
denkbar, dasz  aus  einem  alltäglichen  e'qpUY€  ein  e'qpuce  entstanden  sei, 
wie  der  archetypus  unserer  hss.  nach  ausweis  der  bessern  classe  ge- 
habt hat  (aus  e^rjce  konnte  wohl  leicht  eqpr)  ce  oder  e'qpric  werden, 
offenbar  beeinfluszt  von  dem  kurz  vorher  stehenden  ecpr)  ce  vor  eivai 
eauToO,  aber  doch  wohl  kaum  e'qpuce).  nur  Cobet  gieng  von  der 
lesart  toi  e'qpuce  aus  und  las  tu  e'qpuc,  welches  er  an  stelle  des 
eYevou  setzte,  das  wiederum  als  glossem  zu  tu  e'qpuc  aus  dem  text 
verbannt  wurde.  Breitenbach  ua.  stellen  es  als  möglich  hin,  dasz 
die  wörtchen  Ka  mc  im  anfang  des  dialogs  einem  abschreiber  veran- 
lassung gegeben  hätten  seine  dialektischen  kenntnisse  zu  zeigen  und 
spielender  weise  alle  folgenden  dorischen  formen'  einzuschwärzen. 
nun  liebt  es  aber  Xenophon,  vereinzelt,  meist  mit  einem  anflug  von 
humor,  die  rede  weise  interessanter  personen  zu  skizzieren,  zb.  II 


*  den  hinweis  auf  die  durchweg  rein  attisch  gehaltenen  dialoge 
der  Anabasis  verstehe  ich  nicht:  als  wenn  der  charakter  dieser  schrift 
ein  so  buntscheckiger  wäre!  und  wie  oft  und  wie  lange  müste  da  der 
Schriftsteller  den  boden  des  Atticisraus  verlassen!  vermutlich  wollte 
Xen.  gerade  hier  den  eindruck  gleichsam  stenographisch  treuer  bericht- 
erstattung  erzielen. 

Jahrbücher  für  class.philol.  1892  iift.  4u.  5.  17 
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4,  20  —  22  die  des  Kleokritos  mit  seinem  heiligen  eifer  (die  poly- 
syndeta)  und  VI  3,  4  —  6  die  des  Kallias,  der  den  muud  so  voll 
nimt  von  allitterationen ,  annominationen ,  aspirationen  (Traipöc 
TTttTfip  TTaTpujav  —  fiiaäc  aipeixai  —  r\br]  fjXGov  rrepi  TToXeiuou 
KaiaXuceuuc  —  fiKuu  Kai  fiYoO|uai),  dasz  Xen.  nicht  umhin  kann  bei 
seiner  Charakteristik  des  Windbeutels  (vor  der  rede)  onomatopoietisch 
selbst  in  den  fauchenden  ton  des  alten  zu  fallen  (outoc  oioc  — 
fJTTOV  f^becöai  —  uqp'  auTOÖ).  das  verrät  echt  attisches  blut,  das 
sind  anmutige  oasen  in  dem  trockenen  einerlei  der  geschichts- 
erzählung.  aber  Cobets  mutmaszung  würde  erklärlicher,  wenn  ge- 
rade an  unserer  stelle  Breitenbach  recht  hätte  und  tu  eqpuc  zwischen 
den  Zeilen  über  eYCVOU  als  dialektische  Variante  gestanden  hätte: 
so  konnte  es  leicht  in  die  zeile  darüber  geraten,  dann  aber  müste 
erst  der  Übergang  von  tij  eqpuc  in  toi  ecpuce  erklärt  werden,  ganz 
abgesehen  von  dem  (jedenfalls  für  denAttiker)  ganz  ungewöhnlichen, 
daher  den  sinn  der  stelle  verschleiernden  ausdruck  eqpuc  für  'du 
wurdest  geboren',  wo  doch  gerade  der  Zeitraum  zwischen  dem 
q)Ocai  des  vaters  und  dem  TeKeiv  der  mutter  abgegrenzt  wird.  Keller 
hat  offenbar  das  richtige  getroffen,  wenn  er  schreibt:  dcp'  oij  ydp 
TU  (=  ce)  eqpuce  Kai  ecpdvri.  mit  Hartman  (welcher  noch  an  eqpuYC 
festhielt)  hat  er  sich  endlich  von  dem  oÜk  vor  ecpdvri  losgemacht, 
das  noch  Cobet  brachte  und  das  von  einer  ganz  falschen  Voraus- 
setzung ausgieng:  man  nahm  an,  mit  töv  cöv  TtaTepa  sei  Agis  ge- 
meint, und  dieser  habe  während  eines  (zwischen  einem  erdbeben 
und  der  geburt  des  Leotychides  liegenden)  Zeitraums  von  mehr  als 
neun  monaten  den  thalamos  nicht  betreten  und  habe  deshalb  den 
Leotychides  nicht  anerkennen  wollen,  in  Wirklichkeit  aber  macht 
Agesilaos  in  unserm  dialog  einen  unterschied  zwischen  dem  vor- 
geblichen (öv  TU  KaXeic  iraTc'pa)  und  dem  wirklichen  vater 
(töv  cöv  iraTe'pa  sc.  öv  ifüj  cpriMi),  dem  gerüchte  nach  Alkibiades, 
den  er  (wohl  in  ironischer  absieht)  nicht  bei  namen  nennt*;  dieser 
wurde  (vor  den  äugen  des  hauspersonals  —  eic  TÖ  qpavepöv)  aus 
dem  thalamos  der  mutter  des  prätendenten  verscheucht,  und  als 
nun  diese  gerade  neun  monate  nach  jenem  skandal  gebar,  war  es 
natürlich,  dasz  das  kind  für  des  Alkibiades  söhn  galt,  daher  erklärt 
sich  denn  auch  das  Zerwürfnis  zwischen  Alkibiades  und  dem  könig 
sowie  dessen  Weigerung  Leotychides  als  söhn  anzuerkennen,  und  — 
unsere  stelle,  welche  ursprünglich  so  gedacht  ist:  dqp'  ou  ydp  6  cöc 
iraTriP  ('AXKißidbrjc)  eqpdvr)  ck  tou  SaXdiuou,  beKdTUJ  junvi 
efcvou"  OUTOC  dpa  eCTiv  6  q)ucac  ce.  dasz  der  schluszsatz  in  die 
prämisse  hineingesetzt  ist,  liegt  hauptsächlich  an  der  Umgebung  der 
namensnennung  und  ist  eher  eine  durchaus  statthafte  breviloquenz 
zu  nennen  als  eine  petitio  principii.  mithin  ist  der  wortlaut:  dqp' 
QU  fdp  TU  ecpuce  (sc.  ujCTiep  urroXafißdveTai)  Kai  ecpdvri  ck  toi 

^  man  beachte  auch,  wie  geschickt  Leotychides  das  wort  TtOTrip 
umgeht  und  wie  energisch  sein  gegner  es  ihm  vorrückt  (am  ende  des 
Satzes). 
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9aXd|iUJ,  beKdtuj  jurivi  eY€VOU.  die  lesart  der  hss.  eqpdvn  ev  tuj 
0aXd)auj  würde  sich  nur  halten  lassen  durch  diese  Umstellung: 
eqpdvr)  ev  tlu  0aXd|uuJ  Kai  tu  e'cpuce.  zudem  erwartet  man  Tiapfiv 
für  e(pdvri.  bei  cpavfivai  denkt  man  an  das  (plötzliche)  hervortreten 
aus  einem  versteck  an  die  öffentlichkeit,  und  das  verstecktsein  ist 
gegensatz  dazu  (Soph.  El.  1294  cpavevtec  r\  KeKpu)a)Lievoi) ;  an 
unserer  stelle  ist  es  die  bündigere  fassung  dessen,  was  im  vorher- 
gehenden mit  eSeXaGiivai  eic  t6  qpavepov  bezeichnet  ist  —  und 
dort  steht  €K  TOU  BaXdjuou  dabei,  also  doch  wohl  auch  hier,  schon 
Büchsenschütz  commentiert:  «eqpUYe,  nemlich  ek  toO  6aXd)iOU», 
und  Hartman  conjiciert  geradezu :  eqpuYe  CK  TU)  9aXd)auu.  so  bei 
qpaivecGai  II.  €  864  ek  vecpe'ujv.  T  365  ek  ttövtoio.  Soph.  Aias  697 
irexpaiac  änö  beipdboc.  Piatons  Prot.  aa.  rröGev  cpaivei;  .  .  dirö 
KuvriYeciou;  .  .  nap'  eKeivou  qpaivei.  Xen.  apomn.  II  8,  1  rröBev  .  . 
qpai'vri;  .  .  ek  ific  dirobriMicc,  vuvi  jue'vioi  atiTÖGev.  Stephanus 
Sprachschatz  bringt  nur  qpaivecGai  oubajuoO,  kein  ev.  ist  die  fassung 
des  ganzen  satzes  ursprünglich  rein  attisch  gewesen,  so  lautete  sie 
jedenfalls :  dqp'  ov  ydp  Toi  eqpuce'  <(c6)>  Kai  eqpdvr]  eK  toO  GaXdjuou 
usw.  das  folgende  beKdiiu  wird  die  Verderbnis  von  eK  zu  ev  ver- 
anlaszt  haben;  die  Verwechselung  ist  übrigens  in  den  hss.  gar  nicht 
selten. 

Bis  hierher  versuchten  wir  die  stelle  aus  sich  heraus  zu  inter- 
pretieren und  für  sich  zu  behandeln,  die  bisherige  vulgata  dagegen 
gieng  von  Plutarch  aus  —  mit  unrecht,  wie  ich  glaube,  dieser  er- 
zählt Ages.  3 ,  Alkibiades  sei  als  flüchtling  nach  Sparta  gekommen, 
habe  dort  mit  der  gemahlin  des  königs,  Timaia,  ein  Verhältnis  ge- 
pflogen, infolge  dessen  Agis  ihren  söhn  nicht  als  den  seinigen  an- 
erkannt habe,  dXX'  e2  'AXKißidbou  Y€TOve'vai.  dann  kommen  zwei 
citate  aus  Duris,  die  das  Verhältnis  charakterisieren:  Timaia  habe 
es  so  wenig  geleugnet,  dasz  sie  ihren  söhn  vor  ihren  dienerinnen  zu- 
weilen offen  Alkibiades  genannt  habe,  und  Alkibiades  habe  als 
motiv  seiner  intimitäten  die  absieht  angegeben,  dasz  Sparta  von 
seinen  leiblichen  nachkommen  regiert  werde,  ganz  dieselbe  dar- 
stellung  finden  wir  Alk.  23  ae.,  nur  in  anderer,  mehr  periodisierter 
fassung.  daneben  fallen  noch  zwei  unterschiede  sofort  in  die  äugen: 
die  erzählung  ist  vermehrt  um  die  angäbe,  das  Verhältnis  habe 
sich  abgespielt  ToO  ßaciXecuc  cxpareuoiuevou  küi  dnobrijuoOvTOc: 
dagegen  ist  weggefallen,  Agis  habe  den  söhn  nicht  anerkannt, 
vielmehr  Alkibiades  als  den  vater  bezeichnet,  weshalb,  das  sehen 
wir,  wenn  wir  weiter  lesen,  denn  da  beginnt  unsere  Xenophonstelle 
(worin  das  oben  weggefallene  enthalten  ist)  in  Plutarchischer  fassung 
und  —  in  Plutarchischer  Interpretation,  den  Übergang  von  Duris 
zu  Xen.  vermittelt  die  eingeschobene  notiz,  dasz  viele  die  (geschil- 
derten) Vorgänge  dem  Agis  hinterbracht  hätten  —  eine  zuthat  durch 
welche  wohl  die  eben  erwähnte  zuthat  (angäbe  über  die  abwesen- 
heit  des  Agis)  bekräftigt  werden  soll.  Ages.  3  ist  Duris  genannt, 
Alk.  23   wohlweislich   weder  Duris   noch  Xenophon.    im  übrigen 
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gewinnen  wir  bei  genauer  vergleichung  den  eindruck,  dasz  die  beiden 
Duris-citate  in  der  fassung  der  lebensbeschreibung  des  Agesilaos 
und  Hell.  III  3,  2  die  quellen  der  entsprechenden  darstellung  in 
der  vita  des  Alkibiades  sind,  wie  durcheinandergewürfelt  und  eigen- 
mächtig interpretiert  die  teile  der  Hellenika-stelle  hier  erscheinen, 
lehrt  folgende  nebeneinanderstellung: 

Plut.  Alk.  23  ae. :  Xen.  Hell.  III 3,  2  (nach  den  hss.) : 

OÜTCU  TTpaTTÖjueva  Taöxa  ttoX-  Agesilaos  erwidert  dem  jungen 

Xoi  KatriYÖpouv  irpöc  töv  'Ayiv.  Leotychides :    äW   6  TToTeibciv 

(3)  emcieuce  be  toj  xpovuj  )ad-  ibc  |udXa  ceu  ipeuboiueviü  Kaxe- 

Xicta,  (2)  ÖTi  <(d(p'  ou?>  ceic|aoO  ladvucev  (2)  eK  toO  9aXd)aou  eEe- 

Y€VO)aevou    qpoßrjOeic    eHe'bpajue  Xdcac  ceicjuuj  eic  tö  qpavepöv  töv 

ToO  6aXd)Liou   Txapd   rfic   fv-  cov  Trarepa'  (3)  cuveiuapxvjprice 

vaiKÖc,  (4)  eiTa(evTÖc?)  bcKa  be  laux'  aüxuj  xaiö  dXri0ecxaxoc 

)UTivu)V  oÜKexi  cuvfiXBev  auxfi,  Xeföiaevoc  xpövoc  elvai  •  (4)  dcp' 

jueG'    ouc   Y£vö|U€vov   (1)   xöv  ou  y^P  toi  ecpuce  Kai  ecpdvn  ev 

Aeujxuxibriv  dTreqpTicev  eH  aiixoO  xuj  0aXd)nuj,  beKdxuj  |ar|vi  ey^vou. 

ixr\  Y€YOVevai.  und  kurz  vorher:  (1)  öv  xoi  KO- 

XeTc  Ttaxepa,  ouk  e'qpri  ce  eivai 

eauxoO. 

Die  originelle  personification  (Poseidon  als  zeuge  —  für  den 
terminus  a  quo  —  und  Chronos  als  hilfszeuge  —  für  den  terminus 
ad  quem)  hat  Plutarch  fallen  gelassen,  dabei  ist  ihm  zunächst  der 
schon  oben  erwähnte  und  gerügte  fehler  untergelaufen ,  dasz  er  xöv 
cöv  rraxe'pa  auf  Agis  bezog,  nachdem  er  diesen  irrtum  durch  den 
Zusatz  TTOpd  xfic  YwaiKÖc  im  folgenden  sätzchen  (2)  bekräftigt  und 
gleichsam  festgelegt  hat,  liest  er  aus  satz  4  heraus:  'seit  dem 
(letzten)  generationsact  bzw.  (Kai)  erscheinen  (sc.  des  Agis)  im 
thalamos^  verflossen  bis  zur  geburt  des  Leotychides  neun  monate 
(und  ein  bruchteil  des  zehnten).'  aber  das  war  ja  der  stricteste  be- 
weis dafür,  dasz  gerade  Agis  der  vater  war,  beKdxiy  Mr|Vi  —  und 
zwar  mitten  im  zehnten  (griech.)  monaf  —  wird  ja  in  normalen 
fällen  jedes  kind  geboren,  da  fehlte  also  bei  Xen.  mindestens  ein 
monat,  um  ein  verständliches  argument  daraus  zu  machen,  so  wur- 
den denn  aus  den  neun  monaten  (-|-  ein  bruchteil  des  zehnten)  mehr 
als  (|Lie6'oiJc)  zehn  monate  durch  eigenmächtige  änderung.  so  führte 
ein  irrtum  zum  andern,  das  Plutarchische  ouKexi  cuvfjXOev  auxfj 
ist  nichts  als  der  einfachste  ausdruck  des  arguments,  welches  Plutarch 
sich  nach  satz  4  zurecht  gelegt  bat,  und  nötigt  keineswegs  bei  Xen. 
<^ouk)>  eqpdvri  zu  schreiben,  erklärer  weisen  an  der  Hellenika-stelle 
(in  der  fassung  der  vulgata)  darauf  hin,  dasz  Agis  im  frühjahr  413 
nach  Dekeleia  zog  und  die  folgenden  jähre  abwesend  war.  ich  kann 

'  manchem  mag  hier  die  emendation  ev  tlü  9aXd|Hui  <^iJJV>  als  die 
leichtere  änderung  erscheinen;  der  Zusammenhang  entscheidet  für  eK 
Ttl)  6a\ä|auj.  *  zwischen  conception  und  geburt  liegen  durchschnittlich 
280  tage;  9  griech.  monate  =  (4  X  30)  +  (4  X  29)  -f  30  =  266  tage. 
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aber  nicht  glauben,  dasz  Agis  zu  einem  so  bedeutsamen  unternehmen 
wirklich  ausgezogen  wäre,  wenn  in  dessen  zurüstung  und  beginnende 
ausführung  ein  so  beängstigendes  erdbeben  gefallen  wäre,  zumal  da 
der  plan  der  befestigung  von  Dekeleia  von  einem  zweifelhaften  Über- 
läufer und  alten  feinde  Spartas  ausgieng.  ganz  sicher  hätte  man  in 
diesem  falle  von  der  ausführung  abstand  genommen  (vgl.  Thuk.  III 
89,  1  u.  Krüger  zdst.),  aber  Thukydides  meldet  uns  VI  95,  1  von 
einem  erdbeben,  welches  in  die  zeit  fällt,  wo  Alkibiades  in  Sparta 
weilt,  wo  er  eben  durch  seine  grosze  rede  (VI  89 — 92)  der  held  des 
marktes  geworden  ist  und  sich  überall  einzuschmeicheln  sucht  (früh- 
jahr  414):  CTi'  "ApYOC  cTpareucavTe c  (vgl.  Plut.  Alk.  23  toö 
ßaciXeujc  cxpaTeuovievou  Kai  dnobr])LieuovTOc)  AaKebai|aövioi 
jae'xpi  |iiev  KXeuivuJv  fi\9ov,  ceic)io0  be  Yevo|Lievou  (so  auch 
Plut.  —  s.  oben)  ctTrexuJpncttV.  Avährend  Agis  in  Kleonai  war,  wird 
wohl  des  Alkibiades  skandalöse  flucht  aus  dem  thalamos  statt- 
gefunden haben,  ein  Alkibiades  wird  gleich  der  ersten  Versuchung 
unterlegen  sein :  ausdrücklich  berichtet  Plutarch  Alk.  3 :  Ktti  XPOVOV 
ouTTiu  TToXuv  cv  Tfj  TToXei  bittTOJV  aiTiav  ecxe  ir] . .  Tijuaia  cuveTvai. 
zudem  mag  der  erste  anlasz  zu  seinem  leichtsinn  ein  halb  politischer 
gewesen  sein:  die  absieht  durch  die  königiu  auf  den  könig  einzu- 
wirken, die  oben  als  zuthat  bezeichnete  notiz  Plutarchs  von  der 
abwesenheit  des  Agis  stimmt  zu  unserer  ansetzung,  ja  es  zeigen  sich 
sogar  anklänge  an  die  Thukydides-stelle  bei  Plutarch.  mögen  es  nun 
reminiscenzen  sein  oder  zeichen  der  glaubwürdigkeit  jener  notiz 
oder  spuren  einer  antiken  Zeitbestimmung  aus  Thukydides :  Plutarch 
zieht  jene  nachricht  nur  deshalb  so  geflissentlich  heran,  weil  er  sich 
dabei  eine  abwesenheit  von  zehn  monaten  denkt,  die  ihm  allein  in 
seine  interpretation  passt.  so  lange  hat  nun  der  zug  nach  Kleonai 
und  zurück  nicht  gedauert,  nach  unserer  auffassung  der  Hellenika- 
stelle  ist  gerade  eine  kürzere  abwesenheit  (etwa  von  der  dauer 
jenes  zuges)  vorauszusetzen,  da  nur  eine  solche  es  erklärt,  dasz 
Leotychides  für  seine  Sache  noch  geltend  machen  kann:  d\X'  f] 
TToXu  KdXXiov  CKeivou  eibuTa  juiitrip  xai  vOv  exi  cpriciv,  werte  denen 
gewis  das  frühere  verhalten  der  mutter  entgegengehalten  sein 
würde,  wenn  die  angäbe  des  Duris  hierüber  glaubwürdig  wäi'e;  ja 
das  Ktti  vöv  exi  bestätigt  gerade  das  gegenteil  von  jener  angäbe: 
die  mutter  hat  immer  Agis  als  den  vater  bezeichnet,  das  konnte  sie 
noch  immerhin,  wenn  man  von  des  Leotychides  geburt  280  tage 
zurückgehend  in  die  mitte  einer  etwa  dreiwöchigen  abwesen- 
heit des  königs  kam.  was  gegen  sie  sprach ,  war  nur  der  schein, 
waren  nur  indicien :  der  schöne,  galante  herr  aus  Athen  im  thalamos 
gerade  an  jenem  kritischen  tage,  der  die  umkehr  dos  heeres  aus 
Argos  veranlaszte,  der  also  gerade  in  die  mitte  der  abwesenheit  des 
königs  gefallen  sein  muste.  so  erklärt  sich  die  stelle  der  Hellenika 
sehr  einfach,  die  bisherige  vulgata  müste  eigentlich  neben  ihrem 
<(ouk)>  icpävx] ,  mit  Plutarch  die  consequenzen  des  ersten  Irrtums 
ziehend,  auch  <(ev)>beKGTUJ  jurjvi  schreiben,  dabei  musz  sie  sich  aber 
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immer  noch  entgegenhalten  lassen  wie  unwahrscheinlich  es  sei,  dasz 
Agis  am  morgen  nach  einem  erdbeben  auszieht,  um  zehn  volle 
monate  im  felde  zu  liegen. 

Soviel  ich  sehe ,  sind  zur  erläuterung  unserer  stelle  noch  nicht 
die  beiden  stellen  herangezogen  worden ,  auf  welche  Pausanias  III 
8,  4  ff.  bezug  nimt:  Paus.  III  7,  7:  als  dem  Ariston  sieben  monate 
nach  der  hochzeit  —  jueid  tüjv  ecpöpiuv  Ka9ri|ueviy  rriviKauTa  ev 
ßouXrj  —  die  geburt  des  Demaratos  gemeldet  wird ,  erkennt  er  ihn 
nicht  an:  ouK  eqpri  tuuv  |arivujv  eivexa  (eivai  Kai  hss.)  auTOÖ  töv 
TTttiba  eivai.  toOtov  juev  br\  tujv  eiprme'vujv  iLieidvoia  e'Xaßev 
uciepov  (vgl.  III  8,  7  ec  eTtriKOOV  tüuv  ecpöpujv  emeTV;  und  eire- 
Xaße  i^evTOi  Kai  ^Ayiv  jueidvoia  üciepov  —  s.  Breitenbach  zu  Hell. 
III  3,  2).  —  Die  nachdrückliche  erwähnung  der  ephoren  erklärt 
sich  aus  ps. -Piaton  Alk.  I  s.  121'=  f|  ouK  rjcGricai  (sagt  Sokrates 
zu  Alkibiades)  toTc  t€  AaKebaijuovioiv  ßaciXeOciv  d)c  juefaXa  xd 
UTrdpxovia,  iLv  ai  Y^vaiKCC  br||uocia  qpuXdiToviai  uttö  tujv  eqpöpiov, 
ÖTTUJC  eic  bOvajuiv  )ufi  XdBri  eg  dXXou  YevöjLievoc  6  ßaciXeuc  fi  eH 
'HpaKXeibuJv.  somit  war  eine  leugnung  der  Vaterschaft  (in  einer 
anwandlung  von  eifersucht  oder  sonstigen  erregung) ,  in  hörweite 
der  ephoren  ausgestoszen,  ein  zweischneidiges  schwort  in  deren 
bänden,  der  präcedenzfall  des  Demaratos  wird  auch  III  4,  4  von 
Pausanias  erwähnt  —  eine  stelle  welche  der  Hellenika-stelle  insofern 
ähnlich  ist,  als  dort  auch  von  einem  d|a(picßr|Tr|)Lia  unep  ific  dpxHC 
(zwischen  Demaratos  und  Leotjchides)  die  rede  ist,  welches  durch 
einen  (erkauften)  Orakelspruch  zu  Ungunsten  des  angeblich  unterge- 
schobenen sohnes  des  Ariston  entschieden  wird,  wie  neben  Agesilaos 
Lysandros  mit  seiner  gunst,  so  steht  neben  dem  gegner  des  Demaratos 
Kleomenes  mit  seinem  e'xOoc  als  die  treibende  kraft,  an  der  von 
Breitenbach  citierten  stelle  III  8,  4  ff.  treibt  offenbar  der  autor,  wie  ich 
betonen  möchte,  allzu  sehr  den  fall  Leotjchides  jun.  auf  den  leisten 
der  parallele  mit  dem  des  Demaratos.  zusehends  bereitet  es  ihm  Un- 
behagen, dasz  in  dem  Jüngern  falle  nicht  auch  noch  ein  zweites 
Orakel  nachgesucht  wurde,  um  die  parallele  vollständiger  zu  machen, 
dem  entsprechend  beurteile  man  auch  die  nachricht  von  der  jueidvoia 
des  Agis  und  die  Verurteilung  der  sacbe  des  Agesilaos  mit  einer 
rücksichtslosigkeit,  deren  Xenophon  in  dem  falle  nicht  fähig  war,  — 

An  andern  stellen  wirkt  die  vollständige  Zusammenstellung  der 
conjecturen,  wie  wir  sie  bei  Keller  finden,  anregend,  so  III  1,  5  Kai 
CUV  jaev  lauTri  Tfj  CTparia  öpüjv  Oißpujv  t6  ittttiköv  eic  tö  Tiebiov 
ou  Kaießaivev.  hier  macht  das  wort  öpujv  Schwierigkeiten,  wofür 
Ökvujv  Büchsenschütz,  oppuubÜJV  Palmerius,  oüx  iKavöv  öpüuv  Bake 
vorschlugen,  selbst  der  letzte  Vorschlag  scheint  mir  bedenklich,  ab- 
gesehen von  der  (trotz  II  4,  10.  V  4,  8)  auffallenden  Stellung  von 
Gißptuv,  wofür  richtiger  6  ©ißpujv.  an  der  stelle  kommt  Xen.  sogar 
in  den  verdacht  der  Verletzung  der  historischen  Wahrhaftigkeit:  so 
sehr  trägt  seine  darstellung  die  tendenz  zur  schau:  'mit  unsKyreiern 
alles,  ohne  uns  nichts!'    der  gegensatz  ist:  mit  einem  so  erbarm- 
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liehen  beere  (das  meint  Xen.  mit  lauTr))  konnte  Thibron  nicbts 
wagen,  gerade  die  nachdrückliche  fassung  des  zweiten  gliedes  des 
gegensatzes :  eirei  be  . .  ektoutou  br\  zeigt,  dasz  beim  Schriftsteller  gar 
nicht  die  neigung  vorauszusetzen  ist  das  erste  glied  cuv  )uev  TttUTr)  Tri 
CTpaiia  (=TOiauTriv  oucav  öpujv  Taüiriv  iriv  CTparidv)  irgendwie 
nachträglich  abzuschwächen,  indem  die  kleine  reiterei  als  grund  der 
beobachteten  Zurückhaltung  angegeben  würde,  ich  glaube  vielmehr, 
dasz  eher  zu  viel  als  zu  wenig  dasteht:  '0-PCON-OIB-PO)N  ist  nemlich 
nichts  anderes  als  ein  verschreiben  für  'O-GIB-PWN,  dessen  correctur 
(durch  rasur  von  POON )  vergessen  worden  ist.  wahrscheinlich  ist 
nun  erst  xö  ittttiköv  zu  dem  völlig  objectlosen  opiiJv  aus  §  4  (xpia- 
Kociouc  iTTTieac)  ergänzt  worden,  so  dasz  zu  lesen  ist:  Kai  cuv  |uev 
TavjTr]  Trj  cxpaTid  6  Oißpuuv  eic  xö  irebiov  ou  Kaxeßaivev. 

IV  8,  15  Toic  be  evavxioic  Xoyoic  xaöx'  fjv:  Xötoc  Cobet, 
XÖYOi  (neben  xouvavxiov  oder  xdvavxia  oder  evavxia)  Wolf,  oü 
ßouXo|U6VOic  Koppen,  ich  möchte  vorschlagen:  xoTc  be  {aliis  vero) 
^evavxia  iu'y  evavxioic  Xoyoic  xaux'  fiv.  es  sind  nemlich  oi  xoO 
'AvxaXKibou  XÖYOi  keineswegs  'die  reden  des  Antalkidas',  sondern 
die  gründe  (argumentationen)  des  Antalkidas  und  oi  evavxioi 
XÖYOI  die  gegengründe  oder  die  denen  des  Antalkidas  schnur- 
stracks zuwiderlaufenden  gründe  dergegner,  welche  letztere  vielleicht 
mit  xoTc  be  evavxioic  bezeichnet  waren,  nm  das  'in  der  seele  zu- 
wider sein'  duixh  das  dreimal  gesetzte  wort  so  recht  zu  gefühl  zu 
bringen,  gründe  und  gegengründe  bilden  einen  formalen  parallelis- 
mus:  §  14  xujv  xe  Y«P  •  •  Totc  xe  .  .  Kai  y^P  (gen.  abs.).  §  15  oi  x€ 
Ydp  .  .  Ol  xe  .  .  Ol  xe  (gen.  abs.). 

I  3,  10  'AXKißidbrjc  be  xoTc  xe  öpKOic  ouk  exuYxave  Trapuüv. 
so  die  hss.,  xoTc  öpKOic  Dindorf.  statt  xe  ist  wohl  yg  zu  lesen,  wie 
II  4,  16.  III  4,  9,  die  opKOi  spielen  in  den  folgenden  §§  eine  haupt- 
rolle;  dort  zeigt  es  sich  denn  auch,  dasz  man  auf  des  Alkibiades  an- 
wesenheit  'gerade  bei  den  eidschwüren'  nicht  verzichten  wollte. 

III  1,  1  Cajuiuj  xui  xöxe  vaudpxuJ.  nach  anab.  I  4,  2  führt  das 
peloponnesische  geschwader  als  vauapxoc  TTu9aYÖpac.  das  ist 
nicht,  wie  Kurz  vermutet,  der  nach  folger  des  Samios  :  denn  es  heiszt 
an  der  Hellenika-stelle  ausdrücklich,  dasz  dieser  (KaKeTvoc)  die  fahrt 
nach  Kilikien  ausführte ;  wohl  aber  ist  in  den  Hellenika  eine  Ver- 
wechselung der  namen  der  beiden  anführer  jener  expedition  sehr 
naheliegend,  denn  der  flottenführer  des  Kyros  hiesz  TajuuJC  (anab. 
I  2,  21.  4,  2),  schon  412  als  ürrapxoc  loniens  in  diesen  gegenden 
thätig  (Thuk.  VIII  31).  es  wäre  somit  an  unserer  stelle  TAMO)! 
(=  Ta|uuj)  statt  CAMICOI  zu  lesen,  wo  zudem  Diodoros  (XIV  19) 
CAMCOI  gelesen  zu  haben  scheint,  auf  etwas  anderes  führt  folgende 
betrachtung:  Tamos  kam  mit  seinen  schiffen  aus  Ephesos,  er  hatte 
vorher  Miletos  belagert;  zwischen  beiden  häfen  liegt  Samos,  einst 
ein  Stützpunkt  der  athenischen  seeherschaft,  dann,  seit  404,  wo 
Lysandros  eine  dekadarchie  dort  einsetzte,  nach  Diod.  XIV  3  sogar 
eine  besatzuug  unter  einem  harmosten  hineinlegte,  ein  solcher  der 
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Peloponnesier,  390/1  nach  vorübergehender  herschaft  der  Athener 
flottenstation  der  Lakedaimonier  (Hell.  IV  8,  23).  wahrscheinlich 
hatten  diese  denn  auch  401  hier  ein  geschwader  liegen,  schon  um 
dem  das  nahe  Milet  belagernden  Kyros  zur  band  zu  sein,  läsen  wir 
ev  Cdfiuj  övTi  (oder  irpöc  Cdjuo)  öp)iiiZ;ojuevuj)  tuj  tötc  vaudpxqj 
eireCTeiXav,  so  wäre  alles  in  Ordnung,  konnte  sich  nun  Xen.  nicht 
erlauben  für  ev  Cd|UUJ  övTi  kurz  zu  schreiben  Cttjuioi?  dem  geiste 
der  spräche,  sollte  man  meinen,  widerspricht  das  nicht:  vgl.  xd  ev 
oupavuj  ==  xd  oupdvia  (vgl.  'AttöXXujv  ev  'Akxiuj,  ev  AeuKdbi  neben 
'Att.  'AvacpaToc  udgl.,  ferner  den  gebrauch  der  adj.  öpSpioc,  xpi- 
xaioc,  urraiGpioc  uam.).  die  prädicative  Stellung  von  CajLiiuj  ist  ganz 
correct;  die  allerdings  auffällige  ausdrucksweise  ist  dadurch  ver- 
anlaszt,  dasz  der  gedanke  ursprünglich  folgende  Wendung  nehmen 
wollte:  eic Cd)iiov  irejuipavxec  xuj  xöxe  vaudpxuJ  eirecxeiXav.  ähnlich 
hat  auch  Diodoros  (XIV  19)  sich  ausgedrückt:  eirecxeiXav  rrpöc 
xöv  eauxoO  vauapxov  Cd^ov  övo)aaZ;ö|uevov.  wenn  Plutarch 
(Artax.  6)  schreibt:  cKuxdXriv  rrpöc  KXe'apxov  direcxeiXav  CiTtripe- 
xeTv  Kupuj  Trdvxa  KeXeuovxec,  so  erkennen  wir  sofort  die  werte 
Xenophons  vaudpxtu  errecxeiXav  tinripexeiv  Kupuj  darin  wieder, 
dasz  der  nauarchos  zu  einem  Klearchos  geworden  ist,  macht  es 
wahrscheinlich,  dasz  in  vaudpxuJ  in  dem  betr.  exemplar  eine  cor- 
ruptel  der  silbe  vau  vorlag,  vielleicht  eine  lücke,  die  sich  noch 
weiter  zurück  erstreckte,  in  derselben  weise  mag  Diodors  övO|Lia- 
Z;ö)aevov,  das  natürlich  unser  urteil  über  die  bedeutung  des  Xeno- 
phontischen  CajUiuj  nicht  beeinflussen  kann,  aus  Xenophontischem 
6p|ui£o)iievuj  (oder  7Tpocop)ni2!o)aevuj)  entstanden  sein,  wovor  dann 
(iTpöc)  Cd)Hiu  gestanden  haben  wird,  im  groszen  und  ganzen  also 
ist,  wie  wir  sehen,  auf  der  andern  seite  nicht  wenig  Wahrscheinlich- 
keit dafür  da,  dasz  unsere  stelle  schon  im  altertum  verderbt  war. 

I  2,  8  Kai  CeXivouciai  büo.  mit  recht  verbietet  ßiemann  die 
Worte  zu  tilgen,  wegen  §  10.  ich  habe  an  der  stelle  immer  das  ge- 
fühl  gehabt,  als  ob  bei  diesen  worten  ein  satz  abbräche,  in  welchem 
uns  in  derselben  weise  über  das  Vorhandensein  der  selinuntischen 
hilfe  aufschlusz  gegeben  wurde,  wie  vorher  über  das  der  syraku- 
sischen.  der  stilistischen  gepflogenheit  Xenophons  würde  es  durch- 
aus entsprechen,  wenn  die  aufzählung,  mit  Kai  —  be  abschlieszend, 
diese  wendung  nähme:  Kai  CeXiVOUCiai  b'  {x^Trfjpxov  oder  dgl. 
viTTÖXoiTTOi  eK  xoO  xfic  TTaxpiöoc  bucxuxr||uaxoc  oder  dgl.^'  ouxoi 
be  irdvxec  usw.    selbst  wenn   der  text  lautete:    Kai  CeXivoucioi 

b'  u ouxoi  be  usw.,  ist  die  heutige  textesbeschaflfenheit 

wohl  zu  erklären  (besonders  im  hinblick  auf  die  bekannte  Thuky- 
dides-stelle) ;  das  nun  nicht  mehr  auffällige  ouxoi  be  Tidvxec  empfiehlt 
sogar  die  letztere  lesung. 

Köln.  Johann  Alfons  Simon. 
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42. 

BATRACHOS  —  BATTAROS. 


Plutarchs  schrift  ttojc  bei  TÖv  veov  7T0ir||udTUüv  otKOueiv  ist 
trotz  des  sie  durchweg  beberschenden  pädagogiscbengesicbtspunktes 
weitherzig  genug,  auch  die  rein  ästhetische  betrachtungsweise  des 
kunstwerks,  wenn  auch  nur  subsidiarisch  und  im  dienste  der  ethi- 
schen auffassung  zur  geltung  zu  bringen,  in  cap.  3  wird  mit  ver- 
nehmlichen anklängen  an  die  Aristotelische  poetik  betont,  dasz  die 
gelungene  nachahmung  auch  häszlicher  und  niedriger  gegenstände 
geeignet  sei  unser  Wohlgefallen  hervorzurufen,  die  nachahmende 
kunst  ist  es  und  die  treffende  charaktei'istik ,  die  unsern  beifall  er- 
regt, nicht  der  gegenständ  an  sich,  so  in  der  maierei  bei  des  Timo- 
machos  kindermord  der  Medeia,  Theons  muttermord  des  Orestes, 
Parrhasios  verstelltem  Wahnsinn  des  Odysseus,  oder  wenn  Chaire- 
phanes  (NiKOqpdvriC  will  nach  "Wyttenbachs  vorgange  Brunn  gesch, 
d.  gr.  künstler  II  s.  157)  aKoXdcTOUc  ojuiXiac  YuvaiKÜJV  TTpöc  dvbpac 
zur  darstellung  bringe,  das  beispiel  aus  der  pornographie  kann  dar- 
thun,  wie  weit  Plutarch  hier  von  prüderie  entfernt  ist.  und  so  wird 
denn  auch,  nachdem  der  gedanke  noch  durch  weitere  belege  erleutert 
ist,  s.  18"^  fortgefahren:  oÜTUUC  6  veoc  dvaYiTVUuCKUJV  a  Gepciiric 
6  feXujTOTTOiöc  f\  Cicucpoc  ö  cpGopeuc  f]  Bdxpaxoc  6  rropvo- 
ßocKÖc  \ifujv  f]  KpdiTUiv  ireTToiriTai,  bibacKtcGoi  rfiv  laijuoujuevTiv 
TaOia  buvaiaiv  Kai  xexviiv  erraiveiv,  de  be  bmöeceic  Kai  TipdHeic 
laijaeitai  Kai  TipoßdXXecGai  Kai  KüKi^eiv.  oi»  ydp  ecTi  rauio  tö 
KaXöv  Ti  Ktti  KaXojc  ti  |ui)ueTc6ai.  KaXüjc  ydp  ecxi  tö  TrpeTTÖVTUUc 
Kai  oiKeiuuc ,  oiKeia  be  Kai  irpeTTovia  xoTc  aicxpoTc  xd  aicxpd.  zu 
diesen  Worten  notierte  ehemals  Wyttenbach:  'Eatrachus  leno  ex 
Menandrea  videtur  esse  comoedia',  eine  Vermutung  die  Meineke  com. 
IV  s.  668  fr.  283  mit  den  Worten  acceptierte:  'probabile  est  Batra- 
chum  fuisse  lenonis  nomen  apud  LIenandrum.'  heute  wird  man 
zurückhaltender  urteilen,  im  hinblick  auf  den  nachdruck,  mit  dem 
die  mimesis  in  dem  Plutarchischen  capitel  betont  wird  (vgl.  noch 
s.  18*^  öxi  xfiv  irpäHiv  ouk  eTiaivoOiaev  fjc  T^TOvev  x]  |uijuricic,  dXXd 
xriv  xexvilv  ei  |ue|ui)irixai  ixpocriKÖvxujc  xö  UTTOKeijuevov.  18 '^  dv  be 
xic  TTiGavOuc  xaüxa  jLii|af|xai  .  .  fiböjueöa)  dürfte  man  vielmehr  ver- 
sucht sein  an  den  pornoboskos  Battaros  des  Herondas  zu 
denken,  und  schon  die  Seltenheit  von  Herondas-citaten  mag  es  recht- 
fertigen, diese  Vermutung  einmal  etwas  näher  auf  das  für  und  wider 
zu  prüfen. 

Dasz  zunächst  für  den  Zusammenhang  der  Plutarchischen  stelle, 
in  welcher  den  dichternamen  selbst  zu  nennen  die  concinnität  ver- 
bot, kaum  ein  glücklicheres  beispiel  als  der  zweite  mimiambos  des 
Herondas  gewählt  werden  konnte,  ist  wohl  angesichts  der  iiatur- 
wahrheit,  mit  welcher  uns  die  mimesis  des  dichters  den  pornoboskos 
vorführt,  auszer  frage,    nicht  minder  begreift  sich,  wie  Bdxxapoc 
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unschwer  bei  Plutarch  in  Bdipaxoc  übergehen  konnte,  zumal 
Bdtpaxoc  (Barpaxiujv  Lukianos  adv.  ind.  21)  ein  nicht  eben  sel- 
tener name  ist,  am  bekanntesten  durch  den  sykophanten  zur  zeit 
der  dreiszig  (Lysias  6,  45.  12,  48).  eine  genauere  betrachtung  der 
Plutarchischen  worte  lehrt  aber  auch,  dasz  die  von  Wyttenbach  und 
Meineke  empfohlene  beziehung  des  Bdrpaxoc  6  TiopvoßocKÖc  auf 
die  komödie  nicht  zwingend  ist.  veranlassung  zu  dieser  annähme 
bot  wohl  einmal  der  umstand,  dasz  der  leno  stehende  figur  der 
mittlem  und  neuen  komödie  ist  (einen  TTopvoßocKÖc  dichtete  Eubulos, 
einen  'YdKiv6oc  fiTTopvoßocKÖc  Anaxilas,  einen  TTopvoßocKÖc  Posei- 
dippos,  um  nur  die  stücke  zu  nennen,  denen  er  den  namen  gab), 
anderseits  die  unmittelbar  vorangehenden  beispiele  Gepciinc  öfC^w- 
TOTTOiöc  r)  Cicucpoc  6  qpGopeuc,  insofern  man  in  ihnen  ohne  weiteres 
gestalten  des  dramas  erblicken  zu  dürfen  glaubte,  letztere  ansieht 
aber,  die  ja,  auch  wenn  sie  stichhaltig  wäre,  den  ausschlusz  der 
mimiamben  nicht  bedingen  würde,  kann  wenigstens  hinsichtlich 
Thersites  nicht  für  bindend  erachtet  werden,  wahrscheinlich  mag 
sie  für  Sisyphos  sein,  wenn  auch  eine  zweifellose  beziehung  des  Zu- 
satzes 6  cpBopeuc  (Hercher  schrieb  6  (pGöpoc)  auf  eines  der  heute 
nur  durch  spärliche  fragmente  bekannten  dramen  dieses  namens 
schwer  fällt  (vgl.  Wyttenbachs  animadv.  zdst.).  vielleicht  darf  man 
an  die  geschichte  mit  der  Antikleia  denken  (schol.  Soph.  Aias  190. 
Phil.  417).  einen  Cicuqpoc  bparreTric  (wohl  satyrdrama)  und  einen 
7TeTpOKuXiCTr|C  dichtete  Aischylos.  nur  einmal  bezeugt  ist  der  Sisyphos 
des  Sophokles  (s.  Welcker  gr.  trag.  s.  402).  der  Cicuqpoc  CaiupiKÖC 
des  Euripides  ist  vielleicht  identisch  mit  dem  des  Kritias  (vWilamo- 
witz  anal.  Eur.  s.  166).  den  von  Suidas  dem  Apollodoros  aus  Gela 
zugeschriebenen  Cicuqpoc  möchte  Meineke  bist.  er.  s.  461  dem  tragiker 
gleiches  namens  zuweisen  (vgl.  auch  Luk,  aXcKip.  26).  anders  steht 
es  dagegen  mit  GepciTTic  ö  ygXujtottoiÖc.  wenn  in  dem  der  Dübner- 
schen  Plutarch-ausgabe  beigegebenen  index  Thersites  mit  bezug  auf 
unsere  stelle  als  'persona  comoediae'  bezeichnet  wird  oder  wenn  es 
gar  in  Pape-Benselers  Wörterbuch  der  gr.  eigenn.^  s.  498  von  Ther- 
sites heiszt  'er  wurde  später  der  narr  der  komödie  (6  ygXujtottoiÖc)', 
so  ist  das  eben  nur  aus  dem  Plutarchischen  6  xeXuJTOTTOloc  gefolgert, 
dem  schon  Piaton  vorangieng  im  Staat  X  s.  620*^  TOu  YeXuJTOTTOioO 
GepciTOU.  das  richtige  ist  vielmehr,  dasz  es  nach  unserer  kenntnis 
zwar  einen  von  Suidas  einfach  Gepcirrjc  genannten  'AxiXXeuc  Qepci- 
TOKTÖvoc,  vermutlich  satyrdrama,  des  Chairemon  gab  (vgl.  auch  Soph. 
Phil.  442) ,  dasz  dagegen  in  der  komödie  Thersites  überhaupt  nicht 
nachzuweisen  ist.  die  stelle  von  den  TToXuTi|uriTOi  GepcTtai  bei 
Clemens  Alex.  paed.  III  4  s.  271  P.,  welche  auf  Luxorius  anth.  Lat. 
c.  310  (Riese),  wie  Birt  bemerkt  im  Marburger  sommerprooem. 
1892  s.  IX,  ein  gutes  licht  wirft,  gehört  nicht  hierher,  von  einer 
notwendigen  beziehung  des  GepciirjC  6  fC^uJTOTTOiöc  auf  das  drama 
oder  gar  auf  die  komödie  kann  daher  nicht  die  rede  sein,  vielmehr 
bleibt  es  wahrscheinlich,  woran  schon  Wyttenbach  dachte,  einfach 
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die  berücksichtigung  des  epos  anzunehmen  gerade  wie  bei  der  meist 
gegensätzlichen  Verwertung  des  Thersites  in  der  diatribenlitteratur 
(vgl.  auch  Plut.  s.  29*).  dasz  auch  bei  dieser  annähme  nicht  nur  die 
mimesis  sondern  auch  6  ycXujtottoiÖc  zu  seinem  rechte  kommt,  lehrt 
die  bekannte  stelle  derllias  B  212  ff.  insbesondere  215  oder  270.  und 
die  beziehung  auf  Homer  ist  um  so  statthafter,  je  häufiger  auch  sonst 
die  exemplificierung  durch  Homer  in  der  Plutarchischen  schrift  be- 
gegnet wohl  nicht  ohne  rücksicht  auf  den  umstand,  dasz  Piaton  aus 
seinem  musterstaate  selbst  den  Homer  verbannt  wissen  wollte, 
statuiert  man  also  für  die  drei  von  Plutarch  gewählten  beispiele 
nach  einander  die  berücksichtigung  des  epos,  des  drama  und  der 
mimiamboi,  so  ergibt  sich  auch  eine  reihenfolge  der  poetischen 
gattungen,  gegen  die  nichts  einzuwenden  wäre. 

Aber  nur  die  möglichkeit  einer  berücksichtigung  des  Herondas 
durch  Plutarch  soll  hier  betont  werden,  nichts  weiter,  dasz  die 
Wyttenbachsche  auffassung,  sofern  man  sich  durch  Plutarchs  Vor- 
liebe für  Menandros  nicht  gleich  für  die  annähme  eines  Menandri- 
schen  Stückes  bestimmen  läszt,  an  sich  unstatthaft  sei,  wird  niemand 
behaupten  wollen,  besteht  sie  zu  recht,  so  bleibt  eben  mit  der  that- 
sache  zu  rechnen,  dasz  uns  ein  pornoboskos  dieses  namens  in  der 
komödie  sonst  nicht  bekannt  ist.  der  mimesis  würde  auch  durch  das 
drama  genügt,  dasz  in  der  vertragsscene  der  NxOuec  des  Archippos 
auch  ein  gewisser  Bdxpaxoc  aus  Oreos  den  fischen  ausgeliefert  wer- 
den soll  (Athen.  VII  329'=  =  com.  II  2  s.  718  ff.  Meineke),  ist 
natürlich  ohne  belang,  noch  weniger  wird  man  sich  zu  spielen- 
den versuchen  veranlaszt  fühlen,  von  der  fraglichen  komödie  einen 
schatten  zu  erhaschen  etwa  durch  den  hinweis,  dasz  Bdipaxoc  als 
name  eines  versumpften  gesellen  vielleicht  zu  allerhand  komischen 
bezügen  gelegenheit  geben  konnte:  beide,  der  TTopvoßocKÖC  wie  der 
ßdtpaxoc  leben  ev  ßopßopqj  (BopßopoKoiiric  froschname  in  der 
Batrachomyomachie) ,  beide  stark  im  dXaCoveueiv,  inflati  (vgl. 
Petronius  74  inflat  se  tamquam  rana.  77  quifuitrana,  nunc  est  r ex) 
und  was  etwa  der  ähnlichkeiten  mehr  sein  konnten,  solch  wagnis 
hätte  erst  allenfalls  sinn,  wenn  die  komödie  als  solche  sicher  stände, 
dasz  endlich  die  Verwendung  des  ßaipdxdov  wie  der  ßaipaxic  im 
drama  (schol.  Arist.  Ri.  522)  oder  vollends  die  Bdipaxoi  als 
komödientitel  des  Magnes ,  Aristophanes  und  Kallias  hier  gänzlich 
fern  liegen,  bedarf  keiner  erinnerung. 

Wie  man  sich  zu  der  in  rede  stehenden  frage  immer  stellen 
möge,  die  Plutarchischen  worte  sind  an  sich  wie  im  hinblick  auf 
Herondas  nicht  ohne  Interesse,  es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dasz  hier 
ein  Vorbild  des  mimiambendichters  seine  erwahnung  findet,  auch 
den  quellen  der  schrift  Plutarchs  nachzugehen  wäre  einladend  genug, 
es  würde  dies  übrigens  nicht  geschehen  können  ohne  berücksich- 
tigung gnomologischer  fragen,  wie  sie  der  unterz.  in  seiner  Stobaios- 
ausgabe  s.  204  berührt  hat. 

Freiburg  im  Breisgau.  Otto  Hense. 
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43. 

ÜBER  DAS  WORT  MOYCeiON  UND  DAS  ALEXANDRINISCHE 

MUSEION. 


Ein  volkstümlicher  Vortrag,  den  ich  kürzlich  über  das  alexan- 
drinische museion  hielt,  hat  mich  veranlaszt  einige  einschlägige 
fragen  einer  wiederholten  Untersuchung  zu  unterziehen,  ausgangs- 
punkt  war  mir  dabei  der  wortsinn  von  )aouceiov.  ich  wies  darauf 
hin ,  wie  erst  allmählich  aus  dem  reigen  der  singenden  und  tanzen- 
den Musen  einzelne  hervortreten,  dann  aber  zu  den  künsten,  welche 
diese  schützen,  Wissenschaften  sich  gesellen',  wie  der  begriff  der 
musischen  bildung  den  ganzen  Unterricht  umfaszt,  sofern  er  nicht 
leibesübung  war,  wie  endlich  Piaton  seine  philosophische  thätigkeit 
als  einen  dienst  der  Musen  zu  betrachten  scheint:  vgl.  Phaidros  259 '^ 
und  Phaidon  61^  ujc  qpiXocoqpiac  |uev  oucric  laeYicrric  fiOuaKfjc.^ 

Dann  habe  ich  im  hinblick  auf  die  schon  von  GHKlippeP  be- 
tonte sacrale  natur  des  alexandrinischen  museion  im  anschlusz  an 
ECurtius  'kunstsamlungen,  ihre  geschichte  und  ihre  bestimmung', 
Berlin  1870  (altertum  und  gegen  wart,  Berlin  1875, 1  99  ff.),  HUsener 
'Organisation  der  wissensch.  arbeit'  (preusz.jahrb.LIII  [1884]  s.  Iff.) 
und  UvWilamowitz  2n  excurs  im  4n  bände  seiner  philol.  untersuch. : 
'rechtliche  Stellung  der  philosophenschulen'  (s.  279  —  291)  ausge- 
führt, dasz  ein  museion  auch  als  gelehrte  anstalt  eine  Vereinigung 
mit  Musendienst  sei ,  dasz  den  gelehrten  als  sacraler  mittelpunkt, 
den  sie  ja  brauchten,  kein  gottesdienst  näher  lag  als  die  Verehrung 
der  Musen,  dasz  sich,  wie  ursprünglich  dichter  und  tonkünstler,  so 

*  bei  den  sorgfältigen  ermittlungen  von  OBie  (die  Musen  in  der 
antiken  kunst,  Berlin  1887)  kann  ich  mich  allerdings  eines  leisen 
zweifeis  nicht  erwehren,  ob  wirklich  (vgl.  s.  30  ff.)  Urania  als  astro- 
nomische Muse  mit  dem  lehrgedicht  des  Aratos  in  Zusammenhang  steht, 
Deiters  'über  die  Verehrung  der  Musen  bei  den  Griechen'  (Bonner  progr. 
1868)  und  FRoediger  'die  Musen'  (Leipzig  1875)  waren  mir  nicht  zugäng- 
lich. 2  die  stelle  symp.  IB?"*  hätte  Bie  vielleicht  nicht  in  beziehuug 
dazu  gebracht,  wenn  er  sich  erinnert  hätte,  dasz  sie  in  der  rede  des 
Eryximachos  steht.  *  über  d.  alex.  mus.  (Göttingen  1838)  s.  108.  s.  12  f. 
führt  er  die  leider  verlorenen  Schriften  der  alten,  s,  6  f.  die  litteiatur 
über  den  gegenständ  auf;  nach  ihm  sind  zu  erwähnen:  GParthey  das 
alex.  mus  ,  Berlin  1838;  HGöll  üb,  d.  alex.  mus.,  progr.  Schleiz  1868 
(mir  nicht  zugänglich) ;  Weniger  das  alex.  mus.  (samlung  gemeinver- 
ständl.  wiss.  vortrage  hgg.  von  Virchow  und  Holtzendorff  heft  231), 
Berlin  1875;  Baumstarks  artikel  ''museum'  in  Paulys  realencyclopädie, 
endlich  die  dieser  periode  gewidmeten  litterarhistorischen  werke,  zb. 
FSusemihl  gesch.  d.  griech.  litt,  in  d.  Alexandrinerzeit  bd.  I,  Leipzig 
1891,  s.  7  f,  und  namentlich  ACouat:  la  poe'sie  Alexandrine,  Paris  1882, 
s.  11  ff.  über  die  topographie  von  Alexandreia  vgl.  die  litteraturver- 
zeichnisse  bei  GHLolling  im  handb.  d.  class.  alt.-wiss.  III  278  und  bei 
AWiedemann  im  Philol.  XLVII  344  ff.  (dazu  kommen  noch  Stoffel: 
histoire  de  Jules  Ce'sar,  Paris  1887,  II  257  ff.,  Neroutsos  Bey:  l'ancienne 
Alexandrie,  Paris  1888  und  Schiller  im  Philol.  XLVIII  191),  über  den 
brand  der  bibliothek  WJudeich:  Caesar  im  orient,  Leipzig  1885,  s.  82  ff. 


W  Weinberger:  das  wort  jucuceTov  und  das  alexandrinische  museion.    269 

später  Philosophen  im  heiligtum  der  Musen  versammelten,  was 
CHäberlin  gelegentlich  (centralbl.  f.  bibliothekswesen  VII  295  flf.) 
gegen  Wilamowitz  einwendet,  trifft  nicht  den  kern  der  sache.  nicht 
ob  Piaton  oder  Aristoteles  das  vorbild  für  die  Ptolemäer  abgegeben 
habe,  ist  die  frage;  das  wichtige  ergebnis  ist  die  continuität,  die  in 
bezug  auf  die  sacrale  bedeutung  der  Institution  sowohl  als  auch  die 
Organisation  wissenschaftlicher  arbeit  zwischen  Piatons  von  Aristoteles 
und  Theophrastos  weiter  entwickelter  einrichtung  und  der  Schöpfung 
der  makedonischen  dynastie  in  Ägypten  hei'gestellt  erscheint. 

Nun  ist  es  an  sich  klar,  dasz  das  wort  fiouceiov  ursprünglich 
(wenn  ich  es  auch  erst  aus  Pausanias,  zb.  II  31,  5  belegen  kann; 
vgl.  jedoch  Aischines  1  §  10  Trepi  jnouceiuuv  ev  TOic  bibacKaXeioic) 
Musentempel,  Musensitz  bedeutet,  und  damit  wird  wohl  auch  irgend- 
wie der  Ortsname  zusammenhängen,  den  auszer  dem  Musenhügel  im 
Südwesten  von  Athen  (vgl.  ECurtius-Milchhöfer  stadtgeschichte  von 
Athen  s.  VI.  65  ff.)  zb.  ein  makedonischer  ort  am  Olympos  (Stepb. 
Byz.  udw.)  trägt,  bei  Piaton  Phaidros  278*=  eic  TÖ  Nu|U(puJV  vä\ia 
Te  Ktti  jUOUceTov  ist,  wenn  auch  die  Musen  wirklich  einen  altar  im 
Ilisosbezirk  hatten ,  nicht  an  einen  Musentempel ,  höchstens  an  ein 
heiligtum  der  Nymphen  zu  denken;  es  wird  aber  wohl  eine  etwas 
weitere  bedeutung  anzunehmen  sein,  auf  die  ich  noch  zurückkomme, 
am  Helikon,  für  den  mehrere  stellen  des  Pausanias  in  betracht  kommen 
(IX  29,  1 — 3.  31,  3),  begegnet  uns  ein  juouceTov  und  inschriftlich 
(vgl.  KKeil  in  diesen  jahrb.  suppl.  IV  529  *)  bezeugte  |uouceia,  musische 
wettkämpfe;  )aouceTa  im  sinne  von  Musenopfer  kann  ich  nur  mit 
lamblichos  v.  Pythag.  c.  36  (s.  184,  3  Nauck)  belegen. 

Fraglicher  wird  die  geschichte  des  Wortes  fjouceiov  (und  dürfte 
es  auch  bleiben,  wenn  das  material  vollständiger  gesammelt  er- 
scheint, als  dies  gegenwärtig  —  noch  am  besten  in  Pape-Benselers 
Wörterbuch  d.  griech.  eigennamen  —  der  fall  ist),  sobald  wir  fragen, 
wann  und  wie  der  Übergang  zu  dem  begriff  einer  gelehrten  anstalt 
erfolgte  und  was  juouceiov  als  buchtitel  bedeutet,  die  erste  zeitlich 
fixierte  stelle,  wo  juouceiov  von  dem  gebäude  einer  philosophischen 
schule  gebraucht  wird,  ist  in  Theophrasts  testament  (La.  Diog.  V 
51  f.).  die  nächste  wäre  bei  Antigonos  von  Karystos  (Ath.  XTI 
547*  =  s.  84  Wil.),  wo  Kaibel  mit  Köhler  von  einer  dpxr)  der 
peripatetischen  schule  (betitelt:  ö  eTTi  ific  euKOC)aiac)  schreibt:  lepo- 
TTOificai  xe  Ktti  TUJv  luouceiuuv  eirijueXTiTriv  Y^vecGar  ich  bin  aber 
nicht  überzeugt,  dasz  das  hsl.  MoucuJv  unmöglich  sei.  was  das 
museion  in  Tarent  gewesen  sei,  erfahren  wir  nicht  aus  Polybios 
VIII  27  (25),  11,  der  seine  existenz  bezeugt,  dasselbe  gilt  von  dem 
bei  Theophrast  bist,  plant.  IV  16,  3  und  Plinius  XVI  §  133  erwähnten 
in  Stageira.  bei  dem  Pythagoreischen  (vgl.  Nauck  zu  lambl.  v.  Pyth. 

■*  vgl.  überhaupt  KFHermann  gottesd.  alt.  d,  Gr.^  §  63,  4  s.  440  und 
KKeil  im  Philol.  XXIIl  229  ff.  über  die  neuerlich  bei  Larfeld  syll. 
inscr.  Boeot.  (Berlin  1883)  als  n.  243  edierte  inschrift  aus  Thespiai : 
"Opoc  Täc  I  Yäc  Täc  [ia]|päc  tujv  c[uv]|0UTdujv  tQiu  |  Muucdujv  Gikiobeiaiv. 
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c.  30  s.  124,  13 — 125,  2)  ist  es  wieder  zweifelhaft,  ob  nicht  unsere 
späten  quellen  den  namen  nach  dem  muster  von  Alexandreia  gesetzt 
haben  (beachtenswert  bleibt  La.  Diog.  VIII  15  MeTairoviTvoi  ^e 
}xr\v  TY]v  |uev  okiav  auToO  Ai'mriTpoc  lepöv  eKdXouv,  töv  cxevuj- 
TTÖv  be  |Liouc€iov,  ujc qprici Oaßuupivoc ev iraviobaTraic kiopiaic). 
ähnlich  steht  es  mit  Plut.  quaest.  symp.  9  prooem.  s.  736*^  XÖYOUC 
Touc  'A9r|vnciv  ev  toic  luouceioic  xevoiuevouc,  vielleicht  auch  mit 
La.  Diog.  IV  1  XapiTuuv  x'  dTaXjuax'  dveGriKEV  (nemlich  Speusippos) 
ev  XLU  iiiouceiuj  xuj  uttö  TTXdxuuvoc  ev  'AKabninia  ibpuGevxi.  doch 
das  letztere  halte  ich  nicht  für  wahrscheinlich,  wenn  ich  mit  der 
früher  angeführten  stelle  aus  dem  Platonischen  Phaidros  259  ^  den 
durch  Paus.  I  30,  2  bezeugten  altar  der  Musen  in  der  Akademie  und 
das  dorthin  von  dem  Perser  Mithridates  gestiftete ,  gleichfalls  den 
Musen  geweihte  bildnis  Piatons  (La.  Diog.  III  25)  sowie  die  übrigen 
bei  Curtius-Milchhöfer  ao.  s.  XXXVI.  6  tf.  gesammelten  stellen  zu- 
sammenhalte.^ hat  aber  Piaton  seine  Akademie  juouceTov  genannt, 
so  läszt  sich  der  bedeutungsübergang  vielleicht  noch  erkennen  an 
Eur.  Alkmene  fr.  89  N.  ttoXuc  h'  dveipTte  Kiccöc,  eucpurjc  KXdboc, 
XeXlbÖVUUV  pouceTov  (aus  dem  schol.  zu  dem  parodierenden  vers  93 
in  Aristoph.  Fröschen);  ähnlich  Eur.  Hei.  1108  ('sangestempel') ; 
mit  Hei.  173  ist  nichts  anzufangen,  also  Musentempel  —  ver- 
einigungsort  von  dichtem  und  sängern  —  Sammelplatz  überhaupt 
(so  Phaidros  278"^)  —  Sammelplatz,  Vereinigung  von  gelehrten. 

Der  titel  )liouc€Tov  wird  von  einem  werke  des  Kallimachos  (über 
das  wir  einfach  nichts  wissen;  vgl.  Schneiders  ausgäbe  II  285  ff.) 
und  von  einem  des  Alkidamas  überliefert,  von  einem  des  Polos  an- 
genommen, diese  annähme,  welche  —  meines  erachtens  mit  recht  — 
von  Stallbaum  ua.  bekämpft  wird,  beruht  auf  Plat.  Phaidros  267*= 
xd  be  rTujXou  ttuuc  q)pdco)uev  au  jitouceTa  Xötoiv,  öc  biTrXacioXofiav 
Ktti  fVUJjLioXoTiav  Kai  eiKOVoXoTiav  (eijpev)  usw.  gegen  Nietzsches 
deutung  'redescßule'  (rhein.  mus.  XXVIII  219)  wendet  sich  RHirzel 
in  den  comm.  Mommsen.  s.  21,  1:  juouceTa  Xöyuuv  sei  allgemeiner 
von  einem  platze  geistiger  Übungen  zu  verstehen,  es  bedeute  tummel- 
platz  von  reden,  dies  billigt  PBlass  (att.  bereds.  P  s.  84),  während 
Sittl  gesch.  d.  griech.  litt.  II  45,  6  mit  seinem  hinweis  auf  Prot. 
340%  wo  jUOUCiKri  doch  wissenschaftliche  bildung  oder  thätigkeit  be- 
deutet, nicht  viel  ausrichtet,  mir  scheint  XöyuJV  eher  'worte'  zu  be- 
deuten, anderseits  ist  mir  )aouceia  im  sinne  von  'tummelplatz'  nicht 
ganz  klar,  der  plural  läszt  mich  an  einen  Zusammenhang  mit  den 
festen  dieses  namens  denken,  so  dasz  es  sich  um  wettkämpfe,  Schau- 
stellungen, wir  würden  sagen  *paradestücke  von  worten'  handelte. 

Was  den  inhalt  von  Alkidamas'  museion  anbetrifft,  heiszt  es 
wieder:  adhuc  sub  iudice  lis  est.  um  von  Bergk  abzusehen,  der 
opusc.  philol.  II  s.  213  f.  anm.  6  an  ein  periegetisches  werk  denkt, 


*  mit  KFHermann    System  d.  Plat.  philos.  I  s.  121  anm.  168  bin  ich 
also  durchaus  nicht  einverstanden. 
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wie  Ath.  XIV  629 '^  eines  über  das  )iiouceTov  am  Helikon  erwähnt, 
sieht  Vahlen  'der  rhetor  Alkidamas'  (sitz.ber.  der  Wiener  akad. 
43  [1863]  s.  502  ff.)  darin  eine  samlung  von  erzählungen,  welche 
den  satz  veranschaulichen:  'der  sänger  steht  in  heiliger  hut',  ein 
eYKUU)Liiov  cocpiac  im  weitesten  sinne,  so  würde  ich  den  titel)aouceiov 
begreifen:  im  buche  waren  künstler  und  weise  versammelt,  wie  sie 
sonst  in  einem  Musenheiligtum  zusammenkommen;  vgl.  Lukianos 
syrapos.  10  )aouceTöv  ti  tö  cujuttöciov  biriYr)  coqpüuv  dvbpuJv  tojv 
TrXeicTUJV.  aber  diese  möglichkeit  scheint  zu  schwinden,  wenn  wir 
wie  Vahlen  mit  HSauppe  das  eyKUuiuiov  Oavdrou  als  einen  teil  des 
jaouceTov  betrachten,  dagegen  wendet  sich  wieder  Nietzsche,  der 
seine  von  Sauppe  (vgl.  orat.  Att.  II  s.  155)  nicht  weit  abweichende 
deutung  'redeschule'  (der  aYOiv  'Hciöbou  Kai  '0)ur|pou  gilt  ihm  als 
einleitung)  auf  Arist.  rhet.  III  3  s.  1406*  25  stützt,  dort  wird  unter 
anderen  fehlem  in  der  diction  des  Alkidamas  angeführt:  oux'i  iJ-OV- 
ceTov,  otXXd  tö  ific  cpuceiuc  TrapaXaßübv  laouceiov,  und  schon  der 
Zusammenhang  scheint  gegen  Nietzsches  annähme  zu  sprechen ,  der 
laouceTov  i?\c  qpuceujc  für  den  titel  erklärt  und  dann  ific  qpuceuuc 
als  pleonastischen  zusatz:  '(schule)  des  talentes'  faszt.  Vahlen, 
gegen  dessen  vorgehen  Nietzsche  sehr  beachtenswerte  einwände  er- 
hebt, versucht  ao.  s.  494  f.  TtapaXaßuJV  wegzudeuten,  hält  ouxi 
lUOUCeTov  für  eine  misglückle  ergänzung  (vgl.  s.  499)  und  gibt  end- 
lich eine  erklärung :  f]  Tiepi  cpuceujc  iCTopia  ('mit  der  seele  sturmes- 
drang  den  Musenschatz  der  natur  umfassend'),  die  trotz  des  hin- 
weises  auf  die  naturwissenschaftlichen  Studien  des  Alkidamas  (vgl. 
La.  Diog.  VIII  56  und  darüber  Nietzsche  s.  221  f.)  nicht  jedem  ge- 
nügen dürfte,  wenn  er  für  die  bedeutung  rraibeucic,  iraiSeuTripiov 
Ath.  V  187 '^  TOÖTO  be  KUU)iLuboOvTÖc  ecTi  ir]v  'ABrivaiujv  ttöXiv  tö 
Tfic  '€XXdboc  juouceTov  (und  die  oben  erwähnte  stelle  des  Aristo- 
phanes)  anführt,  so  ist  die  aus  dem  Zusammenhang  gerissene  stelle 
eines  komikers  wohl  ein  schwacher  beweis,  zumal  da  auch  eine  an- 
spielung  auf  ein  gelehrtes  museum  —  etwa  im  sinne  unseres  'Musen- 
sitz' —  denkbar  wäre  (vgl.  Philostratos  vit.  soph.  I  21,  3  [II  29,  24 
Kays.ed.  Teubn.]).  x^^ibövoiv  |UOuceTov  aber  können  wir  wohl  mit 
'singschule  der  schwalben'  übersetzen:  eigentlich  bezeichnet  es  doch 
die  Stätte,  wo  die  gefiederten  sänger  sich  versammeln,  wie  sonst 
dichter  und  sänger  im  Musentempeh  vielleicht  darf  in  diesem  zu- 
sammenhange noch  darauf  hingewiesen  werden,  dasz  in  den  ge- 
lehrten Vereinigungen,  den  philosophischen  schulen  die  gemeinsame 
forschung  die  hauptsache,  vortrage  und  Unterweisungen  etwas  secun- 
däres  sind,  üsener  macht  auf  den  ausdruck  cu)aq)iXocoqpeiv  im 
testamente  Theophrasts  und  in  dem  Epikurs  (La.  Diog.  X  17)  auf- 
merksam. 

Somit  ist  weder  für  das  werk  des  Alkidamas  noch  für  die  Aristo- 
telische stelle  etwas  bestimmtes  vorgeschlagen,  aber  eine  brücke  ist 
doch  gebaut  zwischen  den  alten  Musenbeiligtümern  und  der  helleni- 
stischen Schöpfung  in  Alexandreia,  die  zum  mindesten  akademie  der 
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■Wissenschaften  und  hofbibliothek  zugleich  war.'  über  das  alexan- 
drinische  museion  selbst  konnte  ich  kaum  etwas  neues  bieten;  nur 
für  die  anläge  antiker  bibliotheken  galt  es  AConze  in  den  sitz.ber. 
d.  Berliner  akad.  1884  s.  1259  ff.  und  Bohn  in  den  altertümern  von 
Pergaraon  II  (Berlin  1885  s.  56  —  71)  zu  benutzen,  an  der  Streit- 
frage, ob  der  erste  oder  der  zweite  Ptolemaios  der  gründer  von 
museion  und  bibliothek  gewesen  sei ,  bin  ich  mit  Ritschis  (opusc.  I 
1 3  f.)  zunächst  der  bibliothek  geltender  bemerkung  vorübergegangen, 
es  möchten  beide  an  der  gründung  ihren  anteil  gehabt  haben,  das- 
selbe ist  mir  auch  vom  museion  wahrscheinlich ,  wenn  ich  bedenke, 
welche  zeit  heutzutage  zwischen  der  principiellen  errichtung  einer 
akademie  der  Wissenschaften  und  der  feierlichen  eröffnungssitzung 
verflieszt.  überhaupt  würde  die  consequente  Scheidung  dessen,  was 
nach  der  Überlieferung  sicher  zu  entscheiden  ist,  und  dessen,  wo  wir 
über  Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauskommen,  manche  einschlägige 
frage  fördern,  so  ist  durchaus  nicht  überliefert,  was  Parthey  ao. 
s.  53  annimt,  mit  dem  alexandrinischen  museion  seien  Wohnungen 
für  die  gelehrten  verbunden  gewesen  (Susemihl  ao,  s.  7  anm.  20 
scheint  es  zu  bezweifeln) ;  aber  es  ist  immerhin  wahrscheinlich  als 
natürliche  Weiterentwicklung  dessen  was  von  Polemon  berichtet 
wird:  ou  ixr\y/  dXXd  Kai  eKTreTTairiKibc  f\v  biaxpißujv  ev  tuj  KrjTTUj, 
Trap'  öv  Ol  |Lia9TiTai  laiKpd  KaXußia  TTOir]cd|aevoi  KaiLUKOUv  rrXriciov 
ToO  laouceiou  kqi  ific  eHebpac.^  für  die  bibliothek  musz  ich  mich 
begnügen,  der  bei  Susemihl  s.  335  f.  anm.  33  verzeichneten  litte- 
ratur  den  aufsatz  von  CDziatzko :  Joh. Tzetzes  und  das  Plautusscholion 
über  die  alex.  biblioth.  mit  einem  anhang:  die  ßißXoi  Cu;i)iiYeic  und 
djuiYeiC  (rhein.  mus.  XLVI  s.  349  —  370)  hinzuzufügen,  und  be- 
dauere namentlich  Häberlins  neuesten  versuch  das  bibliothekariat 
des  Kallimachos  zu  bestreiten  nicht  ausführlich  widerlegen  zu  können, 
nur  für  den  titel  veaviCKOC  irjc  auXfic,  den  Kallimachos  in  den  be- 
kannten zweiten  Tzetzes- prolegomenen  trägt,  will  ich  auf  La.  Diog. 
IV  32  und  Philodemos  col.  18  (=  Philol.  suppl.  II  539)  hinweisen, 
wo  nach  dem  tode  des  Krates  die  veaviCKOi  bei  der  wähl  des  schul- 
hauptes  eine  grosze  rolle  spielen,  nehmen  wir  veavicKOi  als  kunst- 
ausdruck  für  die  jüngeren,  die  —  um  modern  zu  reden  —  nach  ab- 
solvierung ihrer  studien  an  den  arbeiten  der  gelehrten  gesellschaft 
sich  beteiligen,  so  wird  veavicKOC  ific  auXfic  wohl  nicht  hofjunker 
oder  hofknabe  bedeuten  (so  Susemihl  s.  894),  sondern  etwa  assistent 
am  hofmuseum,  beziehungsweise  an  der  hofbibliothek. 


^  über  die  ziemlich  fraglichen  einrichtungen  astronomischer  instru- 
mente,  eines  tier-  und  eines  botanischen  gartens,  eines  seciersaales  vgl. 
Partbey  s.  59  —  65  und  die  von  Weniger  in  anm.  9  — 12  beigebrachten 
stellen.  ^  l^.  Diog.  IV  19.  nach  Plut.  de  exilio  10  (I  605  b)  war  die 
Akademie  der  ständige  Wohnort  für  Piaton,  Xenokrates  und  Polemon. 
Wien.  Wilhelm  Weinberger. 
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44. 

ZU  DEN  PSEUDOSIBYLLINISCHEN  ORAKELN. 


Zwei  im  herzen  unserer  samlung  pseudosibyllinischer  orakel 
gelegene  bücher  nehmen  unser  besonderes  interesse  in  anspruch, 
das  grosze  fünfte  und  das  kleine  siebente  buch,  dieselben  bilden 
nicht  etwa  durch  innere  Verwandtschaft  eine  natürliche  gruppe  für 
sich  —  vielmehr  klingen  aus  ihnen  gar  sehr  verschiedene  tonarten  — 
aber  gemeinsam  haben  sie  zweierlei,  eine  beträchtliche  reihe  merk- 
würdiger einzelheiten  in  spräche  und  Inhalt,  dazu  eine  erstaunliche 
Verderbnis  des  textes,  welche  dem  ahnungsvermögen  des  philologen 
grosze  und  kleine  aufgaben  in  menge  stellt,  hier  können  wir  enkel 
fast  klagen ,  dasz  man  uns  gar  zu  viel  zu  thun  übrig  gelassen  hat, 
und  selbst  wenn  das  in  den  folgenden  blättern  und  anderswo  von 
mir  vorgetragene  lauter  lösungen  enthielte  (welchem  glauben  ich 
mich  am  wenigsten  hingebe):  meinem  nachfolger  bleibt  doch  noch 
mehreres  und  schwereres  zu  lösen  übrig. 

Ich  habe  meine  arbeit  nach  den  in  diesen  jahrb.  1891  s.  529  ff. 
im  allgemeinen  und  im  Philol.  LI  s.  84  S.  im  besondern  entwickelten 
grundsätzen  eingerichtet  und  werde  auf  keine  andern  seiner  zeit 
meinen  text  dieser  orakel  gründen,  proben  meiner  behandlungsart 
lege  ich  auch  in  diesen  Untersuchungen  vor. 
V  130  ff. 

ecTtti  Ktti  OpuTir)  beivöc  xöXoc  eiv€Ka  Xunric, 

fjc  xapiv  x]  Aiöc  fjXGe  'Per)  KotKeT  TTpoce|ueivev. 

TTÖVTov  oXei  Taupuuv  Yeverjv  Kai  ßdpßapov  eövoc 

Ktti  Aarrieac  ödTiebov  Kaict  yhv  evapr|Eei. 
in  dem  ersten  der  beiden  ausgeschriebenen  orakel  ist  nur  6in  wort 
verdorben,  es  spielt,  wie  schon  AI.  anmerkte,  auf  die  III  129  ff. 
ausführlich  erzählte  geschichte  von  der  mishandlung  Rheas  und  ihrer 
kinder  durch  die  Titanen  dunkel  an.  freilich  weisz  jene  erzählung 
nur,  dasz  Rhea  den  neugeborenen  Zeus  nach  Phrygien  gesandt 
habe  (v.  140),  während  unser  orakel  jene  selbst  dorthin  übergesiedelt 
sein  läszt.  dies  erklärt  sich  leicht,  für  die  Sibyllen  ist  Phrygien  — 
natürlich  im  denkbar  weitesten  sinne  gefaszt  —  der  urherd  des 
heidentums  (s.  VII  12)  und  so  untrennbar  von  Rhea,  dasz  seine  ein- 
wohner  III  402  geradezu  'Peiric  jitiapöv  Ttvoc  genannt  werden,  da 
nun  unser  orakler  offenbar  sagen  will,  Rhea  sei  wegen  der  ihr  wider- 
fahrenen mishandlung  nach  Phrygien  geflüchtet,  so  ist  es  denke 
ich  klar,  dasz  XuTTric  aus  Xuußric  verdorben  ist,  um  so  mehr  als  wir 
Hes.  Theog.  165  in  eben  dieser  sache  lesen  Traipöc  K6  KaKfjv  Ticai- 
lueöa  Xujßr|V;  und  mit  nahem  anklang  heiszt  es  Orph,  Arg.  178 
(Abel)  von  Apollon,  dasz  er  die  Kyklopen  getötet  habe  'AcKXriTrioO 
eiveKtt  Xuußric. 

Weit  schlimmer  ist  der  text  des  zweiten  Orakels  verwirrt,  dasz, 
wo  die  Lapithen  erscheinen,  auch  die  Kentauren  nicht  weit  sein  wer- 

Jahrbucher  für  class.  philo!.  1892  hft.  4  u.  5.  18 
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den,  schwante  schon  AI.  und  es  ist  um  so  selbstverständlicher,  als 
das  erhaltene  Tavjpuuv  offenbar  ein  rest  von  ihnen,  der  ganze  text 
des  Orakels  aber  überhaupt  in  Unordnung  und  auch  unvollständig 
ist.  aber  AI,  sah  von  einer  herstellung  ganz  ab ,  und  was  Rzach  als 
solche  uns  bietet,  ttövtoc  Keviaüpujv  T-  k.  ß.  e.  ^eEoXe'cac)  Aam- 
GiiJv  b.  K.  YHC  otTTOpriEei,  werden  wir  uns  sicher  nicht  gefallen  lassen 
wollen,  es  läszt  sich  alles  weit  gelinder  einrenken,  nemlich  so: 
Kevxaupuuv  öXecei  Y£veriv  küi  ßdpßapov  e'Gvoc 
TTÖVTOC  Ktti  AaTTiBac  barrebov  Kdta  jf\c  evapiEei. 
so  haben  wir,  wie  der  sibyllinische  stil  es  erfordert,  den  namen  der 
Sünder  an  der  spitze  und  das  echt  dnö  KOivoö  stehende  ttövtoc 
an  der  angemessenen  stelle:  'der  Kentauren  barbarisches  volk  wird 
das  meer  vernichten  und  die  Lapithen  wird  es  auf  den  erdboden  tot 
hinstrecken.'  die  Unordnung  war  dadurch  angerichtet  worden,  dasz 
TTÖVTOC  einst  einen  vers  zu  hoch  rückte  und  dort  die  Interpolation 
veranlaszte. 

Wenn  es  weiterhin  von  Nero-Antichrist,  der  zu  den  Persern  ge- 
flohen ist,  ua.  heiszt  v.  149  qpuuXeuuuv  mctci  TÜJvbe  kokojv  eic  eövoc 
drjbec,  so  fragt  bei  näherm  zusehen  jeder,  was  für  ein  e'Gvoc  dr|be'c 
denn  gemeint  sei;  er  erkennt  ferner,  dasz  )ueTd  TUJvbe  kükijuv  (nem- 
lich etwa  den  königen  der  Meder  und  Perser)  ganz  und  gar  keinen 
schick  hat;  zugleich  erinnert  er  sich,  dasz  unser  dichter  weiter  unten 
V.  314  auf  das  Kujuaiuuv  qpOXov  d^bec  schilt,  und  endlich  fällt  ihm 
auch  die  häufige  erwähnung  der  Karer  in  unsern  orakeln  ein :  aus 
welchen  gründen  er  den  vers  leicht  umschreibt:  q)uuXeuuuv  }xeiä. 
TUJV  Kapüuv  eic  eövoc  dribe'c.  leider  jedoch  begnügt  sich  der  böse 
mit  diesen  nicht,  sondern  auch  die  gottgefälligen  laute  —  öcouc 
ü)nvrica  biKaiuuc,  fügt  der  verschlagene  hinzu,  um  sich  mit  dem 
dichter  der  ältesten  partien,  in  welchen  v.  218  ff.  573  ff.  die  lob- 
preisungen  der  Juden  enthalten,  zu  identiticieren  —  hat  er  ver- 
nichtet: V.  152  ff. 

TOUTOu  Tdp  TTpoqpavevToc  ö\r\  kticic  eEeTivdxOr] 
Ktti  ßaciXeic  ujXovto  Kai  ev  TOiciv  lae'vev  dpxn , 
ec  b'  öXecav  jueYdXrjv  Te  ttöXiv  Xaöv  Te  biKaiov. 
■wer,  ob  etwa  Vespasianus  und  Titus,  die  könige  seien,  ist  für  un.-> 
zunächst  gleichgültig;  nicht  so  der  unsinn,  dasz  dieselben  zu  gründe 
gehen  und  zugleich  herschen  und  die  heilige  stadt  zerstören  sollen, 
die  gleiche  üble  läge  Jerusalems  wird  aber  auch  III  663  ff.  erzählt: 
dXXd  TrdXiv  ßaciXfjec  eGvOuv  ctti  Trjvbe  fe  T^ictv 
dOpooi  öpiaricovTai  .  .  . 
cfiKOV  Tdp  lae^dXoio  öeoO  xai  9a)Tac  dpicTOuc 
TiopGeiv  ßouXrjcovTai. 
was  entspricht  nun  dem  öpjarjCCVTai  in  v.  153?    doch  wohl  nicht 
ujXovto,  desto  besser  aber  ujpovTO.    der  folgende  vers  ermangelt,, 
wie  er  von  den  letzten  hgg.  geschrieben  wird ,  der  nötigen  Verbin- 
dung mit  dem  vorhergehenden,  also  aus  ec  b'  öXecav  etwa  eEöXecav? 
gewis  nicht,  sondern  ex  b'  ÖXecav  (€C  aus  GK). 
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Eines  der  merkwürdigsten  beispiele  dafür,  wie  man  sich  ge- 
müht hat,  wo  für  den  sibyllinischer  und  überhaupt  hellenistischer 
poeterei  kundigen  es  schlechterdings  nichts  zu  mühen  gibt,  ist  v.  157 
fiv  TOI  KpOuTOV  e0riKdv  t'  eivaXiuj  TToceibujvi.  anstatt  den  vers  ein- 
fach durch  ein  eGtiKavx'  zu  heilen  —  wie  obendrein  AI.'  schon  ein- 
mal vorgeschlagen  hatte  und  wie  man  III  141  selbstverständlich  das 
eiTUJVÖiLiacdv  6'  zu  eTTUJV0judcav6'  längst  umgeschrieben  hat  —  statt 
dessen  haben  die  allerneuesten  kritiker  wahrhaft  erstaunliche  Ver- 
gewaltigungen vorgenommen :  ein  kenner  wie  Mendelssohn  mutet 
uns  zu  an  sein  eGriKttv  'GvuaXiiu  dvbpe  iqpövTri ,  und  Rzach  gar  an 
eGriKe  TToceibdiuvi  ctvaKii  zu  glauben,  wobei  der  letztere  glücklicher- 
weise so  vorsichtig  ist  einen  sinn  dieser  sinnlosen  worte  anzugeben; 
wem  er  freilich  weis  machen  will,  eivaXiuj  sei  ein  glossem  zu  TTocei- 
bduuvi  gewesen,  das  ist  nicht  abzusehen,  und  fast  wäre  hier  ein 
Ordnungsruf  am  platze,  es  handelt  sich  also  um  weiter  nichts  als 
darum,  ob  der  gewissermaszen  durch  eine  dibärese  eingeschnittene 
hexameter  fiv  TOi  TTpüuTOV  eBriKavi'  eivaXiuj  TToceibouvi  erträglich 
sei  oder  nicht  —  denn  über  TToceibuJvi  brauche  ich  nach  dem  jahrb. 
1891  s.  544  ausgeführten  kein  wort  mehr  zu  verlieren,  es  sei  denn 
dasz  man  hier  die  prosodischen  leistungen  des  5n  buchs  für  sich  be- 
trachten möchte,  nemlich  Teux€ipav  195,  ttöXcic  418,  eTTictricovTai 
TpdTTeZiav  267,  (pdciv  140,  Kpiciv  444,  büciixeoc  246,  oupdv  525, 
denen  ich  übrigens  nachträglich  noch  deiKOVjpri  VIII  463  (==  demap- 
6evoc  der  christlichen  dogmensprache  bis  heute)  anschlieszen  kann. 

Der  in  rede  stehende  vers  ist  aber  eigentlich  nicht  einmal  ganz 
durchschnitten,  wenn  anders  eör|KavT'  und  eivaXiuj  durch  die  aus- 
spräche natürlich  zusammenflieszen.  wäre  er  es  aber  auch,  wir 
dürften  nichts  gegen  seine  existenz  einwenden,  ebenso  wenig  wie 
gegen  desselben  dichters  62  XuTtpri,  üjcre  ßoficai  |  KauTÖv  Tepm- 
Kepauvov,  407  ev  Ouciaic  CTepaipov  |  Kdv  dTiaic  eKaTÖjußaic  und 
gegen  eines  andern  dichters  II  92  )ar|be  KaKÜuc  be  TipoceiTTric  |  jaLUjari- 
TÖv  Tiva  cpiIiTa  und  I  57  auHec6e,  irXriGuvecG',  |  epYdZ;ecG'  eni  Tctinc. 
welcher  vers  in  der  that  keine  Veränderung  zuläszt,  wie  auch  Rzach 
krit.  Studien  zu  den  Sib.  or.  (Wien  1890)  s.  3  f.  ausführlich  aner- 
kennt, wenn  ich  nun  etwa  die  geschichte  dieser  üblen  species  des 
hexameters  hier  schreiben  wollte,  so  würde  ich  weit  abkommen  und 
mir  selbst  vorgreifen ;  aber  aus  dem  vulgären  gedieht  über  den 
froschmäusekrieg,  welches  etwa  zur  zeit  unserer  ältesten  Sibyllen- 
stücke (dh.  vor  mitte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.)  ebenfalls  in  Alexan- 
dreia  entstanden  ist,  den  unverbesserlichen  v.  287  auidp  eireiTa 
Kcpauvöv,  I  bei)aaXeov  Aide  öirXov  anzurufen  kann  ich  mir  nicht 
versagen,  um  aber  nicht  dennoch  von  diesem  und  jenem  hals- 
starrigen, der  mir  die  besser  verschwiegenen  kunststücke  der 
kritiker  auch  an  dieser  letzten  stelle  vorhielte,  musz  ich  wohl  mit 
schwererem  rüstzeug,  dem  erprobten  steinernen  kommen,  etwa  im 
zweiten  jh.  nach  Ch.  weihte  ein  fein  gebildeter  smyrnäischer  arzt 
Nikomedes  aus  dankbarkeit  dem  Asklepios  die  statue  seines  kindes, 
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zu  welcher  er  zwei  sehr  gelehrte  epigramme  verfaszte  oder  verfassen 
liesz.*  und  sieh,  der  erste  der  sonst  wohlgebildeten  14  verse  lautet : 
Tdv  Ttaiböc  KaXXiCTttv  |  ekuj  xdvbe  0eoTo  —  und  das  ist  einem  ge- 
schulten poeten  untergelaufen,  bei  stümpern  freilich  sollten  wir 
uns  über  derlei  leistung  überhaupt  nicht  wundern ;  jedenfalls  hilft 
es  uns  nichts,  denn  unanfechtbar  hat  ein  hundert  und  einige  jähre 
jüngerer  fachgenosse  des  Nikomedes  (freilich  ein  abgeschmackter 
und  trotz  seiner  gegenteiligen  Versicherung  ungebildeter  kauz,  dh. 
wenn  wir  ihn  selbst  für  seine  ruhmredige  grabschrift  verantwortlich 
machen  dürfen)  in  seiner  12 zeiligen  grabschrift^  gar  zwei  solche 
versungeheuer  auf  einander  folgen  lassen ,  v.  9  f. 

CK  peGeujv  b'  ctiua  cieixujv  i  c€|uvöv  eßn  Aiöc  oikov 
AriToi'br]  Kai  Moücmc  |  ßuj^öv  utt'  riepi  xeuEac. 
steigt  man  noch  weiter  hinab ,  zu  den  christlichen  verseschmieden, 
in  denen  kein  hauch  der  antike  mehr  lebt,  so  trifft  man  diese  leiern- 
den knittelverse ,  wie  zb.  (Gramer  anecd.  Par.  IV  s.  338  v.  22  in 
einem  hymnos  auf  die  Jungfrau  Maria)  7Tap0eve,  TTajaßaciXeiöi,  |  if^v 
qpXöfa  Oibac  drreipujv  gar  nicht  selten  an.  aber  hier  dürfen  wir 
glücklicherweise  auch  umkehren. 

Eine  lange  schmährede  musz  Rom  sodann  über  sich  ergehen 
lassen,  und  169  bekommt  es  zu  hören:  XHP^  KaBebeTo  irap'  öxGaic. 
dies  KttGebeTo  O  erscheint  in  W  noch  etwas  weiter  zu  KaGebeic  ver- 
dorben. AI.'  vermutete  KaBeboTo,  liesz  sich  dann  aber  durch  Struves 
schlechte  conjectur  KaBebrj  urrep  imponieren  und  setzte  sie  in  den 
text.  der  letzte  hg.  schrieb  ihm  nach,  anstatt  die  sache  nur  ein 
wenig  zu  prüfen,  natürlich  ist  sowohl  KttGebeTo  als  -eic  ganz  leicht 
aus  KA06AOIO  verdorben,  und  die  Sibylle  hatte,  um  nicht  zu  dem 
in  griechischer  ausspräche  fast  unmöglichen  (KaBebrj)  Tiapd  öxBac 
genötigt  zu  sein,  mit  vollem  recht  von  dem  bekannten  sibyllinischen 
futuroptativ  gebrauch  gemacht,  also  KaBeboTo.  und  von  urrep  kann 
ja  doch  gar  keine  rede  sein:  denn  nap'  öxBaic  —  oder,  was  helle- 
nistisch ganz  dasselbe  ist,  irap'  öxBac  —  ist  die  angemessene 
Wendung:  Roma  ist  die  TtapdKOiTic  des  Tiberis  (v.  170),   und 


•  die  inschrift  ist  In  Rom:  Kaibel  syll.  add.  805',  jetzt  IGSI.  967. 
Kaibel  freilich  läszt  bis  heute  den  vers  durch  die  willkür  des  Stein- 
metzen entstellt  sein,  das  glaube  wer  kann:  denn  ist  es  nicht  merk- 
würdig, dasz  der  hexameter  unter  dem  banausen-meiszel  doch  wenig- 
stens noch  hexameter  geblieben  ist  —  und  nicht  geradezu  erstaunlich, 
dasz  demselben  gar  die  erlesene  attische  form  elKUÜ  (nicht  eiKU) ,  wie 
K.  beharrlich  accentuiert:  s.  GMeyer  gr.  gr.  *  §  325,  wo  noch  Aisch. 
Sieben  542  K.  Eur.  Hei.  73.  Med.  1162  hinzuzufügen)  entfahren  ist?  K.s 
Vorschlag  TTOiböc  KaWicrav  xäv  e'iKÖva  TOtvbe  Geoio  ist  unzweifelhaft 
überflüssig.  ^  Kaibel  syll.  594,  wozu  jetzt  IGSI.  1424  zu  vergleichen 
ist.  —  Ebd.  V.  6  steht  judpTupa  Ooißov  a|uu|nveciv  ev  ceXi&ecci  xapcxEac,  wo 
K.,  den  fehler  MN  statt  CO  richtig  erkennend,  ä|uO|UUJCiv  erschlossen  hat. 
wenn  er  aber  unter  annähme  einer  solöken  form  ä)Liü|UU)Civ  das  ev  streicht, 
welches  wieder  dem  Steinmetzen  zur  last  fällt,  so  irrt  er  beträchtlich: 
denn  vom  dichter  war  natürlich  ä|iO|iociv  fev  gemeint,  was  infolge  der 
landläufigen  verwechslang  von  o  und  UJ  falsch  dargestellt  wurde. 
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Ephesos  musz  sich  weitei*  unten  v.  296  prophezeien  lassen,  dasz  sie 
UTTTia  ot|auuEei  KXaiouca  Tiap'  öxOaic;  endlich  bekommt  Rom 
schon  früher  einmal,  III  467  sein  künftiges  elend  zu  hören:  öepiLirjci 
TTapct  CTTobiiici  Ta9eica;  vgl.  noch  V  320.  321.  XIII  44. 

Sie  schilt  sich  das  herz  gründlich  aus  gegen  das  verhaszte  Rom, 
die  Sibylle  des  5n  buchs ;  aber  man  hat  ihr  die  worte  auf  schritt  und 
tritt,  und  oft  kaum  merklich,  verdreht:  v.  175  zb.  soll  sie  gesungen 
haben  kouk  e'ii  cou  cri)neTov  ex'  Iccetai  ev  xöovi  KCivri,  während  sie 
doch  wohl  meinte  kouk  c'ti  cou  cn|ueTov  eTreccexai  ev  xöovi  Keivrj.I 
oder  soll  sie  etwa  in  unverzeihlicher  nachlässigkeit  eil  zweimal 
gesetzt  haben?  nein,  sondern  sie  gebrauchte  en^cceiai  genau  so 
wie  die  treffliche  Eurykleia,  welche  ö  756  ihre  herrin  tröstet  dXX' 
eil  TTOu  TIC  eTTecceiai,  öc  kcv  e'x'iiciv  öuuinaTa  usw.  —  Und  'in 
jenem  lande'?  es  ist  ja  bei  dieser  strafrede  an  die  ttÖXic  Aaxi- 
viboc  aiTic  (168)  fortwährend  von  einem  lande  die  rede,  die 
Sibylle  meint  also  wohl:  keine  spur  werde  von  Rom  mehr  übrig 
bleiben  in  dem  verödeten  lande. 

Auf  die  heidnischen  orakel,  ihre  nebenbuhler,  hat  unsere  Sibylle 
begreiflicherweise  einen  besondern  zorn  —  die  konnten  es  doch 
besser  als  sie  — ;  so  macht  sie  sich  308  gegen  Kyme,  324  gegen 
den  Didymeischen  Apollon  luft,  und  ihre  Schwestern  stimmen  mit 
ihren  drohungen  gegen  Klax-os  (VII  55)  und  Patara  (III  441.  IV 
112)  ein.  so  sollte  man  sich  doch  was  weniges  mehr  dafür  inte- 
ressiert haben,  was  die  Sibylle  V  182  f.  denn  eigentlich  von  Delphoi 
zu  klagen  habe : 

TTuedjv,  f]  TÖ  TrdXai  biiroXic  KXnOeica  biKaiuuc, 
aiOuciv  ciYTicov,  öttuuc  Trauer)  KttKÖrriToc. 
freilich  dasz  Delphoi  überhaupt  gemeint  sein  könne,  daran  hat 
kein  Sibyllendeuter  bis  jetzt  auch  nur  gedacht:  denn  seit  ein  übler  ein- 
fall  Letronnes  mit  Python  Memphis  angeredet  und  dieses  wiederum 
mit  dem  ägyptischen  Theben  (welches  später  AiöciroXic  hiesz)  ver- 
wechselt wähnte,  seitdem  hat  der  kritische  Scharfsinn  das  unmög- 
liche möglich  gemacht,  der  eine  läszt  sich  ganz  von  Letronne 
bethören  (so  Alex.);  ein  anderer,  Priedlieb,  tischt  den  lesern  seiner 
einleitung  s.  XLIV  auf,  das  kleine  Diospolis  im  Delta  habe  Wor- 
mals'  Python  geheiszen,  wovon  kein  wort  wahr  ist;  der  neueste  hg. 
Rzach  hält  es  gar  für  möglich,  dasz  TTu9uuv  aus  Gfißai  verdorben 
sei  (obgleich  Gfißai  erst  189  an  die  reihe  kommt),  und  citiert  seinem 
Vorgänger  den  Letronne  nach,  es  ist  wahr,  v.  179  —  199  ist  von 
ägyptischen  dingen  die  rede;  aber  kann  denn  ein  kritiker  vergessen, 
dasz  uns  im  5n  buch  ein  wüstes  durcheinander  oft  ganz  und  gar 
nicht  zusammengehöriger  orakelstücke  vorliegt,  die  man  einst  viel- 
leicht statt  6inem  hundert  Verfassern  zuschreiben  wird?  —  Aber  das 
leidige  binoXic  hat  eben  allen  im  sinne  gelegen:  das  musz,  obwohl 
es  nichts  anderes  als  'doppelstadt'  ist,  so  oder  so  soviel  wie  Aiöc- 
TToXic  bedeuten,  das  geht  ja  nun  schon  gar  nicht  an;  und  wenn 
auch,  was  wäre  damit  gewonnen?    was  konnte  denn  die  Sibylle  für 
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einen  zweck  mit  der  bemerkung  haben ,  dasz  Memphis  oder  Theben 
'einst  mit  recht  Diospolis  geheiszen'  habe?  sieht  man  nur  etwas 
näher  zu ,  so  weisz  man,  dasz  die  Sibylle  ihrer  absieht  und  gewohn- 
heit  gemäsz  nur  irgend  ein  tadelndes  beiwort  als  der  in  rede 
stehenden  Stadt  mit  recht  beigelegt  bezeichnet  haben  kann,  auszer- 
dem  ist  ja  offenkundig  von  einem  Orakel  die  rede,  woran  die  ver- 
gleichung  der  ironischen  aufforderung  an  Klaros  )iaVTeuou  KoXoqpUüV 
VII  55  und  der  drohung  an  Patara  (Kpayoc  .  .  KeXapuEerai  üboup) 
juexpi  TC  Ktti  TTaTdpujv  inaviriia  cruuata  Trauer]  keinen  zweifei  lassen 
kann,  und  dies  Orakel  ist  eben  Delphoi.  dasz  aber  niemandem  ein- 
gefallen ist,  was  die  Sib.  demselben  vorgeworfen  habe,  nimt  mich 
wunder:  seine  Zweideutigkeit  oder  falschheit  war  ja  weit  berühmt, 
also  TÖ  TrdXai  biTiXör)  xXriGeica  öiKaituc  redet  die  Sib.  die  pythische 
nebenbuhlerin  an,  'die  du  mit  recht  von  jeher  zwei  züngig  ge- 
nannt worden  bist'.  biTrXöoc  hat  bekanntlich  gut  griechisch  diese 
bedeutung,  genau  dem  lateinischen  duplex  (=  amhiguus,  anceps) 
entsprechend;  gegen  die  neue  ionische  form  biTiXör)  ist  ebenfalls 
nichts  einzuwenden,  und  auch  die  correptio  verdient  die  erwähnung 
kaum,  obendrein  will  noch  der  zufall,  dasz  der  Orakelanwalt  Plutarch 
in  seinem  tractat  über  die  orakel  der  Pythia  sich  ua.  auch  dieses 
ausdrucks  bedient:  c.  26  aa.  s.  407''  ou  TOivuv  0au)Lidcaiju'  dv,  ei 
biTrXör|C  (hier  das  Substantiv)  Tivöc  e'bei  Kai  irepiaYiwYfic  Kai 
dcaqpeiac  e'cxiv  öte  xoTc  TiaXaioTc. 

Dasz  das  eben  besprochene  orakel  ursprünglich  in  diesen  Zu- 
sammenhang nicht  hineingeborte,  ist  schon  angedeutet  worden  und 
versteht  sich  von  selbst,  rings  erscheint  nur  ägyptisches  oder  diesem 
benachbartes  gebiet:  wie  soll  da  Delphoi  angemessen  auftreten?  dasz 
aber  auch  die  unmittelbar  auf  jenes  stück  folgenden  drei  versa 
ußpi  KOKOJV  Gncaupe  ttövujv,  luaivdc  iroXuGprive 
185  aivoTTaGfic  TroXubaKpu,  lueveic  XHP«  öid  Traviöc. 
TTOuXueTfic  €Yevou  cu  |aövr|  köc)uoio  KpaxoOca 
sich  auf  eine  Ägypterin  beziehen,  habe  ich  freilich  erst  zu  enthüllen, 
zu  V.  184  vergleicht  ßz.  v.  231  üßpi  KaKUJV  dpXHT^;  einige  versa 
über  den  unsern,  v.  180,  steht  ferner  Me)U9i,  növiuv  dpxnTe'-  ob 
das  üßpi  in  der  sich  ganz  aus  seiner  Umgebung  ausscheidenden 
schiebt  V.  228 — 246  richtig  sei,  kann  ich  noch  nicht  erörtern,  um 
so  sicherer  aber  behaupten,  dasz  es  in  v.  184  verdorben  ist.  was 
soll  dort,  wo  lauter  concrete  örtlichkeiten,  und  noch  dazu  ägyptische 
aufgeführt  werden,  oben  Memphis,  unten  Theben:  was  soll  da- 
zwischen der  abstracto  begriff  der  üßpic?  und  wie  soll  dieser  ver- 
witwet werden  und  lange  allein  die  weit  regiert  haben?  wenn  ich 
nun  die  einfache  besserung  nenne,  nemlich  ^Ici,  so  kann  ich  glück- 
licher weise  den  festen  grund  und  boden,  auf  welchem  sie  sich 
gründet,  in  der  nähe  aufzeigen:  484  ff. 

'Ici,  8ed  xpiidXaiva,  jueveTc  em  x€U)uaci  NeiXou 
juouvn,  Möivdc  draKTOc  em  ij;a)Lid9oic  'AxepovTOc, 
KOUKCTi  cou  juveia  ye  ixe\ei  Kaid  Yciiav  ärracav. 
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Die  Sibylle  wendet  sich  dann  von  ihrer  heimat  zur  benachbarten 
Kyrenaia,  v.  195  f. 

Teuxapiv  oiKiicouci  ßir]  jiieXavöxpoec  'Ivboi. 
TTevidTToXi,  KXaucei  be  cörjc  lueTaXöcGevoc  dvrip. 
das  gebilde  Teuxctpiv,  welches  den  trefflichen  AI.  sich  bis  nach 
Tentyris  in  Oberägypten  verlaufen  liesz,  habe  ich  schon  jahrb.  1891 
s.  541,  wo  vom  verfall  des  prosodischen  gefiihls  die  rede  ist,  kurz- 
weg zuTeüxeipav^  umgeformt,  dies  war  einmal  (wie  oft)  Teuxipcxv 
geschrieben,  woraus  mit  Versetzung  zweier  buchstaben  jenes  Teuxctpiv 
wurde;  im  übrigen  gesellt  es  sich  würdig  zu  TTocetöujVi  157  und 
TTÖXeiC  418.  —  Aber  was  soll  aus  dem  nächsten  verse  werden,  da 
doch  weder  Al.s  KXaöcai  ce  TTOieT  noch  Rz.s  Kaucei  ce  b'  ö\r]V 
befriedigt?  folgendes:  TTevidTToXi,  KXauceic  ce  b'  oXei  jucYCiXö- 
cGevoc  dvi'ip.  wieder  waren  ursprünglich  zwei  buchstaben,  nemlich 
c  und  b,  versetzt  worden  und  das  genügte,  das  ce  be  ist  ursibyl- 
linisch:  vgl.  88  Kai  ce  b\  'AXeEdvbpeia  .  .  oü  Xeiij^ei  TToXeinoc.  IV 
107  xXfiiuov  AaobiKeia,  ce  be  cipwcei.  109  iJu  AuKirjc  Müpa  KaXd, 
ce  b'  ouTTOie,  ebenso  140.  143.  VII  5.  56  uö. 

Viel  kopfzerbrechen  hat  die  kritiker  das  stück  v.  206 — 213  ge- 
kostet: die  absieht  desselben  ist  nemlich  durch  eine  Verderbnis  im 
ersten  verse  ganz  unverständlich  geworden,  es  heiszt  da:  Mvboi,  jur) 
Tapßeiie  koA  AlGioTiec  |ueYd9u|Lioi.  die  folgende  Weissagung  ist  aber 
vielmehr  auf  die  erregung  von  furcht  bei  jenen  Völkern  berechnet, 
und  diesem  zweck  entspricht  ja  auch  der  schlusz  ujct'  dTioXe'cGai  ev 
TTupi  Ktti  CTOvaxaTciv  öXriv  y^v  AiBiÖTTUUV  Te.  zwar  dasz  auch  hier 
der  text  in  Unordnung  ist,  zeigt  sowohl  das  fehlen  der  Inder  als  das 
dasein  von  xe;  aber  auch  das  fehlen  von  inv  nach  6Xr|V  wird  man 
mit  mir  bedenklich  finden,  da  doch  nicht  von  einem  ganzen  lande, 
sondern  von  dem  bestimmten  lande  der  Äthiopier  die  rede  ist.  so 
halte  ich  denn  Castalios  Vermutung  CTOvaxaic  'Ivbujv  yf\v  AiSiÖTTiuv 
TC  für  unbedingt  treffend,  bedenkend  dasz  von  INj^ACON  zu  INOAHN 
nicht  allzu  weit  ist,  —  In  v.  206  kann  also  Gapßeiie  nicht  richtig 
sein,  denn  auch  die  einsetzung  eines  br\  oder  6)ao0  für  ^r\  entbehrt 
der  Wahrscheinlichkeit;  so  kann  ich  mich  nur  mit  Al.s  jur]  GapceiTC 
zufrieden  geben,  wozu  mit  gutem  recht  juritpoXeiai,  iraucacGe  Gpd- 
couc  386  verglichen  wird,  die  Verwechslung  von  G  mit  T  ist  fast 
eine  empfehlung  der  änderung,  denn  jene  ist,  wie  Philol.  LI  s.  95  f. 
ausgeführt  worden  ist,  urägyptisch.  —  Aber  damit  ist  unser  stück, 
welches  wie  das  seitenstück  am  schlusz  des  buchs  (512  —  31)  mit 
seiner  wüsten  astrologie  gar  auffällig  die  aussage  der  ältesten  Sibylle 
(III  227)  lügen  straft,  noch  nicht  heil:  denn  mit  v.  212 

ctCTpujv  b'  ev  MCiXiMO'C  Kaivr]  qpucic,  ujct'  dTToXe'cGai 
(ev  TTupi  Kttl  cTOvaxaTc  'Ivbujv  yhv  AiGiöttoiv  re) 

^  eine  andere  namensform  ist  Taüxcipci,  und  dasz  diese  die  ein- 
heimische war,  zeigt  der  heutige  name  Tochira.  das  gibt  ein  merk- 
würdiges seitenstück  zu  dem  vielberufenen  alexandrinischen  IpauvuJ 
8t.  epeuvuj  (s.  rhein.  mus.  XLVI  s.  213  ff.). 
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künnen  wir  uns  doch  nicht  befreunden,  von  verderblichem  kämpf 
am  firmament  ist  die  rede:  was  ist  da  mit  der  Kttivf]  qpucic  anzu- 
fangen? in  dem  ganz  parallelen  schluszstücke  des  buchs  heiszt  es 
auszerdem  v.  514  dcTpa  )adxriv  ujbive  und  v.  528  f.,  dasz  Uranos 
endlich  exivaSe  )iax»lTdc  und  sie  auf  die  erde  warf,  so  dasz  sie 
fiqjav  yaiav  äTracav.  es  hiesz  also  v.  212  dcipaiv  b'  ev  laaxiMOic 
beivf)  crdcic,  was  einst  )naxi)uOICAINHCTAClC  aussah;  vgl. 
übrigens  515  juaKpai  qpXÖYec  eciaciaZ^ov. 

Damit  ist  das  stück  wohl  ganz  heil,  wogegen  an  dem  erwähnten 
Seitenstück  noch  mehreres  zu  heilen  bleibt,  ebenso  schwer  verständ- 
lich wie  V.  515  dvTi  ydp  'HeXiou  jnaxpai  qpXÖTec  dcTaciaZiov  bleibt 
die  nachlässigkeit  des  letzten  hg. ,  welcher  in  der  beschäftigung  mit 
Homer  und  dessen  Schülern  aufgeht  und  dennoch  dieses  thörichte 
dvTi  noch  länger  stehen  lassen  konnte,  anstatt  d  vra  (vgl.  zb.  0  477) 
herzustellen,  aber  er  war  auch  III  735  nicht  selbständig  genug,  aus 
jirjTOi  KttKÖv  dvTißoXr|Cric  eingedenk  der  so  häufigen  Verwechslung 
von  N  und  Y  xaKoO  dvTißoXr|CTic  zu  machen,  sondern  er  nahm 
Volkmanns  KttKOV  dvTißoXricr]  an.  ich  glaube,  beim  absolut  stehen- 
den dvTißoXeiv  musz  das  subject  eine  person  sein. 

Im  folgenden  verse  —  ich  kehre  zum  5n  buch  zurück  —  v.  525 
0tJUC9Öpoc  ecxe  |idxric  enißdc  ec  vujia  Aeovroc  hat  sich  längst  eine 
conjectur  Hases  eingebürgert,  fjpEe  statt  ecxe-  ich  musz  sie  ent- 
schieden abweisen:  Phosphoros  beginnt  ja  den  kämpf  gar  nicht, 
sondern  die  langen  feuerzungen  im  vorhergehenden  verse;  ecxe 
Jidxiic  will  also  offenbar  nichts  anderes  als  'er  legte  band  an  zum 
kämpf,  er  beteiligte  sich'  an  ihm  (vgl.  Soph.  OK.  424  mit  Naucks 
anm.).  dasz  die  alten  freilich  e'xecBai  }Jiäxf]C  sagen,  darf  uns  bei 
unserer  Sibylle,  die  uns  durch  so  viel  einziges  überrascht,  nicht  aus 
der  fassung  bringen  (über  act.  st.  pass. :  krit.  brief  II). 

Sodann  heiszt  es  517  r]bk  CeXrivairic  biKepoc  r\\\älaT'  oilvc. 
einer  der  glänzendsten  einfalle  Al.s  ist  T]XXdEaTO  iiuv:  der  hiatus 
ist  nicht  der  rede  wert,  und  auch  der  prosodische  fehler  in  einem  so 
auserlesenen  und  seltenen  worte  wie  iTuc  ist  kann  mich  kaum  er- 
mutigen, das  vorschriftsmäszigere  bicKOC  oder  kukXoc  auch  nur  zur 
erwägung  vorzuschlagen:  denn  liest  man  nicht  gleich  darauf  (525) 
oupdv?  dagegen  scheint  mir  die  fassung  CeXrivair]  biKepuuv  iiXX. 
iTUV  auch  im  hinblick  auf  TTapBevoc  AibujiUJV  TiXXdEaio  laoTpav 
V.  521  keineswegs  geboten.  —  Endlich  ist  noch  v.  524  f. 
KapKivoc  ouK  evejueivev,  ebeice  Yctp  'Qapiujva' 
CKopnioc  oupdv  ertfiXGe  bid  beivoTo  AeovTOC 
mehreres  nicht  in  Ordnung,  eine  kleinigkeit  ist  oukct'  eVeivev,  die 
sich  wohl  nach  vergleichung,  von  520  Kai  ZuYÖv  'Qapiujv  dTtevö- 
ccpice  intiKexi  /aeivai  ergibt,  v.  525  ist  natürlich  der  schweif  des 
löwen  gemeint  und  oiipdv  nicht  anzurühren  (vgl.  AI.'  II  s.  603), 
wogegen  wir  unsern  Scharfsinn  am  sinnlosen  bid  zu  üben  haben, 
wofür  mir  nur  ßia  einfällt. 

Noch  einmal  ist  in  den  Sibyllinen  von  der  himmelskunde  die 
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rede,  dort  aber  wieder  mit  der  echt  jüdischen  Verachtung;  dasz 
es  anläszlich  zweier  arabischer  städte  geschieht,  welche  auch 
geradezu  )aa0rmaTiKai  genannt  werden,  verdient  erwähnung.  nichts 
wird  ihnen  einst  ihre  himmelskunde  helfen'':  XIII  72 

TXriiauuv,  ttoXXoici  TrerroiGac, 
okttöt'  dvfip  dp'  CKeivo  tö  cöv  jueTÖTTicBe  iraXaccr]. 
auch  AI.   ist  in   der  herstellung  dieses  zerrütteten  textes  nur  bis 
TreXdccr]  vorgerückt,  und  dabei  ist  es  geblieben  bis  heute,   und  doch 
gehört  nicht  viel  ahnungsvermögen  dazu,  um 

iXriiuujv,  TToioici  Trenoiöac, 
ÖTTTTÖxav  njuap  eKeivo  tö  cöv  jueTÖmcGe  TreXdccr); 
zu  erkennen,  ich  brauche  diesen  text  wohl  nicht  weiter  zu  empfehlen; 
ich  erinnere  nur  an  stellen  wie  III  55  ttöt'  eXeuceiai  fjinap  eKeivo. 
59  iv'  eXGrji'  ec  ttikpöv  fjiaap  (vgl.  324).  VIII  61  tö  |ueXXov  errep- 
XÖjuevov  KQKÖv  rjlLiap- 151  f.  ttot'  öv|;o)Liai  rmap  eKeivo  ceiönoTe. 
Aber  wir  müssen  zum  5n  buch  zurück :  man  weisz  ja  kaum, 
wo  dort  zuerst  die  bessernde  band  anlegen;  so  mögen  wir  gleich 
dort,  wo  wir  aufgehört,  wieder  beginnen  und  das  über  den  Nei'O- 
antichrist  handelnde  orakelstück  v.  214  —  27  tüchtig  reinigen,  an 
Korinth  wendet  sich  die  Sibylle : 

riviKö  Ydp  cTpenTOici  juitoic  MoTpai  TpidbeXqpoi 
KXujcdjaevai  (pevjYOVTa  böXuj  'lc6)noTo  irap'  6)nqpnv 
dHouciv  )a€Teujpov,  euuc  ecibujci  ce  irdvTec 
TÖv  TidXai  eKKÖvjjavTa  Tierpriv  TToXuriXaTi  xctXKUJ 
Ktti  cf]v  Tctiav  öXeT  Kai  KÖvpei,  iLc  irpoTeGeiTai. 
man  hat  uns  nie  verraten ,  was  für  eine  orakelstimme  des  Isthmos 
oder  über  den  Isthmos  hier  eigentlich  hineingeschneit  kommt,  und 
es  ist  schier  unbegreiflich ,  dasz  AI.  selbst  seinen  alten  einfall  irap' 
ÖXÖTIV  so  hat  verderben  lassen,  dasz  er  bis  heute  ganz  unbekannt 
und  ungenannt  geblieben  ist.   und  doch  springt  es  in  die  äugen,  dasz 
OX0HN  in  sehr  alter  zeit  schon  zu  OMOHN  sich  verwandelt  hat.  — 
Sodann  beginnt  der  nachsatz  mit  euuc  was  der  bemerkung  um  so  wür- 
diger ist,  als  es  bis  jetzt  vielleicht  von  keinem  kritiker  erkannt,  gewis 
aber  von  keinem  festgestellt  ist.  die  fähigkeit  des  eujc  (eiujc)  demon- 
strativ in  der  bedeutung  von  Teiuc  aufzutreten  ist  dem  leser  des  Homer 
bekannt,  zugleich  aber  auch,  dasz  dessen  ei'uJC  ('so  lange,  eine  zeit 
lang')  sowohl  in  der  bedeutung  als  in  seiner  syntax  (es  geht  selb- 
ständig  voraus   und  es  folgen  sätze  mit  dXX'  ÖTe  br]  oder  auTdp 
errei)  von  dem   hiesigen  sich  gründlich  unterscheidet,    unser  euuc 
entspricht  dem  f]viKa  v.  215,  steht  also  ftir  TrjViKa;  der  conjunctiv 
ecibujci  hat  natürlich  auf  sibyllinische  manier  futurbedeutung.  — 
Aber  wie  steht  es  mit  dem  folgenden  wörtchen  ce?    Korinth  kann 


*  sehr  seltsam  werden  Bostra  und  Philippopolis,  zwei  von  einander 
ganz  unabhängige  und  weit  entfernte  Städte,  angeredet,  als  wenn  sie 
e'ine  wären,  es  hilft  nichts  v.  67  etwa  juaöniuaTiKai  irep  eoöcai  und 
68  ^XöriT'  zu  bessern;  denn  69  geht  es  weiter  oü  YÖp  övr^cei  c^  (denn 
es  ist  nur  ce  mit  AI.  umzustellen)  und  72  ist  die  anrede  xXrjiaujv. 
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nicht  angeredet  sein,  weshalb  denn  AI.  zuerst  durch  ein  te,  dann 
mit  ecibuaciv  änavTec  zu  helfen  suchte,  bei  dem  letztern  hat  es  der 
letzte  hg.  bewenden  lassen,  schlimm  genug:  denn  aus  dem  über- 
lieferten ergibt  sich  nach  beseitigung  eines  winzigen  und  leicht  be- 
greiflichen fehlers  vielmehr  ecibuuci  e  TrdvTec.  dieses  e  steht  in  be- 
kannter und  beliebter  weise  für  auTÖV,  und  dasz  wir  dasselbe  an 
dieser  stelle  überhaupt  zu  fordern  haben ,  zeigt  eine  genauere  be- 
trachtung  des  Orakels,  'jammere  auch  du,  Korinth,  über  deinen 
bevorstehenden  untei-gang:  denn  wenn  das  geschick  den  flüchtling* 
an  des  Isthmos  gestade  führt,  dann  wird  ihn  alle  weit  sehen  — 
ihn,  der  vor  alters  (nemlich  als  kaiser  Nero)  den  felsen  höhlte  (nem- 
lich  beim  versuch  des  Isthmos-durchstichs)  — ,  wie  er  dein  gebiet 
zerstören  wird,  der  Vorsehung  gemäsz.' 

Es  ist  klar,  v.  218  steht  parenthetisch  und  Ktti  cfiv  "faiav  6\ei 
hängt  ab  von  ecibiuci  e  TTOtviec:  denn  dasz  alle  den  ehemaligen 
felshöhler  nur  anschauen  sollten,  ist  doch  zu  bedeutungslos;  und 
wie  ohne  allen  halt  kommt  dann  Kai  öXei  hinterher,  welches  doch 
wenigstens  eines  auTÖc  odgl.  bedürfte?  die  von  mir  aufgewiesene 
Syntax  TÖie  TrdvTec  auTOV  övyoviai  kqi  ciiv  yaTav  oXei  aber  ist  vul- 
gärsyntax  und  erinnert  stark  an  die  vulgärneugriechische  sprachweise 
eiba  Touc  x^PiKOUC  kqi  exöpevpav,  dh.  ich  sah  die  bauern  tanzen. 
Das  wörtchen  i  kommt  leicht  unter  die  füsze;  dazu  ist  es 
immerhin  einigermaszen  exquisit,  wird  also  gelegentlich  verkannt 
und  verballhornisiert.  so  lag  es  für  einen  gedankenlosen  nahe,  aus 
ecibujci  i  ein  ecibujci  ce  zu  machen,  da  es  ja  vorher  juupeo  Kai  cu, 
Köpiv6e,  TÖv  ev  coi  usw.  heiszt  und  solche  anreden  ja  echt  sibyl- 
linisch  sind. 

Aber  der  Antichrist  ist  noch  nicht  befriedigt:  er  kann  verlangen, 
dasz  die  schlimmen  beschuldigungen,  welche  die  Sibylle  von  v.  222 
an  auf  ihn  häuft,  wenigstens  in  einigermaszen  gesäuberter  Verfassung 
auf  uns  kommen: 

TTpujTa  |uev  eK  rpiccuiv  KetpaXüüV  cuv  irXriYdbi  p\lr{C 
ciricdjLievoc  laeYdXiuc  eiepoic  buücei  CTtdcacöai, 
ÜJCTe  qpaYciv  cdpKac  foveuuv  ßaciXfiac  dvdtvouc. 
an  diesen  dunkeln  versen  ist  bisher  nichts  geheilt  als  das  ende  des 
mittelsten,  wo  AI.  bujceie  TidcacGai  erkannte;  alles  andere  bleibt 
zu  thun.    vor  allen  dingen  ist  es  nichts  mit  KecpaXujv  neben  piZ;r|C: 
es  musz  Kepdiuuv  heiszen ;  denn  wir  befinden  uns  hier  im  gedanken- 
gange  des  dichters  von  III  396 

pi2av  lav  dvabouc,  f^v  irep  KÖipei  ßpoToXoiYÖc 
CKbeKabr)  Kepdiujv,  Trapd  be  qpuröv  dXXo  qjuTeucei. 
die   zehn   hörner   sind   aus   dem  beliebten  7n  cap.  des  Daniel  ge- 
nommen (wo  sie  könige  aus  der  Seleukiden-dynastie  meinen),  und 
dieselbe  allegorie  spukt  auch  an  unserer  stelle;  auf  was  für  römische 


*  dh.  Nero-Antichrist,  welcher  sonst,  IV  138.  VIII  61,  als  6  qpuYCtc, 
auch  als  öpacTrjp  IV  119  —  vgl.  rh.  mus.  XLVII  s.  343  —  bezeichnet  wird. 
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kaiser  oder  vielmehr  glieder  des  kaiserlichen  hauses  als  opfer  des 
Nero  -  Antichrist  dies  hier  angewandt  sei ,  ist  freilich  nicht  auszu- 
machen, geht  uns  aber  hier  auch  nicht  weiter  an.  desto  mehr  be- 
kümmert uns  der  folgende  vers.  von  der  sichel  —  rrXriYaC'  bpe- 
TTttVOV  Hes.  —  ist  die  rede  als  mordwerkzeug  des  Wüterichs:  wie 
soll  also  in  CTr|cd)aevoc  nicht,  leicht  verdorben,  das  wort  für  eine 
mit  der  sichel  auszuführende  thätigkeit  enthalten  sein?  daher  suchte 
AI.  mit  CTraccd)uevoc  zu  helfen,  wozu  Rz.  die  Variation  cxiccd)iievoc 
brachte,  nun,  mit  der  sichel  kann  man  djuäv,  Keipeiv,  xpuYav, 
bperreiv,  d)Lie'pY€iv,  KÖTTteiv,  T|ur|Y€iv,  TrXricceiv  und  zur  not  auch 
priYVueiV.  mag  ich  mit  dieser  liste  nun  alle  möglichen  Variationen 
erschöpft  haben  oder  nicht:  ich  bin  heute  überzeugt,  dasz  ctricd- 
laevoc  gar  nicht  falsch,  wohl  aber  durch  den  aus  fall  eines  verses 
hinter  222  seiner  beziehung  beraubt  worden  ist.  nach  der  beziehung 
sehe  ich  mich  nicht  lange  vergebens  um.  von  einem  gräulichen 
mahle,  das  Nero  veranstaltet,  ist  die  rede :  so  wird  er  ja  vorher  auch 
wohl  den  tisch  haben  aufstellen  lassen  und  unsere  Sibylle  kann, 
wie  V.  267  Kai  /uioucaic  aYiaiciv  eTTicrricovrai  TpdneZiav  nahe 
legt,  für  TTapaiiöecOai  ipdireZiav  sehr  wohl  auch  an  unserer  stelle 
die  Wendung  iciacOai  ip.  beliebt  haben,  es  gilt  mir  also  fast  für 
sicher,  dasz  ein  nach  v.  222  ausgefallener  vers  —  der  sich  auch 
über  die  pi2Ia  näher  aussprach  und  wahrscheinlich  sagte,  dasz  Nero 
sie  KÖv(;ei  (so,  wie  oben  angeführt,  III  396)  —  auf  rpä-nelav  aus- 
gieng  und  so  sich  das  rätsei  löst,  aber  ich  bin  noch  nicht  zufrieden : 
denn  wie  sollte  ich  das  sein,  wo  es  heiszt,  dasz  der  kaiser  bei  der 
tafel  schlechthin  'andern'  das  üble  gericht  vorgesetzt  habe?  da  wir 
doch  sogleich  lesen,  dasz  diese  angeblichen 'andern' hochgestellte 
ßaciXeic  waren,  nun  ,  es  handelt  sich  um  die  tischgenossen  und  für 
unsern  text  um  nichts  weiter  als  exdpoic  statt  eiepoic. 

Nach  einer  einigermaszen  unvermittelten,  auch  in  ihrer  be- 
ziehung nicht  recht  verständlichen  einlage ,  welche  jedoch  in  sich 
schon  äuszerlich  auffallend  abgeschlossen  erscheint  (v.  228 — 46), 
kehrt  die  orakelei  zur  hohen  politik  zurück ,  und  zwar  zu  der  dem 
jüdischen  Verfasser  zumeist  am  herzen  liegenden  orientalischen : 
V.  247  ff. 

a\y  OTTÖTttv  TTepcic  faV  dTTÖcxr|Tai  TrtoXeiuoio, 
Xoijaoö  re  CTOvaxfic  le,  tot'  ecceTai  rijuaTi  Keivuj 
'loubaiujv  juaKdpuuv  OeTov  |uevoc  oupaviuuvuuv, 
o1  TTepivaicTdouci  eeoö  ttöXiv  ev  juecoTctioic  — 
folgt  die  bescbreibung  der  zukünftigen  macht  der  Juden  und  ihres 
gesicherten  friedens. 

Ich  habe  jahrb.  1891  s.  543  mich  kurz,  aber  sehr  abfällig  gegen 
die  zahlreichen  sibyllinischen  citate  des  Lactantius  ausgesprochen, 
und  ich  habe  es  nach  eingehendster  prüfung  gethan.  diese  citate 
vom  ersten  bis  zum  letzten  im  zusammenhange  durchzunehmen, 
diese  mühe  kann  ich  mir  nicht  geben;  aber  hier  bietet  sich  eine 
gelegenheit  die  üble  auslegungskunst  des  Lactantius,    welche  mit 
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seiner  citiermethode  in  nahem  Zusammenhang  steht,  mit  einem  bei- 
spiel  zu  belegen,  es  kommt  ihm  cUv.  inst.  IV  20,  11  Br.  darauf  an 
glaublich  zu  machen,  Jereni.  31  (38),  11  seien  mit  dem  ausdruck 
domus  Israel  et  domus  Inda  nicht  die  Juden ,  sondern  die  in  deren 
erbschaft  eingetretenen  heidenchristen  gemeint:  welche  heillose  be- 
hauptung  er  frei  genug  ist  mit  der  aus  obiger  versgruppe  gerissenen, 
aber  etwas  veränderten  zeile  loubaiuuv  )LiaKdpu)V  öeiov  fevoc 
oupaviuuvuJV  erweisen  zu  wollen,  man  musz  zugeben,  dasz  der  so 
bedenkliche  zweck  des  citates  von  vorn  herein  notwendig  bedenken 
gegen  die  fassung  des  citates  selbst  erregen  musz,  wenn  dieselbe 
von  einer  sonstigen  doppelten  Überlieferung  auffallend  abweicht. 
nun,  den  obigen  vers  mit  dem  )aevoc  unserer  sämtlichen  hss.  hätte 
Lactantius  gar  nicht  gebrauchen  können;  freilich  wüste  er  auch  sehr 
wohl,  weshalb  er  keinen  der  benachbarten  verse,  vorzüglich  aber 
den  folgenden  nicht  mit  anführte,  dasz  ferner  das  juevoc  unserer 
hss.  aus  Y^voc  sollte  verdorben  sein,  ist  unwahrscheinlich;  dasz  es 
daraus  sollte  gefälscht  sein,  fast  undenkbar,  was  seine  bedeutung 
angeht,  so  kommt  mir  nicht  bei  zu  behaupten,  es  sei  damit  die  im 
folgenden  beschriebene  ruhige  blute  des  Judenreichs  gemeint,  son- 
dern ich  denke  einfach  an  das  lepöv  juevoc  TnXejudxoio,  'Aipeibao 
udgl.  aber  weder  bei  jaevoc  noch  bei  Yevoc  (so  die  hgg.)  kann 
ecceiai  bestehen :  darum  haben  die  altern  listig  Übersetzungen  wie 
crescet  stirps  ludaeorum  oder  'der  Juden  geschlecht  wird  sich  er- 
heben' eingeschmuggelt  und  hat  Rz.  CTOvaxnc  t',  dpörjceTai 
geschrieben,  wir  werden  ihnen  allen  abwinken,  dem  letztern  schon 
deshalb,  weil  wir  TÖie  nicht  aufgeben  mögen,  hätten  wir  für  ecceiai 
ein  dpHeiai,  so  würden  wir  besonnen  genug  sein  es  dem  medium- 
freudigen Hellenisten  nachzusehen  —  nun  aber  ist  es  gar  gut 
sibyllinisch ,  wie  VII  40  f.  dW  öiav  dXXoi  dpEuJViai  TTepcai, 
jidxiMOV  qpöXov  und  XI  261  dXX'  öiav  dpSuuvTai  ttoXXoi  'Pu)|Liric 
zeigen;  obendrein  kann  XIII  163  für  Ktti  TÖte  hf\  tieXiou  nöXic 
ecceiai,  in  anbetracht  dessen  dasz  Odenatus  Palmyra  nicht  ge- 
gründet hat,  dagegen  aber  von  seiner  her  schaft  die  rede  ist,  kaum 
etwas  anderes  als  dpHeiai  geschrieben  werden.®  dennoch  liegt  es 
mir  V  248  eigentlich  nicht  nahe  genug  —  ich  müste  mich  denn  zu 
"fevoc  dpHeiai  bequemen  —  und  so  schlage  ich  tö6'  ficeiai  vor,  das 
im  ägyptischen  papyrus,  der  r\  mit  e  leicht  verwechselte,  anstandslos 
TOTeCGTAl  geschrieben  sein  konnte,  ficerai  statt  ficöticeTai  wolle 
man  mir  nicht  vorrücken:  konnte  das  die  Sibylle  nicht  wagen,  wo 
vater  Homer  einmal  (i  353)  rjcaTO,  sie  selbst  aber  V  320  xuJca)aevTi 
st.  xuuceeTca,  XII  222^  KaTaxuüceiai  st.  -xuJc9riceTai,  I  291  ßaXoöv- 
Ttti  st.  ßXriBricovTai,  VII  17  TxXriHovTai  st.  TrXrrfrjcovTai,  33  (auch 
III  794)  KOi)LiricovTai  st.  -riBricoviai,  62  Xeivjjr]  st.  -qpöncrj,  96  jueiaX- 
XdEr)  st.  -xöncri,  XI  165  TTaibeüceiai  st.  -BriceTai,  XIII  96  puceiai, 

*  ßz.   schreibt  eüEerai,   das   er   nachträglich  auch  V  248  einsetzen 
will   (add.  s.  XX).  ^   über  diese  stelle  habe  ich  im  rh.  mus.  XLVII 

s.  339  f.  eingehend  gehandelt. 
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I  395  eXdcovtai,  II  301  ecaKOuceiai,  III  675  ca\euc6Tai,  697  Kope- 
COVtai,  651.  731  KÖiiieiai  passivisch  zuliesz? 

Durch  eine  sonderbar  hartnäckige  Verderbnis  ist  der  anfang 
des  V.  260  anhebenden  loblieds  auf  das  köstliche  land  Judaea  ent- 
stellt; aber  noch  sonderbarer  sind  die  abwege,  aufweiche  diekritiker 
bei  ihren  bemübungen  geraten  sind,  wenn  nemlich  v.  260  lautet 
IHTiKexi  T€ipeo  Guiuov  mH  cxriGecci  ludxaipa,  so  lag  die  Verbesserung 
von  ladxaipa  ebenso  nahe  wie  die  des  |Liri,  für  welches  Volkmann 
nach  dem  Vorgang  Al.s  richtig  evi  einsetzte,  aber  sein  |Liaxciipa  oder 
-ri,  womit  sich  Rz.  begnügt  hat,  ist  ein  ebenso  ungenügender  not- 
behelf  wie  des  Opsopoeus  }XY]  ct  juexaipe,  es  ist  nemlich  in  |udxaipa 
nichts  andei'es  enthalten  als  das,  nur  um  einen  buchstaben  ver- 
dorbene, erste  der  preisenden  beiwörter  des  angeredeten  Judaea, 
welche  v.  260  —  63  füllen;  dh.  durch  den  aus  Inschriften  wie  hss. 
■wohlbekannten  Vulgarismus  ist  aus  |li  d  K  a  i  p  a  jenes  seltsame  |udxaipa 
geworden,  im  übrigen  brauche  ich  nur  noch  III  483  MucuJV  Y^i« 
judKaipa,  368  €upuuTTr|  be  judKaipa  und  die  anrede  an  Ägypten  foia 
|LidKaipa  XI  259  (von  AI.  hergestellt:  vgl.  jahrb.  1891  s.  554)  zu 
vergleichen. 

Aber  Judaeas  glänz  hat  noch  einen  flecken,  nemlich  in  den 
versen  264  f. 

ouKETi  ßaKxeucei  irepi  cfiv  xödva  irouc  dKdGapioc 
'G\Xr|VUJV  ö|nöO€C)uov  evi  ciriGecciv  e'xuuv  vouv 
vFas  das  neugebildete  ö|uöGec|UOC  nur  bedeuten  kann,  xoTc  aÜToTc 
Gec)LioTc  xpiw|Lievoc  (und  zwar  hier:  ok  xp^JiJVTai  oi  'loubaToi),  passt 
hierher  durchaus  nicht,  und  Volkmann  (lect.  Sibyll.  s.  21)  that  nicht 
wohl  diese  deutung  'eidem  legi  tecum  addidum'  mit  dem  satze  'sperat 
Sibylla  fore  ut  omnes  Graeci  christianam  fidem  amplectantur'  zu 
vertreten,  denn  erstens  ist  unser  dichter  ein  fanatischer  Jude,  und 
zweitens  könnte  er  doch  unmöglich  die  bekehrten  beiden  noch  in 
demselben  atem  unrein  nennen,  wie  er  es  thut.  aus  dem  letztern 
gründe  ist  auch  Rzs  o'i  dGec|aov  e.  c.  e'xov  vouv  hinfällig,  endlich 
ist  auch  Al.s  versuch  6)aöGec|U0V  auf  die  'concordia  gentium  adversus 
ludaeam  conspirantium'  gemäsz  dem  gedankengange  des  2n  psa^lms 
zu  deuten  unzulänglich  (wie  er  nach  cur.  post.  zu  v.  265  auch  selbst 
einsah):  das  wäre  ja  eine  für  den  zweck  des  dichters  ganz  unnütze 
bezeichnung  der  Griechen,  dagegen  hat  Hase  mit  TTavdGec|UOV  den 
sinn  des  dichters  sicher  getroffen,  wenn  auch  nicht  das  wort.  dG6C- 
)Lioc  gehört  zu  den  Schlagwörtern  der  Sibyllen ,  wrelche  damit  ihre 
verhaszten  feinde  und  all  ihr  thun  und  treiben  belegen;  so  unsere 
Sibylle  166.  178.'  193.  271.  309.  430.  nun  sind  bei  den  spätem 
Gräcisten  die  der  Steigerung  eines  adjectivbegriffs  dienenden  Zu- 
sammensetzungen mit  6\o-,  als  6\o-TTÖpcpupoc,  -cibripoc,  6\ö-Sr|poc, 
-piZ[oc  usw.,  sehr  beliebt,  und  die  Neugriechen  gehen  darin  noch 

8  hier  heiszt  es:  Tapräpecv  oiKricov  kc  "Aibou  x^Jpov  öGecfiov.  es 
musz  wohl  d0dc|nuuv  umgeschrieben  werden:  in  der  abteilung  des  Hades, 
wo  die  öO€C|uoi  gepeinigt  werden. 
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weiter,  zb.  oXo-Kaivoupioc  ^ujviavoc  cpdvepoc,  6Xö-)aaupoc  YU|ivoc 
ÖXÖpeoc.  kurz,  OMOeeCMON  verdarb  ein^^t  aus  OAA06CMON.  öXd- 
Gec^OC  ist  eine  subjective  neubildung,  derlei  bevorzugten  sprachen 
wie  der  griechischen  und  deutschen  in  unendlicher  anzahl  möglich 
sind ;  auszerdem  ist  ja  von  allen  sibyllinischen  büchern  gerade  das 
fünfte  an  merkwürdigen  und  neuen  bildungen  —  um  die  sonstigen 
zahlreichen  eigentümlichkeiten  der  spräche  ganz  beiseite  zu  lassen  — 
am  reichsten:  biiK)noc32,  dpYupÖKpavoc47,  0eöxpiCTOC 68,  öeöieuK- 
TOC  150.  502  (fr.  m  13\  bmXöri  fem.  adj.  182,  eeÖTl^oc  268,  Geö- 
TTveucToc  308.  406  (ps.-Phok.  121),  jucTaXöcGevoc  63. 196  (XIV  208), 
diacGdXioc  81,  ßapßapöqppuuv  96, 7ToXub6i)uaToc96,  TroXuriXaTi218, 
CTCVÖßouXoc  242,  Kepöxpucoc  355,  exiövoxaprjc  169,  KOC)ao)aavr|C 
362.  462,  (piXoGpejU|uuuv  395,  xripruaijüv  400,  XivöctoXoc  492,  vpuxo- 
Tpöcpoc  500  (0.  hymn.  16,  3),  vija|Liaer|böv  97,  ßaOpnböv  119,  TTOta- 
^r\böv  335,  ßpoviriböv  346,  nprivriböv  399,  Kepirrav  210;  bdiroc 
93.  (343?),  BaßuXuJvec  (=  -luvioi)  116,  qpapjuaKiT]  165,  ccpafin 
379,  TiXriYdc  222,  Kripa  228,  pajjtcpr]  243,  rpoqpöc  (=  GpejUM«)  ''O, 
TTpoxdpicjaa  331 ;  laeXiCTttTeuu  240,  GeaTpocKOTreuu  142,  ujpeai  396. 
es  ist,  streng  genommen,  etwas  grotesk,  einen  fusz  frevelhaften  sinn 
in  der  brüst  tragen  zu  lassen ;  doch  in  Wirklichkeit  liegt  nur  eine 
grammatische  attraction  (e'xujv  an  ttouc  st.  exövTUuv  zu  '6XXr|Vtuv) 
vor  und  wir  haben  hier  gelegenheit  iins  gewaltigerer  ausschreitungen 
in  Aischylischer  spräche  zu  erinnern. 

Das  phrygische  Hierapolis  war  im  spätem  altertum  eine  der 
blühendsten  handelsstädte  Kleinasiens,  weshalb  die  Sibylle  v.  318  ff. 
einige  bosheit  an  ihr  auszulassen  beliebt,  das  thut  sie  jedoch  nicht 
ganz  so,  wie  bss.  und  hgg.  uns  heute  glauben  machen  wollen:  küi 
'lepdrroXi,  YCtia  )aövr|  ttXoutlu  laiYeica.  das  ist  ja  eine  sonder- 
bare Wendung,  die  durch  einschieben  eines  fe  vor  luiYeTca  oder  durch 
einsetzen  von  jUixGeTca  nicht  um  ein  haar  annehmbarer  wird  —  ja, 
und  es  auch  nicht  würde,  wenn,  wie  AI.  einst  träumte,  ein  geologi- 
sches geheimnis  von  goldhaltiger  erde  odgl.  im  spiele  wäre,  davor 
sind  wir  aber  ganz  sicher:  Hierapolis  blühte  durch  seine  schwung- 
hafte Wollindustrie  und  war  auch  sonst  ein  rühriger  ort,  wir 
brauchten  also  etwa  einen  ausdruck  wie  III  660  foia  .  .  tüjv 
dTöGOüv  TrXriGouca  oder  noch  besser  657  f.  vaöc  .  .  nepiKaXXei 
ttXoutuj  ßeßpiGuuc  —  zb.  einfach  ttXoutuj  ßpiGouca,  das  mit 
ägyptischem  lautfehler  im  papyrus  einst  BPITOYCA  könnte  ge- 
schrieben gewesen  sein,  indessen  die  Sibylle  redet  hier  gar  nicht 
vom  reichtum  der  stadt,  sondern  von  etwas,  wodurch  dieselbe  bei 
weitem  berühmter  war,  von  dem  berühmtesten  seiner  naturwunder, 
seinem  TTXouTiuviOV.  dies  war  eine  felshöhle,  angefüllt  mit  dämpfen, 
die  auf  jedes  lebende  wesen  mit  ausnähme  der  verschnittenen  Kybele- 
priester  sofort  tötlich  wirkten.  Strabon  beschreibt  (XIII  s.  629  ae.) 
dieses  irapdboEov  aus  eigner  anschauung  ausführlich ;  auch  Apulejus 
{de  mundo  17)  besuchte  es,  und  noch  der  späte  Ammianus  Marcel- 
linus weisz  von  dem  wunder  (XXIII  6)  zu  erzählen,   ich  meine,  auch 
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unsere  Sibylle  wüste  davon  und  redete  Hierapolis  daher  an  a'i  '\.,  YCtia 
^lövri  TTXouTUJ<vi)>  lUiTtica,  dh.  die  du  mit  Pluton  im  verkehr  bist, 
ein  durchaus  passender  ausdruck,  da  bekanntlich  von  den  alten  die 
Plutonia  als  eingänge  in  die  unterweit  angesehen  wurden,  die 
unterweit  aber  ist  mit  dem  x^^POC  TToXubaKpuc  v.  319  gemeint 
(vgl.  übrigens  v.  177  f.).  aber,  möchte  mir  ein  Kleinasiens  kundiger 
einwerfen,  Hierapolis  war  nicht  allein  so  ausgezeichnet,  vielmehr 
hatten  auch  Magnesia  a.  M.  und  Acharaka  bei  Nysa  ein  gleiches 
phänomen  aufzuweisen  (Strabon  XIV  s.  636.  649),  wenn  sie  auch 
den  weniger  charakteristischen,  aber  gleichbedeutenden  namen 
Xapuuviov  hatten,  nun,  erstens  ist  eben  dieser  umstand  für  unsern 
fall  bedeutsam,  sodann  war  die  Plutonische  höhle  des  blühenden 
Hierapolis  die  am  weitesten  bekannte,  und  endlich  ist  das  }XÖ\r]  der 
Sibylle,  wovon  sie  auch  reden  mag,  in  jedem  falle  übertreibend. 

In  den  orakeln  ist  ungemein  viel  von  verschüttungen  der  heiden- 
städte  die  rede;  v.  337  musz  eine  aus  dem  schütte  des  zerstörten 
textes  hervorgezogen  werden: 

336  '6XXr|CTT0VTe  xdXav,  ZieuEei  TTOie  c'  'Accupiuuv  iraic" 

eic  ce  ladxii  GpriKoiv  Kai  cou  cOevoc  eEaXaTrdEei. 
also  mit  einer  thrakischen  stadt  haben  wir  es  in  v.  337  zu  thun, 
welche  Xerxes  nach  dem  Hellespontübergang  schlecht  behandeln 
soll :  denn  dasz  eic  ce  )ndxTl  thöricht  zugestutzte  brocken  eines  com- 
pactem gegenständes  sind ,  müste  ein  aufmerksamer  betrachter  der 
sibyllinischen  trümmer  eigentlich  sofort  sehen,  von  Lysimacheia 
aber,  dem  Schlüssel  der  thrakischen  Chersonesos,  ist  die  rede,  an 
welchem  das  Perserheer  vorbei  muste,  wie  denn  auch  Herod.  VI! 
58,  2  erzählt:  ö  bk  Ktti'  rJTreipov  CTpaiöc  .  .  eTTOieeio  iriv  öböv  biet 
Tf\c  Xepcovr|Cou,  ev  beEirj  )Liev  e'xaiv  töv  "EXXric  xdcpov  liic  'Abd- 
juavTOC,  dv  dpiCTepf]  be  Kapbiriv  ttöXiv.  Kardia  aber  wurde  von 
könig  Lysimachos  neu  besiedelt  und  umgetauft,  um  in  byzantinischer 
zeit  endlich  den  gräulichen  namen  '€Sa)iiXiOV  zu  erhalten,  übrigens 
erlaubt  unsere  Sibylle  sich  die  namensfoi'm  AuciiidxH)  ^i©  eine 
andere  HI  347  'AvTiYÖvri  st.  'AvTiYÖveia  und  der  (von  AI.  in  den 
cur.  post.  zum  ao.  schon  beigebrachte)  alexandrinische  geograph 
Dionysios  915  AaobiKr]  st.  AaobiKem;  ebenso  giengen  TTavöneia 
(-euc)  und  TTavÖTrri  neben  einander  her. 

Das  vielgehaszte  Italien  bekommt  v.  342  f.  seinen  Untergang 
nochmals  zu  hören,  aber  in  einer  form  die  mehreres  zu  denken  gibt: 

'liaXiri  TpiidXaiva,  lueveic  Trave'priiioc  dKXaucTOC 

ev  fair)  GaXeprj  öXoöv  bdiTOC  eEanoXecGai. 
zunächst  haben  wir  zwischen  bdiroc  in  CP  und  bttKOC  in  ^zu  wählen, 
ersteres,  eine  sonst  unerhörte  kurzform  zum  beliebten  bdrcebov, 
steht  auch  oben  v.  93;  als  ßXocupöv  bdKOC  und  dann  oXoöv  Gfipa 
bezeichnet  Nikandros  ther.  336  und  352  eine  gefährliche  natter: 
die  wage  bleibt  sich  eigentlich  gleich,  die  Sibylle  des  5n  buchs 
liebt  in  ganz  auffallender  und  ungewöhnlicher  weise  angehängte 
folgesätze   mit   üjcie  (ibc)  c.  inf. ,   welche  bekanntlich  sehr  wenig 
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episch  sind;  nun,  Wendungen  wie  uucte  juex'  aÜTÖv,  das  öfters  be- 
liebte ujcre  voficai,  ujct'  ärroXecGai  geben  ja  durch  ihren  tonfall 
einen  bequemen  hexameterschlusz  ab.  wenn  wir  nun  auch  v.  343 
hinter  GaXeprj  ein  komma  setzen  und  ujct'  dTToXecGai,  wie  121.  212 
steht,  schrieben,  so  hätten  wir  der  syntax  jedenfalls  geholfen,  viel- 
leicht aber  nicht  dem  texte:  sehen  wir  uns  nur  das  sogleich  folgende 
gebilde,  v.  344  f.  näher  an  : 

ecrai  b'  aiGepiov  <Kai?>  dv'  oupavöv  eüpuv  ünepGev 
ßpovinböv  KeXdbriiua  Geoö  cpuuvfiv  enaKoOcai. 
hier  kann  man  nur  ein  komma  nach  KeXdbriJua  setzen  und  das  fol- 
gende als  einen  aus  ujcre  GeoO  qpuuvfjv  CTraKoOcai  <^touc  dvGpui- 
TTOuc^  verkürzten  folgesatz  ansehen;  wegen  des  hier  noch  zu  er- 
gänzenden subjects  ('man')  vgl.  351  eccexai  fiiaap  CKeTvo  xpövov 
TToXuv,  ujcte  vorjcai  auxöv  dvaKxa  Geov  •naveTTiCKorcov  oupavöGi 
Trpo,  nemlich  wieder  xouc  dvGpuuTrouc,  für  das  kein  platz  blieb, 
endlich  gehört  hierher  noch  v.  520  Ktti  Zu^öv  'Qpiiuv  dTievöcqpice 
juriKEXi  laeivai,  dh.  Orion  vertrieb  das  Joch,  so  dasz  es  nicht  mehr  auf 
seiner  stelle  blieb,  ich  sehe  mich  in  der  alten  spräche  vergeblich 
nach  parallelen  für  solche  freiheit  um  —  schon  das  willkürliche  ein- 
setzen eines  ibc  für  ujcxe,  wie  v.  58  (NeTXoc  Ai^tuttxov  öbeucei,)  wc 
KXuccai  Y^iv  und  128  (ttövxoc  errißdc  x^J^PH^,)  ujc  KXuccai  xfjv 
AuKiriv,  worüber  ich  rh.  mus,  XL VII  s.  355  f.  gehandelt  habe,  ist 
eine  ausschreitung  — :  der  anlasz  zu  derselben  ist  hier  nicht  zu  er- 
örtern. 

Indem  ich  nunmehr  zu  v.  343  zurückkehre,  stelle  ich  zunächst 
fest,  dasz  nicht  daran  zu  denken  ist,  eEairoXecGai  hänge  etwa  von 
fieveic  ab;  daran  dachte  aber  Rz.  doch  wohl,  als  er  keinerlei  inter- 
punction  setzte  und  oXouj  bdK6i  schrieb,  natürlich  hat  )iev6ic  genau 
dieselbe  bedeutung  wie  163  (Rom)  jue'veic  TTavepri|uoc  eir'  aüxfic 
(dh.  eqp'  eauxfic).  177  (Rom)  )Lieivov,  ctGecjue,  juövri.  185  jueveic  XHPH 
bid  Travxöc.  484  (Isis)  jueveTc  im  xe^M^ci  NeiXou  juoiivti,  steht  also 
für  sich,  und  nach  GaXeprj  ist  ein  komma  zu  setzen,  wie  man  früher 
schon  gethan  hatte,  was  für  mich  endlich  bei  der  bevorzugung  von 
bttKOC  vor  bttTTOC  entscheidend  ist,  das  liegt  im  inhalt  des  orakeis. 
'armes  Italien'  heiszt  es  'du  wirst  wüst  liegen',  nun,  was  wird  die 
folge  davon  sein?  doch  wohl  nicht,  dasz  dieses  land  (denn  bdiroc  = 
bdirebov  =  X^PCt)  zu  gründe  geht  —  denn  das  ist  ja  bereits  ge- 
schehen — ;  vielmehr  dasz  die  giftige  natter  in  ihm,  dh.  Rom,  v.  169 
bereits  )aaivdc  ex^^voxapric  genannt,  vernichtet  wird. 

Es  folgt,  in  keinerlei  Zusammenhang  mit  dem  vorhergehenden 
stehend,  v.  344  —  60  die  Verkündigung  des  nahen  göttlichen  Straf- 
gerichts, eine  partie  welche  gar  sehr  der  bessernden  band  bedarf, 
ich  will  hier  nur  v.  353  ff. ,  deren  text  zunächst  durch  einen  nach- 
lässigen abschreiber  in  Unordnung  geraten  ist,  gründlich  betrachten: 
auxöc  bucjueveac  dvbpac  xöxe  b'  oük  eXer|cei  (so  mit  W) 
dpvOuv  r|b'  öiujv  jliöcxujv  x'  dyeXac  epijuvjKuuv 
eKGucidSovxac  juöcxujv  |LieTdXujv  Kepoxpucuuv. 
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das  trägt  ja  in  der  Wiederholung  des  worts  jUÖcxuJV  schon  den 
Stempel  der  Verderbnis  an  sich,  das  sah  Struve  und  schrieb  v.  355 
€K0ucidZ;ovTac  Taupujv  x'dYeXac  KepoxpOcouv,  womit  er  die  Wahr- 
heit halb  herstellte,  aber  auch  nur  halb,  denn  nun  hatte  er  wieder 
t'  d^eXac  zweimal,  und  zwar  wieder  genau  unter  einander  stehend, 
dem  suchte  Rz.  durch  Vermehrung  der  opfer  um  ziegenopfer  abzu- 
helfen :  354  laocxujv  t'  aiyuJV  t'  epijuuKUUV.  aber  er  hätte  sich  nur 
zu  erinnern  brauchen ,  dasz  die  ziegen  me  e  e  machen  und  daher 
|LiT]Kdbec  aifec  heiszen^,  während  der  ochs  eben  für  sein  mü  oder 
mu  epi|LiUKOC  genannt  wird:  dann  wäre  ihm  wohl  diese  etwas  ge- 
dankenlose Spielerei  nicht  untergelaufen,  wir  erinnern  uns  nun 
leicht,  dasz  die  ßoujv  dYe'Xai  (epi)LiUKiJUv)  etwas  stehendes  sind,  und 
schlieszen  zunächst,  dasz  juöcxuJV  nicht  aus  v.  354  in  v.  355,  son- 
dern umgekehrt  aus  v.  355  in  v.  354  fälschlich  hineingeraten  ist. 
die  ßöec  sind  nun  freilich  für  v.  354  nicht  vollwichtig,  aber  die 
TttOpoi,  welche  dieselben  dienste  thun  —  vgl.  nur  III  564  ßooiv 
TaOpuJV  t'  epifiUKOiv  — ,  sind  es.  und  nun  zu  v.  355,  in  dem  wir 
zweimal  anstoszen:  1)  weil  die  |aöcxoi  ohne  alle  Verbindung  an- 
gehängt werden,  2)  weil  gerade  sie,  die  jugendlich  zarten,  'gewaltig' 
genannt  werden,    kurz  und  gut,  wir  müssen  wohl  so  umbauen: 

dpvijuv  r\h'  oiuuv  laupiuv  x'  dTcXac  epi)LiuKuuv 

CKBucidZioviac  ^öcxuuv  xe  xaXujv  KepoxpOcuJV 
oder  0'  dTraXuJv  oder  auch  x'  dxaXüuv,  mit  welchem  wort  Y  220  die 
füllen  bezeichnet  werden.  —  Über  den  schlusz  dieses  stückes,  wel- 
chen der  neueste  hg.  uns  wieder  in  der  interpolierten  fassung  des 
Lactantius  gegeben  hat,  soll  in  anderem  zusammenhange  (krit. 
brief  II)  gehandelt  werden;  hier  bemerke  ich  nur  noch,  dasz  v.  357 
CO(pir)C  zu  cocpiri  geändert  werden  musz. 

Über  das  grosze  stück  v.  386  —  413,  im  besondern  über 
395  —  413  ist  eine  ganze  kritische  studio  zu  schreiben,  um  so  mehr 
als  Rzach  in  seinen  krit.  Studien  s.  62  wie  gewöhnlich  nur  über 
einige  ziemlich  unwesentliche  kleinigkeiten  unwesentliches,  über 
alles  wesentliche  aber  kein  wort  zu  sagen  gewust  hat.  wir  haben 
in  dem  angegebenen  stücke  ein  wahres  chaos  vor  uns ,  hier  nicht 
erst  oder  allein  durch  die  schuld  der  auszerordentlich  schlimm  ver- 
wahrlosten Überlieferung,  sondern  vielmehr  schon  des  mannes,  der 
alle  diese  dinge  so  wüst  zusammengebraut  hat.  nachdem  v.  386 — 94 
sehr  unbestimmt  eine  mit  allen  lästern  befleckte  stadt  gescholten 
worden ,  wird  von  v.  395  an  durch  deutliche  anspielungen  zu  er- 
kennen gegeben,  dasz  es  sich  wieder  um  das  unselige  Rom  handelt: 

ouKexi  Ydp  Ttapd  coTo  xfjv  xfic  qpiXoGpe'muovoc  üXric 

TTapOeviKtti  KoOpai  rrOp  evGeov  lupricouciv. 

ecßecxai  Tiapd  ceio  rrdXai  ireTToBriMevoc  oikoc 

fiviKa  beuxepov  eibov  i^d)  pmxoujaevov  oTkov  .... 

oiKov  dei  BdXXovxa,  Geoö  xripri|uova  vaöv  — 

^   die    Schafe    ßXrixtJöVTai,    und  Oppianos    kyn.  145    ß\r)xäbac   (i|uvw 
luriKttöac  au  epicpuj  Imt  daher  zu  |ur]Kdc  ein  ßXi^xdc  gebildet. 
Jnlubiicher  für  cUss.  philol.  1892  hfl.  4  u.  5.  19 
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hier  ist  vieles  verwunderlich ,  sowohl  im  Inhalt  als  in  der  form„ 
'schweig,  unselige  stadt:  denn  nicht  mehr  werden  bei  dir  die  Jung- 
frauen das  göttliche  feuer  hüten,  verloschen  ist  bei  dir  längst  das 
vielgeliebte  haus,  damals  als  ich  zum  zweiten  male'"  das  immer 
blühende  gotteshaus  in  brand  gesteckt  werden  sah' —  nichts  anderes 
kann  ich  nach  frühern  aus  v.  394 — 400  herauslesen,  aber  ich  musz 
zunächst  feststellen ,  dasz  der  dichter  sich  denn  doch  nicht  die 
grobe  freiheit  genommen  hat,  zweimal  ceio  kurzweg  für  coi  ein- 
zusetzen: denn  Trapd  coio  Tiiv  ific  0,  irapa  ceTo  Tric  ^  v.  395 
bedarf  keiner  andern  Verbesserung  als  der  einst  von  AI.'  vorge- 
schlagenen coi  ttTTO  ific  —  an  Rz.s  Trapd  coi  j  i^PHC  wird  kein 
sterblicher  geschmack  finden  —  und  v.  397  ist  die  oben  gegebene 
fassung  einstimmige  Überlieferung,  wenn  Rz.  sich  hier  napd  coi 
TÖ  irdXai  erlaubte,  so  that  er  das  ganz  und  gar  invita  Sibylla,  wie 
sich  nach  vergleichung  von  119  TTepYCXiaoc ,  f)  TÖ  TtdXai  ce)Livri,  123 
(C)aupva),  f)  TÖ  ndXai  cejuvr)  Kai  eiruuvujuoc,  182  TTuGuOv,  fi  tö  irdXai 
bmXöri  KXr|0eica,  436  (BaßuXuuv),  f]  tö  TidXai  )Li€YdXTi  Kai  Tidn- 
TToXic,  387  o'i  TÖ  ndXai  rraiöuuv  KOiTriv  e7Topi2[eTe  und  218  töv 
TrdXai  EKKÖipavTa  rrcTpriv,  388  iröpvac  ecTricaTC  toc  ndXai  d^vac 
ergibt,  tö  TidXai  heiszt  'von  jeher':  Rz.  kann  es  also  nicht  zu 
ecßecTai  ziehen  wollen,  er  kann  es  aber  auch  nicht  auf  den  Trerro- 
GriMCVOC  oTkoc  beziehen,  weil  diesem  der  artikel  fehlt,  so  hätte  er 
nur  richtig  irapd  coi  6  ndXai  abteilen  sollen. 

Nachdem  wir  uns  nun  mit  rrapd  ceio  abgefunden  haben,  wun- 
dern wir  uns  gebührend,  dasz  in  zwei  sich  so  nahen  versen,  welche 
von  der  gleichen  sache  handeln  (nemlich  dem  verlöschen  des 
römischen  Vesta-herdes),  andergleichenversstelle  die  gleiche 
Wendung  Tiapd  ceio  oder  vielmehr  Trapd  coi  steht;  und  dann  haben 
wir  nur  noch  einen  schritt  bis  zur  erkenntnis,  dasz  uns  zwei  parallel- 
stellen vorliegen,  von  welchen  die  eine  nach  dem  muster  der  andern 
gefertigt  worden  ist.  wie  aber  sollen  sie  überhaupt  neben  einander 
stehen  können,  da  in  der  einen  als  zukünftig  prophezeit  wird,  was 
die  andere  als  längst  geschehen  berichtet?  nun,  wir  gewinnen  hier 
einen  guten  einblick  in  die  Zusammensetzung  des  5n  buchs:  v.  395  f. 
wurden  anlasz  zur  anlagerung  einer  fremden  schiebt,  die  sich  von 
V.  397  zunächst  bis  v.  413  ausdehnt." 

Nun  zu  dieser  selbst;  sie  bietet  der  Schwierigkeiten  genug, 
häszlich  fällt  uns  auf,  dasz  v.  397  auf  oTkoc,  398  auf  oTkov  aus- 
geht; aber  der  klang  mag  vom  oi'akler  beabsichtigt  worden  sein,  da 
er  das  erste  mal  den  tempel  der  Vesta  in  Rom  und  das  zweite  den 
Jehova-tempel   in  Jerusalem  andeutet,    an  der  richtigkeit  dieser 

10  die  erste  Zerstörung  des  tenipels  zu  Jerusalem  geschah  durch  die 
Assyrer,  wie  bekannt:  die  uralte  Sibylle  hat  natürlich  diese  schon  er- 
lebt. "  schon  Friedlieb,  der  einl.  zur  ausgäbe  s.  XLVI  von  liicken  in 
unserer  partie  spricht  und  auch  einige  unannehmbare  vorschlage  zur 
auslüilung  derselben  macht,  hatte  von  diesen  Verhältnissen  eine  un- 
bestimmte ahnung. 
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deutung  kann  kein  zweifei  sein,  wenn  sie  dem  dichter  auch  eine 
grobe  historische  Unrichtigkeit  zuschiebt,  es  ist  wahr,  Nero  ver- 
brannte Rom  und  mit  ihm  den  Vesta-tempel  (Tac.  ann.  XV  41)  im 
j.  64'*,  und  Titus  zerstörte  Jerusalem  erst  70.  aber  das  ist  nicht 
sibyllinische  geschichtschreibung,  nach  welcher  vielmehr,  wie  schon 
V.  150  ff.  ausgeführt,  Nero-Antichrist  zunächst  im  bündnis  mit  den 
Persern 

vaov  GeöieuKTOv  eXev  Kai  eqpXeHe  TroXixac  .... 
Ktti  ßaciXeic  ujpovTO  Kai  ev  loiciv  iue'vev  dpxti, 
eK  b'  öXecav  ^eYoXriv  xe  nöXiv  Xaöv  xe  biKaiov.'^ 
so  verstehen  sich  denn  auch  v.  408  ff.,  mit  denen  die  orakelei  vom 
ende  zum  anfang  zurückkehrt,  wie  schon  Alex,  kurz  bemerkt,  wieder 
von  Nero :  er  ist  der  dqpavrjc  ßaciXeuc  Kai  ctvaYvoc  —  denn  er  er- 
öffnete den  mit  der  Zerstörung  Jerusalems  endenden  krieg  67  durch 
Sendung  Vespasians  (Tac.  hist.  V  10);   er  gieng  unter,   da  er  den 
fusz  auf  das  heilige  land  gesetzt  —  denn  er  starb  schon  68;  und  so 
gewann  es  den  anschein,  als  wenn  'andere'  (nemlich  Vespasian  und 
Titus)    die   Stadt  zerstört   hätten,   v.  413  üjcxe  boKcTv  ^xepouc 
(vielleicht  auch  hier  wie  v.  223  —  s.  oben  s.  283  —  ^xdpouc) 
laeYdXriv  nöXiv  eSaXaTrdSai. 

Indem  ich  nun  wieder  der  reihe  nach  vorgehe,  fällt  mir  zu- 
nächst V.  402  CK  Mjuxiic  eX7Ti2ö|uevov  Kai  cuuinaxoc  auxoO  auf,  und 
zwar  wegen  des  sonderbaren  auxoO.  der  Sibyllen-kritiker  erinnert 
sich,  dasz  alle  möglichen  Wörter  zu  dem  vielgebrauchten  auxöc  vex'- 
derbt  worden  sind ;  ferner  dasz  für  die  Sibylle  das  gesamte  Juden- 
volk mit  all  seinen  gliedmaszen ,  mit  all  seinem  thun  und  treiben 
—  gegenüber  den  dvaYvoi,  dÖec)Lioi,  jniapoi  usw.  beiden  —  dYVÖv 
ist:  also  oben  ATNÜY  für  AYTOY. 

Die  gedankenreihe  spinnt  sich  nunmehr  zu  einem  lieblings- 
thema  aller  jüdischen  Sibyllen,  zum  preise  des  prunklosen  jüdischen 
monotheismus  weiter:  v.  403  ff. 

ou  Ydp  dKTibecTuuc  aivei  öeöv  e2  dqpavoöc  y^IC 
oube  7Texpr|v  noince  cocpöc  xeKXouv  irapd  xouxoic, 

405  oü  xpucöv  KÖcjuov  dirdxriv  ipuxujv  x'  eceßdcGn, 
dXXd  fieYttv  Yevexfipa  Oeöv  udvxuuv  GeoTcveucxuuv 
ev  Guciaic  eY^paipov  Kai  dYiaic  eKaxöjußaic. 
vOv  be  xic  eEavaßdc  dqpavric  ßaciXeuc  Kai  dvaYVOC 
xaüxriv  eppiipev  Kai  dvoiKobÖMTlTOv  dqpnKev 

410  CUV  TrXriGei  )u€YdXuj  Kai  dvbpdci  KubaXijuoiciv. 


**  nur  von  der  Zerstörung  des  im  ganzen  viermal  abgebrannten  heilig- 
tums  im  j.  64  kann  hier  die  rede  sein,  nicht  vou  der  letzten  unter  Com- 
modus  im  j.  191:  vgl.  Alex.*,  cur.  post.  zu  v.  396  und  denselben  II  s.  353. 

'^  auch  v.  93 — 110  ist  Nero-Antichrist  gemeint,  von  dem  es  ja  v.  107 
heiszt  f\lei  Kai  juaKCxpiuv  (dh.  Juden)  eG^Xuuv  ttöXiv  ^EaXairäEai,  aber 
der  weitere  verlauf  steht  in  geradem  Widerspruch  zu  unserer  stelle, 
denn  v.  108  ff.  wird  sofort  der  Messias  entsandt,  welcher  den  Antichrist 
und  alle  mit  ihm  verbündeten  könige  vernichtet, 

19* 
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hier  ist  vieles  aus  rand  und  band,  stellen  wir  zunächst  den  zu- 
sammenbang fest,  das  Trapd  toutoic  v,  404,  welches  einigermaszen 
überrascht,  meint  die  t.  401  mit  eE  dYVUUV  angedeuteten  Juden, 
welche  keinen  klinstler  zur  darstellung  ihres  gottesbegriffs  beschäf- 
tigen, man  vergleiche  zu  unserer  tirade  III  13  f.  (eic  0eöc  ecTi)  öv 
Xeip  t'  ouk  e7To{r|ce  XiÖoEöoc  oub'  dirö  XPucoO  xexvric  dvGpunrou 
(paivei  TUTTOC  oiib'  eXe'qpavxoc,  wozu  vgl.  IV  6  ff. ;  ferner  III  586  ff. 
(die  Juden) 

Ol  Tivec  oÜK  dTTdxrici  KevaTc  oub'  ^pY  dvöpuuTTUJV 
Xpvjcea  KOI  xdXKeia  koi  dpYupe'  r\b'  eXecpavioc 
Kai  SuXivüuv  XiGivujv  le  Geujv  eibiuXa  kqiliövtiuv, 
TiriXiva  luiXxöxpiCTa,  ^tuoYpacpiac  xunoeibeic 
xi|au)Civ  — 
(dasz  sie  ihren  gott  dafür  mit  allerlei  opfern  und  auch  lepaTc  ^Ktt- 
xöfAßaic  bedenken,  ist  vorher  v.  575  ff.  ausgeführt) ;  endlich  VIII 43  ff. 

TToTöc  ce  Geöc  biacuucei 
Xpuceoc  f|  XiGivoc  r\  xdXKeoc; 

TToO  'Peine  r\e  Kpövoio 
r\k  Aiöc  fever]  Kai  Trdvxuuv,  uiv  eceßdcGric 
bai|Liovac  dij/uxouc  .  .  .; 
nun  wird  sich  geschwind  aivei  zu  qpaivei,  Trexpr|V  aber  zu  Trexprjc 
verwandeln,    dasz  endlich  v.  407  Rz.s  grobe  Wirtschaft  nicht  nötig 
ist,  habe  ich  schon  öfters  durch  stillschweigen  zu  verstehen  gegeben; 
es  ist  nur  ein  ev  einzuschalten:  Kdv  dYictic  eKaxö^ßaic:  vgl.  oben 
268  (dXXd  ce  KubdXi|uoi  iraibec  irepixiiuricouciv}  Tiavxoiaic  Gucir]Ci 
Ktti  euxaic  ev  Geoxi|aoic. 

Damit  komme  ich  auf  das  subject,  vornehmlich  das  so  zu  sagen 
logische,  in  dem  ganzen  stück  403 — 7  zu  sprechen;  Rz.  hatnemlich 
dadurch,  dasz  er  407  eye'paip'  verbrach,  die  Verwirrung  noch  erhöht, 
in  unsern  versen  liegt  ein  harter  subjectswechsel  vor:  anfangs  qpaivei 
und  TToirice  der  künstler  bei  diesen,  nemlich  den  Juden;  darauf 
werden  diese  plötzlich  v.  407  auch  gi-ammatisches  subject  ev  Guciaic 
e^epaipov.  wie  nur  kann  ein  nachdenkender  den  bildhauer  zum 
verrichter  der  öffentlichen  opfer  machen?  der  mann  hat  ja  etwas 
besseres  zu  thun,  nemlich  zu  modellieren,  aber  jener  kritiker  wurde 
zu  seiner  unthat  offenbar  durch  den  ihm  nun  einmal  vorliegen- 
den text  verführt,  aus  dem  er  nicht  klug  ward:  denn  von  dem 
künstler,  dessen  handwerk  das  q)aiv€iv  und  TXOieTv  ist,  steht  frei- 
lich V.  405  ou  xpucöv,  Kociiou  x'  drrdxriv  ipuxüiv  x'  eceßdcGri.'^ 
also  hier  scheint  von  einem  anbeten  goldener  cultbilder  durch 
den  künstler  die  rede  zu  sein,  während  doch  jedermann  zu- 
geben wird,  dasz  dessen  amtes  vielmehr  ist  derlei  herzustellen. 
in  Wirklichkeit  jedoch  setzt  der  vers  ein  ganz  anderes  subject  voraus. 


^*  die  hss.  haben  xpucöv  KÖC|UOV  (so  $)  oder  xp-  Kai  köc|liov,  wie 
W.  Castalio  stellte  richtig  KÖcjaou  her;  ich  habe  durch  einfügen  des 
t'  den  hiatus  beseitigt. 
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das  schon  genannte  logische,  dh.  das  Judenvolk,  von  welchem  hier 
wie  III  235  seltsam  genug  gerühmt  wird,  dasz  es  dem  weltver- 
führer  gold  nicht  verfallen  sei.  dies  ist  so  sonnenklar,  dasz  ich  den 
leser  ruhig  auffordern  darf  diesen  vers  mit  mir  zu  streichen  und  zu 
erkennen,  dasz  derselbe  erst  eingeschwärzt  worden  ist,  als  mit  der 
Verstümmlung  des  qpaivei  zu  aivei  dem  künstler  dinge  auferlegt 
wurden,  die  ihn  nichts  angehen,  dasz  derlei  annähme  in  unserer 
angeschwemmten  schiebt  nichts  unwahrscheinliches  habe,  zeigt  schon 
das  vorhin  erörterte,  soll  aber  sogleich  durch  nachweisung  noch 
weiterer  Störung  im  text  noch  näher  gelegt  werden,  worauf  doch 
bezieht  sich  —  grammatisch  —  laOiriv  v.  409  ?  es  ist  im  vorher- 
gehenden nur  vom  oTkoc  oder  vaöc  (398.  400) ,  dann  401  von  den 
CXYIOI  die  rede,  welche  404  mit  napa  toütoic  wieder  aufgenommen 
werden,  nicht  aber  von  der  )neTa?^il  ttöXic  (Jerusalem),  welche 
natürlich  mit  lauiriv  409  gemeint  und  413  auch  genannt  ist.  und 
doch  muste  diese  vorher  genannt  sein,  wie  zb.  v.  328  ff.  (iXaöi  .  .) 
'loubairi  |ieY"^ll)  i'va  cdc  Yvujjuac  eTTibiu)iev. 
Tau  Tri  V  Tap  TtpiuTriv  €Yvu)C  usw. 
aber  an  unserer  stelle  geht  es  eben  drüber  und  drunter,  daran  ist 
nun  nichts  mehr  zu  ändern,  und  wir  können  nichts  thun  als  den 
leser  durch  kritische  signale  im  texte  warnen ;  wo  wir  jedoch  noch 
etwas  bessern  können,  soll  es  geschehen,  den  groben  hiatus  v.  410 
wollen  wir  nicht  stehen  lassen,  weil  der  dichter  ihn  hier  ebenso 
wenig  wie  v.  405  und  407  verbrochen  hat;  er  schrieb  vielmehr  gut 
alexandrinisch  cuv  nXriGei  ^efäXtu  Kai  ev  dvbpdci  KubaXijuoiciv, 
über  welchen  Idiotismus  ich  dem  jahrb.  1891  s.  536  erörterten 
nichts  hinzuzufügen  brauche. 

Dem  schlusz  des  buchs  zueilend  habe  ich  noch  einige  kleine 
Verbesserungen  vorzutragen,  v.  447  wird  prophezeit,  dasz  in  der 
letzten  zeit  der  weit  die  natürlichen  Verhältnisse  sich  umkehren 
werden,  so  wird  sein  Htipöc  ttote  ttÖVTOC,  dh.  das  Mittelmeer;  448 
heiszt  es  dann  kouketi  TrXuüTeuouciv  ec  'kaXiriv  ttotc  vfiec  — . 
TTOTe  ist  hier  natürlich  nur  durch  das  genau  darüber  stehende  TTOie 
des  V.  447  entstanden  und  es  musz  dafür  tote  heiszen,  da  es  sich 
um  eine  folge  des  im  vorhergehenden  verse  geweissagten  handelt; 
so  heiszt  es  denn  449  auch  richtig  'Acic  b'  f]  jaeTdXri  tote  Tidiu- 
(popov  ecceTai  übuup. 

Es  ist  schier  erstaunlich,  dasz  ich  zu  diesem  vers  eine  an- 
merkung  machen  musz,  um  nemlich  die  endlich  von  mir  vor- 
genommene besserung  des  TTd)a90poc  der  hss.  zu  Trdjaqpopov  zu 
rechtfertigen,  anstatt  zu  bessern  haben  nemlich  meine  sämtlichen  Vor- 
gänger TTd).iqpopoc  stillschweigend  und  hartnäckig  zu  'Acic  gezogen, 
obgleich  diese  ihr  beiwort  in  )LieTdXn  hat  und  TTd)aq)opoc  hinter 
TÖTE  steht,  kann  denn  nur  die  yaia  TTd|Li(popoc  'alles  hervorbringend' 
sein?  ist  denn  die  umdeutung  'alles  tragend'  so  fern  liegendV  die 
grosze  heerstrasze  —  Tic  ttoXXouc  ilibe  Kai  iLbe  (pe'pei,  wie  Kalli- 
machos  sagt  —  heiszt  bekanntlich  Xeiuqpöpoc :  könnte  sie  einer  nicht 
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ebenso  gut  7Td|uqpopoc  nennen?  nun,  das  hat  ja  Theodoridas  wirklich 
gethan,  als  er  (übrigens  äjuaEa  verwegen  für  d|uaEiTÖc  gebrauchend) 
schrieb  (AP.  VII  479):  ev  Toip  dpaEr]  iraiucpöpuj  aiZinuJV  elvobir) 
TeTOjiai  —  und  ist  etwa  das  meer  keine  völkerstrasze? 

Auch  V.  469  wäre  auf  die  leichteste  art  hergestellt  worden, 
doch  fand  sich  die  bessernde  band  nicht,  welche  in 

Ktti  TÖTE  Gujioßöpoi  juepoTtec  Kttrebouci  Tovfiac 
\i|Liuj  T€ipö|ievoi  Kttl  ebecnaxa  Xaicpaccovrai 

hinter  Yovfjac  ein  kolon  gesetzt  und  KdK'  ebecjuata  hergestellt  hätte, 
es  war  von  vorn  herein  ein  irrtum ,  wenn  man  das  in  der  alexan- 
drinischen  mundart  ungemein  beliebte  wort  ebec)aa  für  schuldig 
hielt,  und  auch  sonst  haben  Mendelssohn  und  Rz.  mit  ihren  vor- 
schlagen aijiaTa  i^nd  eYKata  das  überlieferte  nicht  verbessert, 
aber  auch  v.  468  gibt  etwas  zu  schaffen,  das  unmögliche  SujLloßÖpoi 
änderte  Nauck  in  tot'  dGeciaoßöpoi,  welches  wort  er  elegant  nach 
des  Manetho  d6ec|Lioq)dYOC  bildete,  dem  näher  liegenden  musz  es 
jedoch  weichen:  uj)Lioßöpoc,  wohl  dem  Apollonios  (I  636)  ent- 
nommen, ist  sibyllinisch  (XI  215.  290.  XIV  318);  ebenso  Ktti  TÖTe 
hf\  —  die  verschleifung  des  br\  sehr  oft,  zb.  auch  unten  v.  353 
TÖT€  bx]  OUK,  III  767  Kai  TÖTE  bx]  eHeYepEi  «nd  XIII  153  Kai 
TÖTE  b'  rjeXiou  (so  geschrieben  für  br\  TieXiou)  usw.  — :  also  b' 
UJ|uoßöpoi  oder  aijioßöpoi.  im  übrigen  verdient  AI. s  (cur.  post.  zu 
V.  468)  frage  wohl  erwägung,  ob  nicht  XaicpdHovTai  zu  schreiben  sei. 
nur  noch  bei  Nikandros  ther.  477  steht  ai)uia  XaiqpdHri;  aber  zu 
Xaq)uccuj  haben  die  Hellenisten,  wie  billig,  XaqpuEiu  -Ofaai  (Agathias 
AP. XI  379)  eXdqpuEa  -d|uriv  gebildet;  übrigens  heiszt  es  bei  Babrios 
95,  91  vom  löwen  eYKOTa  Xaqpuccuuv. 

Isis  bekommt  noch  einmal  ihr  teil  und  daran  anschlieszend 
V.  487  ff.  auch  Sarapis,  den  die  Ägypter  selbst  als  ein  nichts  er- 
kennen werden,    dann  heiszt  es  492  ff. : 

Ktti  Tic  epei  Tujv  lepe'ujv  XivöctoXoc  dvrip' 

494  beUTE,  TÖV  £K  TTpOYOVUUV  bElVOV  VÖ|UOV  dXXdEuj|a£V, 
ToO  xopic  »1  Xieivoici  Kai  ocTpaKivoici  Oeoiciv 
TTOiLiTrdc  KOI  teXetoc  TTOioOiiiEvoi  OUK  Evöncav. 
den  unvollständigen  ersten  vers  —  denn  die  messung  lEpEüuv  kann 
man  auch  diesem  dichter  nicht  zutrauen  —  hat  erst  Rz.  zu  ergänzen 
gesucht:  Kai  ttote'  Tic  epe'ei  lEpEUC  usw.    aber  erstens  ist  die  ände- 
rung  zu  unwahrscheinlich ,  und  dann  steht  unser  vers  und  das  von 
ihm  eingeführte  in  einem  festen  zusammenhange  mit  dem  unmittel- 
bar  vorhergehenden;   also   Kai  TÖTE  TIC  EpEEi  lEpE'iuv  XivöcToXoc 
Ävrjp.  —  V.  495  versteht  sich  die  besserung  xdpiv  von  selbst;   aber 
was  ist  es  mit  dem  r\  ?  ganz  unglücklich  ist  Al.s  r\  Xi9ivoic  f|  öcTp. ; 
aber  auch  mit  Volkmanns  TOio  xo^piv  X.  ist  es  nicht  gethan ,  denn 
es   bleibt  dabei  eine  unerträgliche  stilistische  härte,    wo  ist  denn 
eigentlich  das  subject  zu  evöricav  in  v.  496?  das  soll  man  sich  wohl 
aus  TTpOYÖVUJV  in  gestalt  eines  ekeivoi  odgl.  hinzudenken?  nun,  so 
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will  ich  es  lieber  wieder  hervorziehen :  es  war  als  ein  opfer  des 
itacismus  zu  fj  geworden  (vgl.  II  52  st.  o'i  b'  in  den  hss.  r\b')  — 
nur  6ine  unserer  besten  hss. ,  die  Wiener  hat  es  geborgen  —  und 
heiszt  Ol.  —  Endlich  ist  mir  noch  das  objectlose  ouk  evör|cav  hier 
verdächtig:  vielleicht  ist  mit  OUTI  vöricav  geholfen. 

Die  Wirkung  der  kurzen,  aber  jetzt  auch  für  uns  ganz  deutlichen 
priesterrede  soll  der  triumph  des  Judentums  auch  in  Ägygten  sein: 
Kcivoiciv  buücei  Geöc  dqpGiTiuc  ßioreueiv  schlieszt  v.  503  die  einlage, 
leider  mit  einem  fehler,  denn  mit  dqpGiTUJC  ßioxeueiv  kann  sich 
weder  die  prosodie  noch  die  Stilistik  befreunden:  es  müste  wenig- 
stens dqpGiTOic  ß.  heiszen ,  daher  es  auch  mit  Rz.s  dqpBdpTiuc  nichts 
ist.  nein,  der  bekannte  Geöc  dqpGiTOC,  zu  dem  ja  so  eben  der  leinen- 
gewandige  bekehrt  hat  (497  Geov  dqpGiTOV  eHu|LivoövTec) ,  war  nur 
etwas  ägyptisch  geschrieben  und  dann  ein  kleines  aber  wichtiges 
wörtchen  unterschlagen  worden;  also  Keivoiciv  biücei  Geöc  dqpGiTOC 
eüi  ßioteueiv. 

Und  hiermit  will  ich  vom  5n  buch  scheiden ,  nicht  als  ob  das- 
selbe nunmehr  annähernd  verbessert  oder  mir  nichts  mehr  zu  sagen 
übrig  wäre,  sondern  weil  ich  dem  leser  noch  in  ein  benachbartes  ge- 
biet einen  einblick  geben  möchte,  das  durch  zahlreiche  Verderbnisse 
entstellte  siebente  buch  steht  wie  das  4e  und  5e  durch  seine  ganze 
eigenart  in  gedanken,  besonders  aber  in  der  spräche  für  sich,  die 
letztere  ist  öfters  dunkel  oder  ganz  unverständlich,  einige  male  sogar 
fehlerhaft  oder  barbarisch  (so  v.  95.  126  ff.  135  uö.);  zahlreiche  selt- 
same Wendungen  und  seltene  oder  ganz  unerhörte  Wörter  finden  sich, 
diese  erscheinungen  weisen  wohl  auch  auf  das  sonderbar  redende 
Ägypten  als  heimat  des  Verfassers  hin,  wenngleich  das  buch  nicht 
wie  das  5e  von  beziehungen  auf  jenes  land  wimmelt,  sondern  sich 
nur  V.  16 — 21  und  115  ff.  mit  ihm  abgibt,  dieselben  erscheinungen 
machen  aber  auch  einen  ziemlich  späten  Ursprung  des  buchs  durch- 
aus wahrscheinlich,  und  in  der  that  kann  es  nach  den  auf  Alexander 
Severus'  Parther-feldzug  zu  deutenden  versen  45 — 50'^  frühestens 
233  nach  Ch.  verfaszt  worden  sein,  unser  dichter  war  endlich  Juden- 
christ, aber  ein  sehr  sonderbarer:  denn  mit  seinen  religiösen  Vor- 
schriften v.  76  —  91  steht  er  ebenso  einzig  wie  geheimnisvoll  da. 
man  sieht,  diese  Sibylle  ist  es  wenn  irgend  eine  wert,  dasz  man  ihre 
blätter  reinigt,  das  ist  freilich  ebenso  schwer  gethan  als  leicht  ge- 
sagt: denn  von  allen  den  schwer  verdorbenen  sibyllinischen  büchern 
ist  dieses  vielleicht  das  am  schwersten  verdorbene,  man  musz  sich 
hier  in  der  that  noch  heute  schritt  für  schritt  durch  einen  urwald 
von  Unkraut  schlagen,  in  welchem  man  um  so  leichter  zu  falle 
kommt,  als  mancherlei  löcher  und  risse  in  seinem  boden  klaffen, 
wir  wollen  trotzdem  einen  vorsichtigen  kundschaftergang  machen. 

In  dem  nach  einer  lücke  einsetzenden  stücke  v.  24 — 37  sind 
noch  manche  offenkundige  schaden  zu  heilen,  so  gleich  im  anfang 

•^  8.  Alexandres  überzeugende  darlegung  eic.  V  s.  385  f. 
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auToc  6  TevvnÖeic  6  \ji4.'^ac  0eöc,  6c  xe'pa  ttoWci 
25  TTOirjcei,  Kpeiudcei  be  bi'  aiGe'poc  clHova  jueccov, 
crrjcei  b'  dvepuÜTTOici  jueYciv  9Ößov  uqjöc'  ibecöai 
Kiova  )Li6Tpr|cac  )neTdXuj  Ttupi,  ou  paGdjuiTYec 
dvGpujTTUuv  oXecouci  Yevr)  KaKd  briXrjcdvTUJV. 
da  heiszt  gott  heute  noch  YevVTiGeiC,  er  der  keinen  anfang  und  kein 
ende  hat!  welche  eigenschaft  alle  die  vielen  theosophischen  Orakel 
dieser  Zeiten  bis  zum  überdrusz  predigen !    nicht  fewriöeic  ist  er, 
sondern  auT0T6vr|C,  auTOYevTiTOC,  auTOTCveöXoc,  auioqpavric,  auro- 
(purjc,  auTÖCTTopoc,  auioXöxeuTOC :  Sib.  fr.  117.  anecd.  Tub.  (hinter 
meinem  'Klares')  56  v.  10.  Sib.  or.  VIII  430.  I  20.  anecd.  Tub.  13. 
21.  42.  48  usw.    man  hätte  also  auTOC   6   auTOYevric  schreiben 
können,    aber  gott   ist  auszerdem  der  allschöpfer,  (TraY)YeveTnc, 
wie  anecd.  Tub.  31.  38.  41.  50  uo.    es  kann  demnach  gar  nicht 
zweifelhaft  sein,  dasz  Bleeks  unbeachteter  Vorschlag  6  jewniric 
das  richtige  trifft :  T  war  ägyptisch  mit  0  verwechselt  worden.    AI. 
freilich  verstand,  da  ihm  jene  besserung  nicht  einfiel,  den  YCVVTiöe'ic 
6eöc  als  den  gottessohn:    falsch,    wie  die  nahe  verwandte  stelle 
VIII  430  ff.  (welche  Rz.  auch  hätte  lehren  können ,  dasz  ^expricac 
V.  27  keineswegs  verdorben  ist) 

aÜTOYevriTOc  dxpavToc  devvaoc  dibiöc  xe 
oupavöGev  Icxui  ^expoiv  ixupöeccav  duxfir|v 
ohne  weiteres  zeigt.  —  Das  öc  in  v.  24  wird  man,  um  der  annähme 
eines  anakoluthon  (so  AI.)  und  der  änderung  von  Kp€)Lidcei  be  in 
Kpe)idcei6  (Rz.)  überhoben  zu  sein,  als  demonstrativum  fassen  müssen 
wie  III  27  (öc).  111  (oüc).  V  156  (öc).  jueccov  v.  25  möchte  ich  zu 
ji^ccou  verbessern. 

Es  folgt  eine  recht  merkwürdige  stelle  über  den  anbruch  des 
Messias- reichs  und  dessen  beamten,  v.  33  ff. 

Ol  be  biaYYe^ffipec  uTrai  ttoci  KOi^r|covxai, 
Ol  xe  TTupdc  q)aivouci  Km  o'i  TTOxafiOuc  qpaivouci, 
Ol  x'  dcxT]  cujZiouci  Kai  o'i  TteiiiTTOuciv  drixac. 
diese   seltsamen   bittYY^Xxfipec  kehren  in  genau  dem  gleichen  zu- 
sammenhange II  242  wieder: 

fiHei  b'  ev  ve(peXr)ci  Tipöc  "AcpGixov  dqpGixoc  auxöc 
ev  böHr)  Xpicxöc  cuv  diuvjjaociv  dYYe^Tfipciv  — 
aber  was  ist  es  mit  jenen  Obliegenheiten  derselben?  denn  es  ist 
nicht  nur  'die  rede  von  engein,  welche  als  repräsentanten  der  vier 
elemente  gedacht  sind',  wie  Rz.s  unerfahrenheit  nach  AI.*  anm. 
zdst.  sich  ausdrückt,  natürlich  bedeutet  die  echt  ägyptische  form'^ 
(bi)dYYcXxfipec  so  viel  als  dYYcXoi,  und  was  diese  in  diesen  Zeiten 
des  religiösen  Synkretismus  zu  bedeuten  haben,  ist  von  mir'Klaros' 
s.  54  ff.  ausführlich  dargelegt  worden,  hier  nur  ganz  kurz  folgendes, 
die  ctYY^^oi  fallen  zusammen  mit  den  bai)Liovec,  welche  als  beamte 
(uTTTipexai)  der  götter  und  mittler  zwischen  ihnen  und  den  menschen 

1*  äiraYYC^Trjp,    das  unser  dichter  v.  83  bildet,   hat  noch  Philippos 
▼  .  Thessalonike  AP,  VI  5,  3. 
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mit  allerlei  wichtigen  aufgaben  (geradezu  aYT^^icti  genannt)  be- 
traut sind,  das  schöne  neuplatonische  orakel,  das  aus  Porphyrios 
7T€pi  Tfic  eK  Xofiujv  coqpiac  stammt,  anecd.  Tub.  27  nennt  diese 
gott  umgebenden  mittler  fovai  dyiijuv  dvdKTUJV  (v.  12),  welche 

ütt'  dTTeXi';iciv  eKttCia 
TxpecßufeveT  bidYOuci  vöuj  kqi  Kapiei  tlü  cuj. 
von  diesen  eigentlichen  sendlingen  unterscheidet  es  eine  andere 
höhere  classe  der  dvaKxec,  nemlich  die  oi  ce  Ktti'  fi)aap  aYOuciv 
dvu)Uvei0VT€C  doibaic ,  welche  der  Verfasser  des  eingangsstücks  des 
3n  sibyllinischen  buchs  (v.  1  öc  e'xeic  TÖ  XTipoußi|U  ibpu)Li€VOv) 
schlechtweg  Cherubim  nennt,  unser  dichter  aber  an  erster  stelle  als 
die  zu  gottes  und  des  Messias  füszen  ruhenden  (v.  33  ÜTiai  tioc'i 
KOi)ur|COVTai)  bezeichnet,  es  folgen  v.  34  die  feuer-  und  fluszvor- 
steher,  wo  der  Schreiber  aus  versehen  das  bei  TTupdc  richtig  stehende 
q)aivouci  —  denn  tt.  qp.  heiszt  ""sie  lassen  das  feuer  erglänzen'  —  zu 
7T0Ta)LX0UC  wiederholte,  was  für  ein  begriff  ausgefallen  ist,  liegt  auf 
der  band :  TTpoxeouciv,  xcuouciv,  beuouciv,  paivouciv.  für  das  erste 
liesze  sich  die  beliebte  Wendung  Trpoxoai  noiapoTo  (seit  P  263  und 
sonst  bei  Hom.  sehr  beliebt,  so  auch  Sib.  or.  VI  4.  VII  67)  und  be- 
sonders 0  219  anführen,  wo  der  fluszgott  Skamandros  dem  Achil- 
leus  klagt  oübe  li  txx]  buvapai  irpoxeciv  pöov  eic  ctXa  biav 
für  das  zweite  zb.  Sib.  or.  I  14  noTa)uoTci  be  ttövtov  x^udfievoc 
CKepacce'  das  letztgenannte  endlich  empfiehlt  sich  durch  die  grosze 
äuszere  ähnlichkeit  von  qpaivouciv  mit  paivouciv  und  die  beliebtheit 
gerade  dieses  wertes  bei  den  hellenistischen  dichtem:  der  unsrige 
gebraucht  es  unten  v.  84  und  87. 
Es  heiszt  dann  v.  36  weiter 
TToXXoTc  b'  au  xciXerröc  ßioc  dvGpuuTTuuv  le  rreicei 
ecbüvujv  ipuxTici  Kai  dXXdccouv  cppevac  dvbpoiv. 
dafür  liest  man  in  unsern  ausgaben  durchweg  am  ende  von  v.  36 
dvOpuJTTOiciv  erreiciv  und  wundert  sich,  wenn  man  es  genau  erwägt, 
dasz  jene  einen  xakenöc  ßioc  vpuxaTc  ecbuveiv  lassen  anstatt  end- 
lich nach  Castalios  verschlag  xöXeTTÖv  ßiov  dv0pu)Tioiciv  eixoicei 
zu  bessern,  da  hat  man,  wie  Al.^  (cur.  post.)  schon  zugab,  einen 
gut  sibyllinischen  versschlusz,  besonders  aber  auch  eine  gut  sibyl- 
linische  wendung:  denn  gott  ist  es  auch  I  350,  welcher  dvö)iOic  be 
t6  TTup  aiujciv  eTTOicei,  welcher  XII 131  jaiv  in'  auxuj  Kuboc  eiroicei 
und,  noch  besser,  XIV  254  lOuveKev  au  ßaciXeOciv  deiKe'a  öu^öv 
feTToicei.  gott  aber  allein  ist  an  unserer  stelle  subject,  6r  von  dem 
es  V.  32  Tuj  ydp  auiöc  ebuuKe  Geöc  Gpövov  eYTuaXiHac  heiszt: 
33  —  35  mit  den  biaYT^J^Tfjpec  bedeuten  eine  beiläufige  anmerkung 
in  parenthese. 

Aber  ein  anderes  bild:  v.  51  ff. 
ecxai  pdv,  öie  Tidca  KaKf)  Kai  bucjuopoc  oiKipüJc 
MXidc  eKTTieiai  rdcpov,  oü  yd/jov,  evGa  ßaGeia 
KXaucouciv  vuiacpai,  öti  hx]  Geöv  ouk  evöricav, 
dXX'  aiei  lUTidvoic  koi  KpÖTOic  fjxov  ebouKav. 
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hier  ist  vieles  zu  bessern,  es  ist  verwunderlich,  dasz  man  das  TTCtca 
V,  51  so  lange  hat  stehen  lassen;  weit  verwunderlicher  aber,  dasz 
der  letzte  hg.  Träci  daraus  machte,  das  gebiet  von  Ilion  heiszt  durch- 
aus in  der  regel  1\iäc  fr\,  X^JP«  odgl.  'IXidc  steht  also  adjectivisch ; 
die  'IXidc  kot'  eHoxriv  ist  eben  die  TTOir|cic.  selten,  wie  Herod.  V 
122,  2,  steht  x]  'iXidc  auch  allein,  während  AP.  VII  137,  3  wohl  die 
Iliade  gemeint  ist.  die  Sibyllinen  aber  haben,  wie  der  leser  weisz, 
eine  grosze  verliebe  für  das  wort  foia,  und  so  wird  TTACA  wohl  aus 
TAIA  verdorben  sein,  dagegen  ist  eKTrieiai  v.  52  eines  unserer  häsz- 
lichsten  kreuze:  Al.s  eicierai  ist  kein  wort  und  Rz.s  eKieXecei  hat 
nicht  die  leiseste  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  eine  mediale  form 
stand  sicher  da;  aber  von  welchem  zeitwort?  Castalios  eKneceiiai 
ist  der  form  wie  dem  inhalt  nach  unmöglich :  eicTteceiai  wäre  eine 
sibyllinische  form  (vgl.  I  394.  IV  82.  97.  XII  47.  IIG  uo.)  und 
auch  syntaktisch  möglich,  ich  selbst  bin  von  dem,  was  mir  noch  ein- 
gefallen ist,  eicbueTtti  (€IC  zu  €K)  unbefriedigt,  nicht  etwa  wegen  des 
zeugma;  übrigens  oben  v.  37  eicbuviuv,  V  523  ekebuovTO. 

Verdienter  kann  ich  mich  v.  54  machen,  wo  Meineke  mit  einem 
nach  Diog.  prov.  III  97  YpaOc  dvaKOpTr|caca  gebildeten  KÖpioic  zu 
helfen  meinte,  im  cult  der  Idäischen  mutter  spielte  nun  neben 
cymbel,  pauke  und  flöte  das  kastagnettenartige  instrument,  die 
KpÖTttXa  eine  hauptrolle'^;  daher  nach  Hom.  hy.  XIV  (an  die  götter- 
mutter)  fj  KpotdXuuv  Tundvujv  t'  laxn  cOv  xe  ßpö/aoc  aüXuiv 
euabev  der  unbekannte  hellenistische  dichter  (bei  Hephaistion  s.  41) 
singt 

rdXXm  junipöc  öpeiric  (piXö6upcoi  bpojudöec, 
oic  evTca  TraraYeiTai  Kai  xaXKe'a  KpöiaXa  — 
(evtea  =  KU)LißaXa)   und   auch   Eur.  Kykl.  205   KpötaXa  xciXkoO 
TUjUTrdvouv   t'   dpaYiuaia   verbunden  werden,    was  haben  also  die 
Ilischen  weiber  nach  landessitte  gethan?    aiei  TUTrdvoic  Kpoxd- 
Xoiciv  t'  fjxov  eöujKav. 

So  sicher  wie  die  krotala  zum  tympanon  gehören,  so  sicher  ge- 
hören zum  Schwerte  andere  begleiter  als  hunde  und  flüsse;  und  doch 
wird  ihm  derlei  v.  59  zugesellt: 

56  GeccaXir]  öucvuiacpe,  ce  b'  öipeiai  ouketi  yöTcc 
oübe  T€  qpprjv  TrXeiicri  be  ^övr)  (puYdc  iineipoio  * 
auToTc  w  iXriMiwv,  CKußaXov  TToXejaou  XuYpöv  eccr) 
w  Kuci  Ktti  TtOTajuoTc  KQi  pojLtqpairici  Trecouca. 
da  muste  dem  Castalio  lUKUCi  einfallen;  das  rügte  AI.  mit  recht  und 
erinnerte,  dasz  es  wenigstens  iLkcci  heiszen  müste ;  so  angeregt  stellte 
Rz.  auf,  dasz  WKupöoiC  TTOraiLioTc  das  wahre  sei.   warum?   es  heiszt 
gelegentlich  (6  598)  uJKupöuj  TTOTajiUj:  das  ist  das  'muster'  (krit. 
stud.  s.  69).    nun  ich  wollte,  Rz.  hätte  hier  und  sonst  über  Wörtern 


'^  daher  im  Orphischen  hymnos  auf  Rhea,  XIV  3  diese  auch 
geradezu  TuiuTravöbouTre ,  qpiXoicxpoiuav^c ,  xoXKÖKpOTE  KoOpri  ange- 
rufen wird. 
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nicht  so  ganz  den  Inhalt  vergessen,  kriegswerkzeug  gebrauchen  wir, 
nichts  anderes,  und  einen  vers  wie  CTXeci  Ktti  iraXdiLiaic  Kai  po|Li- 
qpaiaici  rrecoöca.  eyX^Ci  war  einst  mit  einem  auf  ägyptischen  papyri 
geläufigen  fehler'*  eyKeci  geschrieben  —  vgl.  oben  v.  19  KU|Liaciv 
st.  xeujuaciv,  31  dxpdvTOuc  st.  dKpdvxouc,  50  (dv)dYKnc  st.  dpxnc, 
65  (auch  fr.  III  33  =  proö.  71)  Keitai  st.  xeirai  und  wahrscheinlich 
3  dbeuKric  st.  dxeuxric,  auch  V  260  )adxaipa  st.  judKaipa,  XII  106 
ccpiKifici  st.  cq)iYX0ilc»;)  —  und  die  'kriegerische  faust'  liebten  die 
Sibyllen  ebenso  sehr  wie  die  po|Liqpaia*  vgl.  übrigens  V  244  iraXa- 
)L«xTc  exöpoO  bioXoGviai.  XII  98  (öXeTiai)  utto  cTpatific  TraXajLtdujv. 
226  (dTToXoOvTai)  utt'  "Aprjoc  TraXa|udujv  uö.  XII  254  ist  rraXd- 
^aici  baiZö|Lievoi  ireceoviai  ebenso  sicher  wie  XI  287  von  Mendels- 
sohn aus  TroXe'jaoici  verbessert  worden,  und  dasselbe  wird  XIV  341, 
wo  noch  (loubaiouc  b'  öXecouci)  Kepailoviec  7roXe|Lioiciv  steht, 
geschehen  müssen. 

Hiermit  aber  ist  das  oben  abgeschriebene  stück  leider  bei  weitem 
nicht  verbessert,  das  sinnlose  auxoic  v.  58  durch  ein  unpassendes 
OUTUic  ablösen  heiszt  müsziges  spiel  treiben,  wenn  es  sich  nicht  um 
einen  eigennamen  handelt,  welcher  ein  neues  Orakel  einleitete,  so 
wird  es  mit  dem  dativ  schon  seine  richtigkeit  haben ;  zum  wenig- 
sten würde  dieser  bei  der  sonderbaren  wendung  CKußaXov  TroXe|UOU 
eccrj  (welche  ein  späterer  Sibyllist  XI  185  übernommen  hat)  sehr 
angebracht  gewesen  sein;  also  etwa  ex^poic.  das  wort  ist  den 
Sibyllen  sehr  geläufig,  im  versanfange  steht  es  zb.  III  532.  727.  — 
Gerade  über  auTOic  steht  ein  ebenfalls  verdorbenes  gebilde,  oube 
leqppfiv  oder  xe  <ppriv,  wogegen  in  W  x'  dq)pöv.  wenn  man  daraus 
ohne  weiteres  xeqppriv  gemacht  hat,  so  hat  man  übel  gethan,  da  von 
brennen  hier  keine  rede  (vgl.  v.  96).  ich  weisz  keinen  andern  rat 
als  oübe  veKpriv  'auch  tot  nicht'.  V€Kpöc  ist  bekanntlich  dem  Helle- 
nisten auch  als  adjectiv  durchaus  geläufig:  zb.  Orph.  Arg.  1082 
steht  veKpnv  xe  GdXaccav  und  'über  die  steine'  415  TTopd  vcKpfic 
(nemlich  p'\lr[c). 

Aber  mit  wem  hat  es  denn  die  Sibylle  hier  eigentlich  zu  thun  ? 
nun,  nach  der  anrede  mit  Thessalien,  aber  ist  denn  das  glaublich, 
dasz  ein  ganzes  land  aus  dem  angesicht  eines  erdteils  verschwinden 
soll,  als  einsame  (pufdc  iiireipoio?  scheint  nicht  vielmehr  von  einer 
im  angesicht  des  festlands,  und  zwar  Asiens,  gelegenen  in  sei  die 
rede  zu  sein,  ebenso  wie  die  rätselhafte  MuTbovir)  v.  100,  'die  fackel 
des  meeres',  doch  wohl  dergleichen  sein  musz?  aber,  wird  man 
sagen,  es  folgt  doch  v.  60  Korinth.  wenn  ich  bedenke,  dasz  unser 
7s  buch  einen  durchaus  einheitlichen  charakter  trägt  und  dasz  die 
Sibylle  v.  52  mit  Ilion  beginnt,  55  Kolophon  folgen  läazt  und  sich 
62.  64    an  Tyros   und  das  hohle  Syrien  mit  Berytos  wendet:    so 


'"  zb.  KirOüvac  Jes.  36,  22.  61,  10.  exuaXuJCiac  Sophon.  2,  7  uo. 
liOKXoöc  Jes.  45,  2;  über  ^xGpöc  in  den  alten  uocialen  des  AT.  s.  Philol. 
LI  8.  95  ae. 
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glaube  ich  nicht,  dasz  sie  selbst  diese  küstenfahrt  längs  der  r^Tieipoc 
KttT^  e£oxnv  durch  einen  abstecher  nach  Mittel-  und  Nord- Griechen- 
land unterbrochen  hat.  vielmehr  erwarte  ich  den  namen  einer  der 
vielen  Kleinasien  vorgelagerten  inseln;  aber  ich  finde  nichts  als  KiIiC 
aXiri,  was  ich  nicht  zu  empfehlen  wage,  ebenso  wenig  wie  TTepiVÖe 
(die  von  Seleukos  I  gegründete  syrische  stadt)  für  KöpivGe. 
Noch  bunter  geht  es  v.  62  f.  her: 

Tupe,  cu  b'  fiXiKtt  \r|vpr]  laövri'  euceßeujv  fäp 

dvbpoiv  x^P^c  eic  öXifn  (pavir)  ce  bioicei, 
wo  aber,  nachdem  AI,  schon  Xeiipri  und  oXiYnTreXiTi  geschrieben  hatte, 
Mendelssohn  durch  den  feinen  einfall  dvbpüuv  XHPt^OUc'  öXiTH" 
TTeXir)  bioXeccr)  einige  Ordnung  geschafft  hat.  indessen  hat  er  doch 
wohl  zu  stark  aufgeräumt,  das  von  AI.  vermutete  öXi^nfreXiri  — 
ein  nur  e  468  gebrauchtes  wort,  nach  dem  Kallimachos  (hy.  an 
Dem.  136)  eiiriTreXiri  bildete  —  ist  V  474  schon  von  altern  kritikern 
richtig  aus  öXiYn  ireXir)  hergestellt  worden;  aber  oXiYH  ^ctvir)  in 
unserer  stelle  ist  davon  doch  zu  weit  entfernt,  nun  hat  Hesychios 
Y\T:a\ia-  otTTopia,  und  Paulus  Silentiarius  schreibt  AP.  V  239  (q)XöH) 
q)0pßfic  iiTTttVir)  vpüxexai'  unsere  Sibylle  bediente  sich  also  wahr- 
scheinlich des  erweiterten  wortes  oXi^riiravir)»  und  dann  wäre  die 
Schreibung  oXif  ricpavir|  einer  der  merkwürdigsten  ägyptischen  Vulga- 
rismen in  unsern  Sib.-hss.  —  Und  bioXeccr]  statt  ce  bioicei?  auch 
das  ist  nicht  annehmbar,  da  an  bioicei  oder  vielmehr  bioicr]  nichts 
auszusetzen  ist.  Hes.  hat  die  glosse  bioicexar  bidHei,  ßiuucexai, 
welche  dem  scholion  zu  Soph.  Aias  511  entnommen  ist,  wo  Tekmessa 
den  vater  ihres  kindes  anfleht: 

oiKieipe  h\  iLvag ,  Traiba  xöv  cöv.   ei  veac 

xpoqpfjc  cxepriGeic  coO  bioicexai  jnövoc 

Ott'  öpqpavicxujv  jurj  qpiXiuv  — 
so  hätte  also  Sophokles  bioicexai  statt  des  bekannten  ßiov  bioicei 
oder  einfach  bioicei  (wie  zb.  Eur.  Hei.  10  aTraic  bioicei)  gesagt; 
und  in  der  that  wurde  auch  biaqpe'pecGai  in  dieser  bedeutung  ge- 
braucht, wie  das  von  Lobeck  zdst  beigebrachte  beispiel  Hippokr.  de 
sept.  part.  I  450  bd.  V  s.  344  K.  dvococ  biaiexeXeKUJC  xöv  xpövov, 
ov  ev  xr)  inrixpr]  bie9epexo  zeigt,  dennoch  können  die  sogleich 
folgenden  worte  bei  Sophokles  eigentlich  gar  keinen  zweifei  daran 
aufkommen  lassen,  dasz  die  erklärung  des  schol.  falsch  ist  und  dasz 
vielmehr  diripietur  gemeint  ist;  wofür  denn  auch  schon  ein  älterer  er- 
klärer  vortrefflich  die  worte  des  Dion  (53e  rede  s.  506  Mor.)  urro 
xuiv  cuTT£Viuv  Kai  xutv  eTTixpöiraiv  biacTTacöfjvai  verglichen 
hat.  Sophokles  konnte  aber  biaqpepeiv  zweifellos  so  gebrauchen,  wie 
Aisch.  Cho.  62  ctiTi  biacpepei  xöv  aixiov  für  biacTrapdccei  (so 
ein  schol.)  sagt;  und  dieser  gebrauch  von  biaqpopeiv  istja  sehr  be- 
kannt, dasz  nun  auch  bei  unserm  dichter  bioicr)  so  viel  als  bievex9r|cr) 
oder  besser  biaqpopriGricr)"'  sein  kann,  versteht  sich  angesichts  der 


'8  AI.*  schon  verstand  sein  bioicei  richtig  dissipabit,  vastabit,  perdei. 
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vou  ihm  passivisch  gebrauchten  medialen  futura  rrXriEovTai  KOi|uri- 
coVTtti  Xeiipr]  (dieses  auch  gut  griechisch  einige  male  so)  lueiaWaEri 
(17.  33.  62. '96)  ganz  von  selbst. 

Sehen  v?ir  weiter,  Mendelssohn  schlug  unter  vergleichung  von 
i  124,  vfo  es  von  der  insel  der  Kyklopen  heiszt  dvbpujv  x^ipe^ei,  eine 
ziemlich  starke  änderung  von  X'J^PIC  eic  vor,  (dvbpüüv)  x^Pt^ouc*. 
aber  wie  läszt  die  Sibylle  im  beginn  un.seres  buchs  Rhodos  an?  v.  2  f. 

TTpujTri  b'  otTToXeccr) 
dvbpdiv  )Liev  X^IPTlj  ßiöxou  be  xe  irdiuTTav  dbeuKric  — 
(oder  vielmehr  wohl  dteux^c).    und  so  können  wir  denn  endlich  mit 
dem  ganzen  verse  beträchtlich  gelinder  umgehen: 
dvbpoiv  xnPn  crjc  öXiYriTravir]ci  bioicr]. 

Nunmehr  fasse  ich  die  worte  des  vorhergehenden  verses  Tupe, 
Ci)  b'  fiXiKtt  Xeiipr)  |u6vri  ins  äuge,  welche  durch  änderungen  wie  cu 
b'  fiKicxa  oder  cu  beiXair)  doch  ganz  gewis  nicht  hergestellt  worden 
sind,  und  die  Wahrheit  liegt  so  viel  näher !  ^XiGia  ist  es  nun  frei- 
lich nicht:  das  wort  ist  gar  zu  attisch  und  scheint  mir  daher  aus- 
geschlossen, die  Prophezeiung  gehört  natürlich  zur  gattung  der  fol- 
genden: V  163  laeveTc  iravepriiLioc  ett'  öxOctic,  169  x^PH  KaBeboTo 
Txap'  öxOac,  177  jueivov,  ctBeciue,  juövri,  342  lueveTc  iravepriiuoc 
ctKXaucxoc  ev  Yoi*;)  (jedesmal  Rom),  185  fieveic  XHPH  ^^^  iravxöc, 
484  laeveTc  im  xeu)aaci  NeiXou  iLiouvr)  (beide  male  Isis),  nun  folgt 
ja  auch  an  unserer  stelle  dvbpüJv  xnp^l?  ^s  liegt  also  die  gleiche 
allegorie  vom  verwitweten  weibe  vor.  was  aber  wird  als  besonders 
groszes  unglück  eines  weibes  betrachtet?  wenn  es  in  fier  blute 
des  alters  zur  witwe  wird,  nun  bezeichnet  bekanntlich  f]XiKia 
Kax'  eHoxilv  die  dKjudZiouca  fiXiKia,  die  fißr]  ganz  besonders  des 
weibes ,  und  so  ergibt  sich  mit  leichtigkeit  die  besserung  unserer 
stelle  cu  b'  fiXiKia  Xeiipr)  |aövr|- 

Die  Sibylle  fährt  fort  v.  64  f. 
S  Cupii)  KoiXr),  Ooivikuuv  üiraxe  dvbpüJV, 
oic  fcTTepeuTonevri  xeixai  Bripuxidc  äKyiX]  — 
ich  habe  das  UTiaxe  in   ^,    welche  hss.-classe  gerade  im  7n  buch 
eine   reihe   vortrefflicher   lesarten   erhalten    hat,    unbedenklich  "zu 
gründe  gelegt,  weil  mit  dem  UTtaxov  in  <I>  gar  nichts  anzufangen 
ist.    die  KOiXf]  Cupia  ist  recht  eigentlich  r\  unep  OoiviKrjC,  welche 
eben  die  xrapdXioc  Cupia  ist;  daher  AI. s  unwahrscheinliches  uipöGev 
für  UTTttxOV  sachlich  wohl  begründet  ist^",    während  ich  Meinekes 
ücxaxov  und  Rz.s  Variation  dazu  ucxdxr)  für  ganz  unmöglich  halte, 
ich  meine,   es  kann  kaum  zweifelhaft  sein,  dasz  die  anrede  einst 
besagte  OoiviKUJV   cu   (cü  in  der  hebung  wie  Tijpe  v.  62)  TrdxpTi 
dvbpiijv. 

Syriens  sünde  ist,  dasz  es  den  in  ihm  weilenden  gott  nicht  er- 
kannte, V.  66 


20  yg]    Dionysios  per.  897   Cupiq  |aev  uTTcip  äXöc  i^fvQi.v  Spirei 
f\v  KciX^v  KaX^ouciv  eirajvujLiov. 
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öc  ttot'  ^Xoucev 
'lopbdvou  ev  xpiToiTOici  kqi  eTTiato  TtveOiici  ttoXXo)* 
weil  es  nun  YI  4  npoxottic  d7ToXoucd)aevoc  iroTajuoTo  'lopbdvou 
heiszt,  will  man  durchaus  nur  von  öc  wissen,  das  bei  Rz.  weiter 
noch  eXouTO  nach  sich  zog ;  dasz  ferner  Tipoxorjci  herzustellen  sei, 
bezweifelte  man  seit  Fabricius  kaum,  vielleicht  aber  ist  Nopbdvric 
in  ^  nicht  blosze  Interpolation,  und  der  dichter  drückte  sich  aus  öv 
ttot'  eXoucev  'löpbavoc  ev  irp-  —  oder  auch  elvi  porjci  odgl.  ebenso 
wenig  wie  hier  werden  wir  über  die  Verbesserung  der  folgenden 
Worte  zu  einer  festen  gewisheit  kommen:  zwar  legten  VI  7  TTveüjU* 
eTTiTivö)aevov  XeuKfjc  TiTepuTCCci  neXeinc  und  Matth.  3,  16  7TveO)Lia 
0eoO  KttTaßaivov  ibcei  irepicTepdv,  epxöjuevov  err'  auiöv  schon 
Fabricius  Trveij)ua  in  auTÖv  (Rz.  irpoc  aÜTÖv)  nahe ;  aber  es  liesze 
sich  doch  auch  leicht  ein  eireTTTaTO  unterbringen  und  dann  etwa 
TTveOna  TTcXeir)  (st.  ev  tt.)  fortfahren. 

Nur   ein   weniges   zu   der   so   schönen  und  seltsamen  einlage 
V.  76—95: 

oiiK  epaiaai  ttXoutou'  Xitöc  be  te  Xitov  ebexM^lv 
—  cu  Tcdrep,  cu  xopriTHTilP,  endKOucov 
betet  V.  89  f.  der  fromme  mann,  der  anfang  von  v.  90  lautet  in  der 
guten  Münchener  hs.  djnqpaböc ,  in  der  ebenfalls  guten  Wiener 
djiqpoböc,  im  Bodl.  d)iq)UJboc,  in  der  gruppe  W  djicpiuböc.  die 
Münchener  hs.  wird  also  in  einer  bemerkenswert  einheitlichen  weise 
überstimmt;  aber  was  meint  denn  die  mehrheit?  AI.  glaubte  mit 
recht  selbst  nicht  recht  an  sein  djuqpOTe'puuv,  Rz.  bringt  mit  d)aq)abir)V 
etwas,  was  ganz  und  gar  nicht  hierher  gehört;  in  seinem  hause 
nimt  der  fromme  den  armen  gastlich  auf,  ä}JL(p'  oubei.  schon  Euri- 
pides  erlaubte  sich  öpvic  djLiqpi  KXdboic  KttOeZiojueva  (Phoin.  1516), 
die  späten  lieben  dann  nach  ihrem  muster  Apollonios  diese  präp. 
und  einen  sehr  freien  gebrauch  derselben  auffallend  —  zwei  speci- 
mina  eines  seltsamen  gebrauchs  von  djiicpi  c.  dat.  liefert  das  etwa 
dem  zweiten  jh.  nach  Ch.  angehörende  grabgedicht  bei  Kaibel  epigr. 
add.  241^  v.  10.  17  —  und  so  mag  unser  dichter,  der  v.  40  durch 
die  dunkle  wendung  xai  Ttt  jaev  d|Li(pi  xpövoic  e'ciai  irXe'ov  über- 
rascht, sich  wohl  d)acp'  oubei  für  ev  oubei  erlaubt  haben,  und  er 
steht  mit  solcher  freiheit  auch  unter  seinen  sibyllinischen  genossen 
nicht  allein  da:  II  263  werden  unter  den  der  höllenstrafe  verfallenen 
aufgeführt 

ÖTTÖcoi  boXioic  Ktti  dvaibeciv  djuqpiTrpocuuTTOic 
TTpecßuTepoi  Yepapoi  te  biriKOVOi  eicopöoiciv  — 
man  hat  also  bis  jetzt  eine  Substantivbildung  d)Liq)i7TpöcuuTrov  (etwa 
=  bmXoöv  irpöcuJTTOv)  für  möglich  gehalten!  natürlich  ist  mit 
der  Münch,  hs.  A  d)iqpi  TTpoctUTTOic  abzuteilen,  indem  djaqpi  für  cuv 
steht  wie  in  dem  so  eben  aufgeführten  grabgedicht  v.  10  TTpouXmov 
d|Licpi  bmXoic  vriTTidxoici  ttöciv,  während  man  ebd.  v.  17  djacpi 
be  ix  wbivecci  buriTraBeciv  inoTeoucav  (ebenso  Apoll.  Arg.  IV  733 
öca  t'  djLiq)i  GooTc  i}Ji6f\]cav  deöXoic)  etwa  ev  einsetzen  könnte. 
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Mufboviti  iptixeia,  buceKßaie  irupce  GaXdccTic, 
auxnceic  aiiliva  Kai  aiuuvujv  dTToXei  ce 
eepMuJ  TTveujuaii  näca,  )aavr|ci;]  b'  d\Y€Ci  ttoXXoic 
singt  die  Sibylle  v.  100  mit  rätselndem  munde,  es  ist  nemlich  nicht 
abzusehen,  was  mit  diesem  MuYÖOViri  gemeint  sei.  der  so  genannte 
fruchtbare  landstrich  Bithyniens  (zwischen  dem  daskylitischen  see 
und  Myrlea:  Strabon  XII  s.  575)  kann  unmöglich  als  raub  und  'fackel 
des  meeres'  bezeichnet  werden,  da  er  vielmehr  eben  ist  und  geradezu 
MuYboviac  nebiov  genannt  wurde  (Strabon  XII  s.  550  ae.  XIII  s.  588 
aa.),  vom  Odryses  befruchtet.  AI.  kam  nun  auf  den  einfall,  es  möchte 
mit  Mu^boviri  Myrlea  gemeint  sein,  dessen  läge  sich  ungefähr  mit 
der  des  heutigen  hafenorts  Mudania  deckt,  aber  das  geht  nicht  an: 
Myrlea  wurde  von  Prusias  zu  Apameia  umgetauft  und  hat  nach  aus- 
weis  der  bischofslisten  diesen  namen  bis  in  späte  byzantinische  zeiten 
behalten,  während  die  italiänischen  Seekarten  des  16n  jh.  den  Ur- 
sprung des  namens  Mudania  aus  La  Montania  offenbaren,  dazu 
kommt  dasz  die  hafenstadt  an  der  küste  lag  und  nicht  Tprixeia,  erst 
recht  aber  nicht  buceKßaioc  war.  und  so  kann  ich  denn  unter 
unserm  Mygdonia,  wie  oben  schon  gelegentlich  ausgesprochen,  nur 
ein  rauhes,  felsiges  eiland  verstehen,  das  die  Sibylle  aber  auch  wohl 
nicht  buceKßaie,  sondern  buce/aßare  (oder  bucecßaieV)  dh.  'schwer 
zugänglich'  nannte.^' 

V.  101  schlot^z  natürlich,  wie  AI.  längst  gesehen  und  der  gleiche 
fehler  v.  2  zeigt,  dTToXe'ccr);  aber  auch  aiujvuuv  ist  verdorben,  zu- 
nächst heiszt  auxnceic  aiüuva  (auxeiv  c.  acc.  wie  VI  12.  VIII  8) 
'du  prahlst  mit  deiner  ewigen  dauer'  —  das  passt  vortrefflich  auf 
ein  trotziges  felseneiland.  Kai  aiuüvLUV  diroXe'ccr]:  es  liegt  ein  spiel 
mit  dem  worte  aiujv  vor.  dasselbe  ist  in  den  Sibyllinen  sehr  beliebt 
und  wird  in  gewissen  Wendungen  stetig  gebraucht:  das  häufige  aiuuci 
(aiujvecci)  I  350.  V  183.  VIII  30.  103.  228.  401.  fr.  III  37  steht 
für  ev  aiuüci  und  bedeutet  'in  ewigkeit,  ewig' ;  in  derselben  bedeu- 
tung  steht  es  einmal  V  255  im  singular,  aiÜJVi ;  'für  alle  ewigkeit' 
heiszt  eic  aiüuvac  (öXouc,  ctTravTac)  II  255.  III  50.  767  (wozu  noch 
VII  127  eic  aiuuvujv  eviautouc  tritt).  XIV  361,  und  auch  diesem 
entspricht  ein  eic  aiujva  fr.  116.  die  gleiche  bedeutung  hat  endlich 
bi'  aiuJvoc  und  zwar  an  stellen,  welche  der  unsrigen  inhaltlich  nahe 
verwandt  sind:  III  507  kou  ce  bi'  aiiDvoc  Xeiipei  nOp,  dXXd 
Karjcri-  fr.  III  44  XajUTrdci  KauGricecQe  bi'  aiujvoc  tö  rravfijaap. 
auch  hier  konnte  aiuuv  im  plural  stehen:  denn  kurz,  unser  vers  hat 
zu  lauten:  auxiiceic  aiuuva,  <bi'>  aiuuvuJV  <(b'>  dnoXeccri. 

Wir  setzen  mit  der  Sibylle  von  dem  unbekannten  eiland  nach 
Gallien  über ,  uns  auch  hier  nützlich  zu  machen :  v.  103 


^'  man  kann  sich  kaum  dem  Schlüsse  entziehen,  dasz  mit  MuTbovi)") 
nach  sibyllinischer  geographie  Korsika  (Kupvoc)  gemeint  sei:  dieses 
steht  mit  recht  neben  Sardinien  —  vgl.  III  477  Küpvoc  KOi  Capbuü  — ; 
dieses  ist  der  v.  103  folgenden  KeXxic  TOiH '^ßnachbart;  auf  dieses  passt 
die  beschreibung  in  v.   100  vortrefflich. 
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KcXti  Tdiri ,  t6  he  cöv  Kai'  öpoc ,  irapa  bucßatov  "AXtciv 

vpd)U|aoc  öXriv  x^cei  ce  ßaBOc. 
eine  der  ärgsten  Zumutungen  Rz.s  an  den  gelehrten  leser  ist  sein 
TÖccov  (!)  Kai'  öpoc  —  und  doch  liegt  es  auf  der  hand,  dasz  mit 
leichtester  hand  eine  schon  oben  s.  279  belegte  sibyllinische  Wen- 
dung herzustellen  ist:  ce  be  CÖV  Kai'  ö.  und  dann  xOuceie.  —  Und 
weiter  105  f. 

7Tavepri|Lioc  ecr\  dnö  Xauuv 

aiei,  Kpu)Lia\eoic  be  Traxuvojuevri  KpucrdWoic 

Xoußriv  eKTiceic  — 
fett  werden  soll  Gallien  vom  eise?  ach  nein:  TTaxviZ[o)aevri  oder 
aber  Traxvoujuevri  ev  ist  naturgemäsz. 

Hier  müssen  wir  geschwind  einen  Seitensprung  zum  eisigen 
Araxes  machen,  nemlich  um  ihm  XIV  150  endlich  zu  geben  was 
sein  ist: 

ÖCOl  7TIV0UCI  ndvicTOV 

'Apinevioi  KpucTaXXov  ctTav  peiovTOC  'ApdHeuu. 
da  hat  man  von  TrdvrjCTOV,  rrdxiCTOV  und  gar  dpiCTOV  geträumt, 
anstatt  zu  erraten  —  TiaxviCTÖV. 

Auch  das  vorläufig  noch  bis  zum  himmel  strahlende  Rom  wird 
mit   schlimmer  botschaft  bedacht,    welche  jedoch  bis  heute  durch 
zwei  ebenso  leichte  wie  häszliche  fehler  entstellt  wird,  v.  109  ff. 
6eöc  be  ce  TTdinTrav  dirucTov 

TTon'icei,  ÖTTÖiav  boKe'rjc  ttoXu  KpeTccov  ec  ö)Li|ua 

ebpairi  )ai)Liveiv.    xöxe  coi  TOiaOia  ßoricuu. 

öXXujjevri  cpOeYHr)  Xa)iiTTpöv  ttotc  koi  |aap|uaTpov. 
was  ec  ö|ii)Lia  bedeuten  soll,  ist  ein  tiefes  geheimnis:  denn  wenn 
AI.  es  uns  für  eic  övpiv  in  speciem  verkaufen  will,  so  ist  das  eine 
hoffnungslose  Zumutung,  ich  habe  beobachtet,  dasz  im  7n  buch 
gerade  die  versenden  besonders  der  Verderbnis  verfallen  sind  — 
man  werfe  nur  einen  blick  auf  die  nächste  Umgebung  — :  hier  lag 
einst  eine  Verstümmelung  vor,  an  welcher  die  Interpolation  ihre 
kunst  versuchte,  zunächst  bedeutet  ttoXu  KpeTccov  nach  einem  be- 
kannten prägnanten  gebrauch  des  comparativs  'besonders  mächtig', 
und  wo  sitzt  die  ewige  ßoma  so  fest  und  unerschütterlich?  wie  be- 
kannt, dir'  öxöaic,  nemlich  öußpiboc:  so  wird  Rom  V  169  ver- 
kündet x^lPn  KttGeboTo  TTttp'  öxSac  Kai  TTOxaiiöc  Tißepic  ce  kXou- 
ceiar  so  wird  Ephesos  296  weinen  rrap'  öx9aic,  nemlich  KaCcipou. 
übrigens  habe  ich  wohl  bedacht  nicht  in'  öxöoic  in  colUbus  tuis 
vorgeschlagen,  denn  die  siebenhügelstadt  heiszt  stehend  ^TTid X 0 - 
90 c  (II  18.  XIII  45.  XIV  108)  und  sie  sitzt  eqp'  eTTid  Xöqpoici 
(XI  112.  115). 

V.  112  bringt  dann  ein  neues  beispiel  für  den  oft  vortrefflichen 
gehalt  der  lesarten  in  W:  diese  hss.  geben  Kai  |uap|uaTpov ,  während 
die  von  ^  ganz  verdorben  Kai  )aap|udpav  ce  bringen,  wie  aber  konn- 
ten die  bgg.  so  ganz  vergessen,  dasz  kein  sterblicher  XajUTTpöv  Kai 
|Liap)uiaipov  reden  kann?   jene  eigenschaft  kommt  doch  nur  augeu- 
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blendendem  gerät  zu,  weshalb  denn  auch  du  glänzende  Roma  noch 
im  Untergang  öX\u)ievri  cpe'TSeic  Xa|UTTpöv  TTOie  Kai  )aap)uaTpov. " 
Eines  der  schwierigsten  stücke  der  ganzen  pseudosibyllinischen 
orakelei,  welches  seinen  deuter  noch  nicht  gefunden  hat,  enthalten 
V.  126-131 

oübf  Boojc  oXe'KOVTai,  dTToXXujuevoi  b'  uttö  capKUJv 

TTveujuaTi  Kaiöjuevoi  eic  aiuuvujv  eviauTOuc 

aitv  bucßacdvicTtt  Geoü  vö|uov  eibncouciv 

ouK  drraqpriTÖv  eövta"  ßiaZiojuevr]  b'  dpa  YCiia 
130  övTiva  ToXjuricaca  Geöv  eTrebeEaio  ßuu)aoic 

vyeubo|L»evri ,  Kairvöv  be  bi'  aiGe'poc  dXYca  Gevia. 
die  Sib^ylle  war  v.  118  auf  den  weltbrand  gekommen,  welchen  sie 
bis  125  beschreibt,  hier  setzt  unser  stück  ein  und  verquickt  mit 
dem  weltbrande  die  ewigen  quälen  der  Sünder  in  der  feurigen  hölle 
(^Gehenna) ,  welche  11  285  flF.  des  breitesten  ausgemalt  werden,  wir 
müssen  vers  für  vers  zu  entziffern  und  zu  enträtseln  suchen,  um  so 
mehr  als  unsere  Vorgänger,  auch  AI.,  sehr  flüchtig  über  das  ganze 
hinweg  gehuscht  sind,  was  man  sich  bei  dTToXXvjjuevoi  uttö  capKuiv 
gedacht  habe,  hat  niemand  verraten :  denn  Übersetzungen  wie  corpora 
sensim  tabescent  (Castalio)  oder  funere  lento  tabescent  (AI.)  vertuschen, 
während  'unter  den  körpern  sinkend  dahin'  zu  dem  unsinn  gehört, 
an  dem  Friedliebs  Übersetzung  so  reich  ist.  mir  fiel  sofort  der  in  der 
Offenbarung  (von  c.  9  an)  öfters  genannte  (schwefel-)dampf  der  hölle 
(dßuccoc)  ein,  welcher  14,  11  geradezu  6  KaTTVOC  Toö  ßacaviC|iOÖ 
aÜTÜJV  (dh.  der  beiden)  heiszt;  und  ich  weisz  keinen  andern  rat  als 
KttTTVCuv.  —  Das  folgende  wort  TTveu|uaTi  meint  die  höllische  feuer- 
luft,  entsprechend  dem  deutlichem  GepjULU  TTV€U)uaTi  v.  102. 

Und  dann  bucßacdvicia.  dies  hat  AI.  in  der  Übersetzung  ganz 
unterdrückt,  während  Castalio  einigermaszen  erstaunlich  male 
examinatam  dei  legem^  Friedlieb  aber  gar  'dasz  gottes  gesetz 
zwar  stets  schwer  erforschlich ,  aber  nicht  trügerisch  ist' 
übersetzte,  davon  kann  selbstverständlich  keine  rede  sein ,  wenn 
es  auch  durchaus  menschlich  ist,  die  bildung  bucßacdviCTOC  als 
'schwer  zu  erforschen'  zu  verstehen,  in  der  groszen  mebrzahl  der 
zahlreichen  und  vielgebrauchten  mit  buc-  zusammengesetzten  verbal- 
adjectiva  wird  in  der  that  die  Schwierigkeit  oder  auch  Unmöglichkeit 
der  im  jedesmaligen  verbum  enthaltenen  handlung  ausgedrückt;  ganz 
selten  wird,  wie  in  bucöpaioc  bucGeaioc,  das  unangenehme  der 
handlung  bezeichnet;  in  einer  dritten  gruppe  dieser  adjectiva  end- 
lich, deren  bedeutung  bald  activ  bald  passiv  ist,  bei  denen  es  sich 
aber  immer  um  etwas  trauriges  handelt,  soll  der  hohe  grad,  die 
Intensität  der  handlung  zum  ausdruck  kommen:  bucaiaKTOC  buc- 
oiKTOC  'sehr  bejammert',  buc)Lir|ViTOC  bucjuicriTOC  'sehr  verbaszt', 
bucßdÜKTOC  bucÖprivriTOC  'heftig  jammernd',    nur  zu  dieser  gruppe 


'*   übrigens   mag   es    sehr   wohl    sein ,   dasz  die  von  Castalio  aus  <& 
hergeleitete  lesart  Xa|uiTp6v  TtOTe  nap|udipeöv  xe  die  ursprüngliche  ist. 
Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  4  u.  5.  20 
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kann  unser  bucßacdviCTOC  geboren;  ferner  bezeichnet  der  acc.  plur. 
neutrius  höchst  seltsam  und  echt  neugriechisch  das  adverbial- 
verhältnis,  ebenso  wie  138  o'i  Geov  TT d/aTTicTa  iXdcKOViai,  VIII 135 
ctpHei  b'  auTOKepacTtt,  203  i]e\ioc  auxMripd  xpe'xuüv  vuKTepivd 
cpaivei,  ps.-Phok.  33  |uf)  xpr\cr\  |ur|T'  eKVO|ua  )ar|T€  biKaiuuc,  Babr. 
103,  5  qpuuvfiv  TTpocTToniTd  XerrTuvujV;  106,  17  rrpocTroiriTd  cifuj- 
cav,  viele  beiapiele  im  4n  b.  der  Manethoniana  aufgezählt  vonKöchly 
vorr.  s.  XL  b,  unter  denen  ganz  nahe  an  unser  sibyll.  anklingt  IV  198 
(allerlei  frevler)  ßacavriböv  cipeßXd  KoXa^öjuevoi;  und  end- 
lich bezieht  sich  das  adjectiv  selbst,  ganz  dem  hellenistischen  Sprach- 
gebrauch gemäsz,  auf  die  quälen  der  hölle:  vgl.  Luc.  16,  23  ev  ßacd- 
voic  undpxeiv  und  28  6  tottoc  ific  ßacdvou  dh.  Gehenna.  unseie 
verse  sagen  also:  auf  eine  ewig  sehr  qualvolle  weise  bren- 
nend werden  sie  erkennen,  dasz  gottes  gesetz  nicht  zu  teuschen  ist 
(diraqpriTÖv  zu  dTracpiCKUU  -ricuu  gebildet). 

Erst  von  dem  nun  folgenden  ßiaZ;o|ue'vri  b'  dpa  '{aia  v.  129 
an  hat  Ludwich  (jahib.  1878  s.  243)  unsere  stelle  betrachtet,  ja  er 
hat  eigentlich  nur  v.  131  für  sich  zu  erklären  gesucht,  und  so  ist  er 
ganz  in  die  irre  gegangen,  in  welche  ihm  Rz.  gefolgt  ist.'^^  Castalios 
und  Priedliebs  Übersetzungen  der  verse  129 — 31  sind  ganz  sinnlos; 
AI.,  welcher  immer  gehört  werden  musz,  auch  wenn  er  vv-ie  hier 
wenig  vertrauen  zu  seinen  eignen  vorschlagen  hat,  suchte  das  dunkel 
durch  die  änderungen  ßiaZÜOjuevric  dpa  Yain^  und  dT)aiC0€VTa  für 
aXYea  Bevia  ein  wenig  zu  erhellen  und  phantasierte 

iunc  erit  lä  tellus  violet  qucdcunque  colehat, 

quisquis  et  impositus  fuerat  mendacibus  aris 

non  (Uns,  at  vacuo  peritiirus  in  aere  fumus. 
um  es  kurz  zu  sagen,  man  erkannte  nicht,  dasz  v.  130  oVTiva  aus 
ouTiva  verdorben  worden  und  v.  131  leicht  zu  verbessern  ist  Kanvöv 
be  h\  alGe'poc  dxXua  öevra.  zunächst  vergleiche  man  Apoll.  Arg. 
IV  925  KOTTVUJ  b'  dxXuöeic  aiGfip  neXev,  ferner  Herodian 
II  763,8,  wo  die  seltenen  accusative  vribua  dqppua  bpua  auf- 
geführt werden,  wozu  ebd.  711,  6  noch  ßoipua  aus  Euphorion 
kommt;  Orph.  Arg.  341  (343)  steht  dxXua  und  dazu  bringt  Her- 
mann (s.  814)  öiZua  vrjbua  69pLia  lEua  bei.  unsere  Sibylle  meint 
also:  'dasz  (abhängig  von  eibricouciv)  die  bedrängte  erde  aber  ver- 
wegen^* und  lügnerisch  auf  ihren  altären  nicht  etwa  einen  gott  auf- 
genommen hat,  sondern  rauch,  der  doch  nur  die  luft  verfinsterte.' 

Eines  der  ungelösten  sibylliniseheu  rätsei  enthalten  die  verse 
139  fl'. 

ev  be  xpiTUj  kXi'tpuj  TrepiTeXXojiievujv  eviauTUJV 

OTbodTiic  TrpuuTric  dXXoc  TtdXi  köc|uoc  öpdrai. 

vuS  ecrai  Tidvir)  jaaKpri  Kai  direiGric. 

"  Ludwichs  Vermutung  huUet  ^jeubo^dvi-j  KÜrrvuJce  öi'  aiOdpoc  dXXa- 
XOevTOC.    das  soll  heiszen  :  die  geteuschte  (!)  erde  läszt  die  götzen  in  rauch 
aufgehen  durch  den  (infolge  des  weltbrandes)  veränderten  äther  hin. 
**  man  darf  nicht  versucht  sein  v.  130  ToX|uricaca  in  ToX,ur)ecca  zu  ändern. 
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eine  neue  weltschöpfung  wird  angekündigt,  der  aber  wie  V  344  ff. 
476  ff.  eine  zeit  der  finsternis  und  räche  vorausgehen  soll,  den  in 
jenen  rätselworten  angedeuteten  Zeitpunkt  zu  ermitteln  erscheint  un- 
möglich, und  die  gemachten  versuche,  welche  zu  ganz  verschiedenen 
ergebnissen  gelangen,  übertreffen  einander  an  willkür  der  Voraus- 
setzungen und  der  auslegung;  AI.  hat  drei  verschiedene  deutungen 
nach  einander  vorgebracht,  es  ist  ja  reine  Spielerei,  wenn  man  zu 
OTbodiric  einmal  beKdboc,  ein  andermal  gar  eßbojadboc,  oder  zu 
OYboaTOU  ein  )arivöc  einfach  ergänzen  zu  können  glaubt,  was  für 
eine  zahl  auch  immer  gemeint  sei,  das  ist  sicher,  dasz  oxbodboc 
(wie  schon  AI.  einmal  vermutete)  hergestellt  werden  musz.  das  ist 
sibyllinische  ausdrucksweise,  und  wenn  KXfipoc  wirklich  ein  Jahr- 
hundert andeuten  soll,  ist  die  zahl  208  gemeint,  entstanden  ist 
ÖTbodiric  dadurch,  dasz  ÖYbodboc  infolge  der  ägyptischen  Ver- 
wechslung von  b  mit  T  ö^bodTOC  geschrieben  und  dann  an  TTpuJTr|C 
angeglichen  wui'de;  gleichen  Ursprungs  sind  in  unsern  hss.  oben  85 
eTTrjXuboc  st.  -utoc  und  97  bendboc  st.  bcKaroc,  und  XIII  145  gab 
die  Schreibung  6KM0NAT0C  (st.  -dboc)  den  ersten  anlasz  zu  dem 
uns  heute  vorliegenden  ouvöjuaTOC  (s.  rh.  mus.  XL VII  s.  346  f). 
V.  141  ist  verstümmelt  —  es  mag  bvocpepd  hinter  Tidvir)  ausge- 
fallen sein  —  und  am  ende  verdorben;  was  man  aber  für  direiöric 
vorgeschlagen  hat,  dqpeYT^c  und  aTteuBric,  kann  eigentlich  gar  nicht 
in  frage  kommen,  man  schreibe  direxÖTic,  welches  wort  übrigens 
auch  VI  11  im  versschlusz  steht. 

Unser  buch  wird  wie  das  zweite  mit  einem  seltsamen  gefühls- 
ausbruch  der  Sibylle  abgeschlossen,  in  welchem  diese  ihre  schlimme 
Vergangenheit  enthüllt  und  ihren  tod  voraussagt,  da  heiszt  es  denn 
V.  155  ff. 

b6uo)uevouc  dTTe'i<Xeica  Kai  ev  TTpo)uo\oOciv  loöca 

eiKeXov  eic  auXojva  Geou  qpdiiv  ouk  evörica. 

TOUveKtt  TTup  |ii'  eqpaYCV  Kai  ßpajceiai  •  oube  fäp  auir) 

Zirjcojuai,  dW  öXecei  |Lie  KaKÖc  xpövoc  — 
sonderbare  werte  das,  was  ich  hervorgehoben  habe.  (eK)TTpo|UoXeTv 
(irpoßXuucKeiv)  heiszt  sonst prodire^  hier  aber  oSenha.Y praeire,  ebenso 
wie  schon  oben  v.  50  (Xeiipouciv  .  .  e'YXOc)  eKTtpofioXöv  t6 
qpe'pouc'  aiei,  dh.  das  Signum  agmen  ducens.  um  die  folgenden 
Worte  zu  verstehen  und  zu  verbessern ,  musz  man  sich  der  worte 
Matth.  7,  13  TiXareia  Kai  eupuxujpoc  ii  öböc  x]  dndTOuca  €ic  ifiv 
dTTuuXeiav  Kai  iroXXoi  eiciv  oi  eicepxöjtievoi  bi'  amfic  erinnern. 
aüXuuv  soll  also  einen  breiten  weg  bezeichnen,  ebenso  wie  in 
einem  schönen  orakel  anecd.  Tubing.  13  v.  9  TieXei  nupcoTo  GeoO 
TiepijuriKeTOC  aüXuuv,  womit  das  drapTTiTÖv  in  v.  7  wieder  auf- 
genommen wird  und  das  schon  der  theosoph  (ebd.  14)  richtig  als 
oböc  TOÖ  vorjToO  GeoO  erklärte.  —  Aber  was  i^t  es  mit  dem  eiKeXov, 
das  doch  wohl  mit  Al.s  bemerkung  'similem ,  i.  e.  ceteris  tritum, 
vulgarem'  nicht  erklärt  ist?  glücklicherweise  ist  6IK6AON  von 
6TK0A0N  (neugf.  euKoXoc  bp6|U0c)  sehr  wenig  entfenit. 

20* 
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Es  erübrigt  auTr|  v.  157,  das  Rz.  als  verdorben  erkannt,  aber 
mit  cdei  sicher  nicht  verbessert  hat;  ich  meine,  der  Zusammenhang 
gibt  uns  aÖTic  an  die  band,  der  mit  der  Überlieferung  der  Sibyl- 
linen  vertraute  weisz,  dasz  jenes  pronomen  zahlreiche  male  zur  not- 
dürftigen verdeckung  von  Verderbnissen  verwandt  wird;  auch  v.  13 
gibt,  wie  ich  meine,  ein  beispiel: 

irpuuTri  h'  eic  dceßeiav  dTrapvrjcri  Geöv  aurf) 
dXXoTc  eibuuXoic  Kexaplc^evrl  — 
Phrygien  ist  angeredet,  welches  den  Sibyllen  wegen  seines  stark 
ausgeprägten  heidnischen  Charakters  besonders  ein  dorn  im  äuge  ist; 
aurri  aber  ist  sicher  nicht  richtig,  noch  weniger  Rz.s  auTÖv:  viel- 
mehr ist  jenes  durch  die  ägyptische  consonantenverwechslung  aus 
aübfj  entstanden,  welches  beliebte  wort  noch  öfter  eben  diese  und 
andere  entstell ung  erfahren  hat. 

Sed  tempus  lustrare  aliis  Helicona  choreis. 

Leipzig.  Karl  Buresch. 
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45. 

ZU  AISCHINES  REDEN. 


Dasz  der  text  der  reden  des  Aiscbines  stark  interpoliert  und  ver- 
dorben ist,  wird  jeder  aufmerksame  leser  der  ausgaben  von  FFranke 
und  FSchultz  merken,  in  diesen  beiden  sind  fast  durchweg  alle 
spätem  Zusätze  beibehalten  worden,  aber  die  zeit  und  sorgfältige 
untei'suchungen  haben  bewiesen,  dasz  der  zustand  des  textes  unseres 
redners  keine  zu  conservative  methode  der  kritik  gestattet,  sondern 
vielmehr  eine  kühne  bebandlung  verlangt,  eine  solche  hat  denn  auch 
der  scharfsinnige  AWeidner  in  seiner  Berliner  ausgäbe  eintreten 
lassen,  später  verbesserte  Gebet  in  der  zweiten  aufläge  seiner  'variae 
lectiones'  noch  mehrere  verdorbene  stellen  und  schied  unechte  Zu- 
sätze aus.  und  doch  bleiben  nach  der  arbeit  der  erwähnten  und  man- 
cher anderer  männer  noch  immer  besonders  solche  stellen,  welche 
unzweifelhaft  als  spätere  zusätze  zu  streichen  sind. 

Besonders  häufig  greift  die  Interpolation  bei  eigennamen  platz, 
ich  gebe  einige  beispiele.  in  Aischines  Zeitalter  wüste  jedermann, 
dasz  Amyntas  der  vater  des  königs  Philippos  war;  also  forderte  oder 
vielmehr  litt  der  name  Amyntas  keine  weitere  bestimmung:  wen 
wird  es  nicht  befremden,  wenn  er  in  zwei  und  einer  halben  seile 
dreimal  den  sonderbaren  zusatz  bei  Amyntas  ö  OiXiTTTrou  Tiairip 
(2,  26.  32.  33)  liest?  —  Ebenfalls  wüste  bei  dem  processe  gegen 
Timarchos  jeder  ricbter  und  zuhörer,  dasz  Arizelos  der  vater  des 
Tiraarchos  war,  und  doch  liest  man  in  einigen  Zeilen  dreimal  'Api- 
lr\\oc  6  Ti)udpxou  Tiarrip  (1,  102.  103).  —  Den  gesetzgeber  Solon 
hat  Aischines,  wie  andere  redner,  öfters  erwähnt  und  gelobt,  wie 
1,  183.  3,  257.  aber  sehr  unwahrscheinlich  ist  es,  dasz  er  selbst, 
wenn  er  CöXiuv  EKeivoc  (dh.  der  berühmte)  sagte,  ö  TiaXaioc  vO)lio- 
Qiir\c  (1,  6.  3,  175)  hinzugefügt  haben  sollte. 

In  der  rede  gegen  Timarchos  lesen  wir  §  115  eiXriqjüLic  (Ti)aap- 
Xoc)  TiXe'YXÖTi  TTapd  AeuKoivibou  TOuOiXuuTdbou  KribecToö  bid  <t>iXri- 
laovoc  Toö  iJTTOKpiTOÖ  eiKOCi  )LXvdc,  und  nach  drei  zeilen  KdXei  \mi 
OiXriiLiova  töv  öövxa  tö  dpYÜpiov  (wenn  die  letzten  worte  nicht  zu 
tilgen  sind,  so  ist  wenigstens  zu  schreiben  xdpYUpiov)  TipdpxuJ  Kai 
AeuKuuviÖTiv  [töv  OiXuutdbou  Ktibecxriv].  der  letzte  zusatz  ist  eine 
offenbare  interpolation.  ebenso  zu  streichen  sind  1,  65  KttXei  )lioi 
rXauKUJva  töv  XoXapYea  [töv  dqpeXöjuevov  eic  eXeuGepiav  töv 
TTiTTdXaKOv].  §  100  dvdYvujöi  Tfjv  NauciKpdTOuc  /aapTupiav  [toO 
Trjv  oiKiav  rrpiapevou].  2,85  KdXei  )aoi  töv  [YpdijjavTttTÖ  iijr)(piC)Lia] 
'AXeSijuaxov.  Isaios  6,  7  napd  tuj  KrjbecTrj  Xaipea  [tuj  Triv  ^Tepav 
aÖTOÜ  dbeXqpfiv  e'xovTi].  vgl.  §  6  und  27  kqi  ö  KrjbecTric  Xaipeac. 
Aisch.  2,  9  eKßeßXrjKevai  be  (aiTidTai  )ne  AriMOCÖevric)  Tfic  dpxfjc 
KepcoßXeTTTViv  [dvbpa  qpiXov  küi  cuiapaxov  xnc  -rröXeiucJ :  vgl. 
3,  61  CKboTov  be  OiXiTTTTUJ  TTenoiriKÖTa  KepcoßXeTTTrjv  .  .  ctvbpa 
qpiXov  Kai  cu|a)naxov  xrj  iröXei. 
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Ohne  zweifei  hat  Äischines  den  folgenden  witz  gemacht,  aber 
nur  feinmal,  3,  181  'Apicieibric  b'  6  Trjv  dvö|uoiov  e'xuJV  eTTUuvujuiav 
Ari)UOC0evei.  das  aber  war  für  abschreiber  oder  alte  leser  eine  ge- 
legenheit  zu  spielenden  texterweiterungen,  wie  zb,  1,  25  6  'Apiciei- 
bric  [6  xfiv  dvö|uoiov  e'xujv  emjuvujuiav  Tijudtpxqj  toutlui],  wo  einige 
hss.  noch  seltsamer  gar  hinzufügen  6  biKaioc  eTriKaXoO|uevoc*  ebenso 
2,  23  ujc  (juv  'Apicreibric  6  xouc  (pöpouc  xdHac  toTc  "£\Xr|Civ,  6 
biKttioc  eTTiKaXovjiuevoc:  vgl.  Aisch.  3,  258  'Apicreibriv  be  töv  touc 
cpopouc  TOtHavia  toTc  "€X\riciV  und  Cobet  'or.  de  arte  interpretandi' 
s.  140  f. 

Aber  von  den  vielen  unechten  Zusätzen,  die  wir  bis  jetzt  in  dem 
texte  des  Äischines  entdeckt  haben,  ist  als  der  gröbste  der  1,  22 
Kai  TTÖGev  dpxexai;  vö)Lioi,  qpnci,  nepi  euKOCjuiac.  [oittö  coicppocüvric 
rrpujTov  fjpEaxo,]  ujc,  öttou  TrXeicTri  euKOcjuia  ecri,  rauxriv  dpicxa 
xfiv  TTÖXiv  oiKricoiuevnv  anzusprechen. 

1,7  dnebeiEav  (oi  vo|uo6exai)  d  xpil  töv  iraiba  xov  eXeuGepov 
emxribeueiv  .  .  eneixa  beuxepov  Tiepi  xiiJv  jueipaKiuuv,  xpixov  b' 
eqpeHfic  nepi  xujv  dXXoiv  nXiKiajv,  ou  )növov  rrepi  xujv  ibiuuxujv  dXXd 
Kai  irepi  xuJv  prixöpuuv.  ich  setze  die  worte  Cobets  (var.  lect.  s.  611) 
her:  «diu  me  hie  locus  torsit,  donec  tandem  et  vitii  sedem  et  veram 
lectionem  simul  reperirem  relegens  §  22  xouxov  )uev  xöv  vöjuov 
e0r|K6  irepi  xüuv  jueipaKiuuv  . .  ouc  be  öXituj  Trpöxepov  ujuiv  dveTVO) 
TTepi  xuJv  Tiaibujv,  ouc  be  vuvi  peXXuj  Xeyeiv  rrepi  xüuv  dXXuuv  'A6ri- 
vaiuuv.  haec  est  antiqua  et  vera  lectio  'AGilvaiuJV,  non  fiXiKiÜJV.» 
man  sieht,  die  von  Cobet  vorgeschlagene  Verbesserung  entfernt  sich 
von  dem  überlieferten  texte  sehr  beträchtlich,  was  ich  schreiben 
möchte,  wird  man  aus  der  folgenden  stelle  abnehmen:  3,  2  i'v'  eir\V 
■npOuxov  )Liev  xiij  Ttpecßuxdxuj  xujv  ttoXixujv  .  .  beuxepov  h'  r\br]  Kai 
XUJV  dXXuJV  TToXixujv  (oben  §  22  steht 'AG^vaiuJv).  also  dies  viel- 
mehr ist  statt  fiXiKiuJV  die  ursprüngliche  lesart:  ttoXixujv,  nicht 
'AGrivaiuJV. 

1,  8  ßouXo)Liai  .  .  bieEeXOeiv  rrpuuxov  rrpöc  u|udc  ibc  e'xouciv 
Ol  vöjuoi  irepi  xnc  ttöXcujc,  TtdXiv  be  juexd  xouxo  dvxeHexdcai  xouc 
xpÖTTOUC  xouc  Ti|udpxou.  sehr  anstöszig  ist  die  präp.  nepi.  Weidner 
schrieb  ibc  e'xouciv  oi  vöjLioi  rrepi  cujcppocuvric  xr)  rröXei:  vergebens 
(vgl.  Pabst  'de  additamentis  quae  in  Aesch.  orat.  inveniuntur'  s.  3, 
wo  jene  Vermutung  mit  recht  zurückgewiesen  wird) :  denn  Äischines 
spricht  hier  im  allgemeinen  von  den  gesetzen.  Sauppe  hat  die  worte 
rrepi  xfic  rröXeuJC  gestrichen,  bessern  sinn  erlangen  wir  durch  ein- 
fache auslassung  der  präp.  rrepi  und  Wiederholung  des  artikels  oi 
vö|uoi  Ol  xi^c  rröXeujc:  vgl.  §  37  ßouXo)Liai  .  .  rrdXiv  xö  )uexd  xouxo 
dvxeSexdcai  xouc  xpörrouc  xouc  Ti)udpxou,  iV  eibfixe  ocov  biaqpe- 
pouci  xojv  vö|uujv  XUJV  u|uexepujv  (db.  xfjc  rröXeuJc). 

1,11  ö  vo)Lxo6exric  f]fricaxo  xöv  KaXOüc  xpaqpevxa  iraiba  dvbpa 
Yevöjiievov  xP>lci|uov  ececGai  xi]  rröXer  öxav  b'  f]  qpucic  xou  dv- 
GpujTTOu  euGuc  itovipav  dpxfiv  Xdß),i  xfic  rraibeiac  eK  xujv  KaKOJC 
xeGpa|Li)ae'vuJV  rrai'bujv,    TTapairXriciouc  fiYilcaxo   rroXixac  ececGai 
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Ti,uapXUJ  TOUTLui.  wie  die  stelle  hier  gefaszt  ist,  läszt  sich  das  adv. 
euGuc  nicht  rechtfertigen,  der  sinn  ist  folgender:  der  gesetzgeber 
meinte,  dasz  die  gut  erzogenen  kinder  einmal  nützliche  bürger  wer- 
den würden;  wenn  aber  die  natur  des  menschen  von  kiudheit  an 
einen  schlechten  anfang  in  der  erziehung  nimt,  db.  eine  von  anfang 
an  verkehrte  erziehung  empfängt  (vgl.  Piaton  Gesetze  695^  blcqpOap- 
jueviiv  Tcaibciav),  so  würden  infolge  dessen  die  bürger  dem  Timar- 
chos  gleich  werden,  man  sehe  jetzt,  ob  es  griechisch  klingt  Xdßr] 
TTOvripctv  dpxrjv  rfic  iraibeiac  euGuc  ek  tujv  KaKajCTe9pa|U)ae- 
voiv  TTaibtuv.  ein  späterer  leser  hat  vielleicht  die  worte  kokujc 
T€9pa)ii)Lievujv  eingesetzt;  Aischines  hatte  euöuc  ek  (tüjv?)  rraibuJV 
geschrieben:  vgl.  Piaton  Gesetze  69  4*^  lak  TuvaiSi  -napabouc  touc 
Ttaibac  xpeqpeiv,  ai  be  iLc  eubaifiovac  auioüc  ek  tüjv  -rraibuJv 
eu9uc  KOI  laaKapiouc  libn  Y€TovÖTac  usw. 

In  dem  gesetze  1,  21  sind  zwei  fehler  enthalten:  .  .  juiib'  evTÖc 
Tfic  dYopäc  TTepippaviripiuuv  TTOpeuecGuu.  edv  be  Tic  TaOxa  ttoiiq 
.  .  OavdTUJ  2riiuioucGuj.  das  wert  TrepippavTripimv,  und  nicht  xfic 
dfopdc,  wie  Weidner  meinte,  scheint  mir  später  eingesetzt  worden 
zu  sein:  das  zeigt  auch  die  Stellung  des  wortes.  der  zweite  fehler 
steckt  in  den  worten  edv  be'  Tic  TauTa  iroifj.  der  redner,  welcher  die 
worte  des  gesetzes  wiederholt ,  sagt  §  20  edv  be  Tic  n  a  p  d  TauTa 
TtpdTTr]  und  §  32  toutouc  dTra-fopeijei  jur]  brijuriTop^iv "  edv  be  Tic 
Ttapd  Tauxa  )ufi  juövov  XeYtj  usw.  Dem.  59,  17.  man  hat  also  die 
ausgefallene  präposition  wieder  einzusetzen. 

Eine  auslassung  soll  §  24  stattgefunden  haben.  Aischines  lobt 
den  gesetzgeber,  weil  er  befohlen  habe  dasz  die  altern  bürger  die 
ersten  sein  sollten,  die  in  einer  öffentlichen  versamlung  ihre  meinung 
aussprächen:  ßouXö)aevoc  bi]  cuveGicai  touc  dpiCTa  cppovoOvTac, 
TOUTOUC  eirdvaYKec  Tiepi  tüjv  TTpayiudTUJV  Xe'yeiv  usw.  zu  dem 
pronomen  toutouc  vgl.  §  133  ei  fäp  Tir]v  toO  cujjUttTOC  euTTpeireiav 
TttUTriv  Tivec  biaßdXXovTec  cujucpopdv  toic  e'xouci  KaTacTr|couci. 
Xen.  Staat  d.  Laked.  1,  2  mit  Haases  anm.  in  unserer  stelle  ist  ohne 
zweifei  das  unentbehrlichste  wort  ausgelassen,  das  wird  jeder  fühlen, 
v/enn  er  nicht  vex'giszt,  dasz  in  den  versamlungen  gesetzmäszig  zuerst 
diejenigen  sprachen,  welche  älter  als  fünfzig  jähre  waren,  und  nach- 
her die  Jüngern:  Aisch.  3,  2  i'v'  eSfiv  irpojTOV  )iiev  tuj  rrpecßuTdTtjj 
TÜJV  TToXiTÜJv  .  .  Td  ßeXxiCTtt  Tri  TTÖXei  cu)ußouXeu€iv,  beuTcpov 
b'  nbri  Kai  TÜJV  dXXuuv  ttoXitüjv  töv  ßouXöjuevov  usw.  es  stand  nun 
einst  geschrieben:  TOUTOuc  ctTOUC  dh.  toutouc  TrpiuTOUC  (wegen 
der  Schreibweise  des  wortes  TipüJTOC  vgl.  Cobet  var.  lect.  s.  122), 
und  ein  abschreiber  liesz  das  letztere  wort  aus.  vgl.  Aisch.  1,  64 
dTreTÖXjuujv  ujlüv  outoi  irepi  tüjv  'GXXrjviKÜJV  cujjßouXeueiv :  einige 

hss.  TtpOJTOl  OUTOl. 

1,  45  aÜTÖ  |uev  ^dp  Touvojaa  toü  e'pYou  ö  eirpaTTe  irpöc  tou- 
Tov  ouK  eTTpdqjuj  .  .  d  b'  ecTlv  ujuiv  jaev  toic  dKOuouci  Yvuupi)aa, 
OKivbuva  be  tuj  laapTupouvTi  kqi  pii]  aicxpd,  TauTa  Y^Ypotcpa.  viel- 
leicht ist  TttuT'  eYYCTpo<pci  zu  schreiben.  —  1,  99  hat  man  die  aus- 
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gefallene  partikel  fe  wieder  einzusetzen:  äW  ei  )nr|  Ti  ctXXo,  ev- 
xaqpnvai  <j'y  UTToXiTreiv  auirj.  —  1,  145  ujcte  rrapa  Gexiboc  ific 
auToO  juriipöc  TrpoaKOucac  (ö  'AxiXXeuc),  öti  inrj  jueteXGujv  )Liev 
Touc  exöpo'JC  dXX'  edcac  diTijaijupTiTOv  töv  toO  TTatpÖKXou  Gdvaiov, 
eiraveXeiJüv  oiKobe  Y^ipaiöc  ev  iri  aüroö  TTarpibi  dTToeaveitai  .  . 
eiXeio  Triv  toO  leBveijuToc  ttictiv  ladXXov  [x]  rtiv  ciuTripiav].  die 
Worte  f|  T^v  cuüiripiav  sind  eine  sprachlich  unrichtige  und  unechte 
erklärung  des  judXXov. 

2, 10  evexeiprice  b'  dTreiKdZieiv  |ae  (Ar|)uocGevric)  Aiovuciiu  toj 
CiKeXiac  lupdvvuj  .  .  Kai  tö  ttic  lepeiac  evurrviov  rfic  ev  CiKeXia 
biriYilcaTO.  der  scholiast:  kpeiac  •  nepi  ir^v  Tpaqpfiv  fi)ndpTr|Tar  bei 
Tdp  Y^Tpdqpöai  Mjuepaiac  (folgt  die  erzählung  des  bekannten  mär- 
chens).  es  steckt  hier  ein  alter  fehler,  ich  glaube  dasz  einst  geschrie- 
ben war  Tfic  'ijuepaiac  lepeiac  und  wegen  der  ähnlichkeit  der  Wörter 
das  erste  ausgelassen  worden  ist.  später  hat  ein  interpolator  am 
rande  ttic  ev  CiKcXia  get^chrieben,  welchen  zusatz  Weidner  mit  recht 
eingeklammert  hat.  —  2,  15  oiv  fjv  'laxpOKXfic  6  '€pYOxdpouc 
dbeXcpöc  Kai  GuKpaioc  ö  Cxpojußixou  [uiöc].  das  letzte  wort  ist 
ganz  überflüssig.  —  2,  22  Ktti  TOiavjiac  emßouXdc  kot'  dvbpdiv 
cucciTUUv  Kai  cuiatrpecßeuuv.  anstatt  cufiTrpecßeuuv  vermute  ich 
CUCTTÖvbuJV  und  rechtfertige  meinen  Vorschlag  mit  folgenden 
titellen:  Aisch.  2,  163  eueiia  i-^d)  juev  bid  laOia  dvrjXeriTÖc  Tic 
eijii  dvGpiuKOC,  cu  b'  euceßfic  6  tujv  cucTrövbiJuv  KttTriTopoc; 
§  183  f]  Tuxri,  1]  cuv€KXr|pujce  jue  dvöpuuTiuj  .  .  öc  ouTe  lepujv  oÖTe 
CTTOvbujv  ouTe  TpaneZiriccppovTicac.  3,52.2,55.3,224.  Demosth, 
19,  190  ff.  Deinarchos  1,  24.  —  2,  58  tujv  yäp  rrpecßeuuv  .  .  oi  \xk\ 
Xpövoi  TTIC  aipe'ceujc  [ÖTe  eHeTteiucpGricav]  Kai  Td  [tüjv  irpecßeu- 
cdvTUJv]  övöjuaTa  ev  toic  bniuocioic  dvateTpaTTTOi  Tpdjuinaci,  Td 
be  cuu)LiaTa  [auTiIiv]  ecTiv  ouk  ev  MaKebovia  dXX'  'Aörivnci.  die  ein- 
geklammerten worte  sind  ein  fremder  und  abscheulicher  zusatz.  — 
2,72  KXeiouc  b'  eKKXriciac  [cutkXtitouc]  iivaYKdZecGe  eKKXricidZieiv 
.  .  r|  Tdc  TETaYjievac  eK  tuuv  vö^iujv.  wer  sieht  nicht,  was  mit  dem 
worte  cuykXtjtouc  zu  machen  ist? 

Leipzig.  Georg  M.  Sakohraphos  (Athen). 
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ZU  PLATONS  ALKIBIADES  IL 


141  "^  TToXXouc  b'  dv  exoijaev  eiTreiv,  öcoi  Tupavviboc  eiri- 
Gu)aricavT€C  fjbri  küi  CTTOubdcavTec  toOt'  auxoTc  TrapoYeve'cGai ,  ujc 
dYoGöv  Ti  TTpdEavTec,  bid  ttiv  Tupavviba  eTTißouXeuGe'vTec  töv 
ßiov  dcpT]peGr|cav.  man  wird  TipdEavTec  in  TipdEovTec  ändern 
müssen,  wie  es  sechs  zeilen  weiter  heiszt  ujc  Tupavvöc  Te  Kai  eübai- 
)iujv  dvTip  ecö)uevoc. 

Dresden.  Friedrich  Polie. 
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47. 

ZUR  TOPOGRAPHIE  KORKYRAS. 


In  den  ^korkyräiscben  studien'  (Leipzig  1890)  habe  ich  den 
nachweis  geführt,  dasz  die  von  Thukydides  in  dem  bericht  über  den 
bürgerkrieg  auf  Korkyra  vom  j.  4.27  vor  Ch.  erwähnte  ^insel  vor 
dem  Heraion'  (III  75,  5)  keine  andere  ist  als  die  felsinsel  der  heuti- 
gen citadelle,  und  dasz  der  Heratempel  noch  innerhalb  der  alten 
Stadt  und  zvs^ar  am  nordrande  derselben  gelegen  haben  musz.  es  ge- 
reicht mir  zur  geiiugthuung,  dasz  JPartsch,  welcher  in  seiner  wenige 
jähre  vorher  erschienenen  geographischen  monographie  über  die  insel 
Korfu  eine  ganz  andere  ansieht  vertreten  hatte,  in  der  anzeige  meiner 
Studien  (Wochenschrift  für  class.  philol.  1891  n.  22  s.  593  ff.)  dem 
von  mir  gewonnenen  ergebnisse  zustimmt,  und  ich  kann  es  dieser 
thatsache  gegenüber  wohl  verschmerzen,  dasz  ich  einem  andern,  dem 
gegenstände  ferner  stehenden  recensenten  die  sache  nicht  bewiesen, 
sondern  blosz  'recht  wahrscheinlich'  gemacht  habe.'  zwischen  Partsch 
und  mir  waltet  nur  noch  in  bezug  auf  den  speciellen  ehemaligen 
Standort  des  tempels  eine  meinungsverschiedenheit  ob,  über  die  wir 
uns  nach  meiner  Überzeugung  sehr  leicht  verständigen  würden,  wenn 
es  uns  einmal  vergönnt  wäre  gemeinsam  auf  dem  schönen  eilande  das 
in  betracht  kommende  terrain  in  erneuten  augenschein  zu  nehmen, 
ich  möchte  hier  in  kürze  zusammenfassen,  was  ich  auf  die  von  Partsch 
gegen  meine  ansetzung  geäuszerten  bedenken  zu  erwidern  habe,  nicht 
sowohl  für  ihn  selbst,  mit  dem  ich  bereits  brieflich,  wenn  auch  nur 
flüchtig,  meine  gedanken  ausgetauscht,  als  für  alle  übrigen,  die  der 
frage  ein  interesse  entgegenbringen. 

Ich  habe  in  meiner  schritt  den  flachen  rücken  des  hügels,  auf 
welchem  jetzt  das  nonnenkloster  der  heiligen  Euphemia  steht,  für 
den  alten  tempel  in  anspruch  genommen,  nicht  allein  auf  grund  der 
thatsache,  dasz  der  grenzstein  mit  der  unzweifelhaft  auf  das  Heraion 
zu  beziehenden  aufschrift  "OpFoc  lapöc  |  TCtc  'AKpiac  am  nördlichen 
fusze  dieses  hügels  gefunden  worden  ist,  sondern  auch  deshalb  weil, 
wenn  es  einmal  feststeht  dasz  die  Thukydideische  vficoc  npö  TOÖ 
'Hpaiou  in  der  citadelleninsel  wiederzuerkennen  ist,  innerhalb  der 
grenzen  der  alten  stadt  keine  zweite  örtlichkeit  übrig  bleibt,  welche 
den  notwendigen  bedingungen  für  die  richtige  bestimmung  des  heilig- 
tums  entspräche,    dasz  das^selbe  hoch  lag,  geht  aus  den  von  Thuky- 


'  wir  können  nach  der  natur  unserer  Wissenschaft  in  unzählig'en 
fällen  es  niclit  weiter  bringen  als  zu  einer  gröszern  oder  geringern 
Wahrscheinlichkeit,  und  ich  bin  im  allgemeinen  ganz  damit  zufrieden, 
wenn  diese  meinen  aufstellungen  von  den  beurteilern  derselben  zuer- 
kannt wird,  aber  in  dem  obigen  falle  liesz  sich  ein  bündiger  beweis 
führen,  und  was  durch  einen  solchen  sicher  gestellt  ist,  das  soll  man 
nicht  als  blosz  wahrscheinlich  bezeichnen,  sonst  kommen  wir  nicht 
vorwärts. 
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dides  geschilderten  ereignissen  ebenso  sicher  hervor  wie  aus  dem 
beinamen  der  in  ihm  verehrten  göttin  'Anpia.  vrenn  nun  eine  nörd- 
lich den  Alkinoos-hafen  abschlieszende  insel  vom  geschichtschreiber 
nach  ihrer  läge  zu  dem  südlich  über  demselben  sich  erhebenden 
Heratempel  bezeichnet  werden  konnte,  so  muste  dieser  tempel  selbst- 
verständlich die  erste  der  auf  dieser  seite  befindlichen  höhen  ein- 
nehmen, der  Euphemia-hügel  ist  aber  in  der  that  die  erste  erhebung 
jener  vom  ufer  der  bai  von  Kastrades,  dh.  des  Alkinoos-hafens,  nach 
Süden  sich  erstreckenden  landzunge,  auf  welcher  die  stadt  der  Kor- 
kjraier  sich  ausdehnte.  Partsch  hat  nun  hauptsächlich  daran  anstosz 
genommen,  dasz  das  Heraion  hier  ungefähr  500  m.  vom  nordufer 
der  Stadt  entfernt  gelegen  hätte,  und  meint,  dasz  eine  läge  desselben 
an  der  iandspitze  von  Anemomylos,  dem  nördlichsten  punkte  der 
korkyräischen  halbinsel,  den  Zeugnissen  des  altertums  besser  ent- 
sprechen würde,  dieser  einwand  beruhte  auf  der  Voraussetzung, 
dasz  die  ufergestalt  in  dieser  gegend  seit  den  hellenischen  Zeiten 
unverändert  geblieben  sei.  ich  habe  bei  meiner  ansetzung  des 
tempels  jener  entfernung  aus  mehreren  gründen  ein  gewicht  nicht 
beigemessen,  denn  nördlich  unterhalb  des  Euphemia-hügels  befindet 
sich  nur  ganz  flaches  land,  und  wer  oben  auf  seinem  scheitel  steht, 
dem  erscheint  der  abstand  seines  fuszes  von  dem  südlichen  ufer  der 
Kastrades-bucht  äuszerst  unbedeutend,  das  kartenbild  freilich  bringt 
diese  terrainverhältnisse  in  wenig  befriedigender  weise  zum  ausdruck. 
eben  jener  flache  landstreif  unterhalb  des  hügels  aber  machte  es  von 
vorn  herein  wahrscheinlich,  dasz  die  heutige  bucht  von  Kastrades 
ehemals  tiefer  in  den  isthraos  der  halbinsel,  welche  das  local  der 
alten  stadt  ist,  einschnitt,  ich  habe  die  Vermutung  einer  spätem 
Verbreiterung  dieses  isthmos  zwar  nicht  gerade  bei  behandlung  der 
frage  nach  der  läge  des  Heraion,  wohl  aber  an  andern  stellen  meiner 
schrift  wiederholt  geäuszert,  so  s.  21  und  besonders  s.  49,  wo  ich 
bemerkte,  man  habe  grund  anzunehmen,  dasz  das  in  situ  erhaltene 
grabdenkmal  des  durch  schifl'bruch  umgekommenen  korkyräischen 
proxenos  Menekrates,  welches  gegenwärtig  etwa  200  schritte  land- 
einwärts vom  westlichen  ufer  der  bucht  von  Kasti-ades  liegt,  dicht 
am  gestade  selbst  errichtet  worden  sei.  nun  ist  ganz  vor  kui'zem  ein 
unerwartetes  zeugnis  dafür  zum  Vorschein  gekommen,  dasz  die  ge- 
nannte bucht  ehemals  in  der  that  auch  im  süden  viel  tiefer  als  heut- 
zutage in  die  korkyräische  halbinsel  eingrifi".  Partsch  selbst  hat  dieses 
Zeugnis  ans  licht  gezogen,  er  bemerkt  in  einem  zusatz  zu  der  anzeige 
meiner  schrift,  dasz  er  inzwischen  auf  der  geographischen  ausstellung 
in  Wien  den  plan  der  Umgebung  Korfus  von  Ant.  conte  Anguissola 
aus  den  ersten  Jahrzehnten  des  achtzehnten  jh.  gesehen  habe,  und 
dasz  dieser  plan  am  sUdufer  der  bucht  von  Kastrades  einen  ziemlich 
ausgedehnten  sumpfsee,  lago  Sarendario,  verzeichne,  den  räum  dieses 
verschütteten  sees  nimt  heute  ein  teil  der  vorstadt  Anemomylos  (dh. 
der  am  weitesten  nach  osten  vorgeschobenen  häuser  der  vorstadt 
Garitsa  oder  Kastrades)  ein.    es  kann  nicht  dem  geringsten  zweifei 
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unterliegen,  dasz  derselbe  ehemals  den  südlichsten  teil  des  Alkinoos- 
hafens  bildete,  auch  Partsch  sieht  dieses  als  sicher  an,  und  damit 
ist  das  hauptbedenken,  welches  er  gegen  meine  ansetzung  geltend 
gemacht  hatte,  beseitigt:  denn  der  Euphemia-hügel  trat  hiernach  im 
altertum  beträchtlich  näher  an  das  ufer  haran  als  gegenwärtig,  wenn 
aber  Partsch  weiter  sagt:  'griff  dieser  (der  Alkinoos-hafen)  demnach 
tiefer  in  den  isthmos  der  korkjräischen  halbinsel  ein,  dann  konnte  die 
landspitze  von  Anemomylos  die  gestalt  eines  ziemlich  bestimmt  sich 
ablösenden  Vorgebirges  gewinnen  und  die  «göttin  des  Vorgebirges» 
fand  hier,  sei  es  auf  der  landzunge  selbst,  sei  es  auf  der  ersten  höhe 
über  ihrer  wurzel  eine  geeignete  statte',  so  vermag  ich  das  nicht 
ohne  einschränkuug  gutzuheiszen.  auf  der  landzunge  selbst  nemlich, 
die,  wie  schon  oben  bemerkt  worden,  gtinz  flach  ist,  kann  der  Hera- 
tempel, welcher  nach  unanfechtbaren  Zeugnissen  eine  hohe,  beher- 
schende  läge  hatte,  unmöglich  gestanden  haben,  und  so  werden  wir 
mit  notwendigkeit  auf  die  erste  höhe  über  ihrer  wurzel,  dh.  eben 
den  hügel  der  Euphemia  gewiesen,  dasz  Partsch  dieses  auch  jetzt 
noch  nicht  ohne  jeden  vorbehält  einräumt,  liegt  offenbar  daran,  dasz 
er  seiner  zeit,  weil  er  die  statte  des  Heraiou  an  einem  ganz  andern 
orte,  nemlich  auf  den  citadellenfelsen  glaubte  gefunden  zu  haben, 
es  unterlassen  hat  den  hügel  der  Euphemia  und  seine  Umgebung  auf 
diese  bestimmte  frage  hin  genau  zu  prüfen,  und  dasz  er  noch  immer 
einigermaszen  in  den  anschauungen  befangen  ist,  auf  welche  seine 
frühere,  jetzt  von  ihm  aufgegebene  combination  gegründet  war.  er 
hält  an  der  Vorstellung  fest,  dasz  Hera  als  Akria  die  'göttin  des  Vor- 
gebirges' sein  müsse,  aber  das  bestreite  ich.  'AKpia  ist  einfach, 
ebenso  wie  'AKpaia,  die  auf  einer  steilen  höhe  verehrte  göttin,  wie 
denn  auchHesychios  erklärt:  'AKpia*  f]  'A9rivä  ev  "ApYCi,  erri  tivoc 
QKpac  ibpu/aevri  .  .  ecxi  be  koi  f]  "Hpa  Kai  "Aprejuic  küi  'Aqppobiiri 
TTpocaTopeuojuevri  ev  "ApY€i,  Katd  tö  öjaoiov  irx'  dKpuj  ibpujuevai. 
Porpbyrios  de  antro  nymi^h.  10  führt  'AKpaiai  als  beinamen  von 
nymphen  an.  was  Hera  betrifft,  so  war  sie  durchaus  nicht  überall 
höhengöttin,  zb.  nicht  in  Athen,  nicht  in  Olympia,  die  Korinther 
aber  verehrten  sie  als  solche,  als  ßouvaia  und  dKpaia,  und  daher 
auch  die  von  ihnen  gegründeten  pflanzstädte.  als  göttin  der  steilen 
höbe  konnte  sie  ihr  heiligtum  natürlich  auch  auf  einem  schroff  ab- 
fallenden Vorgebirge  haben  und  hatte  es  wirklich  in  der  korinthi- 
schen Peraia.  dagegen  war  zb.  die  cultusstätte  der  'AKpaia  "Hpa 
in  Argos  am  abhänge  der  Larisa  (Paus.  II  24,  1),  also  keineswegs 
auf  einem  Vorgebirge,  es  kann  hiernach  gewis  nicht  als  ein  zwingen- 
der schlusz  betrachtet  werden,  dasz,  weil  die  Korinther  Hera  auf 
dem  westlichen  Vorgebirge  ihrer  Peraia  unter  dem  beinamen  'AKpaia 
verehrten,  die  korinthischen  oikisten  von  Korkyra  den  tempel  der 
heimischen  göttin  gleichfalls  gerade  auf  einem  ufervorsprung  gründen 
musten.  mit  demselben  rechte  würde  man  dann  auch  weiter  folgern 
müssen,  wie  Partsch  früher  wirklich  gethan  hat,  dasz  das  korky- 
räische  Heraion  ein  auszerstädtisches  heiligtum  gewesen  sei,  was  mit 
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dem  berichte  des  Thukydides  unvereinbar  ist.  es  genügte,  dasz  der 
'Anpia  oder  'AKpaia  eine  statte  bereitet  wurde,  welche  ihrer  natur 
nach  dem  wesen  und  beinamen  der  göttin  entsprach,  der  hügel  der 
Euphemia  ist  zwar  nicht  sehr  hoch,  aber  er  erhebt  sich  steil  über  der 
niederung  und  beher&cht  sowohl  den  haupthafen  der  alten Korkyraier 
als  auch  die  gegend  in  welcher  ihre  agora  gelegen  war;  zudem  bietet 
sein  rücken  eine  breite,  für  die  aufnähme  selbst  eines  sehr  statt- 
lichen heiligtums  trefflich  geeignete  fläche  dar.  ein  tempel  auf  dieser 
höhe  muste  einen  groszartigen,  der  bedeutung  der  stadtgöttin  voll- 
kommen v?ürdigen  eindruck  hervorrufen,  es  ist  bei  ansetzung  des- 
selben an  dieser  stelle  durchaus  nicht  notwendig,  wie  Partsch  meint, 
seinen  bezirk  bis  zum  nordufer  der  alten  stadt  auszudehnen,  wenn 
Diodor  XIII 48, 6  Konon  TTpöc  tuj  xfjc  "Hpac  T6)aevei  vor  anker  gehen 
läszt,  so  braucht  dieses  temenos  darum  doch  wahrlich  nicht  bis  an 
den  hafen  selbst  herangereicht  zu  haben:  denn  Tipöc  mit  dem  dativ 
drückt  bekanntlich  nur  die  nähe  eines  ortes  aus,  wie  zb.  Thuk.  VII 
34,  6  TTpöc  Trj  TiQ  vau^axeiv  sagt  und  III  72,  3  den  Alkinoos-hafen 
Korkyras  als  TTpöc  xr)  dtopoi  gelegen  bezeichnet,  welcher,  wie  der 
weitere  bericht  des  geschichtschi'eibers  lehrt,  keineswegs  ganz  un- 
mittelbar an  den  markt  angrenzte.  Diodor  oder  vielmehr  seine  quelle 
will  mit  den  angeführten  worten  offenbar  weiter  nichts  sagen  als 
dasz  Konon  im  südlichen  teile  des  eben  genannten  hafens  ankerte, 
und  wenn  gerade  auf  der  ersten  höhe  über  diesem  aukerplatz  das 
vornehmste  heiligtum  der  Korkyraier  sich  erhob,  so  lag  es  doch  sehr 
nahe  den  ort  nach  diesem  zu  bestimmen,  ich  musz  endlich  auch  die 
behauptung  gegen  Partsch  aufrecht  erhalten,  dasz,  wenn  das  Heraion 
den  von  mir  angenommenen  Standort  hatte ,  die  heutige  citadellen- 
insel  vollkommen  passend  von  Thukydides  f)  TTpö  TOÖ  'Hpai'ou  vficoc 
genannt  worden  ist.  der  geschichtschreiber,  bzw.  sein  korkyräischer 
berichterstatter,  nimt  bei  Schilderung  der  in  der  stadt  sich  abt-pielen- 
den  Vorgänge  naturgemäsz  innerhalb  derselben  seinen  Standpunkt, 
und  ich  wüste  nicht,  wie  er  von  diesem  Standpunkte  aus,  um  eine 
bei  den  Korkyraiern  selbst  namenlose  insel  ihrer  läge  nach  zu  be- 
stimmen, eine  geeignetere  bezeichnungsweise  hätte  finden  können, 
denn  wer,  auf  dem  rücken  des  Euphemia-hügels  stehend,  gen  norden 
schaut,  hat  jenes  felseiland  gerade  vor  sich,  freilich  musz  auch  hier 
wieder  betont  werden,  dasz  das  Verhältnis  der  beiden  örtlichkeiten 
zu  einander  bei  autopsie  ganz  anders  zur  geltung  kommt  als  bei 
einem  bloszen  blick  auf  die  karte. 

Obwohl  die  bedürfnisse  der  modernen  stadt  und  namentlich  die 
festungsbauten  der  Byzantiner  und  Venetianer  leider  sehr  gründlich 
mit  den  Überresten  des  alten  Korkyra  aufgeräumt  haben ,  so  kann 
ich  mir  doch  kaum  denken ,  dasz  die  fundamente  des  Heratempels 
bis  auf  die  letzte  spur  vernichtet  sein  sollten,  während  nun  der 
boden  der  Palaiopolis  sonst  fast  überall  von  dichten  Ölbaumpflan- 
zungen und  gartenanlagen  eingenommen  wird,  ist  der  hügel  der 
Euphemia  sowohl  an  seinen  abhängen  als  auch  auf  seinem  scheitel 
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groszenteils  unangebaut  geblieben:  wenigstens  wai*  es  so  noch  im 
frühling  des  j.  1879,  da  ich,  auf  der  rückreise  von  Athen  begritfen, 
ihn  zum  letzten  male  bestieg,  und  es  dürfte  auch  heute  nicht  wesent- 
lich anders  sein,  hier  würden  also  grabungen  vermutlich  ohne  sonder- 
liche Schwierigkeiten  sich  ermöglichen  lassen,  und  ich  möchte  es  den 
altertumsfreunden  in  Korfu,  welche  ihr  interesse  an  meiner  schrift 
durch  Veranstaltung  einer  Übersetzung  derselben  ins  griechische'^ 
hinlänglich  bekundet  haben,  dringend  ans  herz  legen,  in  der  einen 
oder  der  andern  weise  dafür  sorge  zu  tragen,  dasz  an  diesem  orte 
zunächt  wenigstens  einige  tastungen  vorgenommen  werden,  stiesze 
man  dabei  wirklich  auf  die  grundmauern  eines  hellenischen  heilig- 
tums,  so  würde  dieses  ergebnis  zugleich  auch  von  allgemeinerem 
methodischen  werte  sein,  insofern  durch  ein  neues  beispiel  bewiesen 
wäre,  dasz  wir  unter  günstigen  Verhältnissen  im  stände  sind  durch 
gehörige  Verwertung  der  vorhandenen  schriftquellen  in  Verbindung 
mit  der  betrachtung  der  heutigen  örtlichkeit  die  läge  eines  antiken 
gebäudes,  von  dem  kein  stein  mehr  über  dem  erdboden  sich  erhalten 
hat,  mit  Sicherheit  zu  bestimmen. 

Es  sei  mir  zum  Schlüsse  noch  verstattet  auf  einen  andern  punkt 
der  korkyräiscben  topographie,  den  meine  Studien  ebenfalls  behan- 
deln ,  mit  wenigen  worten  zurückzukommen,  ich  habe  den  berg 
Istone  oder  vielmehr  das  gebirge  der  landschaft  Istone  —  denn 
beide  auffassungen  sind  bei  der  Verschiedenheit  der  lesart  Thuk. 
IIl  85,  4  und  IV  46,  1  zulässig,  ich  halte  aber  die  Überlieferung  an 
letzterer  stelle  für  die  richtige  —  abweichend  von  meinen  nächsten 
Vorgängern  in  den  nördlichen  teil  der  insel  verlegt  und  den  namen 
eines  heutigen,  hier  befindlichen  dorfes  BicTuuvac  (sprich  Vistonas) 
mit  dem  alten  namen  in  Zusammenhang  gebracht,  indem  ich  zeigte 
dasz  von  sprachlicher  seite  ein  bedenken  hiergegen  nicht  ei'hoben 
werden  könne,  auch  dafür  hat  ein  neuerdings  bekannt  gewordenes 
Zeugnis  überraschende  bestätigung  gebracht,  einige  zeit  nach  Ver- 
öffentlichung meiner  schrift  gieng  mir  durch  die  freundlichkeit  des 
Verfassers  eine  schon  im  j.  1888  in  Athen  erschienene  abhandlung 
zu,  welche  den  titel  führt  'AvbriTCtuiKÖv  AiTrXuJiua  toO  TapavTivöu 
fiYe|uövoc  OiXiTTTTOu  ToO  B'  Trepie'xov  jueidqppaciv  xpucoßouXXou 
MixafjX  ToO  B'  becTTÖTOu  ific  'Hneipou  uttö  Mujdvvou  A.  'P(JU|Liavou. 
äiTÖCTTacMa  ek  toO  AeXiiou  rfic  iCTopiKiic  Kai  eSvoXoYiKfic  exaipiac 
Tric  '€XXdboc.  in  diesem  vom  19  april  1365  datierten  diplome,  einer 
pergamenturkunde  die  aus  dem  besitze  des  verstorbenen  bekannten 
nomismatologen  Paulos  Lampros  durch  Schenkung  in  das  archiv  der 
historischen  und  ethnologischen  gesellschaft  Griechenlands  über- 
gegangen ist,  bestätigt  kaiser  Philipp  II,  fürst  von  Tai'ent,  als  be- 
herscher  Korfus  den  landgeistlichen  dieser  insel  die  in  frühern  zeiten 
ihnen  verliehenen  Privilegien ,  insbesondere  auch  das  in  lateinischer 


*  KepKupaiKai  MeXexai  .  .  dEeWrivicGetcai  uitö  C-rrup.  K.  TTairaTeujp- 
yiou  (öaiTÖvr)  toö  TTeTpibeiou  KXripoboxriiLiaToc),  ev  KepKiipa  1891. 
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Übersetzung  beigefügte  chrysobull  Michaels  II,  despoten  vonEpeiros, 
vom  j.  1246.  aus  diesem  cbrysobull  ersehen  wir,  dasz  damals  die 
ganze  insel  auszer  der  stadt  in  dekaichien  eingeteilt  war,  eine  ein- 
teilung  die  auch  noch  unter  der  angiovinischen  herschaft  als  Über- 
bleibsel aus  einer  vergangenen  epoche  fortbestand,  eine  dieser 
dekarchien  vyar  Bistoni  oder  Bistone:  'de  decarchia  Bistoni  Michael 
Mamalo  sacerdos  cum  fratre  suo  Constantino  sacerdote'  usw.  heiszt 
es  in  dem  erlasse  Michaels,  in  dem  die  namen  sämtlicher  priester, 
denen  die  Privilegien  verliehen  worden,  aufgezählt  werden  (s.  10 
der  abhandlung  von  Romanos),  und  'in  decarchia  Bistone  prothopapa 
Churiagius  Verraoy  grossos  tres'  usw.  in  dem  Verzeichnis  ihrer  nach- 
folger  und  erben  und  der  von  denselben  zu  entrichtenden  abgaben 
(ebd.  s.  23).  hier  finden  wir  also  genau  die  durch  Thukydides  über- 
lieferte namensform  wieder,  nur  zu  anfang  mit  einem  B  versehen, 
demselben  anlaute  der  auch  in  dem  namen  des  heutigen  dorfes  er- 
scheint und  ohne  zweifei  aus  dem  digamraa  hervorgegangen  ist. 
dasz  das  wort  an  der  erstem  stelle  der  Urkunde  auf  i  statt  auf  e  aus- 
geht, ist  natürlich  nur  Wirkung  der  itacistischen  ausspräche,  hier- 
nach kann  es  nicht  dem  geringsten  zweifei  mehr  unterliegen,  daiz 
der  dorfname  BicTUUvac  wirklich  mit  dem  alten  McTUJvri  zusammen- 
hängt und  letzteres  im  nördlichen  teile  der  insel  anzusetzen  ist.  zu- 
gleich wächst  dadurch  in  hohem  grade  die  Wahrscheinlichkeit  der 
weiter  von  mir  ausgesprochenen  Vermutung,  dasz  Istone  nicht  der 
name  eines  berges,  sondern  einer  besondern  landschaft  Korkyras 
war.  dasz  die  mittelalterliche  dekarchie  Bistone  einen  nicht  geringen 
umfang  hatte,  darf  aus  der  zahl  der  zu  ihr  gehörigen  priester  ge- 
schlossen werden,  das  ganze  bei'gland  des  nordens  freilich  hat  sie 
nicht  umfaszt,  wie  hervorgeht  aus  den  namen  einiger  anderer  dekar- 
chien,  welche  auf  denselben  teil  der  insel  hinweisen,  aber  daraus 
einen  schlusz  zu  ziehen  auf  die  frühern  Zeiten  wäre  unberechtigt: 
im  altertum  konnte  der  name  Istone  sehr  wohl,  wie  ich  in  meiner 
Schrift  vermutet  habe,  das  gesamte  nördliche  gebirgsland  bezeichnen, 
von  welchem  er  dann  später  auf  einen  kleinern ,  aber  immer  noch 
ziemlich  bedeutenden  bezirk  übergieng,  bis  er  zuletzt  an  einem  ein- 
zigen dorfe  haften  blieb,  die  seit  dem  mittelalter  sicher  nachweis- 
bare allmähliche  einschränkung  desselben  gestattet  einen  ähnlichen 
Vorgang  auch  für  die  vorausgehenden  Jahrhunderte  anzunehmen. 


Nicht  lange  nachdem  ich  vorstehende  bemerkungen  an  die 
redaction  der  Jahrbücher  eingesandt,  erhielt  ich  aus  Korfu  die 
schmerzliche  künde,  dasz  Johannes  Rom  anö  s,  dessen  abhand- 
lung über  ein  diplom  Philipps  II  von  Tarent  ich  oben  ein  für  die 
topographie  Korkyras  wichtiges  Zeugnis  entnommen  habe,  plötzlich 
am  herzschlage  verstorben  sei.  der  so  jäh  in  rüstigem  mannesalter 
dahingeraffte  war  ein  ebenso  liebenswerter  mensch  wie  ausgezeich- 
neter gelehrter,    die  natur  hatte  ihm  grosze  geistige  beweglichkeit 
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verliehen,  frisch  und  lebhaft,  immer  heiter  und  doch  von  tiefernstem 
streben  beseelt,  aufrichtig  und  uneigennützig,  bei  all  seinem  reichen 
wissen  überaus  bescheiden  gewann  er  sich  im  fluge  die  herzen  aller, 
die  mit  ihm  in  berührung  kamen,  wer  zu  irgend  einem  wissenschaft- 
lichen zwecke  seine  schöne  heimat  betrat,  hatte  sich  seiner  nie  er- 
müdenden Unterstützung  zu  erfreuen.  Hopf,  Riemann,  Partsch,  ich 
und  viele  andere  sind  durch  ihn  gefördert  worden,  begeisterte  liebe 
zum  altertum  erfüllte  ihn  von  kindheit  an,  wie  er  denn  schon  als 
vierzehnjähriger  knabe  auf  der  insel  Kythera,  wo  sein  vater  damals 
richter  war,  kleine  ausgrabungen  unternommen  und  münzen  gesam- 
melt hatte,  in  Korfu  hat  er  viele  jähre  lang  als  professor  am  lyceum, 
später  als  leiter  dieser  anstalt  höchst  anregend  und  segensreich  ge- 
wirkt, er  liebte  seinen  beruf  als  lehrer  der  jugend,  und  er  schilderte 
einst  im  gesjjräch  mit  mir,  welch  groszes  vergnügen  es  ihm  bereite 
bei  der  lectüre  des  Thukjdides  die  vom  korkyräischen  bürgerkriege 
handelnden  abschnitte  seinen  Schülern  durch  unmittelbaren  hinweis 
auf  die  örtlichkeit  zu  veranschaulichen :  denn  er  konnte  von  den 
fenstern  seines  classenzimmers  aus  nach  den  gegenden  zeigen,  wo 
die  vom  geschichtschreiber  dargestellten  tragischen  ereignisse  sich 
abgespielt,  die  heimischen  dinge  standen  immer  im  mittelpunkte 
seines  wissenschaftlichen  Interesses,  er  liesz  es  sich  angelegen  sein 
über  neue  altertumsfunde  auf  Korfu  in  Zeitungen  und  Zeitschriften 
rasch  bericht  zu  erstatten,  auch  sorgte  er  nach  kräften  für  die  er- 
haltung  der  denkmäler,  wie  es  zb.  auf  seine  veranlassung  geschab, 
dasz  die  aus  dem  schuft  der  ältesten  begräbnisstätte  der  Korkyraier 
hervorgezogene  schöne  archaische  löwin,  die  früher  im  freien  vor 
dem  schlösse  aufgestellt  war,  im  innern  desselben  geborgen  ward, 
gelegentlich  leitete  er  auch  ausgrabungen,  insbesondere  die  auf- 
deckung  der  Überreste  der  römischen  villa  in  dem  dorfe  Venitsa. 
seine  historischen  Studien  dehnten  sich  frühzeitig  auch  auf  das  mittel- 
alter  aus,  und  obwohl  die  inhaltreiche  geschichte  Korfus  der  brenn- 
punkt  blieb,  in  dem  dieselben  sich  vereinigten,  so  brachte  es  die 
natur  der  sache  mit  sich,  dasz  er  auch  die  benachbarten  inseln  und 
landschaften  und  weiter  das  übrige  Griechenland  in  den  bereich 
seiner  forschung  zog.  und  auf  diesem  gebiete  hat  er  trotz  seiner 
knapp  bemessenen  musze  und  den  hemmnissen,  die  das  darnieder- 
liegen des  griechischen  bucbhandels  ihm  bereitete,  auch  eine  nicht 
geringe  schriftstellerische  thätigkeit  entwickelt,  durch  emsige  Stu- 
dien in  den  archiven  Neapels,  Roms  und  Venedigs  und  ausnutzung 
manches  in  Griechenland  selbst  noch  vorhandenen  materials  setzte 
er  sich  in  den  stand  die  bahnbrechenden  arbeiten  Hopfs  zu  ergänzen 
und  weiterzuführen,  eine  fast  300  selten  umfassende  schrift  von  ihm 
über  die  fränkische  herschaft  in  Hellas  Und  die  pfalzgrafen  Orsini, 
herren  von  Kephallenia  und  Zakyuthos,  liegt  unter  dem  äuszerst  be- 
scheidenen titel  vor:  FpaTiavöc  ZujpZiric  aOGevrric  AeuKotboc.  'Icto- 
piKr]  TrpaTMOtTeia  toO  Ka0.  KapöXou  XÖTTcp,  laerevexöeica  )aev  ek 
if\c  fepi^iaviKfic  UTTÖ  Moidvvou  A.  'PuJinavoO,  TTpoidEavioc  icTopi- 
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Kfiv  iLieXerriv  irepi  Tfic  ev  'GXXdbi  OpafKOKpaxiac  Kai  tüjv  TTaXa- 
Tivuüv  KofiriTuuv  Oupcivujv,  aiiBevioiv  KecpaXXr|viac  Kai  ZaKuv9ou, 
eKÖoOeica  be  dvaXuu)uaci  xoO  .  .  TTauXou  Adjunpou.  ev  KepKupa 
1870.  eine  reihe  kleinerer  arbeiten  steuerte  er  für  verschiedene  grie- 
chische Zeitschriften  bei.  die  meines  wissens  letzten,  die  zur  Ver- 
öffentlichung gekommen,  sind  zwei  anziehende  aufsätze,  der  eine 
über  die  epeirotische  stadt  Buthroton,  deren  geschichte  hier  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  auf  ihre  eroberiing  durch  Ali -Pascha  von 
Janina  in  einem  gedrängten  übeiblick  dargestellt  wird  (AeXxiov 
xfic  icxop.  Kai  eGvoXof.  exaipiac  xfic  'GXXdboc  III,  1889 — 91, 
s.  548  ff.),  der  andere  über  alter,  Ursprung  und  Schicksale  der  jüdi- 
schen gemeinde  von  Korfu  ('Gcxia  1891,  xöjLi.  a',  auch  besonders  er- 
schienen Athen  1891),  ein  aufsatz  welcher  zugleich  den  vorurteils- 
freien Standpunkt  und  die  schöne  humanität  des  Verfassers  in  helle 
beleuchtung  rückt,  in  seinem  vorletzten  briefe  an  mich  vom  10  märz 
1891  schrieb  er  ua.,  dasz  er  eine  umfangreiche  abhandlung  über  die 
despoten  von  Epeiros  vom  j.  1205 — 1440,  die  vieles  neue  enthalte, 
vollendet  habe:  dieselbe  wird  in  dem  zu  Athen  im  erscheinen  be- 
griffenen 'GYKUKXorraibiKÖv  Ae£iKÖv  zum  abdruck  gelangen,  und  so 
wären,  hätte  das  Schicksal  dem  schaffensfreudigen  gelehrten  einen 
längern  lebensfaden  gegönnt,  ohne  zweifei  noch  gar  manche  reife 
fruchte  seiner  thätigkeit  ans  licht  getreten,  die  wohl  auch  der  alter- 
tumskunde  in  der  einen  oder  der  andern  weise  würden  zu  gute  ge- 
kommen sein,  alle  arbeiten  von  ihm,  die  ich  kenne,  zeichnen  sich 
durch  gewissenhafte  gründlichkeit  und  lichtvolle  darstellung  aus. 

Romanos  war  unvermählt  geblieben,  um  zwei  Schwestern  und 
einer  kleinen  nichte  eine  um  so  kräftigere  stütze  sein  zu  können, 
in  seiner  Vaterstadt  genosz  er  allgemeine  hochschätzung,  und  der 
schmerz  über  den  allzu  frühen  hingang  des  trefflichen  mannes  ist 
dort  tief  und  nachhaltig,  aber  mit  Korfu  mag  ganz  Griechenland 
trauern ,  denn  es  hat  einen  seiner  besten  söhne  verloren. 

Preiburg  im  Breisgau.  Bernhard  Schmidt. 


48. 
ZU  TACITUS  ANNALEN. 


I  20  quippe  Bufus  diu  manipularis ,  dein  centurio ,  mox  castris 
praefedus,  antiquam  duramque  militiam  revocabat^  intus  operis  ac 
lahoris  et  eo  inmitior,  quia  toleraverat.  Halm  und  Nipperdey  nehmen 
die  conjectur  von  Lipsius  vetus  auf  für  das  hsl.  intus,  in  andern 
ausgaben  steht  intentus ,  von  Vetranius  herrührend,  der  grund  der 
erbitterung  der  Soldaten  tritt  mehr  hervor,  wenn  man  nimius 
schreibt,  dasz  Rufus  zu  viel  verlangt  hat,  sieht  man  zb.  aus  den 
Worten  per  ludibrium  rogitantes,  an  tarn  immensa  onera,  tarn  longa 
itinera  libenter  fcrref.    vgl.  hist.  III  75  sermonis  nimius.    ebd.  IV  8. 

Merseburg.  Paul  Richard  Müller. 
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49. 

DER  TAG  DER  SCHLACHT  VON  MÜTINA. 


Noch  Gardthausen  hat  in  seinem  neuen  buche'  'Augustus  und 
seine  zeit'  (Leipzig  1891)  Tis.  102  an  der  seit  Drumann  herschen- 
den  ansiebt  festgebalten,  dasz  das  zweite  grosze  treffen  des  Muti- 
nensiscben  krieges,  die  schlacbfc  bei  Mutina,  am  27  april  geliefert 
worden  sei.  indes  war  scbon  kurz  vor  dem  erscheinen  des  Gardt- 
hausenscben  werkes  von  ESchelle  in  seiner  gediegenen  abhandlung 
^beitrage  zur  geschichte  des  todeskampfes  der  römischen  republik' 
(progr.  der  Annenschule  Dresden  1891)  im  anscblusz  an  eine  früher 
von  LLange  (RA.  III  s.  533  f.)  aufgestellte  ansieht  behauptet  worden, 
dasz  dies  datum  falsch  und  der  von  Lange  ao.  berechnete  21  april 
dafür  einzusetzen  sei.  eine  endgültige  entscheidung  dieser  frage  ist 
nicht  nur  für  die  geschichte  jener  zeit  sehr  wichtig,  da  von  dem 
datum  der  schlacht  von  Mutina  die  richtige  beurteilung  mancher 
daran  sich  anscblieszenden  ereignisse  abhängt,  sondern  auch  für  die 
datierung  einer  gröszern  anzahl  von  briefen  und  Urkunden,  die  in 
Ciceros  correspondenzen  aus  dieser  zeit  enthalten  sind. 

Obwohl  ich  früher  mit  entschiedenheit  die  Drumannsche  datie- 
rung für  richtig  angesehen,  ja  sogar  mit  neuen  gründen  zu  stützen 


*  es  ist  liier  nicht  der  ort  mich  genauer  über  die  eigenart  und  den 
wert  des  Gardthaiisenschen  buches  auszusprechen,  das  gewis  von  allen 
forschem  auf  diesem  gebiete  mit  freuden  begrüszt  worden  ist,  zumal 
da  es  auszer  einer  geschmackvollen  darstellimg  auch  eine  ganz  be- 
trächtliche erweiterung  des  quellenmaterials  bietet,  aber  eine  be- 
merkung  kann  ich  mir  doch  nicht  versagen.  G.  urteilt  über  meine 
in  den  verhandl.  der  40n  (Görlitzer)  philologenvers.  1889  s.  165  ff.  ver- 
öffentlichte, allerdings  von  der  bisher  herschenden  ansieht  stark  ab- 
weichende Charakteristik  des  M.  Brutus  II  1  s.  2  folgendermaszen: 
'seine  (Schmidts)  auffassung  vom  charakter  des  Brutus  läszt  sich  mit 
unsern  quellen,  namentlich  den  briefen  des  Cicero,  nicht  in  einklang 
bringen,  es  ist  durchaus  unwahrscheinlich,  dasz  Brutus  dem  dictator 
als  berichterstatter  und  vermittler  gedient  habe,  nocli  unglaublicher 
aber,  dasz  er  Caesars  nachfolger  zii  werden  hoffte  und  sich  zum  morde 
seines  wohlthäters  erst  entschlossen  habe  beim  auftreten  und  der  adop- 
tion  des  jungen  Octavius.'  dasz  ich  in  diesen  behauptungen,  denen 
nicht  einmal  der  versuch  einer  begründung  l)eigegeben  ist,  keine  Wider- 
legung meines  'versuchs  zur  lösung  dieses  problems'  (s.  ao.  s.  165) 
finden  kann,  liegt  auf  der  band,  eine  solche  Widerlegung  kann  ich 
aber  auch  in  der  von  G.  selbst  I  1  s.  17 — 20  gegebenen  Charakteristik 
des  Brutus  nicht  finden,  denn  in  dieser  sind  in  dem  bestreben  erstens 
der  herschenden  ansieht,  und  zweitens  auch  der  sehr  ungleich  lautenden 
Überlieferung  gerecht  zu  werden,  die  einander  widersprechendsten  dinge 
zusammengehäuft  zu  einem  ganzen,  das  der  innern  Wahrheit,  ja  sogar 
der  psychologischen  möglichkeit  entbehrt,  so  wenig  ich  mir  also  ein- 
bilde mit  meiner  Charakteristik  des  Brutus  das  rätsei  seines  wesens 
ein  für  allemal  gelöst  zu  haben,  so  wenig  kann  ich  mich  doch  mit 
einem  charakterbilde  dieses  mannes  einverstanden  erklären,  das  keinen 
der  von  mir  aufgedeckten  Widersprüche  beseitigt. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  4  u.  5,  21 
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versucht  habe,  halte  ich  doch  jetzt  die  ausfahrungen  Schelles  für 
überzeugend,  wenn  ich  trotzdem  in  dieser  frage  das  wort  nehme, 
so  geschieht  es  einmal,  weil  ich  selbst,  noch  bevor  Schelles  schrift 
erschien,  gelegentlich  einer  Untersuchung  über  die  heeresbewegungen 
in  Caesars  zeit  an  dem  Drumannschen  datum  für  Mutina  zu  zweifeln 
angefangen  hatte,  zum  andern  weil  ich  hoffe  der  Lange-Schelleschen 
ansieht  um  so  eher  zum  siege  zu  verhelfen,  wenn  ich  nachweisen 
kann,  dasz  man  auch  von  einem  ganz  andern  punkte  aus  und  auf 
andere  weise  zu  demselben  ergebnis  gelangen  kann. 

1.   Der  verlauf  der  schlacht  und  der  abzug  des  Antonius 
von  Mutina. 

Den  einzigen  zusammenhängenden  bericht  über  die  schlacht  von 
Mutina  und  die  ereignisse  unmittelbar  nach  ihr  hat  uns  Appianos 
III  71  f.  überliefert;  leider  enthält  er  so  starke  tendenziöse  und 
rhetorische  entstellungen,  dasz  wir  ihn  nur  mit  groszer  vorsieht  be- 
nutzen dürfen,  denn  während  zb.  aus  dem  erhaltenen  bericht  des 
D,  Brutus  (Cic.  ep.  XI  13,  2)  feststeht,  dasz  der  sterbende  Pansa  zu 
ihm  geschickt  hatte,  um  ihn  noch  einmal  zu  sprechen,  läszt  Appian 
den  sterbenden  consul  sich  in  einer  langen  rede  vor  Octavian 
wegen  seines  anschlusses  an  die  Senatspartei  entschuldigen  und  den 
Octavian  zum  abfall  vom  senate  und  zur  räche  an  Caesars  mördern 
auffordern;  während  wir  aus  dem  berichte  des  D.  Brutus  (ao.  XI 
13,  1)  wissen,  dasz  er  am  tage  nach  der  schlacht  eine  Unterredung 
mit  Octavian  gehabt  bat,  weist  Octavian  bei  Appian  III  73  die  bitte 
des  Brutus  um  eine  Unterredung  mit  zornigen  werten  zurück,  über 
den  verlauf  der  schlacht  selbst  berichtet  Appian,  Hirtius  sei  ins 
lager  des  Antonius  eingedrungen  und  dort  bei  dem  feldherrnzelt 
kämpfend  gefallen.  Octavian  habe  seine  leiche  gerettet  und  auch 
eine  zeit  lang  das  lager  des  Antonius  behauptet,  bis  er  schlieszlich 
von  Antonius  wieder  hinausgedrängt  worden  sei.  beide  teile  hätten 
die  nacht  unter  den  waffen  zugebracht,  am  nächsten  morgen  halie 
Antonius  im  kriegsrate  sich  für  schleunigen  abzug  von  Mutina  aus- 
gesprochen, um  sein  zusammenge.^cbmolzenes  fuszvolk  durch  heran- 
ziehung  der  drei  unversehrten  legionen  des  Ventidius  zu  verstärken; 
darauf  sei  er  auch  sofort  westwärts  gegen  die  Alpen  zu  abmarschiert, 
gewis  ist  auch  dieser  bericht  gefärbt,  und  wir  werden  ihm  mistrauen 
entgegenbringen,  indes  sprechen  doch  innere  gründe  dafür,  dasz 
der  bericht  Appians  wenigstens  teilweise  auf  Wahrheit  beruht,  denn 
auch  die  beere  des  Senats  hatten  schweie  Verluste  erlitten  (Cic.  ep. 
X  33,  4),  und  vor  allem:  sie  waren  führerlos,  Pansa  lag  sterbend 
in  Bononia,  Hirtius  war  schon  tot  und  Octavian  selbst  scheint  in 
lebensgefahr  gewesen  zu  sein  (ebd.).  das  alles  sind  umstände,  die 
nicht  für  eine  sofortige  ausnutzung  des  schweren  sieges  an  dem 
kurzen  apriltage  sprechen,  die  also  das  tibernachten  des  Antonius 
und   der  reste   seines   heeres  in  seinem  lager  nicht  ausschlieszen. 
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endlich  aber  scheinen  auch  einige  andeutungen  in  erhaltenen  original- 
berichten Appians  nachrichten  zu  bestätigen,  so  schreibt  zb.  D.  Brutus 
(Cic.  ep.  XI  13,  1)  unter  den  entschuldigungsgründen  für  seinen 
späten  aufbruch  zur  Verfolgung  des  Antonius:  Hirtium perisse  nesci- 
ebam.  er  nahm  also  nach  der  schlacht  an  dasz  Hirtius ,  der  doch 
während  des  kampfes  selbst  gefallen  war,  die  Verfolgung  leiten 
werde,  ein  solcher  irrtum  des  D.  Brutus  war  doch  nur  möglich, 
wenn  die  linien  der  belagerer  nicht  auf  die  dauer  durchbrochen 
waren,  wenn  auch  am  abend  eine  Verbindung  mit  dem  consularischen 
beere  nicht  hergestellt  war.  D.  Brutus  war  also  am  tage  der  schlacht 
noch  nicht  befreit,  trotzdem  besteht  die  durch  zwei  von  einander 
unabhängige  Zeugnisse  {ad  M.  Brut.  I  4,  1  Bruti  eruptio  non  solum 
ipsi  salutaris  fuü,  sed  etiam  maximo  ad  vidoriam  adiumento  und 
Cic.  ep.  XI  14,  1  spem  atfulerat  exploratae  vicforiae  tua  praedara 
Mutina  eruptio.,  fuga  Antonii  conciso  exercitu)  bewiesene  annähme, 
Brutus  habe  durch  einen  ausfall  mitgewirkt,  zu  recht:  ist  doch  nach 
dem  Zeugnis  seines  gegners  Asinius  Pollio  (Cic.  ep.  X  33,  4)  sein 
legat  Pontius  Aquila  in  Antonius  lager  gefallen,  ich  denke  mir 
demnach  den  verlauf  der  schlacht  so,  dasz  von  der  einen  seite  Hirtius 
mit  der  viei'ten  legion,  von  der  andern,  also  von  der  belagerten 
festung  aus,  als  Hirtius  im  siegen  war,  Pontius  Aquila  in  Antonius 
lager  eindrang,  bei  dem  heiszen  ringen  fiel  Hirtius  am  feldherrn- 
zelt,  auch  Pontius  Aquila  fiel  im  lager,  die  vierte  legion  des  Hirtius 
ward  fast  ganz  von  der  fünften  des  Antonius  aufgerieben.  Octavian, 
der  herbeieilte,  konnte  zwar  die  leiche  des  Hirtius  retten,  nicht  aber 
das  lager  des  Antonius  behaupten,  um  so  eher  wurden  die  schwachen 
und  erschöpften  truppen  des  D.  Brutus  nach  der  festung  zurück- 
gedrängt, ohne  dasz  eine  Verbindung  mit  den  senatsheeren  erzielt 
worden  war.  immerhin  waren  die  Verluste  des  Antonius  der  art, 
dasz  er  am  morgen  nach  der  schlacht  die  belagerung  aufhob  und 
zunächst  unverfolgt,  so  schnell  es  der  zustand  seiner  armee  erlaubte, 
westwärts  zog,  um  sich  mit  seinem  legaten  Ventidius  zu  vereinigen 
und  dann  Lepidus  in  Gallia  Narbonensis  aufzusuchen,  diese  auf- 
fassung,  die  im  wesentlichen  dem  berichte  Appians  entspricht,  nur 
dasz  dieser  aus  leicht  begreiflichen  gründen  die  teilnähme  der  truppen 
des  D.  Brutus  am  kämpfe  verschweigt,  wird  bestätigt  durch  einen 
brief  des  Asinius  Pollio,  der  wiederum  auf  dem  berichte  eines  augen- 
zeugen  oder  sonst  eines  wohlunterrichteten  mannes  beruht  und  aus 
Gallia  Narbonensis  etwa  vierzig  tage  nach  der  schlacht  an  ihn  nach 
Corduba  gelangte,  er  lautet  Cic.  ep.  X  33,  4:  nunc  haec  mihi  scri- 
huntur  ex  Gallia  Lepidi  et  nuntiantur:  Pansae  exercitum  concisum 
esse;  Pansam  ex  volneribus  mortuum;  eodem  proelio  Martiam  legio- 
nem  interisse  et  L.  Fabatum  et  C.  Pediicaeum  et  D.  Carfulenum  [bis 
hierher  be/äeht  sich  der  bericht  auf  die  schlacht  von  Forum  Gallorum 
am  14  api-il];  Hirtino  autem  proelio  et  secundam  legionem  et  omnis 
peraeque  Antonii  caesas,  item  Hirtii;  quartam  vero,  cum  castra  quoque 
Antonii  cepisset,  a  quinta  legione  concisam  esse;  ibi  Hirtium  quoque 

21* 
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perisse  et  Pontnim  Aquilam;  dici  etiam  Oclavianum  cecidisse  —  quae 
si,  quod  di  prohibeant,  vera  sunt,  non  mediocriter  doleo  —  Äntonium 
turpiter  Mutinae  ohsessionem  reliquisse  [bis  hierher  reicht  der  bericht 
über  Mutina;  was  dann  folgt  sind  jüngere  botschaften  aus  Narbo- 
nensis,  entsprechend  dem  nuntiantur  in  den  einfübrungsworten]. 
ganz  besondern  wert  lege  ich  auf  die  letzten  worte  Äntonium  tur- 
piter Mutinae  ohsessionem  reliquisse  heiszt  es,  nicht  fugisse;  handelte 
es  sich  um  eine  aufhebung  der  belagerung,  so  konnte  selbstver- 
ständlich erst  am  morgen  nach  dem  schlachttage  davon  die  rede 
sein;  auch  scheint  in  dem  turpiter  der  gedanke  zu  liegen,  dasz  der 
rückzug  nach  westen  ihm  von  mancher  seite  als  ein  schimpf  ver- 
dacht wurde,  gerade  wie  Appian  III  72  die  freunde  ihm  raten  läszt 
auszuharren,  während  er  selbst  unter  dem  einflusse  einer  bösen  gott- 
beit  das  falsche  wählt.*^  wenn  wir  nun  den  bericht  des  Pollio  weiter 
hören,  so  ist  es  auffällig,  dasz  das,  was  er  oben  über  das  blutbad  von 
Forum  Gallorum  und  Mutina  gesagt  hat:  et  omnes  (sc.  legiones) 
peraeque  Antonii  caesas,  in  einem  gewissen  Widerspruche  zu  dem 
steht,  was  ihm  aus  Narbonensis  gemeldet  wird:  sed  habere  equitum 
V milia,  legiones  sub  signis  armatas  tris  et  PupilU  Bagienni^  unam, 
inermis  bene  multos;  Ventidium  quoque  se  cum  legione  VII  VIII 
Villi  coniunxisse;  si  nihil  in  Lepido  spei  sit,  descensurum  ad 
extrema  et  non  modo  nationes,  sed  etiam  servitia  concitaturum  ; 
Parmam  direptam;  L.  Äntonium  Alpis  occupasse.  der  Widerspruch 
scheint  sich  noch  zu  verschärfen,  wenn  wir  in  einem  berichte  des 
Lepidus  Cic.  ep.  X  34,  1  lesen:  P.  Ventidius  suas  legiones  tris  con- 
iunxit  cum  eo  et  ultra  me  castra  posuit;  habebat  (Antonius)  antea 
legionem  quintam  et  ex  reliquis  legionibus  magnam  multitudinem,  sed 
inermorum.  und  doch  lassen  sich  diese  drei  berichte  ganz  unge- 
zwungen vereinigen,  in  der  schlacht  hatte  das  fuszvolk  des  Antonius 
derartige  Verluste  erlitten,  dasz  nur  die  fünfte  legion  zunächst  die 
formation  einer  legion  behauptete,  die  reste  der  beiden  übrigen 
legionen  bildeten  einen  ungeordneten ,  groszenteils  waffenlosen 
häufen,  alle  quellen  aber  stimmen  darin  überein,  dasz  Antonius 
auf  seinem  fluchtartigen  rückzuge  eine  wunderbare  thatkraft  ent- 
faltete, um  die  scharen  der  seinigen  zu  vermehren  und  neu  zu  orga- 
nisieren. Parma  wurde  geplündert,  aus  den  volkreichen  städten  des 
Polandes  zog  er  rekruten  an  sich,  sogar  aus  den  sklavenzwingern  ver- 
stärkte er  sein  beer,  auszerdem  sammelten  sich  natürlich  auch  ver> 


*  iljbe  |uev  fjpeoce  toic  cpiXoic  Kai  fjv  xd  6'piCTa-  6  bä  'AvtuOvioc, 
r\br\  öeoö  ß\dTTT0VT0c,  ebeboinei  )uri  ec  ti'jv  MouTivr]v  ö  Kaicap,  iwcrrep 
eXÖec,  eirixeipHCac  dc6pd|U0i  usw.  merkwürdigerweise  ist  diese  auf- 
fallende Übereinstimmung  zwischen  Asinius  Pollios  brief  und  Appians 
bericht  gerade  von  Hinz  'zur  beurteilung  der  berichte  des  Appian  und 
des  Plutarch  von  Caesars  ermordung  bis  zum  tode  des  D.  Brutus' 
(Altena  1891)  bei  dem  versuche  nachzuweisen,  dasz  Appian  im  wesent- 
lichen das  geschichtswerk  des  Asinius  Pollio  repräsentiere,  nicht  heran- 
gezogen worden.  ^  vgl.  meinen  aufsatz  über  diese  stelle  im  Philol. 
LI  (1892)  s.  198—201. 
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sprengte  Soldaten  aller  art  wieder  um  ihn.  als  er  dann  in  Vada  an 
der  ligurischen  küste  mit  den  drei  unversehrten  legionen  des  Ven- 
tidius  zusammentraf,  gieng  er  sofort  daran  aus  dem  schlecht  oder 
gar  nicht  bewaffneten  häufen,  der  ihn  begleitete,  allmählich  die  ver- 
lorenen cadres  neu  zu  organisieren,  so  kam  es  dasz  er  bei  seinem 
einmarsche  in  Narbonensis  allerdings  nur  die  fünfte  legion  in  kampf- 
fähigem zustande  mit  sich  führte,  nominell  aber  waren  auch  die 
beiden  übrigen  Veteranenlegionen  und  die  ligurische  legio  Bagienno- 
rum  (s.  Philol.  LI  ao.),  ein  seitenstück  zu  der  aus  Galliern  be- 
stehenden legio  Alaudarum,  wieder  vorhanden,  dh.  ihre  cadres  waren 
wieder  gebildet,  ihre  feldzeichen  wurden  mitgeführt,  aber  sie  waren 
noch  groszenteils  waffenlos ,  also  kampfunfähig.  Lepidus  hielt  sich 
in  seinem  berichte  an  den  senat  an  den  thatsächlichen  zustand,  derbe- 
richterstatter  des  Asinius  aber  hielt  sich,  den  spätem  zustand  etwas 
anticipierend,  an  den  nominellen  bestand,  übrigens  kann  es  keinem 
zweifei  unterliegen ,  dasz  Antonius  sein  längeres  stillliegen  in  Nar- 
bonensis und  dann  —  seit  dem  29  mai  —  seine  Verbindung  mit 
Lepidus  dazu  benutzte,  um  auch  die  beiden  neu  organisierten 
Veteranenlegionen  und  die  Bagiennerlegion  zu  bewaffnen  und  kampf- 
fähig zu  machen,  so  dasz  er  seit  dem  sommer  43  über  sieben  legionen 
gebot.  ^ 

Nachdem  wir  nun  über  den  verlauf  der  schlacht  von  Mutina 
und  über  die  dem  Antonius  verbliebeneu,  bzw.  von  ihm  neu  organi- 
sierten truppenabteilungen  ins  reine  gekommen  sind,  gehen  wir  ge- 
nauer auf  den  rückzug  selbst  ein.  über  die  straszen,  die  Antonius 
zog,  kann  kein  zweifei  sein,  er  plünderte  bald  nach  der  schlacht 
Parma  und  gelangte  schlieszlich  nach  Vada  Sabautia  an  der  liguri- 
schen küste.  er  marschierte  also  die  via  Aemilia  nach  Placentia, 
bog  dann  südwestwärts  in  die  via  Mulvia  ein  und  gelangte  über 
Clastidium,  Dertona,  Aquae  Statiellae  nach  Vada.  auch  die  zeit 
seiner  ankunft  in  Vada  können  wir  erschlieszen.  D.  Brutus  schreibt 
(Cic.  ep.  XI  10,  3)  am  5  mai  ex  castris  Dertona,  also  c.  80  m.  p. 


■*  dasz  Antonius  drei  veteranenlegioneu  mit  nach  Gallia  cisalpina 
genommen  liatte,  habe  ich  in  diesen  jahrb.  suppl.  bd.  XIII  s.  722  nach- 
gewiesen, hierzu  fügte  er  durch  aushebung  während  des  krieges  die 
legio  Bagiennorum,  -während  Ventidius  für  ihn  aus  Campanien  und 
Picenum  drei  Veteranenlegionen  aufrief,  diese  zahlen  stimmen  vor- 
züglich zu  der  angäbe  Plutarchs  Anton.  19,  dasz  Antonius  und  Lepidus 
mit  17  legionen  nach  Italien  gezogen  seien  und  6  in  Gallien  zurück- 
gelassen, also  im  ganzen  23  legionen  gehabt  hätten,  diese  zahl  setzt 
sich  so  zusammen,  dasz  Antonius  7,  Lepidus  7  (Appian  III  84),  also 
beide  zusammen  14  legionen  besaszeu.  dazu  kamen  von  Asinius  PoUio, 
der  im  ganzen  drei  legionen  besasz  (Cic.  ep.  X  32,  4)  und  eine  zum 
Schutze  Spaniens  zuriickliesz,  zwei  legionen;  von  Plancus,  der  im 
ganzen  fünf  legionen  besasz  (Cic.  ep.  X  8,  6)  und  zwei  zum  schütze 
Galliens  zurückliesz,  drei  legionen  (App.  III  46);  endlich  giengen  nach 
App.  III  97  von  D.  Brutus  vier  legionen  zu  Antonius  und  Lepidus  über, 
die  berechnungen  Schelles  ao.  s.  19  f.  halte  ich  für  falsch,  da  er  die 
hauptstelle  Cic.  ep.  X  33,  4  nicht  genügend  berücksichtigt  hat. 
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von  Vada  entfernt,  dasz  Antonius  sich  mit  Ventidius  vereinigt  habe, 
daraus  ergibt  sich  als  spätester  termin  der  Vereinigung  der  4  mai, 
wahrscheinlicher  noch  der  3  niai.  wie  vei'hält  sich  nun  diese  er- 
kenntnis  zu  der  üblichen  annähme,  dasz  die  schlacht  bei  Mutina  am 
27  april  gewesen  sei?  wir  sahen  oben,  dasz  Antonius  am  tage  nach 
der  Schlacht,  also  nach  dieser  annähme  am  28  april  aufgebrochen 
sei ;  er  muste  also,  um  am  3  mai  Vada  zu  erreichen,  in  sechs  marsch- 
tagen reichlich  200  m.  p. ,  also  täglich  durchschnittlich  35  m.  p.  = 
52  kilometer  zurücklegen,  während  doch  die  sprichwörtliche  cele- 
ritas  Caesariana  mit  einem  siegreichen  beere  im  j.  49  vor  Ch.  von 
Corfinium  bis  Brundisiura  16  tage,  also  für  je  24y2  J^a.  p.  einen  tag 
brauchte,  das  iuslum  Her  aber  nur  17  m.  p,  betrug,  eine  solche 
leistung  einer  geschlagenen,  desorganisierten  armee  ist  in  der  Welt- 
geschichte ohne  beispiel  und  auch  schlechterdings,  selbst  für  die 
reiter,  unmöglich,  wir  dürfen  den  truppen  des  Antonius  trotz  des 
berichtes  des  D.  Brutus  Cic.  ep.  XI  13,  2  hiduo  me  Antonius  ante- 
cessit,  itinera  multo  maiora  fugiens  quam  ego  sequens:  ille  enim  iit 
passini,  ego  ordinatim  allerdings  eine  etwas  gröszere  gesch windigkeit 
als  den  teilweise  ausgehungerten  Soldaten  des  D.  Brutus,  keines- 
falls aber  eine  solche  geschwindigkeit  zutrauen,  die  das  iustum 
iter  erheblich  übersteigt.  Antonius  brauchte  also  nicht  6,  sondern 
10  — 12  marsch  tage;  demnach  wurde  die  schlacht  von  Mutina 
10 — 12  tage  vor  der  ankunft  in  Vada  geschlagen  und  ist,  da  diese 
ebenso  gut  schon  am  2  oder  am  1  mai  stattgefunden  haben  kann, 
auf  c.  21  april  anzusetzen. 

2.    Der  zug  des  P.  Ventidius  Bassus. 

P.  Ventidius  Bassus,  im  j.  89  vor  Ch.  zu  Asculum  im  Picener- 
lande  geboren,  in  zartestem  alter  mit  der  mutter  kriegsgefangen 
nach  Rom  gebracht,  hatte  sich  aus  den  niedrigsten  Verhältnissen 
emporgearbeitet.  Caesar  hatte  ihn  als  lieferanten  von  mietfuhrwerk 
im  gallischen  kriege  schätzen  gelernt,  nachher  auch  im  bürgerkriege 
vielfach  verwendet  und  schlieszlich  mit  einem  sitze  in  der  curie  be- 
lohnt, nach  der  ermordung  seines  gönners  hatte  er  sich  eng  an 
Antonius  angeschlossen  und  war  unter  dem  einflusse  seiner  waflfen- 
starrenden  leibwache  im  sommer  44  zum  praetor  für  43  designiert 
worden,  bereits  im  juli  44  hatte  er  durch  Werbungen  Caesarischer 
Veteranen  für  Antonius  in  Campanien  und  Lucanien  die  aristo- 
kraten  und  legitimisten  in  schrecken  versetzt,  als  dann  Antonius 
im  december  44  nach  Gallien  zog,  war  Ventidius,  sei  es  dasz  seine 
Streitkräfte  noch  nicht  stark  genug  waren,  sei  es  dasz  der  abfall  der 
legio  Martia  und  quarta  zu  Octavian  seine  Vereinigung  mit  Antonius 
hinderte,  zunächst  in  Lucanien  stehen  geblieben,  auch  die  armeen 
des  Hirtius  und  des  Octavian  hatte  er  nicht  am  einmarsch  in  Gallien 
bindern  können;  aber  im  anfang  märz  stand  er  mit  drei  Veteranen- 
legionen im  norden  von  Picenum  und  war  im  begriff  von  Ancona 
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nach  Ariminum  vorzurücken,  um  den  anmarscli  Pansas,  den  er  auf 
der  Flaminischen  strasze  erwartete,  aufzuhalten,  hätte  Pansa  zu 
seinem  marsche  nach  Gallien  die  Flaminia  benutzt,  so  hätte  es  bei 
Fanum  zwischen  ihm  und  Ventidius  zur  schlacht  kommen  müssen. 
Pansa  marschierte  aber  auf  der  via  Cassia  durch  Etrurien  nach 
Faesulae  und  von  da  über  den  kämm  des  gebirges  die  strasze,  die 
bei  Bononia  in  die  Aemilia  einmündet,  infolge  dessen  rückte  Ven- 
tidius von  Fanum  oder  Ariminum  auf  der  Aemilia  vorsichtig  vor, 
um  seinem  nach  der  schlacht  bei  Forum  Gallorum  (14  april  43) 
schwer  bedrängten  kriegsherrn  möglichst  nahe  zu  kommen,  zur  zeit 
der  schlacht  von  Mutina  stand  er  etwa  in  Faventia,  von  wo  er  sich 
gegebenen  falls  ebenso  gut  nach  Ariminum  zurückziehen  wie  süd- 
wärts über  den  Appennin  ausbiegen  konnte.^  die  künde  von  der 
niederlage  des  Antonius  bei  Mutina  und  die  ihm  daraufhin  von 
Antonius  erteilte  ordre  zum  marsche  nach  Südwesten,  nach  dem 
wohl  von  vorn  herein  als  Vereinigungspunkt  in  aussieht  genommenen 
Vada  Sabautia,  gieng  ihm  frühestens  in  der  auf  den  schlachttag  fol- 
genden nacht  zu.  also  konnte  auch  er  frühestens  —  ich  lege  wieder 
den  von  Drumann  angenommenen  schlachttag  27  april  zu  gründe  — 
am  28  april  nach  Faesulae  zu  aufbrechen,  er  hatte  also,  um  etwa 
am  3  mai  in  Vada  Sabautia  einzutreffen,  sechs  marsch  tage,  die  ent- 
fernung  von  Faventia  über  Faesulae  —  Pistoria  —  Lucca  —  Genua 
betrug  mindestens  250  m.  jx  wenn  wir  nun  auch  den  Ventidius  mit 
der  sprichwörtlichen  celeritas  Caesariana  marschieren  lassen,  so 
brauchte  er  zu  der  genannten  strecke  nicht  6,  sondern  10 — 12  tage, 
also  musz  auch  nach  dieser  rechnung  die  schlacht  bei  Mutina  etwa 
am  21  april  stattgefunden  haben,  aber  auch  bei  dieser  annähme 
erscheint  es  unmöglich,  dasz  Ventidius  zur  zeit  der  schlacht  von 
Mutina,  wie  noch  Gardthausen  (ao.  I  1  s.  104.  228)  annimt,  in 
Picenum  gestanden  habe,  denn  die  mindestens  400  m.  p.  von 
Picenum  nach  Vada  lieszen  sich  mit  drei  legionen  fuszvolk  in 
12  tagen  schlechterdings  nicht  zurücklegen. 

3.    D.  Brutus  nach  der  schlacht  von  Mutina. 

Die  schlacht  bei  Mutina  am  21  april  hatte  dem  D.  Brutus  und 
seinem  ausgehungerten  beere,  wie  wir  oben  sahen,  die  ersehnte  frei- 
heit  noch  nicht  gebracht;   erst  am  22  april  nach  dem  abzuge  des 

^  die  drei  über  läge,  Stellung  und  den  marsch  des  Ventidius  ent- 
scheidenden quellenstellen  sprechen  bei  unbefanorener  prüfung  vielmehr 
für  meine  aut'fassung,  dasz  er  zur  zeit  der  schlacht  nicht  allzuweit  von 
Mutina  gewesen  sei,  als  für  die  alte,  auch  aus  andern  gründen  (s.  u.) 
ganz  unhaltbare  annähme,  er  habe  damals  noch  in  Picenum  gestanden. 
«)  D.  Brutus  ep.  XI  9,  1  vom  29  april:  ntrumque  me  praestaturum  spero, 
ne  aui  Ventidius  elabatur  mit  Antonius  in  Itnlia  moretttr.  b)  D.  Brutus  ep. 
XI  10,  3  nianus  Fentidii,  quae  Irans  Appenninum  itinere  facto  diffi- 
cillimo  ad  Vada  pervenit.  c)  ebd.  §  4  quod  si  ine  Caesar  audissel  atque 
Appemiinum  transisset,   in  itinlas  angustias  Anlonium  compulissem  n&vi. 
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Antonius  öffneten  sich  die  thore  der  festung.  wir  haben  nun  zu 
untersuchen,  ob  sich  unsere  annähme,  die  schlacht  sei  am  21  ge- 
schlagen worden,  mit  den  von  D.  Brutus  selbst  verfaszten  und  in 
Ciceros  briefschaften  erhaltenen  berichten  verträgt,  der  erste 
dieser  berichte  findet  sich  cp.  XI  9  und  ist  datiert  III  Kai.  Maias 
(=  29  april)  ex  castris  Begii.  es  ist  allerdings  auffällig,  dasz  Brutus 
am  achten  tage  nach  der  schlacht  erst  bis  Regium  Lepidi,  also  erst 
einen  normalen  tagemarsch  von  Mutina  westwärts  gekommen  sein 
sollte,  deswegen  ist  Schelle  ao.  s.  17  geneigt  für  III  Kai.  zu 
schreiben  VI  oder  VII  Kai.  (=  26  oder  25  april),  eine  änderung 
die  allerdings  paläographisch  sehr  leicht  zu  nennen  wäre,  trotzdem 
empfiehlt  es  sich  bei  der  hsl.  Überlieferung  stehen  zu  bleiben. 
D.  Brutus  sagt  nemlich  ep.  XI  13,  1  f.  sequi  confestim  Antonium 
Ms  de  causis,  Cicero.,  nonp)otui:  eratn  sine  equitihiis,  sine  iumentis; 
Hiiiimn  perisse  nescieham ;  Caesari  non  credeham  prius  quam  con- 
venissem  et  conlocutus  essem.  lue  dies  hoc  modo  ahiit.  postero  die 
mane  a  Pansa  sum  arcessitus  Bononiam.  cum  in  itinere  essem,  nun- 
tiatum  mihi  est  cum  mortuum  esse,  recurri  ad  meas  copiolas;  sie  enim 
vere  eas  appellare  possum:  sunt  extenuatissimae  et  inopia  omnium 
verum  pessitne  acceptae.  hiduo  me  Antonius  antecessit  usw. 
Diese  worte  verstehe  ich  so : 

1)  am  22  april  erst  erfuhr  Brutus,  dasz  Hirtius  gefallen  und 
dasz  deshalb  eine  Verfolgung  des  am  morgen  abgezogenen  Antonius 
seitens  der  consularischen  beere  nicht  eingeleitet  worden  sei.  an 
demselben  tage  hatte  er  die  wichtige,  aber  für  ihn  erfolglose  Unter- 
redung mit  Octavian.  denn  der  erste  und  naturgemäsze  plan  des 
D.  Brutus  beruhte  auf  einer  gemeinsamen  Operation  mit  Octavian. 
D.  Brutus  muste  vor  Antonius  Nizza  zu  erreichen  suchen,  und  Octa- 
vian hinter  Ventidius  her  oder  auf  der  linie  Bononia  —  Florentia  das 
gebirge  überschreiten,  dann  konnte  von  osten  und  westen  das  kessel- 
treiben  auf  die  Antonianer  beginnen,  aber  dieser  plan  scheiterte  an 
der  Weigerung  des  Octavian:  vgl.  D.  Brutus  bei  Cic.  eiJ.  XI 10, 4  quod 
si  me  Caesar  audisset  atque  Appenninum  transisset,  in  tantas  angustias 
Antonium  compulissem,  ut  inopia  potius  quam  ferro  conßceretur. 

2)  am  23  früh  wurde  er  nach  Bononia  zu  dem  sterbenden  Pansa 
gerufen,  noch  ehe  er  in  die  stadt  kam,  erfuhr  er  Pansas  tod  und 
kehrte  um  zu  seinen  truppen,  die  so  sehr  seiner  fürsorge  bedurften, 
im  laufe  des  tages  übernahm  er  den  Oberbefehl  über  einen  groszen 
teil  der  regieruugstruppen,  soweit  nemlich  diese  nicht  unter  Octavians 
befehl  standen  oder  bei  dieser  gelegenheit  zu  ihm  übergiengen.  * 

3)  am  24  april  früh,  also  ein  volles  hiduum  nach  Antonius 
brach  D.  Brutus  aus  der  gegend  von  Mutina  auf.  sie  war  so  aus- 
gesogen, so  mit  toten  und  verwundeten  übersät,  dasz  er  hier  nicht 
an  eine  neuformierung  seiner  armee  denken  konnte. 


^  vgl.  D.  Brutus  in  Cic.  ep.  XI  20,  4  vom  24  mai:  de  exercitu  quem 
Pansa  habuit  lefjionem  mihi  Caesar  non  remitlit. 
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Mit  recht  wird  neuerdings  angenommen,  dasz  er  zwei  tage 
brauchte,  um  mit  seinen  trupjDen  nach  Regium  zu  kommen;  also 
langte  er  dort  mit  dem  ersten  teile  seiner  armee  im  laufe  des  25  april 
an.  es  ist  jedoch  sehr  fraglich ,  ob  auch  die  aus  dem  lager  Pansas 
bzw.  aus  Bononia  abmarschierten  truppen  schon  an  diesem  tage  in 
Regium  eintrafen;  sie  kamen  vielleicht  erst  am  26  april  heran, 
auszerdem  aber  brauchte  D.  Brutus  dringend  einige  tage  der  ruhe 
in  Regium,  um  seine  truppen  durch  beschaflfung  von  proviant,  last- 
tieren  usw.  einigermaszen  wieder  in  marschfähigen  zustand  zu  ver- 
setzen, was  schwierig  genug  war,  da  wohl  auch  Antonius  bei  seinem 
durchzuge  dort  fouragiert  hatte,  es  ist  durchaus  nicht  zu  viel,  wenn 
wir  die  tage  vom  25 — 29  april  für  die  neuorganisierung  seiner  armee 
in  Regium  ansetzen,  am  29  früh  war  er  wieder  marschfähig  und 
lebte  der  hoffnung  nach  dem  scheitern  seines  ersten  planes  nunmehr 
den  Antonius  wenigstens  aus  Italien  vertreiben,  den  Ventidius  aber 
abfangen  zu  können,  indem  er  sich  zwischen  ihn  und  Antonius  schob, 
diesem  gedanken  gab  er  in  dem  vom  29  april  datierten  schreiben  an 
Cicero  ausdruck :  ego  ne  consistere  possit  in  Italia  Antonius  dabo 
operam;  sequar  eum  confestim:  uirumque  me  pracstaturiim  spero,  ne 
aut  Ventidius  elahatur  auf  Antonius  in  Italia  moretur.  nach  ab- 
fassung  des  briefes  brach  er  auf  und  gelangte  in  7  marschtagen  — 
eine  nicht  unternormale  leistung,  denn  die  strecke  beträgt  c.  120  m.p. 
—  am  5  mai  nach  Dertona.  hier  erfuhr  er,  dasz  auch  sein  zweiter 
plan  durch  die  Schnelligkeit  der  gegner  vereitelt  war,  da  Antonius 
etwa  am  3  mai  sich  in  Vada  mit  Ventidius  vereinigt  hatte,  von 
einer  selbständigen  kriegführung  gegen  Antonius  war  nun  bei  ihm 
nicht  mehr  die  rede:  denn  obwohl  er  an  zahl  der  legionen  noch 
immer  dem  vereinigten  beere  des  Antonius  und  Ventidius  gewachsen 
war,  so  waren  seine  Veteranen  zu  einer  einzigen  legion  zusammen- 
geschmolzen, eine  andere  legion  hatte  eine  zweijährige  dienstzeit, 
die  andern  bestanden  aus  rekruten.'^  dagegen  hatte  Antonius  nun- 
mehr mindestens  vier  Veteranenlegionen  und  drei  andere,  in  denen 
aber  auch  eine  gröszere  anzahl  von  Veteranen  sich  befand  (s.  o.s.  325). 
um  seine  schwäche  zu  bemänteln  marschierte  allerdings  D.  Brutus 
zunächst  noch  südw^estlich  nach  Vada  zu :  denn  er  schrieb  am  6  mai 
aus  dem  gebiete  der  Statiellenser,  nördlich  von  Aquae  Statiellae  Cic. 
ep.  XI  11  datierter,  Non.  Mai.  ex  castris  fmibus  Statiellcnsium,  und 
dann  marschierte  er  am  7  und  8  mai  bis  auf  30  m.  p.  an  Vada  heran, 
das  nach  der  tabula  Peutiugeriana  54  m.  p.  von  Aquae  Statiellae 
entfernt  ist.  da  erfuhr  er,  dasz  Antonius  Schwierigkeit  habe  die 
Ventidianer   zum  vormarsche  nach  Narbonensis   zu   bewegen,   sie 


■^  Plauens  bei  Cic.  ep.  X  24,  3  in  castris  Bruti  una  veterana  legio, 
altera  bima,  oclo  tiromim:  ita  lativersKS  exercilus  numero  amplissimus  est, 
firmitute  exiguus.  unter  den  acht  rekruteulegioiien  sind  nicht  nur  die 
von  Pausa  übernommenen  drei  oder  vier,  bondern  auch  von  Brutus 
selbst  nach  seiner  befreiuug  neu  ausgehobene  legionen:  denn  der  brief 
ist  vom  28  juli  43. 
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wünschten  nach  Pollentia  geführt  zu  werden,  mit  begierde  ergriff 
daraufhin  D.  Brutus  diese  nachricht  als  einen  vorwand  um  nord- 
wärts zu  schwenken,  da  er  offenbar  einem  kämpfe  auszuweichen 
wünschte,  und  that  sich  viel  darauf  zu  gute,  dasz  seine  vorhut  etwa 
am  11  mai  eine  stunde  eher  nach  Pollentia  kam  als  eine  detachierte 
reiterabteilung  des  Antonius  unter  Trebellius.®  unterdes  rückte 
Antonius  ungehindert  auf  der  küstenstrasze  nach  Narbonensis  vor. 
die  rolle  des  senatsfeldherrn  D.  Brutus  war  damit  ausgespielt. 

4.    DieächtungderAntonianer. 

Eine  weitere  bestätigung  unserer  berechnung  des  schlachttages 
von  Mutina  ergibt  sich  aus  einer  vorurteilsfreien  Würdigung  und 
vergleichung  der  nachrichten  über  die  ächtung  der  Antonianer  (vgl. 
Schelle  ao.  s.  13  f.).  Cicero  schreibt  am  5  mai  43  an  M.  Brutus 
I  5,  1 :  a.  d.  V  K.  Maias,  cum  de  iis,  qui  Jiostes  iudicati  sunt,  hello 
persequendis  sententiae  dicerentur,  dixit  Servilius  etiam  de  Ventidio 
et  ut  Cassius  persequeretur  Dolahellam  usw.  wurde  am  27  april  über 
die  kriegerische  Verfolgung  derjenigen  verhandelt,  die  zu  reichs- 
feinden  erklärt  worden  waren,  so  war  die  ächtung  selbst  wohl  am 
tage  vorher  im  Senate  beschlossen  worden,  nun  ist  aber  der  26  april 
der  sechste  tag  nach  der  schlacht  bei  Mutina;  am  sechsten  tage  aber 
pflegten  briefe  und  brieflich  beglaubigte  nachrichten  von  Mutina 
nach  Rom  zu  kommen.^  also  ist  wahrscheinlich  die  ächtung  am 
26  n  unter  dem  eindruck  der  Siegesmeldung  von  Mutina  vollzogen 
worden.'"  diese  erkenntnis,  die  ich  wegen  des  auffälligen,  zwang- 
losen zusammenstimmens  aller  momente  für  sicher  richtig  halte,  ist 
von  der  grösten  Wichtigkeit  für  die  kritik  der  Brutusbriefe,    sie  be- 


•*  D.  Brutus  in  Cic.  ep.  XI  13,  3  (etwa  vom  12  mai  aus  Pollentia): 
cum  abessem  ab  eo  milia  passuum  XXX  et  se  iam  Ventidius  coniunxisset, 
contio  eins  ad  me  est  adlata,  in  qua  petere  coepit  a  jnilitibus ,  ut  se  Irans 
Alpes  sequerentur ;  sibi  cum  M.  Lepido  convenire.  succlamatum  est  ei  fre- 
quenter  a  militibus  Ventidianis  —  nam  suos  valde  quam  paucos  habet  — 
sibi  aut  in  Ilulia  pereundum  esse  aid  vincendum;  et  orare  coepemnt,  ut 
Pollentiam  iter  facerent.  cum  sustinere  eos  no7i  posset,  in  posterum  diem 
iter  suum  contulit.  hac  re  mihi  mmliata  slalim  quinque  cohortes  Pollentiam 
praemisi  meumque  iter  eo  contuli:  hora  ante  praesidium  meum  Pollentiam 
venit  quam  Trebellius  cum  equitibus.  **  vgl.  zb.  Cic.  ep.  XI  6,  1  Lupus 
noster  cum  Romam  sexto  die  Mutina  venisset,  postridie  me  mane  convenit. 
die  officielle  Siegesbotschaft  von  Forum  Gallorum,  die,  da  am  14  april 
bis  in  die  nacht  hinein  gekämpft  wurde  (vgl.  Galba  in  Cic.  ep.  X  30,  4), 
frühestens  in  der  nacht  zum  15  april  abgehen  konnte,  kam  am  20  april 
nach  Rom,  vgl.  ad  Brut.  I  3,  2  und  Phil.  XIV  13.  *°  ob  an  diesem  tage 
nur  M.  Antonius  oder  auch  sein  anhang  mit  geächtet  worden  sei,  ist 
nach  den  quellen  nicht  zu  entscheiden;  zumal  die  griechischen  berichten 
widersprechendes,  wenn  man  auf  den  Wortlaut  in  ad  Brut.  I  3^  4  ge- 
wicht legt,  so  scheint  es,  als  ob  Antonius  am  26,  die  secta  Antonii  am 
27  april  in  die  acht  erklärt  worden  sei.  doch  darf  man  dem  Wortlaut 
nicht  zu  viel  gewicht  beimessen,  da  für  Ciceros  absieht  M.  Brutus  zu 
schärferer  behandlung  des  C.  Antonius  zu  veranlassen  nur  die  secta 
Antonii  in  betracht  kam.     s.  u.  s.  331. 
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seitigt  den  letzten  anstosz  innerhalb  des  neunten  (vulgo  ersten) 
buches  dieser  briefe.  längst  habe  ich  nachgewiesen ,  dasz  der  brief 
I  3  in  zwei  briefe  zu  zerlegen  ist,  von  denen  der  eine  die  Vorgänge 
vor  und  nach  dem  bekanntwerden  des  siegs  bei  Forum  Gollorum 
behandelt,  der  andere  sich  auf  den  sieg  von  Mutina  bezieht,  die 
grenze  zwischen  beiden  brieten  erkannte  ich  zwischen  den  worten 
§  4  causam  und  consules.  um  aber  das  am  schlusz  des  §  4  über- 
lieferte datum  X  K.  Maias,  das  vorzüglich  zur  ersten  hälfte  passt, 
nicht  preisgeben  zu  müssen,  nahm  ich  den  letzten  satz  des  ganzen 
von  hostes  autem  omnes  an  zum  briefe  I  3 '  vom  '22  april'  und  liesz 
den  spätem  brief  13^  nur  aus  den  worten  consules  bis  et  Caesar  .  .  . 
bestehen,  hierbei  aber  ergaben  sich  Schwierigkeiten :  wie  sollte  das 
brieffragment  I  3^^  mitten  in  den  brief  I  3'  hineingei'aten  sein?  alle 
meine  versuche  einen  mechanischen  erklärungsgrund  dafür  zu  finden 
ergaben  kein  völlig  befriedigendes  resultat,  so  dasz  ich  mich  schliesz- 
lich  in  diesen  jahrb.  1890  s.  113  zu  dem  geständnis  veranlaszt 
sah:  'bei  den  tief  einschneidenden  Verlusten  und  Störungen,  welche 
das  corpus  IV  der  briefe  (nach  Gurlitts  ansprechender  Vermutung 
ad  M.  Brutum  IX  -j-  ad  Q.  fr.  I — III  \  ad  Octavianum)  aufweist, 
können  die  verschiedensten,  ganz  unberechenbaren  Ursachen  wirk- 
sam gewesen  sein,  um  ein  textstück  von  seinem  ursprünglichen  platze 
zu  verschleppen.'  trotzdem  konnte  ich  mich  nicht  entsehlieszeu  das 
textstück  mit  Gurlitt  für  eine  alte  Interpolation  zu  halten,  da  es 
weder  rhetorisch  gefärbt  ist  noch  sprachlich  oder  sachlich  einen  stich- 
haltigen angriffspunkt  bietet,  jetzt  löst  sich  auch  diese  Schwierig- 
keit: durch  die  datieruug  der  schlacht  von  Mutina  auf  den  21  april 
hat  das  in  ad  Brut.  15,1  überlieferte  datum  für  die  Verhandlung 
über  die  geächteten  erhöhten  wert  erhalten,  ist  der  26  april  als  tag 
der  ächtung  fast  erwiesen,  demnach  kann  der  letzte  satz  des  briefes 
ad.  Brut.  13,4  mit  den  worten  hostes  autem  omnes  iudicati,  qui 
M.  Antonii  sectam  secuti  sunt  usw.  nicht  zum  briefe  I  3  '  gehören, 
sondern  er  bildet  ein  untrennbares  ganze  mit  den  vorangehenden 
Worten  des  §  4,  mit  andern  worten:  der  brief  13'  reicht  von  con- 
sidcs  bis  oportere.  XK.Maias.  in  dieser  bebauptung  ist  mir  ERuete 
vorangegangen,  aber  erst  die  neue  ansetzung  der  schlacht  von  Mutina 
hat  mir  das  gewebe  des  Zusammenhangs  der  thatsachen  durchsichtig 
gemacht,  die  richtigkeit  dieser  briefteilung  wird,  worauf  Schelle 
mit  recht  aufmerksam  gemacht  hat,  schlagend  bewiesen  durch  die 
Worte  des  M.  Brutus  14,2,  durch  welche  er  auf  I  3'  antwortet: 
quod  scribis  mihi  trium  Antoniorum  unam  atqiie  eandem  causam 
esse,  quid  ego  sentiam,  mei  iudicii  esse,  statuo  nihil  nisi  hoc,  senatus 
aid  popidi  Bomani  iudicium  esse  de  iis  civihus ,  qui  pugnantes  non 
interierint.  diese  antwort  entspricht  genau  den  schluszworten  Ciceros 
in  I  3':  ^w  quid  de  hac  re  sentias,  tui  iudicii  est:  ego  sicsentio,  trium 
fratrum  unam  et  eandem  esse  causam,  wenn  aber  dann  Brutus  in 
14,2  in  bezug  auf  die  Antonianer  fortfährt :  quod  enim  nondum 
senatus  censuit  nee  poxmlus  Bomanus  iussit,  id  arroganter  non  prae- 
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iudico  neque  revoco  ad  arhitrium  meuni,  so  ist  offenbar,  dasz  in  I  3' 
der  satz  hostes  auteni  omnes  iuäicati,  qui  M.  Antonii  sectam  secuti 
sunt  nicht  gestanden  haben  kann,  sondern  dem  spätem  briefe  13^ 
angehörte. 

Noch  ist  das  datum  dieser  briefe  I  3'  und  I  3^  zu  bestimmen. 
für  I  3'  ist  nach  der  neuen  begrenzung  des  textes  kein  überliefertes 
datum  mehr  vorhanden,  aber  nach  §  2  ist  dieser  brief  frühestens 
am  20  april,  wahrscheinlich  erst  am  21  april  geschrieben,  nachdem 
Cicero  die  XIV  Philippische  rede  gehalten  hatte,  oder  am  22  april. 
auf  dieses  spätere  datum  komme  ich  deswegen,  weil  zugleich  mit 
dem  briefe  I  3'  oder  sehr  bald  darauf  auch  die  erste  siegeskunde 
von  Mutina  an  M.  Brutus  gelangte,  wie  sich  aus  seiner  antwort  I  4,  1 
ergibt."  ebenso  gut  freilich  ist  es  möglich,  dasz  die  siegeskunde 
von  Mutina  schneller  befördert  wurde  als  der  brief  Ciceros  I  3 '  oder 
dasz  Brutus  den  letztgenannten  brief  nicht  gleich  beantwortet  hatte, 
man  wird  also  I  3'  auf  etwa  21  april  ansetzen,  das  überlieferte 
datum  von  1  3^  X  K.  Maias  =  22  april  ist  offenbar  falsch,  da  man 
am  22  april  noch  nichts  vom  siege  bei  Mutina,  geschweige  denn  vom 
tode  der  consuln  etwas  wissen  konnte.  Schelle  will  dieses  datum 
von  der  überlieferten  stelle  wegnehmen  und  an  den  schlusz  des 
briefes  I  3'  hinter  causam  versetzen,  er  sagt  s.  16:  ^das  datum 
X  Kai.  Mai.  gehört  nun  augenscheinlich  zu  dem  ersten  (briefe). 
nachdem  einmal  die  beiden  briefe  zu  6inem  verschmolzen  waren,  lag 
es  nahe  das  datum  an  das  ende  zu  rücken.'  aber  so  bekommen  wir 
es  doch  wieder  mit  einem  'redactor'  zu  thun,  während  sich  sonst  alle 
Störungen  im  texte  der  Brutusbriefe  als  mechanische  erklären,  viel 
näher  liegt  ein  anderer  weg.  geschrieben  ist  brief  I  3^^  offenbar  an 
dem  tage,  an  dem  über  die  Verfolgung  der  Antonianer  im  senate 
das  entscheidende  wort  gesprochen  wurde  und  an  dem  zugleich  die 
nachricht  vom  Verluste  beider  consuln  nach  Rom  gelangte :  also  am 
27  april  =  a.  d.  V.  E.  Maias.  dieses  datum  ist  in  I  5,  1  geradezu 
überliefert  (s.  o.),  es  ist  auch  in  I  3  ^  am  Schlüsse  hex'zustellen.  dasz 
aus  einer  etwas  flott  geschriebenen  V  ohne  weiteres  eine  X  werden 
kann,  bedarf  keiner  weitern  erörteruug. 

5.   Der  antrag  Ciceros  im  senate  zu  ehrendes  D.  Brutus. 

D.  Brutus  schreibt  am  5  mai  ausDertona  offenbar  nach  eingang 
eines  briefes  Ciceros  ep.  XI 10,  1 :  non  milti  rem publicam ]olus  debere 
arhitror  quam  me  tibi,   gratiorem  me  esse  in  te  posse ,  quam  isti  per- 


''  ich  nahm  früher  einen  verlorenen  brief  Ciceros  an  M.  Brutus  an, 
in  dem  nur  die  künde  von  dem  siege  und  der  befreiung  des  D.  Brutus, 
nicht  bereits  der  tod  der  consuln  gemeldet  war.  doch  läszt  sich  nicht 
mit  bestimmtheit  behaupten,  dasz  Cicero  einen  derartigen  brief  ge- 
schrieben habe.  Brutus  erfuhr  die  betr.  nachrichten  ohnedies  aus  den 
acta,  falls  aber  Cicero  diesen  verlorenen  brief  geschrieben  hatte,  ent- 
hielt er  vermutlich  die  notiz,  dasz  M.  Antonius  geächtet  sei.  so  würde 
es  sich  erklären,  dasz  in  3^  nur  von  der  secta  Antonii  die  rede  ist. 
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versi  s'mt  in  nie,  exploratnm  Jiahes;  si  tarnen  Jiaec  temporis  videantur 
dici  causa,  malle  nie  hium  iudicium  quam  ex  altera  parte  omnium 
istorum :  tu  enim  a  certo  sensu  et  vero  iudicas  de  nohis ,  quod  isti  ne 
faciant,  summa  malevölentia  et  livore  impediuntur^  vgl.  XI  11,  2.  es 
ist  Ruetes  verdienst,  den  zusammenbang  dieser  stellen  mit  ad  Brut. 
I  15,  8  ego  enim  D.  Brido  liheraio  cum  laetissimus  ille  civitati  dies 
irduxisset  idemque  casu  Bruti,  natalis  esset,  decrevi  ut  in  fastis  ad  cum 
diem  Bruti  nomen  ascriheretur  .  .  atque  illo  die  cognovi  paulo  plures 
in  senatu  malevolos  esse  quam  gratos  erkannt  zu  haben,  daraus  er- 
gibt sich  dasz  Cicero  am  26  oder  vielleicbt  richtiger  am  27  april'^ 
—  da  wohl  an  diesem  tage  erst  die  nachricht  vom  abzuge  des 
Antonius  und  der  befreiung  des  D.  Brutus  (s.  o.  s.  323)  in  be- 
glaubigter foi'm  in  Rom  eintraf  —  im  Senate  beantragt  hatte  zu 
diesem  tage  im  kalender  den  zusatz  zu  machen  nät.  d.  iuni  bruti 
ALBINI,  dasz  aber  dieser  antrag  durchfiel,  von  hier  aus  läszt  sich  ein 
letzter  beweis  für  die  unhaltbarkeit  des  alten  datums  für  Mutina 
führen,  wenn  es  eines  solchen  noch  bedürfte,  denn  hatte  D.  Brutus 
am  5  mai  in  Dertona  den  brief  Ciceros  über  die  ablehnung  seines 
antrags  erhalten  (s.  o.),  so  war  dieser  brief,  da  zwischen  Rom  und 
Dertona  eine  strecke  von  c.  400  m.  p.  liegt,  etwa  8  tage  früher,  also 
etwa  27  april  von  Rom  abgegangen. 

6.    Datierung  einiger  Urkunden  und  briefe  aus  der  zeit 
der  Schlacht  von  Mutina. 

Durch  die  neuen  ergebnisse  über  den  tag  der  schlacht  von 
Mutina  ändern  sich  natürlich  verschiedene  hergebrachte  oder  früher 
von  mir  selbst  aufgestellte  datierungen  einzelner  feldherrnberichte 
und  briefe.  manche  von  diesen  Verbesserungen  sind  schon  in  den 
vorigen  abschnitten  dieses  aufsatzes  vorgenommen  worden,  von  den 
andern  erwähne  ich  die  wichtigsten,  ein  erwünschtes  ergebnis,  das 
schon  Schelle  s.  12  f.  gefunden  hat,  ist  die  erhaltung  des  über- 
lieferten datums  a.  d.  III  Non.  Maias  in  Ciceros  brief  an  Plancus 
X  14,  wofür  ich  früher  a.  d.  VI  Non.  Maias  vorschlagen  zu  müssen 
glaubte,  ich  bekenne  gern,  dasz  meine  deutung  der  worte  X  14,  1 
fugisse  enim  ex  proelio  Mutinensi  dicuntvr  notissimi  latronum  duces 
als  ausdruck  der  ersten,  noch  unbestimmten  siegesfreude  falsch  war. 
vielmehr  ist  der  brief  der  erste  ausdruck  der  befürchtung,  dasz  die 
siegesfreude  eine  vergebliche  gewesen  sein  könne,  da  Antonius  weder 
von  den  regierungstruppen  noch  von  D.  Brutus  eingeholt  und  ver- 
nichtet worden  war.  wir  kennen  auch  die  quelle  der  befürchtungen 
Ciceros;  es  ist  der  am  29  april  (s.  o.  s.  328)  geschriebene,  am  4  oder 
5  mai  —  der  5  mai  ist  der  tag  der  abfassung  von  X  14  —  nach 
Rom  gebrachte  bericht  des  D.  Bi'utus  aus  Regium  Lepidi  ep.  XI  9, 
aus  dem  man  nicht  nur  seinen  mehrtägigen  verhängnisvollen  aufent- 


'^  hiernach    ist  das   datura   in   meiner   frühern   besprechung   dieses 
antrags  jahrb.  1890  s.   136  zu  verbessern. 
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halt  in  Regiura,  sondern  auch  die  totale  abänderung  seines  ursprüng- 
lichen und  natürlichen  verfolgungsplanes  erkannte:  Antonius  sollte 
nicht  mehr  abgefangen  werden,  sondern  D.  Brutus  w^ollte  sich  be- 
gnügen ihn  aus  Italien  dh.  nach  Gallien  zu  verdrängen,  wo  Lepidus, 
ein  homo  ventosissimus,  bereits  als  heimlicher  Antonianer  galt.  '^  zum 
überflusz  findet  sich  der  von  mir  früher  misverstandene  ausdruck 
auch  noch  an  einer  stelle,  die  Schelle  übersehen  hat,  nemlich  ad  Brut. 
15,2  quo  se  laironum  cluces  ex  3Iutmensi  fuga  conferant:  und 
dieser  brief  ist  gleichfalls  am  Schlüsse  a.  d.  IIINonas  Maias  datiert, 
der  ausdruck  Jatrones  für  Antonius  und  sein  beer  ist  von  Cicero 
absichtlich  gewählt  im  hinblick  auf  die  vollzogene  ächtung  des 
Antonius  und  der  Antonianer;  sie  waren  keine  kriegsrechtlich  aner- 
kannten gegner  mehr,  sondern  rechtlose,  verfehmte  banditen. 

Die  siegeskunde  von  Mutina  kam  etwa  am  7  mal  zu  M.  Brutus 
nach  Dyrrachium.  des  M.  Brutus  antwort  darauf  liegt  teilweise  in 
I  4'  (bis  §  3  me  docueris,  vgl.  jahrb.  1890  s.  110  f.)  vor,  doch  war 
in  dem  durch  einen  blattausfall  im  archetypus  verlorenen  schlusz 
des  briefes  noch  von  dem  abmarsche  des  Brutus  aus  Aijollonia  und 
Dyrrachium  gegen  Dolabella  (vgl.  ad  M.  Brut.  I  2  ',  2)  und  von 
Unruhen  in  der  vierten  legion  des  Brutus  aus  anlasz  der  nachricht 
über  die  ächtung  des  M.  Antonius  die  rede  (ebd.).  Cicero  nimt 
darauf  bezug  in  I  2';  dieser  brief  ist  also  etwa  am  20  mai  in  Rom 
geschrieben,  die  nachricht  vom  tode  beider  consuln  und  der  äcbtung 
der  seda  Antonn  =  ad  M.  Brut.  I  .3'  erreichte  den  Brutus  nicht 
mehr  in  Dyrrachium,  sondern  einige  tageraärsche  weiter  ostwärts, 
deshalb  ist  seine  antwort  darauf  und  zugleich  auf  einige  andere 
nachrichten  aus  Rom  =  14^  datiert:  ex  castris  Idibus  Malis. 

Die  ergebnisse  dieses  aufsatzes  fasse  ich  in  folgende  tabelle  zu- 
sammen: 

14  april'*  43:  schlacht  bei  Forum  Gallorum. 

15  -     Galba  Ciceroni  ep.  X  30. 

20  -     nachricht  von  Forum  Gallorum  in  Rom. 

21  -     Cicero  hält  die  Phil.  XIV  und  schreibt  danach  M.  Bruto 

13'. 

21  -     schlacht  bei  Mutina;  Hirtius  fällt. 

22  -     abzug  des  Antonius  von  Mutina  auf  der  via  Aemiliaj 

der  befreite  D.Brutus  hat  eine  Unterredung  mit Octavian. 
22/23      -     nachts  stirbt  Pansa  in  Bononia. 

23  -     D.  Brutus  erfährt  dies  auf  dem  wege  nach  Bononia  und 

kehrt  um  zu  seinen  truppen. 

24  -     D.  Brutus  bricht  von  Mutina  auf. 

25  -     D.  Brutus  kommt  nach  Regium  Lepidi  und  hat  dort  sein 

hauptquartier  bis  zum  29  früh. 


1^  ep.  XI  9,  2  in  primis  rogo  te  ad  homviem  ventosisaimum  Lepidum 
mitlas,  ne  bellum  nobis  redinteqrare  pnsxil  Antonio  sihi  coniuncto.  ^*  vgl. 
CIL.  X  8375  {feriale  Cumanüm)  und  Ov.  fant.  IV  621  f. 
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26  april  43:  nacbricht  von  Mutina  in  Rom;  M.  Antonius  hostis 

iudicatus. 

27  -      nacbricht  von  Antonius  abzug,  D.  Brutus  befreiung  und 

vom  tode  der  consuln  in  Rom;  die  Antonianer  geäcbtet 
und  mit  krieg  zu  verfolgen ;  Ciceros  antrag  zu  ehren  des 
D.  Brutus  abgewiesen;  Cicero  schreibt  M.  Bruto  13^. 
29  -  D.  Brutus  Ciceroni  ep.  XI  9  Regio. 
3  mai  43 :  M.  Antonius  und  Ventidius  vereinigen  sich  zu  Vada 
Sabautia. 

5  -      nacbricht   vom   entkommen  des  M.  Antonius  in  Rom; 

Cicero  Planco  ep.  X  14,  M.  Bruto  I  5;  D.  Brutus  Ciceroni 
ep.  XI  10  Dortona. 

6  -      D.  Brutus  ep.  XI  11  finibus  Statiellensiura. 

c.     7      -       M.  Brutus   erhält   die  nacbricht  von  Mutina,   schreibt 

Ciceroni  I  4'  und  beginnt  den  marsch  nach  osten. 
c.  12      -      D.  Brutus  ep.  XI  13'  Pollentia. 

15      -      nach  empfang  des  briefes  I  3-  und  anderer  nachrichten 
aus  Rom   schreibt  M.  Brutus  Ciceroni  I  4^  ex  castris 
Idibus  Maus, 
c.  20     -      Cicero  M.  Bruto  12'. 

MEISSEN.  Otto  Eduard  Schmidt. 


50. 

ZU  HORATIUS. 


ca.  I  2,  21 — 24  lautet  in  der  Überlieferung: 

audiet  cives  acuisse  ferrum 

quo  graves  Persae  melius  perirent , 

audiet  pugnas  vitio  parentum 

rara  iuventus. 
die  vulgäre  erklärung  ergänzt  za  acuisse  bekanntlich  in  semet  ipsps, 
das  sie  völlig  aus  der  luft  greift,  und  begeht  damit  ein  thöricbtes 
abenteuer  willkürlichster  Unterschiebung,  aber  auch  alle  Verbesse- 
rungsversuche der  einsichtigem  kritiker  sind  bisher  unbefriedigend. 
LMüller  schreibt  cecidisse  ferro,  Baehrens  iaciiisse  ferro,  beide  gegen 
das  elementarste  kritische  gesetz,  welches  die  an  sich  unanstöszigen 
Worte  zu  ändern  verbietet,  Jeep  und  Madvig  rapuisse  ferrum  mit 
einer  dem  sinne  entsprechenden,  aber  zu  kühnen  änderung.  man 
erreicht  einen  ebenso  genügenden  sinn  wie  Jeep,  wenn  man  mit 
einer  sehr  leichten  änderung,  nur  e  für  a  setzend,  schreibt  audiet 
cives  secuisse  ferrum.  seeare  steht  hier  in  demselben  sinne  wie 
bei  TibuUus  I  9,  22  pete  ferro  corpus  et  intorto  verbere  terga  seca. 
Verg.  georg.  III  444  Jnrsuti  secuerunt  corpora  vepres.  Hör.  epist. 
I  19,  46  luctantis  acuta  ne  secer  ungui. 

Leipzig.  Paul  Barth. 
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ZU  TACITUS  AGRICOLA. 


c.  5  quae  cunda  etsi  consiliis  ductuque  alterius  agebantur  ac 
summa  rerum  et  recuperatae  provinciae  gloria  in  ducem 
eessit,  artem  et  usiim  et  stimidos  addidere  iiiveni.  Bacmeister  über- 
setzt: 'hier  gieng  nun  zwar  alles  nach  den  entwürfen  und  der  leitung 
eines  andern,  die  summe  der  erfolge  und  der  ganze  rühm 
aus  der  Wiedergewinnung  derprovinz  knüpfte  sich  an  den 
oberfeldberrn;  dem  jungen  mann  aber  brachten  diese  dinge  schule, 
erfahrung  und  aufmunterung.'  dasz  die  phrase  summa  rerum  in  ducem 
eessit  =  'der  oberbefebP  oder  'das  ganze  fiel  dem  feldherrn  zu'  auf- 
fällig ist,  wird  man  nicht  leugnen  können,  und  bei  dem  stark  ver- 
derbten Charakter  der  tradition  ist  es  begreiflich,  dasz  schon  ver- 
schiedene besserungen  vorgeschlagen  und  in  den  text  gesetzt  worden 
sind.  Wex  schrieb  (1852)  summa  rerum  et  recuperatae  provinciae 
gloriae,  womit  gar  nichts  gewonnen  ist  und  was  auch  von  niemand 
angenommen  worden  zu  sein  scheint,  anders  steht  es  mit  der  con- 
jeetnr  von  Baehrens ,  der  summa  in  fama  verwandelt :  das  hat  Cor- 
nelissen  in  seinen  text  gesetzt,  dadurch  erhielten  wir  allerdings  einen 
einfach  verständigen  ausdruck  mit  rhetorischer  amplification,  wie 
sie  bei  Tac.  neben  all  seiner  knappheit  beliebt  ist,  und  das  unlieb- 
same zeugma  würde  wegfallen,  fama  rerum  et  recuperatae  provinciae 
gloria  in  ducem  eessit  wäre  an  sich  ganz  gut:  'der  rühm  der  erfolge 
und  speciell  die  aus  der  Wiedergewinnung  der  provinz  entstehende 
glorie  fiel  dem  oberfeldberrn  zu.'  man  sieht  aber  auch  schon  an  dieser 
umschreibenden  Übersetzung  die  schwäche  der  vorgeschlagenen  bes- 
serung,  die  grosze  gleichartigkeit  der  beiden  parallelen  ausdrücke, 
dazu  kommt  dasz  gleich  nachher  noch  einmal  gloriae  und  fama  wie- 
derkehren, so  kommt  es  mir  denn  wenig  rätlich  vor,  durch  con- 
jectur  dem  Tacitus  ganz  kurz  hinter  einander  die  worte  zuzutrauen: 
fama  .  .  gloria  .  .  gloriae  .  .  fama. 

Um  nun  einerseits  das  ziemlich  tautologische  fama  zu  vermeiden 
und  doch  auch  die  harte  und  etwas  unklare  Wendung  swmwa  .  .  eessit 
zu  beseitigen,  möchte  ich  mir  erlauben  summae  für  summa  vorzu- 
schlagen, ich  würde  dann  übersetzen:  'hier  gieng  nun  zwar  alles 
nach  den  entwürfen  und  der  leituDg  eines  andern,  und  der  rühm  des 
Oberbefehls  (der  gesamtleitung)  und  der  Wiedergewinnung  der  pro- 
vinz fiel  dem  feldherrn  zu ;  dem  jungen  mann  aber  brachten  diese 
dinge  schule,  erfahrung  und  aufmunterung.'  es  heiszt  dann  nicht 
mehr  'die  Oberleitung  fiel  dem  feldherrn  zu',  wie  ja  schon  im  vor- 
hergehenden breit  genug  gesagt  ist  und  sich  eigentlich  von  selbst 
versteht,  sondern  'der  rühm  der  summa  rerum.'  summae  rerum 
gloria  ist  gesagt  wie  imperii  gloria,  rerum  gestarum  gloria,  rei  mili- 
taris  gloria. 

Prag.  Otto  Keller. 
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LUCANUS  UND  SENECA. 


Wenn  im  folgenden  versucht  werden  soll  den  groszen  einflusz 
nachzuweisen,  den  der  philosoph  Seueca  auf  seinen  neffen,  den 
dichter  Lucanus,  ausgeübt  bat,  so  habe  ich,  um  nicht  auf  eine  dürre 
gegenüberstellung  analoger  stellen  beschränkt  sein  zu  müssen,  vor- 
gezogen aus  den  unter  sich  übereinstimmenden,  aber  überall  zer- 
streuten bemerkungen  beider  autoren  nach  gewissen  gesichtspunkten 
möglichst  zusammenhängende  bilder  zu  schaffen,  wenn  dabei  zur 
Verknüpfung  auch  solche  sätze  Verwendung  fanden,  in  denen  zwar 
eine  ähnlichkeit  des  gedankens,  aber  nicht  bestimmt  eine  directe  ent- 
lehnung  nachweisbar  ist ,  so  hat  das  gerade  hier  um  so  mehr  seine 
berechtigung,  als  bei  der  schon  in  dem  gegenständ  begründeten 
verschiedenen  ausdrucksweise  auch  eine  unmittelbare  nachahmung 
eine  ganz  andere  gestalt  bekommen  konnte,  gerade  bei  den  philo- 
sophisch-naturwissenschaftlichen ansichten,  mit  denen  ich  beginnen 
will,  mag  mancher  ausdruck  Lucans  eher  auf  die  schule  des  Cornutus 
als  auf  Seneca  zurückgehen;  werf  los  sind  deshalb  diese  Übereinstim- 
mungen keineswegs. ' 

Im  anfang  der  dinge  bestand  das  urfeuer  (II  7  f.)  mit  chaos 
und  nacht  (I  74.  V  635),  daraus  entwickelte  sich  die  jetzige  weit, 
in  der  mitte  des  Universums  schwebt  unbeweglich  (VI  481.  Thy. 
1024.  NQ.  VI  4,  1)  die  kugelförmige  erde  (I  57  ==  Phaedra  981  u. 
V  94.  Med.  404) ,  von  der  luft  getragen  (I  89  vgl.  NQ.  VI  6).  um 
sie  ziehen  nach  festen,  unerschütterlichen  gesetzen  (II  268.  HF. 
932,  vgl,  auch  V  632.  Thy.  996)  die  gestirne^  ihre  bahnen  {cursus  vagi 
X  203.  Phaedra  970),  die  ihre  nahrung  (I  415.  VII  5.  IX  313  vgl. 
NQ,  VI  16,  2.  I  14,  5)  aus  den  gewässern  der  erde  holen,  sie  sind 
auch  sonst  nicht  ohne  beziehung  zu  derselben :  so  ist  der  mond 
Ursache  von  ebbe  und  flut  (VI  479.  X  204,  I  410  ff.  =  diäl.  1 1,  4), 
während  hinwiederum  seine  Verdunkelung  durch  den  erdschatten 
erfolgt  (I  538  f.  VI  503  vgl.  hen.  V  6,  4).  die  am  himmel  ziehenden 
wölken    vom  winde  zusammengepresst  erzeugen  den  blitz  (I  151, 

'  um  gleichwohl  die  directen  nachahmungen  kenntlich  zu  machen, 
habe  ich  im  folgenden  die  stellen,  wo  die  abhängigkeit  Lucans  vom 
oheim  ziemlich  klar  in  die  äugen  springt,  durch  das  zwischengesetzte 
gleichheitszeichen  untersciiieden.  die  tragödien  sind  nach  Peiper-Richter 
citiert  (HF.  =  Herc.  Für.;  HO.  =  Herc.  Oet. ;  Thy.  =  Thyestes;  Phoen.  = 
Oed.  fr.  und  Phoen.  fr.  usw.),  die  epigramme  nach  Baehrens  PLM.IVl — 73. 
NQ.  =  naturales  qiiae.ttiones\  ben.  =  de  beneficiis;  dem.  =  de  clemetitia  usw. 
die  zuerst  angeführten  zahlen  beziehen  sich  stets  auf  Lucanus.  —  FOettl 
'Lucans  philos.  Weltanschauung'  (Brixen  1888)  gibt  natürlich  mehr  als 
die  folgenden  selten.  ^  die  bekanntesten  Sternbilder  sind  der  Wagen, 
der  die  deiciisel  um  mitternacht  wendet  {temone  verso  IV  523.  HF.  131. 
ptaustra  fleclere  II  722.  Med.  314,  vgl.  bes.  HF,  125  ff.),  um  nicht  ins 
nieer  zu  tauchen  {immunis  viari  IX  542,  Ag.  69),  und  der  Orion  mit  dem 
funkelnden  Schwerte  (I  665.  HF,  12). 

Jahrbücher  fUr  class.  philol.  1892  hft,  4  u.  5.  22 
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NQ.  1 1,  6.  14,  5.  II  23, 1.  dial.  I  1,  3.  Ag.  515),  der  mit  seiner  zick- 
zackflamme (1 1 54. 528  =  dial  VI  18, 3.  Thy.  359)  die  äugen  blendend 
(I  154.  dial.  XI  12,  3.  Ag.  555)  die  erde  und  ihre  nachbarschaft 
trifl't,  doch  die  die  wölken  überragenden  berge  verschont  (II 269  ff.  = 
dial.  V  6,  1.  NQ.  1  pr.  14).  eine  folge  der  dabei  auseinanderspringen- 
den luft  ist  der  donner  (V  631.  NQ.  II  28,  2).  andere  himmels- 
erscheinungen  sind  die  faces  und  trabes  (VII  155.  NQ.  I  1,  5.  VII 
5,  1),  die  beschweiften  kometen,  das  in  flammenglut  getauchte  firma- 
ment  (I  526ff.  =  NQ.  VI  3, 3.  VII  20,  Iff.),  die  durch  ausdehnung  der 
welken  in  feuer  verwandelte  luft,  das  fidgur  (NQ.  II  57,  1,  danach 
Luc.  I  530  f.).  das  erdbeben,  das  berge  versenkt  und  hohe  schnee- 
gipfel  zum  wanken  bringt  (I  553  =  epigr.  1,  4.  Oed.  178),  hat 
seinen  grund  in  dem  wind,  der  in  den  höhlen  der  erde  eingeschlossen 
einen  ausweg  sucht  (III  459  =  NQ.  VI  12, 1  f.).  wie  diese  weit  einen 
anfang  hatte,  so  ist  ihr  auch  ein  ende  bestimmt,  einst  wird  die  zeit 
kommen,  wo  auch  sie  in  allseitigen  aufruhr  gerät ;  die  gestirne  werden 
gegen  einander  prallen  und  ins  meer  sinken,  die  harmonie  der  elemente 
löst  sich  auf,  die  fluten  treten  über,  und  ein  allgemeiner  weltbrand 
wird  das  alte  chaos  zurückführen,  die  fast  begeisterte  darstellung, 
die  Seneca  am  schlusz  der  cons.  ad  Marciam  von  diesem  jüngsten 
tage  entwirft  und  die  er  noch  einmal  hen.  VI  22^  wiederholt,  hat 
auf  Luc.  ihren  eindruck  nicht  verfehlt,  die  beschreibung  I  72  fi". 
stimmt  inhaltlich  genau  damit,  ja  die  worte  sidera  sideribus  (in-) 
currenti  die  auch  an  der  stelle  der  ben.  wiederkehren,  sind  ganz 
herübergenommen,  während  anderes,  bes.  der  streit  von  sonne  und 
mond,  aus  der  Schilderung  der  Verwirrung  in  der  natur  Thy.  830 
(Oed.  257)  entlehnt  ist."  auf  jene  erste  stelle  und  NQ.  VI  32,  7 
ardentes  promiscue  communes  populis  cadentihus  rogi  geht  auch  noch 
Luc.  VII  812  hos  .  .  popidos  .  .  ignis  uret  cum  terris  .  .  communis 
mundo  superest  rogus  zurück,  wie  die  menschheit  werden  auch  die 
götter  in  dem  chaos  ihren  Untergang  finden  (V  636.  Thy.  834,  auch 
VI  696.  Tro.  411);  so  lautet  die  bestimmung  des  geschicks,  dem 
auch  sie  unterworfen  sind,  zwar  die  oberste  gottheit  hat  erst  das 
fatum  festgesetzt,  ist  dann  aber  auch  selbst  an  seine  ewig  geltenden 
bestimmungen  gebunden,  dieser  gedanke  ist  ja  echt  stoisch  {dial. 
I  5,  6  ff.  VI  6,  2.  NQ.  II  45,  1.  ep.  77,  12  usw.);  unverkennbare 
beziehung  aber  besteht  zwischen  11  7  ff',  sive  parens  rerum  .  .  fixit 
in  aeternum  causas  .  .  se  quoque  lege  tenens  et  saecula  iussa  ferentem 
fatorum  inmoto  divisit  limiie  mundum:  sive  nihil  positum  est  .  .  et 
habet  moriälia  casus'""  und  ep.  16,  5  sive  nos  inexorabili  lege  fata  con- 
stringunt  sive  arbiter  deus  universi  ctincta  disponit  sive  casus  res 
humanas  sine  ordine  inpellit  et  iactat.  Dasz  auch  der  höchste  gott 
dem  allgemeinen  naturgesetz  unterthan  ist ,  erklärt  sich  daher,  dasz 
er  im  gründe  nichts   anderes   ist   als   die  natur  oder  weit  selbst. 

3  vgl.  auch  dial.  XI  1,  2.  NQ.   III  28  u.  29.         *  zn  turbabit  foedera 
viundi  vgl.  Med.  609,    zu   in   se  ruunt  Phaedra  488.  ^  zu  den  letzten 

•Worten  vgl.  noch  Phaedra  986.   1132,  auch  dial.  II  6,  5. 
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luppüer  est,  quodcumque  vides,  quodcumque  moveris  sagt  Cato  IX  580 
und  ebenso  Sen.  NQ.  II  45,  3  vis  illum  (lovem)  vocare  mundum^  non 
falleris:  ipse  enhn  est  hoc  quod  vides  totum.^ 

Dadurch  da&z  die  gottheit  das  geschick  des  menschen  festgesetzt 
und  geordnet  hat,  ist  sie  für  ihn  zur  Vorsehung  geworden  (NQ.  II 
45,  2.  Oettl  ao.  s.  5).  allerdings  VII  445  bei  dem  gedanken  an  den 
schaden,  den  die  schlacht  bei  Pharsalus  dem  römischen  Staate  zu- 
gefügt hat,  will  der  dichter  an  der  sorge  der  götter  für  die  sterb- 
lichen zweifeln ;  aber  einmal  ist  diese  fahnenflucht  ins  Epikureische 
lager  mit  der  flammenden  entrüstung  eines  jugendlichen  gemütes 
leicht  zu  entschuldigen;  sodann  scheintauch  hier  das  beispielSenecas 
maszgebend  gewesen  zu  sein,  der  Hippolytus  bei  der  entdeckung 
der  liebe  seiner  Stiefmutter  (Phaedra  679  ff.)  mit  ähnlichen  zügen 
ausstattet;  auch  mögen  stellen  wie  NQ.  I  1,  4  videbimtis,  an  dis 
humana  curae  sint  (=  Luc.  VII  455),  Tro.  282  casus  haec  rapiat 
hrevis  (=  446),  HF.  450  mentimur  lovem  (=  447)  mit  eingewirkt 
haben.' 

Ein  ausflusz  dieser  Vorsehung  ist  die  mitteilung  der  zukunft. 
eine  derartige  enthüllung  kann  dem  menschen  zu  teil  werden  in- 
direct  durch  deutung  des  vogelflugs,  der  naturerscheinungen  oder 
der  opfereingeweide  (I  587  ff.  VI  427  ff.  NQ.II  32,2.  34, 1  ff.),  direct 
durch  Weissagung  entweder  im  träume  oder  durch  den  mund  der 
seher.  von  diesen  letztern  mittein,  bei  Luc.  III  8  ff.  und  V  71  ff. 
weitläufig  ausgeführt,  ist  bei  Sen.  wenig  anklingendes  zu  finden, 
nur  das  traumbild  der  Andromache  hat  einige  ähnlichkeit  mit  dem 
des  Pompejus,  vgl.  bes.  Tro.  444.  450  mit  III  8  und  Tro.  469  mit 

III  35,  und  Apollo  contactum  ferens  liominis  (V  91)  scheint  dem 
Epikureischen  gotte  divisus  a  contactu  et  a  conspectu  mortaUum  [hen. 

IV  19,  2)  entgegengestellt  zu  werden.®  auch  die  ansichten  über 
auspicien  und  blitzdeutung  sind  zu  allgemein  gehalten,  als  dasz  wir 
eine  deutliche  anlehnung  constatieren  könnten,  die  meisten  der- 
artigen Vorzeichen  mag  Luc.  aus  seiner  historischen  quelle  Livius 
entnommen  haben;  nur  der  blitz,  der  VII  158  die  schwertklinge 
und  die  lanzenspitze  zum  schmelzen  bringt,  erinnert  auch  im  aus- 
druck  an  Sen.  NQ.  I  1,  14  und  II  31,  1.  so  könnte  auch  die  gleiche 
einteilung  (VI  427  ==  Oed.  394)  noch  dem  zweifei  räum  lassen, 
wenn  auch  die  bei  beiden  folgende  totenbeschwörung  die  abhängig- 
keit  wahrscheinlich  macht,  sicher  aber  war  das  opfer  des  Tiresias 
in  dieser  tragödie  303  ff.  vorbild  für  das  des  Arruns  in  I  608  ff. 
der  stier  der  gegen  die  band  des  priesters  sich  auflehnt  (Luc.  611  = 
Sen.  346),  der  eiter  der  statt  des  blutes  herausspritzt  (614  =  349. 
615  =  141  f.),  die  Zeichnung  der  eingeweide  (618  =  381,  s.  auch 


6  ebenso  I  pr.  13,  vgl.  fr.  122.  ben.  IV  7,  2.  quodcumque  moveris  hat 
sein  gegenstüek  ep.  92,  30  iutu7/i  hoc,  quo  coniinemur,  et  unuin  est  et  deus. 
'  so  wird  die  sorge  der  götter  um  die  niedere  menschheit,  die  Caesar 
V  340   leugnet,    in  ep.    HO,   bes.    §  2    besprochen.  ^   zu  V   150   vgl. 

Phaedra  347.  dial.  X  9,  2;  zu  175  Ag.  757. 
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617  =  395.  Tby.  755),  das  fehlerhafte  herz  mit  den  doppelten 
teilen  (627  =  363  f.),  alles  findet  sich  gleicherweise  hier  wie  dort, 
ferner  stammt  daher  (326)  die  Spaltung  der  flamme  auf  dem  altar 
der  Vesta  (I  551)  und  die  betonung  der  absichtlichen  dunkelheit  der 
Sehersprüche  (I  638.  V  198  fl".  =  Oed.  218);  auch  klingt  an  v.  313 
noch  an  I  546  vom  Aetna,  solche  ungünstige  Vorzeichen  künden 
Unheil  und  verbrechen  an  (II  4  =  Oed.  17)  und  stacheln  den  schon 
an  sich  ahnungsvollen  geist  {praesaga  malorum  mens  hominum  VI 
414.  VII  186  =  Thy.  962.  HF.  1155.  HO.  749)  zu  wahnsinniger 
furcht  (lymphaticus  metus  VII  186.  ep.  13,  9.  85,  27). 

Neben  solchen  ansichten  über  die  götter  und  ihre  beziehung 
zur  menschheit  gehen  andere,  die  nicht  aus  philosophischer  Schulung 
stammen ,    sondern  der  herkömmlichen  und   bes.  der  dichterischen 
anschauung  entnommen  sind,  daher  bei  Sen.  auch  fast  ausschlieszlich 
in  den  dramen  sich  finden,  so  ist  echt  poetisch'  der  gedanke  von  den 
dei  faciles  dare  summa  eademque  tueri  difficiles  (I  510  vgl.  Oed. 
202.  ep.  101,  13);  so  führt  Phoebus  aufflammensprühendem  wagen 
(I  48  =  HF.  597)  den  tag  herauf  (V  456  =  HO.  726)  und  wütet  mit 
sengender  glut  am  mittag  (I  16.  HF.  240,  s.  auch  VI  571  =  Phaedra 
787);  vor  frevel  und  unheil  verhüllt  er  das  gestirn  (VII  451.  Thy. 
790;  zu  I  540  flP.  vgl.  HF.  92.  Med.  31.  NQ.  II  30, 1  vom  Aetna,  der 
bei  Luc.   drei  verse  weiter  sich  einstellt)  und  lenkt  die  rosse  zurück 
(Vn  1  ff.  =  Oed.  1  ff.  Tby.  784.  Ag.  297.  Phaedra  684  ff.),   ähnliche 
Züge  trägt  auch  der  mond,  die  schwester  des  Sonnengottes,  I  77  und 
Oed.  257.  Thy.  841  (auch  V  546  =  Med.  790).    aus  gleicher  quelle 
flieszen ,  um  das  sofort  anzuschlieszen,  die  einzelnen  mythen,  so  von 
den  Argonauten,  die  zuerst  das  meer  befuhren  und  die  getrennten 
Völker  vereinigten,  aber  auch  eine  neue  todesart  schufen  (VI  400. 
ni  192  ff.  =  Med.  335  ff.),     berühmt   war    stets  der  kämpf  des 
Typhoeus  wie  des  Tityos  auf  den  Phlegräischen  gefilden  (IV  595  f. 
Thy.  807  ff.),  sowie  der  der  Giganten,  welche  den  Pelion  auf  den 
Ossa  türmten,  um  den  himmel  zu  stürmen  (VI  411  =  HO.  1156  f. 
496.  Thy.  813.  Ag.  346),  bis  sie  die  waffe  der  Pallas,  die  saxifica 
Medusa  (IX  658.  670.  HF.  906)  bezwang,  so  mag  auch  der  kämpf  des 
Hercules,  der  erde  und  wasser  von  Ungeheuern  säuberte  (IV  610.  HO. 
1999.  hen.  I  13, 3),  mit  der  sich  stets  erneuernden  Lernäischen  hydra 
(IV  634.   Med.  705.   Ag.  881  f.)   nur  aus  der  gemeinsamen  rüst- 
kammer  dichterischer  sagen  genommen  sein,   ebendaher  stammt  die 
Schilderung   der  unterweit  (VI  662  ff.  781  ff.  us.)  mit  den  fackel- 
schwingenden Furien  (III  15.  HF.  677.  Tro.  439;  zu  III  19  s.  HO. 
567),  die  als  rächende  gottheiten  wut  und  raserei,  wie  einst  bei 
Agaue   (VI  357.   Phoen.  363.   Oed.  1027),   in  des  menschen  brüst 
senken  (X  337.  Med.  13.  975).    so  zählt  auch  Sen.  ep.  24,  18  die 
einzelnen  mythen  auf,  die  sich  auf  den  Orcus  beziehen,  um  seine  Ver- 
werfung dieses  kinderglaubens  daran  zu  knüpfen,  denn  mors  aut 


"  Ov.  met.  IX  756.  Mart.  XII  6,   10.  Orestis  tr.  279  us. 
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finü  aut  exuit,  ähnlich  so  ep.  65,  24.  dial.  I  6,  6  und  Tro.  A06  post 
mortem  nihil  est  ipsaque  mors  nihil,  ein  vers  den  Peiper  ver- 
dächtigt hat,  den  aber  Luc.  wörtlich  adoptiert,  wenn  er  III  39  f.  den 
Pompejus  sprechen  läszt  aut  nihil  est  sensus  animis  a  morte  relic- 
tum  aut  mors  ipsa  nihil,  dasz  die  verstorbenen  kein  gefühl  mehr 
haben,  greift  er  auszer  VII  471  us.  nochmals  auf  VIII  749  si  quid 
sensus  post  fata  relictum  est,  und  in  dieser  form  finden  wir  es  oft  bei 
Sen.,  so  dial.  X  18,  5  si  quis  inferis  sensus  est.  XI  5,  2.  9,  2.  Tro.  812. 
es  ist  daher  gleichgültig,  ob  dem  leichnam  die  ehre  der  bestattung 
zu  teil  wird :  tabesne  cadavera  solvat  an  rogus,  haud  refert  (VII  809 
nach  ep.  92,  34.  de  rem.  fort.  5,  2.  Thy.  750).  die  sorge  übernimt 
die  natur,  und  alles  birgt  die  erde  wieder  in  ihrem  schosz  (VII  810. 
818  =  ep.  92,  35.  NQ,  VI  32,  6.  HO.  28  und  15).  thorheit  ist  also 
auch  die  furcht  vor  dem  tode.  wie  der  krieg  besser  ist  als  die  angst 
vor  demselben  (Thy.  572),  so  auch  der  tod  besser  als  seine  be- 
ständige, lange  erwartung  (VIII  576.  ep.  22,  3).  redo  tibi  invic- 
toque  moriendum  est  ist  die  aufforderung  Senecas  ep.  37,  2  und  recta 
cervice  fordert  Domitius  den  tod  (II 509  vgl.  1X380).  sicher  nimt  er 
doch  die  möglichkeit  des  Sterbens;  nur  die  zauberin  vermag  VI  724 
das  deslnere  mori  posse,  wie  es  Sen.  ep.  24,  17  nennt,  dem  leichnam 
vorzuenthalten,  nichts  macht  auch  aus,  ob  der  tod  frühzeitig  er- 
scheint oder  erst  den  greis  hinwegrafft  (IX  568.  dial.  VII  21,  1.  ep. 
49,  10.  70,  12.  101,15.  NQ.  VI  32,9).  besser  ist  es  sogar  bald  das 
ende  zu  sehen  als  der  freude  leichtfertig  hingegeben  den  plötzlichen 
Umschlag  des  glucks  erleben  zu  müssen  (VIII  29  ff.,  anlehnend  an 
HO.  104.  Tro.  1  ff.,  vgl.  auch  Phaedra  259).  ja  es  kann  der  fall 
eintreten,  dasz  die  eigne  band  den  lebensfaden  durchschneiden  musz  : 
arbor,  iugulum  tuum ,  guttur  tuum  effugia  servitutis  sunt ,  so  fordert 
Seneca  zum  Selbstmord  auf,  wenn  die  freiheit  bedroht  ist  (dial.  V 
15,  4,  vgl.  I  6,  7.  ep.  12,  10.  70,  14  uo.),  und  als  treuer  Schild- 
knappe zeigt  sich  der  neffe  IV  576  quam  sit  non  ardua  virtus  servi- 
tium  fugisse  manu  .  .  esse  datos  ne  quisquam  serviat  enses.  auch 
Cornelia,  die  VIII  654.  IX  106  mit  gewissem  behagen  die  verschie- 
denen arten  ihres  Selbstmordes  aufzählt,  hat  ihre  Vorgängerin  in  der 
Phaedra  (264  ff.,  vgl.  ep.  4,  4.  dial.  I  6,  9.  Phoen.  147,  auch  Luc. 
II  154).  der  weise  kann  um  so  eher  zu  diesem  mittel  greifen,  als 
für  ihn  der  tod  den  Übergang  zu  einem  bessern  leben  über  den 
Sternen  bildet,  als  Pompejus  gestorben  war,  da  hielt  die  kleine 
asche  nicht  des  groszen  mannes  seele,  erzählt  Luc.  am  anfang  von 
buch  IX. '"  auf  schwang  sie  sich  zu  den  gefilden  der  halbgöttlichen 
Manen,  und  mit  wahrem  lichte  erfüllt  voll  bewunderung  über  die 
strahlenden  gestirne  lernt  sie  das  irdische  verachten,  schritt  für 
schritt  folgt  der  dichter  dem  oheim,  der  den  söhn  der  Marcia  {cons. 
25,  l)  gleicher  Wanderung  sich  unterziehen  läszt,  wie  er  denn  ähn- 


'"  so  hatte    auch  Sen.  epigr.  16,  8    gemeint  non  potuit  terris  spii-itus 
nie  premi;  vgl.  HO.  1774  f. 
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liehe  trostbilder  auch  in  den  andern  consolationes  benutzt  {ad  Polyb. 

9,  3.  ad  Helv.  20,  auch  NQ.  I  pr.  7).  diese  glücklichere  weiter- 
existenz,  wie  sie  nach  stoischer  doctrin  dem  weisen  zu  teil  wurde, 
haben  beide  Schriftsteller  auf  ihre  beiden  übertragen,  der  repräsen- 
tant  des  philosophen  ist  hier  wie  auch  sonst"  Pompejus.  mehr 
natürlich  noch  ist  Cato  mit  allen  Vorzügen  eines  weisen  nach  dem 
herzen  Senecas  {dial.  II  2,  1.  7,  1  uo.)  ausgestattet:  seine  sorge  für 
das  wohl  der  allgemeinheit,  nicht  für  das  eigne  (II  240.  383  =  ep. 
120,  12.  dem.  II  5,  3.  dial  VI  20,  6.  VIII  6,  4.  NQ.  IV  pr.  15),  die 
bereitwilligkeit  den  bedrängten  beizustehen  (IX  884.  ep.  48,8.  dem. 
II  6,  2),  das  princip  dasz  die  tugend  einer  Steigerung  nicht  fähig 
sei  (IX  571.  ep.  66,  9.  78,  27.  dial.  VII  4,  3),  die  Überzeugung  dasz 
erst  die  anstrengung  den  preis  wertvoll  mache  (IX  403  f.  dial.  I 
3,  4.  10;  zu  den  worten  noch  dial.  VII  25,  6  und  zu  IX  390  noch 
ep.  22,  7),  die  ergebung  in  das  Schicksal  (II  287.  dial.  I  5,  4.  VII 
15,  5  f.),  die  beständige,  von  auszen  her  nicht  beeinfluszte  Stimmung 
(II  380.  ep.  104,  30),  die  ehe  eingegangen  non  völuptatis  causa,  sed 
propagandi  generis  (II  387.  dial.  XII 13, 3.  fr.  85),  die  ethische  grund- 
lehre des  wa^Mramsegwi  (II  382.  ep.  5,  4.  17, 9.  41,9.  66,  39.  Phaedra 
489)  —  das  sind  eigenschaften  und  ansichten,  wie  sie  bei  Seneca 
der  philosoph,  zum  teil  auch  dort  Calo  aufweist,  wenn  er  trotz  der 
unerschütterlichen  gesinnung  nicht  die  bände  in  den  schosz  legen 
will  (II  289  fF.),  so  ist  auch  dafür  Sen.  ep.  49,  8  (Thy.  358  ff.)  ein- 
getreten, wer  erkennt  nicht  in  den  worten  ep.  104,  33  in  collibus 
arentihus  .  .  inopiam  umoris  loricatus  tulit  et  quotiens  aquae  fuerat 
occasio,  novissimus  hibit  das  vorbild  für  die  Schilderung  IX  587  flf.  ? 
und  die  worte  IX  23  post  Thessalicas  dades  .  .  Pompeianus  erat 
entdecken  wir  als  nachahmung  von  dial.  V  30,  5  alias  post  Pompeium 
demum  Pompeianos. 

Die  einfachheit  Catos  in  speise  und  kleidung  (II  384  flf.)  ist 
zwar  nicht  direct  entlehnt,  aber  das  lob  der  genügsamkeit,  ja  der 
armut  singt  fast  jede  seite  der  Schriften  Senecas ,  und  in  seine  fusz- 
stapfen  tritt  hier  und  anderswo  treulich  der  nefife.  ambitiosa  non 
est  fames  (IV  376  =  ep.  119,14.  60,  3.  21,  11.  17,  4.  9);  leicht  und 
billig  ist  es  hunger  und  durst  zu  stillen  (IV  377.  dial.  IX  9,  2.  XII 

10,  5):  denn  die  natur,  welche  nichts  als  nahrung  verlangt  (IV  378. 
ep.  119, 13.  60,  3.  25,  4.  dial.  IX  9,  2),  fragt  nicht  danach,  ob  golden 
der  becher  oder  aus  murra  (IV  380  =  ep.  119,  3.  epigr.  54,  6). 
doch  das  bedenken  die  menschen  nicht,  sondern  lautitia  ad  cenas 
transfertur  (IV  376.  ep.  114,  9).  zu  lande  und  zu  wasser  werden  die 
gerichte  der  mahlzeit  zusammengesucht  (IV  375. 1X430.  X 157.  dial. 
XII  10,  3.  5);  aus  gold,  in  dessen  gebrauch  kein  masz  gilt  (I  163. 
ep.  114,  9),  und  groszen  edelsteinen  (X  160  «^  ben.  VII  9,  3)  wird 
ein   wein  getrunken,    der  viele  consuln  erlebt  hat   (IV  379.  ep. 


•«    zu  VII  684.   VIII   344  f.   vgl.    noch   dial.  VII  4,  2   =   ep.  66,  6; 
VIII  621  ff.  klingt  an  ep.  85,  29  und  ep.  26,  4  f.  an. 
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114,  26);  der  Speisesaal  glänzt  von  marmor  und  edlen  metallen, 
seihst  der  boden  besteht  aus  kostbaren  steinen  (X  112  =  ep.  115,  8. 
dia^.  1X1,8.  epigr.  53;  X  114  =  &m.  IV6,2;  X  116  f.  =  ep.86,  7. 
dial.  V  35,  5.  IX  1,  8;  X  120  =  Phaedra  504  f.;  X  123  f.  =  HO. 
667.  ep.  71,  31);  die  tische  stammen  aus  fernen  landen  (1X430 
vgl.  ep.  110,  14.  114,  9);  grosze  scharen  von  sklaven,  nach  alter 
und  färbe  geordnet  (X  127.  dial.  X  12,  2),  unter  ihnen  viele  ver- 
schnittene (X  133.  ep.  95,  24.  dial.  I  3,  13;  zu  X  132  vgl.  Tro.  47), 
stehen  dem  winke  der  gaste  zu  diensten,  während  zahllose  andere, 
deren  namen  bei  ihrer  menge  der  besitzer  zu  behalten  auszer  stände 
ist  (I  170.  dial.  VII  17,  2),  gefesselt  (VII  402.  hen.  VII  10,  5)  die 
ungeheuren  äcker  (I  167.  ep.  90,  39)  bebauen,  und  je  gröszer  der 
reichtum,  desto  höher  die  geldgier  —  nicht  würde  die  sucht  nach 
schätzen  das  metall  der  spanischen  bergwerke  stillen  noch  das  gold 
des  Tagus  (VII  754  ff.  =  Thy.  353  ff.  HO.  625  ff.)  —  desto  höher 
stieg  auch  die  Weichlichkeit,  kleider  tragen  die  männer,  die  sonst 
frauen  von  sich  gewiesen  hätten  (I  164  =  NQ.  VII  31,  2;  auch 
VIII  367  und  Oed.  428).  aus  so  entartetem  menschengeschlecht 
weicht  die  tugend.  verbrechen  werden  begangen ,  wie  sie  gröszer 
nicht  Thracien  noch  Libyen  sah  (II  162  ff .  "=  X  474  ff.  =  Phaedra 
171.  Tro.  1114  ff.  Med.  44.  Ag.  894);  kein  ende  gibt  es  der  frevel 
(I  334  =  Tby.  1055);  offen  (IV  253.  Med.  919.  dial.  IV  9,  3)  über- 
bietet man  schandthat  durch  schandthat  (VIII  668.  Med.  477.  Thy. 
731.  Phoen.  269.  Ag.  170.  dial.  III 16,  3)  und  wagt  sogar  noch  den 
göttern  seine  ruchlosen  wünsche  ans  herz  zu  legen  (V  104  ==  ep. 
10,  5).  milder  sind  noch  die  tiere  als  die  menschen  (VIII  599. 
Phaedra  566,  auch  Oed.  981).  wo  lebt  in  diesem  Zeitalter  noch  ge- 
rechtigkeit  und  treue  (IX  192.  ep.  95,  33.  dial.  IV  9,  1;  zu  den 
Worten  ep.  87,  4  und  dial.  VI  1,  2)?  am  wenigsten  wahrlich  am 
hofe  der  herscher,  cxim  virtutihus  vitia  non  coeunt  hatte  Sen.  dial. 
IV  12,  2  gesagt;  diesen  satz  steigert  mit  rücksichtsloser  Offenheit 
Pothinus  (VIII  494)  in  virtus  et  summa  potestas  non  coeunt,  um 
(nach  Phaedra  436)  anzureihen  exeat  aula,  qui  vult  esse  pius;  evertit 
arces  respedus  honesti  (hierzu  ep.  76,  18.  dial.  IV  9,  1.  hen.  YIl 
27,  1).  zumal  die  alten  Fürsten  {adsueti  sceptris  VIII  452  =  Tro. 
159)  achten  nicht  mehr  auf  recht  und  gesetz  (VIII  450  =  Ag.  79. 
Tby.  47)'^:  denn  ihre  herscbaft  schützt  nur  willkür  des  Schwertes 
(VIII  492,  dazu  HF.  407.  Ag.  151)  und  frevel  über  frevel  (VIH 
491.  Ag.  116.  152.  dem.  I,  13,  2). 

Den  letzten  rest  der  frömmigkeit  nahmen  aus  dem  menschen- 
herzen  die  bürgerkriege,  diese  unselige  zeit,  als  der  erdkreis  seine 
kräfte  erschüttert  fühlte  (15  =  epigr.  19,  5),  als  desselben  Staates 
feldzeichen  gegeneinander  standen  (16  =  Phoen.  414),  als  das  schwevt, 
der   iusti   dissuasor  (IV  248  nach  ep.  108,  7)  die  herschaft  führte 

'»   zu   II    162    quidquid   ubique    latet    [iacet)   vgl.    HO.   1109.    NQ.  VI 
13,  4.    ep.    102,  24.  '^    die    gegenteilige    behauptung   VIII  282   fides 

robuslo»  exigit  annos  hat  ihre  Unterstützung  Thy.  3 17. 
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und  die  gesetze  aufhob,  das  verbrechen  lügend  hiesz  (I  666  f.  = 
HF.  257).  unheilvoll  war  der  tag,  als  Marius  mit  seinen  banden  in 
die  Stadt  drang  (II  99  vgl.  epigr.  25,  36)  und  das  blutbad  begann, 
nicht  das  kind  an  der  schwelle  des  lebens  (II  106  =  HP.  1140) 
noch  der  dessen  jähre  sich  zum  greisenalter  neigten  (II  105.  1 129  = 
dem.  1 10,  4)  wurde  geschont,  und  unsägliches  hatten  die  frauen  zu 
dulden  (V  306.  HF.  390).  zur  schau  beim  festlichen  mahle  wurden 
die  häupter  der  erschlagenen  aufgestellt  (II  123.  ep.  83,  25).'*  als 
retter  erschien  Sulla  j  doch  seine  hilfe  überschritt  das  masz  (II  141 
=  len.  V  16,  3.  dem.  I  5,  1;  s.  auch  Oed.  930.  dial.  I  4,  10).  auf 
seinen  befehl  wurden  solche  scheuszlichkeiten  verübt,  wie  die  zer- 
Stückelung des  Marius  auf  dem  grabmal  des  milden  Cutulus  (II 174  ff. 
aus  dial.  V  18,  1,  in  einzelheiten  noch  erinnernd  an  hen.  V  16,  1, 
Tro.  307.  Oed.  988.  977.'^  ep.  85,  29.  101,  14).  da  war  der  bruder 
nicht  vor  dem  bruder  sicher,  und  der  vater  fiel  von  der  band  des 
eignen  sohnes  (II  150  f.  =  Phaedra  563).  das  volk  wurde  nieder- 
gemacht (II  201  =  dial.  III  2,  3;  II  204  =  Ag.  824)  in  einer  zahl, 
wie  sie  der  plötzliche  Zusammensturz  einer  stadt  nicht  hätte  hin- 
raffen können  (II  199  =  dem.  I  26,  5).  eines  ruhigen  schlafes 
konnte  nur  der  arme  sich  erfreuen ;  er  allein  war  gegen  die  schrecken 
des  krieges  gefeit,  nicht  ihm  gilt  das  feindliche  signal  (V  526  = 
ep.17,3,  vgl.  Thy.  451.  469.  H0.647ff.  656.  Phaedra  1136 '').  auch 
als  Sulla  die  herschaft  abtrat  (descendere  regno  1  335.  dem.  112,  2), 
endete  das  unheil  nicht :  denn  den  frühern  streit  überbot  und  sprach 
gleichsam  frei  (VII  870  ff.  Thy.  20)  der  zweite  bürgerkrieg  oder  viel- 
mehr plus  quam  civile  bellum  (I  1  ==  Phoen.  354) ",  da  nicht  nur 
bürger  gegen  bürger,  sondern  verwandte  gegen  verwandte  die  waffen 
erhoben  (14  =  Oed.  759.  dial.  IV  9,3),  dasz  der  sieg  das  schlechtere 
loos  war  (VII  706  =  Phoen.  492.  epigr.  73,  2,  vgl.  dial.  IV  32,  l). 
und  doch  kämpften  die  Völker  nicht  um  die  freiheit,  sondern  nur  um 
den  herrn  (II  60.  hen.  II  20,  2.  ep.  14,  13.  17,  7).  glücklich,  wer 
durch  den  tod  der  knechtschaft  entgieng  und  noch  frei  zur  unter- 
weit kam  (VII  612  =  Tro.  152.  801):  denn  jetzt  ist  freiheit '«  nur 
noch  ein  leerer  name  (IX  206.  II  302  =  ep.  80,  5).  der  tod  des 
Crassus,  dem  die  fluche  des  tribunen  einen  frühzeitigen  Untergang 
schickten  (III  127.  NQ.  V  18,  10),  und  noch  mehr  der  der  Julia 
zerrisz  das  lockere  band  zwischen  Pompejus  und  Caesar  (1 113,  dial. 
VI  14,  3,  auch  ebd.  XI 15, 1).  da  faszte  das  römische  weitreich  nicht 
mehr  die  gegner  (IX  1078.  1 111  aus  Thy.  444.  534.  dial.  II  2,  2.  ep. 
20,  13):  denn  die  herscbaft  duldet  überhaupt  keine  gemeinsamkeit 
(I  92  =  Ag.  260),  geschweige  denn  bei  diesen  beiden,  deren  einer 


'■*   zu    der   ermordung   des   Baebius   II  119  ff.   vgl.  Thy.  60.    Phoen. 
170.  448.  HO,   830  f.  '*  hierzu  vgl.  wieder  Luc.  ill  712.  i*-  vgl. 

Luc.  I  518.    VIII  242.  "  ähnlich    auch  Ov.  met.  XII  583   plus    quam 

civUiter  iras.  '*'  eine  nebeneinanderstellung  von  libertas  —  Überlas  wie 
III  145  f.  auch  dial.  IX  5,  3;  liber  —  sui  iuris  VI  302.  dial.  X  5,  3.  zu  IV 
578  libertas  uritur  armis  vgl.  Phoen.  560. 
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keinen  nebenbuhler  duldete  (I  126  =  dial.  VI  14,  3)",  der  andere 
keinen  über  sich  (I  125  =  cp.  94,  65).  an  beiden  sollte  sich  wieder 
der  neid  des  geschicks  zeigen,  das  durch  eignes  gewicht  stürzen 
läszt,  was  zu  mächtig  geworden  ist  (I  70  f.  Ag.  87.  100  ff.  59). 

So  weit  gehen  in  der  Charakteristik  der  beiden  Widersacher 
Seneca  und  Lucanus  zusammen,  sonst  aber  ist  die  Übereinstimmung 
wenig  bedeutend,  da  von  buch  IV  an  die  erbitterung  Lucans  gegen 
den  ahnherrn  der  Julischen  dynastie  immer  heftiger  sich  äuszert*'', 
während  bei  dem  vorsichtigem,  auch  wohl  billiger  denkenden 
Seneca  eine  solche  feindselige  gesinnung  sich  wenig  kund  gibt,  der 
Parteigenosse  Caesars  Curio,  der  vendidit  urlem  (IV  824),  erinnert 
noch  an  dial.  II  2,  1,  mehr  doch  an  Verg.  Äen.  VI  621;  sonst  aber 
müssen  andere  personen  herhalten,  so  gibt  Alexander,  der  vesanus 
adulescens  {hen.  I  13,  3.  II 16,  1.  ep.  91,  17.  NQ.  VI  23,  2),  welcher 
nicht  zufrieden  mit  der  Unterwerfung  des  von  seinem  vater  besiegten 
Athen  {ep.  94,  62)  seine  raubzüge  zur  Verwüstung  der  erde  {ep. 
94,  62)  bis  an  den  ocean  ausdehnte,  nicht  nur  anlasz  und  Vorbild 
für  die  abschweifung  X  20  —  46,  sondern  leiht  auch  dem  Caesar 
einen  zug.  deutlich  genug  ist  die  anlehnung  III  82  gaudet  tarnen 
esse  tiniorl  tarn  magno populis  et  se non mallet  amari^'  an  hen.  1  13,  3 
Alexander ,  der  summum  ionum  duceret  terrori  esse  cunctis  morta- 
libus.  noch  unverkennbarer  ist  die  benutzung  des  Xerxes  hen.  VI 
31,  11  divina  atque  humana  inpellentem  et  mutantem,  quidquid  oh- 
stiterat  für  I  149  inpellens  quidquid  sibi  summa  petenti  obstaret 
gaudensque  viam  fecisse  ruina;  zu  dem  schluszsatz  gab  die  worte 
her  HF.  67  iter  ruina  quaeret.  wenn  Caesar  II  496  sagt  non 
si  tumido  me  gurgite  Ganges  submoveat,  stabit  iam  flumine  Caesar 
in  ullo ,  so  findet  sich  dies  wenig  variiert  HO.  517  inmixti  licet 
Ganges  et  Hister  eant,  vincemus  ambos.  auch  für  seinen  Poni pejus 
fand  Luc.  wenig  zusagende  züge  bei  Seneca;  sicher  stammt  wohl 
aus  diesem  der  gedanke,  den  etwas  anders  Petronius  120,  65 
verwertet,  dasz  drei  erdteile  den  Untergang  seiner  familie  sehen 
(VI  817  f.  ep.  71,  9.  epigr.  11  ff.  64  ff.),  die  bezeichnung  seines  alters 
I  129  stimmt  sehr  zu  der  des  Augustus  dem.  I  10,  4,  und  ähnlich- 
keit  verrät  auch  VII  381  mit  Tro.  52.  hen.  IV  22,  1.  bei  Sen.  dial. 
VI  12,  6  ist  Sulla  tarn  felix  ein  crimen  deorum,  bei  Luc.  Pompejus 
auf  der  flucht  VIII  55,  seine  hauptwaffenthat,  die  besiegung  der 
Seeräuber,  erinnert  im  ausdruck  VIII  811.  II  578  metuens  pelagi 
pirata  an  Oed.  465  pirata  freto  pavidus.  mag  sein  grabmal  des 
groszen  mannes  unwürdig  erscheinen,  seine  thaten  kann  der  kleine 
hügel  doch  nicht  verbergen  (VIII  798.  816  nach  HO.  1831  f.). 


•'  der  gedanke  stammt  wohl  ans  Livius,  der  sich  an  Caesar  h.  c.  I  4,  4 
anlehnte;  Florus  IV  'i,  14  zwar  ^eht  auf  Luc.  zurück,  aber  auch  Vellejus 
hat  ihn  II  29,  3.  33,  3  (49,  2);  ähnlich  üion  XLI  54,  1.  ^io  jy  363,  wo 
er  Caesar  eine  gute  seile  abgewinnt,  klingt  an  Sen.  dem.  I  13,  4  (dua:) 
accessiique  facitis  voltu  .  .  amabilis  an,  vgl.  HF.  223.  ^'  zu  den  schlusz- 
worteu  vgl.  diul.  III  20,4  sie  nee  uviari  quidem  vellem;  zu  VII  816  f.  ep.  77,  12. 
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Eine  flüchtige  durchsieht  der  verglichenen  stellen  zeigt  schon, 
dasz  die  bei  weitem  am  meisten  ausgebeuteten  Schriften  die  tragödien 
sind,  besonders  deutlich  liesz  sich  dies  an  der  opferscene  des  Oedipus 
erkennen,  nicht  minder  stark  ist  der  Agamemno  zur  Schilderung 
des  Sturmes  in  buch  V  benutzt  worden,  der  corus,  der  598  ab  oceano 
Caput  exseris  Äflanteo,  ist  derselbe  wie  Ag.  505  rahidus  ora  corus 
oceano  exserens,  vgl.  575.  HP.  598;  dem  sich  entspinnenden  streit 
zwischen  den  winden,  dasz  die  welle  nicht  weisz  welchem  sie  folgen 
soll,  entspricht  genau  Ag.  495  ff.  509.  140.  HO.  113.  Tro.  215''-; 
das  meer,  das  zu  den  sternen  die  wogen  erhebt  (625),  stammt  aus 
Ag.  492.  Phaedra  1017;  bei  der  nacht,  die  auch  den  göttern  den 
Untergang  droht  (635),  schwebte  vor  Ag.  507.  Thy.  833.  lange  noch 
tosen  die  wogen,  auch  wenn  der  wind  sich  schon  gelegt  hat  (V  217 
=  HF.  1095.  HO.  714.  dial  IX  2,  1.  X  2,  3),  bis  endlich  wieder 
tiefe  stille  auch  über  die  fluten  sich  ausbreitet  (V  435.  Ag.  161. 
Thy.  665.  HF.  554.  767.  707").  einige  kleinere  ähnlichkeiten  dieser 
art  seien  kurz  notiert:  V  446  =  Ag.  454;  V  645.  VII  126  ==  Ag. 
528  f.;  V  648  =  Ag.  522.  Phaedra  188;  V  672  =  Ag.  523;  V  706 
=  Phaedra  1268 ;  V  572  ==  Thy.  578.  HO.  654 ;  V  674  =  Phaedra 
1024;  VI  266  =  HO.  1387;  III  562.  628  =  Phaedra  1082.  auch 
Neptunus,  der  sorte  secunda  rector  (IV  110),  ist  wohl  nach  HF. 
837  regem  terfiae  sortis.  603.  613.  Med.  600  gebildet,  obwohl  der 
gedanke  natürlich  gemeingut  ist. 

Auf  ähnliche  weise  ist  die  zauberin  in  buch  VI  zusammengesetzt 
aus  der  Medea  und  der  amme  De'ianiras  (in  HO.),  während  die  toten- 
beschwörung  das  gegenstück  zuOed.  561  fif.  bildet,  wenn  sie,  das  haar 
mit  schlangen  zurückgebunden  (VI  656  =  Med.  774.  755.  Oed.  568), 
das  gesicht  von  schmutz  starrend  (515ff.  vgl.  Thy.  505.  Phaedra841. 
Oed.  459.  567),  im  totengewande  (654.  Oed.  564)  ihre  behausung 
verläszt,  dann  vernichtet  sie  (wie  die  pesthauchende  schlänge  bei 
Sen.  cUm.  1  25,  4)  alles  was  ihr  fusz  oder  ihr  hauch  trifi't  (521  f.). 
vom  Scheiterhaufen  raubt  sie  das  feuer  und  den  Weihrauch  für  den 
altar  ihrer  gottheiten  (524.  534.  Med.  803).  vor  ihrer  stimme, 
die  mächtiger  ist  als  alle  kräuter  (685.  Med.  740) ,  die  in  Pontus 
und  Thessalien  wachsen  (438.  HO.  468),  zittern  die  weit  und  die 
götter  (527.  Med.  742),  und  selbst  die  unterweit  läszt  ihre  bewohner 
frei  aus  furcht,  dasz  ihre  räche  das  unbekannte  licht  der  sonne  (VI 
743  vgl.  HF.  817  f.)  bis  in  ihre  tiefen  hinabsende,  den  mond 
zwingt  ihre  Zauberformel  auf  die  erde  herab  (505.  HO.  470)  und 
hemmt  den  blitz  in  seinem  lauf  (520.  HO.  458.  473).  der  Wechsel 
von  tag  und  nacht  hört  auf  (461.  Med.  762.  HO.  465);  das  meer 
gerät  in  bewegung,  auch  wenn  der  wind  schweigt  (469  ==  Med.  768. 
HO.  458),  und  des  menschen  herz  entbrennt  in  ungewollter  liebe 
(460.  HO.  456).    die  ingredienzien  der  hexensuppe  sind  gröstenteils 


^  vgl.  auch  III  549  und  589  mit  Tro.  215  und  Thy.   723  S. 
der  letzten  stelle  vgl.  Luc.  VI  648  f.  und  IV  50. 
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aus  Ov.  met.  VII  260  ff.  entlehnt,  nur  689  irepidus  hubo  und  strix 
nocturna  rühren  aus  Med.  736  her. 

Die  geographischen  kenntnisse,  die  Lucanus  bei  jeder  gelegen- 
heit  zur  schau  trägt,  gehen  wie  die  astronomischen  wohl  auf  Posei- 
donios  oder  Apollodoros  zurück'^*,  weniger  auf  Seneca,  der  nicht 
viel  geographisches  geschrieben  hat  und  mit  dem  er  zuweilen  dif- 
feriert.^^ gleichwohl  lassen  sich  auch  so  einige  auffallende  ähnlich- 
keiten  bemerken,  aus  dem  reiszenden  Pontus  (III  277  ff.  NQ.  IV 
2,  29),  an  dem  das  durch  den  raub  des  vlieszes  berühmte  Colchis 
(II  591  vgl.  Thy.  379)  liegt,  strömen  die  Wasserfluten  durch  das 
meer,  dem  Helle  den  ursprünglichen  namen  raubte  (IX  956  vgl. 
Oed.  919),  in  das  mittelmeer.  seine  gewässer  umspülen  das  mächtige 
Asien  (IX  1002  =  Ag.  822.  Tro.  7),  dessen  Auren  der  gekrümmte 
Maeander  und  der  Hermos  durchschneiden  (III  210  =  Phoen.  607). 
am  Tigris,  den  die  erde  verschlingt,  um  ihn  wiedergeboren  dem 
meere  zuzusenden  (III  261  ff.  =  Tro.  10  f.  NQ.  III  26,  4;  zum  aus- 
druck  dial.  VI  17,  1),  sitzt  der  Parther,  berühmt  wie  Kreta  durch 
seine  bogenkunde  (III  186  =  HO.  161,  vgl.  I  230.  Phoen.  428), 
der  für  den  tod  des  Crassus  noch  nicht  strafe  gezahlt  hat  (VII  431. 
dial.  XII 10,  3).  noch  über  ihn  hinaus  wohnen  die  Serer,  die  letzten 
der  Völker  (I  19  f.  =  HO.  417  f.).  auf  die  see  wagt  sich  aus  seiner 
hauptstadt,  der  instaVdis,  weil  durch  erdbeben  gefährdeten  Tyros 
(III  217.  NQ.  VI  1,  13.  15),  kühn  der  phönikische  schiffer  im  ver- 
trauen auf  die  Kynosura  (III  219.  Med.  700).  durch  Sternkunde 
noch  berühmter  ist  Aegypten  (I  640.  NQ.  VII  3,  2),  dessen  ganzes 
vertrauen  auf  dem  Nil  beruht  (VIII  447  =  NQ.  IV  2,  2).  wer  von 
dort  an  der  küste  des  dürren  Libyens  vorbeifährt,  dem  im  gegensatz 
zu  Italien  der  nordwind,  doch  selten  nur,  regen  bringt  (IX  422.  NQ. 
V  18,  2),  gerät  in  die  Syrtes  dubiae  (I  686.  IX  861.  Thy.  292.  Phaedra 
577.  dial.  VI  25,  3).  wehe  dem  schiffe,  das  in  ihre  untiefen  {Jbrevia 
IX  338.  Irevia  vada  Ag.  593.  HF.  327)  gerät;  noch  schlagen  die 
wellen  sein  steuer,  doch  fest  auf  der  klippe  sitzt  schon  die  spitze 
(IX  337  =  Ag.  592  ff.  dial.  VII 14,  1).  glücklich,  wer  nach  Griechen- 
land sich  rettete,  wo  Athen  noch  vom  alten  rühme  zehrt  (V  52.  epigr. 
21,  2)  gegenüber  von  Salamis,  dem  'wahren'  (III  183.  Tro.  854). 
da  liegt  Aulis  iniqua  dassihus  (V  236  nach  Ag.  588.  Med.  625),  durch 


^^  so  erklären  sicli  am  einfachsten  einige  iibereiustimmunoen  mit 
Plinius  nat.  hist. :  so  ist  VI  352  Pteleosque  et  Dorion  ira  flebile  Pieridum 
gleich  n.  h.  IV  §  15  Pleleon,  Thryun,  Dorion,  Zancle,  variis  clara  temporibus. 
vgl.  Strabon  VIII  24  s.  349,  ebenso  VI  375  ff.  solus  defendit  Titaresus  aquas 
lapsusque  superne  gurgite  Penei  pro  sicris  utitur  arvis;  hunc  fama  est 
Stygiis  manare  paludibus  =  «.  h.  IV  §  31  Peneus  acdpit  amnem  Orcon  nee 
recipit ,  sed  olei  modo  supernatantem  brevi  spatio  portatum  abdirat.  beide 
naehrichten  gehen  wohl  erst  über  ein  gemeinsames  mittelglied  (Posei- 
donios)  auf  Homer  B  594  und  751  zurück.  ^^  so  ist  III  '273,  wie  meist, 
der  Tanais  grenzflusz  zwischen  Europa  und  Asien,  bei  Sen.  NQ.  VI  7,  1 
der  Danuvius.  freilich  scheint  letzterer  Tro.  8  beide  ströme  zu  ver- 
wechseln. 
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den  schäumenden  Euripus  getrennt  von  Euboea  mit  Chalkis  und 
der  marin orreichen  Carystos  (V  232  S.  Tro.  846  ff.,  vgl.  Ag.  580  ff.), 
hoch  ragt  über  die  wölken  der  Olympus,  der  einst  mit  dem  nchten- 
tragenden  (I  389  vgl.  Ag.  347)  Ossa  zusammenhieng,  bis  die  kräftige 
hand  des  Hercules  die  berge  auseinanderrisz  und  dem  Peneus  durch 
Tempe  den  zutritt  zum  meere  gestattete  (VI  345  ff.  =  HF.  288.  241. 
NQ.  VI  25,  2).  noch  trennt  der  schmale  Isthmus  die  beiden  meere 
und  hindert  die  nahen  fluten  an  der  Vereinigung  (I  101  =  HP.  340. 
Thy.  112.  Ag.  585.  HO.  83.  Med.  35.  epigr.  50,  5,  auch  Oed.  616); 
noch  müssen  daher  die  schiffe  den  langen  umvreg  um  Malea  nehmen 
(VI  57.  Med.  149),  um  nach  Sicilien  zu  gelangen  und  der  Siculivirgo 
JPelori  (VI  66.  II  438.  Med.  351).  einst  erstreckte  sich  der  Appenuin 
von  den  gallischen  Auren  an  (II 428  f.  vgl.  Phoen.  67)  bis  auf  Sicilien ; 
doch  der  anprall  der  wogen  zerrisz  die  Verbindung  und  schuf  die 
insel  (11  435.  dial.  VI  17,  1).  von  flammen  raucht  der  Aetna  (V  100. 
Phaedra  107),  unter  dem  Enceladus  liegt  (VI  294.  Med.  413.  HO. 
1164),  wie  unter  Inarime  Typhoeus  (V  100.  HO.  1159). 

Zu  den  kampfschilderungen  gaben  die  epiker  besseres  material 
als  Seneca.  nur  wenige  verwandte  bilder  zeigen  sich:  die  furcht 
vor  der  schlacht  beraubt  die  gesiebter  der  färbe  und  überzieht  sie 
mit  leichenblässe^'  (VII  129.  Phaedra  594);  selbst  der  tapfere  feld- 
herr  fühlt  sein  herz  schlagen  (VII  247.  dial.  IV  3,  3).  doch  wenn 
die  trompete  schmettert  (VII  475  =  Oed.  752),  dann  füllt  mut  jede 
brüst,  und  vom  kampfruf  hallen  hügel  und  thal  wieder  (VII  480, 
vielleicht  nach  HO.  805  ff.),  wütend  stürzt  der  held  auf  den  feind; 
mit  der  nackten  brüst  stöszt  er  die  geschosse  zurück  und  bricht  sie 
in  der  wunde  (VI  160  f.  HO.  153;  zu  IV  562  vgl.  Phoen.  177  und 
Thy.  722).  fehlen  waffen,  so  schafft  der  schmerz  und  die  kampfes- 
glut  neue  mittel  und  todesarten  (III  671 ,  auch  V  450  =  Phaedra 
557  f.).  von  blut  überströmt  erträgt  er  den  Sonnenbrand  und  die 
glühenden  Staubwolken  (VIII  375  f.  =  ep.  80,  3).  doch  gerade  sol- 
cher mut  rettet  ihn,  dasz  er  wie  ein  libyscher  löwe  (I  206  ff.  Oed. 
940)  trotz  seiner  wunde  durch  die  feindlichen  geschosse  den  weg 
sich  bahnt  (I  212  vgl.  ep.  9,  19.  dial.  V  2,  6),  während  die  feiglinge, 
die  jedem  impuls  des  Schreckens  folgen  (I  491.  Phaedra  1098),  die 
flucht  in  den  feind  und  das  verderben  führt  (VII  104.  VI  298.  Oed. 
1014  ff.  dial.  X  16,  2.  dem.  I  12,  5).  auch  mit  dem  kämpf  endet  nicht 
die  erregung,  wilde  träume  bewegen  den  schlaf,  und  die  hand  greift 
nach  der  waffe  (VII  764  ff.  HF.  1088  ff.)."  die  leichen  de«  Schlacht- 
feldes verbrennt  ein  gemeinsamer  Scheiterhaufen  aus  den  stammen 
des  waldes  (VII  805  f.  HO.  1641.  HF.  1223),  wenn  discretl  rogi 
(VII  804.  Oed.  66)  durch  die  grosze  anzahl  der  gefallenen  unmöglich 
gemacht  werden,    auch  den  schlachtengewohnten  krieger  faszt  end- 


'*  vgl.  auch  den  stetig  wechselnden  ausdruck  des  gesichts  V  214  ff. 
Med.  866  ff.  HO.  253  ff.  Phaedra  384.  "  ähnlich  sucht  Cornelia  im 

schlaf  den   fernen   gatten  an  ihrer  seite  V  808  ff. ;    der  v.  810  erinnert 
sehr  an  Tro.  468. 
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lieh  überdrusz  des  endlosen  kampfes;  otium  des  fessis  üeht  erden 
feldherrn  an  (IV  357)  und  so  auch  Hercules  (HF.  929)  detur  ali- 
quando  otium  quiesque  fessis. 

Es  seien  noch  einige  geringere  Übereinstimmungen  angereiht, 
zu  dem  vergleich  der  kraniche,  die  figuren  bildend  vom  kalten  norden 
zum  warmen  Nil  ziehen,  benutzte  Luc.  HI  199.  V  711.  VH  832 
auszer  Verg.  Äen.  X  265  noch  Sen.  Oed.  617.  die  anschauliche 
Schilderung  von  denMolosser-  und  Kreterhunden,  die  das  von  bunten 
netzen  umstellte  wild  mit  gesenkter  nase  aufspüren  und  in  ihrem 
eifer  den  zurückhaltenden  riemen  spannen  (IV  437 — 444),  stammt 
aus  dem  jagdliede  am  anfang  der  Phaedra  34  —  51  vgl.  Thy.  497. 
dem.  I  12,  5.  dial.  IV  11,  5.  der  wald,  der  lange  jähre  unberührt 
endlich  unter  den  hieben  der  axt  der  sonne  den  zutritt  öffnet,  geht 
auch  mit  der  aufzählung  der  einzelnen  bäume  (III  440  ff.)  auf  HO. 
1623  — 1645  zurück;  an  dieselbe  tragödie  89  ff.  1576  ff.  erinnern 
die  schmeichelnden  worte  über  Nero  I  53  ff.  dasz  quidquid  multis 
2jeccatur,  inultum  est  (V  260),  weisz  auch  Sen.  dial.  IV  10,  4.  hen. 
III  16,  1.  einzelne  ähnliche  ausdrücke,  die  wenigstens  in  ihrer  ge- 
samtheit  den  glauben  an  entlehnung  bekräftigen :  sparsa  recolligere 
I  157.  Oed.  518.  hen.  I  9,  4,  NQ.  III  pr.  1;  animum  irrumpere 
I  470.  ben.  III  3,  2;  nomina  vana  Catones  I  313  =  Cossi  .  .  innnia 
nomina  dem.  19,  10;  m  planum,  effundere  muros  I  383.  Phoen.  343; 
ins  habere  in  {fluctus)  I  406.  IX  887.  Oed.  453;  ins  perdere  II  463. 
VIII  612.  ep.  57,  3;  vivax  senecius  II  65.  HF.  1032.  Tro.  42;  furor 
incubat  III  94.  Phaedra  273;  alio  fortuna  vocat  II  230.  HO.  178; 
festa  convicia  II  369.  Med.  1 13;  cedit  cassus  labor  II  663.  Thy.  1070. 
Phaedra  187.  dial.  X  11,  1,  auch  II  263  und  Thy.  1070;  {incertas) 
manus  exercere  III  692.  Thy.  165.  NQ.  VII  14,  1.  dial.  V  18,  2. 
VI  11,  3;  fatis  (oder  morti)  manum  inicere  III  242.  ep.  1,  2.  70,  11; 
signiferi  regione  poli  ITI  254.  HO.  1366;  tela  excusso  lacerto  torquere 

III  567.  ben.  11  6,  1 ;  lactare  braccJiia  III  651.  NQ.  VII  14,  1;  mors 
qua  coepere  mori  III  689.  Phoen.  181 ;  leni  excrevit  .  .  solum  tumulo 

IV  11  vgl.  Tro.  1133;  quo  iaccat  iam  scire  loco  IV  394.  Thy.  343. 
Tro.  409;  pabula  tellus  suhmittit  equis  IV  411.  Oed.  866.  Phoen. 
396  ;  gelidus  de  corpore  sudor  IV  623.  Oed.  943.  Tro.  496;  sub  ictu 

V  729.  ben.  II  29,  4.  ep.  72,  10.  dial.  VI  9,  5.  VII  12,  1 ;  flamma 
urit  medullas  V  811.  Ag.  133.  Med.  824;  quas .  .plngas,  quae  sidera 
mundi  VI  816.  HO.  1802;  (belli)  pars  magna  peracta  est  VII  101. 
Phoen.  542;  religare  litore  funcm  VII  860.  Med.  615;  pronuba 
Erinys  VIII  90.  Oed.  657 ;  mentis  quo  pondera  vergant  VIII  280. 
Med.  394;  tJialnmi  secreta  YUI  AOO.  Oed.  826;  inseruisse  manus 
VIII  652.   HO.  169;  gemitus  [laeta]  fronte  tegere  IX  1107.  dial. 

VI  1,  2.  Oed.  7;  {ir)reducem  viam  IX  408.  Tro.  174;  finitor  cir- 
culus  IX  496.  NQ.  V  17,  3;  leti  frans  .  .  plaga  .  .  carpitque  medullas 
ignislXl AOS.  Phaedra 286;  accenso  amo  1X798.  Med. 669;  daustra 
mMndi  IX  865.  ep.  119,  7;  carmen  [magicum)  volvere  IX  927. 
Oed.  574;  inliciti  tori  X  76.  Phaedra  102;  cervix  gladio  male  caesa 
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pependü  X  518  =  pendet  exigua  male  caput  amputatum  parte 
Ag.  959. 

So  lassen  sich  manche  eigentümlichkeiten  im  Sprachgebrauch 
Lucans  auf  den  oheim  zurückführen.  VI  354  Herculeis  fortis  Meli- 
hoea  pharetris  (anstatt  sagittis^  s.  auch  III  185.  VIII  302),  so  fällt 
Troja  Ag.  641  durch  die  Herculea  pharetra;  oder  wenn  der  dichter 
Caesar  multa  lustra  mit  Gallien  im  kämpf  liegen  läszt  (II  568),  so 
ist  das  nur  den  decima  PhoeVi  lustra  vor  Pergamum  (Ag.  42)  nach- 
gebildet, wenn  Caesar  die  Pompejaner  durch  Libyen,  Spanien, 
Aegypten  verfolgt  (VI  306.  VII  691),  so  ist  diese  chronologisch  un- 
richtige reihenfolge  nicht  durch  conjectur  zu  ändern,  da  auch  Sen. 
dial.  XII  9,  8  so  aufzählt,  auch  in  grammatischer  und  stilistischer 
hinsieht  ist  letzterer  maszgebend  gewesen.  Niloticus  findet  sich  nicht 
vor  den  beiden  autoren  (IX  130.  NQ.  III  25,  11.  IV  2,  22);  fastus 
im  plural  statt  fastl  (X  187.  dial.  III  21,  3)  wird  vorher  nur  von 
Varro  erwähnt;  nicht  ungewöhnlich  ist  facilis  capi  (II  656.  Thy. 
301.  NQ.  I  17,  2),  singulär  aber  horridus  cerni  (III  347)  ==  horri- 
dus  aspici  (NQ.  III  19,  1);  citra  fast  in  der  bedeutung  von  'ohne', 
so  citra  cruorem  oder  sanguinem  VI  211  (IV  728).  dem.  I  25,  1.  ep. 
108,  18;  die  ellipse  des  verbums  nach  Jios  animos  VIII  544,  Tro. 
348  ^^  die  brachylogie  mala  maiora  metu  I  635.  Phaedra  1041  — 
dies  alles"®,  mag  es  auch  zum  teil  an  der  spräche  der  zeit  liegen, 
verrät  eine  tiefe  abhängigkeit  von  selten  des  epischen  dichters. 

Die  vergleichung,  die  wir  damit  zu  ende  geführt  haben,  ist 
schon  an  und  für  sich  nicht  uninteressant,  da  sie  einen  einblick  in 
die  Werkstatt  eines  der  beliebtesten  römischen  dichter  gibt,  der  seine 
Vorgänger'^"  in  einer  weise  ausgebeutet  hat,  die  nach  moderner  an- 
schauung  fast  undenkbar  wäre,  es  läszt  sich  aber  auch  aus  der  er- 
kannten thatsache  eine  ganze  reihe  nicht  unwichtiger  Schlüsse  ziehen, 
zuerst  seien  für  die  textkritik  einige  stellen  herangezogen,  wenn 
Sen.  ep.  16,  5  sive  casus  res  humanas .  .  iactat  hat,  so  ist  klar  (s.  oben 
s.  338),  dasz  Luc.  II  13  der  Montepessulanus  mit  habet  mortälia 
casus  gegenüber  der  andern  lesart  hatent  m.  casum  recht  hat.  IV  129 
musz  das  bestechende  calles  dem  rechtmäszigen  valles  weichen  nach 
NQ.  IV  2,  1  latent  campi  opertaeque  sunt  valles,  dial.  I  1,  2  infusa 
vallibus  maria  molUant  terras.  IV  142  macht  dial.  V  21,  3  donec 
CLXXX  cuniculis  divisum  alveum  in  CCLX  rivos  dispergeret  usw. 
rivis  wahrscheinlicher  als  rivus.  doch  das  und  ähnliches  sind  ver- 
hältnismäszig  kleinigkeiten ;  unser  gewinn  ist  gröszer. 

Nachgeahmt  sind  von  den  philosophischen  Schriften  Senecas 
zumeist  die  drei  consolationes ,  dann  die  drei  bücher  de  ira.^^    das 


***  ebenso  später  Juvenalis  1,  88.  ^^  über  exigere,  impellere,  inspuere 
vgl.  Obermeier  Mer  Sprachgebrauch  des  M.  Annaeus  Lucanus'  (1886) 
s.  33.  38.  *"  neben  Seneca  sind  ausgenutzt  bes.  Vergilius  und  Ovidius, 
dann  Horatius,  doch  weniger  als  Catullus  und  Lucretius,  auch  wohl 
Ennius:  vgl.  fr.  9  (ßaehrens)  =  VIT  818,  fr.  187,  2  u.  6  =  I  277  f.  666  f., 
fr.  200  =16,  fr.  262  =  VII  254,  fr.  288  =  VI  192  f.       ^'  aus  diesen  noch 
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sind  frühe  werke,  die  in  oder  um  die  zeit  der  Verbannung  (41 — 49) 
fallen,  in  dieselben  jähre  setzt  man  auch  mit  recht  die  tragödien, 
die  Lucanus  vornehmlich  benutzt  hat.  einzelne  entlehnungen  sind  an 
allen  wahrzunehmen,  ganze  partien  sind  herübergenommen  aus  Oedi- 
pus,  Medea,  Agamemno  (s.  oben  s.  339.  346).  aber  das  letzte  drama 
ist  doch  ein  spätes  machwerk?  ich  glaube,  die  unwahrscheinlichkeit 
dieser  annähme,  die  nicht  allzuviel  anhänger  gefunden  hat,  wird  jetzt 
noch  gröszer.  Luc.  hat  die  unstreitig  echten  tragödien  seines  oheims 
vielfach  geplündert,  er  hat  auch  mit  dem  Agamemno  eine  grosze 
anzahl  wörtlicher  übei'einstimmungen :  sollen  wir  da  annehmen,  ein 
Schriftsteller,  der  Seneca  in  raetrik,  gedanken  und  worten  zum 
muster  nahm,  habe  zugleich  aus  dem  werke  des  epischen  dichters 
sich  zu  bereichern  gesucht?  das  will  wenig  einleuchten;  die  nach- 
ahmung  liegt  wie  bei  den  andern  dramen  auf  selten  Lucans.  und 
nicht  anders  steht  es  mit  dem  Hercules  Oetaeus.  mag  V  217  auch 
nicht  auf  HO.  714,  sondern  auf  HF.  1095  und  VI  470  auf  Med.  768 
statt  auf  HO.  458  zurückgehen,  sicher  besteht  eine  directe  beziehung 
zwischen  119  Seres  .  .  et  gens  sl  qua  iacet  und  HO.  417  ultimi  Seres 
.  .  et  qulsquis  alliis  orhe  composito  iacet -^  IH  440  ff.  und  HO.  1623  ff., 
bes.  444  =  1634;  VI  411  inseruit  celsis prope  se  cum  Pelion  astris 
siderihusque  vias  .  .  ahstulit  Ossa  und  HO.  1156  iam  Pelion  Ossam 
premet  et  .  .  Äthos  nenms  aethereis  inseret  astris;  VI  438.  458.  520 
und  HO.  468.  456.  458 ;  VIII  798  omne  imperium  Magno  est  tumuli 
modus,  816  quis  capit  Jiaec  tumulus?  und  HO.  1831  quis  tumulus  sat 
est?  hie  totus  orVis  fama  erit  titulus  tibi;  IX  2  cinis  .  .  tantam  com- 
pescuit  umhram  und  HO.  1774  mundus  inpositus  tuas  compescet 
umhras.  fast  ebenso  zwingend  ist  die  vergleichung  von  I  53  ff.  und 
HO.  89  f.,  1568  fi.  1576  ff.,  I  283  und  HO.  95,  II  230  und  HO.  178, 
II  496  und  HO.  517,  III  186  und  HO.  161,  V  456  und  HO.  726, 
VII  754  und  HO.  625 — 630.^^  also  auch  der  viel  umstrittene  schlusz 
dieser  tragödie  ist  doch  wohl  Seneca  zuzuschreiben,  wieder  die  gleiche 
geschichte  haben  wir  bei  den  epigrammen.  ARiese  bestreitet 
bei  allen  die  echtheit,  Haase  nahm  doch  wenigstens  neun  in  seine 
ausgäbe  auf,  Baehrens  führt  sie  alle  auf  den  philosophen  zurück, 
und  wohl  mit  recht. ^'  ich  habe  sie  oben  nur  wenig  benutzt,  ura 
sie   hier  in   ihrer  gesamtheit  vorzulegen:   epigr.  1,  1  =  Luc.  VII 


ein  significantes  beispiel.  II  {dial.  IV)  35,  6  citiert  Seneca  den  Verg.- 
vers  Aen.  VIII  703  quam  cum  sangidneo  sequitiir  ßellona  flagello  äuszerst 
nachlässig,  denn  er  schreibt:  sanguineum  quatiens  dextra  Bellona  flagellum. 
aber  diesen  vers  hat  mit  einer  ünderung  VII  568  Lucanns:  sanguineum 
quatiens   veluti  Bellona  flagellum.  ^^  jetzt   erhalten  auch    die   ähnlich- 

keiten  der  gedanken  wert,  die  für  sich  wenig  beweisen  würden,  wie  HO. 
28  und  VII  818;  83  und  I  101.  VI  57;  104  und  VIII  29;  153  und  VI  160  f.; 
325  und  II  186;  362  und  VIII  77  f.;  567  und  III  19;  667  und  X  123;  770 
und  II  75;  807  ff.  und  VII  480;  1109  und  II  162  ff.;  1366  und  III  254; 
1440  und  II  33;  1508  und  III  762;  1641  und  VII  807;  1875  und  VIII 
216;  1811  und  I  521  dieselbe  Wiederholung  von  dare.  ^'^  vgl.  ORossbach 
'disquisitionum  de  Senecae  scriptis  capita  duo'  1882. 
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397  (HF.  878.  NQ.  VI  10,  2);  1,  5  =  I  72  (IX  783);  5.  1  = 
I  200  (Pbaedra  420),  11  ff.  und  64  ff.  =  VI  817;  15,  6  =  I  497; 
16,  8  =  IX  2;  19,  5  =  I  5;  21,  2  =  V  52;  21,  7  =  III  406; 
24, 1  =  VIII  866  {dial  XI  18,  2);  25,  65  =  II  12.  VII  446;  27,  5 
=  VI[I314;  35,3  =  V439;  47,  4  und  50,2  =  VIII  830;  50,  5  f. 
=  I  101  f.;  50,  9  =  VIII  301 ;  52,  3  =  III  546.  VII  519;  54,  6 
==  IV  380  und  bes.  25,  2  =  II  287;  25,  33  ff.  =  II  70.  92  f.  und 
bes.  99;  53,  1  ff,  =  X  112  ff.;  55.  4  =  V  757;  61,  3  =  IV  174; 
72,  3  f.  =  X  63  f.;  72,  9  =  IV  563;  73,  2  =  VII  706;  73,  19 
=  IV  661.  also  auch  sie  gehören  Seneca  an  und  sind  erzeugnisse 
seiner  unfreiwilligen  rausze.  dasz  Lucanus  gerade  die  frühesten 
werke  seines  oheims  am  meisten  benutzt  hat,  mag  seinen  grund 
darin  haben,  dasz  er  an  sie  in  seiner  kindheit  seine  poetischen  ver- 
suche und  philosophischen  Studien  angeknüpft  hat;  später  mochte 
ihm  die  kühle  reflexion  desselben  nicht  mehr  so  zusagen,  wie  ähn- 
lich von  Persius  berichtet  wird."  in  den  letzten  jähren  kam  wieder 
eine  innere  annäherung  zu  stände,  wenn  man  das  aus  der  benutzung 
der  NQ.  schlieszen  darf,  dasz  die  Nilbeschreibung  in  buch  X  nichts 
ist  als  eine  fast  wörtliche,  poetische  bearbeitung  der  entsprechenden 
capitel  der  NQ.,  hat  im  einzelnen  Diels  in  der  abh.  ^Seneca  und 
Lucan'  (abhh.  der  Berliner  akademie  d.  wiss.  1885)  nachgewiesen, 
und  ich  kann  mich  begnügen  auf  ihn  zu  vervveisen,  um  so  eher,  da 
wir  in  demselben  werke  noch  an  einer  andern  stelle  das  treu  nach- 
geahmte Vorbild  für  den  dichter  erkennen,  im  anfang  von  b.  IV 
erzählt  letzterer,  wie  Caesar  durch  das  austreten  des  Sicoris  in  die 
äuszerste  not  geriet,  die  historische  grundlage  gab  wohl  Caesars 
eigne  Schilderung'',  zur  ausschmückung  aber  nahm  er  die  einzelnen 
Züge  aus  der  sintflut  der  NQ.  III  27 — 29,  so  die  strömenden  regen- 
güfese  und  funkelnden  blitze  (IV  77  =  27,  10.  28,  2),  die  über- 
strömenden flüsse  (86,  auch  116  ==  27,  8)  die  aestus  emissi  (113 
=  28,  6),  das  meer  {tunc  primum  auctum  fluminum  accessu  27,  10. 
dial.  I  1,  2,  vgl.  Luc.  V  338),  das  die  flüsse  zurückdrängt  und  so 
alles  in  einen  gewaltigen  see  verwandelt  (98.  114  f.  119  =  27,  7. 
9.  10),  den  Strudel  der  die  hügel  bedeckt  (98  =  27,  11)  und  felsen 
und  Wälder  mit  sich  fortreiszt  (100  f.  =  27,  9;  vgl.  auch  III  245. 
HF.  719)  usw. '^  die  vier  ersten  bücher  der  NQ.  sind  im  j.  62  fertigge- 
stellt worden,  der  rest  wohl  63",  also  in  dem  jähre,  wo  nach  der  vita 

^*  vita  Persii:  sero  cognovit  et  Senecam ,  sed  non  ut  caperetur  eius 
ingenio.  es  ist  auffällig,  dasz  Seneca  auszer  cons.  ad  Helv.  18,  4  fif. 
und  epigr.  51  nie  des  neffen  gedenkt;  dasz  dort  er  gemeint  ist,  zeigen 
CFWeber  vitae  M.  Annaei  Lucani  II  s.  3  anm.  18  und  FGlöckner  im 
rhein.  raus.  XXXIV  s.  140.  ^^  das  schliesze  ich   aus  der  ungewöhn- 

lichen geneigthelt  für  Caesar,  so  254  ff.  363,  dann  aus  wörtlichen  Über- 
einstimmungen, so  29  f.  =  b.  civ.  I  41,  4  f.  und  130  ff.  ==  b.  civ.  I  54,  1  f.  (vgl. 
bes.  die  erwähnung  des  britannischen  gebrauchs).  es  kann  allerdings 
auch   trotzdem  Livius   noch    mittelglied    gewesen  sein.  ^^  vgl.  noch 

27,  7  mit  II  409;  27,  10  mit  VI  346;  27,  12  mit  II  27  ff,;  28,  3  mit 
I  76.  ^'  vgl.  AMartens   'de  Senecae    vita'  usw.    (Altona  1871).     um 

dieselbe  zeit  fallen  auch  de  otio  und  de  Providentia,    erstem  dialog  hat 
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des  sog.  Vacca  Lucanus  die  drei  ersten  gesänge  der  Pharsalia  heraus- 
gab, finden  wir  in  diesen  nun  jene  letzten  bücher  benutzt,  so  musz 
der  dichter  sein  epos  auch  erst  in  demselben  jähre,  wenigstens  der 
hauptsache  nach,   begonnen  haben;   und  das  ist  allerdings  der  fall. 

I  527  ardentem  polum  flammis  caeloque  volantes  oUiquas  .  .  faces 
crinemque  .  .  sideris  stellaeque  minores  per  vacuum  solitae  noctis 
decurrere  tempus  in  medium  vcnere  diem  i^t  ohne  zweifei  eine  nach- 
bildung  von  NQ.  VI  3,  3  actae  in  transversum  faces  et  caeli  magna 
pars  ardens  et  crinifa  sidera  et  stellae  per  diem  visae.  VII  20,  3 
[stellae)  aliquando  non  exspectata  nocte  fulserunt  et  per  medium  eru- 
perunt  diem.  ebenso  die  erklärung  des  erdbebens  III  459  und  VI 
12,  1  f.;  so  auch  III  362  ventus  amittit  vires  .  .  nisi . .  occurrunt  silvae 
spatio  diffusus  inani  ==  V  13,  2  ventus  quamdiu  nihil  ohstitit ,  vires 
suas  effundit;  1 164  cultus  gestare  decoros  vix  nurihus  rapuere  mares 
=  VII  31, 1  colores  .  .  matronis  quidem  non  induendos  viri  sumimiis. 
also  Seneca  hatte  seine  sieben  bücher  schon  vollendet,  als  Luc.  an- 
fieng  an  der  Pharsalia  zu  dichten,  mag  dieser  auch  in  die  vorbereiten- 
den arbeiten  schon  haben  einblick  nehmen  dürfen,  sicher  hat  er  mit 
groszer  eilfertigkeit  sein  epos  hingeworfen ,  und  um  so  weniger 
dürfen  wir  seine  worte  auf  der  goldwage  wägen,  in  einem  jähre 
sind  drei  gesänge  fertig  gestellt  worden,  in  den  beiden  folgenden 
die  sieben  letzten. 

Anderseits  schlieszen  wir  von  ihm  wieder  auf  die  abfassungs- 
zeit  der  episteln.  ich  beschi'änke  mich  auf  wenige  stellen,  als  Luc. 

II  9  ff.  schrieb,  lag  ihm  der  16e  brief  vor  (§  5)  (s.  oben  s.  338), 
die  Schilderung  im  80n  (§  3)  liegt  VIII  375  f.  zu  gründe  (s.  oben 
s.  348),  während  92,  34  f.  mit  VII  809.  819  sich  deckt  (s.  oben 
s.  341).  die  beschreibung  des  Alexander  ep.  94,  62  bot  anlasz  zur 
digression  X  20  flf.,  bes.  28  f.  (s.  oben  s.  345),  und  Cato  in  brief 
104,  33  war  vorbild  für  IX  587  (s.  oben  s.  342).  das  macht  alles 
wenig  aus.  wichtig  aber  ist,  dasz  ep.  119,  3  f.,  13  f.  den  preis  der 
genügsamkeit  IV  376  ff. ,  vielleicht  erst  nachträglich,  hervorrief 
(s.  oben  s.  342),  und  dasz  sicher  die  Charakteristik  Caesars  I  125  fi". 
aus  94,  65  (s.  oben  s.  345)  entnommen  ist.  also  fällt  dieser  brief 
vor  63.  da  Gellius  sogar  noch  aus  dem  22  n  buche  briefe  citiert,  die 
mit  den  schluszbüchern  der  erhaltenen  briefe  also  in  die  letzten 
lebensjahre  Senecas  fallen  würden,  hat  diese  datierung  keine  be- 
denken gegen  sich. 

Die    Übereinstimmung    kann   noch   fruchtbringender   werden. 

Luc.  nicht  benutzt;  in  dem  zweiten  klingt  4,  14  perpetna  illos  hiems, 
triste  caehim  pi^emit  an  IV  106  zona  nivalis  perpetuaeqite  premunt  hiemes 
an.  schwach  sind  andere  ähnlichkeiten,  so  1,  4  =  Luc.  I  410  ff.;  2,  9 
=  VI  191;  3,  3  =  Vin  621;  3,  6  ==  II  400;  3,  13  =  X  134;  4,  12  = 
VIII  615;  6,  9  ==  II  154  ff.  die  Apocolocyntosis,  um  das  hier  anzu- 
fügen, hat  zwei  Übereinstimmungen:  13,  3  Cerberus  .  .  villos  horrendos 
excutiens  (wenn  die  worte  echt  sind)  =  VI  664  viUosaque  colla  coluhris 
Cerberus  excutiens,  und  12,  2  resonet  tristi  clamore  forum  =  VIII  734 
resonent  tristi  cantu  fora. 

Jalubücher  für  class.  philol.  1892  hft.  4  u   5.  23 
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unter  den  quellen  von  buch  VI,  IX  und  XXXVI  nennt  Plinius  den 
Seneca  als  quelle,  dessen  Schriften  aber  verloren  sind,  da  nicht  an- 
zunehmen ist,  dasz  Plinius  dem  Lucanus  irgend  wie  gefolgt  sei,  so 
sind  wir,  falls  wir  eine  nähere  beziehung  zwischen  diesen  beiden 
autoren  entdecken,  wobl  befugt  zunächst  auf  Seneca  als  gemein- 
samen gewährsmann  zu  schlieszen.  allerdings  kann  eine  solche  nach- 
richt  auch  auf  Apollodoros,  Poseidonios ,  Varro  ua.  (s.  oben  s.  347) 
zurückgehen;  aber  die  Griechen  sind  ziemlich  ausgeschlossen,  falls 
die  Übereinstimmung  sich  auch  auf  worte  erstreckt ,  und  unter  den 
Lateinern  hat  Seneca  wenigstens  grosze  Wahrscheinlichkeit  für  sich, 
falls  die  betreffende  mitteilung  sich  bequem  in  einem  der  unter- 
gegangenen werke  unterbringen  läszt.  beide  bedingungeu  treffen 
einige  male  zu.  VI  §  87  berichtet  Plinius  von  einer  gesandtschaft 
der  Tapobranenser  an  Claudius ,  denen  maxime  mirmn  erat  umbras 
suas  in  nosfriim  caelum  cadere,  non  in  suum,  solemque  ab  laeva 
oriri  et  in  dextram  occidere  potius  quam  e  diverso.  sein  genaues 
gegenstück  hat  dies  bei  Lue.  III  248  Ärahes  urnbras  mirati  nemorum 
non  ire  sinistras  (s.  auch  IX  539).  die  Vermutung  liegt  nahe,  dasz 
beide  die  nachricht  bei  Seneca  de  situ  Indiae  gefunden  haben,  und  dasz 
Luc,  wie  wir  ähnliches  schon  sahen  (s.  oben  s.  345),  die  einzel- 
heiten  auf  andere  Völker  übertragen  hat.  aus  demselben  werke 
mag  die  Schilderung  von  dem  freiwilligen  tode  auf  dem  Scheiter- 
haufen ,  wie  er  bei  den  Indern  beliebt  war,  bei  Plinius  VI  §  66  und 
Lucanus  III  240  stammen.^'  wenn  der  dichter  X  141  zum  teil 
römische  Verhältnisse  nach  Alexandria  übertragend  sagt  Candida 
Sidonio  perlucens  pectora  filo,  \  quod  Nilotis  acus  compressum 
pectine  Serum  |  solvit  et  extenso  laxavit  stamina  velo,  so  drückt 
das  gleiche  in  prosa  aus  Plinius,  wieder  in  b.  VI  (§  54):  Seres  .  . 
depectentes  frondium  canUiem,  unde  geminus  feminis  nostris  labos 
redordiendi  fila  rursusque  texendi  .  .  tarn  longinquo  orbe 
petitm\  ut  in  pjublico  matrona  träluceat.  man  glaubt  selbst  in  dem 
nachsatze  den  entrüsteten  ton  des  philosophen  zu  hören,  der  ähnlich 
ep.  110,  14  von  vestes  .  .  idtra  finem  Jiostium  advectas  und  ben.  VII 
9,  5  hae  {Sericae  vestes)  .  .  ab  ignotis  .  .  gentibus  arcessuntur,  ut 
matronae  ne  adulteris  quidem  plus  sui  in  cubiculo  quam  in  publico 
ostendant  spricht.  ^^  eine  abschweifung  aus  Indien  nach  dem  lande 
der  Serer  lag  für  Seneca  äuszerst  nahe,  so  dasz  auch  hier  die  schrift 
de  situ  Indiae  Lucanus  und  Plinius  vorgelegen  haben  wird,  aus  seines 
oheims  de  lapidum  natura  und  de  piscium  natura  zu  schöpfen ,  wie 
Plinius  in  buch  IX  und  XXXVI,  hatte  Luc.  wenig  veranlassung;  ich 
habe  keine  ähnlichkeit  in  solchen  Sachen  zwischen  beiden  Schrift- 
stellern bemerkt. 

Wir  haben  oben  über  das  Verhältnis  zwischen  den  tragödien 
Senecas  und  dem  epos  Lucans  geredet;  interessant  ist  auch  die  be- 

^8  das  Zuckerrohr  (Luc.  III  237)  erwähnt  auch  Sen.  ep.  84,  4;  die 
scholien  verweisen  auf  Varro  Atacinus.  ^^  ein  anderes  fragment  hat 
mit  guten  gründen  Diels  ao.  s.  19  f.  hervorgezogen. 
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Ziehung  zwischen  letzterm  und  der  0  c  t  a  v  i  a.  verhältni&mäszig  stark 
ist  die  benutzung  der  ersten  bücher.  bei  72  mugnl  resto  nominis 
unibra  schwebte  vor  I  135  stat  magni  nominis  unibra;  334  f.  alii 
lacerae  puppis  tahidis  haerent  =  III  688  tabidis  ardentibus  haerent; 
402  iantus  in  caecum  chaos  casurns  iteritm  ^174  antiquimi  repetens 
iterum  chaos ]  530  conaissiis  orhis  viri'btts  =  I  5  concussi  viribus  orbis; 
vgl.  auch  13  und  III  39  (doch  s.  oben  s.  341);  523  =  II  118;  554 
=  III  356;  739  =  III  261;  747/766  =  I  376;  1008  =  I  446. 
viel  weniger  überzeugen  die  anklänge  an  die  spätem  bücher,  wie 
435  cruenta  caedc  pollutas  manus  an  IV  259;  478  ministros  sceleris 
an  "VI  573;  gar  nichts  beweisen  403  adest  mundo  dies  supremus 
==  VII  195  venit  summa  dies  (=  Verg.  Aen.  II  324)  und  332  mors 
ante  oculos  vagatur  =  IX  763  mors  erat  ante  oculos  (=  Ov.  her. 
11,  55.  met.  XIV  202);  die  furie,  die  bei  der  hochzeit  die  fackel  vor- 
trägt (23),  ist  nicht  die  pronnba  Erinys  Lucans  (VIII  90),  sondern 
die  Ovids  her.  6,  45,  vgl.  culex  246;  617  ingens  scelere  geminavit 
tiefas  geht  nicht  auf  Luc.  VIII  668,  sondern  auf  Thy.  731.  Phaedra 
729,  und  550  teneris  in  annis  haud  satis  clara  est  fides  nicht  auf 
VIII  282,  sondern  auf  Thy.  318  zurück,  am  stärksten  sind  noch 
die  folgenden  stellen:  535  impie  gestum  civile  bellum  =  VII  171 
impia  .  .  gesturus  hella;  522  exposita  rostris  capita  .  .  videre  =  VII 
305  speciale  .  .  capid  hoc positum  rostris;  392  latebam procul  ab  in- 
vidiae  malis  remotus  inter  Corsici  rupes  maris  =  V  725  Lesboque 
remotam  te  pirocul  a  saevi  strepitu  belli  occidere;  52Adira  tabepolluto 
foro  stillante  sanie  per  pidres  vultus  =  VI  547  nigramque  per  artus 
stillantis  tabi  saniem;  243  non  tam  ferum  typhona  .  .  irata  tellus 
edidit  =  IV  595  nee  tam  iusta  fuit  terrarum  gloria  typhon;  904 
Gracchos  pectore  fories,  legibus  aeres  =  VI  796  legibus  inmodicos 
ausosque  ingentia  Gracehos.  eine  wörtliche  entlehnung  tritt  auch 
hier  nicht  zutage,  denn  die  beiden  ersten  beispiele  sind  so  allgemeine 
pbrasen  (vgl.  zb.  Curtius  IV  1,  12.  Statins  XI  348  und  Florus  III 
21,  14),  dasz  auf  sie  keine  beweisführung  sich  stützen  kann,  und 
die  Übereinstimmung  an  der  vierten  stelle  kann  leicht  einer  gemein- 
samen reminiscenz  an  Verg.  Aen.  III  625  sanieque  expersa  limina  .  . 
atro  membra  fluentia  tabo.  VIII  487  sanie  taboque  fluentis  uä.  den 
Ursprung  vex'danken.  man  ist  versucht  anzunehmen,  dasz  der  Ver- 
fasser der  Octavia  nur  die  drei  ersten  bücher  genauer  gelesen,  die 
letzten  aber  nur  flüchtig  kennen  gelernt  hat,  vielleicht  aus  recita- 
tionen :  denn  man  musz  beachten ,  dasz  keine  ähnlichkeit  über 
buch  VII  der  Pharsalia  hinausgeht,  und  dieses  hat  schon  Petronius, 
der  66  starb,  gekannt.'"  dann  würde  der  autor  ein  Zeitgenosse 
Lucans  sein  und,  da  unstreitig  vor  Valerius  Flaccus  schon  das  ganze 
epos  in  den  bänden  der  weit  war^',  kurz  nach  Neros  tode  das  drama 
verfaszt  haben,    unmöglich  ist  es  nicht;   noch  jüngst  hat  GNord- 


^"  s.  EWesterburg  rhein.  mus.  XXXVIII  s.  92  ff.  ■*'  das  lehren 

die   zahlreichen  nachahmungen  dieses  Schriftstellers,  zb.  I  229  =  Luc. 
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meyer  'de  Octaviae  fabulae  fontibus  bistoricis'  (scbedae  pbilologae 
in  honorem  Useneri  1891  s.  94  ff.,  wo  auch  die  sonstige  litteratur 
angegeben  wird)  mit  plausibeln  gründen  die  abfassungszeit  zwischen 
70  und  96  angesetzt.  ^^  wer  an  bestimmten  namen  sich  freut,  kann, 
wie  schon  oft  geschehen,  mit  einigem  anspruch  auf  Wahrscheinlich- 
keit auf  Curiatius  Maternus  schlieszen ;  einen  sichern  rückhalt  kann 
keine  derartige  Vermutung  haben. 


V  154;  251  =  X  173;  301  =  HI  511;  619  =  III  628;  638  =  III  261; 
639  =  V  569;  796  =  X  337;  800  =  VIII  26;  801  =  III  194;  II  56  = 
I  218;  61  ff.  =  VIII  172  ff.;  528  =  III  471;  591  =  X  175;  III  1  = 
I  261;  256  =  VIII  592;  388  ==  V  347;  588  =  I  209;  669  =  VIII  362; 
VII  520  =  VIII  306  usw.  ^^  s.  jetzt  FLadek  'de  Octavia  praetexta' 
(diss.  Vindobon.  III)  s.  47. 

Münster.  Carl  Hosius. 


53. 

ZU  CICEROS  POMPEIANA. 


§  24  Mithridates  autem  et  suam  manum  iam  con firmarat  et 
eorum,  qui  se  ex  ipsius  regno  collegerant,  et  magnis  adventiciis  auxiliis 
multorum  regum  et  nationum  iuvahatur.  dies  ist  die  lesart  der  hss. 
und  ebenso  der  hgg. ,  die  aber  nicht  geringe  bedenken  gegen  ihre 
richtigkeit  hegen.  Mithradates  nemlich,  von  Lucullus  besiegt,  findet 
fliehend  und,  wie  natürlich,  nur  von  wenigen  begleitet  aufnähme  bei 
Tigranes,  dem  könige  von  Armenien,  seine  zersprengten  truppen 
folgen  ihm  später  nach ,  und  so  gestärkt  beginnt  er  von  neuem  den 
krieg  gegen  die  Römer,  wie  wir  sehen ,  ist  sua  manus  sicher  nicht 
verschieden  von  denjenigen ,  qui  se  ex  ipsius  regno  collegerant.  mit 
recht  wird  deshalb  allgemein  anerkannt,  dasz  die  worte  et  eorum, 
qui  se  ex  ipsius  regno  collegerant  entweder  späterer  zusatz  und  er- 
läuternde glosse  zu  suam  manum  oder  uns  lückenhaft  überliefert 
sind,  etwa  statt  ex  eorum  (reliquiisy^  qui  se . .  collegerant.  man  setzt 
auch  diese  worte  oft  in  klammern,  aber  selbst  für  den  fall,  dasz  die 
beiden  begriffe  nicht  identisch  wären ,  dürfte  wohl  füglich  die  con- 
struction  nicht  passend  sein ,  und  man  würde  statt  eorum  lieber  eos 
erwarten,  nach  meinem  dafürhalten  werden  alle  diese  bedenken  ge- 
hoben, und  man  braucht  keinen  spätem  zusatz  anzunehmen,  wenn 
man  suam  manum  als  corruptel  ansieht,  entstanden  aus  suum 
animum,  eine  Verwechselung  die  ja  auszerordentlich  nahe  liegt, 
also,  trotzdem  Mithradates  geschlagen  war,  wurde  dennoch  er  so- 
wohl wie  die  überbleibsei  seines  heeres  bald  von  einem  derartigen 
mute  beseelt,  dasz  er  von  neuem  offensiv  gegen  die  Römer  vorgieng. 

Neümark  in  Westpreuszen.  Julius  Lange. 
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54. 

MISCELLANEA. 

L    Zu  dem  worte  TuUianum  in  Ausonius  epist.  22  v.  45  ff. 
lioc  si  impefratum  munus  dbs  te  accepero, 

prior  colere  quam  Ceres: 
Triptolemon  olim ,  sive  Epimenidem  vocant , 

aiä  TuUianum  Buzygem, 
tuo  locaho  postferendos  nomini, 
nam  munus  hoc  fiet  tuum 
sind  verschiedene  änderungs-  und  erklärungsversuche  gemacht  wor- 
den ,  die  man  bei  Haupt  opusc.  III  s.  504  ff.  nachlesen  kann,  er- 
wägt man,  dasz  hier  verschiedene  heroen  des  ackerbaus  genannt 
werden,  so  liegt  es  nahe  in  TuUianum  ebenfalls  einen  solchen  zu 
suchen,  nun  beschreibt  Mionnet  IV  138,  789  (vgl.  suppl.  VII  pl.  11 
n.  4;  Cavedoni  spicilegio  numismatico  s.  223;  KOMüller  kunstarch. 
werke  III  s.  39  f.;  Müller- Wieseler  denkm.  d,  a.  k.  IP  s.  114;  Over- 
beck  Demeter  u.  Kora  s.  585;  Röscher  myth.  lex.  I  sp.  1584)  fol- 
gende münze  von  Sardeis:  CAPAIC  •  ACIAC  •  AYAIAC  ■  6AAAA0C  • 
A  •  MHTPOTTOAIC.  töte  voil6e  et  tourrelee  de  femme  ä  dr.  Rs.  ETT  • 
CT  •  AYP  •  HPAKA6IA1AN0Y  •  CAPAlANßN  •  B  •  N€ßKOPßN.  Tripto- 
lerne  dans  un  char  attel6  de  deux  serpens,  allant  de  g.  ä  dr. ;  au  bas, 
un  fleuve  couche  prös  duquel  on  lit:  PH;  dans  le  champ,  TYAOC. 
was  Mionnet  für  einen  flusz  hält,  ist  natürlich  Gaia;  die  von  ihm 
Triptolemos  genannte  figur  heiszt  aber  Tylos.  also  in  Lydien  wurde 
Tylos  ganz  in  der  weise  des  Triptolemos  dargestellt ;  mithin  müssen 
ihm  auch  die  eigenschaften  des  Triptolemos  zugeschrieben  worden 
sein,  es  ist  daher  nicht  zu  kühn  zu  vermuten,  dasz  der  name  dieses 
heros  in  TuUianum  verborgen  liege. 

II.    Im  sog.  poema  uUimum  des  Paulinus  v.  122  ff. 
quid  Serapis  meruit ,  qui  sie  laceratur  ah  ipsis 
per  varios  turpesque  Jocos?   hie  denique  semper 
fit  fera  fitque  canis,  fit  putre  cadaver  aseUi, 
nunc  liomo ,  nunc  panis ,  nunc  corpore  languidus  aegro 
hat  panis  des  codex  Ambrosianus  vielen  anstosz  gegeben,    der  Mo- 
nacensis  und  eine  Freisinger  hs.  bieten  dafür  pannis  und  sowohl 
JZechmeister  in  den  Wiener  Studien  II  (1880)  s.  120  f.  als  auch 
Bursian  in  den  her.  der  Münchener  akad.  1880  s.  8  und  21  haben 
letzteres   aufgenommen,    diese   lesart  ist  gewis  sehr  ansprechend, 
doch  möchte  ich  wenigstens  darauf  aufmerksam  machen,  dasz  Victor 
Loret  im  3n  bände  des  recueil  de  trav.  rel.  ä  la  phil.  et  ä  l'arch. 
egypt.  et  assyr.  die  im  groszen  Osiristext  von  Dendera  (Brugsch : 
das  Osiris-mysterium  von  Tentyra,  zs.  f.  ägypt.  spr.  u.  altertums- 
kunde  XIX  [1881]  s.  77 — 111;  Dümichen:  geogr.  Inschriften  altäg. 
denkmäler  II  [1866]  tf.  1 — 27)  erwähnten,  bei  der  Osirisfeier  im 
monat  Choiak   gefertigten   Osirisfiguren   aus   kuchenteig  bestehen 
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läszt.  doch  erklärt  Dümichen  in  der  zs.  f.  ägypt.  spr.  u.  alt.  XX 
(1882)  s.  91  anm.  1,  dasz  das  von  Loret  mit  'kuchenteig'  übersetzte 
wort  säi,  das  1)  'sand',  2)  *ein  feines  zu  einem  bestimmten  gebäck 
verwendetes  mehl,  wie  das  aus  demselben  hergestellte  gebäck'  be- 
deutet, hier  nur  die  erstere  bedeutung  haben  könne,  er  läszt  mit 
berufung  auf  die  von  Pierret:  le  dogme  de  la  resurrection  mitgeteilte 
Vignette  des  papyrus  Louvre  3377,  welche  eine  liegende  Osirisgestalt 
zeigt,  aus  der  grüne  halme  emporsprieszen,  die  Osirisfiguren  nicht 
aus  kuchenteig  und  getreidekörnern,  sondern  'aus  einer  mit  wasser 
angefeuchteten  sandigen  erdmasse  geformt  werden,  in  welche  man 
eine  quantität  getreidekömer  hineinsteckte',  anderseits  sind  bei 
dieser  feier  nach  Dümichens  Übersetzung  wenigstens  die  einzelnen 
glieder  des  Osiris  als  gebäckformen  dargestellt  worden:  es  wird  ein 
bebälter  für  die  gebäcke  gefertigt,  an  welchem  die  16  glieder  des 
Osiris  in  schnitzwerk  angebracht  sind,  'man  bereitet  die  gebäcke 
ihretwegen  (für  sie,  die  16  glieder,  oder  auch  vielleicht  «nach  ihnen», 
ähnlich  so  wie  sie  in  der  hieroglyphenschrift  auszen  am  kästen  ein- 
geschnitzt waren),  hineinwerfung  in  den  kästen,  dann  zu  geben  in 
einen  silbernen  behälter  und  zu  legen  unter  den  köpf  des  gottes. 
so  ist  er  wohl  versehen  mit  seinem  bedarf,  nemlich  den  körperteilen' 
Dümichen  s.  93  f. 

m.  Haupt  opusc.  III  s.  568  erklärt  zu  Athen.  III  149  <=  den 
gebrauch  der  Phigaleer  die  dnOjuaxbaXid  von  der  mahlzeit  mitzu- 
nehmen evEKa  TuJv  ev  taic  djnqpööoic  Yivojuevuuv  vuKiepivuJv  qpößujv 
auf  folgende  weise :  'iam  cum  constet  )aaYbaXidc  vel  d7T0)LiaYbcxXidc 
canibus  obici  solitas  esse,  unde  a  Lacedaemoniis  Kuvdbec  dicebantur, 
quid  veri  potest  esse  similius  quam  Phigalenses  offas  illas  propterea 
post  cenam  secum  abstulisse,  ut  Hecatae  canibus,  si  qui  cum  simili- 
bus  terriculis  in  viis  et  compitis  ingruerent,  eas  obicerent?'  im 
wesentlichen  hat  er  mit  seiner  erklärung  das  richtige  getroffen ;  nur 
ist  es  nicht  nötig  anzunehmen,  dasz  die  dTTOjuaYbaXid  mitgenommen 
wurde,  um  den  hunden  derHekate  vorgeworfen  zu  wer- 
den, denn  jedenfalls  schrieb  man,  wie  in  der  Jetztzeit,  so  schon  im 
altertum  dem  brot  überhaupt  apotropäische  kraft  zu.  wenn  —  was 
ich  dahingestellt  sein  lasse  —  Fröhner  richtig  erklärt,  so  haben  wir 
einen  interessanten  beleg  hierfür  aus  dem  altertum  in  der  Inschrift 
eines  terracottagefäszes  des  gallo-römischen  friedhofs  von  Serancourt 
bei  Bourges:  BVSCILLASOSIOLEGASITINALIXIEMAGALV.  diese 
liest  Fröhner  'les  trois  bouchees  de  pain'  (revue  arch.  1866  n.  s.  XIV 
s.  316  ff.) :  iucceUas  otio  legas  III\t\n  aleximanganum  und  übersetzt 
'mange  en  silence  trois  bouchöes  de  pain,  et  le  poison  (ou  le  charme)  ne 
te  fera  pas  de  mal',  aus  der  neuern  zeit  läszt  sich  eine  unmasse  belege 
beibrmgen.  schon  Antonius  Praetorius  'von  zauberey  vnd  Zauberern' 
(Franckfurt  am  Mayn  1629.  4)  s.  60  ff.  und  Bernhard  Waldschmidt 
'Pythonissa  Endorea'  (Frankfurt  1660.  4)  erwähnen,  letzterer  in 
seiner  13n  predigt  (von  der  Zauberei)  s.  292  den  glauben:  'etliche 
machens  also  auch  unter  uns,  die  in  solchem  aberglauben  stecken, 
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dasz  sie  meinen,  wenn  sie  nur  brod  und  salz  bey  sich  tragen,  so 
seyen  sie  für  den  zauberern  sicher';  und  in  der  'gestriegelten 
rockenphilosophie'  (5e  aufl.  Chemnitz  1759)  II  cap.  91  s.  291  und 
III  cap.  33  s.  389  —  391  wird  gegen  den  aberglauben  zu  felde  ge- 
zogen: 'wer  brot  und  salz  bei  sich  trägt,  ist  sicher  vor  zauberern' 
und  'wenn  man  bey  grabung  eines  Schatzes  brod  bey  sich  hat,  so 
können  einen  die  gespenster  nicht  verstören'.  Wuttke  'der  deutsche 
Volksaberglaube  der  gegenwart'-  s.  121  §  175  sagt:  'brot  hat  natür- 
lich woltätige  Wirkung,  besonders  gegen  behexung;  man  hängt  es 
den  kindern  um  und  legt  es  in  die  wiege  zum  schütz  gegen  hexen 
(Nassau,  Böhmen);  wer  salz  und  brot  bei  sich  trägt,  oder  eine 
brotrinde  bei  sich  trägt,  oder  eine  brotrinde  im  munde  hat,  ist 
sicher  vor  behexung  (Baiern,  Ostpreuszen)  und  vor  hundebisz  (Ober- 
pfalz).' vgl.  Staub  'das  brot  im  Spiegel  schweizerdeutscher  Volks- 
sprache und  sitte'  (Leipzig  1868)  s.  54;  ECHaberland  'das  brod 
im  Volksglauben'  im  Globus  XLII  (1882)  s.  76-79.  88—92.  104 
— 108.  schon  der  blosze  ruf  'zum  teufel,  drei  brote  habe  ich  bei 
mir'  befreit  in  einer  Aargauer  sage  einen  mann  von  einer  ihn  zum 
hexenplatze  ziehenden  gewalt  (ELRochholz  Schweizersagen  aus  dem 
Aargau  I  s.  385  u.  146);  in  Slavonien  tragen  nach  FSKrauss  'sitte 
und  brauch  der  Südslaven'  s.  398  manche  braute,  wenn  sie  aus  dem 
väterlichen  hause  in  die  neue  wohnung  geführt  werden,  'zum  schütz 
gegen  behexungen  und  geisterspuk ,  knoblauch ,  brot  und  petersilie 
unter  der  achselhöhle'.  ebenso  musz  in  der  umgegend  von  Buxte- 
hude eine  braut  bei  der  trauung  etwas  salz  und  brot  in  die  tasche 
stecken,  damit  die  hexen  keine  macht  über  sie  haben  (WPoeck  Ger- 
mania 37r  jg.  1892  s.  125  n.  10). 

IV.  Im  hymnos  an  Artemis  (pap.  Par.  2522  ff.)  beanstandet 
Herwerden  in  der  Mnemosyne  N.  S.  XVI  (1888)  s.  330  in  v.  12  das 
Taprdpou  xacjua  qpaeivöv  des  codex  und  schlägt  vor  Tdpiapa  xdc)ua 
t'  deivujv  oder  Tdpiapa,  xdciuai'  deivuj,  mit  der  erklärung  «deivujc 
saepe  nihil  aliud  significare  quam  dibioc,  aiuuvioc  norunt  omnes». 
Dieterich,  der  im  pap.  mag.  mus.  Lugd.  Bat.  (V)  s.  775  anm.  5  noch 
an  das  von  Herwerden  erwähnte,  aber  von  ihm  zurückgewiesene 
KcXaivöv  dachte,  schreibt  jetzt  Abraxas  s.  35  Tdpiapa,  xot^MCi 
cpaeivöv,  weisz  aber  (s.  57)  zur  erleuterung  nur  auf  die  feuermeere 
der  ägyptischen  unterweit  hinzudeuten,  meines  erachtens  kann  man 
dem  ägyptischen  Hades  sehr  wohl  den  beinamen  cpaeiVÖv  geben, 
zwar  behauptet  Brugsch  rel.  u.  myth.  d.  a.  Ag.  s.  229,  man  habe 
sich  denselben  in  dichte  finsternis  gebullt  gedacht,  aber  in  der 
sonnenlitanei  aus  den  königsgräbern  von  Theben  wird  str.  27  Ra 
der  Sonnengott  angerufen  als  'das  licht,  welches  ist  in  der  unter- 
weit, das  bild  des  körpers  der  Ament',  und  dazu  gibt  Naville  'la 
litanie  du  Soleil'  (Leipzig  1875,  4)  s.  46  die  erläuterung:  die  statte, 
der  ort  selbst  der  Ament  sei  eine  der  formen  des  Ra.  Ament  werde 
auch  bezeichnet  als  'ein  strahl  des  Schu',  das  sei  das  firmament,  ein 
lichtraum.  'cet  espace  se  trouve,  comrae  le  disent  les  deux  meilleurs 
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textes,  dans  «la  r6gion  införieure»  invisible,  cachee  aux  hommes; 
de  lä  le  nom  d'Ament.  ainsi  non  seulement  les  diflferentes  parties 
du  ciel  sont  des  personnifications ,  des  corps  du  soleil,  mais  l'Hadös 
lui-meme  n'est  pas  autre  chose.  cet  Hadös  n'est  point  obscur,  c'est 
au  contraire  une  r6gion  lumineuse,  mais  qui  est  invisible  a  ce  qui 
vit  sur  la  terre.'  auch  kann  man  vergleichen  die  ägyptische  Be- 
nennung des  grabes  als  'der  palast  des  lichtkreises'  (Brugsch  dict. 
g6ogr.  s.  565),  die  bezeichnungen  verschiedener  Serapeen,  so  des- 
jenigen der  wüste  von  Memphis:  H'a-chu-Hur  'le  palais  de  la  r6gion 
lumineuse  du  dieu  Hoi'us'  (Brugsch  ao.  s.  1258),  und  das  von  Phar- 
baithos  CHONT'ANCH  'le  commencement  des  astres,  le  point  de  depart 
du  lever  des  astres'  (Brugsch  ao.  s.  127  f.). 

V,  Im  groszen  Pariser  zauberpapyrus  v.  2715  f.  wird  Hekate 
als  q)pouvri  angerufen.  Miller  in  den  m61anges  de  litt,  grecque  er- 
klärt: «quant  ä  ce  mot,  qu'il  faut  peut-etre  lire  qppüvii,  forme  plus 
ancienne,  il  signifie  crapaud  femelle  et  s'adjoint  trös-bien  ä  Baußd)», 
und  Adrien  de  Longp6rier  will  in  terracottafiguren  der  Baubo  eine 
frappante  ähnlichkeit  mit  der  kröte  entdecken.  Meineke  liest  q)puviTi 
nach  analogie  von  CKuXaKiTiC,  Nauck  epiouvioc  und  Dilthey  im  rhein. 
mus.  XXVII  (1872)  s.  395  schlägt  vor  qpoupviTi  herdgöttin,  was 
Abel  Orphica  s.  289  aufgenommen  hat.  Dilthey  wird  zu  seiner  ände- 
rung  bestimmt  durch  den  umstand,  dasz  von  einer  beziehung  der 
Hekate  zur  kröte  nichts  bekannt  ist  und  dasz  das  wort  cppouvri  sonst 
nicht  vorkommt,  letzteres  beweist  wenig  gegen  die  richtigkeit  der  hsl. 
lesart.  für  beziehungen  der  kröte  zum  mond  aber  läszt  sich  aus  der 
vergleichenden  mythologie  einiges  beibringen,  zwar  was  Gubernatis 
'die  tiere  in  der  indogerm.  mythologie'  s.  623  —  636  und  Zernial 
'tiere  und  pflanzen  in  der  german.  volkspoesie'  (Berlin  1876.  4) 
s.  XXII  aus  der  sanskritlitteratur  für  die  Identität  des  mondes  und 
des  der  kröte  so  ähnlichen  frosches  anführen,  zb.  dasz  dasselbe  wort 
Jiarit  mond  und  frosch  bezeichnet,  ist,  wie  Girard  de  ßialle  'revue 
des  traditions  populaires'  (1888)  s.  131  flP.  ausführt,  zu  wenig  be- 
weisend, um  hier  verwertet  zu  werden,  auffallend  ist  aber,  dasz  so- 
wohl in  China  als  in  Nordamerica  in  den  mondflecken  eine  kröte  er- 
kannt wird,  als  chinesische  Vorstellung  führt  Reville  'la  religion 
chinoise'  (=  histoire  des  religions  III)  s.  456.  597  an:  Hung  Ngo, 
die  fi'au  des  bogenschützen  HSu  Hi  unter  kaiser  Yao,  der  zum  dank 
für  die  befreiung  des  mondes  bei  einer  finsternis  von  der  göttin  Si 
Wang  Mu  das  kraut  der  Unsterblichkeit  erhielt,  habe  den  aus  diesem 
kraute  bereiteten  trank  der  Unsterblichkeit  verschluckt  und  sich 
darauf  in  den  mond  geflüchtet,  wo  sie  in  einen  frosch  oder  eine  kröte 
verwandelt  worden  sei.  als  erklärung  dieser  Vorstellung  gibt  R6ville 
s.  456  an:  'cette  notion  de  la  Lune  assimil6e  ä  une  grenouille  doit 
provenir  de  sa  natation  apparente  ä  travers  les  nu6es  derriöre  les- 
quelles  on  la  voit  disparaitre  totalement  ou  en  partie,  puis  ressortir 
toute  brillante,  peut  etre  aussi  du  reflet  de  son  disque  dans  les  eaux 
des  fleuves  et  des  etangs',  und  dieser  erklärung  fügt  er  noch  zu 
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s.  597:  'il  se  pourrait  que  l'idfee  du  crapaud  ait  ^te  suggerfee  par 
l'extrßme  lorig6vit6  que  la  croyance  populaire  en  Chine  attribue  ä 
cet  animal  ce  qui  serait  en  rapport  avec  le  vol  de  l'elixir  d'immor- 
talite  commis  par  Houng-Ngo  au  detriment  de  son  mari.  mais  on 
y  voit  aussi  un  liövre.'  ähnlich  erklärt  Girard  de  Rialle  ao.  s.  130  f. : 
*quant  ä  la  presence  d'un  batracien  dans  la  lune,  eile  est  peut-6tre 
assez  explicable,  si  l'on  se  reporte  ä  l'idee  repandue  en  Chine,  aussi 
bien  qu'ailleurs,  que  notre  satellite  exerce  une  influence  souveraine 
sur  l'eau  et  sur  tout  ce  qui  en  d6pend;  mais  si  au  lieu  d'une  grenouille 
proprement  dite,  les  Chinois  ont  choisi  pour  le  placer  dans  la  lune 
le  chent-chou  c'est-ä-dire  un  crapaud  mythologique,  cela  vient  sans 
doute  de  ce  qu'eux  aussi  attribuent  ä  cet  animal  une  long6vit6  extra- 
ordinaire;  or  comme  la  femme  d'H6ou-l  lui  avait  soustrait  l'herbe 
de  l'immortalite  eile  devait  forc6ment  se  confondre  avec  un  etre 
dependant  de  la  lune  et  qui  pour  ainsi  dire  ne  meurt  jamais';  vgl. 
über  diesen  chinesischen  glauben  auch  Dennys  'Folk-Lore  of  China' 
s.  117;  S.  Wells  Williams  'the  Middle  Kingdom'  (New-York  1883) 
II  s.  74;  Timothy  Harley  'Moon  Lore'  (London  1885)  s.  70.  setzen 
wir  von  China  hinüber  nach  Nordamerika,  so  erzählen  dort  die  Selish- 
stämme :  der  kleine  wolf  habe  bei  hellem  mondschein  die  von  ihm 
geliebte  kröte  verfolgt  und  beinahe  erreicht ;  da  habe  sie  einen  ver- 
zweifelten Sprung  auf  den  mond  gemacht,  wo  sie  noch  jetzt  als  'kröte 
im  mond'  erscheint  (Wilson  report  on  the  Indian  tribes  inhabiting 
the  country  in  the  vicinity  of  the  49*''  parallel  of  north  latitude, 
trans.  of  ethnol.  society  of  London  1866,  n.  s.  IV  s.  304).  die  Cowi- 
chan-stämme  sind  des  glaubens ,  der  mond  habe  einen  frosch  in 
sich  (Robert  Brown  'the  races  of  mankind'  1873  I  s.  148,  Harley 
ao.  s.  69);  vgl.  auch  die  von  JWPowell  im  'first  annual  report  of 
the  bureau  of  ethnology  to  the  secretary  of  the  Smithsonian  Insti- 
tution' (Washington  1881)  s.  25  mitgeteilte  sage:  *in  this  same 
philosophy  [of  the  Ute]  we  learn  that  in  that  ancient  time  a  Council 
of  the  gods  was  held  to  consider  the  propriety  of  making  a  moon, 
and  at  last  the  task  was  given  to  Whippoorwill,  a  god  of  the  night 
and  a  frog  yielded  himself  a  willing  sacrifice  for  this  purpose,  and 
the  Whippoorwill,  by  incantations,  and  other  magical  means,  trans- 
formed  the  frog  into  the  new  moon.'  einen  zwingenden  beweis  für 
die  richtigkeit  der  hsl.  Überlieferung  unseres  papyrus  kann  natür- 
lich das  eben  angeführte  nicht  geben;  immerhin  ist  es  nicht  unmög- 
lich dasz,  wenn  bei  zwei  nach  räum  und  rasse  verschiedenen  Völkern 
ein  Zusammenhang  zwischen  mond  und  kröte  besteht,  dies  auch  bei 
einem  dritten  volke  stattfindet. 

IV.  Häufig  kommt  in  den  zauberpapyri  die  aufforderung  an 
die  gottheit  vor,  den  beschwörenden  zu  erhören,  so  in  Partheys 
erstem  Berliner  zauberpap.  v.  254  s.  127:  edv  enixdSuj  vpüv  ifd) 
6  beivO;  ÖTTUJC  errriKOoi  )noi  fevricGe,  im  groszen  Pariser  zauberpap. 
V.  238  (s.  50  Wessely):  beOpö  )iOi  ÖTic  0c  [==  Geoc]  eTTr|Ko6c  )iioi 
ÖTi  toOto  GeXei  Kai  eTTiidccei  «xx^P  axxwp;  v.  948  fi".  (s.  68): 
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iXaGi  jioi  TTpoTrdxujp  Kai  cGe'voc  auxoc  onaZoxc  \  e'xe  cuvectaiaevov 
Kupie  Ktti  eirriKOÖc  )aoi  j  y^voO  bi'  f|c  Trpdccuj  crmepov  auöovpiac. 
auch  Selene  erhält  dieses  beiwort  v.  2270  f.  s.  101,  und  der  löwen- 
köpfige  Sonnengott  von  Heliopolis  wird  auf  einem  geschnittenen 
steine  angerufen:  cu  t'  6  laxuepYOC,  6  eirriKOOC  Geöc,  6  )Li€Ta\ö- 
boEoc  XeovTÖjUOpcpoc :  Froehner  'mölanges  d'epigraphie  et  d'arch^o- 
logie'  (Paris  1873)  s.  1 — 6.  das  beiwort  eTTrjKOOC  ist  in  der  kaiser- 
zeit  fast  für  alle  gottheiten  nachweisbar,  im  arch.  anz.  1854  s.  517 
hat  KKeil  die  ihm  aus  den  Inschriften  bekannten  beispiele  zusammen- 
gestellt, seitdem  hat  sich  das  epigraphische  raaterial  sehr  vermehrt, 
es  dürfte  deshalb  eine  neue  Zusammenstellung,  mit  Wiederholung 
des  von  Keil  beigebrachten,  am  platze  sein,  die  mir  bekannten  gott- 
heiten, die  das  beiwort  eirriKOOC  bekommen,  sind  folgende: 

1.  Aphrodite:  a)  Pergamon,  CIG.3542,  Cavedoni  annotazioni 
al  CIG.  (Modena  1848)  s.  145  f  ;  &)  Prusias  ad  Hypium,  Waddington 
Asie  min.  1173,  Perrot  et  Delbet  exploration  archfeol.  de  la  Galatie 
et  de  la  Bithynie  s.  28  zu  n.  15  aus  Hommaire  de  Hell  voyage  en 
Turquie  et  en  Perse  t.  IV  s.  335;  c)  tempel  des  Zeus  Panamaros 
in  Karlen,  Gaston  Deschamps,  Georges  Cousin  Bull,  de  corr.  hell. 
XII  (1888)  s.  270  n.  55;  d)  höhle  'megäret  elfurüg'  (caverna  tujv 
aiboiuuv)  in  der  nähe  von  Tyros  (BaciXeT  TT[ToXe)u]a{uji  |  Kai  'Acppo- 
biT[rii  enrjjKÖuji  usw.),  Renan  mission  de  Phönicie  s.  647  ff.,  CISem. 
I  s.  27  n.  6;  Baethgen  beitr.  z.  semit.  religionsgesch.  s.  33;  e)  nach 
Hesychios  führte  Aphrodite  diesen  beinamen  in  Karthago,  die  be- 
arbeiter  der  Pariser  ausgäbe  von  Stephanus  Sprachschatz  wollen 
statt  ev  Kapxnödvi  ändern  ev  KaXxi^övi,  und  Perrot,  Waddington 
und  Collignon  ao.  schlieszen  sich  ihnen  an;  Schmidt  dagegen  hat 
ev  Kapxrjbövi  beibehalten  und  zwar,  wie  mir  scheint,  mit  recht;  ge- 
meint ist  wahrscheinlich  Tanit,  die  Dea  Caelestis,  die  nicht  nur  mit 
Juno,  sondern  auch  mit  Venus  identificiert  wurde. 

2.  Apollon:  a)  Delos  (ZJujyXoc  TOpioc  'AttöXXuuvi  1  X^Pi- 
cxripiov  I   e]7TiKÖUj),  coli,  of  anc.  inscr.  in  the  Brit.  Mus.  II  s.  142 

n.  369  =  CIG.  2290;  6)  Kizil-agatsch  ( )  'AttöXXuuvi 

TT€p)n[ivo|beuuv  eiTTiKÖuJ  |  eujxnv,  AHSmith  journ.  of  hell,  stud,  VIII 
(1887)  s.  228  n.  5;  c)  auf  einem  relief  aus  dem  pisidischen  Sparta, 
welches  einen  berittenen  mann  darstellt,  Kontoleon  Bull,  de  corr.  hell. 
XI  (1887)  s.  301  n.  10.  hier  ist  vielleicht  unter  Apollon  der  klein- 
asiatische gott  Sozon  zu  verstehen;  d)  lampe  aus  Anaphe  im  Museum 
Parent:  Fröhner  m6langes  d'6pigr.  et  d'arch.  (Paris  1873)  s.  5  anm.  2. 

3.  Artemis:  a) Rom  (0eä  errriKÖuu  |  'Aprejuibi  |  AuXibi cuuieipri  | 
Aup.  'eXiriveiKri)  CIG.  5491  =  Kaibel  inscr.  Gr.  Sic.  et  It.  963; 
l)  Rom :  TX]\  Kupiav  Kai  eüepTCTiv  0edv  errriKOOv  TTap6e[v]ov  ["Ap- 
T€)Li]iv  '€qpe[ciav:  Kaibel  ebd.  964;  c)  Rom:  Kaibel  965;  (i)Ephesos: 
Riemann  Bull,  de  corr.  hell.  I  (1877)  s.  293  n.  84  =  Waddington 
Asie  min.  1665. 

4.  Asklepios:  a) Asklepiosheiligtum  von Epidauros,  'AGrivaiov 
X  (1881)  s.  554  Y  n.  6;  vgl.  eben  daher  die  widmung [ 
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.  .  .  riKÖO)  eir|Tnpi  .  .  .  usw.,  worunter  Asklepios  oder  Apollon  ver- 
standen sein  kann,  e(pr||a,  dpx-  HI  (1883)  s.  155  n.  54;  &)  Askle- 
pieion  im  Peiraieus,   weihrelief  «^tti  TauTr|c  eiKOViZiovrai  rä  dirö 

TOÖ     UTTOYCtCTpiOU    )Ll€Td    TUUV    dvbplKUJV    jUOpiUJV    Kai    |UepOUC   TÜJV 

Uripuuv»,  'Apx-  AeXiiov  1888  s.  134  n.  20;  c)  altar  aus  Gytheion, 
eqpriju.  dpx-  1889  s.  66  f.  n.  11;  d)  Ischiklü  in  Phrjgien  (Kupiuj 
'AcKXriTml)  CiuTfipi  |  Kai  'YTCia  BeoTc  |  eTiriKÖoic  'AKu|Xac  ß'  [X]aTij- 
it[oc]  I  dve'OrjKe  töv  I  ßuu)aöv  cuv  tüj  |  e7TiKei|uevuu  1  Kp[riju]vuj, 
Mordtmann  6  ev  KouvcravTivouTToXei  qpiXoX.  cuXXoyoc  XV  (1884) 
s.  65  n.  12. 

5.  Atargatis:  Delos  ('A[Td]pTi  6[e"!a)  |  eirriKÖuj  usw.),  Bull, 
de  corr.  hell.  VI  s.  499  n.  21. 

6.  Bronton:  Rom  (Sea)  erriKÖuj  ßp|ovTOVTi  [statt  ßpovTUJVTi] 
AQXoc  I  TTeiciuv  eLix[apiCTripiov) ,  CIG.  5933;  Kaibel  ao.  983. 

7.  Dionysos:  Kagalü  (['Ap]Te|Uuuv  M.  KaXTTOup[vi]ou  AovYOu 
boOXoc  oi'KOVÖ|uoc  Auovucuu  0€|üj  EflHKß  euxriv),  Papers  of  the 
american  school  of  class.  studies  at  Athens  bd.  II.  an  epigraph.  journey 
in  Asia  Minor  by  JRSitlington  Sterrett  (Boston  1888)  s.  112  n.  79. 

8.  Dioskuren:  Kara  Aghatsch,  Sterrett  ao.  s.  181  n.  183. 

9.  Hekate:  a)  inschrift  auf  einem  geschnittenen  stein,  Raspe 
n.  630,  Koehler  werke  III  s.  249,  CIG.  7321  ^  Steuding  in  Roschers 
lex.  I  sp.  1891;  h)  Artemis-Hekate:  Epidauros,  an  der  basis 
einer  Statuette  der  dreigestaltigen  Hekate  ('ApTe)Uibi  'GKarni  |  ctt- 
riKÖuji  OdßouXXoc,  Kawadias  ecpx]}!.  dpx-  III  (1883)  s.  152  n.  48. 

10.  Helios:  Palmyra  (' HXiuu  TTaxpuuuu  Ktti  enriKÖuj  Seoi),  Wad- 
dington Syrie  2628  ^  Vogüe  Syrie  centrale,  inscr.  semit.  s.  69 
n.  108.  unter  Helios  ist  hier  Schemesch  zu  verstehen,  s.  Baethgen 
ao.  s.  88. 

11.  Hera:  Tschak-räs,  Collignon  Bull,  de  corr.  hell.  III  (1879) 
s.  336  n.  5. 

12.  Herakles:  a)  Smyrna,  gefunden  «Kaxd  t6  TerreviZiiKi », 
luouceiov  Kai  ßißXioörjKri  riic  [ev  C|uupv»i]  euaYTe^iKrjc  cxoXfjc  I 
(1873 — 75)  s.  92  n.  77;  b)  altar  aus  Athen,  Fröhner  ao.  nach  airch. 
Journal  t.  VI  s.  83. 

13.  Hosios  Dikaios  (?):  Zemine  in  der  umgegend  von  Aiza- 
nis  (NT  QNOCIQiKOßEYIAMEllIEN,  von  Ramsay  hergestellt  zu  ö  br\- 
|Uoc  ö  [TpißaJvT[i]ujv  'Ociuj  |  AiKaiuu  'GirriJKÖuj  eu£d|ue|voc  Ka9ie- 
puüjcev),  Ramsay  the  eitles  and  bishoprics  of  Phrygia  II,  journ.  of 
hell.  stud.  1887  s.  513. 

14.  Hydreos  (V):  ('Ybpeu)  eTiriKÖuj)  Delos,  Bull,  de  corr.  hell. 
VI  (1882)  s.  500  n.  23. 

15.  Isis:  a)  "Icibi  xpicifii  eirriKÖaii  usw.,  Delos,  CIG.  2300; 
h)  Isis-Tyche:  Rom,  CIG.  6005  -=  Kaibel  1006;  c)  Ca|[pd]mbi, 
"Icibi,  'Avou[ßi]bi,  'ApcpoKpdxei  9€|oTc  eTTTiKÖoi[c  x«]picTr|piov 
Bull,  de  corr.  hell.  VI  s.  320  n.  5. 

16.  Kora:  Chios,  |uouc.  Kai  ßißX.  liic  [ev  Cjuupvri]  euafT- 
cxoXfic  II  (1875/76)  s.  35  n.  pjub'. 
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17.  Kybele:  a)MriTpi6euJvcujTeipai  |  enriKÖuJiusw.,  Kanopos, 
CIG.  4695;  h)  Mrytpi  Beujv  Caiupeivaia  eTrriKÖuu  usw.,  Sivrihissar, 
AvDomaszewski  AEM.  VII  (1883)  s.  180  n.  37. 

18.  Poseidon:  a)Kaljik,  reliefmitreiterdarstellung,  AHSmith 
journ.  of  hell.  stud.  VIII  (1887)  s.  248  n.  26;  Sterrett  ao.  s.  112 
n.  79;  &)  Karamanlü  (Ormele),  Collignon  Bull,  de  corr.  hell.  II 
(1878)  s.  173  n.  5. 

19.  Sabazios:  auf  einer  votivhand,  Birch  arch.  anz.  1854 
s.  440;  KKeil  ebd.  s.  517. 

20.  Selene:  s.  oben  und  oupavia  aiS  bei  Hesychios. 

21.  Souregethes:  Tatar-Bazarjik,  Dumont  inscr.  et  monum. 
fig.  de  la  Thrace  (Paris  1877)  s.  8  n.  2  =  Dumont  melanges  d'areh. 
et  d'6pigr.  (Paris  1892)  s.  322  f.  n.  2 ;  JHMordtmann  rev.  arch.  n.  s. 
XXXVI  (1878)  s.  292  n.  2. 

22.  Tyche:  Sparta,  Le  Bas-Poucart  Peloponnöse  s.  81  n.  163 
=  KKeil  schedae  epigr.  (Naumburg  1855)  s.  16. 

23.  Zeus:  a)  Palmyra,  Aü  uvpiCTuu  Kai  CTTriKÖuu,  CIG.  4500 
=  Waddington  Syrie  2627  =  de  Vogü6  s.  74  n.  124;  CIG.  4503 
=  Waddington  II  571^;  Waddington  2572;  Waddington  2574 
=  Mordtmann  neue  beitrage  zur  künde  Palmyras,  anhang  zu  sitz.- 
ber.  der  bayr.  ak.  d.  w.  1875  II  suppl.hft.  3  s.  47 ;  Waddington  2575, 
entsprechend  der  palmyrenischen  fassung:  'que  soit  beni  son  nom 
ä  toujours :  le  bon  et  le  mis6ricordieux  !'  de  Vogü6  s.  68  n.  101 ;  [Aü 
i)]H'ICT[uj]  KAI  [e7TTi]KOG3  usw.,  Mordtmann  s.  45  M.  28;  ergänzt 
Waddington  2628  ==  de  Vogüe  s.  32 ;  Aü  uipicTUU  jueYiCTUu  Kai 
eirriKÖUJ  usw.,  CIG.  4502  ==  Waddington  2571*=.  nach  Baethgen 
s.  82  haben  wir  unter  Zeus  hier  Baalschamen  zu  verstehen ;  h)  Abedat 
im  gebiet  von  Byblos,  'AYaefji  TOx^i  I  "£touc  il  Kaicapoc  'Avtui- 
veivou  ToO  Kupiou  |  )ar|vöc  Auüou,  Aü  oupaviuü  üvjjictuj  Caapvaiuj 
eTiriKÖu)  I  r.  OXdouioc  [rXJdqpupoc  ck  tujv  ibiiuv  töv  ßuj)uöv 
dveGriKa,  Renan  mission  de  Phönicie  s.  234  f.  Renan  ist  geneigt  die 
Widmung  auf  Adonis  zu  beziehen,  die  im  CIA.  add.  4836  ^  zu  TTavi 
euöbiu  Kai  eTTTiKÖuj  ergänzte  inschrift  aus  ApoUinopolis  dagegen  habe 
ich  bei  seite  gelassen,  da  die  majuskeln  TTANI6Y  .  .  CA  . .  |TT  . .  €17  .  .  | 
APACC|YA  .  K  zu  wenig  anhält  für  eine  derartige  lesung  bieten,  auch 
die  von  Jirecek  monatsber.  d.  Berliner  ak.  1881  s.  448  f.  anm.  1 
mitgeteilte  inschrift  aus  Seimenli  im  bezirk  Eski  Zaghra  ist  zu  zer- 
stört um  den  götternamen  zu  erkennen;  Jirecek  schlägt  Apollon 
vor,  aber  dies  ist  ohne  jede  gewähr,  der  name  der  gottheit  ist  auch 
nicht  erhalten  auf  einem  'marmortäfelchen,  auf  welchem  eine  frau 
mit  einem  hund  oder  löwen  dargestellt  ist,  gefunden  auszerhalb 
Küstendscbes  .  .  jetzt  im  museum  zu  Bukai^est',  Tocilescu  AEM.  XI 
(1887)  s.  51  n.  67  (eTiriKÖuj  Kai  |  tüjv  beCTroT[a)v);  auf  einem  kalk- 
steinaltar  mit  'kurz  bekleideter  figur,  die  in  Vorderansicht  stand 
und  in  der  erhobenen  r.  ein  stabartiges  attribut  aufstützte ,  in  der 
gesenkten  1.  eine  schale  zu  halten  schien',  gefunden  etwa  eine  stunde 
nördlich  von  Haüsdönö,  reisen  in  Lykien,  Milyas  und  Kibyratis  hgg. 
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von  EPetersen  u.  FvLuscban  (Wien  1889)  II  s.  150  f.  n.  181  (tüu 
[oder  Aü?]  eTiriKÖuJ  |  66Üj).  ganz  unbestimmt  ist  die  ergänzung 
derinschrift  0EMHK0|nAQAYP|\ATON  .TEBAAAIo|AAK?|¥XH  I  ^ 
aus  der  nähe  des  dorfes  Gödene  zu  Oetu  enriKÖLU  CIG.  4321. 

Nur  dem  eirriKOOC  6eöc,  ohne  zusatz  des  namens  einer  be- 
stimmten gottheit,  sind  geweiht  die  inschriften:  CIG.  3272  aus 
Smyrna:  Geoic  "Hpuuciv.  |  AeuKioc  MiviKioc  "AvGijuoc  kqI  CKpei|- 
ßuuvia  0r|^£iKiccijua ,  diuxetc  Toveic,  |  A.  Mivikiuu  'Avöijuiavuj 
TCKVO)  Y^uKUTaTuu  j  Ktti  9euj  ibiuj  eiTriKÖuu,  Z!r|cav(Ti)  erri  S  |  jLifivac 
e  fi(|uepac)  i<,  wozu  bemerkt  wird  «pro  solito  Roraanis  6eoTc  Kaxa- 
XOovioic  habes  hie  Geoic  fipujciv,  quod  infantem  suum  parentes 
colunt  ut  heroem,  immo  ut  i'biov  06ÖV  eKr|KOOV»;  ferner  AEM.  X 
(1886)  s.  238  f.  n.  2  =  ADumont  mel.  d'arch.  et  d'6pigr.  s.  316 
und  510  aus  Pirot:  Geili  eTrriKÖuü  uvjjictlu  |  euxviv  dvecrricav  |  TÖ 
KOivöv  usw.,  und  am  Schlüsse  der  namenliste  eia[coc]  Ceßa2[iavöc; 
hier  ist  also  jedenfalls  Sabazios  gemeint,  denselben  vermutet  La- 
tyschev  inscr.  ant.  orae  septentr,  Ponti  Euxini  Gr.  et  Lat.  bd.  II 
(Petersburg  1890)  s.  246  in  dem  bald  als  Beöc  üii;iCTOC  (n.  437.  439. 
445.  449  —  453.  456),  bald  als  0eöc  üipicTOC  eirriKOOC  (n.  438.  446 
— 448.  454.  [457]),  bald  als  Beöc  eirriKOOc  (455)  bezeichneten  gott 
zahlreicher  Vereinsinschriften  von  Tanais,  während  Stephan!  c.  r.  p. 
Fa.  1870  et  1871  s.  229  an  den  griechischen  Zeus  und  Pomialovski 
in  dem  zu  Odessa  1888  in  russischer  spräche  erschienenen  2n  bände 
der  verhandluDgen  des  6n  arch.  congresses  zu  Odessa  (s.  24 — 28)  an 
eine  der  im  hellenisierten  Orient  verehrten  Zeusgestalten  denken,  dem 
Geoc  enriKOOC  ist  ferner  geweiht  )aouc.  Kai  ßißX.  i9\z  [ev  Cjuupvr]] 
euaYT-  cxoXiic  III  1/2  s.  170  n.  T|ue'  =  Röhl  jahresber.  über  d.  griech. 
epigr.  1878—82  in  Bursians  jahresber.  bd.  XXXV  (1883)  s.  85  aus 
der  umgegend  von  Kula:  Geo)  eirriKÖuj  *  Aup(riXia)  |  [T]po(pi|Liri  Cuu- 
KuXou  !  euSajuevr]  usw.,  und  den  Geoi  eirriKOOi  die  inschriften:  ecpriju. 
dpx-  1886  s.  51  n.  5  aus  dem  Peiraieus:  '€TTri|KÖoic  |  GJeoic  und 
Perrot  exploration  arch6ol.  de  la  Galatie  et  de  la  Bithynie  s.  28  n.  15 
=  Bull.  d.  Inst.  1861  s.  197:  'AYaGfi  Tuxri'  I  errriKÖoic  GeoTc  |  tov 
ßuujuöv  dvecTr|!cev  GeoYevrjC  |  NeiKr|TOU  aus  Prusias  ad  Hypium. 

Verwaudte  beinamen  sind  urrdKOOC :  'ApicTtt  Zuuri  BaKXUiveiuu 
jUttTTip  1  "AqppobiTa  "AGnva  'Ibrjva  uTraKÖuj,  Lesbos,  Conze  reisen  auf 
Lesbos  tf.  XYI  1,  Bechtel  in  Collitz  griech.  dialektinschriften  I  s.  111 
n.  297;  eiJdKOOC:  'ApTe'iaibi  Gep^iia  euaKÖuu,  Lesbos,  Bechtel  ao.Is.  99 
n.  257  =  Conze  tf.  IX  6  s.  17;  nr.  258  =  CIG.  2173;  n.  259  = 
CIG.  2172 ;  Lolling  mitt.  d.  DAI.  in  Athen  XI  (1888)  s.  283  f.  n.  47; 
'ApieMibi  GYAKCOI  CIG.  2566;  Gcibi  TieXaTia  euaKÖuj  CIG.  2174; 
AouKioc  I  Cdipeioc  ;  Neiaeci  |  euxriv  ETHKO),  liium  Novum,  Pappa- 
dopulos  Kerameus  6  ev  KeuvcxavTivouTTÖXei  'GXXriviKOC  qpiXoX.  cuX- 
XoYOc  XV  (1884)  s.  56  n.  3;  eudKOucToc:  euxri  'HpaKXf]  GaXXocpöpuj 
lepuj  euttKOUCTLU  CIG.  5985  =  Kaibel  904;  und  im  lateinischen 
exanditor:  Leo  aetierno)  exaiidit{ori)  usw.,  CIL.  V  3208,  Cumont  rev. 
arch.  3^ ser.  (1 888)  1  s.  1 92  n.  8 ;  exaudientissima :  Nemesi exaudientis- 
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simae,  Cavedoni  annot.  al  CIG.  (Modena  1848)  s.  163;  CIL.  III 1126. 
auch  zu  den  aures  der  götter  wird  gefleht:  auribus  Aesculapi  et 
Hygiae  et  Äpollini  et  Dianae  usw. ,  Apulum ,  CIL.  III  986 ;  auribus 
Bonae  Deae^  Aquileia,  CIL.  V  759,  Steudiog  u.  aures  in  Roschers 
lex.  I  sp.  734.  zuweilen  auch  vertritt  bei  Widmungen  an  (orienta- 
lische) gottheiten  ein  auf  dem  stein  angebrachtes  ohrenpaar  das  bei- 
wort  eTrrJKOOC.  so  zeigt  ein  altar  oder  eine  basis  auf  Delos  mit  der 
aufschrift  PO  ßNlATAPfATIOZ,  Bull,  de  corr.  hell.  VI  s.  499  n.  20 
in  den  marmor  eingelassen  ein  ohr  von  bronze;  ebenso  zwei  andere 
steine  von  Delos  ohne  inschrift,  Bull,  de  corr.  hell.  VI  s.  487  f. 
richtig  weist  hier  Hauvette-Besnault  den  gedanken  an  votivglied- 
maszen  für  heilung  eines  ohrenleidens  zurück,  auch  auf  karthagi- 
schen, nicht  auf  heilungen  bezüglichen  Inschriften  kommt  nach  Cler- 
mont  Ganneaus  von  Hauvette-Besnault  mitgeteilter  notiz  das  ohr 
vor,  was  man  vielleicht  für  beibehaltung  der  notiz  des  Hesychios, 
dasz  Aphrodite  (Tanit)  in  Karthago  CTiriKOOC  hiesz,  verwerten  kann, 
in  gleicher  weise  wurden  nach  Masperos  erklärung  einiger  denk- 
mäler  die  obren  schon  von  den  alten  Ägyptern  verwendet,  eine 
stele  in  Turin  mit  vier  obren  (Lanzone  dizionario  di  mitologia  egizia 
s.  369  n.  321)  trägt  die  aufschrift  'Nebhotp,  die  göttin  welche  er- 
hört die  bittenden',  Brugsch  dict.  hiörogl.  VI  s.  688  u.  neh  oder 
nach  Maspero  rec.  de  trav.  rel.  ä  la  phil.  et  ä  l'arch.  6g.  et  ass.  II 
s.  119  'Nibhopti,  welche  erhört  den  gläubigen,  die  herrin  des 
himmels'.  ebenso  zeigt  eine  widmung  an  Chonsu  hinter  dem  throne 
des  gottes  zwei  paar  äugen  und  zwei  paar  obren  (Maspero  s.  118  f.), 
stele  n.  299  von  Turin;  zwei  obren  sehen  wir  hinter  einer  göttlich 
verehrten  königin  auf  stele  n.  279  in  Turin  (Maspero  s.  119).  doch 
will  ich  nicht  verschweigen,  dasz  Ebers  zs.  für  äg.  spr.  u.  alt.  1880 
s.  58  —  63  derartige  Widmungen  als  bitten  um  volles  hörvermögen 
im  jenseits  auffaszt  oder  auch  obren  deshalb  dem  schütze  bestimmter 
gottheiten  geweiht  werden  läszt,  'weil  die  ägyptische  physiologie 
lehrte,  dasz  durch  das  ohr  der  hauch  des  lebens  seinen  eingang 
in  den  menschen  finde',  AErman  Ägypten  und  äg.  leben  im  alt. 
s.  492  wiederum  denkt  bei  besprechung  eines  von  dem  Schreiber 
Ämenhotep  dem  Ämen-Rä  geweihten  täfelchens  mit  den  bildern 
zweier  obren  neben  dem  namen  des  weihenden,  dasz  es  eine 
widmung  behufs  heilung  eines  ohrenleidens  sei.  doch  Masperos 
erklärung  scheint  mir  den  Vorzug  zu  verdienen,  natürlich  ist  es 
nicht  ausgeschlossen,  dasz  wie  andere  gliedmaszen  so  auch  obren 
hin  und  wieder  als  votivgeschenke  für  heilungen  geweiht  wurden, 
so  werden  der  ärztin  Minerva  silberne  obren  geweiht  (Friedländer 
sittengesch.  Roms  III  s.  478,  und  ein  stein  aus  Epidauros  zeigt 
zwei  obren  unter  dem  distichon :  Cutius  has  auris  Gallus  tibi  voverat 
olim,  I  Phoebigena,  et  posuit  sanus  ab  auricidis,  e(prm.  dpx-  1885 
s.  198  f.  n.  2. 

VII.  In  der  zweiten  der  von  Delattre  im  Bull,  de  corr.  bell.  XII 
(1888)  s.  294 — 302  mitgeteilten  Verwünschungsinschriften  heiszt 
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es  z.  31  f.  s.  301  am  schlusz HAH  HAH  1  TAXY  TA///////. 

Delattre  liest  das  fragweise  fjör),  TJ^ri)  TaOia,  es  ist  aber  statt  Tttöia 
vielmehr  idxu  xdxu  zu  lesen ,  vgl.  die  von  Wessely  griech.  zauber- 
papyri  von  Paris  u.  London  s.  174  im  register  zusammengestellten 
forrneln,  in  denen  auszer  einfachem  oder  wiederholtem  fjbri,  einfachem 
xdxu  (Taxeuuc,  idxouc,  idxei,  tax',  laxicia,  Taxuiatov)  ein  laxü 
xaxu  L  85.  L  123,  fibr|  xaxu  1924.  2037.  2098,  dpii  r]b)]  laxO  1593, 
fibri  fibri  TttXVJ  L  123  vorkommt,  auch  in  einem  ägyptischen  liebes- 
zauber  heiszt  es  am  schlusz  'gleich,  gleich,  augenblicklich,  augenblick- 
lich' (Erman  zs.  f.  äg.  spr.  u.  alt.  1883  s.  103,  Ploss  das  weib  I  s.  245); 
und  in  einer  christlichen  tessera  exorcistica  lAAI  lAM  CITO  CITO 
IN  NOMINE  DEI  (Bruzza  Bull,  della  comm.  archeol.  comunale  di 
Roma  IX  [1881]  s.  167). 

VIII.  Im  katalog  der  gemmensamlung  des  Tobias  Biehler  (Wien 
1871)  s.  26  n.  134  findet  sich  auf  einem  onyx  von  zwei  lagen  die 
Inschrift:  Salvoel  j  Lesponti  \  Ofelixa  \  Ntrofus.  dies  sieht  bei  ober- 
flächlicher betrachtung  ganz  fremdartig  aus,  besonders  das  Salvoel 
läszt  an  einen  semitischen  dämon  denken,  indessen  braucht  man  die 
Worte  nur  richtig  abzuteilen,  so  erhält  man  einen  gut  lateinischen 
satz  Salvo  Ellespontio  felix  Äntrofus.  ganz  ähnlich  ist  die  aufschrift 
eines  karneols  des  Museo  Borgiano,  doc.  ined.  p.  s.  alla  storia  dei 
musei  d'  Italia  III  s.  483,  appendice  n.  10 :  SALBOARIS  |  TIOFELIXS  | 
OCRATES,  der  gebrauch  auf  diese  weise  seine  wünsche  für  das  wohl 
einer  person  zu  äuszern  beschränkt  sich  nicht  auf  die  gemmeninschrif- 
ten:  s.  zb.  CIL.  III  51  salvo  domino  felix  Sosigenus  s[ervus)  eius\ 
salvo  södalicio  felix  HcUodorius  CIL.  V  8254,  de  Rossi  Bull,  epigr.  II 
s.  211.  auch  für  das  wohl  der  kaiser  werden  wünsche  in  dieser  form 
dargebracht,  zb.  SALVIS  AVGG  ]  FELIX  |  NORTIVS,  Henzen  Bull, 
deir  Inst.  1867  s.201;  SALVIS  1  DOMINIS  NN  •  ANTOjNINO  •  AVG  • 
ET  ■  IVLIA  I  PIA  FELIX  RVFINVS  •  ET  •  LVPERCILLA ,  Fabretti 
inscr.  pat.  s.  681  n.  60.  bei  Strzygowski:  die  kalenderbilder  des 
Chronographen  vom  j.  354,  erg.heft  des  jahrb,  d.  ksl.  d.  a.  Inst. 
(Berlin  1890)  sehen  wir  auf  tafel  VIII  s.  32  Victoria  auf  einen 
Schild,  den  sie  auf  den  Schenkel  stützt,  die  widmung  schreiben: 
SALVIS  I  AVGVSTIS  |  FELIX  |  VALENTIJNVS.  auf  münzen  des  Dio- 
cletian  und  mehrerer  anderer  kaiser  des  vierten  jh.  erscheint  die  auf- 
schrift SALVIS  •  AVGG  •  ET  •  CAESS  •  AVCTA  •  oder  FEL  •  KART{hago), 
Eckhel  DN.  VIII  s.  11;  vgl.  auch  die  aufschriften  von  münzen  von 
Nicaea  und  Caesarea  Cappadociae:  KOMGAOY  BACIAeYONTOC  0 
KOCMOC  eYTYXei,  HeadHX.s.443  u.633,  sowieauf  einer  münze  des 
Septimius  Severus  von  Kios:  CeYHPOY  BAC1A6Y0NT0C  0  KOCMOC 
CYTYXei  MAKAPIOI  KIANOI,  Head  s.  440. 

IX.  In  den  AEM.  VIII  (1884)  s.  206  nr.  18  beschreibt  JHMordt- 
mann  ein  an  der  kirche  Koi)ar;cic  tfic  GeoTÖKOU  in  Silivri  einge- 
mauertes basrelief:  '1.  Herme,  an  deren  fusze  ein  vogel;  r.  von  ihr 
männliche  bekleidete  gestalt,  in  der  ausgestreckten  r.  und  in  der  1,, 
welche  an  die  brüst  gelegt  ist,  zwei  trauben  haltend;  r.  ein  kind 
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oder  diener.  h.  0.27,  br.  oben  0.15,  unten  0,19.  unter  dem  basrelief 
folgende  Inschrift:  AHMOI  IS2NIK0Z.  diese  seltsame  Inschrift  ist, 
soviel  ich  mich  überzeugen  konnte,  vollständig  und  ihre  lesung 
sicher;  auch  schien  der  verdacht,  dasz  sie  in  neuerer  zeit  retouchiert 
sei,  sich  nicht  zu  bestätigen.'  weshalb  Mordtmann  diese  Inschrift 
seltsam  findet,  kann  ich  nicht  einsehen,  die  hauptfigur  ist  der  Demos 
der  loner.  der  stein  wird  aus  dem  22  miglien  entfernten  Perinth 
nach  Silivri  (Selybria)  verschleppt  sein.  Perinth  war  eine  gründung 
der  Samier,  und  die  kaisermünzen  der  stadt  zeigen  nicht  selten  die 
aufschrift  TTEPINGIßN  IßNQN,  Eckhel  DN.  II  s.  39  f.;  Head  HN. 
s.  232;  a  cat.  of  the  greek  coins  in  the  Brit.  Mus.  Thrace  s.  157 
n.  58;  vSallet  s.  215  n.  47.  darstellungen  des  Demos  sind  beson- 
ders auf  münzen  sehr  häufig  (Head  HN.  s.  765).  die  Weintrauben 
in  den  bänden  der  figur  deuten  auf  den  weinreichtum  der  gegend 
hin ,  wie  denn  auch  Dionysos  auf  den  münzen  der  Perinthier  er- 
scheint (zb,  num.  zs.  1884  tf,  4,  5;  Head  s.  232  (bei  der  schlafenden 
Ariadne).  auf  münzen  des  Trajan  von  Laodicea  ad  mare  wird  der 
weinreichtum  der  umgegend  durch  eine  traube,  welche  am  haupte 
der  stadtgöttin  angebracht  ist,  angedeutet:  Cavedoni  Bull.  arch. 
Napolet.  n.  s.  I  (1853)  s.  52  f.,  ganz  ähnlich  wie  auf  einem  mosaik 
von  Lambaesis  mit  der  darstellung  der  medaillon-büsten  der  Jahres- 
zeiten die  bore  des  weinreichen  herbstes  mit  weinblättern  und  trau- 
ben  im  haar  uns  entgegentritt:  gaz.  arch.  V  (1879)  pl.  22  s.  147. 
allerliebst  sind  die  gaben  des  bodens  dargestellt  auf  einer  münze 
der  Julia  Domna  von  Pautalia :  neben  dem  gelagerten  Strymon  er- 
hebt sich  ein  weinstock,  von  welchem  ein  knäbchen,  BOTPY[C],  eine 
traube  pflückt;  vor  den  füszen  des  fluszgottes  ist  ein  anderes  knäb- 
chen APTYPOC  dargestellt,  gebeugt  (unter  der  last  eines  sackes  mit 
Silber?)  und  ein  drittes,  CTAXY[C],  mäht  im  untern  abschnitt  ein 
ährenfeld,  TTocToXaKac  Kai.  tuuv  dpx-  vojuicjii.  toO  'AörivrjCiv  eöviKoO 
V0|UiC|Li.  luouceiou  s.  141  n.  988  tf.  E.  ähnlich  ist  eine  münze  Cara- 
callas,  auf  welcher  noch  ein  viertes  knäblein,  XPYCOC,  sichtbar  ist, 
Mionnet  suppl.  II  388.  1108,  Head  HN.  s.  244,  welches  auf  der 
münze  der  Julia  Domna  vielleicht  nur  verwischt  ist. 

Berlin.  Wilhelm  Drexler. 
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55. 

VORHOMERISCHE  ABBILDUNGEN  HOMERISCHER 
KAMPFSCENEN. 


Dasz  die  mykenischen  funde  aus  einer  altern  zeit  stammen  als 
die  Homerischen  gedichte,  darüber  besteht  kein  zweifei.  ja  der  unter- 
schied zwischen  diesen  beiden  resten  vorhistorischer  cultur  erschien 
manchen  so  grosz,  dasz  sie  überhaupt  zwei  von  einander  unabhängige 
culturperioden  in  der  mykenischen  und  Homerischen  weit  sahen. 
Schuchhardt  (Schliemanns  ausgrabungen  in  Troja,  Tiryns,  Mykenä, 
Orchomenos,  Ithaka  im  lichte  der  heutigen  Wissenschaft,  Leipzig 
1890)  hat  nun  aber  überzeugend  nachgewiesen,  dasz  bei  deutlichen 
Verschiedenheiten  auch  ein  sehr  deutlicher  Zusammenhang  der  durch 
die  funde  belegten  mykenischen  und  der  von  Homer  dargestellten 
cultur  besteht,  es  erscheint  deshalb  vielleicht  überraschend,  aber 
nicht  wunderbar,  wenn  sich  auch  noch  gewisse  engere  beziehungen 
zwischen  den  mykenischen  funden  und  der  Ilias  ergeben,  es  han- 
delt sich  nemlich  um  den  Zusammenhang  einiger  mykenischer  abbil- 
dungen  mit  Homerischen  darstellungen.  jene  abbildungen  befinden 
sich  auf  goldenen  Schiebern  eines  schmuckes  und  einem  sardonyx  aus 
dem  dritten  grabe,  einem  goldenen  Siegelringe  und  einer  dolchklinge 
aus  dem  vierten  grabe  und  einer  grabstele  des  fünften  mykenischen 
Schachtgrabes,  die  ersten  drei  abbildungen  fallen  dem  beschauer  zu- 
gleich durch  die  lebendige  und  bewegte  darstellung  auf  und  erinnern 
an  die  frische  und  lebenswahrheit  der  Homerischen  Schilderungen, 
die  erwähnten  drei  bilder  stellen  sämtlich  kampfscenen  dar,  und  sind 
den  kampfscenen  der  Ilias  so  ähnlich  in  ihrem  eindrucke,  dasz  man 
glaubt  dutzendweise  ihnen  entsprechende  scenen  in  dem  epos  finden 
zu  können,  bemüht  man  sich  nun  aber,  durch  den  wiederholten  ein- 
druck  bewogen  ähnliches  in  der  Ilias  aufzufinden,  so  trifft  man  wohl 
auf  manches  annähernd  zu  vergleichende,  aber  überall  ist  das  eine 
oder  andere  charakteristisch  verschieden,  bei  gründlichem  nach- 
Jahrbücher für  ciass.  piüioi.  1892  hft.6.  24 
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suchen  fand  sich  aber  für  jedes  der  drei  bilder  eine  Homerische 
kampfscene,  die  so  genau  passte,  wie  dichterische  und  bildliche  dar- 
stellung  einer  und  derselben  scene  eben  mit  einander  übereinstim- 
men können,  im  folgenden  soll  dies  für  die  einzelnen  bilder  nach- 
gewiesen werden. 

1.  Ich  beginne  mit  der  besprechung  des  auf  dem  Siegelringe 
des  vierten  grabes  dargestellten  bildes.  es  ist  abgebildet  bei  Schlie- 
mann  'Mykenae'  n.  334,  bei  Schuchhardt  ao.  s.  252.  an  der  scene  be- 
teiligt sind  vier  personen.  die  mittelgruppe  wird  von  zwei  kämpfern 
gebildet,  von  denen  der  eine  im  begriff  ist  einen  unterliegenden  gegner 
durch  einen  schwertstosz  zu  töten,  der  obsiegende  schreitet  mit  dem 
linken  beine  kräftig  aus ;  mit  der  linken  hat  er  den  gegner  im  nacken 
oder  am  haare  gepackt,  mit  der  hoch  erhobenen  rechten  zückt  er  das 
Schwert  auf  den  unterliegenden,  die  spitze  der  wafFe  ist  auf  die 
mitte  des  leibes  gerichtet,  gesiebt  und  Oberkörper  des  bedrohten 
ist  unter  dem  griffe  des  gegners  nach  vorn  gewendet;  er  ist  schon 
auf  das  rechte  knie  gesunken,  trotzdem  ihn  die  waffe  des  feindes 
noch  gar  nicht  getroffen  hat;  das  linke  bein  streckt  er  weit  nach 
hinten,  trotz  dieser  hilflosen  läge  greift  er  mit  dem  rechten  arme 
halb  rückwärts  nach  der  rechten  hüfte  des  gegners  und  sucht  mit 
dem  in  der  linken  hoch  erhobenen  Schwerte  rückwärts  nach  dem 
köpfe  des  bedrängers  zu  stoszen.  beide  kämpfer  scheinen  helme  zu 
tragen,  bekleidet  sind  sie  mit  schürz  und  wulstartigem  gürtel,  eine 
bekleidung  die  sich  auf  mykenischen,  amykläischen  und  andern 
alten  abbildungen,  vorzüglich  auch  auf  den  inselsteinen  vielfach 
findet,  besonders  stets,  wenn  männer  im  kämpfe  oder  sonst  andern 
beschäftigungen  begriffen  sind,  die  kräftige  körperbewegung  ver- 
langen, von  panzer,  beinschienen  usw.  ist  so  wenig  die  rede,  dasz 
auszer  dem  erwähnten  schürz  überhaupt  kein  anderes  bekleidungs- 
stück  vorhanden  ist.  was  dieser  scene  vorausgegangen  ist  und  was 
ihr  folgen  wird,  lassen  die  beiden  personen  schlieszen,  die  noch  auf 
dem  bilde  zu  sehen  sind,  auf  der  linken  Seite  ist  ein  mann  hin- 
gestreckt, völlig  unbekleidet,  ohne  schürz  und  heim,  den  mund  ge- 
öffnet; das  rechte  bein  ist  weit  vorgeschoben,  das  linke  angezogen; 
die  haltung  des  Oberkörpers  scheint  die  eines  sitzenden  zu  sein,  wie 
auch  Schuchhardt  die  sache  auffaszt('auf  der  andern  seite  der  gruppe 
sitzt  ausruhend  ein  mann'),  mit  diesem  ausruhen  scheint  freilich 
die  lebhaftigkeit  des  Vorgangs,  der  sich  in  unmittelbarster  nähe  ab- 
spielt, wie  auch  die  haltung  der  noch  zu  beschreibenden  vierten 
person  einigermaszen  im  Widerspruch  zu  stehen,  noch  auffälliger 
wird  es  bei  genauer  betrachtung  der  abbildung :  der  rechte,  zurück- 
stehende fusz  des  vorhin  beschriebenen  angreifers  steht  nicht  hinter 
dem  daliegenden,  sondern  in  dem  freien  räume,  der  zwischen  dem 
angezogenen  linken  knie  und  dem  ausgestreckten  rechten  beine  des 
liegenden  geblieben  ist;  die  scharfe  und  deutliche  Zeichnung  läszt 
darüber  keinen  zweifei.  an  dieser  stelle  kann  der  fusz  aber  nur  dann 
stehen,  wenn  das  angezogene  knie  nicht  senkrecht  über  dem  boden 
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schwebt,  sondern  flach  seitwärts  auf  der  erde  liegt,  es  wird  daraus 
klar,  dasz  der  scheinbar  sitzende  überhaupt  nicht  sitzt,  sondern  in 
zusammengeknickter  haltung  auf  der  linken  körperseite  liegt,  der 
schein  des  sitzens  rührt  nur  von  der  vernachlässigten  perspective 
her.  es  gehört  zu  den  allgemein  bekannten  eigentümlichkeiten  der 
ältesten  maierei  und  reliefdarstellung,  dasz  perspectivische  Zeichnung 
so  gut  wie  unbekannt  ist.  beispiele  wären  viele  zu  finden,  ich  will 
hier  auf  eine  ganz  ähnliche  Vernachlässigung  der  perspective  hin- 
weisen, die  sich  auf  der  einen  eingelegten  mykenischen  dolchklinge 
findet  (vgl.  Schuchhardt  ao.  s.  263).  dort  scheinen  knie  und  schild 
des  vom  löwen  niedergeworfenen  senkrecht  zu  stehen,  während  sie 
flach  auf  der  erde  liegen  sollen,  in  unserm  falle  ist  die  Sache  sehr 
ähnlich,  nur  dasz  dort  die  angezogenen  beine  allein,  hier  das  an- 
gezogene knie  und  der  Oberkörper  verkürzt  erscheinen  müsten  und 
mit  vernachlässigter  perspective  falsch  gezeichnet  sind,  der  liegende 
ist  so  gezeichnet,  wie  man  ihn  von  oben  sehen  würde,  nach  alledem 
kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  in  dem  daliegenden  ein  schwer 
verwundeter  oder  toter  zu  sehen  ist,  der  von  dem  halb  über  ihm 
stehenden  beschützt  wird,  die  Stellung  des  einen  fuszes  zwischen 
den  schenkein  des  gefallenen  ist  sehr  zweckmäszig,  weil  dadurch 
den  gegnern  die  möglichkeit  genommen  wird  den  körper  des  ge- 
fallenen feindes  an  den  beinen  wegzuzerren,  während  der  beschützer 
in  einen  kämpf  verwickelt  ist  —  ein  manöver  das  in  der  Ilias  mehr- 
fach erwähnt  wird,  die  Vorgeschichte  der  dargestellten  scene  ergibt 
sich  daraus  so:  der  am  boden  liegende  ist  von  einem  feinde  nieder- 
gestreckt und  der  waflfen  beraubt  worden;  ein  helfer  ist  herbeigeeilt, 
hat  sich  über  den  gefallenen  gestellt  und  ereilt  in  weitem  ausfall 
noch  den  siegreichen  feind,  an  dem  er  nun  räche  nimt. 

Was  folgen  wird,  ist  aus  dem  herannahen  der  vierten  person 
zu  schlieszen.  dies  ist  ein  von  rechts  herankommender  krieger,  der 
mit  einem  ähnlichen  heim  (oder  haaraufsatz)  versehen  ist  wie  der 
bedrohte;  ein  langer  schöpf,  der  vom  wirbel  ausgeht,  scheint  einen 
helmbusch  bezeichnen  zu  sollen,  der  heraneilende  schreitet  gewaltig 
aus  und  schwingt  eine  lanze  gegen  den  sieger,  während  er  sich  fnit 
einem  groszen,  halbcylindrisch  gebogenen  schilde  deckt,  seine  hal- 
tung ist  höchst  naturwahr  und  deutet  auf  äuszerst  energische  hilfe- 
leistung,  die  zu  bringen  er  im  begrifi"  ist.  dennoch  kommt  er  wohl 
für  die  rettung  des  angegrifi'enen  zu  spät;  er  wird  diesem  nur  noch 
dadurch  dienen  können,  dasz  er  seine  leiche  vor  beraubung  und  Ver- 
stümmelung schützt,  dieser  erfolg  aber  ist  nach  seiner  ganzen  er- 
scheinung  ziemlich  sicher  zu  erwarten. 

Unter  den  kampfscenen  der  Ilias  befindet  sich  nun  eine  einzige, 
die  Übereinstimmung  mit  dieser  abbildung  zeigt,  aber  eine  so  schla- 
gende Übereinstimmung,  dasz  man  dadurch  geradezu  in  erstaunen 
gesetzt  wird,  sie  steht  A  517 — 538  und  erzählt,  wie  der  Epeier- 
könig  Diores  von  dem  Thraker  Peiroos  mit  einem  steine  am  rechten 
fusze   verwundet  und  dann  durch  einen  lanzenstosz  in  den  bauch 
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vollends  getötet  wird,  da  kommt  der  Aitolerführer  Thoas  heran, 
trifft  den  zurückspringenden  Peiroos  mit  der  lanze  in  die  brüst,  reiszt 
die  lanze  aus  der  wunde  und  stöszt  dem  schon  verwundeten  das 
Schwert  in  den  Unterleib,  aber  er  musz  sich  mit  dieser  räche  be- 
gnügen; die  Waffen  kann  er  dem  getöteten  gegner  nicht  nehmen,  da 
die  Thraker  mit  ihren  langen  lanzen  herandringen  und  ihn  trotz 
seiner  tapferkeit  zurückdrängen. 

Sollte  ein  künstler  in  engem  räume  die  hier  geschilderte  scene 
darstellen,  so  könnte  er  dies  nicht  treffender  und  lebendiger  thun, 
als  wenn  er  die  oben  beschriebene  mykenische  abbildung  einfach 
copierte.  da  die  abbildung  nur  den  hauptsächlichsten  moment  be- 
nutzen kann,  so  könnten  die  Verwundungen  durch  die  lanzen  nicht 
ausdrücklich  mit  dargestellt  werden,  und  der  künstler  müste  sich  mit 
darstellung  der  phase  des  kampfes  begnügen,  in  der  Thoas  dem  Peiroos 
das  Schwert  in  den  leib  stöszt.  das  vorausgegangeue  und  folgende 
liesze  sich  nur  andeutungsweise  vorführen,  dies  wäre  aber  schwerlich 
feiner  und  geschickter  zu  bewerkstelligen  als  durch  die  nebenfiguren 
des  mykenischen  bildes.  der  hingestreckte  nackte  krieger  deutet  auf 
das  vorausgegangene:  dasz  der  eben  mit  dem  Schwerte  bedrohte  ihn 
getötet  hat,  läszt  sich  aus  der  Situation  schlieszen;  der  durch  seine 
Stellung  als  beschützer  des  gefallenen  gekennzeichnete  und  sein  an- 
griff auf  den  so  nahe  stehenden  gegner  erklärt  die  läge  genugsam, 
aber  auch  die  körperlage  des  gefallenen  passt  ganz  zu  den  in  der 
Ilias  erwähnten  Verwundungen:  das  rechte,  durch  den  steinwurf  zer- 
schmetterte bein  ist  schlaff  ausgestreckt;  von  dem  lanzenstosze  ge- 
troffen hat  der  verwundete  das  unverletzte  linke  bein  krampfhaft  an- 
gezogen und  den  körper  schmerzlich  zusammengeknickt,  hält  man 
die  Schilderung  der  Ilias  neben  dies  bild,  so  sucht  man  unwillkürlich 
nach  dem  stein,  von  dem  das  rechte  bein  des  verwundeten  getroffen 
ist,  und  es  ist  merkwürdig,  dasz  man  wirklich  glauben  kann  ihn  zu 
sehen,  dicht  neben  dem  rechten  fusze  des  liegenden  zeigt  thatsäch- 
lich  das  mykenische  bild  einen  stein,  und  zwar  den  einzigen  stein, 
der  auf  dem  auch  sonst  uneben  dargestellten  boden  sich  deutlich  als 
einzelner  stein  abhebt. 

Die  beiden  kämpfer  entsprechen  ebenfalls  genau  der  Schilderung 
der  Ilias:  der  eine  Schützer  und  rächer  des  daliegenden,  der  andere 
eben  durch  einen  schwertstosz  bedroht,  der  den  leib  —  juecriv  YCtcrepa 
—  treffen  wird,  auch  der  umstand,  dasz  der  bedrohte  schon  ver- 
wundet ist,  scheint  für  das  bild  nicht  bedeutungslos:  denn  das  sonst 
rätselhafte  zusammenknicken  des  bedrohten,  bevor  ihn  der  stosz 
trifft,  ist  erklärlich,  wenn  schon  eine  Verwundung  erfolgt  ist,  die 
schwer,  aber  nicht  sogleich  tödlich  gewesen  war. 

Der  von  rechts  kommende  krieger  zeigt  in  Stellung  und  rich- 
tung  der  lanze,  dasz  sein  angriff  dem  bisherigen  sieger  gilt;  und 
dasz  dieser  gegen  ihn  nichts  wird  ausrichten  können,  wird  durch  die 
energie  seiner  haltung  angedeutet,  besonders  da  sein  groszer  schild 
ihn  völlig  deckt. 
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So  wird  also  die  Schilderung,  wie  sie  die  angeführte  stelle  der 
Ilias  bietet,  auf  das  genaueste  gedeckt  durch  das  beschriebene  myke- 
nische  bild,  und  auch  d6r  punkt  könnte  nicht  als  unterschied  gelten, 
dasz  in  der  Homerischen  Schilderung  die  freunde  des  Peiroos  in  der 
mehrzahl  genannt  werden,  während  das  bild  nur  einen  herankommen- 
den helfer  zeigt:  denn  in  noch  viel  späterer  zeit  ist  es  eigentümlich- 
keit  der  altgriechischen  kunst,  dasz  für  eine  gleichartige  mehrzahl 
ein  einzelner  Vertreter  dargestellt  wird,  so  dasz  das  herankommen 
6ines  kriegers  das  andringen  einer  ganzen  schar  bedeuten  kann. 

Einen  punkt  will  ich  hier  nur  feststellen,  um  später  darauf  zu- 
rückzukommen, die  Homerische  kampfscene  gehört  zu  denen,  die 
in  der  Schilderung  der  Verwundungen  weder  auf  panzer  noch  auf 
beinschienen  irgendwie  rücksicht  nehmen:  weder  bei  dem  wurf  an 
das  rechte  bein  des  Diores,  noch  bei  dem  lanzenstosz  in  dessen  bauch, 
noch  auch  bei  dem  lanzenwurf  in  die  brüst  des  Peiroos  oder  dem 
schwertstosz  in  dessen  leib  wird  irgend  eine  schützende  bewehrung 
der  getroffenen  körperteile  erwähnt,  während  es  dem  gegenüber  sehr 
viele  stellen  gibt,  wo  zb.  das  durchbohren  des  panzers  und  ähnliches 
teils  flüchtig  teils  sehr  eingehend  geschildert  wird,  auch  die  myke- 
nischen  bilder  zeigen  weder  panzer  noch  beinschienen;  nur  erst  eine 
vase,  deren  dem  dipylonstil  verwandte  darstellungsweise  eine  etwas 
jüngere  zeit  andeutet,  kennt  den  panzer,  aber  an  stelle  der  bein- 
schienen nur  gamaschen.  jene  altern  abbildungen  zeigen  die  kämpfer 
bis  auf  schürz  und  gürtel  nackt,  da  aus  mehreren  gründen  nicht  an- 
zunehmen ist,  dasz  die  männer  jener  culturperiode  überhaupt  nackt 
gegangen  seien,  so  ist  nur  denkbar,  dasz  im  kämpfe  und  bei  andern 
körperanstrengungen  die  damals  den  Oberkörper  sehr  knapp  um- 
schlieszende  und  deshalb  hindernde  gewandung  abgelegt  sei.  dies 
scheint  durch  einen  besondern  umstand  beleuchtet  zu  werden,  der 
erwähnte  schürz  wird  auf  unserer  abbildung  wie  auch  auf  andern 
der  mykenischen  periode  durch  einen  die  hüften  umschlieszenden 
wulstartigen  gürtel  abgeschlossen,  man  kann  nun  zuerst  auf  den 
gedanken  kommen,  dasz  dies  der  schwertgurt  sei;  doch  erscheint-er 
auch,  wo  ein  seh  wert  nicht  wahrzunehmen  ist;  auszerdem  ist  gar 
nicht  einzusehen,  zu  welchem  zwecke  der  schwertgürtel  die  wulst- 
artige dicke  haben  sollte,  da  auch  der  zweck  der  deckung  bei  sonsti- 
ger nacktheit  keinen  rechten  sinn  haben  würde,  nun  zeigen  manche 
darstellungen,  besonders  deutlich  die  auf  dem  weiter  unten  zu  be- 
sprechenden sardonyx,  dasz  der  schürz  nichts  anderes  ist  als  der 
untere  teil  des  chiton ,  der  an  mehreren  stellen  bis  zum  gürtel  ge- 
rafft ist,  um  die  bewegung  der  Oberschenkel  nicht  zu  beeinträchtigen, 
daraus  nun  ist  auf  die  natur  des  wulstartigen  ringes  um  die  hüften 
zu  schlieszen:  es  ist  offenbar  nichts  anderes  als  der  obere  teil  des 
chiton,  der  nach  dem  gürtel  zu  zusammengerollt  ist,  um  später, 
wenn  das  bedürfnis  der  leichten  beweglichkeit  nicht  mehr  vorhanden, 
wieder  nach  oben  aufgerollt  und  mit  den  armlöchern  über  die  arme 
gezogen  zu  werden,  an  ein  derartiges  aufschürzen  des  untern  und  zu- 
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sammenrollen  des  obern  chiton  ist  wohl  auch  IL  V  710  (Z!uuca)Lidvuu  .  . 
ßdiriv  ec  lue'ccov  dYUJva)  gedacht,  da  ihm  739  ein  bucavTO  xiTUJvac 
entspricht  und  auch  716  f.  zeigt,  dasz  der  Oberkörper  entblöszt  ist. 
2,  Das  auf  dem  mehrfach  erwähnten  sardonyx  befindliche  bild 
stellt  eine  gruppe  von  zwei  kämpfern  dar,  die  mit  der  mittelgruppe 
des  eben  beschriebenen  Siegelringes  einigermaszen  sich  vergleichen 
läszt.  hier  wie  dort  stöszt  eben  ein  siegreicher  kämpfer  einen  gegner 
mit  dem  Schwerte  nieder,  aber  die  unterschiede  beider  gruppen  sind 
so  charakteristisch,  dasz  auch  dieses  bild  den  eindruck  einer  ganz 
individuellen  darstellung  macht,  bei  Schliemann  findet  sich  eine  ab- 
bildung  ao.  s.  233  n.  313,  bei  Heibig  '^das  Homerische  epos  aus  den 
denkmälern  erläutert'  (Leipzig  1884)  s.  220.  ein  mit  schürz  und 
wulstigem  gürtel  bekleideter  krieger,  dessen  köpf  ein  heim  deckt 
(ähnlich  dem  bei  Schuchhardt  s.  237  dargestellten),  den  in  der  mitte 
gekerbten  schild  auf  den  rücken  geworfen,  hat  mit  der  rechten  hand 
einen  gegner  an  schulter  oder  nacken  gepackt  und  stöszt  ihm  mit 
der  linken  ein  schwert  rechts  neben  dem  halse  in  den  nacken.  das 
Schwert  hat  ein  bügelähnliches  gefäsz.  der  getrofi'ene,  der  einen  haar- 
buschgezierten  heim  trägt  und  ebenfalls  den  schild  auf  den  rücken 
geworfen  hat,  greift  mit  der  waffenlosen  rechten  wie  abwehrend  nach 
dem  Schwerte  des  angreifers  oder  streckt  die  hand  bittend  nach  ihm 
aus.  welche  von  diesen  beiden  auffassungen  die  richtige  ist,  läszt 
sich  schwer  entscheiden;  das  eine  aber  wird  durch  die  handbewegung 
auf  jeden  fall  deutlich:  die  hilflosigkeit  des  unterliegenden,  am 
rechten  rande  des  bildes  sieht  man  einen  gegenständ  angedeutet, 
dessen  erklärung  Schwierigkeiten  bietet,  er  ist  zu  einem  kleinen  teil 
von  dem  schilde  des  angreifers  verdeckt  und  ragt  wie  ein  kreisabschnitt 
in  das  bild  hinein,  ohne  bis  auf  den  boden  zu  reichen,  einen  felsen 
kann  er  wegen  seiner  gestalt  und  läge  nicht  bedeuten ;  ebenso  wenig 
läszt  er  sich  als  teil  eines  teilweise  sichtbaren  wagens  auffassen,  man 
kommt  trotz  alles  nachdenkens  zunächst  auf  keinen  gegenständ,  der 
hier  neben  einer  kampfscene  dadurch  angedeutet  sein  könnte. 

So  einfach  der  hergang  scheint,  so  passt  doch  von  den  Home- 
rischen kampfscenen  hinsichtlich  der  art  und  stelle  der  Verwundung, 
des  mangels  an  angrififswaffen  beim  gegner,  der  schild,  heim  und 
schürz  trägt,  nur  eine  einzige  Schilderung,  diese  ist  dem  kämpfe  um 
die  schiffe  angehörig  und  steht  TT  330 — 334.    einiger  einzelheiten 
halber  setze  ich  die  ganze  kurze  Schilderung  her : 
Arne  be  KXeößouXov  'OiXidbric  eTTopoucac 
Ziuuöv  eXe ,  ßXaqpöevxa  Kaxd  kXövov  •  dXXd  oi  auBi 
Xöce  laevoc  TiXriEac  Eicpei  auxeva  KuuirrievTi  • 
irdv  b'  i)TT€9€p)ndv0ri  giqpoc  ai'iaaTr  tov  be  kot'  öcce 
eXXaße  Tropqpupeoc  edvatoc  xai  |uoTpa  Kparairi. 
der  ausdruck  Ziiuöv  eXe,  ßXaqpGevia  Kaid  kXövov  drückt  die  auf 
dem  bilde  deutlich  hervortretende  hilflosigkeit  des  unterliegenden 
charakteristisch  aus.    auch  stimmt  es  gut  zu  der  abbildung,  dasz  der 
dichter  für  das  schwert  das  beiwort  KUjnfiev  gebraucht,  abweichend 
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nemlich  von  den  andern  mykenischen  darstellungen  ist  gerade  hier 
das  Schwert  wie  ein  säbel  mit  einem  bügel  versehen ,  so  dasz  das 
gefäsz  beim  ersten  blick  stark  ins  äuge  fällt,  nimt  man  an,  dasz  die 
Homerstelle  in  beziehung  zu  der  abbildung  steht,  so  erklärt  sich 
auch  der  rätselhafte  kreisabschnitt  am  rechten  rande  des  bildes.  es 
ist  ein  stück  eines  gekrümmten  schiflFsbuges ;  erst  nachdem  man  diese 
deutung  gefunden  hat,  sieht  man,  dasz  es  die  einzige  ist,  die  über- 
haupt Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.  diese  zusammentreffenden 
Übereinstimmungen  machen  es  mindestens  sehr  wahrscheinlich,  dasz 
die  Homerische  scene  und  die  beschriebene  abbildung  in  engem  Ver- 
hältnis zu  einander  stehen,  wenngleich  der  Zusammenhang  nicht  so 
zweifellos  hervortritt  wie  bei  dem  zuerst  besprochenen  bilde. 

3,  Sahen  wir  bei  dem  eben  erörterten  bilde,  wie  die  vergleichung 
mit  einer  Homerischen  kampfscene  die  deutung  des  bildes  erleichterte, 
so  finden  wir  dies  bei  einer  dritten  abbildung  in  noch  höherm  grade, 
bei  Schliemann  ao.  s.  202  n.  253  —  255  finden  sich  drei  goldene 
Schieber  abgebildet,  die  zu  einem  goldschmuck  gehören;  Schuchhardt 
bildet  sie  s.  224  ab.  während  der  eine  von  diesen  Schiebern  einen 
laufenden  löwen  als  bildlichen  schmuck  zeigt,  ist  auf  dem  andern 
ein  mit  einem  löwen  kämpfender  mann  dargestellt,  der  sich  eben 
bemüht  dem  tiere  das  schwert  in  den  rächen  oder  den  hals  zu  stoszen. 
der  dritte,  oder  eigentlich  der  an  zweiter  stelle  bei  Schliemann  und 
Schuchhardt  abgebildete  Schieber  zeigt  die  bildliche  darstellung  eines 
kampfes  zwischen  zwei  kriegern;  diese  darstellung  ist  für  uns  hier 
zunächst  von  Interesse;  sie  findet  sich  auch  bei  Heibig  ao.  s.  211. 
das  bild  zeigt  links  einen  krieger  ohne  schild,  mit  gürtel  und  schürz 
bekleidet,  der  mit  dem  linken  fusze  kräftig  ausfällt,  während  er  mit 
der  rechten  band  ein  spitzes,  am  griff  sehr  breites,  gerades  schwert 
zückt ,  um  es  einem  rechts  stehenden  gegner  über  den  schild  weg 
in  kehle  oder  nacken  zu  stoszen.  der  schild  ist  sehr  grosz,  oval  und 
auf  beiden  selten  kerbartig  eingedrückt,  so  dasz  von  dem  körper  des 
dadurch  gedeckten  ein  groszer  teil  dem  äuge  entzogen  ist.  der  ver- 
wundete sinkt  rücklings  zu  boden,  indem  er  die  linke  band  wie  zym 
Schutze  gegen  den  fall  nach  unten  streckt;  die  rechte  band  samt  dem 
arme  ist  durch  den  schild  verdeckt,  hinter  dem  rücken  des  angreifers 
sieht  man  linien,  deren  bedeutung  nicht  klar  ist.  ein  schwach  an- 
gedeuteter halbkreis  etwa  in  der  höhe  des  Schulterblattes  kann  sehr 
wohl  die  andeutung  der  einen  hälfte  eines  gekerbten  Schildes  sein, 
auszerdem  zieht  sich  ein  streifen  etwa  von  der  achsel  des  angreifers 
nach  der  linken  obern  ecke  des  bildes;  am  obersten  ende  hängt 
fähnchenartig  ein  schmaler  gegenständ  nach  unten,  in  schwacher 
Wellenlinie  gebogen,  etwa  parallel  mit  dem  streifen,  aber  etwas 
höher,  bemerkt  man  eine  beinahe  gerade  linie.  der  erwähnte  streifen 
sieht  am  ersten  einem  lanzenschafte  aus  knotigem  holze  ähnlich,  er 
ist  allerdings  dann  etwas  breit  geraten;  aber  die  richtung  desselben 
passt  sehr  wohl  zu  der  läge,  die  eine  dem  verwundeten  angehörige 
lanze  haben  könnte;  die  Verlängerung  nach  der  rechten  seite  würde 
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etwa  auf  die  hüfte  des  mit  dem  schilde  bewehrten  treffen,  nach 
dieser  selben  stelle  scheint  die  linke  band  des  siegers  zu  greifen,  wie 
sich  aus  der  armhaltung  schlieszen  läszt;  die  band  selbst  ist  durch 
den  Schild  des  gegners  verdeckt,  rätselhaft  bleibt  vorläufig  der 
fähnchenartige  gegenständ  am  obern  ende  der  vermutlichen  lanze. 

Wie  bei  den  beiden  oben  beschriebenen  abbildungen  hat  man 
auch  bei  der  vorliegenden  den  eindruck  des  individuellen  und  lebens- 
wahren; auch  hier  wird  man  an  die  Ilias  erinnert,  und  man  findet 
auch  für  dieses  bild  eine  Homerische  kampfscene,  die  passt  und  um 
so  genauer  passt,  je  sorgfältiger  man  vergleicht,  die  scene  gehört 
der  aristie  Agamemnons  an  und  steht  A  218 — 247.  sie  beschreibt 
den  kämpf  Agamemnons  mit  Iphidamas,  dem  in  Thrakien  erzogenen 
söhne  des  Antenor.  dieser  trifft  den  Agamemnon  mit  einem  lanzen- 
stosze  an  den  gürtel;  aber  unter  der  wucht  des  stoszes  biegt  sich 
die  lanzenspitze  wie  biei  um.  Agamemnon  greift  nun  mit  der  einen 
band  die  lanze  des  gegners  und  reiszt  sie  diesem  aus  der  band,  wäh- 
rend er  ihm  das  schwert  in  den  nacken  stöszt,  also  der  Sachlage  ge- 
mäsz  seitlich  vom  halse,  die  Übereinstimmung  der  scene  im  allge- 
meinen mit  dem  beschriebenen  bilde  ist  klar,  wichtiger  aber  sind 
die  dazu  tretenden  einzelheiten.  der  linke  arm  des  obsiegenden  nimt 
genau  die  Stellung  ein,  die  er  haben  müste,  wenn  der  mann  nach  der 
lanze  des  gegners  griffe,  um  sie  diesem  zu  entreiszen ;  daraus  erklärt 
sich  dann  auch,  was  überhaupt  die  lanze  hinter  dem  rücken  des 
Siegers  zu  thun  hat.  im  liebte  der  Homerstelle  wird  auch  der  rätsel- 
hafte fähnchenartige  gegenständ  am  obern  ende  der  lanze  verständ- 
lich: es  ist  die  umgebogene  spitze,  die  der  künstler  etwas 
stark  gebogen  dargestellt  hat,  um  sie  noch  ganz  auf  das  bild  zu 
bringen,  viel  stärkere  zusammendrängungen  aus  gründen  des  raum- 
mangels  sind  in  der  alten  kunst  etwas  ganz  alltägliches,  die  ober- 
halb der  lanze  sich  parallel  hinziehende  linie  dagegen  kann  die  obere 
randlinie  des  durch  den  oben  erwähnten  halbkreis  angedeuteten 
Schildes  sein,  denn  wenn  die  feindliche  lanze  nach  dem  stosze  auf 
den  gürtel  mit  der  linken  ergriffen  und  unter  dem  arme  durch- 
geschoben ist,  so  musz  sie  den  auf  dem  rücken  hängenden  schild 
vom  körper  abdrängen,  so  dasz  er  flügelartig  absteht,  während  er  an 
der  achsel  am  schildriemen  hängt,  die  erwähnte  halbkreisförmige 
linie  wäre  also  die  untere,  die  beinahe  gerade  linie  die  obere  contur 
des  Schildes,  da  in  dem  geschilderten  kämpfe  die  lanze  eine  ganz 
eigentümliche  rolle  spielt,  so  läszt  es  sich  auch  erklären,  dasz  der 
künstler  sie  auffällig  stark  hervorhob. 

Nehmen  wir,  was  schon  nach  dem  vorgeführten  schwer  zu  be- 
zweifeln ist,  eine  engere  beziehung  zwischen  dem  mykenischen  bilde 
und  der  herangezogenen  Homerischen  kampfschilderung  an,  so  geht 
daraus  hervor,  dasz  gerade  die  beschriebene  that  eine  besondere  be- 
rühmtheit  besessen  haben  musz.  dazu  passt  ganz  auffallend  die  art, 
wie  in  der  Ilias  die  kampfschilderung  eingeleitet  und  abgeschlossen 
ist.    es  heiszt  zu  anfang  der  angeführten  stelle : 
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ecTTexe  vüv  )aoi,  |uoöcai  'OXujUTTia  buu)aaT'  e'xoucai, 
öc  TIC  bri  irpüJTOc  'ATa)ue|avovoc  dvTiov  fjXGev 
f]  auTUJV  Tpuuuuv  r\e  kXeitujv  diTiKüupujv. 
der  eingang  beweist,  dasz  diese  scene  einem  andern  Zusammenhang 
entnommen  ist,  als  in  dem  sie  sich  findet:  denn  in  der  Ilias  ist  dieser 
kämpf  keineswegs  der  erste  der  aristie  Agamemnons,  sondern  der 
vorletzte  der  genauer  beschriebenen,    das  beweist  aber,  dasz  diese 
that  auch  in  anderer  darstellung  vorhanden  gewesen  ist  und  somit 
ein  bekannter  stoff  der  epischen  Schilderung  sein  muste.    auch  die 
genaue  erzählung  von  der  abstammung,  erziehung,  Vermählung  des 
Iphidamas  sowie  der  umstand,  dasz  der  dichter  zum  Schlüsse  noch 
einmal  weitläufig  auf  den  jungen  ehestand  des  Iphidamas  kommt, 
beweist,  dasz  er  gerade  dieser  episode  eine  besondere  Wichtigkeit 
beilegt. 

Noch  ein  ganz  eigenartiger  umstand  deutet  auf  einen  Zusammen- 
hang unserer Ilias-stelle  mit  dem  mykenischen  bilde,  die  vergleichung 
eines  beiden  mit  einem  löwen  begegnet  uns  in  der  Ilias  ziemlich 
häufig,  aber  wohl  an  keiner  andern  stelle  so  überraschend  wie  in 
der  besprochenen  Schilderung,  wo  es  heiszt 

Kai  TÖ  Ye  xeipi  Xaßujv  eüpuKpeiuuv  'AYa|ue|iivuJV 
e\K  im  Ol  juejuaujc  tue  xe  Xic,  ck  b'  dpa  X^ipoc 
CTidccaTO. 
es  ist  nicht  zu  leugnen,  dasz  sich  das  gleichnis  durch  begründungen 
und  erklärungen  rechtfertigen  läszt,  aber  es  ist  auch  nicht  in  abrede 
zu  stellen,  dasz  bei  unbefangenem  durchlesen  der  stelle  die  verglei- 
chung auffällt,  da  ist  es  nun  ein  eigentümliches  zusammentreffen, 
dasz  die  mykenische  abbildung,  die  in  engem  zusammenhange  mit 
unserer  stelle  zu  stehen  scheint,  mit  zwei  andern  abbildungen  zu- 
sammengehört, bei  denen  ein  löwe  eine  rolle  spielt,  wie  schon  oben 
erwähnt,  gehören  zu  demselben  schmuck  wie  der  eben  besprochene 
Schieber  noch  zwei  andere,  die  bei  Schliemanu  und  Schuchhardt  ao. 
abgebildet  sind,  auf  dem  einen  sieht  man  einen  eilig  nach  rechts 
laufenden  löwen,  der  sich  wie  nach  einem  Verfolger  umsieht,^ auf 
dem  andern  ist  ein  mann  im  kämpfe  mit  einem  löwen  dargestellt,  der 
löwe  hat  beide  vordertatzen  in  den  linken  Oberschenkel  des  mannes 
gekrallt;  der  mann  greift  mit  der  linken  band  kräftig  unter  die  kehle 
des  tiers  und  drückt  ebenfalls  gegen  die  kehle  seinen  köpf,  um  gegen 
das  gebisz  des  löwen  gesichert  zu  sein,  mit  der  rechten  band  will 
er  dem  tier  ein  schwert  in  die  linke  Seite  des  halses,  etwa  vor  dem 
blatt ,  stoszen.  die  darstellung  unterscheidet  sich  von  dem  bei  den 
Assyrern  und  auch  anderswo  oft  wiederkehrenden  motive  des  löwen- 
kampfes  sehr  augenfällig  sowohl  durch  die  art,  wie  der  löwe  den 
mann  gepackt  hat,  als  auch  durch  den  schwertstosz  in  den  hals,  dasz 
der  künstler  eine  individuelle  beziehung  der  abbildung  beabsichtigte, 
wird  noch  wahrscheinlicher,  wenn  man  erwägt,  dasz  die  sage  einen 
löwenkampf  mit  den  ahnen  der  Atreiden  in  Verbindung  bringt.  Alka- 
thoos,  des  Pelops  söhn,  erlegte  einen  Kithaironischen  löwen,  durch 
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den  der  söhn  des  Megareus  zerrissen  worden  war.  er  erwarb  sich 
damit  die  tochter  und  das  reich  des  Megareus. 

Doch  mag  es  sich  hiermit  so  oder  anders  verhalten:  schon  allein 
die  thatsache,  dasz  ein  löwe  auf  zwei  Schiebern  dargestellt  ist,  die 
zu  einem  und  demselben  schmucke  gehören  mit  einem  Schieber,  auf 
dem  eine  scene  abgebildet  ist,  deren  ebenbild  in  der  Ilias  begegnet, 
kann  es  erklärlich  machen,  dasz  der  dichter  bei  dieser  Schilderung 
gerade  auf  den  löwen  als  gleichnismotiv  verfallen  ist:  denn  wenn 
man  annimt,  dasz  der  dichter  die  auf  dem  goldschmuck  befindlichen 
abbildungen  gesehen  habe,  so  erscheint  der  vergleich  des  beiden  mit 
dem  löwen  ziemlich  nahe  liegend,  dasz  der  kämpf  Agamemnons 
mit  dem  Antenoriden  eine  besondere  berühmtheit  besasz  und  auch 
etwas  später,  aber  doch  noch  in  recht  alter  zeit,  schon  gegenständ 
bildlicher  darstellung  war,  zeigt  der  umstand,  dasz  nach  des  Pau- 
sanias  beschreibung  auch  auf  der  Kypselos-lade  eine  darstellung  da- 
von sich  befand,  es  war  allerdings  die  auf  unsere  scene  folgende 
phase  des  kampfes,  der  kämpf  des  Koon  mit  Agamemnon. 

4.  Etwas  anders  als  bei  den  drei  eben  besprochenen  bildern 
liegt  die  sache  bei  der  vierten  abbildung.  es  handelt  sich  hier  schwer- 
lich um  eine  derartige  Zusammengehörigkeit  mit  der  Ilias,  dasz  beide 
darstellungen  genau  übereinstimmten ;  aber  eine  enge  beziehung  an- 
derer art  ist  sehr  wahrscheinlich,  die  in  rede  stehende  abbildung 
ist  eine  sculptur  auf  einer  grabsiele,  die  dem  fünften  (bei  Schliemann 
ersten)  schachtgrabe  zugehört  (bei  Schuchhardt  ist  sie  s.  201  abge- 
bildet), das  sculpierte  feld  der  seule  zeigt  eine  obere  und  eine  untere 
abbildung.  auf  der  obern  hälfte  ist  noch  deutlich  erkennbar  ein  auf 
einem  Streitwagen  stehender  krieger,  der  mit  der  lanze  zum  wurf 
ausholt,  ihm  gegenüber  ist  ein  rest  von  linien  sichtbar,  die  allen- 
falls die  eine  seite  eines  eingekerbten  Schildes  bedeuten  könnten,  so 
dasz  ein  gegner  anzunehmen  wäre,  der  mit  dem  Schilde  bewehrt  dem 
Wagenkämpfer  gegenübersteht,  doch  ist  die  erhaltung  so  mangel- 
haft, dasz  Schuchhardt  überhaupt  vor  dem  wagen  keinen  gegner 
sehen  will,  dagegen  scheinen  unter  dem  (auch  nur  mangelhaft  er- 
haltenen) pferde  deutlichere  reste  eines  Schildrandes  und  auch  spuren 
von  köpf  und  füszen  eines  hingestreckten  mannes  kenntlich  zu  sein, 
der  dann  als  auf  oder  unter  dem  schilde  liegend  zu  denken  wäre, 
die  untere  hälfte  zeigt  ein  hirscb-  oder  antilopenartiges  tier  (Schuch- 
hardt bezeichnet  es  als  Steinbock),  welches  von  einem  löwen  verfolgt 
wird,  wenigstens  scheint  gestalt  und  grösze  des  verfolgenden  tieres 
Schuchhardt  recht  zu  geben,  der  darin  im  gegensatz  zu  andern  deu- 
tungen  einen  löwen  erkennt.  Schuchhardt  erklärt  die  untere  dar- 
stellung als  raumfüllung,  eine  annähme  der  sich  nicht  mit  ausreichen- 
den gründen  widersprechen  läszt.  doch  ist  es  gerade  die  Verbindung 
der  kampfscene  mit  diesem  bilde,  die  auf  eine  Homerische  darstel- 
lung aufmerksam  macht,  im  anfange  der  aristie  des  Agamemnon 
A  113  — 121  steht  am  Schlüsse  der  kampfscene,  in  der  Agamemnon 
Isos  und  Antiphos  erlegt,  eine  vergleichung  des  beiden  mit  einem 


HKluge:  vorhomerische  abbildungen  Homerischer  kampfscenen.      379 

löwen,  der  die  jungen  einer  hirschkub  getötet  hat;  die  hirschkuh 
kann  ihnen  nicht  helfen ,  sondern  springt  selbst  eiligst  vor  dem  an- 
griffe des  gewaltigen  tieres  davon. 

Eine  genaue  Übereinstimmung  zwischen  der  kampfscene  auf 
der  grabstele  und  der  Homerischen  Schilderung  ist  nicht  zu  erkennen, 
selbst  wenn  man  zwei  gegner  in  den  resten  der  sculptur  sehen  will, 
kann  man  die  bildliche  und  dichterische  Schilderung  nicht  gleich- 
setzen, da  auf  der  grabstele  der  noch  übrige  gegner  mit  der  lanze 
erlegt  werden  soll,  während  er  bei  Homer  mit  dem  Schwerte  getötet 
wird,  dennoch  wird  man  beim  lesen  der  Homerischen  scene  an  die 
darstellung  auf  der  grabstele  erinnert:  denn  das  gleichnis,  welches 
den  von  dem  löwen  verfolgten  hirsch  mit  der  that  Agamemnons  in 
Verbindung  bringt,  erinnert  an  das  mit  der  kampfscene  verbundene 
bild  des  von  einem  löwen  verfolgten  gehörnten  tieres.  hält  man 
beide  darstellungen,  die  Homerische  und  die  mykenische,  neben  ein- 
ander, so  könnte  man  sogar  auf  den  gedanken  kommen,  dasz  auf 
der  grabstele  die  untere  abbildung  doch  nicht  der  bloszen  raum- 
füllung  halber  da  sei,  sondern  eine  andeutung  enthalte,  dasz  der  zu 
wagen  die  feinde  verfolgende  held  den  verfolgten  ebenso  überlegen 
sei  wie  der  löwe  dem  verfolgten  tiere.  man  könnte  dies  um  so  eher 
denken,  als  die  Mykenaier  jener  zeit,  in  der  die  grabstele  aufgestellt 
wui'de.  die  schrift  noch  nicht  besaszen  und  deshalb  bildlicher  dar- 
stellung sich  bedienten,  um  der  nachweit  das  lob  des  unter  der  stele 
ruhenden  toten  zu  überliefern,  nun  las  der  spätere  dichter  mit  rich- 
tigem Verständnis  dieses  lob  und  übersetzte  es  in  poetische  darstel- 
lung. so  könnte  man  schlieszen ;  da  aber  vorläufig  jeder  zwingende 
beweis  dafür  fehlt,  dasz  die  sache  sich  so  verhalten  habe,  so  mögen 
wir  ruhig  es  dabei  bewenden  lassen,  dasz  das  untere  bild  nur  raum- 
füllung  sei.  immerhin  lag  es  dem  die  grabstele  betrachtenden 
dichter  nahe,  die  Verbindung  zwischen  den  beiden  bildwerken  her- 
zustellen, die  von  dem  kUnstler  vielleicht  nicht  beabsichtigt  war.  so 
entstand  aus  der  anschauung  der  grabstele  die  kampfscene,  die  wir 
bei  Homer  finden. 

Dasz  übrigens  die  bei  den  Ägyptern  so  bekannte  sitte  berühmte 
Zeitereignisse  in  bildlicher  darstellung  zu  überliefern  dem  dichter  der 
Hias  nicht  fremd  gewesen  ist  und  von  ihm  für  die  zeit  des  troischen 
krieges  in  anspruch  genommen  wird ,  geht  aus  einer  Homerischen 
erwähnung  zweifellos  hervor,  f  125  ff.  läszt  der  dichter  die  Helene 
in  das  gewebe,  mit  dessen  anfertigung  sie  beschäftigt  ist,  die  thaten 
der  beiden  vor  Troja  einwirken,  die  ausdrucksweise,  deren  sich  der 
dichter  dabei  bedient,  schlieszt  die  annähme  aus,  dasz  es  sich  hier 
um  beliebig  ersonnene  kampfscenen  handle,  es  heiszt  dort:  sie  webte 
hinein  viele  kämpfe  der  rossetummelnden  Troer  und  der  erzgepanzer- 
ten Achaier,  die  sie  ihrethalben  unter  den  bänden  des  Ares  zu  er- 
dulden hatten,  wenn  hier  solche  darstellungen  auf  einem  kostbaren 
kleidungsstück  angebracht  werden,  so  kann  man  nicht  glauben,  dasz 
die  Webereien  der  Helene  eine  Überlieferung  der  heldenthaten  be- 
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zweckten:  ein  kleid  wäre  ein  wenig  geeigneter  träger  von  geschicht- 
lichen nachrichten.  anderseits  ist  auch  nicht  anzunehmen,  dasz 
Helene  diese  kampfscenen  selber  entwirft,  da  die  frau,  die  den 
kämpfen  nicht  beiwohnte,  die  zu  einer  solchen  composition  erforder- 
liche anschauung  nicht  besitzen  konnte,  wie  ist  denn  aber  die  sache 
zu  denken?  da  wir  gar  kein  recht  haben  zu  behaupten,  dasz  der 
dichter  die  ganze  erwähnung  einfach  aus  der  luft  gegriffen  habe, 
sondern  da  wir  annehmen  müssen ,  dasz  er  sich  auf  thatsächlich  be- 
stehende sitten  bezog ,  so  bleibt  nur  diese  erklärung  übrig :  die  be- 
rühmt gewordenen  und  vielleicht  auch  in  mündlich  umgehenden 
liedern  besungenen  thaten  gleichzeitiger  beiden  wurden  von  künst- 
lern  in  bildlicher  ausführung  dargestellt,  sei  es  auf  ringen,  schmuck- 
gegenständen,  grabstelen,  sei  es  auf  andern  für  lange  dauer  bestimm- 
ten gegenständen,  diese  nun  allgemein  bekannten  bilder  benutzten 
unter  anderm  die  frauen,  um  sie  zur  ausschmückung  von  Webereien 
und  Stickereien  zu  verwenden, 

5.  Eine  ähnliche  beziehung  wie  die  darstellung  auf  der  grab- 
stele  haben  die  abbildungen  auf  einer  im  vierten  schachtgrabe  ge- 
fundenen dolchklinge  zu  der  Ilias:  es  handelt  sich  auch  hier  um 
Verwendung  von  motiven  der  abbildungen  zu  gleichnissen.  diese 
dolchklinge  ist  abgebildet  bei  Schuchhardt  s.  263 ,  bei  Milchhöfer 
'anfange  der  kunst'  s.  145.  in  den  mjkenischen  schachtgräbern 
sind  in  ziemlich  groszer  zahl  schwort-  und  dolchklingen  mit  kunst- 
voll eingelegter  arbeit  gefunden  worden,  die  uns  hier  interessierende 
dolchklinge  zeigt  auf  der  einen  seite  eine  löwenjagd.  nicht  weniger 
als  fünf  mit  teils  viereckigen  teils  gekerbten  Schilden  versehene 
Jäger  sind  auf  dem  breitern  teile  der  klinge  dargestellt,  sie  sind 
wieder  nur  mit  dem  schon  erwähnten  schürz  (aber  hier  ohne  raffung 
des  untern  saumes)  bekleidet  und  mit  langen  lanzen,  einer  mit  einem 
bogen  bewaffnet,  der  vorderste  derselben  ist  von  einem  löwen  nieder- 
gerissen, und  an  ihm  ist  die  schon  oben  erwähnte  falsche  perspective 
in  der  Zeichnung  des  Schildes  und  der  darauf  liegenden  kniee  zu  be- 
merken, die  übrigen  stoszen  und  schleudern  ihre  lanzen  auf  den 
wütend  von  rechts  nach  links  anlaufenden  löwen.  eine  lanze  fährt 
ihm  gerade  in  den  rächen ,  und  in  der  weichengegend  dringt  eine 
lanzenspitze  aus  dem  körper  des  löwen  hervor;  ob  sie  der  in  den 
rächen  gestoszenen  lanze  angehört,  oder  ob  der  niedergeworfene  dem 
tiere  diese  Verwundung  beigebracht  hat,  läszt  sich  nicht  erkennen, 
so  viel  ist  indessen  zu  sehen,  dasz  der  löwe  seinen  mut,  mit  dem  er 
stand  hält,  mit  dem  leben  bezahlen  musz.  zwei  andere  löwen  haben 
die  flucht  vorgezogen  und  jagen  in  eiligem  laufe  nach  rechts,  eine 
genauere  angäbe  der  verschiedenen  metalle,  die  zu  der  dolchklinge 
verwendet  sind,  ist  bei  Schuchhardt  ao.  zu  finden. 

Die  andere  seite  der  klinge  ist  ebenfalls  mit  einer  bildlichen  dar- 
stellung geschmückt  (vgl.  Schuchhardt  s.  264).  ein  löwe  und  fünf 
'gazellenartige  tiere'  sind  dort  dargestellt,  'der  löwe  hat  das  letzte 
von  ihnen  gepackt ,  die  andern  entlaufen  eiligst.' 
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Das  motiv  des  mit  todesverachtung  angreifenden  löwen,  zum 
teil  auch  sonst  mit  zügen  verbunden,  die  an  die  darstellung  auf  der 
dolchklinge  erinnern,  findet  sich  in  der  Ilias  mehrfach,  ich  erwähne 
zuerst  M  41—46: 

djc  b'  öt'  av  ev  xe  Kuvecci  Kai  dvbpdci  Bripeurriciv 
KOtTTpioc  r|e  Xe'ijuv  cxpecpeiai  cBevei  ßXejueaivouv  • 
Ol  be  16  TTupTiiböv  cqpeac  aurouc  dpTuvaviec 
dvTiov  iCTavxai,  Kai  dKOVxiCouci  Gaineiac 
alxindc  CK  xeipuJV  xoO  b'  ou  iroxe  Kubd\i|uov  Kfjp 
xapßei  oübe  qpoßeixai,  dYnvopiri  be  )uiv  e'Kxa. 
die  gleichheit  des  motivs  wie  die  ähnlichkeit  der  auffassung  leuchtet 
sofort  ein.    ich  hebe  nur  hervor,  dasz  die  oben  angeführte  Schilde- 
rung  zu   der   schlieszlichen  anwendung  des  gleichnisses  gar  nicht 
passt,  da  es  hierbei  auf  das  hinundherlaufen  des  tieres  ankommt; 
noch  gezwungener  wird  die  anwendung  aufHektor,  der  nicht  vor 
feinden,  sondern  vor  seinen  eignen  leuten  auf  und  ab  eilt,   es  macht 
den  eindruck,  als  ob  der  oben  citierte  teil  des  gleichnisses  etwas  mit 
gewalt  herbeigeholt  sei,  um  eben  dieses  motiv  zu  benutzen. 

Etwas  anders  gewendet,  aber  im  gründe  doch  gleich  ist  das 
motiv  des  gleichnisses  M  299 — 306,  wo  die  hartnäckigen  bemühun- 
gen  eines  löwen  geschildert  werden,  trotz  der  abwehrenden  hirten 
in  das  gehöft  zu  dringen,  uns  interessieren  besonders  die  letzten 
zwei  verse: 

dXX'  6  y'  dp'  fj  fipTiaHe  luexdXjuevoc  r\k  Kai  auxöc 
eßXr|x'  ev  Trpuuxoici  Gorjc  änö  X^ipoc  dKOVXi. 
zu  vergleichen  ist  ferner  Y  164 — 173.    das  hier  besprochene  motiv 
tritt  besonders  zu  anfang  und  am  Schlüsse  hervor : 

—  XeuJV  LUC 
civxr|c ,  öv  xe  Kai  dvbpec  drroKxdinevai  |a€)Lidaciv 
dTpöjuevoi,  TTdc  bfi|uoc. 
dann   folgt  ausmalung  des  bei  dem  löwen  erwachenden  und  sich 
steigernden  zornes;  schlieszlich  heiszt  es: 

YXauKiöuiv  b'  iOuc  cpepexai  |uevei,  f^v  xiva  7Te'q)vr;i 
dvbpujv  fi  aüxoc  cpGiexai  irpuuxuj  ev  ö)uiXuj. 
In  den  beiden  letzterwähnten  gleichnissen  tritt  neben  dem  haupt- 
zuge  auch  die  seite  des  auf  der  dolchklinge  verwendeten  motivs  her- 
vor, dasz  einer  der  Jäger  selbst  von  dem  löwen  niedergerissen  wird. 
TT  752  f.  ist  auf  unser  motiv  kurz  hingewiesen;  dort  steht: 

oiMa  Xeovxoc  e'xiuv ,  öc  xe  cxa9)Liouc  KepaiZoiv 
eßXrixo  Tipoc  cxfiöoc,  ir\  xe  )uiv  üjXecev  dXKr|. 
dasselbe  gedieht,  die  Patroklie,  hat  an  einer  andern  stelle  auch  das 
auf  der  andern  seite  der  dolchklinge  verwendete  motiv:  P  61  f. 
ujc  b'  6xe  xic  xe  Xe'uuv  opecixpoqpoc,  dXKi  TreixoiGuJC, 
ßocKO|uevTic  dteXric  ßoOv  dpTrdcT],  fi  xic  dpicxri  — . 
noch  deutlicher  tritt  die  ähnlichkeit  hervor  A  172 — 174: 
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—  ßöec  LUC 
äc  T€  Xeuuv  ecpößr|ce  lUoXibv  ev  vuktöc  d|ao\YUJ 
Ttdcac"  if\  bi  t'  if)  dvacpaiveiai  aiTTuc  ö\e9poc. 
an  beiden  stellen  folgen  jetzt  zwei  gleichlautende  verse,  in  denen 
ausgemalt  wird,  wie  der  löwe  dera  rinde  den  nacken  zerbeiszt  und 
dann  das  blut  und  die  weichteile  schlürft,  die  nebeneinanderstellung 
der  beiden  gleichnisse  ist  für  unsere  Untersuchung  lehrreich,  die 
gleichheit  der  einen  hälfte  und  daneben  die  abweichung  im  ersten 
teile  reden  deutlich;  das  gleichbleibende  ist:  ein  löwe  hat  ein  rind 
gepaokt  und  zerfleischt  es;  er  hat  es  aus  einer  gröszern  zahl  heraus- 
gegriffen, an  der  ersten  stelle  nun  hat  der  dichter  dieses  auswählen, 
an  der  zweiten  den  schrecken  und  die  flucht  der  übrigen  aufgefaszt; 
beide  auffassungen  sind  dem  bilde  der  dolchklinge  zu  entnehmen, 
wenn  der  dichter  von  rindern  spricht,  während  auf  der  dolchklinge 
die  natur  der  angefallenen  tiere  nicht  klar  ist,  so  mag  er  eben  rinder 
darin  gesehen  haben. 

An  die  etwas  unklare  darstellung  der  angefallenen  tiere  erinnert 
die  form  der  vergleichung  6  161  f. 

ujc  be  Xeuuv  ev  ßouci  Gopuuv  eg  auxeva  dEri 
TTÖpTioc  r\e  ßoöc,  EuXoxov  Kdra  ßocKOiuevduJv. 

Die  drei  zuletzt  angeführten  gleichnisse  stehen  offenbar  in  engem 
zusammenhange  unter  einander,  wie  die  gleichheit  des  ausdrucks  in 
dem  einen  hauptpunkte  des  Vergleiches  beweist,  aber  es  ist  noch 
eine  andere  Übereinstimmung  in  ihnen,  gerade  da  wo  scheinbare  ab- 
weichung vorliegt,  es  macht  den  eindruck,  als  drehten  sich  alle  drei 
gleichnisse  um  einen  gemeinsamen  mittelpunkt,  der  auszer  ihnen 
liegt,  und  dieser  mittelpunkt  findet  sich  in  einer  bildlichen  darstel- 
lung, wie  sie  die  mykenische  dolchklinge  trägt,  den  kernpunkt  des 
ganzen,  die  Schilderung,  wie  der  löwe  mit  überlegener  kraft  das  an- 
gefallene tier  niederreiszt,  hat  überall  auch  das  gleichnis  als  haupt- 
sache  hervorgehoben;  das  übrige  hat  jedes  gleichnis  in  seiner  art 
wiedergegeben:  das  letzte  (€  161)  ganz  summarisch:  die  tiere  weiden 
zusammen;  das  erste  (P  61)  hebt  die  wähl  der  beute  hervor,  das 
zweite  (A  172)  macht  besonders  auf  die  glückliche  flucht  der  übrigen 
aufmerksam. 

So  haben  sich  in  einer  reihe  mykenischer  abbildungen  ebenso 
viele  anknüpfungspunkte  an  die  darstellung  der  Ilias  ergeben,  wer 
durchaus  der  sache  zweifelnd  gegenübertritt,  musz  doch  das  6ine  als 
zweifellos  zugestehen,  dasz  eine  grosze  Übereinstimmung  der  auffas- 
sung  in  den  mykenischen  bildern  und  den  besprochenen  Schilderun- 
gen und  gleichnissen  der  Ilias  besteht,  diese  gemeinsamkeit  der  auf- 
fassung  dehnt  sich  noch  weiter  aus,  wenn  wir  die  in  einzelnen  partien 
der  Ilias  geradezu  höchst  auffallende  häufigkeit  der  vergleichung  von 
beiden  mit  löwen,  überhaupt  die  fast  übermäszig  oft  erscheinende 
benutzung  des  löwen  in  gleichnissen  gegenüber  der  auszerordent- 
lichen  beliebtheit  des  löwen  als  motivs  bildlicher  darstellungen  und 
der  Ornamentik  betrachten,  wie  sie  in  der  mykenischen  kunst  her- 
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vortritt,  bei  dem  langen  Zeiträume,  der  zwischen  der  durch  die 
mykenischen  bilder  und  der  durch  die  hauptmasse  der  Ilias  be- 
zeichneten cultur  liegt,  musz  aber  eine  solche  Übereinstimmung  der 
anschauung  auffallen,  vorzüglich  da  andere  erscheinungen  einen 
nicht  unwesentlichen  unterschied  dieser  perioden  verbürgen,  so 
läszt  sich  diese  unzweifelhaft  vorhandene  Übereinstimmung  selbst 
nur  durch  annähme  einer  tradition  durch  denkmäler  der  altern  zeit 
erklären,  die  der  dichter  oder  die  dichter  der  Ilias  benutzt  haben, 
also  auch  diese  erwägung  führt  wieder  auf  die  annähme,  dasz  die 
Übereinstimmung  der  besprochenen  bilder  und  dichterstellen  nicht 
auf  Zufall,  sondern  auf  einer  wirklichen  engern  beziehung  beruht. 

Ich  versage  es  mir  an  dieser  stelle  irgend  welche  weiter  gehende 
folgerungen  aus  diesen  beziehungen  zwischen  der  mykenischen  cultur 
und  teilen  der  Ilias  zu  construieren  und  beschränke  mich  darauf, 
nur  den  einen  punkt  etwas  mehr  zu  beleuchten,  welcher  art  die  be- 
ziehungen zwischen  jenen  bildern  und  den  darstellungen  der  Ilias 
gewesen  sein  können,  für  die  letzten  beiden  beispiele,  die  abbildun- 
gen auf  der  grabstele  und  der  dolchklinge  ist,  wenn  wir  eine  be- 
ziehung annehmen,  auch  die  art  derselben  gleich  mit  bestimmt:  aus 
der  anschauung  der  bildlichen  darstellungen  sind  dem  dichter  die 
gleichnisse  erwachsen,  für  die  drei  vorausgehenden  fälle  dagegen 
ist  eine  dreifache  möglichkeit  der  beziehungen  zwischen  Ilias  und 
bildern  vorhanden:  entweder  hat  der  dichter  nur  die  bilder  gesehen 
und  hat  sie  gewissermaszen  in  die  epische  Schilderung  übersetzt, 
oder  er  hat  die  bilder  überhaupt  gar  nicht  gesehen,  sondern  nach 
altern  epischen  Schilderungen  gearbeitet,  die  eine  directe  beziehung 
zu  den  mykenischen  abbildungen  hatten,  oder  endlich  er  hat  sowohl 
ältere  epen  benutzt  als  auch  die  mykenischen  bilder  gesehen. 

Manches  scheint  für  diese  dritte  möglichkeit  zu  sprechen,  denn 
dasz  der  dichter  ausführlichere  beschreibungen  vor  sich  gehabt  und 
seine  darstellungen  nicht  blosz  aus  den  bildern  entnommen  hat,  läszt 
sich  aus  einigen  zügen  schlieszen,  die  in  den  bildern  nicht  ausge- 
drückt sind  oder  doch  nicht  deutlich  genug  an  die  band  gegeben 
werden,  um  ohne  beschreibung  gefunden  zu  werden,  hinsichtlich 
des  kampfes  zwischen  Agamemnon  und  Iphidamas  ist  dies  die  er- 
wähnung  des  dem  dargestellten  kämpfe  vorausgehenden  fehlwurfes 
wie  des  von  Iphidamas  gegen  Agamemnons  gürtel  geführten  stoszes. 
aus  dem  zweiten  bilde  konnte  der  dichter  wohl  die  hilflosigkeit  des 
Kleobulos  entnehmen,  aber  nicht  den  zug  ßXa9GevTa  Kaict  kXövov. 
in  der  dritten  Schilderung  ist  es  besonders  der  mit  den  folgen  genau 
ausgemalte  lanzenstosz  des  Peiroos  in  den  leib  des  Diores  wie  der 
lanzenwurf  des  Thoasj  beides  ist  aus  der  bildlichen  darstellung  nicht 
ohne  weiteres  zu  entnehmen,  man  könnte  einwenden,  dasz  der  dichter 
diese  züge  frei  erfunden  habe,  aber  noch  aus  einem  andern  gründe 
ist  die  benutzung  älterer  epischer  Schilderungen  schwerlich  abzu- 
weisen, wie  schon  oben  festgestellt,  fehlt  besonders  in  der  Schilde- 
rung des  kampfes  zwischen  Diores,  Peiroos  und  Thoas  jede  andeutung 
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der  panzerung.  auch  in  dem  kämpfe  des  Aias  mit  Kleobulos  ist  diese 
erwähnung  unterlassen,  wenigstens  für  diese  beiden  kampfschilde- 
rungen  ist  demnach  auf  entlehnung  aus  altern  epen  zu  schlieszen, 
die  der  zeit  der  mykenischen  abbildungen  angehörten  oder  nahe 
standen,  der  zeit,  als  der  panzer  noch  nicht  einen  teil  der  kampf- 
rüstung  ausmachte. 

Ist  es  so  unwahrscheinlich,  dasz  der  dichter  ohne  benutzung 
von  poetischen  quellen  nur  den  bildlichen  darstellungen  gefolgt  sein 
sollte,  so  spricht  doch  ebenso  viel  dafür,  dasz  dem  dichter  die  bilder 
nicht  unbekannt  gewesen  seien,  es  findet  sich  nemlich  in  den  kampf- 
schilderungen  eine  reihe  kleiner  züge,  die  der  dichter  schwerlich 
ohne  kenntnis  der  bildlichen  darstellung  in  Übereinstimmung  mit 
dieser  eingefügt  hat.  dies  ist  zb.  die  übereinstimmende  hervor- 
hebung  des  schwertgriffes  in  der  abbildung  auf  dem  sardonyx  und 
in  der  entsprechenden  karnjofscene  der  Ilias,  dem  kämpfe  des  Aias 
und  Kleobulos.  ebenso  tritt  ein  so  geringfügiger  zug  überein- 
stimmend auf  dem  Siegelringe  und  in  der  Schilderung  des  kampfes 
zwischen  Thoas  und  Peiroos  hervor:  auf  dem  mykenischen  bilde 
fällt  die  enorme  länge  der  lanze  des  beschildeten  sofort  in  die  äugen, 
und  dem  entsprechend  heiszt  es  in  der  Ilias:  die  Thraker  drangen 
auf  Thoas  ein  boXix'  e'TX^ci  X^PcW  e'xovxec.  —  Noch  über  einen  zug 
möchte  ich  eine  bemerkung  nicht  unterdrücken,  die  Thraker  werden 
an  dieser  Ilias-stelle,  und  zwar  nur  hier,  dKpÖKO|uoi  genannt,  dies 
beiwort  kann  nur  bedeuten:  oben  auf  dem  köpfe  behaart,  dh.  etwa 
auf  dem  wirbel  einen  haarschopf  tragend,  an  sich  könnte  ja  nun 
sehr  wohl  den  Thrakern  ebensowohl  von  ihrer  haartracht  ein  bei- 
wort gegeben  werden  wie  den  Achaiern  das  bekannte  epitheton 
KapriKOjuöuuvTec  und  den  Abanten  die  bezeichnung  ÖTTiGev  KO|uöuJVTec. 
aber  es  musz  doch  ein  unterschied  zwischen  diesen  fällen  festgestellt 
werden,  denn  einmal  kann  das  rings  um  den  köpf  herabfallende 
haar  ebensowohl  wie  die  behaarung  des  hinterkopfes  selbst  unter 
dem  heim  sichtbar  werden ;  dann  sind  die  Achaier  und  Abanten  doch 
auch  Griechen  und  als  landsleute  des  dichters  diesem  und  seinen 
hörern  auch  ohne  kopfbedeckung  eine  so  geläufige  Vorstellung,  dasz 
die  haartracht  sehr  wohl  zur  wähl  eines  beiwortes  den  anlasz  bieten 
konnte,  denn  es  darf  nicht  auszer  acht  gelassen  werden,  dasz  der 
alte  epische  dichter  die  bei  Wörter  nach  besonders  in  die  äugen  fallen- 
den eigentümlichkeiten  zu  wählen  pflegt,  anders  ist  es  mit  dem  bei- 
worte  (XKpÖKOiuoi  für  die  Thraker,  an  dem  vom  helme  bedeckten 
haupte  (und  helme  tragen  die  Thraker  nach  andern  Iliasstellen)  ist 
die  starke  behaarung  des  obern  schädels  nicht  sichtbar  und  deshalb 
nicht  geeignet  als  motiv  für  die  wähl  eines  beiwortes.  auch  läszt 
sich  nicht  einwenden,  dasz  dies  epitheton  formelhaft  auch  da  an- 
gewendet sei,  wo  es  im  besondern  falle  keine  genaue  beziehung  hat : 
denn  dies  beiwort  kommt  eben  nur  hier  vor.  die  sache  klärt  sich 
auf,  wenn  wir  sie  in  folgender  weise  betrachten,  der  dichter  hat  die 
darstellung  des  mykenischen  siegeis  gesehen,    in  dieser  darstellung 
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trägt  der  dem  angegriffenen  zu  hilfe  eilende  beschildete  krieger 
einen  vom  wirbel  ausgehenden  schöpf,  den  man  wohl  mit  recht  als 
helmbusch  erklärt,  den  spätem  helmbüschen  sieht  er  freilich  wenig 
ähnlich,  und  da  auch  die  spätem  helme  eine  ganz  andere  gestalt 
haben  als  die  flachen  mykenischen  helme,  denen  nasenstreifen  und 
Wangenschirme  fehlen,  da  noch  dazu  auf  dem  siegel  die  helme  nicht 
besonders  deutlich  zu  erkennen  sind,  so  konnte  ein  beschauer  dieser 
bilder,  der  einige  menschenalter  nach  der  entstehung  dieser  bild- 
werke  lebte,  leicht  auf  den  gedanken  kommen,  dasz  die  dargestellten 
überhaupt  keinen  heim  trügen  und  dasz  der  schopfartige  busch  auf 
dem  köpfe  des  mit  schild  und  lanze  herbeieilenden  der  haarschopf 
des  Thrakers  sei.  stimmte  nun  der  haarschopf  mit  der  wirklichen 
tracht  der  Thraker  oder  mancher  Thraker  überein,  so  war  ein  solcher 
Irrtum  um  so  erklärlicher,  glaubte  aber  der  dichter  auf  dem  bilde 
einen  sehr  in  die  äugen  fallenden  haarschopf  zu  bemerken  (und 
dieser  schöpf  fällt  auch  dem  jetzigen  beschauer  sofort  ins  äuge), 
so  war  es  sehr  erklärlich,  wenn  er  diese  eigentümlichkeit  gerade  in 
einer  Schilderung  hervorhob,  die  durch  die  anschauung  dieser  ab- 
bildung  beeinfluszt  war. 

Zu  diesen  gründen  für  die  annähme,  dasz  der  dichter  der  be- 
sprochenen kampfscenen  auszer  alten  epischen  Schilderungen  auch 
die  beschriebenen  mykenischen  bilder  gekannt  habe,  kommt  noch 
dies  hinzu:  eine  anschauung  alter  mykenischer  bildnisse  wird  durch 
die  beziehung  zwischen  manchen  gleichnissen  und  der  oben  be- 
sprochenen grabstele  und  der  beschriebenen  dolchklinge  voraus- 
gesetzt, so  dasz  wir  auch  für  die  drei  ersten  bilder  dasselbe  erwarten 
können,  was  von  den  letzten  beiden  fällen  gilt,  demnach  werden 
wir  anzunehmen  haben,  dasz  der  dichter  der  hauptuiasse  der  Ilias 
sowohl  aus  alten  epischen  Schilderungen  schöpfte  als  auch  in  man- 
chen punkten  durch  die  anschauung  von  bildwerken  bestimmt  wurde, 
die  schon  für  ihn  ein  nicht  unbeträchtliches  alter  besaszen. 

CÖTHEN.  Hermann  Kluge. 

56. 

ZU  THUKYDIDES. 


In  der  rede ,  welche  Phormion  an  seine  truppen  und  Seeleute 
vor  der  zweiten  Seeschlacht  bei  Naupaktos  hält,  II  89,  2  f.  finden 
sich  folgende  worte:  ^ireiTa  dj  fnaXiCTtt  TtiCTeuoviec  TTpocepxovrai, 
ujc  TTpocfiKOV  cqpiciv  dvbpeioic  eivai,  ou  bi'  aWo  ti  Gapcoüciv  f| 
biet  Triv  ev  TU)  nelw  ejuireipiav  xd  irXeiuj  KaiopöoövTec,  Kai  oToviai 
ccpici  Ktti  ev  Tuj  vauTiKUj  iroiriceiv  tö  auxö  •  tö  b'  Ik  toO  biKaiou 
fmiv  luäXXov  vOv  irepiecTai,  eiirep  Kai  toutoic  ev  eKeivuj,  eirei 
eiiijjuxia  ye  oubev  Trpoqpepouci,  tuj  be  eKdxepoi  xi  eimreipöxepoi 
elvai  Gpacuxepoi  ec)uev.  zunächst  wird  es  sich  empfehlen  die  ge- 
botene Überlieferung  im  anschlusz  und  mit  ergänzung  von  Classen- 
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Steup  folgendermaszen  zu  übertragen:  'was  das  betrifft,  worauf 
sie  sich  am  meisten  verlassen,  dasz  die  tapferkeit  gleichsam  in  ihrer 
natur  liege ,  so  beruht  dieses  ihr  vertrauen  auf  keinem  andern 
gründe  als  auf  der  thatsache,  dasz  sie  wegen  ihrer  erfahrung  im 
landkriege  meistens  im  vorteil  sind,  und  daher  glauben  sie  auch  in 
dem  Seekriege  dieselbe  Wirkung  erreichen  zu  können,  der  erfolg  aber 
(tÖ  b'  ==  t6  KaTOp9o0v)  wird  der  Wahrscheinlichkeit  nach ,  wenn 
einmal  für  sie  auf  jenem  gebiete  (dh.  im  landkriege),  jetzt  (dh.  in 
der  bevorstehenden  Seeschlacht)  mehr  für  uns  sein,  da  sie  an  mora- 
lischem mute  durchaus  nicht  überlegen  sind,  wir  aber,  insofern  jeder 
teil  in  etwas  gröszere  erfahrung  besitzt,  von  entschlossenerem  mute 
beseelt  werden.'  dasz  bei  dieser  merkwürdigen  Überlieferung  zu 
ecjuev  nur  fiiueTc  oi  'AGrjvaToi  subject  sein  kann,  nicht  etwa  eKdxepoi, 
welches  nur  zum  inf.  gehört  und ,  obgleich  nur  zur  hälfte  mit  dem 
subject  des  hauptsatzes  zusammenfallend,  doch  im  nominativ  ge- 
blieben ist,  liegt  auf  der  band,  ferner  ist  es  nicht  auffallend,  dasz 
manche  hgg.  sich  bewogen  fühlten  die  lesart  einiger  guten  hss.  (zb. 
des  Laur.  Vat.  und  Palat.)  eKOtiepoi  Ti  nach  dem  rate  von  Conradt 
(Jahrb.  1886  s.  41)  wiederherzustellen,  da  bei  der  bemerkung,  dasz 
jede  der  beiden  parteien  die  andere  an  erfahrung  übertreffe,  die  be- 
stimmung  'in  gewisser  hinsieht'  nicht  gut  fehlen  kann,  damit  ist 
indessen  meines  erachtens  die  Unebenheit  oder,  um  es  gerade  heraus- 
zusagen, unhaltbarkeit  der  construction  nicht  beseitigt,  auszerdem 
ist  die  schärfe  des  gegensatzes,  welchen  man  erwartet,  verwischt 
und  verdunkelt,  dieser  gegensatz  würde  aber  unzweifelhaft  bei  der 
annähme,  dasz  toi  be  eKatepoi  verderbt  sei  und  dasz  ursprüng- 
lich TUJ  be  ev  Gatepuj  (=  ev  tu)  vauiiKUj)  als  entsprechend  dem 
vorhergehenden  ev  eKeivuj  (=  ev  tlu  nelw)  in  dem  texte  gestanden 
habe,  zum  ausdruck  kommen,  demgemäsz  würde  sich  ohne  irgend 
welche  paläographischen  Schwierigkeiten  der  sinn  ergeben :  da  sie 
an  moralischem  mute  nicht  überlegen  sind,  wir  aber  dadurch  dasz 
wir  auf  dem  andern  gebiete  erfahrener  sind,  von  entschlossenerem 
mute  beseelt  werden,  natürlich  schwindet  damit  vollständig  das  be- 
dürfnis  für  das  von  Conradt  empfohlene  Tl.  endlich  ergibt  sich  aus 
der  anspräche  der  feldherrn  (unter  ihnen  Brasidas)  an  ihre  leute 
(c.  87)  ganz  evident,  dasz  vor  dem  ersten  treffen  bei  Naupaktos  es 
nicht  in  der  absieht  der  Peloponnesier  gelegen  hat  die  initiative  zu 
einem  seekampf  zu  ergreifen  (Ktti  oüxi  ec  vaujuaxiav  jaaXXov  f|  eni 
CTpaieiav  eiiXeoiuev,  womit  die  stelle  in  c.  83,  3  oi  be  KopivGioi 
KQi  Ol  5i))H)naxoi  cTiXeov  }xev  oux  wc  em  vau)Liaxiav,  dXXd  cxpa- 
TiuJTiKuuTepov  TTapecKeuac|iievoi  ec  ir\v  'AKapvaviav  usw.  sichtlich 
harmoniert),  und  dasz  ein  teil  des  miserfolgs  auf  rechnung  der  mangel- 
haften routine  und  Übung  (Ktti  ttou  ti  Kai  f)  dtreipia  TrpujTOV  vau- 
^laxoijVTac  ecq)riXev)  zu  setzen  war. 

RUDOLSTADT.  KarL  JuLIUS  LlEBHOLD. 
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57. 

ZU  ARISTONIKOS. 


1.  Zü)CTY\p  Z;uj|ua. 

Durch  das  bedeutende  buch  WHelbigs  'das  Homerische  epos 
aus  den  denkmälern  erläutert'  (2e  aufl.  Leipzig  1887)  sind  unsere 
anschauungen  über  viele  dinge  der  Homerischen  weit  geklärt,  er- 
weitert und  berichtigt  worden,  mir  hat  die  lectüre  desselben  viel 
genusz  und  belehrung  bereitet,  aber  die  unlängst  an  diesem  orte 
(1889  s.  865)  von  mir  behandelten,  auch  von  Heibig  nicht  unberührt 
gelassenen  grammatikerstellen  über  Zitucirip  und  2a)|ua  scheint  er 
mir  nicht  durchweg  richtig  beurteilt  zu  haben,  er  sagt  s.  292  f.: 
'jedenfalls  ist  Aristarchos  dem  wahren  Sachverhalte  nahe  gekommen, 
indem  er  annahm,  dasz  die  epischen  dichter  Ziujjua  als  pars  pro  toto 
für  den  panzer  gebraucht  hätten."  hierzu  folgt  die  anmerkung:  '^die 
auffassung  des  Aristarchos  ergibt  sich  deutlich  aus  Apollon.  lex.  Hom. 
p.  81,  19  .  .  wenn  Lehrs  de  Aristarchi  studiis  Hom.^  p.  121  —  122 
ihm  vielmehr  die  im  schol.  IL  X  77  .  .  ausgesprochene  ansieht  zu- 
schreibt ,  so  liegt  hierfür  wie  für  die  Streichung  der  worte  tt)  juitpa 
nach  cuvaTTTÖfievov  kein  zwingender  grund  vor.'  zunächst  beruht 
hier  der  zweite  satz  der  anmerkung,  namentlich  das  'vielmehr', 
augenscheinlich  auf  einem  Irrtum,  da  Lehrs  mit  seiner  note  (65  s.  121 
der  3n  aufläge)  durchaus  nicht  sagen  wollte  noch  konnte ,  dasz  er 
in  den  betreffenden  Worten  des  Apollonios  nicht  in  allem  wesent- 
lichen ebenfalls  die  Aristarchische  auffassung  ausgedrückt  gefunden 
habe,  er  citiert  im  texte  beide  stellen,  die  Heibig  nennt,  und  die 
art,  wie  er  sie  citiert,  lehrt  klar,  dasz  er  dieselben  sicherlich  beide 
auch  als  Aristarchisch  anerkannt  hat.  und  dafür  lag  in  der  that  ein 
recht  'zwingender  grund'  vor:  denn  ebenso  sicher  wie  Apollonios 
die  bezügliche  Interpretation  als  Aristarchisch  bezeugt,  ist  das  er- 
wähnt« schol.  zu  K  77  keinem  andern  als  dem  Aristonikos  zuzu- 
schreiben: und  durch  dessen  mund  redet  bekanntlich  Aristarch 
selber  zu  uns.  das  hat  Lehrs  bewiesen ,  und  dieser  beweis  ist  un- 
umstöszlich. 

Belegstellen  dafür,  dasz  Aristarch  mehrfach  bei  Homer  Kjjyia 
als  'pars  pro  toto'  für  den  ganzen  panzer  nahm,  stellt  Lehrs  drei 
zusammen,  nemlich  zwei  des  Aristonikos  (A  187  u.  216)  und  die 
bewuste  des  Apollonios.  wenn  Heibig  statt  des  Homer  'die  epischen 
dichter'  nennt,  so  hat  er  damit  jedenfalls  —  und  zwar  ganz  ohne 
not  —  der  meinung  Aristarchs  etwas  untergelegt,  was  dieser  schwer- 
lich gebilligt  haben  würde,  ich  musz  dringend  davor  warnen,  die 
Aristarchischen  Homer-interpretationen  dergestalt  zu  generalisieren, 
das  kann  unter  umständen  zu  argen  verirrungen  führen. 

Als  noch  verhängnisvoller  freilich  hat  sich  diesmal  bei  Heibig 
die  gänzliche  Ignorierung  des  Kai  in  den  werten  des  Apollonios 
Z;Oj|ia  hk  Kai  auTÖc  ö  öuupaE  Kaict  'Apiciapxov  erwiesen,    lehrt 
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doch  dieses  Kai  ('auch')  so  klar  wie  nur  möglich,  dasz  Aristarch  für 
ZdJjJiOL  nocheinezweite  bedeutung  angenommen  haben  musz  neben 
dieser,  die  Heibig  allein  für  die  Aristarchische  ansieht,  und  jene 
zweite  erklärung,  auf  die  hier  Apollonios  hindeutet,  ist  ohne  frage 
keine  andere  als  eben  die  von  Aristonikos  zu  K  77  aufbewahrte 
Ziujjua  KaXei  tö  cuvaTTTÖjaevov  (irj  fiiipa)  uttö  töv  cxaiöv  GüupaKa, 
die  Lehrs  mit  fug  und  recht  dem  Aristarch  ebenfalls  beigelegt  hat. 
dasz  sie  jetzt  bei  Apollonios  fehlt,  spricht  keinesfalls  dagegen,  weil 
dessen  Wörterbuch  uns  nicht  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  er- 
halten ist  und  eine  grosze  menge  ähnlicher  lücken  aufweist,  gekannt 
musz  sicherlich  Apollonios  auch  diese  Aristarchische  erklärung  haben, 
sonst  hätte  er  jenes  Kai  nicht  geschrieben. 

Mithin  sind  die  von  Heibig  in  der  oben  citierten  anmerkung 
genannten  grammatikerzeugnisse  beide  durch  äuszere  wie  innere 
merkmale  vollkommen  gut  als  echt  Aristarchische  beglaubigt, 
es  geht  gar  nicht  an  sie  von  einander  zu  trennen,  sie  ergänzen  und 
stützen  sich  gegenseitig  aufs  beste. 

Wenn  ferner  Heibig  es  misbilligt,  dasz  Lehrs  die  (oben  von 
mir  in  klammern  gesetzten)  worte  if)  lairpa  gestrichen  hat,  so  thut 
er  auch  daran  sehr  unrecht:  denn  eines  'zwingenden  grundes'  ent- 
behrt diese  athetese  durchaus  nicht,  wie  er  glaubt,  das  tw}xa  konnte 
Aristarch  nun  und  nimmer  mit  den  worten  beschreiben  TÖ  cuv- 
a7TTÖ|ievov  Tf)  juiipa  uttö  töv  CTaTÖv  GiLpaKa,  und  zwar  ein- 
fach deshalb  nicht,  weil  er  wüste  dasz  die  jUiTpa  von  den  Homerischen 
beiden  unter,  nicht  über  dem  2a)jua  getragen  wurde  und  dasz 
infolge  dessen  ein  zusammenhalten  des  2uJ|Lia  mittels  der  juiTpa 
ein  reines  ding  der  Unmöglichkeit  war.  die  hauptbeweisstelle  für 
meine  behauptung  ist  die  zur  erklärung  der  Aristarchischen  bmXfj 
bei  A  135  gegebene  note  des  Aristonikos:  TTpöc  TÖV  ottXicjliÖv 
irpuJTOc  Tdp  ecTi  TTpöc  Tf)v  eTTiqpdveiav  6  ZiuucTrip,  Kai  KaTd  tou 
CTaxoO  Kai  KaTct  tou  CuuiiiaTOc  •  djiiqpÖTepa  be  TauTa  öiüpaKa  KaXeT, 
biÖTTep  ÖTttv  ToO  eTcpou  luvricöri ,  tö  eTepov  TTapaXeiTTci  •  evbo0ev 
be  TOUTUJV  TTpöc  TU)  xpwJTi  KaTtt  Ta  KoTXa  Ktti  Tdc  XttYÖvac  fi  jiiTpa. 
in  jener  andern  Aristonikos -note  würden  die  fraglichen  worte  T^ 
^iTpa,  die  erst  Lehrs  richtig  als  Interpolation  erkannte,  nicht  einmal 
durch  ein  vorher  eingeschobenes  TTpöc  oder  ev  zu  retten  sein,  ge- 
schweige denn  dasz  sie  bei  der  jetzigen  Verfassung  des  textes  auf 
irgend  eine  weise  verteidigt  werden  könnten. 

Es  scheint  mir  nicht  unnötig,  noch  einen  andern  irrtum  zu  be- 
richtigen, dem  Heibig  in  diesem  selben  capitel  anheim  gefallen  ist. 
seine  auseinandersetzung  über  das  Z!uj|üia  beginnt  s.  292  mit  den 
Worten:  'einige  alte  erklärer,  unter  denen  der  der  Hadrianischen 
epoche  angehörige  grammatiker  Telephos  namhaft  gemacht  wird, 
erkannten  darin  ein  von  den  weichen  nach  den  knieen  herabreichen- 
des anhängsei  des  panzers,  also  offenbar  jenes  gefüge  von  leder- 
oder  zeugstreifen  (TTTepUYiov),  welches  durch  statuen  aus  hellenisti- 
scher und  griechisch-römischer  epoche  allgemein  bekannt  ist.    wären 
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jedoch  diese  troddeln'  usw.  belegt  wird  dies  ua.  mit  dem  schol.  B 
zu  A  133  Tr|\e90c'  Tap  9iici  tö  dirö  toO  aüxevoc  axpi  ö|iicpa\oO 
GÜjpaKa  KttXeTcGai,  tö  be  diro  Xatövuuv  ctxpi  KvrmOuv  Cujjua.  aber 
hieraus  geht  doch  nicht  hervor,  dasz  Telephos  es  war,  der  das 
Z!uj)aa  als  'troddeln'  auffaszte.  für  diese  TTiepuTici  hat  nicht  er,  son- 
dern vielmehr  der  grammatiker  Autochthon  die  Verantwortung 
zu  tragen,  nach  schol.  T  zu  A  132  AOtöxöuuv  oütujc"  iva  }xr] 
XaXeTTfi  TevriTtti  fi  TrXrifri,  eic  toOto  tö  |uepoc  tö  ßeXoc  dtei,  Ka9' 
0  dXXr|Xoic  eiTiqjepöiaeva  Td  iTTepuTia  toO  GujpaKoc  eccpiYYtfO 
LiTTÖ  ToO  ZiuJCTTipoc  (in  B  fehlt  AütöxOuuv  oütuüc)  und  zu  A  133 
AuTÖxöiwv  oÜTuuc  Td  TTpöc  TttTc  XaToci  luepri  tou  GuupaKOc  bid 
tö  jaf)  cuvbebecBai  dXXrjXoic  TTTepuYia  KaXeiTar  TOuTa  erriTi- 
Ge'iueva  dXXr|Xoic  xai  ccpiTTÖ^eva  uttö  toö  ZiuucTfipoc  bmXoOv  töv 
GuupaKa  eKeice  drrepTdZiovTai  (B  bietet  zwar  dieselbe  erklärung, 
leitet  sie  jedoch  blosz  mit  r|  oÜTiuc,  nicht  mit  AiiTÖxOuuv  OÜTUUC  ein). 
Abweichend  von  allen  diesen  erklärungen  der  alten  will  Heibig 
(s.  293)  unter  Z!u)^a  vielmehr  'den  vorkragenden  rand'  verstehen, 
'welcher  den  archaischen  griechischen  panzer  auf  der  untern  seite 
abschlieszt  und  um  den  der  gürtel  (ZiuJCTrip)  herumgelegt  ist',  ich 
verkenne  nicht,  dasz  diese  auffassung  manches  für  sich  hat.  nur 
wünschte  ich,  Heibig  hätte  sich  über  das  dieser  auffassung  nicht  be- 
sonders günstige  bmXöoc  fjvTeTO  GuupriE  A  133  und  Y  415  näher 
ausgesprochen ,  worin  gerade  eine  der  hauptschwierigkeiten  für  das 
Verständnis  der  eigentlichen  beschaffenheit  des  Homerischen  panzers 
liegt,  wie  Aristarch  hierüber  dachte,  steht  deutlich  bei  Aristonikos 
zu  lesen,  jetzt  haben  sich  längst  schon  stimmen  erhoben,  welche 
das  Ziujjua  gar  nur  für  einen  teil  ('das  eisenblech')  der  mit  wolle 
gefütterten  MiTpr)  erklären,  trotz  des  verses  A  187  l(x)\xa  Te  Ktti 
luiTpri,  Triv  [!]  Xö^Kfjec  Kd)iOV  dvbpec.  für  endgiltig  gelöst 
kann  ich  hiernach  auch  durch  Helbigs  dankenswerte  Untersuchung 
das  problem  des  Homerischen  panzers  nicht  halten. 

2.  YwcXov. 
Aristarchs  ansieht  über  die  YuaXa  GuupriKOC  hat  Lehrs  Arist.* 
106  f.  dargelegt:  'non  certam  quandam  loricae  partem  significat, 
sed  ipsa  loricae  convexa',  lautet  das  resultat.  an  der  richtigkeit  des- 
selben ist  natürlich  nicht  zu  rütteln,  aber  unter  den  hierher  ge- 
hörigen Zeugnissen  gibt  es  einige,  die  mir  noch  einer  eingehendem 
prüfung  zu  bedürfen  scheinen,  dahin  rechne  ich  namentlich  das 
kurze,  dem  Aristonikos  angehörige  textscholion  A'zuGl89GlJupriKOC 
YudXoio]  ÖTi  TTepi(ppacTiKU)C  TtdXiv  kutouc.  Lehrs  und  Fried- 
länder haben  hieran  weiter  nichts  geändert,  als  dasz  sie  mit  Bekker 

*  voran  geht  biet  rriv  ttpöc  tö  2^u))aa  cuvevbriciv  toO  xciXkoö  GuOpoKOC, 
hingegen  in  T:  üirfipxc  6iä  ti^v  cuvdvrriciv  toO  xc^koO  euüpaKOC  irpöc 
TÖ  ZOü|aa.  für  xc^koO  vermutete  Lehrs  ctutoO,  nicht  unwahrscheinlich, 
das  verbum  Oirfipxe  ist  vielleicht  einfach  (mit  B)  zu  beseitigen:  andern- 
falls müste  bnrXoöc  davor  eingeschaltet  werden. 
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ToO  KUTOUC  schrieben,  doch  genügt  dies  nicht:  mindestens  müste 
noch  öXou  oder  dgl.  zwischen  ToO  und  kutouc  eingeschaltet  werden 
(nach  Ariston.  €  99  ÖTi  To  ö\ov  KUTOC  ToO  GuüpaKOc,  N  507  Ka- 
GöXou  TÖ  KUTOC,  T  361  ttciv  tö  KOiXov  ToO  ÖuupaKOC  und  Apollon. 
Soph.  103,  32  TÖ  öXov  kOtoc).  ob  aber  damit  wirklich  die  band 
des  autors  wiederhergestellt  wäre,  bezweifle  ich.  mir  sieht  jenes 
KUTOUC  vielmehr  ganz  nach  einem  übel  angeflickten  glossem  aus',  wo- 
durch das  richtige  und  ursprünglicbe  tÖV  GOupaKa  verdrängt  wurde, 
ich  stütze  mich  dabei  auf  folgende  stellen:  schol.  T  zu  N  507  t6 
KUTOC*  irepiqppacTiKiJuc  be  GeXei  emeiv  töv  GiupaKa.  Apollon. 
Soph.ao. irepicppacTiKUJcavTiToO  öXovTÖvGuupaKa.  Hesychiosu. 
fuaXov  Kai  briXouTai  öid  rrepicppdceujc  6  iräc  GoupaS.  (vgl.  schol. 
T  zu  KpaTaiTuaXoi  T  361:  TTepi9pacTiKuJc  dvTi  toO  KpaTaioi  ua.) 
freilich  könnte  Aristonikos  auch  TÖ  öXov  kutoc  tou  GoipaKOC  ge- 
schrieben haben,  die  textscholien  im  cod.  Ven.  A  sind  bekanntlich 
nur  zu  häufig  stark  verkürzt  und  verunstaltet  worden :  das  in  rede 
stehende  ist  augenscheinlich  nicht  besser  weggekommen. 

Lehrs  bemerkt  ao. :  'quod  schol.  BL  dicit  possis  putare  esse 
opinionem  ab  Aristarcho  refutatam.'  dies  wäre  möglich,  das 
fragliche  scholion  gehört  gleichfalls  zu  €  99  und  lautet:  Y^CtXov  be 
TÖ  Trepi  TÖV  ujjuov  koiXov  toO  GuupaKoc  )u e p o c.  in  T  heiszt  es 
dafür:  Trpöc  dvTibiacToXriv  tOuv  xeipibuuv  «GcupriKOC  YviciXov»  (pr|ci 
TÖirepiTÖv  u)|iOVjuepoc,  XeYei^  beTÖKOiXiu|Lia.  da  indessen 
Aristonikos  immer  nur  ganz  allgemein  sagt,  Y^ct^O"V  bezeichne  bei 
Homer  niemals  eine  bestimmte  stelle  der  panzerhöhlung  (ou 
lae'poc  ujpiC|aevov  toO  GiupaKOC  €  99,  ou  Kexujpic)ievoc  tou  GüjpaKOC 
TÖTTOC  N  507,  oux  lijpiCjLievoc  töttoc  0  530),  da  er  also  die  stelle 
an  der  schulter  besonders  hervorzuheben  nicht  für  angebracht 
hielt,  so  möchte  ich  eher  glauben,  dasz  Aristarch  eine  der  folgenden, 
zwar  allgemeiner  gehaltenen,  jedoch  ebenso  verwerflichen  Interpre- 
tationen bei  seiner  polemik  im  äuge  hatte :  Apollon.  Soph.  55,  28 
YuaXov  TÖ  KUTOC  TOU  GiupaKOC.  schol.  Genav.  (erster  band)  6  99 
GuupriKOC  be  TuaXov  dTtXiuc  tö  kutoc  tou  GuipaKOC.  Etym.  Gud. 
130,  28  Y^aXov  tö  kutoc,  tö  KoiXiu|LiaTOu  GuupaKOC.  Hesychios 
u.  yvakov  KOiXov  dXXoi  TiepißoXov  dXXoi  tö  kutoc  tou 
GuupaKOC  Suidas  u.  YwaXov  tö  koiXov.  schol.  Genav.  (dritter 
band)  P  314  y^oiXov  XeYCi  tö  koTXov.  denn  Aristarch  verwarf 
diese  einfache  Umschreibung  mit  dem  bloszen  singular  tö  kutoc,  tö 
KOiXov,  TÖ  KoiXuj|aa.  das  geht  deutlich  aus  Apollon.  Soph.  103,  31 
hervor,  welcher  berichtet:  6  'ApiCTapxoc  «GuupriKOC  Y^aXov»  ou  tö 


*  schol.  ß  zu  N  5Ü7  Y^ctXov  ö^  tö  kütoc  und  ähnlich  andere  öfter, 
worüber  weiter  unten.  "'  vermutlich  Xdyuj.  es  entspricht  dem  fiYOUV 
bei  Eust.  526,  39,  der  dieselbe  quelle  vor  sich  crehaht,  es  aber  klüglich 
zu  wege  g-ebracht  hat  die  beiden  widerstreitenden  ansichten  einiger- 
maszen  mit  einander  zu  vereinigen,  bei  ihm  nemlich  liest  man:  GiüpaKOC 
bä  YÜaXov,  TiYouv  KoiXuj|Lia,  X^y^i  tö  iiepi  toüc  Uüjliouc  k«!  to  CTr)0Ti 
irpöc  (ivTi6iacToXi*)v  Tfic  tOüv  x^ipiöijuv  cTevÖTHTOC. 
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KOiXuj)ia  ToO  GuupaKOc,  dXXd  t6  öXov  kutoc,  TrepiqppacTiKuuc  dvfi 
ToO  ÖXov  TÖv  öuupaKa.  sie  mochte  ihm  deshalb  unstatthaft  er- 
scheinen, weil  sie  gar  leicht  misverständlich  dahin  gedeutet  werden 
konnte  und  in  der  that  von  einigen  so  gedeutet  wurde,  als  ob  yuaXov 
nur  einen  einzelnen,  ganz  bestimmten,  etwa  den  Trepi  TÖV  iLjUOV 
befindlichen  teil  der  panzerhöhlung  bezeichne,  daher  verlangte 
Aristarch  die  genauere  und  zutrefiFendere  paraphrase  TÖ  ÖXo  V  KUTOC. 

Dies  gilt  für  den  singularis  yuaXov,  also  für  die  Homer- 
stellen e  99  (N  507.  587.  P  314)  GiupriKOC  TuctXov  und  €  189  bid 
GuupriKOC  Y^dXoio.  wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  pluralis  in  TÖv 
p'  eq)öpei  YudXoiciv  dpripöra  0  530?  bei  diesem  hat  auch  Aristarch 
den  Zusatz  des  epithetons  öXoc  in  der  paraphrase  für  unnötig  er- 
achtet: denn  Aiistonikos  notiert  hier:  ÖTi  rd  KÜTT]  Ktti  id  koiXuü- 
^aia  ToO  9uupaK0c  TuaXa,  oOx  iLpiCjuevoc  töttoc.  und  dasz  dies 
kein  zufall  sein  kann,  beweist  Ariston.  T  361  (zu  KpaiaiYuaXoi) 
ÖTi  Ol  Kpaiaioi  Kaxd  id  YuaXa,  Kai'  Kuiri  kqi  KOiXiujiiaTa. 
dadurch  wird  die  richtigkeit  meiner  eben  ausgesprochenen  annähme 
bezüglich  des  von  Aristarch  abgelehnten  singularis  TÖ  kutoc  be 
stätigt,  ebenso  wie  das  was  ich  oben  gleich  zu  anfang  über  das  text- 
scholion  A*  zu  G  189  gesagt  habe,  der  sing.  TÖ  kutoc  =  TÖ  KoiXuu)ia 
konnte  wohl  in  der  vorhin  angegebenen  weise  misverstanden  wer- 
den, bedurfte  also  des  Zusatzes  ÖXov,  hingegen  der  plur.  Td  KUTr) 
=  Td  KOlXuupaTa  war  einem  solchen  misvei'ständnisse  gar  nicht 
ausgesetzt,  folglich  ohne  weiteres  zur  paraphrase  geeignet. 

Nicht  Aristarchisch  ist  die  im  Etym.  M.  242,  15  gegebene 
Interpretation:  fWOtXov  TÖ  KoiXujjua,  oiov  '(GcupriKOC  fuctXov»  dvTi 
Tou  TÖ  KOTd  KOiXov  TOu  GuOpttKOC  (vgl.  OCamuth  de  Etjmologici 
Magni  fontibus  s.  24).  dasz  hier  KOTd  keinen  rechten  sinn  gibt,  sah 
schon  Sylburg.  er  meinte:  «forsan  coniuncte  TÖ  KttTd  TÖ  KOiXov 
TOU  9.».  allein  damit  ist  nicht  geholfen,  will  man  nicht  unter  be- 
nutzung  der  bereits  aus  dem  Etym.  Gud.  130,  28  citierten  worte 
schreiben  dvTi  TOu  TÖ  kutoc,  tö  koiXov,  was  ja  allerdings  sich 
etwas  weit  von  der  Überlieferung  entfernt,  dann  bleiben,  soviel  ich 
sehe,  nur  noch  zwei  auswege  übrig:  entweder  man  streicht  KttTd 
ganz  oder  man  stellt  es  hinter  koiXov  und  schreibt:  dvTi  tou  tö 
KoTXov  KttTd  TÖv  öiiipaKtt.  für  das  letztere  scheint  zwar  zu 
sprechen  Eust.  944,  27  YuaXov  0iJupaKOC  tö  küt'  auTÖv  kutoc 
Xef£i?  aber  bei  der  zwischen  dem  Etymologicum  Gudianum  und  dem 
sog.  Magnum  bestehenden  Verwandtschaft  dürfte  doch  mein  erster 
Vorschlag  den  gröszern  anspruch  auf  Wahrscheinlichkeit  haben. 

Eine  Interpolation  erkannte  Lehrs  mit  recht  in  der  note  des 
Aristonikos  zu  GuupriKe'c  Te  KpaTttiYuaXoi  T  361 :  ÖTi  oi  KpaTttioi 
KttTd  Ttt  YuttXtt ,  Ktti  KUTii  Ktti  KCiXcOpttTtt.  («ttö  bk.  |uepouc  Ol  öXoi 
KpttTttioi")  YuotXov  Ydp  Trdv  tö  koTXov  tou  GiupttKOC.  die  einge- 
klammerte  bemerkung  rührt  ersichtlich  von  jemand  her,   welcher 


*  «Kai  si^nificat  id  est».     Lehrs. 
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der  ansieht  war,  fuaXov  sei  nur  ein  teil  des  panzers.  dasz  diese 
ansieht  unmöglich  von  Aristonikos  ausgegangen  sein  kann,  beweisen 
dessen  eigne  sehluszworte. 

Nützlich  aber  ist  das  ausgemerzte  emblem  in  einer  hinsieht 
doeh:  denn  es  wirft  licht  auf  Hesychios  u.  KpaiaiYuaXoi '  cxeppoi 
KttTOt  KlJTTl^  TOureCTiv  xd  OTiXa.  da  die  letzten  drei  worte  offenbar 
zur  erklärung  von  Katd  KUirj  dienen  sollen,  dazu  jedoch  sich  absolut 
nicht  eignen,  so  musz  in  xd  öirXa  ein  fehler  stecken,  nichts  liegt 
näher  als  an  xd  öXa  zu  denken,  wozu,  wenn  nötig,  das  voran- 
gegangene Kttxd  sieh  leicht  in  gedanken  ergänzt,  dem  sinne  nach 
käme  dann  diese  Hesychisehe  glosse  auf  ebendasselbe  hinaus  wie 
jenes  oi  öXoi  Kpaxaioi,  das  fälschlieh  in  die  Aristonikos -note  ein- 
gedrungen ist.  noch  genauer  stimmt  damit  überein  Apollon.  Soph. 
103,  33  öxav  ouv  Xe'fri  KpaxaiTudXouc,  xoOc  xö  oXov  kuxoc 
icxupouc  BeXei  briXoOv. 

3.   Ka)a|uovir|. 

Richtig  sagt  Apollonios  Soph.  94,  29  Ka|Li)aovir|  V  xfjV  ck 
Kaxajuovfic  viktiv^  Sic  he  Kexpr|xai  xrj  XeSei.  beidemal  steht  das 
wort  nur  in  der  Ilias :  X  257  gebraucht  es  Hektor,  als  er  sich  end- 
lich dazu  entschlieszt  dem  verfolgenden  Achilleus  stand  zu  halten 
(ou  Tdp  eTuu  c'  e'KTraYXov  deiKidi,  ai  Kev  e)io\  Zeuc  buuri  Ka)u|uoviTiv); 
und  H'  661  Achilleus  selber,  als  er  bei  den  Wettspielen  zu  ehren 
seines  Patroklos  die  preise  für  den  faustkampf  bestimmt  (üj  be  k' 
'AkÖXXujv  buüri  Ka)U|UOViTiv).  gar  nicht  unwahrscheinlich  klingt,  was 
Plutarch  ttluc  bei  xöv  veov  rr.  d.  s.  22"=  behauptet,  dasz  das  seltene 
wort,  das  auch  er  von  )aeveiv  ableitet,  äoliseh  sei:  Ka)Li)UOViriv [-viav ?] 
be  viKTiv  AioXeTc ,  xfjv  eE  emiLiovfic  Kai  Kapxepiac.  seine  erklärung 
stimmt  im  wesentlichen  mit  der  Aristarchischen  überein ,  die  Apol- 
lonios unverändert  in  sein  Wörterbuch  aufnahm.''  doeh  lernen  wir 
aus  Aristonikos,  dasz  sie  ehemals  keineswegs  die  landläufige  war. 
vielmehr  nahmen  'die  glossographen'  Ka)a)iOviri  in  allgemeinerer  be- 
deutung,  indem  sie  es  schlechtweg  mit  viKr)  übersetzten.  Ariston. 
X  257  öxi  Ka)i)Lioviri  vkr)  ou  KaGoXiKuJc,  dXXd  f]  eK  Kaxajuovfjc.  bio 
CTTi  xojv  )Liovo)uaxouvxuuv  Kai  TTUKxeuövxuüV  xiöriciv,  eiTi  be  bpo|ueuuv 
oiJKexi.  (sehol.  T  zu  M'  661  xfiv  eK  Kaxai^ovfic  vkriv  ouk  av  ouv 
eiTTOi  auxö  eni  bpo)Lieuuv.) 

Soweit  wäre  alles  klar.  Schwierigkeiten  aber  macht  gleich  die 
zweite  note  des  Aristonikos  (Y  661):  öxi  ouk  ecxiv  ev  dv9'  evöc 
Ka|U)aoviTi  vkri,  ujc  oi  YXouccoTpdqpoi,  dXX'  f]  ck  ttoXXüj  v  biö  em 
bpojie'ujv  oü  xdccei,  dXX'  em  xuJv  iruKxeuövxujv  Kai  luovojuaxouv- 
xuüV  laia  ^dp  Kaxa|Liovfic.  dasz  der  sinn  ebenso  wie  die  eben 
citierte  parallelstelle  hier  r\  eK  Kaxajuovnc  statt  f]  eK  ttoXXujv  und 


*  kOtt)  corr.  Pearson  st.  KÜrriv.         ^  viKrjv  corr.  Villoison  st.  öiKr^v. 

'    ebenso    schol.    T    zn    X  257,    schol.    D    zu   V   661  und    Hesychios    u. 

KOMiuoviriv    (nur    dasz    bei   dem   letztern   KaTa)aovf]C  in   KaTajuövac  ver- 
dorben ist,  wie  bereits  Schow  richtig  erkannte]. 
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^eid  statt  ^la^  fordert,  sprach  Lehrs  schon  in  der  ersten  aufläge 
seines  Aristarch  aus  (s.  45  u.  112).  wer  diese  conjecturen  nur  auf 
ihre  bucbstabenähnlichkeit  hin  prüft,  wird  freilich  höchstens  die 
zweite  als  wahrscheinlich  gelten  lassen,  so  Bernhardy,  der  in  den 
Jahrb.  für  wiss.  kritik  1834  s.  381  f]  eK  iroXejuuJV  vorschlug  und 
diesen  verschlag  sogar  noch  in  seiner  ausgäbe  des  Suidas  (u.  Ka|Li- 
^oviri)  wiederholte,  obwohl  er  ebenso  unannehmbar  sein  dürfte 
wie  die  Überlieferung  selbst,  dies  hat  AvVelsen  in  seinen  'schedae 
criticae'  (Bonner  diss.  1857)  s.  43  überzeugend  nachgewiesen; 
jedoch  seine  eigne  conjectur  dK\<^d  )iiia  viK^r)  CK  ttoXXujv  ('una 
tantum  victoria  e  multis  i.  e.  unum  tantum  victoriae  genus  e 
multis')  gibt  einen  viel  zu  unbestimmten  sinn,  als  dasz  der  mit  blö 
eingeleitete  satz  sich  ungezwungen  anschlieszen  könnte.  Bernhardy 
nahm  bei  seiner  conjectur  buchstabenverwechslung  an,  Velsen  buch- 
stabenausfall,  Lehrs  vertauschung  eines  richtigen  mit  einem  falschen 
werte :  an  und  für  sich  zulässig  ist  selbstverständlich  jede  einzelne 
dieser  drei  annahmen,  zu  einem  befriedigenden  ziele  aber  hat  in 
unserm  speciellen  falle  bisher  nur  die  zuletzt  genannte  geführt,  sie 
wird  also  bis  auf  weiteres  als  die  beste  zu  gelten  haben.  Verderb- 
nisse aller  art  durchziehen  die  scholien  des  cod.  Ven.  A:  warum 
sollten  nicht  die  schluszworte  des  Homerischen  verses  ^'  660  iruH 
fidX'  dvacxo|uevuu  TT€TrXriT€)ii6V.  iIj  be  k'  'AttöXXuuv,  welche  in 
allernächster  nähe  des  fraglichen  scholions  stehen ,  den  anlasz  dazu 
geboten  haben,  dasz  ck  ttoXXujv  irrtümlich  für  eK  Katajuovnc  ein- 
gesetzt wurde? 

Mit  eifer  tritt  auch  Eustathios  für  die  Aristarchische  erklärung 
ein,  indem  er  zugleich  eine  dritte  erwähnt  und  bekämpft,  die  augen- 
scheinlich Ka]H)Lioviri  nicht  auf  |uev(Jü^  sondern  auf  juövoc  zurück- 
führte, er  sagt  s.  1268,  46  Ka)u|UOvia  be  oux  dnXaic  f]  viKr),  oiov  fj 
Tujv  bpojueuüv  ri  tüjv  mTre'uJV,  dXX'  r\  eK  Kaiaiuovfic,  ibc  r\  tujv 
)Liovo|uaxouvTuuv  Kai  TTUKxeuövTUJV  •  ouTOi  Tdp  KttTaiiievovTec  die  id 
TToXXd  KOI  biaKapiepouvTec  dTTOKd|uveiv  touc  evavxi'ouc  iroioOci 
Ktti  oÜTuu  viKuJci."^  Kai  toOto  |Liev  öpBujc.  etepoi  be  dTtXujc 
oÜTUj  Ka)Li)Lioviav  rriv  ck  )Liovo)Liepeiac  viktiv  qpaciv  ou 
ca9il)c  XaXoOvrec  ev  tuj  «ck  juovo)Liepeiac>>.  irdca  ydp  vkri  juovo- 
)aepr|C,  ei  ye  Kai  ^lepaXKric.  dies  ist  die  interpretation  ,  die  nicht 
blosz  in  den  scholien  BT*  (X  257  Trjv  |UOVOjuepfi  viKriv)  und  bei 
Suidas  (Ka|U)aoviri ■  fieK)LiovojuepoOc  viKr],  vgl.  Zonaras  s.  1151 
Ka)i|UOviri'  f\  )Li0V0|U€pfic  vikv)),  sondern  auch  in  der  von  Bekker 
herausgegebenen    paraphrase  vorkommt:    X  257  edv   |U01  6  Zeuc 

*>  ri  iLieTd  KaTa|novf|C  viKrj  steht  auch  im  Etym.  M.  488,  45. 
*  Hesychios  Ka|U|u^veiV  Karafidveiv.  "'s.  1322,  26  Ka|U)uovir|v  Kdvxaüeo 
eiiTUÜv,  lue  Koi  irpoepp^öri,  T-f\v  Ik  Karaiaovfic  viKr)v,  f|v  KaTa]uovr)v, 
TouT^CTiv  etTiiuovnv,  bY]\oi  tö  « äv6pe  öüc  Trepl  Tüjvöe  KeX.eijO|U6v  itOE 
|ad\'  dvacxoju^vu)  irgTrXriY^Mev»  [V  659  f.],  rJYOuv  ttü£  dX\ri\ouc  uXriEai 
dvareivavTac  xöc  x^lpac.  fjv  fäp  lüc  ^-rri  irXeTcTov  eTtiTriöeu|na  -rruYjudxujv 
TÖ  diTi  rroXü  dvxexeiv  dvaTexaiu^vaic  xepciv.  koi  xiva  ttOkxiiv  'Apicxei- 
i)r\c  erroiveT  öxi  öieKapx^pei,  xüüv  dvxi-rtdXujv  oiixai  TTepiYivö|uevoc. 
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Trapdcxri  Karct  |Li6vac"  vkriv,  Y  661  iL  tivi  ö  'AttöWiuv  biur) 
^iovo)U€püuc  viKrjV.  sie  ist  in  den  sog.  Didymos-scholien  (D)  un- 
geschickt mit  der  Aristarchischen  verquickt:  X  257  xfiv  ek  Kaia- 
juovfic  viKTiv,  ö  ecTiv  CK  )lI 0 V 0 jue poO c. 

Fast  die  nemliche  verquickung  nun  treffen  wir  in  dem  sog. 
Etjmologicum  Magnum  an  (über  das  'genuinum'  bin  ich  nicht 
unterrichtet),  und  zwar  in  einem  artikel,  der  die  deutlichsten  spuren 
der  verderbung  an  sich  trägt,  er  lautet  (s.  488,  44):  Kajanoviriv 
KttKuJc  Trj  XeHei  Ke'xpriTar  Kaju^ovia  y^P  £Cti  Kupiujc  f]  ek  |liovo- 
ILiepoOc  vkri,  n  [eK  Katd  |uövac  ladxric]  Tivojuevn  vkri,  toutcctiv  f) 
ILieid  KaraiLiovfic  viKr),  eiri  TrdXnc  Kai  ttutiutic  Kai  tujv  ö)HOiOTpÖTriJUV 
dYUJViC)LidTUJV,  em  be  iTrTTuuv  oub'  dv  XP^l^oi  tö  XeSeibiov.  'inclusa 
addita  ex  Hesychio'  merkt  Sylburg  an.  allein  bei  Hesychios  ist, 
wie  schon  oben  erwähnt  wurde,  CK  Karajudvac  zweifellos  aus  eK 
Kttiajuiovric  verdorben ;  und  auch  sonst  erheben  sich  bedenken  gegen 
diesen  zusatz.  gerade  darin,  dasz  jener  artikel  des  Et.  M.  ahnungs- 
los alle  vorhandenen  inter pretationen  des  betr.  wortes 
vereinigt,  liegt  eine  eigentümlichkeit ,  die  ganz  zu  verwischen 
wir  schwerlich  ein  recht  haben,  in  seiner  jetzigen  beschaffenheit 
registriert  er  nemlich  1)  die  erklärung  der  glossographen,  X]  YiVO- 
laevri  vkri,  2)  die  Aristarchische,  f\  juexd  Kaiajuovfic  viKr)  usw.,  3)  die 
von  Eustathios  ganz  besonders  angefochtene,  f]  eK  )aovo)iepoGc  ViKr|. 
mit  vollem  recht  hat  also  OCarnuth  de  Et.  M.  fontibus  s.  24  diesen 
artikel  unter  diejenigen  gerechnet,  welche  'Aristonici  adnotationes 
et  interpolatas  et  verbis  submutatis  expressas  continent':  denn  die 
zw  eite  hälfte  desselben  (von  f]  ineid  Kaiajaovfic  viKr)  an)  geht  zwar 
sicher  auf  Aristonikos  zurück,  die  erste  hingegen  musz  zum 
gröszern  teile  andern  quellen  entstammen,  in  dieser  liegen  die 
hauptschwierigkeiten.  das  subject  zu  Ke'xpriiai  kann  nur  Homer 
sein,  gerade  ^o  wie  in  den  oben  gleich  zu  anfang  citierten  werten 
des  ApoUonios  Sophistes  bk  be  KexpriTOi  ir)  XeEei:  warum  aber 
sollte  der  dichter  wegen  seines  gebrauchs  des  ausdrucks  Ka|a|iOviri 
tadel  verdienen?  und  wie  dürfen  alle  Interpretationen,  die  über- 
haupt möglich  sind,  mit  Kupiuuc  zusammengefaszt  und  dem  KaKUJC 
entgegengesetzt  werden,  ohne  dasz  man  erfahrt,  worin  denn  eigent- 
lich die  'schlechte'  Interpretation,  die  der  Verfasser  dem  Homer  zu- 
schreibt, besteht?  gewis  hat  Carnuth  den  ersten  fehler  richtig  gleich 
in  KaKUJC  erkannt,  wofür  er  CTraviuuc  vorschlägt,  indessen  obwohl  dies 
an  ApoUonios  eine  stütze  hat,  scheint  es  mir  doch  zu  dem  folgen- 
den Ydp  nicht  recht  zu  passen,  den  gegensatz  zu  KupiuJC  dürfte  viel- 
mehr eher  KttGoXiKUJC  gebildet  haben,  das  Ariston.  X257  gebraucht, 
und  weiter  gehören  die  worte  f]  YiV0|uevri  vikti  vermutlich  gleich 
hinter  KeXpnTCtii  so  dasz  der  anfang  des  in  rede  stehenden  artikels 
ursprünglich  etwa  so  gelautet  haben  könnte:  Ka<^6oXi^KUJC  xrj  XeEei 


"   Kaxaiuövac    wird    in    dem   lexikon    des   Photios   durch   kot'   ibiav 
umschrieben. 
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KexpnTCii,  f]  Tivojuevri  viKr]'  Ka^juovia  t^P  ecTi  Kupiuuc  f]  gk  ji^iovo- 
l^epoOc  viKTi,  TOUiecTiv  f\  ^exct  Kaiajaovfic  viKri  usw.  daran  wird 
niemand  anstosz  nehmen,  dasz  das  sog.  Etym.  M.  hier  eine  von 
Aristarch  verworfene  interpretation  billigt:  denn  dasselbe  ist  ihm 
öfter  begegnet,  zb.  bei  dem  oben  besprochenen  YuaXov.  höchstens 
hätte  der  zweifei  einige  berechtigung,  ob  die  worte  f)  Ik  jaovo)aepoöc 
ViKri,  TOUxe'cTiv  wirklich  dem  Verfasser  selbst  angehören  oder  einem 
interpolator.  ich  meinerseits  wüste  zu  ihrer  Verteidigung  augen- 
blicklich nichts  weiter  zu  sagen  als  was  ich  bereits  angeführt  habe. 
KÖNIGSBERG.  Arthur  Ludwich. 


58. 

EINE    PRÄNESTINISCHE    CISTE    IM    MUSEUM    ZU  KARLSRUHE.     BEITRÄGE 
ZUR    ITALISCHEN     KULTUR-     UND    KUNSTGESCHICHTE    VON     KaRL 

Schumacher.    Heidelberg,    verlag  von  August  Siebert.    1891. 
84  s.    imp.  4.    mit  abbildiingen  und  4  tafeln. 

Der  erste  teil  dieses  verdienstvollen  buches  (s.  5  —  31)  be- 
schäftigt sich  mit  der  beschreibung  und  erklärung  der  im  groszh. 
museum  zu  Karlsruhe  befindlichen  bronze-ciste,  deren  Identität  mit 
der  von  Matz  Bull,  dell'  Inst.  1870  s.  101  nr.  6  erwähnten  zu  Präneste 
gefundenen  eiste  der  vf.  als  zweifellos  erweist,  die  wesentlichen 
punkte  dieser  beschreibung  finden  sich  schon  in  desselben  vf.  'be- 
schreibung der  samlung  antiker  bronzen'  (Karlsruhe  1890)  n.  256. 
dort  ist  auf  tf.  25  eine  Photographie  der  eiste  wiedergegeben,  wäh- 
rend vorliegendes  werk  auszer  einer  Photographie  der  andern  Seite 
(tf.  3)  die  Zeichnung  des  cylindrischen  körpers  und  die  des  deckeis 
auf  besondern  tafeln  (1  und  2)  enthält,  was  in  dem  genannten 
katalog  kurz  angegeben  ist,  wird  hier  ausführlich  begründet,  und 
in  den  meisten  fällen  werden  wir  dem  vf.  unsere  Zustimmung  nicht 
versagen;  nur  seine  ausführungen  über  die  composition  des  haupt- 
streifens,  welche  er  als  eine  bewuste  gegenüberstellung  des  weib- 
lichen und  des  männlichen  erklären  will,  haben  mich  nicht  über- 
zeugt, es  ist  ja  richtig,  dasz  der  die  Symmetrie  des  tierstreifens 
unterbrechende  greif,  gleich  ähnlichen  figuren  auf  andern  eisten,  den 
mittelpunkt  der  darstellung  bezeichnet;  allein  die  vor  dem  Wasser- 
becken stehende  nackte  frau,  über  welcher  er  angebracht  ist,  ist  in 
der  Zeichnung  selbst  gegenüber  ihren  gefährtinnen  durch  nichts  her- 
vorgehoben ,  und  der  vf.  selbst  verhehlt  sich  nicht  (s.  15),  dasz  sie, 
um  seiner  deutung  zu  genügen ,  eigentlich  genau  vor  der  mitte  des 
beckens  stehen  müste,  und  dasz  sie  mit  der  sich  nach  ihr  umwenden- 
den frau  zur  rechten  geradezu  eine  gruppe  bildet,  wir  haben  eben 
nicht  diese  figur  allein  als  den  mittelpunkt  der  darstellung  anzu- 
sehen,  sondern  die  ganze  badescene,  und  der  greif  ist  ganz  zweck- 
entsprechend genau  über  dem  Wasserbecken  angebracht,  einen  wei- 
tern für  die  einteilung  wichtigen  umstand  bat  der  vf.  nicht  genügend 


396    MBencker:  anz.  v.  KSchumachers  pränestin.  eiste  in  Karlsruhe. 

berücksichtigt,  dasz  nemlich  die  an  dem  'männerzug'  teilnehmende 
frau  und  der  rechts  von  ihr  stehende  Jüngling  sich  gegenseitig  den 
rücken  zukehren,  dies  ist  das  mittel,  welches  die  cistenzeichner  fast 
durchgängig  anwenden,  um  den  anfangs-  und  endpunkt  der  dar- 
stellung  hervorzuheben,  wir  haben  also  hier  nicht  eine  einheitliche 
gruppe  von  sechs  personen,  sondern  flügelgruppen  zu  beiden  selten 
der  badescene,  von  denen  die  links  aus  vier,  die  rechts  aus  zwei  per- 
sonen besteht,  das  unsymmetrische  dieser  Verteilung  darf  uns  bei 
einer  cistenzeichnung  nicht  befremden ;  die  badescene  anderseits  tritt 
so  in  ihrer  eigenschaft  als  hauptgruppe  viel  deutlicher  hervor  als  bei 
der  vom  vf.  angenommenen  Zweiteilung. 

Von  hervorragender  bedeutung  ist  der  zweite  abschnitt  des 
buches,  die  Übersicht  über  die  entwicklung  der  cistenform  (s.  32 — 49). 
der  vf.  fügt  hier  in  der  glücklichsten  weise  die  bisher  ziemlich  isoliert 
stehenden  pränestinischen  eisten  in  eine  fortlaufende  entwicklungs- 
reihe  ein,  welche  bis  auf  die  Castellanische  silberciste  zurückgeht, 
hauptsächlich  aber  in  den  Bologneser  gräberfunden  vertreten  ist. 
was  der  vf.  auf  grund  dessen  über  die  ältesten  beziehungen  zwischen 
Italien,  Griechenland  und  den  Phönikern  ausführt,  bewegt  sich  auf 
einem  immer  noch  sehr  schwankenden  boden;  das  dagegen  hat  er 
sichergestellt,  dasz  die  zuthaten  der  pränestinischen  eisten  (griffe, 
kettchen,  füsze)  auf  alter  tradition  beruhen,  und  dasz  man  daher  von 
der  Ficoronischen  eiste  mit  unrecht  behauptet  hat,  sie  sei  erst  später 
in  diese  form  gebracht  worden  (s.  37).  auf  die  vergleichung  der 
pränestinischen  eisten  nach  dem  stil  ihrer  Zeichnung  einzugehen  lehnt 
der  vf.  ab  (s.  38);  ich  hoffe  darüber  bei  anderer  gelegenheit  handeln 
zu  können. 

Im  dritten  abschnitt  (s.  49 — 81)  werden  verschiedene  mit  den 
eisten  in  mehr  oder  minder  naher  beziehung  stehende  erzeugnisse 
des  antiken  kunstgewerbes ,  darunter  einige  aus  dem  Karlsruher 
museum  selbst  besprochen,  wichtig  sind  besonders  die  abschnitte 
über  die  oberitalischen  situlen  (s.  61  ff.),  über  die  ovale  eiste  von 
Vulci  (s.  65  ff.),  über  die  unteritalisehen  bronze-urnen  (s.  68  ff.), 
nicht  erbracht  ist  der  vom  vf.  versuchte  nachweis,  dasz  die  bronze- 
reliefs  aus  Bomarzo  im  Museum  Gregorianum  ursprünglich  einer 
eiste  angehörten  (s.  58  ff,),  mit  recht  zwar  zieht  der  vf.  die  bronze- 
streifen des  Museum  Kirche rianum  heran  als  replik  der  streifen  1  —  4 
des  Gregorianums ;  eine  weitere  replik  des  Streifens  2,  die  dem  vf. 
entgangen  ist,  befand  sieh  in  der  samlung  Pourtalös,  abgebildet  als 
titelvignette  bei  Panof ka  'antiques  du  cabinet  Pourtalös'  (Paris  1 834), 
erwähnt  von  EReisch  bei  Heibig  'führer  durch  die  öffentlichen  sara- 
lungen  elassiseher  altertümer  in  Rom'  II  s.  362.  allein  aus  diesen 
Wiederholungen  zusammen  mit  den  streifen  des  Gregorianums  ein  ein- 
ziges gerät  zu  reconstruieren  geht  nicht  an.  abgesehen  davon  dasz 
die  auf  diese  weise  hergestellte  eiste  immer  noch  sehr  ungewöhnliche 
Proportionen  haben  würde,  und  von  der  unwahrscheinlichkeit,  dasz 
man  an  einem  und  demselben  gerät  mehrere  darstellungen  je  12  mal 
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wiederholte,  hat  schon  Dümmler  ('antike  denkmäler  des  Instituts' 
I  s.  10  zu  tf.  21)  darauf  hingewiesen,  dasz  dem  streifen  4  rechts 
gerade  die  halbe  lotosblüte  fehlt,  mit  welcher  er  links  anfängt,  wäre 
es  nun  auch  bei  einem  ornamentstreifen  statthaft  ihn  ohne  rücksicht 
auf  die  Vollständigkeit  des  einzelovnaments  anfangen  und  enden  zu 
lassen,  so  ist  dies  nicht  der  fall  bei  einer  gruppe  von  menschlichen 
figuren.  nun  ist  aber  in  streifen  2  des  Gregorianums  gerade  die  vierte 
frau,  welche  rechts  fehlt,  links  erhalten;  zwischen  ihr  und  dem 
schlusz  des  männerzugs  ist  ein  kleiner  Zwischenraum  gelassen,  dieser 
umstand,  der  bisher  meines  wissens  unbeachtet  geblieben  ist,  im 
verein  mit  dem  oben  erwähnten  beweist,  dasz  von  anfang  an  diese 
streifen  nach  dreimaliger  Wiederholung  der  gruppe  in  sich  selbst 
zurückkehrten,  dh.  sich  um  einen  cylindrischen  körper  herumlegten, 
und  dasz  die  repliken  nicht  dazwischen  hineingesetzt  werden  dürfen, 
sondern  ein  eignes  gerät  von  gleicher  form  geschmückt  haben  müssen. 
es  ist  schwer  zu  sagen,  welchen  zweck  diese  gerate  von  37  cm.  höhe 
und  14  cm.  durchmesser  gehabt  haben  mögen;  am  ehesten  liesze  sich 
an  die  beine  eines  colossalen  thronsessels  denken,  für  die  kunst- 
geschichtliche Würdigung  der  fragmente  ist  diese  frage  natürlich 
ohne  belang. 

Rom.  Max  Bencker. 


59. 

EINE  ÄGYPTISCHE  GRABINSCHRIFT. 


Die  Inschrift  CIG.  4708,  welche  von  Welcker  im  rhein.  museum 
I  (1833)  s.  293  f.,  GHermann  opusc.  V  204  ff.  und  JFranz  im  CIG. 
in  s.  350  f.  behandelt  worden  ist,  bietet  in  bezug  auf  Inhalt  und 
form  mehrfach  interessantes,  der  grundgedanke  der  Inschrift  ist  fol- 
gender, ein  knabe  namens  'ATTo\X[äc],  der  aus  Lykopolis  stammte, 
verschied,  wie  er  selbst  erzählt,  im  alter  von  15  j.  5  m.  auf  Pharoa. 
nach  seinem  tode  verfiel  er  aber  nicht  dem  gemeinen  loos  der  sterb- 
lichen (v.  10  Ariöric  ouk  ettiov  Xißdba,  vgl.  v.  6),  sondern  er  lebt 
fort  im  Elysion  vereint  mit  den  götterkindern ,  welche  auch  der  tod 
dahingerafft,  schon  der  grundgedanke  läszt  erkennen,  dasz  wir  es 
mit  der  Vermischung  ägyptischer  und  griechischer  anschauungen  zu 
thun  haben:  neben  dem  'AßubrivaToc  "Oceipic,  dem  herscher  der 
toten,  waltet  der  KuX\r|Vioc  '6p|ufic  in  der  unterweit  (v.  5.  9).  durch 
diese  combination  verschiedener  lehren  vom  jenseits  entstand  die  an- 
schauung,  dasz  der  mensch  nach  dem  tode  entweder,  wie  der  grie- 
chische cultus  lehrte,  in  den  Hades  gelange,  wo  er  nach  einem  trunk 
aus  der  Lethe  sein  selbst  vergesse,  oder  aber,  was  der  ägyptischen 
auffassung  näher  lag,  in  ein  jenseits  eingehe,  wo  derjenige,  welcher 
dessen  würdig  befunden  worden,  seinen  lohn  finde,  wo  er  an  den 
freuden  der  götterkinder  teilnehme,  dieser  ort,  der  dem  ägyptischen 
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cultus  mehr  entsprach ,  wird  in  v.  8  mit  dem  griechischen  Elysion 
zusammengeworfen,  unser  Apollas  wird  des  letztern  looses  nach 
dem  tode  teilhaftig,  er  muste  sich  dasselbe  aber  verdienen,  und  dies 
konnte  er,  der  knabe  von  15  jähren,  nur  durch  ein  elendes,  von 
krankheiten  geplagtes  leben,  aus  diesem  gründe  musz  in  v.  4,  db.  in 
dem  dort  überlieferten  buupocuvric  der  name  einer  krankheit  ent- 
halten sein.  Franz  hat  duüpocuvr)  geschrieben,  aber  es  wäre  dies  ein 
recht  unnötiger  zusatz  zu  Kapepxöfievoc,  ganz  abgesehen  davon  dasz 
eine  zweimalige  änderung  nötig  wäre,  das  misliche  ist,  dasz  unsere 
lexika  ein  wort  .  tupocOvr)  nicht  aufweisen,  wodurch  man  stets  ge- 
zwungen ist  ein  sonst  unbekanntes  wort  einzusetzen,  ich  schreibe 
TTUjpociivr|C.  nach  Suidas  ist  TTUjpöc  gleich  TuqpXöc.  unser  Apollas 
war  demnach  blind  geboren  und  starb  als  blinder  in  einem  alter  von 
15  j.  5  m.  ist  diese  Vermutung  richtig,  so  ist  es  auch  nicht  mehr 
auffällig,  dasz  er  von  sich  sagt,  er  sei  als  vrimoc  gestorben,  da  er 
zwar  nicht  seinem  alter,  aber  infolge  seiner  blindheit  seiner  ganzen 
ausbildung  nach  ein  vriTTloc  war;  ferner  ist  es  nicht  mehr  auffällig, 
dasz  er,  der  aus  Lykopolis  stammte,  auf  Pharos  gestorben  ist.  auf 
dieser  insel  befand  sich  nemlich  ein  berühmtes  heiligtum  der  Isis, 
von  dem  dieselbe  den  beinamen  Pbaria  hatte:  sie  begegnet  uns  als 
eicic  <t)apia  auf  der  Inschrift  CIG.  4683^  aus  den  j.  138/161  nach 
Ch.  und  hat  dem  schiffe  Isopharia,  das  wir  durch  die  den  j.  104/114 
angehörende  Inschrift  CIL.  III  3  aus  Greta  kennen,  den  namen  ge- 
geben, in  den  tempeln  der  Isis  aber  fanden  incubationen  von  kranken 
statt,  zumal  von  blinden,  für  deren  leiden  man  gerade  von  ihr  heilung 
erwartete  (Diod.  I  25).  auf  Pharos,  wo  Apollas  sich  wegen  dieser 
incubationen  aufhielt,  ist  er  gestorben,  seine  eitern  lieszen  ihn  dann 
nach  Abydos  bringen  und  hier  an  dem  berühmten  orte,  wo  Osiris 
selbst  bestattet  worden  war,  beerdigen,  sie  weihten  ihn,  der  in 
diesem  leben  blind  gewesen  war,  zum  diener  des  Osiris,  des  herschers 
der  totenweit,  der  ihm  allein  in  jenem  leben  licht  geben  konnte. 
Apollas  sagt  deshalb  von  sich  in  v.  5  f. :  vOv  b'  'Aßubr|vaiou  TÖv 
'Oceipiboc  djiqpiTToXeiiuu  Güjkov.  die  letzten  worte  machen  es  un- 
bedingt notwendig,  dasz  er  in  Abydos  begraben  wurde,  wo  nach 
Plut.  de  Is.  et  Os.  20  die  reichen  und  vornehmen  Ägypter  sich  be- 
statten lieszen,  um  mit  Osiris  in  derselben  erde  zu  ruhen,  so  haben 
die  eitern  unseres  knaben,  die  trotz  ihres  reichtums  nicht  im  stände 
waren  ihm  das  augenlicht  zu  verschaffen,  ihm  durch  ein  begräbnis 
in  Abydos  wenigstens  das  zu  verschaffen  gesucht,  was  durch  geld 
ihm  für  das  jenseits  erworben  werden  konnte,  wie  Osiris  nach  ägypti- 
scher lehre  stirbt  und  untergeht,  um  ewig  wiedergeboren  zu  werden, 
so  erleidet  auch  der  blinde  Apollas  den  tod,  aber  gerade  dieser  ver- 
leiht ihm  den  gesichtssinn,  den  ihm  das  leben  versagt  hatte,  er  stellt 
ihn  den  tckvoic  döavdTUUV  gleich,  die  auch  das  todesloos  getroffen 
hat.  vers  7,  in  dem  dies  gesagt  wird,  ist  am  ende  verstümmelt;  wir 
haben  in  demselben  ein  tempus  der  Vergangenheit  nötig,  nicht  ein 
praesens:  es  ist  auf  dem  stein  erhalten  EflEr,  also  am  ende  der  rest 
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eines  C,  Hermann  hat  dafür  schreiben  wollen  eTr[iCTreiv] ,  Franz 
^7Te[iciv];  ich  schreibe  eTrec[Trev],  wodurch  der  ausgang  unseres 
Verses  sich  mit  IL  f  134  deckt. 

Auch  in  bezug  auf  die  form  bietet  die  inschrift  interessantes, 
in  V.  1  haben  wir  auf  dem  stein  MOIEETI,  wofür  Hermann  JHOÖCTI 
liest,  jedoch  ibt  diese  krasis  unnötig,  da  in  CIG.  4709  juoi  ecTi  sogar 
als  palimbaccheus  gemessen  wird,  also  von  krasis  gar  keine  rede  mehr 
ist,  und  da  fei'ner  der  dichter  unserer  verse  elision  wie  krasis  in  der 
schrift  nicht  ausgedrückt  hat,  während  er  sie  in  bezug  auf  das  metrum 
berücksichtigte,  elidiert  findet  sich  nur  be  in  v.  1.  3  und  5;  dagegen 
ist  in  V.  9  AEI  .  .  .  QN  zu  lesen,  wofür  Hermann  }!  äfafWV  geschrie- 
ben hat,  es  ist  aber  |ue  aYa^iJUV  einzusetzen,  in  v.  8  steht  sodann 
dXd  okei :  man  hat  dafür  dXX'  oiKCi  geschrieben ;  da  aber  das  schlusz-a 
vorhanden  ist,  so  ist  nach  dem  vorhergehenden  klar,  dasz  die  Ver- 
doppelung des  X  unterblieben  ist  wie  zb.  in  CIG.  4686,  dasz  also 
dXXct  oiKeT  zu  lesen  ist.  weniger  leicht  ist  eine  entscheidung  in  v.  9 : 
es  steht  hier  EN0AMA ,  was  man  in  ev6'  ci|ua  getrennt  hat ;  denkbar 
wäre,  dasz  der  steinmetz,  der  auch  in  v.  4.  6.  8  und  10,  zum  teil 
(6)  vielleicht  durch  seine  ausspräche  verführt  gefehlt  hat,  ein  a  aus- 
gelassen hat,  dasz  demnach  vom  dichter  ev6a  djua  geschrieben  wor- 
den ist.    ich  lese  demnach : 

'H  TTaxpic  juev  faoi  ecii  Aukuuv  ttöXic*  eijui  b'  'ATroXX[äc 
£v  0apü;i  Yotir)  6u)uöv  dTTOcp6i|uevoc 

vriTTioc  •  fipTidcGriv  b'  eKKaibeKdrou  eviautoO 
EKTOV  [TTJuapocuvric  lafiva  irapepxöinevoc. 
5  vOv  b'  'Aßubrivaiou  xov  'Oceipiboc  diuqpiTToXeuu) 
edjKOv  Kai  qpöifievuuv  ouk  eirdirica  b[ö])aouc' 

dGavdTüuv  Kai  re'Kva  )Lie|uop|uevov  oi[t]ov  eTrec[TTev, 
dX[X]d  oiKei  jaaKdpuüv  'HXuciov  irebiov 

ev0[a]  d|ua  naici  Bemv  [|u]e  [dyaTj^v  KuXXr|vioc  '^pixf\c 
10      fibp[a]c€  Kai  AriBric  ouk  emov  Xißdba. 

Sprachlich  interessant  ist  es,  dasz  man  zu  der  zeit,  in  der  unsere 
inschrift  entstand,  krasis  und  elision  metrisch  verwertete,  ohne'sie 
abgesehen  vom  häufig  gebrauchten  be  schriftlich  auszudrücken;  dies 
muste  zu  dem  führen,  was  wir  in  CIG.  4709  finden,  wo  in  v.  1  )Lioi 
ecTl  als  palimbaccheus,  in  2  Kai  evi  als  dactylus  gemessen  wird. 

Inhaltlich  interessant  ist  die  Vermischung  zweier  glaubensvor- 
stellungen,  die  zu  einer  neuen  lehre  führte,  der  verstorbene  kommt 
nach  derselben  entweder  an  den  ort  der  toten  (6),  wo  man  Ver- 
gessenheit trinkt  (10),  oder  er  geht  ein  in  das  Elysion,  in  dem  Osiris 
waltet  (5) ,  in  das  der  kyllenische  Hermes  hinabgeleitet  (9) ,  wo  er 
zum  leben  wiedergeboren  wird  (10)  und  dasselbe  leben  führt  wie 
die  götterkinder,  die  auch  dem  tode  verfallen  sind  (7 — 10). 

Neuwied.  Wilhelm  Schwarz. 
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60. 

NEUES  AUS  SYRAKÜS. 


APPENDICE      ALLA      TOPOGRAPIA      ARCHEOLOGICA     DI     SiRACUSA     PEL 

DOTTORE  Francesco  Saverio  Cavallari,  direttore 
DEL  MUSEO  NAZIONALE  DI  SiRACUSA,  Torino  -  Palermo ,  Carlo 
Clausen.    1891.    gr.  4.    68  s.  nebst  4  tafeln. 

Von  dem  Nestor  der  archäologischen  topographie  Siciliens  er- 
halten wir  in  dem  vorstehenden  anhang  zu  seinem  und  Holms  vor- 
treflflichem  werk  über  das  alte  Syrakus  (s.  jahrb.  1885  s.  43.3 — 463) 
eine  besprechung  aller  der  funde,  welche  seit  dem  erscheinen  der 
topografia,  also  von  1883 — 1891  auf  syrakusischem  boden  von  ihm 
selbst  und  dr.  Paolo  Orsi,  ispettore  degli  scavi,  gemacht  worden 
sind,  non  multa,  sed  multum  kommt  einem  bei  der  lectüre  des  buches 
unwillkürlich  in  den  sinn :  man  fühlt  mit  dem  rührigen  forscher, 
wenn  er  von  begonnenen,  aber  ohne  sein  verschulden  abgebrochenen 
ausgrabungen  spricht  (s.  67),  man  unterschreibt  vollständig  seine 
Worte:  'in  Siracusa  tuttavia  resta  molto  a  scoprire'  und  wünscht 
mit  ihm,  dasz  andere  mit  mehr  erfolg  seine  Unternehmungen  fort- 
setzen mögen,  wenn  man  mit  eignen  äugen  an  so  vielen  punkten 
der  alten  Weltstadt  die  angefangenen  grabungen  gesehen  hat.  be- 
sonders die  niederung  zwischen  den  Latomien  und  ürtygia,  wo  einst 
Unterachradina  stand,  barrt  noch  immer  einer  gründlichen  durch- 
forschung,  und  bei  der  geringfügigkeit  der  vorhandenen  mittel  ist 
es  leider  nicht  abzusehen,  wann  die  fülle  der  fragen,  welche  sich  an 
diesen  im  erdenschosz  ruhenden  brennpunkt  des  städtischen  lebens 
der  alten  Syrakusai  knüpfen,  gelöst  werden  wird,  was  ref.  in  seiner 
'stadt  Syrakus  im  altertum'  (1887)  s.  28  ausgesprochen  hat:  'gerade 
in  dieser  gegend  würde  ein  durchforschen  des  bodens  auf  schritt  und 
tritt  lohnend  sein'  entspricht  den  heutigen  worten  Cavallaris  s.  67 : 
'die  Untersuchungen  in  dieser  gegend,  besonders  aber  zwischen  dem 
alten  markt  und  dem  sog.  römischen  bad  240  m.  westlich  davon 
sind  von  der  grösten  Wichtigkeit  für  die  archäologische  topographie 
von  Syrakus.'  aber  freilich  mag  dem  freunde  des  griechischen  alter- 
tums  jede  hoffnung  darauf  schwinden,  dasz  er  hier  im  herzen  der 
classischen  riesenstadt  noch  aufklärungen  erleben  wird,  wenn  nicht 
einmal  in  der  einen  km.  weiter  westlich  beginnenden  Contrada  del 
Fusco  so  hochwichtige  entdeckungen  wie  die  gleich  zu  besprechende 
Cavallaris  zu  befriedigendem  abschlusz  geführt  werden  können,  denn 
während  hier  das  terrain  und  sein  wert  ausgrabungen  kein  beson- 
deres hindernis  in  den  weg  legen,  steht  es  mit  dem  in  üppigster  fülle 
prangenden  fruchtgarten ,  in  dessen  humus  Unterachradina  schlum- 
mert, viel  bedenklicher,  und  bei  alledem,  läge  Syrakus  nicht  so 
sehr  abseits  von  der  reisendenheerstrasze,  läge  es  etwa  in  der  gegend 
Pompejis,  so  könnte  es  nicht,  wie  jetzt  der  fall  ist,  das  Stiefkind  der 
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ausgrabungen  bleiben,  wie  es  aber  nun  einmal  steht,  liesze  sich 
trotzdem  im  interesse  der  Wissenschaft  fragen ,  ob  es  nicht  bei  der 
finanzlage  Italiens  und  dem  fehlen  eines  italiänischen  Schliemann 
möglich  wäre,  die  topographie  einer  stadt  wie  des  alten  Sjrakus 
ihrer  bedeutung  entsprechend  zu  fördern,  es  liesze  sich  fragen, 
warum  nicht  einmal  für  eine  beschränkte  anzahl  von  jähren  die 
zur  weitem  ausgrabung  Pompejis  und  anderer  punkte  Italiens  be- 
stimmten gelder  auf  Syrakus  verwandt  werden.  Pompeji  und  die 
andern  altei'tumsstätten  würden  deshalb  kaum  eine  nennenswerte 
einbusze  von  besuchern  erleiden,  und  in  Syrakus  würde,  wenn  die 
Sache  am  richtigen  ort  und  mit  dem  richtigen  plan  angefaszt  würde, 
die  altertumsforschung  einen  unermeszlichen  gewinn  erzielen,  doch 
gehen  wir  von  den  frommen  wünschen  zu  dem  vorliegenden  that- 
bestand  über. 

Das  buch  Cavallaris  ist  zum  grösten  teil  (in  5  von  6  Para- 
graphen) einer  ausgrabung  gewidmet,  welche  er  im  j.  1886 — 87  auf 
und  an  einem  neuen  gemeindefriedhof  geleitet  hat  und  von  welcher 
dank  freundlichen  mitteilungen  seinerseits  schon  in  der  ^stadt  Syr.' 
n.  43^  des  planes  I  und  text  s.  49.  330  hat  notiz  genommen  werden 
können,  es  ist  dies  eine  224  m.  lange,  fast  6  m.  bi*eite  und  noch 
bis  gegen  2  m.  hohe  mauer  aus  gewaltigen  quadern,  welche  ungefähr 
800  m.  südwestlich  vom  griechischen  theater  in  mehrfach  gebrochener 
linie,  jedoch  im  ganzen  von  nord  nach  süd  quer  durch  die  Contrada 
del  Pusco  zieht,  ihr  nordende  weist  auf  die  Portella  del  Fusco  ge- 
nannte Schlucht  am  südrand  von  Epipolai  hin,  dem  einzigen  Ver- 
bindungsweg zwischen  der  hocbfläche  und  der  niederung  westlich 
von  der  ganz  ähnlich  in  den  terrassenrand  einschneidenden  gräber- 
strasze  beim  theater;  ihr  südende  ist  nach  dem  südrand  der  Contrada 
del  Fusco  hin  gerichtet,  zwei  abzweigungen  gleicher  bauart  sind 
einige  m.  weit  östlich  und  westlich  von  dieser  hauptlinie  verfolgt 
worden,  die  verwendeten  quadern,  welche  bis  zu  vier  schichten  in 
sorgfältigster  fügung  noch  auf  einander  liegen ,  sind  auszer  an  den 
stellen,  wo  die  mauer  ihre  richtung  verändert,  fast  ganz  gleich,  nem- 
lich  1,45  m.  lang,  0,65  m.  breit,  0,45 — 50  m.  hoch,  an  einer  der 
ecken  liegt  einmal  ein  block  von  2,28  m.  zu  1,65  m.  vereinzelte 
quadern,  welche  auch  noch  auf  der  vierten  schiebt  aufliegen,  lassen 
auf  fünf  oder  mehr  schichten  schlie.szen.  auffallend  und  schwer  zu 
erklären  sind  zwei  umstände,  nemlich  erstens,  dasz  auf  fast  der 
hälfte  der  gesamtstrecke  die  selbst  rechtwinkligen  quadern  nicht 
rechtwinklig  zur  auszenfront  liegen,  sondern  schief,  was  sich  auch 
überdies  dadurch  kundgibt,  dasz  hier  die  auszenwände  keine  glatte 
fläche  bilden,  sondern  so  zu  sagen  aus  lauter  mit  einander  abwech- 
selnden stromscbichten  zusammengesetzt  sind,  zweitens  ist  etwa  in 
der  mitte  der  ganzen  baustrecke  quer  über  die  Oberfläche  der  vierten 
Schicht  eine  stufenartige  (/come  se  fosse  un  gradino'  s.  13)  Vertiefung 
in  die  quadern  eingehauen. 

Cavallari  sieht  in  dem  bau  eine  processionsstrasze,  welche  zwi- 

Jnhrbücher  für  class.  philol.  1892  hit.  6.  26 
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sehen  dem  beiligtum  des  Apollon  Temenites  und  dem  der  Thesmo- 
phoren  vermittelte  und  auf  welche  man  von  der  Temenites-  und 
Epipolai-höhe  durch  die  Portella  del  Fusco  hinabstieg,  da  der  boden 
sich  auf  der  Contrada  del  Fusco  südwärts  senkt,  nimt  C.  an,  dasz 
die  eine  stufe  auf  der  oberflucht  einst  nicht  die  einzige  gewesen  sei, 
dasz  die  andern  samt  der  obersten  schiebt  nördlich  von  derselben 
später  verschwunden  seien,  das  beiligtum  der  sicilischen  unter- 
weltsgöttinnen  sei  hier  im  bereich  der  weiten  nekropolis  del  Fusco 

Portella  del  Fusco.     Temenites-abhang. 

\ 


Contrada  \  del  Fueco 


•  Ölmühle  S.  Nicola. 
Südrand  der  Contrada  del  Fusco 

südlich  von  den  in  ausgedehntem  masze  dem  cultus  gewidmeten,  zur 
aufnähme  von  reliefbildern  und  insehriften  mit  vielen  nisehen  und 
davor  zum  zweck  der  opferdarbringung  mit  künstlich  ausgehauenen 
terrassen  versehenen  felswänden  durchaus  am  platze,  die  ganze 
gegend  sei  überhaupt  eine  geweihte  statte  gewesen ,  welche  östlich 
durch  den  ein  stadion  langen  altar  abgeschlossen  werde  und  sich 
nordöstlich  über  die  Latomia  del  Paradiso  und  S.  Venera  bis  zur 
nekropole  der  sog.  Grotticelli  an  der  strasze  nach  Catania  fortsetze, 
die  beiden  abzweigungen  der  mauerstrasze  erklärten  sich  dadurch, 
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dasz  das  heiligtum  der  Demeter  und  Kora  ein  doppeltemenos  ge- 
wesen sei,  so  dasz  wir  also  rechts  und  links  von  der  ausgegrabenen 
bauptlinie  je  einen  tempel  anzunehmen  hätten,  um  oder  an  den  jene 
zwei  straszen  zugleich  als  Umfassungsmauern  einst  geführt  hätten. 

Dasz  wir  hier  ein  stück  syrakusischer  ringmauer  vor  uns  haben, 
welche  (s.  'stadt  Syr.'  s.  49)  gerade  östlich  von  der  Portella  del 
Fusco  bisher  nicht  mehr  nachweisbar  gewesen  ist,  will  Cavallari 
durchaus  nicht  zugeben,  dagegen  spreche  der  lauf  des  baus  durch 
die  flache  ebene,  seine  enorme  dicke,  welche  die  der  sonstigen  ring- 
mauer um  das  doppelte  übertrifft,  die  ungemeine  Sorgfalt  und  kost- 
spieligkeit  der  anläge,  die  beiden  abzweigungen  und  die  erwähnte 
stufe  auf  der  Oberfläche. 

Indem  wir  mit  aller  Unbefangenheit  an  diese  für  die  feststel- 
lung  des  unsei-er  kenntnis  allein  noch  fehlenden,  verhältnismäszig 
kurzen  abschnittes  der  ungeheuren  syrakusischen  ringmauer  sehr 
wichtige  frage  herantreten ,  erkennen  wir  einerseits  die  triftigkeit 
des  einen  oder  andern  der  eben  entwickelten  gründe  Cavallaris  an, 
müssen  aber  anderseits  erklären  dasz  der  beweis  gegen  die  annähme 
eines  teiles  der  festungsmauer  und  für  die  einer  heiligen  strasze  uns 
nicht  erbracht  zu  sein  scheint,  im  gegenteil  läszt  sich  meiner  an- 
sieht nach,  wenn  wir  von  der  fraglichen  stufe  absehen,  für  welche 
ich  ebenso  wenig  eine  erklärung  finde ,  wie  Cavallari  für  die  schiefe 
läge  der  quadern  eines  so  groszen  teiles  des  aufgedeckten  baus,  für 
die  behauptung,  dasz  wir  hier  wirklich  einen  rest  des  betreffenden 
ringmauerabschnittes  vor  uns  haben,  eine  reihe  einstweilen  viel- 
leicht wohl  entscheidender  gründe  anführen. 

Wenn  am  obern  terrassenrand  zwischen  der  Portella  del  Fusco 
und  dem  griechischen  theater  in  der  that  keine  spur  einer  fort- 
setzung  der  festungsmauer  zu  finden  ist,  was  bei  dem  dortigen  fels- 
boden  zu  constatieren  nicht  schwer  fällt,  so  musz  die  mauer,  wenn 
sie  forlgesetzt  worden  ist,  unumgänglich  eine  strecke  durch  die  ebene 
gelaufen  sein,  bis  sie  den  ein  paar  meter  hohen  südrand  der  Contrada 
del  Fusco  erreichte.  Cavallari  meint  zwar,  es  sei  die  nekropole  del 
Fusco  als  solche  sacrosanct  gewesen  und  ihr  nordrand  erhebe  sich 
so  steil  zur  Temenites-höhe  empor,  dasz  da  keine  befestigungsmauer 
nötig  gewesen  sei.  aber  was  die  unverletzlichkeit  einer  nekropole 
im  krieg  bedeute,  hat  zb.  Himilkon  durch  seine  Zerstörung  der  gräber 
gezeigt,  und  die  natürliche  festigkeit  läszt  sich  zb.  auch  einem  groszen 
teil  des  felsig  und  steil  in  die  see  abfallenden  ostrandes  der  Achradina- 
hochebene nicht  absprechen,  wo  doch  zahlreiche  reste  fortlaufender 
ummauerung  erhalten  sind,  es  ist  ganz  undenkbar,  dasz  man  von 
dem  weiten  umfang  der  gesamtstadt  über  25  km.  auch  an  natürlich 
festen  stellen  mit  einer  so  stattlichen  quadermauer  umgeben  und 
gerade  hier,  wo  von  dem  flachen  ufer  des  groszen  hafens  und  dem 
Anapos  her  eine  feindliche  annäherung  nicht  nur  möglich  war,  son- 
dern auch  wiederholt  stattgefunden  hat,  dieselbe  auf  etwa  2  km. 
ausgesetzt  haben  soll,    stieg  die  mauer  aber  von  der  Portella  del 
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Fusco  zum  Südrand  der  vorgelagerten  unterterrasse  del  Fusco  herab, 
so  muste  sie  hier  entweder  südwestlich  zu  dem  nächsten  punkte 
dieses  untern  randes  laufen,  in  welchem  falle  sie  einen  stark  vor- 
springenden spitzen  winkel  hätte  bilden  müssen,  oder  sie  zog  sich 
in  der  von  der  schlucht  der  Fortella  del  Fusco  gewiesenen  richtung 
südöstlich  eine  etwas  weitere  strecke  mitten  durch  die  nekropolis 
etwa  nach  der  Ölmühle  S.  Nicola  hin  (vgl.  den  plan  I  der  'stadt 
Syr.  im  alt.'),  das  ist  aber  genau  die  richtung  des  aufgefundenen 
mauerwerks.  seine  sorgfältige  bauart  und  seine  enorme  dicke  würde 
sich  leicht  aus  der  gröszern  angriflfsgefahr  gerade  auf  dieser  strecke 
erklären,  und  wann  hätte  man  je  einen  friedhof  geschont,  wenn  es 
galt  eine  festung  zweckmäszig  anzulegen  oder  zu  erweitern?  silent 
leges  inter  arma.  hat  nicht  ganz  in  der  nähe  von  unserer  fraglichen 
mauer  auch  der  theaterbau  nachweislich  gräber  zerstört?  was  end- 
lich die  beiden  mauerabzweigungen  betriflft,  nun,  so  werden  sie 
ja  wohl  ebenso  gut  ihren  grund  gehabt  haben  wie  zb.  die  viel- 
fachen mauerverzweigungen  am  Euryalos,  besonders  an  dem  nörd- 
lichen teile  dieses  castells.  jedenfalls  bleibt  bei  der  annähme,  dasz 
wir  hier  eine  das  Apollon-temenos  mit  dem  Thesmophoren-temenos 
verbindende  processionsstrasze  vor  uns  hätten,  höchst  auffallend  und 
unklar ,  weshalb  die  hauptlinie  über  die  zwei  abzweigungen  hinaus 
nach  Süden  fortgesetzt  worden  ist.  dieselbe  unerklärlichkeit  dieses 
südlichsten  abschnittes  würde  auch  statthaben,  wenn  wir  in  der  aus 
lauter  quadern  von  unten  bis  oben  aufgeführten  strasze  zugleich  die 
einfriedigungsmauern  des  doppeltemenos  der  Demeter  und  Kora  er- 
blicken sollten,  bezüglich  der  construction  des  baus  habe  ich  schon 
st.  Syr.  s.  330  darauf  hingewiesen,  dasz  die  quadern  desselben  fast 
genau  die  dimensionen  der  an  der  groszen  ringmauer  verwendeten 
haben. 

Die  Cavallarische  annähme  einer  heiligen  strasze  gründet  sich 
im  wesentlichen  auf  die  Überzeugung,  dasz  gerade  hier  mitten  in  der 
nekropolis  der  Contrada  del  Fusco  das  Thesmophoren-temenos  ge- 
standen habe,  diese  Überzeugung  gewinnt  er  aus  der  erzählung 
Diodors  XIV  63  (vgl.  auch  c.  70)  von  dem  angriff  Himilkons  auf 
Syrakus.  er  verbindet  nemlich  überall  in  seiner  darstellung  drei 
Vorgänge  unmittelbar  mit  einander,  und  zwar  zb.  s.  44  in  folgender 
aufeinanderfolge:  'Imilcone:  come  abbiamo  giä  detto,  prima  pro- 
fanö  i  sepolcri  e  saccheggiö  i  due  citati  tempi  e  poscia  entrö  nel 
sobborgo  di  Acradina';  dann  fährt  er  fort:  'dunque  i  tempi  non 
erano  nella  Neapoli,  ma  dentro  la  necropoli  limotrofa  a  quel  sob- 
borgo; e  se  Diodoro  e  Cicerone  dicono,  che  quei  tempi  stavano  in  quel 
sobborgo,  ciö  si  spiega,  perche  essende  quelle  due  localitä  limitrofe 
senza  mura  di  separazione  facilmente  si  poterano  confondere.'  ver- 
gleichen wir  diese  darstellung  und  folgerung  zunächst  mit  Diodors 
erzählung,  so  finden  wir  erstens  nichtzusammengehöriges  mit  ein- 
ander verbunden  und  zweitens  ein  nicht  bedeutungsloses  abweichen 
von  der  aufeinanderfolge  der  ereignisse  bei  Diodor.    nach  Cavallari 
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'hat  Himilkon  erst  die  gräber  geschändet  und  die  Thesmophoren- 
tempel  geplündert,  darauf  ist  er  in  die  vorstadt  Achradinas  ein- 
gedrungen', nach  Diodor  ist  es  anders:  KateXdßeTO  be  Ktti  t6  ific 
'Axpabivfjc  npodcxeiov  Km  touc  veuuc  ific  xe  Ar|)uriTpoc  Kai  Köpric 
ecuXricev  63,  1  (ebenso  c.  70,  4  Kapxnboviouc  he  jueid  ifiv  Kaid- 
\r\y\i\v  ToO  TrpoacTeiou  Kai  Tiqv  cüXriciv  tou  xe  xfic  Ar|pr|xpoc  Kai 
KöprjC  lepoO  eveirecev  eic  x6  cxpdxeupa  vöcoc) ,  und  nachher  steht 
in  §  3:  NpiXKUüV  \xev  ouv  xeTxoc  rrepißaXiLv  xfj  TTapepßoXf)  xouc 
xdqpouc  cxeböv  Tidvxac  xouc  cuveYTuc  KoGeTXev,  ev  oic  xöv  xe  fe- 
Xuuvoc  KOI  xfic  TuvaiKÖc  auxoO  Ari)iapexr|c,  TroXuxeXujc  KaxecKCuac- 
jievouc.  also  erst  dringt  Himilkon  in  die  vorstadt  ein  und  plündert 
die  tempel,  dann  berichtet  Diodor  zwei  §§  später  auszer  Zusammen- 
hang mit  diesem  Vorgang  von  der  lagerbe  Festigung  Himilkons  und 
der  Zerstörung  der  hier  *ganz  nahen'  gräber,  darunter  auch  des  dem 
Gelon  und  seiner  gattin  errichteten  mausoleions.  das  lager  Himilkons 
war  aber  nicht  ganz  in  der  nähe  der  nekropolis  del  Fusco,  sondern 
über  2  km.  entfernt  südlich  von  ihr  oder  von  der  an  sie  angrenzenden 
vorstadt  Achradinas  jenseit  der  sumpfniederung  Ljsimeleia  bei  der 
Polichne  am  Olympieion,  was  mitDiodors  entfernungsangabe  stimmt: 
6  pev  ouv  cxpaxriTÖc  xujv  buvdjaeuuv  MjuiXkujv  KaxjcKrivuuciv  ev  xiij 
xoü  Aiöc  veoj,  xö  be  Xoittöv  nXflBoc  ev  xlu  irapaKeiiuevuj  xöttlu 
KaxecxpaxoTtebeucev  drre'xov  xfic  TTÖXeuuc  cxabiouc  buubeKa  c.  62, 3. 
vom  Olympieion  südöstlich  ziehen  sich  auch  die  drei  forts  des  Himil- 
kon über  den  Daskon  zum  Plemmyrion  hin  (Diod.  ebd.). 

Wenn  demnach  Cavallaris  Versetzung  des  grabmals  Gelons  und 
Demaretas  in  die  nekropolis  del  Fusco  weder  mit  Diodors  angäbe 
ao.  stimmt  noch  mit  dem  bericht  desselben  XI  38  von  der  bestat- 
tung  der  beiden  in  einer  gewissen  entfernung  von  der  stadt  —  frei- 
lich sind  die  überlieferten  200  Stadien  viel  zu  viel  —  so  ist  seine  be- 
weisführung,  dasz  das  Thesmophoren-heiligtum  in  der  nekropolis  del 
Fusco  gewesen  sei  und  nicht  in  der  vorstadt  von  Achradina,  welche 
mit  dem  Temenites  zusammen  später  die  Neapolis  bildete,  ebenso 
verfehlt,  sie  entspricht  weder  der  durch  Diodor  noch  der  durch 
Cicero  vertretenen  Überlieferung,  noch  ist  sie  sachlich  notwendig, 
wir  müssen  gerade  im  gegenteil  folgendermaszen  schlieszen:  wenn, 
wie  wir  Cavallari  gern  zugeben,  die  nekropolis  del  Fusco  nicht  mehr 
zur  untern  Neapolis,  der  spätem  vorstadt  Achradinas,  gehörte,  son- 
dern westlich  an  sie  angrenzte,  wenn  ferner  1)  Diodor  in  6inem 
atem  sagt:  'Himilkon  nahm  die  vorstadt  Achradinas  und  plünderte 
die  tempel  der  Demeter  und  der  Kora';  2)  Cicero  in  Verrem  IV 
52,  119  ausdrücklich  die  beiden  tempel  in  der  Neapolis  ansetzt,  so  ist 
eben  das  Thesmophoren-heiligtum  nicht  in  der  nekropolis  del  Fusco 
gewesen,  sondern  östlich  davon  in  ünterneapolis.  die  sachliche  not- 
wendigkeit  aber  die  tempel  der  Demeter  und  Persephone  mitten  in 
der  nekropolis  del  Fusco  anzunehmen  ergibt  sich  aus  der  entdeckung 
des  quadermauerwerks  daselbst  noch  nicht,  somit  verharren  wir 
einstweilen  noch  bei  Holms  Worten  top.  arch.  s.  184.  st.  Sjr.  s.  102: 
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'genauer  läszt  sich  die  localität  der  fraglichen  tempel  nicht  bestim- 
men' und  wünschen  mit  Cavallari,  dasz  weitere  ausgrabungen  nicht 
allzu  lange  auf  sich  warten  lassen,  denn  solche  werden  sicher  das 
letzte  wort  zu  sprechen  haben,  sie  allein  werden  zeigen,  wohin  die 
beiden  abzweigungen  des  fraglichen  quaderbaus  führen,  sie  werden 
zeigen,  wie  sich  die  auf  eine  nur  ganz  kurze  strecke  bloszgelegte 
festungsmauer  an  dem  römischen  gebäude  bei  Casa  Bordonaro  nach 
Osten  und  westen  fortsetzt  und  mit  der  übrigen  befestigung  ver- 
bindet, denn  wir  sind  mit  Holm  davon  überzeugt  dasz,  wenn  auch 
396  vor  Ch.  die  vorstadt  Achradinas  vielleicht  noch  nicht  völlig  um- 
mauert war,  da  Himilkon  nach  Diodors  bericht  ohne  weiteres  in  sie 
eingedrungen  zu  sein  scheint ,  jedenfalls  später  die  befestigung  um 
Neapolis  herumgeführt  worden  ist. 

Umfassende  ausgrabungen  können  auch  allein  auskunft  darüber 
geben,  wie  es  sich  mit  dem  in  der  topografia  arch.  di  Sir.  s.  394 — 408 
(st.  Syr.  s.  305 — 310)  von  Cavallari  aus  stilistischen  gründen  als 
römisch  bezeichneten  gebäude  in  der  Contrada  Bufardeci  bei  Casa 
Bordonaro  verhält,  in  welchem  er  jetzt  s.  65  f.  einen  teil  des  Timo- 
leonteions  erblickt,  abgesehen  von  dem  stil  der  bauformen  spricht 
seine  läge  ausz^rhalb  des  unmittelbar  neben  ihm  sich  hinziehenden 
restes  der  Stadtmauer  gegen  diese  ansieht,  da  ja  dann  auch  die  agora, 
an  die  sich  das  Timoleonteion  anschlosz,  auszerhalb  der  Stadtmauer 
gewesen  wäre  und  da  die  Vorgänge  beim  Staatsstreich  des  Agathokles 
die  läge  des  Timoleonteions  innerhalb  der  stadt  voraussetzen,  auch 
musz  es  einstweilen  noch  eine  ungelöste  frage  bleiben,  ob  das  stück 
festungsmauer  an  jenem  gebäude  zur  Neapolis  oder  zur  Geionischen 
Stadterweiterung  gehört  (s.  st.  Syr.  s.  101.  308),  und  es  ist  noch 
immer  eine  hauptaufgabe  der  archäologischen  topographie  von  Syra- 
kus  die  fortsetzung  der  sog.  Geionischen  mauer  südlich  von  den 
Latomien  ausfindig  zu  machen. 

In  §  6  teilt  Cavallari  noch  einige  weitere  entdeckungen  der 
letzten  jähre  mit.  da  sind  zunächst  auf  einem  der  hügel,  welche 
westlich  vom  Olympieion  aus  der  sumpfniederung  der  Kyane  empor- 
ragen ,  unter  seiner  leitung  mauerreste ,  seulenschaftstücke ,  mosaik- 
fragmente,  löwenköpfe  eines  groszen  quadratischen  gebäudes  von 
36  m.  seitenlange  gefunden  worden,  an  dessen  Umfassungsmauer 
ungeheure  araphoren  von  1,90  m.  höhe  und  1,85  m.  durchmesser 
sich  an  einander  reihen,  da  die  dimensionen  der  löwenköpfe  im  Ver- 
hältnis zu  der  Zierlichkeit  der  stulen  nicht  daran  denken  lassen,  dasz 
sie  als  Wasserspeier  zu  einem  mit  den  seulen  irgendwie  verbundenen 
dachgesims  gehörten,  sieht  Cavallari  in  jenen  die  mündungen  eines 
monumentalbrunnens,  der  nebst  jenen  groszen  Wasserbehältern  beim 
Kyanecultus  eine  rolle  spielte,  das  ganze  hält  er  für  das  heiligtum 
der  Kyane.  es  ist  keine  frage ,  dasz  dieses  in  jener  gegend  seinen 
platz  gehabt  hat:  s.  st.  Syr.  s.  181. 

Auch  im  syrakusischen  ufergebiet  ist  Cavallari  nicht  unthätig 
gewesen,    die  am  rand  des  kleinen  hafens  in  den  felsboden  einge- 
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hauenen  rinnen,  in  welchen  rollen  zum  auf-  und  abziehen  der  schiffe 
liefen,  wurden  an  dem  landeplatze  von  S,  Lucia  genauer  vermessen 
und  untersucht,  sie  sind  alle  c.  2,06  m.  breit  und  haben  von  ein- 
ander einen  abstand  von  5,03  m.  schon  st.  Syr.  s.  26  habe  ich  auf 
die  ähnlichkeit  dieser  rinnen  mit  denen  des  Peiraieus  aufmerksam 
gemacht,  eine  derselben  ist  mit  groszen  quadern  gepflastert,  an 
ihrem  obern  ende  fand  sich  eine  statuenbasis ,  vielleicht  die  irgend 
einer  seegottheit.  die  breitenmasze  der  rinnen  entsprechen  denen  der 
trieren,  welche  also  in  ihnen  neben  einander  auf  dem  lande  liegen 
konnten. 

Ferner  hat  eine  Untersuchung  der  brunnenschachte  auf  den 
klippen  vor  der  ostküste  Ortygias  stattgefunden.  Cavallari  hat  top. 
arch.  s.  20  (st.  Syr.  s.  19)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  sie  den 
einstigen  Zusammenhang  dieser  im  laufe  der  Jahrhunderte  durch  die 
brandung  abgetrennten  felsen  mit  Ortygia  beweisen,  jetzt  hat  POrsi 
in  einem  der  schachte,  durch  welche  man  im  altertum  die  unter  den 
beiden  häfen  nach  der  insel  hinziehenden  süszwasseradern  ausfindig 
zu  machen  suchte,  auszer  antiken  terracottafragmenten  einen  schönen 
weiblichen  köpf  entwickelten  stils  aus  dem  vierten  oder  dritten  jh. 
vor  Ch.  gefunden. 

Von  demselben  POrsi  teilt  Cavallari  einen  interessanten  brief 
mit  über  ausgrabungen  von  31  Sikelergräbern  auf  der  halbinsel 
Plemmyrion.  ihr  charakter  ist  der  top.  arch.  s.  331  ff.  (st.  Syr. 
s.  310  ff.)  beschriebene;  auch  haben  Orsis  bemühungen  bezüglich 
des  Inhalts  der  gräber  leider  noch  kein  anderes  resultat  zu  wege  ge- 
bracht als  das  ao.  mitgeteilte,  alle  gräber  sind  schon  im  altertum 
durchstöbert  und  ausgeplündert  worden,  'die  entdeckung  eines  ein- 
zigen unversehrten  Sikelergrabes  wäre  ein  ereignis  ersten  ranges  in 
der  geschichte  der  sicilischen  archäologie'  (s.  54).  so  hat  denn  Orsi 
von  sikelischem  nur  vereinzelte  einst  übersehene  oder  verachtete 
reste  von  vasen ,  stein-  und  bronzewaffen ,  schmuckwerk  gefunden, 
constatiert  aber  Übereinstimmung  der  formen  mit  Schliemannschen 
funden  in  Troja.  bei  einigen  bernsteinstücken  spielt  wieder 'die 
wichtige  frage  nach  ihrer  herkunft  eine  rolle,  nun  hat  aber  Orsi  in 
diesen  ursprünglich  sikelischen  gräbern  viele  nachträglich  in  tumul- 
tuarischer  weise  bestattete  leichen,  in  einem  derselben  bis  zur  zahl 
von  20  zusammengehäuft  gefunden,  eine  bei  ihnen  befindliche  syra- 
kusiöche  bronzemünze  und  einige  andere  fundstücke  lassen  ihn,  wohl 
mit  recht,  daran  denken,  dasz  hier  die  Athener,  welche  bekanntlich 
auf  dem  Plemmyrion  drei  forts  erbauten,  ihre  toten  eilig  bestatteten. 

Auch  auf  der  kleinen  klippeninsel  Galera,  welche,  einst  mit 
dem  Plemmyrion  zusammenhängend,  am  südende  der  einfahrt  in  den 
groszen  hafen  sich  aus  dem  meere  heraushebt,  ist  eine  grosze  kreis- 
förmig in  den  felsboden  eingehauene  Vertiefung  gefunden ,  freilich 
aber  noch  nicht  unter  wegräumung  von  schutt  und  erde  näher  unter- 
sucht worden. 

Ebenso  wenig  hat  Cavallari  auf  einem  ganz  andern  gebiet  end- 
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gültiges  erzielen  können,  wir  meinen  das  der  syrakusisclien  kata- 
komben,  um  deren  erforschung  er  sich  schon  früher  so  wohl  verdient 
gemacht  hat.  1887  eröffnete  er  unter  der  kirche  S.  Lucia  einen 
neuen  gang  und  fand  die  einmündungen  anderer  gräbergänge.  er 
gibt  damit  die  anregung  zu  weitern  nachforschungen  und  macht  zu- 
gleich auf  zahlreiche  noch  gar  nicht  oder  nur  wenig  untersuchte 
katakomben  in  Sicilitn  von  Lentini  bis  Palermo,  von  Pachynum  bis 
Marsala  aufmerksam. 

Die  vier  dem  buche  beigegebenen  tafeln  sind  in  der  säubern 
und  künstlerisch  gewandten  Zeichnung  Cavallaris  ausgeführt,  sie 
beziehen  sich  fast  ausschlieszlich  auf  die  Contrada  del  Fusco  und  die 
dortige  entdeckung.  tf.  I  entfaltet  breit  und  anschaulich  in  einem 
bild  aus  der  vogelperspective  die  Contrada  del  Fusco  mit  den  zu  ihr 
herabsteigenden,  so  vielfach  von  menschenhand  bearbeiteten  ab- 
hängen der  Temenites-höhe  von  der  Fortella  del  Fusco  bis  zum  alt- 
griechischen theater.  dabei  ist  mir  indessen  ein  kleines  versehen  auf- 
gefallen, bekanntlich  steigt  die  syrakusische  terrasse  von  der  höhe 
oberhalb  des  theaters  westwärts  allmählich  an,  so  dasz,  wie  ein  blick 
auf  die  karte  I  der  st.  Syr.  zeigt,  die  ebene  oberhalb  der  Portella 
del  Fusco  c.  15  m.  höher  ist  als  die  über  dem  theater.  dies  müste 
durch  die  Zeichnung  zum  ausdruck  kommen,  hier  aber  ist  in  der  that 
der  westliche  abschlusz  der  höhenlinie  links  bei  Epipolai  niedriger 
als  der  östliche  rechts  am  theater  und  dem  Temenites.  tf.  II  und  III 
sind  im  wesentlichen  dem  in  der  nekropolis  del  Fusco  gefundenen 
mauerwerk  gewidmet,  und  tf.  IV  veranschaulicht  einzelne  abschnitte 
des  Temenites-abhanges  mit  seinen  nischen  und  platformen  in  Vorder- 
ansicht und  grundrisz. 

Stkaszburg  im  Elsasz.  Bernhard  Lupus. 


61. 

H  GK  MOYCeiOY. 


Wenn  diese  ausgäbe  der  Homerischen  gedichte  ihren  namen 
daher  hatte,  weil  sie  sich  in  einem  heiligtum  der  Musen  und  zwar  in 
dem  zu  Alexandreia  befand  (Lehrs  de  Aristarchi  stud.  Hom.  s.  25  f.), 
so  kann  das  exemplar  erst  nach  Ai'istarchos  in  das  Museion  ge- 
kommen sein,  da  sonst  diese  hs.  von  Aristarchos  würde  herangezogen 
worden  sein,  denn  unglaublich  ist  es,  dasz  dieses  exemplar  erst  in 
Alexandreia  nach  Aristarchos  geschrieben  sei,  weil  es  sonst  gar  keine 
autorität  besessen  hätte  und  dann  sicher  nicht  von  Kallistratos  als 
quelle  benutzt  worden  wäre,  woher  aber  kam  dieses  exemplar  nach 
Alexandreia?  die  ausgäbe  wird  nur  zu  6iner  stelle  der  Odyssee 
(S  204)  erwähnt,  und  zwar  da  wo  sich  Odysseus  für  einen  Kreter 
ausgibt,  die  erklärung  betraf  also  kretische  Verhältnisse,  dies  ist  trotz 
der  unscheinbar  gewordenen  Überlieferung  (s.  Ludwich  Aristarchs 
Hom.  textkritik  1  s.  8)  klar,   soll  nun  hier  ein  zufall  vorliegen,  oder 
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sollte  nicht  vielmehr  die  Ursache  davon,  dasz  diese  ausgäbe  über- 
haupt und  gerade  wegen  kretischer,  wie  es  scheint,  sonst  nicht  be- 
kannter Verhältnisse  angeführt  wurde,  darin  zu  suchen  sein,  dasz 
sie  aus  Kreta  stammt,  zumal  wir  bei  Stephanos  Byz.  u.  "AiTTepa 
in  der  that  ein  Mouceiov  in  Kreta  bei  dem  orte  "ATiiepa  finden,  das 
ein  wohl  bekanntes  heiligtum  gewesen  sein  musz ,  wie  aus  der  bei- 
geschriebenen alten  boiotischen  sage  von  dem  kämpfe  der  Seirenen 
und  Musen  zu  ersehen  ist,  auf  den  sich  ein  altes  gemälde  des  The- 
baners  Pythodoros  (Paus.  IX  34,  3)  bezog?  war  nun  dieses  exemplar 
in  dem  kretischen  MouceiOV  ursprünglich  aufbewahrt  gewesen ,  so 
erklärt  sich  der  name  dieser  ausgäbe  einfacher  als  es  durch  Lehrs' 
Vermutung  geschehen  kann,  daher  nemlich,  dasz  dieses  exemplar  zur 
Unterscheidung  von  der  gewöhnlich  r\  KprjTiKri  genannten  ausgäbe 
den  namen  führte  und  unter  diesem  von  Kallistratos  dem  Aristo- 
phaneer,  der  diese  ausgäbe  erst  aus  dem  kretischen  heiligtum  her- 
vorzog, in  die  gelehrtenwelt  eingeführt  wurde. 

Leipzig.  Eugen  Dittrich. 

62. 

ZU  PLATONS  POLITEIA. 


436^  heiszt  es  bei  bestimmung  der  seelenteile:  TÖbe  be  fjbr| 
XaXcTTÖv,  €l  Tuj  auTiij  toutuj  eKacia  TTpairoiaev  r\  xpiciv  ouciv 
aXXo  dXXLU'  )Liav9dvo)uev  |uev  eiepiu,  0ujuoujue0a  be  dXXuj  toiv  ev 
fiiaiv,  eTn0u)aoö)iiev  b'  au  TpiTUJ  iivi  usw.  hier  erweist  sich  bei  eini- 
ger Überlegung  das  toutuj  neben  to)  auTUJ  nicht  nur  als  nutzlos, 
sondern  auch  als  unhaltbar,  wogegen  in  hinblick  auf  die  voraus- 
gehende Unterscheidung  und  bestimmung  des  0u)aoeibec,  (piXo|aa0ec 
und  qpiXoxpr||UCTOV  zu  CKttCTa  ein  toutujv  fast  notwendig  gefordert 
wird,    also:  tuj  auTUJ  toutujv  eKacTa. 

548  •-'  wird  die  timokratie  als  Übergang  von  der  aristokratie  zur 
Oligarchie,  also  als  eine  gemischte  Verfassung  geschildert:  |ue|uiKTai 
Yotp'  biacpavecTttTOV  b'  ev  aÜTf]  ecTiv  ev  ti  juövov  Otto  <rou 
0u|uoeiboOc  KpaTOUVTOC,  qpiXoviKiai  Kai  q)iXoTi|uiai.  die  worte 
bieten  doppelten  anstosz:  erstens  zeigen  sie  in  der  Verbindung  des 
Superlativs  mit  dem  ev  Tl  juövov  einen  so  auffallenden  mangel  an 
logik,  dasz  man  zu  dessen  entschuldigung  sich  nur  auf  das  quandoque 
dormitat  berufen  könnte;  zweitens  leiden  sie  an  einem  grammatischen 
gebrechen,  indem  das  utto  nichts  hat,  woran  es  sich  anlehnen  könnte, 
beiden  mangeln  wird  abgeholfen  durch  einsetzung  desjenigen  Wortes 
für  Tl  jLlövov,  welches  in  diesem  ganzen  abschnitt  bei  Charakteristik 
der  verschiedenen  Verfassungen  so  regelmäszig  wiederkehrt,  dasz 
sein  fehlen  an  dieser  stelle,  auch  ganz  abgesehen  von  den  gerügten 
mangeln  derselben,  auffällig  ist,  nemlich  Tljuuu|Lxevov.  vgl.  551* 
Ti|Uuu|uevou  br)  ttXoutou  ev  iröXei  usw.  auszerdem  553''.  555  ^ 
561^  572«^. 

Weimar.  Otto  Apelt. 


410  LGurlitt:  nochmals  der  archetypus  der  Brutusbriefe. 

63. 

NOCHMALS  DER  ARCHETYPUS  DER  BRUTUSBRIEFE. 


Nur  schritt  für  schritt,  aber  stetig  schreitet  die  aufhellung  der 
alten  Streitfrage  über  die  echtheit  der  correspondenz  Ciceros  mit 
M.  Brutus  vorwärts,  allmählich  ist  es  gelungen  alles ,  was  man  als 
chronologische  verstösze  und  sachliche  Unebenheiten  empfand,  als 
spätere  textesstörung  zu  erkennen,  nachdem  ich  hierfür  durch  recon- 
struction  des  archetypus  auch  den  mechanischen  nachweis  erbracht 
habe  (jahrb.  1885  s.  561  ff.),  ist  keine  einzige  stimme  wieder  gegen 
die  echtheit  dieser  briefsamlung  laut  geworden,  wohl  aber  hatte  ich 
die  freude  OESchmidts  Zustimmung  zu  gewinnen,  dem  es  dazu  ge- 
lang zwei  weitere  textesstörungen  unzweifelhaft  zu  erweisen,  die  sich 
meinem  Systeme  vortrefflich  fügen  und  dessen  richtigkeit  vollends 
auszer  zweifei  setzen  (jahrb.  1890  s.  109  ff.).' 

Nicht  so  glücklich  war  Schmidt  in  der  behandlung  des  briefes 
I  3,  um  den  sich  schon  eine  eigne  litteratur  gebildet  hatte,  über 
den  auch  ich  mit  Schmidt  zu  einer  Verständigung  nicht  gelangen 
konnte,  auch  dieser  erneute  versuch  die  worte  des  §  4  consules  duos, 
bonos  illos  quidem  bis  persequitur  et  Caesar  als  versprengtes  brief- 
fragment  zu  erweisen,  welches  ein  'redactor'  in  den  sonst  wohl  ge- 
ordneten brief  I  3  eingefügt  habe ,  konnte  mich  nicht  überzeugen, 
ich  schwieg  aber  absichtlich,  um  nicht  alte  gründe  wiederholen  und 
den  streit  ins  endlose  ausdehnen  zu  müssen,  mein  hauptbedenken, 
dasz  nemlich  diese  Versetzung  dem  grundsatze  meiner  archetypus- 
berechnung  sich  nicht  fügen  will,  empfand  Schmidt  selbst  unan- 
genehm; dazu  kam  dasz  er  einen  'redactor'  zu  hilfe  nehmen  muste, 
der  mit  dem  früher  von  mir  angenommenen,  von  Schmidt  selbst  be- 
kämpften 'interpolator'  eine  doch  recht  unangenehme  Verwandtschaft 
hatte,  jetzt  kommt  uns  die  entscheidung  im  streite  unerwartet  von 
einem  dritten,  der  überzeugend  nachweist  dasz  wir  beide  unrecht, 
in  unserer  gegenseitigen  Opposition  also  l)eide  recht  hatten,  der 
gemeinsame  grundfehler  war  der,  dasz  wir  in  Übereinstimmung  mit 
der  allgemeinen  annähme  den  27  april  für  den  tag  der  schlacht  bei 


*  wir  verdanken  ihm  den  beweis,  dasz  der  brief  ad  Br.  II  4  in 
§  3  mit  den  werten  mihi  crede,  non  erit.  [pridie^  Id.  April,  zu  ende  ist, 
worauf  ein  blatt  fehlt,  das  am  ende  den  anfang  des  briefes  II  5  trug, 
dessen  zweiter  teil  aber  erhalten  ist  in  den  mit  at  in  Asiam  censeo  an- 
schlieszenden  worten  des  bisherigen  briefes  II  4  und  bis  zu  ende  §  6 
a  te  eum  diligi  reicht,  ebenso  richtig  ist  die  beobachtung,  dasz  in 
dem  jetzt  I  4  bezeichneten  briefe  zwei  brieffragmente  vereinigt  sind, 
der  erste  brief  reicht  vom  anfang  Quanta  sim  laelitia  bis  §  3  cum  me 
docueris  *  *  *,  damit  bricht  der  text  ab,  es  fehlt  ein  blatt,  welches  den 
schlusz  dieses  briefes  I  4»  und  den  anfang  von  I  4''  trug,  dessen  haupt- 
teil einsetzt  mit  den  worten  §  3  *  *  nunc,  Cicero,  nunc  und  bis  §  6  mihi 
rem  publicum  auf  dem  ersten,  bis  zu  ende  Idibus  Maus,  ex  castris  auf 
dem  folgenden  blatte  stand. 
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Mutina  ansahen.  E  Schelle  hat  aber  in  einer  gehaltreichen  pro- 
grammabh.  der  Annenschule  zu  Dresden  1891  s.  9  ff.  für  mich  über- 
zeugend bewiesen,  dasz  LLange  RA..  III  s.  534  das  richtige  getroffen 
hatte,  als  er  den  21  april  als  den  tag  der  schlacht  ausrechnete,  in- 
wiefern dadurch  auch  über  unsern  brief  I  3  vollstes  licht  fällt,  hat 
Schelle  selbst  schon  erschöpfend  s.  15  anm.  erwiesen,  so  dasz  ich 
hier  nur  sein  ergebnis  zu  wiederholen  brauche:  I  3  §  1 — 3  eandem 
esse  causam  ist  ein  vollständiger  brief;  mit  consules  duos  bonos  be- 
ginnt ein  zweiter  ebenfalls  vollständiger  brief  Ciceros,  welcher  den 
ganzen  §  4  umfaszt,  also  mit  senatum  oportere.  X  (?)  K.  Maias  ab- 
schlieszt;  der  erste  brief  ist  nach  der  künde  vom  treffen  bei  Forum 
Gallorum  vom  14  april,  also  bald  nach  dem  19  april  geschrieben, 
und  Schelle  vermutet,  dasz  das  überlieferte  datum  des  zweiten  briefes 
X Kai.  Mai.  (der  22  april)  der  abfassungstag  dieses  ersten  briefes 
sei,  dasz  dieses  datum  vermutlich,  nachdem  einmal  die  beiden  briefe 
zu  einem  verschmolzen  waren ,  von  einem  abschreiber  an  das  ende 
der  vereinten  briefe  gerückt  worden  sei.'  dieser  letzten  auffassung 
kann  ich  mich  nicht  anschlie-zen.  solches  umschreiben  des  datums 
ist  von  den  kritikern  in  den  briefen  zwar  schon  einige  male  behauptet, 
aber  noch  nie  erwiesen  worden,  so  wollte  KFHermann  ('zur  rechtfer- 
tigung  der  echtheit  des  briefwechsels  zwischen  Cicero  und  M.Brutus' 
in  den  abh.  der  Göttinger  ges.  der  wiss.  III  [1845]  s.  174  f.)  das  datum 
des  briefes  ad  Br.  I  2,  zu  dem  es  nicht  passt,  dem  vorausgehenden 
briefe  zuweisen,  übersah  aber,  dasz  dieser  (II)  als  empfehlungsbrief 
ein  datum  überhaupt  nie  gehabt  haben  konnte:  vgl.  m.  diss.  de  Cic. 
epistulis  (Göttingen  1879)  s.  37.  Philol.  suppl.  IV  s.  593  ff.  mehr 
und  mehr  haben  wir  die  Überlieferung  der  Brutusbriefe  als  eine  rein 
mechanische  kennengelernt:  absichtliche  textesänderungen,  inter- 
polationen,  glossen,  be wüste  Schreiberwillkür  sind  darin  noch  nir- 
gends nachgewiesen  worden,  selbst  wo  ich  früher  das  eingreifen 
eines  interpolators  für  zweifellos  hielt,  in  I  3,  musz  ich  jetzt  Schmidt 
und  den  andern  bekämpfern  dieser  ansieht  zugeben:  'du  hast  wohl 
recht;  ich  finde  nicht  die  spur  von  einem  geist  und  alles  ist  dressur', 
gedankenlose  —  zum  glück  gedankenlose  schreiberarbeit,  wir  haben 
also  das  datum  der  beiden  briefe  (13^  und  3  *')  selbständig  zu  be- 
rechnen. 13^  gibt  einen  überblick  über  die  erregten  Vorgänge  in 
Rom  während  der  tage  vom  17  —  20  april.  dieser  tag  wird  aus- 
drücklich in  §  2  genannt  (a.  d.  XII  Kai.  Maias),  an  ihm  wurde  der 
sieg  von  Forum  Gallorum  in  Rom  bekannt,  tags  darauf  fand  eine 
Senatssitzung  statt,  aber  von  dieser  enthält  unser  brief  noch  nichts, 
unmittelbar  auf  den  bericht  über  seinen  politischen  erfolg  am  20  april 


"^  schon  Edmund  Ruete  'die  coirespondenz  Ciceros  in  den  j.44  und  43' 
(Marburg  1883)  hatte  s.  84  ff.  die  von  Schelle  durchgeführte  Scheidung 
in  zwei  briefe  gefordert,  ohne  den  nachweis  in  seiner  ganzen  ausdeh- 
nung  zu  erbringen,  und  hatte  ebenso  das  datum  des  zweiten  briefes 
dem  ersten  zugewiesen,  dem  es  'durch  ein  versehen  oder  durch  eine 
Willkür  des  abschreibers'  genommen  worden  sei. 
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läszt  Cicero  die  worte  folgen :  sed  haec  malo  te  ab  aliis.  me  velim  de 
tuis  rebus  consiliisque  facias  diligentissime  certiorem.  man  bezieht 
wohl  mit  unrecht  das  folgende  sie  sentit  scnatus,  sicpopulus  Eomanus 
auf  die  sitzung  vom  21  april,  da  es  allgemein  die  schon  seit  längerer 
zeit  herschenden  urteile  des  Senates  und  des  Volkes  einleitet;  dafür 
sprechen  auch  die  folgenden  praesentia:  quos  quidem  ego  omnibus 
sententiis  ulciscor  et  persequor  omnibus  bonis  approbantibus.  daraus 
scheint  mir  hervorzugehen,  dasz  dieser  brief  noch  am  abend  des 
20  april,  spätestens  in  aller  frühe  des  2 In  geschrieben  wurde. ^ 

Der  brief  13''  enthält  die  erste  nachricht  von  dem  tode  der 
consuln,  der  nach  Schelles  zutreffender  berechnung  (s.  13)  am  27  april 
in  Rom  bekannt  wurde,  das  ist  jedenfalls  auch  das  datum  unsei'es 
briefes,  der  in  telegraphischer  kürze  in  der  ersten  erregung  geschrie- 
ben ist.  wir  haben  also  mit  verwandelung  des  X  in  Fzu  schreiben: 
(a.  d.)  V  K.  Maias.  nichts  ist  häufiger  als  dieses  schreiberversehen 
(vgl.  OESchmidt  diss.  s.  40.  jahrb.  1884  s.  623  f.  Schelle  ao.  s.  17. 
Sternkopf  zur  chron.  u.  erkl.  der  briefe  Ciceros  aus  den  j.  48  u.  47 
[progr.  Dortmund  1891]  s.  30). 

Wir  kehren  jetzt  zu  unserm  archetypus  zurück ,  der  an  dieser 
stelle,  wie  wir  sahen,  fehlerfrei  war.  es  ist  dem  entsprechend 
Schmidts  folientafel  jahrb.  1890  s,  116  zu  berichtigen: 

fol.  14.  13^  %  2  ad  te  cum  coniugibus  et  liberis  effundebat;  eadem 

recreata  bis  §  3  schlusz  eandem  esse  causam,  [a.  d. 

XII Kai.  Maias]  -j-  13^  (Cicero  Bruto  sal.)  con- 

sules  duos  .  .  bis  schlusz  senatum  oportere.  (a.  d.) 

VE.  Maias. 
Schmidt  sah  sich  durch  die  eingangsworte  von  I  4  quanta  sim  laetitia 
affectus  cognitis  rebus  Bruti  nostri  et  consulum  usw.  veranlaszt  auf 
einen  verloren  gegangenen  brief  zu  schlieszen,  in  welchem  der  sieg 
von  Mutina  ohne  den  tod  der  consuln  an  Brutus  gemeldet  wurde, 
da  jetzt  feststeht,  dasz  I  4  die  antwort  auf  I  3^  ist,  dasz  mit  jenen 
eingangsworten  auf  den  sieg  bei  Forum  Gallorum  bezug  genommen 
wird,  fällt  die  nötigung  zu  dieser  annähme  weg.  es  liegt  also  hier  ein 
blattverlust  nicht  vor,  fol.  15  schlieszt  sich  richtig  an  mit:  Brutus 
Ciceroni  sal.  quanta  sim  .  .  und  reicht  bis  §  3  me  docueris.  —  Dies 
sind  die  änderungen  der  reconstructionstafel,  die  aus  Schelles  fund 
folgen. 

Es  bleibt  mir  noch  6in  punkt  zu  besprechen ,  wo  eine  Störung 
der  Überlieferung  vorliegt,  bisher  fehlte  eine  erklärung  für  den  über- 
raschenden umstand,  dasz  der  zweifellos  echte  brief  I  18  hinter  die 
suasorien  I  16  und  17  geraten  ist.  ich  meinte  früher  darin  die  list 
eines  fälschers  zu  erkennen ,  aber  wieder  ergibt  sich  dasz  die  sache 


®  ich  behalte  mir  eine  Untersuchung  über  die  frage  vor,  ob  sich 
ein  schlusz  auf  den  abfassungstag  der  briefe,  wenn  dieser  am  ende 
nicht  genannt  ist,  aus  den  innerhalb  des  briefes  selbst  bezeichneten 
daten  ziehen  lasse:  es  scheint  mir  dabei  ein  bestimmtes  gesetz  zu 
herschen.     die  sache  läszt  sich  aber  so  nebenbei  nicht  abthun. 
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viel  einfacher  zu  erklären  ist.  das  blatt  unseres  archetypus  zählte 
24  Zeilen  text  der  Orellischen  ausgäbe,  der  brief  I  18  zählt,  wenn 
wir,  wie  Schmidt,  die  subscription  dazu  rechnen,  die  er  jetzt  im  Med. 
trägt,  2 mal  24  Zeilen  -|-  subscription.  wir  haben  also  die  mecha- 
nische Verschleppung  zweier  blätter,  die  sich  leicht  erklärt  und  recht- 
fertigt, zumal  wenn  das  zweite  durch  die  subscription  zugleich  als 
das  letzte  gekennzeichnet  war.  stand  nun  früher  dieser  brief  vor 
den  suasorien  I  16  und  17,  so  ist  damit  auch  deren  spätere  nach- 
tragung erwiesen,  und  wir  haben  in  zukunft  keinen  grund  mehr  sie 
gemeinsam  mit  den  echten  brieten  dieser  samlung  zu  behandeln, 
nun  ist  aber  die  subscription  nicht  zuverlässig  überliefert  (vgl. 
OESchmidt  'die  hsl.  Überlieferung  der  briete  Ciceros  usw.  in  Italien' 
in  den  abh.  der  phil.-hist.  classe  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss.  X  (1887) 
8.  277  f.),  und  die  Vermutung  ist  nicht  ausgeschlossen,  dasz  sie  erst 
hinzugefügt  wurde,  nachdem  der  zufall  gerade  diesen  brief  an  das 
ende  der  ganzen  samlung  gebracht  hatte,  nehmen  wir  dies  an,  so 
müsten  wir,  um  zwei  volle  blätter  zu  erhalten,  in  der  vorhergehen- 
den suasorie  vier  zeilen  zurückzählen,  und  das  führt  uns  auf  den 
anfang  von  §  7.  diese  lösung  hat  deshalb  für  mich  etwas  bestechen- 
des, weil  ich  früher  schon  aus  Innern  gründen  gerade  diesen  §  7  für 
echt  gehalten  hatte:  'denn'  sagte  ich  Philol.  suppl.  V  s.  606  flf.  'er 
enthält  private  notizen,  die  völlig  aus  dem  ton  der  ganzen  rede 
herausfallen  und  selbst  schwerlich  desselben  Verfassers  wie  die 
suasorien  sind,  für  fälschungen  dieser  art  —  unklare  andeutungen 
privater  natur  —  fehlt  jede  spur,  ich  stehe  deshalb  nicht  an  §  7 
als  echt  anzusehen ,  zumal  er  in  seiner  ganzen  knappen  diction  gut 
zu  den  übrigen  briefen  des  Brutus  stimmt.'  auch  ERuete,  welcher 
noch  den  ganzen  brief  I  17  glaubte  retten  zu  können,  hebt  als  kri- 
terien  der  echtheit  gerade  diese  und  nur  diese  angaben  hervor,  welche 
unserm  §  7  angehören  (s.  99):  'die  erwähnung  der  krankheit  der 
Porcia,  der  Verlobung  der  Attica,  einer  nicht  näher  bezeichneten 
bitte  des  Atticus  [musz  heiszen  des  Cicero,  s.  unten]  —  alles  dinge 
die  sich  bei  einem  echten  briefe  von  selbst  erklären ,  bei  einem  ge- 
fälschten fast  unbegreiflich  sind.'  gegen  eine  fälschung  spricht  be- 
sonders der  umstand,  dasz  in  der  zeit,  in  welcher  die  beiden  suasorien 
entstanden  sein  müssen,  dem  zweiten  oder  dritten  jh.,  allgemein  ge- 
glaubt wurde,  Porcia  habe  sich  auf  die  künde  vom  tode  des  Brutus 
selbst  getötet,  selbst  Nikolaos  von  Damaskos,  der  Zeitgenosse  des 
Octavian,  für  dessen  glaub  Würdigkeit  OESchmidt  sonst  mit  recht  ein- 
tritt (Jahrb.  suppl.  XIII  [1884]  s.  666  f.)  und  Valerius  Maximus,  der 
auch  den  ereignissen  noch  so  nahe  stand,  dasz  er  die  wahi'e  todesart 
der  Porcia  hätte  kennen  sollen,  selbst  diese  wissen  nichts  von  ihrer 
krankheit  und  ihrem  natürlichen  tode  noch  von  dem  ihres  gatten. 
Cassius  Dion,  Appianos,  Polyainos,  Zonaras,  Martialis,  Hieronymus 
(vgl.  Drumann  GR.  Vs.  199  f.)  folgen  jener  viel  wirkungsvollem  Ver- 
sion, und  natürlich  vor  allen  die  rhetoren,  die  lobredner  des  Brutus 
und  seiner  heldenhaften  gattin.   nur  in  einem  briefe  des  Brutus,  den 
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Plutarch  (Brutus  53)  nicht  einmal  als  zweifellos  echt  ansah,  soll 
ihrer  krankheit  und  ihres  natürlichen  todes  gedacht  gewesen  sein, 
abgesehen  davon  ist  unsere  stelle  I  17,  7  und  der  trostbrief  I  9  für 
uns  die  einzige  quelle  der  richtigen  erkenntnis.  ich  glaube  in  meiner 
abh.  'drei  suasorien  in  briefform'  (Philol.  suppl.  V  s.  596  ff.)  ge- 
nügend gezeigt  zu  haben,  dasz  diesen  rhetorischen  machwerken  jeder 
historische  wert  abgeht,  dasz  ihre  verfertiger  selbst  die  bestehende 
samlung  der  Brutusbriefe  nicht  kannten,  finden  wir  also  in  ihnen 
hier  eine  notiz,  die  im  Widerspruch  zu  der  ganzen  übrigen  Überliefe- 
rung, aber  im  einklang  mit  den  echten  briefen  steht,  so  haben  wir 
sie  dem  verfertiger  der  suasoria  abzusprechen,  dasz  auch  im  übri- 
gen unser  §  nichts  enthalte,  was  gegen  seine  echtheit  spräche,  da- 
von hat  mich  eine  erneute  prüfung  überzeugt,  vellem  mihi  scripsisses^ 
quae  condiciones  essent  Ätticae  nostrae:  potuissem  aliquid  tibi  de  meo 
sensu  perscribere.  valetudinem  Porciae  meae  tibi  curae  esse  non  miror. 
denique  quod  petis  faciam  libenter:  nam  etiam  sorores  me  rogant:  et 
hominem  noro  et  quid  sibi  voluerif.  in  den  ersten  worten  handelt  es 
sich  um  Verlobungspläne  der  Attica:  condicio ,  vollständig  condicio 
uxoria  bedeutet  'antrag,  partie,  ehe'.''  Attica,  auch  Ätticula,  ge- 
wöhnlich mit  hinzuftigung  des  vertraulichen  nostra  {ad  Att.  XII 
33  ae.  XIII  12,  1.  15,  1.  XVI  3,  6),  heiszt  in  den  briefen  Ciceros 
an  Atticus  dessen  tochter,  deren  eigentlicher  name  Caecilia  war.  da 
ihre  geburt  in  das  j.  51  fällt  {ad  Att.  V  19,  2.  VI  1,  22),  war  sie 
zur  zeit  unseres  briefes,  im  sommer  43,  erst  8  jähre  alt.  die  möglich- 
keit  einer  so  frühen  Verlobung  ist  nach  der  sitte  der  zeit  nicht  aus- 
geschlossen, noch  weniger,  dasz  man  damals  anfieng  über  eine  pas- 
sende partie  nachzudenken,  es  ist  ja  bekannt,  dasz  sie  sich  sehr  jung 
mit  M.  Vipsanius  Agrippa  vermählte  (Nepos  Att.  12.  19.  21.  Seneca 
ep.  21.  Suet.  Tib.  7.  de  ill.  gr.  13).  die  suasorie  I  17  stellt  einen 
brief  des  Brutus  dar,  in  welchem  sich  dieser  dem  Atticus  gegenüber 
hart  über  Ciceros  politik  ausspricht,  natürlich  bezog  man  deshalb 
auch  den  §  7  auf  Atticus.  wir  besitzen  aber  sonst  briefe  des  Brutus 
an  Atticus  nicht,  auch  ist  nicht  bekannt,  dasz  solche  im  altertum 
verbreitet  gewesen  wären ,  und  die  erwähnung  der  Attica  kann 
ebenso  gut  in  einem  briefe  des  Brutus  an  Cicero  platz  gefunden 
haben,  da  der  intimste  freund  des  Cicero,  Atticus,  und  dessen 
familie  auch  dem  Brutus  nicht  fern  stand,  betreffs  der  beiden  Stief- 
schwestern, deren  ferner  gedacht  wird,  und  von  denen  auch  ein 
später  rhetor  schwerlich  etwas  gewust  hat,  verweise  ich  auf  ad  Br. 
II  3,  3.  I  18,  6,  meine  abh.  im  Philol.  suppl.  V  s.  608  und  Drumann 
GR.  IV  s.  47  f.  der  brief,  welcher  nur  privates  enthalten  zu  haben 
scheint,  ist  die  antwort  auf  eine  sog.  epistula  commendaticia,  welche 
wohl  einem  manne  gegolten  hat,  den  man  für  Attica  ins  äuge  ge- 
faszt  hatte;  daher  auch  die  Verwendung  der  frauen.  die  schluszworte 


^    Donatus:    condicio    est    pactiu   ceriam   legem   in   se   continens.     vgl. 
Rubnken  und  Spengel  zu  Ter.  Andria  I  1,  52;  Seyffert  zu  Ciceros  Lael.  34. 
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erinnern  an  die  am  ende  der  empfehlungsbriefe  fast  regelmäszig 
wiederkehrenden  Wendungen,  zb.  epist.  XIII  67,  2  idque  ut  facias  te 
etiam  atqiie  etiam  rogo,  vgl.  70  quod  ut  facias,  te  vehementer  etiam 
atque  etiam  rogo,  79  uö.  —  Es  hat  nunmehr  unser  fragment  noch 
die  probe  der  Chronologie  zu  bestehen,  der  trostbrief  I  9  ist  in  der 
ersten  hälfte  des  juni  geschrieben  (Ruete  ao.  s.  65.  Gurlitt  Philol. 
suppl.  IV  s.  586  f.  ['vor  18  juni']),  kurz  vor  I  10,  dessen  datum  sich 
mit  ziemlicher  Sicherheit  auf  c.  7  oder  8  juni  berechnen  läszt. "  in 
der  ersten  wocbe  des  juni  würden  wir  also  den  krankenbericht 
Ciceros  über  Porcia  voraussetzen,  mitte  mai  war  Brutus  von  Dyr- 
rachium  aus  in  das  innere  Griechenlands  vorgedrungen  (I  6,  4);  die 
künde  vom  tode  der  consuln  erreichte  ihn,  obgleich  sie  am  27  april 
aufgegeben  wurde,  erst  am  18n  tage,  dem  15  mai,  dem  datum  seines 
briefes  14''.  da  Brutus  vermutlich  seinen  marsch  nach  Heraclea 
fortsetzte,  so  ist  für  den  juni  eine  beförderungsdauer  der  briefe  von 
c.  20  tagen  anzusetzen,  der  krankenbericht  vom  c.  5  juni  würde 
ihn  demnach  etwa  am  25  juni  erreicht  haben,  seine  antwort,  unser 
§  7,  wiederum  c.  20  tage  später  in  Ciceros  bände  gelangt  sein,  also 
c.  am  15  juli.  nun  findet  sich  ein  brief  Ciceros  vom  11  juli  datiert, 
der  den  empfang  eines  kurzen  briefes  des  Brutus  meldet,  den  man 
bisher  vermiszte.  das  zeitliche  zusammentreffen  ist  auffallend :  denn 
wir  brauchen  den  krankenbericht  nur,  wogegen  nichts  spricht,  auf 
den  2  juni  anzusetzen,  um  gerade  auf  den  11  juli  zu  kommen:  um 
so  auffallender,  weil  sich  sonst  in  dem  42tägigen  Zwischenräume 
vom  19  mai  (I  6)  bis  zum  1  juli  (I  13)  kein  brief  von  der  band  des 
Brutus  nachweisen  läszt  als  eben  der,  welcher  am  11  juli  einlief  und 
mit  J  14  beantwortet  wurde:  und  dieser  war  kurz  und  gehaltlos: 
hreves  Utterae  tuae,  hreves  dico?  immo  nullae:  tribusne  versiculis 
his  temporihus  Brutus  ad  me?  nihil  scripsisses  potius.  et  requiris 
meas:  quis  umquam  ad  te  tuorum  sine  meis  venu?  quae  autem 
epistula  pondus  non  hahuit?  Cicero  erwartete  eine  antwort  und 
ein  eingehen  auf  seine  wiederholten  bitten,  Brutus  möchte  dem  be- 
drängten Italien  zu  hilfe  kommen,  und  findet  in  dem  sehnlich' er- 
warteten briefe  nur  wenige  zeilen  ohne  politische  bedeutung.  man 
sieht,  dasz  unser  §  7  eine  solche  ablehnende  beurteilung  wohl  ver- 
dienen würde,  man  könnte  sich  sogar  denken,  dasz  er  den  ganzen 
brief  bilde,  es  stellt  sich  demnach  die  chronologische  folge  unserer 
briefe  folgendermaszen  dar: 

[Cicero  ad  Brutum,  krankenbericht  betr.  Porcia    c.  2  juni]  verloren 
—     19  trostbrief  betr.  Porcia    .     .     .     .    c.  7  juni 

Brutus  ad  Ciceronem,  antwort  auf  den  kranken- 
bericht (I  17,  7) c.  22  juni 

Cicero  ad  Brutum,  antwort  auf  diesen  (I  14)      11  juli. 


^  Ruete  ao.  s.  90  und  Gurlitt  ao.  'c.  18  juni'.  OESchmidt  bat  das 
genauere  obige  datum  gefunden  mit  überzeugenden  gründen,  die  ich 
aber  ihm  selbst  vorzutragen  überlasse. 
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Wie  erklärt  sich  aber  der  verlust  des  krankenberichtes?  darauf 
antwortet  schon  das  was  ich  früher  (Philol.  suppl.  IV  s.  606  f.)  über 
die  Vollständigkeit  und  folge  dieser  briefsamlung  gesagt  habe:  'es 
ist  auffallend ,  dasz  nur  die  briefe  gegen  die  sonst  übliche  Ordnung 
sind,  welche  Cicero  ende  mai  [natürlich  auch  anfang  juni  eingerechnet] 
schrieb,  vor  allem  1.  2''  =  I  2  §  1 — 3,  welchen  ich  auf  c.  31  mai 
ansetze  (jahrb.  1885  s.  566  flF.).'  diesem  briefe  fehlt  das  ende,  und 
es  ist  leicht  möglich  dasz  dies  noch  die  mitteilungen  enthielt,  auf 
welche  I  17,7  anspielt;  wahrscheinlicher  freilich,  dasz  auf  dem  ver- 
loren gegangenen  folgenden  blatte  ein  eigner  etwa  gleichzeitiger 
brief  mehr  privater  natur  stand,  es  wäre  auch  möglich ,  dasz  der 
vermiszte  brief  auf  dem  blatte  stand,  welches  OESchmidt  auf  seiner 
folientafel  jahi-b.  1890  s.  116  als  fol.  17  bezeichnet  und  welches 
auszer  dem  schlusz  von  14*  und  dem  anfang  von  14''  wahrschein- 
lich auch  einen  brief  von  Ciceros  band  trug:  denn  Brutus  pflegte 
nicht  lange  briefe  zu  schreiben,  jenes  fragment  (I  4*)  fällt  c.  auf 
5  mai,  dieses  auf  den  15  mai,  in  Ciceros  bände  kamen  sie  c.  am 
21  mai  und  am  2  juni.  wir  finden  also  gerade  in  den  briefen  dieser 
zeit  grobe  textesstörungen,  blattausfälle  und  Verschleppungen,  durch 
die  der  verlust  des  'krankenberichtes'  vollauf  erklärt  wird,  das 
gegenteil ,  wenn  Cicero,  der  doch  wiederholt  der  familie  des  Brutus 
in  diesen  briefen  gedenkt  (s.  oben  s.  414),  die  krankheit  der  Porcia 
unerwähnt  gelassen  hätte,  würde  mehr  befremden. 

Der  umstand,  dasz  die  antwort  des  Brutus  in  unserer  Überliefe- 
rung erst  am  ende  der  samlung  auf  einem  blatte  mit  Ciceros  briefe 
vom  26  juli  steht,  ist  nicht  verfänglich,  wir  sahen  schon,  dasz  die 
blätter,  welche  I  18  tragen,  verschleppt  sind,  wo  sie  vorher  standen, 
verrät  keine  textesstörung,  wir  haben  deshalb  diese  zwei  folien  nach 
einem  briefe  einzufügen ,  der  mit  dem  blatte  abschlieszt :  das  heiszt 
nach  dem  briefe  I  12,  I  14  oder  I  15.  es  verlohnt  nicht  die  gründe 
für  und  gegen  die  einzelnen  Stellungen  aufzuführen  :  durchschlagend 
ist  keiner;  am  wahrscheinlichsten  bleibt,  dasz  sie  hinter  1 15  standen, 
obgleich  dadurch  eine  chronologische  folge  auch  nicht  erreicht  wird. 

Ich  weisz  nicht,  ob  meine  gründe  ausreichend  sind,  diese  weni- 
gen Zeilen  eines  vermeintlichen  briefes  des  Brutus  als  echt  zu  er- 
weisen (bedenken,  die  dagegen  sprechen,  sind  mir  selbst  manigfach 
aufgestiegen),  für  die  gesamtfrage  wäre  die  entscheidung  durchaus 
unwesentlich,  die  hauptsache  ist ,  dasz  jedenfalls  die  Stellung  von 
I  18  hinter  den  suasorien  16  und  17  nun  auch  auf  eine  mechanische 
Verschleppung  zurückgeführt  ist.  betreffs  I  17,  7  lasse  ich  mich  gern 
eines  bessern  belehren. 

Steglitz  bei  Berlin.  Ludwig  Gurlitt. 
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64. 

DIE  HAUPTQUELLE  DER  RÖMISCEN  KÖNIGSGESCHICHTE 
BEI  DIODOROS. 


In  dem  in  der  ausarbeitung  begriffenen  zweiten  bände  meiner 
'studien  des  Polybios'  habe  ich  es  für  unbedingt  nötig  erachtet  das 
VI  buch  des  Polybios  in  erweitertem  umfange  wiederherzustellen, 
indem  ich  Cicero  de  re publica  und  Diodoros  heranzog,  bei  der  Unter- 
suchung der  römischen  bruchstücke  im  VIII  buche  Diodors  ergab 
sich  mit  Sicherheit,  dasz  die  bruchstücke  Diodors  zum  teil  Polybios 
zur  quelle  haben,  inzwischen  ist  mir  —  leider  etwas  spät  —  die 
arbeit  Baders  (de  Diodori  rerum  Romanarum  auctoribus  diss.,  Leipzig 
1890)  zugegangen,  der  (s.  64  ff.)  mit  teilweise  andern  gründen  die- 
selbe, auch  von  Soltau  (Berliner  philol.  WS.  1891  sp.  1323)  gebilligte 
ansieht  vertritt,  da  es  pflicht  ist  gegenüber  bereits  gedrucktem  da- 
mit sich  deckende  eigne,  wenn  auch  unabhängig  gefundene  ergeb- 
nisse  zurückzuhalten  oder  doch  nicht  mehr  die  völlig  gleichen  be- 
weise zu  wiederholen,  so  sei  mit  den  hier  gegebenen,  von  Bader  nicht 
gebrachten  gründen  die  betreffende  Untersuchung  erledigt  und  ge- 
strichen. 

Die  bereits  früher  bemerkte  Übereinstimmung  in  der  geschichte 
des  Tarquinius  Priscus  bei  Pol.  VI  2,  10  und  Diodor  VIII  fr.  31  hat 
Bader  auf  Polybios  als  quelle  Diodors  aufmerksam  gemacht,  er  zeigt, 
dasz  wohl  auch  X  fr.  21  und  VIII  fr.  14  auf  Polybios  zurückgehen. 

X  fr.  21  behandelt  die  Lucretia-geschichte.  nach  Bader  deutet  der 
Stil,  die  einfügung  eines  derartigen  beispiels  hervorragender  that,  die 
redensart  oÜK  ctEiov  dveTTicr||uavTOV  TtapaXiTTeTv  Diod.  X  21  =  Pol. 

XI  2,  1,  die  Zusammensetzungen  cpiXaiTioc,  qpiXovpuxeiv  auf  Polybios 
hin.  ich  möchte  das  letzte  anzeichen  wegen  der  allgemeinen  nach- 
ahmung  des  Polybios  durch  Diodor'  nicht  hoch  anschlagen,  dafür 
aber  die  Chiomara-ofeschichte  heranziehen,    dort  antwortet  diö  von 


'  zu  dieser  allgemeinen  geistigen  nachahmung  musz  ua.  gerechnet 
werden,  dasz  Diodor  eine  ebenso  mühsame  Vorbereitung  zu  seinem  ge- 
schichtswerke  durchgemacht  haben  will  wie  Polybios:  er  spriclit  wie 
dieser  von  seinen  reisen  luexa  TTO\\f|c  KOKOiraöeiac  koI  kivöüvujv  (Diod. 
I  4  vgl.  Pol.  III  59,  7  und  I\^  38,  12;,  von  der  erleicliterung  solcher 
reisen  durch  die  römische  herschaft  (vgl.  Pol.  III  59,  3.  III  58,  7),  von 
den  äqpopinai,  welche  ihm  diese  herschaft  geliefert  (III  59,  4)  wenn 
das  persönlichste  nicht  das  eigen  des  Schriftstellers  ist,  dann  steht  es 
schlimm  mit  ihm.  diese  nachahmung  ist  bisher  stilistisch  wohl  schon 
beobachtet:  die  rhetorische  Umschreibung  der  Zahlwörterverbindung 
mit  TTpöc  oder  em  (Pol  I  5,  1.  37,  1.  II  41,  1.  41,  11.  71,  6.  III  118,  10. 
V  111,  9.  X  6,  10.  XXII  1,  1.  2,  1.  XXIII  1,  1)  findet  sich  auch  bei 
Diodor  zb.  XVI  30;  lexikographisch  betrachte  man  zb.  troXiCjudTiov  (Pol. 
I  24,  13.  Diod.  XIII  6  u.  79),  UTrepireTric  (zb.  Pol.  XVIII  30,  3  und 
Diod.  XVII  7)  uam.  weniger  ist  die  geistige  nachahmung  bemerkt 
worden. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.   6.  27 
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Pol.  bewunderte  keltische  frau  (Pol.  XXI  38,  6),  die  den  köpf  des 
räubers  ihrer  ehre  ihrem  gemahl  vor  die  füsze  legt,  auf  den  ausruf 
'o  weib,  schön  ist  die  treue':  'wohl,  aber  noch  schöner  ist,  dasz  nur 
6iner  lebt,  der  mich  besessen.'  dieses  KttWlOV  eva  (lövov  Zifiv 
€)HOi  cufTef evriiaevov  wird  bei  der  Lucretia-geschichte  wiederholt  ^ : 
aicxpöv  eivai  vo^iiCouca  TuJv  ctXXuuv  emeiv  riva  biöxi  l(jj\ioc  xoö 
Kaict  vö)Liouc  cu)aßiouvToc  dvbpöc  erepou  Trapavöiaujc  eTreipdBri. 
in  die  äugen  springt  die  gleichheit  des  gedankens,  der  bei  Dion.  IV  67, 
Livius  I  58,  Cassius  Dion  fr.  X  16,  loannes  Antioch.  fr.  37  (IV  554 
Müller),  Zonaras  VII  1 1  fehlt :  entsetzen  darüber,  dasz  zwei  männer 
leben,  die  sich  des  besitzes  des  weibes  rühmen  können.  Chiomara 
zerhaut  nur  den  knoten  anders:  Tr\v  Ke(paXf)V  dtTrOKÖijjavTOC, 
während  Lucretia  sich  mit  weiblicherem  begnügt:  Tr)V  TÜJV  qpiXai- 
TiUJV  ttTTeKOi^je'  KarriYOpiav  —  die  beziehung,  die  sich  zu  feinem 
Wortspiel  zuspitzt,  ist  unverkennbar  und  damit  der  beweis,  dasz  die 
Lucretia-geschichte  bei  Diodor  auf  Polybios  zurückgeht,  lückenlos 
geworden,  der  rhetorische  stil  stammt  dagegen  von  Diodor  selbst: 
die  Gorgianische  figur  ÖVTiToO  ßiou  böEav  dGävatov  (vgl.  ähnliches 
bei  Gorg.  fr.  5.  Isokr.  Nikokl.  36.  EScheel  de  Gorgianae  disciplinae 
vestigiis,  Rostock  1890)  findet  sich  nicht  allein  hier  (X  21,  5),  son- 
dern auch  Diod.  VIII  23,  3 ,  also  in  einer  Ephoros-partie. 

Das  Diodorische  bruchstück  VIII  14,  worin  die  meinung  einiger 
angeführt  wird,  Numa  sei  Pythagoreer  gewesen,  geht  auf  Polybios 
zurück,  der  die  lüge  bei  dieser  gelegenbeit  scharf  geiszelt  (VI  1,11). 

Aber  auch  VIII  25 ,  das  Bader  (s.  67)  nur  flüchtig  streift  und 
nicht  auf  Polybios  zurückzuführen  wagt,  die  geschichte  des  Tullus 
Hostilius,  ist  als  Polybianisch  zu  erweisen.  Polybios  hat  besondere 
freude  die  dpxciia  aipecic  in  bezug  auf  kriegsrecht  zu  schildern; 
er  geht  nach  dem  vorbilde  des  Ephoros,  der  fr.  15  (Müller)  die 
)aovo)aaxiai  als  e0oc  ti  iraXaiöv  TuJv  '€XXr|VUUV  bezeichnet,  auf 
die  gewohnheiten  der  dpxctioi  ein,  wehmütig  der  eignen  zeit  ge- 
denkend: XIII  3,  2  (vgl.  Studien  des  Polyb.  I  308,  1).  auch  hier  bei 
Diodor  handelt  Tullus  Hostilius  dpxotiKUJ  Tivi  Ttpoaxöeic  e'Bei, 
bid  TÖ  Touc  TtaXaiouc  |ur|bev  oütuj  cirouboZieiv  ujc  tö  biKaiouc 
evicTttcGai  ttoXeihouc.  dies  hat  nicht  allein  Diodor  an  zwei  stellen 
wieder  gebracht,  die  unzweifelhaft  aus  Polybios  stammen :  XXVIII  3 
Ol  be  'Puu|naToi  Kai  löxe  Kai  laeid  xaÖTa  biKaiouc  evicidiaevoi  noXe- 
laouc  und  XXXII  5  öti  cq)öbpa  oi  Tuuiiiaioi  cpiXoTi)iioOvTai  biKaiouc 
evicxacGai  touc  TroXejUOUc,  auch  Cicero  de  re  p.  II  %31,  dessen 
quelle  Polybios  ist,  weist  gerade  bei  der  geschichte  des  Tullus 
Hostilius  auf  das  Völkerrecht  hin:  ius  quo  hella  indicerentur ^  quod 


*  ich  sage  'wiederholt',  da  die  Chiomara-geschichte  zuerst  im  tage- 
buch  des  Polybios  stand,  das  VI  buch  erst  nach  langer  zeit  geschrie- 
ben wurde,  die  ansieht  Thommens  (Hermes  XX  196  ff.)  erhält  viel- 
fache bestätigung.  ^  ähuliche  bildliche  bedeutung  besonders  bei 
Polybios:  vgl.  III  63,  8  und  XXII  4,  1  (in  Verbindung  mit  eXTTic);  so 
lag  Polybios  das  geistreiche  Wortspiel  nahe. 
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(sc.  Tullus  H.)  per  se  iustissime  inventum  sanxit  fetiali  religione,  ut 
omne  lellum,  quod  denuntiatum  indidnmqKe  non  esset ,  id  iniustum 
esse  atque  inpium  iudicaretur  (vgl.  studien  d.  Pol.  I  157,  2  u.  309). 
der  hinweis  auf  dieses  zögern  in  der  kriegseröffnung  wird  denn  auch 
in  den  aus  Polybios  abgeleiteten  teilen  des  Livius  wiederholt,  &o 

XXXV  22,  2  und  51,  5.  aber  wir  brauchen  hier  gar  nicht  zu  den 
aus  Polybios  abgeleiteten  stellen  zu  greifen ;  dieser  selbst  und  zwar 
die  vorläge  von  Diod.  XXXII  5  ist  uns  erhalten,  einer  völkerrecht- 
lichen Vorschrift  des  Demetrios  von  Phaleron  aus  dessen  AiKttia 
(studien  d.  Pol.  I  156)  kommen  die  Römer  vollständig  nach  (Pol. 

XXXVI  2):  TrdXai  be  toutou  KeKupuj)nevou  ßeßaiujc  ev  taic 
eKdcTUJV  Yvuufiaic  Kaipöv  eZiriTOuv  erriTribeiov  Kai  TTpöqpaciv  eucxn- 
jaova  Tipoc  xouc  ektöc.  ttoXu  yctp  bri  toutou  toO  juepouc  eqppöv- 
Ti2ov  'PuJ)aaioi  KaXiuc  qppovouVTCC  (in  der  zu  untersuchenden 
Diodorstelle  über  Tullus  heiszt  es:  Touc  TraXaiouc  }xr\biv  Outuj 
C7Toubd2[eiv).  evcTttcic  t^P  iToXeiuou  (Diod.  biKaiouc 
evicTacOai  TToXejuouc)  KttTct  töv  AriiLiriTpiov  biKaia  )aev 
boKOuca  elvai  Kai  Td  viKriiuaTa  iroieT  laei^uj  koi  Tdc  diTOTeuHeic 
dcqpaXecTepac,  dcxil|uujv  be  Kai  qpauXri  TdvavTia  dTT€pTdZ[€Tai. 
dieselbe  meinung  drückt  dann  Polybios  fr.  157  etwas  nüchterner 
aus:  die  Römer  pflegen  nie  zuerst  den  krieg  zu  beginnen,  dXX'  dei 
boKei  d|auvö)Li€voi  eiaßaiveiv  eic  touc  noXeiLiouc. 

Das  völkerrechtliche  lob  der  Römer  geht  also  auf  Polybios  zu- 
rück; Cicero  beweist,  dasz  Pol.  gerade  bei  Tullus  Hostilius  derartige 
völkerrechtliche  bestrebungen  erkennen  wollte,  also  ist  auch  die 
persönliche  beziehung  auf  diesen  könig  bei  Diod.  VIII  22  echt  Poly- 
bianisch:  Livius  I  22  hat  die  Sache  vom  selbstverständlichen  fetialen- 
standpunkt  gefaszt :  ita  pie  bellum  indici posse,  ebenso  wie  Dion.  III  3 
von  öcioc  TTÖXeiuoc,  III  2  von  den  nicht  vorhandenen  biKaiai  Trpo- 
q)dceic  bei  den  Albanern  spricht. 

Schwierig  ist  die  Untersuchung  von  VII  4,  das  die  Jugend  des 
Romulus  und  Remus  behandelt,  alle  schriftsteiler,  die  über  die  sache 
berichten,  weisen  unter  einander  wörtliche  anklänge  auf,  so 
Diodor  mit  Dion.  I  79,  also  mit  Pabius  (Dion.  dvbpuiöevTec, 
Diod.  TivbpuuBTicav  vgl.  Plut.  auHö)U€V0i.  Livius  1  A  cum primum 
adolevit  aetas.  Cic.  de  re  p.  II  4  ut  adoleverit.  Justin  XLIII  2,  8 
adultis)  und  mit  Plutarcbs  Romulus,  also  auch  mit  Fabius  trotz 
Diokles  von  Peparethos  (Diod.  unfipxov  ciTTaci  TOic  irXriciov  vo)Lieuci 
TTpocqpiXeTc  und  Ph;t.  biö  toTc  )aev  öjLiocpuXoic  Kai  TaneivoTe- 
poic  TrpocqpiXeTc  rjcav).  auch  sachlich  wird  die  sage  dieselben 
motive  bei  den  verschiedenen  Schriftstellern  beibehalten  müssen, 
wie  die  Kyrossage  und  Thidreksaga  (vgl.  Bauer  'die  Kyrossage  und 
verwandtes'  in  SB.  der  Wiener  akad.  bd.  C  s.  549,  2)  muste  auch 
die  Romulussage  hervorheben,  wie  sehr  Romulus  und  Remus  an  geist 
und  körperkraft  ihre  Umgebung  überragten  (Plut.  Rom.  6  X]  \xev  ouv 
ev  ToTc  cuj|uaciv  euYe'veia  .  .  egeqpaive  jaeTeöei  Kai  ibea  Tf]v  qpuciv 
.  .  9u|ioeibeTc  fjcav  d|H(pÖT€poi  Kai  (ppovriiuaTa  irpöc  Td  qpaivöineva 

27* 


420    RvScala:  die  hauptqaelle  der  röm.  königsgeschichte  bei  Diodorös. 

beivct  Ktti  TÖXjuav  öXuuc  dve'KTrXriKTOv  e'xovTec.  Dion.  I  79  Katd  xe 
dHiuuciv  laopqpfic  koi  cppovrijuaTOC  öykov  ou  cu(popßoic  Kai  ßouKÖ- 
Xoic  eoiKÖiec.  Liv.  I  4  hinc  rohore  corporibus  animisque  sumpto. 
Cic.  de  rep.  II  4  corporis  viribus  et  animi  ferocitate  ceteris  praestitisse. 
Justin  XLIII  2,8  cotidiana  certamina  et  vires  et pernicitatem  auxere). 
so  hat  denn  auch  Diod.  VIII  4  ttoXu  biecpepov  tujv  dXXuuv  KdXXei 
Kai  pu)|nr). 

Wir  bemerken  aber  doch  bei  scharfem  zusehen  einen  unterschied 
in  der  darstellung  von  Livius ,  Dionysios  einerseits,  Plutarch  in  der 
mitte,  Diodor  anderseits,  die  erstem  erzählen  einfach,  Plutarch  zeigt 
wie  so  häufig  persönliche  neigung  zur  begründung,  indem  er  das 
bio  TrpocqpiXeic  f|cav  durch  die  geistigen  und  körperlichen  Vorzüge 
der  Zwillinge  erklärt,  Diodor  dagegen,  dessen  persönliches  begrün- 
dungs-  und  erklärungsvermögen  nicht  sehr  verzweigt  ist,  weist  in 
der  naiven  geschichtserzählung  eine  reihe  von  erklärungen  auf.  es 
wird  uns  auseinandergesetzt,  dasz  die  stäi'ke  der  zwillinge  die  Ursache 
der  Sicherheit  für  die  hirten  war  (ttoXu  biecpepov  xuJv  dXXuuv  KuXXei 
Kai  piu|nri,  bio  Kai  Trdci  tote  rroiiuvioic  dccpdXeiav  Trapeixovxo)  und 
dasz  infolge  dieser  gewährten  Sicherheit  die  meisten  ihnen  willig  ge- 
horchten (öiö  Kai  xfic  Tidvxuuv  dcqpaXeiac  ev  xouxoic  Kcijuevric  oi 
TrXeTcxoi  xouxoic  urrexdxxovxo).  es  wird  endlich  die  beliebtheit  mit 
der  leutseligkeit  und  der  gleichen  lebensweise  begründet,  liesze 
schon  eine  derartige  erklärung  der  thatsachen  im  allgemeinen  Poly- 
bianische  einwirkung  vermuten,  so  ist  uns  Polybios  als  quelle  auch 
thatsächlich  faszbar:  wird  bei  diesem  für  gleiche  thatsachen  die 
gleiche  begründung  angewendet;  so  können  wir  Diodors  Romulus- 
Remus-geschichte  mit  Sicherheit  auf  ihn  zurückführen,  gerade  die 
Diodorischen  gründe  für  die  beliebtheit  der  ersten 
könige,  die  eigenschaf ten  des  patriarchalischen  könig- 
tums  hat  aber  Polybios  in  seiner  Urgeschichte  aufzu- 
weisen: (VI  7,  5)  d^a  be  Tiepi  xaOxa  CTtoubdZiovxec  ekxöc  ficav 
irdcric  biaßoXfic  Kai  qpGövou  bid  xö  lurjxe  irepi  xrjv  ßpüuciv  koi 
TTÖciv,  dXXd  TTaparrXriciov  e'xeiv  xriv  ßioxeiav  xoTc  dXXoic, 
ö)aöce  Troiou)nevoi  xoic  ttoXXoTc  dei  xfiv  biaixav  (vgl.  auch  Livius 
XXVII  31.  Polybios  VII  8,  4  und  Livius  XXIV  4).  das  ist  die  Dio- 
dorische  begründung  für  die  beliebtheit  von  Romulus  und  Remus: 
irpocqpiXeTc ,  xaTc  xe  ö|aiXiaic  cuvövxec  Kai  xöv  eauxüjv  xpÖTTov 
luexpiov  Kai  koivöv  xoic  beojuevoic  dvabeiKVuvxec. 

So  begründet  denn  auch  bei  Polybios  die  Ordnung  der  zustände 
durch  6inen  mann  die  freiwillige  Unterwerfung  der  übrigen,  die 
monarchie:  (Pol.  VI  6,  11)  ouKCXi  xfiv  ßiav  bebiöxec  .  .  uno- 
xdxxovxai  Kai  cuccujZiouci  xfjv  dpxfjV  aüxoO,  während  der  beginn 
der  alleinherschaft  schon  in  dem  besondern  hervortreten  eines 
einzelnen  beschlossen  liegt:  (VI  5,  7)  xöv  xri  cuj)aanKrj  puJ)ar)  Kai 
xfi  vpuxiKfi  xöX)ar]  bia(pepovxa,  xoöxov  fiTeicGai  Kai  KpaxeTv.  bei 
Diodor  wird,  wie  bereits  erwähnt,  die  freiwillige  Unterwerfung  unter 
Romulus  und  Remus  so  erklärt:  biö  Ktti  xfic  Ttdvxiuv  dcq)aXeiac  ev 


RvScala:  die  hauptquelle  dei-  röm,  königsgeschichte  bei  Diodoros.    421 

TOUTOic  Kei|aevric  oi  nXeiCTOi  toutoic  uTreTotTTOvro,  während 
auch  bei  Diodor  hier  entsprechend  dem  sagonmotiv  schon  am  beginn 
der  Jaufbahn  der  brüder  das  ttoXu  biecpepov  tüjv  dXXuuv  KotXXei 
Ktti  pd>}Jir\  das  hervortreten  erklärt. 

Wir  sehen  somit,  dasz  von  den  drei  Diodori^chen  begründungen 
zwei  thatsachen  mit  den  dazu  gehörigen  erklärungen  bei  Polybios 
sich  wiederfinden:  die  beliebtheit  der  ersten  könige,  erklärt  aus  der 
gleichen  lebensweise,  die  freiwillige  Unterwerfung,  erklärt  durch  die 
Sicherung  der  zustände,  damit  ist  nicht  allein  Diodors  bruchstück 
auf  Polybios  zurückgeführt,  sondern  auch  in  Polybios  gedankengang 
und  geistige  arbeit  ein  einblick  gewonnen. 

Ist  Diodors  erzählung  von  Romulus  und  Remus  im  wesentlichen 
Polybianisch,  ist  die  ähnlichkeit  zwischen  derselben  und  der  allge- 
meinen Urgeschichte  bei  Polybios  erwiesen,  so  zeigt  sich  auch,  dasz 
gerade  die  gründungsgeschichte  Roms  dem  staatstbeoretiker  Polybios 
veranlassung  gegeben  hat,  die  ihm  vorliegende  stoische  quelle,  die 
im  groszen  hier  Piatons  VÖ|U01  III  690'^  verarbeitete,  durch  schärfer 
individualisierende  züge  zu  bereichern,  es  ist  dies  eine  ähnliche  be- 
einflusäung  der  lehre  durch  das  leben  wie  bei  Cicero  in  de  re publica., 
dem  in  der  Urgeschichte  Polybios  zu  gründe  liegt,  der  aber  die 
Polybianische  reihe  der  Verfassungen  königtum,  tyrannis,  aristo- 
kratie  ,  Oligarchie  ,  demokratie ,  Ochlokratie ,  tyrannis  abändert  und 
die  tyrannis  zeitweilig  durch  das  volk  stürzen  läszt  (I  42,  65) ,  da 
ja  Tarquinius  Superbus  durch  das  volk  gestürzt  wurde  (vgl.  I  40). 

Eine  derartige  abstraction  urgeschichtlicher  züge  aus  der  römi- 
schen königsgeschichte  läszt  sich  bei  Polybios  wenigstens  in  zwei 
fällen  nachweisen,  die  thätigkeit  der  ersten  könige  wird  in  der  Ur- 
geschichte zunächst  mit  Platonischen  (vö]uoi  III  680 '')  und  Aristo- 
telischen (pol.  III  14,  1285''  7)  färben  geschildert  (Pol.  VI  7,4) 
TÖ7T0UC  be  biacpepoviac  6xupou)Lievoi  Kai  xeixi^oviec  Kai  x^upav 
KOTaKTuuiaevoi,  dann  aber  mit  unverkennbarem  hinblick  auf  die  läge 
Roms  die  begründung  hinzugefügt  t6  )nev  irjc  dccpaXeiac  xäpw,  tö 
be  Tfjc  bavpiXeiac  tuiv  eiriTribeiujv  toic  UTTOTeiaTJuevoic:  das  ist  aus 
der  festen  und  handelspolitischen  läge  Roms,  aus  den  nativa  praesidia 
(Cic.  derep.  II  11,  also  auch  Polybios)  und  der  leichten  beschaflfung 
von  res  ad  victum  cidtumque  maxime  necessariae  (ebd.  II  10)  aus- 
gezogen und  verallgemeinert. 

Zu  den  Aristotelischen  zügen  der  tyrannis  aber  (Ar.  1312  "^  24 
dnoXaucTiKUJC  Mviec,  Pol.  VI  7,  7  tctc  irepi  ifiv  rpocpfiv 
dTToXauceic  vgl.  studien  d.  Pol.  I  143)  hat  Polybios  ein  kenn- 
zeichen  hinzugefügt,  das  der  Lucretia- geschieh te  entnommen  ist 
(Pol.  VI  7,  7):  dvavTippriTouc  be  Kai  napa  tuuv  ^x]  irpocnKÖv  - 
TUJV  xdc  TU)V  dqppobiciujv  XP^icc  Kai  cuvouciac*  das  ist  so  recht 
im  geiste  der  erzählung  bei  Diodor  (X  21):  aicxpöv  .  .  biÖTi  ZioiVTOC 
ToO  Kaxd  vö|aouc  cu^ßlouvTOc  dvbpoc  eie'pou  Tiapavöiauuc 
eTTeipd0Ti. 

Ich  fasse  den  etwas  verwickelten  gang  der  letzten  Untersuchung 
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zusammen,  bei  der  Romulus-Remus-geschichte  Diodors  fanden  sich 
erklärungsversuche,  die  man  vor  einigen  jähren  noch  mit  dem  'ge- 
flügelten' worte  'pragmatisch'  bezeichnet  hätte;  das  an  und  für  sich 
nicht  glücklich  gewählte  wort  ist  aber  durch  gedankenlosen  gebrauch 
an  seinen  flügeln  sehr  geschädigt,  also  besser  nicht  zu  verwenden, 
diese  erklärungen  weisen  auf  urgeschichtliche  speculation  hin,  die 
wissen  will,  wie  6in  mensch  über  die  andern  zur  herschaft  gelangt  und 
weshalb  sich  die  andern  willig  dem  einen  unterwerfen,  die  gleichen 
versuche  den  ui-sächlichen  Zusammenhang  der  ereignisse  aufzudecken 
hat  Polybios  in  seiner  Urgeschichte  gemacht,  dasz  die  erweiterung 
der  stoischen  quelle,  richtiger  gesagt  die  hinzufügung  eigenai'tiger 
züge  so  unmittelbar  mit  Diodors  Romulus-geschichte  übereinstimmt, 
ist  nur  zu  erklären  durch  die  thatsachen,  dasz  uns  auch  bei  Diodor 
Polybios  vorliegt  und  dasz  die  speculation  des  Polybios  sich  durch 
die  römische  geschichte  beeinflussen  liesz.  diese  erklärung  wird  be- 
stätigt durch  einen  hinweis  auf  die  Lucretia- geschichte  in  der 
Schilderung  der  tyrannen,  ein  hinweis  der  freilich  die  gesellschaft 
Aristotelischer  abstraction  noch  nicht  voll  verdient:  ein  ärmlicher 
inductionsemporkömmling  unter  den  auf  reicher  beobachtung  be- 
ruhenden abstractionen.  so  zeigte  sich ,  dasz  nicht  allein  Cicero 
römisches  geschichtsieben  auf  die  Staatslehre  wirken  liesz  (de  re  p. 
II  21  reliqui  disseruerunt  sine  ullo  certo  exemplari  formaque  rei 
puUicae  de  generibus  et  de  rationibus  civitatuni  —  er  hat  also  ein 
solches  muster),  sondern  auch  Polybios:  den  übernommenen  stoischen 
bau ,  der  auf  Platonischen  und  Aristotelischen  grundsteinen  ruht, 
ziert  auch  eigne  architektonik  mit  bausteinen  vom  markte  des  lebens. 

Für  die  andern  stücke  Diodors  über  römische  königsgeschichte 
(VIII  3,  5,  6.  X  1,  2.  20.  22)  läszt  sich  in  diesem  zusammenhange 
nichts  neues' vorbringen:  möglich  dasz  beiDiod.VIII  3,5.  X  1,20.  22 
auch  Polybios  vorliegt;  VIII  6  und  X  2  dagegen  sind  entschieden 
nicht  Polybianisch. 

Innsbruck.  Rudolf  von  Scala. 


65. 

ZU  LIVIUS. 


XXVII  28,  6  f.  sensere  Salapitani  fraudem,  et  ah  ira  non  de- 
fectionis  modo  sed  etiam  equitum  interfectorum  rati  occasionem  sup- 
plicii  peti ,  remisso  retro  nuntio  —  perfuga  autem  Bomanus  erat  — 
ut  sine  arhitro  (arhitro  2^,  arhitrio  P)  milites  quae  veUent  agerent, 
oppidanos  per  muros  urbisque  opportuna  loca  in  stationibus  disponunt, 
custodias  vigiliasque  in  eam  noctem  intentius  instruunt,  circa  poiiam, 
qua  venturum  liostem  rebantur,  quod  roboris  in  praesidio  erat  opponunt. 
der  Zusammenhang  ist  folgender :  Hannibal  hatte  ein  mit  dem  siegel 
des  gefallenen  consuls  Marcellus  verschlossenes  schreiben  nach  Sa- 
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lapia  geschickt,  in  dessen  namen  seine  ankunft  für  die  nächste  nacht 
angemeldet  und  die  Weisung  hinzugefügt:  parati  milites  essent,  qui 
in  praesidio  crant ,  si  quo  opera  eorum  opus  esset,  aber  man  durch- 
schaute in  Salapia  die  list,  weil  die  stadt  kurz  zuvor  von  dem  andern 
consul  Crispinus  gewarnt  worden  war. 

Weissenborn^  bemerkt  zu  §  7  quae  vellent  usw.:  'damit  sie, 
nicht  belästigt  {sine  arb.)  durch  die  Stadtbewohner  und  durch  die 
denselben  übertragenen  wachen  usw.  nicht  in  auspruch  genommen 
die  list  §  10  ausführen  können.'  Friedersdorff  macht  zu  §  7  oppi- 
danos  die  bemerkung:  'die  ortsbehörde  (§  6  Salapitani  genannt) 
stellte  die  einwohner,  denen  nach  '26,  .38  nicht  unbedingt  zu  trauen 
war,  so  auf,  dasz  sie  die  maszregeln  der  römischen  besatzung  {milites) 
nicht  erkennen  konnten  {sine  arhitro). 

Appian  Hanu.  51  drückt  sich  über  denselben  Vorgang  so  aus: 
TÖv  ouv  äf^eXov,  iva  jurj  rrapaiaevujv  eniTvoir]  rd  TiTVÖ|aeva, 
d7T€TTe)av|;av  i)7tocxÖ)U£VOi  Tct  TipocTaTTÖiuieva  noirjceiv,  aOioi  b' 
ÖTrXicdjuevoi  iriv  evebpav  em  tiIjv  leixüjv  dvejuevov.  Appian  läszt 
also  die  ortsbehörde  von  Salapia  den  römischen  Überläufer,  welcher 
das  schreiben  des  Hannibal  gebracht  hatte,  zurückschicken,  damit 
er  keine  kenntnis  erhalte  von  dem  was  in  der  stadt  vorgehe,  und  es 
etwa  auf  irgend  eine  weise  dem  Hannibal  verraten  könne,  allerdings 
hätte  es  ja  andere  mittel  gegeben,  um  den  mann  unschädlich  zu 
machen,  aber  man  fürchtete  wohl,  es  könnte  bei  dem  mistrauischen 
Hannibal  verdacht  erregen,  wenn  sein  böte  nicht  zurückkäme  oder 
sich  in  der  nacht  beim  anrücken  der  panischen  truppen  nicht  sehen 
liesze.  man  schickte  ihn  also  zurück,  einmal  um  den  unbequemen 
beobachter  los  zu  sein ,  und  dann  um  den  Hannibal  ganz  sicher  zu 
machen.  * 

Genau  dasselbe  sagt  Livius,  wenn  man  den  finalsatz  ut  sine 
arhitro  milites  quae  vellent  agerent  zu  den  vorhergehenden  und  nur 
durch  die  parenthese  pcr/w^a  autem Romanus  erat  von  ihm  getrennten 
Worten  remisso  retro  nuntio  zieht;  und  das  scheint  mir  nicht  nur  \n'ög- 
lich,  sondern  notwendig  zu  sein,  für  die  erklärung  Weissenborns 
'nicht  belästigt  durch  die  Stadtbewohner'  bieten  die  worte  ut  sine 
arhitro  usw.  zwar  einen  anhält,  wenn  er  aber  weiter  sagt  'durch  die 
denselben  übertragenen  wachen  usw.  nicht  in  anspruch  genommen', 
so  kann  dieser  gedanke  in  den  werten  des  Livius  nicht  liegen,  die 
römische  besatzung  reichte  nicht  aus,  um  die  ganze  Stadtmauer  und 
alle  wichtigen  punkte  der  stadt  zu  besetzen,  wohl  aber  übertrug  man 
ihr  den  wichtigsten  und  gefährlichsten  posten  an  dem  thore,  an  dem 
man  den  Hannibal  erwartete,  das  ist  der  grund  der  offenbar  von 
der  ortsbehörde  im  einverständnis  mit  dem  römischen  befehlshaber 
getroffenen  anordnung,  und  er  ist  so  selbstverständlich,  dasz  Livius 
ihn  gar  nicht  erst  anzugeben  brauchte.  —  Friedersdorff  schlieszt  aus 


*   Zonaras   IX  9   stellt   (wohl   nach  Dion)    den   Vorgang   kürzer  dar 
und  gibt  deshalb  keinen  fingerzeig  für  die  erkläiuug  unserer  stelle. 
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der  art,  wie  XXVI  38  Salapia  dem  Marcellus  übergeben  -wird,  wobei 
die  500  numidischen  reiter  der  punischen  besatzung  nach  tapferer 
gegenwehr  fast  ganz  aufgerieben  werden,  den  bewohnern  der  Stadt 
sei  nicht  ganz  zu  trauen  gewesen,  aus  der  angeführten  stelle  geht 
das  nicht  hervor:  als  freund  Hannihals  wird  nur  Dasius  genannt,  die 
Übergabe  der  stadt  an  die  Römer  aber  scheint  nach  XXVI  38,  11 
durch  Blattius  im  einverständnis  mit  der  einwohnerschaft  erfolgt  zu 
sein ;  wenigstens  wird  nichts  davon  gesagt,  dasz  sie  die  pnnische  be- 
satzung gegen  Marcellus  unterstützt  habe,  wohl  aber  ist  §  4  von  der 
allgemeinen  misstimmung  die  rede,  welche  Hannibals  habsucht  und 
grausamkeit  bei  der  bevölkerung  Italiens  hervorgerufen  habe,  übri- 
gens wäre  es  doch  von  der  ortsbehörde  und  dem  römischen  cora- 
naandanten  mindestens  sehr  unvorsichtig  gewesen,  in  einem  augen- 
blicke,  wo  der  feind  erwartet  wurde,  die  wachen  auf  den  mauern 
und  an  den  wichtigsten  punkten  der  stadt  (§  7  urbisque  opportuna 
loca)  einer  unzuverlässigen  bürgerschaft  anzuvertrauen,  auch  wenn 
sie  nicht  ins  geheimnis  gezogen  war,  muste  sie  wissen,  dasz  es  sich 
bei  den  getroffenen  auszerordentlichen  vorsichtsmaszregeln  nur  um 
die  abwehr  eines  punischen  angriffs  handeln  konnte,  aber  selbst 
wenn  das  richtig  wäre,  was  Friedersdorflf  über  die  unzuverlässigkeit 
der  einwohner  sagt,  so  würde  doch  der  zweck  'dasz  sie  die  masz- 
regeln  der  römischen  besatzung  nicht  erkennen  sollten'  schwerlich 
dadurch  zu  erreichen  gewesen  sein,  dasz  man  sie  auf  die  mauern 
stellte,  wo  sie  ja  neben  den  römischen  Soldaten  standen,  welche  circa 
portam  qua  venturum  hosfem  rebantur  aufgestellt  waren. 

Schlieszlich  erhebt  sich  auch  noch  ein  sprachliches  bedenken 
gegen  die  von  V^eissenborn  und  Friedersdorff  gegebene  erklärung. 
in  der  hier  geforderten  bedeutung  'augenzeuge,  Zuschauer,  beobachter' 
vermag  ich  arhiter  bei  Livius  nur  im  plural  nachzuweisen:  I  41,  1 
arhitros  eiecit.  II  37, 3  arbitris  reniotis.  XXII  60, 2  summotis  arUtris. 
II  33,  11  huic  interpreti  arbüroque  concordiae  civium  bedeutet  es 
'Schiedsrichter',  wollte  man  nun  an  unserer  stelle  sine  arbitro  auf 
das  folgende  oppidanos  .  .  dispommt  beziehen,  so  würde  man  den 
plural  sine  arbitris  erwarten  müssen,  welchen  aber  noch  niemand 
etwa  aus  der  lesart  des  P  arhitrio  herzustellen  versucht  hat. 

Die  Stellung  des  final  Satzes  (remisso  retro  nuntio  .  .  ut  sine 
arbitro  milites  quae  vellent  agerent)  läszt  sich  weder  für  noch  gegen 
die  gegebene  erklärung  anführen ;  dieselbe  Stellung  findet  sich  zb. 
XXVII  16,  16  Metapontini  .  .  remissi,  ut  cunctantem  hortarentur,  ac 
repente  comprehensi  .  .  detegunt  insidias.  aber  oft  genug  geht  der 
absichtssatz  auch  dem  übergeordneten  satze  voraus. 

Schwedt  an  der  Oder.  Albert  Wodrig. 
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66. 

DIE  EÜSTOCHIÜS-RECENSION  DES  GELLIUS. 


In  den  Göttingischen  gelehrten  anzeigen  vom  10  juni  1886 
n.  12  s.  482  —  494  hat  H Jordan  eine  anzeige  meiner  gröszern 
Gellius  -  ausgäbe  und  meiner  opuscula  Gelliana  veröffentlicht,  nicht 
lange  darauf,  noch  am  10  november  desselben  jahres  ist  der  treff- 
liche, im  dienste  der  Wissenschaft  rastlos  und  erfolgreich  thätige 
mann  von  hinnen  geschieden,  in  jener  anzeige  hatte  er  ver- 
sucht eine  neue  grundlage  für  die  kritik  des  Gellius  zu  gewinnen, 
die  ich  nicht  für  hinreichend  begründet  halten  kann,  aber  da  ich 
einmal  nicht  augenblicklich  geantwortet  hatte ,  dem  eben  ver- 
storbenen, mit  dem  ich  seit  langen  jähren  in  freundlicher  Verbindung 
gestanden  hatte,  gleich  nach  seinem  tode  gegenüber  zu  treten  wider- 
strebte mir.  da  nun  inzwischen  auch  von  anderer  seite  diese  frage 
nicht  aufgenommen  worden  ist,  mag  ich  eine  änszerung  darüber 
nicht  länger  zurückhalten. 

Jordan  knüpft  seine  auseinandersetzung  an  das  epigramm  des 
C.  Aurelius  Romulus,  welches  sich  fast  in  allen  alten  hss.  des  zweiten 
teils  der  NA.  am  Schlüsse  des  neunten  buches  findet,    es  lautet: 
Cecropias  noctes,  dodorum  exempla  virorum^ 

donat  habere  mihi  nobilis  Eustochius. 
vivat  et  aeternmn  laetus  liona  tempora  ducat, 
qui  sie  dilecto  tanta  docenda  dedit. 
sonst  wissen  wir  weder  etwas  von  dem  schenker  noch  von  dem  be- 
schenkten;   dasz    dieser  'am  ende  gar  ein  verwandter  der  Aurelii 
Symmachi  war',  ist  eine  hingeworfene  Vermutung  J.s;  dasz  er  ein 
lehrer  war,  scheint  aus  dem  docenda  des  epigramms  hervorzugehen 
(monatsber.    der   Berliner  akad.  1847  s.  409;   J.  s.  484),    für  das 
auch  ich  wie  J.  Büchelers  conjectur  (bei  Riese  AL.  n.  904)  fruenda 
nicht  zu  billigen  vermag. 

Nach  meiner  Vermutung  (Gellius  II  s.  LXXXIV)  enthielt  das 
von  Aurelius  dem  Eustochius  geschenkte  exemplar  die  ersten  neun 
bücher  der  attischen  nachte,  einschlieszlich  des  achten;  nachdem  dies 
zu  gründe  gegangen  war',  wurde  dann  das  neunte,  von  den  sieben 
ersten  dadurch  abgetrennte  buch  nicht  diesen  angehängt,  sondern 
dem  zweiten  teile  vorangestellt,  so  dasz  dieser,  in  einer  reihe  von 
hss.  vom  zehnten  jh.  ab  erhalten,  b.  9  —  20  und  am  Schlüsse  des 
neunten  buches  das  epigramm  enthält,  dasz  ein  solches  exemplar 
die  urhandschrift  dieses  zweiten  teils  der  attischen  nachte  bildete, 
neben  dem  hss.  von  b.  1 — 7  hergiengen,  bis  beide  teile  um  den  be- 
ginn des  fünfzehnten  jh.  vereinigt  wurden,  ist  mit  Sicherheit  anzu- 
nehmen, dieser  hergang  scheint  mir  ebenso  wenig  etwas  auffallendes 

'  Nonius  und  Maerobius  war  es  sicher  noch  bekannt  (s.  Gell.  II 
s.  LXXIIl),  wohl  auch  noch  Priscian  (s.  Naumann  de  Plinii  dubii  ser- 
monis  libris  s.  41). 
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zu  haben  als  dasz  das  epigramm  'der  dank  des  Romulus  für  ein 
gelegenheitsgeschenk  des  Eustochius'  war,  das  dieser  dem  lehr- 
berufe  desselben  so  angemessen  zu  wählen  verstanden  hatte,  auch 
dasz  das  geschenk  'aus  der  privatbibliothek  des  beschenkten  den 
weg  in  die  ötfentlichkeit  gefunden'  habe,  glaube  ich  nicht  als  'sehr 
sonderbarer  weise'  geschehen  bezeichnen  zu  müssen :  ein  solcher 
Vorgang  erscheint  mir  als  durchaus  alltäglich  und  natürlich :  Jiabent 
sua  fata  lihelli. 

Nach  Jordan  dagegen  drückt  das  epigramm  'den  dank  eines 
lehrers  an  einen  sachverständigen  aus,  der  ihm  ein  wichtiges  hilfs- 
mittel seiner  vortrage  in  sauberm  zustande,  jedenfalls  auf  bestellung, 
hergestellt  hatte',  wo  steht  denn  aber  etwas  davon,  dasz  Eustochius 
ein  sachverständiger  war?  ein  ungebildeter  mann  wird  schwerlich 
des  Gellius  NA.  verschenken,  aber  von  da  bis  zu  einer  sachver- 
ständigkeit, die  im  stände  ist  den  text  eines  Schriftstellers  zu  recen- 
sieren,  ist  doch  immer  noch  ein  gewaltiger  schritt,  dasz  aus  dem 
epigramme  hervorgehe  ('unde  adparet'),  dasz  Eustochius  ein  'criticus 
seu  emendator  Gellii'  gewesen  sei ,  hat  freilich  auch  schon  Burman 
Secundus  (Anth.  Lat.  II  n.  236)  behauptet,  aber  ich  bleibe  dabei, 
dasz  das  'ex  hoc  epigrammate  coneludi  nequit'.  freilich  dürfte  ich 
das  nicht,  wenn  Eustochius  dem  Aurelius  dies  exemplar  wirklich 
'auf  bestellung'  hergestellt  hätte;  aber  heiszt  denn  donare  jemandem 
etwas  von  diesem  bestelltes  abliefern?  und  bringt  man  einem  sol- 
chen ablieferer  bestellter  arbeit  in  begeisterten  worten  ein  hoch  aus? 

'Es  stand  dieser  dank  aber',  wie  J.  fortfährt,  'am  schlusz  eines 
jeden  der  beiden  bände  einer  verbreiteten  ausgäbe  des  G. ;  der  erste 
umfaszte  die  bücher  I  —  IX,  der  zweite  die  bücher  X  —  XX.  lange 
zeit  nachher  vermutlich  wurde  eine  neue  ausgäbe  in  einem  bände 
veranstaltet,  nocb  später  —  vor  dem  zehnten  jh.  —  dieselbe  aber- 
mals in  zwei  bände  zerlegt:  nun  aber  so,  dasz  der  zweite  band  mit 
b.  IX  begann,  bei  dieser  Operation  gieng  in  dem  archetypus  unserer 
hss.  b.  VIII,  das  letzte  buch  des  neuen  ersten  bandes,  verloren;  das 
epigramm  behielt  seine  stelle  zu  ende  von  b.  IX;  zu  ende  von  b.  XX 
war  es  samt  dem  schlusz  dieses  buchs,  vielleicht  gleichzeitig  mit 
dem  anfang  der  praefatio,  verloren  gegangen.' 

Dieser  ganze  hergang  der  sache  ist  offenbar  wesentlich  dazu 
erdacht,  um  glaubhaft  zu  machen,  zunächst  dasz  Aurelius  alle 
zwanzig  bücher  des  G.  von  Eustochius  recensiert  erhalten  habe. - 
dazu  passt  dann  aber  schlecht  die  stelle  des  epigramms  am  ende 
des  neunten  buchs,  es  musz  daher  noch  einmal  am  Schlüsse  des 
letzten,  zwanzigsten,  heute  eines  Schlusses  entbehrenden  buches  ge- 
standen haben,  dann  aber  mit  diesem  Schlüsse  untergegangen  sein, 
ich  weisz  nun  wohl,  dasz  angaben  von  recensionen  im  fortschritt 


^  das  ganz  allgemein  ausgesprochene  Cecropias  noctes  des  epigramms 
legt  allerdings  zunächst  den  gedanken  an  ein  vollständiges,  dem  Romulus 
geschenktes  exemplar  nahe,  kann  aber  doch  auch  auf  ein  exemplar  von 
b.  I — IX  sehr  wohl  anweudung  finden. 
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des  Werkes  unter  näherer  bezeichnung  des  erreichten  zieles  sich 
wiederholt  in  handschriftlichen  subscriptionen  alter  Schriftsteller 
finden,  aber,  abgesehen  von  allen  sonstigen  Schwierigkeiten  eines  so 
complicierten  hergangs ,  eine  irgend  ähnliche  Wiederholung  wie  die 
von  J.  angenommene  ist  mir  nirgend  vorgekommen,  ihm  freilich 
hat  tiich  diese  Vorstellung  des  hergangs  der  sache  aus  der  Inter- 
pretation des  gedichts,  aus  dem  äuszem  zustand  des  textes  und  aus 
analogien  ergeben,  die  er  anderwärts  zu  behandeln  verspricht,  dazu 
wie  zu  manchem  andern  ist  er  leider  nicht  mehr  gekommen,  aber 
auch  etwaige  analogien  würden  für  G.  dieses  auf  einen  wenig  festen 
grund,  eine  falsche  Interpretation  jenes  gedichts,  aufgeführte  ge- 
bäude  nicht  zu  stützen  vermocht  haben ,  ebenso  wenig  wie  der 
äuszere  zustand  des  textes,  soviel  ich  zu  beurteilen  vermag,  auf  eine 
solche  annähme  hinführt. 

Trotzdem  aber  kann  noch,  abgesehen  davon,  bestand  haben, 
was  J.  als  bestätigung  der  eben  widerlegten  ansieht  anführt,  dasz 
der  text  des  palimpsestes  des  Gellius  (A),  von  dem  uns  bekanntlich 
bruchstücke  der  vier  ersten  bücher  der  NA.  erhalten  sind,  von  dem 
text  der  übrigen  hss.  mit  einziger  ausnähme  des  Buslidianus  (j3)  der 
art  abweicht,  dasz  wir  mit  fug  von  einem  nicht  recensierten  und 
einem  recensierten  exemplar  des  G.  sprechen  können. 

Schon  dies  aber  scheint  mir  nicht  richtig,  auszer  A  einer-  und 
V(aticanus),  P(arisinus),  R(ottendorffianus  Leidensis) ,  den  besten 
Vertretern  der  übrigen  hss.  anderseits  kommen  hier  zunächst  doch 
noch  die  exemplare  des  Nonius ,  Ammianus,  Servius  und  Macrobius 
in  betracht,  von  dem  erstem  können  wir  freilich  nicht  urteilen,  da 
keine  der  von  Nonius  aus  G.  entnommenen  stellen  sich  in  A  findet, 
noch  ganz  abgesehen  davon  dasz  auch  beim  Vorhandensein  solcher 
stellen  ein  gewinn  sehr  problematisch  sein  würde  (s.  G.  II  s.  VIII); 
ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  exemplar  des  Servius.  Ammian  nimt 
an  mehreren  stellen,  die  in  A  erhalten  sind,  auf  G.  rücksicht  (XVII 
9,  3:  G.  I  5,  2;  XXX  4,  12:  G.  I  10,  1  f.;  XIV  7,  8  und  11,  3>:  G. 
II  6,  3;  XXVIIT  1,  4:  G.  II  23,  1),  nur  an  der  erstgenannten  stelle 
aber  bietet  er  einen  Vergleichungspunkt  mit  der  lesart  dieser  hs. : 
es  heiszt  hier  richtig  in  A  maledidis  compellationihusque  prohris 
(s.  meine  anm.  und  die  add.  zu  G.  II  528,  wozu  mir  noch  gleichfalls 
CPWMüller  Jul.  Val.  s.  16,  9  K.  nachgewiesen  hat;  pröbrosis  die 
andern  hss.)  iactatus  est,  bei  Amm.  ao.  luUanum  maledidis  incessahat 
et  prohris  (prohis  V),  so  dasz  auch  dieser,  da  die  copula  ihm  auf 
rechnung  zu  stellen  sein  wird,  ebenso  las;  sehr  wahrscheinlich,  wie 
Amm.  und  Macr.  VI  7,  5  übereinstimmend  den  hss.  gegenüber 
bieten,  las  richtig  detestatione  G.  II  6,  3  auch  A,  der  erst  unmittel- 
bar nachher  an  dieser  stelle  beginnt,  aus  jener  einen  sichern  Über- 
einstimmung (ebenso  wenig  wie  aus  der  dazu  vermuteten)  läszt  sich 
freilich  kein  weiterer  schlusz  ziehen ,  doch  hätte  ich  seiner  zeit  wohl 
auf  dies  Verhältnis  hinweisen  sollen,  kann  daher  auch  J.  keinen  Vor- 
wurf daraus  machen,  dasz  er  es  nicht  gethan  hat.    über  das  ver- 
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bältnis  des  exemplars  des  Macrobius  zu  A  dagegen  habe  ich  G.  II 
s.  X  anm.  gebandelt:  dasz  seine  hs.  von  A  verschieden  war,  ergibt 
sich  schon  daraus,  dasz  sie  die  in  A  fehlenden  Graeca  enthält,  der 
vergleich  von  G.  II  6,  3  ff. ,  der  einzigen  in  betracht  kommenden 
stelle ,  zeigt  neben  Übereinstimmung  in  zwei  lesarten  von  A  auch 
abweichungen  im  einklang  mit  VPR  in  zwei  andern :  so  nimt  seine 
hs.  eine  mittelstellung  zwischen  A  und  VPR  ein.  dazu  tritt  dann 
noch  die  gleichfalls  eine  mittlere  Stellung  einnehmende  urhandschrift 
des  unvollständigen,  ungeordneten  ß  [s.  XII?) ,  der  wie  A  das  ende 
von  I  cap,  2  und  den  anfang  von  I  3  (auszerdem  auch  von  XVIII  9) 
enthält,  und  wie  jener  der  Graeca  entbehrte,  aber  nicht  aus  ihm  ab- 
zuleiten ist  (G.  II  s.  C  f.).  die  sache  ist  also  jedenfalls  nicht  so  einfach 
wie  sie  J.  hinstellt,  der  nur  von  einem  recensierten  und  einem  nicht 
recensierten  exemplar  spi'icht^,  überdies  sich  ausschlieszlich  auf 
b.  I — VII  beschränkt;  b.  IX — XX  läszt  er  mit  der  kurzen  bemerkung 
bei  Seite,  dasz  es  anders  und  besser  mit  ihnen  stehe  als  in  b.  I — VII, 
indem  er  die  haupthandschriften  nebst  ß  aufzählt,  wobei  er  auszer 
dem  Magliabecchanus,  der  vielleicht  absichtlich  wegblieb,  auch  die 
Leidener  hs.  Z,  Gronovs  Vossianus  maior,  mit  stillschweigen  über- 
geht, aber  wer  von  einem  recensierten  und  einem  nicht  recensierten 
exemplar  des  G.,  nb.  beider  teile  des  G. ,  durch  Eustochius  spricht, 
hätte  doch  auch  im  zweiten  teil  den  spuren  dieser  Unterscheidung 
nachgehen  müssen,  um  so  mehr  als  die  auszüge  aus  dem  mit  A  ver- 
wandten 'vortrefflichen'  ß  ihm  dazu  einigen  anhält  darbieten  musten. 
Doch  beschränken  wir  uns  auf  das  geleistete,  um  darzuthun, 
dasz  die  abweichungen  zwischen  der  lesung  des  A  und  der  übrigen 
hss.  uns  die  gelehrte  redaction  auf  dieser  seite  beweisen,  beginnt 
J.  (s.  485)  mit  der  von  A  fast  völlig  correct  so  erhaltenen  stelle  I 
3,  29:  quoniam  profedo  causarum  ac  temporum  varietates 
discriminumque  ac  differentiarum  tenuitates  decretum 
atque  perpetuum  distindumque  in  rebus  s'mgulis  praeceptum,  quod 
ego  nos  in  prima  tradatus  istius parte  desiderare  dixeram,  non  capiunt, 
worin  nur  das  decretum  aus  VPR  in  deredum  zu  bessern  ist.  an 
stelle  der  gesperrt  gedruckten  worte  steht  nun  in  VPR  causa 
scientiae  corporum  varietates  disermonumque  ac  differentiarum  igno- 
rantes^  woraus  man  dann  causas  scientiae^  corporum  varidates,  dis- 
ceptationumque  differentiam  ignorantes  gemacht  hat.  dasz  hier  igno- 
rantes  nicht  an  seiner  stelle  sei,  bemerkte  zuerst  JFGronov*,  der  'mit 

^  allerdings  SMg^t  er,  rlasz  Eustochins  den  archetypus  unserer  Gellius- 
hss.  mit  ausnähme  des  palimpsestes  und  des  Buslidianns  recensiert  hahe, 
aber  ohne  anzumerken,  dasz  danach  zwei  nicht  recensierte  exemplare 
anzunehmen  seien,  neben  denen,  wie  wir  sahen,  noch  das  jedenfalls 
von  beiden  (ß  ist  unvollständig)  verschiedene  exemplar  des  Macrobius 
in  betracht  kommt,  dasz,  so  weit  wir  es  zu  beurteilen  im  stände  sind, 
alle  unsere  hss.,  speciell  des  ersten  teils,  auf  e'ine  urhandschrift  zurück- 
gehen, ist  G.  II  s.  LXXXIX  gezeigt.  *  auszerdem  aber  hat  er  mit 
der  verderbten  stelle  nichts  anzufangen  gewust,  indem  er  bemerkt  'ego 
vero  nee  causae  scientiae  nee  corporum  varietates  quid  hie  faciant  hilum 
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sicherm  blick  erkannte,  dasz  das  wort  ignorantes  den  ganzen  sinn 
verderbe,  dasz  diese  interpolation  von  jemandem  herrühre,  der  die 
construction  causarum  varietates  .  .  discriminumque  tenuitates  .  . 
non  capiunt  .  .  praeceptum  nicht  veistand  und  dem  capiunt  ein 
anderes  subject  verschaffen  wollte',  aber  diese  behauptung  wird, 
die  ungehörigkeit  des  ignorantes  ausgenommen,  zweifelhaft,  wenn 
man  sich  die  ganze  stelle  etwas  genauer  ansieht:  das  ignorantes 
ist  nicht  ein-  oder  angeschoben,  sondern  es  ist  an  die  .stelle  von 
tenuitates  gesetzt ;  zu  anfang  desselben  satzes,  was  J.  nicht  vermerkt, 
in  den  worten  haec  taliaque  TheopJirastus  satis  caute  et  sollicite  et 
religiöse  cum  disserendi  magis  disceptandigue  diligentia  quam  cum 
decernendi  sententia  atque  fiducia  scripsit ,  wie  in  A  steht,  findet 
sich  in  VPR  ein  völlig  unsinniges  seruitute  geschrieben,  wie  ja  auch 
die  oben  angeführte  lesart  dieser  hss.  in  den  folgenden  worten  von 
J.  mit  recht  als  unsinn  bezeichnet  wird,  bei  einer  so  durchweg 
sinnlos  verunstalteten  stelle  scheint  es  mir  nun  nicht  angezeigt  zu 
sein,  das  ignorantes  als  'die  absichtliche  interpolation  eines  nicht 
eben  scharfsinnigen  und  sprachkundigen  schriftgelehrten'  von  den 
andern  Verderbnissen  zu  trennen,  'so  dasz  es'  wie  J.  sagt  'sehr 
gleicbgiltig  daneben  ist,  wie  man  sich  die  wohl  erst  im  lauf  der  zeit 
weiter  vorgeschrittene  verderbung  der  übrigen  worte  erklären  mag' : 
vielmehr  musz  die  urhandschrift  von  VPR  an  dieser  stelle  durch 
irgend  ein  misgeschick  unleserlich  geworden  sein ,  das  man  unter 
anschlusz  an  die  dabei  lesbar  gebliebenen  buchstaben  zu  verdecken 
suchte:  so  schrieb  man  statt  scn^pszY  völlig  sinnlos :  Servitute,  statt 
causarum  ac  temporum:  causa  sde  (so  V,  scientie  FR)  corporum, 
statt  discriminumque:  disermonumque ,  und  nicht  anders  statt  des 
in  seiner  ersten  hälfte  unlesbaren  tenuitates:  ignorantes. 

Von  vorn  herein  gibt  J.  zu ,   dasz  der  beweis  für  seine  ansieht 
nicht  entfernt   so  schlagend  ausfallen  könne  wie  bei  Plautus  und 


Video',  dasz  ich  ihn  nicht  übersehen  hatte,  zeigt  die  in  meiner  aym. 
zdbt.  angemerkte  falsche  angäbe  von  lesarten  von  PR  bei  ihm.  wegen 
jener  Verbesserung  aber  habe  ich  ihn  nicht  genannt  in  der  meinung, 
dasz  Madvigs  (adv.  crit.  I  91j  völlige  herstt-llung  der  gesamten  stelle 
gleichfalls  ohne  hülfe  des  palimpsests  erfolgt  sei  (s.  jahrb.  1871  s.  272 
^  opusc.  Gell.  s.  215  ff.),  weil  ich  glaul)te,  dasz  er  ihn  im  andern  falle 
nicht  würde  unerwähnt  gelassen  haben:  doch  sehe  ich  jetzt  ein,  dasz 
man  sich  doch  zu  dieser  annähme  wird  entschlieszen  müssen  uml  dasz 
demnach  J.s  s.  492  mit  einiger  härte  wiederholter  und  daraufhin  ver- 
allgemeinerter tadel  der  nichterwähnung  Gronovs  an  dieser  stelle  nicht 
unberechtigt  war.  schuldlos  bin  ich  dagegen,  wenn  er  am  Schlüsse 
seines  letzten  programms  'de  Sali.  bist.  üb.  11  reliquiis'  zu  der  Ksart 
Clurda  bei  Prise.  VI  §  9  bemerkt:  'Clurda  Hertz  ad  fidem  m.  2  codd. 
D  et  Vat. ,  durda  A  et  ut  videlur  H,  turda  H  et  H  m.  2:  desunt  in 
Hertzii  commento  optimorum  fere  librorum  RP  et  deteriorum  GLK 
seriptiones',  wozu  s.  XXXII  meiner  vorrede  zu  vergleichen  ist,  wo  sieh 
bemerkt  findet,  dasz  die  im  text  stehende,  in  der  anm.  mit  ]  bezeich- 
nete lesart  'semper  tirmatur  iis  codicibus,  quorum  varia  lectio  additst 
non  est',  wie  schon  von  JHSchmalz  ßerl.  phil.  wochenschr.  1888  s.  366 
bemerkt  worden  ist. 
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Livius,  da  die  paar  seilen,  die  uns  im  palimpsest  aus  den  ersten  vier 
büchern  enthalten  seien ,  ein  sehr  beschränktes  beobacbtungsfeld 
böten,  es  gilt  ihm  daher  vor  allem  zunächst  auf  einer  unzweifel- 
haften stelle  festen  fusz  zu  fassen,  als  solche  erscheint  ihm  die  eben 
behandelte.  — 

Wenn  wir  nun  auch  diese  grundlage  seiner  behauptung  nicht 
anerkennen  können,  so  mag  man  ihm  doch  im  allgemeinen  zugeben, 
dasz  A  keine  den  sinn  oder  die  grammatische  form  beeinflussende 
correctur  nachweist.^  aber  auch  für  VPR  findet  sich  in  den  auch 
von  A  erhaltenen  stellen  nur  sehr  weniges,  was  als  absichtliche  Ver- 
änderung erscheint  und  genügen  könnte,  um  den  verdacht  einer 
durchgeführten  absichtlichen  interpolation  des  textes  durch  einen 
recensierenden  grammatiker  im  gegensatz  zu  A  herbeizuführen, 
einen  so  entschiedenen  Schreibfehler  wie  das  völlig  unpassende  pro- 
ducendos  (II  27,  5),  noch  dazu  mit  der  in  den  jungen  hss.  erhaltenen 
Übergangsform  prodicendos  ^  die  schon  in  der  Juntina  richtig  in  das 
durch  A  bestätigte  prodigendos  verbessert  worden  ist,  wird  man 
doch  ebenso  wenig  mit  J.  dahin  rechnen  können  als  I  3,  30  das  aus 
falscher  worttrennung  entstandene,  in  den  Zusammenhang  durchaus 
nicht  passende  liac  inquit  finiam  et  statt  ]iac inquit  fini  flmes(FiNiAME8, 
finiam  es,  finiam  et),  als  die  auf  einer  nicht  seltenen  gleicbsetzung 
von  P  und  R  beruhende  haplographie  Ciceronis  für  ciceroponit 
(Ciceronit.  Ciceronis),  am  ehesten  noch  das  schon  oben  einmal  er- 
wähnte ^^^o&rosis  I  5,  2  für  das  seltene  adjectivdsehepro&m,  das  IX 
2,  9  unangetastet  geblieben  ist.  auch  J.  drückt  sich  über  diese 
stellen  nicht  ganz  entschieden  aus  (s.  487),  jedenfalls  rechnet  er 
auch  sie  zu  den  beweisen  für  eine  willkür,  wie  es  ähnliche  in  der 
textgestaltung  des  palimpsestes  nicht  gebe,  mir  scheinen  sie  da- 
gegen von  manchen  der  von  mir  auf  s.  LXXXVII  f.  zusammen- 
gestellten fehler  von  A,  auf  welche  samlung  J.  als  auf  eine  'für  seine 
zwecke  nicht  geeignete  auswahl'  keine  rücksicht  genommen  hat 
(s.  486),  nicht  eben  verschieden  zu  sein,  zb.  habeofactvmet  I  4,  3 
statt  des  richtigen  ah  eo  factum  est  in  VPR,  nihildecivilivtdiceret 
I  6,  5  statt  nihil  decuit  aliut  (s.  J.  s.  486,  aliud  VPR)  dicere,  was  J. 
selbst  anführt,  eher  als  auf  jene  stellen  konnte  sich  J.  auf  das  hinzu- 
fügen der  copula  bei  asyndetis  in  VPR  berufen,  dagegen  kaum  auf 

^  dasz  ich  eine  solche  willkürliche  änderunp  in  einer  mir  wenig- 
stens nicht  einmal  völlig  lesbaren  stelle  in  A  I  6,  8  angenommen  habe, 
behauptet  J.  s.  488  ebenso  wenig  mit  recht  wie  dasz  ich  das  dissimilivs 
der  hs.  dabei  'ganz  unerklärt  und  unberücksichtigt'  gelassen  habe, 
ich  brauche  dafür  nur  auf  meine  anm.  zdst.  zu  verweisen,  aus  der  her- 
vorgeht, dasz  ich  nur  an  eine  Verschmelzung  zweier  lesarten  des  arche- 
typus  gedacht  habe,  von  denen  die  eine  nicht  auf  einer  willkürlichen 
änderimg  dieses  dissimüius,  sondern  auf  einem  auf  dasselbe  zurück- 
gehenden schreibversehen  beruht,  dasz  ich  das  selbst  für  unsicher  hielt, 
zeigt  das  beigefügte  fragezeichen.  leider  ist  J.s  wünsch,  durch  Stude- 
munds  äugen  noch  einmal  den  versuch  einer  sichern  Wiedergewinnung 
der  verloschenen  züge  des  palimpsestes  gemacht  zu  sehen,  jetzt  nicht 
mehr  erfüllbar,     vielleicht  versucht  einmal  ein  anderer  sein  heil. 
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eine  oder  die  andere  abweichung  in  der  Wortstellung,  und  die  sonstigen 
'deutlichen  spuren  mislungener  absichtlicher  Veränderungen',  die  er 
entdeckt  zu  haben  glaubt,  schrumpfen  sehr  zusammen,  wenn  er  ein 
jenem  'thörichten'  ignorantes  (nicht  ganz  richtig,  da  dies  statt 
tennitates  geschrieben,  nicht  hinzugefügt  ist)  von  ihm  verglichenes 
Hhörichtes'  fit  von  VR  {sit  P)  I  3,  25  hinter  den  werten  sicuti  est 
magnum  pondus  aeris  parva  lamina  auripretiosius  interpoliert  glaubt, 
so  ist  hier  sicher  keine  absichtliche  änderung  vorhanden,  sondern 
eine  fehlerhafte  Wiederholung  aus  dem  unmittelbar  vorhergehenden 
tiinc  quod  utile  amico  est^  id  prae  illo  quod  honestum  nohis  est,  fit 
plenius.  ähnlich  erklärt  sich,  wenn  IV  1,  12  das  'gewählte'  cuius- 
modi  liomo  sit  des  A  in  das  'landläufige'  quid  (VRp,  quod  P)  homo 
sit  verändert  wird,  durch  das  gleich  darauf  folgende /?oc  ewim  gwis 
Tiomo  sit  ostendere  est,  non  quid  homo  sit  dicere.  wenn  J.  ferner 
sich  auf  11  28  (so,  nicht  18),  beruft,  wo  A  das  schon  von  Salmasius 
hergestellte  Quaenam  esse  causa  videatur^  quamobrem  terrae  tre- 
mores  fiant  bietet,  VPR  das  'ungewöhnliche'  mores  (von  den  g  hss. 
schon  in  motus  verbessert) ,  so  ist  darin  nur  eine  haplographie  tre 
(tre)mores  zu  erkennen,  so  bleiben  von  diesen  hauptbeweisstellen 
nur  noch  zwei  übrig:  IV  1, 11  sed  si  me  tibi praemandere  (so  nur  P, 
praemandare  AVR),  ut  aiunt,  postulas,  wo  statt  des  si  me  tibi  in  A 
die  andern  hss.  ein  aus  vielen  Verderbnissen  {siste  mihi,  si  tent  hi,  si 
temi)  zu  erschüeszendes  si  te  mihi  bieten,  was,  da  es  völlig  das  gegen- 
teil  von  dem  beabsichtigten  und  auf  der  band  liegenden  sinn  gibt, 
doch  sicherlich  nicht  auf  die  rechnung  eines  correctors  kommen 
wird,  und  I  4,  3  aus  Cic.  p.  Plancio  §  68  quamquam  dissimilis  est  a 
pecunia  (st.  pecimiae)  debitio  et  gratiae.  wenn  nun  J.  schon ,  indem 
er  das  gesamte  von  ihm  vorgebrachte  material  für  beweiskräftig 
hielt,  es  in  den  oben  angeführten  worten  aussprach  (s.  484),  dasz 
der  beweis  für  seine  these  freilich  nicht  entfernt  so  schlagend  aus- 
fallen könne  wie  bei  Plautus  und  Livius,  da  die  paar  selten,  die  uns 
aus  den  ersten  vier  büchern  in  A  erhalten  sind,  ein  sehr  beschränktes 
beobachtungsfeld  bieten,  so  sind  sie  jetzt  so  zusammengeschrumpft 
und  lassen  überhaupt  so  wenig  einen  nur  einigermaszen  denkenden, 
auf  eine  correcte  textgestaltung  ausgehenden  grammatiker  erkennen, 
dasz,  auch  den  Eustocbius  einmal  ganz  bei  seite  gesetzt,  seine  hypo- 
these  als  unannehmbar  erscheinen  musz. 

Wenn  J.  infolge  seiner,  wie  er  annimt,  von  ihm  bewiesenen 
thesis  sich  zu  der  folgerung  berechtigt  glaubt  (s.  487  f.),  man  werde 
einerseits,  so  weit  der  palimpsest  nicht  in  fällen  der  abweichung 
nur  ungern  seine  autorität  zu  gunsten  der  übrigen  hss.  aufgeben, 
anderseits  wo  er  fehlt  in  dringenden  fällen  mit  scharfem  schnitt 
dem  überlieferten  text  zu  leibe  gehen  dürfen ,  so  hatte  jenes  auch 
ich  mir  zur  regel  gemacht  (II  s.  LXXXIX) ;  die  daran  geknüpfte  be- 
sprechung  von  der  schon  oben  berührten  stelle  I  6,  3,  in  der  wir  A 
nicht  einmal  vollständig  kennen,  kann  ich  jedoch  nicht  für  gelungen 
halten,    das   zweite   aber  ist  eine  ziemlich  selbstverständliche  all- 
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gemeine  forderung,  die  nui-  nicht  über  gewisse  grenzen  des  wahr- 
scheinlichen hinausgehen,  sondern  in  fällen,  die  eine  einigermaszen 
auf  fester  unterläge  begründete  heilung  nicht  gestatten,  auch  sich 
zu  bescheiden  verstehen  musz.  je  mehr  der  text  durch  eine  antike 
recension  verändert  worden  ist,  um  so  weniger  wird  man  hoffen 
dürfen  die  worte  des  Schriftstellers  selbst  herstellen  zu  können. 

Aus  dem  sonstigen  inhalt  seiner  anzeige  sei  es  mir  schlieszlich 
gestattet  noch  ein  paar  punkte  zu  berühren,  s.  491  bemerkt  J., 
dasz  hie  und  da  die  erörterte  detailgenauigkeit  mit  störender  Unklar- 
heit in  der  Variantenangabe  concurriere  und  fügt  hinzu:  'beispiels- 
weise steht  VI  1,  5  inpendio]  «impendio  {aut  ipedio,  quod  non  adno- 
fatum  est)  ipendio  R»  (so),  soll  das  heiszen,  dasz  die  hss.  VP  «impendio» 
oder  «inpendio»,  letzteres  auchR  hat?  aber  wenn  im  text  inpendio 
steht,  wozu  überhaupt  im  apparat  der  nachweis,  dasz  «ipedio»,  also 
dasselbe,  in  hss.  steht?  ebenda  §  11  captum  est]  «captum  est  {aut 
captum-~?)  captu  est  R»  (so),  dies  verstehe  ich  aus  eben  denselben 
gründen  nicht,  bedarf  die  Schreibung  ~  für  est  überhaupt  der  Ver- 
zeichnung?' dies  erledigt  sich  dadurch,  dasz  ganz  meinen  angaben 
entsprechend  an  einer  stelle  jenes,  wie  immer  geschriebene,  im- 
pendio oder  inpendio,  in  der  andern  captum  (in  der  Wiederholung 
captu)  est  oder  ~  im  allein  genannten  R  zweimal  hintereinander 
geschrieben  ist,  wie  dergleichen  bei  ihm  nicht  selten  vorkommt  und 
sich  auch  sonst  angemerkt  findet. 

Im  ganzen  stimmt  schlieszlich  J.  der  auch  für  den  zweiten  teil 
des  G.  der  von  mir  (II  s.  XCIII)  befürworteten  eclectica  ratio  bei, 
wenn  er  hier  an  einigen  stellen  des  zehnten  buches  eine  von  der 
meinigen  abweichende  entscheidung  trifft,  so  hat  er  sicher  recht, 
wenn  er  c.  25,  1  statt  reda  fordert  raeda^  was  ich  auch  ohne  jede 
hsl.  gewähr  in  den  text  hätte  setzen  müssen;  über  andere  stellen 
läszt  sich  streiten;  aber  wenn  er  zu  c.  3,  12  bemerkt,  dasz  er  nicht 
so  weit  gehen  möchte,  in  Ciceros  worten  in  Verrem  V  62,  162  gegen 
die  gute  Überlieferung,  sowohl  bei  Cicero  als  auch  bei  G.  lediglich 
einer  der  altern  hss.  des  letztern  (dem  Pariser  Q  aus  dem  13n  jh.) 
und  der  Überlieferung  bei  Martianus  Capella  zu  liebe  strepitumque 
plagarum  st.  crepitumque  plagarum  in  den  text  zu  setzen,  so  hat  er 
übersehen,  dasz  der  Leid.  Z  (der  sogenannte  Voss,  maior)  und  der 
Bern,  nicht  o'epitum  sondern  screpitum  bieten,  so  dasz  dadurch, 
ohne  von  dem  was  Cicero  selbst  geschrieben  hat  reden  zu  wollen, 
strepitum,  das,  wie  bemerkt,  auch  Mart.  Cap.  an  dieser  stelle  las,  für 
G.  sicher  eine  erhöhte  beglaubigung  erhält. 

Doch  alles  dergleichen  ist  von  untergeordneter  bedeutung  neben 
der  hauptsache,  dasz  es  kein  von  Eustochius  recensiertes  exemplar 
des  G.  gegeben  hat  und  dasz,  auch  von  Eustochius  abgesehen,  die  an- 
sieht, dasz  ein  von  einem  alten  grammatiker  recensiei'tes  exemplar 
desselben  oder  auch  nur  des  ersten  teils  seiner  bücher  vorhanden  ge- 
wesen sei,  von  Jordan  nicht  hinreichend  begründet  worden  ist, 
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67. 

DIE  PSEÜDOSIBYLLINISCHEN  ORAKEL  UND  IHRE 
NEUESTE  BEURTEILUNG. 


Im  Jahrgang  1891  dieser  Zeitschrift  s.  529  —  555  hat  hr.  Buresch 
in  Leipzig  meine  kritische  ausgäbe  der  sibyllinischen  orakel  und 
meine  damit  zusammenhängenden  arbeiten  besprochen,  der  ton, 
den  anzuschlagen  ihm  hier  beliebte,  würde  mich  einer  entgegnung 
vollauf  entheben,  wenn  ich  mich  gleichwohl  entschlossen  habe  auf 
seine  auseinandersetzungen  einzugehen,  so  geschieht  dies  lediglich 
um  der  sache  willen,  dem  aufmerksamen  leser  wird  der  grund  des 
aller  wissenschaftlichen  discussion  hohnsprechenden  vergebens  des 
hrn.  Buresch  nicht  entgangen  sein:  er  läbzt  in  gelegentlichen  be- 
merkungen  ahnen,  dasz  den  bisher  vernachlässigten  Sibyllen  bald 
ein  neuer  heiland  in  seiner  person  erstehen  werde:  auf  dies  er- 
eignis  soll  die  philologische  weit  vorbereitet  werden,  da  gilt  es 
denn  zu  untersuchen,  ob  hr.  Buresch  berufen  ist  in  sachen  der 
Sibyllinenkritik  ein  maszgebendes  urteil  abzugeben,  ich  werde  also 
seine  erörterungen  auf  ihren  sachlichen  Inhalt  prüfen:  das,  was  er 
etwa  richtig  beobachtet  hat,  ohne  rückhalt  anerkennen,  ebenso  aber 
auch  seine  falschen  behauptungen  entsprechend  beleuchten,  die  art 
der  discussion  möge  für  ihn  zugleich  ein  fingerzeig  sein,  wie  man  in 
einer  wissenschaftlichen  fehde  die  klingen  kreuzt. 

Allgemach  wird  —  es  mehren  sich  die  anzeichen  —  das  inter- 
esse  für  die  unter  dem  namen  der  pseudosibyllinischen  orakel  be- 
kannten eigenartigen  und  merkwürdigen  litteraturproducte  ein  all- 
gemeineres werden,  eine  menge  fragen,  welche  auf  sie  bezug  haben, 
harren  trotz  einzelner  ansätze,  die  zu  ihrer  lösung  gemacht  wurden, 
noch  der  definitiven  entscheidung:  als  die  erste  und  wichtigste  Vor- 
bedingung erschien  mir  die  schaifung  einer  ausgäbe,  die  unter  Zu- 
grundelegung des  gesamten  kritischen  materials  zugleich  alle  bisher 
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zu  tage  getretenen  bemühungen  umfassen  sollte,  den  geradezu  heil- 
los verderbten  text  lesbarer  zu  machen,  mochten  sie  von  philologisch- 
kritischen oder  exegetischen  erwägungen  ausgegangen  sein,  nur 
unter  dieser  Voraussetzung  lassen  sich  die  hier  noch  so  vielfach  not- 
wendigen Untersuchungen  litterarhistoriscber,  historischer,  theo- 
logischer, grammatischer  und  metrischer  natur  mit  aussieht  auf 
erfolg  unternehmen,  denn  die  Sibyllinen  sind  für  philoIogen,  theo- 
logen  und  historiker  gleich  wichtig,  und  so  entschlosz  ich  mich  die 
ausgäbe  in  angriff  zu  nehmen:  die  arbeit  war  ganz  von  vorn  zu 
beginnen,  da  nicht  einmal  die  hss.  alle  ordentlich  collationiert 
waren;  ebenso  mangelte  bei  aller  anerkennung  früherer  leistungen 
noch  eine  vollständige  sichtung  und  Würdigung,  auszer  den  hss. 
bilden  eine  sehr  wichtige  quelle  für  die  textesrecension  der  altern 
bücher  die  zahlreichen  Zeugnisse  der  kirchenväter :  von  einem  der- 
selben, Lactantius,  gilt  dies  in  hervorragendem  masze;  von  be- 
deutung  sind  weiter  die  quellen ,  auf  denen  so  manches  sachliche  in 
den  Sibyllinen  beruht,  also  die  Übersetzung  der  LXX  und  das  neue 
testament,  gelegentlich  auch  Hesiodos,  der  namentlich  im  ersten 
buche  ausgenutzt  ist,  weiter  verschiedene  orakel  und  die  Orphischen 
dichtungen;  anderseits  erweist  sich  die  beobachtung  der  bei  den 
Sibyllisten  begegnenden  nachahmungen  älterer  und  jüngerer  epischer 
dichter,  vor  allen  Homers  und  Hesiods  für  die  kritik  des  textes  als 
äuszerst  fruchtbar. 

Die  hss. ,  die  wichtigste  grundlage  für  die  textesconstitution, 
bieten  an  überaus  zahlreichen  stellen  das  bild  grauser  Zerstörung, 
wie  ich  später  noch  wiederholt  zu  zeigen  gelegenheit  haben  werde; 
um  so  peinlicher  musz  ein  hg.  bei  der  feststellung  ihres  gegen- 
seitigen Verhältnisses  und  ihres  wertes  verfahren,  auf  grund  genauer 
vergleichung  und  sichtung  lassen  sich  drei  sippen  unterscheiden, 
von  denen  die  eine  Sl  die  bücher  IV,  VI,  gewisse  teile  von  VIII, 
dann  XI  —  XIV  umfaszt,  während  die  in  engerer  beziehung  zu  ein- 
ander stehenden  familien  0  ^buch  I — VIII  enthalten,  die  gruppe  ^, 
welche  den  schlusz  von  VIII  und  eine  aus  den  pseudo-Phokylidea 
eingeschmuggelte  partie  von  II  allein  bietet,  steht  an  gute  der  andern 
(0)  nach,  ohne  jedoch  wertlos  zu  sein,  wo  immer  aber  die  sippe  Sl 
neben  den  beiden  mit  in  betracht  kommt  (buch  IV,  VI,  teile  von 
VIII) ,  erweist  sie  sich ,  wenn  sie  auch  selbst  gar  vielfach  verderbt 
ist,  als  die  verhältnismäszig  beste  quelle,  für  diese  thatsache  ist  es 
beispielsweise  sehr  bezeichnend,  dasz  selbst  in  den  von  mir  zum 
ersten  male  für  die  kritik  nutzbar  gemachten  acht  versen  des  ein- 
ganges  von  buch  VIII,  die  wenigstens  in  zwei  hss.  (VH)  der  gruppe  ..Q 
als  fragment  eines  15n  (le)  buches  sich  vorfinden,  zwei  in  CP  ^  be- 
gegnende arge  corruptelen,  durch  welche  die  ganze  satzconstruction 
verdunkelt  ward,  beseitigt  werden;  v.  6  musz  aus  VH  iciaio  (für 
eixa  TÖ)  und  v.  8  auxricdcric  (für  aubricaca)  eingesetzt  werden; 
auszerdem  fällt  für  v.  2  die  von  Lactantius  de  ira  dei  c.  23  bestätigte 
lesart  ecxaxov  (statt  ücTaiov)  als  gewinn  ab. 
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In  den  beiden  familien  O  ^  hat  sich,  wie  die  vergleichung  der 
betreffenden  partien  mit  Sl  ergibt,  eine  unglückliche  Interpolation 
breit  gemacht:  es  wäre  fürwahr  mit  dem  texte  der  bücher  I  II  III 
V  VII  und  dem  reste  von  VIII  anders  bestellt,  wenn  auch  hier  Sl 
zu  hilfe  käme,  dabei  bleibt  immer  zu  betonen,  dasz  52  nur  einen 
relativ  bessern  text  bietet,  doch  selbst  da,  wo  man  nur  indirect  52 
zu  rate  ziehen  kann ,  lassen  sich  Verbesserungen  erzielen,  mehrfach 
nemlich  zeigen  verse ,  die  in  den  letzten,  jungem  büchern  vorliegen 
und  von  den  Verfassern  aus  dem  altern  bestände  der  Sibyllinen 
recipiert  worden  sind,  eine  reinere  gestalt  als  ihre  muster,  weil  hier 
52  gegen  CP  ^P"  in  betracht  kommt:  so  habe  ich  in  II  34  Ktti  TÖre  bf| 
ILieY«  cfjiuia  öeöc  laexeTreiTa  iroiricei  herstellen  können  juepÖTrecci 
(da  jueTeTTeiTtt  neben  koi  töte  hr\  unstatthaft  ist)  nach  XIV  220 
dXX'  öttöt'  av  ]xi-^a  (.r\\xo.  Geöc  juepöirecci  TTOiricr] ;  V  39  liest  man 
m  OW  sinnlos  (es  betrifft  Domitians  regierungsantritt)  juexä  b' 
aiiTÖv  )Liöpci|Liov  (|uöpci|uoc  Alexandre)  eciai  |  Teipotboc  ek  Kcpairic 
9u|aoqp66poc :  ich  fand  den  Schlüssel  zur  emendation  in  der  nach- 
ahmung  XII  142  laeid  V  auxöv  KOipavoc  ecxai  usw.  dasz  in  V 
192  f.  die  beiden  schluszhemistichien,  wie  sie  0 'P' geben,  ihre  platze 
vertauschen  müssen  (wobei  nur  e'xouca  aus  e'xoucav  zu  verbessern), 
konnte  ich  durch  Verweisung  auf  XI  63  zur  evidenz  bringen ;  und 
so  noch  manches  andere. 

Eine  überaus  wertvolle  bestätigung  einer  ganzen  reihe  von 
trefflichen  lesarten,  die  52  enthält,  liefern  die  citate  der  kirchen- 
väter ,  voran  der  schon  genannte  Lactantius.  diese ,  auf  viel  altern 
hss.  beruhend  als  es  die  uns  erhaltenen  sind  (von  denen  nur  zwei 
bis  ins  14e  jh.  reichen),  weisen  einen  text  auf,  der  entweder  mit 
dem  von  52  vollkommen  übereinstimmt  oder  ihm  doch  ganz  nahe 
kommt,  im  gegensatze  zu  O  ^. 

Seit  dem  bekanntwerden  der  der  gruppe  52  angehörigen  hss. 
fanden  denn  auch  diese  immer  mehr  Wertschätzung,  und  heute 
wird  jeder  unbefangene  dieselben  als  die  für  die  betreffenden  partien 
wichtigsten  voranstellen,  mit  steigendem  staunen  nun  muste  ich 
sehen ,  dasz  B.  glücklich  die  sache  genau  auf  den  köpf  gestellt  hat, 
und  zwar  auf  grund  ganz  oberflächlicher  betrachtung.  wenn 
er  wirklich  lust  haben  sollte  die  Sibyllinen  in  'verbesserter'  gestalt 
zu  edieren,  so  würde  das  unglaubliche  geschehen,  dasz  ein  hg.  gerade 
die  vier  besten,  erst  in  unserem  jh.  bekannt  gewordenen  hss.  bei 
Seite  legend,  den  text  der  wichtigen  stücke,  die  sie  mit  den  übrigen 
gemeinsam  haben,  auf  grund  der  weitaus  schlechtem  recension 
aufbaute,  ausdrücklich  macht  B.  mir  den  Vorwurf,  dasz  ich  den  text 
aus  52  verderbe,  er  wählt  sich  zum  beweise  hierfür  das  einen 
besondern  platz  unter  den  Sibyllinen  einnehmende  vierte  buch, 
ich  will  deshalb  an  einer  anzahl  von  stellen  sein  verfahren,  das  den 
unwert  der  sippe  52  beweisen  soll ,  welche  seiner  ansieht  nach  eine 
reihe  gleiszender  oder  wie  er  sich  mehrfach  ausdrückt  'kecker'  Inter- 
polationen enthält,  näher  beleuchten. 

28* 
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IV  11  laeiszt  es,  den  wahren  gott  könne  man  nicht  sehen  mit 
sterblichen  äugen ,  da  er  nicht  gemacht  sei  mit  sterblicher  band  — 
ou  TrXacöevia  xeßi  OvriTf],  wie  Sl  bietet  (ich  vermute  jetzt  mit 
Wortumsetzung  6vr|Tri  xepi  ou  TiXacGevta) ;  hier  soll ,  da  in  ^  ^ 
oub'  tTieXace  (eiiXace  T)  xeip  övriTUuv  steht,  gemäsz  einem  von  B. 
etw^as  umgemodelten  vorschlage  Badts  ou  xe\p  övriTÜJV  b'  eTieXaccev 
geschrieben  vsrerden ;  aber  das  in  Sl  erhaltene  particip  gibt  die  be- 
gründung  für  das  vorangehende  öv  .  .  ibeiv  OUK  ecTiv  dnö  xöovöc 
oübe  lieipficai  ö|Ujnaciv  ev  GvriToTc,  und  die  lesung  von  W  stellt 
nichts  anderes  dar  als  denselben  in  prosa  aufgelösten  gedanken, 
während  in  C^  für  e'TrXace  jenes  erreXace  eindrang ;  wie  nichtssagend 
wäre  der  in  dem  Wortlaute  dieser  sippe  vorliegende  gedanke,  wo- 
gegen die  Sibyllisteu  immer  und  immer  wieder  betonen ,  dasz  der 
wahre  gott  nicht  von  menschenhand  aus  vergänglichem  Stoffe  ge- 
bildet werden  kann:  so  kurz  vorher  IV  6  xöv  ou  xipec  ^TtXacav 
dvbpüjv  oder  VII  95  xöv  }ay\  X^P^c  epTdccavTO  oder  VIII  378 
eiKÖva  GecTTiZiouciv  ejuriv  TiXacGeicav  dqp'  üXric,  |  xeip'i  öe  jnopqpiju- 
caviec  usw.  —  IV  22  habe  ich  unter  aufnähme  der  conjectur  Volk- 
manns geschrieben  cu  be  TrdvTa,  Xeuuc,  uirdKOue  CißuXXr]  |  eE 
öciou  CT6)ixaT0c  qpuuvfiv  irpoxeoucr]  dXtiGf]:  Sl  bietet  cißuXXric  .  . 
irpoxeoucav,  ^  ^  eTrdKoue  cißuXXr|c  .  .  irpoxeovioc.  B.  betont  zu- 
nächst, dasz  UTTttKOueiv  wie  CTraKOueiv  xivi  ti  ^gehorchen'  heiszt, 
was  niemand  bestritten  hat.  die  Sibylle  kann  ganz  wohl,  als  pro- 
phetin  gottes,  das  volk  zum  gehorchen  auffordern,  zumal  sie  in 
unserm  buche  171  sagt,  ei  b'  ou  )uoi  Trei9r|c9e  KaKÖq)povec:  zum 
bloszen  anhören  hat  sie  ja  den  Xeiuc  schon  im  v.  1  (kXuöi)  ge- 
mahnt, während  nun  Sl  wenigstens  das  notwendige  femininum 
bietet,  behauptet  B.,  um  die  'gute'  von  (Pf  energisch  zu  beweisen, 
das  zweifellos  richtige  sei  die  lesart  dieser  hss.  irpoxeovioc:  es  sei 
eben  nur  durch  eine  angleichung  an  CTÖ|uaT0C  dem  Sibyllisten 
jenes  Trpoxe'ovxoc  statt  irpoxeoucric  untergelaufen!  —  Die  be- 
merkungen  zu  IV  27  und  32  wollen  zugleich  berührt  sein,  denn 
während  B.  in  dem  erstem  verse  den  von  C& 'F  gebotenen  ausdruck 
dTTOCTpeijJOUCiv  als  rarität  für  seinen  später  noch  zu  besprechenden 
alexandrinischen  dialekt  reclamiert,  tritt  er  merkwürdiger  weise  bei 
V.  32  gegen  das  diesmal  in  Sl  vorliegende  Kepboc  drreiiiTToXe'ovTec 
auf,  das  er  als  dem  Vulgärsten'  (es  ist  damit  nicht  so  schlimm) 
griechisch  entnommen  als  Interpolation  aus  diesem  buche  verbannt 
wissen  will,  die  behandlung  dieser  zwei  verse  gibt  also  einen  Vor- 
geschmack, wie  B.  mit  den  kritischen  grundlagen  des  textes  ver- 
fahren wird,  was  nun  zunächst  v.  27  betrifft,  so  lautet  dieser  in 
Ä:  o'i  vriouc  juev  diiavTac  drrapvricovTai  iböviec:  das  verbum 
verwirft  B.,  da  es  'auf  der  strasze  liege';  doch  gemach,  die  lesart 
von  ü  bestätigen  diesmal  sogar  zwei  zeugen,  Clemens  Alex,  und 
der  sog.  Justinus  (coh.  adgent.  c.  16)  übereinstimmend;  dazu  kommt 
dasz  derselbe  ausdruck  an  einer  andern  stelle  (VII  13)  auch  in  den 
classen Q  W vorliegt :  TTpuuTr|  b' eic dceßeiav  dTrapvr|cri6eöv  auTov. 
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daraus  folgt  dasz  die  von  B.  postulierte  rarität  aKOCTpeipouciv  viel- 
leicht erst  durch  einen  dem  Vulgarismus  zu  sehr  ergebenen  ab- 
schreiber  in  den  text  der  vorläge  geriet,  auf  welcher  CP'F  beruhen, 
anderseits  wird  man  nicht  einen  augenblick  zögern  den  bezeichnen- 
den ausdruck  oüie  KXoTraTov Kc'pboc  dneiuTToXeovTec  dem  ebenso 
wässerigen  wie  matten  dfreipov  eXöviec  vorzuziehen ,  zumal  aTrejU- 
TToXeiv  neben  direiUKoXäv  dem  hellenistischen  Sprachgebrauch  an- 
gehört. 

Mit  der  für  B.s  vorgehen  ganz  bezeichnenden  einleitenden  be- 
merkung  'mit  musz  geht  alles'  wird  IV  39  besprochen,  diesmal  ist 
er  vollständig  in  die  irre  gegangen,  weil  er  —  wie  er  andern  so 
gern  vorwirft  —  sich  zu  wenig  in  die  Sibyllinen  und  selbst  auch 
in  dies  kurze  büchlein  IV  vertieft  hat.  er  hat  nemlich  nicht  be- 
merkt, dasz  der  vers,  welcher  nach  Sl  lautet  öcc'  auTOi  peZiouciv 
eTtii|JOYCX  Ktti  KttKCi  epYtt  in  der  classe  (Pf*"  mit  155  confundiert 
und  hieraus  interpoliert  worden  ist.  Sl  gibt  155  üßpiv  peHouciv 
(lies  peHuuciv,  wie  Badt  vorschlug)  dtdcGaXa  Kai  KttKd  epT«,  und 
dies  wird  von  dem  gewichtigen  zeugnis  des  Clemens  Alex,  als  das 
ursprüngliche  bestätigt :  aus  diesem  verse  geriet  der  schlusz  in  die 
in  ^  ^  vorliegende  fassung  von  v.  39,  während  in  diesen  classen 
V.  155  vollständig  sinnlos  und  unmetriseh  ZiüuvTec  üßpiv  e'xouciv 
(e'XUüciv  ^)  didcGaXov  dXXa  tc  TToXXd  lautet. 

Mit  gewählten  kraftausdrücken  wie  'der  reine  schwinde!  ist  es' 
wird  B,  keinem  philologen  beweisen,  dasz  IV  43  Kai  TÖie,  das  aber- 
mals übereinstimmend  von  ^  und  Lactantius  geboten  wird ,  nicht 
einzusetzen  und  v.  44,  von  dem  diese  beiden  trefflichen  quellen 
nichts  wissen,  aufrecht  zu  erhalten  sei;  letzterer  trägt  den  Stempel 
der  Interpolation  an  der  stirn:  wie  einfach  fügen  sich  43  Ktti  TÖie 
bucceßeac  |uev  uttö  Ziöqpov  e'jUTraXi  Tre'iLivpei,  und  45  euceßeec  be 
laevoöciv  ctti  Zieibuupov  dpoupav  an  einander!  besonders  wertvoll 
ist  es  bei  dieser  gelegenheit  zu  erfahren,  wie  sich  B.  mit  dem  ihm 
unbequemen  Lactantius  rasch  auseinandersetzt,  er  sagt  wörtlich: 
'von  Lactantius  rede  man  mir  gar  nicht.'  das  ist  fürwahr  ein  be- 
quemer Standpunkt  und  für  einen  kritiker  der  Sibjllistenpoesie  zu- 
gleich sehr  charakteristisch,  ich  wiederhole,  die  gesamtheit  der 
Lactantiuscitate  gehört  zum  wertvollsten  material,  das  für  die 
textesconstitution  zu  geböte  steht,  wenn  B.  in  der  irrigen  meinung 
befangen,  sie  seien  minderwertig,  gelegentlich  (s.  543  anm.  5)  der 
ansieht  ist,  in  III  766  Tauia  ydp  dBdvaxoc  KexoXuuceTai,  öc  kgv 
d^dpir)  sei  xoicbe  (statt  xaGia)  aus  0^}  besser,  weil  sonst  der 
dativ  fehle,  der  zu  KexoXiLcexai  gehöre,  so  hat  er  meine  bemerkung 
(krit.  stud.  s.  40)  zu  beachten  unterlassen;  öc  Kev  djadpxr]  sagt  uns 
hinlänglich,  wem  der  zorn  gilt.  —  V.  46  {==  189)  bezeichnet  B. 
die  schöne  lesart  von  Sl  TTveuMa  Geou  bövxoc  Z!uur|v  6'  djua  Kai 
Xdpiv  auxoTc  als  'freche'  Interpolation:  das  in  dem  ganzen  zu- 
sammenhange sehr  einfältige  und  nüchterne  ßiov  von  O  W  sei  nur 
deshalb  vom  'falscher'  eingeschoben  worden,  weil  dieser  nicht  ge- 
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wüst  hätte,  dasz  ßioc  griechisch  auch  victus  bedeute,  und  das  wisse 
ich  auch  nicht!  —  Man  traut  seinen  äugen  kaum,  wenn  man  betreffs 
V.  54  f.  oöc  Mfiboi  KttGeXövTec  6TTauxr|couci  6pövoiciv  ]  ec  -fevedc 
bOo  juouvdc  eqp'  UJV  usw.,  wie  Sl  gibt,  bei  B.  die  originelle  be- 
merkung  liest,  hier  liege  eine  'barbarei'  vor,  weil  der  accusativ- 
ausgang  -ac  (in  |UOUvac)  als  kürze  gemessen  ist:  in  CP  'F  steht  nichts 
als  alc  Yeveai  buo  jLioOvai  (anders  IV  66  oic  Tcver]  \iia  KeTiai 
dvaKTopiriC  KoXuöXßou).  jene  Hiarbarei'  findet  sich  aber  auch  sonst 
bei  den  Sibyllisten:  III  591.  VIII  251  iwXe'vdc  dTvdc,  und  da  ich 
dieselbe,  wieB.  sagt,  *wie  ein  advoeat  verteidige',  so  kann  ich  nicht 
umhin  auch  noch  darauf  hinzuweisen ,  dasz  sich  derselben  nach  ein- 
ander auch  noch  andere  höchst  bedeutende  griechische  dichter 
schuldig  gemacht  haben:  ich  sehe  hier  von  den  Dorern  Alkman, 
Stesichoros,  Epicharmos  ganz  ab,  bei  denen  diese  correption  als  den 
dorischen  dialekten  eigentümlich  selbstverständlich  ist,  und  nenne 
nur  einige  epiker,  wie  Hesiodos  theog.  267  'Apiruidc  'AeXXuj.  534 
ßouXdc  UTrepjLievei  Kpoviuuvi.  653  bid  ßouXdc  uiröZiöqpou.  60KOupac 
ö|u6cppovac.  401  ^eTavaieiac  eivai.  cKri.  564.  663  jueid  ipoTidc 
iieXioio.  fr.  232  ibe  CKuBac  ittttii)lioXyoüc.  Empedokles  tt.  q)uceujc 
6  (Mullach)  jLiupidc  ujpac,  von  lyrikern  Tyrtaios  in  seinen  sonst  ionisch 
abgefaszten  elegien  fr.  4,  5  brmötac  dvbpac.  7,  1  beCTTÖiac  oipuh- 
2ovTec,  von  bukolikern  Theokritos  (sehr  häufig)  zb.  5,  136  Kiccac 
epicbeiv  ua.  und  die  Sibyllisten  kannten  den  Hesiodos  gut,  und 
auch  den  Empedokles,  wie  ich  anderwärts  nachgewiesen  habe.  — 
IV  64  beanstandet  B.  wieder  die  lesart  von  ß  TiYpiboc  (Q  TiYPT]- 
Toc),  während  XI  160  TiTpioc  stehe,  was  OW  auch  an  der  ersten 
stelle  geben,  allein  warum  sollten  die  Sibyllisten  nicht  variieren, 
da  doch  XI  59  auch  Tiypibi  steht?  und  doch  macht  mir  B.  anderswo 
den  Vorwurf,  dasz  ich  die  Variation  auszer  acht  lasse.  —  IV  67  hält 
B.  dTTeuxoviai  von  O  W  (das  mindestens  mit  Badt  in  den  conj.  zu 
ändern  wäre)  für  besser  als  dTreuHovTai  von  ü,  allein  das  fut.  ist 
vollauf  berechtigt,  wie  auch  meine  Vorgänger  fühlten:  'es  wird 
schlachten  geben  und  morde  usw.,  lauter  böse  dinge,  wie  sie  die 
menschen  verwünschen  werden.'  —  Von  besonderm  werte  für  die 
richtige  beurteilung  der  gute  der  hss.  ist  IV  72  f.  in  ^  lesen  wir 
auidp  ec  Ai'yutttov  TroXuauXaKa  qpaOXoc  eneXGr) 
\\\x6(i  dKapTTin  xe  TrepnrXojuevujv  eviauTüuv 
eiKOci  (poiiricei. 
den  dem  sibylliuischen  Sprachgebrauch  eigentümlichen  conj.  aor. 
als  Vertreter  des  futurums,  wie  er  in  einer  reihe  von  belegen  auf- 
tritt, zb.  Tevntai  II  28.  oXeccri  XIV  13.  epaucrj  XIV  14.  bia- 
bnXncnTai  XII  72.  cxicefj  VIII  305.  öqperj  VIII  3I8.  cpiupaeüuci  II 
191  ua.  (vgl.  krit.  stud.  s.  13),  hat  der  Urheber  der  in  ^  ^  vor- 
liegenden Interpolation  offenbar  nicht  begriff"en  und  flugs  den  ganzen 
ausdruck  cpaOXoc  eTreXGr)  durch  das  neben  TToXuaOXaKtt  ganz  und 
gar  überflüssige  rrupocpöpov  xe  ersetzt,  indem  er  dann  das  xe  in 
V.  73  nur  die  beiden  Substantive  \\\xbQ  und  dKapiriTi  verbinden  liesz. 
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auf  wie  schwachen  füszen  steht  der  genannten  thatsache  gegenüber 
B.s  meinung,  der  wiederum  in  Ä  einen  falscher  thätig  sein  läszt ! 
IV  76  heiszt  es  in  .ß:  nSei  b'  eS  'Acinc  ßaciXeuc  jueYac  efXOQ 
deipac  |  vrjudv  d)aeTpr|TOici ,  vortrefflich:  aber  ^ 'f  gibt  für  fiHei, 
obzwar  jeder  weisz  um  was  es  sich  handelt,  '€\\dbi,  und  das  findet 
B.  in  Verbindung  mit  e'TXOC  deipac  'hochclassisch'  —  ja  wenn  nur 
nicht  vr|uciv  djaeipriTOici  nachhinkte!  schwingt  er  auf  zahllosen 
schiffen  das  schwert?  und  weiter  heiszt  es:  xd  |uev  ßu9oö  ufpd 
KeXeuGa  ]  nelevcei,  TiXeucei  be  xajuujv  öpoc  üipiKdprivov  in  i2;  mit 
einem  seiner  gewohnten  geringschätzigen  ausfälle  persönlicher  natur 
meint  B.,  das  sei  keine  orakelrede,  viel  schöner  heisze  es  in  0  f" 
TrXeucei  be  le  juoövoc,  a  rrocci  TraTeiTai,  da  sonst  zu  viel  von  der 
Sibylle  verraten  werde.  B.  hat  sich  wiederum  allzu  wenig  in  den 
Sibyllinen  umgesehen,  sonst  wüste  er,  dasz  die  Sibylle  nur  betreffs 
der  namen  der  handelnden  personen  sich  reserve  auferlegt  (und 
auch  die  werden  so  häufig  durch  zahlenrätsel  angedeutet),  örtlich- 
keiten und  facta  dagegen  finden  sich  sehr  oft  weit  unumwundener 
bezeichnet,  als  es  hier  durch  erwähnung  der  durchstechung  des  Öpoc 
uvpiKdprjVOV  geschieht;  in  einem  ähnlichen  falle,  bei  der  erzählung 
von  der  durch  Nero  beabsichtigten  Isthmosdurchstechung  V  214  ff. 
■wird  geradezu  Korinth  genannt;  und  mindestens  ebenso  deutlich 
wie  an  unserer  stelle  das  TttjUiJuv  öpoc  uqjiKdprivov  ist  anderwärts 
VIII  155  öt'  dv  ic9)aöv  biaKÖipr)  und  XI  180  Trdvt'  ic9)Liöv  bia- 
KÖipei  gesagt,  demnach  erweist  sich  die  lesart  von  Sl  als  ganz  berech- 
tigt, —  Übrigens  ist  die  von  B.  in  der  anra.  als  sicher  erklärte  lesung 
Alexandres  V  220  falsch,  indem  aus  dem  hsl.  TOÜTUJ  ydp  xoi  bujKe 
6eöc  jLiövocecxö  iroificai,  old  xic  ou  irpöxepoc  usw.  nicht  juöviu 
und  UJC  xe  zu  machen  ist,  sondern,  wie  Meineke  vorschlug,  mit 
änderung  eines  einzigen  buchstaben  jue'voc  ec  xö  KOirjcar.  betreffs 
letzterer  wendung  vgl.  denselben  Sibyllisten  V  331  ec  xö  bOKeiv. 
—  IV  86  schrieb  ich  nach  Sl  äW  öx'  dv  ec  bCKdxrjV  Y^veriv  juepÖTTCUV 
Y evoc  e'X9ri:  B.  ist  der  ansieht,  hier  sei  bei  mir  nur  ein 'sacrificium 
intellectus'  anzunehmen,  sonst  könne  ich  nicht  der  lesart  von  ü  den 
Vorzug  vor  0  ^  geben,  die  xpövoc  (statt  ye'voc)  bieten,  o  nein,  das 
geschah  mit  voller  Überzeugung,  zumal  sich  das  eindringen  dieser 
lesart  leicht  erklärt,  offenbar  meinte  der  interpolator,  man  könne 
doch  nicht  sagen  ec  bcKdxriv  T£veriv  luepÖTUujv  y^voc  eX9ri  — 
aber  I  287  lesen  wir  ebenso  iL  Yevefic  CKxric  npüjxov  Ytvoc,  und 
zwar  diesmal  in  ^'F  und  vorher  ebd.  IllOf.  ..Y^voc  dXXo  .  , 
dvbpujv  ev  xexpdxr]  Y^verj,  so  dasz  nichts  mehr  zu  wünschen  übrig 
bleibt,  allzu  vordringlich  und  unklug  ist  es,  wenn  B.  mir  vorwirft, 
dasz  ich  mich  der  stelle  VIII  139  nicht  erinnert  hätte  —  mit  ver- 
laubl  diese  stelle  habe  ich  sogar  selbst  emendiert  (gleichzeitig  mit 
Mendelssohn),  wie  mein  gegner  selbst  anderswo  zugibt!  allein  sie 
steht  mit  unserer  durchaus  nicht  in  parallele.  —  IV  102  setzte  ich 
aus  52  oube  MaKriboviric  ecxai  Kpdxoc  in  den  text,  nach  B.  'ein 
beilloser  streich' :   denn  0  W  bieten  aiei.    aber  die  Sibylle  weissagt 
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doch  die  Zukunft,  demnach  ist  es  vollkommen  richtig,  wenn  es  in 
Ä  heiszt  'aber  nicht  wird  bei  Makedonien  die  weltherschaft  bleiben', 
sondern  auf  die  Römer  übergehen. 

Eine  besonders  bezeichnende  probe  seiner  kritik  bietet  B.  bei 
der  besprechung  von  IV  106,  wo  Sl  KapxTl^iwv,  Kai  ceTo  xa|uai  yövu 
TTupYOC  epeicei  (nur  ist  in  QH  etwas  verschrieben  epeicai,  in  V 
epeic9ai)  gibt :  epeicei  haben  auch  O  W.  statt  yövu  lesen  wir  in  0 
TTOic,  während  W  das  wort  ganz  wegläszt,  dafür  aber  hinter  TCupYOC 
das  berüchtigte  füllsel  xe  interpoliert,  natürlich  hat  mich,  wie  früher 
AI. ,  jenes  fovu  'geblendet',  wie  B.  sagt,  zum  glück  :  in  der  bild- 
lichen spräche  des  Sibyllisten  wird  auf  Karthagos  Zerstörung  hin- 
gewiesen mit  den  worten :  'auch  deine  bürg  wird  das  knie  auf  die 
erde  setzen  (lehnen),  dh.  in  die  knie  sinken.'  nach  B.,  der  in  Sl  das 
gerade  gegenteil  von  dem  sieht,  was  man  erwartet,  steckt  darin 
schon  wieder  eine  grobe  interpolation :  obzwar  die  sippen  O  ^  selbst 
für  epeicei  zeugen,  holt  er  schnell  eine  ganz  verschollene  anmerkung 
aus  Al.s  erster  ausgäbe  von  1841  hervor,  («in  fine  legendum  videtur 
epeivpei»)  —  natürlich  fiel  es  AI.  gar  nicht  ein,  nach  dem  bekannt- 
werden der  inÄ  gegebenen  fassung  (von  dieser  wüste  er  1841  noch 
nichts)  an  diesem  übrigens  verunglückten  epeiipei  festzuhalten,  aber 
mit  staunenswerter  schneidigkeit  erklärt  nun  B.  jenes  epeiipei  unter 
beibehaltung  von  iräc  aus  O  für  das  allein  lüchtige  mit  der  ver- 
heiszung ,  er  werde  über  das  hier  nunmehr  intransitive  epeiipei 
anderswo  mehr  berichten,  diese  ebenso  neue  wie  bequeme  art 
quellen  für  grammatische  deductionen  frischweg  selbst  zu  beschaffen 
verdient  die  besondere  aufmerksamkeit  des  philologischen  publi- 
cums.  und  nach  diesem  gaukelspiel  erlaubt  sich  B.  s.  547  wörtlich 
beizufügen:  'wieder  behalten  <P  IP"  recht'  (auch  ^,  welches  gar 
nichts  enthält  als  TTupYOC  le  epeicei!),  ja  noch  mehr,  es  folgt  eine 
für  mich  bestimmte  rüge :  'wer  aber  soll  denn  eigentlich  einen  text 
gründlicher  prüfen,  wenn  nicht  sein  hg.  ? '  und  was  sollte  erst  der- 
jenige thun,  der  sich  für  berufen  hält  kritik  an  einer  ausgäbe  zu 
üben?  —  IV  110  'treibe'  ich  nach  B.  'das  alte  spiel';  allerdings, 
ich  folge  abermals  5i  und  schreibe  Ttprivfic  be  KttTiu  ttitttouc'  eiri 
YairjC,  und  nicht  k  \  6  v  lu  nach  O  'P",  welches  andere  verlocken  mag : 
denn  voraus  geht  Mvjpa  . .  ce  b'  ou  TTOie  ßpaccojuevr)  x6div  ciripiHei, 
'Myra,  dir  wird  die  kochende  erde  keine  feste  grundlage  bieten'; 
das  erdbeben  ist  also  schon  in  ßpacco)uevri  xQibv  deutlich  gekenn- 
zeichnet: der  interpolator  von  (Pf"  aber,  der  in  v.  110  für  crripiHei 
ein  TrprjviHei  (nach  107  oder  59)  eingeschmuggelt  hat,  schrieb  auch 
kXÖvlu  (vgl.  zb.  58)  und  im  YCiiav.  —  IV  114  widerstreitet  die  in 
0  ^  vorliegende  lesart  'Apjueviri  be  le  Kai  ce  )Liev6i  usw.  vollständig 
dem  sprachgebrauche,  dem  allgemeinen  sowohl  wie  dem  der  Sibyl- 
listen ,  da  be  re  nur  bei  einer  gegenüberstellung  im  zweiten  gliede 
möglich  ist;  gleichwohl  findet  jene  Schreibung  bei  B.  Wohlgefallen; 
■ß  gibt  ebenfalls  etwas  fehlerhaft  'Ap)Lievin,  Kai  ce  be  )Lie'vei,  wofür 
ich  Kai  br)  ce  )aevei  versucht  habe;  indes  möchte  ich  jetzt  nach  dem 
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mustei"  von  III  545  'GXXdc  hr\,  ti  rreiTOiGac  usw.  eher  'Ap)aeviTi  br\, 
KQi  ce  jievei  geschrieben  wissen.  —  IV  124  tadelt  B.  das  nach  5i 
mit  einfügung  eines  einzigen  buchstaben  von  AI.  und  Meineke 
zweifellos  richtig  hergestellte  und  von  mir  natürlich  aufgenommene 
unep  TTapöriiba  ^aiav  {Sl  TiaGriiba),  er  zieht  urrep  xirjv  TTapBiba 
Yttiav  aus  0  W  vor.  aber  abgesehen  davon  dasz  der  artikel  hier 
störend  ist,  vgl.  man  XI  65,  wo  ganz  ähnlich  üirep  Meporiiba  X^PHV 
(so  richtig  Nauck  aus  UTtep  |uepoeibea  xuJpov  der  hss.)  gesagt  wird, 
und  XII  103,  wo  ich  aus  der  hsl.  metrisch  unmöglichen  lesart  lepo- 
coXujariiba  Yciiav  hergestellt  habe  \epr\v  CoXu)ur|iba  Töiav  (CoXu- 
lariiba  auch  AI.).  —  IV  125  habe  ich  aus  Ä  dcupir|c  b'  fiEei  'PiLjurjC 
Ttpö|LiOC,  da  es  sich  um  den  zug  der  Römer  gegen  Jerusalem  handelt 
und  das  römische  beer  vom  norden  aus  Syrien  kam,  mit  leichter 
änderung  ek  CupirjC  geschrieben:  B.  will  auch  hier  O  W  zur  geltung 
bringen,  die  eic  cupiriv  (F  eccupirjv)  bieten,  weil  Judäa  anhängsei 
der  provinz  Syrien  gewesen  sei.  gegen  diese  begründung  ist  ener- 
gisch zu  protestieren ,  ich  verweise  nur  auf  Mommsen  röm.  gesch. 
V  509.  532  ff.  —  IV  128  f.  heiszt  es  in  52: 

Kai  TÖT6  hi]  CaXauiva  TTdqpov  0'  ä)ua  ceic|uöc  öXeccei, 
KuKpov  öt'  dv  ttoXvjkXuctov  uirepKXover)  |ueXav  ubujp. 
B.  fragt,  wie  ich  es  verantworten  will,  dasz  ich  ttoXükXuctov  aus  Sl 
recipierte  und  nicht  vielmehr  das  für  Kypros  passendere  TrepiKXucTOV 
aus  0  f*"  (übrigens  steht  in  dem  der  sippe  0  zugehörigen  codex  A 
ebenfalls  ttoXukXuctov  mit  übergeschriebenem  epi).  zunächst  be- 
merke ich  dasz  neben  der  bei  altern  dichtem  begegnenden  bedeutung 
'stark  brandend'  auch  eine  passive  im  grieeh.  epos  vorliegt  'viel- 
umbrandet',  die  nicht  nur  der  Alexandriner  Apollonios  Arg.  I  597 
verwendet,  sondern  auch  andere  Hellenisten,  wie  zb.  Dionysios  per. 
86  juexpi  ttoXukXuctoio  TTaxuvou.  daraus  folgt  dasz  auch  Kypros 
ttoXukXuctoc  (nicht  blosz  TiepiKXuCTOc)  heiszen  kann :  liest  man  nicht 
thatsächlich  bei  Hesiodos  theog.  199  ttoXukXÜctlu  evi  KurrpLU? 
noch  eine  andere  auffassung  wäre  möglich,  vergleicht  man  IV  J.13 
dXöc  .  .  |ueXav  ubuup,  so  könnte  man  annehmen,  dasz  ttoXÜkXuctov 
gar  nicht  zu  Kurrpov,  sondern  zu  )aeXav  ubuup  zu  ziehen  ist  und  der 
Sibyllist  damit  den  dunkeln  wogenschwall  (also  ttoXukXuctov  in  der 
altbekannten  bedeutung  'stark  brandend')  meint;  gleichzeitig  mit 
dem  im  verse  zuvor  erwähnten  erdbeben  sucht  eine  Springflut  Kypros 
heim ;  auch  die  inselstädte  Salamis  und  Paphos  werden  ohne  epilheton 
angeführt,  warum  sollte  die  insel  ein  solches  nötig  haben  ?  wie  man 
sich  auch  entscheide,  unter  allen  umständen  ist  demnach  die  lesart 
von  Sl  ttoXukXuctov  die  annehmbarere. 

IV  136  bemängelt  B.  abermals  die  von  mir  recipierte  lesart 
von  Ä  eSoXecouciv,  wofür  0  W  das  präsens  eEoXeKOuciv  bieten, 
die  Sibylle  kündet,  dasz  man  an  dem  ausbruche  des  Vesuv  (von 
79)  den  zorn  des  berrn  über  die  Verfolgung  des  jüdischen  volkes 
erkennen  werde,  in  seinem  Übereifer,  der  ihn  wieder  zu  einer  ganz 
unbesonnenen  bemerkung  hinreiszt,  hat  B.  vergessen,  dasz  die  Sibylle 
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die  historischen  thatsachen  von  ihrem  Standpunkte  aus  in  die  Zu- 
kunft verlegen  musz  und  zwar  sowohl  die  grausame  niederwerfung 
des  jüdischen  aufstandes  wie  den  von  ihr  als  gottes  Strafgericht  auf- 
gefaszten  Vesuv-ausbruch ;  sie  sieht  das  eine  wie  das  andere  voraus, 
sie  weisz  dasz  über  die  Juden  eine  arge  heimsuchung  kommen 
werde,  sie  weisz  dasz  dann  auch  die  Römer  eine  Züchtigung  er- 
fahren werden,  demnach  steht  es  vortrefflich  um  jenes  von  B.  ver- 
dächtigte eioXecouciv.  durch  die  aufnähme  von  eHoXeKOUCiv  würde 
der  Sibyllist  schmählich  verraten,  dasz  er  um  das  jähr  70  nach  Ch. 
lebe,  nebenbei  bemerkt  wiederholt  sich  der  fehler  auch  IV  157,  wo 
Sl  e£oXecouciv  (lies  eHoXeciJuciv) ,  <I>W  aber  eHoXe'KOuciv  bieten.  — 
IV  14  f.  heiszt  es  trefflich  in  Sl: 

TXriiauuv  'AvTiöxeia,  ce  be  tttöXiv  ou  ttot'  epoOciv, 
tivik'  av  dcppocuvr)Ci  xeaTc  Tiepi  boupaci  TrmTric. 
und  diese  fassung  wird  im  wesentlichen  durch  das  in  Cramers  anecd. 
Par.  I  s.  334  vorliegende  citat  bestätigt  (wo  nur  die  Variante  eure 
KaKOcppocuvrjciV  begegnet),  gleichwohl  verwirft  B.  die  ganz  tadel- 
lose Überlieferung  von  Sl,  weil  ^  ^  in  v.  140  oÜkct'  geben,  während 
141  eivcKev  dqppocuvric  MiaXoTc  uttö  boupaci  TTiTTieic  (^ttitttoic) 
lautet,  aber  bei  einiger  achtsamkeit  hätte  er  alsbald  sehen  müssen, 
wie  es  mit  0  W  steht:  dies  verbum  TTiTTTeiC  verrät  sofort  die  inter- 
polation,  denn  man  müste  mindestens  das  futurum  erwarten,  nicht 
das  präsens,  das  niemals,  wie  ich  seiner  zeit  nachgewiesen  habe,  bei 
den  Sibyllisten  futurbedeutuug  hat;  etwas  ähnliches  fühlte  schon 
der  Urheber  der  vorläge  von  ^,  welcher  den  optativ  ttitttoic  einführte, 
dieses  TTiTTTeiC  ist  also  der  pferdefusz  des  fälschers,  der  dann  vor- 
trefflich zu  verbessern  glaubte,  wenn  er  'liaXoTc  urrö  boupaci  nach 
dem  in  v.  60  vorliegenden  muster  TTepcuuv  und  bovjpaci  weiter  in 
den  text  schmuggelte;  natürlich  muste  er  sogar  in  den  vorangehen- 
den vers  hinübergreifen ,  um  auch  outtot'  durch  oÜket'  zu  ersetzen, 
für  die  'gute'  von  0  W  spricht  nach  B.s  meinung  besonders  auch  die 
lesart  uttö  boupaci  gegen  Ttepi  boupaci  von  52,,  weil  sonst  uttö 
gebraucht  werde;  aber  Ttepi  boupi  uä.  hat  man  von  jeher  in  epischer 
spräche  gesagt,  vgl.  Hom.  X  424  aTToGvriCKUUV  Trepi  qpacYdvuj,  N  441 
epeiKÖjuevoc  irepi  boupi  (vom  speere  durchbohrt)  mit  hervortreten 
der  ursprünglichen  ganz  sinnlichen  auffassung.  und  wenn  ich  auch 
unter  vergleichung  von  XIII  126,  wo  unsere  stelle  zwar  fast  genau 
in  der  fassung  von  Sl  wiederkehrt,  doch  aber  in  leichter  Variation 
ottttÖt'  av  und  uttö  geschrieben  ist,  jenes  TTCpi  beibehalten  habe,  so 
geschah  dies  mit  zur  Währung  des  princips  eben  der  Variation,  die 
ich,  wie  B.  anderswo  in  gewohnter  flinker  weise  behauptet,  auszer 
acht  gelassen  hätte. 

IV  145  f.  gibt  B.,  wie  er  glaubt,  anlasz  aus  der  corruptel  von 
QW  eine  'prächtige'  lesart  zu  'entschleiern',  es  heiszt  da,  Rom 
werde  den  groszen  reichtum,  den  es  einst  Asien  geraubt,  mehr  als 
doppelt  wieder  hergeben  müssen,  öv  ttüte  Puu)ari  |  amr\  cuXXr|- 
cacGai  usw.  steht  mit  leichter  Verderbnis  in  5i,  woraus  längst  durch 
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Friedlieb  cuX)'"|Caca  hergestellt  ward,  was  ganz  selbstverständlich 
auch  Al.'^  aufnahm,  in  CP'F  aber  steht  auific  eE  \j\r\c,  und  um  den 
metrischen  mangel  in  etwas  zu  verkleistern,  ist  wenigstens  in  ^ 
das  flickwörtchen  Y€  hinzugefügt,  anstatt  nun  die  ganz  natürliche 
und  einfache  fassung  von  Sl  ruhig  hinzunehmen,  sucht  sie  B.  als 
eine  'kecke'  Interpolation  zu  brandmarken  und  in  feinem  atem  auTTlC 
CK  cuXric  aus  (P 'F  herauszulesen,  wie  nichtig  dies  ist,  weisz  jeder, 
der  das  verbum  cuXäv  als  einen  lieblingsausdruck  der  Sibyllisten 
kennt.  —  IV  151  habe  ich  gemäsz  der  Überlieferung  von  Sl  öt'  av 
Maiavbpoc  \J7T0Kpuv|jri  jue'Aav  übiup  in  den  text  aufgenommen, 
während  0W  d7T0Kpui|Jj;i  (P  dTroKpuqjei)  bieten.  B.  nennt  das  ein 
späszchen,  denn  in  v.  75  stehe  ja  auch  in  Sl  rivka  NeTXoc  |  äXXoGi 
TTOu  UTTÖ  foiav  d7T0Kpuq;€i  jue'Xav  übuup.  allerdings;  aber  B, 
merkte  den  unterschied  nicht:  v.  75  steht  eben  dTTORpuipei  mit  uttö 
foiav  verknüpft,  v.  151  aber  findet  sich  das  verbum  allein,  und 
deshalb  steht  diesmal  in  Sl  in  feiner  Variation  UTTüKpuipr) ,  während 
die  lesart  von  0  W  eine  gedankenlose  nachäffung  der  ersten  stelle 
repräsentiert. 

Und  nun  zu  IV  160  ff.  mit  worten  grimmiger  entrüstung  sucht 
B.  einer  sache,  die  auf  sehr  schwachen  füszen  steht,  die  nötige  stütze 
zu  verleihen,  man  höre,  was  für  'abscheuliches  zeug'  durch  mich  in 
den  text  kommt,    nach  Sl  schreibe  ich : 

Ktti  TÖT€  TivuucKeiv  Oeöv  ouK  eil  TipriOv  eövxa, 
dXXd  xöXuj  ßpuxovra  Kai  eSoXeKOvia  YeveGXnv 
dv6pujTTUuv  d|ua  irdcav  utt'  ejUKpr]C|aou  jaeYdXoio. 
solches  wird  nemlich  geschehen,  wenn  alle  frömmigkeit  und  alles 
rechtsgefühl  bei  den  menschen  verschwunden  ist  (v.  152  ff.),  dann 
hat  die  milde  gottes  ihr  ende  erreicht,  und  in  gerechtem  grimme 
(nicht  'wut',  wie  B.  meint)  mit  den  zahnen  knirschend  vertilgt  er 
das  ganze  menschengeschlecht  in  gewaltiger  lohe,  gott  Jehovah  in 
seinem  zorne  also  ist  es,  der  hier  erscheint,  diese  stelle  nun  be- 
nutzt, wie  vollkommen  begreiflich,  Lactantius  in  seiner  schrift  cZe 
ira  clei  c.  2.3  und  bestätigt  die  fassung  von  Sl  (nur  ist  durch  leichte 
Verderbnis  in  der  Bologneser  und  Pariser  hs.  BPIGCONGA  =  ßpOovta 
für  ßpuxovxa  geschrieben),  was  gibt  nun  <P  'P"?  eine  läppische  les- 
art, XPOVLjj  Kpaivovia!  da  sie  aber  in  CP  'P"  steht,  so  legt  sie  sich  B. 
sofort  als  die  einzig  mögliche  zurecht :  'endlich  wird  er  es  vollenden' ! 
dem  mattherzigen  falscher  war  wie  B.  der  kräftig  betonte  grimm 
Jehovahs  ein  greuel.  —  IV  166  lautet  der  eingang  in  Sl  xeipac 
€7TaeipavT€c  ev  aiGepi ,  in  (P  ^  XeiP^c  t'  eKTavucaviec  elc  aiBepa. 
dasz  erraeipavTec  trotz  der  unregelmäszigkeit  in  der  quantität  des 
a  (über  die  ich  mich  ausführlicher  ausgesprochen  habe  krit.  stud. 
s.  44)  dem  Sibyllisten  keineswegs  abzusprechen  ist,  beweist  die 
stelle  III  591  dXXd  |Liev  deipouci  irpöc  oupavöv  lüXevac  dTvdc,  wo 
dieselbe  längung  des  a  vorliegt  (diesmal  in  (P  ^,  da  das  .3e  buch 
nur  in  diesen  sippen  erhalten  ist),  die  notwendige  Verbindung  mit 
dem   vorausgehenden  ist  durch  xeipa  h'  oder,  was  dem  sonstigen 
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gebrauche  näher  liegt,  durch  das  von  mir  ao.  s.  44  ebenfalls  vor- 
geschlagene X£^P€  ^'  herzustellen,  auf  keinen  fall  wird  man,  wenn 
man  die  beiden  lesarten  vergleicht,  die  in  Sl  überlieferte  als  eine 
Umänderung  aus  der  zweiten  durch  Q  ^vertretenen  ansehen  können. 
■ —  IV  167  eüXofiaic  dceßeiav  I  rnnpriv  iXdcKecGe:  so  steht  in  5i, 
wofür  0  ^  idcac6e  bieten,  mit  feiner  courtoisie  bemerkt  B. ,  ich 
hätte  diesmal  'im  schlaf  den  'baren  unsinn'  von  Sl  in  den  text 
gesetzt,  dem  gegenüber  kann  ich  nur  versichern,  dasz  dies  mit 
vollster  Überzeugung  geschehen  ist.  man  sagt  nicht  bloszöeöv  iXdCKe- 
C0ai  uä. ,  wie  vöov  (Hom.  hy.  Dem.  274),  juevoc  (ebd.  368),  )ufiviv 
(Tryphiod.  687),  sondern  wir  finden  bei  Jüngern  dichtem  diesen 
verbalbegriff  auch  mit  andern  objecten  verknüpft,  welche  die  be- 
deutung  'sühnen'  verbürgen:  so  Apollonios  Arg.  IV  479  rj  9e|Uic 
auGevxrici  boXoKxaciac  iXdecGai.  konnte  man  boXoKiaciac 
iXdec6ai  sagen ,  so  gewis  auch  dceßeiav  iXdcKecöe.  die  lesart  von 
Sl  erweist  sich  demnach  als  wohlbegründet,  und  es  hat  den  anschein, 
als  ob  die  Schreibung  idcacöe  von  dem  falscher  herrühre,  dessen 
spuren  wir  schon  gefunden  haben:  er  wüste  mit  dem  in  Ä  erhaltenen 
verbum  nichts  anzufangen.  —  In  IV  170  erklärt  B.  das  epitheton 
von  euceßiriv,  irepiTijaov,  für  einen  unerhörten  und  höchst  frag- 
würdigen ausdruck,  und  will  daher  epiTiiiOV  aus  ^  in  den  text  ge- 
setzt wissen,  obzwar  wir  gerade  von  ihm  erwarten  würden,  dasz  er 
jenen  Vulgarismus  als  kostbare  rarität  begrüszen  sollte;  epiTijLiov 
ist  ein  so  gewöhnliches  wort,  dasz  es  von  vorn  herein  bedenken  er- 
regen musz ,  wenn  wir  es  in  einer  hss.-sippe  (diesmal  der  schlechte- 
sten) gegenüber  einem  andern  seltenen  ausdruck  vorfinden,  und  die 
gesamte  bessere  Überlieferung  spricht  für  TrepiTi|UOV.  es  steht  nicht 
blosz  in  Sl,  sondern  wird  uns  von  Lactantius  (de  ira  dei  23)  durch- 
aus bestätigt,  ja  auch  O  weist  darauf  hin,  indem  der  beste  Vertreter 
dieser  classe  P  Ttepiipiiaov  gibt,  wofür  in  A  bereits  7Tepiqpri|U0V  auf- 
tritt, hierzu  kommt  dasz  wir  in  den  Sibyllinen  V  266  (in  0  W)  das 
zugehörige  verbum  TTepiTi)Liricouciv  vorfinden,  was  aber  die  bildung 
des  adjectivs  (gegenüber  einem  altern,  im  Hom.  hy.  auf  Apollon  von 
Delos  65  auftretenden  TTepm|urieic)  betrifft,  so  verhält  sich  7repiTi|uoc 
zu  jenem  7TepiTi)nduj  ganz  ebenso  wie  zb.  TrepiiLbuvoc  zu  Trepiuubuvduu 
oder  irepiqpoiTOC  zu  irepicpoiTduu,  irepiTpoxoc  zu  irepiipoxduj  ua., 
gegenüber  dem  stamme  Ti)ua-  aber  ebenso  wie  irepivecpeXoc  zu 
veqpeXa-,  TrepiKe'qpaXoc  zu  KecpaXa-,  7TepiKO)Lioc  zu  KO)uia-.  demnach 
ist  an  diesem  durch  unsere  besten  quellen  bezeugten  7TepiTi|U0C  kein 
anstosz  zu  nehmen,  noch  weniger  aber  darf  dies  interessante  helle- 
nistische gebilde  zu  gunsten  des  landläufigen  von  der  trübsten  quelle 
gebotenen  epiTifJOV  aus  dem  texte  getilgt  werden,  man  sieht  dasz 
B.  durch  seine  verfehlte  ansieht  von  dem  werte  der  hss.  sich  sogar 
zu  ganz  unnötiger  aufopferung  wichtiger  sprachlicher  eigentüm- 
lichkeiten  verleiten  läszt.  —  Nicht  minder  ist  IV  173  f.  die  durch- 
aus entsprechende  fassung  von  Sl  als  die  ursprüngliche  festzu- 
halten : 
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TTup  ecTtti  Kard  köc)uov  öXov  Kai  cfiiua  lueYiCTOv 
po)a(paia  cdXTTiYTi  ä|u'  rieXiu;  dviövTi. 
ich  habe  nur  hinter  cdXiriYYi  das  notwendige  0'  ergänzt,  ganz  wider- 
sinnig geben  O  W  TTup  eciai  Kaid  köc|uov,  ev  iL  TÖbe  cfi)Lia  TeruKiai  | 
pojuqpaiai  cdXKiYT£C  usw.  hier  widerstrebt  die  wendung  ev  iL  TÖbe 
cfiiLia  TCTUKTai  ganz  und  gar  der  Weissagung  des  zukünftigen 
ereignisses.  —  BetreflFs  IV  192  bemerke  ich  dasz  der  begriff  eni 
XOovöc,  den  Sl  gibt,  notwendig  erscheint  und  EKeTvoc  dvrip  collectiv 
gefaszt  werden  kann. 

Wie  steht  es  also  mit  der  behauptung  B.s  betreffs  des  unwertes 
von  5i?  es  stellt  sich  fast  überall  das  gegenteil  heraus,  meine  un- 
erschütterliche, durch  lange  und  vielfache  beschäftigung  mit  den 
Sibyllinen  erworbene  Überzeugung  dasz,  wo  immer  ü  mit  ^  f*"  in 
betracht  kommt,  in  erster  reihe  jene  relativ  noch  beste  sippe  zu 
rate  zu  ziehen  ist,  wird  jede  neue  objective  Untersuchung  bestätigen 
müssen,  exclamationen  über  'absolut  falsche  hsl.  grundlage',  wie 
sie  mir  B.  höchst  übereilt  zuschreibt,  werden  keinen  einsichtigen  be- 
irren, mögen  sie  auch  noch  so  oft  gesperrt  gedruckt  sein;  B.  hat  im 
gegenteil  mit  solchen  äuszerungen  eine  für  ihn  unangenehme  Unvor- 
sichtigkeit begangen ,  indem  ihm  nunmehr  die  pflicht  erwächst  jene 
unbegründeten  ansichten  auch  noch  um  jeden  preis  zu  verteidigen, 
indes  errare  humanum:  ich  hoffe,  er  wird,  wenn  er  sich  nur  erst 
etwas  länger  und  eingehender  mit  den  Sibyllinen  beschäftigt,  end- 
lich zur  richtigen  einsieht  kommen,  musz  er  ja  doch  schon  jetzt  für 
eine  ganze  reihe  von  stellen  des  genannten  4n  buches  die  voi'züge 
von  Sl  zugeben  (s.  549).  dabei  hat  er  aber  noch  gar  manche,  ich 
vveisz  nicht  ob  zufällig  oder  absichtlich ,  übergangen ,  auf  die  ich 
deshalb  hier  aufmerksam  machen  will,  ich  stelle  die  lesart  von  Sl 
allemal  der  der  andern  familien  voran.  IV  1  KXOte  (wonach  ich 
kXüGi  herstellte)  —  KXaie  15  cxöiua  —  TTÖ|ua  17  auxdp  (eine 
sehr  bemerkenswerte  eigentümlichkeit  des  sibjll.  Sprachgebrauchs, 
vgl.  I  172.  335.  II  16.  XII 158.  XIV  152  us.)  —  r\he  t  19i'c- 
ceiai  auTic  —  Tivetai  aöiic  46  öeoO  —  re  cD,  om.  'F  74  cia- 
XUTiTpöcpoc  (NeiXoc)  —  ciaxuricpöpoc  81  epeuTOjaevric  —  epeu- 
EaiuevTic  O,  peuEdjuevov  W      82  KpÖTUJV  —  Kpoxujv  0,  ßpoTÜuv  W 

irecexai  laeYdXri  —  |U€YdXri  Treceitai  87  TTepcrici  —  )uev 
TTepcaic  98  oXicGaivouci  —  ttitttouciv  108  sehr  beachtens- 
wert TTÖXic  ibpuvSeTca  —  ttöXiv  eupudYuiav  (das  beiwort  aus 
127)  126  b'  d)Lia  dvbpo90vfiac  (woraus  dvbpoqpovrjcac  her- 
zustellen) —  bopi  dvbp090vricei  139  )aupidbecciv  —  laupidc' 
dvbpuiv  <I>,  jLiupidci  W  142  öXei  —  eXoi  ^,  eXri  W  147  dXX' 
dTTobuucei  —  dXXa  TiapeHei  148  —  om.  ^  W  149  KapuJv  — 
Kaivuuv  2>,    ßaivujv   W        153  ff.   sind  in  ^  ^  ganz  contaminiert 

161  d|ua  —  |udXa  168  [bej  buucei  —  b'  eEei  176  dnav  b' 
—  etrdv  h'  181  dvbpüuv  —  köc|liov  (aus  184)  181  eju^aXiv 
bis  184  Kpivuuv  fehlt  in  0  ^.  als  resultat  dieser  kurzen  betrachtung 
ergibt  sich,  dasz  nicht  ich,  sondern  B.  ""die  natürlichen  Verhältnisse' 
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betreffs  der  hss. -sippen  'ins  gegenteil  verkehrt'  hat,  wie  sich  jeder 
überzeugen  kann ,  der  sich  die  mühe  nimt  meinen  text  und  apparat 
mit  den  bemerkungen  jenes  herrn  zu  vergleichen. 

Ich  gehe  nun  zu  einem  andern  punkte  über,  der  frage  nach  der 
beschaffenheit  der  spräche  der  Sibyllisten.  B.  versichert,  dasz  er 
seit  jähr  und  tag  studien  über  die  alexandrinische  mundart  ('welche 
man  etwas  weiter  .  .  ägyptisch  nennen  sollte')  obliege,  und  da  sei 
er  zu  der  erkenntnis  gelangt,  dasz  für  diese  nächst  der  bibelüber- 
setzung  der  LXX  die  pseudosibyllinische  orakelsamlung  die  wich- 
tigste quelle  bilde,  welchen  Standpunkt  ich  hierin  einnehme,  will 
ich  in  kurzem  darlegen,  die  Sibyllisten  sind  begeisterte,  zuweilen 
fanatische  Verfechter  ihrer  anschauungen.  um  diesen  das  möglichste 
gewicht  in  der  öffentlichkeit  zu  verschaffen,  legen  sie  ihre  äusze- 
rungen  den  altberühmten  Sibyllen  in  den  mund.  es  ist  nur  ganz 
natürlich ,  dasz  sie  sich  auch  des  ehrwürdigen  alten  orakelverses, 
des  hexameters,  bedienen,  der  zugleich  das  metrum  der  epischen 
dichtung  ist.  ganz  folgerichtig  ist  auch  ihre  spräche  im  wesent- 
lichen dem  epischen  tone  der  alten  orakel  nachgebildet,  den  sie  sich 
durch  sehr  eingehende  beschäftigung  mit  alten  und  Jüngern  dichtem 
epischen  genres  sowie  der  orakelpoesie  gründlich  angeeignet  haben, 
wie  genau  sie  sich  an  den  epischen  stil  anzulehnen  verstehen,  wie 
eifrig  sie  von  den  hergebrachten  formein  und  Wendungen  gebrauch 
machen ,  das  habe  ich  in  einem  eignen  abschnitte  meiner  ausgäbe 
darzulegen  versucht,  dabei  aber  haben  die  Sibyllisten  keineswegs 
ihre  Individualität  ganz  aufgegeben:  der  eine  schreibt  gewählter 
und  feiner,  der  andere  volkstümlicher  und  nüchterner,  je  nach  talent 
und  absieht,  hierzu  kommt  dasz  sie  sich  dem  einflusz  ihrer  Um- 
gebung und  ihrer  zeit  nicht  entziehen  konnten,  einem  in  der 
griechischen  litteratur  herschenden  gesetze  gemäsz  haben  sich  die 
dichter  regelmäszig  desjenigen  sprachlichen  gewandes  in  ihren 
poesien  bedient,  in  welchem  das  betreffende  genre  zur  entfaltung 
gelangt  war,  mochte  diese  mundart  ihnen  selbst  nahe  stehen  oder 
nicht,  aber  gewisse  anklänge  mahnen  doch  hie  und  da  an  die  ab- 
kunft  des  betreffenden  dichters :  so  zb.  weisen  leichte  dorismen  in 
dem  ionischen  idiom  derTheognis-elegien  deutlich  auf  die  statte  ihrer 
entstehung.  und  ähnlich  finden  wir  bei  den  Sibyllisten,  deren  Sprech- 
weise im  allgemeinen  die  epische  färbung  trägt,  den  einflusz  der 
ihrer  zeit  eigentümlichen  hellenistischen  bzw.  ägyptischen  gräcität 
in  formaler  und  stilistischer  beziehung  oft  sehr  kräftig  zum  ausdruck 
gebracht,  doch  nicht  alle  Sibyllisten  sind  in  dieser  beziehung  auf 
6ine  stufe  zu  stellen:  gewisse  bücher  weisen  weit  mehr  Vulgarismen 
auf  als  andere,  namentlich  gilt  dies  vom  In  und  2n  und  unter  den 
spätem  vom  14n  buche,  in  mehr  statistischer  als  systematischer 
weise  hat  auf  solche  sprachliche  eigentümlichkeiten  schon  Alexandre 
in  seinen  excursen  hingewiesen,  doch  unterlief  ihm  dabei  auch 
einiges,  das  nicht  auf  rechnung  des  idioms  zu  setzen  ist,  sondern 
auf  der  traurigen  Verderbnis  der  hss.  beruht,   es  ist  deshalb  von  der 
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grösten  Wichtigkeit,  dasz  man  bei  beurteilung  der  frage,  ob  man  es 
mit  einem  thatsächlich  vulgären,  dem  betreffenden  Sibyllisten  an- 
gehörigen  ausdrucke  zu  thun  hat,  die  beschaffenheit  der  Überliefe- 
rung genau  erwäge,  denn  nicht  alles,  was  von  ferne  nach  einem 
Vulgarismus  aussieht,  darf  sofort  als  solcher  reclamiert  werden,  die 
entscheidung  wird  allemal  um  so  schwieriger  sich  gestalten,  je  vei*- 
derbter  der  zustand  des  textes  an  der  betreffenden  stelle  ist.  was 
unsere  späten  hss.  in  der  textosverderbnis  leisten,  ist  unglaublich. 
um  nur  eine  oder  die  andere  probe  zu  geben  (wobei  ich  bemerke, 
dasz  sich  dieselben  zahllos  vermehren  lassen),  weise  ich  auf  einzelne 
bin:  so  gibt  die  classe  W  den  von  0  gut  erhaltenen  vers  I  200 
iJipiCTÖc  t'  uj(p0r|  TrdXi  b'  i'axe  cpiuvricev  xe  in  folgender  weise: 
öipiCTOc  tot'  iLnTO  TrdXiv  i'cxe  q)(juvricev  Te  cpBÖYYUJ-  in  II  223  f. 
begegnen  wir  in  beiden  hss.-classen  (O  W)  grausigen  monstra:  in 
W  capSiv  be  Te  irdcaic  cdpKac  |  veupeci  veOpd  t€  kqi  tc  cpXeßecciv 
dirdcaic  ai|ua  |  hepixa  bi  Y  ev  xOovi  m  irpiv  ai0eipai  |  eicau9ic  qpu- 
couciv  •  O  gibt  etwas  erträglicher  capEi  cdpxec  Kai  veOpa  irepi 
Xpoi  I  KQi  qpXeßec  Y\b4.  Te  öe'pina  5'  ai  Trpiv  eOeipai.  vollständig  ver- 
derbt ist  in  beiden  sippen  I  184  ÖTTTTÖTe  Kttiviei  lepöv  y^voc  ev 
X0OVI  KVjxa.  V  51  gibt  f  TpeTc  ctpHouciv  6  be  TpiTttTOc  ccpüjv 
Olpe  Te  KpaTr|cei,  wogegen  in  0  der  vers  zu  TpeTc  dpHouciv,  6  be 
TpiTttTOc  övpe  KpaTrjcei  TrdvTuuv  zugestutzt  ward,  während,  wie  ich 
nachgewiesen  habe,  der  vers  ursprünglich  ganz  anders  lautete,  an 
schwerem  gebrechen  leidet  ebenso  V  157  auTOi  TTpOuTOV  e9r|Kdv 
(e'BeiKdv  P)  t'  eivaXiuj  TToceibuuvi,  geradezu  unentwirrbar  er- 
scheint V  373  f.  Tfjc  (toic  W)  Te  )LiaKribovir|c  (luaKeboviric  W)  CTdZiei 
XÖXoc  ev  TTcbioiciv  cu]Li|iiaxiriv  buj  b'  (biOcouciv  W)  ck  buc|uujv 
ßaciXei  b'  öXeöpov-  diese  beispiele  mögen  für  0  ^  genügen,  aber 
auch  Sl,  noch  die  beste  der  hss.-familien,  enthält  eine  menge  fehler 
und  Verstümmelungen,  wie  zb,  XI  288  die  eic  (ei  V)  ev  irpoKituv 
öXriv  THV,  was  Mendelssohn  heilte,  oder  XIV  77  iqpGijuoi  jue'poTiec 
Te  (statt  i(p9i)uoi  irep  eövTec)  oder  XIV 215  KeKpoTiec  Kai  bapeioi 
r\bl  AdKuuvec  (wo  ich  Kab)Lieioi  t'  vermutet  habe)  und  vieles  andere, 
aus  den  angeführten  wenigen  beispielen  kann  jeder  zugleich  er- 
messen, mit  welchen  ganz  ungewöhnlichen  Schwierigkeiten  der  hg. 
eines  so  überlieferten  textes  zu  kämpfen  hat,  zumal  die  Verderbnisse 
bei  der  da  und  dort  dunkeln  spräche  im  laufe  der  zeit  immer  ärger 
wurden,  indem,  wie  sich  klar  nachweisen  läszt,  eine  menge  Inter- 
polationen eindrangen.  —  Wo  solche  barbarei  in  der  Überlieferung 
an  der  tagesordnung  ist,  da  heiszt  es  in  sprachlichen  fragen  mit 
der  äuszersten  vorsieht  vorgehen  und  tolle  einfalle  unverständiger 
Schreiber  oder  gebilde  von  interpolatoren  von  echten  und  wirklichen 
Vulgarismen  sorgfältig  sondern;  um  so  mehr,  als  dux'ch  die  Ungunst 
des  geschickes  der  gröszere  teil  unseres  Sibyllineneorpus  nur  durch 
die  schlechten  hss. -sippen  0^  allein  überliefert  ist  und  demnach 
das  correctiv,  welches  jeder  unbefangene  in  ^  sehen  wird,  nur  für 
die  bücher  IV,  VI  und  einen  teil  von  VIII  vorhanden  ist. 
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Um  nun  wieder  zu  B.  zurückzukehren,  so  verfällt  er  auch  hier 
in  ein  extrem,  indem  er,  um  seiner  Vorstellung,  die  Sibyllinen  seien 
neben  der  Übersetzung  der  LXX  das  wichtigste  denkmal  des  alexan- 
driniseh- ägyptischen  dialekts,  geltung  und  begründung  zu  ver- 
schaffen, neben  einigen  richtigen  Observationen  eine  ganze  menge 
teils  grammatischer,  teils  metrischer  erscheinungen  falsch  beurteilt, 
gar  vieles,  was  er  aus  dem  im  laufe  der  Jahrhunderte  durch  ab- 
schreiber  und  falscher  zusammengespeicherten  wüst  als  gold  heraus- 
lesen möchte,  erweist  sich  als  eitel  kohle,  exclamationen  und  aus- 
fälle, wie  er  sie  immer  anbringt,  wenn  er  etwas  entdeckt  zu  haben 
meint,  helfen  da  nichts,  dadurch  wird  die  sache  nicht  bewiesen. 

Meine  bemerkung  krit.  studien  s.  7,  worin  ich  die  hsl.  über- 
lieferten formen  GaveövTuuv  III  554,  eKXaOeovxec  III  34,  juoXoOviec 
I  85,  ßoXriGeic  XIV  75  und  TieccoOvTai  XIV  144  als  misformen  bzw. 
corruptelen  bezeichne,  ward  für  B.  anlasz  zu  behaupten,  dasz  ich 
ihm  'seine  alexandrinische  mundart  mit  stumpf  und  stiel  wegcorri- 
giere,'  mir  fällt  und  fiel  es  nicht  ein  die  mundartlichen  eigentüm- 
lichkeiten  und  Vulgarismen  zu  leugnen  oder  gar  'wegzucorrigieren' : 
nein,  ich  bin  nur  bestrebt  Verderbnisse  der  hss.,  soweit  dies  bei  der 
ti'aurigen  Verfassung  der  Überlieferung  überhaupt  möglich  ist,  zu 
beseitigen,  alle  die  obgenannten  verbalformen  aber  sind  nichts  als 
corruptelen  oder  Interpolationen  unverständiger  Schreiber. 

Beginnen  wir  mit  ßoXr|0eic  XIV  75.  B.  führt  bei  bekämpfung 
meiner  ansieht  und  correctur  dieser  misform  nicht  den  ganzen  Zu- 
sammenhang an,  was  durchaus  nötig  ist,  wenn  sich  der  leser  ein 
urteil  bilden  soll;  der  vers  lautet  in  den  hs. :  Kai  xaxu  |UoTpav  eqpö- 
ipexai  boupi  ßoXriGeic"  für  ecpöipeiai  ist  natürlich  eTTÖipexai  zu 
schreiben,  gegen  diesen  (den  tod  eines  römischen  herschers  be- 
treffenden) vers  sind  nun  zwei  der  schwerwiegendsten  bedenken  her- 
vorzuheben: 1)  ist  die  lange  endsilbe  von  erröipexai  vor  folgendem 
consonan tischen  anlaute  kurz  gemessen,  2)  erscheint  hier  eine  bei 
keinem  der  Sibyllisten  erhörte  form  ßoXriöeic.  beides  hält  B. ,  ob- 
zwar  es  gänzlich  den  metrischen  bzw.  grammatischen  erscheinungen 
in  den  Sibyllinen  widerstreitet,  für  zulässig  und  richtig,  fassen  wir 
zunächst  den  erstbezeichneten  punkt  ins  äuge. 

In  den  mehr  als  4000  verse  zählenden  sibyll.  orakeln  findet 
sich  wie  in  jeder  hexametrischen  dichtung  eine  sehr  grosze  zahl  von 
correptionen  diphthongischen  oder  langvocalischen  auslautes  vor  fol- 
gendem vocalischen  anlaute  in  der  Senkung,  eine  der  bekanntesten 
erscheinungen.  wenn  nun  in  etlichen  gleich  anzuführenden  stellen 
die  hsl.  Überlieferung  unglaublicher  weise  vor  consonantischem 
anlaute  correption  eines  auslautenden  diphthonges  zeigt,  so  sind  dies 
selbstverständlich  nichts  als  grobe  corruptelen,  die  sich  auch  ander- 
weitig als  solche  verraten,  weit  entfernt  derlei  monstra  als  kostbar- 
keiten  anzustaunen,  wird  man  dieselben  auf  rationellem  wege  aus  dem 
texte  zu  entfernen  haben,  ganz  verfehlt  wäre  es,  wollte  jemand  ge- 
wisse Vorkommnisse  in  vulgären  metrischen  inschriften  später  zeit  in 
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parallele  ziehen,  wie  Kaibel  epigr.  622  eTTiKeiiuai  KÖVIV  oder  674 
(3s  jh.)  evGdbe  Kei)aai  bd|uap  —  denn  hier  ist  die  scheinbare  cor- 
reption  nur  zeichen  für  die  ausspräche  des  ai  als  e,  daher  anderwärts 
auch  Kijue  geschrieben  ward,  für  unsere  Sibyllisten  ist  correption  vor 
consonanten  ebenso  wenig  nachweisbar  wie  für  andere  dichtungen 
epischen  geni'es.  voran  stelle  ich  aus  den  bis  auf  Alexandres  text 
noch  nicht  emendierten  corruptelen  dieser  art  (andere  sind  schon 
früher  beseitigt  worden,  wie  zb.  V  86  KÖTTieTai  ßouXfj,  wo  AI.  richtig 
auXti  herstellte)  XIV  112  f.,  wo  es  in  den  hss.  ganz  greulich  verderbt 
heiszt: 

TrXeiÖTepoi  6'  uetoi  vicpdbec  ecoviai  xd^a2;ai 
eSoXecei  Xriioiv  KapTTOUC  ctt'  arreipova  xaiav. 
der  zweite  vers  ist  intact,  um  so  schlimmer  steht  es  mit  dem  ersten, 
wie  aber  zu  emendieren  ist,  dazu  gibt  der  umstand  einen  fingerzeig, 
dasz  dem  zweiten  verse  das  subject  fehlt,  und  so  habe  ich  denn  seiner 
zeit  hergestellt:  TrXeiöxepoi  b'  eccovG'  ueioi,  viqpctciibexdXaZial 
eEoXecei  usw.  damit  ist  alles  ins  geleise  gebracht,  und  die  emendation 
wird,  wie  ich  glaube,  evident,  wenn  man  einerseits  das  an  derselben 
versstelle  bei  Homer  0  170  vorliegende  viqpdc  T^e  xäXala  ver- 
gleicht, anderseits  erwägt,  dasz  in  ganz  derselben  weise  collectiv- 
begriffe  dieser  art  auch  bei  den  Sibyllisten  vorliegen,  wie  III  691 
auidp  XiGoc  Y\he  xdXaZia  iroXXr]  koi  xaXenr).  bei  B.  allerdings 
findet  diese  correctur  keinen  beifall,  wodurch  ich  nicht  im  geringsten 
gekränkt  bin,  zumal  er  sich  der  mühe  überhob  eine  bessere  zu  liefern, 
damit  schwindet  natürlich  auch  das  barbarische  ecovioi  xdXaZiai. 

Eine  zweite  corruptel  dieser  art  liegt  vor  XI  201  OUTOC  Kai 
BaßuXuJva  ttÖXiv  Xtußnceiäi  Xoijuuj,  den  metrischen  fehler  wie  das 
hier  sinnlose  Xoi|UUJ  bat  Ludwich  vortrefflich  beseitigt,  indem  er 
unter  vergleichung  von  III  329  eiuacricare  beivujc  einfach  Xtußricexai 
aivOüC  herstellte.  —  Ebenso  erledigt  sich  rasch  XI  227,  wo  für 
€üp(JUTT)iv  öc  aTTttcav  (diesen  verseingang  habe  ich  emendiert)  erri- 
KaXajaricetd'i  y^MV^v  Meineke  zweifellos  richtig  erriKaXajuriceT' 
epujuvriv  geschrieben  hat.  —  XIV  161  (=  168)  heiszt  es  in  den  hss. : 
Kai  TÖxe  hx]  ßaciXeuc  CTpatirjc  ou  qpeuSeToi  xeipac.  man  könnte  an 
(peuSexai  aixiudc  denken,  denn  xeTpac  ist  schon  deshalb  unmöglich, 
weil  es  im  folgenden  verse  gleich  weiter  heiszt :  dXXd  GaveTG'  ÜttÖ 
Xeip'i  ba)ueic  aiGuJVi  cibripuj.  doch  steckt  meines  erachtens,  wie 
ich  krit.  Studien  s.  124  u.  127  ausgeführt  habe,  die  corruptel  tiefer, 
das  wort  cxpaTlfic  ist  in  den  letzten  büchern,  da  die  abschreiber 
immer  an  die  prätorianerherschaft  oder  die  gewaltthätigkeit  der 
römischen  legionen  dachten,  öfter  an  stelle  eines  andern  ausdrucks 
interpoliert  worden,  wie  zb.  XII  1 16,  wo  wir  lesen  auTOC  dpicieuiuv 
TTecexai  CTparific  ijtt'  dvdYKr|C  (natürlich  ist  Kpaiepfic  zu  schrei- 
ben), oder  XIV  242  Kai  TÖie  b'  au  Trecerai  ßaciXeuc  cxpaTific  dTTÖ 
Xeipöc  I  ßXr|Geic  oid  irep  ou  Tic  üttö  ccpeiepuuv  dvGpuuTiuuv,  wo  für 
cxpatific  ttTTÖ  wohl  entweder  CTißapfjc  oder  wieder  Kpaiepiic  utto  zu 
schreiben  ist  (vgl.  auch  XII  97  und  meine  krit.  stud.  s.  103).    und 
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SO  ist  auch  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  an  der  obigen  stelle  für 
CTpaiific  Ol)  qpeuEeiai  xeip«c  etwa  xpaiepriv  ov  cpeuHer'  dvdYKriv 
in  den  text  aufzunehmen:  unter  allen  umständen  ist  qpeuSeToi  xeTpac 
unzulässig.  —  Vom  grabgewölbe  der  Kleopatra  heiszt  es  XI  296 
(TU)aßoc)  KttXöc  baibdXeoc ,  ttouXuc  be  ce  K^auceidi  Xaöc.  in  der 
Überlieferung  fehlt  KaXöc,  das  nach  Hom.  a  131  zu  ergänzen  ist. 
am  Schlüsse  des  verses  aber  ist  mit  leichter  änderung  statt  Xaöc  zu 
schreiben  öxXoc  (oder  KXauceG'  ojuiXoc).  —  Der  letzte  noch  zu  er- 
wähnende fall  betrifft  nur  die  greuliche  Überlieferung  der  hss.-gruppe 
^,  welche  den  vers  V  267,  der  sich  als  interpolation  darstellt,  in 
der  form  eines  siebenfüszigen  hexameters  also  gibt:  Ktti  juoucaic 
YXujccaic  dYiaiciv  eiriCTricovTdi  ipdire^av.  ^  bietet  Kai  laoOcaic 
■fXu)Ccaic  dYiaiciv  emcTricovTai. 

Aus  unserer  betrachtung  hat  sich  also  für  die  Sibyllinen  die 
Unmöglichkeit  ergeben,  den  diphthong  ai  vor  consonantischem  an- 
laut  zu  kürzen,  ebenso  aber  ist  die  form  ßoXriSeic  erst  infolge  der 
corruptel  des  versschlusses  in  den  text  eingeschmuggelt  worden,  die 
Sibyllisten  kennen  neben  dem  perfect  ßeßXT])aai  auch  ßeßöXri|nai,  das 
seit  alter  zeit  im  gebrauche  stand  neben  ße'ßXriJuai;  dagegen  nur  den 
aorist  eßXriGriv,  nicht  aber  ein  eßoXiiGriv:  vgl.  TiepißeßXTDiai  I  138, 
ßeßöXriTO  I  113,  ßeßoXriiiievoc  XII  237,  ßeßoXrijLievov  XIV  223, 
ßeßoXri)Lievoi  I  74.  150.  301.  368;  anderseits  erscheint  ausschlieszlich 
ßXrieek,  zb.  I  394  KaTTTrecexai  ßXrieeic,  XII  249.  XIII  146  ßXrieeic 
aiGcuvi  cibriptu ,  XIV  243  ßXrjöeic  oid  rrep  ou  Tic  teils  im  eingange 
des  verses  teils  im  festen  gefüge  im  Innern,  ebenso  gebrauchen 
die  zauberpapyri  den  passivaorist  ßXriGfjvai,  zb.  Wessely  griech. 
zauberpap.  von  Paris  und  London  753  (s.  39).  es  ist  daher  jenes 
ßoXriGeiC  eine  in  unserm  Sibyllinencorpus  absolut  unerhörte  und 
unzulässige  bildung.  wir  haben  hier  so  recht  einen  schlagenden  be- 
weis, wie  sehr  man  sich  bei  der  jagd  nach  merkwürdigen  Vulgarismen 
hüten  musz  statt  eines  solchen  die  ausgeburt  eines  interpolators  zu 
erbeuten.  B.  hätte  sich  nur  meine  emendation  der  stelle  besser  über- 
legen sollen,  die  alle  Schwierigkeiten  mit  einem  schlage  löst  und 
diplomatisch  ganz  einfach  ist:  jenes  AOYPI  ist  aus  AOPI  verderbt 
worden,  und  um  die  nun  fehlende  silbe  zu  ersetzen,  hat  man  aus 
ßXr|Geic  ein  ßoXriGeic  gemacht;  eTr6q;eTdi  tritt  jetzt  vor  dopi  und 
die  Sache  ist  abgethan. 

Ebenso  wie  ßoXrjGeic  verschwindet  bei  etwas  genauerer  betrach- 
tung GaveövTUJV  bei  den  Sibyllisten  in  ein  nichts,  die  betreffende 
stelle  III  551  ff.  lautet  in  den  hss. : 

XiXia  b'  ect'  eiea  xai  rrevG'  eKaiovxdbec  dXXai , 
eH  ou  bx]  ßaciXeucav  UTtepcpiaXoi  ßaciXfjec 
'GXXrivuuv ,  o'i  irpOuTa  ßpoioic  KaKd  fiTejaöveucav 
TToXXd  Geujv  eibuuXa  KaiaqpGijuevoic  GaveövTUJV, 
u)V  eveKEv  id  judiaia  9poveTv  u)liiv  uTrebeixGn- 
fragen  wir  zunächst,  ob  bei  den  Sibyllisten  die  möglichkeit  des  über- 
lieferten GaveövTUJV  irgendwie  durch  analoge  bildungen  bei  diesem 
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verbum  möglich  erschiene:  nun  zeigt  SvrjCKiJU  eine  menge  inter- 
essanter formen  (GvficKOV  I  71,  GaveiTai  VIII  347.  XIV  50.  162, 
edvetm  XIV  91,  KaiedveTai  XII  36,  evriSeiai  I  190.  XIV  148, 
TeGvnKe  Xr\^  307,  TeOvriüjTa  XIV  168,  TeGveujciv  XIII 116),  allein 
nichts  weist  darauf  hin,  dasz  etwa  ein  Gaveui  versucht  worden  wäre. 
im  gegenteil  finden  wir  neben  den  aoristformen  e'Gavev  III  118, 
KdiGavov  III  158,  Gave'eiv  III  431  das  regelmäszige  participium  in 
demselben  casus  wie  jenes  fi-agwürdige  GaveövTUJV  im  versschlusse 
vor:  III  646  dvaXuJceie  GavövTUUV,  wozu  nach  Al.s  evidenter 
besserung  hinzutritt  V  180  ecr]  irXricGeTca  GavövTuuv  (le'vovTOC 
die  hss.).  ebenso  liest  man  bei  Wessely  ao.  2732  den  aorist  e'Gavov. 
demnach  wäre  bei  den  Sibyllisten  jenes  GaveöVTUUV  an  und  für  sich 
eine  höchst  merkwürdige  Singularität,  nun  aber  kommt  ein  ent- 
scheidendes moment  hinzu:  B.  hat  in  seinem  übereilten  eifer,  weil 
in  einer  vulgären  Inschrift  ein  solches  gebilde  vorliegt,  ganz  über- 
sehen, dasz  an  unserer  stelle  überhaupt  der  ganze  begriff  des  GaveTv 
unmöglich  ist,  ein  anderer  notwendiger  begriff  jedoch  fehlt,  schon 
Volkmann  hat  richtig  für  KttxacpGiiuevoic  den  gen.  KaTaq)Gi|LievuJV 
hergestellt,  der  zu  Geujv  eibouXa  gehört  (vgl.  III  723  eiÖDuXuuv 
Sodvujv  xe  KaxacpGiiuevuuv  dvGpuuTTOJV,  III  588  Geujv  eibuuXa  Kajuöv- 
xujv),  es  fehlt  aber  ein  participialbegriff,  der  zu  dem  relativsatze  o'i 
TTpuJxa  ßpoxoic  KQKd  fiYe)Liöveucav  die  erklärung  angibt,  und  diesen 
hat  längst  AI.  richtig  vermutet:  es  kann  nur  dvaGe'vxec  sein  in  tran- 
sitivem sinn  (wie  III  111  fciiiic  xe  Ktti  oupavoO  ouvo|ia  Ge'vxec, 
V  490  voOv  b'  dcpGixov  ev  cppeci  Gevxec),  also  'indem  sie  gar  viele 
bildnisse  toter  götzen  aufstellten' ;  aus  dvaGe'vxec  konnte  leicht  durch 
einen  unverständigen  byzantinischen  abschreiber  Gaveövxuuv  werden, 
demnach  hat  sich  keineswegs  dem  'hellenistischen  präsens  cu/aKa- 
Geovxec  XI  58'  (das  schon  Isokrates  gebraucht!),  wie  B.  meint,  'un- 
versehens ein  Gaveoi  udgl.'  zugesellt,  über  das  Verhältnis  dieses 
gebildes  zu  der  bedeutung  der  tempora  hat  B.  klugerweise  nichts 
gesagt. 

Ganz  derselben  art  wie  dies  famose  Gaveövxuuv  ist  das  von  B, 
ebenfalls  verteidigte  eKXaGeovxec  III  34,  wofür  längst  Meincke 
eKXeXaGövxec  vermutet  hatte,  ich  bemerke,  dasz  bei  den  Sibyllisten 
die  reduplicierten  aoriste  recht  beliebt  sind,  wenngleich  sie  mitunter 
durch  die  trübung  der  Überlieferung  verhüllt  erscheinen;  so  zb. 
VIII  202  xexuxr)  (^  xe  xuxri?  ^  sinnlos  xeixri);  ^I  t)34  xexuxujci 
von  Meineke  und  Nauck  übereinstimmend  hergestellt,  die  hss.  xe 
xüxixjci;  III  45  dvbpüuv  XeXaxoOcai  von  Meineke  aus  dvbpoiv  di 
(ai  ■<?)  Xaxoucai  richtig  emendiert;  notwendig  erscheint  XeXaGuJV 
VlII  371,  wo  Mendelssohn  und  ich  es  conjicierten  (die  hss.  XaGuuv 
Ye  bzw.  xi).  nichts  weist  auf  eine  bildung  XaGeuu,  denn  wir  lesen 
die  regelmäszige  aoristbildung  VIII  229  eXaGev,  XII  292  eXdGovxo 
und  III  260  das  part.  r\e  XaGiJbv  Gvrixouc  im  verse  festgefügt. 

Und  nun  die  corruptel  )LioXouvxec  I  85,  was  zur  abwechslung 
I  306  m  OW als  jioXujvxec  geschrieben  erscheint,    man  sollte  glau- 
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ben,  dasz  schon  dieser  umstand  B,  warnen  konnte  in  diesen  gebilden 
besondere  Vulgarismen  zu  sehen,  allein  er  findet,  das  habe  einen  echt 
ägyptischen  hintergrund.  ja  wenn  unsere  erbärmlichen  hss.  eine  un- 
verfälschte Überlieferung  darstellten!  allein  ebenso  wenig  wie  wir 
bei  GaveÖVTiuv  und  eKXa0eovT€C  die  möglichkeit  oder  notwendigkeit 
einer  bildung  6aveuJ  oder  \a6eiJU  sahen,  werden  wir  uns  veranlaszt 
finden  ein  juoXeu)  für  die  Sibyllisten  zu  construieren;  es  ist  vielmehr 
natürlich ,  wie  längst  erkannt,  nur  |noXövTec  zu  schreiben :  den  ent- 
sprechenden acc.  sing,  des  part.  liest  man  XI  222,  wo  dieser  auch  durch 
das  homoioteleuton  am  Schlüsse  des  ersten  und  zweiten  hexameter- 
kolons  (vgl.  III  200)  als  unzweifelhaft  sicher  geschützt  ist:  'Ivbouc 
Yötp  TTpoXiTTÖvra  Kai  ec  BaßuXiuva  juoXövxa  (luoXüjVTa  ß);  den 
nominativ  s.  III  435.  VIII  459.  XII  193  und  andere  aoristformen 
I  81  juöXev,  I  101  e'iuoXov.  es  ergeben  sich  jene  formen  juoXuuVTec 
und  jLioXoOvxec  als  pure  schreiberfehler,  die  nicht  etwa  auf  die 
Sibyllisten  selbst  zurückzuführen  sind. 

Auch  TTeccouviai  XIV  144  ist  eine  misform,  die  noch  dazu 
nicht  einmal  hsl.  beglaubigt,  sondern  erst  durch  Mai  in  den  text  der 
Sibyllinen  geraten  ist;  die  Schreibung  mit  cc  ist  bei  den  Sibyllisten 
nirgends  zulässig:  sie  kennen  vielmehr  nur  ireceovrai  und  Trecouviai, 
und  dem  sing.  TTeceiai,  der  wiederholt  (III  83.  IV  82.  XII  154. 
XIV  125.  242,  TTpocTTeceiai  XIV  82)  neben  Treceixai  steht  (II  202. 
III  515,  XIII  145)  entsprechend  vielleicht  auch  irecovrai:  so  nach 
Meinekes  Vermutung  XIV  240  TTpriviC|LioTci  necovrai  (52  gibt  TTpr|- 
viC)aoTc  ireciuvTai,  das  auch  in  TTpr|VicjuoTc  ireceoviai  geändert  wer- 
den kann),  die  form  rreceoviai  wird  durch  das  metrum  gefordert 
III  275.  342  (hier  W  falsch  Trecceoviai).  685.  XII  244  (in  Sl  falsch 
mit  doppel-c)  ua. ,  TrecoOvTai  erscheint  III  672.  XIII  57.  demnach 
darf  XIV  144  das  in  Sl  überlieferte  metrisch  mangelhafte  ttoXXoi 
br]  TTecoOvTtti  nicht  mit  Mai  in  Treccoüviai  geändert  werden,  son- 
dern es  ist  mit  Nauck  Treceoviai  herzustellen,  gerade  so  wie  die 
hsl.  lesart  von  0  I  394  KaTTTrecceiiai  ßXrjGeic,  wofür  'F  sogar  KttTi- 
Trecerixai  ßXriGeic  bietet,  durch  das  längst  von  AI.  empfohlene  kott- 
Trecexai  ersetzt  werden  musz. 

In  all  den  bisher  angeführten  verbalformen  sind  also  durchaus 
keine  besondern  sprachlichen  eigentümlichkeiten  zu  erblicken,  son- 
dern trübung  der  Überlieferung,  dagegen  bin  ich  von  meiner  ansieht 
auch  das  part.  TTepiTTTr|caca  I  245  auf  eine  Interpolation  zurück- 
zuführen gleich  nach  dem  abschlusse  des  druckes  meiner  ausgäbe  zu- 
rückgekommen, dasz  ich  mit  guter  berechtigung  an  jener  form  an- 
stosz  nehmen  konnte,  ergibt  sich,  abgesehen  davon  dasz  sie  bei  den 
Sibyllisten  ganz  singulärist,  daraus,  dasz  sowohl  in  der  nächsten 
nähe  I  249  die  allgemein  gangbare  bildungsweise  bieTTiaio  vorliegt, 
als  auch  anderwärts  bei  den  Sibyllisten  VIII  470  eicerrTaxo  \r]b\)V 
zu  lesen  ist;  ich  muste  in  meiner  ansieht  nur  noch  bestärkt  werden, 
da  auch  der  ägyptische  zauberpapyrus  bei  Wessely  3026  gerade  die- 
jenige participialform  aufweist,   welche  ich  für  TTepmiricaca  ver- 
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mutete  (nemlich  TTepmiaiLievri)  in  der  Verbindung  TrepiTrTd)uevov 
baijuova.  wenn  ich  gleichwohl  auf  meiner  ansieht  nicht  beharre,  so 
ist  dies  durch  eine  freundliche  briefliche  mitteilung  des  hrn.  prof. 
ANauck  in  St.  Petersburg  veranlaszt  worden,  der  mich  gleich  nach 
dem  erscheinen  der  ausgäbe  auf  das  vorkommen  eines  solchen  ge- 
bildes  in  Ignatii  Diaconi  tetrast.  ed.  CFMüller  aufmerksam  machte, 
wo  29,  4  juf]  TTTi'icavTOC  steht. 

Im  Zusammenhang  sei  auch  noch  einer  andern  verbalform  ge- 
dacht, nach  dem  erscheinen  meiner  ausgäbe  hat  B.  im  rhein.  mus. 
XLVI  s.  225  das  I  212  überlieferte  eceXr|Xu9ov  gemäsz  den  übrigen 
bei  den  Sibyllisten  vorliegenden  alexandrinischen  formen  der  dritten 
person  plur.  perf.  zu  eceXrjXuGav  geändert,  und  in  seiner  bespre- 
chung  s.  555  hält  er  es  für  schier  unglaublich,  dasz  ich  das  nicht 
auch  schon  gethan  hätte,  nun,  so  bereitwillig  jeder  Naucks  herstel- 
lung  des  corrupten  eYPHTOpöev  II  180  zu  eYPHTOpöav  annehmen 
wird  (vgl.  Hom.  K  419  EYpriTOpööCi),  so  sehr  mahnen  bei  eceXiiXu- 
9ov  gewisse  umstände  zur  vorsieht;  denn  was  zunächst  die  form  be- 
trifft, so  kann  dieselbe  sehr  wohl  echt  sein,  indem  sie  ein  präteritum 
vom  perfectstamme  darstellt,  wie  sie  seit  alter  zeit  aufgrund  der 
analogie  nach  dem  imperf.  speciell  in  der  epischen  spräche  zugelassen 
worden  sind:  derartige  gelDÜde  sind  zb.  Hom.  i  439  e)Lie|LiriKOV 
(part.  )Lie)ariKUJc) ,  €  504  eTre-rrXriTOV,  6  264  TrerrXriTov  (zu 
TTenXrifa),  Hes.  theog.  152.  673,  eKX].  149,  aspis  76  (KEcpaXai)  eS 
ujmjuv  eireqpuKOV  em  CTißapoici  jaeXecciv  (zu  irecpuKa);  und 
ebenso  konnte  eceXr|Xu6ov  zu  eceXrjXuGa  treten,  dazu  kommt  dasz 
auch  die  bedeutung  berücksichtigt  sein  will,  die  bei  den  Sibyllisten 
vorliegenden  derartigen  perfecta  haben  rein  perfectische  (wie  XIV  253 
lopYOiv)  oder  präsentische  bedeutung  (I  265  TiecpuKav  ''sind,  befinden 
sich',  II  180  eypriYopGav  'sind  wach'),  und  man  kann  für  das  noch 
übrige  aXX'  oijToi  irdviec  Kai  eiv  'Aibao  laoXövrec  |  Ti|ariv  ecxnKav 
(I  86)  nicht  absolut  die  aoristische  bedeutung  postulieren,  da  das 
ecxov  bei  Hesiodos  Ikx].  126  nicht  entscheidend  ist:  ecxnKCiv  muäz 
nicht  heiszen  'sie  erhielten',  sondern  es  kann  auch  rein  perfectisch 
'sie  haben  erlangt,  dh.  sie  genieszen'  gefaszt  werden,  wie  bei  Hesiodos 
iKT],  142  f.  vom  zweiten  geschlecht  gesagt  ist:  TOi  )aev  iJTTOXÖövioi 
jaötKapec  6vriToic  KaXeoviai  |  beuiepoi,  dXX'  e}im-\Q  Ti|ufi  Kai  toiciv 
6 TT r, bei.  es  bleibt  demnach  fraglich,  ob  eceXriXuGav  aoristische  be- 
deutung hätte;  unbedingt  notwendig  aber  ist  hier  eine  präteritale 
(imperf.  oder  aorist),  so  dasz  die  Umänderung  der  überlieferten  form 
keineswegs  so  zweifellos  nötig  ist,  wie  B.  meint. 

Mit  groszer  lebhaftigkeit  reclamiert  B.  einige  präpositionen, 
die  ich  im  texte  im  Widerspruch  zum  ägyptischen  dialekte  geändert 
hätte,  so  verlangt  er,  weil  in  den  LXX  Daniel  3,  32  napa  TTCtcav 
Triv  THV  steht,  dasz  III  501  das  von  (P^ gebotene  Tiapd  irdcav  | 
faiav  (im  sinne  von  'über  die  ganze  erde  hin')  festgehalten  und 
nicht,  wie  es  aus  guten  gründen  von  mir  geschah,  durch  Kaxd  TT.  Y- 
einsetzt  werde,    aber  B.  hat  ganz  und  gar  nicht  bedacht,  dasz  die 
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Sibyllisfcen  noch  lange  nicht  immer  dasselbe  sagen  müssen  was  in  den 
LXX  steht,  wenn  sie  dieselben  auch  als  quelle  benutzen,  man  prüfe 
doch  den  gebrauch  der  Sibyllisten  selber,  denn  der  ist  vor  allem  und 
in  erster  reihe  maszgebend.  und  da  ergibt  sich  denn  ein  resultat, 
welches  B.  selbst  hätte  finden  können,  wenn  er  nicht  mit  befangen- 
heit  auf  die  suche  nach  ägyptismen  ausgegangen  wäre,  niemals 
gebi'auchen  die  Sibyllisten  Trapd  in  jenem  sinne,  wie  sich  statistisch 
ergibt:  ganz  dieselbe  Verbindung  wie  III  501  an  ganz  derselben  vers- 
stelle in  ganz  denselben  handschriften  ^  W  und  ganz  demselben 
buche  III,  aber  mit  KttTd  steht  III  164  und  298,  und  wie  hier 
KOTtt  TTCtcav  I  foiav,  so  liest  man  Kaxct  YC^iav  ctiracav  III  727. 
755.  757.  V  486.  VIII 181.  XII 157.  XIV 186,  Kaia  Taiav  III  232. 
491.  673.  720.  IV  24  (hier  in  allen  drei  sippen  ^0W).  V  211. 
375,  Kai'  direipova  -fdiav  III  694.  XII  126,  dTreipecir|v  Kard 
Yaiav  XI  192,  und  ebenso  ständig  Kard  köcjuov  ctTravTa  II  25.  154. 
VIII  100.  XI  79.  237.  XII  127.  XIII  11  ua.  dieser  überwältigen- 
den menge  von  belegen  gegenüber  wird  es  jetzt  vielleicht  selbst  B. 
vorziehen  jenes  napd  als  vulgäre  Interpolation  oder  Schreibfehler 
anzusehen;  jedenfalls  zerflieszt  diese  kostbare  merkwürdigkeit  in 
ein  nichts. 

Ebenso  wenig  berechtigt  ist  B.s  verlangen,  dasz  XII  59  dXYea 
Tuj|uaioic  ev  laavTOCuvrici  TreiroiGuuc  die  präp.  ev  (evi)  (ich  habe 
nach  III  545  im  geschrieben ;  ev  und  eTTi  werden  auch  sonst  ver- 
wechselt, zb.  III  791,  wo  O  ev  qpdivri,  'P"  eiri  (pdivric  gibt,  lies 
em  qpdivri)  festgehalten  werde,  eine  solche  construction  verwenden 
die  Sibyllisten  bei  TTCTTOiGevai  nicht,  sondern  nur  den  bloszen  dativ 
oder  em:  letzteres  III  545  'GWdc  br|,  li  TTeTT0i6ac  eir'  dvbpdciv 
fiYCMÖvecciv ,  wo  err'  in  3>  'P"  überliefert  ist ;  hätte  der  Verfasser  ev 
schreiben  wollen,  so  hätte  er  es  hier  gewis  gethan,  wo  ev  ohne 
weiteres  metrisch  zulässig  ist;  ersteres  I  255  TTiepUTecci  TreTtoiGouc, 
IV  26  TreTTOiGÖTec  euceßirjav,  IV  117  dqppocuvrjci  TTerroiGÖTec, 
XIII  72  TToXXoTci  ire'TToiGac,  XIV  12  d\Ki  TreTTOiGuuc,  XIV  15  cTpa- 
TirjCi  TreTTOiGoOc.  was  aber  V  85  betrifft,  so  gehört  diese  stelle,  deren 
Überlieferung  in  W  B.  für  ev  ins  feld  führen  will,  zu  einer  gruppe 
von  Versen ,  deren  schlusz  durch  Zerstörung  des  randes  des  arche- 
typus  (von  0  W)  verstümmelt  ward ,  wie  v.  87.  88.  89  zeigen,  die 
bessere  familie  O  enthält  nur  die  worte  7roir|CavTO  judiriv  TOUTOic, 
wobei  in  ihrem  besten  Vertreter  P  bemerkt  ist:  Xeirrei  TÖ  TiXe'ov  TOÖ 
CTi'xou;  die  schlechtere  sippe  ^schreibt  rroiricavio  indinv  T^  Trerroi- 
Göiec  ev  toioutoic,  eine  willkürliche  Schreiberergänzung,  deren  Ver- 
kehrtheit das  fiickwörtchen  fe  und  das  ganz  unmögliche  xoiouTOic 
sofort  verraten,  das  hat  ein  Byzantiner,  der  vielleicht  ireTroiGÖTec 
noch  in  der  vorläge  lesen  konnte,  zurecht  geflickt;  ich  habe,  indem 
ich  natürlich  das  intacte  stück  von  0  zu  gründe  legte,  den  oben 
genannten  stellen  gemäsz  geschrieben  TTOir|CaVTO  ladiriv  TOUTOici 
TreiTOiGÖTec.  demnach  ist  nicht  ein  einziges  sicheres  beispiel  für 
TreTTOiGevai  ev  tivi  bei  den  Sibyllisten  aufzutreiben,  und  diese  con- 
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struction  darf  nicht  ohne  weiteres  aus  den  LXX  (wie  Judith  2,  5) 
in  die  Sibjllinen  hineingetragen  werden. 

III  249   (öbeucei)   Xaöc  6   buubeKdqpuXoc  ev  f)Te|aöciv  6eo- 

7Te')iTTT0lC     I     ev     CTuXlU    TTUpÖeVTl    TÖ    VUKiepiVÖV   blObeUUÜV    I    KttV 

CTuXuj  vecpeXric  usw.  Volkmann  hat  hier  für  ev  f]Ye)u6civ  conjiciert 
eqp*  (Nauck  ä^x'),  und  ich  bin  ihm  gefolgt,  überflüssigerweise  ergeht 
sich  B.  in  auseinandersetzungen  über  einen  bekannten  spätgriechi- 
schen gebrauch  von  ev;  an  unserer  stelle  verlangt  der  sinn  im  ersten 
verse  einen  ausdruck,  der  'unter  dem  schütze'  bedeutet,  und  dies  ist 
eqp*;  dasz  es  die  änderung  nicht  auf  absichtliche  entfernung  jedes 
derartigen  ev  abgesehen  hatte,  beweist  die  beibehaltung  des  ev 
CTuXuj  (koiv  ctuXuj)  im  folgenden.  —  III  405  habe  ich  mit  Volkmann 
CUV  aufgenommen,  da  ich  dem  Verfasser  dieser  alten  Sibyllinenpartie 
nicht  zutraue,  dasz  er  hinter  einander  in  verschiedener  bedeutung 
ev  geschrieben  habe  aiCTOV  irj  ev  VUKTI  YevnTtti  |  ev  rröXei  auidv- 
bpuj  ceicixOovoc  evvociTaiou,  zumal  cuv  sonst  ganz  gewöhnlich 
ist,"  zb.  III  826. 

Mit  vollster  Überzeugung  bin  ich  AI.  gefolgt,  der  V  340  statt 
des  corrupten  TTa|U(puXioi  ev  TTicibaiciv  richtig  TTdjucpuXoi  cuv  TT. 
herstellte,  in  seinem  eifer  hat  B.,  der  dies  ev  sofort  für  seine 
ägyptismen  mit  beschlag  belegt,  sich  gar  nicht  nach  der  Umgebung 
dieses  wörtchens  umgesehen,  er  hätte  sonst  bemerkt,  dasz  Al.s 
emendation  vor  allem  das  corrupte  TTajuqpuXiOi  betrifft,  eine  form 
die  bei  den  Sibyllisten  nicht  nachweisbar  ist;  immer  ist  TTd|uqpüXoi 
im  gebrauch:  vgl.  III  169  TTajaqpuXujv  xe  T^voc,  III  209  Kapci  le 
TTajiqpuXoic  xe  (so  'F,  in  O  drang  najuqpuXioic  xe  ein),  III  515 
TToXXd  be  TTaiaqpuXujv  e9vTi  {W,  auch  hier  0  TiajucpuXiuJv) ,  V  460 
TTajLicpuXujv  Y^veai,  XI  55  Kapci  xe  TTajuqpüXoici  x'  (^i  TrajucpuXoi- 
Civ):  und  so  ist  auch  V  340  nur  TTd|U(puXoi  cuv  TTiCibriciv  zulässig, 
da  die  erhaltung  der  länge  des  auslautes  oi  in  der  Senkung  vor 
vocalischem  auslaute  (ev)  hier  ausgeschlossen  erscheint,  wie  ich 
anderswo  zeige;  cuv  aber  begegnet  im  5n  buche  ganz  gewöhnlich 
wie  142.  410  us.  desgleichen  hat  AI.  VII  61  mit  voller  berechti- 
gung  eir'  dXXrjXoic  diroXeicöe  geschrieben  (für  ev,  das  B.  wünscht), 
da  XIV  76  in  ganz  derselben  Verbindung  in  der  relativ  besten  classe 
Sl  thatsächlich  in  vorliegt,  wie  in  diesem  falle  in'  und  ev,  so 
wird  auch  eTi'  und  ec  in  den  hss.  vertauscht,  zb.  V  69. 

XIV  26  steht  in  Sl  corrupt  überliefert  bucceßeujc  Kxeivouciv 
ev  TTaXd|urici  Xaßövxec,  wo  ich  zunächst  das  notwendige  futurum 
Kxeve'ouciv  (wie  XIV  39.  93,  s.  auch  II  22)  herstellte:  für  ev  evi  zu 
schreiben,  wie  Mai  that  und  B.  für  richtig  erachtet,  kostet  kein 
nachdenken;  aber  einerseits  würde  die  auch  bei  den  Sibyllisten  be- 
schränkte zahl  der  längungen  kurzen  vocalischen  auslautes  vor  fol- 
gendem einfachen  consonanten  (worüber  meine  'neuen  beitr.  zur 
technik  des  nachhom.  hexam.'  s.  13  zu  vergleichen)  um  ein  beispiel 
vermehrt,  und  anderseits  ist  der  Sprachgebrauch  der  Sibyllisten  zu 
beachten,  bevor  man  zur  emendation  schreitet,    nun  aber  findet  sich 
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vollständig  parallel  in  demselben  buche  XIV  256  7TaXd)jaic  ibirjci 
Xaßöviec  und  XI  269  ibiaic  TraXd)Lirici  cpe'povxec  gesagt:  dieser 
fügung  entspricht  dann  an  unserer  stelle,  wenn  man  ev  berück- 
sichtigt, am  ehesten  eaic  7TaXd)Lir)Ci  Xaßövxec  (oder  wie  ich  eben- 
falls vorschlug  eventuell  KTeveouc'  ibiaic  TraXd)ar]ci  XaßövTec). 

In  ganz  unnütze  wallung  gerät  B.  darüber,  dasz  ich  V  178 
Tapxdpeov  okricov  ev  "Aibou  x^pov  dBecjuov  schrieb,  während  in 
0W  ec  "Aibou  steht,  mit  berufung  auf  späte  vulgäre  sepulcral- 
epigramme  wie  Kaibel  134  eic  Tuvßov  KeTjuai  (wahrscheinlich  aus 
Hadrians  zeit)  oder  215,  6  oiKrjceic  eic  böjuov  euceße'uuv  ('I  fere 
p.  Chr.  n.  saeculi  epigramma  melius  excogitatum  quam  scriptum' 
Kaibel)  und  auf  eine  corrupte,  sofort  zu  bespi'echende  stelle  der 
Sibyllinen  (XIII 41)  behauptet  Buresch,  ec  sei  an  unserer  stelle  einzig 
berechtigt.  XIII  39  ff.  heiszt  es  nemlich:  ibc  xdp  eqp'  uipriXfic  iroXu- 
beipdboc  rive)Lioeccric  I  TiXißdtou  TTetpric  ixOuc  ou  vrix^T'  eTr'ctKpricl 
oube  xiKvc  TrexaTai,  aiexöc  b'  oii  vrixet"  ec  übuup  usw.  kein  be- 
sonnener kritiker  wird  es  für  möglich  halten,  dasz  jenes  ou  vrix^f* 
zweimal  nach  einander  gesagt  wäre,  Einmal  vom  fisch,  einmal  vom 
adler,  sondern  es  leuchtet  jedem  sofort  ein  dasz,  da  die  beiden  verba 
unmittelbar  über  einander  standen,  sich  leicht  eine  corruptel  ein- 
schleichen konnte,  ganz  nahe  liegt  es  aiexoc  b'  oiiK  epX£T*  ec 
uboip  mit  änderung  zweier  buchstaben  zu  corrigieren.  demnach  ist 
es  unzulässig  die  verderbte  lesart  ou  vriX^T'  ec  übujp  als  argument 
für  eine  grammatische  erscheinung  zu  gebrauchen,  um  aber  auf 
die  grabinschriften  zu  kommen ,  so  zeigt  sich  die  Unsicherheit  des 
Sprachgebrauchs  in  dem  umstände,  dasz  in  dem  angeführten  beispiel 
215,  6  drei  zeilen  vorher  die  gangbare  gewöhnliche  construction 
fjXuGec  eic  'Aibriv  steht,  anderseits  finden  wir  das  zweite  hemi- 
stichion  in  der  römischer  zeit  angehörigen  metrischen  inschrift 
222,  8  bei  Kaibel  ebenfalls  vor,  aber  auf  die  frage  wohin?  gesetzt 
in  xöv[bj'  lepöv  TTe'jLiipai[x']  eic  bö)aov  euceßeiuv.  und  neben 
jenem  eic  xuvßov  KeT)Liai  steht  bei  Kaibel  310,  3  in  durchaus  ge- 
wöhnlicher art  Keijuai  b'  eiv  'Aibri*  es  ist  dies  eine  grabinschrift, 
die  dem  ersten  oder  zweiten  nachchristlichen  jh.  angehört,  läszt 
sich  also  hieraus  keine  fixe  norm  abstrahieren,  so  schiene  sich  doch 
für  unsere  stelle  ein  fingerztig  aus  den  metrischen  inschriften  zu 
ergeben,  wo  nemlich  bei  eic  oder  ev  "Aibou  sich  kein  weiterer  be- 
griff (wie  böjuoc)  findet,  wird  auf  die  frage  wo?  ev,  auf  die  frage 
wohin?  eic  gesagt;  ersteres  s.  bei  Kaibel  646,  3  ouk  ecxi  ev  "Aibou 
ttXoiov  (3s  oder  4s  jh.) ,  letzteres  297,  4  eic  'Aibou  .  .  .  q)e'p[exai 
(•Js  jh.)  oder  222,  3  Cux^t'  ec  "Alba  ('Romanae  aetatis'),  558,  6  r|V 
eic  'Aibao  irepricuD  (2s  jh.).  wie  steht  es  aber  mit  den  Sibyllinen? 
wir  werden  natürlich  zunächst  Umschau  halten,  wie  denn  das  in 
dem  fraglichen  verse  vorliegende  verbum  oiKeiV  sonst  bei  den  Sibyl- 
listen  construiert  erscheint:  die  antwort  lautet  für  B.  keineswegs  er- 
mutigend, denn  die  altern  sowohl  wie  die  Jüngern  bücher  sprechen 
übereinstimmend  für  mich:  III  787  ev  coi  b'  oiKr|cei,   XIII  61 
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coTc  Top  evi  |ueXd9poici  KaioiKvicei  irpöiuoc  dvbpujv,  XIV  132 
TTOuXuc  be  le  Xaoc  ev  auirj  .  .  oiKricei.  ebenso  findet  sich  bei 
andern  verben  auf  die  frage  wo?  ev  gesetzt,  wie  zb.  bei  KeT)aai: 
V  436  ouK  ETI  Keicri  oupeciv  ev  xpuceoic,  V  488  Keicr)  .  .  ev 
AifUTTTLU  TpixaXaivri,  XIV  34  ev  CTTobif)  reibe  Keiceiar  und  auch 
sonst  wie  fr.  I  22  baijaociv  .  .  TOiciv  ev  "Aibr).  für  die  Sibyllinen 
ergibt  sich  daher  als  norm,  dasz  auf  die  frage  wo?  nicht  eic  gesagt 
wird,  so  dasz  ich  ein  volles  recht  hatte  oiKrjCGV  ev  "Aibou  zu  schrei- 
ben, auf  die  frage  wohin?  gebrauchen  die  altern  Sibyllisten  in  der 
berührten  formel  eic  —  wie  VIII  159  eic  'Aibao  TTepr|cei,  was  um 
so  weniger  anzutasten  ist,  als  ja  dasselbe  hemistichion  inschriftlich 
überliefert  ei'scheint  (Kaibel  558,  6);  vgl.  auch  den  ägypt.  zauberpap, 
bei  Wessely  2317  TreqpeuYe  ec  "Aibr|V.  die  Jüngern  dem  Vulgarismus 
mehr  ausgesetzten  bücher  der  Sibyllinen  aber  weisen  auf  die  fi'age 
wohin?  das  hellenistische  eiv  'Aibao  und  ähnliches  auf:  so  I  84  eiv 
'Aibao  bö)Lioic  ievai,  I  85.  306  eiv  'Aibao  MoXövxec,  XII  77.  146. 
XIV  184  ßricexai  eiv  'Aibao  böjuoic*  diese  fügungen  anzutasten  wird 
niemandem  beifallen. 

Mit  recht  ist  dagegen  B.  für  die  in  ^  überlieferte  lesart  diKa- 
xacxaci'  dvbp&V  eingetreten:  die  von  Volkmann  aus  der  corruptel 
von  0  (dTTOKaxdcxacic)  conjicierte  form  dKaxdcxacic,  welche  ich 
recipiert  habe,  it>t  unzulässig,  ebenso  bin  ich  überzeugt  worden, 
dasz  V  99  und  490  die  genitive  uJv  und  fjc  wegen  der  angleichung 
des  relativs  beizubehalten  sind;  dagegen  ist  meines  erachtens  VIII  46 
die  von  mir  angenommene  conjectur  Klouceks  Kai  irdvxuuv,  ouc 
eceßdcBnc  i  bai)Liovac  dipuxouc,  veKUouv  eibuuXa  Kajuövxuuv  (statt 
UJv)  nicht  blosz  'begreiflicher',  sondern  notwendig,  da  es  sonst  auch 
baijaövujv  dqjuxuuv  heiszen  müste.  zur  regel  hat  sich,  wie  hieraus 
zu  entnehmen,  dieser  gebrauch  keineswegs  ausgebildet,  er  war  mehr 
ein  gelegentlicher. 

Eine  ausführlichere  besprechung  und  beleuchtung  verlangt  die 
art  wie  B.  einige  stellen  des  dritten  buches,  wo  ich  die  hsl.  cpr- 
ruptelen  auf  dem  wege  der  conjectur  zu  beseitigen  trachtete,  auf- 
gefaszt  hat.  zunächst  III  439  f.;  ich  setze  die  worte  her,  wie  sie 
überliefert  sind,  mit  der  notwendigen  besserung  Kpdfoc  für  Kpdxoc 
von  Meineke  und  Kopuq)daJV  für  Kopucpaiuuv  von  Alexandre: 
Kai  Kpdtoc  uvprjXöv  AuKiric  öpoc,  eK  Kopucpduuv 
Xdc)nax'  dvoiTO)Lievr|c  Trexprjc  KeXapuSexai  übujp. 
meine  änderungen  sind  gering,  ich  vei'mutete  coO  für  Kai  und  für 
Xdcjuax"  den  dativ  plur.  xdc^iac'.  B.  nimtanbeidem  anstosz,  indem 
er  meint,  ich  hätte  den  hellenistischen  hier  voi'liegenden  misbrauch 
des  mediums  für  das  activ  nicht  gekannt  und  weiter  nicht  gemerkt, 
dasz  das  für  KeXapuEei  stehende  KeXapuHexai  wiederum  gut  helle- 
nistisch causative  bedeutung  habe:  'also'  sagt  B.  'der  Kragos  wird, 
indem  der  fels  spalten  reiszt,  von  seinen  gipfeln  herunter  wasser 
rauschen  lassen.'  diesen  einwänden  gegenüber  stelle  ich  zunächst 
fest,  dasz  KeXapuZieiv  und  hellenistisch  KeXapuZiecSai  (im  medium) 
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regelmäszig  'rauschen,  tosen,  brausen'  heiszt.  während  es  also  zb. 
bei  Homer  A  812  ai|ua  juieXav  KeXdpuCe,  bei  Oppian  kyn.  11 145  uuc 
TTOTa)Liöc  KeXdpuZie  heiszt,  finden  wir  bei  den  Sibyllisten  in  dem- 
selben sinne  das  medium,  vgl.  I  229  uödiujv  KeXapuZ!o)aevdiJUV  von 
den  dahinbrausenden  wassern  und  III  453  aijua  jueXav  baTiebiiJ 
KeXapuEeTtti  eic  ctXa,  wo  ich  den  verderbten  verseingang  ai|LiaTi 
jaev  bdirebov  verbessert  habe,  demnach  'schwarzes  blut  wird  auf 
dem  boden  rauschen  ins  meer'.  was  an  den  beiden  genannten 
stellen  —  und  sie  sind  auszer  der  in  rede  stehenden  die  einzigen, 
wo  überhaupt  das  verbum  vorkommt  — ,  das  ist,  behaupte  ich,  auch 
an  der  dritten  der  fall:  auch  hier  heiszt  KeXapuHeiai  libuüp  nur  'es 
wird  das  wasser  hinabrauschen'  von  den  gipfeln;  nur  diese  intran- 
sitive bedeutung  läszt  sich  nachweisen,  eine  eausative  kennen  die 
Sibyllisten  nicht,  indem  wir  von  dieser  zweifellosen  thatsache  aus- 
gehen, ist  die  Überlieferung  zu  beurteilen,  und  nun  braucht  man  nur 
die  verse  vor  und  nach  unserer  stelle  zu  lesen,  um  zu  sehen,  ob  ich 
recht  daran  that  für  das  wörtchen  Kai  im  eingange  von  439  coO  zu 
vermuten  und  KpdTOC,  uvpriXöv  Aukitic  öpoc  als  anrede  zu  fassen, 
die  ganze  vorangehende  und  folgende  partie  ist  von  dem  Sibyllisten 
so  gedacht,  dasz  er  verschiedene  städte  und  örtlichkeiten,  bezüg- 
lich deren  er  etwas  unheilvolles  oder  besondere  elementarereignisse 
kündet,  direct  anruft:  nach  einander  heiszt  es  v.  434  f.  XaXKr|bdiv 
cxeivoio  TTÖpov  TTÖvTOio  XaxoOca,  |  Kai  ce  )lioXujv  TTOte  Tiaic  Aixuu- 
Xioc  eSevapiSei,  dann  v.  436  KuZiiKe,  Kai  coi  ttövtoc  dnoppriEei 
ßa9uv  öXßov,  weiter  437  Kai  cu  ttot',  "Apnoe  (oder  wie  sonst  zu 
lesen  ist)  BuZidvTiov ,  'Acibi  Trepcr]  |  Kai  hi]  Kai  CTOvaxdc  Xrnj;r}  Kai 
dvripi0|UOV  ai^a:  und  ebenso  folgt  nach  unserer  stelle  v.  442  f. 
Ku^iKOC,  okriTeipa  TTpoTTovTiboc  oivottöXoio,  |  TuvbaKOC  d)nq)i  ce 
KÖ|aa  KopuccöjLievov  C)aapaY)lcei  und  444  Kai  cu,  'Pöboc,  ttouXuv 
juev  dbouXuuTOC  xpövov  eccrj  usw.  und  nun  frage  ich,  war  es  etwa 
zu  kühn  oder  unüberlegt,  die  kaum  nennenswerte  änderung  des  Kai 
in  coö  vorzunehmen,  um  dadurch  die  an  dieser  stelle  so  consequent 
hervortretende  form  der  Weissagung  und  zugleich  die  sonst  allein 
in  unserm  litteraturdenkmal  nachweisbare  bedeutung  von  KeXa- 
puHeiai  zu  wahren?  wie  Kai  hineingeriet,  erklärt  sich  sehr  leicht, 
nachdem  nemlich  einmal  Kpdyoc  zu  Kpdtoc  verderbt  war,  gab  das 
pronoraen  keinen  sinn  mehr,  da  niemand  angeredet  zu  sein  schien, 
und  es  schlich  sich ,  da  auch  die  unmittelbar  vorhergehenden  verse 
437  und  438  mit  Kai  anheben,  diese  partikel  ein.  ebenso  wie  bei 
KeXapuSerai  nimt  B.  für  dvoiTO|aevric  eine  bei  den  Sibyllisten  nir- 
gends nachweisbare  bedeutung  an,  er  übersetzt  xacjuai'  dvoiYOjuevTic 
Trexpric  'indem  der  fels  spalten  reiszt'.  aber  in  den  Sibyllinen  findet 
sich  nur  (ganz  in  der  nähe  jenes  iibdnjuv  KeXapuZioiuevdiJUv)  1222  jueTd- 
Xujv  dvaoiYO|aevujv  KaiapaKiOJV  'indem  sich  gewaltige  wasserstürze 
öffneten',  und  gerade  so  ist  hier  dvoiYO)LievTic  Treipric  offenbar  zu 
übersetzen  'indem  sich  der  fels  öffnet',  das  vorangehende  xdC|LiaT' 
kann  nur  dativ  sein  und  ist,  da  dativisches  i  nicht  elidiert  wird,  in 
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den  ohnehin  passendem  pluial  xac)Liac'  zu  ändern ,  'durch  spalten* 
dh,  indem  spalten  entstehen,  sonst  kommt  dvoiTiu  nur  im  activ  vor 
mit  regelmäsziger  transitiver  bedeutung:  III 497.  500.  769.  VIII  230. 
Die  stelle  III  762  ff.  ist  in  unsern  hss.  in  trauriger  Verfassung 
überliefert;  ein  glück,  dasz  Lactantius  die  verse  763 — 766  {de  ira 
dei  c.  22)  anführt.  B.  allerdings  kommt  es  ungelegen,  er  bemerkt 
s.  538  ausdrücklich:  'ein  leidiger  zufall  will,  dasz  Lact.  763 — 766 
citieren  musz  —  wie  gewöhnlich ,  ungenau.'  er  hat  nicht  erkannt, 
Avie  viel  Lact,  zur  herstellung  der  verse  beiträgt,  doch  der  leser 
entscheide  selbst:  v.  763  lautet  in  0W cpev^eje  Xaipeiac  dbiKOU 
(sie)*  TUJ  ZÜUJVTi  XaxpeueTe.  hierauf  folgen,  was  für  die  beur- 
teilung der  stelle  von  Wichtigkeit  ist,  noch  drei  prädicate  durchweg 
im  Singular  (v.  764.  765)  mit  mahnungen  sich  der  sünde  zu  ent- 
halten, bei  Lact,  aber  findet  sich  jener  vers  763  im  gegensatz  zu  den 
Sibyllen-hss.  metrisch  tadellos  vor  in  der  form:  qpeÖYe  be  Xaipeiac 
avö)aouc*  tlu  ZiuJVTi  Xdipeue:  es  stimmt  also  der  gebrauch  des  Sin- 
gulars (cpeÖYe,  Xdipeue)  vollkommen  mit  den  folgenden  versen.  von 
diesen  thatsachen  ausgehend  habe  ich  den  von  Lact,  leider  in  sein 
citat  nicht  einbezogenen  vorausgehenden  vers  762,  der  in  ^^dXXd 
KaiacTTeOcaviec  e)adc  qppe'vac  ev  ciri0ecciv  lautet,  mir  zu  ändern 
gestattet,  indem  ich  dXXd  KttidcipeiiJOV  juev  edc  cppevac  ev  cir|- 
öecciv  schrieb  (edc  in  bekannter  weise  auf  die  zweite  person  be- 
zogen): 'aber  nun  wende  deinen  sinn  in  der  brüst.'  abgesehen  von 
jLiev,  dem  sich  des  Lact.  qpeOxe  be'  im  nächsten  verse  trefflich  an- 
schlieszt,  gewinnen  wir  einen  selbständigen  satz  mit  verbum  finitum, 
der  den  folgenden  kurzen  Weisungen  durchaus  entspricht,  die  in  ge- 
bieterischem tone  gehalten  sind,  ich  habe  Kaidcipevpov  vorge- 
schlagen wegen  der  Überlieferung  KttiaCTrevjcaviec,  indem  an  die 
Wendung  des  bisher  auf  das  böse  gerichteten  sinnes  in  das  gegen- 
teil  gedacht  werden  kann,  wie  bei  Deinarchos  1,  32  oüiuj  Kttiecipe- 
vpev  f]  Tuxn  laöia,  ujc  idvaviia  yivecöai  loTc  TTpocboKuufievoic. 
übrigens  liegt  auch  ineidcipeipov  nahe,  wie  es  ähnlich  III  625~nach 
der  richtigen  bei  Clemens  Alex,  erhaltenen  fassung  heiszt:  dXXd 
TTaXijLiTrXaTKTOC  cipeipac  öeöv  iXdcKOio  (die  Sibyllen-hss.  0^ 
haben  die  geschmacklose  Interpolation  Xittujv  ttXoOiov  cipe'vpac). 
B.  nun  will  KaiacTreucaviec  um  jeden  preis  retten:  und  so  ist  ihm 
zunächst  Lact,  ein  hindernis,  der  (peuYeie  (der  hss.),  da  er  763  aus 
dem  Zusammenhang  risz,  in  das,  wie  B.  sagt,  «nun  unnötige 
qjeuYe  be»  verändert  habe,  dieser  gesichtspunkt  sei  mir  bei  meiner 
kritik  der  Lact.-citate  nicht  aufgegangen,  ich  aber  meine,  wenn 
Lact,  in  seinem  Sibyllinentexte  den  plural  (peufeie  gefunden  hätte, 
so  hätte  er  ihn  zweifellos  hübsch  stehen  lassen :  denn  wer  wird  erst 
den  text  ändern,  um  mit  9eOYe  be  anzufangen?  und  nun  was 
thut  B.  mit  KttiaCTTeucaviec  .  .  cppevac?  er  übersetzt:  'lasset  doch 
die  besonnenheit  in  eui-er  brüst  zur  geltung  kommen.'  den 
beweis,  dasz  cppevec  hier  'besonnenheit',  was  die  Griechen  durch 
(ppöviicic,  cuvecic  oder  ciuqppocOvri  auszudrücken  pflegen,  bedeute, 
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blieb  er  uns  schuldig,  nirgends  läszt  sich  in  den  Sibyllinen  eine 
stelle  ausfindig  machen ,  wo  dies  der  fall  wäre,  und  wie  kraft-  und 
saftlos  wäre  zudem  der  ausdruck  des  KaiacTreubeiv  im  munde  des 
eifrigen  gottes  Jehovah,  der  durch  die  Sibylle  spricht! 

Die  corruptel  VIII  58  KOtS  ( ^  Ktti  eS)  dpxfjc  xd  TiXdvnc  lauciri- 
pm  habe  ich  mich  vergebens  bemüht  zu  beseitigen,  B.s  änderung 
Kdpxainc  td  (?)  TiXdvric  pucxripia  hebt  den  anstosz  zum  teil,  dagegen 
halte  ich  seinen  versuch  VIII  268  zu  heilen  für  mehr  als  fraglich,  in 
Sl  steht  i'va  Kttivöv  dvdcTr||ua  bujceic  (bijuc'  eic  V),  in  O  5*"  i'va  Kaivöv 
dvdcTr||na  büujuev,  wofür  ich  iva  KOivrj  dvacTr|CUJ|uev  wagte,  da  die 
Überlieferung  verzweifelt  erscheint  und  Al.s  dvdCTa|ua  bÜJ|uev  nicht 
ganz  befriedigt.  B.  will  aus  einzelnen  Schreibungen  des  Alexandrinus 
in  den  LXX  eine  alexandrinische  form  dvdcxepa  eruieren,  wie  zb. 
aus  Gen.  7,  23;  allein  kurz  zuvor  steht  in  demselben  capitel  7,  3 
auch  in  dieser  hs.  dvdcxripa,  was  Tischendorf-Nestle^  festgehalten 
haben,  hätte  man  es  nicht  mit  einem  stamme  cxa-  zu  thun,  dann 
läge  keine  Schwierigkeit  vor;  aber  dvdcxe|ua  kann  nicht  neben 
dvdcxrma  treten  wie  dvd9e|Lia  (vgl.  II  46  6e)Lia)  neben  dvdBTijua. 
und  selbst  wenn  dvdcxe)aa  zulässig  wäre,  ist  die  merkwürdige  aus- 
drucksweise dvdcxTijua  bujjuev  noch  nicht  erklärt. 

Ich  komme  nun  auf  den  Vorwurf  B.s  zu  sprechen,  ich  hätte  den 
begriff  der  Variation  bei  der  herstellung  des  textes  auszer  acht  ge- 
lassen, dieser  trifft  mich  nicht:  denn  ich  habe  durch  eifrige  beach- 
tung  der  parallelstellen,  die  bei  den  Sibjllisten  um  so  häufiger  sind, 
als  einer  den  andern  vor  äugen  hat  oder  ausschreibt,  für  die  emen- 
dation  des  textes  gewinn  zu  erzielen  gesucht,  wie  fruchtbar  dieser 
godanke  auch  jetzt  noch  gewesen ,  nachdem  frühere  hgg.  schon  gar 
manches  auf  diese  weise  hatten  in  Ordnung  bringen  können,  davon 
kann  sich  jeder  leser  meiner  ausgäbe  überzeugen,  das  ist  meines 
erachtens  pflicht  eines  jeden,  der  sich  mit  den  Sibyllinen  beschäftigt, 
zu  deren  emendation  jede  quelle,  die  förderung  verspricht,  heran- 
zuziehen ist.  es  wird  aber  niemand  leichtsinnig  und  ohne  not  ändern, 
zumal  in  einer  ganzen  reihe  von  belegen  deutlich  wahrzunehmen  ist, 
dasz  der  betreffende  Verfasser  absichtlich  an  seiner  vorläge  änderun- 
gen  vornahm,  wo  aber  offenbare  textcorruptelen  vorliegen,  da  wird 
man  nicht  zögern  sich  des  hilfsmittels,  welches  eine  besser  erhaltene 
parallelstelle  an  die  band  gibt,  auch  wirklich  zu  bedienen,  es  ist 
deshalb  ohne  berechtigung  geschehen ,  wenn  B.  meine  fassung  von 
XI  218  TToXuv  be  xödjv  iriexai  qpövov  ö)ußpri9eica  und  XII  153 
OoiviKT]  b'  im  xoTc  iriexai  qpövov  6)aßpri9eica,  stellen  die  ich  nach 
III  392  verbesserte,  für  unzulässig  hält;  das  letzte  wort  von  XI  218 
lautet  in  Sl  6)aßprievxa,  während  XII 153  Q  6)aßprievxa,  V  6)aßpi€vxa, 
H  öjußpiöevxa  bieten,  die  bemerkung  B.s,  ich  hätte  das  gethan, 
weil  ich  nichts  von  den  zahlreichen  ägyptischen  bildungen  auf  -rjeic 
-öeic  gewust  hätte,  richtet  sich  selbst,  sie  sind  ja  allgemein  grie- 
chisch; aber  B.  hat  unterlassen  zu  sagen,  was  denn  ein  qpövoc 
ö)aßpr|eic  ist.    die  lesart  6)ißpTi9eTca  III  392  gibt  allein  den  rieh- 
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tigen  sinn:  die  erde,  vom  blute  befeuchtet,  schlürft  vielen  mord; 
ganz  ähnlich  sagt  derselbe  Sibyllist  III  322  Kai  TTieiai  cou  ^aia 
TToXubpococ  aiina  KeXaivöv. 

Ebenso  wenig  dürfte  jemand  auszer  B.  es  tadelnswert  finden, 
dasz  ich  dem  vorgange  des  anonymus  Londinensis  folgend  das 
in  den  handscbriften  des  Theophilos  verderbte  zweite  hemistichion 
von  fr.  III  6  Ktti  devaa  xeüjuaTa  TrriYwv  nach  Sib.  IV  15  in  Kai 
devduuv  CTÖjua  TxriYtuv  verbessert  (vgl.  XIV  143  im  versschlusse  CTÖ|ua 
TrriTfic)  und  nicht  die  gänzlich  raislungene  fassung  des  Sibyllinen-hg. 
bei  Gallandius  bibl.  veterum  patrum,  Venedig  1765  (denn  nicht  von 
Friedlieb  rührt  diese  her,  wie  B.  meint),  k'  devvaa  xei3|uaTa  TrriYujv 
aufgenommen  habe.  —  Wie  B.  VIII  430  den  schlusz  devvaoc  diöiöc 
Te  heilen  möchte,  hat  er  uns  nicht  gesagt;  nur  meine  aus  fr.  I  20. 
III  46  versuchte  herstellung  dXriOivöc  devaöc  le  gefällt  ihm  nicht: 
vgl.  auch  III  698.  717  jueTctc  devaöc  xe.  —  Man  sieht,  ich  habe 
nicht  das  princip  der  Variation  verletzt,  sondern  war  bestrebt  fehler 
im  texte  durch  vergleichung  zu  heilen  und  glaube  auf  diesem  wege 
gar  manche  Verderbnis  beseitigt  zu  haben,  und  welche  richtschnur 
ich  mir  hierbei  stets  vor  äugen  gehalten,  mag  B.  die  aufs.  87  m.  krit. 
Studien  enthaltene  bemerkung  sagen;  es  heiszt  dort  bezüglich  XI  25: 
'die  tradition  weist  auf  zwei  in  den  letzten  büchern  der  Sibyllinen 
vorkommende  typen  (des  verses)  hin,  die  sich  nur  durch  geringe 
differenz  unterscheiden,  welche  jedoch  nicht  ohne  weiteres 
beseitigt  werden  darf.'  meines  erachtens  musz  man  vor  allem 
wo  möglich  den  autor  aus  ihm  selbst  zu  erklären  und  zu  verbessern 
trachten,  die  mühevolle  vergleichung  der  zerstreuten  stellen  beliebt 
B.  als  'mörderische  parallelstellenmethode'  zu  bezeichnen  (s.  552) 
und  den  nicht  unerheblichen  gewinn  als  'raubkritik'  (s.  553). 

Betreffs  des  ausdrucks  dTrXriCTÖKopoc ,  der  XIV  5,  20  als  epi- 
theton  der  ßaciXfiec  bzw.  der  menschen  überhaupt  in  Sl  überliefert 
ist,  kann  ich  nur  wiederholen,  dasz  ich  ihn  nicht  nur  an  diesen 
stellen  für  echt  halte,  sondern  auch  im  ersten  buche  v.  150.  177. 
329,  wo  wir  das  sonderbare  dTTicxÖKOpoc  in  0  ^  finden,  für  not- 
wendig erachte,  da  an  jeder  derselben  die  bedeutung  'unersättlich' 
dem  Zusammenhang  entspricht,  nicht  aber  die  für  diTlCTÖKopoc  allen- 
falls mögliche  'sich  am  aTTiCTOV  sättigend';  und  VIII  186,  wo 
ijieOcTai  dniCTÖcpiXoi  (so  W,  dTTictöqpuXoi  O)  KttKOTrpdYiuovec  oubev 
dXrjGeic  steht,  musz  gegen  dincTÖqpiXoi  der  umstand  starken  ver- 
dacht erregen,  dasz  im  folgenden  verse  187  TTiCTOTTOpGeTc  (mit  metri- 
schem fehler)  sich  findet,  wofür  nach  II  262  mCToXeTai  geschrieben 
wird:  dTTiCTÖqpiXoi  und  TTiCToXeiai  wird  der  Sibyllist  aber  nicht 
gesagt  haben. 

Bezüglich  der  aufnähme  von  conjecturen  anderer  war  ich,  wie 
sich  jeder  leser  leicht  überzeugen  wird,  bestrebt  jederzeit  dem  wahren 
Urheber  nachzugehen,  was  um  so  umständlicher  war,  als  dies  in  allen 
frühern  ausgaben  unterlassen  wurde,  ich  glaube,  dasz  mir  hier  selten 
etwas  entgangen  ist:  wenn  ich  mich  an  verschiedenen  stellen  ältere 
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conjecturen  durch  andere  zu  ersetzen  veranlaszt  sah,  so  geschah  dies 
mit  guter  Überlegung:  so  zb.  XI  259,  wo  es  in  Sl  von  Ägypten 
heiszt  TÖxe  coi  traXi,  foia  juaKpd,  eccoviai  Trö\e|uoi  re  judxai  t' 
dvbpoKTaciai  te:  am  bequemsten  wäre  es  mit  AI.  foia  ]LidKaipa  zu 
schreiben  (die  in  so  liebenswürdigem  tone  gehaltene  hinweisung  B.s 
auf  III  483  und  368  war  um  so  überflüssiger,  als  mir  nicht  nur 
beide  stellen  sehr  wohl  bekannt  sind ,  sondern  auch  368  gar  nicht 
in  parallele  gestellt  werden  darf,  da  dort  judKaipa  prädicatsadjectiv 
zu  ecceiai  ist);  allein  wenn  der  Sibyllist  sagt  'dir  steht  dann  wieder 
(rtdXi)  krieg  und  kämpf  und  feldschlacht  bevor',  so  kann  eine  be- 
ziehung  zur  glückseligkeit  hier  nicht  gefunden  werden ,  und  ebenso 
wenig  ist  es  möglich  an  den  gegensatz  gegenüber  dem  sonstigen 
glücklichen  zustand  Ägyptens  zu  denken ,  der  an  dieser  stelle  nicht 
berührt  wird,  demnach  ist  nicht  das  epitheton  judKttipa  zu  er- 
warten, da  nun  das  land  Ägypten  wegen  seiner  schwarzen  frucht- 
erde seit  alter  zeit  im  gegensatz  zum  unfruchtbaren  roten  Wüsten- 
sand des  benachbarten  gebietes  als  schwarze  erde  bezeichnet  ward, 
so  dachte  ich  an  foia  jueXaiva,  zumal  in  buch  XIV  120  selbst 
TÖ  jLte'Xav  Tiebov  Aiyutttoio  erwähnt  wird;  ein  solches  allgemeines 
epitheton  (wie  kurz  vorher  243  eXiubeoc  Aitutttoio)  ist  hier  am 
platze. 

Um  auch  einige  worte  betreffs  metrisch-prosodischer  erschei- 
nungen  zu  sagen,  so  scheint  B.  auch  auf  diesem  gebiete  wenig  ur- 
teilsfähig zu  sein:  V  195,  wo  die  hss.  leuxapiv  OiKricouci  bieten,  hat 
AI.  TeVTupiv  (Denderah  in  Oberägypten)  vermutet;  ich  habe  nach- 
gewiesen, dasz  es  sich  um  eine  stadt  der  Pentapolis  handeln  musz, 
offenbar  um  Teuxeipa:  da  man  nun  griechisch  Teuxeip  oder  x]  und  rd 
Teuxeipa  sagte,  so  habe  ich  natürlich  Teuxeip'  oiKrjCDUCi  geschrie- 
ben; B.  bringt  flugs  auch  etwas  neues  und  bessert  mein  Teuxeip' 
zu  Teuxeipav,  was  allenfalls  auf  halbbarbarischen  inschriften,  aber 
nicht  in  den  Sibyllinen  möglich  ist;  ebenso  will  er  den  verderbten 
versschlusz  eivaXiuj  TToceibuJvi  V  157  durch  die  messung  des  ei  als 
kürze  retten,  desgleichen  längst  verbesserte  ecrruptelen  wie  XI  199 
TTÖXeic  eHaXairdEei  udgl. ;  VIII  325  soll  ecaYei  durch  eine  ganz  späte 
grabinschrift  (Kaibel  753,  3)  in  greulichen  versen,  wo  bidfUJ  ge- 
messen wird,  entschuldigt  werden.  XIV  15  verursacht  ihm  ei  ^fj 
dp'  uJKUTTiTi  TTobiuv ,  WO  ich  nach  Xenophanes  einfach  ei  juf)  dqpap 
TaxiitfiTi  TTobuJv  herstellte,  keinen  anstosz.  die  gangbarsten  metri- 
schen verstösze,  durch  fehler  der  abschreiber  oder  verkehrte  Inter- 
polation herbeigeführt,  hält  er  gläubigen  sinnes  für  echt  und  wer 
weisz  wie  kostbar !  nein,  fehler  wie  die  berührten  sind  keine  denk- 
würdigen 'dem  gänzlich  unkundigen  erstaunlichen  prosodischen  er- 
scheinungen  vulgärer  metrisch  gefaszter  Sprachdenkmäler';  um  sie 
richtig  zu  beurteilen,  musz  man  sich  eingehend  mit  den  Sibyllinen 
selbst  und  auch  mit  andern  erzeugnissen  der  litteratur  in  gebundener 
rede  beschäftigen;  dann  wird  man  ein  'kundiger',  dh.  dann  sieht  das 
geschärfte  äuge  in  solchen  dingen  das  was  sie  sind ,  einfache  ver- 
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derbnisse  des  textes.  lange  genug  haben  die  armen  Sibyllisten  vor- 
würfe genug  sich  gefallen  lassen  müssen,  die  durch  die  heillos 
schlechte  Überlieferung  ihrer  werke  verursacht  waren,  wer  ihnen 
näher  tritt,  dem  wird  es  immer  klarer,  dasz  ihre  wahre  gestalt  durch 
häszlichen  wüst  entstellt  ist,  den  man  nicht  ängstlich  bewahren, 
sondern  sorgsam  entfernen  soll,  niemand  wird  zb.  V  257  eiri  EuXou 
TToXuKdpTTOU  für  zulässig  halten,  sondern  Mendelssohn  zustimmen, 
der  durch  einführung  des  epithetons  dYXaoKOtpTTOU  die  Schwierigkeit 
gehoben  hat. 

Nun  noch  ein  wort  über  die  memoriae  und  imitationes  von 
dichterstellen,  wie  belesen  die  Sibyllisten  waren  in  der  altern  epi- 
schen dichtung  sowohl  wie  in  den  jungem  poesien,  ward  schon  oben 
betont,  ich  habe  in  meinem  buche  nicht  blosz  auf  die  unmittelbaren 
vorlagen  und  muster,  bzw.  auf  die  von  den  Sibyllisten  in  ihre  eignen 
producte  herübergenommenen  verse,  versteile  und  Wendungen  hin- 
gewiesen, sondern  auch  im  detail  zu  zeigen  versucht,  wie  sie  sich 
den  ganzen  epischen  stil  zu  eigen  zu  machen  bemüht  waren,  indem 
sie  durch  gewisse  kleine  Veränderungen  eine  Variation  ihrer  vorlagen 
vornahmen,  wenn  B.  auch  hier  tadelt,  dasz  ich  zu  weit  gegangen 
sei,  so  ist  das  geschmackssache;  wenn  er  aber  gar  den  Vorwurf  er- 
hebt, ich  hätte  in  ^neidenswertem  Selbstvertrauen'  auch  zu  stellen, 
die  ich  erst  verbessert,  hinweise  beigefügt,  und  hierbei  als  beispiele 
V  469  und  XIV  172  anführt,  so  bemerke  ich,  dasz  ich  mich  durchaus 
für  verpflichtet  ansah  die  parallelen,  denen  ich  die  emendation  ge- 
wissermaszen  verdanke,  auch  dem  leser  vorzulegen,  betreffs  XIV  172 
ward  schon  oben  das  nötige  gesagt;  die  andere  stelle  (V  468  f.) 
lautet  nach  den  hss.: 

Kai  TÖie  9ec)ioßöpoi  jueporrec  Kaiebouci  Yovfiac 
XiiaüJ  TCipöjuevoi  Kai  ebeciuaTa  XaiqpdccovTai. 
im  ersten  verse  hatNauck  trefflich  d9€C)Lioß6poi  hergestellt:  für  das 
geradezu  läppische  Kai  ebecjuara  XaicpdccovTai  vermutete  ich  Ktti 
e  YKara  X.,  sie  schlürfen  selbst  die  eingeweide,  wie  es  der  löwe  thut 
in  seiner  gier,  vgl.  Hom.  A  176  aijua  Kai  eTKaia  ndvTa  Xaqpuccei. 
dasz  ebeC)LiaTa  ein  unmöglicher  ausdruck  ist,  sahen  auch  Mendels- 
sohn und  Kloucek,  von  denen  der  erstere  ähnlich  aijuaia,  letzterer 
dSe'cqpaia  conjicierte.  B.  gentigt  keines,  er  sagt :  'lies  KdK'  (st.  Kai)', 
wobei  natürlich  auch  der  Zusammenhang  der  beiden  verse  zerfällt, 
er  wird  verzeihen,  wenn  ich  angesichts  der  kok'  ebeCjuaTa  diesen 
einfall  keineswegs  geschmackvoll  ßnde. 

Es  steht  jemandem,  der  solche  conjecturen  macht,  nicht  gut 
an  zu  behaupten ,  dasz  selbst  vortreffliche  kenner  griechischer  dich- 
tung wie  Nauck,  Ludwich,  vHartel  in  den  Sibyllinen  'nur  ganz  aus- 
nahmsweise' das  richtige  treffen  (s.  554) :  eine  kurze  Zusammen- 
stellung von  textemendationen  der  genannten  gelehrten  möge  B. 
zeigen,  dasz  diese  seine  äuszerung  wiederum  allzu  unbedacht  war, 
um  nicht  einen  kräftigern  ausdruck  zu  gebrauchen :  jeder  Sibyllinen- 
forscher  musz  dankbar  sein  für  textesbesserungen  wie  folgende,  die 
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Nauck  geliefert  hat:  I  130  r|V  be  jiev  ouk  dXeYuuciv  (ye  hss.), 
II  180  etpriTopöav  (etpriTopOev) ,  334  ecaOSic  (eucraGeic  und 
t'  eucTttGeic),  III  79  x^J^köv  t'  r\he  (Kai  xöXköv  xe),  287  xpiveiv 
(xpiveT  b'),  311  iTXricGricri  TrdXiv  aijuatoc  (TrATicOricr)  ctTTÖ  [dqp'  W] 
aijuaioc),  520  irdXi  ßdpßapov  (rroXußdpßapov) ,  IV  15  Kai  Yail 
TTOiajaoi  xe  (koi  yh  küi  TTOxajuoi  xe  ^  W,  Kai  yh  Kai  ■KOTa\xoi  W), 
V  231  dpxtlYG  (Kai  Tirijua)  und  Trfijua  (xepjua),  468  xöx'  deec)noßöpoi 
(xöxe  6u|aoßöpoi),  VII  5  YXauKfjc  (YajLiiKfic),  XI  65  unep  Meporiiba 
XtOpav  (uTiep  juepoeibea  xuJpov),  XII  144  TToXirixac  (xe  TToXixac), 
166  ouxoc  (Buxouc),  XIII  5  CTreiYei  (endYci),  101  KaTTirecex'  ev 
xdEei  (KaTTTTecexai  iraxdEei),  XIV  318  uj|aoßöpou  (9u)uoßöpou).  aus 
Lud  wichs  emendationen  hebe  ich  hervor:  I  166  iXdcKricöe  (iXd- 
5ric6e),  256  nujxdxo  (Tre'xaxo),  III  248  dxapTTÖv  öbeucei  (xepTTVöv 
öbeucei),  367  ec  'Aciba  Yctiav  (ev  dccibi  Yotiav  ^,  ev  dccibi  YCtia  ^), 
393  öXo9peucei  (Gepaiieucei  ^,  öepaTieucri  0),  437  'Acibi  irepcr] 
(dccibi  cxepEri  [cxepEei  W\),  VII  131  KdTTVuuce  bi'  aiGepoc  dXXa- 
XOevxoc  (KaiTvöv  be  bi'  aiSepoc  dXYea  Bevxa),  VIII  463  fibeiKOupr) 
(ilb'  und  f)  b'  aiei  Koupri),  XI  12  rj  irece  (Kdirnece),  34  Xaöv  cou 
noXuv  eSoXecei  (eHoXeceie  Xaöv  cou  TroXuv),  99  eiSöuciv  (dpHouci), 
126  oicxpuj  (dcxpuj),  194  Z^rjcai  ev  ncuxia  (Z!r|cac  ev  cupia  und 
dccupia),  201  Xuußricexai  aivüjc  (Xojßricexai  Xoijuuj),  XII  266  Xr]cxric 
(dcxrip).  vHartel  verdankt  man  besserungen  wie  I  21  UTiepeu 
xexe'Xecxo  be  köc|uoc  (uTroxexeXecxo  be  köc)lioc),  105  xpixaxov, 
xö  Y*  (xpixaxov  Ye?  xpixoc  xöv  y€  und  xpixaxov  hss.),  III  246 
ttXtipujv  xr|V  (rrXripoOvxec) ,  725  Kaxd  buujuax'  (Kaxd  bfi|uov),  V  70 
xoTov  xpÖTTOv  (xoiav  xpoqpöv  und  xpocpriv),  XII  205  ec  ßaciXef 
dviövxa  (eic  ßaciXeiov  vaiovxa),  XIV  31  KXiciriv  (KXivriv)  ua.  von 
meinen  eignen  Verbesserungen  nennt  B,  einige  wenige  als  gelungen, 
und  zwar  gerade  solche,  die  ich  selbst  kaum  für  erwähnenswert 
halte;  solche,  durch  die  ich  dem  texte  aufgeholfen  zu  haben  glaube, 
werden  zufällig  übergangen. 

Meine  auseinandersetzungen  sind  länger  geworden,  als  ich  be- 
absichtigte, und  doch  hätte  ich  noch  manches  zu  sagen,  indes  bin 
ich  der  Überzeugung,  dasz  sie  wenigstens  zur  aufhellung  des  Sach- 
verhaltes beitragen  werden,  der  beste  gewinn  wäre  freilich,  wenn 
es  mir  gelingen  sollte  den  Sibyllinen  neue  freunde  zuzuführen,  wer 
sich  in  ernster  und  liebevoller  arbeit  und  frei  von  Vorurteilen  diesem 
noch  wenig  bebauten  arbeitsfelde  zuwendet,  dem  verspricht  es  reichen 
dank,  für  hrn.  B.  aber  erhoffe  ich,  dasz  er  durch  verschiedene  der 
besprochenen  punkte  zu  einigem  nachdenken  veranlaszt  statt  anderer 
ehrliches  bemühen  in  unrühmlichem  tone  zu  verkleinern  sich  in  posi- 
tiver thätigkeit  versuchen  werde,  immer  eingedenk  des  Spruches  der 
Sibylle: 

larjb'  icx'  uTTepriqpavov  ev  cxr|9ecciv  \  öuiuöv  iirrepqpiaXov. 

Prag.  Alois  Ezach. 
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68. 
DIE  LEGENDE  VOM  TODE  DES  GROSZEN  PAN. 


Die  berühmte  und  in  neuerer  zeit  von  hervorragenden  mytho- 
logen  viel  behandelte  legende  vom  tode  des  groszen  Pan  lautet  bei 
Plutarch  de  def.  orac.  c.  17  (=  Eusebios  praep.  ev.  V  17)  also: 
Trepi  be  öavdxou  tüüv  toioutujv  [bai)uövujv]  diKiiKoa  Xöyov  dvbpöc 
ouK  dqppovoc  ovb'  dXaZiövoc.  Ai)iiiXiavou  yop  toö  prjTopoc,  oO 
Kai  u)au)v  evioi  biaKriKÖaciv,  'Gmöepcric  r\v  Tratiip,  ijjiöc  ttoXitiic 
Kai  bibdcKaXoc  Ypa)a)aaTiKd)V.  outoc  eqprj  TTOxe  irXe'ujv  eic  'liaXiav 
eTTißfjvai  veujc  ejurropiKd  xpilMaxa  Kai  cuxvouc  eirißdrac  dYoucrjc  • 
ecTtepac  be  ribri  irepi  rdc  'Gx^^dbac  vrjcouc  dTiocßfivai  tö 
TT  veO|aa,  Kai  ir\v  vaöv  biacpepo|uevriv  irXriciov  TevecBaiTTaHuJv'" 
€YPi1Topevai  be  touc  TrXeicTOUc,  ttoXXouc  be  Kai  iriveiv  eri  bebei- 
TTvriKÖTac*  eEaiqpvric  be  qpuuvfiv  dirö  xfic  vricouxüjv  TTaEÜJV 
dKOucGnvai,  0a)aoOv  xivöc  ßofj  KaXoOvxoc,  ujcxe  GaujudZieiv. 
ö  be  0a)aoOc  Aituttxioc^  r\v  Kußepvrjxrjc  oübe  xujv  ejUTiXeöv- 
xuüv  YvuOpijuoc  TToXXoTc  du'  6vö)uaxoc.  bic  )Liev  ouv  KXr|9evxa 
ciuuTTficai,  xö  be  xpixov  UTraKoOcai  xlu  KaXoövxr  KdKeTvov  em- 
xeivavxa  xfiv  cpujvriv  eiTreiv  öxi  öxav  y^vri  Kaxd  xö  TTaXüjbec^, 
diTdYTeiXov  öxi  TTdv  ö  /aeTCxc  xeGvrjKe.  xaux'  dKOucavxac,  6 
'6TTi9epcric  ecpri,  irdvxac  eKTrXaYfivai  Kai  bibövxac  eauxoTc  Xöyov, 


•  es  ist  beachtenswert,  dasz  die  beiden  Paxoi-inseln  sehr  gebirgig 
sind  und  die  kleinere  von  ihnen  auch  heutzutage  fast  nur  von  schäfern 
und  fis  ehern  bewohnt  wird  (Bursian  geogr.  v.  Griechenl.  II  364  ff.), 
so  dasz  die  Vermutung  nahe  liegt,  auch  im  altertum  habe,  wie  noch 
heute,  schaf-  und  Ziegenzucht  sowie  die  fischerei  auf  den  inseln  die 
hauptroUe  gespielt  und  demnach  auch  der  Pancult  geblüht.  ^  der 
uame  0a)aoOc  ist  auch  sonst  als  ägyptisch  bezeugt:  Plat.  Phaidros  274"**. 
Polyainos    II   3,  5.      Philostr.    v.   Apoll.    Tyan.    VI   5    s.  108.  ^  ^^^ 

TTri\dj6r]C  Xii^nv  befindet  sich  in  unmittelbarer  nähe  der  epeirotisclien 
Stadt  BouGpuJTÖv,  also  in  einer  gegend  die  im  ganzen  altertum  wegen 
ihrer  prachtvolleu  groszen  rinder  berühmt  war.  vgl.  auszer  den 
schon  von  Bursian  ao.  I  s.  17  anm.  3  angeführten  Zeugnissen  noch 
Plin.  n.  h.  VIII  176.  Suidas  u.  Aapivoi  ßöec.  Athen.  376.  468 d.  Isambert 
itine'raire  de  l'Orient  s.  838.  aber  auch  die  schaf-  und  Ziegenzucht  der 
gegend  von  Buthroton  war  zu  der  zeit,  in  der  die  legende  vom  tode 
des  groszen  Pan  spielt,  berühmt,  wenigstens  wissen  wir  aus  Varros 
zweitem  buche  verum  riist.,  dasz  Pomponius  Atticus,  der  nach  Cic.  ad 
AU.  II  6  und  7.  II  3  (vgl.  Corn.  Nepos  vtia  Ali.  14,  3;  Cic.  ad  Alt.  I 
5,  3.  I  5,  7.  III  7,  1.  IV  16,  1.  V  21,  3)  in  unmittelbarer  nähe  von 
Buthroton  grosze  landgüter  besasz,  auf  diesen  auch  starke  s  ch  afzucht 
betrieb  (vgl.  Varro  r.  r.  II  2,  wo  Pergamis  auf  die  durch  die  sage  von 
Helenos  berühmt  gewordene  troische  niederlassung  bei  Buthroton  zu 
beziehen  ist;  s.  Verg.  Aen.  III  336).  vgl.  auch  die  erörterungeu  des 
Cossinius,  Tremellius  und  anderer  Epirotae  (Varro  II  2)  oder  cuvr^- 
ireipuJTai  (Varro  II  5),  qui  pecuarias  habuerunt  in  Epiro  magnas  (Varro  II 
praef.)  Lei  Varro  über  ziegen-  und  Schweinezucht,  wir  dürfen  also 
auch  am  TTa\ä)6€C  starken  Pancult  voraussetzen. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hfl.  7.  30 
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eiie  TTOificai  ßeXxiov  ei'ri  tö  TrpocTeTaYiaevov  eiie  ixi]  iroXuTrpaY- 
jixoveTv  dW  eäv  outuj  YVUJvai  töv  Ga^ouv,  edv  )aev  r\  Trveu|ua, 
TtapanXeiv  ficuxiav  e'xovia,  vriveiaiac  be  KaiYciXrivric  Ttepiiöv 
TÖTTOV  TevojLievric  dveirreTv  ö  fiKoucev.  ibc  ouv  eTeveio  Kaxd  t6 
TTaXüjbec  ouxe  TtveOiaaioc  övtoc  oiiie  KXubujvoc  eK  TTpu)avr|c 
ßXfeTTOvxa  xöv  0a)aoOv  rrpöc  xriv  yhv  eiTteiv  ujcrrep  fiKOucev,  öxi  ö 
}xifac  TTdv  xeGvrjKev.  ou  qpGfivai  be  naucd|uevov  auxöv  Kai  YevecGai 
laeYctv  oux  ^vöc  dXXd  uoXXujv  cxevaY|uöv  d)Lia  öaujuaciao)  )ae- 
jiiYMevov  •  oia  be  ttoXXujv  dvGptuTTUJV  Trapövxoiv  xaxu  xöv  Xöyov  ev 
'Pouiari  CKebacGfjvai  Kai  xov  9a)aoOv  Y^vecGai  juexdKejaTTxov  utcö 
Tißepiou  Kaicapoc.  ouxuü  be  nicxeOcai  xuj  Xöyuj  xöv  Tiße'piov, 
üjcxe  biaiTuvGdvecGai  Kai  Z;r|xeTv  irepl  xoO  TTavöc,  ekdCeiv  be  xouc 
Tiepi  auxöv  qpiXoXÖYouc  cuxvouc  övxac  xöv  eH'€p|noOKaiTTrive- 
X  ö  TT  ri  c  YeYCVvriMevov.  * 

Diese  wunderbare  und  in  der  griechisch-römischen  sagenweit, 
so  viel  ich  weisz,  ganz  ohne  gleichen  dastehende  legende  ist  von  der 
neuern  Wissenschaft  in  dreifach  verschiedener  weise  erklärt  worden/ 
Welcker  (gr.  götterl.  II  s.  670  f.)  meint:  'ein  tiefer  blickender 
heide,  welcher  ahnte  dasz  der  neuen  [christlichen]  bewegung  der 
geister  weder  die  Orphische  gelehrte  und  schwärmende  noch  die 
vulgäre  und  flache  auffassung  der  hellenischen  theologie  und  mytho- 
logie  in  die  länge  werde  widerstehen  können,  habe  um  den  ge- 
danken,  dasz  der  durch  den  allgott  Pan  repräsentierte  hylozoistische 
Pantheismus  der  Tiberianischen  zeit  dem  aufgehenden  Christentum 
erliegen  werde,  wie  um  einen  edelstein  die  anekdote  als  eine  kunst- 
reiche einfassung  gelegt,  um  sein  farbenspiel  zu  heben.'  'die  philo- 
logischen fx'eunde  des  Tiberius  aber  hätten  entweder  das  omen  nicht 
begriffen  oder  geglaubt  es  abzuwenden,  indem  sie  es  auf  den  arkadi- 
schen bockspringer  bezogen,  der  aber  niemals  der  grosze  Pan  ge- 
nannt worden  sei.'  so  sinnig  und  geistvoll  diese  auffassung  Welckers, 
des  vates ,  wie  ihn  Ritschi  in  seinen  Vorlesungen  zu  nennen  pflegte, 
auch  sein  mag :  besonders  wahrscheinlich  oder  gar  beweisbar  ist  sie 
nicht,  weshalb  sie  auch  meines  wissens  bisher  keinen  anklang  ge- 
funden hat.  vor  allem  ist  gegen  Welcker  geltend  zu  machen,  dasz  seine 
tiefsinnige  auffassung  der  legende  weder  von  Plutarch  selbst  noch 
durch  dessen  gewährsmänner ,  den  simpeln  grammatiker  Epitherses 
und  dessen  söhn  den  rhetor  Aemilianus,  die  offenbar  von  Plutarch  als 


*  vgl.  Suet.  Tib.  70  maxime  tarnen  curavit  notitiam  historiae  fabu- 
laris  usque  ad  ineptias  atque  deriswn,  nam  et  gravimaticos ,  qiwd  genus 
hominum  praecipue ,  ut  diximus,  appetebai,  eins  modi  fere  quaestionibiis 
experiebatur,  quae  mater  Hecubae,  quod  AchiUi  nomen  inter  virgines  fuisset, 
quid  Sirenes  cantare  sint  solitae.  nach  Plinius  n.  h.  IX  9  berichtete  eine 
legatio  Olisipo7iensium  dem  Tiberius :  visum  auditumque  in  quodam  specu 
concha  canentem  Tritonem.  vgl.  auch  Friedländer  sittengesch.  Roms  (1873) 
I  s.  43.  ^  vgl.    auszerdem   Wagner  historja   de    morte   magni   Panis 

apud  Plutarchum  sub  examen  revocata  in  den  Miscellanea  Lips.  IV 
143 — 63  (mir  unzugänglich),  JNymann  de  magno  Pane  Plutarchi.  Upsnla 
1734  (desgl.),  Creuzer  Symbolik  IV^  s.  63  anm.  1. 
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durchaus  nüchterne  und  deshalb  unverdächtige  zeugen  angeführt 
werden  (s.oben  s.  465),  offen  oder  versteckt  angedeutet  wird,  sondern 
vielmehr  erst  von  Welcker  selbst  erfunden  und  in  die  einfache  er- 
zählung  hineingetragen  worden  ist.  viel  eher  liesze  sich  Welckers 
beziehung  der  legende  auf  die  kommende  herschaft  des  Christentums 
hören,  wenn  die  geschichte  vom  tode  des  groszen  Pan  in  erheblich 
späterer  zeit  spielte,  als  das  Christentum  schon  dermaszen  verbreitet 
war,  dasz  die  heidnischen  tempel  zu  veröden  begannen  und  die 
römischen  kaiser  mit  aller  macht  die  immer  weiter  um  sich  greifende 
christliche  religion  einzuschränken  suchten;  aber  einem  völlig  un- 
bekannten und  durch  nichts  empfohlenen  grammatiker  zur  zeit  des 
Tiberius,  lange  vor  den  missionsreisen  des  Paulus,  einen  solchen 
tiefblick  zuzutrauen,  dasz  er  schon  damals  den  Untergang  der  heid- 
nischen religion  und  den  sieg  des  Christentums  hätte  ahnen  können, 
heiszt  denn  doch  ein  kleines  wunder  durch  ein  viel  gröszeres  er- 
klären wollen. 

Eine  andere,  aber  doch  einigermaszen  der  Welckerschen  ver- 
wandte deutung  hat  Preller  (gr.  myth.  F  s.  616)  ausgesprochen, 
indem  auch  er  von  dem  begriffe  des  allgotts  Pan  (TTdv  =  TÖ  ttciv) 
ausgeht  und  annimt,  dasz  man  in  der  zeit  des  Tiberius  'den  altern 
berg-  und  wald-Pan  des  arkadischen  Volksglaubens  neben  dem 
Jüngern  all -Pan  der  philosophie  für  einen  sterblichen  dämon  nach 
art  der  Nymphen  und  der  Satyrn  zu  halten  geneigt  gewesen  sei', 
jedoch  scheitert  diese  erklärung  an  zwei  thatsachen,  erstens  dasz  im 
ganzen  spätem  altertum  der  arkadische  Pan  und  der  all -Pan  für 
identisch  galten^,  und  zweitens  dasz  der  Pan  der  Arkader  und  der 
Griechen  überhaupt  stets  für  einen  vollkommenen  gott,  also  für  un- 
sterblich gegolten  hat. 

Eine  weit  rationellere  und  auf  den  ersten  blick  auch  wahr- 
scheinlichere erklärung  der  legende  verdanken  wir  dem  trefflieben 
leider  viel  zu  früh  der  Wissenschaft  entrissenen  Mannhardt  (wald- 
und  feldculte  s.  133  f.  u.  148  f.).  dieser  nimt  an  'dasz  Epitherses 
nur  einer  altern  volkssage  dadurch  Interesse  zu  verleihen  suchte, 
dasz  er  sie  in  der  gegenwart  localisierte  und  als  sein 
eignes  reiseabenteuer  erzählte  (s.  134).  um  diese  seine  an- 
nähme einer  altern  in  der  gegenwart  localisierten  volkssage  zu  be- 
weisen, beruft  sich  Mannhardt  (s.  148  f.)  auf  mehr-ere  nach  seiner 
ansieht  mit  der  Pan-legende  verwandte  deutsche  sagen  von  'fanggen' 
und  'wildfrauen',  welche  ein  ähnliches  motiv  wie  jene  zu  enthalten 

*  etwas  anders  läge  die  sache,  wenn  man  hier  an  den  geg-ensatz 
des  arkadischen  gottes  Pan  und  der  Panisken,  die  öfters  mit  den  aller- 
dings sterblichen  Satyrn  (vgl.  ApoUod.  bibl.  II  1,  2)  oder  Faunen 
identificlert  werden,  denken  könnte,  wie  Mannhardt  ant.  wald-  und 
feldculte  s.  134  gethan  hat.  da  jedoch,  wie  Mannhardt  ao.  selbst  zu- 
geben rausz,  unter  dem  jaeY^c  TTdv  der  legende  nur  der  unsterbliche 
gott  der  Arkader,  kein  Paniskos  verstanden  werden  kann,  so  ist  mit 
dieser  Unterscheidung  des  e'inen  unsterblichen  Pan  von  der  schar  der 
(sterblichen)  Panisken  oder  Satyrn  (Faune)  hier  nichts  zu  machen. 

30* 
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scheinen,  die  wichtigste  dieser  deutschen  sagen  hat  Mannhardt  aus 
Alpenburgs  mythen  und  sagen  s.  67  in  seinem  'baumcultus'  s.  90  ff. 
mitgeteilt,  sie  lautet:  'bei  einem  bauer  zu  Flies  stand  eine  unbe- 
kannte dirne  im  dienst,  welche  riesenstark  war  und  mehr  arbeitete 
als  zehn  andere  zusammen,  aber  nichts  vom  Christentum  wüste  und 
wollte,  es  war  ein  fanggenmädchen.  einst  kam  der  bauer  vom 
Imster  markt  über  den  Pillerberg  nach  hause,  wie  er  nun  durch 
den  Bannwald  kommt,  die  joche  der  verkauften  öchslein  über  die 
Schulter  gehängt,  hört  er  mit  einmal  aus  der  mitte  des 
Waldes  eine  unbekannte  sehr  laute  stimme:  jochträger, 
jochträger,  sag  der  Stutzkatze,  (Stutzamutza),  die  Hochrinde 
(Hoachrinta)  sei  tot.  darauf  wird  alles  wieder  still,  von  angst- 
schweisz  triefend  kommt  der  bauer  nach  hause  und  erzählt  das  im 
Bannwalde  erlebte  abenteuer  seiner  frau  und  der  dirne,  die  gerade 
beim  muszessen  sitzen,  als  er  die  worte  erwähnt:  «sag  der 
Stutzkatze,  dieHochrinde  sei  tot»,  springt  die  magd  mit 
dem  hellen  geschrei  «die  mutter!  die  mutter»  empor,  läszt 
alles  stehen  und  liegen  und  läuft  dem  Bannwalde  zu.  niemals  wurde 
sie  mehr  gesehen;  aber  bald  verbreitete  sich  die  nachricht,  dasz 
Stutzkatze  nun  im  walde  hause  und  das  geschäft  ihrer  mutter,  kinder 
stehlen  und  fressen,  fieiszig  fortsetze.'  nach  einer  andern  sage  bei 
Panzer  beitrage  z,  deutschen  mythol.  II  s.  48  —  63  bot  einem  bauer 
in  Tirol  eine  magd  ihre  dienste  an,  unter  deren  bänden  sein  ganzes 
hauswesen,  besonders  der  viehstand,  wie  mit  einer  fülle  von  segen 
überschüttet  gedieh,  einst  saszen  sie  beim  mittagessen,  als  dreimal 
eine  unsichtbare  stimme  durchs  fenster  ertönte :  Salome  komm !  die 
magd  sprang  auf  und  verschwand,  und  sogleich  wich  der  segen  vom 
hause,  einige  jähre  später  gieng  ein  metzger  um  mitternacht  durch 
den  hohlweg  von  Saalfelden  im  Pinzgau.  da  rief  eine  stimme 
aus  der  felswand:  metzger,  wenn  du  bei  der  langen 
Unkener  wand  vorbeikommst,  so  rufe  in  die  spalte 
hinein  Salome  ist  gestorben!  noch  vor  tagesanbruch  an  die 
lange  wand  gekommen  ruft  er  das  aufgetragene  dreimal 
hinein,  da  ertönte  aus  der  tiefe  des  berges  ein  lautes 
vielstimmiges  wehklagen  und  jammern,  und  der  metzger 
eilte  voll  schrecken  seines  weges  (Mannhardt  ant.  wald-  u.  feldculte 
s.  149).  aus  der  teilweisen  Übereinstimmung  dieser  und  anderer 
deutscher  sagen  mit  der  allerdings  ein  ähnliches  motiv  enthaltenden 
Panlegende  schlieszt  also  Mannhardt  ao.  s.  134,  dasz  Epitherses  eine 
viel  ältere,  ja  vielleicht  in  die  indogermanische  urzeit  zurück- 
reichende sage  in  ein  eignes  selbsterlebtes  abenteuer  verwandelt 
habe.  ^  auf  eine  deutung  des  materiellen  Inhalts  der  sage  selbst  ver- 
zichtet er,  weil  dazu  das  material  fehle  (s.  134). 

'  ähnlich  Laistner  das  rätsei  d.  Sphinx  I  s.  2U  f.  II  s.  195  f.  da- 
gegen bezieht  Rochholz  deutscher  glaube  n.  brauch  I  s.  62  f.  den  tod 
des  groszen  Pan  ebenso  wie  dessen  mittagsschlaf  auf  die  ruhe  und 
.schwüle    der    mittagszeit    im   süden,    eine    deutung   der   auszer    andern 
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Gegen  diese  auffassung  Mannhardts  erheben  sich  aber  gewich- 
tige bedenken,  die  sich  am  einfachsten  in  folgende  vier  sätze  zu- 
sammenfassen lassen : 

1)  Die  annähme,  dasz  Epitherses  eine  uralte  sage  in  ein  eignes 
zur  zeit  des  Tiberius  erlebtes  reiseabenteuer  verwandelt  habe,  ist 
willkürlich  und  widerspricht  geradezu  der  Überlieferung  bei  Plutarch, 
der  von  der  einstigen  existenz  einer  altern  sage  desselben  inhalts 
offenbar  ebenso  wenig  ahnung  hat  wie  die  hofgelehrten  des  Tiberius. 
aus  dem  ganzen  Zusammenhang  bei  Plutarch  geht  vielmehr  mit  ab- 
soluter Sicherheit  hervor,  dasz  ihm  kein  analogon  zu  der  sage  vom 
tode  des  groszen  Pan  aus  dem  kreise  der  griechisch-römischen  mytho- 
logie  bekannt  war  und  dasz  er  die  ganze  geschichte  lediglich  als  ein 
selbsterlebtes  reiseabenteuer  des  Epitherses  auffaszt. 

2)  Der  griechische  (arkadische)  hirtengott  Pan  gilt  sonst  immer 
und  überall  als  ein  vollkommener  unsterblicher  gott.  wäre 
Mannhardts  annähme  eines  höhern  alters  der  Panlegende  richtig,  so 
müste  er  in  irgend  einer  volkssage  als  ein  sterblicher  dämon  auf- 
treten, was  nicht  der  fall  ist.® 

3)  Obwohl  nicht  zu  leugnen  ist,  dasz  die  von  Mannhardt  herun- 
gezogenen deutschen  sagen  zufällig  ein  ähnliches  motiv  ent- 
halten wie  die  Panlegende,  genügt  diese  ähnlichkeit  des  einen  motivs 
bei  der  sonstigen  in  die  äugen  springenden  Verschiedenheit  der  deut- 
schen und  der  griechischen  sage  doch  noch  lange  nicht ,  um  daraus 
mit  Sicherheit  auf  ursprüngliche  Identität  beider  zu  schlieszen. 

4)  Auch  an  Übertragung  eines  einzelnen  griechischen  sagen- 
motivs  in  den  deutschen  mythenkreis  oder  umgekehrt  ist  bei  der 
groszen  räumlichen  trennung  und  sehr  geringen  gegenseitigen  be- 
einflussung  der  beiden  Völker  in  der  zeit  des  Tiberius  kaum  zu 
denken,  zumal  da  zwischen  den  deutschen  fanggensagen  und  der 
griechischen  Panlegende  auch  erhebliche  unterschiede  bestehen,  die 
sich  nicht  wegleugnen  lassen,  hätte  wirklich  eine  Übertragung  der- 
selben sage  von  Deutschland  nach  Griechenland  oder  umgekehrt 
stattgefunden,  so  müste  die  Übereinstimmung  noch  viel  gröszer  sein 
als  sie  thatsächlich  ist. 

Auf  grund  dieser  erwägungen  also  können  wir  Mannhardts 
annähme  einer  bei  den  Germanen  und  Griechen  gleicherweise  ver- 
breitet gewesenen  ursprünglich  gemeinschaftlichen  ursage,  deren 
griechische   und   germanische   Variante   wir  vor  uns  hätten,   nicht 


thatsachen  schon  die  einfache  angahe  Plutarchs,  dasz  der  ruf  'der  grosze 
Pan  ist  tot'  am  abend  (^ciT^pac  bi.  r\br]  .  .  dirocßrivai  tö  iTveO|aa  usw.) 
oder  im  anfang  der  nacht  (s.  die  folgenden  werte)  erschollen  sei,  deut- 
lich widerspricht.  *  überhaupt  ist  innerhalb  des  kreises  eclit- 
griechischer  götter  die  idee  des  todes  eines  gottes  so  gut  wie  unerhört, 
da  sie  sich  nicht  mit  der  panhellenischen  Vorstellung  der  ä9avac(a  66U)V 
verträgt,  die  wenigen  scheinbaren  ausnahmen  betreffen  solche  gott- 
heiten,  die  ursprünglich  dem  auslande  angehören;  vgl.  Nägelsbach 
nachhom.  theol.  1  §  7^  u.  anm.  2.  3.  Preller-Robert  gr.  mythol.  I  s.  135. 
Welcker  götterl.  II  s.  222  flf.  Gerhard  gr.  mythol,  I  s.  28.  417. 
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billigen,  wir  müssen  uns  vielüiehr,  um  zum  Verständnis  der  Plutarchi- 
schen  Panlegende  zu  gelangen,  deren  wichtigstes  und  entscheidendstes 
merkmal  (der  tod  des  groszen  Pan)  nun  einmal  aus  rein  griechischer 
anschauung  nicht  zu  erklären  ist,  nach  einem  andern  nichtgriechi- 
schen Sagenkreise  umsehen,  der  zu  dem  griechischen  mythus  und 
cultus  von  jeher  viel  innigere  beziehungen  gehabt  hat,  als  selbst  in 
den  Jahrhunderten  nach  Tiberius  zwischen  der  germanischen  und 
griechischen  sagenweit  je  bestanden  haben,  da  nun  aber  der  tod 
des  Pan  den  eigentlichen  kern  der  ganzen  legende  bei  Plutarch 
darstellt,  dieser  aber  sich  aus  rein  hellenischer  anschauung  nicht 
verstehen  läszt,  so  müssen  wii",  um  zum  Verständnis  dieses  motivs 
zu  gelangen,  vor  allem  die  frage  beantworten :  bei  welchem  mit  den 
Griechen  nachweislich  in  vortiberianischer  zeit  in  culturelle  und 
religiöse  berührung  gekommenen  volke  findet  sich  ein  sterblicher 
gott,  den  die  Griechen  mit  ihrem  Pan  identificierten? 
zum  glück  deutet  die  Plutarchische  legende  selbst  durch  die  pro- 
venienz  der  hauptperson  in  der  legende,  nemlich  des  ägyptischen 
Steuermannes  Thamus,  unverkennbar  an,  aus  welchem  mythenkreise 
das  motiv  vom  tode  des  groszen  Pan  stammt,  nemlich  aus  dem 
ägyptischen.® 

Das  älteste  und  ausführlichste  zeugnis  über  cult  und  wesen  des 
ägyptisch  en  Pan  (=  Mendes)  findet  sich  bei  Herodotos  II  46  und 
lautet :  Tcic  be  bf]  aiYCxc  Kai  touc  xpdYouc  xuuvbe  ei'veKa  ou  Guouci 
AiTUTTTiujv  Ol  eiprmevoi.  töv  TTäva  tüjv  oktuj  Geüuv  XotiZioviai 
elvai  Ol  Mevbricioi,  touc  be  öktuj  Beouc  toutouc  TTpotepouc  tüuv 
buuübeKtt  GeuJv  qpaci  YevecOai.  YPa<pouci  te  bf|  Kai  y^^^ouci  oi 
Z;uuYpö<POi  Ktti  Ol  otYaXiaaTOTTOioi  toO  TTavöc  xuJYaXjua  Kard  irep 
"GXXrivec  aiYOTrpöcujTTOV  Kai  xpaYOCKeXea'",  outi  toioOtov 
vo|ui2IovTec  eivai  }x\v  dXXct  ö)aoiov  xoTci  dXXoici  GeoTcr  öteu  be 
eiveKa  toioOtov  Ypdcpouci  auiöv  ou  jnoi  fibiöv  ecxi  XeYeiv.  ceßovtai 
be  irdviac  touc  aiYac  oi  Mevbricioi,  Kai  juäXXov  touc  epcevac  tujv 
enXeujv  (Kai  toutuuv  oi  amöXoi  xijudc  juei^ovac  e'xouci),  eK  be  tou- 
Tuüv  [dh.  Tuuv  epcevujv]  eva  ludXicTa,  öctic  enedv  dTToGdvr], 
TievGoc  peYa  ixavTi  tuj  Mevbriciuj  vojuuj  TiGeTai."   Ka- 


*  über  den  groszen  einflusz  der  ägyptischen  religion  auf  die 
griechische  namentlich  in  der  römischen  kaiserzeit  vgl.  ua.  ADieterich 
Abraxas  s.  21  ff.  u.  29  ff.  und  OGruppe  d.  griech.  culte  u.  mythen  I 
s.  659  ff.  hinsichtlich  der  starken  Verbreitung  ägyptischer  culte  (ins- 
besondere des  Isiscults)  an  den  gestaden  des  ad  riatischen  meeres, 
an  den  kästen  von  Epeiros,  auf  Leukas,  Kerkyra  usw.  zur  zeit  des 
Tiberius  s.  Drexler  im  lexicon  d.  mythol.  II  sp.  383.  387.  401  f.  '"  vgl. 
flen  Geöc  rpaYOirpöcuJiroc  KpioirpöcuJitoc  bei  Dieterich  Abraxas  s.  173  z.  1. 

1'  s.  auch  Diod.  I  84  KttG'  r\v  äv  oiKiav  eöpeerj  küujv  TereXeuTriKdic 
SupOüvTai  TTÖvrec  oi  Kat'  oIkov  övtec  öXov  tö  cu)|na  Kai  iroiouvTai  uev- 
Öoc  .  .  TCt  b^  Yivö)Lieva  irepl  töv  'Attiv  töv  ev  Mejuqpei  Kai  töv  MveOiv 
TÖV  Iv  'H\iouiTÖ\ei  Kai  to  -rrepi  töv  TpdiYov  töv  ^v  M^vbriTi  .  .  koI 
•noXXä  ToiaOG'  ^Tepa  biriYncacöai  jjl^v  eüxepdc  äTraYTCi^ovTa  bä  mcTeuGrivai 
Ttapä  ToTc  |ar|  Te6ea)a^voic  öückoXov  .  .   ^äv  bi  TeXeuTricr)  ti  irevGoOci 

|Ll^V    ICa    TOtC    dYaiTTlTLUV  T^KVUJV   CTepOja^VOlC,    GÜTTTOUCl   ö^   oO   kotö   ti?iv 
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Xeeiaibe  ÖTerpaYocKaio  TTctv  AiTUTTTicTiMevbric.  eYevexo 
b£  ev  TuJ  vo|auj  toutlu  in'  e)neö  toüto  tö  repac  YuvaiKi  [ö?]  ipd- 
foc  ejuicYeio  dvaqpavböv.  toOto  ec  erribeHiv  dvöpuuTTuuv  dTTiKexo. 
ergänzt  werden  diese  angaben  über  den  ägyptischen  Pan  durch 
Herodots  darlegungen  II  145.  wir  ersehen  daraus  noch  zweierlei, 
was  für  unsern  zweck  wichtig  ist,  nemlich  erstens  dasz  der  ägyp- 
tische Pan  der  älteste  oder  der  urgott  (dpxaiÖTaxoc)  gewesen  ist 
und  zur  ogdoas  der  ersten  götter  gehört  hat  (tuuv  Öktuj  TÜuv  TrpOü- 
TUJV  XeYOjuevuJV  öeuuv),  und  zweitens  dasz  derselbe  gott  schon  von 
Herodotos,  gerade  so  wie  der  jue'YacTTdv  der  Plutarchischen 
legende  von  den  hofgelehrten  des  Tiberius,  mit  dem  söhne  des 
Hermes  und  der  Penelope  zusammengestellt  wurde. 

Schon  aus  diesem  berichte  Herodots  über  den  ägyptischen  Pan 
erklären  sich  demnach  mit  leichtigkeit  zwei  wichtige  motive  der 
Plutarchischen  legende:  die  Sterblichkeit  des  gottes  und  das 
laute  wehklagen  bei  seinem  tode,  beides  züge  welche  sich 
nimmermehr  aus  griechischer,  wohl  aber  aus  ägyptischer  reli- 
gionsanschanung  begreifen  lassen,  bekanntlich  glaubten  die  Ägypter 
an  die  Verwandlung  gewisser  götter  in  heilige  tiere ,  die  bei  ihren 
lebzeiten  geradezu  als  incarnationen  der  gottheit  verehrt  wurden, 
deren  tod  die  ganze  oft  sehr  ausgedehnte  cultgeraeinde  öffentlich 
betrauerte  (vgl.  Osiris),  bis  sich  der  gestorbene  gott  in  einem  andern 
tiere  derselben  gattung  von  neuem  incarnierte.  so  galt  der  Apis-stier 
als  incarnation  des  Ptah  (Wiedemann  Herod.  2s  buch  s.  548  flF. 
EMeyer  im  lex.  d.  mythol.  I  sp.  419  ff.);  in  dem  zu  Heliopolis  ver- 
ehrten schwarzen  stier  Mnevis  lebte  der  Sonnengott  oder  Osiris 
(Wiedemann  s.  552)  usw.  dasselbe  gilt  nun  auch  von  dem  zu  Mendes 
in  Unterägypten,  im  lande  der  sog.  Bukoloi  (Wiedemann  s.  371  f.), 
also  in  einer  gegend,  wo  eine  starke  Viehzucht  blühte,  verehrten 
Mendes,  einem  heiligen  widder,  der  für  die  incarnation  des 
gleichnamigen  gottes  gehalten  (Wiedemann  s.  219)  und  von  den 
Griechen  ihrem  Pan  gleichgesetzt  wurde,  den  gott  selbst  stellte 
man   sich   freilich   nicht  blosz   als   reinen    widder'-,    sondern  auch 

^auTÜJv  bi)va|aiv  dXXä  ircXu  Tr'iv  dEiav  Tf|c  ^auTiIiv  ouciac  ÜTrepßdWovTec. 
Atlienagoras  s.  p.  Chr.  s.  64  f.  (Otto).  '^  vgl.  auszer  Herod.  II  46  das  frag- 
ment  eines  historikers  hei  Suidas  u.  öcarc  irepl  "ßx^u  xoO  TTepcou '  töv  ?v 
Mevbr]  TpdYovTTavöc  iepöv  Kax^Gucd  xe  Kai  CKCudcac  ttoikiMuc  xaOxriv 
ö  bucTUXiiic  dpa  x»iv  baixa  dcaTo.  Suidas  u.  M^vbriV  outiu  KaXoüci  xöv 
TTdva  AiyOtttioi  ujc  TpaYOirpöcumov,  tuj  kui  töv  xpÜYOv  xi]  aüxOüv 
biaXdKxoi  oüxuj  KaXeiv  .  .  f\v  h^  Kai  iepöv  xoö  Mevbrjciou  iiap'  Aiyuttxioic 
^v  iL  dVcXMa  xpaYocKeXec  rjv,  öp0öv  ^xov  xö  aiöoiov.  Strabon  802 
Mevöric  öttou  xövTTdva  xiuiLci  Kai  xu)v  2Ujujv  xpÖYOv.  Aristeides  or. 
4  s.  53  (49  Diud.).  Lukianos  sacrif.  14  f\v  b'  ec  Triv  AI'yuttxov  ^XGrjC, 
xöxe  .  .  6\\iei  .  .  KpiOTTpöcujirov  |u^v  xöv  Aia  .  .  Koi  xöv  TTdva  öXov 
xpdYov  .  .  UJC  dpa  Otto  xujv  TroXeiuiaiv  Kai  xüjv  yiT"vxujv  xfjv  diravd- 
cxaciv  Ol  6eoi  qpoßt-iGe'vxec  fJKov  ec  xi^v  AI'yuttxov  lüc  bi-\  dvxaOGa  Xricö- 
laevoi  Toüc  -rroXeiuiouc  [dh.  den  Typhon  =  Set;  \ff\.  Herod.  II  144  u.  Wiede- 
mann s.  513  f.]'  eie'  ö  |u^v  aüxüjv  [Pan]  uir^bu  xpÖYov,  6  öe  [Zeus 
=  Amou?]  Kpiöv  Otto  ö^ouc  usw.  offenbar  spielt  Lukianos  hier  auf  die 
auch  von  ps.-Erat.  katast.  27.  Hyg.  fab.  196.  poet.  astr.  II  28  überlieferte 
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ebenso  wie  den  mit  ihm  höchst  wahrscheinlich  von  haus  aus  iden- 
tischen Chnum  oder  Chnubis-Arsaphes  (der  hie  und  da  auch  mit 
Amon  identificiert  wird:  Wiedcmann  s.  197  f.)  in  menschengestalt 
mit  einem  zwei  verschiedene  hörnerpaare  '^  tragenden  widderkopfe  vor 
(vgl.  Brugsch  rel.  u.  myth.  d.  alten  Ägypter  s.  294.  303.  308.  502). 
der  eigentümliche  umstand,  dasz  der  widderkopf  dieses  gottes  zwei 
verschiedene  hörnerpaare  trägt,  deren  eines  wie  beim  Amon  ge- 
krümmt ist  und  hinter  den  obren  zurückliegt,  während  das  andere 
mehr  ziegenbockähnlich  sich  über  dem  Scheitel  erhebt,  erklärt 
sich  einfach  aus  der  thatsache ,  dasz  es  im  alten  Ägypten  zwei  mit 
verschiedenem  gehörn  versehene  widderarten  gab ,  und  ist  wohl  für 
die  Griechen  veranlassung  gewesen,  den  widder  als  b  o  c k ' '  (ipoiYOc) 
aufzufassen''',  eine  Verwechslung  die  um  so  näher  lag,  als  es  be- 
kanntlich ziegenrassen  gibt,  die  dem  schaftypus  auszerordentlich 
nahe  stehen  und  umgekehrt. '® 

ursprünglich  wohl  ägyptische  fabel  an,  wonach  der  vor  Typhon  fliehende 
Pan  sich  in  einen  bock  mit  fischschwanz  verwandelte  (mehr  anm.  17  u. 
bei  Mayer  Giganten  s.  136  anm.  188.  137  anm.  192.  227  ff.),  wenn  Ovidius 
{met.  V  329)  und  Anton.  Lib.  28  statt  des  Pan  den  Dionysos  nennen, 
so  liegt  hier  entweder  eine  Verwechslung-  vor,  oder  Dionysos  ist  wie 
auch  sonst  in  diesem  falle  als  Osiris  zu  fassen,  der  öfters  mit  Mendes 
(=  Pan)  identiticiert  wird:  s.  Wiedemann  s.  219.  '■'  übrigens  kommen 

auch  in  Wirklichkeit  vierhörn  ige  schafe  vor;  vgl.  [Pöppig]  illustr. 
naturgeschichte  I  s.  265  fig.  958.  Ailianos  tiergeschichte  XI  40  Terpd- 
Kepuj  TTpößaxa  ^v  xuj  toö  Aiöc  toö  TToXi^ujc  fjv  koI  xpiKepuj.  '*  die 
älteste  erwähnnng  des  xpäyoc  von  Mendes  in  der  griechischen  litteratur 
findet  sich  bei  Pindaros  fr.  215  (Böckh)  AiTUTTTiav  M^vör^Ta,  ttäp 
Kprijuvöv  GaXdccac,  |  ecxarov  NeiXou  K^pac,  ai^ißaToi  |  ööi  xpoiYoi 
YUvaiHi  luicYOVxai  (vgl.  auch  Strabon  802.  Ailianos  tiergesch.  VII  19), 
diese  andeutuug  Pindars  ist  entweder  auf  Sodomie  (Wiedemann  s.  217  ff.) 
oder  auf  die  sitte  zu  beziehen,  dasz  die  ägyptischen  weiber,  wie  dies 
auch  im  Apiscnlt  vorkam  (Diod.  I  85)  vor  dem  heiligen  bock  von  Mendes 
ihre  Y^'Vvr)XiKä  inöpia  entblöszten,  um  fruchtbarkeit  zu  gewinnen.  Plut. 
Gryll.  5  6  Mevöricioc  ev  AItOttxlu  xpAyoc  XeYGTai  -rroXAaic  Kai  KaXaic 
c\JveipYvO|Lievoc  Y^vaiEiv  oök  elvai  liiYvucGai  irpöGuiuoc,  öWä  irpöc  xäc 
oTycic  eiTXÖrixai  )aä\\ov.  Diod.  I  88  xöv  be  xpdYOV  äireG^oicav  .  .  5iä 
xö  YEvvrixiKÖv  laopiov  xö  |u^v  Ydp  Sujov  eTvai  xoOxo  Kaxujqsepecxaxcv 
irpöc  xctc  cvivouciac,  xö  bi  laöpiov  xoö  ciijjaaxoc  xö  xfjc  Y^vecetuc  aixiov 
xijuäcOai  TTpocrjKÖvxujc  inc  öv  ö-rrdpxov  dtpxeYovov  xfic  xüjv  Zibwv  qpüceujc. 
vgl.  Suirlas  u.  M^v&r)V.  auszerdem  erwähnen  den  bockcnlt  von  Mendes: 
Et.  M.  u.  Mevöricioc.  Diod.  I  84.  Clem.  AI.  adm.  s.  25"=  Sylb.  los.  c.  Ap. 
I  28.  Luk.  deor.  conc.  10.  Philostr.  v.  Apoll.  Ty.  VI  19  (119)  =1  s.  231  ed. 
Teubn.  Maxim.  Tyr.  8,  8.  '''  freilich  kennen  auch  die  Griechen  einen 
widdergestaltigen  Pan,  vgl.  ps.-Aristot.  probl.  ined.  1,  17  (IV  s.  294,  40  ff. 
Didot)  öOo  }JLäv  fäp  K^paxa  irepixiO^aci  xri  KeqpaXr)  .  .  .  ^xei  ^^  koI  xö 
ciI)|Lia,  xö  [xiv  övuu  dvOpujiroeib^c ,  xö  bä  küxuj  irpoßaxoei&ec.  vgl. 
auch  die  arkadische  sage  von  der  Verwandlung  des  Pan  in  einen  widder 
bei  Nikandros  und  Vergilius  (Macrob.  Sat.  V  22,  9.  Verg.  geo.  III  392  ff., 
mehr  bei  Koscher  Selene  s.  3  ff.  und  148  ff'.),  den  Pan  mit  widder- 
hörnern auf  einem  geschnittenen  stein  bei  Müller -Wieseler  d.  d.  a.  k. 
I  227*  und  den  Pan  mit  anliegenden,  dh.  widderhörnern  auf  der  att. 
rotfig.  vase  in  Berlin  u.  2889.  '^  das  tier,  welches  der  repräsentaut 

des  Mendesischen  nomos  auf  ägyptischen  nomenmünzen  auf  seiner  linken 
band  trägt,  ähnelt  bald  einem  Ziegenbock,  bald  einem  widder:  Froehner 
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Jedoch  sind  die  beiden  merkmale  der  Sterblichkeit  und  des 
lauten  Wehklagens  beim  tode  keineswegs  die  einzigen ,  in  denen  der 
Pan  der  ägyptischen  mythologie  mit  dem  Pan  der  Plutarchischen 
legende  übereinstimmt,  sondern  es  lassen  sich  noch  zwei  weitere 
nicht  unwichtige  motive  bei  Plutarch  mit  ziemlicher  Sicherheit 
auf  ägyptische  religionsvorstellungen  zurückführen,  ich  meine  vor 
allem  das  vom  rein  griechischen  Standpunkt  aus  ganz  singu- 
lare und  deshalb  bis  jetzt  noch  unerklärt  gebliebene  epitheton 
jueföc,  das  dem  Pan  der  Plutarchischen  legende  beigegeben  ist 
(vgl.  Welcker  götterl.  II  s.  671  oben  s.  466).  die  zahlreichen 
griechischen  inschriften  nemlich,  die  dem  zuPanopolis  (=  Chem- 
mis)  in  Oberägypten ''',  ferner  bei  Koptos  und  Apollinopolis  Magna 
hochverehrten  Pan  (dh.  dem  mit  Mendes  ursprünglich  identischen 
Chem  oder  Chnum;  s.  oben)  geweiht  sind  und  zum  teil  gerade  der 
ersten  kaiserzeit  angehören,  reden  bald  von  einem  TTdv  öeöc 
)Lie-fiCTOC  (CIG.  4714;  add.  4716''  10;  vgl.  auch  Tpicpiboc  Kai 
TTavöc  öeOuv  msTICTuuv  ebd.  4714),  bald  von  einem  Kupioc  TTdv 
(CIG.  add.  4716«^  1;  vgl.  ebd.  4716^  16),  bald  von  einem  TTdv 
euoboc  Kai  'enriKOOC  (CIG.  4836  S  4836'",  add.  4838^  2,  4838'»  3, 
4838*  4,  Kaibel  epigr.  gr.  826.  825,  wo  fipuuc  wahrscheinlich  den 
sterblichen  gott  bezeichnet),  bald  von  einem  TTdv  Cuuirip  (CIG. 
4836**).'^  es  ist  so  gut  wie  gewis,  dasz  wir  in  |a€YiCTOc  und  Kupioc 
eben  so  rein  ägyptische  wie  in  euoboc,  errriKOOC  und  cuuirip  rein 
griechische  epitheta  zu  erblicken  haben  (vgl.  Welcker  götterl.  II 
s.  663  anm.  33.  Herculanum  et  Pompei  par  Roux  Ain6,  tome  VII 
mus.  s6cr.  tf.  44).    wenn  Pan  auch  in  der  Orphischen  eüxr]  irpöc 

'le  Nome  sur  les  monnaies  d'Egypte'  (extrait  de  rannuaire  de  la  soc.  de 
numism.)  Paris  1890  s.  19.  vgl.  die  abbildung-  bei  Eber.s  Ägypten  in 
bild  und  wort  I^  s.  7'2.  '''  auf  diesen  Pan  von  Cheinmis  (Panopolis) 
beziehen  sich  folgende  stellen:  Diod.  I  18  töj  b'  ouv  'Ocipibi  cuvecxpa- 
xeöcGoi  bvo  Kifovav  uiouc  "Avoußiv  xe  koI  MaKe&öva  .  .  napaXaßeiv 
6'  diri  Ti?)v  cxpareiav  Kai  tov  TTava,  biaqjepövxujc  ijttö  xujv  Ai^utixioiv 
xi)auO|uevov  xoOxuj  y^P  xouc  cYXiJupiouc  oü  jaövov  äydAinaxa -rreTTOiriK^vai 
Kaxä  TTÖv  iepöv,  dWä  Kai  iröXiv  eiruüvuiuov  Kaxä  xrjv  Grißaiöa  koAgu- 
juevriv  piäv  üttö  xJjv  eYX^J'Jpi'^v  Xe|H|aa),  |ue6€p)uriveuo|udvr]v  hi  TTavöc 
TTÖXiv.  Steph.  Byz.  u.  TTavöc  iröXic,  iroXic  AiYVJTTxia.  Icxi  bä  Kai 
xoO  eeoö  äYoX)ua  nifa,  öpGiaKÖv  ^xov  xö  ai&oTov  eic  ^irxä  baKxüXouc, 
^iraipei  xe  ndcxiYac  xri  öeEia  ceXrjvri,  rjc  eibujXöv  qpaciv  elvai  xöv  TTäva. 
schol.  German.  s.  409  (Teubn.)  dei  immortales  posteaquam  Typhonem  digna 
poena  affeceruni  —  nam  Panis  consilio  sine  turba  tumuUuque  inlerfeeerunt 
—  Pana  nstrorum  memoria  decoraverunt  et  ei  7iovien  Aegipana  imposuernnf, 
qiiod ,  cum  ceteri  se  in  bestias  convertissent ,  Pan  se  in  capram  irans- 
/igurasset  oppidumque  magnificum  in  Aegypto  aedificaverunt  idque  Pano- 
polin  nominaverunt  (vgl.  Hygin  p.  astr.  II  28).  wahrscheinlich  ist  der 
von  Diod.  III  9,  Strabon  822  usw.  erwähnte  äthiopische  Pan  mit 
diesem  Pan  von  Chemmis  (vgl.  auch  Plut.  de  Is.  et  Os.  14)  identisch, 
vgl.  Wiedemann  s.  366  f.  '^  schon  eine  altägyptische  inschrift  (Rec. 
III  30)  wendet  sich  an  'den  der  herankommt  die  groszen  widder 
(Mendes  bezeichnet  sowohl  den  widder  wie  den  gott  =  Pan)  zu  schauen' 
(Wiedemann  s.  219).  in  einer  andern  von  ßrugsch  (rel.  d.  Ag.  s.  505) 
mitgeteilten  inschrift  heiszt  Chnum  'der  oberste  der  widder '.  Mendes 
wird  öfters  'der  grosze  gott'  genannt  (Brugsch  ao.  s.  309  f.). 
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Moucaiov  V.  15  ilieyictoc  genannt  wird,  so  widerspricht  diese  that- 
sache  durchaus  nicht  unserer  annähme,  dasz  dies  beiwort  ägyptischen 
Ursprungs  sei,  da  die  Orphika,  die  auch  sonst  viele  entlehnungen  aus 
ägyptischer  religion  enthalten  (s.  anm.  9  u.  23),  ihren  pantheisti- 
schen  allgott  Pan  (vgl.  Abel  Orphica  fr.  36.  48.  hy.  11,  1  u.  3) 
wenigstens  zum  guten  teil  dem  ägyptischen  pantheismus  verdanken, 
zum  beweise  dessen  berufe  ich  mich  einerseits  auf  den  Orphischen 
Pan,  der  bei  Damaskios  de  pr.  princ.  s.  387  auch  TTpuJTÖYOVOC, 
Z€uc'^  TTOtVTUJV  biaxaKTiup  Ktti  öXou  ToO  KÖCjLiou  genannt  wird, 
anderseits  auf  Chnum,  den  ägyptischen  Pan,  den  'weltenschöpfer, 
der  das  erste  ei  geformt,  die  glieder  der  weit  gebildet  (vgl.  Orph. 
hy.  11,  3),  alles  was  da  ist  geschaffen  und  allem  lebenden  den  ödem 
gespendet  hat'  (Brugsch  rel.  u.  mythol.  d.  Ag.  s.  503).  vor  allem 
aber  erinnern  an  den  groszen  Orphischen  allgott  Pan  die  zu  Esne 
in  und  bei  dem  noch  jetzt  erhaltenen  heiligtume  des  widderköpfigen 
gottes  (Chnum-Ra  oder  Chnum-Schu)  gefundenen  Inschriften,  die  ihn 
in  den  erhabensten  ausdrücken  schildern  und  preisen,  er  heiszt 
darin  'der  himmelsträger,  welcher  das  himmelsgewölbe  mit  seinen 
bänden  aufgerichtet  hat,  —  auf  dessen  haupte  der  himmel  ruht  und 
dessen  füsze  die  erde  trägt,  der  den  himmel  gemacht  und  das  was 
in  ihm  ist,  —  der  schöpfer  der  wesen,  der  erste  neuner  welcher  die 
enneas  geschaffen  hat,  der  bildner  aller  menschen  auf  seiner  töpfer- 
scheibe,  der  feine  gott,  der  Ursprung  des  äthers,  der  baumeister  am 
anfangt',  der  bildner  der  sterne,  der  schöpfer  der  götter,  sein  eigner 
Ursprung,  der  ungeborene,  dessen  wesen  niemand  erkennt,  dem 
niemand  vorangeht,  das  ist  der  vater,  der  ihren  leib  entstehen  liesz. 
er  hat  die  götter  gebaut  und  die  göttinnen  gemodelt,  er  hat  er- 
schaffen mann  und  weib,  die  vögel,  die  fische,  das  wild,  die  haus- 
tiere  und  das  gewürm,  gleichwie  er  ihr  vater  ist.  er  schuf  sie  am 
an  fang  und  sie  giengen  in  ihrer  gesamtheit  aus  ihm  hervor,  denn 
er  ist  die  enneas,  die  das  all  erschaffen  und  was  da  ist  erzeugt  hat. 
er  hieng  den  himmel  auf  und  gründete  die  erde,  er  machte  das 
Wasser  und  schuf  die  grosze  was^erfülle  (die  kuh  Mehituerit),  aus 
welcher  alles  was  entstanden  ist  gemacht  ward,  heil  dir  im  frieden, 
du  könig  der  sterne  des  himmels^',  der  du  eins  bist  mit  dem  himmels- 
gewölbe' (Brugsch  ao.  s.  504). 

Erklärt  sich  demnach  aus  solchen  anschauungen  zur  genüge 

'"  vgl.  Orph.  fr.  160  -  62  (Abel)  Zeuc  bi  xe  TtcivTuuv  ecxi  öeöc  Tidv- 
Tuuv  xe  Kepacxr)c,  |  TTveuiuaci  cupi2;u)v  Koi  qpoivaic  äepoiaiKxoic  .  . 
Welcker  götterl.  II  s.  669  f.  über  Kneph  =  Chnum  als  örjiuioupYÖC  s. 
Eusebios  pr.  ev.  III  11,  28  f.  mehr  bei  Cornutus  de  nat.  deor.  27  u. 
Osann  zdst.  (s.  325  ff.).  Macrobius  Seit.  I  22,  2  ff.  ^o  ßiod.  I  88  xöv 
hk  xpÖYov  (iiTe0^UJcav  .  .  öict  xö  YtvvriTiKÖv  |uöpiov  .  .  xö  ö^  |uöpiov  toO 
cii))aaToc  TÖ  xoO  '^(.vici.xuc  amov  xiiaätöai  TTpocr]KÖvxuJC  uüc  öv  ÜTrdpxov 
ÖPX^TOVOV  xfic  xu)v  Zispuuv  qpuceujc  usw.  vgl.  anm.  19.  *'  die.se  be- 
zeichiiung  und  die  bedeutung  als  allgott  erklären  zugleich  die  identi- 
ficieruiig  Pans  mit  Attis,  der  wie  der  ägyptische  gott  bald  v^KUC  bald 
öeöc  oder  7roi|ui')v  XeuKuiv  äcxpuuv  ist:  Hippolytos  s.  169  f.  ed.  Gott. 
vgl.  auch  gewisse  bildvverke,  welche  Pan  inmitten  des  zodiakos  dar- 
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das  epitheton  jueYöC  oder  ßi-^icroc ,  das  dem  ägyptischen  Pan,  'dem 
obersten  der  widder'  (Brugsch  s.  505)  beigegeben  wird ,  so  dürfte 
es  nunmehr  wohl  nicht  mehr  allzukühn  erscheinen,  wenn  wir  noch 
ein  weiteres  auffallendes  merkmal  des  'groszen  Pan'  auf  ägyptische 
■Vorstellung  zurückzuführen  suchen,  ich  meine  die  charakteristische 
thatsache,  auf  die  meines  wissens  zuerst  Crusius  (Philol.  L  s.  105) 
aufmerksam  gemacht  hat,  dasz  zweimal  in  der  Plutarchischen  legende 
hervorgehoben  wird ,  bei  der  nachricht  vom  tode  des  groszen  Pan 
sei  eine  auffallende  windstille  eingetreten,  irre  ich  nicht,  so 
läszt  sich  auch  dieses  kaum  bedeutungslose  motiv  am  besten  und 
einfachsten  aus  dem  vorstellungskreise  des  ägyptischen  Pan  er- 
klären, wie  nemlich  Brugsch  ao.  s.  292  u.  502  fl.  auf  grund  in- 
schriftlicher Zeugnisse  darlegt,  ist  der  ägyptische  Pan  (Chnum- 
Chnubis)  schon  frühzeitig  mit  dem  luft-  und  windgott  Schu^'^ 
identificiert  worden  und  wird  demgemäsz  'die  seule  des  windes, 
welche  unter  dem  himmel  und  über  der  erde  dahinfährt',  der  'Vor- 
steher des  windes'"  usw.  genannt,  was  war  natürlicher  als  die 
Vorstellung,  dasz  der  wind,  in  dessen  wehen  sich  das  leben  des 
gottes  offenbart,  beim  tode  desselben  auch  ersterben  müsse?  so  be- 
greifen wir  auch  ganz  gut  den  entschlusz  des  ägyptischen  Steuer- 
mannes eav  |uev  rj  irveOiLia,  TraparrXeTv  ficuxiav  e'xovxa, 
vriveiaiac  beKaiYaXrivric  irepi  xöv  töttov  [tö  TTaXuJbec]  t€vo- 
faevrjc  dveiTteTv  o  nKoucev. 

Offenbar  traute  der  etwas  skeptische  Ägypter  der  nachricht 
vom  tode  seines  groszen  Pan,  zu  dessen  cult  er,  wie  sein  name 
GajuoOc  zu  lehren  scheint'*,  vielleicht  nahe  persönliche  beziehungen 
hatte,   ebenso   wenig  wie  Anchises  bei  Vergilius  {Äen.  II  680  ff.) 

stellen:  Müller-Wieseler  d.  d.  a.  k.  II  u.  554.  Welcker  e^ötterl.  II 
s.  669  ff.  Orph.  hy.  11,  5,  wo  die  liss.  dcTpoöiaire  (nicht  ävTpoöiaiTe) 
bieten.  Cornutus  de  nat.  deor.  27  veßpiba  be  ^  TzaphaKY\v  aüxöv  evriqpGai 
bici  TTiv  TTOiKiXiav  TÜJV  ö c T p uu V  ,  .  o.  GeuupeiTai  dv  auxr).  ^^  Brugsch 
s.  431;  vgl.  s.  309:  ''Mendes,  der  grosze  gott  .  .  der  sich  begattende 
auf  den  jungen  weibern  .  .  der  die  erde  belebt,  der  lufthauch  (Schu) 
für  alle  menschen.'  ^^  vgl.  auch  die  wohl  ägyptischem  glauben  ent- 
stammende anrufung  in  den  Orphischen  liymnen  (34,  25):  TTäva,  6eöv 
biKepoiT*,  äv^iuujv  cupiY|na9'  ievxa.  Cornutus  de  nat.  deor.  27  cu- 
piKTriv  bk.  elvai  xdxa  \xi.y  6iä  tö  üirö  navTcimv  dvd|niuv  biaTtveicGm  usw. 
2*  der  name  0a)uoüc  scheint  mit  der  in  der  nähe  von  Mendes  ge- 
legenen, ebenfalls  durch  den  cult  des  'widdergottes'  ausgezeichneten 
Stadt  0|uoOic  =  Temi  (Abdallatif)  =  Tu-ha-ba-u  (ägyptisch)  =  widder- 
stad t  (Wiedemann  s.  199.  577.  Brugsch  s.  309)  zusammenzuliängen,  wie 
denn  öfters  in  derartigen  gräcisierten  fremdnamen  b  und  m  mit  ein- 
ander wechseln,  vgl.  zb.  XvoOßic  —  XvcujUic  (Wiedemanns.  198),  MdvörjC 
=  ägyptisch  Pa-ba-neb-tet-ui  (=  die  Stadt  des  widders  von  Tet)  oder 
Ba-en-tet-iii  (=  der  widder  von  Tet:  "Wiedemann  s.  199;  vgl.  auch  Bev6i- 
beiov  =  Mevbriciov:  Wiedemaun  s,  218;,  BoüßacToc  —  Moü|uacToc (Benseier 
wörterb.  d.  gr.  eigennamen)  usw.  mehr  in  meiner  abh.  bei  GCurtius 
Studien  zur  gr.  u.  lat.  gramm.  III  s.  139  ff.  der  name  GajuoOc  könnte 
also  recht  wohl  mit  dem  widderköptigen  gotte  der  Ägypter  zusammen- 
hängen, doch  musz  ich  die  endgültige  entscheidung  dieser  frage  den 
Agyptologen  von  fach  überlassen. 
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dem  ersten  götterzeichen ,  nahm  sich  aber  wie  dieser  vor  einer 
zweiten  ofifenbarung  —  und  diese  erblickt  er  in  der  etwa  eintreten- 
den windstille,  wie  sie  dem  tode  des  obersten  windgottes  entspricht 
—  unbedingt  folge  zu  leisten. 

So  bleibt  uns  schlieszlich,  um  zum  vollen  Verständnis  der 
legende  vom  tode  des  groszen  Pan  zu  gelangen ,  nur  noch  ein  ein- 
ziger punkt  zu  erklären  übrig:  ich  meine  das  dreimalige  an- 
rufen des  Thamus  und  die  in  Verbindung  damit  erfolgende  mit- 
teilung  von  dem  tode  des  groszenPan,  den  man  sich  höchst 
wahrscheinlich  als  in  demselben  augenblicke  erfolgt  zu  denken  hat. 
zwar  bin  ich  bis  jetzt  nicht  im  stände  aus  dem  kreise  des  griechischen 
und  römischen  aberglaubens  eine  schlagende  parallele  hierfür  bei- 
zubringen*'', wohl  aber  dürfte  folgende  germanische  analogie  das 
Verständnis  dieses  eigentümlichen  sagenmotivs  ebenso  fördern,  wie 
es  Mannhardts  (s.  oben  s.  468)  hinweis  auf  ein  anderes  überein- 
stimmendes motiv  einer  deutschen  sage  bereits  mit  erfolg  gethan 
hat.  Rochholz  ^deutscher  glaube  und  brauch  im  Spiegel  d.  heidn. 
Vorzeit'  I  s.  143  sagt:  'das  lispeln  und  bismelen  bezeichnet  in  der 
mundart  teils  ein  unbestimmbares  flüstern ,  teils  ein  örtliches  ge- 
räusch  und  wird  für  die  todes  an  meidung  eines  entfernt 
lebenden  bekannten  angesehen,  es  erkrachen  plötzlich  wände 
und  decke  der  stube,  es  zerspringt  der  essigkrug,  man  hört  erbsen 
fallen,  es  geht  die  thüre  von  selbst  auf,  dreimal  wird  an  sie  oder 
ans  fenster  geklopft,  dreimal  an  der  hausglocke  geläutet  —  ohne 
dasz  jemand  drauszen  ist.  dies  nannte  man  sich  künden,  sich  er- 
zeigen und  wahren,  damit  offenbart  der  entfernte  sein 
verscheiden  dem  freunde,  hört  man  dreimal*^  seinen 
eignen  namen  hilferufend  wie  aus  weiter  ferne  her  aus- 
sprechen, so  ist  darin  die  stimme  eines  in  der  fremde 
sterbenden  freundes  zu  erkennen,  hört  man  im  vorbeigehen 
am  kirchhofe  kindergeschrei,  so  deutet  dies  auf  den  tod  eines 
familienvaters,  der  viele  waisen  hinterlassen  wird,  beides  nennt 
man  daher  die  wehklage'  usw.  (vgl.  auch  Wuttke  'der  deutsche 
Volksaberglaube  der  gegenwart'  §  320).  ich  zweifle  nicht,  dasz  sich 
bei  genauerem  nachforschen  auch  hierfür  weitere  analogien  aus  der 
griechischen  und  römischen  litteratur  beibringen  lassen ;  einstweilen 
musz   ich  mich  damit  begnügen  wenigstens  in  der  Plutarchischen 

*^  die  Griechen  würden  den  dämonischen  ruf  wohl  zu  den  KXri6övec 
oder  cpfijuai  gerechnet  haben,  die  öfters  in  einem  augenblicke  von  thut- 
sachen,  die  an  weit  entfernten  punkten  sich  zugetragen  haben,  kumle 
geben:  vgl.  zb.  Herod.  IX  100  f.,  wo  erzählt  wird,  dasz  man  bereits  am 
abend  im  lager  bei  Mykale  von  dem  am  vormittag  errungenen  siege 
bei  Plataiai  wüste:  r]  bi  q)r\\xr]  (c.  101  steht  dafür  K\r]6u)v)  öifjXG^  cqpi 
&be ,  die  Ol  "€X\rivec  ttiv  Mapboviou  CTpaTiiqv  vikujev  iv  BoiujtoTci 
|naxö|uevoi.  bf\\a  br\  iroWoici  T€K|UTipioici  ecxi  xä  Geia  tOüv  irpaYMCXTUjv. 
sonst  offenbaren  sich  sterbende  und  tote  nicht  in  rufen  und  tönen, 
sondern  in  traumerscheinungen:  Tylor  'die  anfange  der  cultur'  I  s.  437  ff. 

*®  vgl.  über  die  dreizahl  des  anrufs  auch  Laistner  '^das  rätsei  der 
Sphinx'  I  s.  51. 
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Panlegende  eine  zutreffende  parallele  zu  dem  deutschen  aberglauben 
eikannt  zu  haben. 

Hoffentlich  ist  es  mir  in  der  vorstehenden  Untersuchung  ge- 
lungen die  Plutarchische  legende  vom  tode  des  groszen  Pan  einiger- 
maszen  befriedigend  zu  analysieren  und  zu  erklären,  es  würde  mich 
sehr  freuen,  wenn  meine  erklärung  die  Zustimmung  der  berufenen 
fachgenossen  und  vor  allen  meines  verehrten  recensenten  im  litt, 
centralblatt  1892  sp.  60  ff.  fände,  der  bei  gelegenheit  seiner  an- 
zeige meines  buehes  'Selene  und  verwandtes'  schrieb:  Wor  allem 
aber  verlangt  die  wunderbare  legende  vom  «tode  des  groszen  Pan», 
über  die  man  bei  R.  vergebens  auskunft  suchen  wird,  eine  ein- 
gehende betrachtung.'    hier  ist  sie. 

Würzen.  Wilhelm  Heinrich  Röscher. 


69. 

BITTE  AN  MYTHOLOGEN. 


Im  ersten  bände  meines  buchs  'die  griechischen  culte  und  mythen' 
usw^.  (Leipzig  1887)  s.  277  wird  gesagt,  dasz  der  cultus  in  seiner 
historisch  am  frühsten  bezeugten  und  mutmaszlich  ältesten  form  ein 
gelage  gewesen  sei.  mythologen,  welche  das  genannte  buch  berück- 
sichtigen wollen,  bitte  ich  diese  worte  nicht  so  zu  verstehen,  als 
ob  durch  sie  ein  System  der  rauschreligion  in  aussieht  gestellt 
werden  sollte,  wer  sich  unter  dieser  bezeichnung  überhaupt  etwas 
zu  denken  vermag,  wird  darunter  eine  hypothese  verstehen,  die 
das  wesen  oder  die  entstehung  der  religion  erklären  soll,  nun 
haben  aber  die  fraglichen  worte  erstens  überhaupt  nicht  diesen 
zweck,  sie  wollen  vielmehr  die  auffassung  Hegels,  'des  groszen 
teleologen  des  Jahrhunderts',  der  die  'theorie  von  der  list  der  ge- 
schichte'  aufgebracht  hat,  als  unvereinbar  mit  der  geschichtlichen 
Überlieferung  erweisen;  zweitens  enthalten  sie  keine  hypothiese, 
sondern  verweisen  auf  eine  historische  thatsache,  also  auf  etwas  ge- 
gebenes, wenn  über  das  thatsächliche  scheinbar  insofern  hinaus- 
gegangen wird,  als  aus  der  ältesten  bezeugung  das  älteste  Vorhanden- 
sein erschlossen  wird,  so  geschieht  dies  doch  nur  mit  derjenigen 
einschränkung,  mit  welcher  man  dies  als  zugleich  mit  jener  gegeben 
bezeichnen  kann,  sollte  einmal  eine  ältere  form  des  cultus  erwiesen 
werden,  so  würde  jene  stelle  zwar  einen  Irrtum  enthalten,  aber  ein 
erklärungsversuch,  eine  hypothese  dürfte  auch  dann  nicht  in  ihr  ge- 
funden werden,  weil  sie  nicht  etwas  vermutetes,  sondern  etwas  als 
gegeben  angenommenes,  also  nicht  die  erklärung,  sondern  das  zu 
erklärende  ausspricht.  —  Zur  charakterisieruug  des  ganzen  buehes 
würden  übrigens  die  strittigen  worte  schon  deshalb  ungeeignet  sein, 
weil  sie  nichts  charakteristisches  enthalten,  schon  oft  ist  und  zwar 
von  allen  möglichen  Standpunkten  aus  für  einzelne  Völker,  aber  auch 
generell  auf  die  thatsache  hingewiesen  worden,  dasz  in  den  ältesten 
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litteraturdenkmälern  die  religiösen  feste  ausschlieszlich  oder  doch 
vornehmlich  durch  gelage  gefeiert  werden. 

Der  in  den  'griechischen  culten  und  mythen'  vorgeschlagene 
versuch  die  religiösen  Vorstellungen  zu  erklären  bezeichnet  sich 
selbst  als  reinen,  dh.  consequent  und  ohne  hinzunahme  eines  andern 
erklärungsprincips  durchgeführten  adaptationismus.  wie  Darwin 
nichts  voraussetzt  als  die  im  einzelnen  beschränkte,  aber  im  lauf 
der  zeit  unbeschränkte  Wandelfähigkeit  der  Organismen  und  das 
selectionsprincip,  das  unter  den  unendlich  vielen  möglichen  formen 
alle  minder  tauglichen  allmählich  ausrottet ,  so  darf  bei  der  Über- 
tragung seines  princips  auf  Vorstellungen  nichts  angenommen  wer- 
den als  die  im  laufe  der  zeit  unerschöpfliche  fähigkeit  des  geistes 
Vorstellungen  zu  bilden,  und  das  anpassungsgesetz ,  weiches  den- 
jenigen Vorstellungen  überwiegende  Verbreitung  gewährt,  die  ihrem 
träger  einen  vorteil  im  kämpf  ums  dasein  verschaffen,  aus  diesen 
beiden  elementen  die  vorhandenen  Vorstellungen  zu  erklären  ist  die 
aufgäbe,  die  der  adaptationismus  sich  stellt,  daneben  kann  es  weder 
principien  im  Hegeischen  sinne  geben,  welche  die  spätem  Vorstellun- 
gen im  keim  vorgebildet  enthalten,  wie  der  same  die  pflanze,  noch 
anlagen  des  geistes,  welche  —  im  sinne  fast  aller  heutigen  anthropo- 
logen  —  die  Vorstellungen  in  eine  bestimmte  bahn  leiten,  wie  der  lauf 
des  flusses  durch  die  bodengestalt  vorher  bestimmt  ist.  der  adapta- 
tionismus kennt  keinen  fortschritt  auf  ein  ziel,  aber  auch  keine  ent- 
wicklung  aus  einem  Ursprung;  ihm  ist  jede  phase  nicht  nur  unab- 
hängig von  allen  folgenden,  sondern  auch  durch  die  vorhergehenden 
nur  insoweit  bestimmt,  als  diese  das  zu  verändernde  bieten:  die  rich- 
tung  der  Veränderung  wird  nur  durch  die  rücksicht  auf  die  veränder- 
ten bedingungen  vorgeschrieben,  es  gibt  kein  anderes  regulatives 
princip  im  adaptationismus  als  das,  nach  welchem  er  genannt  ist. 

Auch  diejenigen  leser,  welche  für  ihre  person  die  von  mir 
eliminierten  begriffe  nicht  aufgeben  mögen,  bitte  ich  sie  so  lange 
fern  zu  halten,  als  es  sich  um  den  Inhalt  des  genannten  buches  han- 
delt, oder  sich  wenigstens  den  unterschied  der  folgenden  beiden 
columnen  klar  zu  machen: 

'die  griechischen  culte  und  .   . 

mythen'.  ^^^'^®  recensenten. 

a)  gäbe  es  ein  religiöses  princip,  6)  für  den  ältesten  historisch 

so  müste  es  in  den  ältesten  formen  nachweisbaren  cult  wird  das  ge- 

der  religion  am  reinsten  hervor-  läge  erklärt; 
treten ; 

h)  statt  dessen  ist  der  älteste  a)  da  nun  in  der  ältesten  form 

historisch  nachweisbare  cult  ein  der  religion  sich  das  religiöse  prin- 

gelage ;  cip  am  klarsten  aussprechen  musz, 

c)  daher  ist  die  annähme  eines  ***  so  erheben  'die  griechischen 

religiösen    principes   auch  histo-  culte  und  mythen'  den  rausch  zum 

risch  falsch.  princip  der  religion. 

Berlin.  Otto  Gruppe- 
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70. 

BEITRÄGE    ZUR   KENNTNIS    GRIECHISCHER   KALENDER. 


1.   Über  den  gemeinthessalischen  kalender. 

Meine  annähme  (Leipziger  Studien  VII  s.  323  ff.)  von  der  ge- 
meinsamkeitder  kalender  der  Pelasgiotis,  Thessaliotis  und  Hestiaiotis 
ist  durch  neue  fände  gestützt  worden  und  überhaupt  meines  wissens 
unangefochten  geblieben,  es  stehen  jetzt  die  namen  aller  zwölf 
monate  des  gemeinthessalischen  kalenders  fest,  während  mir  früher 
noch  drei  fehlten,  und  fest  scheint  auch  die  Zuweisung  der  monate 
zu  den  Jahreshälften  zu  stehen,  nur  die  folge  der  monate  im  ersten 
halbjahr  läszt  gröszern  zweifei  zu. 

Dem  zweiten  halbjahr  gehören  an  Leschanorios,  Aphrios,  Thyos 
und  Homolofos  (üssing  inscr.  gr.  ined.  n.  8).  die  zwei  noch  fehlen- 
den namen  scheinen  sich  aus  der  Larisäischen  inschrift  (Bull,  de  corr. 
hell.  XIII  [1889]  s.  386  n.  5)  ohne  weiteres  ergänzen  zu  lassen,  hier 
stehen  hinter  einander  Leschanorios,  Thyos,  Hippodromios  und 
Phyllikos,  eine  reihenfolge  die  durch  die  s.  387  n.  6  abgedruckte 
inschrift  nochmals  bestätigt  wird;  diese  bietet  Homolo'ios,  Hippo- 
dromios ,  Phyllikos.  durch  den  nachweis  des  Phyllikos  für  den 
thessalischen  kalender  erledigt  sich  die  von  mir  ao.  s.  323  f.  ge- 
billigte annähme  Heuzeys  über  die  heimat  der  inschrift  bei  Ussing 
n.  6  (Lebas  1295)  und  der  dort  überlieferten  monatsnamen  Hippo- 
dromios ,  Phyllikos  und  Itonios.  es  liegt  nun  kein  grund  mehr  vor 
sie  den  Perraiben  zuzuweisen  und  anzunehmen,  dasz  Tyrnavo,  der 
fundort,  im  gebiete  der  Perraiben  gelegen  habe,  ja  noch  mehr, 
eine  neuerdings  in  Tyrnavo  gefundene  inschrift  (Bull,  de  corr.  hell. 
XUI  [1889]  s.  398)  bringt  den  bisher  unbekannten  als  evßö\i|UOC 
bezeichneten  monat  'Y]TrepoToc.  ihn  dem  perraibischen  kalender 
zuzuweisen  hindert  dessen  jetzige  Vollständigkeit  (s.  u.);  wir  müssen 
ihn  also  dem  gemeinthessalischen  kalender  einfügen  und  können  nun 
erst  recht  auch  die  üssingsche  inschrift,  die  aus  Tyrnavo  stammt, 
für  diesen  verwerten. 

Durch  die  Vervollständigung  des  zweiten  halbjahrs  durch  die 
monate  Hippodromios  und  Phyllikos  ist  es  unmöglich  geworden  den 
Itonios  ferner  an  der  ihm  von  mir  (s.  323  u.  335)  gegebenen  stelle 
zu  lassen,  er  musz  dem  ersten  halbjahr  zugewiesen  werden,  und 
die  auf  der  inschrift  Ussing  n.  6  überlieferte  reihenfolge  Hippodro- 
mios ,  Phyllikos ,  Itonios  beweist  nichts  dagegen :  denn  Lolling 
(sitzungsber.  d.  Berliner  akad.  XXX  [1887]  s.  571,  2)  hat  mit  recht 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  es  keineswegs  sicher  feststehe, 
dasz  die  inschrift  nach  Semestern  geordnet  sei. 

Für  das  erste  halbjahr  bleiben  nun  zur  Verfügung  Panamos, 
Themistios,  Hermaios,  Itonios,  Euonios  und  der  schon  genannte 
evßöXi)aoc  'Yjirepoioc.    diesem  schaltmonat  geben   wir  die  letzte 
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stelle  des  ersten  halbjahrs  (vgl.  Leipz.  Studien  VII  s.  328.  332. 
368;  AMommsen  in  Bursian-Müllers  jabresber.  XLIV  [1886]  s.  421 ; 
Lolling  ao.  s.  566).  der  Themistios  scheint  an  4r  oder  5r  stelle  ge- 
standen zu  baben,  da  ibm  in  der  jetzt  wenn  auuh  nur  mit  vorsieht 
verwendbaren  Inschrift  von  Monceaux  (Bull,  de  corr.  bell.  VII  [1883] 
s.  52)  zwei  monate  (Hermaios  und  Itonios)  und  in  der  Inschrift 
Bull,  X  (1886)  s.  447  f.  noch  der  Panamos  vorangeht,  für  den 
Panamos  bleiben  also  die  stellen  1 — 4,  ebenso  für  den  Hermaios, 
Itonios  und  Euonios;  für  diesen  ist  auszerdem  die  fünfte  stelle 
denkbar,  im  allgemeinen  wird  man  die  folge  Hermaios,  Itonios, 
Themistios  festzuhalten  suchen,  wiewohl  die  Monceauxsche  Inschrift 
keine  spur  von  semestereinteilung  trägt. 

Die  Jahreszeit  der  einzelnen  monate  läszt  sich  durch  die  bei 
Wescher  und  Foucart  inscript.  de  Delphes  n.  55  stehende  gleichung 
thess.  Thyos  =  delph.  Endyspoitropios  (ath.  Munichion)  annähernd 
bestimmen,  und  da  der  Thyos  die  ihm  früher  zugewiesene  9e  stelle 
behalten  hat,  so  besteht  auch  jetzt  noch  die  Vermutung,  dasz  der 
erste  gemeinthessalische  monat  dem  delphischen  Bukatios  ent- 
sprochen habe  (dh.  dem  athen.  Metageitnion). 

Gibt  man  nun  dem  Panamos  diese  ihm  schon  früher  zugewiesene 
erste  stelle  und  dem  Euonios  die  vierte,  so  ergibt  sich  für  den 
boiotischen  und  thess.  Panamos  wieder  gleichzeitigkeit  und  viel- 
leicht auch  für  den  thess.  und  halensischen  Euonios.  dasz  sich  diese 
Stellung  des  Panamos  mit  dem  datum  des  makedonischen  kalenders 
in  Philippos  erstem  brief  an  die  Larisaier  (mitt.  d.  arch.  inst.  VII 
s.  61  ff.;  Collitz  n.  345)  verträgt,  hat  AMommsen  ao.  s.  410,  2  her- 
vorgehoben, leider  ist  die  brumale  Stellung  des  Themistios,  an  der 
Mommsen  wegen  der  datierung  des  zweiten  briefes  und  der  antwort 
darauf  anstosz  nimt  (s.  412,  1),  auch  in  meinem  neuen  entwürfe  die- 
selbe geblieben,  der  könig  hatte  im  Gorpiaios  (august)  geschrieben, 
'sollte  bis  zum  winter  (Poseideon)  mit  dem  beschlusz  gezögert 
vporden  sein?'  fragt  Mommsen.  er  meint  dann,  es  bleibe  immerhin 
hypothetisch,  auf  wie  viele  wochen  oder  tage  wir  die  Zwischenzeit 
anzuschlagen  hätten;  und  gerade  deshalb  habe  ich  seiner  zeit  die 
makedonischen  daten  mit  stillschweigen  übergangen,  bei  unserer 
geringen  kenntnis  der  einschlagenden  Verhältnisse  mag  ich  auch 
heute  keine  Schlüsse  ziehen  aus  den  daten  der  maked.  briefe  und 
der  thess.  beschlüsse;  ich  begnüge  mich  mit  dem  hinweis,  dasz  die 
datierungen  dieser  briefe  und  decrete  dem  von  mir  aufgestellten 
gemeinthess.  kalender  nicht  widersprechen,  hervorheben  will  ich 
nur,  dasz  die  annähme,  die  durch  den  könig  befohlene  neuaufnahme 
von  bürgern  in  den  Staatsverband  könnte  eine  Verzögerung  erlitten 
haben ,  durch  folgende  worte  des  königs  in  seinem  zweiten  briefe 
nahe  gelegt  wird:  ei  be  Tivec  dvr|KecTÖv  xi  TreTrpdxaciv  eic  iy\\ 
ßaciXeiav  f|  xriv  ttöXiv  r\  bi"  ä\\r\v  xivd  aixiav  |ufi  dEioi  eiciv 
)Liexex€iv  xfic  cxr|Xr|c  xauxric,  irepi  xouxuuv  xrjv  urrepOeciv  ttoi- 
ficacöai,  eixjc  dv  emcxpevpac  dirö  xfic  cxpaxeiac  biaKOucu). 
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Ich  ordne  die 

monate  des  gemeinthessalischen  kalenders  i 

folgen  der  maszen : 

athenisch 

delphisch 

thessalisch 

Metageitnion 

Bukatios 

1  Panamos 

BoSdromion 

Boathoos 

2  Hermaios 

Pyanopsion 

Heraios 

3  Itonios 

Maimaktei'ion 

Dadaphorios 

4  Euonios 

Poseideon 

Poitropios 

5  Themistios 

Gamelion 

Amalios 

6  Hyperoios 

Anthesterion 

Bysios 

7  Leschanorios 

Elaphebolion 

Theoxenios 

8  Aphrios 

Munichion 

Endyspoitropios 

9  Thyos 

Thargelion 

Herakleios 

10  Homoloios 

Skirophorion 

Ilaios 

11  Hippodromios 

Hekatombaion 

Apellaios 

12  Phyllikos 

2.    Der  perraibische  kalender. 

Für  den  perraibischen  kalender  sind  durch  die  von  Lolling 
sitzungsber,  d.  Berliner  akad.  XXX  (1887)  s.  566  ff.  veröffentlichte 
Inschrift  aus  Gonnos  die  drei  noch  fehlenden  monatsnamen  bei- 
gebracht worden:  es  sind  der  Panemos,  Agagylios  und  Themistios. 
unsere  kenntnis  von  der  anordnung  der  monate  im  kalender  ist 
durch  diesen  neuen  fund  nicht  eben  gefördert  worden,  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  läszt  sich  nur  vermuten,  dasz  der  Panemos, 
Agagylios,  Aphrios,  Hippodromios  im  allgemeinen  so  auf  einander 
gefolgt  sind  (Lolling  ao.  s.  567  z.  8  ff.),  auszerdem  ist  schon  von 
früher  her  bekannt,  dasz  der  Apollonios  und  Hermaios  dem  ersten, 
Leschanorios,  Homoloios  und  Phyllikos  dem  zweiten  halbjahr  an- 
gehören (Heuzey  le  mont  Olympe  usw.  s,  465  ff.  11,  2;  13,  1.  3.  4.  8; 
5;  14).  darüber  hinaus  in  der  Ordnung  der  monate  zu  kommen  ist  nur 
möglich  durch  mehr  oder  weniger  sichere  Vermutungen,  deshalb  ver- 
zichtet Lolling  überhaupt  auf  eine  bestimmung  der  reihenfolge  und 
gibt  die  monatsnamen  nur  in  alphabetischer  Ordnung,  da  indessen 
der  gemeinthessalische  kalender  vollständig  vorliegt,  und  es  sich 
zeigt,  dasz  neun  namen  in  beiden  kalendern  wiederkehren  und  sich 
diese  auch  alle  mit  einander  gleichsetzen  lassen,  so  wage  ich  mit 
allem  vorbehält  bis  auf  weiteres  die  gleichnamigen  monate  in  beiden 
kalendern  gleichzusetzen  und  gebe  dem  Panemos  die  erste,  dem  Dios 
die  sechste  und  dem  Agagylios  die  einzige  dann  noch  offene  neunte 
stelle  (vgl.  Leipz.  studien  VII  s.  336).  auffällig  erscheint  hierbei  die 
Stellung  des  Agagylios  hinter  dem  Aphrios,  dem  er  in  der  oben 
citierten  Inschrift  vorangeht,  indessen  ist  eine  solche  vertauschung 
wohl  denkbar  (vgl.  Foucart  Bull,  de  corr.  hell.  XI  s.  369  ff.  u.  unten 
s.  483).  die  gleichung  Dios  und  Hyperoios  ferner,  die  ich  herstelle, 
ist  wohlvereinbar  mit  der  inschriftlich  überlieferten  gleichung  Dios 
=  Themistios   (rhein.  mus.  XVIII  s.  540  ff.),   die  vorübergehend 

Jahrbücher  für  class.  philol.   1892  hfl.  7.  31 
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durch  verschiedene  einschaltung  herbeigeführt  worden  sein  kann, 
diese  annähme  scheint  mir  möglich  trotz  der  Verwandtschaft  der 
beiden  kalender,  die  ich  sonst  voraussetze,  und  trotz  ihrer  sich  bis 
auf  die  tagzählung  erstreckenden  Übereinstimmung  (iLc  GeccaXoi 
aTOVTi  0e)LiiCTiou  djuepa  rpiaKabi . .  jurivöc  xaGujc  TTeppaißoi  dxovTi, 
Aiou  d|uepa  xpiaKotbi). 

Die  perraibischen  monate  erscheinen  also  in  folgender  Ordnung: 


thessalisch 

perraibisch 

1  Panamos 

1  Panemos 

2  Hermaios 

2  Hermaios 

3  Itonios 

3  Itonios 

4  Euonios 

4  Apollonios 

ö  Themistios 

5  Themistios 

6  Hyperoios 

6  Dios 

7  Leschanorios 

7  Leschanorios 

8  Aphrios 

8  Aphrios 

9  Thyos 

9  Agagylios 

10  Homolo'ios 

10  Homolo'ios 

11  Hippodromios 

11  Hippodromios 

12  Phyllikos 

12  Phyllikos. 

verhältnismäszig  am  sichersten  sind  hierbei  die  stellen  der  monate 

5 — 12.  für  die  übrigen  monate  gelten  dieselben  Schwankungen  wie 
für  die  gleichnamigen  des  gemeinthessalischenkalenders.  bemerkens- 
wert ist  noch ,  dasz  der  Dios  auf  diese  weise  in  dieselbe  Jahreszeit 
gerückt  ist,  der  er  in  Aitolien  angehört. 

Auch  bei  diesem  entwürfe  (vgl.  Leipz.studien  VII  s.  836  f.)  sind 
die  Semesteranfänge  und  der  Jahresanfang  dieselben  wie  die  des  ge- 
meinthessalischen  kalenders. 

3.    Der  kalender  von  Halos  und  der  kalender  der 
übrigen  phthiotischen  städte. 

Mit  der  Inschrift  auf  der  rückseite  des  steins  aus  Almyro 
(Halos),  die  von  LoUing  sitzungsber.  d.  Berliner  akad.  XXX  (1887) 
s.  557  ff.  herausgegeben  worden  ist,  sind  für  Halos  die  noch  fehlen- 
den vier  monatsnamen  entdeckt  worden,  es  sind  dies  Dionysios, 
Dematros  (!),  Hekatombios,  Thyios. 

Die  Vorderseite  der  Inschrift  (I)  gibt  —  um  dies  der  Übersicht- 
lichkeit wegen  zu  wiederholen  —  auf  die  einzelnen  halbjahre  ver- 
teilt folgende  namen: 

A.    cJTpaxaTe'ovToc  TTioXeiuaiou  toO  0[6)Liic]TOTeveoc  fupTiuviou. 

erstes  halbjahr  zweites  halbjahr 

Adromios  Megalartios 

Euonios  Themistios 

Pythoios  Homoloios 

z.  28  Ha[gn]aios 
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B.   cTpaTCTeovioc  MiaXoO  toO  OiMckou  TupTtuviou,  laiiiieüovTOc 
be  öXov  TÖv  eviauTÖv  CuuciCTpatou  usw. 

Adromios,  Hagnaios,  Genetios  «ejußöXi|UOC>" 
die  rückseite  (II)  mit  Wiederholung  der  präscription  unter  B: 
Dionysios  Themistios  Homolo'ios 

Megalartios  Dematros  Thjios 

Hagnaios  (st.  Hag-  Hekatombios 
nanaios  z.  24) 
mit  recht  läszt  Lolling  auch  jetzt  das  zweite  halbjahr  mit  dem 
Megalartios  beginnen  und  weist  den  Dionysios  dem  ersten  halbjahr 
zu.  ebenso  ist  ihm  beizustimmen,  wenn  er  in  dem  Hagnaios  den  auf 
der  Vorderseite  z.  28  verborgenen  namen  erkennt  und  ihn  für  das 
erste  halbjahr  in  anspruch  nimt.  seine  stelle  ist  also  durch  die  in- 
schrift  bestimmt,  nicht  so  die  des  Dionysios.  Foucart  Bull,  de  corr. 
hell.  XI  (1887)  s.  369  flf.  gibt  ihm  die  6e  stelle,  Lolling  die  5e. 
meiner  ansieht  nach  gebührt  die  6e  stelle  unzweifelhaft  dem  Genetios 
(vgl.  Leipz.  Studien  VII  s.  328.  368;  AMommsen  ao.  s.  421),  und 
ich  würde  dem  schaltmonat  diesen  platz  auch  dann  geben,  wenn  die 
reihe  Adromios  bis  Thyios  der  Inschrift  nicht  durch  eine  neue  prä- 
scription gerade  vor  dem  Dionysios  unterbrochen  wäre,  so  besteht 
auch  äuszerlich  nicht  die  geringste  Schwierigkeit  den  Dionysios  vor 
den  Genetios,  also  an  die  5e  stelle  zu  setzen,  die  halensischen  monate 
ordnen  sich  also  folgendermaszen : 

1  Adromios  5  Dionysios  9  Dematros 

2  Euonios  6  Genetios  10  Hekatombios 

3  Pythoios  7  Megalartios        11  Homolo'ios 

4  Hagnaios  8  Themistios         12  Thyios. 

der  Stellenwechsel  zwischen  Homoloios  und  Thyios,  dessen  mög- 
lichkeit  Lolling  s.  566,  3  im  hinblick  auf  den  thessalischen  und 
boiotischen  kalender  andeutet,  ist  recht  gut  denkbar:  so  steht  zb. 
die  TpiaKttC  des  Homolo'ios  vor  der  IvbeKdiTi  (I  z.  53  u.  56, 'vgl. 
Foucart);  aber  auch  mir  genügt  es  diese  möglichkeit  hervorzuheben: 
denn  bei  der  Verschiedenheit  der  in  betracht  kommenden  kalender 
mag  ich  ähnlichkeiten  in  einzelnen  punkten  nicht  herbeiführen. 

Was  die  form  der  namen  betrifft,  so  entscheide  ich  mich  mit 
Lolling  s.  566  und  Foucart  ao.  für  Hagnaios,  trotzdem  dasz  II  24 
AfNANAlOY  zu  lesen  ist  und  I  28  der  räum  für  diese  längere  form 
spricht,  denn  I  71  ist  zu  lesen  AfNAlOY,  und  dieselbe  form  ist 
jetzt  für  Pyrasos  Bull,  de  corr.  hell.  XV  (1891)  s.  562  ff.  überliefert, 
vom  ephesischen  'AfVriiuJV  ganz  zu  schweigen. 

In  ähnlicher  weise  scheint  die  form  A6MATP0Y  (II  47)  durch 
ein  versehen  des  Steinmetzen  entstanden  zu  sein;  indessen  ist  das 
nur  eine  Vermutung,  dagegen  nehme  ich  an  der  form  Hekatombios 
(wofür  Lolling  Hekatombaios  setzt)  gar  keinen  anstosz. 

Hatte  noch  Heuzey  und  Daumet  (Mac6doine  s.  431  f.  Collitz  n. 
1461)  an  die  einheit  des  kalenders  von  Halos  und  des  thessalischen 
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kalenders  glauben  können,  so  steht  jetzt  nicht  nur  die  gänzliche 
Verschiedenheit  des  kalenders  von  Halos  vom  gemeinthessalischen 
fest,  sondern  der  halensische  kalender  erweist  sich  jetzt  sogar  als 
ein  der  stadt  Halos  eigentümlicher  besitz ,  an  dem  nicht  einmal  die 
Phthiotis  beteiligt  gewesen  ist.  ich  zähle  hier  die  phthiotischen 
Städte  auf,  für  die  monatsnamen  tiberliefert  sind,  und  dazu  die  über- 
lieferten monatsnamen : 

1)  für  die  stadt  Pyrasos  im  nordosten  der  landschaft  am 
pagasäischen  meerbusen  sind,  und  zwar  fürs  zweite  halbjahr,  folgende 
namen  belegt  (Bull,  de  corr.  hell.  XV  [1891]  s.  562  ff.):  Hagnaios, 
Kuralios,  Itonios,  Hippodromios  und  Megalartios;  darunter  also 
drei,  die  sich  im  kalender  von  Halos  nicht  finden. 

2)  für  Kuucpoi  em  ttic  "OOpuoc  haben  wir  Adromios, 
G[en]e[ti]os,  Kuralios  (Bull.  XV  s.  562  ff.;  der  Hekatombios  des  hg. 
ist  eine  reine  conjectur). 

3)  für  Thaumakoi:  Adromios,  Hermaios,  Itonios  (mitt.  d. 
arch.  inst.  VHI  [1884]  s.  127  ff.;  XVI  [1891]  s.  261;  Bull.  VH 
[1883]  s.  44  f.),  von  denen  also  auch  zwei  im  halensischen  kalender 
nicht  wiederkehren. 

4)  für  Melitaia  ist  nur  der  Pythoios  überliefert  Bull.  V 
(1881)  s.  423  f.  n.  37. 

Offen  bleibt  noch  die  frage,  ob  die  für  die  einzelnen  phthioti- 
schen Städte  auszer  Halos  überlieferten  monatsnamen  demselben 
kalender  angehört  haben,  augenblicklich  lassen  sie  sich  noch  in  eine 
reihe  bringen;  es  sind  ihrer  neun,  indessen  wird  es  vorsichtiger 
sein  abzuwarten,  bis  neue  funde  sichrere  künde  bringen. 

Die  eigentümlichkeit  und  besonderheit  des  halensischen  kalen- 
ders, die  sich  herausgestellt  hat,  verbietet  jetzt  den  für  Melitaia 
überlieferten  Pythoios  mit  dem  von  Halos  ohne  weiteres  gleich- 
zusetzen, und  so  haben  wir  das  einzige  mittel  verloren,  die  Zugehörig- 
keit der  monate  von  Halos  zu  den  Jahreszeiten  zu  bestimmen,  der 
melitäische  Pythoios  ist  dem  delphischen  Poitropios  gleichgesetzt 
(Bull.  ao.).  berücksichtigt  man  aber,  dasz  das  gemeinthessalische 
und  das  perraibische  jähr  um  die  herbstnachtgleiche  angefangen 
zu  haben  scheinen ,  und  ferner  dasz  durch  die  Verwendung  der  glei- 
chung  Pythoios  =  Poitropios  für  Halos  der  Jahresanfang  auch  hier 
in  die  nähe  der  herbstnachtgleiche  rücken  würde  (erster  halens. 
monat  =  ath.  Pyanopsion),  so  ist  die  annähme  nicht  anstöszig,  dasz 
die  läge  des  Pythoios  in  Halos  und  in  Melitaia  dieselbe  gewesen  sei. 

Leipzig.  Ernst  Bischopf. 
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71. 

Zu  CAESARS  RHEINBRÜCKE.* 


Caesar  sagt  h.  Cr.  IV  17,  5,  an  der  brücke  hätten  die  im  ober- 
laufe des  Wassers  befindlichen  pfahlpaare  von  denen  im  unterlaufe 
intervallo  pedum  guadragenum  entfernt  gestanden,  diese  40  fusz 
haben  zu  verschiedener  auffassung  und  zu  irrungen  geführt. 

Man  musz  sich  doch  vor  allem  fragen  :  an  welcher  stelle  ist  die 
entfernung  von  40  fusz  abgemessen?    auf  dem  gründe  des  flusz- 


*  der  vorstehende  aufsatz  ist  zum  fünfzigjährigen  professorjubiläum 
des  geh.  reg.-rates  dr.  Friedrich  Wieseler  in  Göttingen  (7julid.  j.) 
verfaszt. 

[Auch  der  berausgeber  dieser  Jahrbücher  darf  sich  rühmen  des 
eben  genannten  Jubilars  Schüler  gewesen  zu  sein  und  benutzt  diesen 
anlasz  zu  einem  kurzen  rückblick  auf  den  sommer  1842.  ich  stand  da- 
mals in  meinem  siebenten  semester  und  war  mitglied  der  philologischen 
societät  Wieselers,  deren  praesidium  dieser  auf  mein  und  anderer  com- 
militonen  ansuchen  im  jähr  vorher  als  privatdocent  übernommen  hatte. 
in  jenem  sommer  behandelten  wir  Aristophanes  Vögel,  und  eine  frucht 
dieser  unserer  gemeinsamen  bestrebungen  veröffentlichte  Wieseler  im 
april  1843  in  der  dem  damaligen  senior  der  Universität  Mitseherlich  zu 
seinem  fünfzigjährigen  doctorjubiläum  gewidmeten  schrift  'adversaria  in 
Aeschyli  Prometheum  vinctum  et  Aristophanis  Aves  philologica  atque 
archaeologica',  die  Wieseler  in  seiner  selbstanzeige  Gott.  gel.  anz.  1843 
n.  198  s.  1974  als  'im  wesentlichen  einen  teil  der  von  mir  in  der  philol. 
societät  gegebenen  bescheide  und  gepflogenen  Untersuchungen'  enthaltend 
bezeichnet,  als  nun  im  juli  jenes  Jahres  1842  die  nachricht  von  der  er- 
nennung  unseres  geliebten  und  verehrten  lehrers  zum  professor  sich  in 
der  Studentenwelt  verbreitete,  entstand  natürlich  namentlich  unter  den 
sodales  eine  freudige  erregung:  in  einer  dazu  einberufenen  versamlung 
wurde  beschlossen  den  jungen  professor  zu  bitten  einem  in  Göttingen 
wohnenden  maier  (FSpangenberg)  einige  Sitzungen  zu  gewähren,  damit 
wir  alle  in  unser  demnächstiges  philisterium  ein  sprechenderes  andenken 
an  unsern  teuren  praeses  mitnehmen  könnten  als  eine  blosze  Silhouette 
(Photographien  gab  es  damals  noch  nicht).  Wieseler  gewährte  unsere 
bitte  gern,  und  so  bildet  dieser  Steindruck  noch  heute  einen  schmuck 
meiner  studierstnbe.  ein  recht  hübst-h  eingerahmtes  exemplar  desselben 
wurde  auch  der  jugendlichen  braut  Wieselers  überreicht  und  von  dieser 
gern  entgegengenommen,  seitdem  ist  nun  ein  halbes  Jahrhundert  ver- 
flossen: der  damals  junge  professor  und  alle  damaligen  sodales  seiner 
societät,  so  viel  ihrer  noch  am  leben  sind  —  die  meisten  sind  inzwischen 
ad  phires  hinübergegangen  —  sind  greise  geworden,  die  damals  in  voll- 
ster Jugendblüte  prangende  braut  ist  jetzt  eine  ehrwürdige  matrone,  die 
aber  immer  noch  um  des  gatten  Wohlbehagen  treulichst  bemüht  ist. 
was  hat  nun  das  comite',  das  sich  1892  aus  ehemaligen  schülern  ge- 
bildet hat,  um  dem  Jubilar  'ein  sichtbares  zeichen  der  dankbarkeit,  an- 
hänglichkeit  und  Verehrung'  zu  seinem  seltenen  ehrentage  darzubieten 
—  Conze  in  Berlin,  Gaedechens  in  Jena,  Hubo  in  Stolberg,  Lahmeyer 
in  Cassel,  (Albert)  Müller  in  Flensburg,  Röscher  in  Würzen  —  zu  diesem 
zwecke  passenderes  vorzuschlagen  gewust  als  —  wiederum  ein  porträt? 
gerade  so  wie  fünfzig  Jahre  früher  die  'sodales  humanissimi',  aber  dies- 
mal nicht  in  Steindruck,  sondern  'in  gestalt  eines  marmormedaillons, 
das  später  im  archäologisch-numismatischen  institute  der  Universität  zu 
Göttingen  als  eigentum  dieser  Universität  seine  aufstellung  zu  dauerndem 
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bettes?  oder  auf  der  Wasserfläche?  oder  an  dem  oberbau  der  brücke? 
der  eine*  geht  freilich  stillschweigend  über  diese  frage  hinweg,  der 
andere^  spricht  nur  allgemein  von  einem  Zwischenräume,  aber  von 
denen,  welche  eine  nähere  angäbe  über  den  ort  der  messung  machen, 
nimt  wohl  die  mehrzahl^  an,  dasz  die  entfernung  von  40  fusz  sich 
auf  den  grund  des  fluszbettes  beziehe,  diese  ansieht  scheint  jedoch 
irrtümlich  zu  sein,  der  hauptgrund,  welcher  ihr  entgegen  steht,  ist 
folgender. 

Die  gleichmäszige  festigkeit  der  brücke  in  ihrer  ganzen  er- 
streckung von  6inem  ufer  des  Rheines  bis  zum  andern  fordert  dasz, 
vrenn  auch  die  tiefe  des  wassers  an  den  verschiedenen  stellen  des 
fluszbettes  noch  so  verschieden  sein  mag,  doch  überall  die  pfahl- 
paare im  oberlaufe  und  im  unterlaufe  des  fluszwassers  unter  6inem 
und  demselben  winkel  stehen,  und  dasz  der  oberbau  der  brücke, 
namentlich  der  brücken  weg,  überall  6ine  und  dieselbe  breite  hat. 
wenn  aber  auf  dem  gründe  des  fluszbettes  alle  pfahlpaare  in  einer 
entfernung  von  40  fusz  einander  gegenüber  ständen ,  so  könnte  bei 
der  verschiedenen"*  tiefe  des  flusses  entweder  nicht  überall  eine 
gleichmäszige  breite  des  Oberbaus  erzielt  werden,  oder  es  könnten 
nicht  sämtliche  pfahlpaare  unter  6inem  und  demselben  winkel  stehen, 
das  wird  durch  die  mathematik  gelehrt,  ich  will  versuchen  es  an 
einem  beispiele  klar  zu  machen. 

An  einer  stelle  nicht  weit  vom  ufer  sei  das  wasser  5  fusz  tief, 
an  einer  andern  stelle  dagegen ,  mehr  in  der  mitte  des  Rheines,  sei 


gedächtnis  an  denjenigen  mann  finden  soll,  welchem  die  archäologische 
und  numismatische  samlung  hauptsächlich  ihre  bestehende  einrichtung 
und  erweiterung  sowie  das  archäologische  Seminar  seine  entstehung  ver- 
dankt', dieses  medaillon  ist  bereits  in  der  ausführung  begriffen  und 
soll  dem  Jubilar  am  9  december  d.  j.  (dem  Winckelmannstage)  überreicht 
werden,  möge  nun  der  allgütige  gott  es  so  fügen ,  dasz  der  Übergang 
desselben  in  das  eigentum  der  (auch  meiner)  alma  mater  Georgia  Augusta 
recht  spät  erfolge  und  dasz  demnächst  das  goldene  ehejubiläura  des 
teuren  paares  in  voller  gesundheit  und  geistiger  frische  möge  gefeiert 
werden !  dies  wünscht  von  herzen  in  treuer  anhänglichkeit  der  dank- 
bare Schüler  dem  einzigen  noch  lebenden  seiner  akademischen  lehrer, 
der  freund  dem  freunde,  der  greis  dem  greise. 

Dresden  7  juli  1892.  Alfred  Fleckeisen.] 

'  so  Menge  in  seiner  ausg.  zdst.  vgl.  auch  Oudendorps  ausg.  (Stutt- 
gart 1822).  Möhius  sagt  nichts  in  seiner  anm.  zdst.,  während  auf  der 
beigegebenen,  aber  mit  dem  maszstabe  nicht  überall  stimmenden  Zeich- 
nung die  Oberfläche  des  flusses  gemeint  zu  sein  scheint.  ^  so  Doberenz 
und  Dinter  zdst.  Herzog  sagt  zu  unbestimmt:  'hiermit  ist  die  breite  der 
brücke  von  40  fusz  angegeben.'  vgl.  auch  Held  zdst.,  während  auf  der 
hinzugefügten,  durch  Feldbauschs  ansiebten  beeinfluszten  Zeichnung  der 
oben  auf  den  pfahlpaaren  liegende  balken  etwa  40  fusz  länge  hat. 
^  Walther  sagt  zdst. :  '40  fusz  vom  fuszende  jener  pfahlpaare.'  Hinzpeter: 
'nicht  oben,  sondern  unten.'  Kraner  und  Dittenberger:  'abstand  der 
pfähle  an  ihrem  untern  ende.'  Eheinhard  5e  aufl.  s.  87:  'iintere  ent- 
fernung der  pfahlpaare  im  fluszbett.'  vgl.  Kampen  quindecim  tabulae 
tf.  6  'secundum  A.  v.  Cohauseu'.  *  darauf  weist  Caesar  selbst  in  §  3 
hin:  dimensa  ad  altitudinem  fluminis.     das  dis  in  dimensa  ist  zu  beachten. 
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es  20  fusz  tief,  an  beiden  stellen  lasse  Caesar  seine  pfahlpaare  ein- 
schlagen, die  zwei  einander  gegenüber  stehenden  pfahlpaare  der 
ersten  stelle  sollen  auf  dem  gründe  des  fluszbettes  eine  strecke  von 
40  fusz  zwischen  sich  haben,  und  die  beiden  pfahlpaare  an  der 
zweiten  stelle  sollen  ebenfalls  auf  dem  gründe  des  fluszbettes  genau 
dieselbe  entfernung  von  40  fusz  zwischen  sich  haben,  wir  wollen 
nun  einmal  annehmen,  dasz  die  brückenbahn  10  fusz  über  der  ober- 
flache  des  Wassers  liegen  solle,  dann  ist  das  lot,  welches  an  der 
ersten  stelle  von  der  brückenbahn  bis  auf  den  grund  des  fluszbettes 
gefällt  wird,  15  fusz  lang,  dagegen  ist  an  der  zweiten  stelle  das  lot 
von  der  brückenbahn  bis  auf  den  grund  des  fluszbettes  30  fusz  lang, 
ständen  nun  an  beiden  genannten  stellen  alle  pfahlpaare  unter  einem 
und  demselben  winkel,  beispielsweise  von  70  grad,  so  würde  die 
brückenbahn  an  der  ersten  stelle  viel  breiter  werden  als  die  an  der 
zweiten,  es  läszt  sich  berechnen,  dasz  unter  solchen  umständen  die 
breite  der  bahn  an  der  ersten  stelle  etwa  28 '/j  fusz,  dagegen  an  der 
zweiten  etwa  nur  17'/2  fusz  betragen  würde,  also  wäre  der  weg 
oben  auf  der  brücke  an  der  ersten  stelle  etwa  um  10  fusz  breiter  als 
an  der  zweiten,    so  durfte  Caesar  doch  seine  brücke  nicht  bauen. 

Wollte  man  es  aber  erzwingen,  dasz  an  der  ersten  und  an  der 
zweiten  stelle  trotz  der  angenommenen  gleichen  messung  von  40  fusz 
auf  dem  gründe  des  fluszbettes  und  trotz  des  angenommenen  ver- 
schiedenen lotes  von  15  oder  bzw.  30  fusz  dennoch  die  brückenbahn 
eine  und  dieselbe  breite  hätte,  zb.  an  beiden  stellen  eine  breite  von 
25  fusz,  so  müsten  die  pfahlpaare  an  der  ei'sten  stelle  unter  einem 
ganz  andern  winkel  eingeschlagen  werden  als  die  an  der  zweiten, 
es  läszt  sich  berechnen ,  dasz  dann  der  winkel  an  der  ersten  stelle 
um  mehr  als  10  grad  kleiner  sein  müste  als  der  an  der  zweiten  und 
viel  tiefern  stelle,  auch  ein  solches  unsicheres  verfahren  beim  bauen 
darf  man  doch  Caesar  nicht  unterschieben. 

Aus  dem  gesagten  folgt  mit  notwendigkeit,  dasz  das  intervallum 
pedum  quadragenum  nicht  auf  dem  gründe  des  fluszbettes  angenom- 
men werden  kann,  vielmehr  musz,  wenn  die  brückenbahn  überall 
eine  gleiche  breite  haben  und  der  winkel  bei  allen  pfahlpaaren  der- 
selbe sein  soll,  die  entfernung  zwischen  je  zwei  einander  gegenüber 
stehenden  pfahlpaaren  auf  dem  gründe  des  fluszbettes  je  nach  der 
verschiedenen  tiefe  des  wassers  auch  immer  verschieden  sein,  das 
läszt  sich  für  jede  tiefe  nach  der  geometrie  berechnen,  der  besagte 
abstand  auf  dem  gründe  des  fluszbettes  musz  an  einer  seichten  stelle 
immer  geringer  sein  als  an  einer  tiefen. 

Nachdem  dies  fest  steht,  wird  man  nebenbei  auch  um  so  leichter 
einsehen ,  wie  wenig  geschickt  unter  umständen  das  verfahren  eines 
brück enbauers  sein  würde,  welcher  etwa  sagen  wollte  :  ich  messe  auf 
dem  gründe  des  fluszbettes  für  den  abstand  meiner  schrägen  pfähle 
jedesmal  40  fusz.  die  messung  selbst  wird  er  doch  auf  der  Ober- 
fläche des  wassers  vornehmen,  es  ist  also  einfacher  den  an  der  ober- 
flache  zu  tage  tretenden  abstand  der  schrägen  pfähle  anzugeben. 
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namentlich  aber  würde  in  jenem  falle  der  baumeister  vielleicht  erst 
jedesmal  je  nach  der  tiefe  des  flusses  den  winkel  an  seiner  schrägen 
ramme  verändern  lassen ,  wenn  er  nicht  eine  reihe  von  rammen  mit 
ganz  verschiedenen  winkeln  haben  mtiste. 

Nach  einer  andern  ansieht  soll  das  intervallum  pedum  quadra- 
genum  nicht  in  der  grösten  tiefe,  sondern  gerade  entgegengesetzt 
in  der  grösten  höhe  am  brückenbau  zu  suchen  sein,  man^  gibt  dann 
wohl  mit  einem  etwas  unbestimmten  ausdruck  die  breite  ^oben'  oder 
genauer  die  lichte  weite  des  brückenweges®  zu  40  fusz  an.  auch 
diese  ansieht  scheint  nicht  stichhaltig  zu  sein,  folgende  gründe 
sprechen  gegen  dieselbe,  man  würde  im  gefolge  dieser  ansieht  zu 
der  annähme  gelangen,  dasz  der  balken  [bipedalibus  trdbibus  immissis 
§  6),  welcher  oben  zwischen  je  zwei  pfahlpaaren  liegt,  etwa  50  fusz 
lang  wäre.^  ich  will  nicht  sagen,  dasz  es  nur  wenige  bäume  gäbe, 
aus  denen  sich  ein  gerader  balken  von  2  fusz  breite,  2  fusz  höhe 
und  50  fusz  länge  schneiden  liesze.  aber  es  scheint  mir  doch  nicht 
sicher  zu  sein,  ob  ein  balken  von  solcher  länge  ohne  jegliche  Unter- 
stützung* unter  seinem  mittelteile  die  last  eines  auszerordentlich 
breiten  und  schweren  Oberbaus  sowie  die  wucht  aller  darüber  hin 
ziehenden  geschlossenen  truppenteile  mit  ihren  rüstungen ,  pferden, 
schweren  geschützen  und  packwagen  aushalten  konnte  ohne  zu  bre- 
chen oder  ohne  überhaupt  zweifei  an  der  festigkeit"  des  ganzen  bau- 
Werkes  aufkommen  zu  lassen,  wenigstens  musz  ich  aus  einem  werke 
über  baukunst"*  entnehmen,  dasz  'die  freiliegende  länge  der  balken' 
sich  'auf  20  bis  höchstens  24  fusz'  beschränkt,  'wenn  sie  keine  be- 
deutenden lasten  zu  tragen  haben';  wenn  aber  die  balken  länger  ge- 
worden sind  oder  'gröszere  lasten'  mittels  derselben  'getragen  wer- 
den sollen,  so  ist  schon  eine  Unterstützung  nötig'."  nach  diesen 
werten  scheint  es  doch  unmöglich  zu  sein,  dasz  auf  einem  balken 
ohne  Unterstützung  eine  brückenbahn  von  40  fusz  lichter  breite  läge, 
schon  hieraus  allein  würde  folgen,  dasz  das  intervallum  pedum  quadra- 
genum  nicht  auf  die  brückenbahn  bezogen  werden  kann,  es  kommt 
aber  noch  mehreres  andere  hinzu. 

Man  müste  sich  doch  auch  fragen,  zu  welchem  zwecke  Caesar 
überhaupt  seiner  brücke  eine  so  ganz  ungewöhnliche  und  unnötige 

5  80  Meyer  und  Koch  atlas  zu  Caesars  b.  G.  s.  11:  'oben  40  fusz.' 
®  vgl.  Meyer  und  Koch  ao.  tf.  VII  B  mit  dem  hinzugefügten  masz- 
stabe.  "^  so  Meyer  und  Koch  ao.  tf.  VII  B  mit  dem  maszstabe.  **  bei 
Meyer  und  Koch  ao.  fehlt  ebenso  wie  bei  andern  erklärern  jede  der- 
artige Unterstützung,  dasz  aber  in  Wirklichkeit  die  senkrechten  siihlicae, 
von  welchen  Caesar  in  §  9  spricht,  unter  dem  oberbau  der  brücke  stan- 
den und  nicht  nur  Wellenbrecher,  sondern  zugleich  auch  stützen  waren, 
glaube  ich  in  der  zs.  'gymnasium'  vom  1  juli  d.  j.  s.  461 — 466  nachge- 
wiesen zu  haben.  ^  gerade  auf  diese  hatte  es  Caesar  besonders  ab- 
gesehen; vgl.  seine  ausdrücke  operis  firmitudo  in  §  7  und  nihilo  setius 
in  §  9.  ^ö  grundlage  der  praktischen  baukunst,  teil  II,  erläuternder 
text,  nach  der  originalausg.  der  k.  preusz.  technischen  deputation  für 
gewerbe,  4e  aufl.  "  ao.  s.  6  zu  tf.  VIII;  vgl.  auch  s,  2  zu  fig.  55, 
sowie  s.  8  zu  fig.  102  und  an  mehreren  andern  stellen. 
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breite  gegeben  haben  sollte,  nimt  man  den  römischen  fusz  etwa  zu 
29 V2  centimetern  an,  so  sind  die  40  fusz  gleich  IIV5  metern  oder 
rund  12  "\  das  würde  demnach  die  breite  des  brückenweges  sein, 
ja  die  gröste  breite  des  oberbaus,  an  einem  tragbalken  (trabs)  von 
50  fusz  gemessen,  würde  dann  143/^'"  betragen  oder  rund  15"'.  was 
aber  solche  ausdehnungen  bedeuten,  braucht  man  sich  nur  durch 
einen  vergleich  mit  wirklichen  brücken  und  wegen  für  einen  augen- 
blick  zu  vergegenwärtigen,  die  gewaltige  Kölner  Rheinbrücke  (vgl. 
Hey'l  Rheinlande "  s.  262),  welche  einen  besondern  teil  für  die  eisen- 
bahn  und  einen  andern  teil  für  jeglichen  sonstigen  verkehr  unmittel- 
bar neben  einander  bat  und  welche  im  ganzen  16"'  breit  ist,  braucht 
für  die  eisenbahn  T'/o"^  breite  und  für  allen  andern  verkehr  von 
vv-agen,  reitern,  truppen  usw.  B'/o"'-  ^ie  neue  Mainzer  straszenbrücke 
(Hey'l  ao.  s.  81)  über  den  Rhein  ist  etwa  1372 "'  breit,  die  bekannte 
Karlsbrücke  über  die  Moldau  bei  Prag  ist  etwa  10°  breit,  die  Römer- 
brücke bei  Trier  (Hey'l  ao.  s.  192)  ist  l^o"'  breit,  die  schiflPbrücke 
zwischen  Ehrenbreitstein  und  Coblenz  (Hey'l  ao.  s.  171)  ist  7""  breit, 
die  zu  Caesars  zeit  im  j.  62  vor  Ch.  erbaute  Tiberbrücke  zu  Rom, 
welche  jetzt  ponte  de'  quattro  capi  heiszt,  ist  6V2™  breit  (Guhl  und 
Koner  leben  d.  Gr.  u.  R."  s.  426.  vgl.  auch  Fröhlich  kriegswesen 
Caesars  HI,  Zürich  1890,  s.  217).  ja  eine  in  neuerer  zeit  von  Henry 
eingerichtete  'transportable  militärbrücke'  (vgl.  'polytechnische  mit- 
teilungen'  in  der  illustr.  ztg.  25  jan.  1890  s.  96)  hat  zwischen  ihren 
geländern  nur  einen  freien  räum  von  etwa  3  Y2  "•  und  wie  viel  straszen 
gibt  es  heute  oder  gab  es  zu  Caesars  zeit ,  welche  einem  heeresteile 
überhaupt  erlaubt  hätten  in  einer  breite  von  40  fusz  einherzuziehen  ? 
wenigstens  bot  der  fahrdamm  der  via  Appia  nur  eine  breite  von 
18  fusz  (Guhl  und  Koner  ao.  s.  423)  oder  etwa  5V2"'. 

Man  musz  aber  auch  bedenken,  wie  viel  mehrarbeit  eine  brücke, 
deren  oberbau  zwischen  den  geländern  die  auszerordentliche  breite 
von  etwa  40  fusz  haben  sollte,  den  daran  arbeitenden  leuten  Caesars 
hätte  bereiten  müssen  gegenüber  einem  brückenbau  von  geringerer 
grösze.  hätte  es  dann  auch  gelingen  können  in  der  verhältnismäszig 
kurzen  zeit  von  10  tagen  (&,  G.  IV  18, 1)  eine  derartige  ungewöhnlich 
breite  brücke  fertig  zu  stellen? 

Nebenbei  wird  man  sich  wohl  vorstellen,  dasz  eine  entfernung 
zwischen  den  obersten  enden  der  schrägen  pfahlpaare ,  welche  noch 
nicht  wirklich  eingeschlagen  waren,  sondern  erst  in  der  bestimmten 
entfernung  eingeschlagen  werden  sollten,  sich  nicht  gut  oben  in  der 
luft  vermessen  liesz.  die  abmessung  hätte  doch  bequemer  auf  der 
Wasserfläche  stattfinden  können,  warum  hätte  dann  aber  Caesar  nicht 
gleich  die  entfernung  der  pfahlpaare  auf  der  Wasserfläche  angeben 
sollen? 

Es  bleibt  nur  noch  6ine  ansieht  übrig,  nach  dieser  ist  das  inter- 
vallum pedum  quadragenum  weder  in  der  grösten  tiefe  noch  in  der 
grösten  höhe  der  brücke  gemessen,  sondern  in  einer  mittlem  gegend, 
nemlich  auf  der  Wasserfläche  des  Rheines,   dadurch,  dasz  im  vorher- 
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gehenden  das  irrtümliche  der  beiden  andern  ansichten  schon  nach- 
gewiesen ist,  beweist  es  sich  von  selbst,  dasz  die  dritte  ansieht, 
■welche  nun  allein  noch  bestehen  bleibt,  auch  allein  richtig  sein  kann, 
wir  haben  also  anzunehmen,  dasz  von  einem  pfahlpaare  da,  wo  es 
aus  dem  wasser  hervortritt,  bis  zu  der  stelle,  wo  das  gegenüber 
stehende  pfahlpaar  aus  dem  wasser  tritt,  eine  gerade  entfernung  von 
40  römischen  fuszen  ist.  aber  hierbei  ist  noch  eine  genauere  bestim- 
mung  nötig.  '* 

Diese  Sachlage  ist  bisher,  so  viel  ich  sehe,  den  erklärern  Caesars 
entgangen,  am  meisten  scheint  sich  noch  unter  den  neuern  Napo- 
leon III  dem  richtigen  genähert  zu  haben,  im  atlas  zu  seiner  ge- 
schichte  Caesars'^  ist  wenigstens  eine  teilweise  richtige  art  der  mes- 
sung  angenommen,  aber  doch  nur  teilweise,  wie  mir  scheint,  nemlich 
in  Napoleons  atlas  sind  allerdings  die  40  fusz  auf  der  Oberfläche  des 
Wassers  gemessen,  aber  so,  dasz  die  dicke  der  pfahlpaare  selbst  mit  in 
dem  masze  der  40  fusz  untergebracht  sein  würde,  denn  der  anfang 
der  40  fusz  ist  im  atlas  an  demjenigen  punkte  genommen,  wo  das 
wasser  zuerst  an  das  im  oberlaufe  stehende  pfahlpaar  rührt,  und  das 
ende  der  40  fusz  zeigt  der  atlas  an  dem  punkte,  wo  das  wasser  zum 
letzten  male  mit  dem  im  unterlaufe  stehenden  pfahlpaare  in  berührung 
kommt,  ich  will  versuchen  das  fehlerhafte,  was  sich  bei  dieser  mes- 
sung  mit  eingeschlichen  hat,  an  einem  beispiele  kenntlich  zu  machen. 

Man  versetze  sich  in  gedanken  ans  linke  ufer  des  Rheins ,  sehe 
von  da  aus  über  das  wasser  nach  dem  rechten  ufer  hinüber  und  ver- 
schaffe sich  so  eine  Seitenansicht  von  einem  mit  schrägen  pfählen 
hergestellten  brückenjoche.  bezeichnet  man  nun  die  Oberfläche  des 
Wassers  stückweise,  wie  sie  dem  äuge  erscheint,  mit  a&,  cd,  efund 
nimt  an,  dasz  tc  die  anderthalbfüszige  dicke  (tigna  Mna  sesquipedalia 
in  §  3)  eines  schrägen  daselbst  eingeschlagenen  pfahles  im  oberlaufe 
des  Wassers  sowie  de  ebenfalls  die  anderthalbfüszige  dicke  eines 
schrägen  hier  eingeschlagenen  pfahles  im  unterlaufe  sei ,  so  ist  fol- 
gendes zu  bemerken. 


f         e    d  c     b         a 

im  atlas  Napoleons  ist  die  entfernung  von  h  bis  e  als  intervallum 
pedum  quadragenum  angenommen,    da  aber  von  diesen  40  fusz  die 

12  Fröhlich  kriegswesen  Caesars  III  s.  217  sagt:  'das  masz  von 
40  fusz  bezeichnet  die  entfernung  der  oberen  und  unteren  pfahlpaare  beim 
einsetzen  ins  wasser.'  dasz  aber  diese  angäbe  noch  etwas  unsicheres 
enthält,  wird  sich  gleich  zeigen.  *^  tf.  15  mit  dem  zugehörigen  masz- 
stabe.  in  der  besehreibung  (gesch.  Caesars,  deutsche  übers,  bd.  II,  "Wien 
1866,  s.  141)  heiszt  es  freilich  ungenau:  'vierzig  fusz  stromabwärts.' 
vgl.  aus  früherer  zeit  schon  die  'prima  pontis  sectio'  in  der  ausgäbe 
von  Möbius. 
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pfahldicke  &c  =  IY2  f^^sz  und  ebenso  die  pfahldicke  de=  1 V2  fi^sz 
noch  abgienge,  so  bliebe  für  die  Wasserfläche  cd  nur  eine  entfernung 
von  37  fusz  übrig,  nun  läszt  sich  aber,  wie  ich  glaube,  aufs  sicherste 
beweisen,  dasz  nicht  &e,  sondern  gerade  cd  von  Caesar  als  inter- 
valliim  angesehen  und  so  bezeichnet  ist. 

Das  wird  erstens  schon  durch  eine  genaue  betrachtung  des 
Wortes  selbst  gelehrt,  welches  ja  gemäsz  seiner  Zusammensetzung 
aus  inter  und  vallum  oder  vallus  dasjenige  bezeichen  musz,  was  sich 
im  Zwischenräume  'zwischen  den  pfählen'  befindet,  nicht  jedoch  die 
pfähle  selbst,  aber  zweitens  hat  auch  Caesar,  was  hier  den  aus- 
schlag  gibt,  das  wort  intervallum  wenige  zeilen  vorher  so  ge- 
braucht, dasz  an  dem  sinne,  welchen  er  selbst  diesem  worte  bei- 
miszt,  gar  kein  zweifei  möglich  ist.  er  sagt  nemlich  in  §  3  von 
den  beiden  anderthalbfüszigen  pfählen ,  welche  zu  einem  paare  ver- 
einigt sind,  dasz  sie  sich  intervallo  pecZwm  dtfonim  neben  einander 
befinden,  man  rechne  die  dicke  des  ersten  dieser  beiden  verbun- 
denen pfähle  von  w  bis  x,  die  dicke  des  zweiten  von  y  bis  z  und  den 
Zwischenraum  zwischen  beiden  von  x  bis  y. 


w   X        y    s 

wollte  man  nun  auch  in  §  3  ganz  nach  dem  im  atlas  Napoleons  in 
bezug  auf  §  5  angewandten  verfahren  das  intervallum  pedum  duorum 
von  tv  bis  s  annehmen,  so  würde  man  sich  selbst  ad  absurdum  führen, 
denn  dann  entstände  folgende  gleichung:  wx  -\-  ys  -\-  xy  =  2  fusz. 
nun  ist  aber  nach  Caesars  angäbe  (§  3)  wx  allein  lYj  fusz  und  yz 
allein  V/^  fusz,  also  in  Wirklichkeit  tvx  -\-  yz  =  ^  fusz.  hält 
man  mit  dieser  zweiten  gleichung  die  erste  zusammen,  so  würde 
sich  ergeben,  dasz  dann  die  beiden  pfähle  {wx  und  yz)  zusammen- 
gerechnet um  einen  fusz  mehr  ausdehnung  hätten  als  dieselben  beiden 
pfähle  {wx  und  yz)  zusammengerechnet  mit  dem  dazwischen  liegen- 
den räume  {xy).  jeder  sieht  dasz  dies  ein  ding  der  Unmöglichkeit 
wäre,  daraus  folgt  unwiderleglich,  dasz  in  §  3  ^b.s  intervallum  uiahi 
von  w  bis  z  gerechnet  werden  kann,  sondern  von  x  bis  y  reichen 
musz.  das  heiszt  mit  andern  vvorten,  Caesar  begreift  unter  inter- 
vallum nur  den  zwischen  zwei  gegenständen  befindlichen  Zwischen- 
raum, rechnet  aber  nicht  die  eigne  dicke  der  beiden  begi'enzenden 
gegenstände  mit  in  das  wort  intervallum  hinein. ''' 

Nachdem  dies  fest  steht,  musz  auch  in  §  5  das  wort  intervallum 
die  bewiesene  bedeutung  haben,  folglich  ist  das  intervallum  pedum, 
quadragenum  zwischen  den  pfahlpaaren  nicht  mit  dem  atlas  Napo- 


'*  ebenso  zweifellos  kann  man  diese  bedeutung  von  intervallum  aus 
b.  G.  VII  23,  2  nachweisen. 
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leons  von  6  bis  e,  sondern  nur  von  c  bis  d  zu  rechnen,  damit  glaube 
ich  bewiesen  zu  haben,  dasz  die  Oberfläche  des  wassers,  welches  den 
Zwischenraum  zwischen  zwei  einander  gegenüber  stehenden  pfahl- 
paaren ausfüllte,  sich  in  gerader  messung  40  römische  fusz  aus- 
dehnte, und  dasz  dies  allein  unter  dem  ausdrucke  intervallum pedum 
quadragenum  verstanden  werden  musz. 

Daran  haben  wir  das  einzige  sichere  masz,  nach  welchem  wir 
uns  einen  begriff  von  der  breite  der  brücke  machen  können,  übri- 
gens liesze  es  sich  denken ,  dasz  Caesar  als  maszstab  gleich  ein  flosz 
benutzen  konnte,  welches  er  doch  zum  rammen  haben  muste.  wenn 
er  etwa  auf  einem  groszen  flosze  zwei  einander  gegenüber  stehende 
schräge  rammen  anbrachte,  nemlich  eine  für  das  obere  pfahlpaar 
und  die  andere  für  das  untere,  und  zwar  so,  dasz  die  ausdehnung 
des  floszes  zwischen  den  äuszersten  teilen  dieser  beiden  rammen 
gerade  40  fusz  betrug,  so  hätte  es  sich  ganz  von  selbst  ergeben 
müssen,  dasz  die  damit  eingerammten  pfahlpaare  zwischen  einander 
auf  der  Oberfläche  des  wassers  eine  gerade  entfernung  von  40  fusz 
hatten. 

Stolberg  im  Rheinlande.  Georg  Hubo. 


72. 

ZU  OVIDIUS  FASTI. 


IV  611  atque  ita  'nee  ndbis  caelum  est  Jiahitabüe'  dixit  (Ceres) 
'Taenaria  recipi  me  quoque  volle  iuhe.' 
et  factura  fuit  usw. 
iube  in  v.  612  könnte  nur  an  Juppiter  gerichtet  sein:  dieser  ist  zwar 
anwesend,  aber  zuletzt  hat  Mercurius  gesprochen,  und  so  wird  der 
schein  erweckt,  als  wäre  die  aufforderung  iube  an  diesen  gerichtet, 
indes  auch  wenn  man  sich  über  dies  bedenken  hinwegsetzen  wollte, 
so  passen  doch  die  folgenden  worte  et  factura  fuit  zu  iuhe  me  recipi 
(ein  passivum!)  auf  keine  weise,  denn  iude  me  recipi  ist  nicht  ohne 
weiteres  einem  volo  recipi  gleich,  wenn  wir  iul)e  in  luhet  verwan- 
deln, so  passen  sie  freilich  auch  noch  nicht  völlig,  aber  die  Verbin- 
dung von  'lubet  me  recipi'  et  factura  fuit  ist  doch  eine  solche,  dasz 
an  ihr  nicht  mehr  anstosz  genommen  zu  werden  braucht,  während 
die  überlieferte  lesart  starken  anstosz  gibt,  übet  m.  inf.  ist  häufig; 
für  den  acc.  c.  inf.  bei  diesem  verbum  kenne  ich  freilich  nur  die 
eine  stelle  Ter.  Andria  958  at  mihi  nunc  sie  esse  hoc  verum  lubet,  die 
aber  auch  durchaus  genügt. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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73. 

BEITRÄGE  ZUR  RÖMISCHEN  TAKTIK. 


RANG  UND  BEFORDERUNG  DER  CENTURIONEN. 

Das  kürzlich  vollendete  werk  Franz  Fröhlichs  'das  kriegs- 
wesen  Caesars'  (Zürich  1889  —  91)  hat  von  verschiedenen  selten  die 
günstigste  beurteilung  erfahren,  besonders  rühmt  RMenge  in  der 
Berl.  phil.  Wochenschrift  1891  n.  34  die  gründliche  durcharbeitung 
der  antiken  quellen  wie  der  neuern  litteratur,  vorsichtige  abwägung 
bei  widerstreit  der  meinungen  und  unverhüllte  Offenheit  in  all  den 
fällen,  in  denen  sich  nichts  bestimmtes  behaupten  läszt.  dazu  musz 
man  wohl  ebenso  das  Sachverständnis  rühmen,  welches  Fröhlich 
diesem  schwierigen  und  spröden  stoffe  entgegenbringt,  so  dasz  sein 
buch  kaum  weniger  den  forderungen  des  offiziers  als  denen  des  philo- 
logen  entspricht,  die  durch  HDelbrück  und  seine  nachfolger  hier 
gewonnenen  erkenntnisse  sowie  die  resultate  seiner  eignen  gründ- 
lichen einzelarbeiten  hat  der  vf.  selbstverständlich  in  allen  punkten 
verwertet,  so  dasz  die  aufgäbe,  die  er  sich  selbst  stellt,  das  grund- 
legende werk  Rüstows  über  die  glanzzeit  des  römischen  kriegswesens 
zu  ergänzen  und  richtig  zu  stellen,  als  vollständig  gelöst  angesehen 
werden  darf,  wenn  er  hinzufügt,  er  wolle  dabei  auch  eine  schwäche 
seines  Vorbildes,  ein  zuviel  an  allerdings  meist  geistreichen  hypo- 
thesen  vermeiden,  so  ist  er  auch  diesem  versprechen  durchaus  ge- 
recht geworden,  aber  freilich  werden  gerade  diese  Vermutungen 
Rüstows,  die  nach  seiner  methode  sich  meist  auf  den  brauch  anderer 
Völker  und  zeiten  gründen,  seinem  werke  auch  für  die  zukunft  einen 
platz  neben  dem  Fröhlichs  sichern,  und  manche  der  geistvollen  auf- 
stellungen  mag  sich  wohl  noch  als  wahr  erweisen,  in  übersicht- 
licher, klarer  darstellung  ist  bei  Fröhlich  der  stoff  in  drei  haupt- 
abschnitte  eingeordnet:  1)  Schaffung  und  gestaltung,  2)  ausbildung 
und  erhaltung,  3)  gebrauch  und  führung  der  kriegsmittel.  von 
diesen  enthält  der  dritte  bei  weitem  das  meiste  neue ,  vor  allem  in 
seinen  ersten  teilen:  die  gefechtstaktik  der  cohorte  und  die  der 
legion  (s.  143 — 168).  hier  ist  das  bild,  das  man  bisher  nach  Rüstow 
entwarf,  nicht  ausgemalt  oder  berichtigt,  sondern  vollständig  nach 
neuen  grundzügen  gezeichnet,  wenn  ich  indes  hier  nicht  auf  diesen 
teil  eingehe,  so  hat  das  seinen  grund  darin,  dasz  ich  über  die  wich- 
tigsten dabei  in  betracht  kommenden  fragen  schon  früher  in  diesen 
Jahrb.  1888  s.  849  ff,  1889  s.  161  ff.  meine  meinung  ausgesprochen 
habe,  meine  daselbst  dargelegten  ansichten  über  Verstärkung  und  ab- 
lösung  sind  von  Fröhlich  als  richtig  aufgenommen  worden  (s.  164  ff.), 
in  einem  punkte  aber  bin  ich  von  ihm  misverstanden  worden,  nicht 
eine  ablösung  ganzer  treffen  in  der  cohortentaktik  habe  ich  ver- 
treten (ich  glaube  diese  vielmehr  als  unnatürlich  nachgewiesen  zu 
haben),  sondern  eine  raschere  ablösung,  als  es  die  gewöhnliche  war, 
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einzelner  abteilungen,  es  konnte  wohl  der  fall  eintreten,  dasz  ein 
einzelner  teil  des  vordertreffens,  bevor  die  ablösung  erschien,  so 
schwer  erschüttert  war,  dasz  die  gewöhnliche  allmähliche  er- 
gänzung  und  ersetzung  der  glieder  an  dieser  stelle  durch  die  des 
aufschlieszenden  zweiten  wertlos  geworden  wäre;  auch  konnte  es 
notwendig  werden,  dasz  eine  möglichst  geschlossene,  unversehrte 
reserve  die  Stellung  des  feindes  an  feinem  punkte  forcierte:  dann 
musten  die  glieder  des  ermatteten  vordertreffens  rasch  zurückgenom- 
men werden  können,  und  dies  geschah  —  ich  vereinfache  hier  meine 
früher  ausgesprochene  ansieht  —  leicht  und  gefahrlos  in  der  weise, 
dasz  zunächst  mit  ausnähme  des  ersten  und  zweiten  die  glieder  des 
ersten  treffens  rasch  nach  einander  um  die  flügel  der  aufschlieszen- 
den cohorte  sich  zurückzogen  und  darauf  die  leute  der  vordersten 
reihen  durch  die  rottenabstände  der  ablösenden  zurücksprangen, 
oder  vielmehr  nun  eine  rasche  ersetzung  der  ersten  glieder  durch 
die  ablösenden  stattfand,  was  von  dem  feinde  nicht  mehr  verhindert 
werden  konnte,  da  er  sich  bereits  im  bereich  der  waffe  eines  neuen, 
ungeschwächten  gegners  sah. 

Den  rottenabstand  in  der  kampfesaufstellung  setzt  Fröhlich  mit 
RSchneider  auf  3  römische  fusz  (89  cm.)  an,  so  dasz  also  zwischen 
je  2  mann  ein  Zwischenraum  von  mannsbreite  blieb,  aus  Polybios 
XVIII  29  glaube  ich  nachgewiesen  zu  haben,  dasz  in  der  manipular- 
legion  nur  für  die  bereitschaftsstellung  der  abstand  3  fusz  betrug, 
für  die  eigentliche  kampfesformation  aber  4V2-  da  sich  nun  in  der 
bewaffnung  der  römischen  Infanterie  bei  der  einführung  der  cohorten- 
taktik  nichts  änderte,  was  zu  einer  Verringerung  des  rottenabstandes 
geraten  hätte,  so  wird  man  auch  für  Caesars  zeit  an  dem  durch  Poly- 
bios verbürgten  abstände  festhalten  müssen. 

Den  unterschied  zwischen  manipel  und  centurie  faszt  Fröhlich  mit 
andern  richtig  so,  dasz  die  centurie  die  administrative  einheit  bildet 
während  der  manipel  nur  als  taktische  formation,  in  welcher  2  cen 
turien  unter  6inem  Signum  vereinigt  waren,  in  geltung  blieb  (s.  16) 
an  diesem  orte  bespricht  er  auch  die  vielfach  erörterte  stelle  b.  civ 
III  91,  1  erat  Crastinus  evocatus  in  exercitu  Caesar is,  qui  sujjeriore 
anno  apud  eum  primum  pilum  in  legione  X  duxerat ,  vir  singulari 
virtute.  Mc  signo  dato  'sequimini  me'  inquit  ^manipulares  mei  qui 
fuistis .  •'  haec  cum  dixisset^ primus  ex  dextro  cornuprocucurrit^  atque 
eum  electi  milites  circiter  CXX  voluntarii  eiusdem  cen- 
turiae  sunt  prosecuti.  Fröhlich  glaubt  gegenüber  der  erklärung 
Rüstows  und  den  änderungen  Gölers  und  Zanders  das  scheinbar 
schwierige  eiusdem  centuriae  streichen  zu  müssen,  die  120  mann 
würden  dann  die  leute  der  ersten  beiden  centurien  gewesen  sein, 
ich  halte  die  stelle  für  vollständig  heil,  und  Rüstow  hat  s.  30  die 
richtige  erklärung  in  der  hauptsache  bereits  gegeben:  '.  .  nicht  von 
diesem  manipel  sagt  Caesar,  dasz  er  dem  Crastinus  folgte,  sondern  von 
einer  abteilung  eben  jener  gardetruppe,  in  welcher  jener  Cr.  selbst 
stand,    aus  der  ersten  cohorte  der  lOn  legion  durften  nicht  einzelne 
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leute  ihm  willkürlich  nachlaufen,  aber  es  ist  keinem  zweifei  unter- 
worfen, dasz  die  ganze  erste  cohorte  der  lOn  legion  und  dann  alle 
übrigen  des  heeres  dem  gegebenen  beispiele  alsbald  gefolgt  sein 
werden.'  aus  dieser  ohne  zweifei  richtigen  auffassung  schien  aber 
nicht  hervorzugehen,  was  dann  eiusdem  centuriae  zu  bedeuten  habe, 
die  Sache  ist  aber  mehr  als  einfach,  allerdings  wendet  sich  Crastinus 
an  die  leute  der  ersten  centurie  mit  seiner  aufforderung.  dasz  aber 
diese  seinem  beispiele  folgen,  braucht  Caesar  nicht  besonders  zu  er- 
wähnen, weil  es  selbstverständlich  ist,  dasz  der  rechte  flügel  seines 
heeres,  oder  was  dasselbe  sagt,  seiner  tapfern  lOn  legion  den  kämpf 
eröffnet;  wohl  aber  hält  er  es  für  erwähnenswert,  dasz  zusammen 
mit  Crastinus,  der  selbst  als  voluntarius  mit  der  ersten  centurie  vor- 
geht, auszerdem  noch  ungefähr  120  auserlesene  Soldaten  ebenfalls 
als  freiwillige  derselben  ersten  centurie  sich  auf  den 
feind  stürzen,  diese  120  mann  können  aber  nur  aus  der  reihe  der 
den  feldherrn  umgebenden  evocatl  sein,  man  übersetze  also:  'nach 
diesen  Worten  stürmt  er  vom  rechten  flügel  aus  vor,  und  ihm  folgen 
ungefähr  120  auserlesene  als  freiwillige  ebenderselben  centurie' (dh. 
derjenigen  an  deren  spitze  er  sich  selbst  als  voluntarius  gestellt  hat). 

In  abschnitt  III  6  'gefechtsleitung'  bespricht  Fröhlich  auch  die 
Nervierschlacht.  in  der  Schilderung  derselben  lesen  wir  &.  G.  II  26 : 
Caesar  cum  septimam  legionem,  quae  iuxta  constiterat  (neben  der  I2n), 
item  urgeri  at  hoste  vidisset,  tribunos  militum  monult,  ut  paulatim  sese 
legiones  coniungerent  et  conversa  signa  in  hostes  inferrent.  Fröh- 
lich erklärt  mit  allen  übrigen  (s.  183) :  'Caesar  gab  den  kriegs- 
tribunen  befehl  die  legionen  allmählich  einander  nähern,  die  7e 
hinter  die  12e  rücken  und  kehrt  machen  zu  lassen,  um  die  Um- 
gehung zu  verhindern.'  dieses  hintereinanderrücken  zweier  legionen, 
die  in  der  front  und  den  flanken  von  einem  siegreichen  feinde  ge- 
packt sind,  ist  durchaus  unmöglich,  das  zusammenschlieszen  beider 
war  nötig,  um  zunächst  den  feind  aus  je  einer  flanke  zu  drängen, 
als  das  geschehen  war,  gewis  mit  aufbietung.  der  höchsten  kraft  und 
tapferkeit,  läszt  Caesar  nach  allen  selten  hin  front  machen, 
um  dem  feinde  auch  in  den  flanken  und  dem  rücken  zu  begegnen, 
dazu  bedurfte  es  aber  nicht  eines  hintereinanderrückens  beider 
legionen ,  sondern  nur  einer  kehrtwendung  der  hintern  glieder  und 
einer  Viertelwendung  der  flügelrotten  nach  rechts  und  links,  um 
ein  nach  allen  selten  geschlossenes  viereck  darzustellen,  auszerdem 
aber  würde  taktisch  eine  Verkürzung  der  front  um  die  volle  hälfte, 
wie  sie  durch  das  hinterrücken  der  7n  legion  erfolgt  sein  würde, 
bei  der  numerischen  Überlegenheit  des  feindes  nur  verderblich  haben 
wirken  können,  eine  völlige  Umzingelung  der  beiden  legionen  wäre 
dann  die  nächste  folge  gewesen. 

Im  übrigen  beschränke  ich  mich  heute  darauf  im  anschlusz  an 
Fröhlichs  darstellung  über  eine  viel  behandelte  frage:  den  rang 
und  die  beförderung  der  centurionen  meine  ansieht  auf 
grund  der  quellen  und  sachlicher  erwägungen  darzulegen.    Fröhlich 
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schlieszt  sich  hier  in  der  hauptsache  an  Rüstow  (s.  8 — 10)  an  (s.  23  ff. 
und  anmerkungen).  nach  ihm  hat  man  zehn  rangstufen,  ordines, 
anzunehmen,  so  viele  also  wie  die  legion  cohorten  zählt;  jede  cohorte 
bildet  eine  geschlossene  classe  der  centurionen.  zwar  erkennt  Fröh- 
lich einen  rangunterschied  zwischen  priores  und  posteriores  auch  für 
Caesars  legion  an ,  da  derselbe  von  Polybios  ausdrücklich  für  die 
manipularlegion  bezeugt  ist,  aber  doch  nur  insoweit,  dasz  immer 
nur  die  priores  einer  cohorte  über  den  posteriores  derselben  cohorte 
stehen,  nicht  aber  sämtliche  priores  über  sämtlichen  posteriores,  eine 
durchgehende  Scheidung  beider  classen  also  verwirft  er.  es  stehen 
vielmehr  sämtliche  centurionen  der  ersten  über  denen  der  zweiten, 
sämtliche  der  zweiten  über  denen  der  dritten  und  so  fort,  die  6  stellen 
der  lOn  cohorte  bilden  also  zusammen  die  letzte,  die  lOe  rangstufe 
oder  die  decimi,  die  der  ersten  dagegen  die  vielbegehrten  primi 
ordines.  innerhalb  jeder  cohorte  hat  nach  dem  historischen  rechte 
der  pilus  den  vorrang  vor  dem  princeps  und  dieser  vor  dem  hastatus. 
Die  annähme  einer  solchen  beförderung  stützt  sich  auf  den  um- 
stand ,  dasz  nur  mit  ihr  die  Überlieferung  sich  zu  vertragen  schien, 
zunächst  hielt  man  die  festsetzung  von  mindestens  acht  rangclassen 
für  geboten  durch  h.  civ.  III  53,  5  quem  {Scaevam)  Caesar  .  .ah  octa- 
vis  ordinihus  ad  primipilum  se  traducere  pronwniiavit.  sah  man 
aber  in  diesen  octavi  ordines  eine  geschlossene  rangclasse,  so  konnte 
diese,  wenn  man  nicht  mit  Göler  (Caesars  gall.  krieg  II  s.  222  ff,) 
durch  einrechnung  der  subcenturionen  12  classen  aufstellen  wollte, 
nur  die  6  centurionen  der  8n  cohorte  enthalten,  dann  schien  auch 
die  frage  nach  den  primi  ordines  gelöst:  diese  waren  eben  sämtliche 
centurionen  der  ersten  classe.  LLange,  der  zuerst  diesen  schlusz 
zieht  (bist.  mut.  rei  mil.  s.  21  f.),  ist  aber  durchaus  nicht  dazu  be- 
rechtigt, nach  seiner  meinung  hat  Caesar  die  rangverhältnisse  aus 
der  manipularlegion  herübergenommen  mit  der  einzigen  änderung, 
dasz   infolge   der   wachsenden    bedeutung  der  ersten  cohorte  die 

6  centurionen  derselben  eine  ausnahmestellung  erhalten,  nun  nimt 
Lange  für  die  manipularlegion  auf  grund  der  falsch  gedeuteten  stelle 
des  Vegetius  II  21  folgende  beförderung  an  (vgl.  AMüller  im  Philol. 
XXXVIII  s.  140  ff.):  der  centurio  der  6n  centurie  der  lOn  cohorte 
läuft  zunächst  durch  die  sechsten  stellen  der  übrigen  cohorten  ein- 
schlieszlich  der  ersten ,  dann  kehrt  er  zurück  zur  5n  centurie  der 
lOn  cohorte  und  beginnt  den  aufstieg  zur  ersten  cohorte  von  neuem 
und  so  fort,  für  die  cohortenlegion  bleibt  die  sache  dieselbe,  nur 
dasz  das  vorrücken  in  den  einzelnen  centurien  von  der  lOn  nur  bis 
zur  2n  cohorte  stattfindet,  da  die  6  stellen  der  ersten  cohorte  aus 
dem  verbände  der  übrigen  getreten  sind,  die  primi  ordines  bilden 
und  von  dem  p>ilus  prior  der  2n  cohorte  aus  unmittelbar  nach  ein- 
ander durchlaufen  werden  müssen.     Lange  stellt  also  thatsächlich 

7  classen  auf:  die  9  stellen  der  6n  centurie  von  cohorte  10 — 2  bilden 
die  7e  rangclasse,  die  9  stellen  der  5n  centurie  derselben  cohorten 
die  6e  classe  usf.:  die  6  centurionen  aber  der  ersten  cohorte  stehen 
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für  sich  als  erste  classe.  die  Verhältnisse  liegen  also  für  die  erste 
cohorte  hier  durchaus  anders  als  für  die  übrigen  9;  es  erscheint  daher 
sicherlich  der  schlusz,  den  Lange  unmittelbar  darauf  aus  der  erwäh- 
nung  der  octavi  ordines  bei  Caesar  macht,  durchaus  unberechtigt: 
'ut  octavae  cohortis  centuriones  sunt  octavorum  ordinum  centuriones, 
ita  primae  cohortis  centuriones  sunt  primorum  ordinum  centuriones.' 
nein,  nach  seiner  aufstellung  sind  die  centurionen  der  8n  cohorte 
durchaus  nicht  in  demselben  sinne  octavi  ordines,  wie  die  der  ersten 
cohorte  ^n'mi  ordines  genannt  werden;  diese  sind  eine  geschlossene 
classe,  jene  aber  nicht:  denn  in  der  8n  cohorte  stehen  nach  dieser 
auffassung  der  13e  22e  Sie  40e  49e  und  58e  centurio  der  legion. 
war  also  die  rangfolge  so  wie  er  es  annimt ,  so  können  unter  octavi 
ordines  unmöglich  die  centurionen  der  8n  cohorte  gemeint  sein: 
denn  wie  unbestimmt  wäre  dann  Caesars  angäbe,  Scaeva  sei  a6 
octavis  ordinibus  zum  primipilus  befördert  worden ! 

Besser  steht  es  freilich  mit  jenem  Schlüsse,  wenn  man  wie 
Eüstow,  Fröhlich  ua,  die  beförderung  innerhalb  aller  cohorten  er- 
folgen läszt;  dann  sind,  wenn  anders  die  octavi  ordines  die  cen- 
turionen der  8n  cohorte  oder  die  8e  rangclasse  sind,  die  primi 
ordines  nichts  anderes  als  die  6  centurionen  der  ersten  cohorte. 
dazu  kommt  dasz  die  quellen  mindestens  6  centuYionQn primi  ordinis 
zu  verbürgen  scheinen.  Tacitus  sagt  Mst.  III  22  urgebatur  maxime 
septima  legio,  nuper  a  Galba  conscripta;  occisi  sex  primorum  ordi- 
num centuriones  usw.  diese  stellen  also  sind  es,  nach  denen  man 
einmal  mindestens  8  rangclassen  für  gegeben  hielt,  da  sich  aber  aus 
dem  Organismus  der  legion  eine  andere  zahl  als  lü  in  keiner  weise 
erklärte,  deren  10  aufstellte,  anderseits  in  den  primi  ordines  die 
6  centurionen  der  ersten  cohorte  sah. 

Sehen  wir  zunächst,  wie  zu  dieser  Überlieferung  die  sache 
selbst,  ihre  historische  entwickln ng  und  endlich  ein  an- 
deres Zeugnis  aus  dem  altertum  sich  stellen. 

Schon  Göler  und  Marquardt  haben  gegenüber  Rüstow  geltend  ge- 
macht, die  cohorte  müsse  doch  einen  commandeur  gehabt  haben;  die- 
ser aber  könne  niemand  anders  sein  als  der  erste  ihrer  centurionen,  der 
pilus  prior,  ein  befehlsbaber  jedoch,  der  bereits  ein  ganzes  bataillon 
geführt  habe ,  könne  unmöglich  durch  die  Versetzung  in  die  nächst 
höhere  cohorte  wieder  zum  führer  eines  zuges,  einer  centurie  herab- 
gedrückt werden,  nun  ist  zwar  Rüstow  sicherlich  zuzugeben,  dasz 
man  sich  in  dieser  frage  nicht  zu  sehr  von  modernen  Vorstellungen 
leiten  lassen  dürfe,  gewis  ist  der  erste  centurio  der  cohorte  nicht 
führer  derselben,  wie  dies  der  hauptmann  der  compagnie  oder  der 
major  des  bataillons  ist;  wenigstens  haben  die  centurionen  nur  einen 
geringen  teil  der  Verwaltungsgeschäfte,  die  in  der  hauptsache  den 
tribunen  zukommen,  indes  die  taktische  führung  bleibt  ihnen  doch, 
und  mag  man  nun  sagen,  diese  führung  ist  nicht  hoch  anzuschlagen, 
da  die  cohorte  in  der  schlacht  meist  im  treffenverbande  kämpft  und 
hier  keine  bewegung  selbständig  ausführt;  auch  hat  sicherlich  der 
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Schematismus  in  dem  heere  der  alten  noch  eine  ganz  andere  bedeu- 
tung  gehabt  als  in  denen  unserer  zeit,  so  dasz  die  führung  einer 
cohorte  von  geringer  Schwierigkeit  und  Verantwortung  gewesen  zu 
sein  scheint ;  auch  mag  es  bedenklich  sein,  vom  Standpunkt  der  ehre 
aus  eine  solche  beförderung  für  unmöglich  zu  halten,  denn  der  be- 
griff Standesehre  ist  gewis  für  den  centurio ,  den  mann  ohne  höhere 
bildung  aus  den  untern  schichten  des  volkes,  ein  völlig  anderer  als 
für  den  offizier  unserer  heere  gewesen;  kurz  in  allen  diesen  er- 
wägungen  ist  gewis  nicht  wenig  richtiges  enthalten,  gleichwohl 
wird  damit  das  unwahrscheinliche  jener  annähme  keineswegs  be- 
seitigt, sie  widerspricht  auch  für  römische  Verhältnisse  allen  mili- 
tärischen anschauungen.  die  taktische  führung  einer  cohorte  ist 
keineswegs  so  nichtssagend ,  wie  man  angenommen  hat.  cohorten 
werden  detachiert,  einzeln  zur  Unterstützung  vorgesandt,  cohorten 
werden  aus  ihrem  treffenverbande  genommen  und  formieren  mit 
cohorten  anderer  legionen  zusammen  ein  neues,  selbständiges  treffen 
—  ich  erinnere  nur  an  die  Pharsalische  schlacht  — ,  einzelne  cohorten 
erhalten  wichtige  punkte,  schanzen,  beherschende  hügel  usw.  anver- 
traut mit  der  Weisung  sie  bis  zum  äuszersten  zu  halten,  die  aufgäbe 
also  und  Verantwortung  eines  führers  einer  solchen  abteilung  von 
ungefähr  500  mann  ist  gewis  nicht  gering,  dasz  aber  Caesar  für 
derartige  kleinere  commandos  auf  seine  erprobten  centurionen  an- 
gewiesen war,  liegt  auf  der  band;  die  tribunen  kommen  in  seinem 
heere  kaum  noch  in  betracht.  deshalb  ist  es  aber  auch  sehr  wahr- 
scheinlich, dasz  die  erste  centurionenstelle  in  jeder  cohorte  nur  den 
erfahrensten  oder  tüchtigsten  männern  übertragen  worden  ist,  und 
dasz  diese  deshalb  eine  besondere,  höhere  classe  gebildet  haben  und 
bei  einer  Versetzung  nicht  wieder  zu  hundertschaftsführern  hinab- 
gedrückt werden  konnten. 

Als  noch  unwahrscheinlicher  aber  wird  Fröhlichs  annähme  er- 
wiesen durch  folgende  erwägung.  wenn  in  der  ersten  cohorte  die 
6  erfahrensten  oder  brauchbarsten  Unterführer  standen,  so  kamen 
auf  die  letzte  die  6  jüngsten  oder  unfähigsten,  man  vergegenwärtige 
sich  nun  das  bild  der  acies  triplexl  da  finden  sich  im  ersten  treffen 
die  24  trefflichsten  centurionen,  12  in  dem  ersten  gliede  und  12 
im  vierten  oder  fünften,  dh.  an  den  flügeln  der  zweiten  centurien 
der  manipel:  ich  nehme  mit  Fröhlich  an,  dasz  die  manipeln  neben 
einander  und  die  centurien  eines  jeden  manipels  hinter  einander 
stehen,  im  dritten  treffen  hat  man  dann  also  nur  junge  oder 
wenig  fähige  centurionen  zur  Verfügung,  welch  thörichte  Ver- 
schwendung des  besten  materials  im  ersten  treffen  auf  kosten  der 
reserven!  es  hätten  demnach  in  diesem  punkte  die  Römer  zurück- 
gegriffen auf  die  ersten,  unvollkommenen  anfange  ihrer  taktik,  wo 
sie  die  ganze  auslese  ihrer  mannschaft  in  die  ersten  glieder  stellten, 
was  für  ein  mangel  an  militärischem  Scharfblick  bei  d6m  volke,  das 
nach  dem  doch  gewis  fachmännischem  urteile  des  Polybios  gerade 
durch  seine  taktische  Überlegenheit  die  weit  eroberte!  nun  beugt 
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zwar  Rüstow  einem  solchen  einwände  vor  mit  den  worten:  'auch  in 
der  manipularlegion  standen  die  erfahrensten  centurionen  sämtlich 
in  6inem  treffen  beisammen,  in  dem  der  triarier,  die  unerfahrensten  in 
dem  der  hastaten  .  . ;  wenn  aber  dies  princip  für  die  6ine  zeit  für  zu- 
verlässig erklärt  wird,  warum  soll  es  denn  in  der  andern  nicht 
gelten?'  diese  beweisführung  ist  eigentlich  des  feinen  kenners  der 
römischen  heeresverhältnisse  unwürdig,  zuerst  vergiszt  Rüstow 
doch  wohl,  dasz  die  treffen  der  altern  manipularlegion  nicht  ohne 
einander  operierten,  dasz  hinter  den  jungen  hastaten  und  ihren 
jungen  centurionen  die  ei'probten  principes  und  triarier  mit  den  er- 
fahrenen centurionen  standen,  während  hier  also  wie  die  auslese  der 
mannschaft  so  auch  die  auslese  der  Unterführer  für  den  entscheiden- 
den gefechtsmoment  aufgespart  worden  ist,  nachdem  sie  vorher  nur 
die  allerdiags  wichtige  aufgäbe  des  physischen  und  moralischen  nach- 
drückens  hatte,  da  sollen  in  der  zeit  der  höchsten  entwicklung  der 
römischen  taktik  die  besten  Unterführer  alle  auf  einmal  gleich  zu 
beginn  des  kampfes  eingesetzt  und  verbraucht  worden  sein?  und 
als  seit  dem  altern  Scipio  aus  den  3  altersclassen  oder  frontaltreffen 
der  altern  zeit  3  selbständige  bataillone  wurden,  von  denen  jedes 
getrennt  von  den  andern  auch  in  den  flanken  oder  dem  rücken  des 
feindes  verwendet  werden  konnte,  haben  sie  da  nicht,  wie  es  der  ab- 
schlusz  dieser  entwicklung  in  der  cohortenlegion  beweist,  mit  dem 
brauche  gebrochen,  die  einzelnen  treffen  aus  besondern  alters-  oder 
dienstclassen  zu  bilden,  und  nunmehr  die  geübte  mannschaft  gleich- 
mäszig  in  alle  3  bataillone  verteilt  ?  unmöglich  aber  kann  man  dabei 
annehmen,  dasz  sie  trotz  der  erkenntnis  und  ausführung  dieser  not- 
wendigen neuerung  bezüglich  der  centurionen  alles  beim  alten  ge- 
lassen, dasz  auch  von  den  jetzt  gleichwertigen  treffen  weiterhin  das 
erste  die  20  jüngsten  oder  unfähigsten,  das  dritte  aber  die  20  besten 
centurionen  gehabt  hätte,  bei  der  durchführung  der  cohortentaktik 
wäre  dann  nur  die  eine  änderung  eingetreten ,  dasz  hier  umgekehrt 
das  erste  treffen  die  24  fähigsten,  das  letzte  die  18  unfähigsten  führer 
erhielt!  man  bedenke  dabei  die  wichtigen,  selbständigen,  ja  öfters 
entscheidenden  aufgaben  der  hintern  treffen,  zb.  die  des  3n  in  der 
Helvetier-  und  des  4n  in  der  Pharsalischen  schlacht!  eine  solche 
änderung  würde  geradezu  ein  rückschritt  gewesen  sein ,  wie  er  un- 
sinniger kaum  gedacht  werden  könnte. 

Doch  gehen  wir  einmal  näher  auf  die  historische  entwicklung 
dieser  sache  ein:  auch  sie  wird  zeigen,  dasz  die  Rüstow-Fröhlichsche 
aufstellung  unannehmbar  ist.  Polybios  VI  24  berichtet:  eH  CKdcTOU 
be  Tujv  irpoeipriiuevuuv  Yevujv  (den  altersclassen)  irXriv  tojv  veuuid- 
Tuuv  eSeXeHav  laEidpxouc  dpicxivöriv  be'Ka.  luexd  be  toütouc 
eiepav  eKXoTriv  dXXujv  beKa  Ttoiouviai.  xai  toutouc  juev  äTraviac 
TrpocTiTopeucav  xaHidpxouc,  iLv  6  ttpujtoc  mpeeeic  Kai  cuvebpiou 
KOivuuvei.  aus  diesen  worten  geht  klärlich  hervor,  dasz  jene  10  dpiCTOi 
den  10  minderwertigen  der  zweiten  auswahl  in  jeder  classe  voran- 
gestanden haben,    aus  dem  umstände  aber,  dasz  die  triarier  als  die 
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classe  der  erfahrensten  krieger  den  principes  und  diese  wieder  den 
hastaten  vorangiengen ,  schlieszen  zu  wollen,  dasz  auch  sämtliche 
centurionen,  priores  und  posteriores,  der  altern  classen  im  ränge 
denen  der  Jüngern  voranzustellen  seien ,  erscheint  doch  als  sehr  be- 
denkliche logik.  auf  diesem  wege  kann  man  ja  auch  zu  der  folge- 
rung  kommen,  dasz  auch  der  oüpaYÖc,  subcenturio  oder  optio,  ja  gar 
der  mües  gregarius  der  triarier  über  den  centurionen  der  andern  ab- 
teilungen  gestanden  habe,  es  ergeben  sich  also  zunächst  zwei  haupt- 
classen  der  centurionen  in  dieser  legion,  priores  und  posteriores. 
beide  zerfallen  nach  der  dreiteilung  des  römischen  fuszvolkes  nach 
3  altersclassen  wieder  in  je  3  abteilungen,  so  dasz  man  6  classen 
annehmen  mag.  für  die  beförderung  übrigens  ist  hier  die  frage 
gleichgültig,  ob  die  priores  sämtlich  ^Qn  posteriores  vorangiengen. 
denn  es  ist  von  vorn  herein  klar,  dasz  hier  von  regelmäsziger  be- 
förderung überhaupt  nur  innerhalb  6iner  der  3  abteilungen  die  rede 
sein  konnte,  wer  in  einem  beere  als  hastate  ausgehoben  und  zum 
hastaten- centurio  bestimmt  worden  war,  konnte  nicht,  wenn  er  die 
10  stellen  der  posteriores  der  hastaten  hinter  sich  hatte,  zu  den  prin- 
cipes und  von  da  zu  den  triariern  übertreten  und  da  die  ordines 
posteriores  durchlaufen,  um  dann  zu  den  hastaten  zurückzukehren 
und  nun  mit  der  obern  staflfel  zu  beginnen,  er  konnte  vielmehr  nach 
jener  dreiteilung  erst  bei  einer  neuen  aushebung  zu  den  principes  über- 
treten ,  wenn  sein  Jahrgang  zur  2n  altersclasse  vorgerückt  war.  bei 
der  neuen  aushebung  erfolgte  aber  auch  wieder  centurionenwahl,  und 
in  dieser  konnte  derjenige,  der  schon  prior  bei  den  hastaten  gewesen 
war,  sogar  ganz  übergangen  und  als  gregarius  unter  den  principes 
eingestellt  werden ,  bis  dies  durch  ein  besonderes  gesetz  verboten 
wurde,  in  dieser  legion  der  bürgermiliz  kann  also  nur  von  einer 
beförderung  innerhalb  derselben  altersclasse  geredet  werden,  an 
sich  aber  ist  es  klar,  dasz  derjenige  bürger,  der  als  der  treflQichste 
der  Jüngern  Jahrgänge  zum  primus  hastatus  prior  ernannt  worden 
war,  nach  seinem  übertritt  in  die  zweite  altersclasse  bei  einer  neuen 
aushebung  auch  hier  nicht  für  eine  der  letzten ,  sondern  sicher  für 
eine  der  ersten  stellen,  häufig  aber  für  die  erste  selbst  von  den  tri- 
bunen  bestimmt  worden  ist.  so  ist  es  wohl  allmählich  schon  in  der 
legion  der  3  altersclassen  gebrauch  geworden,  dasz  der  primus 
hastatus  prior  auch  primus  bei  den  principes  und  endlich  bei  den 
triariern  wurde,  es  sind  also  die  ersten  centurionen  der  principes 
und  hastaten  so  zu  sagen  die  Springer;  sie  stehen  auf  dem  sprung- 
brette  zum  primipilus.  als  sich  dann  die  3  abteilungen  taktisch  von 
einander  lösten  und  in  alle  3  die  erprobte  mannschaft  zu  gleichen 
teilen  verteilt  wurde,  da  hob  sich  die  Stellung  derpriwi  hastati  und 
principes  noch  mehr;  jetzt  standen  sie  ebenso  wie  der  primus  püus 
an  dem  rechten  flügel  eines  selbständigen  treffenbataillons;  jetzt 
wurden  auch  sie  wie  von  altersher  der  primus  pilus  zum  kriegsrate 
zugezogen,  diese  drei  fangen  nun  an  eine  besondere  classe  unter 
den  centurionen  zu  bilden :  die  vielgenannten  primi  ordines. 
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Diesen  zustand  fand  die  cohortentaktik  vor.  was  bedang  nun 
diese  neuordnung  ihrerseits  für  änderungen  in  der  Stellung  und  be- 
förderung  der  centurionen?  ich  meine,  gar  keine,  man  behielt  hier 
einfach  das  gegebene  bei,  das  sich  auch  zur  neuerung  trefflich  fügte, 
nur  dasz  man  jetzt,  oder  auch  schon  seit  die  abteilungen  nach 
altersclassen  beseitigt  sind ,  die  beförderung  nicht  innerhalb  einer 
der  3  abteilungen,  die  dem  namen  nach  ja  fortbestehen,  sondern 
durch  alle  3  fortlaufend  stattfinden  läszt.  im  übrigen  wird  das  histo- 
rische recht,  entsprechend  dem  conservatismus  des  heerwesens,  völlig 
gewahrt:  die  priores  stehen  über  den  posteriores^  innerhalb  jeder 
dieser  beiden  hauptclassen  die  pili  über  diQU  principes  und  diese  über 
den  hastati'j  die  primi  priores  der  3  abteilungen  zählen  für  sich  uls 
primi  ordines.  drei  hauptclassen  finden  sich  also  hier,  wie  wahr- 
scheinlich auch  schon  in  der  manipularlegion  des  zweiten  jh.  vor  Gh.: 

1)  primi,  2)  priores,  3)  posteriores. 
die  zweite  und  dritte  classe  zerfallen  ihrerseits  in  je  drei  teile ,  so 
dasz  folgende  statfel  aufzustellen  ist: 

I  classe:  stelle  1 — 3  {die  primi  priores  der  3  abteilungen)  =  primi. 
II  classe:  erste  stelle  4 — 12  (2 — 10  pilus  prior)       ) 

-    )       >  priores 

- )    ) 

sterior)  1 

>  posteriores. 

die  priores  sind  es,  die  Caesar  als  ordines  superiores  bezeichnet;  die 
posteriores  faszt  er  zusammen  unter  dem  namen  inferiores,  wenn  er 
auch  von  infimi  redet,  so  ist  darunter  wahrscheinlich  die  letzte  ab- 
teilung  der  inferiores,  die  posteriores  der  hastaten  zu  verstehen. 

Dasz  kein  grund  vorlag  an  dem  schon  in  der  manipularlegion 
der  letzten  zeit  bestehenden  etwas  zu  ändern,  zeigt  am  besten  eine 
kurze  betrachtung,  wie  die  cohorte  aus  dem  manipularverbande  heraus 
sich  gebildet  hat.  hier  erscheint  nach  Fröhlichs  ausführungen  nichts 
mehr  zweifelhaft,  je  3  hinter  einander  stehende  manipel  wurden  zu- 
sammengezogen zu  einer  cohorte;  doch  wurden  die  manipel  der  ein- 
zelnen cohorte,  wie  Fröhlich  s.  145  überzeugend  nachweist,  neben, 
nicht  hinter  einander  geordnet;  dann  aber  musten  die  2  centurien 
jedes  manipels  hinter  einander  zu  stehen  kommen,  so  dasz  bei  einer 
tiefe  von  10  gliedern,  die  Frontinus  II  3,  22  für  die  Pompejaner  bei 
Pharsalus  verbürgt,  die  ersten  5  glieder  von  der  ersten  centurie  jedes 
manipels,  die  letzten  5  von  der  zweiten  gebildet  wurden,  in  dem 
ersten  gliede  stehen  also  von  der  ersten  cohorte  die  3  primi  priores, 
von  der  2n  die  3  secundi  priores  usw.  erst  im  5n  gliede  folgen  in 
jeder  cohorte  die  posteriores,  es  wird,  meine  ich,  schwer  werden 
für  diese  aufstellung  einen  grund  ausfindig  zu  machen,  der  dazu  ge- 
drängt hätte  in  der  überlieferten  rangfolge  etwas  zu  ändern. 

Also  auch  die  historische  entwicklung  gibt  zum  mindesten  keinen 


zweite   - 

13—21  (-  - 

-  princ. 

dritte    - 

22— 30(-  - 

-   hast. 

III  classe:  erste 

31—40  (-  - 

-  pilus  _ 

zweite   - 

41—50  (-  - 

-  princ. 

dritte    - 

51  —  60  (-  - 

-   hast. 
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anhält  irgend  welcher  art  für  die  annähme  geschlossener  cohorten- 
rangclassen. 

Dasz  nun  insbesondere  die  posteriores  der  ersten  cohorte  eine 
ausnahmestellung  nicht  besaszen  und  nicht  zu  den  primi  ordines  zu 
zählen  sind,  dafür  kann  man  auch  das  argumentum  ex  silentio  an- 
führen, wir  hören  wohl  öfter  von  einer  auszerordentlichen  beförde- 
rung  in  eine  der  3  stellen  der  primi  priores  der  ersten  cohorte,  nie 
aber  von  einer  solchen  zu  den  posteriores  derselben,  stellen  die  doch 
sicher  sehr  erstrebt  worden  wären,  wenn  sie  als^nmi  ordines  zählten. 
erwähnt  doch  Caesar  sogar  eine  beförderung  ex  inferioribus  in  supe- 
riores  ordines  (&.  G.  VI  40,  7). 

Wenn  trotzdem  in  der  bisher  gegebenen  entwicklung  eins  oder 
das  andere  als  nicht  völlig  sicher  angesehen  werden  kann ,  so  läszt 
sich  zunächst  dafür,  dasz  die  posteriores  der  ersten  cohorte  nicht  mit 
den  priores  derselben  6ine  und  dieselbe  classe  gebildet  haben,  nicht 
primi  ordines  gewesen  sind ,  der  beweis  erbringen  aus  einer  stelle, 
die  gerade  in  dieser  frage  vielfach  herbeigezogen,  aber  nicht  richtig 
gedeutet  worden  ist.  Vegetius  wendet  sich  II  8,  nachdem  er  vorher 
in  seiner  gewöhnlichen  geistvollen  art  über  die  Zusammensetzung 
der  legion  gesprochen  hat ,  zur  besprechung  der  Chargen  und  ein- 
gehenden behandlung  der  ersten,  seit  anfang  des  zweiten  nachchrist- 
lichen jh.  tausend  mann  starken  cohorte.  da  heiszt  es:  vetus  tarnen 
consuetudo  tenuit,  ut  ex  primo  principe  legionis  promoveretur  ceniurio 
primi  pili^  qui  non  solum  aquilae  praeerat,  verum  etiam  quattuor 
centurias,  hoc  est  CCCC  milites,  in  prima  acie  gulcrnahat.  hie  tam- 
quam  caput  totius  legionis  merita  consequehatur  et  commoda.  item 
primus  hastatus  duas  centurias ,  id  est  CG  homines ,  ducehat  in  acie 
secunda,  quem  nunc  ducenarium  vocant.  princeps  autem  secundus 
primae  cohortis  centuriam  semis,  hoc  est  GL  homines,  gubernahat. 
ad  quem  in  legione  prope  omnia  quae  ordinanda  sunt  pertinent. 
item  secundus  hastatus  centuriam  semis ,  id  est  GL  homines ,  regehat. 
triarius  prior  centum  homines  gudernahat.  welch  ein  mustersatz 
Vegetianischer  Verworrenheit !  wohl  sagt  der  biedere  taktiker,  dasz 
man  von  jeher  vom  primus  princeps  zum  primipilus  aufsteige,  bei 
der  aufzählung  aber  der  ersten  centurionen  vergiszt  er  unmittelbar 
nach  dieser  angäbe  gerade  den  primus  princeps^  flickt  aber  dem 
primus  pilus  noch  einen  doppelgänger,  den  triarius  prior,  an.  Lange, 
der  gerade  auf  diese  und  die  folgenden  worte  seine  ansiebt  gründet, 
dasz  alle  6  centurionen  der  Caesarischen  cohorte,  priores  wie  posteriores, 
primi  ordines  gewesen  seien,  musz  zunächst  unter  den  hier  genannten 
princeps  secundus  und  secundus  hastatus  'centuriones  posteriores'  ver- 
stehen, was  man  thun  kann,  aber  keineswegs  zu  tbun  gezwungen 
ist;  ferner  musz  er  für  triarius  prior  lesen  triarius  posterior  und  end- 
lich annehmen,  dasz  eine  stelle  der  6  centurionen  der  ersten  cohorte 
der  altern  zeit  in  der  kaiserzeit  in  wegfall  gekommen  sei.  in  Wahr- 
heit geht  nichts  anderes  aus  dieser  confusion  hervor,  als  dasz  Vegetius 
die  titel  der  centurionen  der  frühern  zeit  nicht  mehr  verstanden  bat. 
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vor  allem  bleibt  ihm  offenbar  ein  rätsei  das  in  seinen  quellen  dem 
titel  angehängte  prior:  er  läszt  es  darum  die  ersten  male  einfach 
weg,  gibt  es  aber  dann  dem  triarius  mit,  entzieht  diesem  aber  dafür 
sein  zugehöriges  prädicat  secundus.  mag  dem  aber  sein  wie  ihm 
wolle,  denn  auch  so  ist  die  sache  keineswegs  entwirrt  —  es  fehlt 
immer  noch  der  primus  princeps  — ,  so  viel  steht  jedenfalls  fest,  auf 
keinen  fall  gibt  diese  stelle  ein  recht  in  den  aufgezählten  führern 
mit  Lange  die  priores  und  posteriores  der  altern  cohorte  abzüglich 
eines  derselben  zu  erblicken  und  wegen  der  nun  folgenden  worte 
den  rückschlusz  zu  machen :  da  diese  priores  und  posteriores  der  ersten 
cohorte  zusammen  in  der  spätem  zeit  nach  dem  zeugnis  des  Vegetius 
die  primi  ordines  darstellten,  so  ist  auch  anzunehmen,  dasz  in  der 
Caesarischen  cohorte  alle  6  centurionen  der  ersten  cohorte  d\Q primi 
ordines  bildeten.  —  Es  folgt  nemlich  bei  Vegetius  in  jenem  capitel 
eine  nachricht,  die  für  die  vei'gebliche  mühe  das  vorhergehende  zu 
entwirren  reichlich  entschädigt  und  helles  licht  auf  die  ganze  frage 
wirft,  er  fährt  fort:  sie  decem  centuriae  coJiortis primae  a  quinque 
ordinariis  regehantur.  quihus  magnae  utilitates  et  magnus  honor 
est  a  veierihus  constitutus,  ut  ceteri  milites  ex  tota  legione  omni  labore 
ac  devotione  contenderent  ad  tanta  praemia  pervenire.  also  fünf  cen- 
turioncs  ordinarii  sind  in  dieser  tausend  mann  starken  cohorte 
die  bevorzugten  centurionen  der  legion.  daraus  hat  man  nun  ge- 
schlossen, wie  es  auch  Fröhlich  s.  25  thut,  dasz  6ine  von  den  ur- 
sprünglichen 6  centurionenstellen  bei  der  Verstärkung  und  neufor- 
mierung  der  ersten  cohorte  in  wegfall  gekommen  sei,  dasz  man  also 
unter  den  5  ordinarii  oder  primi  ordines  hier  die  B  primi  priores  und 
2  primi  posteriores  zu  verstehen  habe,  wie  wunderlich!  man  erhöht 
den  bestand  der  ersten  cohorte  von  6  auf  10  centurien,  streicht  aber 
eine  der  obern  Chargen!  das  beiwort  ordinarii  zeigt  uns  geradezu 
und  in  hellem  lichte  den  richtigen  weg.  eine  cohorte  von  zehn 
centurien  hat  eben  fünf  ordinarii  oder  priores,  wie  früher  die 
cohorte  von  sechs  centurien  deren  drei  hatte,  in  beiden  cohorten 
also  der  verschiedenen  zeiten  findet  sich  das  Verhältnis  von  centurien 
zu  centuriones  priores  wie  2:1.  als  man  der  ersten  cohorte  4  cen- 
turien hinzufügte,  gab  man  ihr  auch  zwei  priores  oder  ordinarii, 
ebenso  natürlich  auch  zwei  posteriores  mehr,  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  denn  Vegetius  beeilt  sich  diese  auslegung  als  richtig  zu 
bestätigen;  er  schreibt:  erant  etiam  centuriones  (sc.  inpirima  cohorte), 
qui  singulas  centiirias  curabant,  qui  nunc  centenarü  nominantur. 
dann  erst  geht  er  nach  einigen  worten  über  die  decani  zu  den  andern 
cohorten  über:  secunda  cohors  hahebat  centuriones  quinque;  simi- 
liter  tertia,  quarta  usque  ad  decimam  coJiortem.  in  tota  autem 
legione  erant  centuriones  quinquaginta  quinque.  aus 
dieser  schluszrechnung  erhellt,  dasz  die  erste  cohorte  auszer  den 
5  ordinarii  noch  die  gleiche  zahl  centurionen  hatte,  die  nicht  als 
primi  ordines  gerechnet  wurden:  jenes  sind  die  priores,  dieses  die 
posteriores. 
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Für  die  zeit  von  Hadrian  abwärts  läszt  sich  also  aus  dieser 
stelle  erweisen,  dasz  die  10  centurionen  der  ersten  cohorte  nicht 
eine  geschlossene  rangclasse  bilden,  sondern  dasz  nur  die 
hälfte  derselben  primi  ordinis  gewesen  ist.  wie  einfach  ist  nun  der 
rückschlusz  von  diesen  Verhältnissen  auf  die  der  Caesarischen  legion: 
dort  bei  10  centurien  der  ersten  cohorte  5  priores,  also  hier  bei 
6  centurien  3  priores  als  primi  ordines]  dort  wie  hier  gehören  die 
posteriores  einer  nie  der  n  rangclasse  an  als  die  5  bzw.  3  priores 
oder  ordinarii.  ebenso  wenig  haben  dann  auch  die  centurionen  der 
übrigen  cohorten  für  sich  geschlossene  rangclassen  gebildet:  kurz, 
es  fällt  damit  die  aufstellung  der  rangclassen  nach 
cohortennummern  zusammen. 

Ich  glaube  dies  wird  genügen,  doch  wie  steht  es  nun  mit  jenen 
beiden  stellen,  von  denen  die  eine  mindestens  8  rangclassen,  die  an- 
dere mindestens  6  centurionen  als  primi  ordines  zu  fordern  schienen? 
der  plural  octavi  ordines  (&.  c.  III  53)  ist  von  mehreren  legionen 
zu  verstehen:  sie  sind  die  achten  züge  der  legionen,  nicht  die 
6  züge  der  achten  cohorte.  Scaeva  war  also  führer  eines  der 
achten  züge,  dh.  des  zweiten  zuges  der  zweiten  cohorte  oder  secun- 
dus  princeps  prior,  nach  unserer  aufstellung  also  der  13e  cen- 
turio  der  legion  oder  der  erste  centurio  der  2n  Unterabteilung  der 
2n  classe,  der  superiores  ordines,  als  er  zum  primipilus  befördert 
wurde,  nur  wenn  wir  so  erklären,  finden  wir  in  Caesars  worten 
eine  genaue  angäbe  über  die  stelle,  die  Scaeva  bis  dahin  bekleidete; 
nach  Langes  aufstellung  aber  hätten  wir  die  wähl  in  ihm  den  13n 
22n  31n  40n  49n  oder  58n  centurio  zu  sehen,  nach  Fröhlich  und 
Rüstow  hatte  er  eine  der  stellen  47 — 42  inne.  was  ferner  die  stelle 
des  Tacitus  hist.  III  22  betrifft,  wo  angegeben  wird,  dasz  von  einer 
legion  6  centurionen  primorum  ordinum  gefallen  seien ,  so  kann  ihr 
allein  sicher  nicht  die  kraft  zugewiesen  werden  eine  annähme  zu  halten , 
die  sich  als  durchaus  widernatürlich  erwiesen  hat.  allein  wir  wer- 
den es  hier  bei  Tacitus  nicht  wie  bei  Caesar  mit  jenem  kunstausdruck 
zu  thun  haben,  sondern  es  ist  bei  ihm  hier  dieser  ausdruck  weiter 
zu  fassen:  6  der  obersten  centurionen.  so  hat  es  schon  Madvig  (kl. 
philol.  Schriften  s.  515)  übersetzt,  dasz  aber  der  genitiv  ^^^imon^w 
ordinum  bei  ihm  nicht  notwendigerweise  von  primi  ordines  abgeleitet 
werden  musz,  zeigt  hist.  V  20  occiso  praefecto  castrorum  et  quinque 
primorihus  centurionum.  wahrscheinlich  also  ist  auch  in  der  ersten 
stelle  nicht  von  den  primi  ordines  als  geschlossener  classe,  sondern 
von  den  primores  ordines  oder  centuriones,  den  obersten  cen- 
turionen im  weitern  sinne  die  rede. 

Dresden.  Friedrich  Giesing. 
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74. 

ZUM  NEUNTEN  UND  ELFTEN  BUCHE  DES  QUINTILIANUS. 


IX  4,  81  f.  media  inter  longas  breuis  faciet  ampMmacron  .  . 
longa  inter  ireuis  ampMbracJiyn  huic  contrarimn.  duabus  longis 
breuem  <^sequentibus  bacchius ,  totidem  longis  breuem)  praecedentibus 
palimbaccMus  erit.  tres  breues  trochaeum  .  .  totidem  longae  molosson 
efficient.  in  den  ausgaben  vor  Halm  steht  amphibrachys.  duabus 
longis  usw.  Halm  und  Meister  schreiben  amphibrachyn  huic  contra- 
rium.  duabus  longis  usw.  an  ersterer  lesart  scheint  mir  amphihrachys, 
an  letzterer  huic  contrarimn  unrichtig  zu  sein.  A  gibt  amphibrachios 
huic  ausis  longis,  G  brachios  huic  ausis  longis,  MS  ambrachios  huic 
causis  longis.  dasz  aus  amphibrachios  besser  amphibrachyn  gemacht 
wird  als  amphibrachys,  musz  jedem  einleuchten,  die  einsetzung  von 
contrarium  halte  ich  für  verfehlt ,  weil  die  worte  huic  confrarium 
hier  nicht  nur  überflüssig  sind,  sondern  in  unangenehmer  weise  nach- 
hinken, in  §  80  nimt  huic  contrarium  eine  ganz  andere  Stellung  ein, 
ich  glaube,  dasz  zu  schreiben  ist:  amphibrachyn.  duabus  longis  usw . 
damit  weicht  man  von  der  hsl.  Überlieferung  nicht  so  weit  ab ,  wie 
es  auf  den  ersten  blick  scheinen  mag.  statt  duabus  kann  aus  ver- 
sehen hu  aus  geschrieben  worden  sein,  und  daraus  kann  dann  huic 
ausis  gemacht  worden  sein,  wie  amphibrachyn  in  amphibrachios  ver- 
ändert worden  ist, ' 

IX  4,  119  ^neminem  uestrum  ignorare  arbiträr,  iudices,  huncper 
hosce  dies  sermonem  uulgi  atque  hanc  opinionem  popidi  Bomani  fuisse.' 
cur  'hosce*  potius  quam  'hos'?  neque  enim  erat  asperum.  rationem 
fortasse  non  reddam,  sentiam  tarnen  esse  melius,  cur  non  satis  sit 
'sermonem  uulgi  fuisse'  {compositio  enim  patiebatur)  ignorabo,  sed  ut 
audio  hoc,  animus  accipit  plenum  sine  hac  geminatione  non  esse.  Halm 
hat  die  interpunction  geändert,  indem  er  das  fragezeichen  nach  dem 
zweiten  fuisse  strich  und  die  worte  compositio  enim  patiebatur  in 
klammern  einschlosz.  mit  recht  ist  ihm  Meister  hierin  nicht  gefolgt, 
offenbar  entsprechen  sich  cur  'hosce''  potius  quam  'hos'?  und  cur  non 
satis  sit  'sermonem  uulgi  fuisse' ;  neque  enim  erat  asperum,  und  com- 
positio enim  patiebatur;  rationem  fortasse  non  reddam  und  ignorabo. 
deshalb ,  weil  in  dem  zweiten  fragesatze  der  conjunctiv  sit  steht, 
braucht  man  denselben  nicht  zu  einem  abhängigen  satze  zu  machen, 
auch  im  vorhergehenden  §  stehen  in  zwei  mit  cur  beginnenden  selb- 
ständigen fragesätzen  conjunctive  {sint  und  uideatur).  —  sentiam 
tamen  ist  conjectur  von  Halm,  in  den  frühern  ausgaben  und  auch 
in  der  Meisterschen  steht  blosz  sentiam.  es  wäre  dies  aber  ein  sehr 
hartes  asyndeton.    erwägt  man,  dasz  A  (?)GS  sententiam  geben  (nur 

*  §  99  beginnt  in  den  ausgaben  von  Halm  und  Meister  in  folgender 
weise:  cum  anapaeslus ,  et  crelicus,  iambus  quoque.  was  soll  das  komma 
nach  anapaestiis'}  es  wird  wohl  in  beide  ausgaben  durch  versehen  ge- 
kommen sein. 
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a  gibt  sentiam) ,  dasz  es  in  dem  völlig  gleich  gebauten  zweiten  teile 
des  §  heiszt:  ignorabo,  sed  ut  audio  hoc,  animus  accipit,  so  kommt 
man  auf  den  gedanken,  dasz  Quint.  sed  sentiam  geschrieben  hat. 
aus  set  sentiam  kann  leicht  sententiam  geworden  sein. 

IX  4,  130  ubi  iam  nobis  pars  ex  duabus,  quas  modo  fecimus, 
secunda  tractanda  est.  nam  quis  dubitat  alia  lenius,  alia  concitatius, 
alia  sublimius,  alia  pugnacius,  alia  ornatius,  alia  graciliiis  esse 
dicenda?  durch  den  ersten  satz  wird  die  besprechung  des  zweiten 
teiles  (vgl.  §  121)  eingeleitet,  mit  dem  zweiten  beginnt  die  bespre- 
chung selbst.  AGFT  geben  nam  dubitat:,  a  allein  gibt  quis.  es 
wird  hierin  nichts  anderes  zu  sehen  sein  als  die  älteste  conjectur. 
dasz  nam  dubitat  nicht  richtig  sein  kann ,  muste  auch  ein  oberfläch- 
licher leser  einsehen,  so  setzte  der  eine  quis  ein,  andere  veränderten 
weniger  glücklich  dubitat  in  dubitatur.  die  erstere  lesart  ist  mög- 
lich, es  fragt  sich  nur,  ob  die  stelle  nicht  auch  durch  ein  leichteres 
mittel  verbessert  werden  kann,  für  ein  leichteres  mittel  halte  ich 
die  Veränderung  von  nam  in  nemo,  diese  Veränderung  empfiehlt 
sich  auch  deshalb,  weil  nam  hier  (am  anfange  des  salzes,  mit  wel- 
chem die  besprechung  des  zweiten  teiles  beginnt)  mindestens  über- 
flüssig ist.  dies  fühlte  auch  der  Übersetzer  Baur:  denn  er  über- 
setzte 'wer  zweifelt  daran',  liesz  also  nam  unübersetzt. 

IX  4,  135  argumenta  acria  et  citata  pedibus  quoque  ad  hanc 
naturam  commodatis  utentur,  non  tamen  ita,  ut  trochaeis  quoque 
celeria  quidem ,  sed  sine  uiribus  sint ,  uerum  iis ,  qui  sunt  breuibus 
longisque  mixti,  non  tamen  plures  longas  quam  breuis  Jiabent.  so 
Halm  und  nach  ihm  Meister,  nur  dasz  letzterer  nach  S  accommodatis 
gibt,  dasz  Quint.  so  geschrieben  hat,  kann  ich  nicht  glauben,  die 
Worte  uerum  iis,  qui  sunt  .  .  breuis  habent  machen  es  höchst  wahr- 
scheinlich, dasz  sich  auch  die  unmittelbar  vorhergehenden  worte  auf 
füsze  beziehen,  nicht  auf  die  argumenta  selbst,  ich  glaube  daher, 
dasz  aus  troceisque  celeria  quidem  sed  sine  uiribus  sunt  (so  die  beste 
hs.)  mit  Galläus  zu  machen  ist:  trochaeis,  qui  celeres  quidem,  sed 
sine  uiribus  sunt,  auch  Becher  hat  sich  hierfür  entschieden  (rec.  der 
ausgäbe  von  Meister  bei  Bursian-Müller  1887).  die  versuche  aus  dum 
ita  ut  etwas  brauchbares  zu  machen,  halte  ich  alle  für  mislungen.  da 
auch  dumtaxat,  was  der  hsl.  Überlieferung  sehr  nahe  käme,  nicht  hier- 
her passt,  so  entscheide  ich  mich  für  Streichung,  vielleicht  ist  du  ita 
ut  aus  einer  dittographie  von  datisut  entstanden;  das  äuge  eines  ab- 
schreibers  konnte  von  nö  leicht  auf  mo  zurückirren,  'die  kräftigen 
und  raschen  beweise  werden  auch  dieser  ihrer  natur  entsprechende 
füsze  anwenden,  nicht  trochäen  {trochaeus  =  trihrachys),  welche 
zwar  schnell,  aber  kraftlos  sind,  sondern  solche,  welche  aus  kurzen 
und  langen  silben  gemischt  sind,  jedoch  nicht  mehr  lange  als  kurze 
haben.' 

IX  4,  137  uidt  esse  Celsus  aliquam  et  superbiorem  compositionem, 
quam  equidem  si  scirem,  non  docerem:  sed  sit  necesse  est  tarda  et 
supina,  uerum  nisi  ex  uerbis  atque  sententiis.  per  se  si  id  quaerituTj 
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satis  odiosa  esse  non  poterit.  das  vor  superhiorem  stehende  et  kann 
hier  nichts  anderes  bedeuten  als  'auch',  kann  es  aber  dann  zwischen 
aliquam  und  superhiorem  stehen?  ich  bezweifle  es.  da  die  hss.  nicht 
aliquam  geben,  sondern  aliqua.,  so  ist  vielleicht  aliquando  zu 
schreiben.  'Celsus  will,  dasz  die  Wortfügung  manchmal  auch  etwas 
hochfahrend  sei.  ich  würde  eine  solche  nicht  lehren,  auch  wenn  ich 
sie  kannte.'  damit  ist  Quint.  meiner  ansieht  nach  mit  der  superbior 
compositio  des  Celsus  fertig,  wenn  sich  der  nächste  satz  auch  noch 
auf  dieselbe  bezöge,  wie  man  bisher  allgemein  angenommen  zu  haben 
scheint,  so  müste  er  durch  nam  angeknüpft  sein,  nicht  durch  sed. 
von  diesem  satze  sind  mir  die  worte  ucriim  nisi  ex  uerbis  atque  sen- 
ientiis  ganz  unverständlich,  die  hgg.  vor  Halm  setzten  das  punctum 
nach  supina  und  fuhren  dann  fort :  uerum  nisi  ex  uerbis  atque  sen- 
tentiis  per  sese  id  quaeritur ,  satis  odiosa  esse  non  poterit.  auch  diese 
lesart  läszt  sich  nicht  in  befriedigender  weise  erklären,  der  Vor- 
schlag Spaldings  sed  zwischen  sententiis  und  per  se  einzusetzen  wäre 
nur  dann  annehmbar,  wenn  si  non  vorausgienge  statt  nisi.  einen 
vernünftigen  sinn  erhalten  wir,  wenn  wir  schreiben:  sed  sit  necesse 
est  tarda  et  supina  (interirn),  uerum  (non^  nisi  ex  uerbis  atque  sen- 
tentiis. per  se  si  id  quaeritur,  satis  odiosum  esse  non  poterit.  *aber 
langsam  und  schlaff  musz  sie  bisweilen  sein,  jedoch  nur  wenn  es  die 
worte  und  gedanken  mit  sich  bringen,  wenn  dies  an  und  für  sich 
(dh.  wenn  es  die  worte  und  gedanken  nicht  mit  sich  bringen)  ge- 
sucht wird,  so  wird  es  nicht  genug  gehaszt  werden  können.'  dasz 
Interim  zwischen  ina  und  iierum,  non  zwischen  m  und  ni  leicht  aus- 
fallen konnte,  ist  ersichtlich,  non  nisi  hat  Quint.  ebenso  gebraucht 
I  5,  19.  X  1,  20.  3,  29.  in  dem  letzten  satze  musz  entweder  id  ge- 
strichen oder  odiosa  in  odiosum  verändert  werden,  ich  halte  es  für 
wahrscheinlicher,  dasz  aus  odiosü  geworden  ist  odiosa. 

IX  4, 139  quo  minus  id  mirere  in  pedibus  orationis,  cum  debeant 
suMimia  ingredi,  lenia  duci,  acria  currere,  delicata  fluere.  Halm  und 
Meister  haben  mirere,  eine  conjectur  Spaldings,  in  den  text  aufge- 
nommen, in  den  frühern  ausgaben  steht  mirum,  GFT  geben  inire, 
LS  mire.  da  sich  die  form  mirere  bei  Quint.  nicht  nachweisen  läszt, 
so  glaube  ich  dasz  inire  und  mire  entstanden  ist  aus  mini  e  (vgl. 
IX  3,  7  quod  minus  mirum  est  und  XII  10,  74  quo  minus  mirum  est). 
einen  ganz  ähnlichen  fall  haben  wir  in  §  143:  dort  geben  GFTL 
adfectatione ,  S  affectione.  hierfür  schlug  Spalding  adfectationis  est 
vor,  was  Bonnell,  Halm  und  Meister  in  den  text  aufgenommen  haben. 

XI  3, 2  f.  adfectus  omnes  languescant  necesse  est,  nisi  uoce,  uultu^ 
totius  prope  Jiabitu  corporis  inardescunt.  nam  cum  haec  omnia  feceri- 
mus ,  felices  tamen ,  si  nostrum  illum  ignem  iudex  conceperit ,  nedum 
cum  supini  securique  moueamus  ac  non  et  ipse  nostra  oscitatione 
soluatur.  in  älterer  und  neuerer  zeit  hat  man  an  der  ellipse  felices 
tamen  anstosz  genommen,  Obrecht  setzte  sumus  nach  tamen  ein 
und  WMeyer  schlug  die  einsetzung  von  erimus  nach  fecerimus  vor. 
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Spalding  bemerkte:  *quod  hie  oniittitur  verbum  substantivum,  facile 
succurrit  ex  antecedentis  verbi  prima  persona;  qualis  in  felicitatis 
praedicatione  frequens  est  ellipsis,  etiamsi  huius  quidem  ipsius  locu- 
tionis  exemplum  demonstrare  non  contingit.'  dasz  aber  hier  an  eine 
glücklichpreisung  nicht  gedacht  werden  kann,  geht  doch  aus  dem  Zu- 
sammenhang, besonders  aus  den  durch  nedum  angeknüpften  worten, 
klar  hervor.  Becher  gibt  (rec.  von  Meisters  ausgäbe  bei  Bursian- 
Müller  1887)  folgende  gedankenentwicklung:  'glücklich,  wenn  wir 
es  durch  das  lebendige  spiel  aller  unserer  kräfte  erreichen,  dasz  der 
richter  unser  feuer  in  sich  aufnimt.  setzen  wir  nicht  alle  kräfte  ein, 
so  werden  wir  unsern  wünsch  nicht  erfüllt  sehen ,  geschweige  denn 
dasz  wir  supini  securique  auf  ihn  eindruck  machten  und  dasz  er 
nicht  durch  unser  gähnen  ebenso  schläfrig  würde  wie  wir.'  man 
sieht  dasz  er  wegen  nedum  einen  ganzen  satz  hinzudenken  musz. 
dagegen  wäre  nichts  einzuwenden,  ist  es  aber  auch  erlaubt  tarnen 
ganz  unberücksichtigt  zu  lassen?  wenn  wir  tarnen  berücksichtigen, 
so  erhalten  wir  folgenden  gedanken:  'denn  wenn  wir  dies  alles 
gethan  haben ,  so  werden  wir  dennoch  glücklich  sein ,  wenn  der 
richter  jenes  unser  feuer  in  sich  aufnimt.'  mir  scheint  der  gedanken- 
gang  Quintilians  vielmehr  folgender  gewesen  zu  sein :  'die  affecte 
müssen  alle  erkalten,  wenn  sie  nicht  durch  die  stimme,  die  miene, 
die  haltung  fast  des  ganzen  körpers  (dh.  durch  eine  lebendige  action) 
im  feuer  erhalten  werden,  denn  wenn  wir  dies  alles  geleistet  haben, 
werden  wir  dennoch  nicht  erfolgreich  sein,  wenn  nicht  der  richter 
jenes  unser  feuer  in  sich  aufnimt,  geschweige  denn  dasz  wir  den- 
selben, wenn  wir  schlaff  und  gleichgültig  sind,  in  affect  bringen, 
und  dasz,  wenn  wir  gähnen,  nicht  auch  er  schläfrig  wird.'  ich 
glaube  daher,  dasz  Quint,  geschrieben  hat  entweder  felices  tarnen 
<^non  erimus,  niysi  nostrum  usw.,  oder  felices  tarnen  (erimus  ita 
demum)^  si  nostrum  usw.  bei  der  letztern  annähme  erklärt  sich  die 
entstehung  der  lücke  leichter,  weil  die  schriftzüge  von  tarnen  und 
ita  demum  einander  ähnlich  sind,  zu  ita  demum,  si  vgl.  II  7,  1  ita 
demum  studere  Uberos  suos^  si  quam  frequentissime  declamauerint, 
credimt]  IV  3,  14  ciir  Jioc  nomen  ita  demum  proprium  putent,  si  ali- 
quid in  digressu  sit  exponendum ;  IX  2,  30  qui  tarnen  ita  demum  a 
fide  non  abhorrent ,  si  ea  locutos  finxerimus ,  quae  cogitasse  eos  non 
Sit  absurdum. 

XI  3,  8  cuius  rei  fides  est,  quod  eins  (sc.  Q.  Hortensi)  scrip)ta 
tantum  intra  famam  sunt,  qua  diu  princeps  oratorum^  aliquando 
aemulus  Ciceronis  existimatus  est ,  nouissime ,  quoad  uixit ,  secundus, 
ut  appareat  placuisse  aliquid  eo  dicente,  quod  legentes  non  inuenimus. 
aliquando  bedeutet  bei  Quint.  entweder  'irgend  einmal'  oder  'manch- 
mal', dasz  hier  an  die  letztere  bedeutung  nicht  gedacht  werden 
kann,  ist  klar,  aber  auch  die  erstere  scheint  mir  nicht  recht  hier- 
her zu  passen,  ist  es  wahrscheinlich,  dasz  Quint.  gesagt  hat:  'Hor- 
tensius  galt  lange  als  der  erste  unter  den  rednern,  irgend  einmal 
als   nebenbuhler  Ciceros,   zuletzt  bis   an   sein  lebensende  als  der 
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zweite'  —  ?  auch  den  Übersetzern  scheint  aliquando  nicht  recht 
gefallen  zu  haben:  denn  Henke  übersetzte  es  durch  'dann',  Baur 
durch  'sodann',  ich  glaube,  dasz  Quint.  gesagt  hat:  'Hortensius 
galt  lange  als  der  erste  unter  den  rednern,  eine  zeit  lang  [ali- 
quamdiu)  als  nebenbuhler  Ciceros,  zuletzt  bis  an  sein  lebensende 
als  der  zweite.'  aliquamdiu  hat  Quint.  auch  II  3,  1  und  XII  2,  6 
gebraucht. 

XI  3,  16  nam  opus  est  omnibus,  sicut  non  oris  modo  suauitate, 
sed  nariwm  giioque,  per  quas  quod  superest  uocis  egeritur.  dulcis  esse 
tarnen  (ßehety ,  non  exprohrans  sonus.  dehet  steht  in  keiner  hs. ,  es 
ist  von  alten  hgg.  eingesetzt  worden.  Halm  gab  zu  bedenken,  ob  es 
sich  nicht  mehr  empfehle,  esse  in  sit  zu  verändern,  und  Meister  hat 
Sit  in  den  text  gesetzt,  damit  sind  aber  nicht  alle  bedenken  be- 
seitigt, welche  die  Überlieferung  dieses  satzes  hervorruft.  Spalding 
hat  bereits  bemerkt,  dasz  man  statt  tarnen  vielmehr  enim  erwarte, 
da  durch  unsern  satz  offenbar  der  grund  angegeben  werden  soll, 
warum  auch  narium  suauitas  nötig  sei,  so  wird  man  ihm  hierin 
recht  geben  müssen,  aber  auch  wenn  wir  tarnen  durch  enim  er- 
setzen, erhalten  wir  keinen  vollkommen  befriedigenden  gedanken. 
da  in  dem  vorhergehenden  satze  von  der  suauitas  oris  und  von  der 
suauitas  narium  die  rede  ist,  durch  unsern  satz  aber  nur  die  not- 
wendigkeit  der  letztern  begründet  werden  soll,  so  musz  doch  in 
diesem  satze  in  irgend  einer  weise  angegeben  sein,  um  was  für  einen 
sonus  es  sich  handelt,  dies  fühlten  auch  die  Übersetzer:  denn  Henke 
übersetzte  'allein  auch  dieser  letztere  schall  musz  angenehm, 
nicht  schnaubend  sein,  wie  wenn  man  jemanden  anfährt',  Baur: 
'auch  der  letztere  ton  musz  angenehm,  nicht  anfahrend  sein.' 
alle  bedenken  werden  beseitigt,  wenn  wir  schreiben:  dulcis  <^enim 
debety  esse  etiam  in  eo,  non  exprobrans  sonus:  'denn  angenehm 
musz  auch  hierbei  (sc.  in  egerendo  eo,  quod  superest  uocis)  der  ton 
sein,  nicht  anfahrend.'  ein  abirren  von  enim  auf  esse  war,  wenn  die 
Wörter  durch  abbreviaturen  bezeichnet  waren,  leicht  möglich,  zu 
etiam  in  eo  vgl.  XII  10,  26,  wo  Meister  nach  meinem  vorschlage 
etiam  eam  geschrieben  hat  statt  des  überlieferten  tarnen. 

XI  3,  24  quare  uocem  deliciis  non  molUamus  nee  inbuatur  ea 
consuetudine,  quam  desideratura  sit,  sed  exereitatio  eius  talis  sit  qualis 
usus,  ne  silentio  subsidat ,  sed  firmetur  consuetudine ,  qua  difficuUas 
omnis  leuatur.  mit  den  werten  nee  inbuatur  ea  consuetudine ,  quam 
desideratura  sit ,  sed  exereitatio  eius  talis  sit  qualis  usus  gibt  Quint. 
den  rat  die  stimme  nicht  an  eine  art  zu  gewöhnen,  welche  sie  (in 
der  praxis)  vermissen  wird  (zu  quam  desideratura  sit  vgl.  §  26  quae- 
rant  unetores  suos  nudumque  sudorem) ,  sondern  sie  so  zu  üben ,  wie 
es  die  praxis  erfordert,  an  diesen  rat  kann  sich  meines  erachtens 
nicht  anschlieszen :  ne  silentio  subsidat  (damit  sie  nicht  durch  schwei- 
gen herunterkommt),  denn  wenn  man  seine  stimme  in  irgend  einer 
weise  benutzt  (mag  es  auch  in  einer  weise  geschehen,  welche  sich  in 
der  praxis  nicht  bewährt),  so  kommt  sie  nicht  durch  schweigen 
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herunter,  ich  glaube  daher,  dasz  wir  nicht  mit  Halm  und  Meister 
nach  B  ne  schreiben  dürfen,  sondern  dasz  wir  zu  der  vulgata  nee 
zurückkehren  müssen,  nachdem  Quint.  vor  einer  verkehrten  be- 
nutzung  der  stimme  gewarnt  hat,  gibt  er  auch  noch  den  rat  sie 
nicht  durch  schweigen  herunterkommen  zu  lassen,  sondern  sie  durch 
gewöhnung,  wodurch  jede  Schwierigkeit  erleichtert  wird,  zu  kräftigen, 
auch  an  concinnität  gewinnt  der  satz,  wenn  wir  nee  schreiben,  warum 
hat  Quint.  nicht  nee  inhuamus,  entsprechend  dem  vorhergehenden 
molliamus,  geschrieben,  sondern  nee  inhuatur?  doch  wohl  deshalb, 
weil  er  nee  subsidat  folgen  lassen  wollte.^ 

XI  3,  52  cui  (sc.  uölubilitati  nimiae  oris)  eontrarium  est  uitium 
nimiae  tarditatis :  nam  et  difficultatem  inueniendi  fatetur  et  segnitia 
soluit  animos  et,  in  quo  est  aliquid,  temporibus  praefinitis  aquam 
perdit.  promptum  sit  os,  non  jpraeceps,  moderatum,  nonlentum.  Baur 
übersetzte:  'der  entgegengesetzte  fehler  ist  der  allzu  groszer  lang- 
samkeit.  er  enthält  ein  geständnis,  wie  schwer  es  uns  falle  zu  er- 
finden, die  lahmheit  wirkt  erschlaffend,  und  was  etwa  noch  eindruck 
machen  könnte  geht,  nachdem  die  vorgeschriebene  zeit  verstrichen 
ist,  durch  die  Wasseruhr  verloren.'  er  scheint  also  segnitia  für  das 
subject  des  zweiten,  in  quo  est  aliquid  für  das  des  dritten  Satzgliedes 
gehalten  zu  haben,  mir  scheint  es  keinem  zweifei  zu  unterliegen, 
dasz  nimia  tardifas  das  gemeinsame  subject  der  drei  Satzglieder  ist, 
und  dasz  die  worte  in  quo  est  äliquid  ganz  anders  aufgefaszt  werden 
müssen,  zu  temporibus  praefinitis  bemerkt  Spalding :  'puto  hie  ver- 
satum  illum  male  continuandi  solitum  librariis  errorem,  et  reponen- 
dum  esse  praefinitam .  qui  enim  dativum praefinitis  temporibus  reY)etat 
a  verbo  perdit,  quasi  t empor i  per datur  id,  quod  eidem  non  inservit, 
insolentius  hoc  dicendi  genus  vix  uUis  probet  exemplis.'  wenn  tem- 
poribus praefinitis  mit  den  worten  in  quo  est  aliquid  verbunden  wird, 
so  ist  jede  Schwierigkeit  beseitigt,  allzu  grosze  langsamkeit  der 
zunge  verliert  unter  allen  umständen  zeit,  nicht  blosz  dann,  wenn 
dem  sprechenden  nur  eine  bestimmte  zeit  zugestanden  wird,  aber 
der  Zeitverlust  ist  nur  dann  von  bedeutung,  wenn  die  zeit  dem 
sprechenden  vorher  bestimmt  ist:  denn  wenn  er  sprechen  kann,  so 
lange  es  ihm  beliebt,  kann  er  alles  vorbringen,  was  er  will,  mag  er 
noch  so  langsam  sprechen,  es  wird  also  das  komma  nach  praefinitis 
zu  setzen  sein,  ich  übersetze:  'denn  sie  (die  allzu  grosze  langsam- 
keit) verrät,  wie  schwer  uns  die  gedankenerfindung  fällt,  lähmt 
durch  ihre  schläfrigkeit  die  aufmerksamkeit  und  —  was  nicht  ohne 
bedeutung  ist,  wenn  die  fristen  vorher  bestimmt  sind  —  verliert 
zeit.'  zu  in  quo  est  aliquid  vergleicht  Spalding  treffend  IX  4,  84  sit 
in  hoc  quoque  aliquid  fortasse  momenti,  quod  et  longis  longiores  et 
breuibus  sunt  breuiores  und  IX  4,  65  est  in  eo  quoque  nonnihil,  quod 
Mc  singulis  uerhis  bini  pedes  continentur. 

XI  3,  57  f.  sed  quodcumque  ex  Ms  uitium  magis  tiderim  quam, 

*   zu   §  30   schlug  Gertz   vor   nach   üa   haee  quoque  ein  punctum  zu 
setzen,  ein  Vorschlag  der  meines  erachtens  beachtung  verdient  hätte. 
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quo  nunc  maxime  laboratur  in  causis  omnibus  scholisque ,  cantandi, 
quod  inutilius  sit  an  foedius  nescio.  quid  enim  minus  oratori  con- 
uenit  quam  modulatio  scaenica  et  nonnumquam  ebriorum  aut  comi- 
santium  licentiae  similis?  quid  uero  mouendis  adfectibus  contrarium 
magis  quam,  cum  dolendum,  irascendum,  indignandum,  commiseran- 
dum  sit,  non  solum  ah  his  adfectibus ,  in  quos  inducendus  est  iudex, 
recedere,  sed  ipsam  fori  sanctitatem  -fludorum  talarium  licentia 
soluere?  nam  Cicero  illos  ex  Lycia  et  Carla  rhetoras  paene  cantare 
in  epilogis  dixit.  nos  etiam  cantandi  seueriorem  paulo  modum  ex- 
cessimus.  mit  recht  haben  Halm  und  Meister  vor  ludorum  talarium 
ein  kreuzchen  gesetzt,  nicht  nur  dasz  ludi  talares  sich  sonst  nicht 
nachweisen  läszt;  der  name  für  diese  art  von  Würfelspiel  scheint 
ludus  talarius  gewesen  zu  sein  (vgl.  Cic.  de  off.  I  42,  150  und  ad 
Ätt.  1  16);  auch  die  erwähnung  des  Würfelspiels  passt  nicht  in  den 
Zusammenhang.  AGLange  (vind.  trag.  Rom.  s.  47)  will  unter  ludo- 
rum talarium  licentia  verstanden  wissen  'inconditos  clamores  illorum 
inter  convivia  ludorum'.  aber  Quint.  warnt  hier  nicht  vor  dem 
schreien  (das  hat  er  oben  gethan  in  §  45  ne  dicamus  omnia  clamose, 
quod  insanum  est) ,  sondern  vor  dem  singen,  die  alten  bewohner 
Italiens  werden  sich  beim  spiele  nicht  viel  anders  verhalten  haben 
als  die  heutigen,  und  wer  die  letztern  einmal  beim  spiel  schreien 
hörte,  der  wird  zugeben  müssen,  dasz  dieses  leidenschaftliche  schreien 
mit  dem  singen  nichts  gemein  hat.  drei  Verbesserungsvorschläge 
liegen  vor:  Lyciorum  et  Carum  licentia  (Daniel),  ludorum  talium 
licentia  (Gesner)  und  ludorum  theatralium  licentia  {Qloihonyf er),  der 
erste  verschlag  fand  den  vollen  beifall  Spaldings  und  WolflFs,  nur 
dasz  ersterer  lieber  Lydorum  und  Lydia  geschrieben  hätte;  auch 
Baur  übersetzte:  'sondern  sogar  die  heiligkeit  der  gerichtssätte 
durch  die  ausgelassenheit  von  Lydern  und  Karern  zu  entweihen.' 
aber  Quint.  spricht  ja  von  einer  unsitte  seines  Zeitalters,  nicht 
von  einer  der  Ciceronischen  zeit,  es  wird  also  im  folgenden  nach 
dixit  statt  des  punctums  ein  komma  zu  setzen  und  zu  übersetzen 
sein :  'denn  während  Cicero  von  jenen  rhetoren  aus  Lykien  und 
Karien  gesagt  hat,  dasz  sie  in  den  epilogen  beinahe  singen,  sind  wir 
sogar  über  die  etwas  ernstere  weise  des  singens  hinausgegangen.'^ 
wir,  will  Quint.  sagen,  singen  nicht  beinahe,  wie  jene  rhetoren  aus 
Lykien  und  Karien,  sondern  wir  singen  völlig,  und  wir  begnügen 
uns  nicht  einmal  mit  der  ernstern  weise  des  singens,  sondern  ziehen 
die  ausgelassenere  vor.  nach  Quintilians  meinung  wurde  also  die 
heiligkeit  des  forums  zu  seiner  zeit  nicht  durch  die  ausgelassenheit 
von  Lykiern  und  Karern  entweiht,  sondern  durch  die  sich  mit  jener 
noch  viel  weniger  vertragende  ausgelassenheit  der  heimischen  redner. 
den  zweiten  Vorschlag  {talium)  hat  Halm  mit  recht  nicht  einmal  in 
den  noten  berücksichtigt,  gegen  den  dritten  {theatralium)  spricht 
Einmal,  dasz  nach  dem  Sprachgebrauch  Quintilians  vielmehr  scaeni- 

"   eine   ähnliche    parataxis    findet    sich   in   §  85   nam   ceterae  partes 
loquentem  adiuuant,  hae ,  prope  est  ut  dicam,  ipsae  locuntur. 
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corum  zu  erwarten  wäre,  dann  aber  auch,  dasz  doch  wohl  nicht  bei 
allen  theatralischen  spielen  die  ausgelassenere  weise  des  singens 
üblich  war,  sondern  nur  bei  spielen  von  lustiger,  ausgelassener 
art.  —  Mir  scheint  der  Zusammenhang  hinzuweisen  auf  ludorum 
Floralium  licentia.  das  Florafest  (Floralia  oder  ludi  Florales)  war 
bekanntlich  das  frühlingsfest  der  Römer,  an  welchem  (besonders  in 
späterer  zeit)  grosze  ausgelassenheit  herschte  und  auch  heitere  schau- 
si^iele  aufgeführt  wurden. 

München.  Moriz  Kiderlin. 

75. 

ZU  PLAUTUS. 


Truc.  283  f.  liest  man  in  der  ausgäbe  von  Scholl : 
Midieres  uölo  cönuenire  uöstras.    f  Quas  tu  mülieres 
mihi  narras,  ubi  müsca  nulla  feminast  in  aedihus? 
das  ist  auch  (bis  auf  die  wortfolge  uolo  cönuenire,  die  nur  A  bietet, 
während  sonst  cönuenire  uolo  überliefert  ist)  die  übereinstimmende 
lesart  der  hss.    doch  was  sollen  die  worte  musca  nulla?    als  scherz- 
hafte äuszerung  aufgefaszt  sind  sie  doch  für  Plautus  zu  albern,    es 
ist  wohl  keine  weitere  auseinandersetzung  nötig,  wenn  ich  die  worte 
als  corruptel  erkläre,  entstanden  aus  nusquam  lüla.    dem  scheint 
zwar  entgegenzustehen  der  umstand,  dasz  dadurch  der  vers  unvoll- 
ständig wird,   das  ist  aber  nur  scheinbar:  denn  in  Wirklichkeit  wird 
vor  uM  ein  demonstratives  adverbium  (Jiic)  vermiszt,  so  dasz  die 
stelle  jetzt  lauten  wird: 

Quas  tu  mülieres 
<^Mcy  mihi  narras,  ubi  nusquam  ulla  feminast  in  aedibus? 
übrigens  berufe  ich  mich  auf  folgende  stelle,  die  der  unsrigen  sehr 
ähnlich  ist:  Asin.  762 

ne  epistula  quidem  (usqua m}  Ulla  sit  in  aedibus , 
wo  zur  Vermeidung  eines  langen  nominativ-a  von  einem  femini- 
num  der  ersten  declination  usquam  mit  recht ,  wie  ich  glaube ,  von 
CFWMüller  Plaut,  prosodie  s.  9  f.  eingeschoben  ist.  es  ist  interessant 
zu  beobachten,  wie  in  bezug  auf  die  Wiederherstellung  einer  richtigen 
lesart  die  beiden  fälle  sich  gegenseitig  stützen  und  ergänzen. 

Noch  eine  andere  stelle  findet  sich  bei  Plautus,  die  mit  Asin.  762 
nahe  verwandt  und  meiner  ansieht  nach  auf  dieselbe  weise  zu  heilen 
ist.  Eud.  529  nemlich  bieten  die  hss.  die  lesart:  ne  thermipolium 
quidem  idlum  instruit.  den  unvollständigen  vers  haben  verschie- 
dene gelehrte  auf  verschiedene  weise  wiederherzustellen  gesucht,  so 
Camerarius:  ullum  Kille)»,  Scholl:  ullum  Kundy.  ich  meinerseits 
möchte  mir  erlauben  unter  berufung  auf  die  beiden  vorher  behan- 
delten stellen  folgende  lesart  vorzuschlagen: 

ne  thermipolium  quidem  ^usquamy  ullum  instruit. 
Neumark  in  Westpreuszen.  Julius  Lange. 
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76. 

VERSCHIEDENES  ZU  DEN  TRACHINIERINNEN. 


'Das  dodonäische  orakel ,  dessen  erfüllung  den  gegenständ  der 
Sophokleischen  Trachinierinnen  ist,  musz  gelautet  haben:  «wenn 
Herakles  nach  zwölf  jähren  lebt,  so  wird  ihm  die  erlösung  von  den 
mühsalen  zu  teil  werden.»  Herakles  sowie  De'ianeira  verstanden  das 
so,  dasz  die  andeutung  einer  gefahr  im  Vordersätze  gegeben  sei,  die 
XOcic  |Li6xöuJV  des  nachsatzes  stellten  sie  unbedenklich  dem  ßiOTOC 
euaiuuv,  dem  lf]V  dXuTtriTLU  ßiuj  gleich;  das  orakel  hatte  aber  sagen 
wollen,  dasz  der  held  am  ende  des  zwölften  jahres  den  tod  finden 
werde,  und  hatte  ihn  mit  dem  zweideutigen  ausdruck  durch  den 
irrtum  zur  erkenntnis  der  Wahrheit  bringen  wollen,  dasz  es  eine 
andere  dauernde  befreiung  von  den  mühsalen  als  die  durch  den  tod 
auf  erden  nicht  gebe,  und  dasz,  wer  sie  begehre,  mehr  heische  als 
was  dem  menschen  zu  besitzen  vergönnt  sei.'  diese  sätze  sind  das 
wichtigste  ergebnis,  auf  das  meine  Studien  zu  den  Trachinierinnen 
hinauslaufen;  ich  habe  sie  in  meinen  'beitragen  zum  Verständnis 
der  Trachinierinnen'  (Berlin  1882)  und  in  der  einleitung  zu  meiner 
so  eben  in  Basel  unter  dem  titel  'die  mädchen  von  Trachis  oder  das 
Problem  des  erdenglücks'  erschienenen  Übersetzung  des  Stückes 
näher  begründet  und  bin  der  festen  Überzeugung,  dasz  dieses  nur 
völlig  verstanden  werden  kann,  wenn  man  sich  über  die  absieht 
des  Orakels  die  nichtigkeit  des  erdenglückes  zu  lehren  klar  ist,  dasz 
die  Trachinierinnen  aber  trotz  dieser  lehrhaften  tendenz  dem  leser 
und  gerade  auch  dem  modernen  leser  keine  geringere  Schönheit 
offenbaren  als  irgend  ein  anderes  Sophokleisches  stück  und  beson- 
ders auch  der  schule  nicht  vorzuenthalten  sind,  zweck  der  folgenden 
erörterung  nun  ist  die  besprechung  einiger  besonders  wichtigen 
stellen ,  woran  sich  von  selbst  die  zurücknähme  früherer  Irrtümer 
schlieszen  wird;  am  Schlüsse  sodann  möchte  ich  noch  einige  mis- 
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Verständnisse  aus  dem  wage  räumen ,  die  sich  heutzutage  mit  einer 
gewissen  notwendigkeit  erbeben ,  wo  von  'tendenz'  und  'idee'  eines 
Stückes  gesprochen  wird. 

1.  Ich  beginne  mit  einer  stelle,  bei  der  ich  mich  genötigt 
sehe  einer  sehr  verdienstvollen  schrift  zu  widersprechen,  nemlich 
Kupert  Schreiners  abh.  'zur  Würdigung  der  Trachiniai  des  Sophokles' 
(programme  des  k.  k.  gymn.  zuZnaim  1885  und  1886).  diese  schrift, 
deren  vf.  sich  in  der  hauptsache  mit  der  in  meinen  ^beitragen'  ver- 
fochtenen  ansieht  einverstanden  erklärt,  ist  für  niemand  zu  ent- 
behren ,  der  darüber  aufgeklärt  sein  will,  was  für  die  erklärung  des 
Stückes  nach  seinem  gesamtinhalte  bis  jetzt  geschehen  ist;  es  ist 
eine  arbeit  voll  des  liebevollsten  fleiszes,  der  sich  nichts  hat  ent- 
gehen lassen,  was  für  die  Würdigung  des  stückes  irgendwie  von  be- 
lang ist,  und  alles  einer  verständigen  kritischen  sichtung  unterzieht, 
möge  der  vf.  in  meinem  Widerspruche  eine  form  des  dankes  er- 
blicken. 

Vor  allem  handelt  es  sich  um  das  vierte  stasimon.  ich  hatte 
zu  begründen  gesucht  (beitr.  s.  49  —  57),  dasz  das  Orakel,  wovon 
hier  (v.  821  ff.)  die  rede  ist,  mit  dem  Sellenorakel  identisch  sei,  und 
Schreiner  ist  derselben  ansieht,  während  ich  aber  den  satz  824  flF. 
6  t'  eXttKev,  öirÖTe  TeXeöjurivoc  eKcpe'poi  biubeKaioc  cipoToc  dvabo- 
Xdv  TeXeiv  ttövuuv  tiu  Aiöc  auiÖTraibi  mit  Wunder  und  Blaydes 
dahin  verstehe,  dasz  ich  annehme,  das  Sellenorakel,  das  sich  (nach 
V.  44  f.  und  164  ff.)  fünfzehn  monate  nach  dem  letzten  auszuge  des 
beiden  erfüllte,  sei  diesem  zwölf  jähre  vor  der  erfüUung  erteilt  wor- 
den, ist  Schreiner  (progr.  1885  s.  30  ff.)  mit  Bergk,  Hense,  Nauck 
und  Schenkl  der  ansieht,  dasz  die  zwölf  jähre  des  stasimons  durch 
emendation  auf  zwölf  monate  zurückzuführen  seien,  und  pflichtet 
Schenkls  conjectur  bei,  der  btubeKOtKic  an  stelle  von  btubeKttTOC  zu 
schreiben  vorschlug  ('wenn  zwölfmal  endend  der  mond  endet  das 
jähr') ;  hierauf  musz  ich  folgendes  bemerken. 

Es  hat  nichts  gegen  sich,  dasz  die  trachinischen  mädchen  v.  649 
erzählen,  sie  hätten  auf  des  Herakles  heimkehr  zwölf  monate  lang 
gewartet,  während  dieser  doch  fünfzehn  monate  fort  war:  denn 
das  versteht  sich  doch  von  selbst,  dasz  sie  nicht  vom  ersten  tage 
seiner  abwesenheit  an  auf  ihn  warteten ;  eine  merkwürdige  ungenauig- 
keit  aber  wäre  es,  wenn  an  einer  stelle,  wo  der  Inhalt  des  Orakels 
angegeben  wird ,  die  schon  zweimal  genannten  fünfzehn  monate  in 
zwölf  verwandelt  erschienen,  aber  geben  wir  das  immerhin  zu.  ich 
frage:  kann  denn  in  dem  orakel  selbst  etwas  sei  es  von  zwölf 
oder  von  fünfzehn  monaten  gestanden  haben?  dies  wäre  doch  nur 
möglich ,  wenn  Herakles  es  unmittelbar  vor  seinem  letzten  auszuge 
empfangen  hätte,  aber  wo  lesen  wir  davon  etwas?  im  gegenteil: 
Deianeiras  worte  (157  ff.) 

Xemei  iraXaidv  beXiov  eTTeTpaMMe'vny 
cuv0ri)Lia9',  d^oi  Ttpöcöev  oük  eiXti  iroTe, 
noXXouc  äfdjvac  eHiwv,  outtuj  qppdcai 
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scheinen  mir  so  deutlich  wie  etwas  dafür  zu  sprechen,  dasz  Herakles 
das  Orakel  schon  längst  hatte,  als  er  seinen  letzten  zug  antrat,  sowie 
also  ein  einziges  mal  in  dem  ganzen  stücke  eine  angäbe  der  im 
Spruche  des  gottes  selbst  genannten  zeit  vorkommen  sollte  —  und 
eine  solche  ist  denn  doch  zu  erwarten  —  muste  eine  längere  zeit 
als  die  fünfzehn  monate  genannt  sein ,  und  was  hätte  da  der  dichter 
ftir  einen  grund  gehabt,  von  der  volkstümlichen,  uns  bei  Apollo- 
doros  erhaltenen  tradition  seiner  epischen  quellen  abzugehen,  mochte 
er  das  Orakel  in  form  und  Inhalt  sonst  auch  noch  so  sehr  nach  seinen 
besondern  zwecken  umgestalten?  ich  glaube  also  daran  festhalten 
zu  sollen,  dasz  bezüglich  des  Orakels  die  folgenden  drei  entwick- 
lungsphasen  zu  unterscheiden  sind:  1)  die  ältere  tradition  kannte 
ein  Apollonorakel,  wonach  den  zwölf  arbeiten  die  zwölf  jähre  ent- 
sprachen und  am  Schlüsse  die  Unsterblichkeit  der  lohn  des  beiden 
sein  sollte.  2)  die  tendenz  die  mythen  chronologisch  zu  fixieren, 
deren  Vertreter  in  diesem  falle  wohl  Hellanikos  ist,  führte,  weil  in 
den  zwölf  jähren  auch  für  den  auf  die  arbeiten  folgenden  Omphale- 
dienst  und  den  Eurytoszug  räum  geschafft  werden  muste,  zu  einer 
einteilung  der  zwölf  nach  trieterischer  messung  150  monate  be- 
tragenden jähre  in  zehn  funfzehnmonatliche  perioden;  in  die  drei 
ersten  von  diesen  wurden  die  sechs  ersten  (peloponnesischen),  in  die 
sechs  folgenden  die  eigentlichen  wanderarbeiten  verwiesen',  und  die 
zehnte  wurde  den  letzten  ereignissen  vorbehalten.  3)  Sophokles  oder 
wer  es  sonst  war,  der  zuerst  den  gedanken  hatte  die  letzten  Schick- 
sale des  beiden  zu  einer  Offenbarung  der  pessimistischen  idee  zu  ge- 
stalten, entnahm  von  der  altern  tradition  die  zwölf  jähre,  von  der 
chronologischen  berechnung  der  Heraklesgeschichte  die  für  die 
letzten  ereignisse  ausgerechneten  fünfzehn  monate,  setzte  aber  an 
stelle  der  döavacia  die  \\jcic  |liöx6ujv,  machte  aus  dem  delphischen 
ein  dodonäisches  orakel  und  liesz  jegliche  beziehung  des  orakeis  auf 
die  zwölf  arbeiten  fallen ,  weil  diese  für  den  neuen  sinn  desselben 
nicht  mehr  in  betracht  kamen.  ^ 

Um  nun  aber  noch  einmal  auf  das  vierte  stasimon  zurückzu- 
kommen, so  musz  allerdings  zugegeben  werden,  dasz  die  trachini- 
schen  mädchen  hier  von  dem  orakel  des  Zeus  etwas  mehr  wissen, 
als  Deianeira  ihnen  gesagt  hat.  diese  hatte  nemlich  über  die  zeit, 
die  der  gott  genannt  hatte,   keine  nähern  angaben  gemacht,  und 


'  über  die  möglichkeit,  dasz  auch  die  von  Äpollodoros  für  die 
ersten  zehn  arbeiten  angegebene  zeit  von  acht  jähren  und  einem  monate 
sich  mit  diesem  chronologischen  system  in  Übereinstimmung  bringen 
lasse,  s.  meine  beitr.  s.  54.  ^  betreffs  der  arbeiten  sind  die  Trachi- 

nierinnen von  der  anschauung  beherscht,  dasz  sie  vor  der  Vermählung 
des  beiden  mit  Deianeira  begonnen  haben:  denn  er  hat  schon  damals 
die  in  das  gift  der  hydra  getauchten  pfeile;  beendet  aber  wurden  sie 
kurz  vor  dem  Iphitosmord.  Deianeira  hat  also,  wie  sie  dies  übrigens 
V.  34  ff.  selbst  andeutet,  ihren  gatten  bis  zur  letzten  zeit  immer  nur 
als  den  untergebenen  des  Eurystheus  gekannt,  vgl.  beitr.  s.  50  ff.,  Über- 
setzung s.  33—36. 

33* 


516  JOeri:  verschiedenes  zu  den  Trachinierinnen. 

wenn  man  das  nun  auch,  wie  ich  früher  that  (beitr.  s.  51  f.),  damit 
entschuldigen  könnte,  dasz  die  mädchen  leicht  selbst  wissen  konnten, 
wann  Herakles  in  Dodona  gewesen  sei,  so  bleibt  doch  noch  als  ein 
ebenso  wichtiger  punkt  zurück ,  dasz  sie  das  zweideutige  wort  dva- 
box«  TTÖVUJV  kennen,  während  Deianeira  (168)  ihre  optimistische 
Übersetzung  dieses  wortes  Zifjv  dXuTTr|TUJ  ßiuj  an  stelle  desselben  ge- 
setzt hatte.  ^  mir  scheinen  jetzt  hier  echte  lücken  in  der  realistischen 
motivierung  vorzuliegen ;  dasz  sich  aber  Sophokles  vor  Versün- 
digungen gegen  den  realismus  nicht  immer  in  acht  genommen  hat, 
mag  man  zb.  aus  Wilamowitz  abh.  über  die  beiden  Elektren  lernen; 
vielleicht  waren  es  in  seinen  äugen  keine  so  fürchterlichen  Sünden. 
2.  Eine  stelle,  an  der  ich  genötigt  bin  Schreiner  mir  gegenüber 
teilweise  recht  zu  geben,  sind  die  wichtigen  verse  1164 — 73,  worin 
der  von  Hyllos  aufgeklärte  Herakles  seinerseits  den  inhalt  des  Sellen- 
orakels  angibt,  dessen  erfüllung  er  in  seinem  Schicksal  erkennt;  sie 
lauten  nach  der  Überlieferung: 

cpavu)  b'  i^uj  TOUTOici  cujaßaivovi'  ica 
1165  jLiavTeTa  Kaivct  toTc  irdXai  2uvr|T0pa, 
d  TuJv  öpeiuuv  Ktti  xöMaiKOiTUJV  eYÜJ 
CeXXujv  eiceXBujv  dXcoc  elceTpaHJd|LtTiv 
Trpöc  Tfjc  iraipiijac  Kai  ttoXutXiLccou  bpuöc, 

fl  |L10l  XPOVUJ  TUJ  ZiUJVTl  Kttl  TTttpÖVTl  VUV 

1170  e'9acKe  juöxöuuv  xuJv  dcpecTuuiiuv  e|Lioi 

Xuciv  TeXeic0ar  KdbÖKOuv  TrpdHeiv  KaXujc. 
TÖ  b'  fiv  dp'  oiibev  dXXo  ttXtjv  0aveTv  e\xi' 
Toic  Ydp  öavoOci  |uöxOoc  ou  TTpocYivexai. 
hier  hatte  ich  früher  (beitr.  s.  42)  sowohl  wegen  der  iraXaid  beXiOC 
(157),  worauf  das  Sellenorakel  geschrieben  war,  als  auch  wegen  der 
TTaXaiqpaioc  irpövoia  (823),  die  sich  darin  aussprach,  an  den/aavTeia 
Kaivd  (1165)  so  starken  anstosz  genommen,  dasz  mir  die  änderung 
jaavTeT"  eKcTva  nicht  zu  kühn  vorkam,  so  mislich  auch  die  Störung 
der  antithese  Kttivd  —  ToTc  irdXai  EuvriTOpa  erschien,  heute  würde 
ich  mir  diese  nicht  mehr  erlauben,  sondern  was  die  tafel  betrifft, 
SO  beruhige  ich  mich  mit  Schreiner  (progr.  1886  s.  39)  gern  bei 
der  Schneidewinschen  erklärung,  wonach  sie  alt  genannt  werden 
konnte,  trotzdem  dasz  das  Seilenorakel  gegenüber  dem  andern,  vom 
untergange  des  beiden  durch  einen  bewohner  des  Hades  handelnden 
Zeusorakel  relativ  neu  war,  und  die  TraXaicpatoc  irpövoia  kann  ein 
uraltes  wort  göttlichen  vorausschauens  der  dinge  gewesen  sein,  wenn 
Herakles  auch  erst  zwölf  jähre  vor  seinem  ende  das  Orakel  erhielt. 
Auch  eine  andere  meiner  änderungen  halte  ich  jetzt,  obschon 


'  was  die  stelle  v.  164  ff.  betrifft,  so  möchte  ich  denen,  denen  es 
widerstrebt  an  diesem  lebensnerv  der  tragödie  eine  amputation  vor- 
zunehmen, den  in  meinen  beitr.  s.  35  gemachten  Vorschlag  von  neuem 
empfehlen,  Oüc  (164)  durch  6i5  zu  ersetzen,  den  satz  mit  rjviKa  als  object 
zu  irpoTÖSac  zu  fassen  und  das  164  gestrichene  übe  in  v.  166  an  die 
stelle  des  tot'  einzufügen. 
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mir  Schreiner  zugibt  dasz  die  stelle  sich  dabei  glatter  lesen  würde, 
für  unrichtig:  es  ist  die  des  qpavu)  b'  CTüJ  (1164)  in  qpavuj  be  Ktti. 
die  Stellung  des  verbums  am  beginne  des  satzes  weist  darauf  hin, 
dasz  Herakles  mit  einer  ganz  besonders  wichtigen  enthüllung  kom- 
men will,  die  mit  der  vorhergehenden  keineswegs  auf  gleicher  linie 
steht,  und  das  ist  auch  der  fall :  denn  während  der  ältere  spruch  sich 
blosz  auf  die  art  seines  todes  bezog,  deckt  ihm  die  neue  Weissagung, 
nachdem  er  zu  ihrem  Verständnis  gelangt  ist,  den  tiefern  grund 
seines  Schicksals  auf.  im  übrigen  bleibe  ich ,  was  das  TOUTOici  be- 
trifft, bei  meiner  frühern  ansieht,  dasz  es  sich  nicht  auf  die  frühere 
Prophezeiung,  sondern  auf  das  gegenwärtige  geschick  des  beiden 
bezieht,  und  glaube  dasz  wir  nur  mit  dieser  erklärung  der  tautologie 
aus  dem  wege  gehen  können,  die  man  sonst  in  dem  TOUTOici  cujußai- 
VOVt'  ica  —  ToTc  irdXai  HuvriTopa  fand,  zwar  sucht  man  jetzt  den- 
selben zweck  meist  mittels  Köchljs  Interpretation  zu  erreichen,  welche 
lautet:  'ich  werde  offenbaren,  dasz  auf  gleiche  weise  wie  diese  neue 
Weissagungen  in  erfüllung  gehen,  die  mit  den  alten  übereinstimmen'; 
aber  diese  leidet  an  der  unrichtigen  Übersetzung  des  ica,  das  neben 
CU|ißaivovTa  nicht  'auf  gleiche  weise'  heiszen  kann ,  sondern  hier 
die  bedeutung  'gleiches  verkündend'  haben  müste ,  also  allerdings 
dasselbe  wie  HuvriTopct  sagen  würde,  warum  aber  soll  denn  Herakles 
nicht  sagen  können:  'kundthun  aber  will  ich,  dasz  mit  diesem 
meinem  loose  in  der  gleichen  richtung  sich  bewegen  (als  gleich- 
gerichtete zusammengehen)  neue  Weissagungen ,  die  (insofern  auch 
sie  von  meinem  tode  handeln)  mit  den  alten  stimmen'?  ich  glaube 
dasz,  wenn  wir  so  übersetzen,  jeder  grund  zu  einer  athetese 
wegfällt. 

Und  nun  v.  1169.  dasz  hier  ZiujVTi,  auf  xpövLU  bezogen,  ge- 
halten werden  könne,  glaube  ich  noch  immer  nicht:  denn  xpöva» 
TU)  ZiiuvTi  Ktti  TiapövTi  vOv  müste  entweder  als  der  ausdruck  eines 
gewissen  wilden  humors  verstanden  werden,  der  an  diese  stelle  nicht 
gehört,  oder  man  hätte  es  sich  im  gegenteil  mit  besonderer  feierlich- 
keit  gesprochen  zu  denken,  etwa  wie  wir  sagen  würden  'in  der  jetzt 
geborenen  und  gegenwärtigen  zeit',  was  gleichfalls  nicht  passt,  da 
der  nachdruck  an  der  stelle  gar  nicht  auf  dem  begriffe  zeit,  sondern 
auf  Xuciv  liegt,  was  aber  die  vorgeschlagene  emendation  betrifft, 
so  sind  von  vorn  herein  alle  diejenigen  unwahrscheinlich,  die  den 
artikel  vor  dem  participium  TiapÖVTi  opfern:  denn  es  widerspricht 
dies  dem  Sophokleischen  Sprachgebrauch  (vgl.  El.  1293  TUJ  TrapövTl 
vöv  XPOVLU.  Trach.  174  xpövou  to  0  vOv  TrapövToc.  OK.  580  xpovoi 
ouxi  T  UJ  TrapövTi  ttou)  ;  aber  auch  mein  eigner  früherer  Vorschlag 
r\  Kai  XPOVUJ  juoi  ZIujvti  tuj  irapövii  vOv  erscheint  mir  nur  insofern 
glücklich,  als  er  das  CüuVTi  auf  )lioi  bezogen  beibehält;  darin  dasz  er 
das  Ktti  hart  findet  und  nach  einer  bessern  lösung  sucht,  hat  Schreiner 
recht,  er  selbst  schlägt  vor  fi^ap  XPOVU)  )Lioi  ZiuJVTi  tlu  tt.  v.,  was 
gefällig  klingt;  vielleicht  aber  können  wir  der  Überlieferung  noch 
näher  bleiben,  indem  wir  schreiben: 
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fl  )1101  XPOVLU  TUJ  Z^ÜUVTl,  TLU  TtapOVTl  vOv, 

eqpacKe  inöxöuuv  tujv  eqpecnjuTUüv  cfioi 

\Ociv  leXekOai. 
Herakles  würde  sich  denanach,  weil  die  vom  orakel  genannte  zahl 
von  jähren  ihm  in  diesem  momente  gleichgiltig  ist,  erst  mit  dem 
unbestimmten  ausdrucke  begnügen,  sodann  aber  das  was  für  ihn  das 
wesentliche  ist  nachholen,  nemlich  dasz  der  von  dem  gotte  bestimmte 
schlusztermin  mit  dem  gegenwärtigen  momente  zusammenfällt. 

Und  nun  noch  ein  wort  über  die  notwendigkeit  des  auf  Herakles 
bezogenen  ZiÜJVTi.  Schreiner  führt  dafür  ao.  sehr  richtig  an,  dasz  an 
den  beiden  andern  stellen,  wo  die  auslegung  des  orakels  angeführt 
wird,  die  erreichung  der  bestimmten  frist  jedesmal  ausdrücklich  an- 
gegeben sei,  V.  79  f.  in  ujc  r|  xeXeuTriv  toö  ßiou  jue'XXei  leXeiv  r\ 
toOtov  apac  äOXov  und  v.  166  f.  in  f)  öaveiv  .  .r\  toöG'  UTieK- 
bpajuövTaToOxpövouTeXoc.  ich  musz  aber,  was  diese  beiden 
stellen  betrifft,  doch  bemerken,  dasz  sie  nur  die  auslegung  ent- 
halten, die  Herakles  und  Deianeira  dem  Vordersätze  des  Orakels 
geben ,  indem  sie  daraus  beide  male  die  doppelte  möglichkeit  des 
todes  und  des  Überlebens  ableiten;  den  Wortlaut  selbst,  den  das 
Orakel  in  diesem  teile  gehabt  haben  musz,  das  'wenn  Herakles  die 
und  die  zeit  erlebt',  das  die  ängstliche  und  die  hoffnungsvolle 
deutung  möglich  machte,  gibt  nur  vers  1169,  wenn  wir  ihn  in  dem 
von  mir  angenommenen  sinne  **  emendieren.  dieser  Wortlaut  musz 
aber  notwendig  noch  einmal  genannt  sein:  denn  es  kommt  durch- 
aus nicht  auf  dasselbe  hinaus,  ob  Zeus  seinem  söhne  direct  gesagt 
hat  Mu  wirst  die  angegebene  zeit  entweder  erleben  oder  nicht',  oder 
ob  er  ihn  blosz  durch  die  fassung  seines  Spruches  verleitet  hat  diese 
folgerung  selbst  zu  ziehen  und  so  die  gefahr  auf  der  falschen  seite 
zu  suchen ;  wie  viel  feiner  dieses  ist  als  jenes ,  wird  jedermann  ein- 
leuchten, und  ferner  stehen  sich  allein  bei  diesem  Wortlaute  die  beiden 
begriffe  tr\v  und  XOcic  juöxöuuv  scharf  und  ohne  störendes  beiwerk 
gegenüber,  deren  Unverträglichkeit  der  held  gerade  durch  den  irrtum, 
dasz  sie  sich  in  seinem  Schicksal  vertragen  werden,  lernen  soll. 
3.    Zu  V.  29  f. 

vuH  Yap  elcdY€i 

Ktti  vuH  dTTuuBei  biabebeTM^vri  ttövov 
möchte  ich  auf  die  Verschiebung  der  dichterischen  Vorstellung  auf- 
merksam machen,  das  bild  ist  der  kaufmännischen  Sphäre  ent- 
nommen, und  der  dichter  schaut  zuerst  die  nacht,  wie  sie  die  not 
einführt,  und  nachher  wie  sie  sie  abschiebt,  nachdem  sie  (für  die  ab- 
zuschiebende)  eine   neue  empfangen  hat.    dabei  ist  allerdings  die 


*  dem  sinne  nach  stimmt  mit  dem  was  ich  verlange  auch  Naucks 
neuester  Vorschlag  xpovov  iiepiuvTi  (oder  kixövti)  töv  irapövra  vOv 
doch  scheint  mir  dies  zu  gewaltsam,  bei  meinem  xpöviu  tuj  Suivti  tCü 
TtapövTi  würde  sich  die  Überlieferung  sehr  leicht  erklären,  wer  einmal 
das  TUJ  als  artikel  faszte,  muste  mit  notwendigkeit  auf  die  coordination 
der  beiden  participia  verfallen. 


I 
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erste  nacht  mit  einem  bringer  verglichen,  die  andere  mit  einem 
empfänger,  der,  wenn  neues  einläuft,  mit  dem  alten  abfährt;  ein- 
heitlicher wäre  das  bild,  wenn  statt  eicdY€i  das  medium  stände; 
aber  dergleichen  kleine  logische  incongruenzen  sind  eben  eine  folge 
der  überaus  groszen  lebhaftigkeit  der  dichterischen  phantasie.  ganz 
ähnlich  ist  es,  wenn  der  dichter  am  beginne  der  folgenden  parodos 
die  nacht  am  frühen  morgen  in  ihrem  todeskampfe  das  sonnenkind 
gebären  und  es,  obschon  sie  demnach  tot  sein  sollte,  abends  zu  bette 
bringen  läszt  (vgl.  m.  beitr.  s.  32). 

4.  In  V.  127 

dvdXxriTa  fäp  oub' 

6  ndvxa  Kpaivuuv  ßaciXeuc 

eireßaXe  övaioic  Kpovibac 
wird  dvdXYnTCt  allgemein  nach  dem  vorgange  des  scholiasten  im 
sinne  von  dXuTra  genommen ,  und  es  ist  nicht  zu  bestreiten ,  dasz 
diese  erklärung  zur  leugnung  eines  ungetrübten  erdenglückes,  worauf 
das  stück  hinausläuft,  schön  stimmen  würde,  weniger  gut  aber 
stimmt  sie  zu  dem  zusammenhange,  worin  sie  steht:  denn  der  chor 
hat  hier  doch  offenbar  die  absieht  zu  trösten ,  und  hierzu  kann  ihm 
gegenüber  De'ianeira,  die  sich  unglücklich  fühlt,  die  betonung  des 
beständigen  wechseis  nur  insofern  dienen,  als  er  ein  umschlagen  des 
Unglückes  in  glück  möglich  erscheinen  läszt;  es  wäre  ein  leidiger 
trost,  wenn  er  in  erster  linie  nichts  anderes  zu  sagen  hätte,  als  dasz 
es  für  den  menschen  eben  überhaupt  kein  reines  glück  gebe,  was 
hindert  uns  aber  dvdXYHfOC  in  seiner  gewöhnlichen  bedeutung 
*"mitleidlos'  zu  nehmen,  die  es  zb.  im  Aias  946  dvaXYHTUJV  bicciLv 
'Axpeibdv  und  1333  xöv  dvbpa  .  .  d9aTTT0V  iLb'  dvaXYrjTuuc  ßaXeiv 
hat?  hierzu  stimmt  wohl  auch  das  erreßaXe  (schleuderte  zu)  besser, 
besonders  aber  das  Oiibe:  denn  wenn  wir  Deianeiras  ganze  Stim- 
mung ins  äuge  fassen,  so  müssen  wir  sagen,  dasz  sie  von  Zeus  von 
vorn  herein  eher  das  schlimme  als  das  gute  erwartet;  darum  hat  es 
für  den  chor  einen  guten  sinn  ,zu  sagen  'auch  Zeus  hat  den  sterb- 
lichen nicht  das  reine  leid  zugeschleudert'. 

5.  V.  365  ff.  ist  überliefert 

Ktti  vOv,  ibc  opqic,  r\Kei  bö|aouc 
ujc  Toücbe  7Te)iTTuuv  ouK  dcppovTiCTiuc,  Y^vai, 
oub'  ujcie  boOXriv  •  jurjbe  KpocbÖKa  robe, 
Nauck  findet  jetzt,  es  sei  vielleicht  Toucbe  mit  VJernstedt  durch 
Tr|vb€  zu  ersetzen,  und  zwar  so  dasz  ujc  in  coi  geändert  werde,    ich 
möchte  dagegen  bemerken,  dasz  mir  iljc  TOUCbe  nichts  anderes  als 
eine   durch   verschreibung  entstandene  schlechte  Variante  zu  dem 
unmittelbar  darunter  stehenden  oub'  ujct€  zu  sein  scheint,    diese 
musz  den  an  fang  des  verses  verdrängt  haben,  und  deshalb  möchte 
ich  mich  dem  sonst  ansprechenden  vorschlage  Henses  TrejUTTUUV  vedviv 
nicht  anschlieszen,  sondern  empfehle  die  conjectur,  die  mir  mein 
schweizerischer  College  hr.  dr.  JWerner  in  Lenzburg  mitteilt  KÖpriV 
TTpoKe|LiTrujv.  irgend  welche  buchstabenähnlichkeit  der  aufzunehmen- 
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den  lesart  mit  dem  d)C  Toucbe  kann  ja  nicht  mehr  in  betracht 
kommen,  wenn  dieses  auf  dem  von  mir  angenommenen  wege  ent- 
standen ist. 

6.  Eine  der  plausibelsten  emendationen  Naucks,  deren  richtig- 
keit  ich  lange  bedingungslos  angenommen  habe,  zerstört  für  den, 
der  tiefer  in  den  Inhalt  des  Stückes  eingedrungen  ist,  eine  von  dessen 
grösten  feinheiten.  sie  findet  sich  in  v.  440,  wo  statt  der  über- 
lieferten lesart 

438  ou  Tap  TuvaiKi  touc  Xöyouc  epeic  KaKiq 
ovb'  fiTic  Oll  KotToibe  TdvGpuuTruJV,  öti 

440  xciipeiv  TieqpuKev  ouxi  toTc  auioic  dei 
gelesen  werden  soll  xaipeiv  ireqpuKac'  ouxl  usw.  natürlich  ist  nicht 
zu  bestreiten,  dasz  die  königin  mit  bezug  auf  die  veränderlichen 
neigungen  ihres  gemahls  so  sprechen  könnte;  aber  welche  tragische 
ironie  liegt  in  der  Überlieferung,  wonach  sie  sagt,  sie  wisse  freilich, 
dasz  freude  im  leben  nicht  immer  denselben  zu  teil  werde!  sie 
spricht  dieses  wort  freilich  zunächst,  um  Lichas  zu  teuschen,  indem 
sie  in  ihm  den  glauben  an  eine  resignation  zu  erwecken  sucht ,  die 
sie  noch  nicht  hat,  musz  damit  aber  zugleich  das  lebensgesetz  aus- 
sprechen, das  sich  im  gegensatz  zu  ihren  und  ihres  gemahls  Illusionen 
in  fürchterlicher  weise  bewähren  soll,  und  dasz  sie  der  trügerischen 
hoffnung  auf  das  Z[fiv  dXuTcriTiu  ßiiu  verfallen  konnte,  ist  um  so  tragi- 
scher, als  diese  hofiPnung  im  Widerspruche  zu  ihrer  eignen  grund- 
anschauung  steht,  die  ihr  für  den  glückliehen  zu  bangen  gebietet 
(vgl.  V.  296  öjiiujc  b'  evecTi  Toiciv  eu  CK07TOU)aevoic  xapßeiv  töv  eu 
TrpdccovTa,  ^f)  C{pa\ri  TTOxe);  sie  sucht  also  den  herold  doch  mit 
einem  satze  zu  teuschen,  den  sie  eigentlich  für  wahr  hält,  alle  diese 
fäden  laufen  an  dieser  stelle  zusammen;  wer  möchte  ihre  Verbindung 
zerschneiden? 

7.  Welch  unsägliche  mühe  hat  man  sich  gegeben  an  der  stelle, 
wo  Deianeira  ihre  fahrt  über  den  Buenos  erzählt,  in  dem  satze  562  f. 

TÖV  TraTpuJov  fjviKa  ctöXov 
CUV  'HpttKXeT  TÖ  TTpujTOv  euvic  ecTrö)Lir|v 
den  kurzen  ausdruck  TraTpujov  ctöXov  unverständlich  zu  finden! 
aber  man  überlege  doch,  es  handelt  sich  um  eine  reise,  durch  die 
der  neuvermählte  —  wir  würden  sagen  officiell  —  die  junge  gattin 
mit  seinem  väterlichen  hause  (dem  Traipipov  buj|Lia,  wie  es  von 
einem  ähnlichen  officiellen  besuche  in  der  Odyssee  T  410  |ar|Tpujiov 
ec  fietct  buJMCt  heiszt)  bekannt  machen  will,  reisen  zu  diesem  zwecke 
waren  gewis  so  häufig,  dasz  ein  dichter  auch  für  eine  abgekürzte 
bezeichnung  derselben  auf  Verständnis  muste  rechnen  können,  und 
TraipLUOC  ist  zudem  das  wort,  das  überall  da  gebraucht  wird,  wo 
vom  familienzusammenhange  geredet  wird,  von  der  reise  zum  vater 
scheint  übrigens  auch  Ovidius  die  stelle  verstanden  zu  haben ,  dem 
bei  seiner  Schilderung  der  katastrophe  im  neunten  buche  der 
metamorphosen  die  Trachinierinnen  im  allgemeinen  vorschwebten 
(vgl.  bes.  182—202  mit  Trach.  1089  —  1104);  er  sagt  103,  Hercules 
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sei  nova  repetens  patrios  cum  coniuge  muros  an  den  Buenos  ge- 
kommen. 

8.  Die  verse  582 — 87,  womit  Deianeira  die  rede  über  ihr  vor- 
haben abschlieszt: 

582  KttKac  be  TÖX)Liac  )Lir|T'  eTricTai|LiTiv  ifOj 
larjT'  iKixäQoijjLi,  xdc  le  ToX)uuucac  ctuyuj. 
cpiXipoic  b'  edv  ttcuc  Tr|vb'  uTTepßa\uü|ue0a 
585  ifiv  rraiba  Kai  BeXKipoici  xoTc  icp'  'HpanXeT, 
)Lie/irixdvnTai  Toupyov,  ei  ti  juf)  boKuu 
Tipdcceiv  ludiaiov  ei  be  ixr],  ireTiaucoidai 
machen  vielfach  den  eindruck  einer  nachträglichen  anfügung,  und 
es  ist  daher  nicht  zu  verwundern,  dasz  hier  allerlei  Streichungen  und 
Versetzungen   sind   vorgeschlagen   worden,    indes  bietet  die  Über- 
lieferung den  echten  Sophokleischen  text.  mit  dem  Ktti  TreTreipaviai 
idbe  (581)  wäre  Deianeira  mit  ihrer  darlegung  des  gefaszten  planes 
fertig ,  aber  sie  ist  damit  mit  sich  selbst  noch  nicht  fertig  und  hebt 
darum  noch  einmal,  ohne  eine  veranlassung  von  seiten  des  chores 
abzuwarten,  mit  einer  Verteidigung  ihres  thuns  an,  indem  sie  ver- 
sichert, dasz  sie  sich  ja  gewis  nicht  wie  andere  frauen  (es  ist  an 
tragische   verbrecherinnen   wie  Medeia   und  Hermione  zu  denken) 
frevelhafter  mittel  zur  besiegung  des  kindes  lole  bedienen  möchte, 
sondern  dasz  es  bei  der  sache  nur  darauf  abgesehen  sei,   ob^  sie 
diese  mit  einem  liebeszauber,  der  blosz  auf  Herakles  wirken  soll, 
erziele,  und  nachdem  sie  dies  gesagt  hat,  stellt  sie  es  erst  noch  dem 
chor  anheim,  ob  sie  sich  des  mittels  wirklich  bedienen  solle,  und 
läszt  diesen  somit  ihre  Verantwortlichkeit  teilen,    das  ist  alles  aufs 
natürlichste  gesagt,  und  zumal  der  von  Nauck  auch  in  der  neuesten 
ausgäbe   eingeklammerte  vers  585  ist  vortrefflich:   denn,    wie  ich 
früher  (beitr.  s.  31)  schon  bemerkt  habe,  Deianeira  berührt  mit  dem 
TTiv  TTttiba  den  appell  an  ihren  edelsinn ,  der  für  sie  in  loles  jugend 
liegt,  und  mit  dem  GeXKipoici  ToTc  ecp'  'HpaKXei  betont  sie  nachdrück- 
lich ,  dasz  lole  von  ihrem  mittel  ja  gänzlich  unberührt  bleiben  soll. 

9.  Wenn  Hyllos  v.  791  ff.  zu  Deianeira  sagt,  dasz  Herakles  in 
seiner  quäl  gejammert  habe 

TÖ  bucTidpeuvov  XeKtpov  evbaTou)Lievoc 
coO  ific  TttXaivric  Kai  töv  Oiveuuc  "i&ixov 
oiov  KttiaKTricaiTO  Xuinaviriv  ßiou, 
so  kann  ich  in  dem  Oiveuuc  Yd)noc  nicht  mit  Wecklein  die  hochzeits- 
feier  bei  Oineus  sehen,  sondern  ich  glaube  dasz  er  nur  die  ehe  des 
Oineus  selbst  bedeuten  kann,    aus  dieser  ehe  waren  nach  der  all- 

^  die  interpretation,  die  ich  beitr.  s.  30  f.  für  das  iäv  gegeben 
habe,  sei  hiermit  widerrufen;  daran  dasz  diese  conjunction  von  einem 
im  gedanken  liegenden  ausdrucke  des  versuchens  abhängig  zu  denken 
sei  kann  man  nur  zweifeln,  wenn  man  sich  Schwierigkeiten  macht,  wo 
keine  sind,  wie  denn  zb.  Nauck  jetzt  noch  eine  solche  in  der  Stellung 
der  Sätze  findet,  da  ich  gerade  am  widerrufen  bin,  nehme  ich  hier 
auch  zurück,  was  ich  s.  21  fi'.  zu  v.  336  f.  und  s.  23  zu  v.  944  ge- 
schrieben habe. 
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gemeinen  sage  drei  dem  Untergang  verfallene  kinder,  Meleagros, 
Tydeus  und  Defaneira,  bervoi'gegangen,  und  die  gattin  des  Oineus 
war  die  unselige Althaia,  die  den  eignen  söhn  ihrer  rachsucht  opferte; 
der  dichter  durfte  bei  seinem  publicum  wohl  als  bekannt  voraus- 
setzen, dasz  dies  haus  ein  unglückshaus  war.  warum  sollte  Herakles 
also  nicht  von  der  eignen  ehe  auf  die  der  Schwiegereltern  kommen 
können,  um  von  diesen  sein  Unglück  herzuleiten?  auch  das  wort 
evbaTOU|Lievoc  (das  ich  durch  'mit  einem  teile  des  fluches  bedenkend' 
wiedergeben  möchte)  scheint  mir  dafür  zu  sprechen,  dasz  er  seine 
klage  nach  mehr  als  einer  seite  hin  richtet. 

10.  Und  nun  frage  ich,  ob  es  nicht  nahe  liegt  auch  an  der 
vielbesprochenen  stelle  910  f.  eine  beziehung  auf  das  haus  des  Oineus 
zu  suchen,  wo  De'ianeira  geschildert  wird,  wie  sie  vor  ihrem  Selbst- 
morde jammert 

auTH  TÖv  auTfjc  bai)Liov'  dvaKaXouiiievri, 

Ktti  Tctc  dTTttibac  eic  tö  Xoittöv  ouciac. 
wie  viele  andere,  so  fand  auch  ich  früher  (beitr.  s.  18),  airaibac 
werde  sich  nicht  halten  lassen,  weil  durch  Deianeiras  tod  niemand 
kinderlos  werde,  ich  würde  das  nicht  geschrieben  haben,  wenn  mir 
die  ausführung  in  Ovids  neunter  heroide  gegenwärtig  gewesen  wäre, 
wo  De'ianeira  v.  153  ff.  sagt: 

heu  devota  domusi  solio  sedet  Agrios  alto: 
Oenea  desertum  nuda  senecta  preniit. 

exulat  ignotis  Tydeus  germanus  in  oris : 
älter  fatali  viviis  in  igne  fuit. 

exegit  ferrum  sua  per  praecordia  mater. 
inpia  quid  duhitas  Deianira  mori? 
hier  dürfte  wohl  Ovidius  einer  seiner  alten  epischen  quellen  folgen, 
in  der  die  heroine  von  ihrer  gänzlichen  Verlassenheit  nach  dem  tode 
des  gemahls  in  ähnlicher  weise  sprach  wie  es  Andromache  in  der 
Ilias  (Z  407  —  28)  thut,  nur  dasz  sie  gemäsz  den  umständen  der 
Verzweiflung  gröszern  räum  gab  und  ihr  leiden  von  dem  über 
dem  vaterhause  schwebenden  fluche  geradezu  herleitete,  und  eine 
reminiscenz  aus  der  nemlichen  quelle  dürfte  an  unserer  Sophoklei- 
schen  stelle  vorliegen,  in  diesem  falle  ist  ctTtaibac  ec  TÖ  Xomöv 
der  echte  kern  des  verses,  und  es  handelt  sich  hauptsächlich  darum, 
was  statt  ouciac  zu  ergänzen  sei.  ich  möchte  den  Vorschlag  oöc 
b6)uouc  wagen,  der  dann  weiter  die  Veränderung  des  artikels  zur 
folge  hatte,  und  denke  also,  dasz  geschrieben  werden  dürfte  Kai  toOc 
diraibac  ec  tö  Xomöv  ouc  bö)Liouc.  zum  pronomen  vgl.  Trach.  266 
TÜJV  iLv  TEKVuuv.  525  TÖV  öv  dKOiTttv.  Aias  442.  OK.  1639.  OT. 
1248.  im  übrigen  soll  man  gegen  diesen  Vorschlag  jedenfalls  das 
eine  nicht  einwenden,  dasz,  da  von  Meleagros  und  Tydeus  nicht 
ausdrücklich  die  rede  sei,  die  anspielung  auf  die  Schicksale  des 
heimathauses  nicht  deutlich  genug  herauskommen  würde:  denn  in 
den  Trachinierinnen  ist  das  meiste,  was  sich  auf  die  Vorgeschichte 
der  beiden  bezieht,  mit  absieht  in  einem  gewissen  heildunkel  ge- 
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halten;  der  dichter,  der  sich  nicht  nur,  wenn  er  die  Eurystheus- 
arbeiten  meint,  mit  dem  Xaxpeueiv  XUJ  (35)  begnügt,  sondern  den 
Urheber  der  Vertreibung  Deianeiras  aus  Tirynth  und  den  namen  des 
Icönigs  Keyx ,  der  sie  in  Trachis  aufgenommen  hatte ,  verschweigt 
(39  f.)  und  von  den  frühern  ereignissen  in  Oichalia  gei'ade  den 
wichtigen  umstand,  dasz  lole  von  ihrem  vater  als  preis  für  den 
Sieger  im  bogenwettkampfe  ausgesetzt  war,  übergeht  (vgl.  hierüber 
das  capitel  'compositionsfragen'  in  der  einleitung  zu  meiner  Über- 
setzung s.  33  —  44,  bes.  s.  36),  setzte  eben  bei  seinem  publicum 
nicht  nur  eine  allgemeine  kenntnis  der  heldensage,  sondern  auch 
eine  gewisse  bekanntschaft  mit  der  fassung  voraus,  die  diese  im 
epos  gefunden  hatte. 

11.  V.  904  f.  schreibt  man  jetzt  meist  mit  Nauck 

ßpuxÖTO  ixkv  ßUJ|UOiCl  npOCTTlTVOUC'  ÖTl 

Yevoivi'  ^prijaoi, 
während  die  hss.  y^VOIt'  eprunri  haben ,  und  auch  ich  habe  mich  in 
meiner  Übersetzung  noch  an  diesen  text  gehalten,  aber  werden  denn 
wirklich  die  hausaltäre  nach  dem  tode  Deianeiras  und  ihres  gatten 
verlassen  dastehen?  das  wäre  doch  nur  zu  erwarten,  wenn  ihr  ge- 
schlecht mit  ihnen  ausstürbe,  wovon  keine  rede  ist.  und  läszt  sich 
denn  die  Überlieferung  wirklich  nicht  halten?  allerdings  nicht, 
wenn  man  eprmn  auf  Deianeiras  künftiges  witwentum  bezieht: 
denn  über  dieses  kann  sie,  im  begriff  sich  den  tod  zu  geben,  nicht 
jammern,  wohl  aber,  wenn  wir  an  das  Verhältnis  zu  den  kindern, 
besonders  zu  Hyllos  denken,  der  sich  aufs  schonungsloseste  von  ihr 
losgesagt  hat.  eben  hat  es  ihr  einen  neuen  stich  ins  herz  gegeben, 
dasz  sie  ihn  mit  den  Vorbereitungen  zum  empfange  des  vaters  be- 
schäftigt sehen  muste ,  ohne  sich  selbst  daran  beteiligen  zu  dürfen, 
dasz  dabei  das  bittere  gefühl  der  Verlassenheit  von  selten  aller  der- 
jenigen, die  ihr  lieb  sind,  besonders  rege  wird,  ist  durchaus  natür- 
lich, und  psychologisch  vortrefflich  ist  es,  dasz  sie  nun  die  einsam- 
keit  des  hausinnern  aufsucht,  darum  sollte  auch  an  der  Stellung 
von  v.  903  nicht  gerüttelt  werden;  diese  ist  übrigens  von  Kaibel 
(zs.  für  das  gymn.-wesen  XXXIV  s.  641  f.)  mit  den  überzeugendsten 
gründen  verteidigt  worden. 

12.  Ein  beliebtes  object  für  athetesen  sind  die  schluszanapäste; 
man  kann  aber,  wie  ich  glaube  ohne  jede  tilgung  durchkommen, 
zumal  wenn  man  an  6iner  stelle  etwas  schärfer  interpretiert,  als  es 
bisher  geschehen  ist;  dies  werde  ich  mit  möglichster  Vermeidung  der 
polemik  versuchen  und  zwar  um  so  lieber,  als  meine  Verteidigung 
der  echtheit  alles  überlieferten  hier  nicht  wie  bei  den  trimeterpartien 
den  verdacht  gegen  sich  hat,  als  sei  ich  durch  rücksichten  auf  die 
responsion  beeinüuszt  worden.^ 

"  die  responsion  des  Stückes  ist  vollständig  besprochen  in  der  ein- 
leitung zu  meiner  Übersetzung  s.  44  —  49;  das  wesentlichste  findet  sich 
auch  in  meinem  aufsatz  über  die  responsion  im  Khesos  angegeben,  in 
diesen  jahrb.   1888  s.  662  f.  anm. 
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Vor  allem  fragt  es  sich,  wie  die  verse  zu  verteilen  seien,  und 
da  stehe  ich  nicht  an  mich  von  dem  überlieferten  metrum  leiten  zu 
lassen  und  v.  1259  —  63  Herakles,  1264  —  74  Hyllos,  1275  —  78 
dem  chore  zuzuweisen,  so  dasz  die  rede  eines  jeden  mit  dem  paroe- 
miacus  schlieszt.  vor  allem  ist  hier  der  satz  zurückzuweisen,  womit 
Nauck  seine  Zuteilung  von  v.  1264  —  69  an  die  vorangehende  rede 
des  Herakles  und  im  zusammenhange  damit  tilgung  von  TraOr)  zur 
herstellung  von  v.  1269  als  paroemiacus  zu  begründen  sucht:  'wenn 
man,  wie  es  allgemein  geschieht,  unter  ÖTiaboi  1264  die  waffen- 
genossen des  Herakles  versteht,  die  ihm  von  Euboia  her  gefolgt 
sind,  so  ist  klar,  dasz  1264  ff.  dem  Herakles  gehören' ;  denn  gerade 
diese  waffengenossen  stehen  jetzt  nicht  mehr  unmittelbar  unter  dem 
befehle  des  Herakles ,  sondern  unter  dem  des  sohnes ;  das  läszt  sich 
mit  Sicherheit  aus  der  stelle  1193  f.  folgern,  wo  Herakles  zu  Hyllos 
sagt,  er  solle  ihn  eigenhändig  xai  cuv  oic  XPi^^ieic  cpiXtuv  auf  die 
Oite  tragen,  dem  entspricht  dasz  der  vater  nun  am  Schlüsse  1255 
den  wünsch  äY  eTKOveix',  aipecOe  ausspx'icht,  der  söhn  aber  1264 
mit  seinem  aipex'  OTtaboi  das  commando  zum  aufbruche  gibt. 
Wenn  es  nun  1264 — 69  heiszt: 

aipex',  ÖTTaboi,  juefaXilv  )Liev  e)iOi 
1265  TouTuuv  Geiaevoi  cutyvuj)hocuvtiv, 

ILieYotXriv  be  Geoic  dtvujiaocuvTiv 

elböiec  epTujv  tijuv  Trpaccojueviuv, 

o'i  cpucaviec  Kai  xXriZiöiuevoi 

TTttiepec  TOiaöi'  eqpopujci  TidBri, 
so  hat  man  sich  jedenfalls  an  dem  gleichklang  von  cuTTVuujUOCuvnv 
und  ctYVUJiaocuvriV  nicht  zu  stoszen:  denn  dergleichen  hat  die 
tragiker  nie  geniert,  wo  eine  scharfe  antithese  anzubringen  war; 
wohl  aber  soll  man  aus  der  stelle  auch  eine  scharfe  antithese  heraus- 
hören, also  nicht  etwa:  nachsieht  —  Unverstand,  allowance  — 
inconsiderateness  oder  nachsieht  —  Sorglosigkeit,  und  selbstver- 
ständlich müssen  auch  die  dative  e|Uoi  und  öeoTc  einander  antithe- 
tisch coordiniert  sein,  also  kann  auch  nicht  der  gegensatz  indulgence 
—  mauvais  gr6 ,  allowance  —  harshness,  severity,  nachsieht  gegen 
mich  —  mitleidlosigkeit  von  selten  der  götter  (so  übersetzte  ich 
früher  beitr.  s.  45)  vorliegen,  um  die  stelle  zu  verstehen,  müssen 
wir  von  der  frage  nach  der  bedeutung  von  CUYTiTVUUCKeiv  ausgehen, 
dieses  heiszt  doch  wohl  'ein  einsehen  thun,  sich  in  einen  andern 
hinein  versetzen,  ihn  aus  seiner  läge  heraus  begreifen';  jueYdXrjV 
e|aoi  TOUTUUV  Gejiievoi  cufTVUJ)aocuvriv  wird  also  so  viel  sein  wie 
'indem  ihr  mir  gegenüber  hierfür,  dh.  für  die  beförderung  des  vaters 
auf  den  Scheiterhaufen  ein  groszes  euchhineindenkenkönnen  be- 
thätigt.'  darauf  kann  dYVUUjUOCÜvnv  in  Verbindung  mit  OeoTc  nur 
das  sichnichthineindenkenkönnen  den  göttern  gegenüber  bezeichnen, 
und  dasz  es  dies  und  nichts  anderes  heiszt,  beweist  vor  allem  v.  473 
der  nemlichen  Trachinierinnen,  wo  Lichas,  nachdem  De'ianeira  dar- 
gethan  hat,  dasz  sie  eine  leidenschaft,  wie  die  des  Herakles  ist,  ver- 
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stehe,  seine  antwort  mit  der  charakteristischen  wendung  errei  ce 
|uav9dvuj  6vnTfiv  qppovoOcav  Gvrixd  kouk  ötTvaiinova  einleitet, 
eiböxec  mit  dem  darauf  folgenden  epYUJV  liesze  sich  zwar  entbehren; 
es  zu  tilgen  liegt  aber  keine  notwendigkeit  vor,  und  der  bittern 
Stimmung  des  Hyllos  entspricht  das  sarkastische  Oxymoron  des  aus- 
druckes  dYViJU|UOCUvr|V  eibe'vai  recht  gut;  man  könnte  etwa  über- 
setzen :  'indem  ihr  euch  aber  den  göttern  gegenüber  auf  ein  groszes 
euchnichthineindenkenkönnen  in  die  dinge,  die  da  gehen,  versteht.' 
In  dem  folgenden 
1270  xd  |uev  ouv  |LieX\ovx'  oubeic  eq)opa, 

xd  bk  vOv  ecxüjx'  okxpd  juev  n|uTv, 

akxpd  h'  eKCivoic, 

XaXerruuxaxa  b'  oöv  dvbpujv  Trdvxuuv 

xuj  xr|vb'  dxriv  iiTiexovxi 
ist  nun  natürlich  auch  an  aicxpd  b'  eK€iVOic  kein  anstosz  mehr  zu 
nehmen:  denn  dasz  derjenige,  der  so  eben  laut  erklärt  hat,  wegen 
des  Widerspruches  der  zwischen  der  Vaterschaft  der  götter  und  ihrem 
kalten  zuschauen  bei  solchem  jammer  besteht,  könne  ihr  walten  nicht 
begriffen  werden,    auch  noch  etwas  weiter  gehen  und  das  gegen- 
wärtige Schicksal  als  eine  schmach  für  sie  bezeichnen  kann ,  liegt 
auf  der  band,    herb  klingt  es  ja  schon,  dasz  Hyllos  sich  so  äuszert; 
aber  wenn  ein  Grieche  in  der  tragödie  mit  den  göttern  hadert,  sollen 
wir  ihn  nicht  mit  unserer  schulfrömmigkeit  verbessern  wollen,    da- 
gegen dürfte,  wie  mehrfach  vorgeschlagen  worden  ist,  an  stelle  des 
offenbar   durch  verschreibung  aus  dem  vorhergehenden  verse  ent- 
standenen eqpopoi  (1270)  vielmehr  Tipoopa  zu  setzen  sein. 
Die  letzten  anapäste 
1275  XeiTTOu  jLiri^£  cu,  irapöev',  eir'  oikujv 

lueYdXouc  ju^v  iboOca  veouc  Gavdxouc, 

TToXXd  be  TTrj/ittxa  Kai  Kaivoiraöfi, 

Koubev  xouxujv,  ö  xi  jur)  Zeuc 
richtet  der  chor,  dem,  wie  bei  Sophokles  und  Euripides  immer,  das 
schluszwort  zukommt,  an  sich  selbst,  wenn  wir  dem  scholiasten 
folgend  in'  (statt  des  überlieferten  dir')  oiKUUV  schreiben  und  mit 
Bentley  das  vor  KaivOTraGf)  fehlende  Kai  einschalten,  so  ist  darin 
alles  in  Ordnung:  denn  Subkoffs  conjectur  |ueXeouc  (statt  jueYdXouc) 
ist,  so  gefällig  sie  aussieht,  nicht  nötig,  weil  )LieYdXouc  das  impo- 
nierende des  vom  chor  erlebten  Sterbens  beider  beiden  gut  zum 
ausdruck  bringt,  und  ebenso  wenig  Weckleins  KOivOTiaBfi,  weil  das 
überlieferte  KaivOTraOf]  im  sinne  von  'unerhört'  steht  und  sich  mit 
veouc  durchaus  nicht  deckt,  die  rroXXd  7Tr|)uaxa,  von  denen  Nauck 
findet,  sie  dürften  neben  den  veoi  Odvaxoi  schwer  zu  ermitteln  sein, 
sind  natürlich  die  vielen  körperlichen  und  seelischen  leiden,  deren 
zeuge  der  chor  gewesen  ist,  und  die  eigentümlich  kurze  fassung  des 
schluszgedankens  ist,  um  von  den  andern  zu  ihrer  Verteidigung  an- 
geführten stellen  keinen  gebrauch  zu  machen,  durch  die  nur  auf  ge- 
waltsame weise  wegzuschaffende  parallelstelle  Rhesos  861  Ktti  xauT* 
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'Obucceuc  eCTi  aufs  beste  geschützt,  dem  inbalt  nach  aber  ist  dieses, 
wie  ich  glaube,  fromm  gemeinte  zurückkommen  des  chors  auf  den 
udvia  Kpaiviuv  ßaciXeOc,  wie  Zeus  im  einzugsliede  (128)  heiszt, 
kaum  zu  entbehren.  ^ 

Und  nun  noch  ein  schluszwort  über  das ,  was  ich  die  idee  oder 
die  lehrhafte  tendenz  unserer  tragödie  nenne,  ich  wüste  schon 
längst,  dasz  ich  mit  diesen  worten  notwendig  gerade  bei  poetisch 
tief  empfindenden  naturen  anstosz  erregen  würde,  und  der  Wider- 
spruch, den  die  einleitung  zu  meiner  Übersetzung  in  dieser  beziehung 
in  brieflichen  äuszerungen  höchst  urteilsfähiger  leser,  darunter  eines 
hochverehrten  meisters  deutscher  poesie  gefunden  hat,  ist  mir  daher 
nicht  unerwartet  gekommen,  ich  selbst  weisz  sehr  wohl,  dasz  die 
tragödie  kein  lehrgedicht  ist,  und  der  satz,  den  mir  ein  freund 
schreibt:  'alles  leben,  zumal  der  leidenschaften,  ist  ethisch;  aber 
weil  jede  geschichte  für  den  moralisierenden  leser  ihre  moral  haben 
kann,  deswegen  ist  doch  die  geschichte  nicht  passiert  und  wird  nicht 
notwendig  erzählt  wegen  der  moral'  hat  sonst  meine  volle  Zustim- 
mung, ich  würde  auch  das  tendenziös  lehrhafte  für  keine  andere 
Sophokleische  tragödie  behaupten;  für  diese  aber  glaube  ich  bei 
dem  gesichtspunkte,  unter  dem  ich  sie  betrachte,  beharren  zu  sollen 
und  bitte  in  dieser  beziehung  folgendes  zu  beachten. 

Ein  held  hat  ein  orakel  erhalten,  wonach  ihm  ,  wenn  er  das 
ende  des  zwölften  jahres  erlebe ,  die  befreiung  von  allen  mühsalen 
beschieden  sein  soll,  er  hat  sich  das  so  ausgelegt,  dasz  es  zwar  un- 
gewis  sei,  ob  er  diesen  termin  erreiche,  dasz  ihm  aber,  wenn  dies 
der  fall  sei,  ein  leben  voll  ungemischter  freude  in  aussieht  stehe, 
und  im  Widerspruch  mit  ihren  alten  anschauungen  von  der  Unsicher- 
heit alles  erdenglückes  hat  sich  dieser  hoffnung  seine  gemahlin 
angeschlossen ;  sie  ängstigt  sich  unendlich  um  den  gatten,  aber  doch 
nur  im  gedanken  an  die  gefahren,  die  ihm  bis  zu  dem  verhängnis- 
vollen tage  drohen ;  als  die  zeit  erfüllt  ist,  gibt  sie  sich  einen  augen- 
blick  der  vollen  hoffnung  hin.  aber  nun  zeigt  es  sich,  dasz  bei 
diesen  anwärtern  auf  das  unbedingte  glück  die  menschliche  leiden - 
Schaft  mit  ihrer  ganzen  kraft  thätig  ist.  die  liebe,  die  der  held  für 
eine  jüngere  Schönheit  empfindet,  veranlaszt  die  gattin  zu  einem 
bedenklichen  schritte,  wodurch  sie  sich  ihn  zu  erhalten  hofft,  und 
ahnungslos  bereitet  das  arme  weib  dadurch  ihm  und  sich  selbst  den 
Untergang,  entsetzlich  leidend  tobt  der  sterbende  erst  furchtbar 
über  Schicksal  und  menschen;  als  er  aber  den  Zusammenhang  der 
dinge  erfährt,  da  versteht  er  mit  einem  male  den  wahren  sinn  des 
vor  zwölf  Jahren  empfangenen  götterspruches :  er  sieht  ein,  dasz 
erdenleben  und  freiheit  von  allen  mühsalen  nicht  zusammen  gehen, 
und  dasz  es  daher  nicht  das  'wenn'  des  Orakels ,  sondern  vielmehr 
das  wort  von  dieser  befreiung  gewesen  sei,  das  ihm  den  tod  bedeutet 


^  vgl.   hierzu   meine  eingehende  besprechung  des  zusammenbanges 
dieser  stelle  in  der  einl.  zur  übers,  s.  28 — 32. 
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habe :  sei  doch  der  tod  die  einzige  möglichkeit  der  beschwerden  ledig 
zu  werden,  nachdem  er  dies  erkannt  hat,  geht  er  gefaszt  und  mit 
der  weit  versöhnt  dem  ende  entgegen. 

Wenn  wir  diese  geschichte  bei  einem  autor  wie  Herodotos 
fänden,  so  würde,  glaube  ich,  jedermann  als  schlusz  unwillkürlich 
den  satz  Ktti  biebeSe  ev  toutoici  6  0eöc  ibc  dvöpuunuj  ouk  ecTi  d\Xr| 
7TÖVUJV  Xucic  TxXriv  öavdiou  erwarten,  und  zwar  mit  recht:  denn  die 
belehrung  des  beiden ,  der  den  Widerspruch  zwischen  dem  leben  in 
dieser  weit  und  der  hoflfnung  von  allen  mühsalen  befreit  zu  werden 
nicht  gemerkt  hat,  ist  ja  ihre  deutliche  pointe;  sie  ist  somit  eine 
parabel,  so  gut  wie  die  geschichten  von  Kleobis  und  ßiton,  von 
Kroisos,  von  Polykrates  als  parabeln,  um  eine  allgemeine  Wahrheit 
zu  lehren,  vorgetragen  werden,  warum  sträubt  man  sich  nun  dagegen, 
dies  so  zu  finden,  wenn  es  sich  um  die  Trachinierinnen  handelt ? 

Der  grund  ist,  wie  ich  glaube,  nicht  weit  zu  suchen:  er  liegt 
darin,  dasz  man  sich  von  den  Trachinierinnen  die  ganze  orakel- 
partie  mit  ihrer  lehrhaften  pointe  wegdenken  könnte  und  gleich- 
wohl noch  eine  leidenschaftliche  geschichte  voll  der  höchsten  tragik 
übrig  behielte,  die  ihre  tragödie  sehr  wohl  ausfüllen  würde,  diese 
tragödie  könnte  man,  da  ja  die  beiden,  wie  ich  gern  zugebe,  in  ihrem 
handeln  nicht  durch  das  Orakel,  sondern  durch  ihre  leidenschaft 
bestimmt  werden,  aus  dem  gegenwärtigen  stücke  leicht  herstellen. 
man  hätte,  von  den  orakelstellen  abgesehen,  eigentlich  nur  den 
schlusz  abzuändern:  denn  wenn  der  held  sein  persönliches  Schicksal 
nicht  auf  ein  allgemeines  lebensgesetz  begründet  fände,  so  dürfte  er 
nicht  die  fassung  an  den  tag  legen,  die  Sophokles  ihm  leiht,  sondern 
in  den  schmerzlichen  Stimmungen,  zwischen  Verzweiflung  und  weh- 
mut  hin  und  her  getrieben ,  an  den  jammernden  Kreon  und  Oidipus 
erinnernd,  würde  er  sich  darstellen,  freilich  würde  sich  dem  dichter 
auch  hier  der  anlasz  bieten  auf  die  hinfälligkeit  des  glückes  hinzu- 
weisen ;  es  würde  dies  aber  mehr  nur  gelegentlich  geschehen. 

Diese  tragödie  haben  wir  nun  aber  nicht,  sondern  eine  andere, 
worin  sich  mit  dem  spiele  der  leidenschaften  die  theoretische  frage 
verschlingt,  ob  ein  sicheres  erdenglück  möglich  sei,  und  durch  Irr- 
tum und  entteuschung  der  beiden  ihrer  lösung  zugeführt  wird,  um 
ein  anderes  bild  zu  gebrauchen,  so  hat  der  dichter  das  schon  an  und 
für  sich,  durch  den  kämpf  und  Untergang  groszer,  leidenschaftlicher 
Charaktere  genugsam  tragische  bild  mit  voller  absieht  und  ohne  im 
mindesten  dazu  gezwungen  zu  sein ,  in  das  hellste  licht  der  pessi- 
mistischen idee  seiner  zeit  gerückt,  so  dasz  nun  die  beiden  nicht  nur 
kämpfen  und  leiden,  sondern  irrend  und  erkennend  eine  ihnen 
selbst  anfänglich  verhüllte  Wahrheit  beweisen,  und  nun  folgere  ich 
gerade  aus  dem  umstände,  dasz  die  Orakelpartie  und  damit  der  para- 
bolische Charakter  der  tragödie  weggedacht  werden  kann,  auf  die  be- 
sondere bedeutung,  die  für  den  dichter  diese  zutbat  hatte,  von  seinen 
epischen  Vorgängern  kann  er  sie  unmöglich  übernommen  haben: 
denn  bei  diesen  lief  das  orakel  nicht  auf  den  pessimismus  hinaus, 
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und  sie  entspricht  auch  nicht  dem  geiste  des  epos.  wer  sie  zuerst 
mit  der  sage  verband,  wollte  nicht  nur  ein  stück  heldensage  erzählen, 
sondern  er  bediente  sich  der  sage  bewustermaszen ,  um  seine  eigne 
Weltanschauung  darein  zu  kleiden;  subjectiver,  als  hier  geschehen  ist, 
kann  man  mit  dem  überlieferten  gar  nicht  umgehen ;  es  ist  dies  eben 
jene  subjectivität  in  der  umdeutung  des  mythus ,  die  für  das  'Zeit- 
alter der  novelle'  charakteristisch  ist.® 

Eine  nicht  zu  beantwortende  frage  freilich  bleibt  es,  ob  Sophokles 
in  seiner  tragödie  diese  umdeutung  zuerst  vollzog  oder  ob  er  hierin 
schon  einen  Vorgänger  hatte,  letzteres  ist  von  vorn  herein  nicht 
unmöglich;  wenn  wir  bedenken,  dasz  der  Zeitgenosse  des  dichters, 
Prodikos  von  Keos,  einerseits  als  der  philosophische  apostel  des 
Pessimismus  auftrat  und  anderseits  die  gestalt  des  Herakles  für 
einen  philosophischen  mythus  verwandte,  so  werden  wir  nicht  be- 
streiten können,  dasz  eine  darstellung,  wie  sie  die  Trachinierinnen 
vom  ende  des  beiden  geben,  mehr  oder  weniger  in  der  luft  lag. 
doch  ist  darauf  aufmerksam  zu  machen  dasz,  während  die  allgemeinen 
Züge  der  sage  bei  Sophokles  als  bekannt  vorausgesetzt  sind  (vgl. 
oben  s.  522  f.),  dies  bei  der  orakelpartie  gerade  nicht  der  fall  ist,  und 
dasz  es  nur  aus  künstlerischer  absieht  zu  erklären  ist,  wenn  man 
mit  dem  Inhalte  des  Orakels  ei'st  nach  und  nach  bekannt  gemacht 
wird  (vgl.  einleitung  zur  Übersetzung  s.  33  f.).  irgend  ein  triftiger 
grund  dem  dichter  diese  eröndung  abzusprechen  ist  ebenso  wenig 
vorhanden  wie  ein  zwingender  beweis  dafür  dasz  sie  ihm  gehört. 

Unter  allen  umständen  aber  hat  er  aus  der  umdeutung  der 
sage  für  die  dichtung  die  versöhnliche  wendung  des  Schlusses '  ge- 
wonnen, indem  Herakles  erkennt,  dasz  seine  hoffnung  einen  Irrtum 
zur  Voraussetzung  gehabt  hat  und  dasz  es  nicht  auf  einer  bloszen 
laune  der  götter,  sondern  auf  einem  für  alle  sterblichen  giltigen  ge- 
setze  beruht,  wenn  ihm  das  dauernde  glück  versagt  ist,  kommt  ihm 
sein  Schicksal  nicht  mehr  unbegreiflich  und  erdrückend  vor,  son- 
dern er  findet  in  dieser  erkenntnis  diejenige  erleichterung ,  die  ihm 
gestattet  in  weihevoller  Stimmung  den  tod  als  die  einzige  heilung 
von  seinen  leiden  aufzusuchen  (vgl.  v.  1268  f.).  so  hat  der  dichter 
an  teuschung  und  entteuschung  des  beiden  ein  mittel  gewonnen, 
um  für  ihn  den  Untergang  mit  der  Versöhnung  zu  verbinden. 

"  vg\.    Erdmannsdörffer    'das    Zeitalter    der    novelle    in   Hellas'   im 
25n  bände    der    'preuszischen  Jahrbücher'.  ^  bei   dieser  gelegenheit 

möchte  ich,  was  den  schlusz  betrifft,  die  in  der  einleitung  zu  meiner  Über- 
setzung s.  41 — 48  ausgesprochene  Vermutung  zurücknehmen,  dasz  hier 
vielleicht  gegenüber  dem  ursprünglichen  plane  des  Stückes  eine  starke  er- 
weiterung  vorliege,  das  gefühl,  das  wiederholtes  vorlesen  des  Stückes  in 
mir  bestärkt  hatte,  dasz  die  anläge  dieses  teiles  gegenüber  dem  ganzen 
zu  breit  sei,  habe  ich  zwar  noch;  aber  ich  hätte  bedenken  sollen,  dasz 
wir  es  hier  mit  einer  Sophokleischen  eigentümlichkeit  zu  thun  haben, 
die  sich  auch  in  der  Antigene  und  dem  Oidipus  und  in  noch  stärkerem 
masze  im  Aias  findet. 

Basel.  Jacob  Oeri. 
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77. 
PLATONS  SOPHISTES  UND  DIE  IDEENLEHRE. 


In  einer  abbandlung  meiner  'beitrage  zur  gescbicbte  d.  griecb. 
Philosophie'  (Leipzig  1891)  überschrieben  'die  ideenlehre  in  Piatons 
Sophistes'  habe  ich  gegenüber  einigen  neuern  darstellungen  hervor- 
ragender gelehrter  die  einheitlichkeit  der  weltansicbt  Piatons  bei 
gleichzeitigem  schwanken  seiner  dialektik  darzuthun  gesucht,  man 
hat  m,  e.  an  dem,  was  man  Platonische  ideenlehre  nennt,  zwei  Seiten 
zu  unterscheiden:  1)  den  bleibenden  Untergrund  der  ganzen  lehre, 
der  in  der  forderung  einer  übersinnlichen,  geistigen  weit,  einer  weit 
des  vollendeten  und  bleibenden,  des  guten  und  schönen  besteht, 
2)  die  manigfach  wechselnden  versuche  diese  jenseitige  über  alle 
flucht  der  sinnlichen  erscheinung  erhabene  geistige  weit  ihrem  in- 
halt  und  ihrer  Ordnung  nach  im  einzelnen  zu  bestimmen,  das  erstere 
ist  die  weltansicbt,  das  letztere  die  dialektik.  Platon  lebt  des  un- 
verbrüchlichen glaubens  an  ein  dem  menschen  nur  durch  reines  den- 
ken erreichbares  wahres  sein,  an  die  wesenhaftigkeit  einer  geistigen 
weit  im  gegensatz  gegen  den  beständigen  wandel  und  die  schatten- 
haftigkeit  dieser  körperweit,  in  seiner  ansieht  aber  über  die  art, 
wie  man  sich  jene  geistesweit  im  einzelnen  ausgestaltet  zu  den- 
ken habe ,  ist  er  keineswegs  consequent.  der  verkehr  mit  Sokrates 
gab  seiner  forderung  einer  höhern  weit  jenen  ethischen  grund- 
charakter,  den  sie  weiterhin  nie  verleugnet,  allein  des  Sokrates 
Philosophie  enthielt  neben  dem  ethischen  noch  ein  allgemeines,  logi- 
sches dement:  die  forderung  fester  begriffsbestimmungen  überhaupt, 
als  Schüler  des  Sokrates  lernte  Platon  die  begriffe  als  das  bleibende 
im  gegensatz  zu  dem  Herakleitischen  flusz  aller  dinge  anerkennen: 
sie  schienen  seiner  forderung  einer  sich  auf  andere  wesen  ((puceic) 
als  die  sinnesanschaulichen  beziehenden  festen  und  unverbrüchlichen 
erkenntnis,  die  sich  ihm  schon  früher  aus  der  beschäftigung  mit 
Herakleitos  ergeben  hatte  (Arist.  met.  1078 '^12  ff.),  zu  entsprechen, 
daher  erhob  er  sie  zum  ränge  geistiger  wesen ,  Substanzen. 

Allein  alsbald  sah  er  sich  damit  in  alle  die  Schwierigkeiten  ver- 
wickelt, die  aus  einer  bloszen  fiction,  wie  es  diese  hypostasierung 
der  abstracten  logischen  Werkzeuge  unseres  Verstandes  war,  unver- 
meidlich entspringen  musten.  sollten  alle  begriffe  ohne  unterschied 
ihr  jenseitiges  substantielles  correlat  haben?  die  consequenz  forderte 
es,  der  gesunde  menschenverstand  ebenso  wie  der  ethische  grund- 
charakter  des  Systems  sträubten  sieh  dagegen,  daher  die  Unsicherheit 
in  dieser  beziehung,  daher  die  schlieszliche  Verwandlung  der  ideen 
in  idealzahlen,  der  ruhende  pol  aber  bleibt  dabei  immer  die  Über- 
zeugung von  dem  dasein  eines  jenseits,  eines  tÖttoc  UTrepovjpdvioc 
und  der  geistig  belebten  natur  der  wesen,  die  er,  zu  verschiedeneu 
Zeiten  verschieden,  als  dessen  Inhaber  ansah,  in  dieser  hinsieht  füge 
ich  zur  Vervollständigung  und  bestätigung  dessen,  was  ich  in  der 
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genannten  abhandlung  beigebracht  habe,  noch  hinzu  die  di'öioi  Oeoi 
•  des  Timaios,  dh.  die  ideen,  und  die  worte  des  Phaidon  81^  oÜkoOv 
oÜTuu  )Liev  e'xouca  eic  tö  ö)aoiov  aiiiri  tö  deibec  dTrepxeiai  tö 
GeTöv  le  Kai  dGdvaxov  Kai  qppövijuov,  oi  dqpiKOiaevri  uTrdpxei 
aüirj  eubai)Liovi  eivai,  sowie  Phaidon  84 '^  und  Staat  490 '\ 

Geistiges  leben  hat  also  Piaton  seinen  ideen  zweifellos  bei- 
gelegt, und  darin  eben  unterscheidet  er  sich  von  den  Megarikern  als 
der  tiefere  denker.  allein  höchst  mislich  gestaltet  sich  das  Verhält- 
nis der  ideen  zur  sinnenweit,  da  sie  einerseits  die  bleibenden  geisti- 
gen Urbilder  der  sinnendinge  sind ,  so  musten  letztere  in  einer  ge- 
wissen abhängigkeit  von  ihnen  gedacht  werden .  da  sie  aber  anderseits 
blosze  correlate  abstracter  begriffe  sind,  so  konnten  sie,  ich  will  nicht 
sagen  überhaupt  nicht  —  denn  welche  kühnheit  der  phantasie  würde 
einem  philosophen  nicht  verziehen  bei  seinem  suchen  nach  dem  was 
die  weit  im  innersten  zusammenhält!  —  aber  von  einem  bei  aller 
kühnheit  doch  wieder  so  besonnenen  denker  wie  Piaton  nicht  wohl 
mit  schöpferischer  macht  ausgestattet  werden,  so  fest  Piaton  nach 
dem  Phaidon  überzeugt  ist,  dasz  die  dinge  dieser  weit,  was  sie 
haben,  ihrer  anteilnahme  an  den  ideen  verdanken,  so  wenig  hat  er 
sich  doch  dazu  verstanden  ihnen  schöpferische  kraft  zu  verleihen. 
so  spricht  ihnen  denn  auch  Aristoteles  durchgängig  und  insbeson- 
dere auch  mehrfach  in  bezug  auf  den  Phaidon  die  bewegende  kraft 
ab.  Aristoteles  weisz  recht  wohl,  wem  nach  Piaton  die  eigentlich 
bewegende  und  schöpferische  kraft  zukommt:  dem  demiurgos  im 
Timaios,  dh.  der  gottheit.  er  kennt  dies  schöpferische  princip,  aber 
er  erkennt  es  nicht  als  befriedigend,  als  wissenschaftlich  genügend 
an.  'was  läszt  sich  anfangen'  sagt  er  met.  99 1'^  22  'mit  dem  was 
auf  die  ideen  hinblickend  schafft?'  in  demselben  sinne,  nur  weniger 
polemisch,  berichtet  Theophrastos  in  Diels  doxogr.  484 :  'nach  ihnen 
trat  Piaton  auf,  an  gewicht  seiner  meinung  den  frühern  voran- 
gehend, der  zeit  nach  später,  er  wandte  die  meiste  forschung  der 
«ersten  philosophie»  zu,  beschäftigte  sich  aber  auch  mit  den  er- 
scheinungen,  indem  er  auch  die  natur  in  den  bereich  seiner  forschung 
zog;  da  sucht  er  zwei  principien  geltend  zu  machen,  die  masse  als 
Substrat,  die  er  das  allumfassende  nennt,  und  das  andere  als  Ur- 
sache und  bewegendes,  was  er  der  macht  gottes  und  des  guten  bei- 
legt,' sehr  richtig  ist  hier  bemerkt,  dasz  Piaton  sich  eigentlich  nur 
wenig  mit  der  natur  und,  was  dazu  gehört,  mit  der  frage  des  Ver- 
hältnisses der  natur  zur  ideenweit,  sondern  meist  mit  dieser  selbst 
beschäftigte,  die  natur  war  ihm  ja  nur  ein  wesenloses  Schattenbild, 
kein  gegenständ  der  eTTiCTri)Liri.  zudem  hatte  ihn  sein  bildungsweg 
von  den  erscheinungen  zu  den  ideen  empor,  nicht  umgekehrt  von 
den  ideen  zu  jenen  herab  geführt,  die  sinnenweit  und  ihre  abhängig- 
keit von  der  höhern  weit  hatte  also  überhaupt  nur  wenig  Interesse 
für  ihn,  bei  weitem  nicht  so  viel,  wie  es  nach  mancher  neuern  dar- 
stellung  der  Platonischen  philosophie  scheinen  könnte,  so  weit  er 
sich  aber  darüber  äuszert,  wohnt  das  schöpferische  princip  gott,  nicht 
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den  ideen  bei.  es  letztem  gleichwohl  zuzuschreiben  beruft  man  sich 
auf  eine  stelle  des  Sophistes  247  ^  Xe'TUJ  br]  TÖ  Kai  onoiavouv 
KeKTriiLievov  buvajaiv  eiV  eic  tö  TToieiv  eiepov  ötioOv  TrecpuKÖc 
eir  eic  t6  TraGeiv  Kai  C)LiiKpÖTaTov  uttö  toö  cpauXoTdTOu,  kov  ei 
laövov  eicdiraE,  rräv  toöto  övtuuc  eivar  xOeiuai  Tap  öpov  opiZ^eiv 
id  övia,  ujc  ecTiv  ouk  dXXo  ti  7rXr]v  buvajaic,  in  Verbindung  mit 
der  stelle  248®  desselben  dialogs. 

Ich  habe  in  der  oben  genannten  abhandlung  nachzuweisen  ge- 
sucht, dasz  man  kein  recht  habe  jene  definition  als  den  wahren  aus- 
druck  Platonischer  denkweise,  als  sein  letztes  wort  in  der  sache  an- 
zusehen, und  ich  glaube  diesen  nachweis  auch  wirklich  geführt  zu 
haben,  wenn  ich  gleichwohl  noch  einmal  auf  die  sache  zurück- 
komme, so  hat  das  seinen  grund  in  einer  reibe  von  einwänden,  die 
E Zeller  in  seinem  bericht  über  mein  buch  im  letzten  heft  des 
archivs  f.  gesch.  der  phil.  V  s.  544  S.  gegen  meine  ausführungen 
erhoben  hat.  wenn  ich  schwiege,  könnte  mir  das  als  löbliche  Unter- 
werfung gedeutet  werden,  die  mir  übrigens  einem  manne  wie  Zeller 
gegenüber  nicht  schwer  fallen  würde,  falls  ich  ihn  im  rechte  wüste, 
da  dies  aber  nicht  der  fall  ist,  so  glaube  ich  es  mir  und  der  sache 
schuldig  zu  sein ,  die  gründe  zu  beleuchten,  mit  denen  er  meine  an- 
sieht zurückweist. 

Meine  gründe,  meint  Zeller,  reichten  nicht  einmal  für  einen 
unsichern  Wahrscheinlichkeitsbeweis  aus.  dieses  allgemeine  urteil 
war  mir  nicht  überraschend,  denn  jeder  kennt  von  sich  selbst  die 
macht  der  gewohnheit  auch  in  Sachen  der  Wissenschaft,  die  anhäng- 
lichkeit  an  alte,  liebgewordene  und  festgewurzelte  meinungen  übt 
als  leise,  fast  unmerkliche  mitsprecherin  bei  der  bildung  unserer 
urteile  ihre  geheime  gewalt  aus.  dasz  nemlich  thatsächlich  der  ein- 
druck  der  unwahrscheinlichkeit  meines  nach  weises  kein  so  über- 
wältigender ist,  wie  es  Zeller  vorkommt,  ersehe  ich  ua.  aus  der  aus- 
führlichen besprechung  meines  buches  von  HvArnim  in  den  Gott, 
gel.  anz.  1892  s.  305  S.,  der  meiner  auffassung  jener  definition  ohne 
einschränkung  beitritt,  indes  nicht  darauf  kommt  es  an ,  sondern 
auf  die  sache.  ich  folge  dabei  Zeller  im  einzelnen  so  genau  wie 
möglich. 

Zeller  betont  zunächst  den  nachdruck,  mit  dem  Piaton  jene 
definition  eben  als  die  seinige  einführe,  wie  er  denn  auch  seine  ganze 
Widerlegung  des  materialismus  auf  sie  aufbaue,  darauf  wäre  zu- 
nächst zu  erwidern ,  dasz  die  definition  nicht  sowohl  die  grundlage 
als  vielmehr  den  vorläufigen  abschlusz  der  auseinandersetzung  mit 
den  materialisten  bildet,  doch  dies  nebenbei,  was  die  einführung 
der  definition  selbst  anlangt,  so  ist  ihr  allerdings  lakonische  kürze 
und  knappheit  ebenso  wenig  nachzurühmen  wie  der  definition  selbst, 
sie  leiden  beide  an  einer  gewissen  Umständlichkeit,  will  man  aber 
darin  mehr  finden  als  eine  zufällige  äuszerlichkeit,  so  scheint  mir 
eine  andere  erklärung  dafür  näher  zu  liegen  als  die  Zellersche.  man 
darf  das  körnchen  salz  nicht  übersehen,  das  dem  dialog  Sophistes 
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beigemischt  ist  und  das  sich  deutlich  genug  schon  in  der  unserer 
definition  unmittelbar  vorausgehenden  Schilderung  der  'Giganto- 
machie'  der  ciraptoi,  auTÖxOovec,  yilYeveic  mit  den  fmepiuxepoi 
kund  gibt,  sodann  in  der  kostbaren  dialektischen  Verwendung 
unsei'er  definition  selbst,  aber  auch  schon  vorher  in  der  Schilderung 
der  'ionischen  und  sikelischen  Musen'  und  vor  allem  in  den  man- 
cherlei schalkhaften  bosheiten,  die  bei  den  endlosen  begriffseinteilun- 
gen  zum  zwecke  der  auffindung  des  sich  ewig  versteckenden  tausend- 
künstlers,  des  pfiffigen  Sophisten,  mit  unterlaufen,  die  anscheinende 
feierlichkeit ,  mit  der  eine  definition  hingestellt  wird,  die,  wie  wir 
sehen  werden,  in  den  nächsten  worten  wieder  so  gut  wie  zurück- 
genommen wird,  scheint  mir  recht  wohl  zu  diesem  tone  zu  stimmen, 
der  bald  darauf  in  den  worten  249  ^  dWd  Kaict  triv  TiiJv  Traibuuv 
euxfjv  öca  dKivriia  Kai  KeKivrmeva  tö  öv  tc  Kai  tö  träv  Euva/ncpö- 
xepa  XeYGiV  wiederum  anklingt,  es  wäre  nicht  das  erste  mal,  dasz 
eine  nachdrucksvolle  einführung  einer  definition  bei  Piaton  gerade 
einen  ironischen  beigeschmack  hat.  man  erinnere  sich  der  einer  ge- 
richtlichen deposition  an  Steifheit  nichts  nachgebenden  formelhaftig- 
keit,  mit  der  im  Gorgias  495^  die  definition  des  Kallikles  von  dem 
otTttGöv  hingestellt  wird:  KaXXiKXfic  eqpri  'Axapveuc  f]bu  |uev  Kai 
dTa9öv  lauTÖv  eivai. 

Indes  ob  nachdrucksvoll  oder  nicht,  ob  ernsthaft  oder  scherz- 
haft, das  gilt  mir  ziemlich  gleich,  worauf  es  ankommt,  ist,  zu  unter- 
suchen, was  die  definition  im  Zusammenhang  der  ganzen  Untersuchung 
leistet  und  nach  Piatons  fingerzeigen  leisten  sollte,  und  das  habe 
ich  in  meiner  abh.  klar  zu  stellen  gesucht,  indem  ich  zeigte,  dasz  die 
bewegung,  die  Piaton  dem  TraVTeXuuc  öv  und  damit  auch  den  ideen 
beilegt,  sich  nicht  auf  eine  bewegende,  schöpferische  kraft  derselben, 
sondern  nur  auf  ihre  geistigkeit  bezieht,  dabei  habe  ich  mich  ua. 
berufen  auf  die  worte  248  *"  koG'  öcov  YiTVOJCKeiai  Kaid  tocoOtov 
KiveTiai  bid  tö  irdcxeiv,  aus  denen  Piaton  zunächst  ein  bewegt- 
werden des  öv  feststellt,  um  daran  weiter  die  behauptung  der  eignen 
bewegung,  dh.  des  geistigen  lebens  des  wahrhaft  seienden  zu  knüpfen, 
eine  behauptung  mit  der  er  über  das  aus  andern  dialogen  bekannte 
nicht  hinausgeht,  von  einer  bewegenden  kraft  in  schöpferischer  hin- 
sieht ist  mit  keinem  worte  die  rede,  wer  sie  aus  der  Platonischen 
ausführung  herauslesen  will,  dem  liegt  die  last  des  beweises  ob. 
denn  das  wäre  ja  gerade  das  neue  und  auffallende,  was  zu  dem  be- 
kannten hinzukäme  und  wofür  der  ausdrückliche  beleg  aus  Piatons 
Worten  unzweideutig  zu  beschaffen  wäre ,  wenn  wir  es  glauben 
sollen,  so  lange  man  dies  nicht  kann  und  gleichwohl  behauptet,  es 
sei  Piatons  meinung,  bürdet  man  ihm  etwas  fremdartiges,  mit  seinen 
sonstigen  erklärungen  in  Widerspruch  stehendes  auf.  nun  sagt  aber 
Piaton  ausdrücklich  Ka6'  öcov  YiTViLcKexai  Kaid  tocoOtov  KiveiTai 
bid  TÖ  rrdcxeiv  und  in  bezug  auf  das  KiveTcGai  als  irdcxeiv  nichts 
weiter,  hinsichtlich  der  KiVTiCic  aber  als  TTOieiV  sagt  er  dann  auch 
nichts  weiter  als  dasz  dem  seienden  geist  und  beseeltheit  zukomme. 
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ja  er  hat  förmlich  eile  wieder  zur  behauptung  der  ruhe  der  ideen  als 
ihrer  hauptbestimmung  zurückzukommen  249 ''  xö  Kard  Tauid  Kai 
ujcauTuuc  Ktti  nepi  t6  auiö  boKei  coi  x^9^^  cidceuuc  TevecGai  ttot' 
dv;  wie  konnte  er  dies,  wenn  er  ihnen  bewegung  schlechthin  bei- 
gelegt hätte  und  nicht  vielmehr  in  der  bestimmtesten  und  engsten 
begrenzung?  im  anschlusz  daran  sagt  er  dann,  man  dürfe  zwar  (den 
Megarikern)  nicht  die  völlige  ruhe  des  öv  zugeben,  aber  vollends 
gar  nicht  auf  diejenigen  hören,  die  das  seiende  auf  jede  weise  be- 
wegt sein  lassen,  damit  beugt  er  jeder  bewegung  des  wahrhaft  seien- 
den vor,  die  weiter  geht  als  er  sie  vorher  festgestellt  hat.  wenigstens 
hat  danach  niemand  ein  recht  ihm  mehr  zuzuschreiben,  als  er  ausdrück- 
lich anerkannt  hat.  oder  wohin  sollten  wir  sonst  mit  unserer  inter- 
pretationskunst  kommen?  man  pflegt  einen  schriftsteiler  vor  dem 
Vorwurf  eines  Widerspruchs  so  lange  zu  bewahren,  wie  es  angeht :  er 
bat  ein  anrecht  darauf  auch  ohne  so  deutliche  anhaltepunkte  wie  sie 
hier  gegeben  sind,  hier  aber  soll  es  erlaubt  sein  den  Wortlaut  seiner 
erklärungen  zu  ignorieren,  um  ihn  mit  einer  ansieht  zu  bereichern,  die 
ihn  in  Widerspruch  mit  sich  selbst  bringen  würde,  er  selbst  redet 
nur  von  einem  erkanntwerden  der  ideen  und  von  ihrer  geistigkeit. 
wenn  er  dies  bewegung  nennt,  so  ist  das  für  Piaton  durchaus  nichts 
ungewöhnliches,  der  ja  auch  sonst  von  einer  bewegung  des  vouc 
redet,  aber  uns  darf  das  so  wenig  hindern  wie  Aristoteles  (von  dem 
gleich  nachher  mehr),  dies  nur  als  eine  metaphorische  bedeutung 
von  Kivricic  zu  betrachten. 

Man  darf  auch  nicht  vergessen,  dasz  es  Piaton  hier  mit  den 
materialisten  und  den  Megarikern  zugleich  zu  thun  hat.  von  jenen 
hat  er  sich  seine  definition  zugeben  lassen,  mit  der  er  nun  auch  die 
Megariker  schlägt,  die  aber  doch  indirect  sich  auch  wieder  gegen 
die  materialisten  selbst  wendet,  denn  insoweit  es  erkannt  wird  und 
geistig  belebt  ist,  insoweit  —  und  nicht  weiter  —  ist  das  seiende 
bewegt,  woraus  sich  die  materialisten  das  ihrige  entnehmen  mögen, 
für  diese  Verdünnung  der  buvajaic  auf  erkanntwerden  und  denken 
hat  Piaton  sich  von  vorn  herein  die  wege  geebnet,  indem  er  seine 
definition  durch  das  ÖTTOiavoOv,  durch  das  Kai  cjuiKpÖTaiov  TraOeiv 
ua.  aufs  sorgfältigste  verclausulierte.  denn  hätte  er  der  büvajuic 
eine  gröszere  ausdehnung  zu  geben  beabsichtigt,  als  er  ihr  in  seiner 
weitern  ausführung  zugesteht,  so  hätte  er  gar  keine  veranlassung 
gehabt  sie  so  diplomatisch  zu  fassen. 

Ich  hatte  weiter  geltend  gemacht,  dasz  Piaton  von  vorn  herein 
selbst  sorge  getragen  habe,  uns  vor  dem  Irrtum  zu  warnen,  als  sei 
jene  definition  sein  letztes  wort  in  der  sache.  gleich  nachdem  er  sie 
aufgestellt  hat,  fährt  er  fort:  icuuc  dv  eicucxepov  fifiiv  le  Kai  tou- 
TOic  eiepov  dv  qpaveiri,  womit  er  sie  doch  unzweideutig  als  einen 
blosz  'interimistischen  notbehelf  kennzeichnet.  Zeller  weist  dies 
mit  den  worten  ab,  er  seinerseits  wisse  davon  nichts  in  diesen  worten 
zu  finden,  allein  was  er  darin  findet,  teilt  er  nicht  mit.  erkennt 
also  wohl  die  absieht  dieser  worte  nicht,    gleichwohl  verurteilt  er 
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diejenige  deutung  derselben,  die  in  ihnen  das  findet,  was  der  Wort- 
laut zweifellos  besagt  und  nach  des  Verfassers  dieser  zeilen  beschei- 
dener meinung  allein  besagen  kann,  oder  sollte  Zeller  die  eigent- 
liche bedeutung  der  worte  kennen?  dann  darf  er  sie  uns  nicht 
vorenthalten,  für  die  richtigkeit  meiner  auffassung  bürgt  mir  einst- 
weilen wie  der  wortlaut  selbst  so  die  anmerkung  des  gelehrten  eng- 
lischen herausgebers,  LCampbells,  eines  gründlichen  kenners  von  sehr 
besonnenem  urteil:  «Mr.  Grote»  sagt  er  s.  124  seines  commentars 
«in  bis  criticism  of  this  dialogue,  appears  to  think  that  Plato  in- 
tended  to  allow  this  definition  to  stand,  but  does  he  not  attache 
more  importance  than  Plato  does  to  what  is  only  a  step,  though  an 
important  step,  in  the  dialectical  progress  of  the  argument?  observe 
the  words  icuüc  Yctp  otv  .  .  cpaveiri.» 

Ich  habe  ferner  auf  einige  stellen  der  Aristotelischen  topik  hin- 
gewiesen, die  es  wahrscheinlich  machen,  dasz  Ar.  jene  definition 
nicht  als  Platonische  anerkannte,  weil  er  sonst  auf  sie  als  auf  eine 
Platonische  nach  der  ganzen  tendenz  jener  stellen  rücksicht  genom- 
men hätte.  Zeller  erwidert  darauf  dasz,  wenn  Ar.  dies  auch  thun 
konnte,  doch  niemand  werde  beweisen  können,  dasz  er  es  thun 
muste.  allerdings  kein  mensch  musz  müssen,  aber  es  gibt  eine 
gewisse  notwendigkeit,  mit  der  wir  philologen  leider  recht  oft 
rechnen  müssen:  eine  gewisse  nötigung  für  uns,  etwas  über  ein 
object  oder  eine  person  anzunehmen,  wobei  von  einem  zwang  für 
das  object  oder  die  person  gar  nicht  die  rede  ist.  doch  sehen  wir 
von  jenen  stellen  der  topik  ganz  ab.  im  allgemeinen  liegt  doch  die 
Sache  so :  entweder  kannte  Aristoteles  den  Sophistes  oder  er  kannte 
ihn  nicht.  Zeller  ist  wie  ich  der  meinung,  dasz  er  ihm  wohlbekannt 
war,  wie  sich  aus  verschiedenen  citaten  für  jeden  der  sehen  will 
unzweideutig  ergibt,  also  der  letztere  fall  scheidet,  für  uns  wenig- 
stens, aus.  kannte  er  ihn  aber,  so  sind  wieder  zwei  fälle  möglich  : 
entweder  er  hielt  jene  definition  für  echt  Piatonisch  oder  nicht,  that 
er  das  erstere ,  so  hat  er  sich  einen  gi'öblichen  trug  (von  dessen 
zweck  man  sich  übrigens  nicht  einmal  eine  rechte  Vorstellung  machen 
kann)  gegen  seine  leser  erlaubt,  indem  er  ihnen  immer  und  immer 
wieder  versichert,  dasz  die  ideen  bewegungslos  seien,  und  nicht  blosz 
das,  sondern  auch  dasz  die  Verfechter  der  ideenlehre  selbst  die  ideen 
für  unzugänglich  jeder  bewegung  halten :  oiTraGeTc  TCiP  ^ai  dtKivriTOi 
boKoOciv  ai  ibe'ai  toic  Xexouciv  ibeac  eivai.  man  müste  also 
dem  Aristoteles  entweder  ein  sehr  geringes  masz  von  aufrichtigkeit 
oder  aber  eine  auffallende  gedächtnisschwache  zutrauen,  wenn  er  im 
erstem  falle  trotz  besseres  Wissens,  im  letztern  trotz  allgemeiner 
kenntnis  des  dialogs  jene  Versicherung  immer  wiederholt,  beides  ist 
wenig  glaublich,  es  bleibt  also  nichts  weiter  übrig  als  anzuerkennen, 
dasz  er  jene  definition  für  dasselbe  hielt,  wofür  ich  sie  glaube  halten 
zu  müssen,  diejenige  bewegung,  die  hier  Piaton  dem  wahrhaft  seien- 
den beilegt,  ist  keine  andere  als  die  denkthätigkeit  des  voOc,  die 
der  an  schärfere  begriffe  als  Piaton  gewöhnte  denker  bekanntlich 
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überhaupt  nicht  als  solche  anerkannte,  wenn  nun  Zeller  sagt,  es  sei 
'ganz  unglaublich,  dasz  Aristoteles  dem  Piaton  abgesprochen  haben 
sollte,  was  dieser  in  einem  ihm  wohlbekannten  gespräch  mit  solcher 
bestimmtheit  behauptet',  so  weisz  ich  nicht  recht  wie  ich  diese  worte 
verstehen  soll,  wenigstens  vermag  ich  sie  nicht  mit  der  auffassung 
jener  definition  zu  vereinigen,  die  Zeller  vertritt,  denn  hat,  falls 
diese  auffassung  richtig  ist,  Ar.  nicht  an  allen  den  stellen,  wo  er 
von  der  ausschlieszlichen  bewegungslosigkeit  der  ideen  redet,  jene 
definition  auf  das  klarste  als  unplatonisch  anerkannt,  mit  andern 
werten,  sie  ihm  abgesprochen? 

Was  weiter  die  stoiker  und  denHippokrates  in  ihrem  Zusammen- 
hang mit  unserer  definition  betrifft,  so  berühren  sie  den  nerv  meiner 
beweisführung  durchaus  nicht,  sie  dienten  nur  als  hintergrund,  als 
füllende  Statisten,  die  sich  übrigens  durch  Zellers  quos  ego!  noch  nicht 
gleich  von  der  bühne  verscheuchen  zu  lassen  brauchen,  ob  es  also 
'verlorene  mühe'  ist,  das  gewicht  der  Platonischen  definition,  wie 
sie  Zeller  versteht,  abzuschwächen,  mit  andern  worten  ihr  diejenige 
bedeutung  zu  geben,  die  Piatons  eigne  ausführungen  allein  gestatten, 
das  musz  ich  andern  überlassen  zu  entscheiden. 

Dasz  jede  eigentliche  bewegung  selbstverständlich  räumlich  sei, 
ist  ein  satz,  von  dem  ich  denke  dasz  Zeller  ihn  unterschreibt,  ich  weisz 
also  nicht,  weshalb  er  dies  'selbstverständlich'  durch  ein  paar  häk- 
chen  beanstandet,  die  Kivricic,  die  Piaton  248®  den  ideen  beimiszt, 
ist,  wie  gesagt,  soweit  sie  KiveTcöai  (Trdcxeiv)  ist,  unmittelbar  vorher 
als  bloszes  f  iTVUUCKecOai,  soweit  sie  ein  iroieiv  ist,  in  den  unmittelbar 
an  Kivricic  sich  anschlieszenden  worten  als  Ziuuri,  voOc  usw.  bestimmt, 
also  metaphorische  bewegung.  und  was  Aristoteles  betrifi't,  so  kom- 
men seine  vier  arten  der  Veränderung,  wie  wir  doch  wissen,  sämt- 
lich auf  die  örtliche  bewegung  zurück,  dasz  dem  Ar.  selbst  dies 
noch  nicht  klar  war,  ist  dabei  gleichgültig,  dasz  er  aber  die  denk- 
thätigkeit  nicht  wie  Piaton  zur  bewegung  rechnete,  ist  bekannt 
genug,    und  das  genügt  hier. 

Wenn  ich  mich  nun  weiter  für  meine  auffassung  von  Piatons 
weltansicht  und  ideenlehre  auf  einige  stellen  der  Aristotelischen 
metapbysik  berufen  habe,  so  schlägt  mich  Zeller  mit  der  erklärung, 
dasz  dort  nichts  von  dem  stünde,  was  ich  darin  finde,  ich  will  hier 
nicht  wieder  auf  die  stelle  met.  1040''  27  (vgl.  1086  ^  9)  zurück- 
kommen,  weil  ich  nur  schon  gesagtes  wiederholen  müste.  wohl  aber 
lohnt  es  sich  die  bemerkung  von  Zeller  etwas  näher  zu  prüfen,  dasz 
in  der  andern  von  mir  angeführten  stelle  Ar.  die  ideen  ausdrücklich 
von  den  Sokratischen  begriffen  herleite,  ich  bemerke  dasz  ich  die 
stelle  zunächst  nur  citiert  habe,  um  die  priorität  der  weltansicht  vor 
der  dialektik  zu  erhärten,  hören  wir,  wie  sie  lautet:  'die  anhänger 
der  ideenlehre  kamen  auf  diese  ihre  ansieht  mittels  der  Überzeugung 
von  der  richtigkeit  der  Herakleitischen  lehre,  dasz  alles  sinnliche  in 
ewigem  flusz  sei ;  soll  es  also  —  so  schlössen  sie  weiter  —  von  irgend 
etwas  Wissenschaft  und  einsieht  geben,  so  müsten  andere  blei- 
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bende  wesen  (qpxjceic)  existieren  neben  und  auszer  den  sinnlich 
wahrnehmbaren,  denn  vom  flieszenden  gebe  es  keine  Wissenschaft.' 
und  nun  erst  folgt  die  bemerkung  über  Sokrates  CuuKpdTOUC  be  usw. 
ohne  die  mindeste  andeutung  darüber,  dasz  er  erst  in  Piaton  den 
gedanken  an  andere  bleibende  wesen  erzeugt  habe,  aus  des  Hera- 
kleitos  flusz  aller  dinge  hat  sich  danach  zunächst  dem  Piaton  die 
notwendigkeit  der  annähme  anderer  wesen  als  der  sinnlich  wahr- 
nehmbaren ergeben,  und  diesem  schon  vorhandenen  bedürfnis  ist 
dann  Sokrates  mit  seinen  begriffen  entgegengekommen,  man  vgl. 
dazu  auch  den  commentar  des  ps.-Alexandros. 

Die  lehre  von  der  teilnähme  der  dinge  an  den  ideen,  auf  die 
Zeller  dann  zu  sprechen  kommt,  habe  ich  schon  in  der  einleitung 
kurz  berührt,  eine  erschöpfende  discussion  ist  hier  nicht  möglich, 
würde  auch  schwerlich  zu  einer  Verständigung  führen,  ich  hebe  nur 
zwei  punkte  heraus,  nemlich 

1)  die  behauptung  von  Zeller,  dasz  'nur  aus  seiner  auffassung 
des  Verhältnisses  von  idee  und  erscheinung  sich  die  hypostasierung 
der  ideen  erkläre;  um  in  diesen  die  musterbegriffe  zu  sehen,  denen 
die  dinge  von  der  gottheit  nachgebildet  seien,  hätte  es  genügt  sie 
zu  gedanken  gottes  zu  machen',  das  haben  bekanntlich  die  spätem 
den  Piaton  vielfach  thun  lassen ,  wie  die  doxographen  geradezu  er- 
klären ibea  oucia  dcuuiuaTOc  ev  xoic  vori|uaci  Kai  laTc  cpavtaciaic 
ToO  9eoö.  natürlich  in  sehr  misverständlicher  auffassung  des  Piaton. 
dasz  dieser  es  nicht  that,  geschah  m.  e.  neben  dem  allgemeinen  be- 
dürfnis des  griechischen  denkens  nach  gegenständlichkeit  seiner  ob- 
jecto deshalb,  weil  Piaton  überhaupt  bei  der  bildung  seines  Systems 
nicht  vom  princip,  von  der  gottheit,  ausgieng,  wie  es  später  die 
Neuplatoniker  mit  vollständiger  Umstellung  des  Platonischen  ge- 
dankengangs  thaten,  sondern  inductorisch  von  der  sinnenweit  aus- 
gehend zunächst  eine  höhere  weit  überhaupt  forderte ,  dann  weiter 
von  unten  nach  oben  seine  ideenweit  ausgestaltete,  in  dem  gang 
der  erkenntnis  der  ideenweit  geht  das  beherschte  dem  beherschen- 
den  voran,  dem  entspricht  die  darstellung  der  Republik,  denn  ob- 
schon  Piaton  zweifellos  den  reinern  gottesgedanken  sich  schon  früh- 
zeitig angeeignet  hatte,  erscheint  doch  die  gottheit  als  ibea  xoö 
aYCtöoö  erst  in  den  reifsten  teilen  der  Republik  und  da  eben  nicht 
als  der  anfang,  sondern  als  das  ende  aller  speculation :  ev  tuj  yvuüctuj 
TeXeuTttia  fi  toO  dYa9oö  ibea  Kai  juöyic  opäcGai  517  •=  (vgl,  532''), 
wie  denn  der  philosophischen  erkenntnis  überhaupt,  im  gegensatz  zu 
der  mathematischen,  die  regressive  analytische  methode  von  Piaton 
zugeschrieben  wird  Rep.  510  **. 

2)  Mit  Zeller  stimme  ich  in  der  auffassung  der  idee  des  guten 
als  höchster  wirkender  wie  höchster  endursache  überein.  wenn  er 
aber  daran  weiter  die  behauptung  knüpft,  es  sei  kein  gri;nd  abzu- 
sehen, weshalb  die  übrigen  ideen,  die  ihr  doch  als  solche  ihrem  all- 
gemeinen wesen  nach  gleichartig  sein  müsten,  keine  wirkenden,  son- 
dern nur  zweckursachen  sollten  sein  können,  so  brauche  ich  den 
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trefflichen  kenner  Piaton?  nur  an  die  worte  der  Rep.  509  Ktti  TOic 
YrfvujCKO|aevoic  xoivuv  juri  pövov  t6  yiTVOicKecGai  cpdvai  ut:6  toö 
dTöGoö  Tiapeivai,  ctXXd  Kai  tö  eivai  le  Kai  ifiv  oüciav  urr'  eKeivou 
auToTc  TTpoceTvai,  ouk  ouciac  övtoc  toO  df  a6o0,  dW  eti  etreKeiva 
tiic  ouciac  Trpecßeia  Kai  buvd|uei  uirepe'xovTOC  zu  erinnern ,  um  ihn 
das  unzutreffende  seiner  bemerkung  erkennen  zu  lassen,  gerade  die 
schöpferische  macht  ist  eben  das  bedeutsame  plus,  welches  die  gott- 
heit  vor  den  ideen  voraus  hat.  wo  bliebe  denn  sonst  auch  die  ein- 
heit  der  weit?  bei  gleichartigkeit  der  ideen  mit  gott  hätten  wir 
eine  Vielheit  absoluter  Ursachen,  aber  keine  einheit  der  weltursache. 

Wenn  Zeller  seine  bemerkungen  hierüber  mit  den  werten 
schlieszt,  Piaton  lege  im  Sophistes  den  ideen  mit  der  seele  und  Ver- 
nunft auch  das  vermögen  zu  wirken  und  zu  leiden  mit  einer  be- 
stimmtheit  bei,  der  sich  nichts  abdingen  und  die  sich  nicht  weg- 
deuten lasse,  so  bin  ich  damit  einverstanden,  nur  dasz  eben  diese 
bestimmtheit  in  nichts  anderm  besteht  als  in  jener  mit  klarstem 
Wortlaut  bestimmten  einschränkung  des  wirkens  und  leidens  auf  das 
YiTVUJCK€C0ai  und  qppoveiv. 

Sodann  kommt  Zeller  auf  die  abfassungszeit  des  Sophistes  zu 
sprechen  und  findet  für  die  berechtigung  seiner  abweisung  der 
sprachstatistischen  ergebnisse  nur  eine  neue  bekräftigung  in  dem 
Widerspruche,  welchen  er  zwischen  mir  und  Ritters  umfassenden 
sprachlichen  Untersuchungen  constatieren  zu  können  meint,  es  ist 
hier  nicht  der  ort  mein  urteil  über  diese  sprachlichen  kriterien  des 
nähern  auszufühern,  die  ich  allerdings  unter  gewissen  einschrän- 
kungen  gelten  lasse,  nur  der  angebliche  Widerspruch  zwischen  mir 
und  Ritter  fordert  ein  wort  der  entgegnung.  in  bezug  auf  den 
Sophistes  stimmt  sein  ansatz  völlig  mit  dem  meinigen  überein. 
was  den  Parmenides  anlangt,  so  neigt  Ritter  allerdings  sehr  stark 
zu  dem  glauben  an  seine  unechtheit,  allein  er  ist  seiner  Sache  doch 
nicht  SO  sicher,  dasz  er  nicht  noch  eine  thür  offen  liesze  für  die  alt- 
gläubigen, man  höre  seine  worte  s.  104 :  'jnag  jeder  daraus  ent- 
nehmen, was  er  will;  nur  so  viel  mögen  sich  diejenigen  gesagt  sein 
lassen,  welche  die  echtheit  des  Parmenides  noch  ferner  in  schütz 
nehmen  werden,  dasz  er  nicht  etwa  später  darf  angesetzt  wer- 
den als  der  Sophistes  oder  früher  als  irgend  eine  schrift,  welche 
wir  aus  sprachlichen  gründen  der  ersten  gruppe  haben  zuteilen 
müssen.'  damit  vergleiche  man  Zellers  worte:  'A.  beruft  sich  für 
seine  datierung  neben  anderm  auch  auf  die  sprachstatistischen  er- 
gebnisse Ritters,  die  aber  ganz  andere  sind  als  die  seinigen,  denn 
Ritter  hält  den  Parm.  nicht  blosz  für  später  als  Theaitetos  und 
Sophistes,  sondern  sogar  für  unecht.'  ich  brauche  dem  nichts  hinzu- 
zufügen als  höchstens  die  bemerkung,  dasz,  diese  unechtheit  selbst 
angenommen,  doch  noch  nicht  unbedingt  jene  spätere  abfassung 
folgen  würde. 

Der  letzte  teil  der  ausführungen  Zellers  beschäftigt  sich  mit 
dem  Zeitverhältnis  der  drei  dialoge  Theaitetos,  Sophistes  und  Par- 
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menides,  sowie  mit  dem  Verhältnis  Piatons  zu  den  Megarikern.  in 
bezug  auf  das  erstere  bedaure  ich  von  einer  weitern  erörterung  mir 
keine  frueht  versprechen  zu  können.  Zeller  verteidigt  seine  anord- 
nung  der  gespräche  in  der  oben  angegebenen  folge,  doch  wird  er 
mit  seiner  frühen  ansetzung  des  Sophistes  (etwa  iim  390)  jetzt  ziem- 
lich allein  stehen;  die  abfassungszeit  des  Theaitetos  391  wird  ihm 
wenigstens  noch  stark  bestritten,  und  dasz  der  Parmenides  nach  dem 
Sophistes  liege,  dürfte  manchem  zweifei  begegnen. 

Dagegen  darf  ich  es  nicht  unterlassen  einen  blick  auf  das  Ver- 
hältnis der  Megariker  zu  Piaton  zu  werfen,  der  boden,  auf  dem  wir 
uns  hier  bewegen,  ist  ein  so  unsicherer,  dasz  ich  selbst  weit  ent- 
fernt gewesen  bin  meine  ansichten  mit  der  miene  der  Unfehlbarkeit 
vorzutragen,  es  kann  sich  hier  nur  um  einen  gröszern  oder  geringern 
Schimmer  von  Wahrscheinlichkeit  handeln,  ich  glaubte  die  mega- 
rische  ansieht  von  den  substantiellen  begriffen  nicht  als  ein  früheres, 
sondern  als  ein  späteres  entwicklungsstadium  dieser  schule  ansehen 
zu  sollen,  weil  ich  dies  mit  gewissen  erwägungen  allgemeiner  natur, 
wie  mit  den  vorhandenen  dürftigen  Zeugnissen  am  verträglichsten 
fand,  in  letzterer  beziehung  habe  ich  herangezogen  1)  eine  bei 
Simplikios  zu  phys.  98,  1  überlieferte  mitteilung  des  Eudemos  über 
gewisse  lehren  des  Sophistes  und  der  Megariker,  2)  eine  von  La. 
Diog.  II  119  mitgeteilte  bemerkung  über  Stilpon.  die  erstere  stelle 
leidet  an  einer  textesverderbnis,  die  Diels  und  ich  auf  verschiedene, 
aber  doch  der  Überlieferung  ziemlich  eng  sich  anschmiegende  weise 
zu  beseitigen  versucht  haben,  während  wir  in  der  beziehung  der 
stelle  auf  die  Megariker  und  zwar  auf  ihre  im  Sophistes  erörterte 
lehre  übereinstimmen,  diese  beziehung  scheint  sich  auch  durch  die 
vorliegende  fassung,  nach  der  von  cocpicxai  die  rede  ist,  die  als 
KaTaq)euYOVTec  lucnep  etti  rd  el'bn  näher  gekennzeichnet  werden, 
in  Verbindung  mit  der  auch  von  Zeller  anerkannten  thatsache ,  dasz 
die  stelle  auf  den  Sophistes  geht,  von  selbst  zu  ergeben,  allein  Zeller 
will  von  den  Megarikern  nichts  wissen,  er  hat  jener  Simplikios- 
stelle  in  demselben  heft  des  archivs  f,  gesch.  der  phil.  s.  442  f.  eine 
besondere  miscelle  gewidmet,  der  zufolge  der  abschnitt  des  Sophistes 
über  die  gemeinschaft  der  begriffe  und  die  dazu  gehörige  erörterung 
über  das,  was  Eudemos  biccöv  nennt,  sich  überhaupt  nicht  auf  die 
Megariker  beziehe,  sondern  auf  Antisthenes.  um  darüber  klarheit 
zu  schaffen,  ist  es  nötig  die  eignen  äuszerungen  Piatons  heranzu- 
ziehen, mit  denen  er  diesen  abschnitt  einleitet,  nachdem  der  fremd- 
ling an  einem  beispiel  gezeigt  hat,  dasz  man  einem  subject  nicht  nur 
den  begriff  des  subjectes,  sondern  unzählige  andere  begriffe  als  prä- 
dicate  beilegen  kann,  fährt  er  251^  fort:  'damit  haben  wir  den 
Jüngern  leuten  wie  spätgelehrten  greisen  einen  schmaus  bereitet, 
denn  jedem  ist  alsbald  der  einwand  zur  band,  es  sei  unmöglich,  dasz 
das  viele  6ins  sei  und  das  eine  vieles,  und  sie  haben  daran  ihre  er- 
sichtliche freude,  den  menschen  nicht  gut  nennen  zu  lassen,  sondern 
das  gute  gut,  den  menschen  menschen,  du  triffst  ja,  lieber  Theaitetos, 
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wie  ich  glaube,  oft  mit  leuten  zusammen,  die  sich  mit  eifer 
auf  diese  dinge  geworfen  haben,  mitunter  sind  es  ältere  männer, 
die  aus  mangel  an  geistiger  habe  für  solche  Spielereien  schwärmen, 
damit  sich  nun  unsere  Untersuchung  auf  alle  beziehe,  die  jemals 
über  das  sein  eine  meinung  ausgesprochen  haben,  welche  es  auch 
sein  mag,  so  soll  denn  an  diese  und  die  andern  alle,  mit  denen 
wir  uns  vorher  eingelassen  haben,  das  jetzt  vorzutragende  in  frage- 
form gerichtet  sein,' 

Es  war  nötig  die  stelle  auszuschreiben,  weil  ihr  Wortlaut  auf 
das  unzweideutigste  die  einseitige  beziehung  auf  den  'spätgelehrten 
greis'  dh.  Antisthenes  —  der  übrigens  Zeller  in  eine  fatale  chrono- 
logische Schwierigkeit  verwickelt,  da  Antisthenes  um  390  schwer- 
lich schon  Y^'P'JJV  war  —  ausschlieszt.  wir  wissen  überdies,  dasz 
nicht  blosz  Antisthenes,  sondern  auch  die  Megariker  und  nament- 
lich Stilpon  nur  identische  urteile  zulassen  wollten  (Simpl.  phys. 
120,  13.  Plut.  adv.  Col.  c.  22).  man  musz  also  nicht  nur  den  aus- 
drücklichen erklärungen  Piatons,  sondern  auch  der  sonstigen  Über- 
lieferung gewalt  anthun,  wenn  man  die  lehre  von  der  KOivuuvia  tijuv 
YevuJV  ausschlieszlich  als  gegen  Antisthenes  gerichtet  betrachtet 
wissen  will,  sie  ist  es  vielleicht  sogar  in  höherm  masze  gegen  Stilpon 
und  die  Megariker,  die  als  ideenfreunde  der  rede  des  Piaton  doch 
zugänglicher  waren  als  Antisthenes,  der  feind  der  ideen.  Zeller  thut 
also  nicht  gut  die  Megariker  hier  auszuschlieszen. 

Die  Verweisung  ferner  auf  Stilpon  als  einen  Vertreter  der 
ei'bri  im  sinne  der  ideenfreunde  weist  Zeller  sehr  entschieden  zurück, 
ich  habe  Stilpon  in  diesem  Zusammenhang  überhaupt  nur  mit  aus- 
drücklicher berufung  auf  Zeller  genannt,  der  ph.  d.  Gr.  II  1,  256. 
261,  3  ihn  mit  den  Megarikern  in  dieser  hinsieht  wesentlich  auf  6ine 
stufe  stellt ,  wie  er  auch  umgekehrt  in  beziehung  auf  die  einheits- 
lehre  von  Aristokles  bei  Eusebios  XIV  17  mit  den  Megarikern  zu- 
sammen genannt  wird,  will  Zeller  das  nicht  mehr  gelten  lassen,  so 
habe  ich  nichts  dagegen  einzuwenden,  ich  ^fürchte  aber,  dasz  auf 
seine  ganze  auffassung  von  den  entwicklungsstufen  der  megarischen 
lehre  die  von  ihm  so  streng  festgehaltene  datierung  des  Sophistes 
einen  verhängnisvollen  einflusz  geübt  hat.  rückt  man  den  Sophistes, 
wie  es  mir  mit  vielen  andern  richtig  scheint,  mehr  gegen  das  ende 
der  schriftstellerischen  thätigkeit  Piatons  als  gegen  den  anfang  hin, 
so  fällt  seine  ansieht  über  den  gang  der  Wandlungen  in  der  megari- 
schen schule  ohne  weiteres  in  sich  zusammen. 

Was  aber  das  persönliche  Verhältnis  der  häupter  der  beiden 
schulen  anlangt ,  so  wäre  es  doch  eine  unrichtige  Übertragung  hier 
und  da  vielleicht  herschender  moderner  Vorstellungen,  wenn  man 
aus  sachlichen  differenzen  auf  persönliche  entfi'emdung  schlieszen 
wollte,  eine  solche  konnte  bei  so  principieller  gegnerschaft,  wie  sie 
zwischen  Antisthenes  und  Piaton  bestand ,  nicht  ausbleiben ;  bei 
Eukleides  und  Piaton  konnte  ein  fortwährender  freundschaftlicher 
verkehr  trotz  teilweis  abweichenden  wissenschaftlichen  Standpunktes 
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stattfinden,  im  Parmenides  begegnen  sich  doch  die  streitenden 
männer  mit  gröster  persönlicher  hochachtung.  das  compliment  also 
—  wenn  man  es  als  ein  solches  nehmen  will  — ,  welches  Piaton 
dem  Eukleides  durch  den  Theaitetos  macht,  berechtigt  nicht  zu  dem 
schlusz  auf  völligen  wissenschaftlichen  frieden,  und  auch  wenn  es 
dies  thäte,  könnte  ich  das  in  meine  combination  ebenso  gut  ein- 
reihen. Aristoteles  hat  mit  männern  wie  Xenokrates  und  Piaton, 
mit  letzterm  vermutlich  bis  an  dessen  ende  in  persönlicher  freund- 
schaft  gelebt,  und  was  liegt,  rein  menschlich  betrachtet,  auch  für 
ein  grund  vor  das  masz  persönlicher  Wertschätzung  von  einigen 
wissenschaftlichen  meinungsverschiedenheiten  bei  im  übrigen  glei- 
cher idealer  lebensanschauung  abhängig  zu  machen?  das  adnuimus 
pariter  vetuli  notique  columbi  ist  gar  nicht  immer  und  am  wenigsten 
bei  geistig  bedeutenden  männern  die  sicherste  bürgschaft  für  die 
dauer  der  freundschaft. 

Weimar.  Otto  Apelt. 

78. 
ZUR  SYNTAX  DES  ZAHLWORTES  AYO. 


Die  wandelbarkeit  des  Wortes  biio  zeigt  schon  der  gebrauch  in 
den  Homerischen  gedichten.  in  der  Hias  und  Odyssee  hat  FZander 
('de  vocabuli  buo  usu  Homerico  Hesiodeoque  et  attico  spec.  I',  1834) 
die  form  buo  an  44,  bv  an  26,  buuj  an  82  stellen  gefunden,  aber 
diese  Verschiedenheit  ist  einzig  und  allein'  durch  das  versmasz  be- 
dingt, denn  wie  buo  an  allen  stellen  des  hesameters  die  beiden  kürzen, 
bu'  in  den  ungeraden  versfüszen  die  zweite  kürze  des  dactylus  (in 
bu'  eovre  und  bu'  eirovio  die  erste  kürze  des  fünften  fuszes)  bildet, 
so  bediente  sich  der  dichter  der  form  büu),  um  im  zweiten,  dritten 
oder  vierten  versfusze  die  betonte  länge  zu  gewinnen  (vgl.  Etym.  M. 
286,  29  zu  auiap  6  boOpe  buuj  (f  18)-  iLbe  fäp  biet  tö  lueipov, 
liefet),  im  attischen  dialekt  kommt  büuu  nicht  vor  (vgl.  Kühner- 
Blass  ausf.  griech.  gramm.  I'  s.  632).  wie  aber  bei  Homer  zu  buo, 
bü',  buo)  dualische  und  pluralische  nomina  im  nominativ  und  accu- 
sativ  gesetzt  sind,  so  tritt  zu  buu)  auch  der  dativ;  N  407  buuj 
Kttvövecc'  öpapuiav,  auch  der  genitiv:  k  515  buuu  TroTajuuuv  epi- 
bouTTUUV  und  zu  buo  K  253  xüJv  buo  luoipdujv.  die  form  buoTv 
findet  sich  bei  Homer  noch  nicht,  diese  ist  erst  dem  attischen  eigen- 
tümlich, aber  auch  in  diesem  zeigen  sich  abweichungen  von  der 
recel.  Blass  zählt  ao.  s.  633  die  24  stellen  auf,  an  welchen  bvjo  un- 
flectiert  ist.  betrachtet  man  aber  die  beispiele  genauer,  so  lassen 
sie  sich  durch  vergleichung  mit  den  regelmäszigen  und  unter  be- 
rücksichtigung  der  mit  buo  verbundenen  begriffe  unter  bestimmte 
gesichtspunkte  zusammenfassen  und  erklären. 

Wie  K  253  (tOuv  buo  )aoipduuv,  TpiTarri  b'  eii  ^oipa  \e\eiTTTai), 
so  heiszt  im  attischen  der  genitiv  von  TCt  buo  ixipr]  (Thuk.  II  10.  47. 
Andok.  3,9.  Lysias  17,  6.  Isokr.  21,16.  I&aios  5,4.  Aischines  3,143. 
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Dem.  40,  2.  48.  59,  101.  Plat.  Ges.  848 '0  tOuv  buo  ^epOuv  Thuk. 
I  104  ('-'/a  von  Memphis),  Plat.  Ges.  848*  (-/;(  der  zum  leben  not- 
wendigen dinge),  Thuk.  I  74  vaOc  .  .  oXi^uJ  eXdccouc  tujv  bvo 
juoipujv  (beinahe  -  3  der  schiffe),  jedoch  regelmäszig  sechsmal  in  der 
5n  rede  des  Isaios  toTv  buoiv  juepoiv  (-3  der  erbschaftssumme,  auf 
welche  Dikaiogenes  infolge  eines  vor  gericht  eingegangenen  Ver- 
gleichs verzichtet  hatte) ;  der  dativ  heiszt  TOic  öuo  juepeciv  Thuk. 
III  15  (y.{  der  bundesgenossen).  wie  xd  bvo  juepr),  tüjv  büo  juepujv 
Ges.  848**',  heiszt  es  in  der  Epinomis  des  Piaton  984 '^  id  bvo  2^uja 
und  984*^  tujv  be  bvo  toutuuv  ZIlüoiv. 

Während  dagegen  Thuk.  II  62,  2  die  Athener  im  gegensatz  zu 
der  durch  die  bundesgenossen  repräsentierten  macht  als  die  herren 
des  einen  der  beiden  zur  benutzung  offen  liegenden  machtgebiete 
(bvo  juepuuv  TÜJV  ec  xP^civ  qpavepüjv,  yhc  koi  9aXdTTr|C,  toO  CTepou) 
bezeichnet  werden  und  III  89,  3  von  der  Zerstörung  des  einen  von 
zwei  auf  den  Strand  gezogenen  schiffen  [bvo  vewv  dveXKUC)aevujv 
Ti']V  ETepav)  die  rede  ist,  handelt  es  sich  VII  24,  1  um  die  Zerstörung 
des  einen  der  beiden  kleinern  auf  dem  Plemmyrion  errichteten  forts, 
welche  später  als  das  dritte  gröszere  fort  von  den  Syrakusern  ein- 
genommen waren  (tö  eT€pov  toiv  buoTv  TeixoTv  toTv  OcTepov 
XriqpGevTOiv).  zu  buo  veuJv  (III  89,  3)  stellt  sich  vauci  öuo  V  4,  1 
und  büo  Tpiripeciv  "VIII  87,  6.  aber  dem  ersten  steht  buoiv  veoTv 
bidrrXouv  IV  8,  6,  den  beiden  letzten  folgende  regelmäszige  bei- 
f-piele  gegenüber:  TTapaTiXeücac  buoiv  veoiv  VIII  63, 2,  buoiv  veoiv 
€vavTiaiv  IV  23,  2,  buoiv  Tobiaiv  irevTriKovTÖpoiv  VI  43, 1,  buoiv 
AttKUJViKttiv,  buoTv  KopivGiaiv  VI  104,  1,  Aecßiaiv  buoTv  V  84,  1 
und  TTcpiTuxuJV  buoiv  xpnipoiv  Ooupiaiv  Xen.  Hell.  I  5, 19.  in  den 
Hellenika  lesen  wir  auch  V  1,  7  etroXiöpKOUv  auTÖv,  e'xovTa  vaOc 
TievTe  Ktti  eiKOCi,  büo  Kai  TpidKOvxa  TaTc  |ue9'  eauTUJV,  dagegen  bei 
Thuk.  VIII  79,  2  Taic  CK  Cdjuou  vauci  buoTv  Kai  öyboriKOVTa. 

Zur  angäbe  des  breiten-  und  höhenraaszes  gebraucht  Xenophon 
büo  TrXe'Gpujv  anab.  I  2,23.  VI  2,3.  III  4,9,  aber  V  6,9  steht  "AXuv, 
oü  jueTov  buoiv  cTabioiv. 

Das  zeitmasz  wird  ausgedrückt  durch :  1)  büo  fme'paic  ücTCpov 
Thuk.  IV  122,  6,  aber  VIII  62,  1  buoiv  fi)Liepaiv  ücTepov,  2)  cTeci 
büo  Kai  TpidKOVTa  ücTepov  IV  102,  2,  aber  Xen.  Ages.  1,  34  und 
Lysias  .30,21  ev  buoiv  eToiv,  3)  bieXOövTUJv  exujv  Kai  büo  Kai 
Tpiujv  Thuk.  I  82,2,  aber  Xen.  Hell.  V  4,56  buoiv  eToiv  .  .  Kapnöv 
und  TfjV  Tipöcobov  buoiv  eToiv  Dem.  27,21.  28,12,  4)  büo  fmepujv 
Kai  vuKTÖc  ttXouv  Thuk.  VII  50,  aber  VIII 101  eTTiciTicd)uevoi  buoiv 
fiMepaiv,  Xen.  Hell.  V  4,  49  buoiv  fi|ue'paiv  oböv  und  Antiphon  6,45 
TTpuiaveiav  ärracav  ttXtiv  buoiv  fi|uepaiv,  5)  büo  f\  TpiüJV  riiuepuJv 
oböv  Xen.  anab.  II  2,  12,  aber  Dem.  32,  5  buoiv  t]  TpiOuv  fi)uepuuv 
itXouv,  19,  20  TTeTTpecßeufjeviJUV  buoiv  ti  TpiOuv  fmepujv,  18,  35 
dKOÜcecGe  buoiv  f|  Tpiujv  fiiuepujv  und  19,  47  TreTtpaEecGai  buoiv  f| 
TpiüJV  fiiaepujv,  6)  cxeböv  büo  ^nvüjv  Övtiuv  Xen.  anab.  VII  6,  1, 
aber  Hell.  I  1,  24  eqpöbiov  buoiv  jiirivoiv,  VI  2,  16.  anab.  VII  5,  9 


542  EHasse  :  zur  syntax  des  Zahlwortes  bvo. 

)Liic6öv  buoTv  jUTivoTv,  Kyr.  IV  2,  35  buoTv  i^nvoTv  TarriTribeia, 
Thuk.  VI  34,  4  jxeiä  buoTv  jurivoTv  rpocpfic,  Dem.  50,  10  buoiv 
)Li)lvoTv  jaicGöv,  50,  14  juicööc  .  .  buoTv  ^rivoiv  und  50,  20  eiri- 
TETpiripapxriiLievujv  rjbil  |uoi  buoTv  )iir|Voiv. 

In  den  beiden  beispielen  Plat.  Ges.  908*^  aiTiaic  )aev  ipiciv, 
aicirep  Kai  biriX9o)Li6v,  buo  b'  eE  eKdcxric  tfic  Toiauiric  aiiiac  Yevo- 
ILievuuv,  eE  av  yiTvoivio  und  Xen.  anab.  VI  1,  9  ibc  buo  dvTiTaiTO- 
jaevuuv  ujpxeiTO,  loie  b'  ibc  Tipöc  eva  expflio,  wo  buo  subject  des 
gen.  abs.  ist,  handelt  es  sich  um  eine  annähme  ('wenn  aus  jedem  der 
drei  gründe  zwei  würden,  dann  kämen  sechs  heraus'),  hier  um  etwas 
scheinbares  ('als  hätte  er  zwei  gegner').  was  scheinbar,  ist  aber  auch 
unbestimmt,  also  gehören  hierher  die  beisj^iele  unter  n.  6  (cxeböv  buo 
lurivüüv  ÖVTUJV  'beinahe')  und  3  (bieXöövTiuv  eiuJv  Kai  buo  Kai  xpiujv 
'zwei  bis  drei'),  und  wenn  wir  vom  loarticipialbegriff  absehen ,  n.  5 
(buo  f\  Tpiiliv  fiiuepJjv  nXouv)  und  Xen.  anab.  VI  2, 3  iLc  buo  irXeöpuuv 
sowie  Thuk.  I  74  oXitlu  eXdccouc  xuJv  buo  jaoipiLv.  und  damit  sind 
wir  am  ausgangspunkt  unserer  Untersuchung:  'zwei  dritteile  von 
Memphis,  des  Jahresertrages ,  der  schiffe,  der  bundesgenossen,  zwei 
plethren  breit,  zwei  tage  später'  involvieren  eo  ipso  ein  'ungefähr', 
während  eine  summe  'genau'  in  drei  teile  geteilt  (toTv  buoiv  juepoTv), 
der  sold  für  zwei  monate  'genau'  berechnet  werden  kann  und  der 
unterschied  zwischen  vauci  buo  und  buoiv  AaKUUViKaTv  durch  das 
adjectivum  angezeigt  wird,  das  ungefähr  aber  wird  durch  den  plural 
ausgedrückt,  und  dieser  bewirkt  die  anwendung  des  flexionslosen, 
gewissermaszen  nur  die  zweiheit  andeutenden  buo.  der  plural  und 
damit  unflectiertes  buo  erklärt  sich  ferner  aus  den  Zusätzen  Kai 
TpidKOVia  (Xen.  Hell.  V  1,  7.  Thuk.  IV  102,  2)  und  Ktti  vuktöc 
(Thuk.  VII  50). 

Wie  verhält  es  sich  aber  mit  oucijuv  b'  auTUJ  buo  GuYaiepuiv 
Dem.  41,  3?  zur  beantwortung  dieser  frage  empfiehlt  es  sich  aus 
den  einschlägigen  beispielen  in  den  attischen  rednern  folgendes  bild 
stufenmäsziger  entwicklung  zu  entwerfen: 

1)  der  regel  entsprechend:  Lysias  2,33  buoTv  be  irpoKeifievoiV, 
Isokr.  7,  21  buoiv  icoTr|TOiv  vofai^ojuevaiv ,  6,  37  buoTv  be  Tipo- 
xeivonevoiv  dYaBoiv,  12,  117  buoTv  ydp  TrpaYMdtoiv  irpoieivojae- 
voiv  |Lifi  CTTOubaioiv,  Lyk.  130  buoTv  Kivbuvoiv  inTOK€i)iievoiv,  149 
buoiv  KttbicKOiv  Keijuevoiv,  Dem.  20,  25.  23,  113  buoiv  dYa6oTv 
övTOiv,  39,  16  buoiv  Mav6iveoiv  tauioO  Traipöc  övtoiv. 

2)  Substantiv  im  dual,  participium  im  plural:  Dem.  19,  287 
buoTv  iuev  KribecxaTv  TrapeciriKÖTuuv,  24,  9  biKaciripioiv  buoiv  eic 
eva  Kai  xi^iouc  evprjcpicajuevuuv ,  50,  20  eTTiTeipiripapx^lMeviJüv  rjbrj 
laoi  buoTv  lurivoiv. 

3)  Substantiv  und  participium  im  plural:  Isaios  7,  11  buoiv 
euYaiepuüV  oucüuv ,  Lyk.  86  TrpoceXGövTUJV  b'  auTUJ  buoTv  dvbpujv 
.  .  Kai  nuvöavojaevujv,  Dem.  23,36  buoTv  UTTOKeijuevuuv  ovojadrojv, 
57,42  iraibiojv  auirj  buoTv  fjbTi  Y^Y^vriM^^^v,  49,64  evEKa  be  tüjv 
qpiaXujv,  buoTv  oucOuv. 
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Aus  dieser  Zusammenstellung  ersieht  man,  dasz  zuerst  das  schwer 
wiegende  joarticipium  sich  der  macht  des  dualischen  Zahlwortes  und 
Substantivs  entwand,  bis  es  dann  auch  dieses  zu  sich  herüberzog,  so 
dasz  nunmehr,  da  das  buoTv  schon  in  bezug  auf  das  Substantiv  seine 
attractionskraft  verloren  hatte,  von  dem  beispiel  Isaios  7,  11  buoiv 
GuYaxepujv  oücuJv  zu  Dem.  41,  3  oucujv  b'  auTLu  buo  eufaiepiuv 
nur  noch  6in  schritt  war.  und  dieser  ist  gemacht  worden,  wenn 
auch  nur  ausnahmsweise  und  unter  ganz  bestimmten  bedingungen, 
wie  die  beiden  noch  übrigen  beispiele  beweisen:  ibc  bu'  oiKUUV 
XeiTOUpYOÜVTuuv  ps.-Dem.  42,  23  und  otTTO  Kepaiüjv  buo  eiriKeKXi- 
ILieviuv  Ktti  uTTepTeiVOUcuJv  Thuk.  II  7C,  4  (an  zwei  über  die  mauer 
gelegten  und  über  dieselbe  hinausragenden  balken  waren  wieder 
andere  behufs  Verminderung  der  kraft  des  gegen  die  mauer  in  be- 
wegung  gesetzten  sturmbocks  befestigt),  von  diesem  gesichtspunkte 
wird  nun  auch  der  unterschied  klar  zwischen  buoTv  veoiv  bidTtXouv 
Thuk.  IV  8,6  und  buo  veuuv  dveXKUcjaevuuv  III  89,3  und  buo  inepüuv 
TUJV  ec  XP'lciv  cpavepüjv  (sc.  övtuuv)  II  62,  2. 

Gegenüber  diesen  18  stellen  (7  Thuk.,  6  Xen.,  3  Plat.,  2  Dem.), 
wo  buo  genitiv,  und  den  6  stellen  (5  Thuk.,  1  Xen.),  wo  buo  dativ 
ist,  wird  regelmäszig  buoTv  mit  dem  dual  verbunden 
von  den  4  groszen  att.  dramatikern  mit  26  genitiven  und  14  dativen, 
von  Thukydides  und  Xenophon  -    21         -  -     10       - 

von  den  attischen  rednern  -    55         -  -       7       - 

im  ganzen  mit  102  genitiven  und  31  dativen, 
so  dasz,  wenn  wir  uns  auf  die  dramatiker,  historiker  und  redner  be- 
schränken ,  das  Verhältnis  der  stellen  mit  buoTv  zu  denen  mit  un- 
flectiertem  buo  ist  133  :  21  dh.  6,3  :  1. 

Bedenkt  man  nun,  dasz  sich  weder  in  den  attischen  inschriften 
noch  bei  den  vier  groszen  dramatikern  ein  unflectiertes  buo  findet, 
dasz  dagegen  dieser  gebrauch  besonders  den  historikern  und  nament- 
lich dem  auch  sonst  die  spräche  freier  und  kühner  behandelnden 
Thukydides  eigentümlich  ist,  so  hat  die  schulgrammatik  hiervon  gar 
keine  notiz  zu  nehmen ,  die  ausführliche  grammatik  dagegen  musz 
in  dem  capitel  'congruenz  der  Satzteile'  bemerken: 

buo  bleibt  auch  unflectiert,  wenn  ein  bruchteil  (tujv  buo 
fjepuJv,  TUJV  buo  TOUTUJV  Ziujuuv,  ToTc  buo  lie'peciv,  buo 
vauciv),  ebenso  wenn  ein  unbestimmtes  masz  (ÜJC  buo  rrXe- 
epuJV,  buo  ri  TpiUJV  fiinepujv)  oder  ein  überhaupt  nicht  genau 
zu  bestimmendes  (buo  fmepaic  liciepov,  eteci  buo  Kai  Tpid- 
KOVia)  angegeben  werden  soll,  besonders  aber  wenn  ein 
participium  zu  einem  unbestimmten  ausdruck  der  zweiheit 
hinzutritt  (ibc  büo  dvTiTaTTO)aevuJv)  oder  durch  seine  Stel- 
lung und  bedeutung  Substantiv  und  zahlwort  beeinfluszt 
(oucujv  b'  auTuj  buo  GuYaiepiuv,  dTTÖ  Kepmujv  buo  em- 
KeKXijaevuJv  Kai  uTrepieivouciJov). 
Bartenstein  in  Ostpreuszen.  Ernst  Hasse. 
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79. 
ÜBER  DEN  CODEX  ESTENSIS  DER  HOMERISCEN  HYMNEN. 

Oben  s.  82  f.  bekämpft  RVäri  meine  annähme,  dasz  der  codex 
Estensis  der  Homerischen  hjmnen  nicht,  wie  der  Laurentianus,  un- 
mittelbar aus  dem  codex  des  Aurispa  (A)  abgeschrieben  sei,  und 
bemerkt  dazu,  mein  einziger  grund  beruhe  auf  der  Vermutung,  dasz 
Ap.  59  Trepiiac  in  E  ein  versehen  für  rrepi  tot  <S  sei,  und  deren  Stich- 
haltigkeit werde  dadurch  beeinträchtigt,  dasz  E  die  worte  c'  e'xuJCiv 
im  texte  nicht  habe,  dem  gegenüber  musz  ich,  bei  aller  anerkennung 
der  genauigkeit  von  Väris  collation  der  hs.  in  der  ungarischen  Zeit- 
schrift Egyetemes  Philologiai  Közlöny  1890  s.  168  ff.,  meine  angäbe, 
dasz  obige  worte  in  E  nicht  nur  am  rande,  sondern  auch  im  texte 
stehen,  mit  bestimmtheit  aufrecht  erhalten,  denn  1)  habe  ich  sie 
mir  ausdrücklich  aus  dem  codex  notiert,  2)  wird  sie  in  Abels  aus- 
gäbe bestätigt,  3)  wird  von  Gemoll,  welchem  für  die  stelle  ja  auch 
eine  collation  von  vWilamowitz  vorgelegen  hat  (s.  seine  vorrede 
s.  VI),  nichts  anderes' bemerkt,  bei  dieser  Sachlage  scheint  mir  meine 
erklärung  von  Trepiiac  noch  immer  die  wahrscheinlichste. 

Was  aber  die  frage,  ob  E  unmittelbar  oder  mittelbar  aus  A 
stammt,  selbst  anbetrifft,  so  hat  sich  mir  meine  ansieht  inzwischen 
durch  das  Verhältnis  des  Matritensis  zu  E  ungesucht  bestätigt 
(s.  Hermes  XXVI  [1891]  s.  172  anm.  1);  anderseits  können  mich 
noch  so  viele  übereinstimmende  lesarten  in  L  und  E,  wie  Väri  s.  82 
dei'en  anführt,  nicht  vom  gegenteil  überzeugen,  sie  zeigen  doch  ein- 
fach, dasz  an  den  betr.  stellen  sowohl  der  Schreiber  der  zwischen-hs. 
wie  auch  der  von  E  richtig  abgeschrieben,  während  der  von  tc  sich 
versehen  oder  eine  absichtliche  änderung  vorgenommen  hat.  übrigens 
bietet  an  5  unter  den  14  von  Vari  angeführten  stellen  der  Palatinus, 
der  beste  Vertreter  der  7t-classe,  neben  andern  hss.  derselben  classe 
dieselbe  lesart  wie  L  und  E,  nemlich  I  6.  119.  135.  II  66  u.  70; 
beiläufig  bemerkt,  ein  beweis  dasz  doch  auch  die  kenntnis  dieser 
classe  nicht  ohne  bedeutung  ist. 

Sehr  wichtig  scheint  mir  übrigens  die  ganze  frage  nicht  zu  sein, 
wogegen  ich  einem  andern  punkte,  auf  den  Vari  weniger  gewicht 
legt,  groszen  wert  beimesse,  dasz  nemlich  die  gemeinsame  quelle 
von  L  und  E  (und  dem  von  V.  neu  aufgefundenen  Parisinus)  der 
codex  des  Aurispa,  die  quelle  aller  hss.  auszer  M,  selbst  gewesen  ist. 

Obige  berichtigung  glaube  ich  um  so  weniger  unterdrücken  zu 
dürfen,  da  Väris  bemerkung  sich  in  seinem  wichtigen  und  darum 
jedenfalls  viel  gelesenen  aufsatz  über  den  neuen  Parisinus  befindet, 
dessen  Schreiber  dem  Schreiber  von  L  an  treue  kaum  nachgestanden, 
an  wissen  ihn  übertroflfen  zu  haben  scheint. 

Osnabrück.  Hermann  Hollander. 


FReuss:  zu  Xenopbons  Anabasis,  545 

80. 
ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


KScbenkl  bat  in  der  zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1860  s.  866  sieb 
über  die  kritibcbe  bebandlung Xenopbons  dabin  ausgesprocben:  wollte 
man  alle  epexegesen  aus  den  scbriften  Xenopbons  beseitigen,  so 
würden  sich  dieselben  auf  ein  bedeutend  geringeres  volumen  be- 
schränken, anders  urteilte  LDindorf  (vorr.  zu  der  3n  Teubnerschen 
ausg.  d.  Hell.  s.  III}:  'codices  historiae  graecae  neque  correctorum 
tantam  produntlicentiam  quantam  libri  Anabasis,  neque  eo  sunt  squa- 
lore  obducti  quo  illam  paulatim  purgavi,  quippe  multo  minus  quam 
Anabasis  lectitatae  neque  noviciorum  magistrorum  ita  ut  illa  ineptiis 
oneratae',  und  in  gleichem  sinne  mit  ihm  äuszerte  sich  Rehdantz 
(krit.  anhang  s.  34),  der  die  Interpolationen  in  expliciereude  zu- 
tbaten,  welche  in  den  text  geraten  wären,  und  gelehrte  glossen 
schied,  welche  aus  dem  inhalte  des  ganzen  werkes  oder  aus  anderer 
lectüre  und  kenntnis  entnommen  wären,  diese  Charakteristik  ist  in 
hohem  grade  zutreffend:  es  läszt  sich  nicht  in  abrede  stellen,  dasz 
in  umfangreichstem  masze  inteipolationen  in  den  uns  überlieferten 
text  der  Anabasis  aufnähme  gefunden  haben,  einen  beitrag  zur  auf- 
deckung  noch  nicht  erkannter  glossen,  bzw.  zur  erklärung  einzelner 
stellen  in  Xenopbons  Anabasis  zu  liefern  ist  der  zweck  der  folgen- 
den untei-suchung. 

I  1,  2  ö  )Liev  oijv  TTpecßÜTepoc  Txapdjv  eruYxave-  Kupov  be 
laeTaneiaTTeTai  dno  xfic  dpxnc  f|c  auiöv  caipdTTriv  eTToirice,  Kai 
CTpairiYov  be  aüiöv  diTebeiEe  TrdvTuuv  öcoi  eic  KacTuuXoö  rtebiov 
dOpoiZ^oviai.  mit  Kai  —  be  wird  hier  zu  einem  relativen  satze  ein 
selbständiger  hinzugefügt,  zwischen  Ktti  und  be  ist  ein  betonter  be- 
griff eingeschoben,  der  einem  vorhergehenden  entgegengesetzt  ist. 
dies  geschieht  zb.  auch  I  1,  5.  8,  2.  18.  22.  29.  9,  11.  II  6,  8.  III 
1,  25.  IV  1,  3.  6,  9.  V  3,  8  uö.,  aber  in  allen  diesen  fällen  handelt 
es  sich  um  die  anknüpfung  eines  selbständigen  satzes  an  einen  selb- 
ständigen, nicht  an  einen  relativsatz.  Krüger  bemerkt  deshalb  zu 
unserer  stelle:  Vie  hier  (sonst  selten)  durch  Kai  —  be,  so  wird  oft 
durch  be  (selten  mit  vorhergehendem  |uev)  oder  Ktti  (selten  xe  —  Kai) 
zu  einem  relativen  satz  ein  selbständiger  angefügt,  ebenso  durch  oube 
I  4,  9.  IV  1,  8,  vgl.  zu  I  8,  26.'  von  diesen  stellen  musz  man  I  4,  9 
und  I  8,  26  auszer  betracht  lassen,  da  die  betreffenden  worte  gleich- 
falls als  interpolationen  angefochten  sind;  in  IV  1,  8  u)V  oubev 
eqpepov  oube  touc  dv9puüTT0uc  ebiuuKOV  dagegen  hat  der  relativsatz 
fast  die  bedeutung  eines  selbständigen  satzes ,  die  Verbindung  mit 
oube  ist  daher  eine  leichte,  anders  steht  es  I  1,  2,  wo  es  sich  nur 
um  die  nähere  bestimmung  zu  dpxH  handelt  und  der  selbständige 
satz  in  gar  keinem  innern  Zusammenhang  mit  dem  relativsatz  steht, 
auszer  dasz  beide  das  object  auxöv  gemeinsam  haben,  nach  Voll- 
brecht will  Xen.  durch  die  anfügung  des  selbständigen  satzes  mit 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1§92  hft.  8  u.  9.  35 
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nachdruck  auf  den  inhalt  aufmerksam  machen,  um  auf  den  ausge- 
dehnten kreis  der  machtvoUkommenheit  des  Kyros  hinzuweisen, 
wozu  soll  dies  indessen  hier  notwendig  sein?  der  sinn  der  stelle  ist 
einfach  folgender:  'Dareios  will  vor  seinem  tode  seine  beiden  söhne 
sehen,  der  ältere  ist  zufällig  zugegen,  den  Jüngern  aber  läszt  er  aus 
seiner  Statthalterschaft  herbeirufen.'  die  anführung  sämtlicher 
würden  ist  hier  nicht  nur  überflüssig,  sondern  auch  störend,  auf 
den  ausgedehnten  kreis  der  machtbefugnisse  des  Kyros  wird  I  9,  7 
hingewiesen:  eirei  be  KaTeTTe)acpÖr|  utto  toö  uaTpöc  caipdirric 
Aubiac  16  Ktti  OpuTittC  ific  iLiexaXric  xai  KatTTcaboKiac ,  cTpatriTÖc 
be  Kai  TrdvTuüv  dTrebeixOr)  oic  KaBr|Kei  eic  KacTuuXoO  Tiebiov  döpoi- 
lecQai,  vgl.  Hell.  I  4,  3.  wir  haben  es  daher  I  1,  2  mit  einem  ge- 
lehrten Zusätze  zu  thun,  der  aus  I  9,  7  entnommen  ist. 

In  I  2,  1  verdächtigt  Gemoll  (Kreuzburger  programm  1888) 
ohne  grund  die  worte  touc  dXXouc  irXfiv  öttöcoi  iKavoi  fjcav  und 
schlägt  dafür  touc  ttoXXouc  usw.  vor.  das  Substantiv,  das  er  bei 
TOUC  dXXouc  vermiszt,  läszt  sich  sehr  leicht  aus  tou  EeviKOU  ent- 
nehmen, wenn  er  aber  weiter  behauptet,  die  Verbindung  von  TOUC 
dXXouc  mit  TTXrjv  sei  nicht  Xenophontisch  und  enthalte  einen  un- 
erträglichen pleonasmus,  so  ist  derselbe  nicht  unerträglicher  als  in 
III  2,  28  e'Ti  Kai  tüjv  dXXiuv  ck6uujv  Td  irepiTTd  dTraXXdHuujuev 
-rrXfiv  öca  ^oXejuou  eveKev  .  .  exo|Liev  oder  Hell.  15,5  irap'  d  ßaci- 
Xeuc  eTTe'cTCiXev  auTUJ  dXXa  iroieTv.  der  gedanke  'Kyros  befiehlt 
so  viele  zurückzulassen,  als  zur  bewachung  der  städte  hinreichend 
seien,  mit  den  andern  aber  zu  ihm  zu  stoszen'  ist  völlig  correct.  — 
Zu  I  2,  9  oTe  CK  Tfic  '€XXdboc  fiTTriGeic  Tf)  ludxr;]  drrexiupei  be- 
merken die  hgg. :  'in  der  bekannten  schlacht'  (Koch  gr.  gramm. 
§  72,  3'^).  die  lesart  unserer  hss.  bietet  auch  Aristeides  TexvOuv 
priTOpiKUJV  II  13,  21,  der  die  e^KpaTeia  Xenophons  lobt:  ouTe  Ydp 
CaXajLiic  evTauGa  oÜTe  ctöXoc  Kai  tiXt^Goc  ixeKuv  Kai  Tpiripiuv  usw. 
wo  unser  Schriftsteller  von  dem  bekannten  beere  des  Xerxes  spricht, 
unterläszt  er  es  nicht  ein  entsprechendes  attribut  hinzuzufügen: 
III  2,  13  EepEr|c  ayeipac  Tf]V  dvapi0|uriTOV  CTpaTidv,  vgl.  Ages. 
2,  1  TUJ  TTajuTrXrjGeT  ctöXlu.  Piaton  Ges.  III  699 ^  tuj  dvapiGjuriTUj 
CTpaTil).  Isokr.  4,  93  dvapiG|UTiTOc  CTpaTid.  Diod.  II  5  toic  dva- 
piGjLiriTOic  nXriGeci.  Thuk.  I  18  tuj  laeTdXiw  ctöXuj.  wenn  die 
Schlacht  bei  Salamis  auch  noch  so  bekannt  war,  so  kann  sie  doch 
nicht  als  die  schlacht  schlechthin  bezeichnet  werden,  der  artikel  Ti^ 
ist  daher  befremdend,  vielleicht  verdanken  wir  erst  dem  glossator 
die  hinweisung  auf  die  bekannte  schlacht,  und  Xen.  hat  nur  |udx»] 
fiTTriGeic  geschrieben,  wie  Hell.  I  2,  16  Kai  judxr]  fiTTiiGeic  eq)u*fev 
(I  5,  21).  I  6,  21  (KpaTricavTCc).  (II  2,  24.)  II  3,  4.  (5).  IV  8,  25. 
VII  1,  22.  35.  Anab.  II  1,  4.  auch  mit  der  erklärung,  welche 
Rehdantz  und  Vollbrecht  zu  I  5,  8  Tfic  euTaHiac  geben  'der  artikel 
bezeichnet  die  persische  mannszucht  als  eine  bekannte'  kann  ich 
mich  nicht  einverstanden  erklären,  hier  handelt  es  sich  nicht  um 
die  persische  mannszucht,   sondern  um  die  mannszucht  überhaupt. 
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Xenophons  worte  bedeuten:  'da  konnte  man  ein  beispiel  der  manns- 
zucht  (dh.  guter  mannszucht)  sehen',  eine  ausdrucksweise  die  der 
griechischen  spräche  ebenso  wenig  fern  liegt  wie  der  unsrigen.  — 
In  I  2,  21  glaubt  Gemoll  die  Schwierigkeiten  durch  hinzufügung 
von  fiK€iV  heben  zu  können,  indessen  kann  hier  irepiTiXeoucac  nicht 
attributiv  mit  vaöc  verbunden  werden:  'Tamos  komme  mit  den 
von  lonien  nach  Kilikien  herumsegelnden  schiffen.'  Tamos  ist  zu- 
dem gar  nicht  der  führer  der  lakedaimonischen  schiffe ,  sondern  nur 
admiral  der  flotte  des  Kyros.  Voigtländer  schied  die  worte  TajuuJV 
e'xovTtt  als  glossem  aus.  hiergegen  kann  das  zeugnis  der  unter 
Demetrios  von  Phaleron  namen  gehenden  schrift  (§  198)  nicht 
geltend  gemacht  werden,  da  dem  Verfasser  derselben  schon  ein 
interpolierter  text  vorlag,  dieser  nahm  an  den  überlieferten  worten 
selbst  anstosz :  cuviojaiLiepov  be  TrapdbeiTlua  TrXaYiac  XeHeujc  Kai 
bia  toOto  dcacpoOc.  der  verschlag  Voigtländers  geht  vielmehr  nicht 
weit  genug:  die  ganze  stelle  Ktti  ÖTi  ipiripeic  fJKOue  .  .  aÜToO 
Kupou,  die  an  den  satz  eirei  rjcGeto  Öti  usw.  anknüpft,  ist  zu  tilgen, 
die  flotte  des  Kyros  und  das  hilfsgeschwader  kamen  erst  30  tage 
später  nach  Kilikien  (I  4,  2),  letzteres  bestand  nicht  nur  aus  lake- 
daimonischen schiffen ,  sondern  war  aus  der  ganzen  Peloponnesos 
aufgeboten,  entlehnt  sind  die  worte  aus  Hell.  III  1,  1  e'xuuv  TCtp 
TÖ  eauToO  vauTiKÖv  cuv  tuj  Kupou  TrepieTiXeucev  elc  KiXiKiav,  Kai 
eTTOiTice  TÖv  Tfic  KiXiKiac  dpxovia  Cuevveciv  |uii  buvacöai  Kaid  y^v 
evavTioucBai  Kuptu  iropeuoinevuj  dm  ßaciXea.  die  letzten  worte 
können  bei  dem  zweideutigen  verhalten  des  Syennesis  (Diod.  XIV 
20,  3)  recht  wohl  auf  die  Verteidigung  des  syrisch -kilikischen  eng- 
passes  bezogen  werden  (Anab.  14,  4),  von  welcher  Syennesis  aus 
furcht  vor  der  flotte  abstand  nahm,  der  interpolator  aber  bezog  sie 
auf  die  Tauros-pässe. 

I  3,  15  ÖTi  Kai  dpxecGai  eTricTajuai  ujc  tic  Kai  ctXXoc  judXicra 
dvGpuuTTUUV.  die  hinzufügung  von  judXicia  dvGpuuiruuv  ist  hier  sehr 
störend :  'dasz  ich  zu  gehorchen  verstehe  wie  nur  irgend  ein  anderer, 
am  meisten  von  den  menschen',  man  erwartet  dafür:  'wie  nur  irgend 
ein  anderer.'  so  drückt  sich  Xen.  auch  an  andern  stellen  aus:  I  4, 15 
eKicxaTai  5'  ei  xic  Kai  dXXoc.  II  6,  8  iKavöc  ydp  ujc  tic  Kai  dXXoc 
qppoVTiZieiv  fjv.  die  worte  ladXicxa  dvGpuuTTUUV  sind  daher  weiter  nichts 
als  die  zuthat  eines  erklärers.  —  I  3,  16  beanstandet  Gemoll  trdXiv 
und  schreibt  dafür  vauciv.  der  redner  soll  es  für  eine  thorheit  er- 
klären schiffe  von  Kyros  zu  verlangen,  der  doch  keine  schiffe  habe 
('als  ob  er  mit  der  flotte  den  feldzug  mache'),  dieser  gedanke  ent- 
spricht durchaus  nicht  den  andern  vom  redner  vorgebrachten 
gründen,  die  alle  darauf  hinauszielen  zu  beweisen,  dasz  es  eine 
thorheit  wäre,  von  Kyros,  den  die  Hellenen  zur  aufgäbe  seines  feld- 
zugs  zwängen,  etwas  zu  erbitten,  mit  vauciv  wird  in  den  text  ein 
höchst  mattes  und  nichtssagendes  argument  hineincorrigiert  an  einer 
stelle ,  an  der  zu  einer  änderung  keine  veranlassung  vorliegt.  TÖv 
CTÖXov   TrdXiv    KOieicöai   heiszt  'zurückmarschieren',  vgl.  III  1,  7 
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TTdXiv  fiXGev.  Hell.  I  6,  33.  II  1,  23  uö.  dasz  Kyros  keine  schiffe 
habe,  ist  auszerdem  nicht  richtig,  ihm  stehen  60  kriegsschiffe  zur 
Verfügung,  und  er  rühmt  sich  I  4,  8  e'xuj  fäp  xpiripeic. 

Von  fremder  band  eingeschoben  sind:  I  4,  5  e'xujv  UJC  eX^YCTO 
TpidtKOVia  luupidbac  CTpaiiäc,  und  zwar  von  derselben  band,  welche 
auch  I  7,  10 — 13  die  Streitkräfte  des  königs  und  des  Kyros  mitteilt. 
Xen.  selbst  berichtet  über  das  beer  des  Abrokomas  nur  dies:  exovTä 
TToXu  CTpdxeujua,  warum  unterläszt  er  schon  hier  die  genauere  be- 
stimmung?  die  Verbindung  rpidfcovra  |Liupidbac  CTpaxidc  gehört 
nicht  unserem  schriftsteiler  an  und  läszt  sich  nicht  durch  stellen 
rechtfertigen  wie  Thuk.  VII  75,  5  juupidbec  ydp  TOÖ  HujunavTOC 
öxXou  oÜK  eXdtTOUc  reccdpiuv  ä)ua  eTTopeuovxo,  da  wir  es  hier  mit 
einem  eigentlichen  partitivus  zu  thun  haben,  während  CTpaiidc  bei 
Xen.  nur  als  genitiv  des  Stoffes  betrachtet  werden  kann,  anders  zu 
erklären  sind  auch  folgende  stellen  Herodots:  III  25  drreKpive  TOU 
cxpaxeuiuaTOC  ibc  irevxe  jnupidbac  (abhängig  von  dTieKpive,  vgl. 
VIII  7  xdjv  veujv  dTTaceuuv  diTOKpivavxec  biriKOciac).  VIII  100 
xpirjKovxa  laupidbac  xoO  cxpaxeujuaxoc  diToXeHdiuevov.  VIII  101. 
VIII  126  e'xujv  tl  iLiupidbac  cxpaxoO  xoG  Mapbövioc  eEeXe'Eaxo 
(partitiv),  während  IX  70  ujcxe  xpir|KOVxa  |iupidbuuv  cxpaxoO,  Kttxa- 
beouceuüv  xeccepuuv,  xdc  e'xuJv  'Apxdßa2;oc  eqpeuYe,  xwv  Xomdiv 
laribe  xpeic  xiXidbac  rrepiTevecGai  der  genitiv  in  gleicher  weise  ge- 
hraucht ist  wie  bei  Xen.  spätem  Schriftstellern  war  diese'  ausdrucks- 
weise geläufiger,  zb.  Plutarch  Alex.  18  eEriKOVxa  )aupidbac  cxpaxoO, 
Artax.  7  €vevr|KOVxa  |aupidci  cxpaxoO,  bei  Xen.  dagegen  findet  sie 
sich  nur  noch  an  zwei  interpolierten  stellen  der  Hellenika:  I  1,  37 
beKa  jLiupidci  cxpaxidc  und  I  5,  21  u^lf\c  cxpaxidc  buubcKa  fiu- 
pidciv.  —  14,7  sind  die  worte  uJC  aTTiövxac  eic  xrjv  '6XXdba  rrdXiv 
Kai  ou  Ttpöc  ßaciXea  nach  Cobet  zu  beseitigen,  abgesehen  von  der 
häufung  der  participia  kann  der  Schriftsteller  nicht  so  gedankenlose 
leser  voraussetzen,  die  den  inhalt  des  vorausgehenden  cap.  schon 
wieder  vergessen  haben  müsten;  wohl  aber  konnte  sich  ein  erklärer 
zu  dieser  müszigen  Wiederholung  veranlaszt  sehen,  um  den  lesern 
das  vorausgegangene  ins  gedächtnis  zurückzurufen  (vgl.  I  3,  7  d)C 
ou  cpairi  rrapa  ßaciXea  iropeuecOai).  —  Die  worte  in  I  4,  12  Ktti 
xaOxa  ouK  eni  judxrjv  lövxiuv,  dXXd  KaXoOvxoc  xoO  Tiaxpöc  hatte 
ich  (Wetzlarer  programm  von  1887  s.  11)  für  ein  glossem  erklärt; 
Gemoll  glaubt,  durch  Hugs  worte  «corruptum  esse  illud  em  judxriv» 
bestimmt,  mit  der  änderung  im  lUTiXCtvrj  dieselben  retten  zu  können, 
die  Schwierigkeiten  sind  damit  nicht  gehoben,  der  Vorwurf  der 
Soldaten,  der  in  im  larixavrj  läge,  wäre  sehr  zart  und  bescheiden 
ausgedrückt,  ob  im  fiTixavrj  in  der  von  Gemoll  geforderten  be- 
deutung  überhaupt  zulässig  ist,  erscheint  sehr  fraglich,  da  erri  hier 
weder  den  zweck  noch  die  bedingung  bezeichnen  soll,  die  art  und 
weise  drückt  aber  sonst  der  dativ  aus :  Herod.  VII  51  )ur|be)uiri 
lurixavrj.  Thuk.  V  18  julixe  xe'xvii  )ar|X€  jurixavT]  juiibejuid,  Anab.  IV 
5,  16  Trdcr)  xexvr)  Kai  |arixavi^  uö. 
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In  I  5,  2  bat  Gemoll  an  dem  von  Hug  aufgenommenen  dTtecira 
anstosz  genommen,  da  'bei  Xen.  und  in  der  ganzen  classischen 
gräcität  für  den  intransitiven  gebrauch  sich  kein  beispiel  fände', 
diese  behauptung  läszt  sich  aus  der  Anabasis  selbst  widerlegen : 
TToXu  diTTecTra  heiszt  'er  gewann  groszen  abstand',  und  in  dieser  be- 
deutung  ist  das  wort  auch  II  2,  12  gebraucht:  iva  ibc  TiXeiCTOV 
dTrocTrdcuj)Li€V  toO  ßaciXiKOu  CTpaieuiuaTOC.  Gemolls  Vorschlag 
dtrebpa  wird  daher  hinfällig.  —  Unter  den  eeeXoviai  qpiXoi  in  I  6,  9 
sind  nicht  'wahre,  aufrichtige'  freunde  zu  verstehen,  der  sinn  der 
stelle  ist  vielmehr:  Orontas  wird  immer  nur  ein  gezwungener  freund 
sein,  Kjros  soll  daher  seine  vvohltbaten  denen  erweisen,  welche  aus  . 
freien  stücken  und  nicht  der  not  gehorchend  es  mit  ihm  halten  und 
seine  freunde  sind,  dem  entlarvten  Orontas  gegenüber  darf  Klearchos 
'ohne  eine  grosze  dosis  edler  dreistigkeit'  (Gemoll)  die  Griechen 
und  andere  getreuen  des  Kyros  als  e0eXovTai  cpiXoi  desselben  be- 
zeichnen. 

I  7,  5  wird  ToG  Kivbuvou  TrpociövTOC  von  Bisschop  und  Cobet 
verworfen,  von  Büchsenschütz  verteidigt,  entweder  musz  man  bid 
TÖ  ev  TOiouTUJ  eivai  oder  toO  kivöuvou  TTpociövTOC  aufgeben,  da 
hier  durchaus  nicht  der  moment  der  gefahr  charakterisiert  werden 
soll  und  der  zusatz  TTpociövTOC  zu  Kivbvjvou  störend  ist.  der  erste 
teil  bid  t6  ev  toioutuj  eivai  kann  aber  ebenso  als  erklärende  be- 
merkung  zu  toO  Kivbuvou  TrpociövTOC  gedacht  werden,  wie  dieses 
zu  jenem.  —  Nachdem  in  I  7,  8  die  worte  oi  le  cipairiYOi  bean- 
standet waren,  verlangt  Gemoll  die  tilgung  des  ganzen  satzes 
eic^cav  be  nap'  aÜTOV  .  .  dTreTreiUTTe.  'die  obersten'  meint  er 
'müsten  die  reinen  csel  gewesen  sein.  Kyros  verspricht  ihnen  in 
§  7  einträgliche  stellen  und  jedem  Hellenen  einen  goldenen  kränz, 
darauf  gehen  sie  hinaus,  kommen  wieder  und  fragen  Kyros:  was 
bekommen  wir  denn  im  falle  des  sieges  ? '  die  erklärung  Breiten- 
bachs trifft  das  richtige :  'in  contione  duces  de  praemiis  interrogare 
cum  non  ausi  fuissent,  deinde  re  seorsim  deliberata  adiisse  Cyrum 
in  tentorio  cogitandum  est.'  Kyros  hat  in  der  versamlung  nur  all- 
gemeine Versprechungen  gemacht,  aber  nicht  angegeben,  wie  er  die 
iührer  im  einzelnen  belohnen  will,  die  begehrlichkeit  derselben  ist 
damit  aufs  höchste  erregt,  führer  und  andere  strebsame  persönlich- 
keiten wie  die  lochagen  wünschen  nun  zu  erfahren,  welche  ehren 
und  belohnungen  ihnen  der  sieg  bringen  wird,  bzw.  auch  ihre 
speciellen  wünsche  zum  ausdruck  zu  bringen,  so  hatte  schon  Menon 
seine  Soldaten  darauf  hingewiesen,  dasz  Kyros  sie  als  die  TTiCTÖiaTOi 
zu  hauptmanns-  und  befehlshaberstellen  verwenden  würde  (I  4,  5). 
von  einer  zweiten  versamlung  im  zelte  des  Kyros  kann  natürlich 
nicht  die  rede  sein,  dagegen  spricht  schon  der  gebrauch  des  imper- 
fects  6  be  e|UTn)LiTTXdc  dTrdvTuuv  tiiv  Yvuu|unv  dTTeireiuTTev  (I  1,  5 
TTdviac  oÜTO)  biaiiGeic  dTreTieiUTTeTo).  eine  Störung  des  Zusammen- 
hangs findet  nicht  statt,  wie  I  4,  17  die  Soldaten  Menons  der  Unter- 
nehmung des  Prätendenten  glücklichen  fortgang  wünschen  (ev  eX-rrici 
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)H£YaXaic  övtec  tiuxovto  auTÖv  eÜTUxncai) ,  so  sind  jetzt  alle  be- 
sorgt, dasz  ihm  ein  Unfall  zustoszen  könnte,  an  den  rat  selbst  nicht 
zu  kämpfen  knüpft  daher  Klearchos  bei  dieser  gelegenheit  (dh.  im 
zelte,  nicht  in  der  versamlung)  die  frage  an :  ''glaubst  du  denn,  dasz 
dein  bruder  persönlich  kämpfen  und  sich  der  gefahr  aussetzen  wird?' 
vgl.  Plut.  Artax.  8  Köpov  lipo  ific  )udxr|C  KXedpxou  TiapaKaXoOvTOc 
eEÖTTicBev  tOuv  |uaxo,uevuuv  eivai  Kai  jiifi  Kivbuveueiv.  offenbar  hat 
auch  an  dieser  stelle  Xen.  die  quelle  Plutarchs  dh.  Ktesias  vor  äugen 
gehabt:  irapeKeXeiiovTO  be  aÜTUj  TrdvTecjufi  judxecGai,  dXX' örricGev 
eauTLuv  TttTTecÖai. 

Die  nachricbten  über  die  Streitkräfte  der  Griechen  und  Perser 
(I  7,  10  —  13)  rühren  nicht  von  der  band  Xenophons  her,  obwohl 
sie  schon  in  Plutarchs  exemplar  gestanden  haben  müssen:  Plut. 
Artax.  7  Kttiacpaveic  evevriKOVia  laupidci  cTpaioO  und  c.  13  eHeXri- 
Xdxei  be,  üjc  Kiriciac  cpr|civ,  eiri  t\]v  m^X^IV  TeccapdKOvra  i^upidciv  • 
Ol  he  TTepi  Aeivuuva  Kai  ZevoqpüuvTa  ttoXu  TrXeiovac  Xe'TOuci  idc 
|ue]uaxT1|uevac.  die  angaben  über  die  zahl  der  Hellenen  gehören  nicht 
in  §  10,  sondern  in  §  1,  wo  die  musterung  und  Zählung  der  Hellenen 
erzählt  wird,  die  aufzählung  der  truppenmacht  des  königs  in  §  2, 
wo  die  aussagen  der  Überläufer  über  das  königliche  beer  erwähnt 
werden:  auTÖ)iioXoi  Trapd  |ueYdXou  ßaciXeuuc  dTrriYT^XXov  Kupty 
irepl  xfic  ßaciXeuuc  CTpaiidc,  oder  in  I  8,  9,  wo  von  dem  beere  des 
königs  gehandelt  wird,  statt  dessen  hören  wir  erst  von  der  muste- 
rung, dann  von  dem  kriegsrate  und  den  Versprechungen  des  Kyros, 
und  danach  fällt  es  erst  dem  Schriftsteller  ein  uns  das  ergebnis  der 
musterung  und  Zählung  mitzuteilen,  dieses  selbst  steht  im  Wider- 
spruch mit  dem  frühern  berichte:  in  Sardeis  hatte  Kyros  7300 
hopliten  und  800  peltasten  (I  2,  3),  dazu  kamen  in  Kolossal  1000 
hopliten  und  500  peltasten  (I  2,  6),  in  Kelainai  2300  hopliten,  800 
thrakische  peltasten  und  200  kretische  bogenschützen  (I  2,  9), 
später  noch  700  hopliten  des  Cheirisophos  und  400  griechische 
Söldner  des  Abrokomas  (I  4,  3).  dies  ergibt  eine  gesamtsumme  von 
11700  hopliten  und  2300  peltasten,  in  welche  die  milesischen  ver- 
bannten (I  2,  2)  nicht  mit  eingerechnet  sind  (vgl.  I  2,  9  wo  die  ge- 
samtzahl  auf  11000  hopliten  und  2300  peltasten  beziffert  ist,  während 
die  bis  dahin  angeführten  posten  10600  hopliten  und  2300  peltasten 
ergeben),  von  Verlusten  hören  wir  I  2,  25  rjcav  b'  OUTOI  CKaiöv 
ÖTiXTiai  (=  200  mann);  mit  Xenias  und  Pasion  können  dagegen 
nur  wenige  sÖldner  das  lager  des  Kyros  verlassen  haben,  da  sie 
heimlich  entflohen  sind.  Verluste  brachte  gewis  auch  der  marsch; 
ein  abgang  von  1100  hopliten  und  ein  Zuwachs  von  200  peltasten, 
wie  wir  nach  I  7,  10  dcrric  juupia  Kai  TexpaKOcia,  TTeXiacTai  öe 
biCxiXioi  Ktti  irevTaKÖcioi  annehmen  müssen,  ist  indessen  unmöglich, 
auffallender  weise  stimmt  die  I  7,  10  berichtete  stärke  mit  den  an- 
gaben Plutarchs  überein:  Artax.  6  )aic6oq)öpouc  "EXXrivac  oXiylu 
TpicxiXiuüv  Ktti  juupiuuv  dtrobeoviac  (dh.  10400  und  2500).  die  in 
I  7,  10  ff.  erwähnte  truppenstärke  läszt  sich  also  mit  den  frühern 
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mitteilungen  Xenophons  nicht  in  einklang  bringen,  während  doch 
spätere  zahlennachweise  (IV  8,  15.  V  3,  3.  V  7,  9.  VI  2,  16)  recht 
wohl  zu  einander  passen,  wie  wenig  Xen.  über  das  beer  des  grosz- 
königs  anzugeben  weisz,  ersieht  man  aus  I  8,  8  f.  überhaupt  ist  er 
von  allem,  was  die  gegner  anbetrifft,  nur  sehr  oberflächlich  unter- 
richtet, wie  er  denn  zb.  nichts  von  dem  Oberbefehl  des  Tissaphernes 
und  vielleicht  auch  nichts  von  der  Verwundung  des  Artaxerxes  be- 
richtet (s.  mein  Wetzlarer  progr.  s.  1).  von  Abrokomas  heiszt  es, 
dasz  er  zur  schlacht  zu  spät  gekommen  sei;  warum  wird  nicht  das 
gleiche  von  Orontas  gemeldet?  auch  er  war  in  der  gleichen  läge: 
II  4,  25  ö  Kupou  Ktti  'AptaEepHou  vöGoc  äbeXqpöc  dnö  Coucuuv  Kai 
'GKßaidvuuv  CTpaxidv  ttoWtiv  dYuuv  ibc  ßoriGiicuuv  ßaciXei.  von 
den  sichelwagen  ist  I  7,  11  f.  die  rede,  ohne  dasz  dem  schriftsteiler 
irgend  ein  zusatz  notwendig  erscheint,  während  sie  I  8,  10  als  un- 
bekannt vorausgesetzt  werden:  rd  bpeiravriqpöpa  KaXou|ueva.  erst 
an  der  zweiten  stelle  wird  eine  beschreibung  derselben  eingefügt, 
unverständlich  ist  was  in  §  13  uctepov  nach  lueid  Tfjv  |udxnv  be- 
deuten soll;  es  kann  doch  nicht  auf  die  spätem  kämjDfe  nach  der 
Schlacht  von  Kunaxa  und  nach  der  hinrichtung  der  feldherrn  be- 
zogen werden,  auch  in  lexicalischer  beziehung  weist  die  vorliegende 
partie  einzelne  eigentümlichkeiten  auf.  so  findet  sich  eEoTtXicia  in 
der  bedeutung  'musterung'  wohl  bei  Polybios  und  Diodoros,  nicht 
aber  bei  Xenophon  (I  8,  3  eSoTrXiZiecGai  =  unter  die  waffen  treten), 
und  dcTTic  als  ausdruck  für  schwerbewaffnete  begegnet  uns  zwar  bei 
Herodotos  V  30  ÖKTttKicxiXiriv  dciriba  (Eur.  Phoin.  78  dcmc  ttoXXi'i), 
ist  aber  bei  Xenophon  sonst  nicht  nachzuweisen,  alle  diese  gründe 
machen  es  mir  wahrscheinlich,  dasz  wir  es  in  §  10  — 13  mit  einem 
fremden  einschiebsei  zu  thun  haben :  der  interpolator  ergänzte  aus 
einer  andern  erzählung  die  lücke,  die  ihm  in  Xenophons  bericht 
vorzuliegen  schien  (vgl.  I  4,  5), 

I  8,  10  f]  be  YvoijUTi  fjv  ibc  eic  tdc  xdEeic  eXujvra  Kai  biaKO- 
vpovia.  diese  worte  führt  auch  Demetrios  irepi  ep/ariveiac  §  104 
aus  der  Anaba?is  an,  doch  mit  der  abweichenden,  von  Krüger  an- 
genommenen lesart  eXuuVTUUV  Kai  biaKOqJÖVTUUV.  er  hat  also  an  dem 
accusativ  schon  an.stosz  genommen  und  ihn  beseitigt.  Rehdantz- 
Carnuth  und  Vollbrecht  erklären  eXuavxa  und  biaKÖqjovxa  für  ab- 
solute accusative  des  part. ,  für  deren  gebrauch  es  schwer  halten 
dürfte  eine  parallelstelle  beizubringen,  am  meisten  entspricht  noch 
unserer  stelle  Kyrup.  VI  2,  8,  auf  welche  Eehdantz  zu  Anab.  IV  6,  13 
verweist:  oÜTUJC  eixe  xriv  Yvuupriv  ibc  f\hr]  TravteXaic  KCKpairiKWC 
Ktti  oubev  övia  id  tluv  rroXepiuJV,  aber  hier  wird  man  auch  nicht 
einen  absoluten  gebrauch  des  acc.  mit  dem  part.  annehmen  wollen, 
sondern  YVU)jur|V  e'xeiv  als  einen  begriff  (YiYVWCKeiv)  fassen,  der  bei 
gleichem  subjecte  den  nomin.  c.  part.,  bei  ungleichem  den  acc.  c. 
part.  regiert,  so  verbindet  auch  Thukydides  OÜTUUC  iriv  yvuu|UT1V 
e'xeiv  mit  ibc  und  dem  nomin.  des  part.:  VII  72,  4  ibc  Kaid  y'IV 
dvaxuuprjcovTec  ifiv  Yvuujuriv  eixov,  und  mit  dem  gen.  abs.  VII  15, 1 
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ujc  TuJv  CTpaTiiuTiJUV  luf)  ja€)LiTTTUjv  TeTevri)nevuuv ;  letztere  construc- 
tion  hat  auch  Xenophon :  Anab.  I  3,  6  ibc  ejuoO  ouv  iövTOC  .  .  outuj 
ifiv  YVUJ|H11V  e'xCTe,  vgl.  die  beispiele  welche  dazu  Rehdantz-Carnuth 
anführt:  Kyrup.  II  3,  15  ibc  ouv  ejuioO  dTUJViou)nevou  oütujc 
YiTVUiCKe.  an  der  vorliegenden  stelle  dagegen  ist  ÜJC  eXuüVia  Kai 
biaKÖVjJOvra  neben  f]  be  TVU))iTi  f|V  grammatisch  nicht  zu  erklären, 
den  zweck  der  sichelwagen  hat  der  schriftsteiler  aber  schon  im  vor- 
hergehenden fast  mit  den  nemlichen  worten  angegeben:  ujc  öittKÖ- 
TTieiV  ÖTUJ  eVTUTXCtVOiev,  weshalb  sich  Vollbrecht  zu  der  erklärung 
veranlaszt  sieht:  «ujc  c.  inf.  bezeichnet  die  beabsichtigte  folge,  ÜJC 
c.  acc.  abs.  die  absieht,  die  bei  einem  andern  vorausgesetzt  wird.» 
ein  interpolator  konnte  den  in  frage  kommenden  zusatz  leicht  aus 
Xen.  selbst  entnehmen:  Kyrup.  VI  2,  17  ibc  eXtuvrec  Kai  oijTOi 
€u0uc  eic  TCtc  xdEeic  tujv  evavxiuuv,  vgl.  VI  1,  29,  oder  aus  andern 
darstellungen  von  Kyros  feldzug:  Plut.  Artax.  7  ibc  irpiv  ev  X^P^'^ 
Yevecöai  biaKÖi4J0VTa  rdc  tdEeic  ßia  irjc  eiceXdceuuc.  Plutarch  kann 
hier  nicht  auf  Xen.  zurückgehen,  da  er  einige  selbständige  mit- 
teilungen  macht,  zb.  td  puu)aa\€uuTaTa. 

I  8,  13  öpujv  5e  6  KXeapxoc  tö  jue'cov  ctTqjoc  Kai  dKOuuuv 
Kupou  e'Euj  övia  toö  ['6XXtivikoö]  euuuvu)uou  ßaciXe'a  —  tocoutov 
Ydp  TiXriGei  irepiriv  ßaciXeuc  ujcte  luecov  tujv  eauToO  e'xuuv  toö 
Kupou  euuüvujaou  e'Euu  fjv  —  dXX'  öjuuuc  6  KXe'apxoc  ouk  fiBeXe. 
derselbe  gedanke  kehrt  wieder  §  21  rjbei  auTÖv  ÖTi  juecov  e'xoi  toö 
TTepciKoö  CTpaT6u)aaT0C  und  §  23  Kai  ßaciXeuc  br)  töte  ^ecov 
e'xuuv  Tf]C  auToO  cTpaTidc  öjuiuc  e£iju  eYevcTO  toö  Kupou  euujvu|Liou 
KepaTOC.  notwendig  waren  diese  Wiederholungen  nicht  gerade. 
Xenophons  worte  enthalten  indessen  etwas  geradezu  unmögliches. 
Klearchos,  der  den  äuszersten  rechten  flügel  des  Kyros  hat,  soll  die 
abteilung  in  der  mitte  der  Schlachtordnung  des  königs  sehen;  das 
ist  bei  einem  beere  von  der  stärke  des  königlichen  ganz  undenkbar, 
wenn  die  terrainverhältnisse  auch  noch  so  günstig  waren,  von  Kyros 
heiszt  es  ganz  sinngemäsz:  er  wüste  dasz  der  könig  in  der  mitte 
stand,  weil  dies  sitte  aller  persischen  könige  war;  er  erblickte  ihn 
und  seine  schar  (§  26  TÖ  djucp'  auTÖv  CTicpoc)  erst,  nachdem  er  die 
vor  dem  königlichen  gefolge  aufgestellten  6000  reiter  des  Arta- 
gerses  in  die  flucht  geschlagen  hatte,  aus  dieser  stelle  folgt  zu- 
gleich, dasz  letztere  nicht  unter  tÖ  |uecov  CTiqpoc  verstanden  sein 
können,  ich  nehme  daher  keinen  anstand,  die  tilgung  der  worte 
opujv  be  6  KXe'apxoc  bis  e'Euu  rjv  als  eines  erläuternden  Zusatzes  zu 
dXX'  öjuujc  vorzuschlagen.  —  I  8,  14  sind  die  worte  TÖ  ßapßapiKÖv 
CTpdTeujua  ö)aaXÜJC  Tiporiei  auf  das  barbarenheer  des  Kyros  zu  be- 
ziehen, da  das  beer  des  königs  ja  die  ganze  zeit  schon  im  anrücken 
war.  dies  hat  der  interpolator  nicht  erkannt,  sonst  hätte  er  zu 
KaTe6edT0  eKaTe'puuce  nicht  die  unrichtige  bemerkung  aTToßXeTTUJV 
ei'c  te  Touc  TToXejuiouc  Kai  eic  touc  cpiXouc  hinzugefügt.  Kyios  sah 
nicht  auf  das  beer  des  königs  und  sein  eignes,  sondern  auf  sein  bar- 
baren-  und  Hellenenheer,   welche  nicht  gleichmäszig  zum  angriffe 
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vorgiengen.  ein  äuszeres  kriterium  der  unechtheit  dürfte  man  viel- 
leicht darin  finden ,  dasz  die  angegebenen  worte  wenn  auch  in  den 
bessern  (CB) ,  doch  nicht  in  allen  hss.  überliefert  sind  (Rehdantz 
krit.  anhang  s.  16  anm.  16). 

I  9,  29  irapd  \xk.v  Kupou  bouXou  övtoc  oiibeic  dirriei  Kpoc 
ßaciXea,  irXriv  'Opöviac  enexeipnce"  Kai  outoc  bq  öv  ujeto  kictov 
Ol  eivai  Taxu  auTÖv  rjupe  KOpiu  qpiXxepov  r\  eauTUj*  Trapd  be  ßaci- 
Xeujc  TToXXoi  irpöc  Kupov  dTifiXGov.  diese  worte,  welche  aus  Ktesias 
entlehnt  sind  (Wetzlarer  progr.  s.  5),  sind  uns  auch  in  einer  inter- 
polierten stelle  des  Oikonomikos  (4,  15)  mitgeteilt',  doch  hier  so- 
wohl wie  bei  Ktesias  ohne  den  Orontas  betreffenden  zusatz.  dieser 
selbst  ist  nicht  unverdächtig,  sehr  hart  ist  die  Zusammenstellung 
der  pronomina  ouTOC  ÖV  .  .  auTÖv.  alle  stellen,  welche  Krüger 
zdst.  und  gr.  spr.  §  51,5  beibringt,  rechtfertigen  nur  die  beziehung 
eines  obliquen  casus  von  auTÖc  auf  ein  relativum;  hier  aber  geht 
dem  relativ  direct  noch  outoc  voraus,  die  bedeutung  'zugethan', 
in  welcher  qpiXoc  gebraucht  ist,  kann  nicht  als  die  gewöhnliche 
bezeichnet  werden,  die  form  cpiXiepoc  oder  cpiXaiiepoc  dagegen 
ist  bei  attischen  prosaikern  nicht  nachweisbar:  s.  Kühner  zdst. 
'nusquam  comparativus  qpiXiepoc  neque  apud  Xenophontem  neque 
apud  alium  quendam  pedestris  orationis  scriptorem  Atticum  repe- 
ritur'.  abgesehen  von  Xen.  Apomn.  III  11,  18  qpiXuuTepoc  liest 
man  bei  Xen.  als  comparativ  |udXXov  (piXoc,  wie  Anab.  I  1,  5. 
Kyrup.  VIII  1,  48,  vgl.  Thuk.  VIII  108  und  Aisch.  Cho.  235 
(Kühner  ausf.  gr.  graram.  I"^  s.  561  u.  572).  auch  sachlich  ist  der  Zu- 
satz vielleicht  nur  halbwahr:  Orontas  wird  der  Vorwurf  gemacht : 
emßouXeuei  Kupuj  (I  6,  1  u.  8);  aus  demselben  gründe  werden 
I  2,  20  Megaphernes  und  noch  ein  anderer  Perser  getötet:  aiTiaca- 
)nevoc  eiTißouXeüeiv  aiml).  die  antithese,  welche  bei  Ktesias  und 
im  Oikonomikos  in  voller  schärfe  uns  entgegentritt,  wird  in  der 
Anabasis  durch  den  zusatz  wesentlich  abgeschwächt,  dem  Charakter 
der  andern  Interpolationen  würde  dieser  vollkommen  entsprechen: 
er  ist  eine  reminiscenz  des  glossators  aus  der  lectüre  von  16.  — 
I  9,  31  TrXriv  'Apiaiou*  outoc  be  TeTaT|ue'voc  eTUTXavev  erri  tlö 
eua)VU)ULu  tou  ittttikoO  dpxuuv '  ujc  b'  rjcOeTO  Kupov  neTTTuuKÖTa, 
eqpuYCV  e'xujv  Kai  tö  CTpdTeu|ua  ndv  ou  fjYeiTO.  schon  im  nächsten 
§  (I  10,  1)  wird  uns  dasselbe  wiederum  erzählt:  Kttl  Ol  )nev  )a€Td 
'Apiaiou  ouKCTi  iCTavTai,  dXXd  qpeuYOUci  usw.  auch  im  Oikonomikos 
4,  20  sind  uns  die  worte  Xenophons  überliefert:  irXfiv  'Apiaiou* 
"ApiaToc  h'  ETUxev  eni  tuj  eutjuvu)auj  Ke'paTi  TeTaYju^voc ,  aber  ohne 
den  letzten  zusatz,  der  in  I  10,  1  wiederkehrt,  neu  ist  die  notiz  TOU 
iTTTTiKou  dpxujv,  in  I  8,  5  hiesz  es:  ev  be  tlu  eüujvu)Liuj  'ApiaTöc  Te 
6  Kupou  urrapxoc  koi  tÖ  dXXo  ßapßapiKÖv,  als  reiteranführer  wird 
dagegen  Ariaios  genannt  von  Diod.  XIV  22,  5  e'Ti  be  tujv  ittttcijuv 
TTcpi  xiXiouc  d)v  dxe  tiiv  fiYeiaoviav  'ApibaToc.    dieses  sind  doch 

*)  FLüders  in  diesen  jalirb.  1891  s.  759  irrt,  wenn  er  glaubt,  die 
parallele  aus  Oikon.  4,   18  wäre  noch  nicht  beachtet. 
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wohl  die  1000  reiter,  welche  nach  XIV  22,  6  die  Umgebung  des 
Kyros  bildeten,  da  nach  Ktesias  bei  Plut.  Artax.  11  Ariaios  den 
ersten  stosz  gegen  den  groszkönig  richtete,  übereinstimmend  mit 
I  9,  29  heiszt  es  dann  XIV  24,  1  kukXoO)U€VOC  Kai  ifiv  Kupou 
TeXeuiriv  TruOöjuevoc  (ibc  rjcGexo  KOpov  TrerrTiuKÖTa)  eq)UTe  usw. 
aus  der  vergleiehung  von  Oikon.  4,  18  und  19  mit  Anab.  I  9,  29 
und  31  ergibt  sich  mithin,  dasz  dem  Verfasser  des  interpolierten  c.  4 
vom  Oikonomikos  ein  Anabasis-text  vorlag,  der  noch  nicht  durch 
die  in  unsern  hss.  überlieferten  glosseme  entstellt  war.  von  Xen. 
rührt  I  10,  1  Ktti  Ol  juev  usw.  her,  dem  sachlich  und  chronologisch 
üiod.  XIV  24,  1  lueid  he  laOta  ific  cpdXaYTOC  im  ttoXu  TrapeKiei- 
voucric  usw.  entspricht.  —  I  10,  12  ujcre  tö  TTOioujuevov  Y'TVUJ- 
CKeiv  bekämpft  Gemoll  mit  recht  das  von  den  hgg.  eingeschobene 
)Liri,  doch  sind  die  worte  anders  zu  erklären,  als  dies  von  ihm  ge- 
schieht, ujcxe  hat  hier  finale  bedeutung,  wie  V  6,  26  ÜJcre  CKTiXeTv 
(vgl.  Koch  gr.  gramm.  §  113,  3  zu  I  4,  8  e'xuu  ipiripeic  ujcie  eXeiv 
TÖ  eKeivuuv  ttXoTov,  Mheo  naves  longas  quihus  cajnam).  demgemäsz 
ist  TÖ  Troiou|uevov  auf  die  Vorgänge  im  Griechenheere  zu  beziehen, 
zu  deren  beobachtung  die  persischen  reiter  auf  dem  hügel  Stellung 
nahmen:  VI  5,  30  touc  BiBuvouc  iirneac  irpöc  toOto  cuvaOpoi- 
2!o|U£VOuc  Ktti  drrö  Xöqpou  tivöc  KaxaGeuuiaevouc  tcc  YiTvöjueva. 
Hell.  III  4,  13  Ol  mneic  fjXauvov  eni  Xöcpov  Tivd,  \hc  Ttpoiboiev 
Ti  TdjuTTpocBev  eirj. 

II  1,  7:  die  nacbricht  des  Ktesias,  dasz  er  unter  den  gesandten, 
welche  Artaxerxes  an  die  Griechen  schickte,  sich  befunden  habe,  er- 
klärt Plutarch  Artax.  13  für  eine  offenbare  lüge,  trotzdem  hatte 
ich  (Wetzlarer  programm  s,  6)  die  möglichkeit  der  anwesenheit  des 
knidischen  arztes  behauptet,  dieser  annähme  hielt  WVoUbrecht 
(Berliner  philol.  ws.  1887  n.  51)  entgegen:  ^es  ist  kein  grund  da 
anzunehmen,  dasz  Xenophon  selbst  diesen  Verhandlungen  nicht  bei- 
wohnte (wer  soll  OeÖTTOjiTTOC  sein?).'  dasz  Xenophon  in  dieser  ver- 
samlung  geredet  habe  und  sich  unter  dem  namen  Theoponrpos  ein- 
führe, kann  ich  nicht  zugeben,  er  spielt  doch  sonst  nicht  mit  seiner 
person  Versteckens  und  tritt  bereits  I  8,  15  hervor,  weder  II  1,  12 
noch  II  4, 19  braucht  er  unter  dem  veavicKOC  verstanden  zu  werden, 
an  der  beratung  nahmen  nicht  nur  die  feldherrn  (cTpaTriYoi) ,  son- 
dern auch  die  andern  führer  (dpxovTec,  Diod.  XIV  25,  1  touc  xe 
cxpaTriYOUC  Kai  touc  eqp'  fiYeiuoviac  TaxSevTac)  dh.  die  lochagen 
teil,  athenische  lochagen  befanden  sich  genug  im  beere  (IV  2,  13. 
5,  24.  VI  5,  11.  VII  3,  28),  es  kann  daher  gar  nicht  befremden, 
wenn  wir  hier  einem  Athener  begegnen ,  dessen  name  uns  sonst 
nicht  entgegentritt.  WVoUbrecht  aber  gerät  mit  sich  selbst  in 
Widerspruch,  wenn  er  in  der  von  ihm  mitbesorgten  ausgäbe  zu  §  14 
dXXouc  bi  Tivac  eqpacav  XeYCiv  unojuaXaKi2ojuevouc  bemerkt: 
«eqpacav  diejenigen,  welche  es  dem  Xenophon  erzählten.»  wenn 
Xenophon  mit  Theopompos  identisch  ist,  dann  brauchte  es  ihm 
niemand  zu  erzählen,  dann  war  er  selbst  in  der  versamlung  zugegen. 
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aus  eqpacav  folgt  mit  zwingender  notwendigkeit,  dasz  Xenophon 
den  Verhandlungen  mit  Phalinos  nicht  beiwohnte,  die  lüge,  die 
indessen  von  Plutarch  dem  Ktesias  zur  last  gelegt  wird,  ist  so 
plump,  dasz  ich  mich  von  der  berechtigung  dieses  Vorwurfs  nicht 
zu  überzeugen  vermag,  vielleicht  beruht  derselbe  nur  auf  einer 
irrigen  aufiassung  der  worte  Xenophons :  fjv  b'  auTUJv  OaXivoc  eic 
"CXXnv.  dieselben  können  recht  wohl  folgendermaszen  verstanden 
werden:  'unter  ihnen  war  Phalinos,  ein  Grieche':  vgl.  I  3,  14  eiC  be 
hx]  eine.  11  6,  1  eic  juev  auTuJv  KXe'apxoc.  III  1,  10  üjv  eic  Kai 
Zevocpujv  rjv.  V  8,  8  öti  eic  f]|ua)V  eir),  anders  I  9,  12  evi  fe  dvbpi 
und  22  eic  YC  dtvrip.  möglicherweise  verstand  ein  erklärer  Xenophons 
dessen  worte  falsch  und  ergänzte  sie  daher  mit  dem  zusatze  Ol  uev 
aXXoi  ßdpßapoi.  wären  diese  worte  hier  wirklich  am  platze ,  dann 
erwartete  man  nicht  das  prädicat  fjv,  sondern  die  fortsetzung :  eic 
be  "€XXriv  OaXivoc.  Plutarch  teilte  entweder  mit  dem  interpolator 
die  irrige  auffassung,  oder  es  lag  ihm  bereits  der  interpolierte  text 
vor  (s.  Wetzlarer  progr.  s.  1  f.).  —  II  1,  10  ist  der  zusatz  Tipecßu- 
TttTOC  UJV  zu  KXedvuup  unrichtig,  da  V  3,  1  Philesios  und  Sophai- 
netos  als  die  ältesten  genannt  werden  und  VI  5,  13  Sophainetos 
als  der  älteste  der  feldherrn  im  lager  zurückbleibt,  die  worte 
müssen  daher  von  fremder  band  herrühren,  sie  sollen  erklären,  wes- 
halb Kleanor  zuerst  das  wort  ergreift.  —  Zu  II  1, 19  ei  TUiV  jLiupiUJV 
eXiTibiuv  )Liia  Tic  i))uTv  ecTi  cuu6fivai  bemerken  Kehdantz  und  Voll- 
brecht nichts,  Krüger  dagegen:  «tujv,  zu  I  7,  10  oder:  der  unzähligen 
die  es  gibt.»  die  Verweisung  auf  I  7,  10,  also  auf  die  stärke  des 
griechischen  heeres  ist  durchaus  nicht  am  platze,  wir  haben  es  hier 
mit  einem  sprichwörtlichen  ausdruck  zu  thun,  der  sich  in  ähnlicher 
form  auch  bei  Diodoros  findet:  XXVI  10  eiTuJv  eKttTÖv  eXTTiba  juiav 
eixev  ev  toTc  'Puujuaioic. 

Verdächtig  sind  II  2,  19  —  3,  1  bfiXov  fjv.  was  Xen.  hier  von 
Klearchos  berichtet,  erzählt  Polyainos  III  9,  4  von  Iphikrates  und 
Aineias  c.  27  von  einem  nicht  genannten  feldherrn,  letzterer  jedoch 
mit  einer  kleinen  abweichung:  tÖv  dqpevTtt  Tov  ittttov,  öv  biouKOV- 
xac  GopußriGfivai.  wir  haben  es  also  mit  einer  kriegslist  zu  thun, 
die  von  verschiedenen  feldherrn  aus  Xenophons  zeit  erzählt  wurde 
und  deren  beziehung  auf  Klearchos  also  recht  zweifelhaft  ist.  will 
man  nicht  annehmen ,  dasz  es  sich  um  eine  damals  wiederholt  und 
von  verschiedenen  feldherrn  angewandte  list  handelt,  so  ist  es  un- 
wahrscheinlich, dasz  unser  schriftsteiler  eine  seinen  Zeitgenossen  ge- 
läuSge  erzählung  hier  mit  Klearchos  in  Verbindung  brachte,  von 
solchen  anekdoten  ist  er  sonst  kein  freund  (vgl.  Hell.  II  3,  56).  auf- 
fallend ist  in  §  21  die  erkenntnis  der  Soldaten,  dasz  die  feldherrn 
wohl  behalten  seien  (ÖTi  oi  dpxoviec  clu);  von  einer  besondern  ge- 
fahr,  in  der  die  führer  geschwebt  hätten ,  konnte  damals  nicht  die 
rede  sein,  ihnen  konnte  in  der  nacht  nichts  anderes  zustoszen  als 
den  Soldaten,  der  schrecken  konnte  nur  durch  die  Unordnung,  in 
der  die  Griechen  sich  lagerten ,   und  durch  die  furcht  vor  einem 
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plötzlichen  angriflf  hervorgerufen  sein,  solche  besorgnisse  legte  den 
Soldaten  nur  jemand  bei,  der  die  spätem  Schicksale  der  feldherrn 
im  äuge  hatte ;  so  etwas  mochte  einem  interpolator  begegnen ,  nicht 
dem  Xenophon.  wenn  die  Soldaten  antreten  sollen,  wie  in  der 
Schlacht  bei  Kunaxa,  so  bleiben  unverständlich  in  §  3  die  worte 
eKTÖc  be  TUJv  ÖttXujv,  wie  Hug,  oder  tOüv  be  dönXujv,  wie  Krüger 
und  Rehdantz  lesen,  beabsichtigt  wird  eine  aufstellung,  durch 
welche  die'  unbewaffneten  und  leichtbewaffneten  unter  den  hopliten 
ganz  verschwinden;  dies  trifft  aber  auf  die  aufstellung  von  Kunaxa 
nicht  zu  (I  8).  für  den  Übergang  ö  be  e'Ypaipa  ÖTi  ßaciXeuc  eHe- 
TiXaTTl  findet  sich  in  der  ganzen  Anabasis  kein  zweites  beispiel;  der 
Schriftsteller  spricht  auszer  I  9,  12  tüuv  eqp'  f])Lia)V,  9,  22  oTjuai, 
9,  24  ejaoiTE)  9>  28  otKouuu,  II  6,  6  boKei  )aoi,  wo  es  sich  um  urteile 
über  Kyros  und  Klearchos  handelt,  an  keiner  stelle  in  der  ersten 
person,  und  die  andern  stellen,  wo  er  seine  thätigkeit  erwähnt 
(YeTPöTTiai ,  bebr|XujTai  usw.).  sind  sämtlich  als  glosseme  getilgt, 
anders  verfährt  er  in  den  Hellenika:  II  3,  56"  (oiiK  dfvoiu),  IV  2, 16 
q)pdcuj,  3,  16  biriTnco)aai ,  8,  1  Tpa^uu  .  .  Ttapricuu,  V  1,  4  yiTVOJ- 
CKUJ  . .  biTiToO|uai . .  boKcT  )joi,  V  2,  6  eipricBua,  3,  1  cpr|)Lii,  4,  1  XeEu) 
.  .  TUJV  icp'  f]|U(juv,  VI  2,  39  eTraivuj  .  .  boKei  juoi,  5,  15  qjeyuj  .  • 
eupicKO) ,  VII  2,  1  ctTtavTec  oi  cuYTPacpeTc  iuejuvnvxai  .  .  e)aoi  be 
boKei,  3,  1  eipriTtti,  3,  4  )ipEd|uriv,  5,  8  qpricai)ai  .  .  boKei  |UOi,  .5,  19 
bOKei  noi,  5,  27  YpctqpecGuu.  ich  lasse  es  unentschieden,  ob  nicht 
auch  hier  manches  spätere  zuthat  ist,  der  zweite  teil  der  Hellenika 
bot  ja  zu  solchen  einschiebsein  reichlich  gelegenheit;  mit  bestiramt- 
heit  aber  möchte  ich  dies  von  VI  1,  19  ifvj  be  TtdXiv  endveijai  Ö9ev 
eic  xdc  Trepi  Mdcovoc  irpdEeic  eEeßriv  und  VI  5,  1  vOv  b'  eirdveiiui 
evöev  enl  TaOia  eSeßriv  (so  auch  VII  4,  1  e^uj  be  e'vSev  eic  xauTa 
eEeßrjv)  behaupten,  da  wir  es  hier  mit  umfangreicheren  interpola- 
tionen  zu  thun  haben  (vgl.  oben  s.  91  ff.),  wenn  sich  in  der 
Anabasis  an  §  18  ebriXuuce  be  toOto  oic  xr]  ucxepaia  errpaxxe 
gleich  3,  1  xri  )aev  fäp  npöcGev  fijaepa  anschlieszt,  dann  wird  auch 
TÖxe  leicht  verständlich,  während  die  beziehung  auf  das  in  §  21 
vorausgehende  recht  hart  ist.  dazu  würden  die  worte  KXeapxoc 
xuxujv  xöxe  xdc  xdEeic  emcKOTTOJV  neben  §  21  d|ua  be  öpöptjj  usw. 
überflüssig  sein,  anstosz  nehme  ich  auch  an  dem  urteil  über  Tol- 
midas:  öv  exuYXOtvev  e'xouv  rrap'  eauxuj  KripuKa  dpicxov  xuuv  xöxe. 
derselbe  mag  wohl  der  geschickteste  herold  im  Griechenheere  ge- 
wesen sein,  dasz  aber  Xenophon  eine  so  weitgehende  anerkennung 
über  ihn  ausgesprochen  habe,  ist  mir  zweifelhaft,  es  ist  das  eine  aus- 
drucksweise, wie  sie  auch  Hell.  VI  1,  19  uns  entgegentritt:  TreXxa- 
cxiKÖv  Y£  Miiv  iKttvöv  TTpöc  ndvxac  dvepuüTTOUC  dvxixaxOrivai,  sie 
gehört  eher  einem  ungeschickten  interpolator  als  einem  verständigen 

^  Breitenbach  zdst. :  'dem  freien  selbstbewustsein  zollt  Xen.  seine 
anerkennung  so  lebhaft,  dasz  er  in  dieser  schritt  hier  zum  ersten  mal 
unter  anwendung  der  ersten  person,  wie  er  es  in  den  folgenden  hüchern 
öfter  thut,  seine  meinung  über  das  erzählte  kund  gibt.' 
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Schriftsteller  an.  durch  die  mitteilungen  Xenophons  über  die  Un- 
ordnung des  Griecbenheeres  wurde  derselbe  veranlaszt  die  erzählung 
clurch  seine  auslassungen  über  den  panischen  schrecken  und  die 
kriegslist  des  Klearchos  etwas  pikanter  und  interessanter  zu  machen. 

II  3,  7  hat  Krüger  für  ToTc  eicioOci,  was  C  pr.,  und  ioOci,  was 
C,  und  die  andern  hss.  bieten,  ToTc  ioOci  geschrieben,  gemeint  sind 
die  Unterhändler,  die  hin-  und  hergehen,  der  gewählte  ausdruck  ist 
ein  formelhafter  und  findet  sich  genau  so  wieder  in  dem  vertrage 
zwischen  Athen  und  Sparta  bei  Thuk.  IV  118,  6  crrovbdc  eivai 
loOci  Ktti  dmoOci.  —  II  3,  8  hat  Rebdantz  mit  Zustimmung  von  Hug 
Tttxu  Te  als  aus  dem  folgenden  taxu  T^  entstandenes  glossem  ge- 
tilgt, gerade  mit  rücksicht  auf  das  folgende  ou  fievTOi  xaxu  T£ 
möchte  ich  xaxu  le  auch  nicht  in  dem  vorschlage  der  feldherrn  ent- 
behren, da  Klearchos  auf  diese  äuszerung  gerade  in  seiner  antwort 
bezug  nimt.  jene  dringen  auf  raschen  abschlusz  des  Waffenstill- 
standes, auch  Klearchos  will  die  anerbietungen  des  königs  annehmen 
(bOKei  juev  Kd|UOi  raOia) ,  doch  will  er  den  feinden  nicht  zeigen, 
dasz  man  es  mit  dem  abschlusz  eilig  habe,  und  hebt  daher  dem 
Taxi)  TTOieTcöai  gegenüber  mit  vollstem  nachdrucke  seine  ansieht 
hervor:  ou  juevTOi  taxu  ye  diraYTe^uJ-  —  II  3,  19  entfernt  Hug  die 
werte  evGa  ßaciXeuc  .  .  mcTÖTaroi,  indem  er  an  den  lästigen 
Wiederholungen  ßaciXei  —  ßaciXeuc,  KOpov  —  Kupuj,  an  den  zahl- 
reichen einander  untergeordneten  sätzen  und  an  der  geschwätzig- 
keit  des  Tissaphernes  anstosz  nimt.  die  rede  des  Tissaphernes  und 
speciell  die  eingeklammerten  worte  sind  für  die  erzählung  Xeno- 
phons von  zu  hoher  bedeutung,  als  dasz  man  zu  ihrer  aufgäbe  sich 
leicht  entschlieszen  könnte,  der  Weisung  des  königs  folgend  (Plut. 
Artax.  14  ßouXö|uevoc  boKeiv  Kai  Xe'Yeiv  irdviac  dvöpuuirouc  ibc 
auTÖc  dTteKTÖvoi  KOpov)  hebt  Tissaphernes  geflissentlich  die  thaten 
des  groszkönigs  hervor,  auf  der  darstellung  des  Tissaphernes  be- 
ruht zum  guten  teile  die  erzählung  Xenophons :  auch  nach  ihm 
bringt  Tissaphernes  zuerst  dem  könige  künde  von  der  erhebung  des 
Kyros  (anders  Diod.  XIV  11  u.  32),  auch  er  berichtet  nichts  von 
der  Verwundung  des  königs  und  dem  Wechsel  des  Oberbefehls,  auch 
bei  ihm  vereinigt  sich  der  könig  mit  Tissaphernes  im  lager  des 
Kyros.  für  einen  interpolator,  der  dem  leser  die  Situation  erklären 
zu  müssen  glaubte ,  sprechen  auch  nicht  die  worte  cuv  ToTcbe  TOic 
itapoOci  vOv  juex'  e)uoO ,  omep  aÜTuJ  eici  -rriCTÖTaTOi ,  weshalb  auch 
Hug  hier  das  eingreifen  eines  zweiten  interpolators  erkennt:  'qui 
marginalem  illam  notam  eleganti  quadam  cumTissaphernis  oratione 
coniungere  voluerit.' 

Zweifelhaft  ist,  wer  in  II  4,  8  zu  fite  be  Kai  Tr]V  Gu^aiepa  ifiv 
ßaciXeuuc  im  ydiuuj  subject  ist ,  ob  Orontas  oder  Tissaphernes.  das 
Interesse  der  Griechen  und  auch  des  lesers  ist  Tissaphernes  zuge- 
wandt, und  dieser  wird  Diod.  XIV  26  wirklich  als  Schwiegersohn 
des  königs  genannt,  anderseits  geht  aber  doch  unmittelbar  'OpövTttC 
als  subject  voraus,  und  auch  ihm  hat  der  könig  nach  Anab.  III  4, 13, 
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Plut.  Artax.  27  und  Diod.  XV  2  seine  tochter  zur  frau  gegeben,  auch 
der  ausdruck  eTTi  Y^MMJ  «TSiv  ist  etwas  ungewöhnlich,  nach  analogie 
von  €Tri  GavaTUJ  ctTew  ist  man  eher  geneigt  ihn  auf  die  absieht  der 
ebeschlieszung  als  auf  die  vollzogene  ehe  zu  deuten.  (Rehdantz  = 
auf  grund  einer  ehe  'als  ehegemahlin').  vielleicht  ist  der  ganze 
satz  nur  eine  aus  III  i,  13  entnommene  fremde  zuthat,  zu  der  die 
erwähnung  des  Orontas  veranlassung  gab. 

III  1,  29  Ol)  vOv  eKeivoi  rraioiuevoi,  KevTouinevoi,  \jßpiZ;ö|uevoi 
oube  dixoGaveiv  oi  T\r||aovec  büvavrai,  Kai  )adX'  oi|uai  epOüviec 
TOUTOU  ;  (Thuk.  IV  47  7TaiO)Lievouc  Kai  KevTOU)aevouc.)  diese  worte 
sind  von  Xenophon  in  der  nacht,  welche  unmittelbar  auf  die  fest- 
nähme der  feldherrn  folgte,  gesprochen.  IIHartman  (aualecta  Xeno- 
phontea,  Leiden  1887)  sucht  zu  erweisen,  dasz  der  erste  teil  der 
Anabasis  (buch  I — IV)  alsbald  für  die  Zeitgenossen  geschrieben  und 
unter  Themistogenes  namen  veröffentlicht  sei;  dieser  annähme  stehen 
die  angeführten  worte  entgegen,  von  den  leiden  und  martern  der 
feldherrn ,  von  ihrer  Sehnsucht  zu  sterben  konnte  damals  noch  nicht 
gesprochen  werden  :  der  Schriftsteller  Xenophon,  der  von  den  spätem 
Schicksalen  der  gefangenen  kenntnis  hatte,  legt  sich  hier  eine  äusze- 
rung  in  den  mund,  die  der  damaligen  Sachlage  ganz  fremd  war.  die 
worte  Ktti  jud\'  oT|uai  epujviec  toutou  setzen  aber  auch  die  kenntnis 
von  der  erzählung  des  Ktesias  voraus,  dasz  Klearchos  ihn  in  der 
gefangenschaft  um  ein  messer  gebeten  habe,  um  sich  selbst  zu  töten ; 
das  vorliegende  capitel  kann  daher  erst  nach  der  herausgäbe  von 
Ktesias  persischer  geschichte  niedergeschrieben  sein,  die  Themisto- 
genes-legende  erweist  sich  daher  auch  in  der  von  Hartman  voi'- 
geschlagenen  gestalt  als  unhaltbar. 

Den  werten  des  Cheirisophos  in  III  1,  45  dXXd  TTpöc9ev  |uev,  uj 
EevoqpuJv,  tocoOtov  juövov  ce  eyitviuckov  öcov  tjkouov  'AOrivaTov 
eivai  legt  Schimmelpfeng  den  sinn  unter:  'ich  dachte,  dasz  du,  weil 
du  ein  Athener  wärest,  nicht  viel  wert  seiest',  und  leitet  daraus 
sogar  eine  dauernde  Verstimmung  zwischen  Xenophon  und  Cheiri- 
sophos her.  mir  scheint  der  schiüftsteller  vielmehr  mit  stolzer  genug- 
thuung  das  urteil  des  Lakedaimoniers  zu  berichten :  'bisher  hast  du 
dich  zurückgehalten ,  und  ich  wüste  von  dir  weiter  nichts  als  dasz 
du  aus  Athen  gebürtig  wärest,  jetzt  hast  du  mit  einem  male  durch 
deine  worte  unsere  bewunderung  gewonnen,  und  ich  möchte  wün- 
schen, dasz  wir  recht  viele  von  deinesgleichen  im  beere  hätten.' 
mit  dieser  erklärung  aus  dem  munde  eines  Spartaners  sind  alle  be- 
denken beseitigt,  die  Xen.  III  1,  14  hegte:  eyiJu  ovv  TÖv  eK  TToiac 
TTÖXeuiC  CTparriYÖv  TrpocbOKÜu  Tauia  irpaHeiv;  usw.  von  einer  Ver- 
stimmung zwischen  den  beiden  feldherrn  vermag  ich  in  der  Ana- 
basis nichts  zu  erkennen  auszer  bei  der  einzigen  gelegenheit,  bei 
welcher  auch  Xenophon  dieselbe  erwähnt:  IV  6,  3  toötÖ  Y£  ^H 
Xeipicöqpuj  Kai  Eevoqjüuvxi  |növov  bidqpopov  .  .  eYeveio,  r\  toö  fite- 
|uövoc  KdKuucic  Kai  äiiiXem.  damals  hatte  Xenophon  mit  dem 
KUU)udpxric  gastfreundschaft  geschlossen:  IV  5,  28  cuvbeirrvov  eTioi- 
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ricaio  (vgl.  II  5,  27  u.  III  2,  4  dXXd  KXedpxqj  Kai  o^oxpaneZioc 
T€VÖ)aevoc) ;  was  die  Griechen  in  dem  verfahren  des  Tissaphernes 
gegen  Klearchos  so  heftig  tadelten  (III  2,  4  ouöe  Aia  Eeviov 
r|bec0r|,  vgl.  Od.  qp  28),  hatten  sie  sich  jetzt  selbst  zu  schulden 
kommen  lassen,  dies  empörte  den  frommen  sinn  Xenophons.  dauernd 
war  aber  die  Verstimmung,  die  in  IV  6, 16  ff.  vielleicht  noch  vorhanden 
ist^,  nicht,  vielmehr  hält  esXen.  VI  2, 14  für  geboten  hervorzuheben, 
dasz  Cheirisophos  an  dem  selbstsüchtigen  vorgehen  seines  unterfeld- 
herrn  Neon  keine  schuld  habe:  Xeipicoqpoc,  ä^a  |uev  d6u)ua)V  xoic 
YeT£vri|ue'voic,  ctjua  be  juicuJv  ck  toutou  tö  cipdreujua,  erriTpeTTei 
auTUJ  TTOieiv  ö  ti  ßouXeTai.  —  III  2,  37  ei  |uev  ouv  dXXo  Tic  ßeXxiov 
öpa,  dXXujc  exeToi"  ei  be,  Xeipicocpoc  usw.  so  mit  C  pr.  Hug  und 
Vollbrecht,  dagegen  Rehdantz-Carnuth  mit  C,  ei  be  jur|,  Xeipicoqpoc. 
fast  dieselben  worte  stehen  §  38  und  §  32,  doch  schlieszt  hier  der 
redoer  mit  ihnen,  während  er  in  §  37  nicht  die  gegenrede  abwartet, 
sondern  sofort  zu  neuen  vorschlagen  übergeht,  diese  selbst  hängen 
mit  dem  vorausgehenden  so  eng  zusammen,  dasz  die  Unterbrechung 
durch  die  angeführten  worte  zwecklos  erscheint,  die  anknüpfung 
mit  ei  be  ist  grammatisch  kaum  zu  rechtfertigen ,  da  wohl  ei  be  HY\ 
(andernfalls)  nach  negativen  sätzen  für  ei  be  eintritt,  nicht  aber  ei 
be  nach  affirmativen  Sätzen  für  ei  be  |Lir|  (Krüger  §  65,  5  anm.  12). 
mir  scheinen  daher  die  worte  aus  dem  folgenden  paragraphen  von 
fremder  band  eingeschoben  zu  sein. 

Über  III  4,  19—23  ist  von  Bünger  (jahrb.  1883  s.  713  ff.  u. 
1885  s.  263),  mir  (ebd.  1883  s.  813  ff.)  und  Mangelsdorf  (Berliner 
philolog.  WS.  1886  n.  38  u.  39)  gehandelt  worden,  drei  elitelochen 
blieben  immer  an  der  t6te,  drei  an  der  queue.  das  erstere  ergibt 
sich  notwendig  aus  III  4,  43,  das  letztere  aus  einer  noch  nicht  zur 
vergleichung  herangezogenen  stelle  des  Thuk.  IV  125,  2  f.  Bpacibac 
lijc  eibe  . .  jueXXovTOC  emevai,  HuvaYaYuLiv  Kai  auxöc  ec  TeTpdiujvov 
TdSiv  Touc  ÖTiXiiac  Kai  töv  vpiXöv  ö)uiXov  ec  juecov  Xaßübv  bievo- 
eiTO  dvaxujpeiv  eKbpö|uoi)c  be,  ei'  nri  TtpocßdXXoiev  aüioTc,  eiaEe 
TOUC  veuuTdTOuc  Kai  aÜTÖc  XoYdbac  e'xujv  xpiaKOCiouc  Yviitjuriv 
eixev  uTTOXuupujv  toTc  tüuv  evavTiuuv  TrpaiToic  rrpocKCicoiuevoic 
dvGiCTdjuevoc  d|uuvec9ai  (vgl.  127,  2).  über  die  manöver  dieser 
elitelochen  gehen  die  ansichten  aus  einander,  auch  die  vorschlage 
Mangelsdorfs,  der  in  §  21  oi  |Liev  hinter  uTre'jLievov  einschiebt  und 
TÖTe  be  in  Toijc  be  ändert,  können  nicht  genügen,  indem  ich  meine 
frühere  erklärung  aufgebe,  beschränke  ich  die  mitteilungen  des 
Schriftstellers  über  die  elitelochen  auf  die  worte  enoiricav  eg  Xöxouc 

^  die  Verstimmung  ist  vielleicht  noch  IV  6,  16  vorhanden  gewesen; 
mit  Sicherheit  folgt  dies  ans  der  stelle  nicht.  Cheirisophos,  der  Voll- 
brecht etwas  derb,  fast  ungebührlich  grob  auf  den  scherz  einzugehen 
scheint,  spricht  nichts  anderes  aus  als  die  politische  Überzeugung  Xeno- 
phons, wie  sie  auch  der  Sprecher  bei  Lysias  25,  19  ÖTi  ev  Tr)  TipoTepa 
ör)|uoKpaTia  xujv  tö  trjc  iröXeiuc  irpaTTÖvxujv  ttoXXoI  tu  6ti|uöcia  6KA.e- 
TTTov  ausspricht,  vgl.  §  16  touc  'A9rivaiouc  ökoüuj  öeivoüc  eivai  KX^nxeiv 
TÖ  öviiaöcia. 
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avct  eKttTÖv  avbpac  und  beziehe  die  weitern  angaben  auf  das  ganze 
beer,  neue  feldherrn  sind  III  1,  47  gewählt,  auszer.  diesen  waren 
aber  auch  20  lochagen  getötet  worden  (II  5,  30  f.),  diese  sind  noch 
nicht  ersetzt,  vermutlich  fehlten  auch  noch  andere  hauptleute  (zb. 
III  3,  5).  bei  XoxctTOUC  eTrecincav  usw.  bandelt  es  sich  also  um 
die  neubesetzung  der  untern  offizierstellen  (XoxciYOtic,  TievTriKOV- 
Tfipac,  evujjuoxdpxouc).  wenn  das  beer  vor  einem  d6fil6  abbrechen 
und  sich  in  kleinere  verbände  auflösen  muste,  waren  gerade  die 
untern  führer  von  der  höchsten  bedeutung  für  die  aufrechterhaltung 
der  Ordnung,  zogen  die  flügel  sich  zusammen,  dann  musten  sie  mit 
ihren  abteilungen  zurückbleiben  und  hinter  den  flügeln  dieselben 
aufmarschieren  lassen  (§  21).  gestattete  das  terrain  wieder  eine 
geschlossene  niarschordnung,  dann  rückten  sie  je  nach  den  Verhält- 
nissen Katd  Xöxouc,  Kaid  TrevTr)KOCT0c  oder  Kai'  evuj)LiOTiac  wieder 
ein  (§'22).  war  eine  brücke  zu  überschreiten,  dann  marschierten  sie 
mit  ihren  abteilungen  nach  einer  bestimmten  Ordnung  (ev  TiiJ  ^epei) 
über  dieselbe  (§  23).  muste  das  beer  zur  phalanx  sich  ordnen,  dann 
traten  sie  an  ihren  platz  heran  (eTTiirapricav  outoi).  über  die  Ver- 
wendung der  elitelochen  erfahren  wir  nichts  weiter,  der  Schriftsteller 
durfte  dieselbe,  wie  die  angeführte  stelle  des  Thukydides  beweist, 
als  bekannt  voraussetzen. 

Aus  der  Kyrupädie  scheint  mir  von  einem  erklärer  III  4,  35 
berübergenommen  zu  sein,  kein  einziger  gedanke  wird  hier  vor- 
gebracht, der  nicht  auch  dort  (III  3,  27)  sich  fände. 

Anabasis  Kyrupädie 

§  35  TTOvripöv  T«P  vuKTÖc  ecTi  §  26  oirep  Kai  vOv  eii  ttoioO- 

cipdieuiaa  TTepciKÖv.    oi  xe  Tdp  civ  oi  ßdpßapoi  ßaciXeic  .  .  i'caci 

iTTTTOi  auTOic  bcöeviai  Kai  d)c  im  ydp   öti  ittttikov  cipdieujua  ev 

TÖ  TToXu  7Te7Tobic|uevoi  eici  ToO  laf)  vukti  rapaxüjbec  ecxi  Kai  bvjc- 

qDeuYeiv  eveKa,  ei  XuGeiricav,  edv  xPI^tov  dXXujc  xe  Kai  ßdpßapov. 

xe  xic  eöpußoc  TiTvriTai,  bei  em-  (27)  Trenobiciuevouc  ^dp  e'xouci 

cdEai   xöv    iTTTTOV  TTepcr]  dvbpi  xouc  ittttouc  im  xaTc  cpdxvaic, 

Ktti  xtt^ivujcai,  bei  Kai  GujpaKi-  Kai  ei  xic  en' auxouc  loi,  epYOV 

cGevxa  dvaßfivai  eni  xov  ittttov.  juev  vukxöc  Xöcai  ittttouc ,  epYov 

xaOxa  be  TTdvxa  x^XeTTd  vuKxujp  be  xci^ivujcai,  epYov  b'  eTTicdEai, 

Kai  Gopußou  övxoc-xouxou  eveKa  epYOV  be  GujpaKicacGai,  dvaßdv- 

TTÖppuu  ÖTTecKrivouv  xujv  '6XXr|-  xac  b'eqp' ittttojv  eXdcaibidcxpa- 

vuuv.  xoTTebou  TTavxdTtaciv  dbuvaxov. 

aus  furcht  vor  einem  nächtlichen  angriff  vermeidet  es  das  persische 
beer  sich  in  der  nähe  der  Griechen  zu  lagern  (so  auch  II  2,  17  u. 
4,  10).  dazu  soll  §  34  die  begründung  geben;  dieselbe  kann  aber 
nur  für  die  reilerei,  nicht  für  die  fusztruppen  gelten,  und  um  solche 
bandelt  es  sich  hier  auch  (§  33  eTTexeipricav  dKpoßoXiZiecGai).  ob 
bebevxai,  so  absolut  gesetzt,  in  dem  sinne  von  'angebunden  sein' 
gebraucht  werden  kann ,  ist  mir  zweifelhaft,  in  der  Kyrupädie  steht 
dafür  e'xouci  .  .  erri  xaic  qpdxvaic.    inwiefern  sich  aber  hierin  das 
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persische  beer  von  andern  unterschied,  ist  schwer  ersichtlich,  da  auch 
sonst  die  pferde  nachts  angebunden  zu  werden  pflegen,  das  bebeviai 
hätte  also  dem  TreTTobiC|ievoi  nicht  gleichgestellt  werden  dürfen, 
auch  das  CTTicdEai  und  xctXivüJcai  ist  keine  Verpflichtung ,  die  dem 
persischen  reiter  vor  andern  zufiel,  wie  ja  auch  in  der  Kyrupädie  her- 
vorgehoben wird :  ikttiköv  CTpdTcU|ua  xapaxOubec  ecTi.  ein  wesent- 
liches moment  der  Verzögerung  ist  das  GuupaKicacGai,  wenig  sinn- 
gemäsz  ist  es  daher  dies  nicht  als  ein  solches  anzuführen ,  sondern 
das  hauptgewicht  auf  das  dvaßfjvai  zu  legen,  an  der  Verbindung 
von  bei  mit  dem  dativ  nimt  auch  Rehdantz  -  Carnuth  anstosz  und 
sucht  dieselbe  wegzudeuten;  'man  (dh.  der  knecht)  musz  für  einen 
persischen  herrn';  indessen  im  zweiten  teile  bei  Ktti  GaipttKicGevia 
dvaßnvai  musz  doch  der  dvfip  TTe'pcric  subject  sein,  und  nicht  der 
knecht. 

III  5,  4  ist  ßoriGeiac  weder  mit  Rehdantz  in  ßaGeiac  noch  gar 
mit  Gemoll  in  ßoiiXaciac  zu  ändern.  Gemolls  conjectur  ist  schon 
deshalb  unmöglich,  weil  §  4  gar  nichts  mehr  mit  der  erzählung  in 
§  2  zu  thun  hat.  Cheirisophos  kommt  zuerst  in  die  dörfer,  einige 
seiner  Soldaten ,  welche  angelockt  durch  die  zahlreichen  herden  sich 
in  der  ebene  zerstreut  hatten,  um  zu  plündern,  werden  überfallen 
und  niedergemacht,  damit  schlieszt  diese  erzählung,  und  Xen.  wendet 
sich  der  Schilderung  eines  neuen  bildes  zu.  Tissaphernes  zündet  die 
dörfer  an ,  worüber  bei  den  Griechen  grosze  mutlosigkeit  herscht. 
in  dieser  Stimmung  findet  sie  Xenophon,  der  mit  seinen  leuten  erst 
jetzt  in  die  ebene  rückt.  Cheirisophos  hat  versucht  dem  sengen  und 
brennen  des  Tissaphernes  zu  steuern,  hat  aber  bereits  von  diesem 
vorhaben  wieder  abstand  genommen,  den  gesunkenen  mut  der  Sol- 
daten zu  heben,  weist  daher  Xenophon  dieselben  daraufhin,  dasz 
die  feinde  bereits  an  sich  selbst  verzweifeln  und  gegen  ihre  eignen 
dörfer  wüten ;  zugleich  aber  hält  er  auch  Cheirisophos  vor,  dasz  man 
nicht  ablassen  dürfe  dem  sengen  des  Tissaphernes  entgegenzutreten, 
mit  rücksicht  auf  bOKCi  juoi  ßoriGeiv  in  §  6^  ist  daher  auch  in  §  4 
ßoriGeiac  beizubehalten,  mit  Vorliebe  aber  gebraucht  Xen.  von  ähn- 
lichen Situationen  das  wort  ßoriGeiv  und  ßoriGeia,  zb.  Hell.  IV  8, 19. 
VII  1,  29  eb(iou  xfiv  x^upav  eTrei  b'  eßor|Gr|cav  oi  'ApKdbec  usw. 
die  darstellung  des  Schriftstellers  ist  wohl  etwas  knapp  und  gedrängt, 
eine  lücke  hat  man  aber  kaum  anzunehmen :  §  4  Kai  oi  juev  djuqpi 
Xeipicocpov  dTTrjcav  eK  Tfic  ßorjGeiac  dh.  Cheirisophos  und  seine  Sol- 
daten kamen  von  der  ßoriGeia  zurück  und  hatten  dieselbe  aufgegeben 
(vgl.  Lüders  jahrb.  1H91  s.  766). 

IV  2,  3  steht  Kai  jueiZiouc  Kai  eXattouc  im  Widerspruche  mit 
djaaHiaiouc  und  ist  deshalb  zu  tilgen:  vgl.  Hell.  II  4,  27  d)aa£iaiouc 
XiGouc,  Dionysios  arch.  III  67  XiGoic  d)LiaSiaioic ,  Herod.  VIII  52 
oXoiipöxouc  dqpievai.  die  gleiche  erwägung  bestimmte  wohl  Krüger 
zur  hinzufügung  von  XiGouc.  —  In  IV  2,  6  haben  die  worte  rrap' 
öv  fiv  r\  crevri  aüiii  oböc,  eqp'  t\  eKdGrjVTO  oi  qpuXaKCC  keine  berech- 
tigung.    sie  werden  wiederholt  §  14  6  UTtep  ific  eiri  tuj  TTupi  Kttia- 
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XriqpOeicric  xfic  vuktoc  uttÖ  tujv  e9eXoVTUJV.  dieser  weg  ist  im  vor- 
hergehenden nicht  genannt:  §  5  KaTaXajußdvouci  touc  qpuXttKac 
djaqpi  TTup  Ka9ri|uevouc ,  wird  aber  doch  schon  als  bekannt  voraus- 
gesetzt: f]  CTevf)  amr\  oböc.  gemeint  ist  der  weg,  den  die  freiwilligen 
nnd  Xenophon  einschlugen  und  der  erst  in  §  13  als  ctevr)  bezeichnet 
wird:  bid  CTevfjc  ific  oboO.  in  betracht  kommen  drei  wege:  1)  die 
(pavepd  e'Kßacic,  2)  r\  cievr]  öböc  und  3)  die  beide  verbindende,  vom 
dritten  hügel  (juacTÖc)  beherschte  ecpoboc.  der  mit  juacTÖc  be- 
zeichnete hügel  ist  die  von  dem  gefangenen  Karduchen  bezeichnete 
anhöhe  (aKpov  in  IV  1,  15),  unter  dem  dviiiropoc  Xöcpoc  hat  man 
den  in  §  12  erwähnten  zweiten  hügel  zu  verstehen.  —  Die  worte 
TTOXXai  Ydp  rjcav  eiaipai  ev  tlu  cipareuiuaTi  in  IV  3,  19  wider- 
sprechen  der   frühern  darstellung  Xenophons.    wohl  werden  auch 

IV  3,  30  und  V  4,  32  die  eraipai  erwähnt,  doch  können  derselben 
damals  nicht  gerade  viele  im  beere  gewesen  sein:  IV  1,  14  nXfiv 
ei  TIC  Ti  e'KXevyev,  oiov  r)  rraiböc  emGujuricac  r\  YuvaiKÖc  tojv  ek- 
TrpeTTUUV.  —  Für  fremde  zuthat  halte  ich  in  IV  4, 16  die  worte  oi'av- 
TTcp  Ktti  ai  'AjLiaZiövec  e'xouciv,  vgl.  V  4,  13.  Kyrup.  I  2,  9. 

In  V  2,  5  ist  dvaßeßXrijuevri  rdcppoc  nicht,  wie  Krüger  zdst. 
behauptet,  der  gewöhnliche  ausdruck,  er  findet  sich  vielmehr  an 
keiner  der  dafür  citierten  stellen.  Xen.  gebraucht  in  der  regel 
öpuTieiv:  I  7,  14  xdqppoc  fjv  öpuKifi  ßaGeia,  Hell.  V  2,  4  xdcppov 
UjpuHev,  Kyrup.  VII  5,  9  öpuTieiV  idqppov.  erst  die  herausgegra- 
bene erde  wird  aufgeworfen:  Thuk.  IV  90  idcppov  kukXo)  irepi  tö 
lepöv  ecKttTTTOv,  eK  be  toO  opuTiuatoc  dveßaXXov  dvii  teixouc  xöv 
XoOv.  Diod.  XVII  95  ujpuHe  idqppov  .  .  iriv  b'  dvaßoXrjv  evTÖc  inc 
xdqppou  cujpeucac.  Xen.  Kyrup.  VII  5,  12  dvicxn  be  Kai  dXXouc 
noXXouc  TTLipYOuc  im  xfic  djußoXdboc  ^r\c.  so  heiszt  es  auch  hier 
CKÖXoTrec  em  xfic  dvaßoXfic.  aus  diesen  worten  ist  der  unzutreffende 
Zusatz  dvaßeßXrmevri  entnommen.  —  Unerträglich  ist  in  V  2,  8  wc 
dXövxoc  dv  xou  xujpiou,  da  es  durch  das  folgende  eXeiv  h'  dv  üjovxo 
Kai  Ol  XoxttTOi  xö  x^piov"  Kai  6  Eevocpüjv  cuvexujp^ce  seine  er- 
ledigung  findet,  in  die  dem  kriegsrate  zur  entscheidung  vorgelegte 
frage  gehört  diese  erwägung  nicht  hinein.  —  Störend  sind  in  V  3, 11 
die  worte  ecxi  be  rj  .  .  Aiöc  lepoO.  die  läge  des  ortes  war  nicht  so 
nur  gelegentlich  mitzuteilen,  sondern  hätte  an  erster  stelle  erwähnt 
werden  müssen,  so  ist  erst  die  rede  von  den  jagdgründen,  dann 
wird  die  läge  des  ortes  bestimmt,  und  darauf  wird  von  den  Weide- 
plätzen gesprochen,  dazu  enthält  der  satz  eine  anakoluthie :  ecxi  f) 
Xwpa  . .  ibc  eiKOCi  cxdbioi,  und  der  gebrauch  von  X^Jupa  statt  xujpiov 
oder  xujpoc  ist  nicht  Xenophontisch.  —  Mit  unrecht  bezweifelt  Gemoll 

V  6, 18  xdc  be'Ktt  fiiae'pac  TiXf|9eucev.  für  diese  Verbindung  von  akx]- 
6eueiv  mit  dem  objectsacc.  finden  sich  genügend  beispiele:  IV  4,  15 
TToXXd  dXriGeöcai  xoiaOxa,  Thuk.  IV  85  xfiv  aixiav  eTTaXqBeueiv, 
Dionysios  arch.  III  24  dXriGeueiv  xdc  UTTOcxeceic  IV  55  dXriOeueiv 
TfjV  diTÖcxaciv.  —  Der  ergänzenden  und  weiter  ausführenden  thätig- 
keit  eines  glossators  verdanken  wir  in  V  7,  7  die  worte  Kai  Xetexai 
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(Krüger  XeT^Te,  Rehdantz  dei  Xefeie),  öiav  ßoppäc  nvi.r},  die  küXoi 
ttXoT  eiciv  eic  Tf]V  '€XXdba. 

Als  ungeschicktes  machvverk  eines  glossators  betrachte  ich 
VI  4,  7  u.  8.  die  Griechen  lagern  am  hafen  von  Kalpe.  Xen.  gibt 
eine  ausführlichere  Schilderung  des  platzes,  da  er  wohl  auch  hier 
wieder  an  die  ausführung  seines  planes  dachte,  mit  dem  griechischen 
beere  eine  colonie  zu  gründen  (vgl.  §  3  t6  b'  eVTÖC  Tou  aux^voc 
XLUpiou  kavöv  juupioic  dvOpuuTTOic  oiKfical).  über  diese  absieht 
spricht  er  sich  indessen  nicht  aus,  sondern  erwähnt  blosz,  dasz  man 
ihm  dieselbe  untergelegt  habe  (VI  4,  14  und  6,  4).  in  §  7  und  8 
werden  die  gründe  dargelegt,  weshalb  die  Soldaten  der  anläge  einer 
colonie  sich  widersetzten,  es  wird  also  auf  etwas  bezug  genommen, 
wovon  noch  gar  nicht  die  rede  gewesen  ist  und  was  in  §  14  nur  sehr 
flüchtig  erwähnung  findet,  mit  den  worten  ecKrjVOUV  be  ev  Tuj 
ai"ficiXuj  irpöc  if)  GaXdTXTi  wird  der  eingang  des  cap.  riuXiZiovio  eTTi 
TOU  aiYiaXoö  irpöc  tuj  Xi|uevi  noch  einmal  wiederholt,  eine  geradezu 
ungeheuerliche  ausdrucksweise  bieten  die  worte  eic  t6  TT6XiC)aa  dv 
"fevö|Lievov  (in  dem  was  eine  ansiedlung  hätte  werden  können)  OUK 
eßOTjXovTO  CTpaTorrebeuecBai,  zumal  da  von  der  absieht  der  anläge 
eines  TröXiC|ua  noch  nichts  mitgeteilt  ist.  die  Soldaten  befürchten 
eS  eTTißouXfjc  nach  Kalpe  gekommen  zu  sein;  die  emßouXri  konnte 
nur  von  Xenophon  ausgehen,  der  aber  die  Arkader  und  Achaier 
bereits  auf  dem  wege  nach  Kalpe  traf,  auffallend  ist  daher  auch  die 
unbestimmte  angäbe  ßouXojuevuuv  Tivujv  KttTOiKicai  ttÖXiv,  während 
von  den  Soldaten  doch  offen  Xenophon  als  der  urheber  dieses  planes 
genannt  wird  (Kai  Tivec  eTÖXjuuuv  Xe^eiv  §  14).  die  motivierung 
Tr]V  Kupou  dpeTfjV  dKOUOVTec  ist  entlehnt  aus  I  4,  9.  unter  oi  |uev 
Ktti  dvbpac  ttYOVTec,  oi  be  Kai  TTpocavriXujKÖTec  xP^MCfa  sind  doch 
wohl  die  feldherrn,  speciell  auch  Klearchos  (I  3,  3)  zu  verstehen 
(vgl.  I  9,  12),  was  soll  aber  deren  erwähnung  an  dieser  stelle?  sie 
sind  hier  gewis  nicht  als  gegner  von  Xenophons  unternehmen  nam- 
haft zu  machen,  sehr  hart  ist  die  häufung  der  participien :  oi  be 
KaTaXiTTÖVTec  ibc  KTricdjuevoi  .  .  irdXiv  fiEovfec  .  .  dKOuovTec.  bei 
einer  reihe  von  glossemen  kann  man  die  verliebe  des  interpolators 
für  participialconstructionen  beobachten,  warum  macht  aber  der 
schriftsteiler  gerade  hier,  wo  es  sich  zunächst  doch  nur  um  eine  ein- 
gebildete gefahr  handelt,  seine  mitteilungen  über  die  teilnehmer  an 
Kyros  feldzug?  näher  hätte  dies  gelegen  zb.  V  5,  16,  wo  es  über 
den  plan  die  Soldaten  am  schwarzen  meere  anzusiedeln  zu  erregten 
debatten  kommt,  auch  bei  andern  gelegenheiten  spricht  Xen.  von 
der  Sehnsucht  der  Soldaten  in  ihre  heimat  zu  eitern,  weibern  und 
kindern  zurückzukehren  (III  1,  2),  ohne  über  die  gründe  sich  aus- 
zusprechen, die  sie  zur  teilnähme  am  feldzug  veranlaszt  hatten,  über 
die  teilnehmer  an  Kyros  feldzuge  urteilt  Isokrates  paneg.  §  146  OUK 
dpicTivbriv  ercieiXeTMevouc,  dXX'  o'i  bid  qpauXÖTriTac  ev  Taic  eauTuJv 
oux'  oioi  t'  fjcav  ^fjv,  ebenso  charakterisiert  sie  hier  Xen.  als  aben- 
teurer,  die  vater  und  mutter,  weib  und  kind  verlieszen,  um  in  der 
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weiten  weit  ihr  glück  zu  machen,  so  derb  er  ihnen  zuweilen  die 
Wahrheit  sagt,  so  urteilt  er  doch  sonst  niemals  in  solcher  schärfe 
über  sie.  —  Aus  VI  5,  23  im  laTc  Bupaic  ific  '6X\dboc  folgt,  dasz 
man  auch  II  4,  4  und  III  1,  1  im  xaTc  ßaciXeuuc  Gupaic  nicht  von 
der  residenz  des  königs,  sondern  von  den  grenzen  seines  landes  zu 
verstehen  hat. 

Der  Thrakerkönig  Teres  wird  VII  2,  22  und  5,  1  genannt,  doch 
an  beiden  stellen  nicht  von  Xenophon,  sondern  von  einem  gelehrten 
erklärer.  als  Xenophon  in  das  lager  des  Seuthes  kam,  gewahrte  er 
dort  die  weitgehendsten  vorsichtsmaszegeln :  6  b'  fiv  ev  Tupcei  |Lid\a 
(puXaTTÖ|uevoc  Km  ittttoi  rrepi  auiriv  eYKexctXivuujuevoi.  damit  steht 
die  erzählung  des  §  22,  dasz  auch  Teres  einst  (rrpöcBev)  in  diesem 
lande  viele  Soldaten  und  seinen  trosz  eingebüszt  habe ,  nur  in  sehr 
lockerem  zusammenhange:  weit  näher  hätte  es  gelegen  hier  an  Mai- 
sades, den  vater  des  Seuthes  zu  eiünnern,  der  aus  seinem  lande  ver- 
trieben worden  war.  ganz  ohne  alle  beziehung  auf  vorhergehendes 
sind  die  angaben  ev  iamr\  ifj  xwpa  und  ijttö  toutuuv  tujv  dvbpujv : 
letzteres  wird  erst  durch  das  folgende  fjcav  b'  OUTOI  Guvoi  vei'- 
fctändlich.  es  könnte  scheinen,  als  ob  mit  TtaVTiuv  XeTÖ|Lievoi  eivai, 
judXiCTa  vuKTÖc,  TroXeiuiKUUTaTOi  etwas  wesentliches  ausgesagt  würde; 
in  Wahrheit  enthalten  diese  worte  aber  nichts  neues  und  beruhen 
nur  auf  der  erzählung  Xenophons  in  VII  4,  14  ff.  in  VII  5,  1  aurri 
b'  fiv  ouKETi  dpxn  Maicdbou,  dXXd  Trjpouc  xoO  'Obpvjcou,  dpxaiou 
Tivöc  hat  man  die  beiden  letzten  worte  als  anstöszig  beseitigt,  in- 
dessen der  ganze  satz  gehört  nicht  in  unsern  text :  'dagegen  ist  der 
VII  5,  1  erwähnte  Teres,  wenn  man  dabei  an  einen  noch  lebenden 
denken  musz,  wohl  interpoliert'  (Rehdantz  einl.  anm.  101).  dieser 
Teres  ist  kein  anderer  als  der  alte  Odx-jsenkönig ;  unrichtig  ist  da- 
her die  angäbe  in  Hugs  index  'Teres,  Odrysae  filius'  (der  nominativ 
heiszt  Tripric  6  'ObpucrjC,  nicht  ö  'Obpucou).  der  könig  der  Odrysen 
(VII  2,  32  napd  MribÖKUJ  lü)  vOv  ßaciXei)  heiszt  Amedokos:  Hell. 
IV  8,  26  KaiaiLiaeüuv  cTacidZioviac  'A|ur|boKÖv  xe  xöv  'Obpucujv 
ßaciXea  Kai  Ceuöriv  xov  im  öaXdxxr]  dpxovxa  dXXr|Xoic. 

In  VII  4,  4  nimt  Xen.  bezug  auf  Herodotos  VII  75  Gpri'iKec 
be  im  ixiv  xrjci  KecpaXrjciv  aXuaireKeac  e'xovxec  ecxpaxeuovxo,  rrepi 
be  xö  cuj)Lia  KiGiuvac,  im  be  Zeipdc  TrepißeßXr|)uevoi  KOiKiXac,  vgl. 
Anab.  VII  4,  4  xöxe  bnXov  etevexo  ou  evcKa  oi  OpaKec  xdc  dXoi- 
ireKdc  em  xaic  KeqpaXaTc  cpopoüci  Kai  xoTc  ujci,  Kai  xiTuuvac  ou 
luövov  TTepi  xoic  cxepvoic,  dXXd  Kai  irepi  xoic  juripoTc,  Kai  leipäc 
juexpi  XLUV  TTObuuv  em  xojv  ittttiüv  e'xouciv.  beiDionysios  vonHalik. 
epist.  ad  Cn.  Pompeium  c.  4  wird  Xenophon  als  ein  nachahmer  Hero- 
dots  bezeichnet:  'Hpoböxou  ZiriXuuxfic  eYevexo  Kax'  d|U(poxepouc  xouc 
XapaKxfipac,  xöv  xe  TrpaTJuaTiKÖv  Kai  xöv  Xckxiköv.  von  belegsteilen 
für  diese  behauptung  seien  folgende  angeführt:  H.  I  45  etriKaxa- 
cfpdxxeiv  xuj  veKpuj  =  A.  I  8,  29;  H.  I  52  7Tu9ö|uevoc  aiixoO  xrjv 
dpexriv  =  A.  I  4,9;  H.  I  109  irpocxieecGai  xfj  Tvdj)Lir]  ==  A.  I  6, 10; 
H.  I  137  dvriKecxoc  =  A.  II  5,  5;  H.  I  180  ttXivGoi  ÖTTxai  =  A. 
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II  4,  12;  H.  I  189  TÖ  TÖvu  ßpexeiv  =  A.  III  2,  22;  H.  II  77  k 
bidTTeipdv  Tivoc  dcpiKec9ai  =  A.  I  9,  1 ;  H.  II  104  laeY«  TeKjLiri- 
piov  =  A.  I  9,  30;  H.  II 138  ctXcoc  bevbpe'uuv  jli6yictuuv  Trecputeu- 
j^evov  TTCpi  vr|öv  =  A.  V  4,  12:  H.  II  149  xeipoTTOir|TOC  =  A. 
IV  3,  5;  H.  II  160  und  VIII  65  oük  ecTiv  öttuuc  ou  =  A.  II  4,  3; 
H.  II  182  eiKacMevoc  =  A.  V  3,  12  und  4,  12;  H.  Ill  9  uj|uoßöeioc 
=  A.  IV  7,  22;  H.  III  81  dKÖXacTOC  =  A.  II  9,  6;  H.  III  156 
ilKUJ  ij)niv  lueYicTOV  dYa0öv  =  A.  11  5,  8;  H.  III  160  büüpa,  xd 
TTepa^civ  ecii  rijunuTata  =  A.  I  2,  27;  H.  IV  152  uö.  Tf]v  b€Kd- 
Tiiv  dEaipeiv  =  A.  V  3, 4;  H.  IV  201  eiUTrebopKeu)  =  A.  III  2,10; 
H.  V  41  eqpebpoc  =  A.  II  6,  10;  H.  V  81  TTÖAejaoc  dKipuKioc 
=  A.  III  3,  5;  H.  V  92  und  VIII  68  öqpeXoc  oubev  ecTi  =  A. 
I  3,  11.  II  6,  9;  H.  V  101  cuppe'ui  =  A.  IV  2,  19;  H.  V  118  und 
VII  175  f]  viKUJca  YVuJ|ur|  =  A.  VI  1,  18;  H.  VI  23  und  IX  41 
Xaipeiv  edv  =  A.  VII  3,  23;  H.  VII  10,  3  ett'  dvbpi  Ye  evi  =  A. 
I  9, 12;  H.  VII  10,  4  eüpriiaa  =  A.  II  3, 18;  H.  VII  53  Kaiaicxuviu 
=  A.  1112,14;  H.  VII 136  dTTOMdxecBai  =  A.  VI2,9;  H.  VII  233 
und  IX  15  utt'  dvdYKrjC  exojn^voi  =  A.  II  5,  21  und  6,  13;  H. 
VII  236  buciaeiaxeipiCTOc  =  A.  II  6,  20;  H.  VIII  12  dvanveiu 
=  A.  IV  1,  22;  H.  VIII  52  oXoitpöxouc  dcpievm  =  A.  IV  2,  3; 
H.  VIII  109  dirocTpocpri  =  A.  II  4,  22  und  VII  6,  34;  H.  VIII  144 
TToXXd  Ydp  Ktti  ueYöXa  ecfi  id  biaKuuXuovTa  TTOieTv  ==  A.  IV  5,  20 
uö.;  H.  IX  18  euepYeciaic  viKdv  =  A.  I  9,  11;  H.  IX  20  xpuco- 
XdXivoc  =  A.  I  2,  27;  H.  IX  71  touc  küG'  eautouc  viKdv  =  A. 

I  10,4;  H.  IX  100  TTpo0u|uÖT€pov  Kivbuveueiv  =  A.  III  2,25.  der 
von  Xen.  I  2,  8  erzählten  Marsyassage  gedenkt  auch  Herodotos  bei 
dem  aufenthalte  des  Xerxes  in  Kelainai  VII  26. 

Von  der  textesgestalt  der  Anabasis,  wie  sie  uns  in  den  hss. 
vorliegt,  weichen  vielfach  die  citate  ab,  welche  uns  bei  Athenaios 
erhalten  sind,  eine  reihe  von  abweichungen  hat  man  auf  rechnung 
der  flüchtigkeit  des  Athenaios  oder  seines  epitomators  zu  setzen,  an 
einzelnen  stellen  scheint  mir  aber  die  Überlieferung  desselben  vor 
den  hsl.  lesarten  den  vorzug  zu  verdienen,  ich  greife  zunächst  eine 
stelle  heraus,  an  der  die  hss.  einen  offenbaren  fehler  bieten,  von 
Timasion  heiszt  es  VII  3,  18  eirei  fJKOucev  auTip  eivai  eKTTüU|uaTa 
Ktti  Tdmbac  und  §  27  ebuupncaTO  cpidXriv  re  dpYupdv  Kai  TdTiiba 
dEiav  beKtt  jiivujv.  bei  Athenaios  dagegen  liest  man  KOTTiba  dSiav 
bCKtt  lavujv,  und  diese  lesart  kann  allein  die  richtige  sein,  die  Grie- 
chen haben  sich  wiederholt  alles  überflüssigen  gepäckes  entledigt, 
es  hält  daher  schwer  sich  vorzustellen,  aufweiche  weise  Timasion 
sich  gerade  schwere  teppiche  auf  dem  marsche  retten  konnte,  das 
beiwort  ßapßapiKai  weist  ferner  nicht  auf  teppiche,  sondern  auf 
Schwerter  hin:  Plut.  Alex.  16  KOTTibi  ßapßapiKT].  von  dem  Perser- 
schwerte  wird  es  wiederholt  bei  Xen.  gebraucht:  Kjrrup.  I  2,  9  u.  13. 

II  1,  9.  2,  9  uö.,  vgl.  Curtius  VIII  14,  29  copidas  vocabant  gladios 
leviter  curvatos  falcihus  similes.  von  teppichen  aber  gebraucht  Xen. 
Kyrup.  VIII  8,  16  nicht  die  form  TaTTibiuv,  sondern  baTTibuuv. 
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Hat  Athenaios  aber  an  dieser  stelle  die  richtige  lesart  bewahrt, 
dann  folgt  daraus ,  dasz  sein  text  auf  anderer  Überlieferung  beruht 
als  unsere  hss.,  dasz  wir  daher  seine  abweichenden  lesarten  auch  an 
andern  stellen  nicht  ohne  grund  abweisen  dürfen,  mit  recht  haben 
daher  Krüger  und  Rehdantz  in  VII  3,  21  das  von  Athen.  II  32  und 
IV  35  überlieferte,  in  den  hss.  dagegen  fehlende  ocov  eiKOCiv  auf- 
genornmen.  aus  sich  selbst  heraus  kann  derselbe  diese  an  zwei 
stellen  beigefügte  zahl  nicht  geben,  er  las  sie  vielmehr  in  seinem 
texte,  unsere  sämtlichen  hss.  haben  daher  hier  eine  lücke.  die  Schil- 
derung des  gastmahls  mit  den  Paphlagoniern  (VI  1,  4 — 11)  findet 
sich  bei  Athen.  XI  51  und  I  27.  die  teilnehmer  lagern  sich  nach 
Athen,  eni  CTißdciv,  nach  den  hss.  em  ckijuttociv.  Krüger  hat  auch 
hier  mit  recht  der  lesart  eiTi  CTißdci  den  vorzug  gegeben,  der  besitz 
von  kostbaren  scheraeln  (eiiieXec  KXivibiov  juovÖKOiTOV  bei  Hesy- 
chios)  ist  nicht  vorauszusetzen;  der  einfachheit  des  lagerlebens  ent- 
sprach es,  dasz  die  Hellenen  auch  zum  mahle  sich  auf  einer  streu 
lagerten:  Kyrup.  V  2,  15  em  CTißdboc  KaiaKXiveic  ebemvei,  Hell. 
VII  1,  16  eK  TiiJv  CTißdbujv  dvicravTO.  dafür  spricht  auch,  dasz 
die  CKi)aTTObec  zum  sitzen  dienten:  Aristoph.  Wo.  255  KdöiCe  em 
TÖv  lepöv  CKijuiTToba*  [T  ibou,  KdBriiuai,  Athen.  IV  18  övTiva  bei  TTpüj- 
Tov  KaxaKeTcBai  f\  beüiepov  r\  eni  tou  CKi)iTTobiou  KaGficGai,  anders 
Gellius  NA.  XIX  10,  1  cnhantem  in  scimpodio  Graeciensi.  in  §  6 
hat  die  glosse  Ol  TTacpXaYÖvec  das  von  Athen,  überlieferte  irdviec 
verdrängt.  Kaibel  hat  in  seine  ausgäbe  die  worte  oi  cuvbemvoövTec 
TTaq)XaTÖvec  aufgenommen,  zu  denen  er  bemerkt:  ^supra  versum 
colore  rubro  C,  in  margine  E:  deleri  nequeunt.'  hier  ist  jedoch  der 
text  Xenophons  aus  Athenaios  zu  verbessern,  nicht  umgekehrt,  auch 
den  Griechen  schien  der  eine  Thraker  getroffen  zu  sein:  ujc  Ttdciv 
ebÖKei,  sie  haben  gewis  ihrer  erregung  ebenso  gut  durch  einen  auf- 
schrei  ausdruck  gegeben  wie  die  Paphlagonier.  über  den  eindruck 
der  spiele  und  kämpfe  auf  diese  spricht  sich  der  Schriftsteller  erst 
in  §  11  — 13  aus.  auch  in  §  8  ziehe  ich  die  lesart  des  Athenaios 
und  der  schlechtem  Anabasis-hss.  TTUKvd  )LieTacTpeq)ö|aevoc  dem  von 
Hug  aufgenommenen  TTUKVd  be  CTpeqpöjuevoc  vor.  die  begründung 
Hugs:  « CTpeqpö|Lievoc  mihi  quidem  ideo  aliquanto  aptius  videtur, 
quod  qui  insidias  metuit  unde  veniant  ignarus  non  solum  retrorsus 
oculos  convertit,  sed  etiam  in  sinistram  dextramque  partem»  ist 
recht  gesucht:  wer  einen  hinterlistigen  angriff  befürchtet,  sucht  vor 
allem  seinen  rücken  zu  decken;  die  gefahren,  die  zur  rechten  und 
linken  drohen,  kann  er  auch  wahrnehmen,  ohne  sich  immer  nach 
allen  selten  zu  wenden,  anstöszig  ist  die  partikel  be  bei  cxpecpö- 
jaevoc.  bei  andern  Varianten  des  Athenaios,  wie  in  §  10  KpOTuuv 
statt  Kpouuuv,  II  3,  15  TrapeTiGevio  statt  dTreiiöecav  uä.  ist  wenig- 
stens die  möglichkeit  der  richtigen  Überlieferung  nicht  zu  leugnen. 

Die  rhetoren,  welche  Xenophon  eitleren,  haben  mit  den  Wor- 
ten desselben  oft  willkürliche  änderungen  vorgenommen;  auf  guter 
Überlieferung  scheint  mir  aber  das  von  Aristeides  lexvÜJV  pr|TopiKUJv 
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II  3,  8  u.  16  überlieferte  Ol  in  Anab.  I  1,  1  zu  beruhen:  eßouXeiö 
Ol  irapeivai.  viel  sinngemäszer  als  das  hsl.  outoc  b'  fjv  KaXöc  )aev, 
jueyctc  h'  ou  in  IV  4,  3  ist  auch  das  von  Demetrios  irepi  epjurjveiac 
c.  6  u.  121  überlieferte  und  besprochene  oijtoc  b'  fiv  jueY^c  )Liev  OU, 
KttXöc  he.  die  von  dem  rhetor  mitgeteilte  Stellung  der  vvorte  wird 
empfohlen  durch  stellen  wie  IV  8,  2  fiv  be  oijTOC  bacuc  bevbpeci 
TTOxeci  juev  ou,  ttukvoic  be. 

Den  schlusz  dieses  aufsatzes  möge  eine  Zusammenstellung  aus 
der  Anabasis  entlehnter  gedanken  und  Wendungen  in  der  dpxaio- 
Xofia  des  Dionysios  von  Halikarnass  bilden,  dieser  macht  de 
vet.  Script,  cens.  III  2  Xenophon  den  vorwarf,  dasz  er  barbaren  und 
untergeordneten  personen  philosophische  und  über  ihren  gesichts- 
kreis  hinausgehende  reden  in  den  mund  lege,  dieser  Vorwurf  dürfte 
mit  weit  gröszerer  berechtigung  ihm  selbst  gemacht  werden.  Dio- 
nysios läszt  die  Römer  reden  halten,  zu  denen  Herodotos  und  Thu- 
kydides  und  auch  Xenophon  die  gedanken  hergegeben  haben ;  remi- 
niscenzen  an  die  Anabasis  treten  uns  bei  ihm  wiederholt  entgegen. 
Ohne  dasz  Xenophon  genannt  wird,  wird  auf  ihn  an  folgenden 
stellen  bezug  genommen:  Dion.  I  26  wird  der  name  der  Tyrrener  von 
Tupceic  abgeleitet  und  damit  der  name  der  Mossynoiken  verglichen 
(Anab.  V  4, 26  flf.).  in  III 12  Ktti  bieHiüuv  öcoi  CTpaniToi  Kai  ßaciXeic 
Tctc  eauTüüv  vjjuxotc  TipoKivbuveöcai  tüjv  koivujv  Ttapecxov  beivöv 
fiTOU|uevoi  Tujv  jaev  tiiuOuv  nXeov  auTOi  qpe'pecGai,  tüliv  be  ttövuuv 
eXaiTOV  schwebte  dem  Schriftsteller  vor  Anab.  III  1,37,  ebd.  1112,2? 
KttTaKaOcai  rdc  d)udEac  .  .  rdc  CKrjvdc,  §  28  xuJv  dXXujv  CKeuuJV 
Td  TTepiTxd  drraXXdEuJiuev  und  3,  1  kehrt  bei  Dion.  in  folgender  fas- 
sung  wieder:  IX  31  oi  be  xdc  CKrjvdc  Kai  xd  CKeuoqpöpa  KaxaKttu- 
cavxec  eireGriKav  xoTc  ccpexe'poic  ck  xfic  TToXe|uiac  öcuuv  beovxai 
Xa|ußdveiv.  auf  den  Jüngern  Kyros  bezieht  sich  XIX  18  Öttou  fäp 
Ol  Y^vviiGe'vxec  ev  ßaciXeiaic  Kai  xupavviciv,  öxav  xö  euYevec 
e'xuuci,  xfic  eXeuGepiac  Y^ixovxai  Kai  TidvG'  fiYoOvxai  xdYaGd  xau- 
xr|C  eXdxxuü,  vgl.  Anab.  I  7,  3  öxi  xfjv  eXeuGepiav  eXoi)Liriv  dv  dvxi 
(Lv  e'xuu  Trdvxuuv  Kai  dXXujv  TToXXaTiXaciujv  (Dion.  IV  11  eiivoiac 
r|V  dvxi  iravxoc  eiXö)uriv  dYaGoO).  der  hier  ausgesprochene  gedanke 
findet  sich  auch  XI  30  ö  laeYicxov  eivai  boKei  xuuv  dvGpuüTTivujv 
dYCiGuJv,  xfic  eXeuGepiac  (Anab.  II  5,  8  xüuv  dvGponrivaiv  iuc'yicxov 
dYaGöv)  und  XIX  18  x6  irdvxujv  xi)aiuüxaxov  Kxr|)udxLUV,  xiiv  eXeu- 
Gepiav. auf  Anab.  III  2,  7  ecxaXjuevoc  ibc  KdXXicxa  .  .  eixe  xeXeu- 
xdv  beoi,  öpQuJc  e'xeiv  xüuv  KaXXicxiuv  eauxöv  dEiuucavxa  ev  xouxoic 
xfic  xeXeuxfic  xuYXoiveiv  geht  zurück  Dion.  III  18  u^TiXiCjuevouc 
KdXXicxa  Ktti  xöv  dXXov  e'xovxec  köc|uov  oTov  dvGpujTTOi  Xajjßdvou- 
Civ  eiTi  Gavdxuj.  mit  verliebe  entnimt  Dion.  seinem  vorbilde  ein- 
zelne redewendungen ,  besonders  aus  den  von  Xenophon  selbst  ge- 
haltenen reden. 

A.  1  3,  11   ouxe  cxpaxriYOu  .  .  Dion.  VIII 31  oubevecxaixnc  dpe- 
öcpeXoc  oubev  xficöqpeXoc.  VI1I32.  V67.X16 

3,  13  eYKeXeucxoi  embeiKVÜvxec  IV  12  eYKeXeucxoi  eßöuuv 
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3,  15  ÖTi  KQi  äpxecGai  eTTiciajuai 


5,  10  bießr)cav  im  cxebiaic 

7,  4  IriXuuTÖc 

8,  1  eXauvuuv  dvd  Kpctioc 

9,  19  beivöv  övia  oikövojuov  ek 

TOO  blKttlOU 

II  1,  16  TOCOUTOl  övTec  öcouc  cu 
opac 

2,  3  e)uoi  6uo)Lievuj  ievai  .  .  ouk 
efiYveio  xd  lepd 

2,  21  ÖTi  Kevöc  6  cpößoc  eirj 

3,  21  ujc  xal  cij  oTcGa 

4,  1   juvriciKaKcTv  jur|bevöc  tuuv 
Trapoixo|uevuJV 

4,  7   td   eauToO   Tticid   dTTicxa 

TTOificai 
4,  11  TiXtiTdc  evieiveiv 
4,  11  EuXiZ!ö)uevoi  Kai  xöpTOV  Kai 

dXXa  TOiaOta  cuXXeYOViec 

4,  12  ific  xiupac  TToXXfic  oijcric 
Kai  dtaGfic 

4,  19  ibc  OUK  dKÖXouGa  eiri 

5,  4  eEaipeiv  ifiv  diriCTiav 

5,  10  ei  be  bri  Kai  juaveviec  usw. 

5,  18  laiuieuecGai 

5,  20  TOCOUTOuc  e'xoM^v  iröpouc 

TTpöc  TÖ  i))Liiv  TToXeiueiv 
5,  39  öjaöcaviec  fiiiiiv  .  .  vojuieiv 

5,  34  vo)Lii2;ovTec  auiiKa  f|Heiv 
auTOuc 

6,  1  cpiXoTTÖXeiaoc ,  §  8  dpxiKÖc, 
§  11  TÖ  CTuyvöv  .  .  qpaibpöv  . . 
XaXeTTÖv 

6,  20  eujueiaxeipicTiu  övti 
6,  22  t6  dXriGec  tö  auiö  tlu  iiXi- 
Giuj  eivai 

III  1,  13  beivd  eTTibeiv 

1,  29  ou  vOv  Tiaiö^evoi  .  .  bu- 
vavxai 


IV  36  oTi  dpxeiv  eTTicTaiiiai  KaXüuc 
Kai  dpxecGai  buvaj-iai  cuucppö- 
vuuc 

IX  29  bießricav  in\  cxebiaic 

V  25  Z:tiXuutöc 

III  53  eXauvujv  touc  ittttouc  dvd 

Kpdioc 
XIX  1 6  6  eK  ToO  biKaiou  ttXoOtoc. 

X  32  eK  biKaiou  Ktricdjuevov 

VII  45  TOCOUTOl  TÖ  TtXfiGoC  ÖVTCC 

öcouc  auTÖc  opac 
III  5   Td  cqpdTia  ÖTiÖTe  Güoito 

Tiepi  ludxnc,  KttXd  YiTVÖjaeva 
X  13  Kevöv  TÖv  qpößov  eivai 

VIII  26  UJC  oicGa  Kai  cu 

VI  71  luiibevöc  TUJv  Y^TOVOTiuv 
lavriciKaKeTv 

V  8  Kai  TÖ  nicTÖv  diriCTOv  eqp' 
eauToTc  Tioieiv 

II  9  TrXriYdc  evTeivovxec 

III  65  EuXiZiecGai  Kai  xi?^öv  cuv- 
aTaYeiv  Kai  TdXXa  eiiiTribeia 
Xaiaßdveiv 

III  1  x^pcv  eixov  TToXXrjV  Kai 
dTaGriv  und  III  63 

X  1  dKÖXouGa  r\v.  c.  45  dKÖXouGa 
XeYeiv 

V  69  eEaipeiv  tö  cTacidZiov 

XI  5  ei  TOUTO  ^aveic  ö  bfjjaoc 
usw. 

m  19  TameuecGai.  VIII  25  uö. 

IX  10  e'xojuev  noXXdc  dcpop)idc 

eiC  TÖ  VlKttV 

VI  6  TOUC  auTOuc  oiuuujuoKÖTec 
eHeiv  exGpouc  KaicpiXouc.  XV  7 

XI 44  lijc  auTiKa  judXa  tojv  exGpüuv 
e7TiGrico)uevi^v 

V  71  TÖ  qpiXoTTÖXejuov  oük  eixev 
oube  TÖ  dpxiKÖv.  IV  41  x^^^- 
TTÖc  opTriv  Kai  qpoßepöc  judX- 
Xov  11  qpaibpöc  öqpGfivai 

XI  46  eu)iieTaxeipicTOuc  ececGai 

IX  53  i^XiGiov  TÖ  cüuqppov 

II  44  TToXXd  Kai  beivd  enibeiv 

X  39  ouxi  TUTTTÖiaevoi . .  dTTTiXd- 
Gricav 
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1,  42  cTTicTacGe  öti 
oöca 

1 ,  43  ^acxeueiv  (V  6, 25.  VII  3,11) 

2,  7  ifiv  Tiijv  ßapßdpujv  emop- 
Kiav  .  .  eTTiciacöe  küi  auioi 

2,  8  TToXXai  Ktti  KttXai  eXiribec 

eici  cuuiripiac 
2,  9  |uia  opiaf] 
2,  10  ei^TTeboOv  touc  öpKOuc 


VlKttC  TTOl-    VI  8    ÖTl  TOUC  TroXe')HOUC  .  .  KttT- 

opöoOciv 

I  39  ejudcieuev 
VII  28  xriv  dqpopiav  . .  eTTiciacGe 

Kai  au TOI 

II  45  TToXXctc  Kai  KaXdc  eXiribac 
e'xeiv 

VI  10  UJCTT6P  EK  jUläc  VjJUXfiC 

IV  79.  V  71.  74.  VI  28.  40.  89. 
IX  51.  X  56.  XI  22.  43. 
2, 10Touc)a€TdXoucTaxujuiKpouc  III  21  eK  |uiKpou  ixifav  ev  öXiylu 
TTOieTv  (Hell.  VI  4,  25)  Geic 

2,  14   KaTaicxuveTe   touc  Tipo-  XIX  17  KaTaicxüveic  touc  ceau- 

YÖVOUC  TOU  TTpOYÖVOUC. 

die  rede,  mit  der  VI  6  —  9  die  Römer  vor  der  schlackt  ermutigt 
werden,  ist  nachgebildet  der  rede,  mit  der  Xenophon  den  mut  der 
Griechen  zu  heben  sucht  (III  2,  7  flf.):  III  2,  10  =  VI  6  (wohlwollen 
der  götter  und  Unwille  derselben  über  die  meineidigen  feinde); 
m  2,  11  =  VI  6  (dvbpac  dTaeouc  eivai);  III  2,  11  ff.  =  VI  8 
(beispiel  der  vorfahren  und  eigner  sieg);  III  2,  22  el  be  TttUTtt  |uev 
YiTViiicKeTe  öti  KpeiTTOva  usw.  =  VI  8  ei  be  Tivec  ujuüuv  TauTtt 
öpGoJC  eipficeai  vo|uiZ:ouciv  usw.  (ähnlich  IV  83);  III  2,  16  =  IX  9 
Ktti  TOJV  TipoTepuuv  aYwvuuv  .  .  dYoiva. 

III  2,  32  et  be  ti  ctXXo  ßeXTiov  r\  XI  14  ei  be  Tic  eTcpa  toutuuv 
TauTTj!  KpeiTTUJ  epei 

3,  12  tö  epYOV  juapTupoir)  III  2  t6  epYOV  €|uapTup)icev 

3,  17  Xi9oi  xeipoTiXiiGeTc  V  24  XiGoic  xeipoirXriöeciv.  VI  46 

IV  1,  10  e5  dirpocboKriTOu  Ydp  III  64  ck  tou  dboKriTOu  cqpiciv 
auToTc  entTTece  tö  '€XXriviKÖv       e7ncpaivo|uevouc.   VI  29.  VIII 

12.  32 


2,  3  XiGoi  djuaHiaioi 

5,  20  Ti  ei'r]  tö  kuuXOov  (7,  8) 


III  67  XiGoic  d)aaEiaioic 
1128.67.  72.  III  6.  V  61.  VI  19. 

71.  72.  VII  58.  1X9.  28.  X  11. 

27.  XI  2.  35.  XIV  3.  XV  9. 
X  44  KXe'vjjovTCc  tö  x^piov 
III  18    TtepießaXXov    dXXr|Xouc 

(VIII  43.  54) 

V  24  TrdvTac  dvecTeiXev.  V  38. 
VIII  17  uö. 

VI  61  dpKei  Ttt  eipriiueva 


6,  11  KXeiTTeiv  tö  öpoc 

7,  25  TiepißdXXeiv  dXXrjXouc 

V  4,  23  TOUTOuc  dvecTcXXov 

7,  11  dpKei  Td  eipriiueva 

7,  21  dKOuo|uev  Gopußou  ttoXXoö  VIII  59  TiaTe  Kai  ßdXXe  qpuuvouv- 

Ttaie  Ttaie,  ßdXXe  ßdXXe  Tee 

7,  26  )Lifi  XuTTa  TIC  auTOic  e/aTte-  VI  26  XuTTa  töv  bfjiuov  KttTeTxe 

7TTUJK01 

VI  1,  5  Ttpöc  auXöv,  §  10  ev  II  70  KivouvTai  irpöc  auXöv  ev 
puGjail)  CTToiei  Tipöc  töv  auXöv  puGfiiJu  Tdc  evoTrXiouc  Kivrjceic 
(§  11)  (III  32) 
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1,  6  Ktti  dvcKpaYOV  ndvT€c  V  8  Tidviec  dveKpaYov 

1,  8  ÖTTicuu  TÜJ  xeipe  behe\xivo\  XIII  2  bebe|uevov  tuu  x^xpe  omcuj 

1,  17  )LidXXov  eicriei  auiouc  IV  21  toic  ttXoucioic  t^ttov  ecriei 

1, 23  eXeTCv  öxi  ^i^ac  |uev  oiujvöc  1 59  eiTteTv  ibc  emcpavfic  )uev  eciai 

ei'ri  .  .  eTTiTTOvoc  jaevioi  .  .  f]  diroiKia,  eTiiqpöovoc  be 

VII  1,  28  öv  fi\0o|uev  dqpaipricö-  VIII  27  öv  dTTOKievoJV  Kai  bou- 

)Lievoi  Tr]v  dpxnv  Ka'i  dTTÖKie-  Xuucöjaevoc   fiXBec   —   III  41 

voOviec  —  vgl.  1111,17  ecrpa-  tikouciv  dvt'  eXeuBe'puuv  bou- 

teucaiuev  eir'  auiöv  ujc  boöXov  Xouc  Troiricoviec  (VI  45.  XI 31. 

dvTi  ßaciXeuuc  rroiricoviec  Kai  XIX  18) 

dnoKTevoövTec 

4,  10  TTepiXaßüuv  xöv  iraiba  III  17  TiepiXaßujv  CKacTOv 

6,  11  irdvia  )uev  dpa  dv6puuTTOV  IV  33  ärravTa  )aev,    ibc  eoiKev, 

övia  TipocboKeTv  bei,  OTröie  dv6puuTTOV övia irpocboKÖv bei 

usw.  .  .  ÖTTOU  .  . 

Fuhr  (DLZ.  1889  n.  41  sp.  1503)  irrt,  wenn  er  bei  Dionysios  nach- 
ahm ung  von  Deinarchos  2,  1  TrdvB',  wc  eoiKev,  tu  'A0rivaioi,  irpoc- 
boKrixea  eciiv  annimt;  die  rede  des  Servius  Tullius  (IV  33 — 36)  ist 
vielmehr  geschmückt  mit  citaten  aus  Xenophon  (vgl.  auch  Anab. 
I  3,  15  und  IV  36).  auch  der  anfang  einer  andern  rede  der  Ana- 
basis ist  von  Dion.  verwertet  worden:  VII  7,  3  dbiK6iT€,  iL  Eevo- 
qpuuv,  TTopeoOvrec  =  XV  7  dbiKeixe,  oi  Cauviiai,  napaßaivovTec. " 
An  andern  stellen  ist  gleichfalls  die  Übereinstimmung  zwischen 
Xenophon  und  Dionysios  unverkennbar,  doch  könnte  man  dieselben 
ebenso  gut  auch  aus  Herodotos  und  Thukydides  herleiten,  mit  denen 
Xenophon  gleichfalls  vieles  gemeinsam  hat.  die  angeführten  belege 
genügen  ohnehin  schon,  um  die  genaueste  bekanntschaft  des  Dio- 
nysios mit  der  Anabasis  darzuthun.  lägen  uns  nicht  auch  ausdrück- 
liche Zeugnisse,  wie  das  Ciceros,  hierfür  vor,  so  würde  sich  schon 
aus  der  benutzung  der  Anabasis  durch  Dionysios  und  Arrianos 
(Wetzlarer  progr.  s.  16)  ersehen  lassen,  welch  hohe  Wertschätzung 
dieselbe  bei  spätem  Schriftstellern  genosz.  gerade  dieser  umstand 
mochte  indessen  auch  in  besonderm  masze  zu  den  zahlreichen  Inter- 
polationen beiti'agen,  die  der  text  dieser  schrift  leider  im  laufe  der 
zeit  erfahren  hat. 


*  vieles  von  dem  angeführten  ist  auch  in  der  vortrefflichen  abh. 
von  JFlierle  'über  uachahmungen  des  Demosthenes,  Thukydides  und 
Xenophon  in  den  reden  der  römischen  archäologie  des  Dionysios  von 
Halikarnass'  (Leipzig  1890)  hervorgehoben,  doch  nimt  dieselbe  auf  Xeno- 
phon gerade  am  wenigsten  bezug.  leider  ist  sie  mir  erst  zugegangen, 
als   vorstehender  aufsatz  bereits  in  den  bänden  der  redaction  war. 

Trabbach  an  der  Mosel.  Friedrich. Reuss. 
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81. 

MITTEILUNGEN  AUS  PAPYRÜSHANDSCHRIPTEN. 


Nachdem  es  mir  nunmehr  möglich  geworden  ist,  die  für  die 
griechische  litteratur  im  verflossenen  jähre  aus  papyrushandschriften 
neugewonnenen  schätze  in  den  originalen  zu  sehen  und  eingehend 
zu  prüfen,  teile  ich  die  wichtigern  ergebnisse  hier  alsbald  mit,  jedoch 
unter  ausschlusz  des  Herodas,  für  den  sich  eine  anderweitige  ge- 
legenheit  der  mitteilung  darbietet. 

I.   ARISTOTELES  nOAIT6IA  A0HNAIQN. 

Zunächst  ist  im  allgemeinen  hervorzuheben ,  dasz  das  original, 
wiewohl  hinter  glas  und  rahmen  gesteckt,  doch  recht  erheblich 
leichter  zu  lesen  ist  als  das  facsimile,  so  dasz  sich  nicht  weniges 
rasch  erledigte,  was  ich  aus  dem  facsimile  mit  aller  mühe  und  zeit 
nicht  zu  gewinnen  vermocht  hatte,  auch  dasz  in  bezug  auf  die  ver- 
schiedenen bände  Kenyon  recht  hat,  insbesondere  dasz  col.  20  z.  28 
nach  CYN|€BH  wirklich  eine  neue  band  anfängt,  kann  angesichts  des 
Originals  gar  keinem  zweifei  unterliegen,  im  einzelnen  habe  ich  sehr 
oft  die  von  mir  bereits  aufgenommene  lesart  bestätigt  gefunden; 
derartiges  will  ich  indes  hier  übergehen  und  nur  das  hervorheben, 
wo  sich  eine  andere  lesung  ergab  als  die  in  meiner  ausgäbe  stehende. 

C.  2  s.  1,  7  m.  ausg.  (1, 6  W.-K.)  f)v  Yap  ayT('JUv)  x]  TroXiieia.  — 
c.  3  s.  2,  12  (2,  4)  aÜTri  T(ap)  ^«1  Tr[dT]pioc  [f\v  beujrepa  b'  usw. 
Wessely  las  hier  aÜTr|  Yctp  ^v  tt  .  uJTia  (oder  für  a  c ,  y) ,  und  auch 
ich  glaubte  zuerst  nach  f{äp)  (JON  zu  erkennen.  —  2,  14  (2,  6) 
o8[ev]  K(ai)  tÖv  "luuva  (Kenyon).  nicht  nur  00,  sondern  auch  der 
abküi-zungsstrich  des  Kai  ist  erkennbar.  —  2,  17  (2,  9)  qpacl 
Y€vec9(ai)  .  .  .*  TeK)Ltipi(ov)  (o  übergeschrieben)  b'  eniqpepouciv. 
es  wird  sich  nichts  anderes  als  TauT(riv)  ergänzen  lassen.  —  2,  18  f. 
(2,  10  f.)  6nvüouci[v  ijucjirep  [e]m  'AKdcTÖu  [td]  öpKia  7T[oiri]ceiv. 
die  stelle  ist  nach  6)lIVU0uci  lückenhaft,  und  die  buchstabenreste 
unterliegen  verschiedener  deutung;  6juvuouci[v  uj]CTT[e]p  en\  oder 
uj]CTT(ep)  Ol  [eJTTi  las  Wessely,  derselbe  erkannte  TTOinceiv,  und 
vor  demselben  etwas  wie  dpKia,  danach  rd  öpKia  richtig  Kenyon.  — 

3,  3  (2, 14)  luiKpöv  dy  TrapaXXdtToi.  —  3,6  (2, 17)  dXXd  TT[ep] 

€iT[i]6eTa,  also  wohl  Kep[aiveiv]  eTTiGeia.  ein  gewisser  schein  ist 
für  GFA  statt  GTA,  aber  auch  nur  der  schein;  man  musz  andere 
stellen  mit  6T  vergleichen,  falsch  ist  hier  der  bisher  ergänzte  artikel 
vor  eTTiG.  (richtig  z.  7  f.);  irepaiveiv  'vollbringen'  ist  dem  Aristo- 
teles in  andern  Schriften  geläufig ,  wenn  es  auch  in  dieser  fehlt.  — 
3,  12  (2,  23)  ouK  eteveto  TrXeiuuv  (so  las  man  stets,  änderte  aber) 
eviauciqc.  [tJuj  (.031)  /jev  ouv  xp(övuj)  tocoOtov  usw.  vgl.  biaita 
OUK  eXdTTujv  evmuciac  Plat.  Ges.  VI  779''.  —  5,  2  fi'.  (3,  26)  tou- 
Tcuc  b'  ebei  (A61  übergeschrieben,  aber  nicht  als  Variante)  bie[YTu]dv 
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Tooc  TTpuidveic  Ktti  Touc  CTpairiTOuc  Kai  touc  iTTTrdpxouc  touc 
evouc  laexpi  eu6uvujv ,  eYT[uri]Tdc  b'  ck  toO  auTOÖ  xeXouc  bexo- 
)aevouc,  ouTiep  oi  cxparriTOi  Kai  oi  iTrrrapxoi.  toutouc  ist  object, 
TOUC  TipuT  .  .  .  evouc  subjecte;  dazu  gehört  bexo)nevouc-  bei  letz- 
term  worte  ist  weder  corrigiert  noch  übergeschrieben;  was  so  er- 
scheint, sind  flecke,  also  die  lesung  Fränkels  rh.  mus.  XL VII 473  fi". 
(biCYT^dv  schon  Schultess)  ist  richtig;  die  erklärung  freilich  meines 
bedünkens  nicht,  indem  auch  bie'fTudv  nicht  heiszt  'bürgschaft 
leisten',  sondern  'unter  bürgschaft  stellen',  sich  'bürgschaft  geben 
lassen'.  —  6,  7  (4,  24)  Kaivo^evriv  (zu  Solons  versen  gehörig),  ev 
rj  (HI)  TTpöc  usw.  —  6,  17  (5,  6)  jieipioici  ti  .  .  .  9e;  also  Ti9ec0e 
(Platt)  das  einzig  mögliche.  —  6,  21  (5,  10)  TrjV  xe  ^^[XoxpvilLi]«- 
Tiav  (Condos);  der  räum  ist  für  PHM  etwas  eng;  aber  da  cpiXapYU- 
piav  nicht  zu  den  zügen  stimmt,  so  bleibt  nichts  anderes  übrig.  — 
7,  12  (5,  22)  [K(ai)  ixe]T  pu  ttoXu  (Wessely).  —  8,  3  (6,  6)  )iapTU- 
pouTO  mit  61  über  OUTO,  was  doch  nicht  anders  zu  deuten  als  |uap- 
TUpeT  TtJouto  (indem  auch  t  übergeschrieben  war),  schon  Wil.-K. 
sowie  Sandys  hatten  so  vermutet,  und  Wessely  juapiup,  ei  und  TO, 
Kenyon  juapiupo  erkannt.  —  8,  14  (6,  15)  KaieKXriicev  statt  Kttie- 
Kupuucev  (icev  richtig  Wessely).  das  H  hat  hier  die  form  wie  in  HN 
z.  18  ende  dieser  col.  (s.  6,  9).  —  8,  16  (6,  18)  Ti|Lir||uaTi  richtig 
Wessely,  was  ohne  änderung  annehmbar  scheint.  —  8,  18  (6,  20) 
K(ai)  TCic  |aev  dpxdc,  bei  welcher  lesung  ich  annehme,  dasz  der 
räum  zwischen  M6  und  N  (dies  nach  links  mit  dem  ansatz  des  € 
versehen)  wegen  schadhaften  zustandes  nie  beschrieben  war,  was  ja 
auch  sonst  in  der  hs.  vorkommt.  —  10,  10  (7,  28)  in  [ev]iauT(öv) 
b(ia)[Td]Eaca,  also  Kenyons  alte  lesung.  von  bia  erkenne  ich  den 
strich  (\),  der  mit  b  bid  anzeigt.  —  11,2  (8, 12)  nicht  [Kai]  id  xe 
dXXa,  indem  der  sehr  enge  räum  für  Kai  nicht  reicht;  man  wird  [f\] 
schreiben  müssen.  —  ll,5(8,15)xfiv  Trpöcpaci[v  xou  e]Kx[iy]ec0(ai). 
—  11,  7  (8,  17)  vö)aov  6ica[YT]e^[iöc]  Wessely;  ich  erkenne  eica 
nicht,  wohl  aber  eX,  wonach  die  lesung  richtig  sein  wird.  —  11,  10 
(8,  20)  richtig  Wessely  e'eriKev,  nicht  e'erjKe.  —  12,  12  (9,  14) 
Ttoifica[i  x(fiv)  x(uJv)  x[p]€Üj[v  usw.  der  abkürzungsstrich  für  xfiv 
ist  deutlich  genug;  danach  aber  ist  vorher  kein  räum  für  c  (irouicac 
Kenyon),  sondern  nur  für  i  (KOirjcai  Condos,  Herwerden).  —  12,  20 
(9,  22)  eTTibievejuriBricav  [ai  y]  MVCti-  der  wagerechte  strich,  wel- 
cher die  Ziffer  kennzeichnet,  ist  vor  |uvai  sichtbar.  —  13,  13  (10,  6) 
ri  )Li[iK]p[ö]y  TTapaXXdE[eiv]  .  .  .  v  .  |Li|(poxepoic,  also  wohl  [ö9e]v 
[d])n(poxepoic.  —  13,  15  (10,  8)  cucxd[vx]a,  nicht  cucxd[vxi].  — 
13,  21  (10,  14)  dTTap[Ke]T,  wiewohl  auch  Wessely  eher  errapKei 
findet.  —  16,  10  (12,  11)  TroXXfiic[i]v ,  nicht  noXXaTciv.  —  22,  2 
(16,  24)  x6  (Herw.-L.),  nicht  xd.  —  22,  3  (16,  25)  anscheinend 
['Y])Li)arixuj  geschrieben.  —  22,  4  (16,  25)  ixexpac  ist  gemeint.  — 
22,  14  (17,  7)  TToXXdKic  eveu|ui(pv)  nv.  —  22,  19  (17,  12)  ev  xe 
Ydp  xoic  dXXoi[c  e]ß[ouX]6[xp]  Ttdvxa  usw.  —  23,  4  (17,  17)  nach 
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e'iueivev  ein  senkrechtei'  strich  und  dann  so  wenig  räum  vor  K(ai), 
dasz  es  unmöglich  ist  dem  e'jueivev  irgend  eine  ergänzung  zu  geben 
(wie  ev  tri  dpxvj),  deren  es  auch  gar  nicht  bedarf,  also  e'jaeivev, 
[K(ai)  br\\  K(ai)  öt'  eKirecoi,  ttoeXiv  usw.,  wozu  die  sichtbaren  spuren 
genügend  stimmen.  —  23,  1.3  (17,  25)  'A9rivaiuj[v]  (Kenyon)  K(ai) 
ndtpia.  —  24,  1  (18,  3)  €(p[eujTe  t(«p)-  —  25,  14  T(a)v)  .  .  .  ujv; 
nichts  anderes  als  aXXuuv  (Kenyon)  möglich.  —  26,  12  Kare'cxev 
die  lesart;  corrigiert  ist  nichts,  indem  der  wie  ein  i  aussehende 
strich  über  c  dem  qp  der  vorigen  zeile  angehört.  —  41,  15  (32,  14) 
TTuGobuupou  TO[0  'Ava(pX]u[c]Tioi).  vergebens  bemüht  man  sich 
hier  den  Vatersnamen  zu  finden ;  Ar.  fügt  auch  sonst  bei  unbe- 
rühmten leuten  nicht  diesen,  sondern  das  demotikon  hinzu:  40,  10. 
47,  16.  48,  23.  52,  23.  da  Pythodoros  Epizelos  söhn  zur  Aigeis  ge- 
hörte, Anaphlystos  aber  zur  Antiochis,  so  ist  die  persönlichkeit  ver- 
schieden. —  41,  17  (32,  15)  wohl  vo|uiZ;eiv  t(6v)  ßaciXea  (dieser 
eben  erwähnt).  —  45,  23  (35,  30)  auTOic  unmöglich,  dcTOic  richtig 
(Kenyon).  es  ist  hier  der  papyrus  etwas  zusammengeklebt,  aber  den- 
noch namentlich  das  c  unzweifelhaft.  —  46, 20  (36, 20)  iiTraKOUOVTOiv 
(Herw.-L.),  nicht  UTraKoucdvTUuv.  —  52,  5  (41,  8)  eTre[)u]Tro[v].  — 
56,  11  (44,  14)  Xaßeiv  Tr]V  Tr[o]XiT[iJav  =  TToXixeiav:  eEouciav 
unmöglich,  der  ansatz  des  TT  ist  noch  da.  —  58,  16  (46,  8)  HAN 
mit  getilgtem  H,  also  dv.  —  61,  1  (48,  5)  KA0IZ61.  —  65,  11 
(51,  18)  xd  eic  .  [e'xjri  TreTrpajueva,  in  der  lücke  nach  eic  hat  bereits 
Kenyon  den  die  ziffer  bezeichnenden  strich  erkannt;  die  spuren 
stimmen  zu  i',  nach  welchem  zeichen  noch  etwas  räum  ist,  jedoch 
ohne  spur  von  schrift.  —  65,  12  (51,  19  f.)  Kai  xujv  AA[A],  dann 
ejN,  so  dasz  man  nur  dXX'  =  dXXuuv  lesen  kann.  —  65,  15  (51,  23) 
xöv  xe  TTpidju[evov  Kai]  a  dv  rrpirixai.  —  ßQ,  10  (52, 12)  xd  Ypajujua- 
xeiq  K  xdc  KaxaßoXdc  dvayeYpajuiueva,  dh.  Kaxd  xdc  Kaxaß.,  indem 
das  zeichen  ^  unsichtbar  geworden  ist:  vgl.  65,  19.  —  66,21(52,23) 
Kai  biTTXd[ciov  djvdYKr).  —  67,  3  (52,  26)  be'xovxai  xdc  x  .  .  .  .  c 
Kai  usw.;  xd  xp[%axa]  ist  unmöglich;  ich-denke  xdc  x[i)ud]c.  — 
67,  14  (53,  8)  nicht  xaic  [eü9uv]aic,  auch  nicht  xaTc  d[Yop]aTc 
(Kenyon),  wiewohl  A  sicher;  aber  ich  lese  av  .  .  .  .  aic,  und  vor 
aic  einen  verbindungsstrich,  der  auf  k,  X,  x  weist,  ich  finde  indes 
nichts  ganz  passendes:  dv[abiKi]aic?  dh.  für  die  appellationen '?  in 
der  folgenden  zeile  eKdcxric  (Kenyon).  —  67,  19  (53,  13)  xoövo)Lia 
xö  [9'  auxoO] ,  vgl.  Wil.-K. ;  auxoü  füllt  den  räum  nicht.  —  68,  4 
(53,  18)  xoTc  e6C)Lio9exa[ic  dJvaYpdcpei.  —  68,  5  (53,  20)  xfiv  zu 
wenig  für  die  lücke,  die  6  buchstaben  faszt;  also  [xaux(Tiv)  x^fjv)] 
eö9uvav.  —  68,  8  (53,  23)  Kdv  |uev  xic  KaX[iju]v  [xpoqpeujc  ujv 
KaKÜüc  boKrj  xpe'cpeiv.  KaXöv  ittttov  e'xuuv  ist  unmöglich;  auch  musz 
von  den  pferden  wie  vorher  (xouc  ittttouc)  im  plural  gesprochen 
werden,  damit  das  folgende  xoic  be  |uri  buva|uevoic  (sc.  ittttoic)  ver- 
ständlich bleibe.  —  76,  9  (60,  13)  [vOy]  h{k)  TTpöcKeixai  (n  mit 
übergeschr.  POC,  dann  KGITAI)  [K(ai)  'H]qpaic[xi]a,  em  Kricpicoqpuiv- 
xoc  dpxovxoc.  eine  anderweitige  bestätigung  dafür,  dasz  die  Hephai- 
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stien  damals  zur  pentafe'teris  erhoben  worden  seien,  scheint  sich  nicht 
zu  finden.  —  76,  14  (60,  18)  kqi  -tov[v]o|Lia.  —  76,  16  (60,  20) 
TTpaYMOtTJuuv  ist  für  den  räum  zu  lang;  eher  [dTrdvTJuuv.  —  76,  18 
(60,  21)  KaBicxavTO  TTpo6]ipriTa[i.  —  79,  10  (62,  28)  eTn)aeXeTT[ai 
Tf|]c  (langgezogenes  c)  tuj  'A[c]KXriTTiuj,  ohne  Te.  —  80,  2  (63, 10) 
eic  b[i]KacTripiov,  ohne  tö.  —  81,  5  (64,  14)  tujv  eTiiiaeXriTuJv  d)]y 
ö  bfi|u[oc  xJeipoTOvei.  —  82,  8  (65,  10)  aiöecic  mit  der  Variante 
apecic.  nemlich  nicht  nur  das  übergeschriebene  p  ist  zwischen 
punkte  eingeschlossen,  sondern  auch  die  buchstaben  lA  im  texte, 
apecic  ist  nicht  schlechter  als  aibecic.  —  82,  13  (65,  14)  Kai 
biKd2!o[vciv]  ey  iep[an]  Kai  uTTai[6]pioi,  vgl.  eic  tö  lepöv  z.  17.  es 
sind  hier  verwirrende  striche,  die  ich  nicht  für  schriftreste  ansehe.  — 
82,  17  (65,  18)  v[ö)aoc  e])aßaXeiv.  —  87,18(69,16)  eher  Kai  v[uv] 
Tfic  (xfic  übergeschrieben)  [toO  "A]|U)iUUVOC.  —  88,  2  (69,  23)  eic 
Touc  brm  .  •  c,  also  br||u[ou]c.  —  89,  16  f.  (71, 2)  zwischen  biKttcrfic 
und  TTlvaKlOV  ist  reichlich  so  viel  räum  wie  zwischen  M  und  O 
(ö(pXr||u[a  e](p'  iL)  der  vorigen  zeile;  also  [koi]  TTivdKiov.  — 
91  TÖ|aoc  b'.  eine  columne  vor  der  ersten  erhaltenen  möchte  nicht 
vorhanden  gewesen  sein,  wohl  sind  links  unten  am  rande  schrift- 
reste, aber  auf  einem  Stückchen,  dessen  fasern  wagerecht  laufen, 
während  sonst  dies  die  rückseite  des  blattes  ist,  mit  senkrechten 
fasern.  —  Col.  31  (32  W.),  17  f.  xriv  qpuXfjV  KXrip[oi  Katd  KJXripuu- 
TripiOV.  —  z.  24  nach  eiXrixÖTac  6  senkrechter  strich;  also  6  [vcfipuS], 
nicht  6  [dpxuuv].  —  24  f.  ijrrdpxei  be  Kai  6  ev  irriKTric  eic  töv 
(Wessely)  k  . .  . .  v,  dh.  doch  wohl  K[XfipO]v,  ist  für  die  auslosung 
von  vorn  herein  da,  ist  einer  der  ausgelosten,  für  den  sinn  ist  eic  xöv 

[dpi6|UÖ]v  besser.  —  26  anfang  e.lAKYC €1,  über  €IAK  scheint 

6AK  zu  stehen,  ich  finde  keine  passende  ergänzung.  —  27  Kai 
6p[e']Eac  auTr|[v,  ouk  ibjüjv  t6  Ypdjujua,  b[ei|KVuciv  (AljKN.) 
7tp[ujt]ov  auTÖ]  TUJ  dpxovTi.  —  30  nicht  OflOY,  sondern  OIOY, 
vgl.  32  f.  und  38  f.'—  36  OCANnep  mit  durchstrichenem  N,  also 
öcaTtep  [dv  MjeXXr).  —  32(33),  1  eKdc|TOu]  eiXr|X[o]c.  —  4  Ypd)a|ua 
e[cTiv  (ich  las  61).  —  17  fi".  ToTc  b'  dTTo|Xa]Y[x]dvouc[i]y  diro- 
bib[öaciv]  Ol  e|aTT[fi]KT[ai  (eMflEn  .  KT  . .;  war  wohl  verschrieben)  | 
Td]  TTivdKia.  —  19  fi".  Ol  b'  iJTTr|[peTai]  oi  bTi|Uocia[KOi  (?)  |  Tfi]c 
cpuXfic  CKdcTiic  K[apabi]b6aciv  Td  k[i  ßuuTia  ev  erci  tö  biKa[cTr|p]iov 
eKOCTOV,  e[v]  oi[c]  (oic  auf  dem  getrennten  stücke  B)  |  eyeCTiv  Td 
öypjaaT[a  t^c]  qpuXfic  Td  övT[a  \  ev  eKdcTiy  t[ujv  bi]KacTripi]ujv. 
Ttapabiböaci  (ci  in  B)  |  be  toTc  eiXrix[öciv  dTiobJibövai  toTc  bi- 
Kac'TaTc  (A*C  in  B)  ey  eKdcTUJ  (ev  eK.  über  der  zeile,  aber  nicht  als 
Variante)  [b]iKa[cTripi]LU  dpiejuuj  Td  |  mvaKia,  [iv'  (?  nach  irivdKia 
glaubte  ich  ein  übergeschriebenes  T  zu  sehen)  eJK  tou[tuuv  cko]- 
TToOvTec  dTTo[bi|biJUCi  TÖV  [)Uic[Göv.  —  28  ff.  KttTd  biKacTripiov 
(PIN  mit  0  über  I,  wie  in  z.  21).  Ti[9eTai  b']  ev  tuj  Trp[uuTUJ  t]Ouv 
biKacTr|p[iuuv  K(ai)]  (ich  notierte  statt  des  abgekürzten  Kai  ein 
schwaches  6)   KX[TipujTr|]pia,   Ktti  K[uß]oi  [x]aXKOi  (AAKOI  in  B, 
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AAIOI  pr.)  I  ey  ok  emTeTpaTtTai  [id  xpw]|uaTa  tujv  biK[acTripiujv] 
(von  ACT  ab  in  B;  H  zu  erkennen,  aber  bereits  am  rande),  |  Kai 
erepoi  Ku[ßoi],  ev  oi[c  ecriv]  tüjv  dp[xuJ]v  T[a  ö]vo[|ua|Ta  (NO 
in  B)  eTn[TeT]p[a]iu|ue[va.  oi  Xax]ovT€c  [be]  tojv  [eec|Li]o|9eTiJuv 
(Gecjuo  in  B)  x<Jupic  eKa[Tepo]uc  touc  Ku[ßouc  e|u|ß[d]\\ouciv,  6  )aev 
t[ujv  biKacT]rip[iujv  eic  ev  K\ripuj|T[r|]piov,  ö  be  tujv  dpx[üJv  eic 

eiepjov .    —    Col.  33  (34)   ist   die  Zusammengehörigkeit 

der  bisher  zusammengestellten  getrennten  hälften  nicht  wahrschein- 
lich, vielmehr  möchte  33*  mit  34*^  6ine  columne  gebildet  haben: 
34«=  z.  27  be  id  briMo|,  33*  z.  28  cia  touc;  34 <=  28  eKbiKd[cuj|, 
33*  29  ci.  da  nun  34 *=  mit  35*  zusammenhängt,  zwischen  35* 
und  35  ^  aber  und  ebenso  zwischen  35  und  36  f.  der  Zusammenhang 
unzweifelhaft  ist,  so  ergibt  sich  die  Ordnung:  32.  33"^,  34*''  (mit 
33''  zusammenhängend).  33*  -f-  34"=.  35  usw.  —  Col.  35  z.  1  ende 
NOMON,  also  in  z.  2  f|  )Liap[Tupiav  zu  ergänzen;  der  sinn  ist 
richtig  hergestellt.  —  7  f.  TToc6[ijbea)VOC.  —  12  f.  poi  ec|TTeubo[v. 
—  Col.  36  (37),  5  [|n]n  [Tive]c  falsch;  |a]ri  [7Tp]oi)TTo[ßd\XuJVTai 
(Wil.-K.)  möglich.  —  17  7ne[Z;]uuv  deutlich,  —  23  XaßövTec  [v]Trr|- 
peT[ac,  ohne  bu\  —  24  Kupiov  [eEeJpujci  e[m]  dßa|Ka].  —  27'  Kai] 
Td  TtXripri  bi3X(a) —  (AH  mit  übergeschriebenem  A). 

II.    HYPEREIDES  KATA  ct)|AinniAOY. 

Unter  den  etwa  30  kleinen  fragmenten  aus  dem  ersten  teile 
der  rede  hat  sich  eine  sehr  grosze  anzahl  zu  etwas  gröszern  stücken 
zusammengefunden,  jedoch  ergab  sich  zugleich,  dasz  sich  diese  reste 
über  einen  ziemlichen  räum  verteilen:  von  mindestens  sechs  ver- 
schiedenen columnen  sind  die  anfange  nachweisbar,  was  sich  lohnt, 
teile  ich  hier  mit. 

Pr.  I.  reste  zweier  columnen.  A  an  fang,  ß  .  .  VjV  eKa[c]TOC 
auTUJV,  I  6  )u[e]v  ev  0r|[ß]aic,  6  b'  ev  |  Ta[v]aYpai,  6  b'  ev  Tfii 
€Xeu|9e'[pai  ßeßaiöjTaTa  tujv  |  ['€XXr|vibiuv  irpdTjTUJV.  (freier  räum) 
H  I  (rest  un verwendbar;  nur  Zeilenausgänge;  letzte  z.  der  col.  mit 
A  schlieszend).  —  B  (vgl.  d.  jahrb.  s.  100)  anf  ang.  d|TTaXXa[Ye]vTa. 
(fr.  r.)  f]  oÜK  euxeCjGai  Ka[i  TJdXXa  TrdvTa  rd  |  ev  Tfii  ['GX]Xdbi 
dvaTpaKiivai,  uj[cTy  diro  tiLv  dvai|pou]uevujv  TTÖ[X]eujv  dTrap|xd[c 
Xa|ußd]veiv;  (fr.  r.)  Kai  u||u[dc  be  d]ei  ßoLiX[e]ceai  ev  i  cp[ößuui  Kai] 

Kivbuvoic  e[i|v]ai (rest  unverwendbar:  die  fragmente  geben 

die  Zeilenanfänge  bis  zum  ende  der  columne,  auch  die  mittelstücke 
der  Zeilen  bis  zu  z.  20,  dieselben  sind  aber  arg  verwischt.)  zu  den 
bereits  früher  von  mir  vereinigten  fragmenten  ist  noch  eins  mit  den 
anfangen  von  z.  1  —  17,  sowie  ein  zweites  bis  zum  ende  der  col. 
reichendes  hinzugekommen. 

Pr.  II.  an  fang  einer  columne.  eKeivoc  .  (fr.r.)  eTT[6]i9'[ouTOi  | 
eTTe|nßa[i]vouciv  t[uji  briliaoui  ev  TaTc  dTux[iaic.  fii|7Tep  Kai  ttoXu 
|Lid[XXov  dEi|oi  eiciv  [|u]ic€ic6[ai  (MGIC).  ujcJTrep  ydp  T[d]  ca)|aaT[a 
jneTic|Tric  eTT[i|u]eXeiac  e[v  TaTc  |  dppiJUCT[i]aic  [b]eiTai,  [oü|tujc  Kai 
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[ai]  7T[ö]Xeic  TrXeic|Tric  0ep[aTT]ei[a]c  ev  raic  d|Tuxiaic  b[eo]vT[ai]. 

(fr.  r.)  juövoc  |  b]e  tout[ujv .    zu  diesem  fragraente  vereinigen 

sich  sechs  kleine  stücke;  es  möchte  diese  columne  die  der  ersten  des 
zusammenhängenden  Schlusses  voraufgehende  gewesen  sein ,  da  der 
Inhalt  so  ähnlich  ist. 

Fr.  III.    anfang  einer  columne. pou  | \a|ii  | 

(form  von  \a|LiTTpÖTaTOC?)  —  [Ktti  tt]]  rröXei  (DOAl)  |  K]ai  toTc 
"€\Xri[civ  aiTiJoc  e|YeveTO.  (fr,  r.)  T0i[YapT0i]  Kai  irap'  fiinTv 
(HM6IN)  Ka[i  Trapd  to]ic  |  aXXoic  Tiäciv  [tOuv  |ueYic|Tuuv  buupea)[v 
€TUX€V,  Ktti  I  bJiKaiuuc.  (fr.  r.).  hier  sind  zwei  fragmente  verbunden, 
die  sich  indes  nirgends  berühren. 

Unter  den  übrigen  resten  sind  bemerkenswert:  —  bei  X^tpi  —  | 
—  ovai  'AXeH[avbp  — ]—  1  —  c  xeXeuTti  —  1  —  (fr.  r.)  ifOj 
bk  —  I .  —  ferner  ein  fragment,  in  dem  0iXi[TTTr  —  vorkommt, 

und  nachher:   4>i|Xm7To[c ecTpaieujcaTO  eqp'  [fi|uäc  Kai  (?) 

Touc  cuju|judxouc . 

In  dem  zusammenhängenden  schlusz  der  rede  ist  folgendes  zu 
bessern,  col.  I  11  ff.  jueTecTTi  (—  CTHI),  to[öto]v  j  KoX]aKeu6iv 
7TpoeiXov|TO.  K]ai  ArijuoKpdTri[c  ev  |  aujToTc  (jetzt  nur  IC,  durch 
spätere  Verstümmelung)  6  'AqpibvaTöc  [eCTi  | .  im  folgenden  ge- 
winnen wir  die  wertvolle  Unterstützung  eines  der  kleinen  fragmente, 
welches  hierher  gehört,  also :  —  'Aqpibvaiöc  [ecTi,  |  cuY]Ka9r||Li€V0C 
Kä[iTa  (nicht  HA)  |  djvicidc  YeXuuTOTT[oieTv  |  e]TT[i]  toic  if\c  TTÖXeuuc 
d|Tuxrmaciv,  Kai  Xöy[oc  I  f\]W  fi|uiv  (HMEIN)  |ue6'  fi|uep[av  ev  |  jfii 
dY[o]pdi,  elc  ecTTe'pa[v  .  .  |  .  Plin  •  HCO)N  ojc  uja  •  •  •  •  |  •  •  CpCnAI 
KaiTOi  usw.  es  versteht  sich,  dasz  hier  nicht  alles  richtig  gelesen 
ist;  ich  habe  die  combination  erst  hinterher  gemacht.  Kenyon  las 
in  dem  kleinen  fragmente  IflN  statt  Pllfl,  €T  statt  CFl.  von  der 
letzten  dieser  zeilen  ab  kommt  noch  ein  zweites  der  kleinen  frag- 
mente hinzu,  welches  sich  rechts  an  das  erste  anschlieszt.  somit  ist 
das  weitere  sicherer,  z.  22  ff.:  KaiTOi  (h  Ari|uö|Kpa]Tec  |uövuji  col 
ouK  [evi  1  XeY]eiv  trepi  toO  brijuou  |  Ka]KÖv  oübev.  bidxi;  [öxi  | 
Trp[ujTOV  )uev  ou  Tra[p'  ejxepou  usw.  in  der  letzten  zeile  ist  UjueTc 
statt  NMeN,  in  z.  24  o  xoö  statt  PITOY  falsch  gelesen.  —  Col.  II 14 
(z.  40  Kenyon)  beivöv  ecxiv,  ö[x]i.  —  III  25  (z.  77  K.)  xd  trepi 
[x]u)v  eTTa[iv]uuv.  —  Col.  IV  22  S.  (z.  100  ff.  K.)  diTO^eijEeceai, 
€[i)ri]9r|C  (die  mittellinie  des  0  nicht  mehr  zu  sehen)  |  ei,  r|  Trapd 
xoiJXOi[c  (prjjic  I  cuYYVuujuriv  r\  e[Xeö]v  xi|va  Trapd  xö  biKai[ov 
iJTT[dp|x]eiV.  von  cuYYVuujurjv  steht  das  C  in  derselben  zeile,  nicht 
(K.)  in' der  vorigen;  um  so  weniger  kann  weiterhin  eine  unregel- 
mäszige  Silbentrennung  (eup|riceiv)  angenommen  werden,  allerdings 
aber  hat  das  A,  welches  ich  vor  P[X]6IN  lese,  nicht  die  sonstige  form 
dieser  hs.,  sondern  eine  stark  cursive,  und  ist  mit  P  verbunden, 
z.  26  wird  ttoXXoö  Y£  b[€Tv  Y]dp  zu  lesen  sein;  6ir  füllt  nicht  den 

räum.  —  Col.  V  8  YniAHOAC  vom  corrector;   pr.  Ofl (nicht 

zu  erkennen).  —  VI  4  (134  K.)  0Y(DYAAEANT6C,  über  OY  RAPA 
(anscheinend  von  derselben  band,  die  den  dritten  Demosth.  bi'ief  ge- 
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schrieben ,  und  vor  der  z.  ein  die  corruptel  anzeigender  strich.  — 
23  (153)  AAAGICT  pr.,  6  durchstrichen  und  A  (in  der  epigraphischen 
form)  übergeschrieben.  —  VII  19  (176)  TTpoiTOV  |iiev  6[ti  e]uTU- 
XnM«  ecTiv. 

Für  die  Zeitbestimmung  der  rede  ist  die  lesung  I  11  ff.  von  be- 
deutung.  wenn  die  früheren  anhänger  Spartas  nach  dessen  demüti- 
gung  es  erwählten  toOtov  KoXaKeueiV,  so  kann  nur  Philippos  be- 
zeichnet sein :  denn  sie  warteten  doch  nicht  etwa  mit  dem  übergange 
bis  nach  dessen  tode.  dann  liegt  aber  in  toOtov,  dasz  Philippos 
lebt  und  regiert,  das  fragment  mit  'AXeE[avöp  —  kann  hiergegen 
nicht  geltend  gemacht  werden,  da  es  der  in  Athens  geschiehte  vor- 
kommenden 'AXe'Eavbpoi  zu  viele  gibt. 

III.  HYPEREIDES  KATA  AHMOCOeNOYC  UND  Yn6P  AYKOOPONOC. 
Hr.  Kenyon  hat  in  der  classical  review  juli  1892  s.  288  f.  zwei 
neue,  von  Rev.  Tancock  in  Aegypten  erworbene  bruchstücke  der 
grösten  Hypereides-hs.  mitgeteilt,  von  denen  das  eine  zur  rede  gegen 
Demosthenes,  das  andere  zu  der  für  Lykophron  gehört,  jenes  findet 
seinen  platz,    als  columnenschlusz  (was  auch  aus  der  äuszern  be- 
schaffenheit  sich  zu  ergeben  scheint),  vor  col.  XXVIII  m.  ausg.  und 
in  fast  lückenloser  Verbindung  mit  dem  anfange  dieser  columne.    es 
folgt  hier  mit  einigen  neuen  lesungen,  die  ich  Kenyons  gute  verdanke : 
('desunt  v.  VIP)  [ou  )aevTOi] 
fl)uäc  ö  bfi|u[oc  ev  tuji 
ILierd  TaOxa  xp[öva)i 
(10)  ouK  ei'a  7Tpoc[ievai 
auTÜui  oube  bia[XeYe- 
5   cöai] ,  dXXd  Kttl  cu[|ußoii- 
Xoic  ex]priTO  Kai  c[uvriTÖ- 

poicj 

(15) qx) 

TTJXeiCTUUV 

10 e]Tri  xfiv  bi- 

OIKTICIV  TOIJV  auToO 

airacav  [taiujiav  exei- 
(20)  poTÖvric[ev,  i)TT]oXa|u- 

ßdvuuv  [x]apiv  a[u]TUJi 
15   irjap'  fijuujv  öqpeiXe- 

c]9ai,  ött[€]p  biKttiov  fjv.        ^ 

Kttl  TTpÖC  TOUTOIC  aY^uvoiv  (N&)) 
(25)  tiiliTv  ücxepov  ttoX-     _ 

Xujv  YeTevr])aevaJV  (NO)) 
20   eE  eJKeivujv  tujv 

7Tpaf])LldTUUV  Kttl  TTe| 

XXVIII   pi  ToO  TT]oXejuou,  oube- 

TTUUTTOTe]   fl|u[uj]v  0[u]T01 

KttxejviJriqpicavTO  usw. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hfl.  8  u.  9.  .^7 
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die  z.  7 — 8  sind  verwischt,  z.  20  ergänzte  ich  anfangs  Tiepi,  aber 
dafür  scheint  der  räum  nicht  zu  reichen ,  da  der  erste  strich  des  K 
von  exeiviuv  unter  dem  letzten  striche  des  N  von  TToXXuJV  steht. 
wenn  man  nun  eH  ergänzt,  so  kommt  man  freilich  mit  der  folgenden 
zeile  etwas  in  Verlegenheit,  indem  riPAf  und  dazu  ein  teil  des  M  in 
denselben  räum  kommen,  den  in  der  vorigen  z.  €EG  einnahmen,  für 
col.  XXVIII  kommen  aus  dem  neuen  fragment  ein  paar  Zeilenanfänge 
hinzu  (z.  21 — 25),  vor  der  band  unverwendbar. 

Das  fragment  der  Lycophronea  ist  von  hrn.  K.  alsbald  an  den 
richtigen  platz  gestellt  worden:  es  bildet  den  obern  teil  von  col.  XLV 
und  schlieszt  sich  an  die  bisherigen  reste  genau  an. 

ÖTi  f]  Tuv[fi  .  . 

TÖv  koTto[v  nai- 

bio]v,  ö  eKCivoc  [ku- 

oOjcav  TX]V  TuvaT[Ka 
5  eH]  auToO  KataXefXoi- 

Tre]v,  ou  TTapct  touc  v[ö- 

Mojuc  Yevö)nevov.    [ei 

b'  ujc]TTep  'ApicTUJV  e[v 

TTii  e]icaYTeXiai  tP«- 
10  qpei],  oÜTUJC  ÜTreXq- 

ßov  T[d  Trepi  toO  Trai- 

biou],  ouK  ebei  br|TT[ou 

aurjouc  KuuXOeiv  [touc 

eYYuJTaTuu  Yevou[c 
15  e]E[d]Yeiv  töv  Guqp[Ti- 

)aov,  dXX'  eäv  usw. 
in  z.  13  f.  verbindet  sich  das  neue  fr.  mit  dem  was  wir  schon  hatten: 
von  dem  03  in  KUjXueiv  war  schon  etwas  vorhanden,  und  z.  14  steht 
vor  YT  etwas  in  dem  neuen  stücke.  ÜJCTrep  —  ev  z.  8,  rr]  €  —  und 
Ypdcpei  z.  9  f.  sind  schon  von  hrn.  K.  ergänzt,  der  auch  hervorhebt, 
dasz  sich  meine  auffassung,  wonach  Ariston  und  nicht  Lykurgos  in 
Lykophrons  falle  der  ankläger  war,  vollauf  bestätigt,  es  wäre  sehr 
zu  wünschen,  dasz  sich  noch  mehr  stücke  dieses  papyrus  fänden: 
denn  sowohl  der  erste  teil  dieser  rede  als  die  ganze  Demosthenica 
sind  noch  in  bedauernswertem  zustande. 

IV.    EURIPIDES  ANTIOPE. 

Fr.  A  z.  1  MHAOncoC,  nicht  ixr\bk  öttuüc.  —  Z.  7  ausgang 
TYXH,  nichts  mehr.  —  10  anfang  )u]ev,  nicht  ON.  —  13  eTr6i[Ta 
b*  eivm  coTc  tckvoic  dv[uu]qp€Xn.  —  15  las  ich  6YTYXCO06IHC.  — 
17  anfang  stimmen  die  reste  zu  €A(  .  GA  .  .  C).  —  19  nOYC6.  — 
20  APACMOICOP,  am  ende  Am[A]HC?  —  21  ende  CK  7T0ia[c]  XÖ[ovöc 
möglich.  —  22  cri)advaT[e]  eiTraxe,  [uj]c  !  . .  n[e]TPA!C — .  24  anfang 
fiX[e]o[v]  0  — .  —  26  ..  ANKAT€I[A]  .'.  [A]NAP[A]CINneiP03  —  .— 
27  .  .'.  AinA,  ende  erMG  — . 
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Fr.  B.  das  wichtigste  ist  hier,  dasz  col.  II  dieses  fr.  und  col.  I 
von  fr.  C  zusammengehören,  dies  läszt  sich  zwar  äuszerlich  nicht 
beweisen,  weil  kein  unmittelbarer  zusammenschlusz  ist;  aber  es  er- 
gibt sich  aus  dem  Inhalt  und  den  zusammengehörigen  anfangen  in 
B  und  Schlüssen  in  C,  wie  das  auch  hr.  Mahaffy  mir  völlig  zugestand, 
jedoch  ist  die  sache  nicht  neu ;  bereits  SMekler  (neues  von  den 
alten,  jahresber,  des  communal - obergymn.  im  XIX  bezirk  Wiens 
1891/2)  hat  die  Zusammengehörigkeit  erkannt,  was  mir  hinterher 
mitgeteilt  wurde.  —  Col.  I  1  anfang  nicht  PAC,  sondern  eher 
TAC  (PAC,  KAC);  dann  HAOMAIKAIC0N6KA  (oder  KA  .  ).  —  2  OUK 
dcqpaXec  TÖb'  eiTrac  avGpuJTTe  ctuy[oc]  (CTYr  .  .  )•  —  3  ende 
Te0NHK[OTAC].  —  4  e.  —  MGCGANT.,  vOv  möglich.  —  9  e. 
ClNFl  — .  —  13  (p]poupeiTe,  nicht  qpjpoupoiie.  —  14  eKTriTr[T]rii 
(By water),  in  v.  15  wird  nAIAANTKT€[G3]C  gestanden  haben,  wie- 
wohl ich  dies  keineswegs  im  original  las;  aber  die  züge  stimmen 
ziemlich  gut.  also  etwa:  KttV  TIC  eKTTiTTxri  böfiouv,  |  be'xec9'*  e-^d)] 
he  uaxba  Nuktcujc  e|Liri  |  ßouXf]  Kievo)]  Kai  x^iPb  xai  xdx'  eiceiai  [ 
(C  col.  1)  qpiXouc  i^aKpctv  otTTÖJvTac  (?)  und  wie  es  weiter  hiesz.  bis 
C  2  sprach  Lykos;  C  3.  4  trimeter  des  chors. 

Fr.  C  col.  I  +  B  col.  IL  v.  3  OC  zu  anfang.  —  9  Kai  br\  [irpoc 
^pYUjJi  TOJV  veaviüuv  X^P^'^-  —  10  oi  TrpöcTT[o\oi;  unter  dem  verse 
paragraphos.  —  11  dXa\dZ;eTa[i  CTeJY«,  ßodi  [b']  c(TT[a]c[i]  ßodi 
^eXoc.  —  13  kXucic;  opdi  7T[d9oc?],  KaXeT  ttöXiv  qpoßepöc.  — 
26*  (dh.  fr.  B  II)  vor  AlAC  reste  von  M?  —  26'^  GNOC.  —  27=* 
NOCKHPYr.  —  27  ''  COGPWN.  Makler  ergänzt  diese  verse:  ejVToXdc 
be  coi  I  '€p|Linc  TTaTpiiuac  t[uj  xe  buc9u|uou)Li]evuj[i  |  Auklu]  Aiöc 
Kripu[YM'  dq)iKÖjur)]v  qpepuuv.  davon  könnte  AlOC  richtig  sein ;  (OAC 
kann  ich  nicht  annehmen.  —  V.  28  lautet:  Ktti  Trp[uj]Ta  jaev  ccp[a)V 
)LiriTpöc  e]Y  y'  epiJu  TT[e]pi,  dann  29  die  (nicht  ou)  Zeuc  e|ueix6n  [Kai 
OUK  djirapveixai  Tdb[e.  ich  las  zwar  — NHTAI,  aber  hiermit  ist 
nichts  anzufangen  und  die  lesung  €1  statt  H  scheint  erlaubt.  —  Un- 
klar ist  30  TIAHTAN6P  (auch  —  AN6IHA  scheint  zu  lesen  möglich) 

—  ANKAAYCATO  (was  nicht  richtig  sein  kann) ;  aber  sicher  31  ZrjVÖC 
)LioXouca   Xe[KTpov,   während   ich   am    Schlüsse   dunkel   etwas  wie 

Trpa  .  Yapac  las.  —  Zu  32  dtrei  b'  öpilei  Kai  b [K]aKd  habe 

ich  nichts  neues;  33  f.  auiri  re  beivfic  [cujucpopdc  diTriJXXdYri, 
uaibdc  le  loucb'  [r|up',  .  .  .  .  v  övtac  eY  Aiöc.  das  A  in  34  *  hat 
stark  den  anschein  eines  Z,  der  aber  irrig  sein  musz;  danach  eine 
senkrechte.  —  35  f.  iLv  \pr\  c'  dKOueiv,  [Kai  x9ov]öc  juovapxictv  [ 
EKÖvia  boOva[i  cuv  Ye  Kjabjueioic,  dvaH. 

Fr.  C  col.  II  5  dTTÖppouc.  —  6  0ri]ßTic.  —  7  eTiJeibdv.  — 
8  schwacher  rest  des  €  vor  CACTY,  9  desgl.  des  |U  von  eTrTdc[TO|Li]ov. 

—  z.  10  cu  ix[e]\  [caYuJjv  (V)  xöpveujua  iroXeiniujv  Xaßuuv.  — 
11  nach  ZH0  etwa  H(ei)T(r)A  .  ein'oN ;  ich  kann  den  vers  nicht 
herstellen.  —  12  XOpav  q[vuJYa]  möglich;  dann  AjA.  —  14  irexpai 

37* 
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t'  [ep]u|uvai.  —  15  bevbpri  tc  |ar|Tp6c  eYXmoOca  ^bujXia:  es  ist 
nicht  anders  zu  lesen  möglich,  obwohl  e^XiiroOca  in  e^Xiirövia  corri- 
giert  werden  musz.  —  16  üjct'  eu|u[a]p[ei]av  richtig.  —  22  6YNAY- 
CTHPION  pr. ,  das  Y  ist  durch  darübergesetzten  punkt  getilgt; 
ebenso  das  erste  A  in  TANTAAAOY  z.  23,  der  erstere  punkt  ist 
auch  im  facsimile  deutlich;  auch  der  zweite  wiederzufinden.  — 
23  AAA[Q]CON.  —  In  27  vermag  ich  nach  €CC<1>  nichts  zu  erkennen; 
aber  in  28  steht  weder  ZIT€  noch  €(1)P6,  sondern  ZHT6  und  €YP€.  — 
33  €PMH..M,  doch  steht  das  M  auf  einem  losgelösten  streifen 
papyrus,  und  kann  seinen  platz  weiter  rechts  gehabt  haben,  dann 
.  .  .  .  C  . .  .  QCGICusw.  —  34  nach  0AVACTH  kleiner  rest  einer  senk- 
rechten 5  OINOYCA  (in  Ol  die  tinte  ausgelaufen). 

V.  NOMIMA. 
Auf  tf.  IX  hat  Mahafiy  drei  fragmente  veröffentlicht,  die  einer 
samlung  von  sittenzügen  fremder  Völker  angehörten,  von  derselben 
hs.  sind  noch  zwei  weitere  fragmente  da,  deren  herausgäbe  mir  hr. 
Mahaffy  freundlichst  gestattet,  das  eine  verbindet  sich  mit  fr.  2  ^ 
in  folgender  weise: 

n€N |T€C  (fr.  r.)  eotv  b[e  |uri- 

6ev  Z!ujio|v  äTrTriTa[i  .  .  . 
TrTOVTa[i  I .   juoyov  ou[x  wc 
0eo)Li|icriTOv  YeTevTi[|ue- 
5  vov  I  .  .  .  APAKOPOI  be  Geöv  [töv 
"Apriv  I  [vo)ai2ou]civ  |uöv[ov, 
eOJlouci  b'  aiiTuui  övov  t[öv 
Kd|XXiCTOV  Kai  ^i€Ta[Xo- 
9]Luvö|TaT0V,  ibc  toi)tuj[i  xai- 

10  povxa  TÖV  6eöv.  (fr.  r.)  n 

be  ou  TT|[pö]Tepov  ouie 

out'  ckyI  .  f]  — . 

in  z.  1  kann  man  Tre'ju[TTOv]Tec  schreiben.  —  5  auch  APA  und  101 
für  POI  zu  lesen  möglich,  vor  dem  namen  war  jedenfalls  freier 
räum.  —  10  f  oder  Fl.  —  Mit  z.  12  bricht  das  neue  fragment  ab; 
z.  12  anfang  liest  Mahaffy  OYTGN. 

Das  zweite  fragment  gibt  nur  zeilenanfänge ;  es  ist  das  ende 
einer  columne;  von  der  vorhergehenden  sind  hie  und  da  am  linken 
rande  buchstabenreste.  z.  1  auTr|  —  ,  2  Xrivav  — ,  3  Tttßaci  — , 
4  cav  Kai  — ,  5  XeixTd  — ,  6  toic  dva  — ,  7  cpaYeTv  tuu  —  ,8  Kai 
Toic  eKeivo  — ,  9  ctTTOYeucaju  — ,  10  f.  oiovTai  fäp  Ye[vec9ai  cuv|- 
U))uociav.    (fr.  r. ;  unter  der  zeile  paragraphos)  By  — . 

Zu  den  andern  fragmenten  bemerke  ich:  I*  4  Tijurii  biaiTrii 
XP  — .  —  18  YuvaiKec  H  — .  —  IP  5  KpJeujqpdYOi.  —  III  4  f. 
dXXoTpiujv  ou9evöc  (fr.  r.)  A  .  HON  —  ('AcTrevbioi?). 

Kiel.  Friedrich  Blass. 
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82. 
ARISTOTELES  URTEIL  ÜBER  DIE  DEMOKRATIE. 


Als  Theodor  Mommsen  im  j.  1858  mit  den  Untersuchungen  über 
die  römische  Chronologie  an  arbeiten  seines  bruders  August  anknüpfte, 
erklärte  er  am  schlusz  der  vorrede:  'wenn  künftige  litterarische  ono- 
mastica  bei  Verzeichnung  dieser  controversschriften  die  note  der  con- 
sularfasten  wiederholen  sollten:  hei  fratres  germani  fuerunt,  so  soll 
es  ihnen  unverwehrt  sein;  wem  es  selber  um  die  sache  zu  thun  ist, 
der  wird  hoffentlich  sich  überzeugen,  dasz  die  persönliche  beziehung 
in  diese  litterarische  sich  in  keiner  weise  eingemischt  hat.'  aus  der 
gesinnung,  der  in  diesen  worten  ein  classischer  ausdruck  gegeben 
ist,  leite  ich  —  si  parva  licet  componere  magnis  —  das  recht  ab,  auch 
meinerseits  in  der  erörterung  einer  Streitfrage,  die  durch  meinen 
bruder  angeregt  ist ,  das  wort  zu  ergreifen. 

Zum  beweise  dafür,  dasz  die  neu  gefundene  schrift  über  das 
Staatswesen  der  Athener  ein  wei*k  des  Aristoteles  ist,  können  ver- 
schiedene erwägungen  benutzt  werden,  vereinzelt  ist  wohl  der  Stand- 
punkt von  FBlass  (die  entdeckungen  auf  dem  gebiete  der  class.  philo- 
logie  im  j.  1891  [Kiel  1892]  s,  14),  nach  welchem  die  sache  durch 
das  urteil  des  altertums  im  voraus  so  gut  wie  entschieden  sein  würde. 
es  gibt  mehr  als  ein  buch,  das  im  altertum  ebenso  zweifellos  und 
einmütig  dem  Aristoteles  zugeschrieben  worden  ist  wie  die 'AGrivaiuuv 
TToXlieia  und  ihm  doch  von  der  mehrzahl  der  heutigen  gelehrten, 
vermutlich  auch  von  Blass  selber,  abgesprochen  wird,  daher  kommt 
es  denn,  dasz  in  unserm  falle  gerade  die  bedeutendsten  Vertreter  der 
echtheit  ihre  ansieht  nicht  auf  das  zeugnis  der  Überlieferung,  son- 
dern auf  die  abwägung  innerer  gründe  stützen,  darin  stimmen  zb. 
HDiels  und  HNissen  überein,  wie  sehr  auch  ihre  urteile  über  den 
wert  der  schrift  auseinander  gehen,  der  zuerst  genannte  (archiv  für 
geschichte  der  philosophie  IV  [1891]  s.  486)  sieht  in  ihr  eine  'quellen- 
mäszige  geschichte  Athens',  weist  in  spräche  und  gesinnung  den 
'Aristotelischen  tjpus'  nach  und  kommt  zu  dem  ergebnis:  'mögen 
die  andern  politien,  wie  man  angenommen  hat,  zum  teil  von  seinen 
Schülern  bearbeitet  sein:  dies  buch  hat  er  selbst  geschrieben;  und 
dasz  es  ihm  freude  gemacht  hat  es  zu  schreiben,  das  merkt  man  ihm 
an.'  Nissen  anderseits  ('die  staatsschriften  des  Aristoteles'  im  rhein. 
museum  XLVII  [1892]  s.  161—206)'  ist  erstaunt  über  den  beifall, 
mit  dem  dies  'zerrbild'  (s.  167)  der  athenischen  geschichte  zuerst 
begrüszt  worden  sei;  er  spricht  dem  Verfasser  die  urkundliche  for- 
schung  ab;  aus  seinem  werke  spreche  'nicht  ein  ernster,  die  Wahrheit 

'  Nissen  construiert  in  geistvoller  hypothese  das  programm,  nach 
dem  Aristoteles  gearbeitet  habe;  die  frage  aber,  warum  unter  der  groszen 
menge  von  politien  gerade  die  athenische  von  dem  meister  selbst  aus- 
gearbeitet sein  müsse,  läszt  er  unbeantwortet,  die  raschheit  der  her- 
stellung,  die  er  nicht  nur  (s.  186)  für  die  ganze  samlung,  sondern  im 
besondern  (s.  202)  für  die  'Air.  nachweist,  spricht  eher  dagegen  als  dafür. 
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suchender  und  kündender  forscher,  sondern  ein  hofmann,  der  über 
der  gefallenen  grösze  mit  frivolen  späszen  einhertrippelt'  (s.  196). 
aber  in  zwei  punkten  trifft  Nissen  mit  Diels  zusammen :  auch  er  er- 
kennt an,  dasz  'an  der  herstellung  der  politien  viele  bände  rührig 
geschafft  haben'  (s.  162);  auch  er  versichert:  'für  das  hauptstück 
der  samlung  ist  diese  annähme  schlechterdings  ausgeschlossen,  die 
Schilderung  der  athenischen  demokratie  rührt  vom  meister  selbst 
her'  (s.  163).  wie  demnach  auch  in  zukunft  die  Wissenschaft  zwi' 
sehen  den  streitenden  ansichten  entscheiden  möge,  so  viel  steht  schon 
jetzt  fest:  das  urteil  wird  nicht  nach  äuszern  merkmalen ,  sondern 
danach  gebildet  werden,  ob  inhalt  und  Charakter  der  'Att.  den  geist 
des  Aristoteles  erkennen  lassen  oder  nicht. 

Für  diese  Untersuchung  die  politischen  grundsätze  des  philo- 
sophen  zu  verwerten  ist  zuerst  von  Friedrich  Cauer  versucht  wor- 
den: 'hat  Aristoteles  die  schrift  vom  Staate  der  Athener  geschrieben?' 
(Stuttgart  1891).  ihm  haben  ua.  Konrad  Niemeyer  in  diesen  Jahr- 
büchern 1891  s.  405  ff.  und  Otto  Crusius  im  Philologus  bd.  L 
(1891)  s.  173  ff.  widersprochen,  der  streit  dreht  sich  um  cap.  41 
der  'Att.,  in  dem  FC.  eine  Wertschätzung  der  athenischen  demokratie 
fand ,  die  dem  aristokratisch  gesinnten  Verfasser  der  'politik'  nicht 
zugetraut  werden  könne,  während  von  der  andern  seite  der  nach- 
weis  unternommen  wurde,  dasz  die  vergleichung  mit  der  politik 
nicht  nur  keinen  Widerspruch  ergebe,  sondern  geradezu  zur  bestäti- 
gung  des  Aristotelischen  Ursprungs  der  'Att.  diene,  gelänge  es  eine 
von  beiden  ansichten  sicher  zu  stellen,  so  wäre  damit  ein  fester  aus- 
gangspunkt  für  die  entscheidung  der  hauptfrage  gewonnen ;  und  da 
nach  allem,  was  man  bisher  über  cap.  41  geschrieben  hat,  doch  noch 
mancher  zweifei  ungelöst  geblieben  ist,  so  soll  die  intei'pretation 
dieser  stelle  und  der  zum  vergleich  herangezogenen  partien  der 
politik  noch  einmal  im  zusammenhange  geprüft  werden. 

I. 

1.  Aristoteles  war  kein  freund  der  demokratischen  Verfassung, 
in  seiner  kritik  der  Platonischen  'Gesetze'  beruft  er  sich  wie  auf  eine 
ausgemachte  Sache  auf  den  satz,  dasz  demokratie  und  tyrannis  ent- 
weder überhaupt  keine  'Verfassungen'  seien  oder  die  schlechtesten 
von  allen  (pol.  II  3  =  s,  1266  %  3).  und  in  ähnlich  pointierter  weise 
schlieszt  er  IV  4  eine  Charakteristik  der  demokratie  mit  dem  urteil 
ab  (s.  1292%  34  ff.):  ujct'  eiTiep  ecTi  örnuoKpaTia  )aia  tujv  ttoXi- 
TeiuJv,  qpavepöv  ibc  f]  TOiaüiri  KaTdcxacic,  dv  ri  ipriqjicjaaci  irdvia 
bioiKeiiai,  ovbi  briMonpaiia  Kupiuuc.  welche  Verfassung  mit  toi- 
autri  gemeint  sei,  zeigt  der  angefügte  relativsatz  (ev  f]  vjjriqpiCjaaci 
TTdvTa  bioiKeiTtti) ;  ausführlicher  ist  sie  in  dem  vorhergehenden  ab- 
schnitt geschildert,  die  ausgeartete  gestalt  der  demokratie,  sagt  der 
Verfasser,  stimmt  im  übrigen  mit  den  gemäszigten  formen  überein, 
nur  das  besondere  hat  sie,  dasz  in  ihr  überall  die  majorität  den  aus- 
scblag  gibt,  nicht  das  gesetz:  Kupiov  eivai  tö  irXfiGoc  Kai  juf]  TOV 
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vöjuov  TouTO  he  Yiveiai,  öiav  id  vpr|(pic|aaTa  Kupia  ^  dXAd  juf]  6 
vöjuoc  (s.  1292^,  5  f ).  Aristoteles  war  sich  vollkommen  klar  dar- 
über, dasz  dieser  zustand  nicht  zufällig  irgendwo  entstehe  oder  von 
bösen  menschen  bereitet  werde,  sondern  dasz  er  das  letzte  und  not- 
wendige ergebnis  einer  natürlichen  entwicklung  sei.  das  begründet 
er  einleuchtend  IV  5  (=  s.  1292",  41  —  1293%  10):  xetapTOV  eiboc 
br;)noKpaTiac  f\  xeXeuTaia  xoic  xpovoic  ev  raic  TTÖXeci  TeT^vriiiievn- 
bid  Ydp  TÖ  jueiZiouc  YCTOvevai  ttoXu  xdc  TToXeic  xiiJv  eH  uirapxfic 
Ktti  TTpocöbujv  uTidpxeiv  euTTopiac  juexe'xouci  ]Liev  irdvxec  xnc  ttoXi- 
xeiac  bid  xiiv  uTTepoxnv  xoO  nXriÖouc,  koivuuvoOci  be  Kai  rroXi- 
xeuovxai  bid  xö  büvacOai  cxoXdZieiv  Kai  xouc  diröpouc,  Xajußdvov- 
xac  juic6öv.  Ktti  ludXicxa  be  cxoXdZiei  xö  xoioOxov  TrXfjGoc  oube 
Tdp  ejuTTobiCei  auxouc  oubev  f]  xuJv  ibiuuv  e7Ti)LieXeia,  xouc  be  rrXou- 
ciouc  e)aTTobi2!ei,  üucxe  TToXXdKic  ou  koivuuvoOci  xfjc  eKKXriciac  oube 
xou  biKoZieiv.  biö  Yivexai  xö  xujv  dixöpuuv  nXfiGoc  Kupiov  xfic  ttoXi- 
xeiac  dXX'  oux  oi  vÖ)lioi.  und  dasz  mit  dieser  schlechten  demokratie, 
in  der  die  majorität  und  nicht  das  gesetz  regiere,  diejenige  gemeint 
ist,  die  zu  lebzeiten  des  philosophen  in  Athen  bestand,  darüber  läszt 
eine  spätere  stelle  desselben  buches  keinen  zweifei,  wo  ebenfalls  die 
entwicklung  durch  vier  stufen  geschildert  und  von  der  letzten  ge- 
sagt wird  (IV  11  =  s.  1298%  29  flf.):  xexapxoc  be  xpÖTTOC  xö  irdv- 
xac  TTcpi  Tidvxuuv  ßouXeuecGai  cuviövxac,  xdc  b'  dpxdc  Ttepi 
juribevöc  Kpiveiv  dXXd  )uövov  ixpoavaKpiveiv,  övTtep  f\  xeXeuxaia 
brijuoKpaxia  vuv  bioiKeixai  xpörrov. 

2.  Dagegen  lesen  wir  nun  in  der  'A9r|vaiuuv  TToXixeia ,  wo  die 
änderungen,  welche  die  athenische  Verfassung  seit  der  ältesten  zeit 
durchgemacht  habe,  aufgezählt  werden,  gegen  ende  von  cap.  41: 
evbeKdxri  b'  r\  juexd  xrjv  drrö  OuXiic  Kai  eK  TTeipaieujc  KdGobov,  dqp' 
fic  biayeTevrixai  luexpi  xfjc  vuv  dei  TrpoceTxiXajußdvouca  xili  TiXriGei 
xrjv  eEouciav.  dTrdvxuuv  ydp  auxöc  auxöv  ireTTOiriKev  6  bfijaoc 
Kupiov,  Kai  irdvxa  bioiKeixai  vjjricpic)uaciv  Kai  biKacxripioic,  ev  oTc 
6  bf|juöc  ecxiv  ö  KpaxuJv.  Kai  ydp  ai  xfic-  ßouXfic  Kpiceic  eic  xöv 
bfiiuov  eXriXuGaciv.  Kai  xouxo  boKoOci  rroieiv  öpGODc"  eubiacpGo- 
puüxepoi  xdp  öXiYoi  xuJv  ttoXXujv  eiciv  Kai  Kepbei  Kai  xdpiciv. 
ILiicGoqpöpov  b'  eKKXrjciav  xö  juev  TipuJxov  dTreYVuucav  iroieiv  ou 
cuXXeYOjue'vujv  b'  eic  xriv  eKKXriciav  usw.  also:  dieselbe  Verfassung 
—  ev  rj  v|jri9ic|uaci  irdvxa  bioiKeixai  —  von  der  Aristoteles  (pol. 
IV  4)  urteilte,  dasz  sie  eigentlich  zu  sehr  ausgeartet  sei  um  über- 
haupt noch  den  namen  'demokratie'  zu  verdienen,  wird  von  dem 
autor  der  'Att.  gelobt  (Kai  xouxo  boKOUci  rroieiv  opGujc).  der  Wider- 
spruch scheint  vollkommen  und  die  Unmöglichkeit,  dasz  Aristoteles 
dieser  autor  sei ,  erwiesen. 

IL 

1.  Aber  so  einfach  liegt  die  sache  doch  nicht,  es  heiszt  ja  nicht 
TTOiouciv  öpGoJC,  sondern  boKOUci  iroieiv  opGuJc.  Kaibel  und  Kiess- 
ling  übersetzen:  'und  mit  recht,  dünkt  mir',  ergänzen  also  still- 
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schweigend  ifxoi,  und  dieser  auffassung  bat  sich  FCauer  ange- 
schlossen, durfte  er  das  thun?  so  viel  ich  sehe,  ist  ihm  dieser  ein- 
wand noch  nicht  gemacht  worden;  mir  selbst  ist  er  in  gesprächen 
vielfach  begegnet,  ein  hervorragender  kenner  des  griechischen  ver- 
sicherte, boKoOci  TTOieiV  öpBuJc  könne  gar  nichts  anderes  heiszen 
als:  'man  nimt  (und  zwar  verkehrterweise)  an,  dasz  sie  recht  thun.' 
prüfen  wir  denn  den  Sprachgebrauch. 

Zunächst  steht  so  viel  wohl  von  vorn  herein  fest,  dasz  Aristo- 
teles mit  bOKei  oder  boKoOci  oft  eine  ansieht  einführt,  die  er  selber 
für  falsch  hält,  so  sagt  er  in  der  poetik  13 ,  indem  er  die  verschie- 
denen grundformen  der  tragödie  bespricht,  s.  1453^,  30  ff.:  beuie'pa 
h'  f\  TrpuuTr]  XeYOfievri  uttö  tivüuv  ecTiv  cuciacic,  f\  bmXfiv  xe  ifiv 
cucxaciv  e'xouca  KaGdtrep  fi  'Obucceia  Kai  TeXeuTÜJca  eH  evavTiac 
ToTc  ßeXxioci  Kai  x^ipociv  bonei  be  eivai  npujxn  bid  xf]v  xüuv 
Gedxpujv  dcGeveiav,  dKoXouGoOci  jap  oi  ironxai  Kax'  eüxiiiv  iroi- 
oOvxec  xoic  GeaxaTc.  hier  zeigen  ja  die  worte  f]  TTpLuxr]  Xefouevri 
UTTÖ  xiviiJV  ganz  deutlich,  dasz  der  Schriftsteller  mit  bOKei  sagen 
will:  'man  nimt  irrtümlich  an.'  von  gleicher  art  sind  in  der  politik 
folgende  stellen:  III  9  (=  s.  1285%  3  ff.)  boKei  juev  eivai  ßaciXeia. 
V  6  (=  1306  "^j  26)  eTiei  boKei  fe  bid  xaüxa  f]  dpicxOKpaxia  öXi- 
Tapxi«  eivai.  VII  13(=  1333^,  7  f.)  xuuv  eivai  boKOuvxuuv  biOKOvi- 
KUJV  epTtuv-  und  in  demselben  capitel  weiter  unten  (s.  1333 **,  5  ff.): 
Ol  be  vOv  dpicxa  boKoOvxec  TroXixeuecGai  xujv  '€XXr|vuuv  Kai  xuuv 
vojaoGexuJv  oi  xauxac  Kaxacxrjcavxec  xdc  TToXixeiac  ouxe  irpöc  xö 
ßeXxicxov  xeXoc  qpaivovxai  cuvxdEavxec  xd  nepi  xdc  TToXixeiac 
oüxe  Ttpöc  Ttdcac  xdc  dpexdc  xouc  vöjaouc  Kai  xiqv  iraibeiav, 
dXXd  qpopxiKuic  drrcKXivav  Tipöc  xdc  XPI^IMOUC  eivai  boKOucac 
Kai  TrXeoveKXiKuuxepac.  in  diesem  satze  läszt  der  gegensatz  von 
bOKoOvxec  und  qpaivovxai  keinen  zweifei  darüber,  dasz  bei  ersterm 
nicht  e|uoi  zu  ergänzen  ist,  sondern  eauxoic.  dieselbe  aufklärung 
wird  VIII  3  (=  1338  '^,  9  ff.)  noch  kräftiger  dadurch  gegeben,  dasz 
die  mit  bOKoOcai  eingeleitete  ansieht  gleich  darauf  als  d)iiapxia  be- 
zeichnet wird. 

Auf  der  andern  seite  fehlt  es  nicht  an  beispielen,  in  denen  bOKei 
eine  lediglich  formelle  Umschreibung  der  eignen  ansieht  des  Philo- 
sophen ist,  zb.  rhet.  III 18  (=  s.  1419  '',  2  ff.)  irepi  be  xuJv  YtXoiuuv, 
en€ibr|  xiva  boKei  XP^Iciv  e'xeiv  ev  xoic  dyiljci  Kai  beiv  eqpri  fopTiac 
xfjv  juev  CTTOubrjv  biacpGeipeiv  xiliv  evavxiuuv  tcXujxi  xöv  be  yeXuuxa 
CTTOubf],  öpGuJc  XeYiuv,  eiprixai . .  ev  xoic  nepi  iroirixiKfic.  in  diesem 
falle  gibt  der  Verfasser  mit  opGOuc  XeyuJV  ausdrücklieb  zu  erkennen, 
was  er  selber  meint;  aber  auch  wo  ein  solcher  zusatz  fehlt,  lehrt  oft 
der  Zusammenhang,  dasz  durch  bOKei  der  gedanke  nicht  etwa  ab- 
gelehnt, sondern  nur  subjectiv  gefärbt  werden  soll,  so  zb.  pol.  III  11 
zweimal  kurz  hinter  einander  (s.  1287^,  24  f.):  öca  fe  jur]  bOKei 
bOvacGai  biopiZieiv  6  vÖ)lIOC,  oub'  dvGpujTroc  dv  büvaixo  YvujpiZleiv, 
und  (28  ff.)  ö  M^v  ouv  xöv  vö|nov  KeXeuuuv  dpxeiv  boKei  KeXeueiv 
xöv  Geöv  Kai  xöv  voOv  jiövouc,  6  b'  dvGpuurtov  KeXeuuuv  TrpocxiGrici 


PCauer :  Aristoteles  urteil  üb.  die  demokratie  [pol.  III 10.  'AG.  ■rToX.41].    585 

Kai  ÖTipiov.  hier  sind  als  gleichbedeutend  coordiniert  boKei  KeXeueiv 
und  der  indicativ  TrpocTiGrici.  wer  noch  mehr  belegsteilen  wünscht, 
findet  deren  allein  in  der  politik  eine  menge:  V  1  (=  s.  1301^,  3). 
VI  1  (=  1317 b,  40ff.).  VII  9  (=  1329b,  32).  VII 13 (=  1334%  29). 
VIII  2  (=  1337  ^  21.  1338%  17).  VIII  7  (=  1342'',  7)  uam. 

Auf  den  ersten  blick  mag  es  seltsam  erscheinen,  dasz  Aristo- 
teles mit  demselben  worte  zwei  recht  verschiedene  begriffe  be- 
zeichnet; aber  der  anstosz  verschwindet,  wenn  wir  die  einzelnen 
fälle  genau  betrachten,  dann  zeigt  sich,  dasz  eben  in  dem  begriffe 
von  boKcTv  gar  kein  urteil  darüber  enthalten  ist ,  ob  der  autor  die 
damit  umschriebene  ansieht  sieh  aneigne  oder  ablehne;  wo  er  letz- 
teres thun  will,  da  hat  er  jedesmal  entweder  ausgesprochen  oder 
durch  den  Zusammenhang  angedeutet,  dasz  er  sie  für  falsch  hält, 
dies  trifft  für  alle  oben  mitgeteilten  stellen  zu,  und  mir  ist  kein  bei- 
spiel  abweichender  art  bekannt  geworden,  wer  also  behauptet,  dasz 
'Att.  41  toOto  bOKoOci  TTOieTv  öpSüuc  zu  übersetzen  sei  'man  nimt 
(verkehrter  weise)  an,  dasz  sie  recht  thun',  der  müste  erst  beweisen, 
dasz  der  Sprachgebrauch  des  Verfassers  der  'Att.  ,  gleichviel  ob  es 
Aristoteles  war  oder  ein  anderer,  in  diesem  punkte  von  dem  in  der 
politik  beobachteten  verschieden  gewesen  sei. 

Dieser  beweis  wird  nicht  gelingen,  zwar  finden  sich  in  der 
'Att.  Sätze,  in  denen  zu  boKoOviec  stillschweigend  ein  eauTOic  ver- 
standen  wird  (6,  2  toijc  üctepov  boKouviac  eivai  TraXaiOTrXouTOUC. 
34,  3  äXXuuc  be  boKOUviec  oubevöc  eTTiXeirreceai);  aber  auch  in 
diesen  lehnt  der  schriftsteiler  die  mitgeteilte  ansieht  nicht  ab,  er 
läszt  nur  die  frage  offen,  ob  sie  richtig  sei.  in  derselben  weise 
neutral  ist  der  begriff  unseres  wortes  20,  2  biet  TÖ  Touc  'AXk)H6UJVI- 
bac  boKeiv  eivai  tüüv  evaYUJV,  ferner  25,  1  ('EcpiaXtric)  boKÜuv 
dbcupobÖKriTOC  eivm  Kai  biKaioc,  ähnlich  in  bOKOuvTUJV  32,  2, 
bOKoOvTttc  38, 3,  bOKoOvTOC  41, 1,  in  eboKOUv  13, 4  und  boKoin  22, 6, 
stellen  an  denen  nicht  eauToTc  oder  eauTUJ  zu  ergänzen  ist,  sondern 
etwa  ToTc  töte  dvOpuuTTOic.  für  neutral  iialte  ich  den  sinn  von 
boKeiv  auch  14,  1  brijuoTiKUJTaTOc  b'  eivai  boKuJv  6  TTeicicTpaioc 
.  .  cuveireice  töv  bfjiuov:  denn  obwohl  der  Verfasser  16,  8  zu  ei*- 
kennen  gibt,  dasz  er  dieses  urteil  der  Zeitgenossen  über  den  tyrannen 
teilt,  so  ist  doch  14,  1  noch  nichts  davon  angedeutet,  von  beson- 
derer art  und  jedem  misverständnis  entzogen  sind  diejenigen  fälle, 
in  denen  das  wort  im  Zusammenhang  einer  frage  oder  prüfenden  er- 
wägung  steht,  zb.  42,  1  biaiprjcpiZiovTai  .  .  ei  boKoOci  feTOvevai  xfiv 
fiXiKiav  rriv  ek  toO  v6|uou,  kcxv  |ufi  böHujci  usw.  (ähnlich  43, 4.  61,  2). 
dasz  der  Verfasser  hier  mit  bOKeiv  nicht  eine  ansieht  umschreibt,  die 
er  für  richtig  hält,  liegt  auf  der  band ;  aber  auch  die  entgegengesetzte 
möglichkeit  ist  ausgeschlossen,  dasz  er  eine  ansieht  als  falsch  oder 
doch  ihm  fremd  zurückweisen  wolle,  und  überhaupt  fehlt  diese 
letzte  art,  von  der  wir  aus  der  iDolitik  mehrere,  durch  sich  selbst 
erklärte  beispiele  beibringen  konnten,  in  der  'Att.  durch  zufall  voll- 
ständig,   dagegen  bietet  sie  eine  ganze  reihe  von  stellen,  an  denen 
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der  indicativ  boKei  oder  boKoOci  zum  bescbeidenen  ausdruck  eines 
gedankens  dient,  den  der  autor  unzweideutig  als  ein  stück  seiner 
eignen  Überzeugung  binstellt.  über  die  gesetze  Solons  urteilt  er  ab- 
schlieszend  10,  1^:  ev  )Liev  oöv  ToTc  vÖ|lioic  lauTa  boKei  GeTvai  br^o- 
TiKd(ganz  ähnlich  vorher  9, 1);  in  derselben  form  40,  2  über  Archinos, 
über  die  regierung  der  fünftausend  33,  2.  wenn  von  Kleon  28,  3 
gesagt  wird:  öc  boKei  judXicra  biaqpGeipai  xov  bfi)uov  laTc  opjuaTc 
Ktti  npuJTOc  CTTi  ToO  ßr||uaToc  dveKpaYe  Kai  eXoiboprjcaTO  usw. ,  so 
zeigen  wieder  (wie  pol.  III 11)  die  coordinierten  indicative,  dasz  die 
abschwächung,  welche  bOKei  dem  urteil  gibt,  kaum  als  solche  empfun- 
den wird,  wenige  zeilen  später  (28,  5)  rühmt  der  Verfasser  die 
Nikias,  Thukydides  und  Theramenes:  boKOijci  ße'XxiCTOi  YCTOvevai 
TUJV  'AOrivrici  TroXiteucajuevuuv  laeid  touc  dpxaiouc,  und  beweist 
durch  die  ausführliche  begründung,  die  er  für  Theramenes  hinzu- 
fügt (in  der  übrigens  auch  wieder  bOKei  vorkommt) ,  dasz  er  hier 
seine  persönliche  meinung  der  sonst  herschenden  ansieht  gegenüber- 
stellen will,  in  gleicher  weise  ist  40,  3  ein  mit  boKoOciv  ausgespro- 
chenes urteil  durch  einen  indicativischen  satz  mit  ydp  gestützt,  und 
ebenso  nun  auch  an  unserer  stelle  41,  2  Ktti  toOto  boKoOci  TTOieTv 
6p6ijuc*  eubmcpöopuuTepoi  Ydp  öXiyoi  tujv  ttoXXujv  eiciv  Km  Kepbei 
Ktti  xdpiciv.  es  kann  gar  kein  zweifei  bleiben:  das  lob,  welches 
dieser  satz  enthält,  beruht  auf  der  eignen  Überzeugung  dessen  der 
ihn  geschrieben  hat. 

2,  Aber  wer  wird  gelobt?  FCauer  meint:  die  demokratie  als 
ganzes;  und  ebenso  fassen  Kaibel  und  Kiessling  die  stelle  auf,  in- 
dem sie  die  worte  Kai  Ydp  ai  tfic  ßouXf]c  Kpiceic  eic  tov  bni^ov 
eXriXuBaciv  als  parenthese  nehmen  und  toOto  bOKoOci  TTOieTv  Öp6üjc 
auf  die  vorhergehende  Schilderung  (Trdvra  bioiKeixai  v|;ricpicjaaciv  Kai 
biKaciripioic  usw.)  beziehen,  diese  erklärung  ist  es,  gegen  die  Nie- 
meyer (s.  410)  und  Crusius  (s.  174)  protestiert  haben:  sie  sehen 
umgekehrt  die  lobende  bemerkung  als  eine  parenthetische  an,  mit 
der  nur  die  unmittelbar  vorher  erwähnte  maszregel  (ai  xfic  ßouXfic 
Kpiceic  eic  TOV  bfjjuov  eXriXuGaciv)  gemeint  sei,  während  die  be- 
schreibung  der  demokratie  mit  dem  satze  juicGoqpöpov  b'  eKKXrjCiav 
usw.  wieder  aufgenommen,  ein  gesamturteil  über  diese  Verfassung 
aber  gar  nicht  ausgesprochen  werde,  'man  sieht,'  so  schlieszt  Crusius 
s.  175  'die  Zustimmung  des  Verfassers  der  TToXiieia  bezieht  sich  gar 
nicht  auf  die  evbeKdiri  KaidcTacic  als  ganzes,  sondern  nur  auf  eines 
ihrer  Charakteristika,  die  Zusammensetzung  der  gerichtshöfe  aus 
einer  möglichst  groszen  anzahl  von  bürgern,  und  was  bei  dieser 
gelegenheit  hervorgehoben  wird  —  dasz  eine  gröszere  menge  weniger 
leicht  durch  gunst  und  gaben  zu  bestechen,  zu  «corrumpieren»  sei 
als  wenige  —  ist  nicht  nur  ein  einleuchtend  richtiger,  sondern  vor 


2  FCauer  (hat  Aristoteles  usw.)  s.  72  bezieht  an  dieser  stelle  mit 
unrecht  ÖOKei  auf  die  zeitliche  reihenfolge  der  reformen,  über  die  der 
Verfasser  keine  authentische  kenntnis  besessen  habe. 
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allem  ein  echt  Aristotelischer  gedanke.  vgl.  pol.  III  lös.  1286*,  28.' 
dieselbe  stelle  führt  auch  Niemeyer  au ;  sie  wird  uns  nachher  (unter 
III  4)  noch  genauer  beschäftigen,  auch  wenn  sie  nicht  vorhanden 
wäre,  so  würde,  scheint  es,  durch  die  veränderte  grammatische  Ver- 
bindung der  Sätze  das  lob  der  demokratischen  Verfassung  und  damit 
der  Widerspruch  der  'Air.  gegen  die  politik  beseitigt  sein. 

Und  diese  veränderte  construction  ist  doch  wohl  die  richtige; 
die  betonende  voranstellung  des  touto  wäre  ja  ohne  sie  gar  nicht 
zu  erklären,  allerdings  tauschen  wir  dafür  eine  andere  kleine  härte 
ein,  vermutlich  eben  die,  an  der  die  beiden  Straszburger  gelehrten 
und  FC.  anstoäz  genommen  hatten:  die  beziehung  von  touto  ttoioöci 
auf  ai  Kpiceic  eXriXuGaciV.  aber  ein  subjectswechsel  dieser  art  findet 
sich  gerade  bei  Aristoteles  nicht  selten,  zb.  pol.  II  8  (=  s.  1273^, 
9  flF.)  a  b'  av  eicqpepuuciv  (oi  ßaciXek),  ou  biaKoOcai  |uövov  diro- 
biböaci  TUJ  briiuuj  tcc  böHavTa  toTc  apxouciv,  dXXd  Kupioi  Kpiveiv 
eici  (oi  TToXiTai);  ähnlich  V  6  (==  s.  1307'',  4  f.)  in  TrpouJVTai  und 
KiVoOciV.  und  der  allgemeine  ausdruck  touto  rroieTv  ist  noch  sorg- 
loser als  an  unserer  stelle  pol.  IV  3  angewendet  (==  s.  1289'',  33  if.): 
Kai  TUJV  Yvujpijuujv  eici  biaqpopai  Kai  KaTot  töv  ttXoutov  koi  Td 
jaeYeBri  Tfjc  ouciac,  oiov  mTioTpoqpiac*  toOto  ydp  oü  pdbiov  iif\ 
TiXouToOvTac  TTOieTv  (nemlich  ittttouc  Tpeqpeiv).  ich  meine,  auch 
FC.  wird  die  bedeutung  solcher  analogien  anerkennen  und  zugeben 
müssen,  dasz  er  sich  in  der  grammatischen  auffassung  des  textes 
geirrt  hat.  wie  weit  aber  von  dieser  berichtigung  der  grundgedanke 
seines  beweises  getroffen  wird,  soll  jetzt  untersucht  werden. 

Niemeyer  und  Crusius  meinen,  die  Zustimmung  des  Verfassers 
der  'Att.  beziehe  sich  nur  auf  eine  einzelne  maszregel  der  demokratie. 
gewis;  aber  gerade  in  dieser  maszregel  sieht  er  selbst  den  letzten, 
entscheidenden  schritt  zur  Vollendung  der  demokratischen  Verfas- 
sung, wenn  er  doch  sagt:  'die  ganze  Verwaltung  wird  durch  volkii- 
beschlüsse  und  gerichtliche  entscheidungen  bestimmt,  wobei  das 
Volk  den  ausschlag  gibt:  denn  auch  diejenige  gerichtsbarkeit,  die 
früher  dem  rate  zustand,  ist  auf  das  volk  übergegangen.'  und  in 
dieser  auffassung  befindet  sich  unser  schriftsteiler  in  vollem  ein- 
klang  mit  Aristoteles,  der  pol.  VI  1  dieselbe  entwicklung,  die  'Att. 
41,  2  für  Athen  angegeben  wird,  allgemein  beschreibt  (s,  1317'', 
30  ff.) :  TUJv  be  dpxuJv  briiuoTiKuuTaTOv  ßouX/i ,  öttou  jniii  )iic9o0 
euTTopia  Tidciv  •  evTaOBa  ydp  dcpaipoOvTai  küi  TauTi"|c  Tfic  dpxnc 
Tfjv  buvaiaiv'  eic  auTÖv  ydp  dvdYCi  Tdc  Kpiceic  Trdcac  6  bfijaoc 
euTTopujv  jaic6ou,  KaGdTiep  eipriTai  ev  tv]  jaeGöbLu  ix}  rrpö  TauTric 
[IV  12  =  s.  1299'',  38  ff.],  also  der  rat  ist  diejenige  behörde, 
welche  in  einer  demokratischen  Verfassung  noch  am  längsten  sich 
behauptet;  zuletzt  von  allen  verliert  auch  er  seine  macht:  und  da- 
mit ist  die  TeXeuTaia  br||U0KpaTia  erreicht,  der  TCTapTOC  TpÖTTOC, 
in  welchem  njqqpicjuaci  TrdvTa  bioiKeiTai.  dasz  diese  entwicklung 
mit  innerer  notwendigkeit  sich  so  vollziehen  müsse,  lehrt  Aristoteles 
an  mehr  als  einer  stelle;  dasz  sie  in  Athen  sich  vollzogen  habe,  be- 
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richtet  der  autor  der  'Air.:  beides  stimmt  aufs  beste  zusammen,  aber 
wenn  Aristoteles  den  zustand,  der  durch  den  Übergang  der  gerichte 
vom  rat  an  das  volk  vollendet  wird,  entschieden  tadelt,  so  kann  er 
nicht  diesen  Übergang  selbst  loben,  und  das  würde  er  thun ,  wenn 
er  das  einundvierzigste  capitel  der  'Att.  geschrieben  hätte. 

III. 

1.  Es  bleibt  also  dabei:  das  urteil  toOto  bOKOÖci  iroieiv  Öp9tjuc 
widerspricht  der  politischen  Überzeugung  des  Aristoteles  und  den 
grundlehren  seiner  'politik'.  FCauer  hat  recht  gethan  diese  that- 
saehe  zu  constatieren ;  aber  indem  er  weiter  versuchte  sie  zu  er- 
klären und  mit  diesem  versuche  zunächst  scheiterte,  hat  er  dem  ein- 
druck  seiner  beweisführung  selbst  etwas  geschadet,  er  meint  (s.  78), 
die  Schrift  vom  Staate  der  Athener  sei  zu  einer  zeit  entstanden,  in 
welcher  'die  antimakedonische  und  ultrademokratische  partei  die 
öffentliche  meinung  in  Athen  terrorisierte',  und  diesem  drucke  habe 
der  Verfasser  bewust  oder  unbewust  nachgegeben,  aber  dazu  stimmt 
es  nicht,  dasz  derselbe  an  andern  stellen  personen  und  einrichtun- 
gen  der  demokratie  tadelt,  solche  der  entgegengesetzten  richtung 
rühmend  hervorbebt,  er  urteilt  ungünstig  über  Perikles,  welcher 
CTTOirice  juicöoqpöpa  la  biKacTrjpia  npOuTOc,  dvTibriinaYUJTwv  irpöc 
xfiv  Kijuouvoc  euTTOpiav  (27,  3) ;  er  schildert  mit  offenbarer  mis- 
billigung  das  treiben  der  demagogen  nach  dem  tode  des  groszen 
mannes,  erst  Kleon,  dann  Kleophon;  dTrö  be  KXeoqpüüVTOC  fjbrj 
biebe'xovTO  cuvexuJc  liiv  brmaYuuTiav  oi  juaXicia  ßouXö)Lievoi  6pa- 
cOvecöai  Kai  xapiZiecGai  toTc  ttoXXoTc,  irpöc  id  TrapauTiKa  ßXerTOv- 
Tec  (28,  4).  dagegen  erklärt  er  (28,  5)  Nikias,  Thukydides  und 
Theramenes  für  die  besten  athenischen  Staatsmänner  jueid  TOUC 
dpxaiouc.  übersehen  hat  FC.  diese  stellen  nicht:  denn  er  selbst 
führt  sie  und  einige  ähnliche  an  (s.  48),  glaubt  aber,  sie  bewiesen 
nichts  für  die  politische  gesinnung  des  Verfassers,  da  wir  nicht  wissen 
könnten,  wie  weit  sie  sein  eigentum  seien;  zum  teil  seien  sie  jeden- 
falls aus  den  quellen  übernommen,  möglich  ist  dies  allerdings,  aber 
mehr  nicht,  es  könnte  ja  ganz  wohl  auch  umgekehrt  sein,  dasz  die 
schluszübersicht  in  cap.  41  einen  fremden  Ursprung  hätte  und  gerade 
die  der  demokratie  ungünstigen  urteile  den  eignen  Standpunkt  des 
autors  verrieten,  angenommen  aber  auch ,  FC.  hätte  recht,  so  wäre 
damit  immer  noch  nichts  erklärt:  denn  wie  sollte  ein  autor,  der 
unter  dem  druck  einer  demokratischen  öffentlichen  meinung  schrieb 
und  sich  dieser  meinung  anzubequemen  suchte,  dazu  gekommen  sein 
so  antidemokratische  gedanken  wie  die  vorher  mitgeteilten  seinen  ge- 
währsmännern  zu  entlehnen  und  in  sein  buch  aufzunehmen?  auch  die 
erkenntnis,  so  wertvoll  sie  an  sich  ist,  dasz  nicht  Aristoteles  die  'Att. 
geschrieben  hat,  hilft  hier  gar  nichts:  denn  der  Verfasser  widerspricht 
mit  seinem  cap.  41  nicht  nur  dem  Aristoteles,  sondern  auch  sich  selbst. 

2.  Diesem  thatbestande  gegenüber  liegt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  der  text  der  'Att.  durch  Überarbeitung  oder  Interpolation  ent- 
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stellt  sei.  aber  der  ausweg,  der  sich  damit  eröffnet,  ist  gefährlich 
und  könnte  leicht  zu  einer  völligen  zerpflückung  des  kleinen  Werkes 
führen:  denn  die  bemerkungen  über  demokratie  und  demagogen  sind 
nicht  die  einzigen,  mit  denen  der  Verfasser  an  der  6inen  stelle  das 
ausstreicht,  was  er  an  der  andern  gesagt  hat.  und  vielleicht  ge- 
hörte eben  dies  zu  den  charakteristischen  eigenschaften  seines  geistes, 
dasz  er  gegen  Widersprüche  minder  empfindlich  und  nicht  ängstlich 
darauf  bedacht  war  überall  den  innern  Zusammenhang  zwischen  den 
einzelnen  teilen  seiner  darstellung  zu  wahren,  auf  einen  fall  dieser 
art  haben  Kaibel  und  Wilamowitz  hingewiesen,  indem  sie  31,  3  zu 
TUJv  ctWujv  unter  dem  text  bemerken:  ^scil.  tOuv  ev  Cd|uuj»,  das 
fehlen  des  namens  macht  sich  an  dieser  stelle  stilistisch  besonders 
fühlbar;  aber  auch  die  ganze  vorhergehende  erzählung  (29 — 31)  von 
den  innern  kämpfen  des  j.  411,  die  doch  mit  groszer  ausführlichkeit 
gegeben  wird ,  bleibt  zum  guten  teil  unverständlich ,  weil  die  athe- 
nische Streitmacht  auf  Samos,  die  dabei  eine  wichtige  rolle  spielte, 
gar  nicht  erwähnt  wird,  der  Verfasser  scheint  von  dieser  Unklarheit 
nichts  empfunden  zu  haben,  ebenso  wenig  scrupel  machte  es  ihm, 
in  der  zeit  kurz  vor  der  tyrannis  (13,  4)  Alkmeons  söhn  Megakles 
als  Parteiführer  auftreten  zu  lassen,  obwohl  er  (wie  wohl  allgemein 
angenommen  wird)  in  dem  jetzt  verstümmelten  anfang  seiner  schritt 
erzählt  hatte,  dasz  das  ganze  geschlecht  der  Alkmeoniden  verbannt 
worden  sei  (vgl.  FC.  s.  63).  sachlich  wichtiger  ist  der  Widerspruch 
zwischen  den  beiden  capiteln,  die  von  der  einführung  des  richter- 
soldes  handeln,  in  dem  einen  (24)  wird  erzählt,  Aristeides  habe  den 
Athenern  geraten  in  die  stadt  zu  ziehen  und  dort  durch  militärischen 
dienst  oder  amtliche  thätigkeit  den  unterhalt  zu  erwerben;  dieser 
rat  sei  befolgt  worden,  und  so  hätten  ua.  6000  mitglieder  der  volks- 
gerichte  von  ihrem  solde  gelebt,  aber  27,  3  lesen  wir,  dasz  zuerst 
Perikles  den  richtersold  eingeführt  hat.  FCauer  bietet  wieder  das 
auskunftsmittel  (s.  30),  dasz  der  Verfasser  an  beiden  stellen  ver- 
schiedene quellen  benutzt  und  nicht  bemerl^t  habe,  wie  deren  aus- 
sagen mit  einander  nicht  in  einklang  standen,  das  wäre  ja  möglich, 
aber  es  wird  auch  diesmal  nicht  viel  damit  gewonnen;  und  wahr- 
scheinlicher ist  eine  andere  deutung.  der  Verfasser  hatte  (cap.  23) 
von  der  gründung  des  seebundes  durch  Aristeides  berichtet  und 
wollte  nun  die  herlichkeit  der  neuen  attischen  groszmacht  beschrei- 
ben; er  bedachte  aber  nicht,  dasz  politische  Institutionen  langsam 
wirken  und  allmählich  sich  entwickeln,  und  so  geriet  es  ihm  un- 
glücklich, dasz  er  eine  einrichtung  seiner  zeit,  die  reife  frucht  der 
vollendeten  demokratie,  schon  jener  anfangsperiode  zuwies,  dasz  er 
wenige  capitel  später  dieselbe  einrichtung  noch  einmal  entstehen 
liesz  und  zwar  nun  so,  wie  er  es  in  einer  vorläge  gefunden  hatte, 
störte  ihn  nicht. 

Auf  dieselbe  weise  erklärt  sich  ein  teil  seiner  angaben  über 
Drakon  und  Solon.  in  bezug  auf  erstem  findet  jetzt  mehr  und  mehr 
die  ansieht  Zustimmung,  dasz  die  'Verfassung',  die  ihm  'Att.  4  zu- 
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geschrieben  wird ,  ein  Spiegelbild  der  politischen  wünsche  und  stre- 
bungen des  ausgehenden  fünften  jh.  sei  (vgl.  FC.  s.  71);  möglich 
bleibt  doch  auch  hier,  dasz  der  autor  von  bewuster  tendenz  frei  war 
und  unwillkürlich  Vorstellungen,  die  ihm  geläufig  waren,  zb.  die  von 
dem  Wertverhältnis  der  hohen  athenischen  ämter,  in  die  älteste  zeit 
zurückversetzte,  und  ganz  sicher  ist  es  ihm  mit  Solon  so  gegangen, 
er  hat  uns  22,  5  die  neue  und  willkommene  künde  erhalten,  dasz 
zuerst  unter  dem  archonTelesinos  (487  vor  Ch.)  die  archonten  durchs 
loos  bestimmt  wurden:  erri  TeXecivou  apxovToc  eKudjueucav  touc 
evvea  apxovxac  Katd  qpuXdc  ek  tujv  TTpoKpiGevTuuv  uttö  tüjv  briiLio- 
Tujv  TTevTaKOciujv  TÖxe  )Li€Td  triv  Tupavvviba  rrpujTov  •  oi  be  rrpö- 
repoi  irdviec  fjcav  aipexoi.  wenn  er  trotzdem  in  cap.  8  behauptet, 
schon  Solon  habe  bei  der  bestellung  der  archonten  das  loos  mit- 
wirken lassen,  so  beruht  dies  gewis  nicht  auf  abweichender  Über- 
lieferung, sondern  wieder  darauf,  dasz  der  erzähler  sich  von  den 
Sitten  seiner  zeit  auch  in  gedanken  nicht  ganz  los  machen  konnte, 
diesmal  hat  er  obendrein  den  analogieschlusz,  in  dessen  form  sich 
sein  irrtum  kleidete,  ausführlich  mitgeteilt  (8,  1;  vgl.  47,  1). 

3.  Homer,  wo  er  die  gesetzlose  lebensweise  der  Kyklopen  schil- 
dern will,  sagt  von  ihnen  (i  112  ff.): 

ToTciv  b'  out'  ayopai  ßouXricpöpoi  oöte  Gejaicrec, 
d\X'  Ol  y'  ijv|jriXujv  ope'uuv  vaiouci  Kdptiva 
ev  cTTeeci  yXocpupoTci,  Bejuicieüei  be  eKacioc 
Traibuuv  Y\b'  dXöxuuv. 
unwillkürlich  schleicht  sich  ihm  die  Vorstellung  des  Oejuicieueiv  auch 
in  das  bild  eines  zustandes  ein ,  zu  dessen  wesentlichen  merkmalen 
es  gehören  soll ,  dasz  er  keine  0e)iiCT€C  kennt ;  der  dichter  vermag 
von  der  cultur,  die  ihn  selbst  umgibt,  nicht  zu  abstrahieren.  Livius 
läszt  den  ersten  könig  der  Römer  unmittelbar  nach  der  Vereinigung 
mit  den  Sabinern  [geminata  urhe  I  13)  drei  reitercenturien  bilden 
und  die  gemeinde  in  30  curien  einteilen,  und  dann  wieder  nach  dem 
tode  des  Romulus  einen  senat  von  100  mitgliedern  thätig  sein  (VI  5). 
Herodotos  hat  das  land  zwischen  Istros  und  Borysthenes  bereist, 
die  groszen  skythischen  flüsse  zum  teil  selbst  befahren,  zeigt  auch 
(IV  47.  58),  dasz  er  ihre  strategische  bedeutung  wohl  zu  würdigen 
weisz;  trotzdem  erzählt  er  IV  122  den  feldzug  des  Dareios  so,  als 
ob  die  flüsse  gar  nicht  vorhanden  wären,  er  war  zugleich  geograph 
und  geschichtschreiber  und  empfand  die  notwendigkeit  den  Schau- 
platz der  ereignisse  durch  autopsie  kennen  zu  lernen ;  aber  er  besasz 
noch  nicht  den  trieb  und  die  kraft  beide  teile  seiner  forschung  in 
durchgängige  beziehung  zu  setzen,  so  gab  er  nach  ruhmredigen  be- 
richten der  Skythen  eine  darstellung  des  groszen  kriegszuges  und 
bemerkte  nicht,  dasz  sie  zu  seiner  eignen  Schilderung  des  landes 
nicht  stimmte.  Schriftstellern,  die  auf  dieser  naiven  stufe  des  histo- 
rischen denkens  stehen,  thut  man  unrecht,  wenn  man  ihnen  die  con- 
sequenzen  zurechnet,  die  sich  bei  scharf  logischer  interpretation  aus 
einzelnen  ihrer  äuszerungen  ergeben,    die  an  sich  wohl  begründete 
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annähme,  dasz  Herodotos  selbst  in  Agbatana  (I  98)  gewesen  sei, 
glaubte  Matzat  (Hermes  VI  [1872]  s.  462  ff.)  deshalb  aufgeben  zu 
müssen,  weil  in  der  erzählung  von  Kyros  jugend  (I  110 — 115)  vor- 
ausgesetzt sei,  dasz  die  wilden  medischen  gebirge  sich  ganz  nahe  im 
norden  der  stadt  befinden ,  was  doch  der  Wirklichkeit  widerspreche, 
ich  glaube  nicht,  dasz  Matzat  recht  hatte,  so  dürfen  aber  auch  wir 
den  autor  der  'Att.  nicht  dadurch  ins  gedränge  bringen,  dasz  wir  aus 
seinen  worten  folgerungen  ziehen,  die  er  selbst  gar  nicht  im  sinne 
gehabt  hat.  in  seiner  geschichte  der  oligarchischen  revolution  ist  das 
eine  tujv  aXXuuv  31,  3  von  unschätzbarem  werte,  stünde  es  nicht 
da,  so  würde  man  versucht  sein  zu  denken,  dasz  die  vorhergehende 
erzählung  nach  einer  quelle  gegeben  sei,  in  der  die  flotte  in  Samos 
absichtlich  ignoriert  war;  jetzt  sehen  wir,  dasz  ihr  Vorhandensein 
stillschweigend  angenommen,  nur  aus  versehen  die  erwähnung  unter- 
blieben ist.  dasz  nach  'Att.  24,  3  schon  zur  zeit  des  Aristeides  der 
richtersold  eingeführt  sein  muste,  ist  eine  folgerung,  die  durch  keine 
künste  der  Interpretation  beseitigt  werden  wird;  aber  was  wir  aus 
ihr  gewinnen,  ist  nicht  ein  stück  geschichtlicher  Überlieferung,  son- 
dern ein  einblick  in  die  denk-  und  arbeitsweise  des  Verfassers,  der 
wahrscheinlich  selber  erstaunt  gewesen  wäre,  wenn  man  ihn  auf 
diesen  punkt  aufmerksam  gemacht  hätte. 

4.  Wem  es  nicht  gelingt  mit  thatsächlichen  angaben  so  zu 
operieren,  dasz  er  den  Widerspruch  mit  sich  selbst  vermeidet,  der 
wird  erst  recht  in  der  bethätigung  des  urteils  leicht  sich  verwirren, 
deshalb  ist  es  sehr  wohl  möglich,  dasz  auch  das  starke  lob  der  demo- 
kratie,  das  'Att.  41  mittelbar  ausgesprochen  vorliegt,  dem  Verfasser 
selber  nicht  deutlich  bewust  gewesen  ist.  jedenfalls  hat  er  davon 
nichts  gefühlt,  dasz  er  sich  mit  diesem  lobe  zu  Aristoteles  in  gegen- 
satz  stellte:  denn  er  begründet  es  mit  einem  gedanken,  der  fast 
wörtlich  der  politik  entlehnt  ist.  Niemeyer  und  Crusius  haben 
das  verdienst  auf  diese  stelle  zuerst  hingewiesen  zu  haben,  von 
der  sie  freilich  keinen  rechten  gebrauch  zu  machen  wüsten.  III  10 
(Bekker  15)  handelt  Aristoteles  vom  königtum,  wirft  die  frage  auf 
(s.  1286%  24  ff.):  öca  piX]  buvaiöv  töv  vÖ)liov  Kpiveiv  r\  öXujc  r| 
ev,  TTÖTcpov  eva  töv  ctpiciov  bei  apxeiv  fi  irdviac ;  und  beantwortet 
sie  zu  gunsten  der  menge  (28  ff.) :  kqG'  eva  )nev  ovv  cu)ußaXXö|uevoc 
ocTicouv  icuüc  xeipuuv  *  dXX'  ecTiv  fj  ttöXic  ck  ttoXXüuv,  ÜJCTrep  ecTiacic 
cujiqpopriTÖc  KaXXiujv  jniäc  Kai  dTrXfic.  biet  toOto  Kai  Kpivei  d|ueivov 
öxXoc  TToXXd  fi  eic  octicoOv.  eri  )adXXov  dbidcpBopov  tö  ttoXu, 
KttödTrep  ijbuup  tö  rrXeiov,  oütuu  Kai  tö  -rrXfiOoc  tujv  öXitujv  dbia- 
q)0opiJüTepov  •  ToO  b'  evöc  utt'  öpYfic  KpaTrjGevTOc  fj  tivoc  eTe'pou 
TidBouc  TOiouTOu  dvaYKaiov  bieqpBdpGai  Triv  Kpiciv ,  CKeT  b'  e'pYOV 
äjaa  TtdvTac  öpTicGfjvai  Kai  djuapTeiv.  man  könnte  noch  III  6 
(=  s.  1281 '',  1  ff.  1282%  16  f.  34  f.)  hinzufügen,  wo  ebenfalls  ein 
ziemlicher  respect  vor  der  durchschnittsmeinung  sich  äuszert.  am 
meisten  aber  klingen  doch  die  mitgeteilten  sätze  an  'Att.  41  an,  wo 
ja  die  maszregel,  die  der  demokratie  den  abschlusz  gab,  mit  den 
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werten  gerechtfertigt  wird  :  eubiacpBopuuTepoi  Y^P  oXiYOi  tujv  ttoX- 
XÜJV  eiciv  Ktti  Kcpbei  Kai  xapiciv.  die  Übereinstimmung  ist  so  grosz, 
dasz  Niemeyer,  wenn  auch  etwas  zweifelnd,  behauptet  (ao.  s,  411), 
'der  Verfasser  der  'A0.  ttoX.  habe  der  Aristotelischen  politik  nicht 
nur  nicht  widersprochen,  sondern  sie  citiert'. 

Dies  letzte  ist  in  der  that  recht  wahrscheinlich,  ob  er  aber  das, 
was  er  citierte,  auch  verstanden  hatte,  bleibt  zu  untersuchen,  zu- 
nächst hat  er  sich  wohl  durch  die  ausdrücke  öxXoc  und  TtXfiGoc  irre 
führen  lassen;  dasz  Aristoteles  damit  an  dieser  stelle  nicht  ein  volk 
wie  das  von  Athen  meinte,  dessen  herschaft  er  IV  4.  5  (=  1292*,  5. 
1293*,  10;  oben  unter  I  1)  derjenigen  der  gesetze  gegenüberstellt, 
sagt  er  gleich  hinterher  deutlich  (s.  1286%  36):  ecTUU  be  TÖ  TiXfiGoc 
Ol  eXeuöepoi,  ^r\bkv  Ttapd  töv  vÖ)liov  TtpaTTOvrec,  und  weiter  (40  f.): 
Ol  TiXeiouc  |Liev  tov  dpiGjuöv,  dYaOoi  be  irdviec.  so  ist  denn  auch 
die  Verfassung,  die  er  aus  dieser  menge  der  dYttGoi  oder  crroubaToi 
bilden  will,  nicht  demokratie,  sondern  aristokratie  C' 4  ff.),  und 
anders  kann  es  nicht  sein,  in  dem  ganzen  capitel  vergleicht  er  ja 
nicht  die  gröszere  menge  mit  der  kleinern,  sondern  die  menge  über- 
haupt mit  dem  einzelnen ,  wogegen  'Att.  41  der  einflusz  der  ßouXr| 
mit  der  macht  des  demos  verglichen  wird,  es  liegt  in  der  natur  der 
Sache,  dasz  die  argumente,  mit  denen  der  vorzug  der  aristokratie 
vor  der  monarchie  begründet  wird ,  denen  äuszerlich  ähnlich  sehen, 
mit  denen  man  die  demokratie  gegenüber  der  aristokratie  verteidigen 
könnte,  der  autor  der  'Air.  hat  sich  an  diese  äuszere  ähnlichkeit  ge- 
halten und,  vielleicht  ohne  es  selber  zu  merken,  aus  Aristotelischen 
gedankenstücken  ein  bild  zusammengesetzt,  aus  dem  uns  nun  disiecti 
memhra  magistri  in  seltsamer  Verwirrung  anblicken. 

Goethe  sagt  in  den  Sprüchen  in  prosa:  'unter  mancherlei  wunder- 
lichen albernheiten  der  schulen  kommt  mir  keine  so  vollkommen 
lächerlich  vor  als  der  streit  um  die  echtheit  alter  Schriften ,  alter 
werke  .  .  was  kümmern  uns  die  namen ,  wenn  wir  ein  geisteswerk 
auslegen?'  gewis  ist  der  narae  etwas  geringes  im  vergleich  zur 
Sache;  aber  er  wird  dadurch  wichtig,  dasz  er  das  urteil  über  die 
Sache  mit  bestimmt,  die  zahl  derjenigen,  die  im  stände  sind  ein 
geisteswerk  unbefangen  nur  aus  sich  selbst  heraus  zu  schätzen,  ist 
zu  allen  zeiten  klein  gewesen ;  die  flagge,  unter  der  das  schiff  segelt, 
pflegt  die  wäre  zu  decken ,  die  es  mitbringt,  so  ist  es  für  die  histo- 
rische Verwertung  der  teils  falschen  teils  richtigen  angaben ,  die  in 
der  ""An.  erhalten  sind,  an  sich  zwar  gleichgültig,  ob  Aristoteles  das 
buch  geschrieben  hat  oder  ein  anderer;  aber  die  erörterung  darüber 
ist  doch  kein  bloszer  streit  um  namen.  vielmehr  darum  wird  — •  be- 
wust  oder  unbewust  —  von  den  meisten  gestritten,  ob  es  freistehen 
oder  nicht  freistehen  solle  den  inhalt  der  kostbaren  schrift  ent- 
schlossen und  rücksichtslos  zu  prüfen,  wenn  wir  erlebt  haben,  wie 
dem  Stageiriten  zu  ehren  Themistokles  zum  genossen  des  Ephialtes 
gemacht  wurde,  so  reicht  dies  6ine  beispiel  aus  zu  beweisen,  dasz 
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auch  die  geschichtsforschung  alle  Ursache  hat  den  debatten  über  die 
echtheit  mit  selbstthätiger  teilnähme  zu  folgen,  vollends  aber  für 
den  litterarhistoriker  ist  es  eine  frage  von  einschneidender  Wichtig- 
keit, ob  er  durch  das  endliche  ergebnis  der  Untersuchung  dahin  ge- 
führt werden  wird,  den  geistigen  typus,  den  die  schrift  vom  Staate 
der  Athener  durchblicken  läszt,  mit  der  Vorstellung,  die  er  bisher 
von  Aristoteles  hatte,  zu  vei'schraelzen  oder  von  ihr  getrennt  zu 
halten,  der  vorstehende  aufsatz  erhebt  nicht  den  anspruch  das 
problem  endgültig  zu  lösen;  aber  er  möchte  der  Wahrheit,  welche 
sie  auch  sei,  zum  durchbruch  verhelfen:  entweder  auf  dem  umwege 
durch  eine  Widerlegung,  zu  der  er  den  anlasz  gibt,  oder  unmittel- 
bar, falls  es  ihm  gelungen  ist  ein  stück  der  richtigen  ansieht  zu 
verteidigen, 

Kiel.  Paul  Cauer. 


83. 
ZU  HERODOTOS. 


Die  vorwürfe,  welche  neuere  geschichtsforscher  den  Spartanern 
wegen  ihres  Verhaltens  gegenüber  den  Athenern  und  deren  bitte  um 
hilfe  vor  der  schlacht  bei  Marathon  gemacht  haben,  sind  von  vielen 
gelehrten  zurückgewiesen  worden ;  die  vollständige  rechtfertigung 
der  Spartaner  würde  aber  erst  gelingen,  wenn  wir  eine  ebenso  klare 
einsieht  in  das  wesen  der  Karneien  hätten  wie  Herodotos.  denn  er 
läszt  die  entschuldigung  der  Spartaner,  dasz  sie  der  Karneien  wegen 
(vgl.  HStein  zu  Her.  VI  106)  nicht  unmittelbar  nach  empfang  der 
botschaft  des  Pheidippides  aufbrechen  könnten,  sowohl  selbst  völlig 
gelten  als  auch  die  Athener  hinter  dieser  antwort  keine  hinter- 
gedanken  vermuten. 

Über  die  Karneien  erfahren  wir  von  den  alten  nicht  viel,  nur 
Atheuaios  (IV  19  s.  141^)  teilt  eine,  wie  es  auf  den  ersten  blick 
scheint,  unwesentliche  äuszerlichkeit  von  ihnen  mit,  die  Demetrios, 
der  vater  jener  mitteilung,  vielleicht  selbst  nicht  völlig  verstanden 
hat.  wenigstens  hat  er  durch  die  worte  ir\v  tluv  KapveiuJV  ^opifiv 
TTopd  AaKebaijuovioic  juijurma  eivai  CTpaiiiJUTiKnc  dYuuTTic  die  neuern 
veranlaszt  hier  eine  declamation  loszulassen  über  den  kriegerischen 
Charakter  teils  der  Spartaner  überhaupt,  teils  besonders  der  Karneien. 
freilich  sagt  Demetrios  blosz,  die  aufgeschlagenen  zelte  sähen  gerade 
so  aus  wie  ein  kriegslager.  das  kriegerische  des  anblicks  ist  aber 
für  uns  und  vielleicht  auch  für  ihn  nebensache ,  hauptsache  dagegen 
die  neunzahl,  es  sind  neun  platze,  auf  ihnen  neun  zelte,  in  jedem 
zelte  speisen  neun  mann,  die  Karneien  selbst  dauern  neun  tage, 
(die  worte  e'xei  eKdcTr|  CKidc  qppatpiac  TpeTc  scheinen  im  wider- 
sprach zu  stehen  mit  den  worten  evve'a  KttO'  eKttCTOV  —  sc.  tÖttov 
=  CKidba  =  CKr|vr|V  —  dvbpec  bemvoOci.    drei  phratrien,  mögen 
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dies  nun  geschlechtsverbände  sein  oder  lijßai,  können  doch  nicht  blosz 
aus  neun  mann  besteben ,  und  doch  versteht  Demetrios  unter  den 
neun  mann  und  den  drei  iDhratrien  ein  und  dasselbe,  offenbar  sind 
also  die  neun  mann  die  Vertreter  der  drei  phratrien ,  und  aus  jeder 
phratrie  sind  drei  mann  ausgewählt  für  den  neuntägigen  aufenthalt 
im  zelte.)  welche  bedeutung  aber  hat  die  geheimnisvolle  neunzahl, 
welche  Demetrios  gewis  nicht  zufällig  viermal  wiederholt? 

AKaegi  verweist  in  seinem  aufsatze  'über  die  neunzahl  bei  den 
Ost-ariern'(philol.  abhandlungen  für  HSchweizer-Sidler,  Zürich  1891) 
zunächst  auf  die  'sibyllinischen  blätter'  von  HDiels  (Berlin  1890) 
s.  40  ff.,  in  welchen  die  enge  Verbindung  der  dreizahl  und  neunzahl 
mit  dem  totencultus  der  alten  dargelegt  wird,  sodann  aber  weist  er 
in  einem  auszerordentlichen  reichtum  von  beispielen  denselben  glau- 
ben bei  den  Ostariern  nach,  auch  bei  den  Griechen  spielt  die  drei- 
zahl mit  ihren  producten,  der  neunzahl  und  zwölfzahl,  im  totencultus 
eine  bedeutende  rolle,  die  zwölfzahl  der  schlachtopfer  für  Patroklos 
0  27.  Y  22  ist  vielleicht  kein  zufall.  am  neunten  tage  beschlieszen 
die  götter  die  bestattung  Hektors  Q  107.  am  zwölften  tage  wird 
Hektor  zur  bestattung  freigegeben  Q  413,  neun  tage  liegen  Niobes 
kinder  unbestattet  Q  610.  einen  zwölftägigen  Waffenstillstand  behufs 
bestattung  des  sohnes  erwirkt  sich  Priamos  Q  664.  784.  neun  tage 
soll  die  totenklage  dauern ,  am  zehnten  soll  das  begräbnis  und  der 
leichenschmaus  stattfinden ,  am  elften  der  grabhügel  aufgeschüttet 
werden  und  mit  dem  zwölften  der  krieg  wieder  beginnen,  einen 
dreimaligen  totenruf  sendet  das  fliehende  beer  den  gefallenen  nach 
i  65.  am  achtzehnten  tage  wird  Achilleus  leiche  verbrannt  O)  65. 
wegen  der  mondfinsternis ,  einer  himmelserscheinung  die  das  werk 
chthonischer  mächte  war,  erlangten  die  magier  einen  aufschub  des 
aufbruchs  und  zwar  ein  ausharren  von  dreimal  neun  tagen,  bei  den 
Athenern  werden  die  totenopfer  am  neunten  tage  gebracht  und 
heiszen  deshalb  TCt  evaia  (Aischines  3,  215.  Isaios  2,  36.  8,  37); 
ja  man  kann  sie  sowohl  am  dritten  als  auch  am  neunten  tage  dar- 
bringen Ktti  TCi  ipiia  Ktti  TCt  ^vaia  TroieTv  (Isaios  2,  37). 

Wenn  nun  also  die  Karneien  in  Sparta,  was  zu  vermuten  wir 
nach  dem  gesagten  gewis  berechtigt  sind,  ein  neuntägiges  totenfest 
gewesen  sind,  so  ist  es  klar,  dasz  sie  nicht  abgebrochen  werden 
durften,  wenn  man  nicht  die  toten  und  die  chthonischen  götter  ver- 
letzen, ihren  zorn  heraufbeschwören  und  also  das  Athen  zu  hilfe 
eilende  beer  dem  sichern  untergange  preisgeben  wollte,  was  hat  nun 
der  Vollmond  dabei  zu  bedeuten?  die  mondfinsternis  gilt  für  ein 
verderbenbringendes  Vorzeichen  (Thuk.  VII  50,  4) ;  der  gegensatz 
derselben,  der  vollmond,  musz  also  umgekehrt  als  ein  verscheucher 
all  der  chthonischen  gewalten  gegolten  haben,  als  ein  ende  all 
des  spuks. 

Halle.  Alexander  Weiske. 
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(8.) 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  GALLICO. 


1.  V  57  wird  erzählt,  dasz  Indutiomarus  fast  täglich  mit  seiner 
ganzen  reiterei  das  lager  des  Labienus  umschwärmte,  um  dessen 
läge  zu  recognoscieren.  'seine  reiter  warfen  dabei  gewöhnlich  sämt- 
lich ihre  wurfspiesze  in  das  lager  hinein'  (§  3  equites  plerumque 
omnes  tela  infra  vaUuni  coniciebant).  mag  man  nun  plerumque  mit 
omnes  (Walther)  oder  mit  coniciebant  (Kraner)  verbinden,  so  scheint 
mir  doch  gar  nicht  ersichtlich  zu  sein,  weshalb,  nachdem  kurz  vor- 
her die  ganze  reiterei  (cum  omni  eqidtatu)  ausdx-ücklicb  erwähnt 
worden  ist,  hier  von  neuem  betont  wird,  dasz  alle  reiter  geschosse 
geworfen  haben,  schlieszlich  wird  wohl  auch  daran  nicht  viel  ge- 
legen haben,  dasz  wirklich  alle  beim  werfen  beteiligt  waren,  meines 
erachtens  genügt  der  blosze  begriff  equites  vollständig  behufs  klar- 
stellung  der  Situation ,  und  omnes  ist  ohne  zweifei  durch  corruptel 
aus  eminiis  entstanden  und  also  zu  lesen:  equites  plerumque  eminus 
tela  intra  vallum  coniciebant.  vgl.  unter  vielen  stellen  VII  24,  4 
aridam  materiem  de  muro  in  aggerem  eminus  iaciebant.  Nepos 
Ale.  10,  6  telis  eminus  missis  interfecerunt. 

2.  VI  7  und  8  will  Labienus  die  gesamtmacht  des  feindes  über 
den  flusz,  der  sich  zwischen  beiden  befindet,  herüberlocken,  um  bei 
der  drohenden  annäherung  der  Germanen  so  bald  wie  möglich  eine 
entscheidungsschlacht  zu  kämpfen,  um  dies  herbeizuführen,  gibt  er 
sich  den  anschein,  als  ob  er  aus  furcht  vor  den  Germanen  den  rück- 
zug  antreten  wolle,  dadurch  ermutigt  setzen  die  feinde  über  den 
flusz,  während  (8,  2)  Labienus^  ttt  omnes  citra  flumen  eliceret,  eadem 
usus  Simulation e  itineris  placide progrcdiebatur.  hierin  scheint 
mir  der  ausdruck  simidatione  itineris  ganz  verfehlt  zu  sein:  denn 
dasz  er  sich  auf  dem  raarsche  befinde,  das  ist  ja  kein  schein,  das  ist 
Wirklichkeit  (2)rogrediebatur).  freilich  ist  es  ihm  damit  kein  ernst; 
dies  kann  aber  nicht  durch  simulatione  itineris  ausgedrückt  werden 
(letzteres  also  auch  nicht  nach  Walther  'scheinrückzug'  bedeuten), 
sondern  etwa  durch  simulatione  fugae\  vgl.  ebd.  7, 8  Ms  rebus  fugae 
similem  pi'ofectionem  effecit.  die  ursprüngliche  lesart  gibt  uns  ein 
vergleich  mit  dem  so  eben  angeführten  paragraphen  an  die  band, 
wo  es  heiszt:  quo  facilius  Jiostibus  timoris  det  suspicionem',  wir 
werden  nemlich  mit  unmerklicher  änderung  zu  lesen  haben:  eadem 
tisus  simidatione  timoris.  bestätigt  wird  diese  Vermutung  durch 
die  ganz  ähnliche  stelle  V  50,  3  si  forte  timoris  simulatione 
hostes  in  suum  locum  elicere  posset ,  ut  citra  vollem  .  .  contenderet. 

3.  I  31,  11  futurum  esse paucis  annis,  uü  omnes  ex  Galliae 
Mnibus  peUerentur  atque  omnes  Germani  BJienum  transirent.  dasz 
unter  dem  ersten  omnes  die  Gallier  zu  verstehen  seien,  das  erkennen 
alle  hgg.  an ,  das  wird  auszerdem  noch  ersichtlich  aus  den  bald  fol- 
genden Worten  (ebd.  §  14)  omnibus  Gallis  idem  esse  faciendum, 
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quod  Helvetii  fecerint,  ut  domo  emigrent.  doch  icb  halte  es  bei  einem 
so  eleganten  stillsten  wie  Caesar  für  unzweifelhaft,  dasz  die  con- 
cinnität  vielmehr  folgende  lesart  erfordert:  w^i  omwes  G^ an«  e  fini- 
tus  pellerentw  atque  omnes  Germani  Bhenum  transirent.  die  cor- 
ruptel  wird  dadurch  in  den  text  gedrungen  sein,  dasz  man  die  werte 
Galli  e  für  den  gen.  Galliae  ansah  und  nun  die  präp.  ex,  die  ver- 
miszt  wurde ,  hinzusetzte. 

4.  Als  bei  der  belagerung  von  Gergovia  die  feinde  ihre  Stadt 
schon  für  verloren  hielten  und  flüchteten,  da  'warfen  die  weiber 
kleider  und  geld  von  der  mauer  hinab,  und  mit  nackter  brüst  sich 
hinüberbeugend  flehten  sie  die  Römer  mit  ausgebreiteten  armen  an 
ihrer  zu  schonen  und  nicht,  wie  in  Avaricum,  selbst  weiber  und 
kinder  umzubringen'  (VII  47,  5  ohtestäbantur  Romanos,  ut  siUpar- 
cerent  neu ,  sicut  Ävarici  fecissent ,  ne  a  mulieribus  quidem  atque  in- 
fantibus ahstinerent).  so  wie  der  satz  überliefert  ist,  scheint  er  mir 
unhaltbar  zu  sein,  besonders  wegen  der  ungewöhnlichen  und  un- 
schönen Verbindung  neu  ne  .  .  quidem,  vielmehr  glaube  ich,  dasz 
etwas  ausgefallen  ist  und  dasz  man  lesen  musz:  ut  sibi  parcerent 
neu  (facerenty ,  sicut  Ävarici  fecissent ,  {uty  ne  a  mulieribus  quidem 
atque  infantibus  ahstinerent.  die  conj.  ut  fiel  aus  wegen  ähnlichkeit 
mit  dem  ausgange  von  fecissent]  nun  waren  jedoch  von  neu  schein- 
bar zwei  conjunctive  abhängig,  von  denen  somit  der  6ine,  facerent, 
für  entbehrlich  gehalten  und  ebenfalls  ausgeworfen  wurde,  dasz  aber 
die  zweimalige  setzung  des  verbums  facere  in  demselben  satze  nach 
dem  sonstigen  sprachgebrauche  Caesars  hier  durchaus  erfordert  wird, 
das  mögen  folgende  beispiele  zeigen:  b.  G.  1 13,  2  cum  id,  quod  ipsi 
diebus  XX  aegerrume  confecerant,  ut  flumen  transirent,  illum 
uno  die  fecisse  intellegerent.  ebd.  31,  14  omnibus  Gallis  idem  esse 
faciendum,  quod  Helvetii  fecerint,  ut  domo  emigrent.  ebd.  32,  2 
animadvertit  Caesar  unos  ex  omnibus  Sequanos  nihil  earum  rerum 
facere,  quas  ceteri  facerent.  VII  77,  12  quid  ergo  mei  consilii 
est?  facere,  quod  nostri  maiores  nequaquam  pari  bello  Cimbrorum 
Teutonumque  fecerunt.  ähnlich  ist  providere  zweimal  wiederholt 
VI  34,  7  quantum  diligentia  provideri  poterat,  providebatur, 
ut  usw.  vgl.  auch  Nepos  Eum.  8, 2  itaque  periculum  est  ne  faciant 
quod  illi  fecerunt,  sua  intemperantia  nimiaque  licentia  ut  omnia 
perdant.  Ov.  met.  XIII  885  f.  at  nos,  quod  fieri  solum  per  fata 
licebat,  fecimus,  ut  vires  adsumeret  Acis  avitas.  übrigens  findet 
sich  dieselbe  redeweise  auch  schon  im  altlateinischen :  vgl.  Plautus 
Capt.  38.5  flf.  utadJmclocorum  feci,  faciam  sedulo,  ut . .  idpetessam. 

Neumark  in  Westpbeuszen.  Julius  Lange. 


ß 
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84. 
DES  HORATIUS  CANIDIA-GEDICHTE. 


Eine  bei  Horatius  eigentümliche  erscheinung  ist  es ,  dasz  drei 
seiner  gedichte ,  das  eine  im  ersten  buche  der  Satiren ,  die  andern 
unter  den  epoden,  sich  auf  einander  beziehen,  ja  eine  Steigerung 
des  Spottes  auf  dieselbe  person  enthalten  und  so  gewissermaszen 
eine  trilogie  bilden,  anderer  art  ist  es,  wenn  im  ersten  buche  der 
Satiren  die  dritte  mit  der  in  der  zweiten  verspotteten  geckheit  des 
Tigellius  beginnt,  die  sechste  durch  den  ärger  der  gegner  über  die 
fünfte  veranlaszt  ist,  wo  er  sich  als  reisegefährte  des  Maecenas  auf 
dem  ausfluge  nach  Brundisium  eingeführt  hatte,  darauf  die  lustige 
geschichte  von  dem  ihn  anrennenden  zudringlichen  menschen,  der 
sich  durch  ihn  des  Maecenas  freundschaft  erschleichen  möchte,  ge- 
wissermaszen einen  gegensatz  zu  seiner  eignen  auffassung  dieser 
herzlichen  Verbindung  dai'stellt,  endlich  die  zehnte  das  in  der  vierten 
ausgesprochene  urteil  über  Lucilius  gegen  böswillige  angriffe  tapfer 
verteidigt,  der  Satiriker  muste  dem  leeren  gerede  seiner  neidischen 
verkleinerer  entgegentreten,  aber  in  den  epoden  stehen  die  an 
Maecenas  gerichteten  gedichte  in  keiner  innern  beziehung,  ja  sie 
sind  nicht  einmal,  und  ebenso  wenig  die  politischen,  nach  der  Zeit- 
folge zusammengestellt,  wenn  im  zweiten  buche  der  satiren  die 
dritte  und  siebente  verschiedene  paradoxien  der  durch  die  dritte 
Satire  des  ersten  buches  aufgeregten  stoiker  verlachen,  so  sind  sie 
doch  weder  in  der  einkleidung  noch  im  inhalte  innerlich  verbunden, 
ebenso  wenig  die,  welche  tollheiten  der  mahlzeiten  verspotten (2.  4. 8). 
das  dritte  buch  der  öden  beginnt  freilich  mit  sechs  in  derselben 
Strophenform  geschriebenen,  die  sich  alle  auf  die  herstellung  der 
römischen  zucht  beziehen,  aber  diese  Ordnung  wurde  nur  gewählt, 
weil  gleich  am  anfang  der  politische  charakter  dieses  buches  im 
gegensatze  zu  den  beiden  ersten  hervortreten'sollte;  hatte  das  erste 
buch  mit  zehn  gedichten  begonnen,  von  denen  jedes  ein  anderes 
versmasz  hatte,  so  traten  hier  die  politischen  öden,  mit  denen  es 
anhob,  in  dem  gleichen  strophenmasze,  dem  kunstvollsten  lyrischen, 
das  die  römische  spräche  versucht,  als  ernste,  aus  vaterländischem 
herzen  geflossene  mahnungen  ein,  aber  ähnliche  folgten  im  fortgange 
des  buches,  wenn  auch  in  andern  versmaszen.  die  den  Augustus 
feiernden  öden  stehen  ebenso  wenig  in  innerer  Verbindung  wie  die 
dem  Maecenas  gewidmeten  hier  und  in  den  beiden  vorigen  büchern. 
dasselbe  ergibt  sich  im  vierten  buche  für  die  den  Augustus  und  seine 
Stiefsöhne  preisenden  öden,  die  gleichfalls  nicht  nach  der  abfassungs- 
zeit  geordnet  wurden. 

Die  drei  gedichte,  von  denen  wir  hier  reden,  gehören  nicht 
allein  dadurch  zusammen,  dasz  in  allen  Canidia  auftritt,  sondern 
der  spott  steigert  sich:  das  letzte  bezieht  sich  auf  das  erste,  worin 
er  die  liebegierige  zauberin  zum  gespötte  der  weit  gemacht  hatte; 
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im  mittlem  stellt  er  sie  als  knabenräuberin  dar,  die  den  geraubten 
töten  will,  um  aus  herz  und  leber  des  verhungerten  den  unwider- 
stehlichsten zaubertrank  zu  bereiten ;  im  letzten  droht  sie  dem  ver- 
zweifelnd zu  ihr  gekommenen  dichter  ewige  quäl  zur  strafe  der 
Schmähung  ihrer  Zauberkunst,  der  spott  kleidet  sich  in  die  ver- 
schiedensten formen,  um  die  unsinnige  Verblendung  jenes  immer 
trauriger  um  sich  greifenden  aberglaubens  mit  wuchtigen  schlagen 
zu  treffen,  dem  der  in  die  römische  religion,  sogar  in  die  gesetze 
eingedrungene  glaube  an  magische  Wirkung  von  Worten  und 
Sprüchen  und  der  schmeichelnde  wahn  übernatürlicher  Wirkungen, 
auch  einzelne  auffallende  erscheinungen  Vorschub  leisteten,  noch 
Plinius  bemerkt  n.  h.  XXVIII  10,  ob  worte  und  beschwörungen 
{verha  et  incantamenta  carminum)  etwas  vermögen,  sei  ungewis, 
freilich  jeder  weise  verwerfe  dies ,  aber  im  leben  glaube  man  daran 
im  allgemeinen,  ohne  es  zu  merken,  was  er  dann  im  einzelnen  aus- 
führt, und  XXX  1  f.  erklärt  er  die  magie  für  die  trügerischste  von 
allen  künsten,  welche  durch  das  dreifache  band  der  arzneikunst,  der 
religion  und  der  mathematik  fessele. 

Wenden  wir  uns  zu  dem  ersten  Canidia-gedichte.  die  Satiren 
des  ersten  buches  sind  fast  zur  hälfte  launige  erzählungen.  die 
älteste,  die  kürzeste  von  allen,  die  siebente,  stellt  einen  zu  Clazo- 
menae  vor  dem  proconsul  Brutus  im  j.  711  oder  712  verhandelten 
skandalprocess  dar;  drei  jähre  später  fällt  die  achte,  unser  um  die 
hälfte  längei'es  Canidia- gedieht,  zwischen  beide  die  zweite,  welche 
das  übermasz  als  quelle  aller  laster  bezeichnet,  sich  besonders  in 
derber  Schilderung  der  sinnlichen  ausschweifung  ergeht,  gelegentlich 
auch  die  Weichlichkeit  tadelt,  die  tunica  zu  tief  herunterhängen  zu 
lassen,  wobei  der  name  Malchinus  die  beziehung  auf  Maecenas  nahe 
legte,  von  den  weitern  erzählenden  Satiren  gehört  die  in  freier 
nachbildung  des  Lucilius  seine  in  begleitung  des  Maecenas  gemachte 
reise  nach  Brundisium  behandelnde  fünfte  ins  j.  717,  zwei  jähre 
später  folgt  die  köstliche  befreiung  des  Hör.  von  dem  glücksjäger,  der 
sich  durch  die  freundschaft  des  Maecenas  empor  zu  schwingen  ge- 
dachte, die  Canidia-satire,  welche  mit  sprudelnder  laune  den  unter- 
brochenen Zauber  in  den  Esquilinischen  gärten  ins  leben  setzt, 
scheint  durch  eine  dortige  Priapusscheuche  von  leicht  reiszendem 
feigenholz  veranlaszt,  welche  durch  die  Sonnenhitze  einen  risz  er- 
litten hatte,  der  dichter  läszt  den  geschwätzigen  Priapus  grosz- 
thuerisch  berichten,  wie  dies  durch  seine  angst  vor  dem  fürchter- 
lichen treiben  zweier  Zauberinnen  veranlaszt  worden,  das  geräusch 
diese  in  solchen  schrecken  versetzt  habe,  dasz  sie  hals  über  köpf 
davon  gelaufen  seien,  bei  den  Römern  hatte  schon  Catullus  reden 
des  gartengottes  Priapus  in  die  litteratur  eingeführt ;  davon  ist  eine 
im  sogenannten  Priapeischen  versmasze,  die  andere  in  trimetern  ge- 
dichtet, der  gott  gedenkt  der  ihm  geweihten  Verehrung  und  fordert 
den  Wanderer  oder  die  knaben  auf,  den  garten  nicht  zu  berauben, 
droht   sonst  mit   der  durch  seine  sonderbare  äuszere  gestalt  ihm 
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nahe  liegenden  strafe,  Horatius  läszt  ihn  in  der  laune  eines  mannes 
aus  dem  volke  erzählen,  wie  er  aus  den  Equilinischen,  von  Mae- 
cenas  hergestellten  gärten  zwei  Zauberinnen,  die  noch  immer  die 
frühere  grabstätte  der  armen  besuchen,  um  hier  knochen  und  kräuter 
KU  sammeln,  nicht  durch  die  gewohnte  strafe,  sondern  durch  eine  folge 
seiner  eignen  angst  vertrieben  habe.  Inhalt  und  form  dieser  ur- 
sprünglich als  aufschriften  (epigramme)  gedachten  ansprachen  sind 
hier  glücklich  gehoben ,  das  ganze  zu  einer  lustigen  erzählung  er- 
weitert, in  welcher  der  dichter  dem  gartengott  manches  in  den  mund 
legt,  was  die  überstandene  angst  und  seine  groszsprecherei  ihm  ein- 
geben; er  läszt  diesen  aber  auch  über  sich  selbst  und  andere  spotten 
und  behaglich  die  eingeti'etene  glückliche  Veränderung  darstellen, 
aber  ohne  des  Maecenas  zu  gedenken,  dem  sie  verdankt  wird,  frei- 
lich wilde  tiere  und  diebe,  die  sonst  hierherkamen,  bleiben  jetzt 
weg,  aber  jede  mondnacht,  wie  er  freilich  etwas  übertreibend  sagt, 
erscheinen  Zauberinnen ,  um  hier  knochen  und  schädliche  kräuter 
zu  suchen,  damit  ist  Priapus  auf  seine  geschichte  gekommen,  wie 
zwei  Zauberinnen  ihn  durch  ihr  furienhaftes  treiben  in  furcht  ver- 
setzt haben,  aber  durch  den  lächerlichen  ton,  den  er  vor  angst  unwill- 
kürlich von  sich  gegeben,  verscheucht  worden  seien. 

Canidia,  die  verblühte  meretrix  Gratidia,  deren  namen  Holdchen 
er  in  Grauchen  umgebildet,  erscheint  hier  ohne  weiteres  als  Zauberin, 
Gratidius  ist  ein  bekannter  name,  mit  der  ableitung  -idius,  wie 
Annidius,  Bruttidius,  Fuffidius,  Fussidius,  Lucidius,  Matidius, 
Nicidius,  Publidius,  Sexüdius,  Vettidms.  ein  Canidius  findet  sich 
wohl  nicht,  doch  Canio,  Canius,  Caninius,  wohl  alle  von  cänuSy  nicht 
von  cänis  abgeleitet ,  gleich  vielen  von  färben  hergenommenen 
namen,  wie  Älbius,  Älhutius,  Flavius,  Flavinus,  Fulvius,  Nignnus, 
üubi'ius,  Hutilius.  neben  ihr  aber  tritt  als  meist  er  in  eine  andere 
Zauberin,  Sagana,  auf:  denn  maior  v.  25  kann  hier  nur  in  der  be- 
deutung  von  potior,  'mächtiger,  stärker',  stehen,  wie  am  Schlüsse 
von  sat.  II  3  maior  und  minor  sich  entgegengesetzt  werden,  und 
wie  magnus  für  'mächtig'  sich  findet,  im  griechischen  jueYCic,  jueiZiuuv, 
Kpeiccuuv.  im  sinne  'älter'  hat  Hör,  das  wort  nur  mit  einem  diese 
bedeutung  bezeichnenden  genitiv,  wie  überhaupt  maior  in  dieser 
weise  blosz  da  steht,  wo  die  Verbindung  ergibt,  dasz  es  sich  vom 
alter  handelt,  gehörte  maior  zur  persönlichen  bezeichnung,  so 
könnte  nicht  epod.  5,  25  Sagana  ohne  diesen  zusatz  stehen,  der 
name  soll  wohl  diese  zauberin  als  saga  (vgl.  ca.  I  27,  31)  bezeichnen, 
freilich  spricht  gegen  einen  Zusammenhang  mit  saga  die  abweichende 
quantität  sowohl  im  stamme  wie  in  der  ableitung,  wenn  das  erste  a 
in  saga  lang,  dagegen  in  Sagana  kurz  ist,  so  zeigen  sich  ähnliche 
abweichungen  auch  sonst,  so  stehen  labi  neben  läbare,  sedes  neben 
sedere,  dücere  neben  dux,  dücis,  edücare,  regula  neben  regere,  tegula 
neben  tegere ,  suspicio  neben  suspteere ,  suspicax ,  umgekehrt  sopor 
neben  söpire,  dtcax  neben  dtcere,  ftdes  neben  fidere,  mölestus  neben 
möles,  sägax  neben  sägus,  sägire.    auffallender  ist,  dasz  Sagana  das 
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einzige  wort  ist,  in  welchem  das  lateinische  das  ableitende  -an-  kurz 
hat;  wie  im  griechischen  so  häufig,  sonst  nur  -an-  kennt,  so  wären 
also  in  Sagana  die  a  des  starumes  und  der  ableitung  gekürzt,  dasz 
das  wort  in  dieser  ausspräche  wirklich  als  bezeichnung  von  Zaube- 
rinnen gangbar  war,  läszt  sich  wenigstens  nicht  beweisen,  doch  wird 
eine  Sagana  als  freigelassene  eines  Senators  Pomponius  genannt,  der 
von  den  triumvirn  proscribiert  wurde. 

Priapus  läszt  beide  Zauberinnen  mit  nackten  füszen  und  fliegen- 
den haaren,  in  aufgeschürztem  schwarzem  kleide  erscheinen,  wie  dies 
seit  Medea  allgemeine  zaubertracht  der  frauen  ist,  und  sie  schreien 
laut  auf,  was  die  frauen  bei  jedem  opfer  schon  zu  Homers  zeiten 
thaten;  die  blässe  des  gesichts  vollendet  das  schauderhafte  ihres 
auftretens.  als  zauberin  wurde  Medea  am  eingehendsten  in  den 
'PiZioTÖ^oi  des  Sophokles,  auch  in  dessen  KoXxibec  und  in  des 
Euripides  ITeXiabec  dargestellt,  mit  recht  sieht  Welcker  in  dem 
erstgenannten  stücke  die  quelle  des  Apollonios  von  Rhodos  und  des 
Ovidius  in  der  höchst  anschaulichen  darstellung  met.  VII  179 — 293. 
vgl.  Welcker  die  griech.  tragödien  s.  333—344,  kl.  sehr.  III  20—23. 
62  f.  auch  Horatius,  der  wie  Ovidius  mit  den  griechischen  tragikern 
sehr  vertraut  war,  kannte  die  zaubersage  von  Medea,  die  besonders 
mit  dem  steigenden  rufe  der  persischen  magier  sich  verbreitete,  vor- 
züglich aus  Sophokles,  inwiefern  Catullus  derselben  gedacht  halte, 
wissen  wir  nicht,  da  die  angäbe  des  Plinius  n.  h.  XXVIII  19  defigi 
quidem  diris  deprecationilus  nemo  non  metuit  .  .  Mnc  Theocriti  apud 
Graecos,  Catulli  apud  nos  proximeque  VergiUi  incantamentorum  ama- 
toria  imitatio  möglichst  unklar  ist,  so  dasz  man  an  eine  Übersetzung 
der  ganzen  Vergilischen  ecloge  denken  könnte,  wie  bei  Ovidius 
Medea  aus  dem  hause  tritt  vestes  induta  recinctas,  nuda  pedem, 
nudos  umeris  infusa  capülos^  wogegen  sie  beim  zauber  sparsis 
capillis  Bacchanium  ritu  ist,  so  geht  sie  bei  Apollonios  vriXmoc 
(III  646),  YU|avoici  TTObecciv  (IV  43),  auch  wo  sie  keinen  zauber  im 
sinne  hat;  den  saft  des  Prometheischen  zauberkrautes  bat  sie  XuYair] 
evi  vuKTi,  CUV  öpqpvaioici  qpdpecci  (III  863)  gesammelt,  und  lason 
selbst  musz  beim  zauber  ein  dunkles  gewand  anhaben  (III  1031. 
1205).  die  nackten  füsze  und  die  fliegenden  haare  deuten  den  Römern 
auf  gröste  demütigung  vor  der  gottheit:  so  giengen  die  frauen  an 
dem  davon  benannten  feste  der  nudipedalia ,  wo  man  den  Juppiter 
um  regen  bat. 

In  diesem  aufzug  mit  allem  zauberkram  waren  Canidia  und 
Sagana  gekommen,  um  ihr  werk  zu  beginnen,  zunächst  mit  einer 
totenbeschwörung,  wie  eine  solche,  freilich  zu  besonderm  zwecke, 
in  der  Odyssee  stattfindet,  ehe  Odysseus  in  die  unterweit  geht:  denn 
er  soll  erst  den  schatten  des  Teiresias  hervorlocken  und  ihn  befragen, 
ehe  er  diese  betritt,  er  macht  eine  grübe  ins  gevierte,  worein  er 
zuerst  eine  weihe  von  honig,  der  besonders  wichtig  beim  zauber 
ist ,  milch ,  wein  und  wasser  gieszt,  dann  das  blut  von  zwei  schafen, 
einem  männlichen  und  einem  schwarzen  weiblichen,  denen  er  den 
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hals  durchschnitten ,  flieszen  läszt.  bei  Apollonios  gräbt  lason  nach 
der  Vorschrift  der  Medeia  ein  ellenlanges  loch,  legt  scheite  über 
einander,  schneidet  einem  lamme  den  hals  dui'ch,  breitet  es  über 
dem  holze  aus,  zündet  dieses  an  und  ruft  Hekate,  indem  er  aus 
einem  becher  honig  darüber  spendet,  worauf  er  leise  sich  entfernt, 
noch  zu  Ciceros  zeit  stellte  man  totenbeschwörungen  an,  wie  dieser 
es  von  seinem  freunde  Appius  Pulcher  berichtet  {Tusc.  I  6.  de  div. 
I  58).  aber  hier  beim  liebeszauber  ist  die  totenbeschwörung  zweck- 
los, ein  Opfer  der  Hekate,  die  dem  zauber  beistehen  möge,  liesze 
man  sich  wohl  gefallen,  aber  wozu  die  schatten  beschworen  und  be- 
fragt werden  sollen,  sieht  man  nicht,  es  ist  dies  wohl  nur  eine  auf- 
schneiderei  des  Priapus,  der  die  sache  recht  grausig  machen  und  das 
gespräch  mit  den  schatten  (welche  es  seien,  verrät  er  uns  nicht) 
später  zu  seinem  zwecke  verwenden  will;  zunächst  hören  wir  nichts 
von  ihrem  erscheinen,  bei  dem  opfer  zeigen  sich  die  Zauberinnen 
ganz  furienhaft:  mit  den  nageln  graben  sie  ein  loch  in  die  erde, 
während  bei  Tibullus  und  Ovidius  der  zaubergesang  die  erde  öflFuet, 
und  das  schwarze  lamm  zerreiszen  sie  mit  den  zahnen;  dagegen 
wird  einer  anrufung  der  Manen  gar  nicht  gedacht,  nur  des  Zweckes, 
dasz  sie  durch  das  blut  diese  heranziehen  wollen,  diese  ungehörig- 
keit der  darstellung  steht  dem  grellen  lustigen  erzäbler  wohl  an 
und  sie  erhöht  den  komischen  eindruck  dieses  wüsten  zaubertreibens 
der  häszlichen  alten. 

Jetzt  erst  beginnt  der  eigentliche,  auf  Sympathie  beruhende 
liebeszauber  mit  zwei  puppen,  von  denen  die  eine,  die  aus  wolle 
gemacht  und  gröszer  ist,  die  person ,  welche  liebeszwang  üben  will 
(ohne  zweifei  Canidia),  die  kleinere  wächserne,  die  durch  nadelstiche 
und  feuer  leiden  soll,  den  liebhaber  vorstellt,  hierbei  schweben  vor 
der  erste  teil  des  zweiten  in  Syrakus  spielenden  Theokritischen 
idylls  und  dessen  nachbildung  in  Vergilius  achter  ecloge,  dem  wett- 
gesang  der  hirten  Dämon  und  Alphesiboeus,  von  denen  der  eine 
den  liebesgram  singt,  der  den  treuen  liebhaber  in  den  tod  treibt, 
der  andere  den  liebeszauber  darstellt,  durch  den  es,  im  geraden 
gegen  Satz  zu  Theokritos,  der  geliebten  gelingt  ihren  Daphnis  zu  ihr 
zurückzubringen,  ob  auch  das  früher  erwähnte  gedieht  des  Catullus 
gelegenheit  zur  benutzung  bot,  ist  nicht  zu  erraten. 

Bei  Theokritos  hat  Simaitha  ihre  dienerin  Thestylis  zur  seite, 
die  ihre  befehle  ausrichtet,  zuerst  fragt  sie  nach  lorbeerblättern 
und  den  kräutern;  dann  soll  der  pocal,  der  zum  liebestrank  bestimmt 
ist  (KeXe'ßr),  wie  bei  Anakreon),  mit  purpurner  wolle  umwunden 
werden;  erst  darauf  spricht  sie  den  zweck  ihres  zaubers  aus  und  be- 
schwört den  vollscheinenden  mond  und  die  unterirdische  Hekate, 
diesen  so  kräftig  zu  machen,  wie  der  Medeias,  Kirkes  und  Perimedes 
(der  Homerischen  Agamede  aus  Elis)  gewesen,  dann  erst  beginnt 
beim  umdrehen  des  ehernen  zauberkreisels  die  stets  nach  vier  versen 
wiederholte  beschwörung  des  kreiseis:  TuyH,  eXKe  tu  tfjvov  e|u6v 
7T0TI  bujjaa  TÖv  dvbpa.    Thestylis  musz  dann  zuerst  mehl  in  die 
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schon  angezündete  flamme  werfen  mit  den  werten  xot  Ae'Xqpiboc 
oCTea  Trdccuu,  dann  lorbeerblätter  mit  dem  wünsche,  dasz  so  des 
Delphis  fleisch  von  den  knochen  schwinde,  weiter  wünscht  sie  gleich 
hinter  einander,  dieser  möge  so  vor  liebe  schmelzen  wie  das  in  das 
feuer  geworfene  wachs,  so  nach  ihrem  hause  sich  umdrehen  wie  der 
zauberkreisel.  nun  weiht  sie  auch  kleien,  wobei  sie  dringend  die 
unterirdische  Artemis  beschwört,  da  sie  alles  zu  beugen  vei'möge, 
diese  kraft  auch  an  Delphis  zu  zeigen,  schon  glaubt  sie  die  göttin 
an  dem  dieser  beliebten  kreuzwege  zu  hören;  um  so  rascher  läszt  sie 
jetzt  den  kreisel  drehen,  als  sie  sich  geteuscht  sieht,  spricht  sie  er- 
schöpft ihren  bittern  liebesschmerz  aus.  nun  greift  sie  zu  ver- 
zweifelten mittein.  dreimal  sprengt  sie  geweihtes  wasser,  da  sie 
den  Delphis  von  anderm  zauber  gefesselt  glaubt,  und  wendet  den 
gegenzauber  an,  dasz  er,  sei  er  bei  einem  weibe  oder  einem  manne, 
dieser  ganz  vergesse,  wie  Theseus  der  Ariadne.  sodann  erinnert 
sie  sich,  dasz  in  Arkadien  ein  kraut  wachse,  wonach  pferde  so  ver- 
langen ,  dasz  sie  wie  wahnsinnig  nach  ihm  umherrennen ;  so  möge 
Delphis  auch  nach  ihrem  hause  gelaufen  kommen,  und  sie  jammert 
dann  über  ihren  liebesschmerz.  endlich  fällt  ihr  ein ,  dasz  Delphis 
einen  zipfel  des  mantels  bei  ihr  verloren  habe,  und  so  verbrennt  sie 
auch  diesen,  aber  schon  fühlt  sie,  dasz  selbst  dies  nichts  helfen 
werde,  in  anderm  sinne  steht  Mppomanes  bei  Vergilius  (ßeorg.  III 
280  —  283),  nach  einem  auch  von  Plinius  erwähnten  aberglauben, 
auch  bei  Tibullus  und  Ovidius.  morgen  will  sie  ihm  eidechstrank 
bereiten,  und  noch  heute  soll  Thestylis  mit  einer  kräftigen  salbe 
des  geliebten  thürpfosten  bestreichen. 

Ganz  frei  hat  Vergilius  den  griechischen  dichter  nachgebildet, 
die  wiederkehrenden  Zauberworte  gegen  den  geliebten  Daphnis 
stehen  immer  am  Schlüsse,  und  die  zahl  der  verse  zwischen  je 
zweien  ist  verschieden,  die  dienerin  soll  wasser  sprengen,  den  altar 
mit  einer  heiligen  binde  umschlingen,  kräuter  und  Weihrauch 
brennen:  es  bedarf  dann  nur  noch  ihrer  beschwörenden  worte. 
nachdem  sie  weiter  die  kraft  der  beschwörungen  durch  das  herab- 
ziehen des  mondes,  Kirkes  Verwandlung  der  genossen  des  Odysseus 
\md  die  den  Marsen  allgemein  zugeschriebene  gewalt  über  schlangen 
bewiesen  hat,  schlingt  sie  drei  verschiedenfarbige  fäden  um  des 
Daphnis  puppe  und  führt  sie  damit  dreimal  um  den  altar;  von  einem 
ziehen  derselben  durch  einen  zauberkreisel,  an  den  die  fäden  be- 
festigt gewesen,  ist  keine  rede,  und  es  kann  auch  durch  Prop.  III  6,  26 
staminea  rhowibi  ducitur  ille  rota  nicht  hereingebracht  werden.  Dido 
setzt  eine  puppe  des  Aeneas  auf  den  Scheiterhaufen  (Verg.  Äen. 
IV  508).  dieselbe  legt  auch  auf  den  Scheiterhaufen  des  Aeneas 
exuvias  ensemque  relictum  (ebd.  IV  507).  die  heilige  drei  wird  ihren 
zauber  stärken,  in  gleicher  weise  läszt  sie  drei  dreifarbige  nestel 
durch  die  dienerin  machen  und  zu  banden  der  Venus  weihen,  dann 
wendet  sie  sich  wieder  zum  feuer,  läszt  wachs  darin  schmelzen  und 
den  weichen  lehm  daran  hart  werden;  so  soll  auch  die  liebe  in  ihm 
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wirken,  aber  zugleich  musz  die  dienerin  mebl  und  lorbeerblätter 
mit  harz  ins  feuer  werfen  und  letztere  auf  den  Dapbnis  weihen, 
darauf  folgt  ein  bildlich  ausgeführter  wünsch,  dasz  Daphnis  von 
äuszerster  Sehnsucht  zu  ihr  hingezogen  werde,  aber  weiter  vergräbt 
sie  einige  seiner  andenken  auf  der  schwelle,  die  ihr  den  Daphnis 
hierherziehen  sollen,  etwas  spät  erinnert  sie  sich  einiger  von  einem 
Zauberer  Moeris  ihr  gegebenen  mächtigen  lauberkräuter  aus  dem 
Pontus,  wodurch  dieser  sich  in  einen  wolf  verwandeln,  verstorbene 
aus  dem  grabe  beschwören,  Sachen  versetzen  konnte,  die  zwölf 
tafeln ,  welche  letzteres  verboten ,  nannten  es  fruges  excantare.  des 
verwandelns  in  einen  wolf  gedenken  auch  Propertius  und  Ovidius: 
vgl.  Welcker  kleine  sehr.  III  169  S.  zuletzt  befiehlt  sie  der  dienerin, 
die  asche  über  den  rücken  in  den  nahen  flusz  zu  werfen  und  sich  ja 
nicht  umzusehen,  weil  dies  die  Wirkung  vereitle,  freilich  hofft  sie 
auch  davon  nichts  mehr,  aber  noch  ehe  dies  ausgeführt  wird,  erfreut 
sie  ein  gutes  zeichen,  das  sie  willkommen  heiszt:  die  asche  zündet 
den  altar  an.  und  sofort  verrät  ihr  das  anschlagen  des  hundes  die  an- 
kunft  des  Daphnis.  sie  hört  ihn  dann  kommen,  worauf  sie  in  einem 
den  wiederkehrenden  beschwörungsworten  entgegengesetzten  verse 
diese  gleichsam  entläszt,  wie  im  ersten  teile  der  ecloge  dem  wieder- 
kehrenden mit  incipe  anhebenden  verse  am  Schlüsse  entspricht: 
desine  Maenalios,  iam  desine,  tihia,  versus. 

Horatius  folgte  wohl  einem  Volksglauben,  wenn  er  statt  einer 
zwei  puppen  einführte,  von  denen  die  den  liebhaber  darstellende 
durch  die  andere  gröszere  gequält  wird ,  so  dasz  sie  sehmählichen 
tod  fürchtet,  aber  freilich  ist  der  gartengott  hier  kein  treuer  be- 
liebter; dasz  die  eine  puppe  auf  die  andere  wirke  und  letztere  das 
gefühl  ihres  traurigen  zustandes  habe,  ist  eine  Übertreibung.  Canidia 
kann  nur  dadurch  wirken,  dasz  sie  die  puppe  des  liebhabers  verletzt, 
durch  nadelsticbe,  welche  eine  ähnliche  Wirkung  auf  die  seele  des 
liebhabers  üben:  vgl.  Ov.  her.  6,  91  f.  freilich  sagt  Canidia  epod. 
17,  76,  Horatius  habe  gesehen,  sie  könne  movere  cereas  imagines, 
was  eine  Wirkung  einer  puppe  auf  die  andere  durch  ihre  kunst  an- 
zudeuten scheint ;  aber  dort,  wo  sie  mit  ihren  erfolgen  prahlt,  kommt 
es  ihr  eben  nicht  auf  die  Wahrheit  an ,  und  so  werden  wir  es  wohl 
der  sich  überstürzenden  erzählung  des  Priapus  zuschreiben  müssen, 
dasz  er  des  stechens  mit  nadeln  ebenso  wenig  gedenkt  wie  er  die 
serviles  poenas  näher  angibt,  den  zauberkreisel  erwähnt  weder 
Horatius  hier  noch  Vergilius.  ertt  epod.  17,  7  kommt  auch  der  von 
Theokritos  neben  TuyS  pö)iißoc  genannte  kreisel  als  turbo  vor,  als 
rhornbus  bei  Propertius,  Ovidius  und  Martialis,  als  vertigo  bei 
Lucanus,  um  den  liebeszauber  zu  weihen  rufen  die  weiber  nicht 
blosz  die  Hekate,  sondern  auch  die  furie  Tisiphone  an,  die  hier  den 
untreuen  strafen  soll,  wenn  er  nicht  zu  Canidia  zurückkehrt,  die 
erstere  soll  wohl  von  Canidia  beschworen  werden  nach  dem  Vorgang 
der  Medea;  die  meisterin  des  zaubers ,  Sagana,  wendet  sich  auch  an 
die  furie,  wie  später  bei  Vergilius  Dido  an  Erebus  und  Chaos,    der 
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vollklingende  name  der  rachefurie  Tisiphone  war  dem  dichter  will- 
kommen. Priapus,  dem  es  ängstlich  genug  zu  mute  war,  behauptet, 
er  habe  die  stets  Hekate  begleitenden  hunde  und  der  Tisiphone 
schlangen  gesehen,  auch  habe  der  mond  sich  vor  schäm  über  solche 
greuel  hinter  hohe  grabmäler  versteckt,  obgleich  solche  auf  dem 
platze  nicht  vorhanden  waren  und  die  davon  entfernt  liegenden  der 
vornehmen  den  blick  aus  der  höhe  herab  nicht  hindern,  wenn  sie  auch 
etwa  dem  Priapus  augenblicklich  den  mond  entziehen  konnten,  und 
dasz  er  derb  gelogen,  verrät  uns  seine  es  bei  der  schlimmsten  ent- 
ehrung,  die  dem  gartengotte  nicht  immer  erspart  wurde,  beschwörende 
Versicherung,  dasz  er  nicht  lüge,  welche  dann  dem  Satiriker  veran- 
lassung zu  einem  persönlichen  hiebe  gibt,  dann  aber  faszt  er  sich 
kurz,  um  zum  lustigen  ende  zu  kommen,  wobei  er  es  aber  nicht  unter- 
lassen kann  wieder  tüchtig  aufzuschneiden:  denn  er  will  die  be- 
schworenen schatten  mit  der  hauptzauberin  sprechen  gehört  haben, 
was  mit  dem  liebeszauber  eben  nichts  zu  thun  hat,  den  nicht  diese, 
sondern  die  mächte  der  unterweit  wirksam  machen  können,  doch 
ejßod.  17,  79  beruft  sich  Canidia  auf  diesen  bericht  des  gartengottes. 
auch  dasz  sie  den  hart  eines  wolfes  und  den  zahn  einer  kleinen 
giftigen  schlänge  in  die  erde  vergraben,  hat  eigentlich  keinen  zweck: 
denn  wenn  diese  auch  gegen  zauber  schützen,  so  können  sie  doch 
den  gegenzauber  nicht  lösen,  von  dem  hier  gar  nicht  die  rede  ist, 
der  erst  eintreten  könnte,  wenn  der  zauber  selbst  vollbracht  wäre; 
dieser  vollendet  sich,  als  die  wachspuppe  vom  feuer  erfaszt  wird, 
das  dadurch  heller  brennt;  wie  dies  geschehen,  verschweigt  Priapus, 
ja  das  feuer  ist  bisher  noch  gar  nicht  erwähnt,  ebenso  wenig  wird 
angegeben,  wo  jene  antipharmaka  vergraben  worden,  ob  in  der  nähe 
der  puppen  ;  wir  hören  nur,  dasz  es  heimlich  geschehen,  wie  man 
dinge  vergräbt,  die  verborgen  bleiben  sollen;  freilich  auch  zauber- 
mittel,  aber  nur  an  der  stelle,  wo  sie  besondere  Wirkung  thun, 
wie  bei  Verg.  die  exuviae  des  Daphnis  an  der  schwelle  des  hauses, 
das  ihn  anziehen  soll. 

So  hat  der  dichter  das  zaubertreiben  der  Schülerin  der  Sagana, 
der  verblühten  Canidia,  weidlich  verspottet,  indem  er  durch  den 
gartengott  dieses  tolle  gebaren  in  der  verworrensten,  alles  durch 
einander  werfenden  weise  beschreiben  läszt.  den  spott  krönt  die 
durch  ein  leises  geräusch  veranlaszte  ängstliche  flucht  der  mit  den 
mächten  der  unterweit  auf  so  vertrautem  fusze  stehenden  weiber, 
welche  als  alte  durch  die  zurückgelassenen  eingesetzten  zahne  der 
Canidia  und  die  hohe  haartour  der  Sagana  bezeichnet  werden,  mit- 
genommen haben  sie  wieder  die  zauberkräuter  und  die  nestel 
{vincula,  Kaxabeciaoi),  nicht  die  Canidia-puppe  und  das  geschlachtete 
lamm,  bei  den  Römern  hat  Horatius  zuerst  das  zaubertreiben  ver- 
spottet, wenn  ihm  nicht  Catullus  darin  vorangegangen  sein  sollte. 
Vergilius  hatte  dasselbe  nur  als  bestehenden  aberglauben  der 
hirten  ausgeführt,  Tibullus,  Propertius,  Ovidius  ua.  es  blosz  ge- 
legentlich verwendet,    dem  Maecenas,  der  laune  und  scherz  liebte 
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(Hör.  nennt  ihn  iocose  in  derselben  dritten  epode,  in  welcher  er  vor- 
her Canidia  als  zauberin  gleich  Medea  angeführt) ,  musz  dieses  in 
den  Esquilinischen  gärten  spielende  Canidia-zauberstück  köstlich  ge 
fallen  haben,  ja  es  scheint  fast  die  veranlassung  gewesen  zu  sein, 
dasz  dieser  den  Horatius,  von  dem  Vergilius,  dann  Varius  ihm  das 
beste  gesagt  hatten ,  zu  sich  rufen  liesz  und  ihn  über  seine  Verhält- 
nisse befragte  [sat.  I  4,  54 — 60).  vielleicht  teilte  der  dichter  diesem 
iambische  gedichte  mit,  von  denen  er  eine  samlung  herauszugeben 
gedenke,  neun  monate  später  nahm  Maecenas  ihn  unter  seine  freunde 
auf,  und  bald  machte  Horatius  mit  ihm  und  dessen  freunden  die 
reise  nach  Brundisium,  durch  deren  launige  beschreibung  in  der 
fünften  satire  er  ihn  belustigte,  nicht  unmöglich  wäre  es,  dasz  der 
dichter  die  fortsetzung  des  spottes  auf  Canidia  in  den  spottenden 
iambischen  distichen,  die  wir  in  der  fünften  epode  besitzen,  gerade 
auf  veranlassung  des  Maecenas  unternahm ,  wie  nach  einer  unver- 
bürgten sage  die  englische  königin  Elisabeth  Shakespeare  dazu  ge- 
bracht haben  soll  den  Palstaff  einmal  als  beiden  einer  komödie  auf- 
treten  zu  lassen,  während  er  bis  dahin  nur  als  eine  art  hanswurst 
in  geschichtlichen  stücken  mitgespielt  hatte,  zu  den  ältesten  iambi- 
schen Spottgedichten  gehören  ohne  zweifei  die  vierte,  sechste  und 
siebente  des  vom  versmasze  als  epoden  bezeichneten  buches,  wäh- 
rend wir  die  abfertigung  zweier  alten  geilen  frauen  in  der  achten 
und  zwölften  und  das  zweite  Canidia-gedicht,  die  fünfte  epode,  zeit- 
lich unbestimmt  lassen  müssen,  wenn  wir  sie  auch  nicht  zu  den 
spätem  zählen  möchten,  die  von  Teuffei  für  eine  frühe  zeit  an- 
geführte verhältnismäszige  unreife  der  darstellung  ist  so  wenig  vor- 
handen, dasz  diese  nach  ihrer  künstlerischen  Vollendung  der  zweiten 
gleichzeitig  sein  könnte,  welche  auch  Teuffei  für  die  späteste  hält. 
Das  tolle  zaubertreiben  der  Canidia  findet  sich  in  der  fünften 
epode  gesteigert:  nicht  blosz  äuszerlich  (in  ihrem  hause  zu  Rom  im 
viertel  der  meretrices,  der  Subura  [58])  arbeiten  drei  Zauberinnen, 
ja  noch  eine  vierte,  eine  berüchtigte  in  Neapolis  ihr  wesen  treibende 
zieht  der  spottende  dichter  herein  und  wirft  so  ein  scharfes  licht 
auf  die  weite  Verbreitung  dieses  unsinns;  die  toUheit  scheut  sich 
auch  nicht  vor  dem  verbrechen.  Canidia  hat  einen  freien  knaben  ge- 
raubt, um  ihn  beim  anblick  der  leckersten  speisen  verhungern  zu 
lassen,  ihm  dann  herz  und  leber  {medulla  37  bezeichnet  alle  ein- 
geweide,  herz,  lunge,  leber  und  milz,  von  denen  hier  noch  besonders 
die  leber  als  sitz  der  liebesgier  angeführt  wird)  aus  dem  leibe  zu 
reiszen  und  daraus  ein  zaubermittel  zu  bereiten,  das  den  alten  Varus 
(der  name  ist  gewählt  mit  bezug  auf  distorta  crura,  nach  sat.  I  3, 47, 
ein  fehler  den  auch  Plautus  und  Lucilius  zur  bezeichnung  ab- 
schreckender häszlichkeit  anführen)  zu  ihr  zurücktreiben  soll  (57.  73). 
das  verbrecherische  ist  eben  so  grosz  wie  die  tollheit  des  glaubens, 
der  knabe  werde  diese  tagelange  quäl  aushalten,  werde  ihnen  nicht 
fluchen,  wodurch  der  zauber  unkräftig  würde,  ja  sein  geschrei 
werde  drauszen  nicht  vernommen,  sie  nicht  in  ihrem  treiben  gestört 
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werden,  der  eben  geraubte  knabe  beschwört  die  wie  eine  Stief- 
mutter oder  ein  angeschossenes  wildes  tier  ihn  anblickende  Canidia 
(auch  der  andern  weiber  wilde  blicke  sind  auf  ihn  gerichtet)  bei 
ihren  kindern,  wenn  sie  solche  wirklich  habe  (unwillkürlich  weisen 
die  veri  partus  auf  ihre  Unterschiebung  von  kindern  zur  teuschung 
des  liebhabers),  bei  seiner  praetexta,  welche  die  freien  kinder  schützen 
soll,  und  Juppiters  zorn,  ihm  nichts  zu  leid  zu  thun.  Canidia  (denn 
nur  diese  kann  es  thun)  reiszt  ihm  die  praetexta  und  die  mit  einem 
eingeschlossenen  amulet  geheiligte  hulla  ab ,  und  bereitet  alles  zum 
Zauber,  ihr  haar  hängt  wild  um  den  köpf  und  ist  wie  das  der  furien 
und  Bacchantinnen  [ca.  II  19,  19)  mit  kleinen  schlangen  umwunden, 
in  ein  eben  angezündetes  feuer  werden  kräftige  zaubermittel  ge- 
worfen :  zweige  von  aus  grabdenkmalen  herausgewachsenen  wilden 
feigenbäumen  (Pers.  1,  24.  Mart.  X  2,  9)  und  an  gräbern  gepflanzten 
cypressen  [funebres ,  wofür  ferälis  bei  Ovidius  und  Petronius),  eier 
und  federn  des  bösen  vogels  strix^i  erstere  beschmiert  mit  dem  blute 
eines  wüsten  frosches,  der  kröte  (Propertius  nennt  als  zaubermittel 
turgentis  ranae  portenta  rubetae  und  strigis  inventaeper  husta  iacentia 
plumaCf  kräfte  die  Canidia  geschickt  vereinigt);  weiter  kräuter  aus 
den  berühmten  zauberlanden  (neben  dem  thessalischen ,  durch 
Medeas  zauber  berüchtigten  lolcus  wird  Hiberia  in  dem  als  an 
Zauberkräutern  reich  bei  Vei'gilius  ed.  8,  94  f.  gerühmten  Pontus 
genannt),  endlich  gleichsam  als  einleitung  zur  ermordung  des  ver- 
hungerten knaben  knochen,  die  man  aus  dem  munde  einer  hungern- 
den hündin  gerissen,  die  flamme  der  zauberin  heiszt  Colchica  von 
der  colchischen  Medea,  wie  epod.  17,  35  die  venena.  aber  auch  die 
beiden  andern  Zauberinnen  sind  eifrig  am  werke,  die  uns  schon  be- 
kannte Sagana  sprengt  magisches  wasser  durch  das  ganze  haus, 
Ävernales  aquas,  wie  die  Vergilische  Dido  laHces  simulatos  fontis 
Averni.  dabei  sträuben  sich  ihre  haare,  während  sie  im  fi'ühern  ge- 
dieh te  eine  haartour  trug,  eine  dritte,  die  sich  durch  das  ver- 
brecherische der  beabsichtigten  that  nicht  abhalten  läszt,  bereitet 
diese  eifrig  voi',  indem  sie  mit  einem  karst  im  harten  boden  eine 
grübe  zu  machen  beginnt,  in  welcher  der  knabe  den  hungertod  er- 
leiden soll,  auffällig  ist  der  dieser  gegebene  name  Veia,  weil  er  ab- 
weichend von  Canidia  und  Sagana  ohne  bedeutung,  es  auch  un- 
wahrscheinlich ist,  dasz  dies  der  bekannte  name  einer  wirklichen 
Zauberin  war,  was  bei  der  Folia  (42)  bestimmt  hervorgehoben  wird. 
Veius,  Veia  kommen  auch  sonst  nicht  als  namensformen  vor,  nur 
die  davon  abgeleiteten  Veianius  und  Veienus.  da  bietet  sich  denn 
als  ein  bedeutender  name  Vedia  an,  der  an  den  gott  der  unterweit 
Vedius  erinnert,  berüchtigt  ist  der  ritter  VediusPollio,  ein  bekannter 
des  Augustus,  durch  die  grausamkeit  gegen  seine  sklaven,  die  er 
wegen  geringer  versehen  den  muränen  seines  weihers  vorwarf,  der 
name  Vedia.,  durch  den  der  vierte  iambus  zu  einem  anapästen  wird, 
dürfte  herzustellen  sein,  im  allgemeinen  gestatten  sich  die  dichter 
bei  namensformen  metrische  freiheiten.    in  unserm  gedichte  steht 
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ein  tribrachys  im  zweiten,  dritten  und  fünften  fusze  (15.  25.  48. 
79.  85),  in  der  zweiten  epode  noch  häufiger  (23.  33.  35.  39.  57. 
61.  62),  ja  auch  ein  anapäst  im  ersten,  dritten  und  fünften  fusze 
(35.  65),  in  der  siebzehnten  im  vierten  (12),  so  dasz  Vedla  kein 
metrisches  bedenken  hat.  mit  mutwilliger  laune,  in  welcher  Teuffei 
freilich  eine  unklare  wendung  sieht,  fügt  der  dichter  hinzu,  in  Neapel 
und  der  ganzen  umgegend  wolle  man  wissen,  auch  die  berühmte 
Zauberin  Folia  aus  dem  gallischen  Ariminum,  durch  ihre  unnatür- 
liche liebesgier  zu  frauen  (tnascula  libido)  bekannt,  sei  dabei  ge- 
wesen, diese  bemerkung  wäre  geradezu  fade,  wenn  diese  Folia  (der 
sonst  nicht  vorkommende  name  entspricht  den  griechischen  OuXXic 
und  TTeTdXri)  nicht  eine  allbekannte  person  gewesen  wäre,  ihre  be- 
zeichnung  als  zauberin  durch  die  kunst  sterne  und  den  mond  vom 
himmel  herabzuziehen,  beruht  auf  altem  glauben,  dessen  Piaton  und 
Aristophanes  gedenken,  den  Menandros  in  einer  komödie  dargestellt 
hatte,  deren  heldin  eine  thessalische  zauberin  war,  auf  dem  wahne, 
thessalische  weiber  könnten  den  mond  zwingen  herabzusteigen,  den 
wir  auch  schon  bei  Vergilius  fanden,  zum  monde  werden  hier  die 
sterne  hinzugefügt.  Vergils  Dido  spricht  von  der  kunst  der  Zaube- 
rinnen, sistere  aqiiam  fluviis  et  vertere  sidera  retro;  in  der  siebzehnten 
epode  gedenkt  Horatius  der  lihri  carminum  vdlentium  refixa  caelo 
devocare  sidera;  Tibullus  sah  eine  saga,  welche  sterne  vom  himmel 
herabführte. 

Aber  Folia  tritt  nicht  wirklich  als  beschwörerin  auf,  dieses 
amt  versieht  hier  Canidia  selbst ,  Sagana  ist  jetzt  blosz  dienerin 
beim  zauber,  Vedia  soll  hilfe  beim  eingraben  des  knaben  leisten. 
die  innere  bewegung,  mit  welcher  Canidia  die  nachtgöttinnen  an- 
ruft ihren  alten  liebhaber  in  tiefer  nacht  zu  zwingen ,  dasz  er  von 
liebessehnsucht  gequält  zu  ihr  gelaufen  komme,  spricht  sich  darin 
aus,  dasz  sie  an  ihrem  langgewachsenen  daumennagel  (lange  nägel 
waren  auch  sat.  I  8,  26  f.  angenommen)  mit  einem  vor  alter  blasz 
gewordenen  zahne  (Ov.  met.  II  776  Uvent  pfurigine  dentes)  wütend 
nagt.  Nacht  und  Diana  ruft  sie  als  ihrem  treiben  treue  helferinnen 
an:  sie  sollen  ihre  macht  gegen  den  ihr  feindlichen,  ihren  reizen 
widerstehenden  alten  wenden,  so  dasz  er,  köstlich  parfümiert  wie 
der  jüngste  liebhaber,  zu  ihr  gerannt  komme,  darüber  alle  hunde 
zu  bellen  beginnen  und  die  meretrices  an  die  thür  eilen  und  über 
ihn  lachen,  aber  vergebens  wartet  sie  auf  die  Wirkung  ihrer  be- 
schwörung :  sie  begreift  nicht  die  möglichkeit,  dasz  die  zaubermittel, 
die  sie  verbrannt  hat,  keinen  erfolg  haben  sollen,  da  sie  doch  denen 
der  Medea  nicht  nachstehen,  durch  welche  diese  sich  an  ihrer 
gegnerin  so  fürchterlich  gerächt  hat.  bei  Theokritos  bittet  Simaitha 
gleich  am  anfange  die  Hekate,  sie  möge  ihre  zaubermittel  so  stark 
machen  wie  die  der  Kirke  und  der  Medeia.  dasz  die  unmittelbar 
folgenden  worte  atqui  nee  Jierha  nee  latens  in  asper is  radix  fefellit 
me  locis  etwas  matt  abfallen,  kann  man  mit  der  Canidia  völliger 
erschöpfung  entschuldigen,     doch  bald  faszt  sie  sich,   sie  hat  das 
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rätsei  gelöst,  eine  andere  zauberin  hat  durch  ihren  zauber  den  lieb- 
haber  alles  vergessen  gemacht.  Theokritos  läszt  die  liebende  drei- 
mal spenden,  mit  dem  wünsche,  dasz  Delphis  aller  andern  frauen 
und  männer  nicht  gedenke,  schon  glaubt  Canidia  zu  sehen,  wie  der 
gegenzauber  einer  andern ,  die  sich  für  kundiger  hält,  den  liebhaber 
von  ihrem  zauber  befreit  habe,  ambulat  (73)  kann  hier  nur  bildlich, 
wie  ahire,  unser  'ausgehen'  genommen  werden,  im  gegensatz  zur 
beabsichtigten  bezauberung.  höhnisch  ruft  sie,  und  hier  erst  nennt 
sie  den  ungetreuen,  es  werde  ihm  schlecht  gehen:  denn  jetzt  ist  sie 
entschlossen  das  stärkste  Zaubermittel  anzuwenden,  herz  und  leber 
des  knaben  sollen  dem  Varus  einen  unwiderstehlichen  zauber  bereiten. 
2Mtio  (72)  und  poculiim  (78.  epod.  17,  80)  stehen  von  jedem  zauber- 
mitte], auch  denen  die  man  aus  der  ferne  anwendet,  weil  man  nicht 
unmittelbar  an  die  person  heran  kam.  bei  Theokritos  droht  Simaitha : 
caupav  TOI  xpiipaca  KttKOV  ttotöv  aöpiov  oico),  obgleich  sie  den 
Delphis  nicht  zu  sehen  bekommt,  mit  dem  vorausgeschauten  triumph, 
dasz  eher  himmel  und  erde  ihre  läge  verändern  werden  als  dasz  ihr 
blutiges  mittel  wirkungslos  bleibe,  endet  Canidia;  es  ist  der  gipfel 
des  blödsinns.  bei  dem  letzten  bilde  schwebt  vor,  dasz  auch  harz  in 
das  feuer  geworfen  wird,  um  die  flamme  zu  verstärken,  wie  in  der 
Vergilischen  ecloge  (82). 

Durch  Canidias  steigende  wut  ist  der  knabe  immer  ängstlicher 
geworden,  doch  endlich  faszt  er  sich  mut,  da  es  sich  um  sein  leben 
handelt,  und  er  will,  wenn  er  sterben  soll,  mit  seinem  fluche  sich 
rächen,  von  dem  er  selbst  nicht  ahnt,  dasz  er  die  kraft  des  zaubers 
nach  gangbarer  ansieht  lösen  werde :  denn  worauf  es  abgesehen  ist, 
erkennt  er  aus  dem  was  er  von  solchen  Zauberinnen  schon  gehört  hat, 
und  aus  Canidias  Worten  77 — 82.  TeufFels  Vorwurf  der  ungeschickten 
weise,  wie  der  knabe  jäh  und  ohne  bestimmte  beziehung  zum  vorher- 
gehenden eintrete,  ist  völlig  unberechtigt,  der  knabe  fällt  sofort  {suh 
liaec)  ein,  als  die  laut  schreiende  Canidia  geendet  hat;  da  seine  bitten 
an  die  schrecklichen  weiber,  womit  das  gedieht  angehoben,  nichts 
geholfen,  bleiben  ihm  nur  noch  Verwünschungen  übrig.  Teufi'el  be- 
mängelt auch  den  durchaus  treffenden  ausdruck  TJiyesteas preces  (86). 
nicht  zu  verwundern,  sondern  recht  sachgemäsz  wäre  es,  wenn  die 
rede  des  armen  knaben  etwas  verworren  begänne,  aber  wahrschein- 
lich liegt  der  anstosz  in  der  unrichtigen  Überlieferung,  lesen  wir  87 
magna  statt  magnum,  so  ruft  der  knabe  ^starke  zaubermittel  ver- 
mögen recht  und  unrecht,  nicht  das  menschengeschick  zu  verkehren', 
was  etwas  gezwungen,  aber  nicht  unverständlich  ist.  und  sofort 
wendet  er  sich  zu  seinen  Verwünschungen,  ihre  unthat  werde  ihnen 
seinen  fluch  zuziehen,  den  kein  opfer  sühnen  könne,  nachts  werde 
er  ihnen  als  gespenst  erscheinen  und  ihr  gesiebt  zerkratzen,  angst 
ihnen  immerfort  den  schlaf  verscheuchen,  die  jungen  sie,  die  häsz- 
lichen  alten,  mit  stein  würfen  auf  der  strasze  verfolgen,  sie  unbegra- 
ben  (in  der  seit  der  anläge  auf  den  Esquilien  etwas  weiter  ent- 
fernten grübe  der  armen)  unter  dem  bettlerpack  liegen,  wölfe  und 
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raubvögel  mit  ihren  gebeinen  spielen,  'und  das  Schauspiel'  schlieszt 
er  'möge  meinen  unglücklichen  eitern  nicht  entgehen!'  eine  Heil- 
weise unangemessene  haltung'  dieser  rede  und  die  ungehörigkeit  der 
auf  allgemeiner  Vorstellung  beruhenden  Versicherung  des  rechtes  der 
Manen  (94)  können  wir  Teuffei  keineswegs  zugeben,  auch  finden 
wir  nicht,  dasz  ein  abrundender  schlusz  fehle:  er  ergibt  sich  von 
selbst,  und  die  Schilderung  der  Störung  wie  sat.  I  8  würde  dem  kern 
des  Spottes  eher  abbruch  thun  als  die  Wirkung  erhöhen,  es  versteht 
sich  von  selbst,  dasz  nach  dieser  Verwünschung  der  knabenmord 
unterbleibt;  diese  dira  detestatio,  an  welche  die  zauberschwestern 
nicht  gedacht  hatten,  hebt  die  gehoffte  magische  kraft  auf,  und  so 
bleibt  dieser  versuch  ebenso  wirkungslos  wie  der  frühere:  denn  dasz 
die  unterbrochene  beschwörung  auf  den  Esquilien  keinen  erfolg  ge- 
habt, ergibt  sich  aus  dem  neuen,  der  selbstverständlich  gegen  den- 
selben ungetreuen  liebhaber  gerichtet  war. 

Auch  diese  zweite  Verspottung  des  tollen  zaubertreibens  wird 
ihrer  ebenso  glücklichen  erfindung  wie  lebendigen  ausführung  wegen 
sich  des  höchsten  beifalls  des  Maecenas  erfreut  haben,  und  so  war 
es  natürlich ,  dasz  der  dichter  beim  abschlusz  der  samlung  der  jetzt 
'epoden'  überschriebenen  gedichte,  welche  er  diesem  gönner  ver- 
sprochen (vgl.  epod.  14,  7)  und  ihm  deshalb  mit  besonderm  danke 
für  das  geschenk  seines  Sabinergutes  widmen  wollte,  am  ende  noch 
ein  drittes  stück  auf  Canidia  gab,  das  den  spott  auf  die  spitze  trieb, 
hier  setzt  er  launig  voraus,  Canidias  zauber  habe  sich  nun  an  dem 
dichter  gerächt,  diesen  so  entsetzlich  entstellt  und  gequält,  dasz  er 
zu  ihr  gerannt  komme  und  mit  dem  versprechen,  alles  widerrufen 
zu  wollen,  beschwöre  von  ihrem  zauber  abzulassen ;  aber  diese  fühlt 
sich  so  verletzt,  dasz  sie  ihn  durch  sein  ganzes  leben  peinigen,  ja  ihn 
auch  hindern  will  es  durch  Selbstmord  zu  enden,  freilich  wird  hier 
des  zweiten  Versuches  nicht  ausdrücklich  gedacht,  wenn  auch  80 
desideri  poculum  darauf  deutet,  woneben  die  Verspottung  in  der 
die  zaubernacht  auf  den  Esquilien  darstellenden  satire  besonders 
gewichtig  hervortritt  (58);  letztere  war  die  urschuld,  die  bitterste 
Verhöhnung  durch  den  bösen  gartengott,  die  sie  unauslöschlichem 
gelächter  ausgesetzt  hatte,  ganz  undenkbar  ist  es ,  dasz  von  den 
beiden  gedichten  auf  Canidia,  welche  die  epoden  brachten,  das  letzte 
auf  eine  frühere  zeit  als  das  fünfte  sich  beziehen  soll,  auch  abgesehen 
davon  dasz  dieses  sich  als  den  abschlusz  der  ausfälle  auf  die  verblühte 
meretrix  darstellt  und  nach  diesem  eine  fortsetzung  durch  weitern 
spott  auf  ihr  zaubertreiben  wunderlich  sein  würde,  hier  stellt  sich 
uns  denn  gelegentlich  der  ganze  zaubei"ki-am  wieder  vor  mit  einiger 
Veränderung :  Proserpina  neben  der  Diana  statt  der  Hekate  (2) ,  die 
kunst  mond  und  sterne  herabzuziehen  (5.  77.  78),  die  sprüche  (4.  6), 
die  von  dem  groszen  völkerstamm ,  den  Niebuhr  als  Sabeller  be- 
zeichnet, sabellisch  und  marsisch  genannt  werden  (28  f.),  die  zu 
demselben  stamme  gehörenden  paelignischen  alten  weiber  (60),  die 
venena  ColcMea  (35),  wofür  hier,  wie  schon  bei  Afranius,  das  von 
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spätem  häufig  gebrauchte  toxicum  (61),  das  wirken  auf  wachspuppen 
(76)  und  der  liebestrank  (80,  vgl.  epod.  5,  73.  78),  endlich  die  selbst 
aus  der  ferne  sympathetisch  wirkende  salbe  (23). 

Bittflehend  beschwört  der  sich  überwunden  erklärende  dichter 
sie  bei  allem,  was  der  zauberin  das  heiligste  ist,  von  ihren  magischen 
Sprüchen  abzulassen  und  den  zauberkreisel  zurückzudrehen,  weil  er 
es  nicht  länger  aushalten  könne,  die  Verwirrung  des  bittenden  wird 
köstlich  durch  die  nachsetzung  des  et  und  atque  2  ff.  bezeichnet,  wie 
das  dringliche  der  bitte  durch  das  beginnende  wiederholte  iam ,  das 
auch  epod.  2,  68  verstärkend  steht,  zu  retro  wird  gedacht  volvendo] 
so  ist  solve,  solve  kräftiger  als  das  hier  vermutete  volve^  volve.  weiter 
sucht  der  dichter  die  erzürnt  auf  ihn  schauende  zauberin  durch 
heroische  beispiele  zu  bewegen,  selbst  der  durch  seinen  unauslösch- 
lichen zorn  berühmte  gröste  held  der  Griechen  wich  endlich  den 
bitten  des  Telephus  und  des  Priamus,  und  die  älteste  Vorgängerin  der 
Canidia  Circe  gab  den  gefährten  des  ülixes  ihre  menschengestalt 
wieder,  die  zauberin  hat  ihn  ja  genug  bestraft,  da  sie  ihn  zu  einem 
häszlichen  alten  entstellt  hat,  während  sie  noch  immer  von  Schiffs- 
besitzern und  handelsherrn  umworben  ist.  mit  schneidendster  Ironie 
schlieszt  sich  die  anrede  amata  nautis  multum  et  institoribus  an  die 
klage,  sie  habe  ihn  genug  gezüchtigt,  da  ja  nur  die  völlige  Vernach- 
lässigung der  in  ihrer  Jugend  gesuchten  meretrix  sie  zu  dem  tollen 
zanbertreiben  gebracht  hat.  und  nicht  allein  hat  sie  ihn  entstellt, 
sondern  tag  und  nacht  wird  er  unaufhörlich  von  ihr  gequält,  so  dasz 
er  nicht  frei  zu  atmen  vermag,  so  musz  er  denn  die  geschmähte  kraft 
ihrer  beschwörungen  jetzt  anerkennen,  da  aber  Canidia,  ohne  ein 
wort  zu  erwidern,  noch  immer  grimmig  dreinschaut,  fragt  er,  was 
sie  denn  noch  weiter  verlange,  nach  der  anrufung  von  meer  und 
erde,  die  bei  höchster  freude  wie  bei  tiefstem  schmerze  gangbar  ist, 
beschreibt  er  von  neuem  seine  fürchterliche  quäl,  bei  der  im  Aetna 
wütenden  flamme  {furens  wird  durch  die  allitteration  und  die  vor- 
schwebende stelle  des  Lucretius  eximiis  furit  ignibus  Impetus  Äetnae 
vor  der  lesart  virens  empfohlen)  schwebt  der  unter  dem  berge 
liegende  riese  Aegaeon  {ca.  III  4,  72 — 76)  vor.  aber  du,  fährt  er 
verzweifelnd  fort,  hörst  nicht  auf,  ehe  mit  meiner  asche  die  winde 
ihr  spiel  treiben,  endlich  solle  sie  doch  ein  ende  machen,  ihm  sagen, 
was  er  thun  müsse,  um  sie  zu  versöhnen,  da  er  zu  allem  bereit  sei; 
gern  werde  er  ihr  eine  hekatombe  opfern,  gern,  wie  einst  Stesi- 
chorus  seine  auf  der  sage  beruhende  angäbe,  Helena  sei  dem  Paris 
nach  Ilios  gefolgt,  nachdem  die  Dioskuren  ihn  dafür  mit  blindheit 
gestraft,  als  unwahr  widerrufen  hat,  seinen  bericht  als  Verleumdung 
anerkennen,  ja  sie  als  keusch  und  tugendhaft  lobpreisen  (vgl.  Catullus 
42,  24).  bei  der  ausführung  aber  wird  in  bitterster  weise  das  gerade 
gegenteil  von  der  offen  zu  tage  liegenden  Wirklichkeit  behauptet, 
sie  sei  nicht  wieder  in  den  schmutz  ihrer  herkunft  zurückgesunken, 
streue  nicht  die  von  Scheiterhaufen  der  ai'men  gesammelte  asche 
unter  magischen  Sprüchen  in  die  luft,  wie  die  hexen  dadurch  stürm 
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und  wetter  erregen,  auf  ihre  gierigen  liebschaften ,  ihre  babsucht 
und  die  teuscbung  des  liebhabers  durch  einen  untergeschobenen 
knaben  (vgl.  Catullus  67,  48,  in  den  komödien  den  häufigen  puer 
suppositus)  deutet  die  scharfe  hervorhebung  dieses  betruges  am 
Schlüsse.  Padumeius  ist  ein  auf  inschriften  vorkommender  wirk- 
licher name,  eine  Weiterbildung  von  einem  freilich  nicht  vorkommen- 
den Padumus,  das  selbst  y on  2>adus  (verlobt)  stammt,  wenn  nicht 
etwa  hier  -mneius  abweichend  statt  der  gewöhnlichen  namensableitung 
-ideius  (wie  Iiistulems,  Egnatuleius,  Hirtuleius,  Septimulekis,  Marcu- 
leius  ua.)  steht,  man  könnte  denken,  es  sei  ursprünglich  ein  scherz- 
hafter name  für  ein  kind  der  liebe  (bei  Apulejus  Veneris  nepos)  ge- 
wesen, eine  sichere  entscheidung  über  die  auffallende  namensform 
dürfte  sich  kaum  darbieten. 

Als  sich  Canidia  endlich  zur  antwort  entschlieszt,  erklärt  sie^ 
dasz  der  verrat  ihrer  mysterien  ein  unsühnbares  verbrechen  sei 
(vgl.  ca.  III  2,  25  f.).  in  der  eignen  bezeichnung  ihres  zauberei- 
treibens  Cotyttia,  sacrum  liberi  Cupidinis  bricht  der  spott  des  dich- 
ters  auf  das  schärfste  durch :  waren  ja  die  Orgien  jener  thrakischen 
göttin,  die  zur  zeit  des  Alkibiades  in  Athen  bekannt  wurden,  als 
ausgeburt  der  ärgsten  Schamlosigkeit  berüchtigt,  und  der  Über  Cupido 
ist  der  bruder  der  Venus  vulgivaga.  geradezu  wahnwitzig  ist,  dasz 
sie  den  Horatius  selbst  als  pontifex  jenes  venefickim  Esquilinum  be- 
zeichnet, was  nur  einen  sinn  hätte,  wenn  sie  die  ganze  geschichte 
jener  zaubernacht  für  eine  schlechte  erfindung  des  dichters  ausgäbe, 
was  sie  nach  76 — 79  nicht  thut,  vielmehr  nur  die  Verspottung  der- 
selben ihm  schuld  gibt,  nicht  umsonst  will  sie  ihre  kunst  mühsam 
erlernt  haben,  an  seiner  langen  quäl  will  sie  sich  laben  (sie  ist  mit 
seinem  tode,  wie  er  v.  33  f.  wähnt,  noch  nicht  zufrieden),  er  soll  ihr 
ewig  büszen ,  wie  die  groszen  sünder  in  der  unterweit ,  Tantalus, 
Prometheus  und  Sisyphus.  in  der  fünf  jähre  später  gedichteten  ode 
vom  baumsturze  {ca.  II  13)  wird  an  dritter  stelle,  wie  bei  Homer, 
Orion  genannt,  ja  der  wahnwitz  ihrer  räche  -und  ihrer  zaubermacht 
geht  so  weit,  dasz  sie  ihn  wider  willen  im  leben  festhalten  will  und 
sich  so  die  allmacht  des  göttervaters  zuschreibt  (69).  das  ist  jener 
aus  dem  morgenland  nach  Griechenland  und  von  dort  nach  Italien 
gewanderte  und  weiter  verbreitete  wahn  von  der  zaubergewalt  der 
dämonen,  der  hexen  und  teufel,  einer  herschaft  böser  geister.  einen 
beachtenswerten  beitrag  zur  hellenistischen  gestaltung  der  nächtlich 
buhlenden  und  mordenden  gespenster  hat  neuerdings  Otto  Crusius  in 
dem  aufsatze  'die  epiphanie  der  Sirene'  (Philol.  L  93  ff.)  gegeben, 
dort  werden  die  Canidia-gedichte  als  nachtstücke  in  der  manier  der 
Hellenisten  und  des  Sophron  nur  mit  breiterm  römischem  farben- 
auftrag  bezeichnet,  aber  mit  den  buhlteufeln  hat  dieser  liebeszauber, 
bei  welchem  die  unterweit  und  der  mond  beteiligt  sind,  nichts  zu 
thun,  und  die  drei  Canidia-gedichte  sind  nicht  scenen  aus  dem  Volks- 
leben, wie  die  mimen  des  Sophron,  sondern  entschiedene  Ver- 
spottungen eines  so  grassen  wahns,  der  sich  zuletzt  in  Canidia 

39* 
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dazu  versteigt,  sie  werde  auf  dem  durch  ihre  kunst  verhexten  dichter 
reiten  und  so  in  stolzem  übermute  auf  die  erde  herabschauen,  zum 
offenbaren  beweise  ihrer  kunst,  der  alles  unterworfen  sei,  wobei  das 
tragen  auf  den  schultern  von  sklaven  vorschwebt,  wie  in  der  Asinaria 
des  Plautus  Libanus  auf  den  schultern  seines  sklaven  reitet. 

In  der  äuszem  form  weicht  das  dritte  gedieht  von  den  beiden 
frühern  ab.  es  besteht  blosz  aus  rede  und  gegenrede,  während  im 
unmittelbar  vorhergehenden  gedichte  des  knaben  rede  beginnt  und 
schlieszt,  die  mitte  von  der  erzählung  des  zaubers  und  der  beschwö- 
rung  der  Canidia  eingenommen  und  mit  einigen  berichtenden  versen 
der  Übergang  zur  Verwünschung  des  den  tod  vor  sich  sehenden  kna- 
ben gemacht  wird,  auch  ist  es  das  einzige  nicht  distichisch  ge- 
schriebene gedieht  der  epoden;  es  besteht  blosz  aus  trimetern,  wie 
ein  paar  gedichte  des  Catullus,  und  nur  die  erste  rede  hat  eine  gerade 
anzahl  von  versen,  die  zweite,  um  ein  drittel  kürzere  eine  ungerade, 
die  gewählte  versart  machte  es  unmöglich,  dasz  es  in  den  ersten  teil 
der  samlung,  unmittelbar  nach  dem  fünften  gedichte,  aufgenommen 
wurde  (denn  alle  zehn  ersten  gedichte  haben  dasselbe  versmasz), 
und  da  auch  die  folgenden  sämtlich  distichisch  sind,  konnte  es  erst 
an  den  schlusz  treten,  hätte  der  dichter  die  absieht  gehabt,  es  an 
einer  frühern  stelle  zu  bringen,  so  konnte  er  leicht  eine  entspre- 
chende versform  finden. 

Wie  aber  verhält  es  sich  mit  der  person  der  Canidia?  nach 
epod.  5  ist  sie  eine  meretrix  der  römischen  Subura.  davon  dasz  sie 
eine  frühere  geliebte  des  dichters  gewesen ,  dessen  liebe  sie  zurück- 
gewiesen und  dadurch  seinen  hasz  erregt,  findet  sich  nicht  die  leiseste 
andeutung,  obgleich  diese  in  epod.  17  sehr  nahe  gelegen  hätte,  be- 
fragen wir  die  alten  erklärer,  so  hiesz  die  person  Gratidia  und  war 
Salbenhändlerin  zu  Neapel,  letzteres  beruht  auf  offenbarem  mis- 
verständnis  von  epod.  5,  als  deren  Schauplatz  man  nach  43  f.  Neapel 
annahm  und  hier  Canidia  nach  59  f.  [nardo  ■penmctum,  quäle  non 
perfedius  meae  Idborarint  manus)  zur  unguentaria  machte,  als  ob 
nicht  die  meretrices  sich  auf  bereitung  aller  odores  verstanden  hätten, 
wie  leichtfertig  die  alten  erklärer  in  dieser  beziehung  vorgiengen, 
liegt  deutlich  vor.  machte  man  ja  ca.  IV  12  den  dichter  Vergilius 
wegen  nardi  parvus  onyx  (17),  ohne  sich  des  unguentum  bei  Ca- 
tullus 13  zu  erinnern,  zu  einem  unguentarius  oder  myropola  oder 
wenigstens  wegen  merce  (22)  zu  einem  negotiator,  den  Xanthias 
Phoceus  ca.  IT  4  zu  einem  salbenarzt  (iatralipta)^  wozu  der  name 
Phoceus  veranlassung  [gegeben  zu  haben  scheint,  obgleich  der  Orts- 
name hier  ebenso  wenig  von  bedeutung  ist  wie  bei  Cous  Ämyntas, 
Opuntia  Megilla,  CnidiusGyges,  Liparaeus  Hehnis,  bei  des  Theokritos 
6  Muvbioc  Ae'Xqpic  (2,  29),  6  Ooupioc  Cußapiac  (5,  72),  bei  des 
Vergilius  Lyctius  Äegon  {ecl.  5,  72),  um  von  den  vielen  fällen  nicht 
zu  sprechen,  wo  von  wirklichen  personen  die  rede  ist,  wie  in  den 
grabschriften  des  Simonides,  auch  wurden  manche  gedichte  des 
Horatius,  bei  denen  kein  name  genannt  ist,  wie  epod.  4.  6.  ca.  II  5, 
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willkürlich  auf  bekannte  personen  bezogen,  bei  andern,  wo  6in  name 
die  person  zweifelhaft  läszt,  die  genauere  bezeichnung  zu  geben  ver- 
sucht, wie  ca.  I  36.  II  8.  10.  mit  leichtfertiger  Vermutung  hat  man 
auch  gedichte  der  Canidia  überschrieben,  so  epod.  12  ad  Canidiam 
meretricem.  in  G-ratidiam  converso  nomine,  oder  gar  ad  Inackiani 
meretricem  trotz  v.  12.  weil  ca.  I  16  von  einer  palinodie  die  rede 
ist  und  auch,  aber  höhnisch,  epod.  17,  wurde  jene  ode  überschrieben 
palinodia  Gratidiae  oder  ad  Gratidiam  palinodia ,  und  in  der  erklä- 
rung  tritt  die  amica  Graüdia  auf;  dagegen  sprechen  andere  Über- 
schriften und  erklärungen  von  einer  Tyndaris,  weil  die  folgende  ode, 
die  man  von  dieser  nicht  trennte,  jene  anredet,  ja  I  16,  1  o  matre 
ptdchra  filia  ptdchrior  wollte  man  Gratidia  für  die  tochter  der  Tyn- 
daris halten,  so  leichtsinnig  legte  man  sein  misverständnis  dem 
dichter  unter. 

Aber  wenn  wir  auch  die  neapolitanische  unguentaria  als  eine 
schlechte  erfindung  zur  seite  schieben,  so  glauben  wir  dagegen  in 
der  davon  ganz  unabhängigen  Umänderung  des  namens  der  Gratidia 
in  Canidia  eine  gute  alte  Überlieferung  zu  erkennen,  die  den  schein 
der  Wahrheit  an  sich  trägt,  später  ward  der  name  dem  dichter,  da 
er  mit  den  betreffenden  gedichten  so  vielen  beifall  gefunden,  stehend 
für  eine  zauberin,  die  auch  vor  verbrechen  nicht  zurückschreckt,  wie 
jene  Lucusta  unter  Claudius  und  Nero  (Juv.  1,  71  f.).  im  zweiten 
buche  der  Satiren  (8,  95  f.)  hat  der  wirt  durch  sein  prahlen  mit  den 
ausnehmenden  Vorzügen  seiner  köstlichen  speisen  diese  den  gasten 
so  ekel  gemacht,  velut  Ulis  Canidia  adflasset,  peior  serpentidus  Afris. 
als  beispiel,  dasz  jeder  mit  dem  droht,  wodurch  er  zu  schaden  ver- 
mag, führt  das  weihegedicht  des  buches  v.  48  zwischen  einem  an- 
geber  und  einem  bestochenen  richter  an:  Canidia  Albuti,  quihus  est 
inimica,  venenum  (minitatur) ,  wo  des  Albutius  gift  auf  töd- 
liches gift  deutet,  der  name  eines  wohl  damals  bekannten  gift- 
mischers  ist  von  albus  gebildet,  wie  Canutius  von  canus,  Cossutius 
von  cossus,  wobei  es  wohl  zufällig  ist,  das^  beide  unmittelbar  auf 
einander  folgende  namen  von  färben  abgeleitet  sind,  damit  war  des 
dichters  spott  über  das  zaubertreiben  abgeschlossen,  wenn  er  auch 
noch  in  einem  seiner  letzten  gedichte  {epist.  II  2,  208  f.)  aller  aber- 
gläubischen furcht  als  eines  lächerlichen  wahnes  gedenkt. 

Köln.  Heinrich  Düntzer. 
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85. 
ZU  TIBULLUS. 


I. 

Über  die  einheit  der  composition  des  zweiten  Tibullischen  ge- 
dichts  gegenüber  den  zerstückelungsversuchen  älterer  und  neuerer 
dürfte  nunmehr  bei  den  erklärern  Übereinstimmung  berschen.  eine 
neue  besprechung  verdient  die  viel  erörterte  frage,  welche  örtlich- 
keit der  dichter  fingiert  hat. 

FLeo  (philol.  Untersuchungen  II,  Berlin  1881,  s.  35  flf.)  erklärt 
die  Situation  folgendermaszen:  'der  schenke  soll  den  wein  stärker 
mischen:  durch  wein  will  der  dichter  den  so  heftig  nie  gefühlten 
schmerz  bekämpfen  (v.  1  f.).  die  genossen  werden  aufgefordert  ihn 
in  seiner  dumpfen  ruhe  nicht  zu  stören  (v.  3) :  .  .  er  ist  von  Delias 
verschlossener  thür  zu  den  genossen  zurückgekehrt,  kaum  hat  er 
den  grund  seiner  Verzweiflung  genannt  (v.  5  f.),  so  fühlt  er  sich 
vermöge  der  lebhaftigkeit  seiner  phantasie  wiederum  vor  die  thür 
der  geliebten  versetzt,  wiederum  vergeblich  klopfend,  bittend  und 
verwünschend  (v.  7  ff.)  .  .  dann  wendet  er  sich  an  Delia  (v.  15  ff.), 
und  nun  dauert  die  fiction  ununterbrochen  bis  v.  87  .  ,  hier  ist  der 
gipfelpunkt  des  pathos  erreicht,  und  mit  6inem  schlage  folgt  die  er- 
nüchterung  —  man  glaubt  zu  sehen,  wie  der  dichter  aus  seinem 
wüsten  träum  erwachend  auffährt  und  sich  im  kreise  der  lachenden 
zechgenossen  findet: 

at  tu,  qui  laetus  rides  mala  nostra,  caveto 
mox  tibi :  non  uni  saeviet  usque  deus. 
.  .  der  mit  v.  87  beginnende  schluszteil  greift  offenbar  auf  die 
Situation  des  anfangs  zurück,  unter  den  sorglosem  genossen  hat 
sich  Tib.  seinen  träumereien  hingegeben;  keiner  hat  ihn  erweckt, 
die  heftigkeit  seiner  phantasie  reiszt  ihn  selbst  in  die  Wirklichkeit 
zurück:  da  umgeben  ihn  lachende  gesiebter,  den  übermütigen  droht 
er  mit  der  räche  der  gottheit'  usw.  danach  wäre  die  Situation  eine 
ähnliche  wie  in  III  6.  aber  so  klar  und  bestimmt  aus  diesem  nicht- 
tibullischen  machwerk  hervorgeht,  dasz  der  dichterling  mit  seinen 
genossen  zusammen  ist  (v.  9) ,  um  in  ihrem  kreise  beim  Zechgelage 
seinen  liebesschmerz  zu  stillen,  so  nötigt  in  Tibulls  zweiter  elegie 
nichts  uns  den  dichter  in  der  nemlichen  läge  zu  denken,  vielmehr 
zeigen  der  Inhalt  und  der  ganze  ton  des  gesanges  von  v.  7  an  bis 
zum  schlusz,  verglichen  mit  ähnlichen  gedichten,  wie  zb.  Prop. 
I  16,  17  ff,  Ov.  am.  I  6,  Hör.  ca.  III  10,  dasz  wir  es  mit  einem  der 
gattung  der  TrapaKXauciGupa  (Plut,  amator.  8)  angehörigen  liede' 


*  vgl.  die  vollständigere  Zusammenstellung  dieser  gesänge  bei 
Dissen  bd.  II  s.  36;  auszerdem  Philostrati  imagines  et  Callistrati  statuae 
edd.  Jacobs  et  Welcker  (Leipzig  1825)  s.  202  ff.  —  Dasz  die  Tibullische 
elegie  ihrem  inhalt  nach  zur  gattung  der  iTapaK\auci6upa  gehört,  gibt 
auch  Leo  zu,   nur  dasz  der  dichter  nicht  vor  der  thür  der  Delia  stehe. 
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zu  thun  haben,  allen  diesen  gesängen  aber  liegt  die  fiction  zu  gründe, 
dasz  der  liebende  vor  der  verschlossenen  thür  des  oder  der  geliebten 
(ttoti  CTUTVoTci  )ueXd9poic  Theokr.  23,  17)  steht  und  auf  einlas'z 
wartet,  daher  wird  im  eingange  mit  Vorliebe  der  spröden  thür  ge- 
dacht, wie  bei  Prop.  I  16,  17  ff.   Ov.  am.  I  6,  1  ff.   Tib.  I  2,  7  ff.: 

ianua  difficiUs  doniini,  te  verherct  imter, 
te  lovis  imperio  fulmina  missa  petant! 

ianua,  iam  pateas  uni  mihi,  vida  querellis, 
neu  furtim  verso  cardine  aperta  sones  usw. 
um  wie  viel  drastischer  ist  die  Situation ,  wie  ungleich  stimmungs- 
voller klingen  diese  verse,  in  denen  der  dichter  erst  verwünschend, 
dann  rührend  flehend  alle  töne  anschlägt,  um  die  harte  thür  zu  er- 
weichen, wenn  wir  uns  denken,  dasz  sie  dem  munde  des  unglück- 
lich liebenden  entströmen,  während  er  den  unbilden  und  den  ge- 
fahren der  nacht  trotzend  leibhaftig  an  der  schwelle  der  geliebten 
harrt,  nur  so  kann,  wie  mit  recht  bemerkt  worden  ist,  das  energische 
iam  in  v.  9  (==  nunc,  nunc  tandem,  wie  bei  Hör.  ca.  14,5.  IV  7,  1) 
verstanden  werden,  es  folgt  die  apostrophe  an  Delia  (v.  15  ff.), 
worin  er  sie  auffordert  ihre  hüter  zu  teuschen  und  in  verführerisch 
beredter  spräche  beweist,  dasz  Venus  selber  die  mutigen  liebenden 
schütze  (vgl.  Ov.  am.  I  6,  7  ff.),  die  erwähnung  der  gefahren  und 
Widerwärtigkeiten ,  denen  der  liebende  zur  nachtzeit  ausgesetzt  ist 
(v.  25  ff.),  gewinnt  erst  dann  rechten  sinn,  wenn  wir  uns  den  dichter 
in  einer  läge  vorstellen,  wo  er  selbst  derartiges  zu  gewärtigen  hat. 
vollends  die  stelle,  wo  er  so  nachdrücklich  den  wünsch  ausspricht, 
dasz  niemand  ihn  beobachten,  keine  fackel  vorübergehender  sein 
liebesgeheimnis  beleuchten  möge  (v.  33  ff.),  läszt  über  die  fiction 
der  zeit  und  örtlichkeit  keinen  zweifei  übrig,  dieser  fiction  wider- 
spricht in  keiner  weise  die  folgende  partie  (v.  41  —  64),  wo  der 
dichter  sich  von  neuem  an  Delia  wendend  von  seiner  begegnung  mit 
der  Zauberin  erzählt,  wie  gewöhnlich,  wenn  das  irapaKXauciGupov 
einer  bereits  vermählten  gilt,  so  bleibt  auch  hier  der  dem  liebenden 
störende  gatte  der  geliebten  nicht  unberücksichtigt:  vgl.  Hör.  ca. 
in  10,  2.  15  (sonst  tritt  dafür  der  nebenbuhler  ein,  vgl.  Prop. 
I  16,  33).^  das  erträumte  bild  des  glückseligen  Zusammenseins  mit 
Delia  (v.  71  ff.)  wirkt  durch  seinen  contrast  zu  der  trübseligen  läge 
des  auf  harter  schwelle  einsam  wachenden  um  so  rührender,  die 
Verzweiflung  darüber,  dasz  er  nicht  erhört  wird,  steigert  sich  schliesz- 
lich  bis  zum  liebeswahnsinn,  so  dasz  er  sich  zur  erfüllung  der  schwer- 
sten buszübungen  bereit  erklärt,  falls  er  unbewust  gegen  Venus  ge- 
frevelt habe  (v.  83  ff.),  aber  rasch  wie  sie  emporgelodert,  beruhigt 
sich  die  flamme  der  leidenschaft  wieder,   der  dichter  wird  sich  plötz- 


*)  wer  unter  dem  ferreus  v.  65  zu  verstehen  ist,  ma^  dahingestellt 
bleiben,  gegen  die  Vermutung  von  FSeiler  de  Tib.  elegia  I  2  (in:  Viro 
ill.  GBernhardy  .  .  gratulantur  sodales  semin.  phil.  Halensis  [Halle 
1872]  s.  27  fF.),  dasz  damit  Delias  gatte  gemeint  sei,  vgl.  philol.  anz. 
VI  (1874)  s.  75. 
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lieh  wieder  seiner  Situation  bewust.  wie  wenn  ihn  in  seiner  Ver- 
zweiflung jemand  gesehen  oder  gehört  hätte,  wenn  auch  er  dem 
häufigen  Schicksal  der  unglücklich  liebenden,  verlacht  zu  werden, 
nicht  entgienge?  gegen  einen  solchen  spötter,  mag  man  nun  an 
eine  beliebige,  vielleicht  vorübergehende  oder  an  eine  bestimmte, 
dem  dichter  vorschwebende  person  denken,  richten  sich  die  oben 
angeführten  worte  at  tu,  qui  laetus  usw.  (v.  87  flf.).  damit  erhält 
das  TrapaKXauciGupov  zugleich  seinen  conventioneilen  schlusz.  der- 
selbe besteht  gewöhnlich  in  einer  apostrophe,  die  öfters  eine  Warnung 
oder  drohung  enthält,  bei  Ov.  am.  I  6  richtet  sich  die  apostrophe 
an  den  auf  der  schwelle  der  geliebten  niedergelegten  kränz  (v.  67  0".^ 
ebenfalls  durch  at  tu  eingeleitet)  und  an  die  thür  (v.  73  f.),  bei  Tib. 
I  5,  69  ff.  gegen  den  reichen  nebenbuhler  (auch  hier  durch  at  tu 
eingeleitet,  vgl.  Hör.  e])od.  15, 17)^:  hier  wird  dem  spötter  bedeutet, 
dasz  es  einem  menschen  seines  gelichters  noch  als  greis  so  ergangen 
sei  wie  ihm,  dem  dichter,  in  jungen  jähren,  noch  als  greis  muste 
er  sich  dem  joche  der  Venus  fügen :  stare  nee  ante  fores  puduit  .  . 
(v.  93).  ich  wüste  nicht,  welche  erklärung  der  worte  at  tu,  qui 
laetus  usw.,  die  Leo  als  eine  hauptstütze  für  seine  auffassung  dienen, 
ungezwungener  wäre. 

Die  unbefangene  betrachtung  der  einschlägigen  stellen  hat  er- 
geben ,  dasz  der  Schauplatz  von  v.  7  an  vor  der  thür  der  Delia  ist. 
auch  V.  5  und  6  vertragen  durchaus  dieselbe  scene.  wie  steht  es 
aber  mit  dem  eingang? 

adde  merum  vinoque  novos  compesce  dolores, 
occupet  ut  fessi  lumina  victa  sopor: 

neu  quisquam  multo  percussum  tempora  Baccho 
excitet,  infelix  dum  requiescit  amor. 
die  aufforderung  adde  merum  ist  nach  der  gewöhnlichen  erklärung 
an  den  diener  (puer)  gerichtet."*  indessen  pflegt,  wo  sie  diesem  gilt, 
auch  die  anrede  puer  nicht  ausgelassen  zu  werden,  vgl.  III  6,  62 
tu  puer  i,  liquidum  fortius  adde  merum  u.  Mart.  IX  93,  1  addere 
quid  cessas,  puer,  inmortale  Falernum?  (vgl.  ebd.  XIV  170,  2).  bei 
Ov.  am.  I  4,  52  {dumque  biUt,  furtim,  si  potes  adde  merum)  ist  die 


3  für  das  Verständnis  von  Tib.  I  5  ist  es  an  sich  gleichgültig,  ob 
wir  uns  den  dichter  mit  Dissen  vor  der  thür  der  geliebten  oder  mit  Leo 
(ao.  s.  41)  abwesend  denken,  jedenfalls  steht  das  gedieht  wegen 
v.  67  f.  und  eben  wegen  des  Schlusses  v.  69  ff.  (vgl.  ua.  v.  70  mit 
Hör.  ca.  III  10,  10)  der  gattung  der  irapaKXauciÖupa  zum  mindesten 
sehr   nahe.  "*  Dissens   anschauung,    dasz   der  dichter  seinem  diener 

befehle  wein  an  die  thür  zu  bringen,  um  auf  der  schwelle  zu  trinken, 
ist  mit  guten  gründen  widerlegt  von  RRichter  de  Albii  TibuUi  tribus 
primis  carm.  disp.,  Zwickau  1873,  s.  10  f.  Richter  denkt  sich  den  dichter 
beim  'stillen  trunk  im  einsamen  kämmerlein',  indem  er  sich  im  geiste 
vor  die  thür  der  geliebten  versetze  und  die  thür  'quasi  praesentem' 
anrede,  diese  auffassung  fällt  natürlich  mit  der  Leoschen.  ganz  ver- 
fehlt ist  Richters  Vermutung  vom  ausfall  eines  distichons  nach  v.  8 
und  seine  conjectur  tum  für  iam  in  v.  9.  vgl.  ßaehrens  TibuUische 
blätter,  Jena  1876,  s.  17. 
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aufforderung  an  die  geliebte  des  dichters  gerichtet,  die  ihrem  manne, 
während  er  trinkt ,  heimlich  wein  zugieszen  soll,  damit  er  berauscht 
werde,  hier,  wo  wir  uns  den  dichter,  da  er  gänzlich  unbelauscht 
sein  will  (v.  33  ff.),  ohne  jede  begleitung,  wie  den  qiiklani^  in  I  5,  71, 
zu  denken  haben,  ist  das  adde  merum  am  natürlichsten  als  selbst- 
aufforderung  aufzufassen,  es  steht  auf  gleicher  linie  mit  den  un- 
mittelbar folgenden,  schwerlich  an  den  2mer  gerichteten  Worten 
vinoque  novos  compesce  dolores,  so  redet  sich  auch  Catullus  8,  9  ff. 
im  imperativ  an.  zum  vollen  Verständnis  des  eingangs  musz  man 
sich  vergegenwärtigen,  dasz  die  Jünglinge,  die  das  rrapaKXauciöupov 
sangen  (oi  KUJ)udZ[ovTec),  gewöhnlich  vom  gelage  kamen,  vgl.  Arist. 
Ekkl.  948.  Prop.  I  16,  5.  Ov.  am.  I  6,  37.  fast.  V  339  f.  Persius 
5,  165  f.  den  kränz,  den  sie  während  desselben  trugen,  legten  sie 
dann  auf  der  schwelle  der  geliebten  nieder,  vgl.  Lucr.  IV  1177  f. 
Prop.  I  16,  7.  Ov.  am.  I  6,  67  f.  so  enteilt  auch,  denke  ich  mir, 
Tibullus  von  liebessehnsucht  getrieben  —  modicum  circa  . .  tempora 
pinuni^  wie  Ov.  am.  I  6, 37  —  dem  lärmenden  Symposion  der  freunde, 
wo  er  eine  ähnliche  rolle  gespielt  haben  mag  wie  der  liebeskranke 
bruder  der  Megilla  bei  Hör.  ca.  I  27,  11,  und  sieht  sich  vor  der 
thür  der  geliebten,  doch  wehe!  er  findet  sie  verschlossen  und  Delia 
von  strengen  hütei'n  bewacht,  um  den  so  heftig  nie  gefühlten  schmerz 
zu  betäuben,  will  er  zu  den  trinkenden  genossen  zurückkehren  — 
dieser  gedanke  liegt  für  den,  der  das  Symposion  abgebrochen  und 
seinen  zweck  nicht  erreicht  hat,  sehr  nahe  und  ist  für  den  leser  aus 
der  Situation  leicht  zu  ergänzen  —  sich  den  wein  kräftiger  mischen 
und  stärker  trinken  (das  heilmittel  des  weines  gegen  den  liebes- 
schmerz  ist  ihm  sehr  geläufig,  vgl.  I  5,  37),  bis  ihn  multo percussum^ 
tempora  Baccho  tiefer  schlaf  befällt,  den  keiner  der  genossen  stören 
soU.^  bald  aber  besinnt  er  sich  eines  bessern  und  zieht  es  vor  noch 
länger  an  der  thür  zu  verweilen  und  den  nächtlichen  gesang  an- 
zustimmen, der  mit  v.  7  beginnt  und  das  ganze  gedieht  bis  zum 
schlusz  ausfüllt ,  derart  dasz  die  scene  von  v.  1  an  vor  der  thür  der 
Delia  ist.® 


s  Ovidius  Ms^  II  459  tf.  versteht  unter  dem  quidani  Tihnllns  selbst; 
ob  mit  recht  oder  unrecht,  soll  hier  nicht  entschieden  werden.  *  das 
durch  die  besten  hss.  überlieferte  percussum  hat  man  zu  stark  gefunden 
und  dafür  mit  hinweis  auf  Tib.  I  7,  50  [multo  tempora  funde  mero),  Hör. 
ca.  I  7,  22  f.  {uda  Lyaeo  tempora)  und  ähnliche  stellen  das  perfusum 
der  interpolierten  hss.  vorg^ezogen  (so  Haupt-Vahlen  5e  ausg.).  aber  der 
stärkere  ausdruck  ist  für  die  Situation  zugleich  auch  der  angemessenere, 
auszerdem  wird  er  geschützt  durch  stellen,  wie  namentlich  Plautus  Gas. 
639  f.  {meraco  se  uspiam  percussit  ßore  Liberi),  Ov.  rem.  am.  146  {tem- 
pora quassa  mero).  Silius  Ital.  VII  "202  (tempora  quassatus)  und 
durch  griechische  parallelen,  besonders  Athen.  IV  168 '^  oi  hä  \xi\  oütujc 
äcujTOi  KOTÖt  töv  'Ajaqpiv  (com.  Att.  fragm.  ed.  ivock  II  248)  irivouc' 
^KÖCTric  rifidpac  h\'  rm^pac,  &iac6iö)U6voi  Toüc  KpoTOKpovJC  ^ttö 
TOÖ    dKpctTOU.  ''  die    stelle    erinnert   au    Tlieogn.  469    jurjö'    eiiöcvr' 

tir^feipc,  Ci|aujviör| ,  öv  tiv'  ctv  i*)(iujv  GujprixöevT'  civai'  )Lia\6aKÖc  linvoc 
SXri  usw.  *  die   auffassung,   dasz   die  scene  von  v.  7,   bzw.  v.  9  au 
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II. 

Die  lesarten  des  den  archetypus  unserer  vollständigen  hss.  des 
Tibullus  am  besten  repräsentierenden  Ambrosianus  und  des  ihm 
zunächst  stehenden  Vaticanus  wird  eine  streng  conservative  kritik 
an  folgenden,  genauer  zu  besprechenden  stellen  aufrecht  erhalten 
müssen. 

I  3,  14.  schwere  krankheit  nötigt  den  dichter,  der  sich  der 
expedition  des  Messalla  nach  dem  Orient  angeschlossen  hat,  auf 
Corcyra  zui'ückzubleiben.  'verschone  mich,  tod!  .  .  Delia  ist  nicht 
hier,  die,  als  sie  mich  aus  Rom  ziehen  liesz,  alle  götter  befragt  haben 
soll,  auch  die  schicksalsloose  hat  sie  zu  rate  gezogen  und  günstige 
omina  davongetragen : 

cunda  ddbant  reditus:  tarnen  est  deterrita  numquam, 
quin  fleret  nostras  respiceretque  [Ä  V]  vias.' 
Wunderlich  (in  Heynes  ausg.  I"*  s.  31)  erklärt  nach  dem  vorgange 
anderer:  'nam  etsi,  inquit,  omnia  felieem  reditum  promittebant, 
tamen  non  potuit  cohibere  se  Delia,  quo  minus  in  ipso  discessu 
fleret,  et  iam  dimissa  me  profectum  iterum  iterumque  respiceret, 
pvae  tacita  sollicitudine  animi  et  futuri  praesensione.'  Dissen  be- 
merkt zu  respiceret  kurz:  'cum  iam  ingressus  esset  iter  Ti- 
bullus.' aber  Tib.  unterscheidet  sehr  scharf  zwischen  dem  Zeitpunkte, 
wo  er  sich  erst  anschickte  die  reise  anzutreten  (v.  9  quae  me  cum 
mitteret  urbe  sc.  Delia),  und  zwischen  dem  Zeitpunkte,  wo  er  sie  be- 
reits angetreten  hatte,  vom  ingressus  iter  ist  erst  v.  19  die  rede, 
demnach  kann  sich  Delia  v.  14  weder  nach  Tibullus  noch  nach 
seinen  viae  umsehen.  Haupt-Vahlen  schreibt  despueretque,  Baehrens 
und  Hiller  adoptieren  das  respueretque  der  interpolierten  hss.  diese 
lesart  dürfte  jener ,  wenn  hier  überhaupt  eine  conjeetur  notwendig 
ist,  mindestens  gleichwertig  sein,  denn  wenn  auch  Stehle  de  Tib. 
puri  serm.  poet.  cult.  (Straszburg  1886)  s.  20  einwendet,  dasz 
respuere  bei  Tib.  nirgends  vorkomme,  während  sich  despuere  I  2,  54 
und  96  finde,  so  hätte  Tib,,  wenn  er  respueretque  geschrieben,  dieses 
wort  in  seinen  gedichten  eben  nur  einmal  angewendet,  wie  er  auch 
sonst  gar  manche  worte  nur  einmal  braucht  (s.  den  index  verborum 
in  Hillers  ausg.).  auszerdem  kommt  trotz  Magnus  (Bursians  jahresber. 
XV  1887  II  s.  305)  in  betracht,  dasz  durch  diese  lesart  von  dem 
überlieferten  respiceretque  noch  ein  buchstabe  gerettet  wird. '  meines 
erachtens  läszt  sich  respiceretque  mitKPSchulze  (röm.  elegiker^  s.  73) 

plötzlich  aus  dem  hause  des  dichters  vor  die  thür  der  geliebten  ver- 
legt sei,  hat,  da  ein  solcher  Ortswechsel  durch  keine  silbe  angedeutet 
ist,  mit  recht  nirgends  billigung  gefunden. 

^  Rossbach  schreibt  prospiceretque.  soll  hier  prospicere  in  der  sonst 
bei  Tib.  üblichen  bedeutung  'vorwärtsschauen,  nach  etwas  in  die  ferne 
ausschauen'  (I  5,  72.  II  5,  58.  III  4,  21)  gebraucht  sein,  so  besteht 
ebenfalls  die  falsche  Voraussetzung,  dasz  die  viae  bereits  angetreten 
sind;  soll  es  bedeuten  ^den  für  Tib.  unglücklichen  ausgang  der  viae 
vorher  =  voraussehen',  so  erregt  eine  derartige  brachylogische  aus- 
drucksweise für  infelicem  exitum  viarum  prospicere  bedenken. 
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halten;  wenn  man  respicere  in  der  durch  den  Zusammenhang  sich  von 
selbst  darbietenden  übertragenen  bedeutung  'sich  um  etwas  sorge 
machen'  faszt  und  erklärt:  'so  liesz  sie  sich  doch  ganz  und  gar  nicht 
davon  abbringen  zu  weinen  und  mit  sorge  an  die  von  mir  anzutreten- 
den viae  zu  denken.'  man  könnte  einwenden,  dasz  das  präfix  re, 
auch  wenn  respicere  in  der  angegebenen  bedeutung  genommen  wird, 
immerhin  zur  Voraussetzung  mache,  dasz  die  viae  bereits  angetreten 
sind,  aber  jenes  präfix  hat  im  laufe  der  bedeutungsentwicklung 
des  respicere  von  seiner  ursprünglichen  kraft  allmählich  so  viel  ein- 
gebüszt,  dasz  respicere  aliquid  schlieszlich  einem  pro spicere  alicui 
rei  sehr  nahe  kommt,  vgl.  Cic.  in  Verrem  III  55,  127  saltem  popuU 
Homani  commoda  respicite,  si  sociis  fidelissimis  pro  spicere  non 
lahoratis;  auszerdem  Cic.  p.  Plancio  38,  91.  ad  Att.  VII  1,  2.  Caesar 
l.  civ.  I  5,  2.  6.  G.  VIII  27,  2.  Ov.  trist.  II  175.  man  könnte  ferner 
einwenden,  dasz  der  gebrauch  der  verba  in  ihrer  übertragenen  be- 
deutung bei  Tib.  auf  verhältnismäszig  enge  grenzen  beschränkt  ist, 
und  dasz  sich  auch  respicere  bei  ihm  nur  in  eigentlicher  bedeutung 
findet  (II  5,  22).  doch  hat  Stehle  ao.  s.  62  ff.  verschiedene  verba 
zusammengestellt,  die  sowohl  in  ihrer  eigentlichen  wie  in  ihrer  über- 
tragenen bedeutung  gebraucht  sind,  der  letzte  mögliche  einwand, 
dasz  respiceretque  gegenüber  dem  vorangehenden  fleret  inhaltlich 
nicht  genug  besage  oder  zu  wenig  sinnfällig  sei  (das  gegenteil  würde 
von  despueretque  gelten),  scheint  mir  nicht  gewichtig  genug,  um  die 
Überlieferung  anzutasten. 

I  4,  30.  der  dichter  illustriert  durch  den  mund  des  Priapus 
den  gedanken  der  Vergänglichkeit  der  jugend,  deren  wesen  die 
Schönheit  (v.  29  f.)  und  die  kraft  (v.  31  f.)  ausmachen,  v.  29  f. 
heiszt  es: 

quam  cito  piurpureos  deperdit  terra  colores, 

quam  cito  formosas  populus  alta  \_Ä  V]  comas ! 
statt  alta  bieten  die  interpolierten  hss.  alba,  was  die  neueren  hgg. 
ohne  ausnähme  in  den  text  aufgenommen  haben,  das  epitheton 
*coloris'  {alba popidus  Hör.  ca.  II  3,  9)  soll  hier,  wo  die  Schönheit 
in  ihrer  Vergänglichkeit  vorgeführt  wird,  passender  sein  als  das 
epitheton  'altitudinis  et  mensurae'.  aber  gehört  nicht  auch  ein 
hoher,  schlanker  wuchs  zur  Schönheit  eines  jeden  baumes?  des  bei- 
worts  alba  bedarf  es  um  so  weniger,  als  der  leser  schon  bei  dem  zu 
comas  gehörigen  formosas  ganz  von  selbst  an  die  silberweiszen 
blätter  der  alha  populus  (nicht  der  nigra  oder  der  qiiae  Lihyca  appel- 
latur  minuma  foliis  .  .  .  Plin.  n.  h.  XVI  23)  denken  mag.  da  auszer- 
dem alta  ein  sehr  gewöhnliches  epitheton  aller  möglichen  bäume  ist 
{fagus  Verg.  georg.  1  173.  pinus  Ov.  met.  XII  266.  platanus  ebd. 
XIII  794.  quercus  Phaedrus  III 13, 1),  so  wird  die  frage  erlaubt  sein, 
ob  nicht  auch  hier  die  lesart  der  bessern  hss.  —  auch  die  excerpta 
Parisina  bieten  alta  —  zu  halten  ist. 
I  7,  8  a^  te  victrices  lauros,  Messalla,  gerentem 

portäbat  nitidis  [ÄV]  currus  eburnus  equis. 
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niveis  ist  die  lesart  der  interpolierten  hss.  und  der  ausgaben,  dasz 
der  wagen  des  triumpbators  von  w ei szen  rossen  gezogen  wurde, 
und  dasz  nivei  ein  bäufiges  bei  wort  der  triumpbalrosse  ist,  ist  be- 
kannt: vgl.  Ov.  a.  a.  I  214.  ex  P.  II  8,  50.  fast.  VI  724.  Statius 
Theb.  XII  532,  Claud,  de  hello  Poll.  127.  von  den  aus  Ovidius  an- 
geführten stellen  "*  trägt  keine  einzige  die  spur  einer  nachahmung 
unserer  Tibullstelle  an  sich,  da  sich  Ovidius,  wo  er  nachahmt,  viel 
enger  an  sein  vorbild  anzuschlieszen  pflegt,  um  so  weniger  ist  das 
gut  überlieferte  nitidis  anstöszig.  equi  nitidi  sind  equi  'bene  curata 
cute'  (Hör.  epist,  I.  4, 15).  warum  sollen  die  weiszen  triumphalrosse 
nicht  nitidi  heiszen  können?  ihnen  wird  der  vorzug  des  nitor,  den 
schon  die  rosse  der  ritter  aufweisen  musten  (Gellius  IV  12,  2),  ganz 
besonders  eigen  gewesen  sein,  auszerdem  werden  nitidus  und  nitens 
auch  sonst  von  pferden  gebraucht:  vgl.  Nepos  Eum.  5,  6.  Verg.  Aen. 
VI  654.  VII  275.  Val.  Flaccus  V  413. 

IV  1,  173.  es  werden  die  Vorgänge  in  der  gemäszigten  zone 
beschrieben,  hier  wird  gepflügt  (v.  170),  wein  angebaut  (v.  171), 
alljährlich  die  frucht  geerntet  (v.  172).  'von  der  metalle  Ver- 
arbeitung zu  geschäften  des  landes  und  des  meeres'  (Voss)  handelt 
V.  173:  et  ferro  tellus,  pontus  confunditur  \ÄY\  aere.  sämtliche  hgg. 
schreiben  mit  den  interpolierten  hss.  confinditur.  wohl  findet  sich 
find  er  e   arva  (Verg.  georg.  II  353)  und  find  er  e  freta  (Prop. 

III  4,  2),  aber  confindere  habe  ich  bei  lateinischen  Schriftstellern 
vergeblich  gesucht,  die  richtige  lesart  ist  confunditur.  confun- 
dere  ist  hier  im  sinne  von  turbare  {mare  trabibus  turbare  Verg.  Aen. 

IV  566;  vgl.  auch  Verg.  georg.  III  259  f.)  gebraucht,  vgl.  auszer 
den  bei  Forcellini  u.  confundo  angeführten  stellen  Ov.  met.  XIV  367 
und  besonders  Ov.  her.  17,  129  {cur  ego  confundor,  quotiens  con- 
funditur aequor).  ferro  tellurem  (arva^  humum)  con funder e  k  ann 
ich  nicht  belegen,  wohl  aber  findet  sich  das  synonyme  sollicitare  bei 
Tib.  I  7,  30  et  teneram  ferro  sollicitavit  humum,  sc.  Osiris. 


'"  Zingerle  *Ovid  u.  sein  Verhältnis  zu  den  Vorgängern  u.  gleichz. 
röm.  dichtem'  Is  heft  (Innsbruck  1869)  s.  106  verweist  noch  auf  Ov,  rem. 
am.  258,  eine  stelle  die  hier  ganz  und  gar  nicht  in  betracht  kommt. 
Crossen  an  der  Oder.  Friedrich  Wilhelm. 
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86. 

NOCH  EINMAL  DIE  BUCHFOLGE  IN  SENECAS  NATURALES 

QUAESTIONES. 


In  den  letzten  decennien  ist  die  frage  der  buchfolge  in  Senecas 
naturales  quaestiones  wiederholt  bebandelt  worden ',  am  eingehend- 
sten zuletzt  von  GGundermann  in  diesen  jahrb.  1890  s.  351  if.  die 
ergebnisse  dieser  Untersuchungen  sind  sämtlich  verschieden,  wie 
nachfolgende  tabelle  erweist: 

Haase  und  Larisch:  IV  i^  V  VI  VII  I  II  III  IV »  =  Jonas  1870. 

(Jonas  1873  [vgl.  Nehring  1876  s.  24]:  prol.  zu  I  II  c.  1—11 
IV  b  V  VI  VII  I  II  c.  12  ff.  III IV  \) 

Schultess:  prol.  zu  I  II  III  IV  ^  IV  ^  V  VI  VII  L 

Nehring:    prol.   zu  I  II  c.  1  — 11  I  VII  IV >^  V  VI  II  c.  12  ff. 
III IV  ^ 

GMüller:  IH  IV-  IV "  V  VI  II  I  VII. 

Diels:  III IV-  IVM  II  V  VI  VIL 

Gundermann:  VII  I  IV ^  V  VI  II  HI  IV ^ 
die  verschiedenen  ergebnisse  erklären  sich  nach  den  verschiedenen 
grundsätzen,  welche  bei  der  prüfung  der  frage  maszgebend  gewesen 
sind,  die  einen  legen  das  hauptgewicht  auf  die  in  einigen  hss.  (Pari- 
sinus 8624,  Escurialensis)  sich  findenden  inscriptionen  und  sub- 
scriptionen  (Müller,  Diels);  andere  legen  die  von  Seneca  selbst  II  c.  1 
gegebene  disposition  zu  gründe  und  ziehen  zum  beweise  die  in  den 
einzelnen  büchern  sich  findenden  hin-  und  rückverweise  heran,  mir 
scheint  der  letztere  Standpunkt,  wie  ihn  namentlich  Gundermann 
und  schon  früher  Nehring  vertreten  haben,  der  richtige  zu  sein,  denn 
es  ist  zunächst  kein  ersichtlicher  grund  vorhanden  anzunehmen,  dasz 
Seneca  ao.  eine  disposition  für  seine  behandlung  der  einschlägigen 
fragen  zwar  aufstelle,  dieselbe  aber  im  verlaufe  der  arbeit  nicht 
innehalte,  zumal  da  wir  sonst  in  seinen  abhandlungen  ihn  die  auf- 
gestellte disposition  genau  befolgen  sehen, 

Dasz  wir  also  von  der  eignen  disposition  Senecas  ausgehend 
seine  bücher  der  naturales  quaestiones  zu  ordnen  gezwungen  werden, 
liegt  für  mich  auf  der  band,  auch  das  ist  für  mich  ausgemacht,  dasz 
man  in  dieser  frage  nach  den  in  den  einzelnen  büchern  sich  finden- 
den hindeutungen  auf  andere  bücher  bzw.  teile  derselben  zu  forschen 
bat,  um  daraus  gesichtspunkte  für  die  anordnung  der  bücher,  welche 
uns  freilich  teilweise  in  verstümmelter  gestalt  vorliegen,  zu  ge- 
winnen,   hier  hat  Gundermann  manche  treffliche  ergebnisse  zu  tage 


1  FHaase  vor  dem  index  lectt.  Vratisl.  aest.  1859.  BLarisch  de 
Senecas  nat.  qnaest.  codice  Leidensi  (Breslau  1865).  FJonas  de  ordine 
libr.  L.  A,  Sen.  phil.  (Berlin  1870).  FSchultess  de  L.  A.  San.  quaest. 
nat.  (Bonn  1872);  dess.  Annaeana  studia  (Hamburg  1888).  ANehring 
Programm  des  gymn.  in  Wolfenbüttel  1876.  HDiels  Seneca  und  Lucan 
(Berlin  1886).     GGMüller  de  L.  A.  Sen.  quaest.  nat.  (Bonn  1886). 
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gefördert  und,  wie  mir  scheint,  im  ganzen  überall  das  richtige  ge- 
troffen, seine  arbeit  weist  in  jeder  beziehung  einen  ganz  bedeuten- 
den fortschritt  in  der  behandlung  dieser  frage  auf.  von  einzelnen 
hierher  gehörigen  punkten  wird  weiter  unten  die  rede  sein. 

Ich  glaube  nun,  dasz  wir  in  dieser  frage  noch  weiter  kommen 
können,  wenn  wir  von  der  nicht  zu  bestreitenden  thatsache  aus- 
gehen, dasz  Seneca  bei  der  abfassung  seines  werkes  sich  an  Vorbilder 
angelehnt  hat  und  zwar,  wo  es  angieng,  an  stoische,  wenn  wir  ferner 
erwägen,  dasz  er  erst  in  seinen  letzten  lebensjahren  (in  den  j.  62 
und  63 ,  vgl.  Diels  ao.  s.  28)  diese  arbeit  vorgenommen  und  rasch 
niedergeschrieben  hat,  so  werden  wir  wohl  schwerlich  in  der  an- 
nähme fehlgreifen,  dasz  er,  wie  die  meisten  Schriftsteller  des  alter- 
tums  (vgl.  Diels  doxogr.  gr.  s.  19),  seine  Vorgänger  mehr  oder  weni- 
ger ausgeschrieben  hat.  war  doch  für  bestimmte  schulfragen  mit 
der  zeit  durch  fortlaufende  tradition  ein  in  groszen  zügen  feststehen- 
des Schema  für  die  anordnung  des  Stoffes  herausgebildet  worden, 
und  dies  nicht  nur  bei  Vertretern  derselben  schulrichtung,  sondern 
auch  bei  den  forschem,  welche  verschiedenen,  oft  feindselig  sich 
gegenüberstehenden  richtungen  angehören,  hiernach  wird  es  nicht 
allzu  gewagt  erscheinen  zunächst  zum  indirecten  beweise  die 
Schriften  des  altertums  heranzuziehen,  in  welchen  die  gleichen 
fragen  wie  in  Senecas  nat.  quaest.  behandelt  erscheinen,  und  die- 
jenigen von  diesen  werden  die  gröste  beweiskraft  haben,  welche 
Seneca  nach  zeit  und  schule  am  nächsten  stehen. 

Es  ist  schon  darauf  hingewiesen  worden  (Nehring  ao.  s.  25), 
dasz  Seneca  in  seiner  disposition  zu  dem  ganzen  werke  (II  1)  und 
den  damit  unmittelbar  verknüpften  erörterungen  über  den  äther 
und  die  luft  sich  fast  genau  an  die  erörterungen  im  anfange  der 
Aristotelischen  meteorologie  sowie  an  diejenigen,  welche  wir  in  der 
stoisierenden  scbrift  Trepi  KÖCjUOU  finden,  anschliesze.  auch  sonst 
zeigen  diese  beiden  werke  sehr  viele  berührungspunkte  mit  Seneca. 
ebenso  bieten  die  unter  Plutarchs  namen  gehenden  placita  philo- 
sophorum,  die  damit  innig  verwandten  eclogae  physicae  des  Stobaios, 
des  AtJtios  placita,  welche  den  beiden  letzten  werken  zu  gründe 
liegen,  und  des  pseudo-Galenos  historia  philosopha  (diese  alle  jetzt 
am  besten  in  Diels  doxographi  graeci),  die  compilationen  desLaSrtios 
Diogenes  aus  der  stoischen  und  Epikureischen  physik,  Lucretius  de 
rerum  natura  im  5n  und  6n  buche  und  das  zweite  buch  der  naturalis 
historia  des  altern  Plinius  für  unsere  zwecke  material  genug. 

Ich  gebe  zunächst  eine  kurze  inhaltsangabe  der  heranzuziehenden 
Schriften,  der  ich  die  disposition  bei  Seneca  II  1  vorangehen  lasse, 
diese  lautet:  omnis  de  universo  quaestio  in  caelestia,  suilimia, 
terrena  dividitur.  prima  pars  naturam  si  der  um  scrutatur  et  magni- 
tudinem  et  formam  ignium  quibus  mundus  includitur,  solidumne 
Sit  caelum  ac  firmae  concretaeque  materiae  an  ex  subtili 
tenuique  nexum,  agatur  an  agat,  et  infra  sese  sidera 
haheat  an  in  contextu  sui  fixa,  quemadmodum  anni  vices 
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servet,  solem  retro  fledat,  cetera  deinceps  similia.  secunda  pars  tractat 
inter  caelum  terramque  versantia.  hie  sunt  nubila,  imbres, 
nives  .  .  et  Imma'nas  motura  tonitrua  mentes\  quaecumque 
aer  facit  patiturve.  liaec  suhlimia  dicimus,  qiiia  editiora  imis 
sunt,  tertia  illa pars  de  aquis ,  terris  (?),  arbtistis,  satis  quaerit 
et ,  nt  mrisconsidforiim  vcrho  utar,  de  omnibus  qiiae  solo  continentur. 
hiermit  vergleiche  man  zunächst  die  disposition  bei  Aristoteles 
metecr.  1 1  s.  338  "*,  25  Bk.  Xomöv  b'  ecTi  jae'poc  ific  jueGöbou  rauTiic 
eil  GeujpriTeov,  ö  iravTec  oi  TTpöiepov  jueteoupoXoTicxv  CKdXouv  • 
Tttöta  b'  ecTiv  öca  cujußaivei  Kaid  cpuciv  |uev,  diaKTOTepav  \iiv- 

TOl  TfiC  TOO  TTpUUTOU  CTOlXClOU  tOÜV  CUJJUaTUJV,  TTepi  TOV  YClTVlÜUVTa 

lidXiCTtt  TÖTTOV  Trj  cpopa  Tujv  dcTpoiv,  oiov  Tr£pi  xe  YdXaKTOC 
Ktti  KOjuiiTÜJV  Ktti  TuJv  eKTrupou)neva)v  Kai  Kivou|uevaJV 
qpaciadTUJV,  öca  le  Oeirmev  dv  depoc  eivaiKOivarrdGri  Kai 
ubaioc,  eil  be  yhc  öca  ei'bn  Kai  jue'pri  Kai  rrder)  tüuv  juepujv, 
eSiLv  Ttepi  xe  nveujudTuuv  Kaiceic)aüjv  Geiupiicaiiuev  dv  tdc 
aiTiac  .  .  eil  be  Ttepi  Kepauvüjv  TTTouceuuc  Kai  TuqjuOvujv  koi 
TTpricxripuuv  Kai  tujv  dXXiuv  eTKUKXiuuv,  öca  bid  TifiEiv  cu)li- 
ßaivei  TcdGri  TÜJv  auTuJv  caijuidTaiv  toutiuv.  bieXGöviec  be  nepi 
TOUTUJV  Geiupriccujaev  .  .  nepi  ZIluujv  Kai  cpuTUJv.  nach  dieser 
disposition  führt  die  eigentliche  abhandlung  folgendes  aus:  I  c.  2 
bemerkungen  über  die  vier  elemente  und  ihre  Verhältnisse  zu  ein- 
ander, c.  3:  um  über  die  milchstrasze,  kometen  und  ver- 
wandte himmelskörper  urteilen  zu  können,  wird  zunächst 
gehandelt  über  die  luft  (vgl.  Seneca  II  2 — 11)  und  die  frage  auf- 
geworfen, wie  es  komme,  dasz  die  wärme  von  den  sternen  bis  zu 
den  räumen,  welche  die  erde  umgeben,  hingelange  (bid  Tiv'  aiTiav 
f]  Gepi^öiric  dtrö  tijuv  dvuuGev  dcxpujv  YiTveiai  toic  Tiepi  iriv  fnv 
TÖTTOiC  s.  340^,  21).  es  folgt  sodann  die  besprechung  über  die 
wolkenbildung.  c.  4  grund  für  die  am  himmel  erscheinenden 
flammen,  Sternschnuppen  sowie  die  baXoi  und  aiYec. 
c.  5  über  die  in  hellen  nachten  am  himmel  sich  zeigenden 
erscheinungen :  xacjnaxa  (Jiiatus) ,  ßöGuvoi  (/breae),  aijuaTuubr) 
Xpoüiaaia  (colores  sanguinei).  c.  6  über  die  kometen  und  die 
milchstrasze  (s.  c.  3  aa.).  ansichten  des  Anaxagoras,  Demo- 
kritos,  der  Pythagoreer,  des  Hippokrates  aus  Chiosund  des  Aischylos. 
eigne  ansieht  des  Aristoteles  über  die  kometen  (erwähnung  des 
kometen  zur  zeit  des  erdbebens  in  Achaja),  c.  7  fortsetzung  der  be- 
sprechung über  die  kometen  (die  pogoniae  =  bartkometen).  was 
die  kometen  vorhersagen  (dürre  jähre),  der  komet  von  Aigos- 
potamoi  und  der  während  des  archontats  des  Nikomachos. 
c.  8  die  milchstrasze.  ansichten  der  Pythagoreer,  des  Anaxa- 
goras, Demokritos  und  anderer  philosophen;  dann  die  ansieht  des 
Aristoteles,  c.  9  —  12  über  die  in  der  nähe  der  erde  sich  bildenden 
naturerscheinungen  wie  nebel  und  regen  wölken  (c  9),  (regen,) 
tau  und  reif  (c.  10),  schnee  und  hagel  (c.  11  und  12).  c.  13 
über  die  winde,  die  flüsse  und  das  meer.  c.  14  Veränderungen 
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(aufsaugungen)  des  wassers  (der  flüsse).    besprechung  des  Nils 
und  anderer  flüsse. 

n  c.  1  entstehung  und  ergänzung  des  meeres  (ob  durch 
quellen  und  flüsse).  c.  2  weitere  besprechung  über  die  herkunft 
des  meeres.  c.  3  ob  das  meer  immer  (dasselbe)  bleibe.  Salzgehalt 
des  meeres.  beispiele  von  süszen  und  bittern  quellen  (das 
tote  meer  in  Palästina  usw.).  c,  4  über  die  winde,  ihre  beschaffen- 
beit  und  entstehung.  c.  5  über  die  windstille,  passatwinde, 
nord-  und  südwind.  c.  6  namen  verschiedener  winde  (wind- 
tafel)  und  eigenschaften  derselben,  c.  7  über  erdbebe n.  ansichten 
des  Anaxagoras,  Demokritos,  Anaximenes.  kritik  derselben  durch 
Aristoteles,  c.  8  des  Aristoteles  erklärung  der  erdbebe n. 
C.9  donner  und  blitz,  ansichten  des  Empedokles,  Anaxagoras, 
Kleidemos. 

III  c.  1  verschiedene  grade  der  winde:  Sturmwind  (eKveqpiac), 
Wirbelwind  (bivoc  oder  Tuqpiuv),  glutwind  (irpriCTrip)  ua.  c.  2  der 
hof  des  mondes,  der  sonne  und  der  sterne.  der  regen- 
bogen.  nebensonnen  (irapriXioc).  wasserziehen  der  sonne 
(pdßboi).  c.  3  warum  ist  der  hof  kreisförmig  und  warum  erscheint  er 
beim  monde,  bei  der  sonne,  den  sternen?  c.  4  brechung  der  strahlen 
beim  regenbogen.  warum  bildet  er  sich?  c.  5  warum  der  regen- 
bogen  höchstens  ein  halbkreis?  c.  6<*'  wie  entsteht  die  nebensonne 
und  wie  die  pdßboi?  c.  6^'^^  schätze  im  innern  der  erde  (steine, 
erze  usw.). 

IV  über  salze,  krystallbildungen  usw. 

Fassen  wir  die  bei  Aristoteles  behandelten  gegenstände  kurz 
zusammen,  so  sehen  wir,  dasz  (nach  einigen  einleitenden  bemerkun- 
gen)  zunächst  gehandelt  wird  über  himmelserscheinungen 
(kometen  usw.),  sodann  über  die  zwischen  himmel  und  erde 
(in  der  atmosphäre)  sich  bildenden  erscheinungen  (nebel  und  wölken, 
tau  und  reif,  schnee  und  hagel,  winde),  darauf  über  die  unmittel- 
bar auf  und  in  der  erde  vorkommenden  erscheinungen  des  wassers 
und  der  winde  (hierzu  die  erdbeben),  sowie  (erst  hier!)  über 
donner  und  blitz,  dann  werden  nochmals  einzelne  besondere 
wind- ,  himmels-  und  lufterscheinungen  (der  hof  um  den  mond  und 
der  regenbogen)  besprochen  und  zum  schlusz  die  schätze  der  erde 
an  metallen,  steinen  usw.  behandelt,  eine  strenge  disposition  ist  in 
dieser  abfolge  nicht  zu  erkennen. 

Der  inhalt  der  schrift  iiepi  KÖC|LiOU  ist  folgender:  c.  1  ein- 
leitung:  lob  der  philosophie  im  allgemeinen  und  der  naturphilo- 
sophie  im  besondern,  c.  2  u.  3  kurze  (orientierende)  bemerkungen 
über  die  weit,  den  himmel,  den  äther,  die  gestirne,  himmelserschei- 
nungen, die  atmosphärische  luft,  wölken,  regen,  schnee,  reif,  hagel, 
winde,  donner  und  blitz;  die  länder,  inseln,  flüsse,  meere.  c.  4  er- 
scheinungen auf  der  erde  und  um  die  erde,  zwei  ausstrahlungen, 
eine  trockene  und  eine  feuchte;  aus  der  feuchten  ausstrahlung  ent- 
stehen nebel,  tau,  wölken,  regen,  schnee,  hagel,  aus  der  trocknen: 
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winde,  donner,  wetterleuchten,  glutwinde  und  blitze,  beschreibung 
und  entstehung  derselben,  atmosphärische  lichterscheinungen  (regen- 
bogen,  hof,  kometen  ua.).  erscheinungen  in  und  unter  der  erde  (aus 
höhlen  usw.),  erdbeben,  ebbe  und  flut.  c.  5  die  harmonie  in  der 
weit:  bewegungen  der  weltkörper,  Wechsel  von  tag  und  nacht, 
Jahreszeiten,  entstehen  und  vergehen,  c.  6  die  weltseele  (gottheit). 
c.  7  die  gottheit  ist  eine ,  die  Vielheit  der  götter  ist  zurückzuführen 
auf  die  einzelnen  bethätigungsformen  des  6inen  gottes. 

Hier  ist  für  unsere  zwecke  wichtig  das  4e  capitel.  die  dis- 
position  dieses  cap,  zeigt  die  reihen  folge:  siiblimia,  terrena  (die 
kometen  sind  mit  zu  den  suMimia  gerechnet  und  die  caelestia ,  von 
wenigen  bemerkungen  abgesehen,  nicht  besonders  behandelt),  be- 
merkenswert ist,  dasz  die  Schrift  mit  allgemeinen  kosmologischen 
betrachtungen  anhebt  und  schlieszt.  die  schematische  anord- 
nung  der  einschlägigen  fragen  zeigt  sich  besonders  scharf  aus- 
geprägt in  der  pseudo-Plutarchischen  schrift  de  placitis  philosoiDho- 
rum  und  den  eclogae  physicae  des  Stobaios,  welche  nebst  der  mit 
Plutarch  übereinstimmenden  und  ihn  hauptsächlich  excerpierenden 
historia  philosopha  des  pseudo-Galenos  auf  den  am  ende  des  ersten 
oder  anfang  des  zweiten  jh.  nach  Ch.  lebenden  Afe'tios  zurückgehen 
(vgl.  Diels  doxogr.  s.  45  ff.). 

Bei  Plutarch  6nden  wir  folgende  anordnung  (vgl.  Diels  doxogr, 
s.  268  f.):  I  buch:  urstoflFe.  weltentstehung.  gottheit.  materie. 
räum  und  zeit.  Schicksal.  Ilbuch:  kosmologie.  himmel  (uranologie). 
Sterne,  sonne,  mond.  III  buch :  milchstrasze.  kometen  und  ver- 
wandte himmelserscheinungen.  donner  und  blitz  nebst  glutwinden. 
wölken,  regen,  schnee,  hagel.  regenbogen  [hof  ans  ende  des  buchs 
verschlagen],  wasserziehen  der  sonne,  winde,  winter  und  sommer. 
erde  im  allgemeinen,  erdbeben.  das  meer  und  der  Salzgehalt  des- 
selben, ebbe  und  flut.  IV  buch :  Nilüberschwemmung,  psychologie. 
V  buch:  mantik  und  oneirologie.  zeugung.  Zoologie,  schlaf  und 
tod  [hierher  verschlagen],  fortsetzung  der  zoologie.  arzneikunde. 
(die  historia  philosopha  des  ps.-Galenos,  welche  hiermit  fast  überall 
übereinstimmt,  s.  bei  Diels  ao.  s.  597 — 648.) 

Das  hierhergehörige  erste  buch  der  eclogae  physicae  des  Stobaios 
zeigt  folgenden  gang:  nach  dem  proömium,  in  welchem  besonders 
das  lob  der  philosophie  gesungen  wird,  wird  in  c.  1 — 20  gehandelt 
über  gott ,  Schicksal  usw.;  in  c.  21  —  39  über  die  kosmologie:  den 
himmel,  die  Sternbilder,  sonne  und  mond,  die  milchstrasze,  kometen 
und  verwandte  erscheinungen  —  donner  und  blitz ,  glutwinde  — 
regenbogen,  hof  um  die  sonne  und  nebensonne,  die  pdßboi  (wasser- 
ziehen) —  wölken,  nebel,  regen,  tau,  schnee,  reif,  hagel  —  winde 
—  über  die  erde  (allgemeines),  erdbeben  —  das  meer  (Salzgehalt), 
ebbe  und  flut,  gewässer.  in  c.  40 — 60  besonders  über  die  zeugung, 
Zoologie,  [schlaf  und  tod],  fortsetzung  der  zoologie,  physiologie  des 
menschen  und  psychologie. 

In  dem  dürftigen  auszuge  des  Lafe'rtios  Diogenes  über  die  physik 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  8  u.  9.  40 
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der  stoiker  (VII  70  ff.)  werden  behandelt:  die  kosmologie,  die  ge- 
stirne,  besonders  die  sonne  und  der  mond,  darauf  gott,  natur, 
Schicksal,  mantik  —  erscheinungen  in  der  atmosphäre,  (Jahreszeiten,) 
regenbogen,  kometen,  regen,  reif,  hagel,  schnee,  donner,  blitz,  glut- 
winde.  —  Im  lOn  buche  gibt  uns  derselbe  gewährsmann  bei  der 
darstellung  der  meteorologie  Epikurs  (c.  25  ff.)  zuerst  eine  all- 
gemeine kosmologie,  geht  sodann  über  auf  sonne  und  mond  und 
Sterne;  darauf  folgen  die  Epikureischen  ansichten  über  wolken- 
bildungen,  winde,  donner  und  blitz,  glutwinde,  erdbeben,  hagel, 
schnee,  tau,  reif,  eis  —  über  den  regenbogen,  hof  um  den  mond, 
kometen,  planeten,  Sternschnuppen,  also  in  der  darstellung  der  an- 
sichten der  stoiker  bei  Lafe'rtios  Diogenes  finden  wir  die  reihenfolge 
caelestia,  suUimia  [die  terrena  fehlen];  in  der  darstellung  der  an- 
sichten Epikurs  die  reihenfolge  caelestia,  suhlimiat  terrena  (nur 
erdbeben),  sublimia^  caelestia. 

An  dieser  stelle  mag  auch  Lucretius  de  rerum  natura  erwäh- 
nung  finden,  nachdem  der  dichter  im  5n  buche  über  die  astronomie 
und  die  Sonnenfinsternisse  gehandelt  hat,  bietet  er  besonders  im 
6n  buche  manche  berührungspunkte  mit  den  von  Seneca  behan- 
delten fragen,  hier  finden  wir  die  reihenfolge:  donner  (v.  96  ff.), 
blitz  (160  ff.),  glutwinde  (423  ff.),  wolkenbilduug  und  regen  (451  ff.), 
schnee,  hagel,  reif  (527  ff.),  erdbeben  (535  ff.),  Aetna-ausbrüche 
(639  ff.),  Nilüberschwemmungen  (712  ff.),  schwefelgrotten,  erdpech, 
tödliche  gase  in  bergwerken  (738  ff.),  verschiedene  temperaturen  des 
Wassers,  wunderbare  quellen  (840). 

Unzweifelhaft  die  wichtigsten  beziehungspunkte  zu  Seneca 
bietet  aber  Plinius  in  seiner  naturalis  historia.  hier  ist  besonders 
das  zweite  buch  heranzuziehen,  in  diesem  behandelt  Plinius  die  ein- 
schlägigen fragen  in  folgender  Ordnung:  allgemeine  kosmologie 
(c.  1 — 4),  Sternschnuppen  und  planeten  (c.  4  —  22),  kometen  (c.  22 
— 24),  andere  himmelserscheinungen  (trahes  caelestes,  cliasmata  caeli, 
sonnen-  und  monderscheinungen  c.  25  —  37),  clipei  ardentes  ua,, 
Jahreszeiten  (c.  39  —  42),  winde  (c.  44  —  50),  donner  und  blitz 
(c.  51 — 56),  wunderbare  regenerscheinungen  (milch-,  blut-,  fleisch-, 
steinregen  usw.  c.  57 — 59),  regenbogen  (c.  60),  hagel  usw.  (c.  61), 
erde  (c.  61 — 72),  nacht  und  tag,  Zeiteinteilung  (c.  73 — 80),  erd- 
beben und  deren  folgen  (c.  81 — 98),  wasser  (c.  99 — 107),  erdpech, 
erdöl  uä.  (c.  108 — 111),  gröszenverhältnisse  der  erde  (c.  112  u.  113). 
über  das  wasser  hat  Plinius  im  31n  und  32n  buche  noch  specieller 
gehandelt,  und  manches,  was  daselbst  sich  findet,  weist  Seneca  in 
den  betreffenden  abschnitten  gleichfalls  auf. 

Diels  hat  (doxogr.  s.  181  ff.)  bei  der  besprechung  der  placita 
des  Afe'tios  folgende  'tabula  vetustorum  placitorum'  aufgestellt: 
I  de  principiis ,  II  de  mundo ,  III  de  suUimihus ,  IV  de  terrestribus, 
V  de  anima ,  VI  de  corpore,  nach  der  im  anfang  des  zweiten  buchs 
gegebenen  disposition  (s.  oben  s.  622  f.)  hat  sich  Seneca  für  seine 
arbeit  engere  grenzen  gezogen :  er  will  nur  die  caelestia ,  sublimia 
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und  terrena  behandeln,  also  im  wesentlichen  nur  die  abschnitte  II 
III  und  IV  obiger  tafel.  denn  wenn  er  bei  den  caelestia  sich  die 
frage  zur  beantwortung  stellt ,  {caelum)  solidiimne  sit  ac  firmae  con- 
cretaeque  materiae  an  ex  siibtili  tenuique  nexum,  agafur  an  agat,  et 
infra  sese  sidera  halieat  an  in  contextu  sui  fixa,  so  gehören  m,  e.  die 
Untersuchungen  hierüber  in  das  capitel  de  mundo  noch  hinein,  es  ist 
wohl  nicht  zufällig,  dasz  wir  gerade  in  der  Plutarchischen  darstel- 
lung  —  Stobaios  und  pseudo-Galenos  eingeschlossen  —  und  beson- 
ders bei  Plinius  die  gröste  Übereinstimmung  mit  Seneca  finden,  nun 
ist  nicht  unbemerkt  geblieben  (vgl.  Krische  forschungen  I  s.  40  u. 
79  ff.,  Diels  doxogr.  s.  218,  Susemihl  in  Bursians  jahresber.  XVII 
[1879]  s.  291),  dasz  wir  in  Plutarchs  placita  philos.  eine  stoische 
färbung  des  ausdrucks  wahrnehmen;  ebenso  ist  des  Plinius  hin- 
neigung  zum  stoicismus  hinsichtlich  seiner  philosophischen  ansichten 
bekannt  (Teuffel-Schwabe  ELG.^  s.  762  anm.  4).  es  ist  deshalb  der 
schlusz  wohl  berechtigt ,  dasz  Seneca  an  Schriften  der  stoiker  über 
die  einschlägigen  fragen,  besonders  aber  an  compendiöse  lehrbücher 
aus  der  schule  der  Jüngern  stoiker,  etwa  des  Poseidonios,  welcher 
nach  dem  index  zum  2n  buche  der  nat.  Mst.  auch  von  Plinius  als 
quelle  aufgeführt  wird  (vgl.  auch  Diels  doxogr.  s.  19  u.  225^),  oder 
des  Asklepiodotos,  welcher  den  Poseidonios  gehört  hatte  und  wel- 
chen Diels  ao.  als  gewährsmann  für  die  nat.  quaest.  des  Seneca  hin- 
stellen möchte,  oder  eines  noch  Jüngern  stoikers  (etwa  des  Fabianus, 
Senecas  lehrers,  welchen  dieser  einmal  in  den  n.  q.  III  27,  3  ihn 
bekämpfend  nennt)  sich  angelehnt  hat.  das  Schema  seiner  vorläge 
scheint  Seneca  in  der  im  anf.  von  buch  II  gegebenen  disposition 
wiedergegeben  zu  haben,  auf  eine  abweichung  davon  scheint  §  3 
quomodo  .  .  dicturus  es  hinzuweisen,    hierüber  weiter  unten. 

Untersuchen  wir  nun,  wie  weit  durch  innere  gründe  die  an- 
sieht, dasz  Seneca  dieser  disposition  gemäsz  die  bücher  der  nat.  qu. 
ausgeführt  habe,  bestätigt  wird,  zunächst  ist  (s.  Gundermann  ao.) 
als  allgemein  anerkannt  hervorzuheben,  das^  buch  IV  aus  zwei  ganz 
heterogenen  teilen  besteht  und  deshalb  in  zwei  (verstümmelte)  bücher 
zu  zerlegen  ist.  der  anfang  des  buches  (IV^*),  nemlich  c.  1  und  2, 
handelt  über  den  Nil.  hier  fehlt  das  ende,  welches  nach  lo.  Lydos 
de  mens.  4,  der  den  Seneca  excerpiert  hat  (vgl.  Diels  Seneca  u,  Lucan 
s.  9  u,  20),  sich  ergänzen  läszt,  der  zweite  teil  des  buches  (IV'') 
von  c,  3—13  bietet  eine  am  anfang  verstümmelte  abhandlung  (reif, 
hagel  und  schnee ;  der  abschnitt  über  die  wölken ,  welcher  den  an- 

^  es  ist  bemerkenswert,  dasz  Poseidonios  bei  Seneca  in  den  bb.  I 
II  IV •>  VI  lind  VII  wiederholt  citiert  wird,  nicht  aber  in  den  bb,  III 
und  IV'  (wasserj  und  V  (winde),  auch  bei  Plinius  ind.  XXXI  (wasser) 
und  ind.  XVIII  (winde)  wird  Poseidonios  nicht  aufgeführt,  dagegen 
finden  wir  bei  Seneca  in  buch  III  wiederholt  Theophrastos  erwähnt, 
ebenso  bei  Plinius  ind.  XXXI.  ebenderselbe  ist  auch  bei  Plinius  ind. 
XVIII  als  quelle  erwähnt,  während  er  bei  Seneca  in  buch  V  nicht 
vorkommt,  es  ist  diese  erscheinung  für  die  quellenforschung  bei  Seneca 
wohl  zu  beachten. 

40* 
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fang  des  buches  bildete,  ist  verloren  gegangen),  auch  das  ist  ohne 
weiteres  klar,  dasz  III  und  IV*  (wasser)  eng  zusammengehören 
(vgl.  m  12  u.  III  26,  1  mit  IV  1,  1).  ferner  ist  nach  V  14,  4  so 
viel  sicher,  dasz  buch  V  (winde)  vor  buch  VI  (erdbeben)  gestanden 
hat,  wenn  auch  damit  nicht  gleich  bewiesen  ist,  dasz  VI  unmittelbar 
auf  V  gefolgt  sei.  auch  das  läszt  sich  nicht  bezweifeln,  dasz  b.  I 
und  VII  eng  zusammengehören,  welches  aber  von  diesen  letztern 
beiden  büchern  den  vorrang  behaupten  müsse,  wird  nicht  so  leicht 
zu  entscheiden  sein,  in  buch  I  werden  einzelne  licht-  und  feuer- 
erscheinungen  am  himmel  besprochen  (trahes,  glohi,  faces,  ardores; 
Corona,  area;  arcus;  virgae,  parhelia  ua.),  in  buch  VII  speciell  die 
kometen.  Aristoteles  handelt  meteor.  I  c.  6  und  7  über  die  kometen, 
nachdem  er  vorher  in  c.  4  und  5  über  die  andern  himmelserschei- 
nungen  gesprochen  hat,  um  noch  einmal  in  buch  III  ausführlich 
über  manche  der  letztern  zu  sprechen,  dagegen  gehen  bei  Plutarch, 
Stobaios  und  bei  Plinius  die  kometen  voran  und  es  folgen  die 
übrigen  himmelserscheinungen.  nach  der  oben  ausgesprochenen 
Vermutung,  dasz  Seneca  sich  durchweg  an  die  Jüngern  (stoischen) 
darstellungen  der  einschlägigen  fragen  angeschlossen  habe,  müssen 
wir  zunächst  a  priori  den  schlusz  ziehen ,  dasz  auch  bei  Seneca 
buch  VII  vor  buch  I  gestanden  hat.  den  innern  beweis  aus  dem  Inhalt 
der  beiden  in  frage  kommenden  bücher  hat  Gundermann  ao.  s.  354, 
wie  mir  scheint,  ausreichend  geführt,  so  ist  auch  die  disposition 
innegehalten :  prima  pars  naturam  siderum  (VII)  scrutatur  et  magni- 
tudinem  et  formam  ignium  quibus  mundus  induditur  (I). 

Die  schwierigste  frage  dürfte  sein,  wie  die  bb.  II  c.  12  ff. 
(=  IP)  IV '^  V  VI  unter  einander  zu  ordnen  seien,  wir  werden 
auch  hier  zunächst  die  darstellungen  der  Jüngern  philosophen  heran- 
zuziehen haben,  um  zu  versuchen,  ob  wir  aus  ihnen  einen  schlusz 
auf  Seneca  machen  können,  bei  Plutarch  finden  wir  die  anordnung: 
donner  und  blitz  —  regen,  schnee,  hagel  —  winde  —  erdbeben; 
ebenso  bei  Stobaios;  bei  Plinius:  winde  —  donner  und  blitz  — 
regen  und  hagel  —  erdbeben  (auch  in  Epikurs  anordnung  bei  La. 
Diog.  folgen  donner  und  blitz  nach  den  winden),  also  die  winde 
sind  teils  vor  den  erdbeben,  teils  vor  donner  und  blitz  behandelt; 
donner  und  blitz  aber  sind  vor  schnee  und  hagel  behandelt,  schon 
bei  Aristoteles  sind  die  winde  vor  den  erdbeben  behandelt  und  mit 
diesen  in  beziehung  gesetzt  worden,  während  dagegen  donner  und 
blitz  erst  nach  dem  erdbeben  behandelt  werden,  der  reihenfolge  bei 
Plinius  (u.  Epikuros)  entspricht  auch  diejenige,  welche  wir  in  der 
stoisierenden  schrift  Tcepi  KÖCjUOU  finden,  es  geht  daraus  hervor, 
dasz  gerade  in  diesen  fragen  die  spätem  schriftsteiler  einen  ver- 
schiedenen Standpunkt  eingenommen  haben:  die  einen  brachten  die 
winde  in  enge  beziehung  zu  den  erdbeben,  die  andern  zu  donner 
und  blitz,  wenn  Seneca  als  die  hauptursache  des  erdbebens  wieder- 
holt den  Spiritus,  die  luft  oder  den  wind  hinstellt  (vgl.  VI  18,  1 
maxima  ergo  causa  est,  propter  quam  terra  moveatur,  spiritus  natura 
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citus  et  locum  e  loco  mutans;  YI  21, 1  nobis  quoque placet  huncspiri- 
tum  esse,  qiiipossit  tanta  conari,  quo  nihil  est  in  rerum  natura poten- 
tius,  nihil  acrius,  sine  quo  nee  illa  quidem,  quae  vehement issima  sunt, 
valent:  ignem  Spiritus  concitat.  aquae,  si  ventum  detrahas,  inertes 
sunt;  tunc  demum  impetum  sumunt,  cum  illas  agit  flatus,  u.  VI  12, 1), 
so  möchte  man  daraus  schlieszen,  dasz  Seneca  die  winde  vor  den 
erdbeben  besprochen  habe,  und  in  der  that  hat  Seneca  selbst  dies 
mit  klaren  werten  ausgedrückt,  wenn  er  V  14,  4  sagt:  sed  haec  (das 
erdbeben)  diligentius  persequar,  cum  quaeram  de  motihus  terrae  (vgl. 
Gundermann  ao.  s.  351).  es  ist  also  an  der  reihenfolge  V  VI  ohne 
zweifei  festzuhalten,  beachtenswert  ist,  dasz  Seneca  in  diesem 
punkte  der  anordnung  von  Plinius  und  der  schrift  rrepi  kÖC)l10U  ab- 
weicht und  sich  also  derjenigen  des  Aristoteles,  Stobaios,  pseudo- 
Plutarch  anschlieszt.  wahrscheinlich  hat  dieselbe  reihenfolge  auch 
Poseidonios  oder  Asklepiodotos  oder  wer  sonst  die  directe  quelle 
de  s  Seneca  war  eingeschlagen. 

Wie  sind  nun  weiter  die  bb.  II''  (donner  und  blitz)  und  IV  •> 
(hagel  und  schnee)  zu  ordnen?  bei  Aristoteles  wird  der  donner  und 
blitz  nach  den  erdbeben  besprochen,  schnee  und  hagel  aber  weit 
früher,  bei  Plutarch  und  Stobaios,  Lucretius,  in  der  schrift  rrepi 
KÖC|UOU  und  bei  La.  Diog.  in  der  darstellung  der  physik  Epikurs 
sowie  bei  Plinius  ist  die  umgekehrte  reihenfolge.  nach  Senecas 
disposition  II  1,  2  erwartet  man  die  abhandlung  über  den  hagel 
vor  jener  über  donner  und  blitz,  und  auch  hier  finden  wir  einen 
beweis  für  genaue  innehaltung  der  disposition  in  II  30,  4,  wo  mit 
den  Worten  est  enim,  ut  diximus,  nuhes  spissitudo  aeris  crassl 
offenbar  auf  eine  stelle  der  abhandlung  über  die  wölken,  welche  der 
über  den  hagel  vorausgieng,  zurückverwiesen  wird,  diese  stelle 
findet  sich  nicht  in  der  erhaltenen  partie  von  IV  ^,  musz  also  in  dem 
verloren  gegangenen  anfang  des  buches  IV ''  gestanden  haben,  weiter 
wird  die  frage  sein,  ob  die  abhandlung  über  den  donner  und  blitz 
vor  buch  V  und  VI  (winde  und  erdbeben)'  oder  hinter  diesen  ge- 
standen habe.  Aristoteles  behandelt  donner  und  blitz  unmittelbar 
hinter  den  eidbeben  (II  c  9).  die  allgemeine  anordnung  der  spä- 
tem, wie  wir  sie  bei  Plutarch,  Stobaios,  (Lucretius,)  Plinius  finden, 
war  die,  dasz  die  abhandlung  über  den  donner  und  blitz  vor  die 
über  die  erdbeben  gestellt  wurde  und  zwar  regelmäszig  an  die 
spitze  der  suUimia,  indem  hiermit  die  Verbindung  zwischen  den 
caelestia  und  sullimia  hergestellt  wurde,  regelmäszig  folgte  hier- 
auf die  abhandlung  über  die  wölken,  schnee  und  hagel.  Seneca 
hat  eine  abweichende  abfolge  dieser  teile,  das  zeigen  seine  werte 
II  1,  3  quomodo,  inquis  (sc.  Lucili),  de  terrarum  motu  quaestionem 
eo  posuisti  loco,  quo  de  tonitribus  fidgurihusque  dicturus  es? 
und  seine  antwort  darauf:  quia  cum  motus  terrae  spiritu  fiant, 
Spiritus  autem  aer  sit  agitatus,  etiam  si  subii  terras,  non  ihi  spectan- 
dus  est:  cogitetur  in  ea  sede,  in  qua  illum  natura  disposuit.  zweifels- 
ohne deuten  diese  worte  auf  eine  behandlung  der  erdbebenfrage  an 


630       WAllers :  die  buchfolge  in  Senecas  naturales  quaestiones. 

einer  stelle,  an  welcher  man  sie  nach  den  gebräuchlichen  (stoischen) 
lehrbüchern  der  meteorologie  nicht  erwarten  konnte,  hat  nun  nach 
diesen  werten  Seneca  den  donner  und  blitz  (11^)  hinter  den  erd- 
beben  behandelt  oder  vor  den  büchern  über  die  winde  (V)  und  die 
erdbeben  (VI),  so  dasz  wir  anzuordnen  hätten  entweder  1)  (wölken) 
hagel,  schnee  —  winde  —  erdbeben  —  donner  und  blitz,  oder 
2)  (wölken)  hagel,  schnee  —  donner  und  blitz  —  winde  —  erd- 
beben, oder  endlich  3)  (wölken)  hagel,  schnee  —  winde  —  donner 
und  blitz  —  erdbeben?  die  angezogene  stelle  ist  in  letzterer  zeit 
mehrfach  behandelt  worden.  Schultess  sagt(Annaeana  studia  s.  12  f.), 
dasz  die  worte  an  groszer  Unklarheit  leiden,  gibt  dann  aber  eine  so 
gekünstelte  auffassung  und  erklärung  der  stelle ,  dasz  man  auf  den 
ersten  blick  die  unhaltbarkeit  derselben  erkennt,  vor  ihm  hatte 
GGMüller  ao.  s.  19  die  meinung  ausgesprochen,  dasz  Seneca  an 
unserer  stelle  nicht  die  einzelnen  teile  kunstvoll  disponieren,  son- 
dern den  Stoff  nur  in  allgemeinen  umrissen  andeuten  wolle,  und 
hatte  dann  weiter  vermutet,  dasz  das  buch  über  die  erdbeben  vor 
dem  buche  über  donner  und  blitz  gestanden  habe,  eine  ansieht  der 
auch  Gundermann  s.  351  beigetreten  ist.  ich  musz  gestehen,  dasz 
mir  Müllers  argumentation  nicht  recht  einleuchten  will,  halte  viel- 
mehr dafür,  dasz  die  disposition  nebst  rechtfertigung  (II  1,  1)  zu 
anfang  der  eigentlichen  abhandlung  gestanden  hat  und  auf  eine 
vorrede  zu  dem  ganzen  folgte,  ferner  bin  ich  überzeugt,  dasz  die 
disposition  jetzt  in  verstümmelter  fassung  gelesen  wird,  sieht  man 
nemlich,  wie  eingehend  die  unterteile  des  ersten  hauptteiles  (der 
caelestia)  mitgeteilt  sind,  welche,  wie  mir  scheint,  nur  zu  einem 
teile  {prima  pars  .  .  mundus  includltur)  in  den  erhaltenen  büchern 
VII  und  I  behandelt  vorliegen,  während  dagegen  die  übrigen  teile 
(die  uranologie)  (solidumne  sit  caelum  .  .  similia)  nur  im  vorbei- 
gehen in  VII  gestreift  sind  (vgl.  Gundermann  s.  352)  und  vielleicht 
in  einem  verloren  gegangenen  buche  zu  anfang  der  abhandlung  aus- 
führlich behandelt  waren,  etwa  so  wie  in  dem  bei  Boethius  und 
Cassiodor  erwähnten  buche  de  forma  mundi  (Haase  fr.  VIII  s.  420, 
vgl.  Schultess  1872  s.  23  f.),  welches  also  möglicherweise  das  erste 
buch  der  nat.  g^u.  gebildet  hat,  so  liegt  doch  wohl  der  schlusz  sehr 
nahe,  dasz  in  der  disposition  zu  dem  zweiten  hauptteile,  welcher  die 
suhlimia  umfaszt  and  von  welchem  mehr  unterteile  in  den  erhaltenen 
büchern  II IV  '^  V  VI  behandelt  vorliegen  als  in  der  disposition,  wie 
sie  überliefert  wird ,  angedeutet  sind ,  eine  (gröszere)  lücke  in  den 
hss.  sich  findet,  wie  eine  solche  von  Haase  und  andern  angenommen 
ist.  es  hätten  nemlich  die  winde  und  die  erdbeben  erwähnung  finden 
sollen,  auch  im  dritten  hauptteile  scheint  nach  terris  (oder  terrenis  ?) 
das  wort  animalibus  ausgefallen  zu  sein'^  (in  der  abh.  über  teil  III 
ist  wohl  auch  der  abschnitt,  welcher  über  die  erde  in  bezug  auf  ihre 


^)  man  vgl.  II  4,  2,  wo  animalia   und  arbusta  zweimal,  und  II  5,  1, 
wo  die  animalia  und  sata  neben  einander  gestellt  sind. 


WAllers  :  die  buchfolge  in  Senecas  naturales  quaestiones.      63 1 

grösze  und  gestalt  usw.  handelte  —  II  1,  4  utrum  lata  sit  bis  et 
cetera  huius  modi  —  in  den  hss.  verloren  gegangen ,  ebenso  wie  die 
teile  de  arhiistis  und  de  satis).  es  sei  an  dieser  stelle  bemerkt ,  dasz 
nach  meiner  auffassung  (ebenso  schon  Jonas  bei  Nehring  1875  s.  25 
und  Nehring  selbst  ao.)  buch  II  c.  2  — 11  unmittelbar  mit  der  dis- 
position  und  deren  begründung  in  c.  1  zusammenhängen  und  dasz 
dieselben  den  eingang  der  eigentlichen  abhandlung  gebildet  haben. 
es  wird  in  diesem  teile  des  2n  buehes  (=  II  *)  die  luft  als  das  ver- 
bindende element  zwischen  himmel  (caelestia)  und  erde  {terrena) 
eingehender  behandelt,  und  auf  diese  allgemeinen  betrachtungen  über 
das  wesen  und  die  bedeutung  der  luft  wird  dann  in  den  folgenden 
einzelbesprechungen  wiederholt  zurückgewiesen,  man  vgl.  nur  II 6, 3 
mit  II  29,  2;  II  8(,  2)  mit  I  2,  1.  sollen  also  die  worte  des  vorweg- 
genommenen einwurfs  II 1,  3  quomodo  . .  dlcturus  es  einen  sinn  haben, 
so  können  sie  m.  e.  nur  bedeuten,  dasz  Seneca  vorher  in  der  dispo- 
sition  des  zweiten  hauptteils  unmittelbar  vor  der  erwähnung  des 
donners  und  blitzes  die  erdbeben  erwähnt  hatte,  da  wir  oben  gesehen 
haben,  dasz  die  winde  vor  den  erdbeben  behandelt  worden  sind,  so  er- 
gibt sich  die  reihenfolge  der  bücher  IV^  V  VI  II'^  (==  c.  12  ff.),  dafür, 
dasz  buch  III  und  IV -^  ursprünglich  hinter  IV  "^  V  VI  II ('^>  gestanden 
haben,  hat  Gundermann  s.  357  so  viel  überzeugende  gründe  bei- 
gebracht, und  es  ist  auch  nach  der  eignen  disposition  Senecas  und 
nach  dem  vorgange  der  übrigen  gewährsmänner,  welche  Seneca 
nahe  stehen,  an  sich  so  wahrscheinlich,  dasz  ich  mich  einer  nähern 
ausführung  enthalten  kann,  es  hat  demnach  die  anordnung  der 
bücher  IP  VII  I  IV^  V  VI  IP  III  IV  ^  die  gröste  Wahrscheinlich- 
keit für  sich  (Gundermann  VII  I  IV "  V  VI  II  III  IV  ^).  als  vorrede 
zum  ganzen  werke  betrachte  ich  mit  andern  den  prol.  zu  I  bis  zu 
den  Worten  I  1,  1  nunc  ad  propositum  veniam  opus.*  darauflasse 
ich  II  1  (disposition)  bis  11  §  2  (den  §  3  halte  auch  ich  wie  Nehring 
1876  s.  25  für  eine  Interpolation)  folgen  und  scbliesze  hier  unmittel- 
bar buch  VII  an,  dem  dann  b.  I  folgt,  hier  scheint  vor  den  anfangs- 
worten  audi,  quid  de  ignibus  sentiam,  quos  aer  transversos  agit  eine 
partie  ausgefallen  zu  sein,  nach  I  ist  sodann  wieder  ein  ganzer  ab- 
schnitt über  die  wölken,  den  nebel,  regen,  tau  ausgefallen,  und  es 
folgt  IV '^  (c.  3 — 13)  über  den  hagel  und  den  schnee.  dem  nun  sich 
anschlieszenden  buch  V  (über  die  winde)  scheint  die  einleitung  ab- 
handen gekommen  zu  sein,  buch  VI,  welches  dann  folgt,  entbehrt 
gleichfalls  einer  allgemeinen  vorrede,  es  bereitet  gleich  mit  der 
speciellen  einleitung  über  das  erdbeben  vom  j.  62  nach  Ch.  für  die 
Untersuchung  über  die  erdbeben  vor.  das  buch  II  **  (blitz),  welchem 
auch  die  einleitung  fehlt,  folgt  hinter  VI,  und  den  beschlusz  bilden 
III  und  IV  *.    es  fehlt  die  fortsetzung  des  Nilbuches  (IV  '^)  und  der 

''  mit  recht  macht  Schultess  (1888  s.  5)  darauf  aufmerksam,  dasz 
II  1,  1  zurückweise  auf  prol.  15  und  II  1,  2  auf  prol.  14.  auch  er  will 
(freilich  das  ganze)  buch  II  gleich  hinter  dem  prol.  zu  I  folgen  lassen 
wegen  der  futura  in  II  1,  3.  4. 
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rest  des  dritten  hauptteils,  nemlich  die  abschnitte  de  terris  (anima- 
libus),  arhustis,  satis  et  de  omnibus  quae  solo  continentur. 

Aus  den  am  besten  im  Parisinus  8624  enthaltenen  über-  und 
Unterschriften  der  bücher  etwas  für  die  ursprüngliche  buchfolge 
schlieszen  zu  wollen,  scheint  mir  nach  dem  bis  jetzt  vorliegenden 
material  mislich  zu  sein,  die  reste  einer  altern  redaction,  welche 
sich  in  den  über-  und  Unterschriften  der  bücher  IV ''  V  VI  finden, 
bieten  doch  zu  wenig  anhält,  um  daraus  sichere  Schlüsse  ziehen  zu 
können,  neues  handschriftenmaterial  wird  hoffentlich  noch  sicherere 
aufschlüsse  ergeben. 

Holzminden  an  der  Weser.  Wilhelm  Allers. 


87. 
ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN. 


V  58  haben  die  hss.  fractis  confudit  in  ossibus  ora.  die  erklä- 
rung  der  Haupt -Kornschen  ausgäbe  'der  schlag  zerschmettert  die 
knochen  des  gesichts;  die  gesichtszüge  werden  dadurch  verworren 
und  unkenntlich'  läszt  sich  auch  unter  heranziehung  von  XIV  367 
niveae  vultum  confundere  lunae  nicht  halten,  da  hier  von  den  wölken, 
die  das  antlitz  des  mondes  verdunkeln,  die  rede  ist.  und  geschraubt 
ist  die  weitere  erkläi'ung  'die  präp.  in  steht,  weil  das  antlitz  in 
die  zerbrochenen  knochen  hineingeschlagen  wird*,  auch  Siebelis- 
Polles  deutung  'machte  unkenntlich  die  gesichtszüge  auf  den  zer- 
schmetterten [schädel-jknochen'  und  die  Übersetzung  von  Lindemann, 
Suchier,  Magnus  'am  zerschmetterten  schädel'  fördern  die  sache  nicht, 
auch  Eichert  u.  confundo  bringt  nichts  besseres,  ungezwungen  liest 
sich  dagegen  fractis  confudit  in  orihus  ossa.  und  als  besserung 
erscheint  diese  änderung,  wenn  man  XII  250  beachtet:  et  ossa  |  non 
agnoscendo  [cognoscendo]  confusa  relinquit  in  ore.  wie  sich  der  dichter 
den  gräszlichen  Vorgang  vorstellt,  zeigen  die  folgenden  verse :  exiluere 
ocidi  disiectisque  ossibus  oris  \  acta  retro  naris  medioque  est  fixapalato. 
auch  XII  294  ist  instructiv  für  des  dichters  phantasie :  rutilasque  ferox 
in  aperta  loquentis  \  condidit  ora  viri  perque  os  in  pedora  flammas. 
in  V  292  lesen  wir  os  discussum.  ist  das  so  sehr  verschieden  von 
dem  vorgeschlagenen  orafracta?  eine  stärkere  stütze  für  meine  Ver- 
mutung ersteht  in  XII  348  vultum  minitantiaque  ora  \  robore  nodoso 
praeduraque  tempora  f regit,  auf  XII  558  laniaverat  unguibus  ora 
sei  nur  beiläufig  hingewiesen,  auch  ist  zu  bemerken,  dasz  ossa  die 
einzelnen  knochen,  nicht  die  schädelknochen  in  ihrer  gesamtheit  zu 
bezeichen  scheint. 

Breslau.  Philipp  Loewe. 
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(51.) 

ZU  TACITÜS  AGRICOLA. 


c.  8  temperavit  Agricola  vim  suam  ardoremque  compescuit,  ne 
incresceret,  perltus  ohsequl  erudUusque  utilia  honest is  miscere.  für 
incresccret  vermutet  Cornelissen  insolesceret ,  Prammer  nimis  in- 
cresceret. der  umstand,  dasz  gleich  im  folgenden  hervorgehoben 
vs^ird,  dasz  Agricola  später  gelegenheit  hatte  sich  bekannt  zu  machen 
{habuerimt  virtutes  spathim  exemplorum  .  .  mox  ei  gloriam  communi- 
cabat  .  .  nee  extra  gloriam  erat)  scheint  auf  inclaresceret  hinzu- 
weisen :  vgl.  c.  42  ae. 

c.  9  comitante  ojyinione  Britanniam  ei  provinciam  dari ,  nullis 
in  Jioc  suis  sermonihus ,  sed  quia  par  videbatur.  haud  semper  errat 
fama,  aliquando  et  elegit.  elegit  fällt  auf,  weil  es  sonst  nicht  absolut 
gebraucht  wird,  weil  es  zu  errat  keinen  natürlichen  gegensatz  bildet., 
weil  es  als  gnomischer  aorist  kaum  gefaszt  werden  kann :  denn  bei 
den  von  Peter  angeführten  stellen  zwingt  nichts  zur  annähme  dasz 
das  perfectum  eine  solche  bedeutung  haben  müsse,  den  zuletzt  er- 
wähnten anstosz  beseitigt  des  Rhenanus  Vorschlag  eligit.  auch  die 
beiden  andern  bedenken  würden  wegfallen,  wenn  man  für  et  elegit 
schriebe  intellegit  (Ttellegit).  dies  wird  absolut  gebraucht,  zb.  Cic. 
in  Verrem  V  §  175,  in  Pis.  68  ua,,  und  bildet  zu  errat  einen  genauen 
gegensatz. 

c.  11  in  Universum  tarnen  aestimanti  Gallos  vicinam  insidam 
occupasse  credibile  est.  eorum  sacra  deprehendas  superstitionum  per- 
suasione.  Peter  sucht  diese  Überlieferung  zu  schützen  'man  kann 
infolge  der  angenommenen  abergläubischen  lehren  deren  (der  Gallier) 
heilige  gebrauche  finden',  nicht  'an  den  angenommenen  abergläubi- 
schen lehren  deren  heilige  gebrauche  erkennen',  zwischen  diesen  auf- 
fassungen  kann  man,  wenn  man  sich  nicht  durch  das  nicht  im  texte 
liegende  'angenommenen'  beirren  läszt,  einen  wesentlichen  unter- 
schied nicht  finden :  persuasione  bleibt  immer  abl,  causae.  nun  läszt 
sich  wohl  etwas  dabei  denken,  wenn  man  sagt  'aus  ihren  heiligen 
gebrauchen  kann  man  auf  ihre  religionsbegriffe  (abergläubischen 
lehren)  schlieszen',  aber  das  umgekehrte  gibt  keinen  sinn,  fast  in 
allen  ausgaben  ist  deshalb  persuasiones  aufgenommen,  wenn  das 
überliefert  wäre,  so  müste  man  es  zu  erklären  suchen,  durch  con- 
jectur  läszt  sich  aber  eine  solche  härte  nicht  einführen,  ohne  eine 
solche  läszt  sich  der  anstosz  beseitigen,  wenn  man  cum  nach  super- 
stitionum einschiebt,  was  näher  liegt  als  eadem  nach  deprehedas,  wie 
ich  wollte,  oder,  wie  Heraeus,  loari  superstitionum  persuasione. 

c.  12  solum  praeter  oleam  vitemque  et  cetera  calidioribus  terris 
oriri  sueta patiens  frugiim,  feciindum:  tarde  mitescunt,  cito proveniunt ; 
eademque  utriusqiie  rei  causa.,  midius  umor  terrarum  caelique.  schon 
daraus,  dasz  Ölbaum  und  weiustock  überhaupt  nicht  fortkommen, 
würde  man,  w^enn  nicht  die  bedeutung  \ou  patiens  dies  schon  zeigte, 
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sehen  können  dasz  feldfrüchte  nicht  in  ausgibiger  weise  gedeihen, 
was  auch  aus  dem  zusatz  tar de  mitescunt,  cito proveniunt  hervorgeht] 
wegen  der  feuchtigkeit  wachsen  sie  schnell,  aber  'die  zeitigung  ist 
spät'  (Gutmann),  ungern  vermiszt  man  eine  hinweisung  auf  den 
reichen  graswuchs  in  Britannien,  weshalb  die  Vermutung  Peters 
päbuli  fecundum  annehmbar  erscheinen  würde,  wenn  sich  der  begriff 
fecundum  mit  tarde  mitescunt  vertrüge;  der  ganze  zusatz  tarde  mites- 
cunt,  cito  proveniunt  passt  nur  zu  patiens.  Scheffer  hat  deshalb  fecun- 
dum streichen  wollen,  wie  es  aber  in  den  text  gekommen  sein  soll 
ist  nicht  ersichtlich;  eher  ist  wohl  anzunehmen,  dasz  nee  von.  fecun- 
dum ausgefallen  ist. 

c.  18  depositis  omnibus  sarcinis  lectissimos  auxiUarium,  quibus 
nota  vada  et  patrius  nandi  usus,  quo  simul  seque  et  arma  et  equos 
regunt,  ita  repente  immisit,  wi  usw.  ?Xaii  patrius ,  wie  gewöhnlich 
gelesen  wird,  nimt  Wex  nach  seiner  conieeiur  proprius  auf.  in  der 
hs.  A  steht  prius  mit  •*■  über  p.  ob  dies  die  abkürzung  für  patrius 
ist,  ist  fraglich,  zumal  da  die  hs.  B  prius  ohne  dies  zeichen  bietet, 
es  ist  daher  wohl  möglich,  dasz  Tacitus  schrieb:  privus  nandi  usus. 
ob  sie  diesen  nandi  usus  von  den  vätern  hatten,  ist  unwesentlich. 

c.  33  equidem  saepe  in  agmine,  cum  vos  piäludes  montesve  et 
flumina  fatigarent,  fortissimi  cuiusque  voces  audieham:  'qtiando  daM- 
tur  Jiostis,  quando  acies?'  in  den  hss.  steht  animus  für  acies.  acies, 
was  von  Rhenanus  herrührt,  liegt  den  schriftzügen  nicht  nahe  genug, 
um  für  sicher  gelten  zu  können,  vor  animus  stand  vielleicht  quando 
satiahitur,  was  wegen  quando  dahitur  nicht  unwahrscheinlich 
wäre.  vgl.  ann.  II  21  ceterae  (legiones)  ad  noctem  cruore  hostium 
satiatae  sunt.  Cic.  p.  Sulla  %  1  ut  .  .  haheret  quosdam ,  quorum  ani- 
mos  ne  suppUcio  quidem  suo  satiare  posset.  Phil.  XI  8.  ohne  ablativ 
ann.  II  38  satiari,  ebenso  ann.  IV"  71  exsatiari. 

c.  42  qui  {Bomitianus)  paratus  simulatione,  id  adrogantiam  com- 
positus^  et  audiit  preces  excusantis  et,  cum  adnuisset,  agi  sihi  gratias 
passus  est  nee  eruhuif  henefieii  invidia.  wenn  Domitian  anmaszend 
erscheinen  wollte,  so  brauchte  er  sich  nicht  erst  zu  verstellen,  und 
in  seinem  ganzen  benehmen  bei  dieser  gelegenheit  (vgl.  namentlich 
cum  adnuisset)  liegt  nichts  von  adrogantia.  das  wort  ist  entschieden 
verschrieben.  Cornelissen  schlägt  in  indulgentiam  comp.  vor.  näher 
zu  liegen  und  zu  cum  adnuisset  besser  zu  passen  scheint:  in  ad- 
prodationem  compositus. 

Merseburg.  Paul  Richard  Müller. 
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EINE  WELTHANDELSSTRASZE. 


Unter  den  straszen ,  auf  denen  sich  der  liandel  des  Mittelmeer- 
beckens mit  Indien  bewegte,  steht  diejenige  welche  über  Ägypten 
führte  obenan,  sie  war  insofern  die  bequemste  von  allen,  als  sie  fast 
nur  eine  wasserstrasze  war.  dies  war  der  grund ,  weshalb  der  kauf- 
mann  stets  danach  trachtete  sich  in  den  besitz  gei-ade  dieser  strasze 
zu  setzen,  selbst  mittelalter  und  neuzeit  haben  nicht  nachgelassen 
dies  zu  erstreben,  bis  man  endlich  durch  die  durchstechung  der  land- 
enge  von  Suez  diesen  plan  in  einer  weise  verwirklichte,  wie  man  es 
vorher  kaum  hatte  hotfen  können,  in  einer  weise  welche  den  oceani- 
schen  handel  bis  in  seine  grundfesten  hinein  vex'änderte.  während 
man  aber  heute  den  weg  von  Alexandria  nach  Indien  in  18  tagen 
zurücklegt ,  haben  die  alten  für  denselben  über  94  gebraucht. 

Plinius  (VI  101  ff.)  hat  uns  einen  sehr  ausführlichen  bericht 
über  den  weg  hinterlassen,  den  man  im  altertum  nahm  ;  jedoch  leidet 
derselbe  an  einer  gewissen  unvollständigkeit,  die  wir  erst  durch  an- 
dere quellen  beseitigen  müssen,  wir  sind  dadurch  in  der  läge  diesen 
handelsweg,  wie  er  zu  einer  bestimmten  zeit  war,  bis  ins  einzelne 
genau  anzugeben.  Plinius  erzählt  selbst,  dasz  man  erst  in  seiner  zeit 
sichere  nachrichten  über  die  fahrt  von  Alexandria  nach  Indien  er- 
halten habe  (VI  101  nee  pigebit  totum  cursum  ab  Aegypto  exponere 
nunc  primum  certa  notitia  patescente).  wir  haben  es  also  in  dem  be- 
richte des  Plinius  mit  nachrichten  aus  seiner  zeit  zu  thun;  der  be- 
treffende abschnitt,  in  dem  unsere  welthandelsstrasze  geschildert 
wird  (VI  101  —  106),  besonders  der  erste  teil  desselben  (101  —  103) 
scheint  sogar  erst  später  eingeschoben  worden  zu  sein:  auffällig  ist 
dasz  in  §  102  f.  sechsmal  die  milien  mit  mil.  passitiimi)  bezeichnet 
werden,  nur  6inmal  mit  M passuum.  dies  letztere  ist  das  gewöhn- 
liche, es  ist  dies  ein  punkt  der  einmal  eine  Untersuchung  verdiente : 
sehr  oft  scheint  wenigstens  die  Schreibweise  mil{ia)  für  M  darauf 
hinzuweisen ,  dasz  wir  es  mit  einem  Jüngern  zusatz  zu  thun  haben ; 
aber  auch  deshalb  ist  die  ganze  frage  interessant,  weil  die  Schreib- 
weise mil.  gewöhnlich  da  wo  sie  begegnet  so  zahlreich  sich  findet, 
dasz  es  auffällig  ist.  so  haben  wir  mil.  zb.  VI  61  —  63  siebzehnmal 
neben  Einmaligem  M.  mag  nun  der  betreffende  abschnitt  von  Plinius 
seiner  nat.  bist,  erst  später  einverleibt  worden  sein  oder  nicht,  jeden- 
falls repräsentiert  er  die  Verhältnisse  etwa  des  j.  70  nach  Ch. 

Um  dieses  jähr  herum  führte  der  handelsweg  von  Juliopolis, 
das  2000  römische  schritte  von  Alexandria  entfernt  lag,  über  Koptos 
nach  Berenike  (PI.  VI  102  f.)  und  von  hier  über  Okelis  in  Arabien 
nach  Indien  (104).  alle  genannten  städte  waren  hervorragend  wich- 
tige handelsplätze  und  haben  im  altertum  glänzende  zeiten  erlebt; 
nur  Juliopolis,  das  von  PI.  VI  102  als  ausgangspunkt  der  ganzen 
handelsstrasze  erwähnt  wird ,  ist  uns  vollständig  unbekannt  geblie- 
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ben.  kein  anderer  Schriftsteller  als  Plinius  kennt  diese  stadt,  und 
doch  wäre  es  von  der  grösten  Wichtigkeit,  wenn  man  näheres  von 
ihr  wüste,  man  hat  angenommen,  dasz  irgend  eine  stadt  vorüber- 
gehend den  namen  Juliopolis  gehabt  habe,  dasz  derselbe  deshalb 
in  der  litteratur  nicht  mehr  begegne ,  weil  der  alte  name  der  stadt 
schlieszlich  den  aufgedrungenen  wieder  verdrängt  habe;  man  hat 
Juliopolis  teils  mit  Eleusis  teils  mit  Nikopolis  identificiert.  nach 
PL  VI  102  lag  dasselbe  2  milien  oder  höchstens  3  km.  von  Alexan- 
dria entfernt,  Nikopolis  hingegen  entweder  20  Stadien  dh.  über 
3,5  km.  (losephos  jüd.  krieg  IV  11)  oder  gar  30  Stadien  dh.  über 
5,3  km.  (Strabon  795).  deshalb  kann  Juliopolis  nicht  mit  Nikopolis 
identisch  sein,  weit  eher  könnte  es  sich,  wie  Mannert  (geographie  X  1 
s.  626)  vermutet  hat,  mit  Eleusis  decken,  das  zwischen  Alexandria 
und  Nikoplis  lag  (Strabon  800).  da  aber  nach  Strabon  ao.  Eleusis 
der  vergnügungsort  für  Alexandria  war,  so  ist  es  noch  eher  wahr- 
scheinlich, dasz  Juliopolis  ein  besonderer  ort  gewesen  ist,  eine  Vor- 
stadt von  Alexandria,  die  entweder  östlich  oder  westlich  von  Eleusis 
lag.  alle  diese  orte  lagen  an  dem  canal,  der  den  see  Mareotis  mit 
dem  kanobischen  Nilarm  verband,  mit  der  stadt  Juliopolis  hat  dem- 
nach in  der  zeit,  aus  der  Plinius  bericht  stammt,  die  welthandels- 
strasze nach  Indien  ihren  anfang  genommen  :  es  wurden  daselbst  die 
frachten  verladen,  es  stand  demnach  die  stadt  zu  Alexandria  in  einem 
ähnlichen  Verhältnis  wie  heute  Bremerhaven  zu  Bremen,  aus  diesem 
gründe  musz  es  nördlich  von  dem  genannten  canale  gelegen  haben. 
Mit  Caesars  sieg  über  Pompejus  kann  unsere  stadt  nichts  zu 
thun  haben,  da  sie  sonst  von  Strabon,  der  die  umgegend  Alexandrias 
ausführlich  beschreibt,  hätte  erwähnt  werden  müssen,  da  aber  Stra- 
bons  geographie  in  den  jähren  18  und  19  niedergeschrieben  worden 
ist,  so  kann  die  stadt  Juliopolis  erst  unter  den  vier  letzten  Juliern 
gegründet  worden  sein,  unter  diesen  steht  Nero  in  einer  besondern 
beziehung  zu  Ägypten,  in  der  ersten  zeit  seiner  regierung  hatte 
dieses  land  sich  seiner  besondern  gunst  zu  erfreuen*,  und  noch  im 
j.  64,  als  er  sich  mit  dem  gedanken  trug  den  Orient  mit  seiner  gött- 
lichen sangeskunst  zu  entzücken,  hatte  er  sein  augenmerk  beson- 
ders auf  Ägypten  gerichtet  (Tac.  XV  36).  in  seiner  letzten  zeit  ist 
dieses  land  aber  um  so  mehr  bedrückt  und  ausgesogen  worden  (vgl. 
CIG.  4957).  es  ist  demnach  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  Juliopolis 
unter  Nero  angelegt  wurde;  es  kann  aber  nur  in  den  jähren  54 — 64 
gegründet  worden  sein,  vielleicht  erst  im  j.  64,  in  dem  augenblick 
wo  der  kaiser  Ägypten  seinen  besuch  zugedacht  hatte  und  wo  man 
sich  beeilen  muste  ihn  würdig  zu  ehren,  in  diesem  augenblick  muste 
es  eine  höhere  bedeutung  haben,  dasz  man  Nero  zu  ehren  eine  stadt 
Juliopolis  nannte,  da  nur  auf  seiner  herkunft  von  der  gens  Julia  sein 

*  im  CIG.  4699  dh.  kurz  nach  dem  j.  56  wird  er  zb.  aYoGöc  6ai|UUJv 
Tfic  oiKOU|Lidviic  genannt,  und  auf  ägyptischen  münzen  heiszt  er  v^oc 
ÖYaöobaiiLiujv  und  cujTrip  Tfic  oikou|u^vtic  (vgl.  Letronne  rech.  p.  servir 
h  l'hist.  de  l'E^r.  s.  181  ff.). 
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anreeht  auf  den  thron  beruhte  und  er  jeden  aus  dem  wage  räumte, 
der  ein  oft  besseres  anreeht  darauf  geltend  machen  konnte.  Julio- 
polis  ist  demnach  zweifellos  unter  Nero  in  den  j.  54 — 64  angelegt 
worden;  die  Alexandriner  gaben  einer  vorstadt  diesen  namen,  um 
den  kaiser  zu  ehren,  der  sich  sehr  geschmeichelt  fühlen  muste,  dasz 
von  einer  stadt  Juliopolis  die  berühmteste  der  antiken  handels- 
straszen  ihren  ausgang  nahm,  die  Verhältnisse  der  Neronischen  zeit 
spiegeln  sich  demnach  in  dem  berichte  wieder,  den  uns  Plinius 
"VI  101  flF.  erhalten  hat.  es  ist  nunmehr  auch  verständlieh,  weshalb 
der  name  Juliopolis  nirgendwo  mehr  begegnet:  mit  Nero  wurde  das 
geschlecht  der  Julier  zu  grabe  getragen,  nach  ihm  bestieg  ein  an- 
deres kaiserhaus  den  römischen  thron ;  der  name  Juliopolis  hatte 
unter  diesem  geschlecht  keine  bedeutung  mehr,  es  war  eine  Schmei- 
chelei Nero  gegenüber,  wenn  man  ihm  erklärte,  der  indische  tract 
beginne  mit  der  stadt  Juliopolis.  ihm  zu  ehren  rechnete  man  die 
entfernungen  von  dieser  stadt :  man  sagte  ihm,  dasz  man  von  Julio- 
I^olis  eine  strecke  von  309  milien  Nilaufwärts  fahren  müsse,  um 
nach  Koptos  zu  gelangen,  dasz  man  diesen  weg  in  12  tagen  zurück- 
lege (PI.  VI  102).  so  ist  es  erklärlich,  weshalb  man  die  entfernungen 
von  dem  unbedeutenden  Juliopolis  berechnete  und  nicht  von  der 
nur  2  milien  entfernten  mutterstadt  Alexandria.  man  that  dies  alles 
nur  aus  rücksicht  auf  Nero;  nach  seinem  stürze  hatte  man  dies  nicht 
mehr  nötig,  und  so  wird  die  stadt  Juliopolis  plötzlich  wieder  ver- 
schwunden sein,  wie  sie  plötzlich  gekommen  war,  dh.  sie  wird  voll- 
ständig in  Alexandria  aufgegangen  sein,  das  ihr  ja  auch  allein  lebens- 
kraft  verleihen  konnte. 

Die  wasserstrasze  von  Juliopolis  nach  Koptos  legte  man,  wie 
schon  angegeben,  in  12  tagen  zurück,  die  schiffe  bewegten  sich  da- 
mals noch  mit  derselben  geschwindigkeit  wie  in  der  zeit  Herodots, 
der  uns  II  9, 1  berichtet,  dasz  die  fahrt  von  Heliupolis  dh.  der  spitze 
des  Nildelta  bis  Theben  9  tage  gedauert  habe,  aber  nicht  zu  allen 
Jahreszeiten  war  es  möglich  mit  solcher  Schnelligkeit  Nilaufwärts 
zu  kommen,  die  Indienfahrten  waren  an  wind  und  wetter  gebunden: 
um  die  zeit  des  aufganges  des  hundssterns  musten  die  schiffe  Bere- 
nike  verlassen  (Fl.  VI  104) ;  in  den  hundstagen  wehten  aber  zu- 
gleich die  etesien  40  tage  unveränderlich  aus  nordwest  nach  Inner- 
ägypten, mit  ihrer  hilfe  gelang  es  den  Indienfabrern  in  12  tagen 
von  Juliopolis  Nilaufwärts  bis  Koptos  zu  gelangen  (§  102  cursus 
etesiis  flantibus  peragitiir  XII  diebus).  so  weit  war  die  fortbewegung 
von  massengütern  noch  bequem,  aber  von  Koptos  an  hatte  man  die 
arabische  wüste  zu  durchqueren,  um  nach  Berenike,  dem  hafen  am 
roten  meer,  zu  kommen,  an  Schnelligkeit  liesz  dieser  weg  nichts  zu 
wünschen  übrig,  wohl  aber  an  bequemlichkeit.  während  man  auf 
dem  Nil  die  strecke  von  Juliopolis  nach  Koptos  oder  einen  weg  von 
309  milien  in  12  tagen,  also  25,8  milien  oder  38,1  km.  in  6inem 
tage  stromaufwärts  zurücklegte,  hatte  man  für  die  257  milien  be- 
tragende entfernung  von  Koptos  nach  Berenike  auch  12  tage,  also 
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für  21,4  milien  oder  31,7  km.  6inen  tag  nötig,  aber  man  legte  an 
einzelnen  tagen  bis  27  milien  oder  40  km.  zurück,  also  mehr  als  auf 
dem  flusse. 

Auf  dieser  ktirawanenstrasze  gab  es  mehrere  Stationen,  die  von 
Plinius  nur  zum  teil  angeführt  werden,  die  erste  heiszt  nach  ihm 
Hydreuma  und  ist  von  Koptos  22  milien  entfernt,  die  zweite  rast 
wurde  nach  einem  marscbe  von  einem  tage  in  monte  gemacht;  die 
dritte  Station  hiesz  wiederum  Hydreuma  und  lag  von  Koptos  95  milien 
entfernt  (PL  VI  102).  diese  drei  rastplätze  führt  Plinius  als  ersten, 
zweiten  und  dritten  an.  sodann  nennt  er  noch  eine  zweite  Station 
in  monte,  eine  die  Hydreuma  Apollinis  hiesz  und  von  Koptos  184 
milien  entfernt  lag,  darauf  eine  dritte  Station  in  monte,  endlich  als 
rastort  Neu-Hydreuma,  das  von  Koptos  230000  römische  schritte 
entfernt  gewesen  sein  soll,  und  als  endpunkt  der  karawanenstrasze 
Berenike,  das,  wie  schon  angegeben,  257  milien  von  Koptos  entfernt 
lag  (VI  102  f.).  man  sollte  danach  meinen,  es  habe  auf  dieser  strasze 
nur  7  rastplätze  gegeben ;  Plinius  betont  aber  selbst,  dasz  man  erst 
am  12n  tage  des  marsches  in  Berenike  eintreffe. 

Ein  vollständigeres  Verzeichnis  der  Stationen  dieser  wüsten- 
strasze  ist  durch  das  Itinerarium  Antonini  s.  171, 5  fif.  und  die  Tabula 
Peutingeriana  (segment  IX)  auf  uns  gekommen,  beide  nennen  10 
Stationen  und  stimmen  ziemlich  unter  einander  überein.  am  voll- 
ständigsten ist  das  Itin.  Ant. ;  die  Peutingersche  tafel  hingegen  be- 
darf einiger  geringer  Verbesserungen,  deckt  sich  dann  aber  ziemlich 
mit  dem  Itin.  bzw.  Plinius.  wir  stellen  im  folgenden  zur  leichtern 
Übersicht  die  Verzeichnisse  des  Itin.  Ant.  und  der  Tab.  Peut.  neben 
das  des  Plinius ,  wobei  wir  erstem  den  vorrang  lassen ,  weil  sie  am 
ausführlichsten  sind,  wir  geben  das  Verzeichnis  der  Tab.  Peut.  in 
bezug  auf  die  Zahlenverhältnisse  sofort  in  der  fassung ,  die  es  nach 
unsern  unten  folgenden  Untersuchungen  haben  musz. 


Ant. 


Itin 

Coptos 

1  Poeniconon 

2  Didirae 

3  Afrodito 

4  Compasi 

5  lovis 

6  Aristonis 

7  Falacro 

8  Apollonos 

9  Cabalsi 

10  Cenon     hy- 

dreuma 

11  Beronicen 


a 

b 

24 

24 

24 

48 

20 

68 

22 

90 

23 

113 

25 

138 

25 

163 

23 

186 

27 

213 

27 

240 

18 

258 

Tab.  Peut. 
Hormucoptos 


Phenice 

Affrodites 

Dydymos 

Conpasin 

Dios 

Xeron 

Philacon 

Apollonos 


12  (22) 

24 

20 
15  (25) 

22 

24 

24 

24 


Cabau 
Cenonnydroma 

Pernicide 


27 
23 


b 

22 

46 

66 

91 

113 

137 

161 

185 

212 
235 


22      257 


Plinius 
Coptos 
Hydreuma  I 
in  monte 

Hydreuma  II 
in  monte 


b 
22 


95 


Hydreuma     Apol- 
linis 184 
in  monte 
novum  Hydreuma  230 


Berenice 


267 


a  =  entfernung  der  Stationen  unter  einander,  b  =  von  Koptos. 

das  Itin.  Ant.  gibt  uns  also  als  gesamtentfernung  zwischen  Koptos 
und  Berenike  258  milien  an  (s.  171,  5),  Plinius  257  (VI  103).  die 
distanzangaben  der  Tab.  Peut.  ergeben  hingegen  als  entfernung  der 
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Stadt  Berenike  von  Koptos  eigentlich  237  milien.  zwischen  dieser 
zahl  und  der  des  Plinius  ist  ein  unterschied  von  20  milien;  es  läszt 
sich  aber  leicht  sehen,  welche  zahlen  in  der  Tab.  unrichtig  sind,  nur 
in  den  entfernungsangaben  für  die  2e,  3e  und  9e  Station  stimmen 
die  Tab.  und  das  Itin.  übex'ein ;  bei  den  übrigen  distanzen  ist  der 
unterschied  unbedeutend:  bei  dem  8n  rastort  ist  in  der  Tab.  das 
geringe  plus,  bei  dem  5n,  6n  und  7n  das  geringe  minus  von  einer 
milie.  auch  bei  der  lOn  und  lln  entfernungsangabe  ist  kein  unter- 
schied vorhanden,  so  grosz  dei'selbe  auch  auf  den  ersten  blick  zu 
sein  scheint:  nach  dem  Itin.  ist  jene  gleich  27,  diese  gleich  18  milien, 
nach  der  Tab.  beträgt  jene  entfernung  23,  diese  22  römische  meilen; 
der  unterschied  scheint  ein  groszer  zu  sein,  löst  sich  aber  in  nichts 
auf,  da  die  summe  beider  entfernungen  sowohl  nach  dem  Itin.  als 
nach  der  Tab.  45  milien  beträgt,  nur  in  bezug  auf  die  le  und  4e 
Station  sind  die  distanzangaben  sehr  verschieden;  im  Itin.  haben  wir 
24  bzw.  22,  in  der  Tab.  12  bzw.  15  milien.  da  nach  Plinius  §  102 
erstere  entfernung  22  milien  betrug,  so  musz  in  der  vorläge  der 
Tab.  Peut.  ebenfalls  XX JZ  und  nicht  X77 gestanden  haben,  ebenso 
verhält  es  sich  mit  der  in  der  Tab.  enthaltenen  distanz  für  die  4e 
Station,  es  musz  auch  hier  ursprünglich  XXV,  nicht  XV  geheiszen 
haben,  der  beste  beweis  für  die  richtigkeit  beider  conjecturen  ist 
der,  dasz  wir  mit  hilfe  derselben  eine  totalsumme  von  257  milien  für 
die  entfernung  zwischen  Koptos  und  Berenike  erhalten,  und  ferner 
dasz  nunmehr  auch  das  Itin.  und  die  Tab.  in  bezug  auf  die  entfer- 
nung der  4n  Station  von  Koptos  übereinstimmen,  die  nach  jenem  90, 
nach  dieser  91  milien  beträgt. 

Nachdem  wir  das  Itin.  und  die  Tab.  Peut.  verglichen  haben, 
können  wir  uns  der  darstellung  des  Plinius  zuwenden,  dei'selbe  er- 
scheint dabei  zunächst  nicht  im  besten  lichte,  er  betont,  wie  wir 
oben  bemerkten,  ausdrücklich,  die  erste  Station  heisze  Hydreuma, 
die  2e  sei  an  einem  berge,  die  3e  sei  Hydreuma  II;  da  dieser  3e  rast- 
ort von  Koptos  95  milien  entfernt  liegen  soll,,  so  ist  er  in  wii'klich- 
keit  nicht  der  3e,  sondern  der  4e ;  als  5e  Station  nennt  er  Hydreuma 
Apollini s,  das  aber  wegen  seines  namens  und  seiner  entfernung  von 
Koptos  in  Wirklichkeit  die  8e  ist;  die  9e  und  lOe  Station  hat  PL 
wieder  angeführt,  es  fehlen  demnach  bei  ihm  2  von  den  rastorten 
5 — 7  und  eine  von  den  Stationen  2  und  3.  von  dieser  einen  führt 
er  selbst  an  (§  102),  dasz  man  nach  einem  tagemarsche  zu  derselben 
gelange,  dasz  sie  also  die  2e  sei;  aber  wer  möchte  dies  ohne  weiteres 
glauben?  nach  seinem  bericht  lag  jede  zweite  Station,  also  die  2e, 
4e  und  6e,  in  monte,  wogegen  jede  erste,  also  die  le,  3e,  5e  und  7e, 
ein  hydreuma  war.  Plinius  hat  also  allem  anschein  nach  in  un- 
genauer weise  einen  kurz  vorher  erschienenen  bericht  über  den 
handelsweg  nach  Indien  excerpiert.  sollte  diese  ungenauigkeit  ihm 
wirklich  zur  last  fallen,  so  kann  dies  doch  kaum  der  fall  sein  mit 
zwei  unrichtigen  distanzangaben,  die  entfernung  des  Hydreuma  II 
von  Koptos  wird  auf  95  milien  angegeben,  dh.  in  dem  codex  Paris. 


640  WSchwarz:  eine  welthandelsstrasze. 

6795,  der  allein  diese  zahl  auf  uns  gebracht  hat,  steht  LXXXVX] 
zunächst  könnte  man  an  LXXXIX  denken,  aber  eine  solche  ände- 
rung  ist  unsicher,  da  sie  sich  zu  sehr  von  der  distanzangabe  der  Tab, 
Peut.  entfernt,  mit  der  Plinius  am  meisten  übereinstimmt,  ebenso 
fällt  die  folgende  Verderbnis  Plinius  sicherlich  nicht  zur  last;  nach 
demselben  ist  Neu-Bydreuma  von  Koptos  CCXXX  milien  entfernt, 
nach  der  Tab.  Peut.  CCXXXY\  jene  zahl  ist  unbedingt  falsch,  diese 
ebenso  sicher,  in  diesem  falle  kann  bei  Plinius  leicht  Y  am  ende 
abgefallen  sein. 

Unter  den  zehn  Stationen  hat  Plinius  nur  die  8e  und  lOe  nam- 
haft gemacht;  dadurch  erfahren  wir,  dasz  die  letztere  griechisch 
Kaivöv  "Yöpeujua  hiesz,  die  namen  aller  Stationen  kennen  wir,  ab- 
gesehen von  dem  Geographus  Ravennas,  von  dem  später  besonders 
die  rede  sein  musz,  durch  das  Itin.  Ant.  und  die  Tab.  Peut.  zwischen 
beiden  herscht  eine  ziemlich  grosze  Übereinstimmung,  nur  in  bezug 
auf  den  6n  rastort  geben  sie  verschiedene  namen :  nach  dem  Itin. 
172,  6  hiesz  dei-selbe  Äristonis,  nach  der  Tab.  Peut.  IX  3  Xeron. 
ferner  war  nach  dem  Itin.  172,  2  f.  die  2e  Station  Didime,  die  3e 
AfroditOy  nach  der  Tab.  Peut.  ao.  kommen  diese  rastplätze  in  um- 
gekehrter reihenfolge;  die  entfernungsangaben  stimmen  bei  beiden 
überein.  es  liegt  also  hier  der  irrtum  vor,  dasz  nur  die  namen  zweier 
orte  mit  einander  vertauscht  worden  sind,  während  die  distanz- 
angaben an  der  richtigen  stelle  verblieben :  es  ist  dies  ein  irrtum, 
der  nur  dadurch  entstanden  sein  kann ,  dasz  von  dem ,  der  ihn  be- 
gieng,  zuerst  die  namen  der  orte  und  dann  erst  die  entfernungen 
eingetragen  wurden,  diesen  irrtum  hat  die  Tab.  Peut.  begangen : 
es  ergibt  sich  dies  aus  dem  Geogr.  Rav.  II  7  und  daraus ,  dasz  in 
der  TP.  mehrere  versehen  sich  finden,  während  wir  im  Itin.  Ant.  an 
unserer  stelle  keinem  begegnen,  in  jener  sind,  wie  schon  angeführt, 
zwei  falsche  Zahlenangaben;  ferner  haben  wir  zwei  schwerere  Schreib- 
fehler, nemlich  Äffrodites  und  Cenonnydroma ,  und  einen  leichtern, 
nemlich  Dydymos.  im  groszen  und  ganzen  gibt  uns  die  TP.  die  ur- 
sprünglichen namen,  während  das  Itin.  möglichst  latinisiert  hat:  in 
diesem  haben  wir  als  5e  Station  lovis^  in  jener  Dios;  in  der  TP. 
haben  wir  durchweg  griechische  endungen,  im  Itin.  findet  sich  nur 
ApoUonos  neben  Äristonis.  vier  Veränderungen  müssen  wir  der 
mundart  des  Verfassers  des  Itin.  Ant.  zu  gute  halten,  nemlich 
Foeniconon,  Didime,  Afrodito,  Falacro.  damit  sind  in  parallele  zu 
stellen  von  Veränderungen  der  TP.  Phenice  und  Afrodites,  aber  nicht 
Philacon.  manche  von  den  Verschiedenheiten  in  den  namensformen 
fallen  aber  nicht  dem  Itin.  oder  der  TP.  zur  last,  da  sie  auch  sonst 
begegnen:  so  haben  wir  die  form  Beronice  des  Itin.  ebenfalls  CIL. 
IX  3083,  und  so  deckt  sich  Pernicide,  das  man  in  der  TP.  liest,  mit 
dem  genitiv  Bernicidis  (CIL.  X  1129)  und  mit  Berenecide  bei  Geogr. 
Rav.  II  7.  auch  noch  andere  Verschiedenheiten  in  der  namenschrei- 
bung  können  der  eigenart  der  ägyptischen  Griechen  ihren  Ursprung 
verdanken:  so  findet  sich  auf  der  Inschrift  CIL,  V  6254,  die  aus 
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dem  j.  444  stammt,  Kiie  für  KeTiai  und  MaYbiuXuj  als  genitiv;  ebd. 
VIII  9117  begegnet  eine  Isteh  Äeciptia,  wo  Mommsen  mit  recht 
Isieb  Aegypüa  liest;  VI  8582  wird  ein  proc{urator)  Fari  (dh. 
Phari)  Alexandriae  ad  Hegyptum  genannt,  X  3452  wird  in  einer  von 
Ägyptern  gesetzten  inscbrift  ein  naufylax  erwäbnt. 

Die  TP,  gibt  also  mehr  die  ursprüngliche  griechische  fassung 
der  namen  wieder,  das  Itin.  latinisiert  so  viel  wie  möglich,  auch  in 
bezug  auf  die  7e  Station  hat  man  geglaubt,  dasz  die  TP.  den  rich- 
tigen namen,  das  Itin.  eine  verderbte  form  desselben  bewahrt  habe, 
nach  jener  hiesz  dieser  rastort  Philacon^  nach  diesem  Falacro. 
GParthey  (Ägypten  bei  dem  geograjohen  von  Ravenna,  Berlin  1878, 
s.  143)  hat  der  TP.  den  vorzug  gegeben  und  hält  infolge  dessen 
<J>uXaKUJV  für  den  richtigen  namen  der  7n  Station,  so  naheliegend 
und  so  bestechend  aber  auch  diese  Vermutung  ist  —  der  ort  müste 
übrigens  OuXdKUUV  und  nicht  OuXaKUUV  betont  werden  —  so  ist  sie 
doch  unrichtig,  wir  werden  dies  einsehen,  wenn  wir  den  Geogr.  Rav. 
II  7  herbeiziehen,  der  an  dieser  stelle  wie  das  Itin.  und  die  TP.  ein 
Verzeichnis  der  Stationen  uns  aufbewahrt  hat.  seine  rastorte  heiszen 
Cenon  idrima,  Gahaum,  Äppollonos,  Phalacorum,  Xeron^  Bios,  Com- 
vasim  Äfroditis,  Didimus  und  Phinice.  wir  finden  bei  ihm  ein  noch 
weiter  gehendes  streben  die  namen  zu  latinisieren :  auffällig  ist  in 
dieser  bezieh ung  Gahaimi,  Phalacorum,  Conivasim  und  Didimus; 
bemerkenswert  ist  ferner  das  vorhersehen  des  i- lautes  in  idrima, 
Äfroditis j  Didimus  und  Phinice.  streifen  wir  diese  eigentümlich- 
keiten  des  Geogr.  ab,  so  finden  wir  dasz  derselbe  (a)  sich  vollständig 
deckt  mit  der  TP.  (b),  hingegen  ganz  verschieden  ist  vom  Itin. 
Ant.  (c).  so  haben  wir  neben  einander  a)  Phinice,  b)  Phenice,  c)  Poe- 
niconon ;  a)  Didimus,  b)  Dydymos,  c)  Didime ;  a)  Äfroditis,  b)  Affro- 
dites,  e)  Afrodito;  a)  Comvasim,  b)  Conpasin,  c)  Compasi;  a)  und 
h)Dios,  c)Iovis;  a)  und  h)Xeron,  c)  Aristonis ;  a)  Gahaum,  h)Cal)au, 
c)  Cahalsi  und  a)  Berenecide,  h]  Pernicide,  c)Deronice.  es  gehen  dem- 
nach die  TP.  und  der  Geogr.  Rav.  auf  dieselbe  quelle  zurück,  mit 
der  das  Itin.  gar  nichts  zu  thun  hat.  gleichwohl  scheint  in  bezug 
auf  6inen  namen  der  GR.  mit  diesem  und  nicht  mit  der  TP.  zu- 
sammenzuhängen, es  ist  dies  scheinbar  der  fall  bei  der  vorhin  er- 
wähnten 7n  Station,  nach  dem  Itin.  heiszt  sie  Falacro,  nach  dem 
GR.  Phalacorum,  nach  der  TP.  Philacon.  da  aber,  wie  gesagt,  der 
GR.  und  die  TP.  auf  dieselbe  quelle  zurückgehen ,  so  musz  Phala- 
cor[um)  die  urspi-üngliche  form  sein,  da  es  sich  mit  Falacro  deckt, 
welches  sich  in  dem  von  dieser  quelle  unabhängigen  Itin.  findet. 
Philacon  ist  also  eine  corruptel.  die  form  Phalacor(um)  musz  aus 
Phalacro  verderbt  sein:  in  diesem  falle  hat  also  das  Itin.  die  beste 
lesart.  wir  kennen  auch  sonst  in  der  antiken  geographie  den 
namen  Phalacron:  ein  Vorgebirge  der  insel  Korkyra  hiesz  OaXa- 
Kpöv  (Strabon  324)  und  eins  von  Sicilien  OaXdKpiov  (Ptol.  III 
4,  2).  der  name  OaXttKpöv  kann  nur  bedeuten,  dasz  die  dortige 
gegend  vollständig  kahl  war,  dasz  also  nichts  daselbst  gedieh,    in 
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einem  solchen  gebiete  kann  unmöglich  ein  Wachtposten  seinen  sitz 
gehabt  haben. 

Wir  haben  bis  jetzt  die  namen  der  Stationen  Kainon  Hydreuma 
und  Phalacron  festgestellt,  von  den  übrigen  rastorten  heiszt  der 
erste  im  Itin.  Poeniconon,  in  der  TP.  und  beim  GR.  Phenice.  der 
letztern  form  liegt  OoiviKTi  zu  gründe,  der  erstem  qpoiviKiuvuJV. 
man  hat  diese  form  in  OoiviKUJV  umgeändert,  also  unsern  ort  mit 
den  Phoinikem  in  Verbindung  gebracht;  aber  an  der  richtigkeit  der 
form  qpoiviKuiViuv  können  wir  nicht  zweifeln ,  schon  allein  deshalb 
nicht,  weil  sie  ein  bei  den  Ägyptern  so  beliebter  gen.  plur.  ist.  mit 
dem  Worte  qpoiviKUJV  bezeichnete  man  einen  ort,  an  dem  palmen 
wuchsen,  einen  palmenhain;  wir  kennen  auch  städte  des  namens 
0OIVIKUJV  (zb.  Agatharch.  86  Müller),  für  den  ägyptischen  Griechen 
lag  die  bezeichnung  OoiviKiLvuJV  libpeujua  sehr  nahe,  da  sie  seiner 
art  orte  zu  benennen  vollständig  entspricht,  es  hat  demnach  der  ort 
nichts  mit  den  Phoinikern  zu  thun,  um  so  mehr  mit  einem  palmen- 
haine,  in  dem  die  erste  rast  gehalten  wurde,  die  namensform  <t>oivi- 
KIUVUDV  erhält  eine  stütze  in  der  Notitia  dign.  (I  s.  76^,  vgl.  Parthey 
s.  144),  in  der  unser  ort  Foenicionis  genannt  wird,  der  ort  scheint 
danach  zuerst  0oiviKd)VUJV,  später  OoiviKUUvoc  geheiszen  zu  haben; 
so  viel  aber  steht  fest,  dasz  er  seinen  namen  von  einem  palmenhaine 
hatte,  die  spätere  zeit  musz  aber  den  namen  des  ortes  mit  den  Phoi- 
nikern in  Verbindung  gebracht  und  deshalb  denselben  in  OoiviKr] 
umgeändert  haben. 

Die  zweite  Station  heiszt  im  Itin.  AibOjar),  in  der  TP.  und  beim 
GR.  AibujLiOC.  in  der  TP.  wird  sie,  wie  schon  bemerkt,  fälschlich 
als  dritter  rastplatz  angesetzt:  der  GR.  ist  hierin  besser  als  die  TP. 
der  quelle  gefolgt,  die  form  Didyme  hat  ebenfalls  Stephanos  von 
Byzantion ,  nach  dem  ein  ort  in  Oberägypten  diesen  namen  führte, 
unter  welchem  ohne  zweifei  unser  punkt  zu  verstehen  ist.  anfangs 
könnte  man  versucht  sein  den  namen  Didyme  auf  die  gleichnamige 
geliebte  des  Ptolemaios  Philadelphos  (Athen.  576*^)  zurückzuführen; 
aber  der  umstand,  dasz  neben  Didyme  die  form  Didymos  sich  findet, 
lehrt  uns  die  bedeutung  dieses  wortes  kennen.  bibu|LiOC  kommt  im 
griechischen  als  adjectiv  dreier  wie  zweier  endungen  vor:  im  erstem 
falle  hiesz  unsere  Station  AibujLiri ,  im  zweiten  Aibujuoc.  der  name 
kommt  demnach  von  bibuiiOC  und  bedeutet  'zwillingsstation' ;  der- 
selbe wurde  unserm  rastort  gegeben,  weil  er  der  zweite  war,  den 
man  hinter  der  Station  Phoinikonon  anlegte,  es  kann  dieser  name 
zugleich  zum  beweise  dienen,  dasz  man  mit  der  anläge  der  rastorte 
von  Koptos  aus  begann. 

Die  3e,  5e  und  8e  Station  hatten  ihren  namen  nach  der  Aphrodite, 
dem  Zeus,  bzw.  dem  Apollon.  die  4e  heiszt  im  Itin.  Compasi,  in  der 
TP.  Conpasin^  beim  GR.  Comvasim]  ibr  name  wird  Kojairaci  (so  Eph. 
epigr.  V  15),  vielleicht  auch  Kö)UTracic  gelautet  haben ;  eine  erklärung 
desselben  ist  nicht  möglich,  die  6e  Station  heiszt  nach  dem  Itin.  Äri- 
stonis,  nach  der  TP.  und  dem  GR.  Xeron.  das  letztere  wort  (Eripöv) 
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bezeichnet,  dasz  der  dortige  punkt  entweder  immer  trocken  war  oder 
später  ausgetrocknet  ist.  der  umstand,  dasz  derselbe  auch  Aristonis 
hiesz,  lehrt  dasz  er  erst  später  ausgetrocknet  ist.  an  eine  änderung 
des  Aristonis  in  Aridum^  wie  einige  gewollt  haben,  ist  nun  und 
nimmer  zu  denken,  weil  sie  aller  kritik  widersprechen  würde,  der- 
selbe ort  hat  also  Xeron  und  Aristonis  geheiszen.  da  aber  ein  punkt, 
der  Sripov  hiesz,  keinen  besondern  namen  mehr  erhalten  haben  kann, 
so  nausz  er  vorher  Aristonis  geheiszen  haben,  später  aber,  als  er 
sich  als  unbrauchbar  erwies,  Hrjpöv  genannt  worden  sein,  wenn  wir 
uns  aber  nach  einem  Ariston  umsehen,  der  unserm  rastorte  den 
namen  gab,  so  kann  man  mit  einem  gewissen  grade  von  Wahrschein- 
lichkeit wie  Salmasius  (exerc.  Plin.  1184«)  an  den  Ariston  denken, 
der  unter  Ptolemaios  Philadelphos  commandant  einer  entdeckungs- 
expedition  war  (Agath.  85). 

Der  9e  rastplatz  wird  im  Itin.  Cdbalsi  genannt;  in  der  TP. 
heiszt  er  Cahau,  beim  GR.  Gdbaum:  in  beider  quelle  musz  der  name 
unserer  Station  Kaßdou  gewesen  sein,  diese  namensform  empfiehlt 
sich  dadurch,  dasz  sie  ein  genitiv  ist,  ein  casus  in  dem  bekanntlich 
die  meisten  ägyptischen  städtenamen  stehen,  der  name  hängt  ohne 
zweifei  zusammen  mit  dem  der  stadt  Kdßaca,  welche  die  hauptstadt 
des  nomos  Kabasites  im  Delta  war  (Ptol.  IV  5,  48).  wir  können 
vielleicht  an  irgend  ein  göttliches  wesen  denken,  das  Kdßacoc  hiesz 
und  der  stadt  Kabasa  wie  unserer  9n  Station  den  namen  gegeben 
hat;  ist  diese  annähme  richtig,  so  müste  die  Station  Kaßdcou  heiszen, 
was  auch  am  nächsten  der  form  Cäbälsi  entspricht,  die  wir  im  Itin. 
haben. 

Die  10  Stationen  hatten  demnach  folgende  namen:  1)  0oivi- 
Kuuvuuv  und  OoiviKr),  2)  Aibujuri  und  Aibu|uoc,  3)  'Acppobiiric, 
4)  KojLiTTaci  oder  KojUTracic,  5)  Aiöc,  6)  'ApiCTUJVOC  und  Eripöv, 
7)0aXaKpöv,  8)'ATröX\uJvoc,  9)  Kaßdcou  und  10)  Kaivov  ubpeujua. 
Plinius  bemerkt  VI  102 ,  dasz  man  diese  halteplätze  der  karawanen 
in  berücksichtigung  der  Wasserverhältnisse  verteilt  habe,  vier  von 
den  7  Stationen,  die  er  erwähnt,  belegt  er  mit  dem  namen  hydreiima, 
bei  den  drei  andern  gibt  er  an,  dasz  sie  in  monte  gewesen  seien, 
man  hat  die  ubpeujuaia  immer  zu  cisternen  gemacht;  diese  können 
aber  nur  da  sein,  wo  das  wasser  leicht  zusammenläuft,  dh.  im  ge- 
birge;  überdies  kann  es  in  der  wüste  nur  am  gebirge  regnen,  wenn' 
also  ein  teil  der  Stationen  in  monte  (an  einem  berge  oder  im  gebirge) 
sich  befand,  so  musz  man  einen  grund  gehabt  haben  die  kamele  und 
ihre  begleiter  sich  gerade  hier  lagern  zu  lassen :  dieser  grund  kann 
nur  der  sein,  dasz  man  hier  und  zwar  hier  allein  cisternen  anlegen 
konnte;  es  regnete  eben  hier  allein,  und  hier  konnte  man  das  regen- 
wasser  am  leichtesten  in  einem  Sammelbecken  vereinigen,  die  ubpeO- 
jnaxa  können  also  keine  cisternen  gewesen  sein,  man  konnte  aber 
noch  auf  eine  andere  art  wasser  gewinnen,  nemlich  durch  bohrungen. 
beide  arten  haben  ihr  gutes  und  ihr  schlimmes:  cisternenanlagen 
lieszen  sich  leicht  machen,  aber  bei  dem  wüstencharakter  unseres 
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gebiets  war  der  regen  selten  und  schwach;  bohrungen  waren  insofern 
sehr  schwierig,  als  man  in  der  wüste  die  brunnen  sehr  tief  anlegen 
musz ,  aber  sie  sind  dafür  auch  weit  lohnender,  demnach  kann  das 
wasser  der  ubpeujuaia  kein  cisternen-  dh.  regenwasser  gewesen  sein, 
sondern  es  ist  entweder  brunnen-  oder  quellwasser  gewesen,  nur  in 
diesem  falle  ist  es  verständlich,  wenn  derPeriplus  marisErythraei  26 
von  iJÖpeujuaia  f\vKmepa  spricht,  nach  Strabon  815  war  das  wasser 
der  ubpeujuaia  brunnenwasser:  iibpeia  KaieCKeudKaciv,  öpuHavtec 
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beEa)Lievdc  rreTTOiriVTai;  er  unterscheidet  also  ausdrücklich  tiefe 
brunnen  die  mau  anlegte,  und  cisternen  in  denen  man  das  spärliche 
regenwasser  sammelte,  dasz  das  wasser  der  hydreumata  aber  auch 
quellwasser  gewesen  sein  musz,  geht  aus  der  Inschrift  CIL.  III  24 
=  CIG.  4713'=  hervor :  neben  der  eigentlichen  Inschrift  steht  daselbst 
auf  der  einen  seite  zu  lesen  fons  felicissimus  Traianus  Dacicus,  auf  der 
andern  ubpeujua  Tpaiavöv  AaKiKÖv.  die  Römer  haben  demnach  ihr 
wort  fons  dem  griechischen  übpeujua  gleichgestellt,  dasz  diese  worte 
sich  aber  auch  wirklich  entsprachen,  beweist  noch  ein  zweites  moment. 
wir  haben  oben  gesehen,  dasz  der  erste  rastort  einem  palmenhain 
seinen  namen  verdankte,  und  aus  der  Notitia  dign.  I  s.  76  (vgl.  Parthey 
ao.  s.  144)  wissen  wir,  dasz  daselbst  die  ala  VIII  Palmyrenorum 
stationiert  war.  beides  war  nur  möglich,  wenn  dieses  übpeujua  ein 
flieszender  quell  war,  nicht  ein  brunnen,  aus  dem  man  mühsam 
schöpfen  muste. 

Alle  Stationen,  die  man  anlegte,  sind  also  entweder  ubpeu)LiaTa 
dh.  brunnen  oder  quellen,  oder  aber  beHajuevai  dh.  cisternen  gewesen, 
jenes  wort  haben  wir  da  zu  ergänzen,  wo  der  name  im  neutrum  sing, 
steht ,  also  bei  Xeron ;  hier  sagt  uns  der  name ,  dasz  das  hydreuma 
später  versiegt  ist.  dieses  wort  haben  wir  hingegen  bei  Didyme  oder 
Didymos  zu  ergänzen;  man  hat  die  zweite  Station,  die  aus  einer 
cisterne  bestand,  die  zwillingsschwester  des  ersten  rastortes ,  eines 
hydreuma,  genannt,  zugleich  ergibt  sich  hieraus,  dasz  Plinius  VI  102 
die  Wahrheit  sagt,  wo  er  berichtet,  dasz  die  zweite  Station  in  monte 
liege,  ebenso  hat  Plinius  in  bezug  auf  den  5n  rastort  die  Wahrheit 
berichtet;  er  setzt  denselben  hinter  dem  Hydreuma  II  an,  und  in 
der  that  musz  er,  da  er  in  monte  lag,  der  5e  sein,  weil,  wie  so  eben 
bemerkt,  der  6e  ein  hydreuma  war.  es  scheint  überhaupt  in  der 
ganzen  anläge  ein  gewisses  System  gewesen  zu  sein,  wie  man  er- 
kennt, wenn  man  die  wasserverhältnisse  der  Stationen  vergleicht: 
die  le  war  ein  hydreuma,  die  2e  in  monte,  die  4e  ein  bydreuraa,  die 
5e  in  monte,  die  6e  ein  hydreuma,  die  8e  ein  hydreuma,  die  9e  in 
monte  und  die  lOe  ein  hydreuma.  es  sind  demnach  5  rastorte  hydreu- 
mata und  3  in  monte  oder  cisternen  gewesen,  nur  zwei  punkte 
können  weder  das  eine  noch  das  andere  gewesen  sein,  nemlich  der 
3e  und  der  7e.  dieser  hiesz  OaXanpöv:  dieser  name,  über  den  wir 
oben  gesprochen  haben,  kann  nichts  mit  einem  hydreuma  zu  thun 
haben,  noch  weniger  mit  einer  cisterne;  er  kann  also  nur  den  eindruck 
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wiedergeben,  den  die  gegend  auf  den  reisenden  machte,  man  war 
demnach  genötigt  den  7n  rastort  in  einer  vollständig  öden,  wasser- 
losen gegend  anzulegen,  was  um  so  schlimmer  war,  als  auch  das 
hjdreuma  des  6n  balteplatzes,  der  zuerst  Aristonis,  nachher  Xeron 
hiesz,  später  versiegt  ist.  die  3e  Station  heiszt  in  der  quelle  der 
TP.  und  des  GR.  'Aqppobiiric,  im  Itin.  Ant.  'AqppobiTO:  es  ist  dies 
eine  zwar  kleine,  aber  beachtenswerte  Verschiedenheit  im  namen. 
die  Griechen  in  Ägypten  pflegten  zunächst  gewöhnlich  den  stadt- 
namen  im  genitiv  zu  gebrauchen  mit  folgendem  rröXlc:  die  stadt 
der  Venus  hiesz  also  'Aqppobiiric  ttoXic;  den  bewohner  nannte  man 
aber  mit  einem  worte  'AcppobiTOTToXiTrjC;  daher  kam  es,  dasz  man 
auch  für  die  stadt  in  einem  worte  'AqppoblTÖTToXlc  sagen  konnte 
(vgl.  Steph.  Byz.  s.  150,  21  f.  M).  es  musz  demnach  die  Station 
'Aqppobixric  mit  irgend  einem  worte  eine  so  feste  Verbindung  ein- 
gegangen sein,  dasz  man  ebenfalls  'AcppobiTO  sagen  konnte,  mit 
ijbpeujua  kann  es  sich  nicht  so  fest  verbunden  haben,  ebenso  wenig 
mit  be£a)aevri:  jenes  ist  unmöglich  aus  sprachlichen  gründen,  dieses 
unwahrscheinlich  aus  sachlichen,  es  musz  also  der  halteplatz  Aphro- 
dito  eine  andere  bedeutung  gehabt  haben  als  die  einer  wasserstation : 
er  kann  dann  aber  nur  ein  Steinbruch  gewesen  sein  sei  es  auf  porphyr 
oder  Jaspis,  aus  denen  das  gebirge  unserer  gegend  besteht,  die 
Station  hiesz  also  'Aqppobmic  mit  oder  ohne  Xi9oTO)aia  oder  XaTOfniaj 
das  Volk  machte  daraus  'A(ppobiToXi9oTO)iia  oder  kurzweg  'Aqppo- 
biTO.  diese  form  hat  sich  im  Itin.  erhalten ,  das  überhaupt  auf  eine 
einheimische,  ägyptische  tradition  zurückzugehen  scheint:  wir  er- 
innern an  Beronice,  Aristonis  und  Poeniconon. 

Es  sind  demnach  drei  unter  den  10  rastorten,  nemlich  der  3ö, 
6e  und  7e,  keine  wasserstationen  gewesen,  wir  können  noch  einen 
indirecten  beweis  für  die  richtigkeit  dieser  Vermutung  beibringen. 
Plinius  erzählt  VI  102,  die  Stationen  seien  mit  rücksicht  auf  die 
Wasserverhältnisse  gewählt,  und  führt  sodann,  obgleich  er  selbst 
bemerkt  (§  103) ,  der  ganze  weg  von  Koptos'  nach  Berenike  werde 
in  12  tagen  zurückgelegt,  nur  7  Stationen  und  zwar  4  hydreumata 
und  3  halteplätze  in  monte  an.  im  ersten  augenblick  ist  man  geneigt 
Plinius  deswegen  nachlässige  benutzung  seiner  quelle  vorzuwerfen; 
aber  wie  wir  oben  gesehen  haben ,  waren  die  Stationen,  die  er  nicht 
anführt,  keine  wasserstationen;  wenn  also  Plinius,  der  hier  einen 
gröszern  bericht  excerpiert  zu  haben  scheint,  sie  wegläszt,  so  hat  er 
dies  mit  absieht  gethan :  für  den  reisenden  hatten  sie  keine  bedeutung. 

Die  hydreumata  sind  aber  etwas  mehr  gewesen  als  blosze 
wasserstationen :  wir  müssen  uns  wenigstens  unter  einem  teil  der- 
selben bewohnte  Ortschaften  vorstellen,  von  dem  hydreuma  Phoini- 
konon  wissen  wir,  dasz  dasselbe  in  einem  palmenhain  lag  und  dasz 
in  demselben  zur  zeit  der  Notitia  dignitatum  die  ala  VIII  Pälmyre- 
norum  im  quartier  lag.  ebenso  musz  die  4e  Station  eine  ansiedlung 
gewesen  sein:  denn  nur  in  diesem  falle  konnte  Plinius  (§  102)  von 
ihr  sagen :  tertia  (mansio)  in  altero  Eydreumate. 
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Zwischen  Koptos  und  Berenike  befanden  sich  also  10  Stationen  : 
man  hätte  demnach  den  weg  in  11  tagen  zurücklegen  können,  allein 
derselbe  nahm  12  tage  in  anspruch  ,  weil  wegen  der  sonnenglut  der 
gröste  teil  der  reise  zur  nachtzeit  zurückgelegt  und  die  tage  in  den 
rastquartieren  zugebracht  werden  musten  (Plin.  VI  103).  man  zog 
also  am  tage  aus  und  muste  später  in  irgend  einem  hydreuma  eine 
nacht  und  einen  tag  liegen  bleiben,  um  die  reise  bei  nacht  fortsetzen 
zu  können,  dadurch  verlor  man  einen  tag.  der  weg  war  ziemlich 
günstig;  man  hatte  nur  zweimal  längere  strecken  zurückzulegen, 
ohne  an  eine  wasserstation  zu  gelangen,  die  erste  war  66 — 69  milien 
lang  und  befand  sich  zwischen  dem  In  und  2n  hydreuma  oder  der 
In  und  4n  Station;  auf  dieser  strecke  gelangte  man  am  abend  des 
ei'sten  marschtages  zu  einer  cisterne.  die  zweite  strecke  führte  vom 
2n  zum  3n  hydreuma  (von  der  4n  zur  8n  Station);  auf  derselben  lag 
auch  eine  cisterne  und  zwar  sofort  hinter  dem  2n  hydreuma.  diese 
strecke  war  94  —  96  milien  lang  und  führte  durch  ein  trostloseres 
gebiet  als  die  erste,  beide  strecken,  die  erste  wie  die  zweite,  werden 
wohl  zur  nachtzeit  durchreist  worden  sein,  da  sie  durch  wasserlose 
einöde  führten. 

Die  tagemärsche  waren  ziemlich  gleichmäszig;  nach  den  au- 
sätzen des  Itin.  bewegten  sie  sich  zwischen  18  und  27  milien,  nach 
denen  der  TP.  zwischen  20  und  27.  jedoch  ist  die  angäbe  des  Itin., 
dasz  der  weg  von  Kainon  hydreuma  nach  Berenike  18  milien  be- 
tragen habe,  wahrscheinlich  falsch,  das  Itin.  freilich  hat  keinen 
Irrtum  in  den  zahlen  begangen:  seine  angaben  haben  schon  in  seiner 
quelle  gestanden,  nach  dem  Itin.  ist  nemlich  die  strecke  von  Kabasu 
über  Kainon  hydreuma  nach  Berenike  gleich  45  milien,  was  sich 
auch  aus  der  TP.  ergibt;  nach  dieser  beträgt  die  erste  strecke  23, 
die  zweite  22  milien,  nach  dem  Itin.  jene  27,  diese  18.  da  es  nicht 
glaublich  ist,  dasz  die  karawanen,  nachdem  sie  an  einem  tage  einen 
marsch  von  27  milien  hinter  sich  hatten,  am  folgenden  ebenfalls 
27  römische  meilen  zurückgelegt  haben  werden,  um  am  dritten  tage 
nur  18  milien  vor  sich  zu  haben,  so  müssen  wir  der  angäbe  der  TP. 
den  Vorzug  geben,  die  mindestleistung  eines  marsches  betrug  also 
20  milien  =  29,  6  km.,  die  höchste  leistung  27  milien  =  40  km. 

Unser  weg  und  die  an  ihm  liegenden  Stationen  sind  seit  dem 
jähre,  aus  dem  der  bericht  des  Plinius  stammt,  die  ganze  römische 
kaiserzeit  hindurch  unverändert  geblieben,  ehe  man  aber  diesen 
weg  in  einer  so  vollendeten  weise ,  wie  die  gegend  sie  nur  zuliesz, 
geschaffen  hatte ,  wird  man  mehrfach  mit  den  Stationen  gewechselt 
haben,  bis  man  für  Jahrhunderte  den  weg  festgelegt  hatte,  aus  dieser 
zeit  wird  die  Station  stammen,  die  Wilkinson  (Thebes  s.  417,  vgl. 
Parthey  ao.  s.  145)  zwischen  Didyme  und  Aphrodito  gefunden  hat. 

Die  karawanenstrasze  von  Koptos  nach  Berenike  litt  aber  an 
einem  Übelstande,  der  sich  nie  beseitigen  liesz:  sie  war  dreimal  so 
lang  als  die  kürzeste  Verbindung  von  Koptos  mit  dem  meere.  weit 
kürzer  war  auch  die  karawanenstrasze,  welche  diese  stadt  mit  Muöc 
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öpiLioc  verband:  nach  Strabon  815  betrug  dieser  weg  6 — 7  tage, 
von  den  Stationen,  die  es  an  demselben  gab,  wissen  wir  fast  nichts; 
nur  so  viel  steht  fest,  dasz  auch  an  ihm  hydreumata  und  cisternen 
sich  befanden  (Strabon  ao.).  der  narae  eines  dieser  hydreumata  ist 
uns  durch  die  inschrift  CIL.  III  24  bekannt  geworden,  dasselbe 
hiesz  damals  griechisch  ijbpeu|ua  Tpaiavöv  AaKiKÖv  und  lateinisch 
fons  felicissimiis  Traiamis  Dacims  und  war,  wie  der  name  besagt, 
ein  quell,  nicht  ein  brunnen.  dieses  hydreuma  lag  in  dem  berühmten 
mons  Porphyrites  oder  Claudianus,  dem  heutigen  Djebel-Fatlre ;  es 
wurde  im  j.  108/9  unter  der  herschaft  Trajans  von  Sulpicius 
Similis,  dem  damaligen  praefecten  Ägyptens,  angelegt;  nur  ist  diese 
anläge  nicht  so  zu  verstehen,  als  wenn  es  vorher  in  dieser  gegend 
keine  wasserstation  gegeben  hätte,  wir  können  vielmehr  darin  nur 
eii-^  erneuerung  einer  solchen  sehen,  in  der  zeitTrajans  hat  man  sich 
von  neuem  an  den  abbau  des  mons  Claudianus  gegeben  (CIL.  III  25), 
wofür  die  Wiederherstellung  der  alten  wasserstation  nötig  war. 

Auch  die  kürzeste  unter  den  handelsstraszen,  welche  den  Nil 
mit  dem  roten  meere  verbanden,  nemlich  die  welche  von  Koptos 
nach  AeuKÖc  Xi|ur|V  führte,  taucht  noch  einmal  in  der  römischen 
kaiserzeit  aus  der  nacht  der  Vergessenheit  empor,  in  dem  heutigen 
Wadi-Hamamät,  einem  thal  das  zwei  bis  drei  tagereisen  von  Koptos 
entfernt  an  dieser  strasze  lag,  wurde  schon  unter  den  königen  der 
5n,  besonders  aber  seit  der  12n  dynastie  schwarzer  granit  gebrochen, 
in  eben  diesem  thale  hat  man  auch  drei  lateinische  Inschriften  ge- 
funden (CIL.  ni  27  ff.):  es  wäre  dies  an  sich  nicht  auffällig,  ist  es 
aber  dadurch,  dasz  in  Ägypten  im  ganzen  wenig  über  100  lateinische 
inschriften  gefunden  worden  sind;  so  versteht  es  sich  von  selbst, 
dasz  wir  diesen  drei  inschriften  eine  besondere  bedeutung  beilegen 
müssen,  jedenfalls  —  dies  können  wir  mit  Sicherheit  schlieszen  — 
sind  die  alten  Steinbrüche  des  Wadi-Hamamät  in  der  römischen 
kaiserzeit  weiter  abgebaut  worden,  aber  der  handelsweg,  der  Koptos 
über  das  Wadi-Hamamät  mit  Leukos  limen -verband,  musz  damals 
sehr  still  gewesen  sein;  die  geographen  der  ersten  römischen  kaiser- 
zeit, Strabon  (769)  und  Plinius  (VI  168),  erwähnen  den  hafenort 
Leukos  limen  da,  wo  sie  die  ostküste  Ägyptens  beschreiben,  mit 
keinem  worte.  aber  ein  einigermaszen  belebter  handelsweg  musz 
doch  einmal  diesen  hafen  mit  Koptos  verbunden  haben;  es  ist  dies 
nötig,  weil  ein  bedeutender  Steinbruch  an  demselben  lag,  sodann 
weil  er  als  der  kürzeste  weg  sich  vor  allen  andern  Verbindungen  mit 
dem  meere  empfahl,  und  vollends  weil  der  hafen  Leukos  limen  von 
den  alten  geographen,  wie  aus  Ptol.  IV  5,  15.  73  hervorgeht,  mit 
Koptos  unter  eine  breite  gesetzt  wurde. 

Gleichwohl  ist  es  wunderbar,  dasz  dieser  weg,  der  nur  vier 
tagereisen  lang  war  und  der  heute  allein  den  ganzen  dortigen  handel 
vermittelt,  im  altertum  gar  nicht  oder  doch  fast  gar  nicht  in  betracht 
kam  neben  den  straszen  nach  Myos  hormos  und  nach  Berenike.  nach 
Strabon  815  war  zu  seiner  zeit  die  erstere  von  diesen  zwei  straszen 
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im  gebrauch:  Plinins  dagegen  betont  nachdrücklich,  dasz  in  seiner 
zeit  der  tract,  der  den  handel  Europas  mit  Indien  vermittelte,  von 
Koptos  nach  Berenike  führe  (VI  101  fi'.  168).  Strabon  repräsentiert 
die  zeit  des  Augustus,  Plinius  aber,  wie  wir  oben  gezeigt  haben,  die 
des  Nero. 

Strabons  bericht  (815)  enthält  manches  dunkle,  was  uns  zwingt 
auf  denselben  als  ganzes  einzugehen,  man  lernt  durch  ihn,  dasz  die 
gegend  von  Koptos  nach  Berenike  von  den  alten  für  einen  isthmos 
angesehen  wurde,  und  dasz  man  der  ansieht  war,  zwei  städte  be- 
grenzten denselben  im  Osten  und  im  westen,  dort  nemlich  Myos 
hormos  und  Berenike,  hier  Koptos  und  ApoUonospolis.  derselben 
ansieht  begegnen  wir  auch  bei  Ptolemaios:  diese  beiden  städte 
werden  von  ihm  unter  62^  30'  ö.  1.  (IV  5,  73),  jene  unter  64*^  5' 
(§  14  f.)  gesetzt.  Strabon  hat  also  dieselbe  ansieht  wie  Ptolemaios; 
er  konnte  dieselbe  nicht  selbst  erfinden,  da  er  kein  mathematischer 
geograph  war,  er  muste  vielmehr  eine  karte  vor  sich  haben,  auf  der 
die  orte  in  der  genannten  weise  eingetragen  waren,  diese  karte 
musz  für  die  so  eben  erwähnten  Positionsbestimmungen  des  Ptole- 
maios die  quelle  gewesen  sein:  sie  war  also  älter  als  Strabon.  dieser 
folgte  seiner  karte  so  genau ,  dasz  er  die  für  uns  vollständig  über- 
flüssige Stadt  ApoUonospolis  mit  citierte ;  diese  stadt  hat  nemlich 
nie  etwas  mit  dem  groszen  handelszuge  zu  thun  gehabt,  sie  wird 
von  Strabon  nur  angeführt,  weil  sie  wegen  des  isthmos  an  unserer 
stelle  erwähnenswert  war.  auffällig  ist  nun,  dasz  Strabon  berichtet, 
Myos  hormos  sei  nicht  viel  weiter  von  Berenike  entfernt  gewesen 
als  Koptos  von  ApoUonospolis  (ouK  arrijueev  .  .  ific  BepeviKric  £CTi 
Muöc  öp|UOc  .  .  Ktti  THC  KoTTToO  Ol)  7To\u  dcpecTTiKev  .  .  'AttöXXuuvoc 
TTÖXic).  zwischen  beiden  entfernungen  ist  kein  vergleich  möglich ; 
interessant  ist  für  uns  Strabons  bericht  aber  deshalb ,  weil  ihm  der 
hafen  Leukos  limen ,  also  die  directeste  Verbindung  von  Koptos  mit 
dem  meere  unbekannt  ist  (vgl.  auch  s.  769  f.).  Strabon  berichtet 
sodann,  dasz  in  seiner  zeit  Koptos  und  Myos  hormos  am  berühm- 
testen seien  und  dasz  die  Indien-  und  Arabienfahrer  sich  dieser  orte 
bedienten  (s.  815  dWd  vOv  f]  K.  Kai  6  M.  euboKijuei  Kai  xpuJviai  xoic 
TÖTTOic  TOUTOic),  dh.  dasz  im  Zeitalter  des  Augustus  die  kaufleute 
von  Koptos  über  Myos  hormos  und  nicht  über  Berenike  nach  dem 
roten  meer  gelangten,  er  fügt  dann  noch  hinzu,  dasz  erst  in  seiner 
oder  der  nächstvorhergehenden  zeit  hydreumata  und  cisternen  an 
dieser  strasze  angelegt  worden  seien  (vuvi  be  Kai  ubpeia  KaiecKeuä- 
Kaciv  usw.)  und  dasz  dieselbe  6  —  7  tagereisen  lang  sei;  die  erstere 
notiz  haben  wir  dahin  zu  berichtigen ,  dasz  man  damals  die  strasze 
von  Koptos  nach  Myos  hormos  neu  in  stand  setzte,  wie  wir  oben 
einer  renovierung  eines  hydreuma  dieser  strasze  unter  Trajan  be- 
gegnet sind;  von  einer  neuanlage  von  hydreumata  und  cisternen 
kann  natürlich  keine  rede  sein. 

Das  auffälligste  an  der  ganzen  Schilderung  Strabons  ist  fol- 
gendes,   er  nennt  als  wichtigste  stadt  auf  dem  isthmos  abgesehen 
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von  Koptos  Berenike ,  schildert  die  anläge  von  wasserstationen  an 
der  sie  verbindenden  strasze  unter  den  Ptolemäern,  erklärt,  dasz 
dieselbe  sich  im  lauf  der  zeit  vorzüglich  bewährt  habe,  erwähnt 
dann ,  dasz  der  ganze  indische ,  arabische  und  der  ostafricanische 
handel,  soweit  er  das  rote  meer  benutze,  infolge  dessen  in  Koptos 
zusammenströme,  sagt  aber  nicht,  was  jeder  erwartet,  dasz  er  die 
karawanenstrasze  von  Berenike  nach  dieser  stadt  benutze,  führt  so- 
dann als  eine  stadt  in  der  nähe  von  Berenike  Myos  hormos  an,  sagt 
von  ihr  dasz  sie  in  seiner  zeit  berühmt  sei  und  von  den  Indien- 
fahrern benutzt  werde,  und  schlieszt  seine  erzählung  mit  einer  be- 
schreibung  der  anläge  der  karawanenstrasze  von  Koptos  nach  Myos 
hormos.  man  sieht,  dasz  bei  Strabon  zwei  verschiedene  Vorstellungen 
sich  vermischt  haben:  er  beginnt  mit  Berenike,  gedenkt  der  nach 
dieser  istadt  hinführenden  strasze,  begründet,  wie  sie  trotz  mehrerer 
mislichkeiten  durch  verschiedene  Vorzüge  ein  handelsweg  von  erstem 
ränge  habe  werden  müssen;  auf  einmal  kennt  er  aber  Berenike 
nicht  mehr  und  weisz  nur  noch  etwas  von  der  strasze,  die  nach  Myos 
hormos  führte,  die  darstellung  Strabons  kann  diese  form  nur  da- 
durch erhalten  haben,  dasz  er  diesen  zweiten  teil,  der  von  Myos 
hormos  handelt,  erst  später  einschob,  vielleicht  auch  dadurch,  dasz 
der  schriftsteiler,  der  eine  Übergangszeit  zu  schildern  hatte,  mit  der 
Sache  und  infolge  dessen  auch  mit  der  form  ringen  muste.  wie 
dieser  Übergang  gewesen  ist,  können  wir  aus  ihm  selbst  entnehmen. 
Berenike  war  bis  auf  seine  zeit  das  emporium  für  den  überseeischen 
handel  gewesen,  über  die  von  Ptolemaios  Philadelphos  oder  einem 
seiner  nächsten  nachfolger  angelegte  karawanenstrasze  (Strabon  8 15) 
war  derselbe  nach  Koptos  geleitet  worden,  in  Strabons  zeit  wurde 
dies  anders:  Myos  hormos  trat  an  die  stelle  von  Berenike,  unter 
Augustus  war  es  TÖ  vauciaGjaov  tüuv  7T\oiZo)Lievujv  dh.  derer  die 
auf  dem  roten  meer  handel  trieben  (Strabon  ao.).  wie  konnte  dies 
kommen?  und  wie  ist  es  damit  zu  vereinen,  dasz  nach  Plinius  zur 
zeit  Neros  der  handel  wieder  die  alte  strasze  nach  Berenike  benutzte? 
Als  die  Römer  Ägypten  im  j.  30  vor  Ch,  eroberten,  musten  sie 
sich  den  Athiopen  gegenüber  dieselbe  Stellung  erkämpfen,  welche 
die  Ptolemäer  einst  gehabt  hatten;  es  verlangte  dies  ihi-e  politik, 
weil  sie  nur  dadurch  dauernde  friedenszustände  im  Süden  Ägyptens 
schaffen  konnten,  und  es  verlangte  dies  der  handel,  der  derselben 
nicht  entraten  konnte  und  der  in  keinem  lande  in  so  hohem  grade 
wie  in  dem  einstigen  Ptolemäerreiche  mit  dem  volke  verwachsen 
wai\  ungefähr  im  j.  25  vor  Ch.  ist  am  Nil  P.  Petronius  siegreich 
vorgedrungen;  die  Athiopen  musten  sich  dem  römischen  joche 
beugen:  Primis,  das  unter  22*^40'  am  Nil  lag,  wurde  der  Stütz- 
punkt der  Biömer  im  Süden  Ägyptens,  aber  eine  andere  Unter- 
nehmung, die  ebenfalls  ein  präfect  des  Pharaonenlandes,  Aelius 
Gallus,  im  j.  24  gegen  Arabia  felix  leitete,  mislang  vollständig: 
fast  sein  ganzes  beer  kam  um.  dieses  unglück  der  Römer  musz 
seine  Wirkung  auf  den  handel  gehabt  haben,    die  karawanenstrasze 
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von  Koptos  nach  Berenike  führte  durch  ein  sehr  gefährliches  gebiet: 
arabische  horden  waren  hier  eine  ständige  landplage;  der  handel 
konnte  eines  starken  Schutzes  nicht  entbehren,  der,  wie  wir  gesehen 
haben,  ihm  später  auch  dadurch  zu  teil  ward,  dasz  garnisonen  in 
einzelne  Stationen  der  karawanenstrasze  gelegt  wurden,  damals 
aber,  dh.  seit  dem  j.  24  müssen  die  Römer  nicht  im  stände  gewesen 
sein  den  karawanen  den  erforderlichen  schütz  bei  ihrem  handel  zu 
gewähren,  und  sie  haben  deshalb  die  zweite  in  betracht  kommende 
handelsstrasze,  die  ganz  innerhalb  der  römischen  machtsphäre  in 
Ägypten  lag,  zur  haupthandelsstrasze  mit  dem  roten  meer  gemacht, 
die  an  ihr  liegenden  Stationen  wiederhergestellt,  bzw.  neue  angelegt, 
die  Verbindung  mit  Berenike  wird  aber  von  den  kaufleuten  nicht 
vollständig  aufgegeben  worden  sein ,  weil  sie  weit  vorteilhafter  als 
die  mit  Myos  hormos  war.  dadurch  half  es  diesem  hafen  auf  die 
dauer  nichts,  dasz  er  zum  vauCTa0)Liov  TUJv  TrXoi^ojuevuJV  gemacht 
worden  war.  dies  ist  der  übergangszustand,  der  sich  bei  Strabon  815 
widerspiegelt,  nicht  lange  nachher,  spätestens  unter  Nero,  hatte 
die  karawanenstrasze  nach  Berenike  sich  ihre  alte  herschaft  im  orient- 
handel  zurückerobert:  die  vorteile  die  sie  gewährte  müssen  also  so 
hervorragende  gewesen  sein,  dasz  sie  damals  mit  naturnotwendigkeit 
die  erste  und  für  den  indischen  und  südarabischen  handel  die  einzige 
unter  den  drei  handelsstraszen  sein  muste.  Strabon  815  nennt 
Berenike  dXijuevov  )Liev,  irj  5'  euKmpia  toO  k9^o0  KaiaYUJTac  eTii- 
xribeiouc  e'xoucav.  obgleich  also  Berenike  keinen  hafen  oder  doch 
nur  einen  schlechten  besasz,  war  es  doch  der  haupthafen  des  roten 
meeres;  es  verdankte  diese  bedeutung  seinem  hinterlande,  zwischen 
Koptos  und  Berenike  lag  ein  porphyr-  und  Jaspisgebirge,  das  wie 
benachbarte  smai-agdminen,  welche  die  Araber  anbauten,  wertvolle 
materialien  für  die  antike  kunst  lieferte,  an  den  beiden  andern 
straszen,  derjenigen  nach  Myos  hormos  und  nach  Leukos  limen,  be- 
fanden sich  auch  wertvolle  Steinbrüche,  aber  dieselben  konnten  sich 
an  bedeutung  mit  denen  der  strasze  nach  Berenike  nicht  messen, 
dadurch  war  eine  reise  auf  diesem  wege  für  den  kaufmann  weit 
lohnender  und  daneben  sicherer,  schon  dies  hätte  das  übergewicht 
der  strasze  entschieden;  dazu  kam  aber  noch,  dasz  die  Schiffahrt, 
zumal  die  auf  dem  roten  meere,  mit  groszen  gefahren  verknüpft  war, 
die  wegen  der  gebrechlichkeit  der  antiken  fahrzeuge  besonders 
schlimm  waren,  diesem  Übelstande  half  der  landweg  von  Bei'enike 
nach  Koptos  ab,  ohne  doch  die  reise  unnötig  zu  verlängern,  nach 
Plinius  VI  104  gelangte  man  in  30  tagen  von  Berenike  nach  Okelis 
oder  nach  Kane  in  Arabien,  wenn  wir  danach  die  zeit  berechnen, 
deren  ein  schiff  benötigte,  um  von  Berenike  nach  einem  der  Koptos 
näher  gelegenen  häfen  zu  gelangen,  so  finden  wir,  dasz  die  fahrt 
von  Berenike  nach  Leukos  limen  gegen  5 ,  die  von  ebendaher  bis 
Myos  hormos  gegen  8  tage  dauerte,  der  weg  von  Koptos  über  den 
zuletzt  genannten  ort  nach  Berenike  dauerte  also  6  oder  7  -f-  8  = 
14  oder  15  tage,  während  der  directe  weg  von  Koptos  nach  Berenike 
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nur  12  tage  in  anspruch  nahm;  jener  weg  war  also  keineswegs 
günstiger,  anders  stand  es  mit  der  strasze,  die  von  Koptos  in  west- 
östlicher richtung  nach  Leukos  limen  führte ;  dieselbe  war  nur  4  tage- 
reisen  lang,  man  gelangte  demnach  über  dieselbe  in  4  -{-  5  ==  9  tagen 
nach  Berenike.  es  musz  aber  doch  ganz  bestimmte  gründe  gegeben 
haben,  weshalb  man  sie  nicht  benutzte,  obgleich  sie  um  3  tagereisen 
kürzer  war  als  die  directe  strasze  von  Koptos  nach  Berenike.  diese 
gründe  können  nur  in  ihrer  natürlichen  beschaffenheit  liegen :  sehr 
wahrscheinlich  ist  es,  dasz  hier  weit  gröszere  terrainschwierigkeiten 
zu  überwinden  waren  als  auf  dem  weit  längern  wege  nach  Berenike. 
dasz  dies  oder  etwas  ähnliches  die  kaufleute  veranlaszt  haben  musz 
diese  strasze  vorzuziehen,  kann  man  auch  daraus  entnehmen,  dasz 
man  schon  nachweislich  unter  der  19n  dynastie  begann  dieselbe  zu 
ziehen,  und  dasz  sie  bis  zum  ende  des  altertums,  so  lange  ein  in- 
discher handel  bestand,  fast  allein  in  benutzung  geblieben  ist.  dasz 
man  im  mittelalter  und  in  der  neuzeit  hingegen  die  kürzeste  strasze 
den  beiden  andern  vorgezogen  hat,  liegt  einfach  in  den  Verhält- 
nissen, weil  dieselbe  seitdem  dem  directen  handel  mit  Arabien,  nicht 
mehr  wie  im  altertum  demjenigen  mit  Indien  dient. 

Wie  diese  strasze  jetzt  am  wichtigsten  ist  und  allein  in  be- 
tracht  kommt,  so  ist  sie  auch  aus  denselben  Interessen  wie  sie  heute 
obwalten  die  erste  gewesen,  welche  man  im  Pharaonenreich  zog. 
bis  in  die  5e  dynastie  kann  man  ihre  benutzung  erweisen,  besonders 
aber  hob  sich  der  verkehr  auf  derselben  seit  der  lln  dynastie,  welche 
die  ersten  brunnen  anlegen  liesz.  unter  der  19n  begann  man  die 
strasze  zu  benutzen,  die  später  Koptos  mit  Berenike  verband,  es 
trat  demnach  Ptolemaios  11  Philadelphos  in  die  fuszstapfen  der 
Pharaonen,  als  er  diese  karawanenstrasze  erneuerte.  Strabon  815 
wagt  nicht  direct  Philadelphos  zum  erbauer  der  strasze  zu  machen : 
unrichtig  ist  dies  auch  insofern,  als  man  schon  ein  Jahrtausend  vor- 
her den  weg  benutzt  hatte;  richtig  ist  es  aber  insofern,  als  er  der 
erste  Ptolemäer  gewesen  ist,  der  denselben  wiederherstellte,  gerade 
ihn,  nicht  einen  seiner  nächsten  nachfolger  werden  wir  hierfür  in 
anspruch  nehmen  müssen :  er  hatte  Myos  hormos,  Leukos  limen  und 
Berenike  nach  wohl  durchdachtem  plan  anlegen  oder  vielmehr  von 
neuem  anlegen  lassen ;  an  den  wegen,  die  zu  diesen  häfen  hinführten, 
lagen  uralte  Steinbrüche ,  die  straszen  sind  also  selbst  uralt ,  Ptole- 
maios II,  der  wie  keiner  seiner  nachfolger  für  den  handel  und  ver- 
kehr gesorgt  hat,  wird  und  musz  deshalb  auch  die  nach  den  drei 
genannten  häfen  hinführenden  straszen  angelegt,  bzw.  erneuert 
haben,  die  karawanenwege  nach  Myos  hormos  und  Leukos  limen 
werden  allmählich  hauptsächlich  dem  localverkehr  mit  der  angren- 
zenden küste  der  Troglodyten  und  dem  gegenüberliegenden  Arabien 
gedient  haben,  der  erstere  weg  ist  unter  diesen  beiden  der  wich- 
tigere gewesen;  wenigstens  kann  man  das,  was  der  Periplus  maris 
Erythraei  19  für  seine  zeit  sagt,  auf  die  Ptolemäerzeit  übertragen, 
auch  der  directe  weg  zum  roten  meer,  der  Koptos  mit  Leukos  limen 
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verband,  ist  damals  im  gebrauch  gewesen;  es  versteht  sich  dies 
einerseits  von  selbst,  anderseits  kann  man  es  aus  dem  umstände 
entnehmen,  dasz  beide  städte  von  Ptolemaios  (IV  5,  15.  73)  unter 
dieselbe  breite  (26^)  gelegt  worden  sind:  es  war  dies  nur  möglich, 
lag  dann  aber  auch  nahe,  wenn  eine  handelsstrasze  sie  verband,  die, 
wie  wir  gehört  haben,  im  wesentlichen  westöstlich  gerichtet  war; 
da  aber  die  Positionen  des  Ptolemaios  für  Koptos ,  Apollonospolis, 
Myos  hormos  und  Berenike,  wie  wir  oben  gezeigt,  aus  einer  quelle 
stammen,  die  älter  als  Strabon  ist,  so  musz  auch  die  bestimmung 
für  Leukos  limen  schon  in  dieser  quelle  gewesen  sein,  damit  ist  die 
benutzung  dieser  strasze  in  der  Ptolemäerzeit  erwiesen. 

Diese  und  die  nach  Myos  hormos  führende  strasze  wurde  voll- 
ständig von  dem  wege,  der  Koptos  mit  Berenike  in  Verbindung 
setzte,  überflügelt,  sie  war  durch  die  verschiedensten  umstände  be- 
rufen die  wichtigste  welthandelsstrasze  für  Jahrhunderte  zu  werden, 
nur  für  kurze  zeit  hat  man  im  altertum  noch  einmal  diese  strasze 
aus  politischen  gründen  verlassen  müssen,  als  die  Römer  sich  in 
Ägypten  festsetzten,  war  es  ihnen  anfangs  nicht  möglich  dem  handel 
auf  dieser  strasze  den  unentbehrlichen  schütz  angedeihen  zu  lassen, 
deshalb  lenkten  sie  den  verkehr  mit  Indien  auf  die  zweitwichtigste 
strasze,  auf  die  nemlich,  welche  über  Myos  hormos  führte,  aber  die 
vorteile  des  handelsweges  über  Berenike  waren  so  hervorragend, 
dasz  derselbe  auch  in  dieser  zeit  keineswegs  verödete,  unter  Nero  war 
er  wieder  der  erste  und  in  gewissem  sinne  einzige  Verbindungsweg 
im  groszen  handel  Europas  mit  Indien,  Arabien  und  Ostäthiopien. 
man  hat  damals  als  ausgangspunkt  dieses  handeis  Juliopolis  vor 
den  thoren  Alexandrias  angelegt:  mit  dem  namen  dieser  stadt  wollte 
man  Nero  ehren,  mit  seinem  tode  verschwand  sie  wieder  oder  sie 
gieng  doch  wenigstens  in  Alexandria  auf.  von  hier  gelangte  man  in 
12  tagen  nach  Koptos,  in  12  weitern  nach  Berenike.  zehn  Stationen 
lagen  zwischen  diesen  städten ;  die  strasze  war  im  wesentlichen  die, 
welche  Philadelphos  angelegt  hatte ;  nur  in  der  nähe  von  Berenike 
hatte  sie  ursprünglich  einen  etwas  weitern  weg  gemacht.  Plinius 
erwähnt  VI  103,  dasz  von  Neu-Hydreuma  7  milien  oder  10  km. 
entfernt  ein  Alt-Hydreuma  liege,  welches  das  Troglodytische  ge- 
nannt werde,  es  ist  offenbar,  dasz  die  handelsstrasze  ursprünglich 
über  dieses  hydreuma,  das  sog.  Hydreuma  Troglodyticum  führte, 
dasz  man  aber  später  einen  kürzern  weg  einschlug  und  aus  diesem 
gründe  ein  anderes  hydreuma  anlegte,  das  man  zur  Unterscheidung 
von  dem  altern  Neu-Hydreuma  nannte,  den  längern  weg  musz  man 
früher  über  das  Hydreuma  Troglodyticum  genommen  haben,  weil 
daselbst  ein  Steinbruch  sich  befand,  wie  man  mit  vollster  Sicherheit 
daraus  schlieszen  kann ,  dasz  dort  noch  in  römischer  zeit  eine  be- 
satzung  lag  (Plinius  ao.),  als  der  handel  nicht  mehr  über  dasselbe 
führte,  seit  wann  man  den  kürzern  weg  nach  Berenike  über  Neu- 
Hydreuma  benutzte,  kann  man  nicht  angeben,  vielleicht  schon  in 
der  Ptolemäerzeit,  sicher  aber  seit  den  tagen  Neros. 
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Die  Römer  haben  zum  schütze  dieser  welthandelsstrasze  alles 
gethan;  wir  hören  freilich  nur  von  einer  besatzung  in  Alt-Hydreuma 
(Plinius  VI  103)  und  einer  solchen  in  Phoinikonon  (Not.  dign.  I 
s.  76^),  aber  auch  sonst  musz  es  militärische  detachements  in  der 
ai'abischen  wüste  gegeben  haben,  darauf  weist  der  praefedus  Bere- 
nices  hin  (CIL.  III  55.  X  1129),  ebenso  der  III  32  erwähnte  prae- 
fedus montis  Berenices,  besonders  aber  der  praefedus  j)raesidiomm 
et  montis  Beronices,  mit  dem  uns  CIL.  IX  3083  bekannt  macht, 
unter  dem  schütze  römischer  besatzungen  gedieh  an  diesem  punkte 
des  Weltreichs,  auf  der  von  uns  geschilderten  welthandelsstrasze, 
der  handel,  der  in  doppelter  hinsieht  einzig  in  seiner  art  und  in 
seiner  zeit  war,  einmal  nemlich  weil  er  jeden  andern  verkehr  weit 
hinter  sich  zurückliesz,  und  dann  weil  er  die  finanzkraft  des  reichs, 
dem  er  diente,  zerstörte. 

Neuwied. WilheliM  Schwarz. 

89. 
ZUR  FIGURA  ETYMOLOGICA  IM  LATEINISCHEN. 


Zu  meiner  anzeige  der  Landgrafschen  abh.  'de  figuris  etjmo- 
logicis  linguae  latinae'  (acta  semin.  Erlang.  II  s.  1  —  69),  die  ich  in 
philol.  rundschau  II  n.  47  sp.  1487 — 1489  veröffentlichte,  will  ich 
im  folgenden  teils  aus  eigner  lectüre  teils  aus  dem  Studium  gram- 
matischer monograjjhien  einige  ergänzungen  bringen,  aus  Cicero 
lassen  sich  nachtragen  de  div.  II  143  Visus  est  in  somnis  amicae 
amictus  esse  amiculo,  epist.  11  13,  2  Studiosus  studiorum 
etiam  meorum,  namentlich  aber  ejnst.  V  21,  3  omnes  fere,  qui  vita 
ingenua  in  heata  civitate  et  in  libera  viximus.  wenn  hier  Orelli 
und  nach  ihm  Wesenberg  den  accusativ  vitam  ingenuam  gesetzt,  so 
haben  sie  der  Überlieferung  gewalt  angethan ;  Manutius  las  unbe- 
anstandet vita  ingenua  und  Baiter  hat  es  mit  recht  beibehalten,  vita 
vivere  findet  sich  und  zwar  ganz  im  sinne  des  Plautinischen  vitam 
vivere  noch  in  den  Acta  sanctae  Crispinae  martyris  (bei  Ruinart 
s.  478)  nee  facio  usque  quo  vita  vixero  =  so  lange  ich  lebe,  auf 
amore  amare  bei  Cic.  epist.  XV  20,  3  macht  mich  Lehmann  quaest. 
Tullianae  I  s.  86  aufmerksam ,  wo  noch  einiges  andere  hierher  ge- 
hörige verzeichnet  ist,  auf  nomine  cognominare  bei  Justinus  Benesch 
s.  70,  bei  Horatius  carm.  II  10,  10  habe  ich  mir  graviore  casu 
decidunt  turres  notiert,  auszerdem  sind  einzusehen  für  Juvencus 
Hatfield  s.  9,  für  Lucifer  Harteis  index,  für  Commodianus  der  von 
Dombart,  für  Priscillianus  der  von  Schepss ;  reiches  material  aus 
Gregorius  von  Tours  bietet  Bonnet  s.  731  ff.,  einiges  aus  der  Pere- 
grinatio  Geyer  im  programm  Augsburg  1890  s.  21,  manches  aus  der 
Sprache  der  Juristen  Kalb  Juristenlatein  s.  36  und  Leipold  im  pro- 
gramm Passau  1891  s.  57. 

Tauberbischofsheim.  Josef  Hermann  Schmalz. 
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90. 

ZUM  CORPUS  INSCRIPTIONUM  LATINARUM. 


Zu  der  Inschrift  II  2211,  7  ff.  offerimus  tibi  cuncH  tesseram 
pat{ronatus)  fäbri  SFBIDIANl  bemerkt  der  hg.:  ^fdbri  Suhidiani 
fortasse  a  scholae,  in  qua  conveniebant,  nomine  ita  dicti  sunt.'  da 
dazu  in  dem  kürzlich  erschienenen  supplementbande  keine  berich- 
tigung  sich  findet,  so  scheint  es  nicht  überflüssig  zu  sagen,  dasz 
suhidiani  ohne  zweifei  schlecht  gesprochen,  geschrieben  oder  ge- 
lesen ist  für  suhaediani,  wie  dieselben  X  6699, 5  {amici),  VI  9559, 8 
{corpus  snhaedianorum)  heiszen,  subed.  geschrieben  VI  9558,  7,  Sin- 
gular siibaedianus  VIII  10523,  5,  wofür  subaedanus  (marmorarius) 
VI  7814,  3  steht  und  subedius  VIII  3743,  9.  wenn  übrigens  sub- 
aedianus  gleich  intestinarius  ist,  wie  Georges  selbst  annimt,  so  kann 
letzteres  nicht  'eingelegte  arbeit  verfertigend'  heiszen,  wie  er  sagt, 
es  findet  sich  im  edictum  Diocl.  (CIL.  IH's.  830)  7,  3.  VI  8173,  3. 
9401  (9415%  3).  X  1922,  3.  3957,  3. 

Dasz  zu  den  Wasserbehältern,  lacus,  welche  II  3240,  7  Annia 
Victorina  ob  memoriam  mariti  noh^i xoontes  und  fistulae  angelegt  hat, 
auch  ornamenta  gehören  (lacus  cum  suis  ornamentis) ,  hat  an  sich 
nichts  auffallendes,  wenn  man  unter  ornamenta  nicht  Verzierungen, 
sondern  die  dazu  gehörigen  einrichtungsgegenstände  versteht,  da 
aber  sonst  neben  lacus  genannt  zu  werden  pflegen  aeramenta  wie 
II  1071,  5,  wo  ebenfalls  eine  frau  laut  testamentarischer  Verfügung 
eines  andern  lacum  et  aeramenta  herstellen  läszt,  und  II  1478,  3, 
wo  ein  Longinus  lacus  X  cum  aeramentis  dedit ,  so  möchte  ich  gern 
belehrt  werden,  ob  in  unserer  Inschrift  deutlich  ornamentis  und 
nicht  vielmehr  aeramentis  steht,  die  worte  z.  4  sua  omnipecunia 
'ganz  und  gar  auf  eigne  kosten'  citiert  Hübner  zu  3280,  6  zur  Ver- 
teidigung des  dort  zweifelhaften  sua  omni  feeit  impensa.  derselbe 
ausdruck  findet  sich  auch  3361,  4. 

Zu  II  5069,4  FRONTONI  AVO  FRONTO  AVIO  SVO  CARISSIMO 
bemerkt  Mommsen:  'fortasse  Fronto  n{epos)  AFO.'  die  änderung 
von  avio  in  avo  ist  nicht  nötig,  das  masculinum  zu  avia  steht  auch 
VI  18086, 9  und  20932, 3.  die  lateinische  spräche  ist  ganz  besonders 
verschwenderisch  in  Verwandtschaftsbezeichnungen,  so  heiszt,  um 
nur  eine  zu  erwähnen,  'die  enkelin'  auszer  nepos,  nepotis  (VIII  4050, 5. 
10792,  7?)  und  neiMs  noch  nepotia  (III  8441,7),  neptia  (V  2208,4. 
8273,  10),  nepta  (X  7648,  5),  nepotula  (IX  3050,  5)  und  nepotia 
(III  8877,  2,  was  zu  corrigieren  kein  grund  vorliegt),  nepotilla 
(VI  1516,  4),  neptilla  (X  7809,  2.  7),  nepticula.  die  hälfte  dieser 
ausdrücke  fehlt  bei  Georges. 

II  5072,  7  MATh  CARISSIM  |ET  DESIDERA  |  SSIME  und 
5088,  5  DESIDE  JTIS  und  5677,  5  REVERENTISSI  |  MIHI 
DESIDER  ergänzt  Hübner  desideratiss.  zwar  steht  diese  form  ge- 
druckt CIL.  III  8830,  7.  V  3937,  8.  VIII  9680,  10.  IX  2136,  5,  ob 
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aber  aufgrund  sicherer  lesung,  möchte  ich  bezweifeln;  V  3937  gibt 
Panvinius  desiderantiss.  jedenfalls  heiszt  'schmerzlich  vermiszt' 
sonst  ebenso  stehend  desiderantissimus  wie  'heisz  geliebt'  amantissi- 
mus,  nicht  amatissimus,  was  meines  wissens  weder  bei  Schriftstellern 
noch  auf  inschriften  vorkommt  auszer  VIII  7566,  6 ,  gewis  nicht 
richtig,  desiderantiss.  steht  auszer  den  von  Neue- Wagener  IV  s.  215 
angeführten  stellen  zb.  CIL.  VI  noch  9 mal,  n.  21974,  7  mit  siM, 
wo  glücklicherweise  das  n  erhalten  ist:  ANIMAE  DESIDERAN  | 
MAE  SIBI,  in  bd.  VIII  8 mal.  sonst  ist  mir  desideratiss.  nur  vor- 
gekommen epist.  ad  Euric.  s.  447,  6  (Engelbrecht),  wo  das  richtige 
desiderantiss.  dicht  dabei  steht  z.  24. 

II  5439  ni  5, 7  (1.  Urson.)  wird  statt  des  überlieferten  ANIMA  . 
ADVERSIO  im  text  geschrieben  anim[a]dversio.  dagegen  ist  6278,  2 
anima  adverterunt  beibehalten  und  s.  1035  als  'scripturae  vetus- 
tioris  testis'  hervorgehoben,  womit  wohl  der  ausfall  des  m  gemeint 
ist.  ich  wüste  nicht,  dasz  man  je  animani  adv.  gesagt  hätte,  aber 
anima  adversuriim  steht  noch  X  7852,  13. 

Zu  II  6278,  25  Uli  peraeque  nequaquam  sectae  sitae  congruere 
arhitrati  sunt  male  instituta  servare  et,  quae  turpiter  servanda  essent, 
instituere  bemerkt  der  hg.  s.  1036  ^ :  'sectae  suae  congruere  de  Stoico- 
rum  disciplina  videtur  intellegendum  esse.'  die  Vermutung  liegt  für 
uns  nach  unserm  Sprachgebrauch  nahe,  zumal  da  mit  Uli  Marcus  An- 
toninus  (und  Ccmmodus)  gemeint  sind,  ich  fürchte  aber  dasz,  wenn 
der  redner  das  hätte  sagen  wollen,  seine  zuhörer  es  nicht  so  verstan- 
den haben  würden ,  denen  secta  ganz  allgemein  in  der  bedeutung 
'grundsätze,  Charakter'  geläufig  war.  aus  inschriften  s.  zb.  VIII 
1288,  6  laudabilis  sectae  homo,  1557,  5  at  cuius  sectam  numquam 
accedipotest,  9519, 3  laetante patre  meliori  (dh.  optimae)  sectaeparehat, 
X  1784^,  4  incomparahilis  sectae  matrona. 

III  1653  erklärt  Momm.sen  Viberti  et  heredes  a  se  f.  c. :  Hiherti  et 
heredes  a  se  sunt,  opinor,  ii  qui  liberi  et  heredes  a  defuncto  relicti 
sunt'  und  wörtlich  ebenso  zu  n.  8143,  wo  die  Inschrift  wiederholt 
wird,  a  se  gehört  ohne  zweifei  nicht  zu  liherti  et  heredes,  sondern 
zu  faciendum  curarunt  und  heiszt  wie  häufiger  de  suo  'aus  eignen 
mittein',  was  Hand  Turs.  I  16  aus  Plautus,  Cicero  und  Suetonius 
belegt,  auf  inschriften  steht  es  VIII  2354,  18.  14349,  6.  17258, 16 
adiectis  a  se  HS  — ,  11465,  8  a  we  feci. 

Zu  III  291  =  6818,  18  wage  ich  schüchtern  die  Vermutung, 
dasz  das  denkmal  dem  fetialis,  leg.  Äug.  pro  pr.  usw.  nicht  von 
einem  Thiasus  lihertus,  wie  THIASVS  •  LIB  •  erklärt  wird,  sondern 
von  einem  thiasus  Liberi  [patris)  gesetzt  ist.  dasz  thiasus  eine, 
natürlich  Bacchische,  genossenschaft  bezeichnete,  lehren  auch  latei- 
nische inschriften  wie  X  1585,  6,  wo  eine  sacerdos  Cererum  in- 
troitus  causa  irgend  etwas  thiaso  Placidiano  donavit,  ferner  III  703,  6 
Bitlius  donavit  thiasisLib.pat.,  704,4  Lucius  tliiasisLib.pat.  donavit, 
während  allerdings  Thiasus  auch  als  eigenname  vorkommt,  im  bd.  III 
jedoch  sonst  nicht. 
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IV  1238  QVISQVII  I  CANISHICKA  heiszt  vermutlich  quisque 
Jiomo  (aut)  canis  hie  kaJcaverit  ihakabit)  —  den  soll  der  teufel  holen, 
aus  dem  facsimile  tf.  XX  16  ist  nicht  ersichtlich,  wie  grosz  der  räum 
rechts  für  die  defecte  der  zwei  Zeilen  ist;  aber  deutlich  ist  hinter 
quisque  ein  verticaler  strich,  wie  er  zu  einem  H  erforderlich  ist,  be- 
merkbar, aut  ist  möglicherweise  in  absichtlicher  nachahmung  des 
kanzleistils  fortgelassen,  quisque  für  quisquis  kenne  ich  noch  aus 
einigen  20  stellen  von  Inschriften  mehr  als  Neue- Wagener  11''  s.  493 
citiert. 

Zu  V  8902,  9  M  •  CELERIENO  •  MERCATORI  |  SORORIO  •  SVO  • 
ET  •  VERE  •  VERENTISS*M|  bemerkt  Mommsen:  'malim  MERENTIS- 
SIM.'  auch  vere  ist  falsch,  es  musz  gewis  hene  (geschr.  vene)  meren- 
tissimo  heiszen.  zu  den  von  Neue-Wagener  II  ^  217  angeführten 
stellen  kommen  hinzu  II  535,  4.  VI  19028,  3.  XIV  1934,  3. 

In  dem  schönen  distichon  VI  21200  II  Leshia  sum,  quae  dulcis 
mores  sola  reliqiii  \  et  vitam  vivens  parui  in  officieis  (nicht  einmal  dulcis 
quae  hat  der  Verfasser  für  nötig  gehalten  zu  stellen,  um  dem  verse 
aufzuhelfen)  steht  vor  vitam  vivens  ein  quod,  das  die  hgg.  natürlich 
tilgen,  aber  auch  die  gröste  gedankenlosigkeit  vorausgesetzt  dürfte 
schwerlich  ein  anlasz  zur  unabsichtlichen  einschiebung  dieses  quod 
zu  finden  sein,  ich  vermute,  dasz  vorgeschwebt  hat  quod  (quoad) 
vitam  vixi  und ,  sei  es  nun  mit  der  unbehilflichkeit  des  ausdrucks, 
von  der  die  Inschriften  erstaunliche  beispiele  in  menge  liefern,  sei 
es  mit  bewustsein  in  der  spräche  eines  Tertullianus ,  Fulgentius, 
anon.  Vales.,  Priscillianus  usw.  das  participium  für  das  verbum 
finitum  gesetzt  ist. 

Zu  VI  22276,  5  (si  quis)  quod  quandone  ex  (liiertis  liher- 
tal))usque  alienum  corpus  {inferre)  voluerit,  tunc  {inferet  poenae 
nomin)e  populi  aerario  (BS  qu)inquaginta  (milia)  nummum  sagen  die 
hgg.:  'pro  quandone  expectes  quandoque.'  dasselbe  quandone  &ndet 
sich  XIV  166,  4  quae  iuhet  se  quandone  in  ea  aede  poni  und  relativ 
586,  4  quandone  in  (Jioc  sarc)ophago  conditi  erint  und  VI  2120,  25 
cuandone  ego  esse  desier{o). 

VI  23883  {fec)erunt  ....  {cum  cena)culo  superiore  wird  viel- 
leicht richtiger  ergänzt  cum  cuhiculo  sup.  nach  X  2015,3  cuhiculum 
superiorem  ad  confrequentandam  memoriam  quiescentium  extruxerunt, 
wie  auch  VI  12118,  9  ergänzt  ist  hoc  sepulchrum  cum  .  .  superposito 
(cuhiculo). 

Zu  IX  5191,  3  duovir  quinto  bemerkt  Mommsen:  'quinto  lapis 
pro  quintum,  nisi  errore  illud  quadratarius  dedit  pro  quinq.'  die 
formen  auf  o  sind  zwar  selten,  viel  seltener  als  bis,  ter  usw.  für 
Herum,  tertium,  finden  sich  aber  doch  wie  IV  187,  2.  1885,  1  u.  4, 
VI  798, 4.  1739,6.  1740,6.  X  5393,12  iterum —  tertio.  VI  12761,9 
aus  der  mitte  des  fünften  jh.  praefectus  urhi  secundo. 

Breslau.  C.  F.  W.  Müller. 
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(fortsetzung  von  Jahrgang  1891   s.  145-159.   1892  s.  145—166.) 


V.    DER  KAMPF  BEI  THERMOPYLAT. 

Nachdem  Xerxes  ende  juli  oder  anfangs  august  des  j.  480  vor 
Ch.  den  ausmarsch  von  Therma  in  Makedonien  beschlossen  hatte, 
um  gegen  Athen  zu  ziehen,  gab  er  auffallenderweise  der  flotte  den 
befehl  am  bisherigen  standplatze  zurückzubleiben,  noch  elf  tage  nach 
seinem  aufbruche  blieb  die  flotte  zu  Therma  liegen  (Her.  VII  183). 
wie  es  scheint,  war  ein  vorrücken  der  flotte  gegen  Süden  anfänglich 
nicht  beabsichtigt;  vielmehr  sollte  sie  zu  Therma  die  rückkehr  des 
königs  erwarten,  denn  es  muste  den  Persern  sehr  zweifelhaft  sein, 
ob  die  Griechen  sich  zum  seekampfe  entschlieszen  würden:  während 
des  langen  aufenthaltes  der  persischen  flotte  an  der  thrakischen  und 
makedonischen  küste  war  von  den  Griechen  gar  kein  angriS",  nicht 
einmal  gegen  die  menge  der  transportschiffe  versucht  worden,  so 
einladend  die  offensive  auch  war,  die  Athener  und  ihre  verbündeten 
wagten  keinen  vorstosz.  sie  stellten  ihre  schifi'e  bei  Artemision  auf 
und  erwarteten  mit  bangigkeit  den  nahenden  feind. 

Lediglich  zur  erkundung  der  gegnerischen  Vorbereitungen  sandte 
nun  Xerxes  bei  seinem  aufbruche  von  Therma  zehn  Schnellsegler  zur 
fahrt  nach  der  insel  Skiathos  aus.  hier  fand  der  erste  zusammen- 
stosz  zwischen  Persern  und  Griechen  statt  (Her.  VII  179  fl".).  die 
persischen  schiffe  begegneten  nemlich  drei  griechischen  wachtschiffen, 
die  sogleich  die  flucht  ergriffen,  zwei  dieser  schiffe ,  ein  troizeni- 
sches  und  ein  aiginetisches ,  wurden  eingeholt  und  überwältigt, 
wobei  ein  Aiginete  namens  Pytheas  durch  tapfern  widerstand  rühm 
gewann;  auch  das  dritte  schiff,  ein  athenisches,  fiel  den  Persern  in 
die  bände,  doch  gelang  es  der  mannschaft  sich  auf  die  küste  des 
festlandes   zu  retten,   von  wo  sie  den  weg  durch  Thessalien  nach 

Jnhibijchpr  fürclass.  nhilol,  1892  hfl.  10.  42 


658  EWelzhofer:  zur  geschichte  der  Perserkriege.  V. 

Athen  einschlug,  die  mannschaft  der  beiden  andern  schiffe  wurde 
zur  Sklaverei  verurteilt,  der  schönste  mann  des  zuerst  erbeuteten 
troizenischen  schiffes  war  der  erste  gefangene  und  wurde  als  solcher 
gemäsz  eines  barbarischen  brauches  am  schnabel  des  schiffes  abge- 
schlachtet, der  schwerverwundete  Pjtheas  dagegen  fand  wegen  seiner 
tapferkeit  sorgfältige  pflege  und  ehrenvolle  behandlung.  als  die  bei 
Artemision  stehenden  Griechen  durch  feuerzeichen  von  Skiathos 
künde  von  dem  unglücklichen  treffen  erhielten,  gerieten  sie  in  grosze 
furcht  und  verlegten  ihren  Standplatz  zurück  nach  Chalkis  ,  um  den 
Euripos  zu  bewachen,  die  Perser  aber  errichteten  auf  einer  Sand- 
bank zwischen  Skiathos  und  Magnesia  eine  denkseule  und  kehrten 
nach  Therma  zurück,  da  jetzt  die  aufstellung  der  griechischen  flotte 
erforscht  war  und  ein  widerstand  derselben  in  sicherer  aussieht  stand, 
so  fuhr  die  persische  schiffsmacht  von  Therma  gegen  süden  und  ge- 
langte in  6inem  tage  nach  Sepias  an  der  magnesischen  küste.  da 
Herodotos  angibt,  dasz  die  ganze  flotte  in  einem  einzigen  tage  diesen 
weiten  weg  zurücklegte ,  so  dürfen  wir  annehmen ,  dasz  die  flotte 
blosz  aus  kriegsschiffen  bestand,  es  handelte  sich  ja  jetzt  um  be- 
kämpfnng  der  gegnerischen  Seemacht,  wobei  transportschiffe  nur 
hinderlich  sein  konnten. 

'Bis  Sepias  und  bis  zu  den  Thermopylen  blieb  das  persische 
beer  ohne  Verluste'  sagt  Herodotos ,  worauf  er  abermals  die  gewal- 
tige grösze  desselben  schildert,  die  bemannung  der  asiatischen  schiffe, 
deren  zahl  er  schon  früher  (VII  89.  97)  auf  1207  angegeben  hat, 
schätzt  er  auf  241000  mann,  wozu  noch  eine  auszerordentliche,  aus 
Persern,  Medern  und  Saken  bestehende  mannschaft  von  36210  mann 
kam.  die  bemannung  der  3000  transportfahrzeuge  berechnet  er  auf 
240000  mann,  bezüglich  des  landheeres  wiederholt  er  die  früher 
(VII  60.  87)  angegebenen  zahlen  80000  reiter  und  1700000  fusz- 
soldaten ;  ferner  schätzt  er  die  Araber  auf  den  kamelen  und  die 
Libyer  auf  den  wagen  auf  20000  mann,  das  auf  dem  zuge  durch 
Thrakien,  Makedonien  und  Thessalien  mitgenommene  kriegsvolk  be- 
rechnet er  auf  300000  mann,  so  erhält  er  im  ganzen  die  zahl  von 
2641610  kriegern.  endlich  rechnet  er  auf  jeden  krieger  einen  trosz- 
knecht  und  erwähnt  noch  die  menge  der  weiber  und  verschnittenen, 
so  dasz  nach  seiner  Schätzung  die  gesamte  menschenmasse  gegen 
sechs  millionen  köpfe  betragen  hat.  diese  enormen  angaben  sind 
nicht  von  ihm  erfunden,  sondern  stammen  aus  der  von  ihm  benutzten 
tradition,  an  welche  er  keine  kritik  anzulegen  wagte,  auch  von  der 
tradition  der  Griechen  sind  diese  zahlen  nicht  aus  der  luft  gegriffen, 
sondern  vermutlich  einer  Zusammenstellung  aller  im  notfalle  ver- 
fügbaren Streitkräfte  des  Perserreiches  entnommen,  alle  Völker  des 
persischen  reiches,  das  unter  Dareios  und  Xerxes  seine  höchste  macht 
entfaltete,  vermochten  wohl  im  ganzen  gegen  drei  millionen  krieger 
dem  könig  zur  verfijgung  zu  stellen,  aber  zur  aufbietung  dieser  ge- 
samtmacht bot  kein  krieg  anlasz,  am  wenigsten  der  mit  den  Griechen, 
ohne  bedenken  fabelten  die  griechischen  logographen,  denen  Hero- 
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dotos  sich  anschlosz,  von  der  teilnähme  sämtlicher  Völker  des  per- 
sischen reiches  am  griechischen  feldzug.  freilich  kann  Her.  am 
Schlüsse  seiner  aufzählung  nicht  verhehlen ,  dasz  es  ihn  wunder 
nehme,  wie  für  jene  ungeheure  menschenmasse  ausreichende  lebens- 
mittel  beschafft  werden  konnten,  hieran  schlieszt  er  nicht,  wie  man 
erwarten  könnte,  eine  kritische  bemerkung;  man  musz  sich  wohl 
seiner  kurz  zuvor  (VII  152)  abgegebenen  erklärung  erinnern,  er 
habe  nur  die  Überlieferung  wiederzugeben,  keineswegs  aber  alles  zu 
glauben,  übrigens  war  Her.  weit  mehr  ein  bewunderer  als  ein  Ver- 
ächter des  Perserreiches,  und  im  anschlusz  an  die  aufzählung  der 
persischen  Streitmächte  drückt  er  (VII  187)  seine  bewunderung  aus 
über  die  hervorstechende  Schönheit  und  grösze  des  Xerxes,  des  wür- 
digsten mannes,  eine  solche  macht  zu  besitzen,  hier  wie  an  vielen 
andern  stellen  wird  der  Perser  nicht  als  fremder  bai'bar,  sondern 
eher  als  stammgenosse  betrachtet,  und  diese  auffassung  entspricht 
in  der  that  der  Wahrheit,  da  Griechen  und  Perser  zweige  desselben 
Völkerstammes  sind  und  in  anschauungen  und  sitten  manigfache  be- 
rührungspunkte  aufweisen. 

Vor  dem  beginn  der  kämpfe  mit  den  Griechen  wird  uns  die 
persische  Streitmacht  als  eine  ungeheuer  überlegene  geschildert,  bei 
den  kämpfen  selbst  aber  erscheint  diese  Überlegenheit  beträchtlich 
geringer,  die  bedeutende  Verringerung  der  persischen  Streitkräfte 
wird  nun  von  der  griechischen  Überlieferung  auf  zwei  umstände  zu- 
rückgeführt, auf  die  einwirkung  der  götter  und  auf  die  erfolge  der 
griechischen  tapferkeit.  nach  beiden  richtungen  hat  die  Überliefe- 
rung stark  übertrieben :  denn  die  persische  Streitmacht  war  schon 
vor  ihrer  ankunft  bei  Thermopylai  und  bei  Magnesia  nicht  über- 
mäszig  grosz. 

Die  göttliche  einwirkung  zeigte  sich  in  stürmen ,  die  einen 
groszen  teil  der  persischen  flotte  vernichtet  haben  sollen,  der  erste 
stürm  erfolgte  gleich  nach  der  ankunft  der  flotte  an  der  magnesi- 
schen  küste  (Her.  VII  188  ff.),  die  schiffe  ankerten  in  acht  reihen 
am  strande  zwischen  Kasthanaia  und  dem  Vorgebirge  Sepias,  wobei 
nur  die  erste  reihe  am  ufer  befestigt  wurde,  am  folgenden  morgen 
erhob  sich  plötzlich  ein  gewaltiger  orkan,  wie  er  an  jener  küste  öfters 
vorkam,  die  schiffe,  die  nicht  ans  land  gezogen  werden  konnten, 
wurden  vom  stürm  erfaszt  und  zerschellten  an  der  küstenstrecke  von 
Meliboia  bis  zum  cap  Sepias.  an  der  thatsache  dieses  sturmes  sowie 
an  dem  untergange  oder  an  der  beschädigung  vieler  schiffe  ist  nicht 
zu  zweifeln,  dagegen  ist  der  verlust  weit  übertrieben,  wenn  Her. 
sagt,  dasz  nach  der  geringsten  angäbe  400  kriegsschiffe  und  un- 
zählige transportschiffe  zu  gründe  gegangen  seien. '  es  ist  begreif- 
lich, dasz  dem  Her.  noch  höhere  angaben  vorlagen,  weil  eben  nur 

'  ganz  sagenhaft  ist  auch  die  bereiclierung  des  Amelnokles  aus 
den  vom  meere  ausgeworfenen  schätzen  VII  190.  den  Widerspruch  mit 
VII  236  haben  schon  andere  forscher  bemerkt:  vgl.  Duncker  gesch.  des 
alt.  VIP  s.  238. 
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durch  starke  Übertreibung  des  durch  den  stürm  erlittenen  Verlustes 
die  geringe  zahl  der  später  am  kämpfe  teilnehmenden  schiflPe  erklärt 
werden  konnte,  wären  400  kriegsschiffe  im  stürme  zu  gründe  ge- 
gangen ,  so  hätte  die  flotte  noch  immer  800  kriegsschiffe  betragen, 
was  eine  zu  hohe  zahl  ist,  wie  später  sogar  von  der  griechischen 
Überlieferung  zugestanden  wird,  auch  die  angäbe  des  Ephoros  (Diod. 
XI  12),  dasz  300  kriegsschiffe  und  eine  menge  transportschiffe 
scheiterten,  ist  weit  übertrieben,  transportschiffe  waren,  wie  schon 
bemerkt,  vermutlich  gar  keine  oder  nur  sehr  wenige  von  Therma 
ausgefahren,  und  dasz  die  kriegsflotte  keine  allzu  groszen  Verluste 
erlitt,  zeigen  die  unmittelbar  folgenden  ereignisse.  wäre  ein  drittel 
oder  viertel  der  flotte  ganz  zu  gründe  gegangen,  so  hätte  auch  die 
mehrzahl  der  übrigen  schiffe  starke  beschädigungen  erlitten,  und 
jedenfalls  wäre  die  flotte  in  der  nächsten  zeit  kampfunfähig  gewesen, 
einige  forscher  haben  auf  eine  spätere  angäbe  Herodots  (VII  195) 
gewicht  gelegt,  wonach  von  zwölf  schiffen,  weiche  die  stadt  Paphos 
stellte,  elf  in  jenem  stürme  zu  gründe  gegangen  sein  sollen,  es  mag 
sein,  dasz  gerade  die  paphischen  schiffe  vom  stürme  am  schlimmsten 
mitgenommen  wurden;  man  darf  aber  bezweifeln,  dasz  Paphos  wirk- 
lich zwölf  schiffe  zu  diesem  kriege  stellte,  weitere  angaben  über  die 
Verluste  anderer  contingente  werden  von  Her.  nicht  gemacht. 

Unglaublich  ist  der  bericht,  dasz  die  anführer  der  schiffsmacht 
aus  furcht  vor  einem  überfalle  der  Thessaler  sich  am  ufer  mit 
den  Schiffstrümmern  verschanzten,  denn  die  Thessaler  hatten  sich 
bereits  den  Persern  unterworfen,  und  das  eben  ihr  land  durch- 
ziehende beer  des  Xerxes  liesz  den  gedanken  an  solchen  abfall  nicht 
aufkommen,  die  vorübergehende  lagerung  des  schiffsheeres  am 
strande  hat  wohl  den  übertriebenen  bericht  hervorgerufen,  drei 
tage  soll  der  stürm  gedauert  haben,  'am  vierten  tage  endlich  be- 
schwichtigten ihn  die  Magier'  fährt  Herodotos  fort,  der  hier  wiederum 
die  persische  religion  der  griechischen  fast  gleichstellt,  'durch  Schlach- 
tungen und  beschwörungen  unter  gesängen  für  den  wind,  auszerdem 
durch  Opfer  fürThetis  und  die  Nereiden,  oder  er  hörte  von  selbst  auf.' 
die  Magier  opferten  in  der  that  der  griechischen  Thetis,  weil  diese, 
wie  sie  von  den  lonern  erfuhren,  die  göttin  der  ganzen  dortigen 
küste  war.  die  Griechen  aber  brachten  auf  die  künde  des  ausge- 
brochenen Sturmes  dem  Poseidon  Soter  ein  dankopfer  dar,  faszten 
neuen  mut  und  fuhren  schnell  wieder  auf  ihren  frühern  Standplatz 
bei  Artemision. 

Sogleich  zeigte  es  sich,  dasz  die  persische  flotte  durch  den  stürm 
weder  kampfuntüchtig  noch  sehr  geschwächt  worden  war.  nach  dem 
aufhören  des  sturmes  stach  sie  in  see,  fuhr  südwärts  längs  der 
küste ,  bog  um  das  Vorgebirge  in  den  pagasäischen  meerbusen  und 
wählte  ihren  ankerplatz  bei  Aphetai.  die  bei  Artemision  stehenden 
Griechen  wagten  keinen  angriff,  doch  brachte  ihnen  ein  eigentüm- 
licher Zufall  einen  unerwarteten  erfolg,  die  nachhut  der  Perserflotte, 
die  aus  fünfzehn  schiffen  bestand,  fuhr  nemlich  den  bei  Artemision 
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liegenden  Griechenschiffen  entgegen  und  merkte  zu  spät,  dasz  sie 
unter  die  feinde  geraten  war.  so  gewannen  die  Griechen  ohne 
mühe  fünfzehn  feindliche  schiffe,  die  gefangenen ,  unter  denen  der 
admiral  dieser  schiffe,  Sandokes,  Statthalter  von  Kyme,  ferner  der 
tyrann  Aridolis  von  Alabanda  in  Karlen  und  der  feldherr  Penthylos 
von  Paphos  waren,  wurden  in  fesseln  nach  dem  korinthischen  Istbmos 
abgeführt. 

Als  die  persische  flotte  in  Aphetai  ankerte,  stand  das  landheer 
bereits  weiter  im  süden;  schon  zwei  tage  vorher  war  es  in  das  gebiet 
der  Malier  eingerückt  (Her.  VII  196).  in  vierzehn  tagen  hatte  Xerxes 
den  mitunter  schwierigen  weg  von  Therma  nach  dem  Malierlande 
zurückgelegt,  dabei  hatte  er  noch  in  Thessalien  ein  Wettrennen  mit 
pferden  veranstaltet,  um  die  gerühmte  thessalische  reiterei  zu  er- 
proben: die  thessalischen  pferde  blieben  beim  rennen  weit  zurück, 
und  die  Überlegenheit  der  persischen  reiterei  konnte  von  den  Grie- 
chen nicht  weiter  bezweifelt  werden,  auszerdem  hören  wir  wieder 
von  Aussen ,  die  vom  beere  ausgetrunken  wurden,  zu  Alos  im  thes- 
salischen Achaja  bewies  Xerxes  seine  achtung  gegen  das  heiligtum 
des  Zeus  Laphystios  und  verbot  seinen  truppen  den  eintritt  in  den 
heiligen  hain  desselben,  wie  er  stets  bestrebt  war  sich  als  Schützer 
der  griechischen  religionsgebräuche  zu  zeigen,  den  Griechen ,  die 
sich  ihm  unterworfen,  wollte  er  ein  gütiger  gebieter  sein,  wir  hören 
nichts  von  drückenden  auflagen  und  anordnungen,  keine  ausschrei- 
tungen  der  Soldaten,  keine  klagen  der  bevölkerung.  die  von  den 
einwohnern  für  die  truppen  herbeigeschafften  lebensmittel  wurden 
wahrscheinlich  bezahlt  und  auszerdem  reiche  geschenke  verteilt. 

Das  beer  des  Xerxes  lagerte  unweit  der  stadt  Trachis  im  gebiet 
der  Malier:  denn  die  bewachung  der  in  unmittelbarer  nähe  liegen- 
den Thermopylen  durch  die  Griechen  hinderte  sein  vorrücken,  vier 
tage  liesz  hier  Xerxes  seine  truppen  unthätig  lagern,  in  den  näch- 
sten drei  tagen  erfolgte  die  bestürmung  und  eroberung  des  passes, 
die  begebenheiten  dieser  woche  fallen  wahrscheinlich  in  die  zweite 
hälfte  des  monats  august  im  j.  480  vor  Ch.'^ 

Der  auszerordentliche  rühm,  den  die  kämpfe  bei  Thermopylai 
in  der  folgezeit  erlangten,  veranlaszte  manchen  spätem  geschicht- 
schreiber  neben  der  darstellung  Herodots  noch  andere  quellen  zu 
benutzen,  wir  finden  daher  bei  Diodoros,  dessen  bisherige  darstel- 
lung der  Perserkriege  geringen  wert  hat,  einige  angaben,  durch 
welche  Herodots  erzählung  ergänzt  und  berichtigt  wird,  so  wii-d 
die  zahl  der  bei  Thermopylai  stehenden  Griechen  bei  ihm  richtiger 
angegeben  als  bei  Herodot.  nach  letzterm  (VII  202)  waren  es  von 
den  Spartanern  300  hopliten,  dann  500  Tegeaten,  500  Mantineier, 
120  0rchomenier,  1000  andere  Arkader,  400  Korinther,  200Phliusier 
und  80  Mykenaier.   dies  gibt  eine  gesamtzahl  von  3100  mann,  nach 


2    vgl.  Unger   im  Philol.  XXXIII  .(1874)  s.  227  flf.    Nissen  im  ibein. 
mus.  XL  (1885)  s.  349  ff.    Busolt  in  diesen  jahrb.  1887  s.  43  ff. 
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Diodor  (XI  4)  jedoch  wurden  4000  krieger  unter  dem  befehle  des 
Spartanerkönigs  Leonidas  nach  den  Thermopylen  entsandt.  Her. 
hat  nemlich  die  tausend  perioiken  vergessen,  die  mit  den  dx-eihun- 
dert  Spartanern  zu  felde  zogen,  zu  den  4000Peloponnesiern  stieszen 
dann  aus  Boiotien  700  Thespier  und  400  Thebaner.  das  contingent 
aus  Theben  wurde  von  Leonidas  deshalb  verlangt,  weil  diese  stadt 
stark  zu  den  Persern  hinneigte;  nur  aus  furcht  vor  den  verbündeten 
stellten  die  Thebaner  die  mannschaft.  williger  zeigten  sich  die 
opuntischen  Lokrer,  obwohl  sie  sich  schon  vorher  den  Persern  unter- 
worfen und  diesen  die  besetzung  der  passe  versprochen  hatten,  als 
sie  von  den  verbündeten  zum  kämpfe  aufgerufen  wurden,  stellten 
sie  1000  mann^;  ebenso  sandten  die  Malier  und  die  Phoker  je  1000 
mann,  somit  waren  über  8000  mann  zur  Verteidigung  der  Thermo- 
pylen  aufgeboten,  zu  dieser  schar  ist  noch  eine  grosze  zahl  kampf- 
tüchtiger heloten  zu  rechnen. 

Man  durfte  erwarten,  dasz  mit  einem  solchen  beere  der  pass 
wenigstens  einige  wochen  lang  verteidigt  werden  konnte,  in  dem 
aufx'uf  der  verbündeten  wurde  den  griechischen  stammen  verkündet, 
jene  truppen  seien  nur  die  Vorläufer  der  andern  verbündeten,  die 
jeden  tag  eintreffen  könnten,  und  zugleich  sei  die  see  von  den 
Athenern,  Aigineten  und  andern  bewacht,  man  möge  mut  fassen: 
nicht  ein  gott  ziehe  gegen  Hellas,  sondern  ein  mensch,  und  jedem 
geborenen  sei  sein  übel  beschieden,  und  dem  grösten  stets  das  gröste. 
die  worte  des  aufrufs  spiegeln  die  gedrückte  Stimmung,  die  unter 
den  Griechen  herschte;  man  achtete  und  fürchtete  den  Perserkönig 
als  den  grösten  der  damaligen  menschen  und  verglich  ihn  beinahe 
mit  einem  gotte.  auch  unter  den  Spartanern  war  die  kriegslust 
gering;  dies  ist  aus  dem  umstände  zu  schlieszen,  dasz  sie  nur  eine 
kleine  anzahl  zu  den  Thermopylen  sandten,  es  war  des  spartanischen 
Staates  unwürdig,  dasz  er  zu  einem  kriege,  dessen  leitung  er  über- 
dies beanspruchte,  blosz  300  hopliten  stellte,  die  Spartaner  ge- 
brauchten gegenüber  den  verbündeten  die  ausflucht,  dasz  zuerst  das 
fest  der  Karneien  gefeiert  werden  müste;  dann  würden  sie,  ver- 
kündeten sie,  mit  ganzer  heeresmacht  zum  kriege  ausrücken,  in 
ähnlicher  weise  beriefen  sich  nun  manche  bundesgenossen  auf  die 
eben  stattfindenden  Olympien,  nach  deren  beendigung  sie  ausrücken 
wollten  (Her.  VlI  206). 

Nicht  unwahrscheinlich  istDiodors  bericht,  dasz  könig  Leonidas 
selbst  schon  bei  seinem  auszug  den  kämpf  gegen  die  Perser  für  aus- 
sichtslos hielt.  Sparta  hatte  ja  bis  in  die  jüngste  zeit  das  eintreten 
in  ein  feindliches  Verhältnis  zu  Persien  zu  vermeiden  gesucht,  und 
noch  jetzt  gab  es  ohne  zweifei  viele,  welche  die  eingeschlagene  politik 
misbiiligten.  zu  diesen  mag  Leonidas  gehört  haben,  nachdem  aber 
der  krieg  beschlossen  war,  gehorchte  er  dem  befehle  Spartas  und  er- 
strebte durch  einen  ruhmvollen  unterfang  das  lob  der  nachweit,  es 


^  die  angäbe  bei  Paus.  X  20,  2  kommt  hier  nicht  in  betracht. 
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ist  glaublich,  dasz  er,  wie  Diodor  (XI  4)  berichtet,  geflissentlich 
nur  eine  kleine  schar  Lakedaimonier  mit  sich  nahm,  den  ephoren, 
die  ihm  hierüber  Vorstellungen  machten,  erwiderte  er,  dasz  die 
mannschaft  zwar  zu  klein  sei,  um  den  feinden  den  durchzug  zu 
wehren,  dasz  sie  aber  für  den  zweck  der  Sendung  genügend  sei.  als 
diese  antwort  rätselhaft  erschien,  legte  er  dar,  dasz  die  zur  Ver- 
teidigung des  passes  bestimmte  mannschaft  in  den  sichern  tod  ziehe 
und  dasz  es  besser  sei,  wenn  wenige  für  die  allgemeine  freiheit 
stürben  als  wenn  die  ganze  macht  der  Spartaner  hierbei  zu  gründe 
gienge.  für  sich  selbst  erhoffte  er  gröszern  rühm  durch  den  unter- 
gang  mit  wenigen  als  mit  vielen,  zugleich  wurde  sein  entschlusz 
nach  dem  glaubwürdigen  Zeugnisse  Herodots  (VII  220)  durch  ein 
delphisches  orakel  bestimmt,  das  kui'z  zuvor  den  Sjmrtanern  erteilt 
war  und  zum  Inhalt  hatte:  entweder  werde  das  land  der  Lakedai- 
monier von  den  barbaren  verwüstet  werden  oder  ihr  könig  fallen."' 
der  rubra  des  Athenerkönigs  Kodros  stachelte  den  Spartanerkönig 
zu  einem  ähnlichen  opfertode.  damals  hegte  niemand  zweifei  an  der 
patriotischen  that  des  Kodros,  und  solche  handlungen  dienten  oft 
den  ehrgeizigen  als  Vorbilder. 

Das  verhalten  des  griechischen  bundesheeres  bei  den  Thermo- 
pylen  war  nicht  sehr  rühmlich,  als  die  Perser  sich  dem  passe  näher- 
ten, wurden  die  Griechen  von  furcht  ergriffen  und  berieten  sich 
bereits  über  den  abzug.  die  Peloponnesier  wollten  nach  der  Pelo- 
ponnesos  gehen  und  den  Isthmos  verteidigen,  hierüber  waren  natür- 
lich die  Phoker  und  Lokrer  sehr  aufgebracht,  weil  sie  sich  dadurch 
jireisgegeben  sahen.  Leonidas  aber  stimmte  für  das  ausharren  und 
suchte  die  fui'chtsamen  zu  ermutigen,  indem  er  vorschlug  boten  in 
die  Städte  zu  schicken,  damit  sogleich  Verstärkungen  gesandt  würden 
(Her.  VII  207). 

An  diese  glaubwürdigen  nachrichten  reiht  nun  Herodotos  eine 
weniger  wahrscheinliche  erzählung,  die  den  prahlerischen  Überliefe- 
rungen der  spätem  zeit  entstammt,  während  der  beratung  der  Grie- 
chen erschien  nemlich,  wie  es  heiszt,  ein  persischer  kundschafter  zu 
pferde  vor  ihrem  lager  und  erblickte  im  Vordergründe  desselben  die 
Spartaner  teils  gymnastische  Übungen  machen  teilsihr  haar  kämmen, 
unbelästigt  ritt  er  zurück  und  berichtete  dem  Xerxes,  was  er  ge- 
sehen, der  könig  erfuhr  nun  von  dem  bei  ihm  weilenden  frühern 
Spartanerkönig  Demaratos,  dasz  die  Spartaner  sich  in  dieser  weise 
zum  kämpf  auf  leben  und  tod  vorbereiten,  und  drückte  seine  Ver- 
wunderung über  ihre  tollkühne  Verblendung  aus.  hierbei  hält  De- 
maratos eine  lobrede  auf  das  spartanische  volk,  das  tapferste  aller 
Völker,  und  auf  Sparta  'die  königin,  die  schönste  der  Griechen- 
städte',   da  aber  Xerxes  einen  widerstand  der  Griechen  für  wahn- 


■*  ich  sehe  keinen  grund  dieses  orakel  für  ein  vaticinium  post  even- 
tum  zn  halten,  wie  neuere  forscher  wollen,  von  diesen  weiche  ich 
übrigens,  wie  der  kundige  leser  bemerkt  haben  wird,  auch  in  vielen 
andern  punkten  ab. 
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■witzig  hielt,  so  liesz  er  vier  tage  verflieszen,  ehe  er  den  pass  an- 
greifen liesz:  er  hoffte  immer,  sie  würden  sich  fortmachen. 

Die  letztere  thatsache,  dasz  Xerxes  vier  tage  unthätig  vor  dem 
passe  lag,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  der  könig  war  wirklich  einem 
kriegerischen  zusammenstosze  mit  den  Griechen  noch  immer  abge- 
neigt, obwohl  er  sie  nicht  fürchtete,  er  hatte  in  aufrichtiger  Zu- 
neigung zum  griechischen  wesen  schon  früher  viele  proben  von  ge- 
duld  und  langmut  abgelegt  und  wollte  auch  jetzt  noch  den  Griechen 
den  weg  zum  frieden  zeigen.  Diodor  oder  vielmehr  Ephoros ,  der 
gewährsmann  des  erstem ,  ergänzt  in  einem  glaubhaften  berichte 
(XI  5)  die  lücke  bei  Herodot.  nach  diesem  berichte  erliesz  der 
könig  von  seinem  lager  am  Spercheios  an  die  den  pass  bewachenden 
Griechen  eine  friedliche,  ja  freundschaftliche  aufforderung :  sie  sollten 
die  Waffen  niederlegen,  in  ihre  städte  zurückkehren  und  sich  als 
bundesgenossen  der  Perser  betragen;  wenn  sie  dies  thäten,  würden 
sie  von  ihm  ein  gröszeres  und  besseres  land  erhalten  als  sie  jetzt 
hätten,  nicht  Unterwerfung ,  sondern  friede  und  bundesgenossen- 
schaft  wurde  verlangt  und  überdies  eine  grosze  belohnung  angeboten, 
zum  friedlichen  durchzug  durch  Griechenland  hatte  der  könig  ein 
recht,  denn  schon  viel  früher  hatten  die  meisten  Griechenstaaten 
ihre  Unterwerfung  unter  Persien  erklärt. 

Freilich  ist  auch  Diodors  bericht  unvollständig,  während  der 
vier  tage,  in  welchen  Xerxes  sich  des  angriffs  enthielt,  vpurden  ohne 
zweifei  gröszere  Verhandlungen  zwischen  beiden  teilen  gepflogen, 
und  in  diesen  Verhandlungen  muste  hauptsächlich  Athen ,  das  dem 
könig  genugthuung  schuldete,  berücksichtigt  sein,  hier  müssen  wir 
am  meisten  bedauern,  dasz  wir  nicht  von  einem  Zeitgenossen  einen 
zuverlässigen  und  genauen  bericht  besitzen,  aus  dem  Inhalt  der  da- 
maligen Verhandlungen  würden  wir  die  wahre  beschaffenheit  des 
Streitverhältnisses  klar  erkennen,  der  bei  Diodor  den  Griechen  ge- 
machte antrag  mag  einen  wesentlichen  teil  der  Verhandlungen  ge- 
bildet haben,  und  er  wurde  gewis  nicht  so  schnell  und  entschieden 
abgelehnt,  wie  wir  bei  eben  jenem  schriftsteiler  lesen.  Leonidas 
soll  nemlich  sogleich  erwidert  haben:  sie  könnten  die  waffen  nicht 
niederlegen  ,  da  sie  mit  diesen  für  den  könig  nützlichere  bundes- 
genossen sein  würden  als  ohne  sie  und  nötigenfalls  mit  ihnen  besser 
ihre  freiheit  verteidigen  könnten;  bezüglich  des  angebotenen  landes 
aber  sei  es  der  Griechen  sitte,  nicht  durch  feigheit,  sondern  durch 
tapferkeit  land  zu  gewinnen,  so  volltönende  worte  wurden  offenbar 
erst  später  dem  berühmten  Leonidas  in  den  mund  gelegt. 

Die  hoffnung  des  königs,  dasz  die  Griechen  von  freien  stücken 
den  pass  räumen  würden,  erfüllte  sich  nicht,  am  fünften  tage  nach 
seiner  ankunft  befahl  er  den  angriff,  über  den  folgenden  kämpf 
haben  wir  wiederum  bei  Diodor  (XI  6)  einen  etwas  genauem  bericht 
als  bei  Herodot.^    aber  freilich  zeigt  sich  Diodor  noch  viel  mehr  als 

^  die  einwendungen  von  ABauer  in  diesen  jahrb.  1878  s.  298  S.  er- 
scheinen mir  nicht  stichhaltig. 
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lobredner  der  Griechen  und  des  Leonidas  und  gibt  deshalb  neben  der 
guten  Überlieferung  auch  die  ausschmücliungen  der  volkssage.  den 
ersten  angriff  auf  die  Griechen,  die  sich  vor  dem  einst  von  den  Pbokern 
gegen  die  The&saler  ei-richteten  bollwerk  an  der  engsten  stelle  des 
passes  aufgestellt  hatten,  machte  eine  abteilung  der  Meder.**  auf  bei- 
den Seiten  wurde  mit  groszer  tapferkeit  gekämpft,  und  der  ansturm 
der  Meder  konnte  kaum  zurückgeschlagen  werden,  eine  abteilung  von 
Kissiern  und  Saktn,  die  den  Medern  beigegeben  war,  wurde  etwas 
leichter  zum  weichen  gebracht,  da  diese  barbaren  mit  ihren  kleinen 
Schilden  gegenüber  den  mit  groszen  Schilden  gedeckten  Griechen  an 
dem  engen  platze  im  nachteil  waren,  nachdem  so  den  ganzen  tag 
über  gekämpft  war,  sandte  Xerxes  gegen  abend  die  Perser,  die  so- 
genannten unsterblichen,  in  den  pass.  auch  diese  waren  im  nach- 
teil, da  sie  kürzere  lanzen  hatten  als  die  Griechen  und  ihre  überzahl 
nicht  gebrauchen  konnten  (Her.  VII  211).  Herodot  fügt  noch  hinzu, 
dat^z  die  Griechen  im  kämpfe  öfters  scheinbar  die  flucht  ergriffen, 
dann  sich  plötzlich  umwandten  und  hierbei  viele  feinde  nieder- 
metzelten, bei  diesen  kämpfen  zuschauend  sei  der  könig  dreimal 
vom  throne  aufgesprungen  in  furcht  für  sein  beer,  dasz  letztere  an- 
gäbe erdichtet  ist,  fällt  in  die  äugen,  aber  auch  das  grosze  blutbad, 
das  nach  Herodot  und  Diodor  die  Griechen  unter  den  feinden  an- 
richteten, gehört  in  das  reich  der  prahlereien.  naturgemäsz  konnten 
in  dem  pas^e  nur  wenige  gegen  wenige  kämpfen,  und  da  die  Meder 
und  die  Perser,  wie  die  griechische  Überlieferung  einräumt,  sich 
wacker  hielten,  so  werden  die  Verluste  auf  beiden  selten  ziemlich 
gleich  gewesen  sein,  ein  beer  von  7000  oder  8000  mann  konnte 
unmöglich  in  6inem  tage  überwältigt  werden;  nur  der  kleinere  teil 
dieses  heeres  kam  am  ersten  tage  zum  kämpfe,  von  einer  flucht  der 
feinde  kann  schon  deshalb  nicht  die  rede  sein ,  weil  sonst  die  er- 
schlagenen in  die  bände  der  Griechen  gefallen  wären,  wovon  wir 
nichts  hören,  wie  Diodor  richtig  sagt,  unterbrach  das  eintretende 
dunkel  den  kämpf. 

Am  folgenden  tage  erneuerte  sich  der  kämpf.  Diodor  ergeht 
sich  in  lobpreisungen  der  griechischen  tapferkeit  und  berichtet  nichts 
bemerkenswertes.  Herodot  gibt  glaubwürdig  an,  dasz  die  Griechen 
nach  abteilungen  und  stammen  wohlgeordnet  waren  und  der  reibe 
nach  alle  kämpften  mit  ausnähme  der  Phoker,  die  zur  bewachung 
des  fuszpfades  auf  der  berghöhe  standen,  dann,  meint  er,  wichen 
die  Perser  wieder  zurück,  weil  sie  nichts  anderes  fanden  als  am 
vorigen  tage,  in  Wahrheit  aber  hatten  die  Griechen  ,  wie  wir  so- 
gleich sehen  werden,  so  grosze  Verluste,  dasz  ihre  baldige  Überwälti- 
gung schon  jetzt  zweifellos  war.  sehr  beachtenswert  ist  der  um- 
stand, dasz  weder  Herodot  noch  Diodor  nähere  angaben  haben  über 
die   von  Xerxes   zum   kämpfe   gesandten  truppen.    Diodor  spricht 


®  wertlos  sind  die  angaben  Diodors  über  die  gründe,  weshalb  gerade 
die  Meder  den  ersten  angriff  maclien  musten. 
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zwar  von  auserlesenen  aller  Völkerschaften,  doch  dieser  allgemeine 
ausdruck  entspi'icht  nur  seiner  liebhaberei  für  Übertreibungen. 
Herodot  spricht  noch  allgemeiner  blosz  von  barbaren  und  Persei'n, 
die  am  zweiten  tage  kämpften,  aus  jener  menge  von  Völkern,  die 
er  früher  (VII  61  flf.)  mit  ausfühi-lichkeit  aufzählte,  erwähnt  er  hier 
keines,  als  kämpfer  des  ersten  tages  nennt  er  die  Meder,  Kissier 
und  Perser,  an  welche  Diodor  noch  die  Saken  reiht,  andere  Völker- 
schaften haben  somit  am  kämpfe  nicht  teilgenommen ,  ja  sie  kamen 
gar  nicht  nach  Griechenland,  auch  die  abteilungen  der  Meder, 
Kissier  und  Saken  mögen  klein  gewesen  sein,  die  eigentlichen 
kämpfer  bei  den  Thermopylen  waren  ohne  zweifei  die  Perser,  die 
bei  jedem  umzuge  des  königs  die  begleitung  desselben  bildeten, 
ebenso  wird  aus  der  groszen  zahl  der  feldherrn,  die  Her.  früher  mit 
namen  aufführte,  blosz  Hydarnes,  der  befehlshaber  der  zehntausend 
Perser,  erwähnt,  gewis  hatte  Xerxes  eine  anzahl  hervorragender 
generale  und  Würdenträger  um  sich,  aber  die  meisten  der  von  Her. 
genannten  feldherrn  werden  in  Asien  zurückgeblieben  sein. 

Nach  der  allgemeinen  ansieht  des  griechischen  volkes  spielte 
verrat  den  Thermoijylenpass  in  die  bände  der  feinde,  in  Wahrheit 
waren  die  griechischen  truppen  durch  den  zweitägigen  kämpf  sehr 
erschöpft  und  ihre  reihen  stark  gelichtet,  wie  Herodot  später  an- 
gibt (VIII  25.  VII  228),  fielen  in  den  Thermopylen  im  ganzen  4000 
Griechen,  von  diesen  fanden  wenige  hunderte  am  dritten  und  letzten 
tage  des  kampfes  den  tod ,  die  übrigen  fielen  in  den  beiden  ersten 
tagen,  wenn  jeder  tag  den  Griechen  fast  2000  mann  kostete,  so 
war  in  vier  tagen  ihr  beer  aufgerieben,  da  schon  nach  zwei  tagen 
die  hälfte  ihrer  trupjDen  tot  und  viele  von  den  übrigen  verwundet 
waren,  so  blieb,  wenn  keine  hilfstruppen  heranzogen,  nichts  anderes 
übrig  als  den  pass  zu  räumen,  um  weiteres  unnützes  blutvergieszen 
zu  vermeiden.  Leonidas  selbst  zwar  dachte  nicht  an  flucht,  da  er 
sich  ja  einen  unsterblichen  rühm  gründen  wollte  und  der  sparta- 
nische Staat  durch  den  Untergang  der  300  krieger  einen  geringen 
Verlust  erlitt,  die  bundesgenossen  aber  wären  vermutlich  auch  ohne 
den  verrat  des  Epialtes  am  dritten  oder  doch  am  vierten  tage  ab- 
gezogen. 

Der  verrat  bestand  darin,  dasz  Epialtes  den  Persern  als  Weg- 
weiser über  das  gebirge  diente,  solche  Wegweiser  konnten  natür- 
lich die  Perser  leicht  bekommen,  wie  jedes  beer  im  feindesland.  der 
bergpfad  war  kein  geheimnis,  sondern  den  Maliern  und  Thessalern 
längst  bekannt,  und  wurde  deshalb  von  den  Griechen  den  Phokern 
zur  bewachung  übergeben.  Xerxes  wird  schon  am  ersten  kampftage 
künde  von  diesem  pfade  gehabt  haben,  glaubte  aber  zuerst  ohne 
dessen  benutzung  den  marsch  durch  die  Thermopylen  erzwingen  zu 
können,  zur  abkürzung  des  kampfes  beschlosz  er  nun  die  besetzung 
des  pfades.  nach  Herodots  darstellung  freilich  hätte  erst  Epialtes 
am  abend  des  zweiten  kampftages  dem  ratlosen  und  verzweifelnden 
könig  den  pfad  verraten,   in  der  hofi'nung  auf  grosze  belohnung; 
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dieser  Verräter  Labe  den  Griechen  bei  den  Thermopjlen  den  unter- 
gang  gebracht,  diese  auffassung  entspricht  nicht  der  Wahrheit, 
wenn  der  Tracbinier  oder  Malier  Epialtes  nicht  den  Wegweiser  ge- 
macht hätte,  so  wären  andere  Trachinier  und  Malier  freiwillig  oder 
gezwungen  die  führer  der  Perser  geworden,  in  der  that  galten  zu 
Herodots  zeit  noch  zwei  andere  männer,  Onatas  und  Korjdallos, 
als  die  verräterischen  Wegweiser,  und  etwas  später  bezeichnet  Ktesias 
(Pers.  24)  zwei  Trachinier  als  die  Wegweiser,  übrigens  ist  Herodots 
angäbe,  dasz  Epialtes  der  führer  war,  schon  deshalb  die  glaub- 
würdigste, weil  später  von  den  Amphiktionen  ein  i^reis  auf  den 
köpf  desselben  gesetzt  wurde. 

Unter  führung  des  Eiiialtes  nun  rückte  eine  persische  krieger- 
schar, befehligt  von  Hydarnes,  bei  anbruch  der  nacht  den  berg  hinan. 
€S  war  derselbe  befehlshaber,  der  schon  beim  vorhergehenden  kämpfe 
in  den  Thermopylen  beteiligt  war,  und  die  truppen  die  er  jetzt 
führte  gehörten  zu  demselben  corps  der  'unsterblichen',  das  vorher 
angeblich  ohne  erfolg  gekämpft  hatte  und  fast  aufgei'ieben  wurde, 
aus  derartigen  Widersprüchen  unserer  quellen  läszt  sich  die  Wahr- 
heit herausschälen:  jenes  corps  war  in  Wirklichkeit  nicht  sehr 
geschwächt,  ja  nur  teilweise  zum  kämpfe  gekommen.^  zu  dem  nacht- 
marsch  über  das  gebirge  konnte  übrigens  keine  allzugrosze  raann- 
schaft  aufgeboten  werden;  die  angäbe  Diod.  XI  8,  dasz  20000  mann 
hierzu  befehligt  wurden,  ist  eine  lächerliche  Übertreibung.  Hydarnes 
zog  also  mit  seinen  leuten  den  mit  eichenwald  bedeckten  berg  hinan 
und  stand  beim  morgengrauen  auf  der  höhe,  ohne  dasz  die  Phoker 
seinen  anzug  bemerkt  hatten,  erst  das  geräusch  des  unter  den 
triften  raschelnden  laubes  machte  die  lässigen  Phoker  eilends  auf- 
springen und  zu  den  waffen  greifen.  Hydarnes  selbst  soll,  da  er 
keinen  feind  auf  dem  pfade  vermutete,  überrascht  gewesen  sein  und 
gefragt  haben,  was  für  truppen  dies  seien;  als  er  erfuhr,  dasz  es 
Phoker  und  nicht  Lakedaimonier  seien,  soll  er  wieder  mut  gefaszt 
und  seine  krieger  in  kampfordnung  gestellt  haben,  dies  ist  offenbar 
wiederum  eine  anekdote,  erdichtet  zum  lobe  der  Spartaner,  das 
verhalten  der  Phoker  war  freilich  schmählich,  schon  durch  den 
ersten  pfeilregen  wurden  sie  in  die  flucht  gejagt  und  eilten  auf  den 
gipfel  des  berges ,  voll  schrecken  den  tod  erwartend,  die  Perser 
aber  stiegen,  ohne  sich  weiter  um  die  feiglinge  zu  kümmern,  den 
berg  hinab. 

Bereits  am  abend  des  zweiten  kampftages  sagte  der  seher 
Megistias  nach  der  opferschau  den  Griechen  voraus,  dasz  ihnen  mit 
dem  früh  licht  der  tod  bevorstehe,  es  war  nicht  schwer  den  nahen 
Untergang  der  Griechen  vorauszusehen,  während  der  nacht  trafen 
dann  Überläufer  ein ,  welche  über  die  Umgehung  des  passes  berich- 
teten.   Diodor  nennt  als  Überläufer  den  Kymaier  Tyrastiadas  und 


'  mit   unrecht   meint  Duncker  ao.  VIP   s.  252  'des  Hydarnes  divi- 
sion  habe  an  diesem  tage  nicht  gefochten.' 
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belobt  ihn.  endlich  bei  tagesanbruch  eilten  Wächter  von  den  höhen 
herbei  mit  der  Schreckensnachricht,  da  berieten  sich  die  Griechen 
und  waren  verschiedener  meinung:  einige  waren  für  das  ausharren, 
die  meisten  für  den  abzug.  man  trennte  sich  und  die  mehrzahl  der 
truppen  zog  ab. 

Herodot  erwähnt  noch  eine  andere  Überlieferung,  nach  welcher 
könig  Leonidas  selbst  die  bundesgenossen  fortschickte,  während  er 
es  für  unziemlich  hielt,  dasz  er  und  die  Spartaner  ihren  posten  ver- 
lieszen.  Her.  hält  diese  Überlieferung  für  glaubwürdig,  doch  be- 
merkt er  ganz  richtig,  dasz  es  ratsamer  war  die  unmutigen  bundes- 
genossen fortzuschicken  als  zusehen  zu  müssen,  dasz  sie  von  freien 
stücken  ordnungslos  abzögen,  die  bundesgenossen  waren  jedenfalls 
des  kämpfens  überdrüssig  und  zogen  ab,  mögen  sie  die  erlaubnis 
hierzu  von  Leonidas  erhalten  haben  oder  nicht. 

Nach  Diodor  fand  aber  die  beratung  der  Griechen  schon  um 
mitternacht  statt,  um  diese  zeit  konnte  man,  wenn  auch  Überläufer 
eintrafen,  noch  nicht  die  Umgehung  des  passes  durch  die  Perser 
wissen,  da  diese  erst  gegen  morgen  auf  die  passhöhe  gelangten  und 
das  verhalten  der  Phoker  unbekannt  war.  ist  Diodors  angäbe  richtig, 
so  verlangte  die  mehrzahl  der  Gi'iechen  lediglich  wegen  der  bereits 
erlittenen  Verluste  den  abzug.  Leonidas  aber  mag  die  meinung  ver- 
treten haben,  man  solle  den  pass  noch  zu  halten  suchen,  und  gewann 
auf  diese  weise  die  Thespier  zum  ausharren,  die  Thebaner  aber 
wüste  er  förmlich  als  geisein  zurückzuhalten,  was  von  Plutarch  (de 
malign.  Her.  31)  gegenüber  dem  berichte  Herodots  mit  unrecht  be- 
stritten wird,  das  treue  ausharren  der  Thespier,  deren  befehlshaber 
Demophilos  war,  ist  ganz  unerklärlich,  wenn  man  annimt,  dasz  sie 
sich  ebenfalls  dem  tode  weihen  wollten,  ein  opfertod  des  Leonidas 
ist  begreiflich,  nicht  aber  ein  solcher  der  Thespier,  nicht  ohne  Wahr- 
scheinlichkeit ist  daher  die  annähme,  dasz  Leonidas  mit  den  Spar- 
tanern, Thespiern  und  Thebanern  den  rückzug  der  übrigen  bundes- 
genossen decken  wollte.  ^  die  anrückenden  Perser  musten  ein  paar 
stunden  beschäftigt  werden,  damit  die  abziehenden  bundesgenossen 
einen  vorsprang  gewännen,  der  um  so  nötiger  war,  als  der  feind 
auch  reiterei  hatte,  diese  deckung  des  rückzuges  muste  zwar  vielen 
den  tod  bringen,  doch  war  die  rettung  eines  restes  der  kämpfer 
nicht  unmöglich,  wenn  derselbe  noch  vor  der  ankunft  des  Hydarnes 
aus  dem  passe  zurückweichen  konnte,  es  war  eine  gefährliche  und 
ruhmwürdige  aufgäbe,  welche  die  Spartaner  und  Thespier  freiwillig, 
die  Thebaner  unfreiwillig  übernahmen. 

Dagegen  vertreten  neuere  geschichtschreiber*  gern  die  auf- 
fassung,  dasz  Leonidas  deshalb  zurückblieb,  weil  ein  Spartaner  ge- 
setzlich verpflichtet  war  seinen  posten  unter  keiner  bedingung  zu 


®  Köchly    und   Rüstow    gescliichte    des    griech.    kriegswesens   s.  61. 
^  zb.  ECurtius  griech.  gesch.  11^  s.  68  ff.    Grote  gesch.  Griech.  111* 
s.  72  ff. 
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verlassen.  Her.  teilt  diese  auffassung  nicht,  bei  andern  Schrift- 
stellern des  altertums  kehrt  sie  oft  wieder,  sie  ist  aber  schon  des- 
halb unrichtig,  weil  ein  solches  gesetz  in  Sparta  nicht  existierte, 
der  Soldat  ist  selbstverständlich  zum  ausharren  auf  seinem  posten 
verpflichtet,  aber  ein  feldherr  hat  auch  die  pflicht  eine  unhaltbare 
Stellung  aufzugeben  und  zweckloses  blutvergieszen  zu  vermeiden, 
allerdings  hat  Sparta  ein  mutiges  ausharren  seiner  krieger  in  gefähr- 
lichen Stellungen  strenger  gefordert  als  andere  Staaten,  und  gerade 
der  heldentod  des  Leonidas  wurde  in  der  folgezeit  als  nachahmens- 
wertes muster  aufgestellt,  aber  viele  beispiele  der  spartanischen 
geschichte  zeigen,  dasz  die  standhaftigkeit  und  tapferkeit  nicht  zur 
unvernünftigen  halsstarrigkeit  und  Verwegenheit  ausarten  durfte, 
die  Thespier  und  Thebaner  wären  gewis  nicht  im  passe  zurück- 
geblieben, wenn  Leonidas  blosz  einen  heldentod  in  aussieht  stellte. 

Übrigens  waren  die  abteilungen  der  Spartaner,  Thespier  und 
Thebaner,  was  ebenfalls  in  neuern  darstellungen  übersehen  ist,  durch 
den  zweitägigen  kämpf  bereits  zu  einer  kleinen  schar  zusammen- 
geschmolzen, von  den  dreihundert  Spartanern  war  wenigstens  die 
hälfte  schon  gefallen.  Herodot  (VII  211)  gesteht  selbst  zu,  dasz 
am  ersten  tage  einige  Spartaner  fielen,  am  zweiten  tage  fiel  jeden- 
falls wiederum  eine  anzahl.  ebenso  müssen  die  siebenhundert  Thes- 
pier, die  sich  infolge  ihrer  tapferkeit  gleich  den  Spartanern  zum 
kämpfe  drängten,  grosze  Verluste  gehabt  haben,  die  vierhundert 
Thebaner  endlich  wurden  vermutlich  wegen  ihrer  zweideutigen  ge- 
sinnung  mehr  als  andere  bundesgenossen  dem  kämpfe  ausgesetzt, 
richtig  dürfte  daher  die  angäbe  Diodors  (XI  9)  sein,  dasz  die  mit 
Leonidas  zurückbleibende  schar  im  ganzen  nicht  mehr  als  fünf- 
hundert mann  betrug,  die  übrigen  bundesgenossen  hatten  in  dem 
zweitägigen  kämpfe  etwa  die  hälfte  ihrer  mannschaft  verloren,  die 
1400  Spartaner,  Thespier  und  Thebaner  waren  auf  500  köpfe  zu- 
sammengeschmolzen. 

Wenn  man  die  annähme,  dasz  Leonidas  mit  dieser  schar  den 
rückzug  der  übrigen  Therraopylenkämpfer  decken  wollte,  für  richtig 
hält,  so  musz  man  es  doch  für  einen  groszen  fehler  des  Spartaner- 
königs erklären,  dasz  er  die  zum  abzug  der  zurückgebliebenen  schar 
günstige  zeit  verstreichen  liesz.  bis  gegen  zehn  uhr  vormittags 
nemlich  erfolgte  merkwürdiger  weise  kein  angriff  der  Perser,  die 
bundesgenossen  waren  schon  am  frühen  morgen  abgezogen,  und  in 
den  nächsten  stunden  hätte  sich  auch  die  zurückgebliebene  schar 
retten  können,  vielleicht  zögerte  Xerxes,  der  wahrscheinlich  über 
die  Vorgänge  im  feindlichen  lager  unterrichtet  war,  an  diesem  tage 
absichtlich  mit  dem  angriff,  damit  auch  der  rest  der  Griechen  den 
pass  räumen  könnte  und  der  durchmarsch  seiner  truppen  nicht 
durch  neuen  kämpf  gehemmt  würde,  nach  Herodots  darstellung 
freilich  wurde  der  angriff  gemäsz  Verabredung  mit  Epialtes  aufge- 
schoben und  sollte  gleichzeitig  mit  dem  eintreffen  der  von  Hydarnes 
befehligten  schar  erfolgen,   dies  ist  jedoch  nicht  sehr  wahrscheinlich, 
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weil  man  das  nachlässige  und  feige  verbalten  der  Phoker  nicht  vor- 
aussehen konnte. 

'Die  barbaren  um  Xerxes  also  rückten  heran,  und  die  Griechen 
um  Leonidas,  zum  tode  ausziehend,  rückten  jetzt  weit  mehr  als  zu 
anfang  heraus  in  die  breite  Öffnung  des  thales.  der  wall  der  feste 
nemlich  wurde  behütet;  doch  in  den  vorigen  tagen  kämpften  sie  vor 
demselben  im  engpass,  jetzt  aber  kam  es  auszerhalb  der  enge  zum 
kämpfe,  wobei  eine  menge  barbaren  fiel.'  (Her.  VII  223.)  diese 
glaubwürdige  angäbe  des  vorrückens  der  Griechen  hat  im  altertum 
und  in  der  neuzeit  zu  den  verschiedenartigsten  Vermutungen  und 
ausschmückungen  anlasz  gegeben,  die  gröste  ausschmückung  lesen 
wir  bei  Diodor  (XI  10) ,  wo  die  Griechen  noch  in  der  nacht  bis  in 
das  persische  lager  vordringen,  beinahe  den  könig  selbst  in  seinem 
zelte  überfallen  und  nach  tötung  zahlloser  barbaren  endlich  den  feind- 
lichen geschossen  erliegen,  diese  darstellung  mag  bei  den  spätem 
Griechen  die  beliebteste  gewesen  sein  und  wurde  deshalb  von  Diodor 
in  sein  werk  aufgenommen,  sie  bedarf  keiner  Widerlegung,  die 
neuern  darsteller  schlieszen  sich  an  Herodots  bericht  an  und  suchen 
aus  diesem  das  verhalten  des  Leonidas  zu  erklären,  einige  vermuten, 
dasz  der  Spartanerkönig  den  vorstosz  lediglich  zu  dem  zwecke 
machte,  den  feinden  noch  möglichst  groszen  schaden  zuzufügen, 
hierbei  wird  aber  nicht  bedacht,  dasz  die  Griechen  nach  Herodots 
und  Diodors  Zeugnis  gerade  in  dem  engen  teile  des  passes  im  vor- 
teil waren,  andere  meinen,  dasz  durch  das  vorrücken  die  im  rücken 
einfallenden  truppen  des  Hydarnes  noch  weiter  von  der  Verfolgung 
der  abziehenden  bundesgenossen  abgelenkt  werden  sollten,  wieder 
andere  vermuten,  dasz  Leonidas  mit  seinen  leuten  vorwärts  stürzte, 
um  auf  diese  weise  den  tod  zu  suchen,  nach  meinem  dafürhalten 
machten  die  Griechen  den  vorstosz  in  der  hoffnung  sich  auf  der 
vordem  seite  des  jjasses  durchschlagen  zu  können,  denn  der  rück- 
zug  auf  der  andern  seite  des  passes  war  wegen  der  ankunft  des 
Hydarnes  nicht  mehr  möglich,  zwar  hat  es  nach  der  darstellung 
Herodots  den  anschein ,  dasz  Hydarnes  erst  nach  einiger  dauer  des 
kampfes  im  rücken  der  Griechen  erschien  und  angi'iff.  aber  der 
kämpf  war  überhaupt  von  kurzer  dauer,  da  die  schar  der  Griechen 
klein  war  und  wohl  die  meisten  beim  vorstosz  fielen,  um  zehn  uhr 
vormittags  war  es  jedenfalls  zu  spät  zum  rückzug.  die  gewisheit 
'den  tod  zu  finden  von  denen  die  über  den  berg  herumkamen'  trieb 
zum  verzweifelten  ausfall. 

Die  übrigen  angaben  Herodots  über  den  ausfall  sind  meist 
sagenhaft,  die  persischen  rottenführer  sollen  ihre  leute  beständig 
mit  Peitschenhieben  zum  kämpfe  gegen  den  ausfallenden  feind  ge- 
trieben haben,  die  barbaren,  heiszt  es,  fielen  in  menge,  viele  stürzten 
in  das  meer,  viele  wurden  von  ihren  genossen  zertreten,  den  meisten 
Griechen  zerbrachen  die  lauzen,  dann  hieben  sie  mit  den  Schwertern 
auf  die  Perser  ein.  als  Leonidas  'der  sich  als  der  tapferste  mann 
erwies'  gefallen  war,  entbrannte  ein  heftiger  kämpf  um  seinen  leich- 
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nam.  die  Griechen,  beiszt  es,  rissen  ihn  in  tapferem  ringen  heraus 
und  schlugen  viermal  die  feinde  zurück,  auch  auf  seite  der  Perser 
fielen  hervorragende  männer,  darunter  zw^ei  brüder  des  Xerxes, 
welche  Dareios  mit  seiner  nichte  Pbratagune  gezeugt  hatte,  so 
genau  die  letztere  angäbe  klingt,  so  ist  ihre  Wahrheit  doch  zu  be- 
zweifeln, weil  die  namen  dieser  beiden  brüder,  Abrokoraes  und 
Hyperanthes,  einen  ganz  griechischen  Charakter  haben. 

Die  ausfallenden  Griechen  wurden  zurückgeschlagen  und  musten 
sich  wieder  in  die  enge  des  passes  zur  feste  zurückziehen,  von  der 
rückseite  drängte  jetzt  Hydarnes  mit  seinen  truppen  heran,  zurück- 
weichend vor  den  auf  der  Vorderseite  eindringenden  feinden  rückten 
die  Griechen  hinter  die  feste  und  besetzten  die  dort  befindlichen 
hügel.  hier  fand  der  letzte  kämpf  statt,  hier  wurde  später  ein 
steinerner  löwe  zu  ehren  des  Leonidas  aufgestellt,  das  ende  der 
Griechen  soll  in  der  weise  erfolgt  sein,  dasz  sie  von  den  auf  allen 
Seiten  anrückenden  barbaren  mit  geschossen  ganz  überschüttet 
wurden ,  womit  freilich  die  unmittelbar  vorangehende  angäbe ,  dasz 
die  umringten  sich  mit  ihren  messern ,  mit  bänden  und  zahnen  bis 
zum  letzten  augenblicke  wehrten,  nicht  recht  übereinstimmt  (Her. 
VII  225). 

Die  Verschmelzung  zweier  oder  mehrerer  Überlieferungen  zeigt 
sich  bei  Herodot  auch  darin,  dasz  er  am  Schlüsse  seiner  darstellung 
bemerkt :  man  sage ,  der  Spartaner  Dienekes  habe  sich  als  der 
tapferste  mann  erwiesen,  kurz  zuvor  erteilte  der  Schriftsteller  dieses 
lob  mit  denselben  worten  dem  Leonidas.  'nächst  Dienekes'  fährt 
er  fort  'gebührt  nach  behauptung  der  Lakedaimonier  der  preis  der 
tapferkeit  zwei  brüdern ,  Alpheos  und  Maron.  von  den  Thespiern 
aber  zeichnete  sich  am  meisten  aus  Dithyrambos.'  Leonidas  wurde 
also  nicht  von  allen  als  der  tapferste  erkläi't,  vielleicht  wurde  sein 
verhalten  von  manchen  sogar  misbilligt.  nicht  dem  Leonidas,  son- 
dern dem  Dienekes  wurden  zu  Herodots  zeit  treffende  aussprüche 
und  witzworte  in  den  mund  gelegt. 

Über  die  Thebaner  gibt  Her.  in  einem  nachtrag  folgende  Über- 
lieferung, sie  kämpften  zuerst  notgedrungen  mit  den  Persern,  als 
aber  die  Griechen  mit  Leonidas  sich  auf  den  hügel  zurückziehen 
musten  —  nach  dieser  Überlieferung  wäre  also  Leonidas  erst  hier 
gefallen  —  da  trennten  sich  die  Thebaner  von  den  übrigen  und 
baten  mit  ausgestreckten  bänden  die  Perser  um  gnade,  sie  suchten 
ihr  leben  zu  retten  durch  ihre,  auch  von  den  Tbessalern  bestätigten 
Versicherungen,  sie  seien  medisch  gesinnt,  hätten  unter  den  ersten 
erde  und  wasser  dem  könig  gegeben  und  seien  nur  aus  zwang  zu 
den  Thermopylen  gekommen,  einige  Thebaner  wurden  trotzdem 
von  den  Persern  sogleich  niedergemacht,  die  meisten  aber  wurden 
vom  könig  begnadigt,  doch  wurden  sie,  darunter  ihr  anführer  Leon- 
tiades,  mit  den  königlichen  zeichen  gebrandmarkt,  gegen  diesen 
bericht  legte  später  Plutarch  (de  Her.  mal.  33)  einen  patriotischen 
Protest  ein.     er  mag,  da  er  sich  auf  zwei  historiker  beruft,  recht 
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haben,  dasz  der  thebanische  anführer  nicht  Leontiades,  sondern 
Anaxandros  hiesz.  gleichwohl  ist  die  brandmarkung  der  Thebaner 
sehr  wahrscheinlich,  da  sie  durch  ihr  verhalten  strafe  verdient  hatten, 
aus  dem  berichte  Herodots  ersehen  wir  zugleich,  dasz  die  Spartaner 
und  Thespier  beim  letzten  kämpfe  von  den  feinden  keine  gnade  zu 
erwarten  hatten. 

Nach  beendigung  des  kampfes  besichtigte Xerxes  die  gefallenen; 
er  liesz  dem  Leonidas,  als  er  hörte,  dasz  er  könig  und  feldherr  der 
Lakedaimonier  war,  den  köpf  abschlagen  und  aufspieszen.  Her. 
kann  sich  diese  von  ihm  berichtete  thatsache  nicht  andei's  erklären, 
als  dasz  er  annimt,  Xerxes  sei  auf  niemanden  so  erbittert  gewesen 
wie  auf  Leonidas.  'sonst'  fährt  er  fort  (VII  238)  'hätte  er  an  dem 
toten  nicht  so  gefrevelt,  da  unter  allen  Völkern,  von  denen  ich  weisz, 
die  Perser  am  meisten  tapfere  krieger  in  ehre  halten.'  auf  grund 
dieses  berichtes  haben  mehrere  forscher  die  mishandlung  des  toten 
Leonidas  für  eine  unbegründete  sage  erklären  wollen,  aber  Her. 
selbst  berichtete,  wie  seine  worte  zeigen,  die  thatsache  mit  Wider- 
willen und  hätte  sie  gewis  widerlegt  oder  verschwiegen,  wenn  sie 
nicht  unbestreitbar  gewesen  wäre. '°  doch  mit  unrecht  wundert  sich 
Her.  über  die  dem  toten  Leonidas  widerfahrene  behandlung,  und 
ganz  verfehlt  ist  seine  erklärung.  die  Griechen  galten  nemlich  dem 
könig,  da  die  meisten  von  ihnen  schon  früher  erde  und  wasser  ge- 
geben hatten,  als  aufrührer,  und  nach  orientalischer  sitte  wurden 
solche  ans  kreuz  geschlagen  und  ihre  köpfe  aufgepfählt,  auch  die 
Spartaner  konnten  als  emi^örer  gelten,  da  sie  kurz  vorher  durch 
eine  gesandtschaft  beim  könig  um  frieden  angehalten  und  für  den 
frühern  heroldsmord  genugthuung  geleistet  hatten,  in  solcher  auf- 
fassung  versagte  Xerxes  mit  absieht  dem  Leonidas  die  achtung,  die 
er  sonst  einem  im  ehrlichen  kriege  gefallenen  tapfern  feinde  erwies, 
freilich  ist  es  auch  fraglich,  ob  die  Perser  von  der  tapferkeit  der  ge- 
fallenen Thermopylenkämpfer  dieselbe  hohe  meinung  hatten  wie 
die  Griechen,  hätten  wir  einen  persischen  bericht  über  den  Thermo- 
pylenkampf ,  so  würden  wir  vielleicht  blosz  von  persischen  helden- 
thaten  hören. 

Durch  den  glücklichen  ausgang  des  Perserkrieges  erlangten  die 
Thermopylenkämpfer,  wie  die  kämpfer  von  Marathon,  einen  über- 
triebenen rühm,  in  den  Thermopylen  wurde  dem  Leonidas  ein 
steinerner  löwe  errichtet,  allen  gefallenen  denkseulen  mit  rühmenden 
Inschriften  aufgestellt.  Herodot  teilt  die  Inschriften  mit  (VII  228). 
die  grabschrifl  der  dreihundert  Spartaner  zeichnet  sich  durch  ein- 
fach edle  fassung  aus.  dem  seher  Megistias ,  der  bei  Leonidas  ge- 
blieben und  gefallen  war,  widmete  der  dichter  Simonides  schöne 
verse.  dagegen  die  inschrift  auf  sämtliche  gefallene  ist  eine  un- 
sinnige Prahlerei:  'hier  kämpften  einst  gegen  dreihundert  myriaden 


'"  die  richtigkeit  der  thatsache  ergibt  sich  übrigens  auch  aus  Her. 
IX  78  ff. 
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viertausend  Peloponnesier.'  also  drei  millionen  bestürmten  die 
Ttiermopylen!  diese  mensclienmasse  sammelte  sich  auf  einem  platze, 
der  an  der  engsten  stelle  nur  einen  wagen  durcbliesz!  man  darf  die 
dreihundert  myriaden  auf  drei  myriaden  reducieren,  und  auch  für 
diese  zahl  bot  der  platz  nicht  räum,  es  musz  hier  bemerkt  werden, 
dasz  Her.  in  seinem  berichte  über  den  dritten  kampftag  wiederum 
blosz  Perser  und  bai-baren  als  die  gegner  bezeichnet,  auszer  den 
Persern  wird  von  den  zahlreichen  Völkern  des  Orientes ,  die  Xerxes 
angeblich  nach  Griechenland  mitführte,  kein  einziges  mit  namen 
genannt,  es  ist  daher  wahrscheinlich ,  dasz  am  dritten  kampftage, 
wie  an  den  vorhergehenden,  fa^t  nur  Perser  gegen  die  Griechen 
kämpften. 

Die  prahlerische  Inschrift  verrät  jedoch  den  groszen  verlust  der 
Griechen  in  dem  dreitägigen  kämpfe:  viertausend  mann,  zwar  wer- 
den diese  als  kämpfer  und  nicht  als  gefallene  bezeichnet,  wobei  wohl 
mit  absieht  diejenigen,  die  am  morgen  des  dritten  tages  abzogen, 
nicht  eingerechnet  sind;  aber  Herodot  bestätigt  später  (VIII  25), 
dasz  wirklich  viertausend  Griechen  den  tod  fanden. 

Wie  grosz  war  nun  der  verlust  der  Perser?  Diodor  läszt  natür- 
lich die  Griechen  an  jedem  tage  und  besonders  gegen  ende  des 
kampfes  eine  zahllose  menge  von  barbaren  niedermetzeln ,  ebenso 
spricht  Herodot  öfters  von  der  menge  der  von  den  Griechen  er- 
schlagenen feinde,  der  letztgenannte  Schriftsteller  gibt  aber  später 
eine  bestimmte  anzahl  der  gefallenen  feinde  an:  zwanzigtausend, 
diese  angäbe  hat  bei  neuern  geschichtschreibern  glauben  gefunden, 
ist  aber  schon  deshalb  abzuweisen,  weil  zwanzigtausend  mann  in 
dritthalb  tagen  in  dem  engpasse  gar  nicht  zum  kämpfe  kommen 
konnten. 

Gegenüber  den  griechischen  prahlereien  lesen  wir  bei  Herodot 
eine  persische  angäbe  des  erlittenen  Verlustes,  welche  vielleicht 
ebenfalls  nicht  frei  von  prahlerei  ist,  jedenfalls  aber  beachtung  ver- 
dient. Xerxes  sandte  nemlich  nach  dem  kämpf  von  Thermopylai 
einen  herold  an  das  schiffsheer  und  lud  die  bundesgenossen  zur  be- 
sichtigung  des  Schlachtfeldes  ein.  die  leichname  der  beiden  beere 
waren  gesondert  worden:  den  einen  häufen  bildeten  viertausend 
Griechen,  den  andern  dagegen  nur  tausend  tote  des  Perserheeres. 
Her.  sagt  nun  (VIII  24  ff.),  Xerxes  habe,  um  das  schiffsheer  zu 
teuschen,  von  den  zwanzigtausend  leichen  nur  etwa  tausend  übrig 
gelassen ,  die  übrigen  seien  in  gruben  bestattet  und  mit  laub  und 
erde  überdeckt  worden;  diejenigen  vom  schiffsheere,  welche  herüber- 
kamen, hätten  jedoch  die  an  sich  lächerliche  Veranstaltung  wohl  be- 
merkt, aus  diesem  berichte  ergibt  sich  wenigstens  die  thatsache, 
dasz  die  Perser  sich  des  Thermopylenkampfes  rühmten,  nach  angäbe 
der  Griechen  erlitten  ihre  gegner  einen  fünfmal  gröszern  verlust 
als  sie  selbst;  nach  angäbe  der  Perser  war  der  griechische  ver- 
lust viermal  gröszer  als  der  ihrige,  man  darf  die  persische  kriegs- 
tüchtigkeit  nicht  unterschätzen;  Her.  rühmt  sie  oft  und  stellt  sie 
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der  griechischen  tapferkeit  nicht  nach.  Her.  rühmt  auch  den  edlen 
und  wahrheitsliebenden  sinn  des  Xerxes  und  macht  dadurch  den 
Vorwurf  jenes  betrugs  nicht  recht  glaubwürdig,  will  man  trotzdem 
den  Vorwurf  für  begründet  ansehen,  so  wird  man  doch  nicht  die 
hohe  zahl  von  zwanzigtausend  leichen  für  glaublich  halten,  man 
wird  vielmehr  annehmen ,  dasz  zwar  die  gröszere  zahl  der  leichen, 
aber  doch  nur  wenige  tausende  auf  jene  heimliche  art  begraben  wur- 
den, da  Griechen  und  Perser  an  kriegerischer  tüchtigkeit  ziemlich 
gleich  waren  und  da  die  besehaffenheit  des  kampfplatzes  keinem 
teile  eine  grosze  Überlegenheit  gewährte,  so  kann  man  vermuten, 
dasz  die  Verluste  auf  beiden  selten  ziemlich  gleich  waren. 

So  hastig  und  ordnungslos  waren  die  griechischen  bundes- 
genossen  am  morgen  des  dritten  kampftages  abgezogen,  dasz  die 
gefallenen  und  vermutlich  auch  die  schwerverwundeten  auf  dem 
schlachtfelde  zurückblieben,  diese  Vernachlässigung  der  pflicht,  die 
man  den  toten  schuldete ,  kennzeichnet  am  meisten  die  schwere  der 
griechischen  niederlage.  kein  Schriftsteller  der  Griechen  berührt 
diesen  unrühmlichen  umstand.  Herodot  sagt  zwar  (VII  228),  die 
Griechen  seien  an  der  stelle  bestattet  worden,  wo  sie  gefallen,  diese 
angäbe  widerlegt  sich  aber  durch  seine  eigne  erzählung.  denn  die 
toten  Griechen  wurden,  wie  erwähnt,  von  den  Persern  auf  einen 
häufen  zusammengeworfen,  und  eine  sonderung  der  leichen  hat 
nicht  mehr  stattgefunden,  auch  die  dreihundert  Spartaner  hatten 
kein  eignes  grab,  vier  Jahrzehnte  später  soll  man  die  gebeine  des 
Leonidas  im  Thermopylenpass  gesucht,  gefunden  und  nach  Sparta 
übergeführt  haben,  wo  sie  in  einem  grabe  bestattet  wurden,  an 
welchem  dann  alljährlich  gedächtnisreden  und  wettkämpfe  statt- 
fanden (Paus.  III  14,  1).  diese  wunderbare  auffindung  der  gebeine 
des  Leonidas  ist  das  letzte  glied  in  der  reihe  der  legenden  vom 
Thermopylenkampf. 

Freibueg  im  Breisgau.  Heinrich  Welzhofer. 
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91. 

ZUR  GESCHICHTE  DER  MEDICIN  IM  ALTERTUM. 

1.  Der  name  Straten  ist  nicht  ungewöhnlich  in  der  griechi- 
schen litteraturgeschichte.  La{?rtios  Diogenes  V  61  im  homonymen- 
verzeichnis  kennt  nicht  weniger  als  acht  träger  dieses  namens: 
YeYÖvaci  he  CipdTUJvec  oktu)*  ttpüutoc  'IcoKpdTouc  otKpoaTric" 
beurepoc  auTÖc  outoc  tpiToc  iaxpöc,  juaGniric  'GpacictpotTOu,  ujc 
bi  Tivec  Tpöqpijuoc  letapToc  icTopiKÖc,  ÖiXittttou  Kai  TTepce'uuc 
TÜJv  "Puuiaaioic  7ToXe|uricdvTUJV  TeTpa^puic  TrpdHeic  .  .  cktöc  Troir|Tiic 
eTTiYpa|U]udTuuv  eßbojuoc  larpöc  dpxaioc,  ujc  'ApicToieXric  cpiiciv 
ö^booc  TTepiTTairiTiKÖc ,  ßeßiuuKUJC  ev  'AXeHavöpeia.  ihre  zahl  läszt 
sich  auf  sieben  einschränken,  da  der  zuletzt  genannte  peripatetiker, 
wie  VRose  Arist.  pseud.  s.  389  richtig  gesehen  hat,  kein  anderer  ist 
als  der  an  zweiter  stelle  erwähnte  philosoph  aus  Lampsakos;  da- 
gegen halte  ich  die  identificierung  des  iaipoc  dpxaioc  mit  dem 
Schüler  des  Erasistratos  für  unwahrscheinlich,  der  Erasistrateer 
Straten  wird  im  homonymenverzeichnis  ausdrücklich  von  dem  peri- 
patetiker unterschieden;  und  in  der  that  passt  die  Charakteristik,  die 
Galenos  (XI  196  f.)  von  dem  schüler  des  Erasistratos  gibt,  keines- 
wegs auf  den  philosophen.  beide  persönlichkeiten  sind  streng  von 
einander  zu  scheiden  (vgl.  Puschmann  Alex,  von  Tralles  I  41). 
beide  haben  ,  der  peripatetiker  nur  etwas  früher,  in  Alexandreia  ge- 
lebt, die  Überlieferung,  dasz  der  arzt  ein  pflegekind  oder  gar  sklave 
des  Erasistratos  gewesen,  ist  weiter  nichts  als  eine  durchsichtige 
combination  der  alten  litterarhistoriker,  gefolgert  aus  der  thatsache, 
dasz  er  mit  seinem  lehrer  zusammen  gelebt  hat  (Galenos  XI  197). 
mit  diesem  Straten  wird  gewöhnlich  der  von  Alexandros  von  Tralles 
bei  der  besprechung  der  epilepsie  dreimal  (t.  I  s.  563.  565.  571 
Puschmann)  erwähnte  arzt  desselben  namens  identificiert.  gegen 
diese  identificierung  sprechen  zwei  gewichtige  gründe :  erstens  tragen 
die  von  Straten  erwähnten  amulete  und  Wundermittel  ganz  unver- 
kennbar den  Stempel  einer  spätem  zeit  an  der  stirn ;  aber  zugegeben 
dasz  diese  mystische  behandlung  der  arzneimittellehre  bis  in  die 
älteste  Alexandrinerzeit  hinaufreicht,  von  einem  schüler  des  Era- 
sistratos, der  sich  eng  an  seinen  lehrer  anschlosz,  so  zb.  in  der  Ver- 
werfung des  aderlasses  (Gal.  XI  197),  können  sie  unmöglich  her- 
rühren, da  Erasistratos  bekanntlich  ein  ganz  entschiedener  gegner 
aller  wunderkräftigen  arzneimittel  war.  zweitens  beweist  das  eine 
der  drei  citate  bei  Alexandros  von  Tralles  (I  571),  dasz  dieser  Stra- 
ten jünger  gewesen  ist  als  Moschion.  Alexandros  zählt  s.  567  S.  eine 
reihe  von  amuleten  und  recepten  gegen  epilepsie  auf,  die  sämtlich 
dem  an  wunderkräftigen  mittein  reichen  arzneienschatz  des  Archi- 
genes  entlehnt  sind,  das  aus  Straten  angeführte  mittel  trägt  die 
Überschrift:  exepov  irpoc  tö  aÜTÖ  (sc.  eTTiXrnjJiav)  öirep  KeTiai  ev 
TUJ  Cipdiouvoc,  XeTCTtti  be  Mocxiuuvoc.  sie  besagt,  dasz  Archigenes 
das  mittel  dem  Straten  und  dieser  wieder  dem  Moschion  entlehnt 
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habe,  dei-  terminus  post  quem,  den  wir  durch  diese  notiz  für  die 
lebenszeit  des  Straten  gewinnen ,  ist  also  abhängig  von  der  Zeit- 
bestimmung des  Moscbion.  von  diesem  kennt  Galenos  (XIII  30. 
537  uö.)  eine  anzahl  recepte,  von  denen  das  zur  heilung  der  luft- 
röhre  angeführte  mittel  (XIII  30)  aus  Andromachos  stammt,  so  dasz 
er  älter  als  dieser  ist,  also  vor  60  nach  Ch.  gelebt  haben  musz. 
anderseits  ist  er  jünger  als  Asklepiades  von  Bithynien ,  da  Galenos 
(VIII  758)  von  ihm  berichtet,  dasz  er  die  lehrsätze  desselben  ver- 
bessert und  davon  den  beinamen  6  biOp9uuTr|C  erhalten  habe,  der 
einmal  von  Galenos  (XII  401)  und  von  Celsus  (V  18,  10)  erwähnte 
arzt  Möcxoc  ist  6ine  und  dieselbe  person:  für  ungläubige  sei  auf 
Galenos  verwiesen,  der  für  ein  aus  Kriton  entlehntes  recept  gegen 
baarschwund(XII40I)denMoschos  als  quelle  nennt,  während  später 
(XII  418),  wo  er  dasselbe  mittel  aus  Soranos  anführt,  Moschion  als 
quelle  des  Soranos  (XII  416)  figuriert,  demnach  war  Moschion  schon 
vor  Celsus  als  arzt  thätig,  dh.  unmittelbar  nach  Asklepiades,  und 
mit  Straten  kommen  wir  in  die  mitte  des  ersten  nachchristlichen  jh. 
nunmehr  halte  ich  die  Vermutung  für  wahrscheinlich ,  dasz  dieser 
Straten  kein  anderer  ist  als  der  von  Galenos  (XII  749)  erwähnte 
Berytier,  der  nach  dieser  stelle  (Asklepiades  quelle)  ebenfalls  im 
ersten  jb.  nach  Ch.  gelebt  haben  musz. 

2.  In  der  griechischen  litteraturgeschichte  spukt  noch  immer 
ein  Afe'tios  Sikamios  mit  einer  schrift  rrepi  jueXttYXO^ittC  als 
namensvetter  des  bekannten  syro-armenischen  Christen  Afe'tios,  Ver- 
fassers des  groszen  medicinischen  Sammelwerkes  aus  dem  sechsten  jh. 
seine  existenz  verdankt  er  dem  Galenos,  bei  dem  wir  (XIX  699  f.) 
eine  abhandlung  itepi  jueXaYXO^ioic  lesen  mit  der  Überschrift  ek  tujv 
faXrivoö  Ktti  'Poucpou  Kai  TTocibuuviou  xai  MapKeXXou ,  CiKa|aiou 
ToO  'Aeiiou  ßißXiov.  da  sie  in  den  xeipdßißXoi  des  Aütios  wörtlich 
wiederkehrt  (II  2,  9  — 11),  so  kann  kein  zweifei  sein,  dasz  wir  es 
mit  einem  excerpt  aus  der  corapilation  dieses  arztes  zu  thun  haben, 
bedenkt  man  nun,  dasz  der  als  quelle  genannte  arzt  Marcellus  aus 
Sida  in  Pamphylien  und  Afe'tios  aus  Amida  gebürtig  waren,  so  läszt 
sich  die  Überschrift  in  folgender  weise  überzeugend  heilen:  irepi 
ILieXaYXoXiac  ek  tujv  faXrivoO  Kai  'Poucpou  Kai  TTocibujviou  Kai 
MapKeXXou  Ci<(biiTOu>  K<(ai)>  'A)ui<briv>oO  tou  'Aeiiou  ßißXiov. 
jener  'Aenoc  6  CiKdjuioc  möge  damit  in  das  reich  der  Vergessen- 
heit zurücksinken,  beiläufig,  der  griechische  text  des  AStios  ver- 
dient es  endlich  einmal  vollständig  gedruckt  zu  werden. 

3.  Bekanntlich  gründete  der  arzt  Hikesios  eine  generatien 
vor  Strabon  (XII  580)  in  Smyrna  eine  schule  der  Erasistrateer. 
über  die  persönlichkeit  des  Stifters  habe  ich  einiges  in  dieser  Zeit- 
schrift 1888  s.  364  f.  mitgeteilt,  von  andern  Vertretern  dieser 
schule  wissen  wir  so  gut  wie  gar  nichts :  denn  der  Herakleides,  den 
Lafe'rtios  Diogenes  V  6  im  homonymenverzeichnis  als  schüler  des 
Hikesios  nennt,  und  der  freund  des  Hikesios  Menodoros  sind  für  uns 
weiter  nichts  als  namen.    ich  glaube  mit  benutzung  des  inschrift- 
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liehen  materials  zwei  weitere  ärzte  mit  einem  gewissen  rechte  dieser 
schule  zuweisen  zu  dürfen,  bei  Kaibel  epigr.  gr.  steht  unter  n.  305 
eine  smyrnäische  Inschrift,  in  der  von  der  umfänglichen  litterarischen 
thätigkeit  eines  arztes  Hermogenes,  des  Charidemos  söhn,  die  rede  ist : 
'EpiuoYevric  Xapibri)aou  iriTpeiriv  dvatpaMjac 
eiTTd  erri  eßbo|uriKOVT'  eteciv  Kai  i'caic  e-rri  ßOßXoic 

linea  erasa     

cuveTpoHie  be  ßißXia  iaipiKd  |Liev  oß,  iCTopiKot  be  Tiepi 
Zjuupvrjc  aß,  irepi  ttic  '0)ur|pou  coqpiac^,  Kai  iraxpiboc  ä, 
'Aciac  KTiceuiv  aß,  GüpuuTtric  KTiceuuv  aßyb,  vriccuuv^,  'Aciac 
ciabiacjaoiv  ä,  Kai  eiipuuTTTic  ä,  CTpatrjTiudTaiv  aß,  TiivaE 
Tuujuaiuuv  Kai  Zjuupvaiuuv,  biaboxn  Kaid  xpövouc. 
war  er  wirklich  arzt,  woran  zu  zweifeln  kein  grund  vorliegt,  so 
halte  ich  es,  da  in  Smyrna,  soviel  wir  wissen,  keine  andere  ärztliche 
schule  als  die  der  Erasistrateer  bestanden  hat,  für  höchst  wahr- 
scheinlich, dasz  er  dieser  schule  angehörte,  dann  ist  er  aber  meines 
erachtens  mit  dem  von  Galenos  XI  4.32  erwähnten  Erasistrateer 
dieses  namens  identisch,  der  ein  so  fanatischer  anhänger  des  Era- 
sistratos  gewesen  sein  soll,  dasz  er  neben  der  schule  dieses  mannes 
keine  andere  als  berechtigt  anerkennen  wollte,  auch  ein  Charidemos 
^sectator  Erasistrati'  kommt  in  der  ärztlichen  litteratur  vor,  leider 
mit  einer  nebensächlichen  notiz  (vgl.  Caelius  Aurelianus  acut.  morh. 
III  5,  227);  möglicherweise  ist  er  mit  dem  in  der  inschrift  ge- 
nannten vater  des  Hermogenes  eine  und  dieselbe  person.  in  diesem 
falle  musz  er  in  der  zeit  zwischen  60  vor  Ch,  und  100  nach  Ch.  ge- 
lebt haben,  da  das  citat  bei  Caelius  Aurelianus  aus  Soranos  stammt. 
4.  Bei  der  häufigkeit  des  namens  ApoUonios  in  der  medici- 
nischen  litteratur  seit  Erasistratos  ist  eine  genaue  Scheidung  der  ver- 
schiedenen träger  dieses  namens  auszeroi'dentlich  schwierig,  ich 
habe  seiner  zeit  einen  beitrag  zu  dieser  frage  im  Hermes  XXIII  565 
geliefert,  unter  den  von  Galenos  citierten,Apollonii  figuriert  ein 
arzt,  der  zweimal  mit  Alkiraion  zusammen  genannt  wird  (Gal.  XIII 
31.  835)  und  dessen  citate  dem  Galenos  durch  die  arzneimittellehre 
des  Andromachos  übermittelt  sind,  an  der  zweiten  stelle  heiszt  es 
bei  Galenos:  ipoxicKOC  'AttoXXujviou  'ApxiCTpdiopoc  C|uiXivoc,  lijc 
'AXkijuiuuv,  TToXuxpriCTOC.  in  dem  worte  'ÄpxiCTpdiopoc  steckt  eine 
corruptel;  ich  glaube,  dasz  die  stelle  in  folgender  weise  zu  heilen 
ist:  ipoxicKOC  'AttoXXujviou  dpxiaxpoO  <(toö  aÜTOK^pdiopoc.  da- 
mit gewinnen  wir  einen  neuen  arzt  dieses  namens ,  da  an  eine  iden- 
tificierung  mit  ApoUonios  Mys  und  ApoUonios  von  Kition,  die  beide 
nachweislich  in  Alesandreia  gewirkt  haben,  unmöglich  gedacht  wer- 
den kann,  ich  glaube  vielmehr,  dasz  zur  identificierung  ein  anderer 
der  von  Galenos  erwähnten  Apollonii  hierher  zu  ziehen  ist,  dessen 
citat  er  gleichfalls  dem  Andromachos  verdankt,  KXaübioc  'AttoX- 
XuuviOC  (XIV  171).  dieser  ApoUonios  war  also  ein  freigelassener 
der  Claudier  oder  des  Claudius;  konnte  ein  solcher  nicht  auch  leib- 
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arzt  des  Claudius  gewesen  sein?  zugleich  erklärt  sieb  dann  auch, 
dasz  an  der  oben  angeführten  stelle  des  Galenos  der  kaiser,  dessen 
leibarzt  Apollonios  war,  einfach  mit  6  atJTOKpdxuup  bezeichnet  wird, 
da  Alkimion  (Alkimios,  Alkon),  aus  dessen  werk  Andromachos  das 
recept  der  pille  des  Apollonios  entlehnte,  nach  dem  zeugnis  des 
Plinius  (XXIX  22)  ebenfalls  zur  zeit  des  Claudius  in  Rom  lebte, 
also  ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Apollonios  war. 

Zu  den  Jüngern  trägern  dieses  namens  gehört  der  Pergamener 
Apollonios,  der,  soviel  mir  bekannt,  zuerst  von  Oreibasios  (Synopsis 
VIII  13.  euporist.  I  9)  citiert  wird,  vermutlich  lebte  er  nach  Ga- 
lenos, da  ihn  dieser,  obgleich  er  sein  landsmann  war,  niemals  er- 
wähnt, ihm  gehört  ohne  zweifei  das  von  CFMatthaei  opusc.  cl.  med. 
gr.  (Moskau  1808)  s.  144  ff.  herausgegebene  fragment  über  das 
schröpfen  an  (vgl.  Oreibas.  coli.  med.  VII 19  Daremberg  bd.  II  64), 
in  dem  der  Verfasser  ausdrücklich  bezeugt,  dasz  er  in  Asien  gelebt 
und  dasz  er  sich  beim  ausbruch  einer  pestartigen  krankheit  durch 
schröpfen  am  bein  gerettet  habe. 

5.  Galenos  kennt  zwei  ärzte  des  namens  Antipatros.  der 
jüngere  von  beiden  war  methodiker,  wirkte  als  arzt  in  Rom  und 
war  ein  Zeitgenosse  des  Galenos  (VIII  293.  X  52.  XIV  684).  die 
zeit  des  altern ,  von  dem  Galenos  eine  reihe  von  recepten  erhalten 
hat  (XII  630.  XIII  239.  292.  841.  XIV  108.  160  uö.),  läszt  sich 
ebenfalls  bestimmen,  nach  Caelius  Aurelianus  chron.  morb.  II  13 
s.  295.  304  verfaszte  er  wie  Archigenes  mehrere  bücher  briefe,  in 
denen  er  ärztliche  ratschlage  erteilte,  als  adressat  dieser  briefe 
nennt  Caelius  Aurelianus  einen  Gallus  (s.  295):  ut  enim  Äntipater 
ait  iertio  epistularum  libro  ad  Gällum  scribens  usw.  meines  erachtens 
ist  dieser  Gallus  nicht  verschieden  von  dem  aus  Galenos  genugsam 
bekannten  arzte  Aelius  Gallus  (XIV  114.  203.  158  f.  161  uö.).  von 
diesem  berichtet  Galenos  XIV  203  dasselbe,  was  Plinius  n.  h.  VI  1 60  f. 
von  dem  Statthalter  Ägyptens  unter  Augustus,  dem  freunde  Strabons 
Aelius  Gallus  zu  erzählen  weisz ,  dasz  er  in  Arabien  gewesen,  folg- 
lich war  er  mit  dem  Statthalter  Ägyptens  6ine  und  dieselbe  person 
oder  dessen  söhn,  dasz  er  sich  der  kaiserlichen  gunst  zu  erfreuen 
hatte,  beweist  der  umstand,  dasz  er  nach  seiner  rückkehr  aus  Arabien 
(25  oder  24  vor  Ch.)  es  wagen  konnte  dem  Augustus  sein  mittel 
gegen  den  bisz  giftiger  tiere,  mit  dem  er  viele  seiner  genossen  geheilt 
hatte,  zu  dedicieren  (Gal.  ao.).  sein  voller  name  lautete  M.  Aelius 
Gallus  (Gal.  XIII  179):  er  war  schüler  des  Asklepiades  (ebd.,  nur 
ist  zu  schreiben  ciWr)  fdXXou  MdpKOU  toO  'AcKXriTTiab<(ei>ou  usw.). 
Antipatros  lebte  also  als  freund  dieses  Aelius  Gallus  unter  Augustus. 
ob  er  mit  dem  Verfasser  der  schrift  irepi  vpuxnc,  der  ausdrücklich 
als  laipöc  bezeichnet  wird  (schob  II.  A  115.  Cramer  anecd.  Paris. 
III  s.  14),  identisch  ist,  lasse  ich  dahingestellt  sein;  ebenso  unsicher 
ist  seine  identificieriing  mit  dem  naturforscher  dieses  namens,  von 
dem  eine  schrift  Tiepi  Ziujuuv  (schol.  Apoll.  Arg.  II  89)  erwähnt  wird. 

Stettin.  Max  Wellmann. 


RFucbs:  die  plethora  bei  Erasistratos.  679 

92. 

DIE  PLETHORA  BEI  ERASISTRATOS. 


Es  gab  der  anlasse  gar  viele,  über  Erasistratos  und  seine  lehre 
zu  schreiben,  in  den  geschichtsbüchern  der  medicin,  in  den  litteratur- 
geschichten  des  classischen  altertums,  in  populären  aufsätzen ',  in 
bibliographischen  und  medicinischen  lexicis  und  encyclopädien, 
sogar  in  conversationslexicis,  und  doch  sind  wir  über  keinen  be- 
deutenderen Vertreter  der  medicin  aus  der  alexandrinischen  zeit  so 
im  unklaren  wie  über  Erasistratos.  der  grund  hierfür  liegt  weniger 
an  den  autoren  der  genannten  werke  als  an  ihrer  recht  unwissen- 
schaftlichen methode.  kein  einziger  von  ihnen  hat  einen  überblick 
über  die  Erasistrateische  lehre  gehabt,  höchstens  einen  gelegent- 
lichen, zufälligen  einblick  haben  sie  gewonnen ;  ganz  natürlich  :  denn 
eine  samlung  der  reichlichen  reste  Erasistrateischer  gelebrsamkeit 
war  nicht  vorhanden,  und  um  sich  selbst  eine  solche  anzulegen  fehlte 
es  an  zeit,  an  lust,  in  manchen  fällen  vielleicht  auch  an  der  ausdauer 
und  fähigkeit.  wie  kommt  es  denn  nun  aber,  dasz  diese  bücher  uns 
dennoch  ein  anscheinend  abgerundetes  geschichtsbild  bieten?  das 
ist  sehr  einfach  zu  sagen :  die  lehrbücher  verfügen  sämtlich  —  viel- 
leicht mit  ausnähme  der  'geschichte  der  griech.  litteratur  in  der 
Alexandrinerzeit'  von  FSusemihl  —  im  wesentlichen  über  eine  be- 
schränkte anzahl  von  fragmenten,  meist  nur  in  form  von  citaten, 
und  was  noch  schlimmer  ist,  diese  vierzig  bis  sechzig  stellen  sind 
mit  unbedeutenden  Variationen  allen,  den  Italiänern,  Franzosen  und 
Deutschen  gemeinsam. 

Natürlich  war  aus  diesen  zufällig  aufgefundenen,  aus  dem  zu- 
sammenhange gerissenen,  oft  unverständlichen,  oft  falsch  verstan- 
denen resten  ein  der  Wirklichkeit  folgendes  ganze  überhaupt  nicht 
Zugewinnen,  und  die  vielen  unbedingt  notwendigen  Irrtümer  konnten 
statt  des  richtigen  bildes  des  berühmten  ariatomen  nur  ein  Zerrbild 
liefern,  ein  abgerundetes  etwas  muste  geboten  werden,  das  ver- 
langte schon  der  plan  des  gerade  bearbeiteten  Wörter-  oder  ge- 
schichtsbuches ;  diesem  plane  zu  liebe  wurden  nun  die  gelängen  er- 
gebnisse  unmethodischen  umherstöberns  in  einen  thatsächlich  nicht 
vorhandenen  Zusammenhang  gebracht,  je  nach  der  phantasiereichen 
Verbindung,  in  der  die  an  und  für  sich  genial  veranlagten  Franzosen 
den  ruhig  abschreibenden  Deutschen  überlegen  waren,  fand  der 
biograph  beifall  oder  misfallen.  der  beifall  äuszerte  sich  fast  ohne 
ausnähme  in  der  reproduction  des  erfundenen,  das  misfallen  in  dem 
einfachsten  mittel,  dem  gänzlichen  übergehen;  in  beiden  fällen  war 
die  namensnennung  des  Vorgängers  gleich  unnötig. 


'  zb.  E,  C.  in  der  gazette  raedicale  de  Paris  bd.  VII  s.  609  flf    vom 
1839. 
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Der  einblick  in  diese  Verhältnisse  veranlaszte  mich  zu  dem 
scheinbar  übertrieben  streng  gefaszten  urteile,  welches  ich  bei  einer 
frühern  gelegenheit  ausgesprochen  habe':  *uno  alterove  loco  inspecto 


^  'Erasistratea  quae  in  librorum  memoria  latent  congesta  enarran- 
tur'  diss.  inaug.  phil.,  Berlin  1892,  s.  7  (in  der  folge  mit  diss.  bezeich- 
net), es  dürfte  lehrreich  sein,  nicht  um  zu  tadeln,  sondern  um  zu 
warnen,  einige  proben  der  erwähnten  historisch- kritischen  methode  zu 
geben,  ein  beliebtes  mittel  ist  die  Verallgemeinerung  einer  beglaubigten 
thatsache  durch  Übertragung  derselben  auf  alle  möglichen  fülle:  denn 
an  eine  solche  Verallgemeinerung  läszt  sich  gar  vielerlei  bequem  an- 
schlieszen.  so  wird  beispielsweise  von  Wunderlich  (gesch.  der  medicin) 
behauptet,  dasz  das  nüsverhältnis  von  blut  und  luft,  das  eindringen  des 
erstem  in  die  wege  der  letztern  (Trap^iU'irTUJCic)  und  der  überflusz  an 
nährendem  stoffe  (itXfiöoc  Tpoqpfic)  die  Ursache  aller  krankheiten  nach 
Erasistratos  sei,  und  doch  zeigt  zb,  Oreibasios  (V  230  der  ausg.  von 
Bussemaker  u.  Daremberg,  aus  Erasistratos  entnommen),  dasz  auch  die 
Störung  der  atmungsfäliigkeit  krankheiten  im  gefolge  haben  kann,  wie 
denn  überhaupt  nach  des  Erasistratos  eignen  werten  die  krankheiten 
weiter  nichts  sind  als  die  Störung  irgend  einer  körperfunction  (Galenos 
II  126  f.  der  ausg.  von  CGKühn  —  in  der  folge  mit  K.  bezeichnet  — ). 
Dezeimeris  verallgemeinert  in  seinem  auch  jetzt  noch  lesenswerten  und 
anziehend  geschriebenen  ^'dictionnaire  historique  de  la  medecine  an- 
cienne  et  moderne'  (u.  Erasistrate)  die  Verwerfung  der  energischen 
purgativmittel  (K.  X  377.  379.  XI  244)  zur  Verwerfung  überhaupt  jedes 
abfiihrmittels,  und  Baas  (grundrisz  d.  gesch.  der  med.  u.  des  heilenden 
Standes,  1876)  folgt  ihm  hierin,  während  doch  an  mehreren  beachtens- 
werten stellen  (zb.  Celsus  IV  20.  K.  XI  206)  von  einer  alvi  ductio  die 
rede  ist  und  sogar  einige  einfache  und  zusammengesetzte  purganzeu 
des  Erasistratos  ausdrücklirh  mitgeteilt  werden  (zb.  wein  mit  kaltem 
Wasser  bei  K.  XI  171;  wein  mit  honig  bei  K.  VI  458;  feigen  mit 
kräutern  bei  Caelius  Aurelianus  de  viorbü  chronicis  —  später  durch  Cc. 
angedeutet  —  III  8).  ferner  urteilt  Wunderlich  ao.,  dasz  Erasistratos 
neben  Herophilos  durch  die  Wertschätzung  höchst  zusammengesetzter 
arzneien  der  begründer  der  apothekerkunst  geworden  sei,  während 
Häser  (lehrb.  d.  gesch.  d.  med.  u.  der  epidem.  krankh. ,  1875)  das  ge- 
naue gegenteil  vertritt,  Erasistratos  habe  nemlich  nur  unzusammen- 
gesetzte äuszerliche  arzneien  verordnet,  recht  hat  keiner  von  beiden, 
da  die  zahlreich  vorhandenen  stellen  beispiele  sowohl  für  einfache  wie 
für  recht  complicierte  mittel  liefern  (vgl.  OSchneider  Nicamlrea  s.  81, 
schol,  zu  alexiph.  65  mit  Celsus  VI  7).  ebenso  wird  die  angebliche 
abneigung  unseres  arztes  gegen  abergläubische  mittel,  von  welcher 
Häser  ao.  wissen  will,  durch  die  eben  genannte  stelle  des  Nikandros, 
zusammen  vielleicht  mit  Dioskorides  Pedan.  bei  K.  XXVI  87,  gründlich 
widerlegt,  während  sich  Galenos  über  den  hochmut  des  Erasistratos 
gegenüber  dem  mit  verächtlichem  totschweigen  behandelten  Hipi)o- 
krates  wiederholt  scharf  tadelnd  ausspricht  (zb.  K.  II  60.  66.  V  143. 
XI  159  f.),  scheint  Michaud  (biographie  universelle  ancienne  et  moderne, 
Paris  1855)  stellen  wie  zb.  K.  V  508  einen  übertriebenen  wert  beizu- 
messen, dergestalt  dasz  er  unter  nichtbeachtung  jener  Galenosstellen 
von  einer  groszen  Verehrung  des  Erasistratos  dem  berühmten  Vorläufer 
der  medicin  gegenüber  spricht,  am  wunderlichsten  ist  jedoch  die  von 
Wunderlich  ao.  erneut  aufgestellte  behauptung,  Erasistratos  habe  Ver- 
brecher viviseciert;  mit  wieviel  Vertrauensseligkeit  wird  doch  diese  un- 
zählige male  widerlegte  und  in  sich  selbst  unwahrscheinliche  'belehrung' 
immer  wieder  vorgebracht  (vgl.  Celsus  prooem. ;  Plinius  n.  h.  XXIX  5; 
Tertull.  de  anima  c.  25  nur  mit  Gruners  'analecta  ad  antiquitates 
medicas',   Breslau  1774,    s.  49.   74  f.)!     man  sieht   aus   diesen  leiciit  zu 
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praeter  falsa  nihil,  omnibus  in  unum  collatis  permultum  certi  effici 
in  bac  potissimum  causa.'  von  diesem  satze  habe  ich  im  laufe  meiner 
weitern  Untersuchungen  nicht  abgehen  können:  denn  schon  jenes 
erste  mal  war  das  wort  'alle'  cum  grano  salis  verstanden,  es  ruhen 
nemlich  noch  viele  bruchstücke,  vielleicht  ganze  bücher  des  Erasi- 
stratos und  seiner  anhänger  im  dunkel  der  zahlreichen  bibliotheken, 
wie  die  immer  von  neuem  wiederkehrenden  gelegentlichen  notizen 
in  den  fachschriften  beweisend  aber  es  wäre  verfehlt,  im  hin- 
blick  darauf  die  bearbeitung  des  Erasistratos  zunächst  ganz  ein- 
zustellen und  zu  warten,  bis  jemand  diese  Pseudonymen  und 
anonymen  unbekannten  tractate  herausgegeben  hat.  ich  meine  viel- 
mehr, dasz  man  sich  vorläufig  mit  dem  geringern  erreichbaren  ziele 
zufrieden  geben  kann,  das  uns  in  der  litteratur  zugängliche,  zu 
dessen  ausbeutung  es  lediglich  des  fleiszes  bedarf,  zusammenzu- 
stellen, dieses  fx'eilich,  soweit  es  möglich  ist,  in  seinem  ganzen  um- 
fange, um  hierauf  fuszend  mit  einiger  Sicherheit  und  mit  einigem 
Selbstvertrauen,  nicht  mit  bösem  gewissen  wie  jene  allerdings  viel- 
seitig beschäftigten,  daher  oberflächlichen  männer,  eine  Schilderung 
der  Erasistrateischen  doctrin,  unter  umständen  mit  einem  gewissen 
vorbehalte  zu  geben. 

Um  diesen  zweck  zu  erreichen ,  habe  ich  mir  eine  samlung  der 
bei  den  griechischen  und  römischen  classikern  erreichbaren,  auf 
Erasistratos  bezüglichen  stellen  angelegt  • —  sie  wird,  sobald  zeit 
und  kräfte  es  gestatten,  in  der  form  einer  kritischen  textausgabe 
und  einer  deutschen  Übersetzung  erscheinen  —  und  auf  gruud  des 
aus  dieser  samlung  sich  ergebenden  bildes  soll  im  nachstehenden 
eine  kurze  darstellung  der  lehre  von  der  plethora  bei  Erasistratos 
versucht  werden. 

Plethora  (ttXtiGoc  [ipoqpfjc] ,  nXrjGuupa)  nennt  Erasistratos  die 
abnorme  anfüllung  der  veuen  mit  nährendem  stofFe,  die  vollblütig- 
keit, in  seinen  fragmenten  selbst  findet  sich  diese  selbstverständ- 
liche definition  nicht,  sondern  Galenos  gibt,  sie  uns,  indem  er  für 
plethora  bezeichnungen  braucht  wie  überflusz  an  saften  (K.  XII  505), 
überflusz  an  blut  (K.  XIV  692)  oder  kurzweg  überflusz  (K.  XV  111). 
wird  nemlich  mehr  speise  genossen  als  der  körper  nötig  hat,  so  wird, 
wofern  die  verdauungsfähigkeit  nicht  gestört  ist  (aTieipia),  eine  über 
das  gewöhnliche  masz  hinausgehende  menge  blut  erzeugt;  da  die 
teile  mit  dem  von  den  venen  überallhin  getragenen  blute  schon  ge- 
nügend versehen  sind  (dvdbocic),  aber  immer  neue  mengen  blut 
durch  die  Verarbeitung  der  speisen  zugeführt  werden,  so  entsteht 
eine  naturwidrige  ausdehnung  in  den  venenmänteln  (xiTUJvec),  be- 


vermehrenden beispielen,  dasz  auch  auf  solche  mit  gröster  bestimmt- 
beit  gemachte  angaben  kein  verlasz  ist.  doch  genug  von  solchen  augen- 
fälligen verstöszen. 

^)  zb.  faXrivoO  eicöYUJYil  biaXeKTiKr]  eüpeBeica  kt\.  .  .  toO  M.  Mrjvä, 
(Paris  1844).  revue  des  e'tudes  grecques  II  343.  III  146.  the  chissical 
review  Ld.  VI  n.  G  (Juue   1892)  s.  237  ff. 
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sonders  in  der  nähe  der  lunge,  später  schwellen  auch  die  extrwai- 
täten ,  insbesondere  die  arme ,  hände  und  waden  durch  den  blutan- 
drang  an,  ähnlich  wie  wenn  man  nach  turnübungen  ein  anschwellen 
der  angestrengten  gliedmaszen  wahrnimt  (K.  XI  260.  VII  537  ff. 
543  ff.  554  ff.  569  f.  XI  233  ff.),  zuerst  erscheinen  die  glieder  kräf- 
tiger und  strotzend,  bald  aber  werden  sie  schwerfällig  und  führen 
nur  noch  mit  mühe  ihre  bewegungen  aus,  als  ob  sie  durch  über- 
mäszige  Strapazen  schlaff  geworden  wären;  endlich  entsteht  daraus 
übelbefinden  und  manigfache  krankheiten  (K.  XI  192.  XIX  344. 
Oreibasios  V  230  B.-D.) :  grosze  mattigkeit,  geschwüre,  entzündungen 
und  fieber  infolge  des  ergusses  von  blut  in  die  wege  des  pneuma, 
venenzerreiszungen ,  blutergusz  aus  dem  körper,  blutspeien,  hals- 
bräune,  gelenkreiszen  oder  podagra,  leber-,  milz-,  magen-,  nieren- 
leiden ,  epilepsie,  lähmungen,  kurz  alle  mögliehen  krankheiten.  die 
heilung  all  dieser  affectionen  besteht  in  der  beseitigung  ihrer  Ursache, 
der  plethora,  und  zwar  musz  bei  den  verschiedenen  patienten  ver- 
schiedenartig verfahren  werden  (K.  XI  179  ff.  236  f.).  zur  wähl 
stehen  folgende  mittel:  zuerst  die  verschiedenen  arten  der  diät^, 
unteranderm  verbot  von  fleisch,  fischen,  mit  milch,  graupen  oder  mehl 
zubereiteten  gerichten  und  von  überfiüssigem  trinken  (K.  XI  240), 
notdürftige  ernährung  (K.  XI  246)  durch  gemüse,  fruchte  und  un- 
gesäuertes brot  (K.  XI  237),  ferner  ruhighalten  während  des  fastens 
(K.  XI  237),  erbrechen  der  zwischen  mund  und  magen  gleichsam 
noch  schwebenden  speisen  unmittelbar  nach  der  mahlzeit  (K.XI  238), 
durch  arzneien  (KaTaTTÖTia) ,  wie  zb.  bibergeil  (KttCTÖpiov)  be- 
wirktes abführen  (Tr^v  KOiXiav  UTTOtTeiv,  K.  XI  206.  238) ,  erregung 
von  schweisz  (eKKpiceic  ibpuJTOiv,  K.  XI  239.  246),  besonders  nach 
gymnastischen  Übungen  in  heiszen  bädern  (K.  XI  237),  urinbeförde- 
rung  (eKKpiceic  oupriceuuv,  K.  XI  246.  Cc.  III  8),  endlich  bäder 
(K.  XI  180  f.  237.  239  f.,  XouTpct  K.  XI  180  f.  240,  ßaXaveia 
K.  XI  181.  237,  ipuxpoXouciai  K.  XI  240),  umbinden  der  glieder 
(öec|u6c  K.  X  377,  dTiobeceic  K.  XI  148,  bidbec|uoc  K.  XI  181,  tö 
biabeiv  K.  XI  191)  mit  wollbinden  (epia,  K.  XI  244),  gymnastische 
Übungen  (K.  XI  237.  289  f.),  warme  umschlage  von  schwämmen 
(nupiacic,  K.  XI  200.  206.  237)  und  langsames  Spazierengehen  (ttc- 
pirraTOC,  K.  XI  246). 

Grosze  mattigkeit  (6  Tovuubric  kottoc)  zunächst  ist  die  abnorme 
Spannung  der  teile  durch  das  überschüssige  blut  und  ähnelt  am 
meisten  dem  anschwellen  der  glieder  nach  dem  turnen  (K.  VI  294  ff. 
VII  539).  nach  zwei  bis  drei  tagen  hat  sie  fieber  im  gefolge.  besondere 
heilmittel  sind  ihr  nicht  eigentümlich ,  sie  ist  also  je  nach  der  per- 


*  Erasistratos  kennt  nemlich  drei  arten  von  nahrungsbesciiränkung 
(XeTTTiT  biaixa  K.  XI  182):  1)  völlige  enthaltung  von  nalirung  (dciTia 
zb.  K.  XI  156);  2)  halbes  fasten,  welches  in  dem  eingeschränkten  ge- 
misse  entweder  von  speisen  (ö\iTOCiT(a  K.  XI  240)  oder  getränken 
(öXiYOTTOcia  ebd.)  besteht;  3)  ein  nur  auf  bestimmte  Zeiten  ausgedehntes 
fasten  (K.  XI  237). 
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sönlicben    Constitution   der   patienten   innerhalb   des  rahmens   der 
plethoramittel  zu  behandeln. 

An  zweiter  stelle  kommen  die  geschwüre  (eXKr|),  für  welche 
allerdings  nicht  immer  die  plethora  als  Ursache  ausdrücklich  an- 
gegeben ist.  zu  der  gattung  der  geschwüre  rechnet  Erasistratos 
folgende:  1)  djußai,  von  Erotian  als  rundliche,  durch  zufuhr  von  den 
darunter  gelegenen  peripheren  teilen  genährte  höcker  oder  hügel  defi- 
niert (ErotianiGaleni  et  Herodoti  glossaria  in  Hippocratem  rec.  Franz 
[Leipzig  1780]  s.  86);  2)  vojaai,  anschwellungen  im  munde  und  an 
den  genitalien  (K.  XII  735.  Aetii  contract.  medicin.  tetrabibl.  II 
serm.  III  c.  99  per  JCornarium  [Leiden  1549]  s.  417.  Üreibasios 
V  136  B. -ü,);  3)  schwer  heilende,  also  wohl  offene,  bösartige  ge- 
schwüre (eXKri  buceTTOuXuuia,  oux  vfiolo^eva,  Oreib.  ao.);  4)  schorfe 
(liieXaviai  erri  tojv  eXKÜuv  ebd.);  5)  eitrige  entzündungen  (rruop- 
poouvia  Aetios  ao.);  6)  empyeme  und  pleuritische  exsudate  (vomicae 
oder  infernae  coUectiones  mit  eiterspeien  verknüpft,  e|aTTuri|uaTa, 
7TU0U  TTTUcic,  TrXeupiTiKa,  s.  unten),  die  arten  1  —  5  finden  in  dem 
uns  erhaltenen  keine  besondere  Schilderung,  wohl  aber  die  empyeme. 
sie  verdanken  ihre  existenz  dem  eiter  (ttOov,  K.  VIII  311  ff.),  wel- 
cher sich  an  der  stelle  ansammelt,  wo  die  rippen  mit  dem  Zwerch- 
felle zusammenstoszen,  und  wegen  der  festigkeit  des  Pleurasackes 
(6  v\xx\v  6  UTT€2(JUKUJC  [idc  irXeupdc])  und  des  Zwerchfelles  (bid- 
fppaYiaa,  cppevec)  seine  stelle  zunächst  nicht  verlassen  kann,  daher 
gelangt  er  schlieszlich,  sich  einen  aus  weg  erzwingend,  in  die  venen 
am  Zwerchfelle,  dann  durch  das  atmen  in  die  lunge,  auch  in  die 
capillargefäsze  der  groszen  arterie  und  der  hohlvene  (cuvavacTO- 
jauuceic  jacYdXric  dpxripiac  eic  pdxiv  Keijuevric  Kai  KoiXnc  qpXeßöc) 
und  dann  durch  deren  Verästelungen  in  die  lungengegend  und  in 
die  lunge  selbst,  dringt  der  eiter  in  das  herz  ein,  so  ist  die  krank- 
heit  meist  tödlich  {Cc.  V  10);  wird  der  pleurasack  inficiert,  so  ent- 
steht TrXeupTTic.  bei  dieser  letztern  krankbeit  zeigt  sich  weder 
rötung  noch  ansch wellung  noch  auch  Schmerzgefühl,  der  kranke 
legt  sich  sogar  am  besten  auf  die  leidende  seite  (Cael.  Aurelianus 
de  morhis  acutis  —  ferner  durch  Ca.  bezeichnet  —  II  16).  was  die 
therapie  der  geschwüre  anlangt,  so  ist  zwischen  den  äuszern  und 
Innern  zu  unterscheiden,  die  äuszern  werden  durch  das  fast  von 
allen  ärzten  citierte  Universalmittel  gegen  geschwüre  curiert  (TTttY- 
XpnCTOC  ÜTpd,  Oreib.  V  136  B.-D.;  Celsus  VI  7;  AStius  Amidenus 
ed.  Aid.  Manut.  [Venedig  1534]  s.  141"'.  119=*,  TTdTXPHCfOC 
schlechthin,  K.  XII  735;  Paulus  Aegin.  [Basel  1538]  s.  73.  Theo- 
phanis  Nonni  epit.  de  curat,  morb.  cap.  49,  liYpd,  Aetius  Araid. 
ed.  Aid.  Manut.  s.  126*"^.  134 ^  136 "\  137%  oder  uYpOKoXXoupiov, 
Paulus  Aegin.  ao.) ;  es  besteht  aus  verschieden  angegebenen  mengen 
von  gebranntem  kupfererz  (xaXKÖC  KeKaujuevoc),  myrre  (c|uupva), 
geglühtem  vitriolerz  ()aicu  ötttöv),  weiszem  pfeffer,  safran  (KpÖKOc), 
alles  zerstoszen  und  mit  Chierwein,  einer  der  besten  marken,  zu- 
sammencrerührt:   hierauf  wird    süszer  kretischer  wein  zugegossen, 
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das  ganze  in  einem  ehernen  gefäsze  an  schwachem  feuer  bis  zur 
dicbtigkeit  des  honigs  erwärmt  und  in  einem  ehernen  büchschen 
verwahrt;  Celsus  heiszt  auszerdem  im  gebrauchsfalle  honig  und  wein 
hinzufügen.  Galenos  spricht  sich  über  dieses  mittel  nicht  näher  aus, 
wohl  aber  behauptet  er  im  allgemeinen ,  dasz  Erasistratos  ein  i-atio- 
nelles  heilverfahren  für  die  halb  organischen,  halb  homöomerischen 
geschwüre  nicht  haben  könne ,  da  er  nur  den  organischen  ui-sprung 
derselben  kenne  (K.  X  184).  die  empyeme  aber  hat  Erasistratos 
nach  dem  Zeugnisse  des  Caelius  Aurelianus  {Ca.  II  18)  mit  rücksicht 
auf  ihre  heilung  gar  nicht  behandelt :  denn  dasz  er  über  die  empyeme 
überhaupt  nichts  geschrieben  hätte,  kann  der  sich  öfter  ungenau 
ausdrückende  autor  nicht  wohl  gemeint  haben,  wahrscheinlich  bat 
Erasistratos  hier  dasselbe  verfahren  eingeschlagen  wie  bei  einem 
eitrigen  ergusse  in  di  r  bauchhöhle  zwischen  peritonäum  und  ein- 
geweiden,  dh.  er  wird  wohl  durch  operativen  eingriff  den  eiter 
entfernt  haben  {Cc.  V  10;  vgl.  auch  III  4).  dasz  Erasistratos  diese 
sechs  arten  suppurationes  derart  zusammengestellt  hätte,  soll  nicht 
behauptet  werden,  sie  sind  ja  auch  nach  der  heutigen  auffassung 
grundverschieden;  doch  ist  es  sicher,  dasz  Erasistratos  den  wirk- 
lichen unterschied  nicht  gekannt  hat.  selbst  das  wesen  des  pus  war 
ihm  nur  sehr  mangelhaft  bekannt:  denn  er  nennt  auch  den  boden- 
satz  im  urine  fieberkranker  so  (K.  XI  240.  XV  158).  es  verschlägt 
daher  nichts,  diesen  von  Erasistratos  selbst  nicht  gehörig  von  ein- 
ander gesonderten  suppurationes  eine  geeignete  gemeinsame  stelle 
in  der  Schilderung  der  gesamten  lehre  anzuweisen. 

Eine  weitere  folgeerscheinung  der  plethora  ist  die  entzündung, 
welche  in  dem  eindringen  des  blutes  in  die  luftwege  ihre  directe 
veranlassung  hat.  die  TrapejUTTTUUCic,  wie  Erasistratos  diesen  error 
loci  nennt,  ist  also  eine  abnorme,  gewaltsame  (K.  XIX  342)  be- 
wegung  des  übermäszig  vorhandenen  blutes  (K.  XI  153);  sie  kann 
auszer  durch  plethora  auch  durch  die  winzigste  Verletzung  einer 
kleinsten  arterie  verursacht  werden;  in  diesem  falle  entleert  sich 
nemlich  unsern  äugen  unsichtbar  in  dem  momente  der  Verletzung 
das  sämtliche  pneuma,  von  den  entferntesten  arterien  anhebend, 
infolge  des  gesetzes  von  der  rrpöc  TÖ  Kevovjjuevov  diKoXouBia,  in 
dessen  gemäszheit  ein  leerer  räum  undenkbar  ist,  schieszt  alsbald 
durch  die  synanastomosen  der  venen  und  arterien  aus  den  erstem 
das  blut  dem  entweichenden  pneuma  nach,  in  einer  secunde  sind 
sämtliche  arterien  mit  blut  gefüllt  (K.  IV  705—712.  716—718. 
723  ff.  XI  154),  die  entzündung  ist  fertig,  durch  Verletzung  wird 
natürlich  ebenso  die  linke  herzhälfte  (KOiXia),  die  im  normalen  zu- 
stande von  animalischem  pneuma  erfüllt  ist  (K.  V  184),  entzündet, 
die  entzündung  nennt  Erasistratos  cp\€T|UOvr| ,  seine  Vorgänger  wie 
Hippokrates  qpXÖTuucic  (K.  VII  853.  XVIII  ii  224),  und  sie  bezeich- 
nen nun  als  entzündete  stellen  angeschwollene,  heisze,  dem  druck 
widerstehende,  schmerzhafte,  pulsierende  körperstellen  (K.VII  853. 
XVIII  II  548).    diese  kriterien  haben  ihre  Ursache  darin,  dasz  das 
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blut  beim  gewaltsamen  eindringen  in  die  arterien  dem  vom  herzen 
ebenfalls  sehr  heftig  ausgepressten  pneuma  begegnet  und ,  in  die 
feinen  arterienenden  oder  synanastomosen  zurückgeschleudert,  sie 
verstopft  (e'|U(ppaHic,  ccprjvuucic  =  coartaüo,  K.  XI  153.  X  101.  120. 
461).  die  übrigen  kriterien  der  entzündung  sind  in  unserer  lücken- 
haften Überlieferung  nicht  besprochen,  wohl  aber  das  wichtigste 
kriterium,  der  puls  (ccpuTMOC)  um  so  ausführlicher,  der  puls  ist 
nemlich  nicht  die  gewöhnliche,  naturgemäsze  bewegung  der  arterien 
(f]  tOuv  dpiripiuüV  [Kttid  cpuciv]  Kivricic),  sondern  lediglich  ein 
kriteriifm  der  entzündung  und  demgemäsz  auch  ihrer  folgen  (K.  VIII 
716.  761).  eine  eigentliche,  wortgetreue  definition  liegt  uns  nicht 
mehr  vor,  doch  kann  man  sie  unschwer  erschlieszen,  da  Galenos  uns 
folgendes  an  die  band  gibt:  6inmal  bezeugt  er,  dasz  Erasistratos  in 
sdiesem  falle  statt  mit  Praxagoras  und  Herophilos  sowie  deren 
chülern  (K.  V  508.  VIII  497.  715)  es  mit  Hippokrates  gehalten 
habe,  der  auch  nichts  als  unnatürliche  arterienbewegungen  'puls' 
genannt  habe  (K  VIII  497);  ferner  bestätigt  er,  dasz  die  definition 
des  Apollonios,  des  Schülers  des  Erasistra^eers  Straton ,  der  Erasi- 
strateischen  fast  gleich  sei  (K.  VIII  760  f.);  endlich  hat  Galenos 
eine  Erasistrateische  definition  selbst  fingiert  (K.  VIII  714).  aus 
diesen  drei  definitionen  läszt  sich  eine  alles  umfassende  herleiten, 
nemlich  folgende:  'der  puls  ist  eine  auszergewöhnliche  arterien- 
bewegung,  bei  welcher  die  arterien,  durch  das  vom  herzen  gesandte 
pneuma  bald  teilweise  gefüllt,  bald  teilweise  verlassen,  im  erstem 
falle  ausgedehnt,  im  letztern  zusammengezogen  werden.'  wie  ein 
blasebalg  presst  das  herz  sein  pneuma  aus  (eKGXißeiv,  K.  III  512. 
V  163.  562.  IX  507),  indem  es  sich  schnell  und  krampfhaft  zu- 
sammenzieht; dehnt  es  sich  wieder  aus,  so  strömt  aus  der  vena  pul- 
monalis  {f]  ck  toO  TTveü|UOVOC  dpiripia)  neu  eingeatmetes  pneuma 
nach  dem  herzen  und  füllt  es  nach  dem  gesetze  der  irpöc  TÖ  Kevou- 
|uevov  diKOXouöia  (K.  VIII  703),  eine  theorie  über  welche  sich 
Galenos  nicht  wenig  amüsiert  hat  (K.  V  163.  560.  714.  IX  150). 
trotz  der  Schnelligkeit  und  der  gewaltsamkeit  des  herau.spressens 
ist  dennoch  wahrnehmbar,  dasz  die  näher  gelegenen  arterien  eher 
pulsieren  als  die  ferner  gelegenen  (K.  VIII  552.  IX  82).  die  heilung 
des  vornehmlich  durch  den  puls  erkennbaren  entzündungszustandes 
ist  deshalb  besonders  wichtig,  weil  sich  in  der  folge  leicht  fieber(ebd.) 
und  halsbräune  {angind)  einstellen.  Erasistratos  hat  aus  diesem 
gründe  unter  anderm  in  seinen  büchex'n  über  das  fieber  beschrieben, 
wie  man  der  kommenden  entzündung  vorbeugen,  die  eben  ein- 
tretende oder  schon  länger  vorhandene  entzündung  heilen  solle, 
doch  auch  anderwärts  (K.  XI  179)  war  davon  die  rede,  natürlich 
gilt  es  auch  hier  die  pletbora  und  die  TrapefiTTTUJCic  zu  beseitigen, 
weil  mit  der  Ursache  des  leidens  das  letztere  selbst  behoben  wird 
(K.  XI  156).  das  bereits  in  die  arterien  eingedrungene  blut  ist  nicht 
durch  aderlasz  ((pXeßoTO)Liia)  zu  entfernen  (K.  XI  149.  Cc.  II  13), 
welchem  Erasistratos  bekanntlich  abgeneigt  war,  da  derselbe  den 
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patienten  wegen  der  damit  verknüpften  Schädlichkeit  des  ernährens 
entkräften  und  zum  tode  bringen  könnte  (K.  X  377),  sondern  zb. 
durch  fasten  ;  denn  hierdurch  werden  die  venen  geneigt  gemacht  das 
verlorene  blut  wieder  in  sich  aufzunehmen  (K.  XI 155.  175  ff.  220); 
auszerdem  kann  man  die  gesunden  körperstellen  gegen  die  ausdeh- 
nung  der  entzündung  durch  bestreichen  mit  zusammenziehenden 
mittein  schützen  (K.  XI  155  ff.). 

Der  entzündung  folgt  häufig  das  fieber  (TTUpeiöc) ,  welches 
Erasistratos  in  wenigstens  drei  büchern,  der  Ttepi  TTupeTÜJV  irpafna- 
Tei'a,  behandelt  hat  (diss.  s.  16).  einem  oder  mehreren  derselben 
scheinen  die  stellen  entnommen  zu  sein ,  an  welchen  das  fieber  defi- 
niert wird  als  'ein  symptom  (eTnYev[v]riMa  =  accidens,  Plut.  plac. 
philos.  V  29,  1.  K.  XIV  728),  bei  welchem  durch  das  eindringen 
des  blutes  in  die  luftwege  der  lauf  des  vom  herzen  entsandten 
pneuma  gestört  wird,  ähnlich  wie  wenn  das  eben  noch  unbewegte 
meer  durch  einen  plötzlich  daherstürmenden  orkan  aufgeregt  wird 
und  welle  auf  welle  sich  auftürmt'.^ 

Diese  definition  ist  derjenigen  der  entzündung  ähnlich,  es  musz 
daher  hinzugefügt  werden,  dasz  das  fieber  nur  dann  eintreten  kann, 
wenn  eine  entzündung  voraufgegangen  ist  (K.  VII  296.  541.  XI  226. 
XV  159.  Celsus  III  10),  dasz  es  also  ein  secundäres,  symptomatisches 
leiden  ist.  als  kriterium  des  fiebers  ist  ferner  zu  betrachten  die 
auszergewöhnliche  pulsfrequenz'',  die  beim  auflegen  der  band  auf 
die  brüst  des  patienten  fühlbare  hitze  (Apollonii  Citiensis  scholia 
in  Hippocr.  et  Galenum  ed.  FRDietz  [Königsberg  1834]  II  32)  und 
das  im  urin  auftretende  eitersediment  (K.  XV  158);  ferner  pflegt 
der  fiebernde  eine  Verdauungsstörung  wahrzunehmen,  da  der  magen 

5  Plut.  ao.  K.  XI  153  f.  XVII  i  873.  XIX  342  f.  Galenos  hat 
natürlich  nicht  den  Plutarch  ausgeschrieben,  sondern  den  Erasistratos 
selbst  eingesehen:  denn  er  citiert  nicht  weniger  als  fünfmal  gröszere 
und  kleinere  stellen  wörtlich  aus  derselben  irpaYI-ictTeia ,  nemlich  K. 
VIII  761.  XI  176  f.  und  XV  435  f.  aus  dem  ersten  buche  über  die 
fieber;  XI  155  f.  aus  dem  ersten  und  dritten  buche;  V  138  f.  aus 
dem  zweiten  buche,  die  Übereinstimmung  von  Plutarch  und  Galenos 
zeigt,  dasz  die  beseitigte  form  KUKXeixai,  welche  sich  bei  beiden  ohne 
Variante  findet,  als  alt  bezeugt  anzusehen  ist.  dasz  die  Griechen  so 
sagen  konnten,  vorzüglich  in  einem  poetischen  gleichnis,  zeigt  zb.  Soph. 
Aias  351  f.;  warum  also  den  tadellosen  ausdruck  durch  einen  schlechtem 
ersetzen?  wäre  KUKärai  überliefert,  welches  Diels  (doxogr.  gr.  s.  441) 
vorschlägt,  so  wäre  es  gegen  die  auch  in  diesem  falle  gewis  unbefrie- 
digten kritiker  zu  halten,  aber  es  statt  der  vortrefflichen  lesart  der  hss. 
einführen  zu  wollen,  das  wäre  ebenso  verfehlt,  wie  wenn  man  Tertull, 
de  anima  c.  25  mit  demselben  Diels  vivorwn  für  inaiorutn  prosector 
schreiben  wollte  (vgl.  doxogr.  s.  206  anm.  2).  solchen  conjecturen  fehlt 
das  überzeugende,  da  sie,  ohne  eine  erklärung  der  Verderbnis  zu  geben, 
nur  in  dem  einsetzen  eines  möglichst  ähnlich  klingenden  Wortes  be- 
stehen; man  könnte  sie  ohne  mühe  verzehnfachen,  ohne  etwas  anderes 
als  den  embarras  du  choix  zu  verursachen.  ^  Caelius  Aurelianus  de 
signif.  diaet,  pass.  in  VRoses  anecd.  gr.  et  graecolat.  II  226.  Galenos 
stellt  K.  IX  366  in  abrede,  dasz  Erasistratos  hierüber  genügend  ge- 
handelt habe. 
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die  fähigkeit  verliert,  durch  zusammenziehung  und  ausdehnung  die 
speisen  zu  zermalmen  (K.  II  118.  120),  und  quälendes  durstgefühl 
im  munde  und  im  Schlünde,  obwohl  der  übrige  körper  kein  ver- 
langen nach  trank  verspürt  (f)  eiriTToXaioc  bivpa  =  der  nur  auf  der 
Oberfläche  verspürte  durst,  in  superficie  suis,  Celsus  TU  4.  K.  XVII  ii 
198  f.).  von  fiebern  werden  in  den  erhaltenen  bruchstücken  folgende 
arten  genannt:  das  schnelle  und  das  langsame  fieber  (Apollonius 
Cit.  ao.)  oder,  wenn  man  nach  krankheiten  unterscheidet,  das  fieber 
bei  lähmung  {Cc.  II  1),  bei  herzkrankheiten  {Ca.  II  33),  bei  gallen- 
leiden (Ca.  III  21),  endlich  beim  ausbleiben  der  menses  (K.  V  138. 
XI  200  ff.),  bei  der  behandlung  der  einzelnen  leiden  schlug  Erasi- 
stratos wie  einst  Hippokrates  bald  diesen,  bald  jenen  weg  ein,  je 
nach  der  Constitution  seines  patienten  (K.  XV  435  f.) :  denn  für 
den  einen  ist  bloszer  gerstengrützenaufgusz  (TTTicdvr)  ==  [pjtisana 
=  tisane  der  Franzosen) ,  für  den  andern  sind  die  gerstengraupen 
mitsamt  dem  aufgusse  oder  decocte,  wieder  für  einen  andern  keines 
von  beiden  zuträglich  (K.  XV  437  f.).  im  allgemeinen  ist  reich- 
liche ernährung  angebracht,  damit  eine  erschöpfung  der  kräfte  nicht 
eintreten  kann  (Celsus  III  4) :  denn  die  Verordnung  von  dciTia,  wie 
sie  Apollonios  und  Dexippos,  die  schüler  des  Hippokrates,  geübt 
haben ,  ist  reiner  menschenmord  (K.  XV  478).  bei  dem  nachlassen 
der  fieber  ist  bonig  mit  wein  zu  vei-abreichen,  doch  ist  das  genaue 
mischungsverhältnis  im  gegensatze  zur  sonstigen  akribie  des  Erasi- 
stratos nicht  angegeben  {Ca.  1  13). 

Fortschreitende  plethora  bewirkt  die  zerreiszung  der  venen  mit 
blutergusz  (ai)aoppa"ficx).  hierüber  ist  blosz  zu  bemerken ,  dasz 
1)  knötchen  oder  höcker  (KOVbuXuujuaia  =  tuhercula)  ähnlich  wie 
bei  den  hämorroiden  auftreten  {Cc.  II  11),  dasz  2)  die  dünnen, 
schwachen  und  langhalsigen  leute  dabei  meistens  zähe  schleimbil- 
dung  in  der  luftröhre  und  in  dem  Schlünde  haben  und  infolge  davon 
langdauernden  hustenreiz  empfinden  {Cc.  II  12),  und  dasz  3)  wenn 
lungenhämorragie  stattfindet,  immer  eine  entzündung,  nicht  aber 
fieber,  husten  oder  blutspeien  auftritt  (K.  X  378  f.).  am  schwersten 
sind  die  unter  2)  beschriebenen  patienten  zu  heilen,  am  leichtesten 
solche  von  starkem,  strotzendem  körperbau  und  mit  kurzem  halse 
(Cc.  II  12),  und  zwar  am  besten  durch  aderlasz  —  hiervon  weichen 
die  spätem  Erasistrateer  ab  {Cc.  II  13),  —  umbinden  der  glieder, 
besonders  in  der  inguinalgegend  und  an  den  Schulterblättern ,  auf- 
schlage, reibungen,  Spaziergänge  nach  dem  essen  {Cc.  II  13  weiter 
unten). 

Hämorroiden  entstehen  auf  ähnliche  art:  es  sind  knötchen 
{KOvbvXdjpiara  =  tuiercida),  aus  denen  sich  blut  ergieszt  (Cc.  II  11). 
heilmittel  sind:  urin-  und  schweiszabsonderung  befördernde  arzneien, 
fasten,  langsame  Spaziergänge  in  sandiger  gegend  (K.  XI  246), 
zwiebeln  mit  honig  zur  Stillung  des  blutes  (Pliuius  n.  h.  XX  §  102). 

Über  das  blutspeien  (ai'iaaTOC  dvaTUJTr],  ai|uaTOC  tttucic,  aijuo- 
TTTUiKd)   ist   nur   wenig  erhalten,   obwohl  Erasistratos  wenigstens 
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zwei  abliandlungen  Tiepi  Tfjc  dvoYUJYflC  ToO  ai'iuaTOC  geschrieben 
bat.  ^  die  aijuaroc  tttucic  verläuft  analog  der  ttuou  tttucic^  die 
therapie  bezweckt  einzig  und  allein  die  entfernung  der  im  tborax 
angesammelten  blutmenge,  damit  das  speien  des  blutes  aufhöre 
(K.  XI  148  f.).  aderlasz  ist  auch  hier  unzweckmäszig,  weil  selbst 
die  in  entfernt  liegenden  teilen  aufgestapelten  kräftigenden  nah- 
rungssäfte  durch  sie  aus  dem  körper  entfernt  werden  würden  und 
ihre  ersetzung  durch  ausgibige  ernährung  schwer  fallen  würde 
(K.  XI  148  f.).  es  sind  demzufolge  auch  in  diesem  falle  als  ersatz- 
mittel  vorzuziehen:  um  Wickelungen  mit  binden  an  den  extremitäten, 
in  der  schulter-  und  inguinalgegend,  und  zwar  zugleich  an  mehreren 
stellen  (Celsus  IV  11).  als  nahrungsmittel  ist  kohl  {Jbrassica)  zu- 
träglich (Plinius  n.  h.  XX  §  85);  kört^erliche  Übungen  sind  jedoch 
zu  meiden ,  um  einer  venenzerreiszung  vorzubeugen  (K.  XI  239  f.). 

Halsbräune  (cuvdtYXn  =  angina)  (Afe'tii  contractae  medicinae 
tetrabiblos  11  serm.  III  cap.  99  =  s.  417  der  ausgäbe  von  JCor- 
narius  [Leiden  1549])  ist  ebenfalls  ein  durch  die  plethora  häufig 
verursachtes  leiden  (K.  XI  193.  200  ff.  206  ff.);  es  ist  die  entzün- 
dung  der  mandeln  ((TTapic6)Uia  =  tonslllae)  und  des  Zäpfchens  (eiTi- 
yXuuttic  =  uva^  uviüa,  welches  das  französische  luette  ergeben  hat), 
die  durch  versperrung  der  luftwege  leicht  zum  erstickungstode 
führt,  todesgefahr  tritt  ebenfalls  ein,  wenn  die  entzündung  auf  den 
köpf,  die  leber  oder  die  lunge  übergreift  und  von  fieber  begleitet 
ist  (K.  XI  193.  200  ff.  206  ff.),  wie  anscheinend  gewöhnlich  hat 
Erasistratos  zur  erleuterung  auch  dieses  leidens  eine  krankheits- 
geschichte  aus  seiner  eignen  praxis  beigefügt,  den  fall  Kriton.  aller- 
dings trat  hier,  wie  in  den  büchern  der  biaipeceic  (diss.  s.  15) 
erzählt  war,  der  letale  ausgang  ein,  weil,  wie  Galenos  tadelnd 
hervorhebt,  der  allein  rettende  aderlasz  unterblieben  war,  Erasi- 
stratos beschränkte  sich  auf  das  auflegen  von  heiszen  schwämmen 
und  auf  umschlage  (KaTarrXdcjaaTa),  die  abwechselnd  auf  brüst  und 
leib  erfolgten,  auf  abführung  durch  bibergeil  und  wein  {Ca.  III  4), 
schlieszlich  auf  die  anwendung  seiner  TrdYXP^CTOC  (Afe'tios  ao.  Theo- 
phanes  Nonnos  epit.  de  curat,  morb.  c.  49.  Paulus  Aegin.  III  22). 

Nicht  viel  mehr  als  über  die  aijuaioc  dvaYUUYH  ^^^  ^^s  über 
das  gelenkreiszen  (iTobdYpa,  dp6piTic,  Cc.  V  2)^  bekannt ,  obwohl 
hierüber  in  alten  zeiten  eine  schrift  des  Erasistratos  existiert  hat 
(diss.  s.  16  anm.  36).  was  wir  aus  den  spärlichen  resten  ersehen, 
ist  nachstehendes:  die  sich  mitunter  auf  die  gelenke  ausdehnende 
plethora  (K.  XI  239)   ist  weder  durch  aderlasz  noch  durch  heftig 

^  K.  VIII  311.  X  376,  wo  dei-  name  des  Erasistratos  nicht  bei- 
gefügt ist;  XI  175.  XVIir  I  570  f.  XIX  14.  —  K.  XI  191  zeigt,  dasz 
dieses  cOYYPCt)U)ua  oder  ßißXiov  aus  wenigstens  zwei  teilen  bestand, 
denn  die  form  irpuÜTUJ  könnte  auch  in  ungenauer  ausdrucksweise  für 
irpoT^pixi  stellen.  ^  j^  yill  311  ff.;  dasz  diese  dvaYOiYH  durch  plethora 
A^eranbiszt  wirJ,  zeigt  K.   180.  239  f.  ^  welche  bedeutung  das  wort 

äpGpiTic  für  die  Zeitbestimmung  des  Erasistratos  hat,  iJiszt  sich  erkennen 
aus  diss.  s.  8   anm.  4. 
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wirkende  purgauzen  zu  curieren  (K.  XI  192.  245),  sondern  höch- 
stens durch  schwache,  welche  ebenso  sicher  den  ganzen  körper  pur- 
gieren (Celsus  IV  31).  eine  solche  purganz  ist  offenbar  auch  das 
dem  Ptolemaios  Philadelphos '"  versprochene  recept,  dessen  Zu- 
sammensetzung, obwohl  von  Erasistratos  nicht  veröffentlicht,  doch 
später  bald  so  bald  so  angegeben  wurde  (anm.  9). 

Über  Verdauungsstörungen  (KOiXiaKd  ==  ventrlculosae passiones) 
gab  es  wenigstens  drei  bücher  des  Erasistratos  (diss.  s.  16  anm.  30 ff.), 
von  denen  ebenfalls  nur  sehr  wenig  auf  uns  gekommen  ist.  das 
wesen  der  vielartigen  aTTOTUxiai  rrjc  irevpeujc,  welches  ebenso  viele 
verschiedene  specialgründe  hat,  beruht  darin,  dasz  unter  fieber- 
erscheinungen  die  fähigkeit  des  magens ,  die  speisen  durch  ausdeh- 
nung  und  zusammenziehung  der  wände  zu  verarbeiten,  gehemmt 
oder  völlig  beseitigt  wird  (K.  II  118.  120).  der  arzt  hat  die  auf- 
gäbe den  magen  zu  unterstützen,  indem  er  endivien  (Kixiupiov  == 
cicliorhim  intyhus  Linn.) ,  und  zwar  besonders  die  abart  cepibec  oder 
gartenendivien  verordnet  (K.  XIII  206),  leicht  verdauliche  und  dabei 
stark  nährende  speisen  aber  wie  linsen  verbietet  {Cc.  IV  3).  die 
erste  art  der  ventriculosa  ist  die  gänzliche  Störung  der  verdauungs- 
energie  (dtTrenjia),  die  Ursache  vieler  anderer  leiden  (K.  XIX  344). 
sie  liegt  vor,  wenn  wirklich  verdauliches  nicht  verdaut  wird,  aber 
nicht,  wenn  etwa  wein-  und  sesamkerne  unverändert  den  leib  ver- 
lassen (K.  VIII  34).  diät  scheint  das  hervorragendste  mittel  ge- 
wesen zu  sein,  denn  es  wird  kohl  ihrasska)  verordnet  (Plinius  n.  h. 
XX  §  85).  andere  ai'ten  der  Verdauungsstörung  sind  durchfalle 
und  tenesmus  oder  Verstopfung  (buceviepia,  XeievTCpia,  Teivecjuöc). 
das  Unterscheidungsmerkmal  war  bei  den  Vorgängern  des  Erasi- 
stratos die  art  der  excremente,  worüber  letzterer  nach  Galenos 
(K,  XVIII  I  6  ff.)  falsche  angaben  gemacht  hat,  indem  er  in  ab- 
weichung  von  den  andern  ärzten  (K.  XVII  i  364)  auf  djsenterie 
diagnosticierte,  wenn  die  excremente  blutig  und  schleimig  ()auHuubric 
=  pituitosus)  waren,  auf  Xeieviepia,  wenn  sie  unverdaute,  mit  blut 
und  schleim  vermengte  bestandteile  hatten,  auf  tenesmus,  wenn 
gallige,  blutige  und  schleimige  bestandteile  vermengt  waren,  dysen- 
terie  heilte  er  durch  adstringentien  (Cc.  IV  6);  über  die  andern 
erscheinungsformen  der  gestörten  Verdauung  ist  nichts  specielles 
erhalten. 

Über  die  durch  plethora  hervorgerufenen  leberleiden  (firraTiKa, 
K.  XI  240)  wissen  wir  fast  nichts,  nur  wenige  heilmittel,  welche  die 
beseitigung  der  plethora  bezwecken,  werden  genannt:  nahrungsein- 
schränkung  oder  strenges  fasten  und  warme  bäder ;  turnen  und  kalte 
bäder  sind  zu  meiden  (^ebd.),  für  die  dem  plethorischen  leberleiden  ge- 
wöhnlich folgenden  entzündungen  der  leber,  welche  die  absonderung 
von  galle  hindern  (K.  V 123),  sind  besondere  mittel  nicht  angegeben. 

^°  vgl.   anm.  9  und  Droysen  gesch.  des  Hellenismus  III  s.  375.     ob 
filio  oder  filioque  zu  lesen  sei,  ist  schwerlich  überzeugend  nachzuweisen; 
jedenfalls  ist  die  von  Droysen  gegebene  erkläriing  dem  sinne  nach  richtig. 
Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  10.  44 
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So  wenig  Erasistratos  über  die  nacb  seiner  meinung  zwecklos 
geschaffene  milz  (cnXriv,  K.  II  91  f.  132.  III  315.  V  131.  XIV  746) 
sagte,  so  ausführlich  hat  er  in  einem  eigens  geschriebenen  buche 
(diss.  s.  16  anm.  37)  das  wesentlichste  leiden  dieses  unnützen  organs 
beschrieben,  die  Wassersucht  (übepoc,  übpiuijj),  doch  war  dieses 
leiden  auch  anderwärts  öfter  berührt  (ebd.).  die  Wassersucht  ist  ein 
der  leber  und  der  milz  gemeinsames  leiden,  verursacht  durch  eine 
langwierige  entzündung,  die  in  dem  einen  oder  andern  organ  ein 
verhärtetes  geschwür,  einen  scirrus  (cKippoc) ,  zurückläszt  und ,  den 
freien  ab-  und  zuflusz  des  blutes  und  seine  reinigung  verhindernd, 
schlieszlich  auch  fieber  herbeiführt;  das  nicht  gehörig  durch  die 
leber  gereinigte  blut  wird  wässerig  und  kalt  und  ergieszt  sich 
zwischen  eingeweide  und  peritonäum  in  die  bauchhöhle  (K.  II  109. 
XIV  746.  XVI  447.  Celsus  III  21.  Cc.  III  8  ua.).  den  beweis  für 
die  scirrose  liefert  die  anatomie:  denn  die  leber  der  an  Wassersucht 
gestorbenen  ist  härtlich  (Cc.  III  8);  den  beweis  für  das  Vorhanden- 
sein kalter,  wässeriger  exsudate  in  der  bauchhöhle  die  anzapfung 
(TrapaKevxricic  =  punctio)  (Celsus  ao.).  diese  letztere,  bei  allen 
andern  ärzten  des  altertums  beliebte  methode  hat  Erasistratos  des- 
halb verworfen,  weil  er  einsah,  dasz  ohne  beseitigung  des  scirrus 
einmal  immer  von  neuem  exsudate  produciert  würden  auch  nach 
erfolgter  paracentese  und  anderseits  die  oberhalb  der  anzapfungs- 
stelle  gelegenen  teile  zu  erkranken  pflegten  (Celsus  ao.  Cc.  III  8. 
K.  XVIII  I  39).  er  folgte  deshalb  auch  hier  dem  bewährten  grund- 
satze,  die  directe  Ursache,  die  scirrose,  zu  beseitigen,  statt  die  Symp- 
tome zu  bekämpfen,  in  dieser  absieht  verordnete  er  leichte  abfüh- 
rungen;  kataplasmen  von  feigen,  chameläa  und  chamäpitys  oder 
von  der  rautenpflanze ;  einfache,  dh.  aus  milden  flüssigkeiten  zu- 
sammengesetzte klystiere;  urinbefördernde  arzneien  (KaTarrÖTia), 
welche,  vor  den  mahlzeiten  eingenommen,  das  exsudat  zugleich  mit 
dem  urin  aus  dem  körper  entleeren  sollen,  zb.  20  beeren  von  dem 
Tiedera  cJirysocarpos  genannten  epheu  in  einem  sextans  wein  zerrieben 
(Plinius  n.  h.  XXIV  §  77);  bäder;  Spaziergänge  am  morgen  oder 
abend,  wenn  die  sonne  noch  wenig  brennt;  Salbungen  im  bette  ;  eine 
bestimmte  anzahl  frictionen.  zweckdienlich  ist  ferner  auch  ein  wäh- 
rend der  nacht  aufzulegendes  kataplasma,  zb.  eines  von  wein  und 
äpfeln.  die  ernährung  musz  reichlich  sein,  damit  nicht  eine  Störung 
der  Verdauung  eintrete,  und  kann  bestehen  aus  sesamsalzbrot, 
welches,  um  nicht  allzu  viel  durst  zu  erregen,  später  gesüszt 
wird",  aus  fischen,  huhn,  wildpret,  lamm-  und  Ziegenfleisch,  aus 
mit  honig  oder  milch  versetzten  getränken ,  aus  2  — 3  getrockneten 
weichen  und  mürben  feigen ,  die  zerrieben  und  mit  öl  versetzt  wur- 


"  die  eigentümliche  diction  panem  ex  farina  sesami  et  salsum,  ob- 
dulcalum,  ne  sitim  faciat  darf  nicht  durch  naheliegende  conjecturen 
verderbt  werden;  die  zubereitungsweise  des  salzens  und  zuckerns  zu- 
gleich ist  auch  heute  noch  vielfach,  wenn  auch  wohl  nicht  bei  brot, 
anzutreffen. 
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den.  endlich  hat  Erasistratos  wohl  auch  eine  bebandlungsart  des 
Chrysippos ,  seines  lehrers,  übernommen,  indem  er  die  wassersüch- 
tigen in  einem  fasse  ein  dampfbad  nehmen  liesz;  dieses  russische 
bad  der  alten,  x]  bid  ToO  ttiGou  TTupia  oder  vaporarium  doliare  ge- 
nannt, ist  die  sog.  sudatio  sicca  (K.  IV  495). 

Da  in  den  resten  der  Erasistrateischen  lehre  über  uro  -  genitale 
erscheinungen  fast  nichts  überliefert  ist,  können  wir  eine  ausführ- 
liche Schilderung  plethorischer  nierenleiden  natürlich  nicht  erwarten, 
gesagt  wird  uns  nur,  dasz  eine  allzu  reichliche  lebensweise  schadet, 
namentlich  übermäsziges  trinken :  denn  die  dadurch  erzeugten  urin- 
mengen können  leicht  eine  entzündung  des  i^eri<rmaZe  hervorrufen; 
auszerdem  ist  häufiges  baden  und  turnen  am  platze  (K.  XI  240). 

Auch  die  krankheit,  deren  erscheinung  die  abhaltung  einer 
contio  oder  eines  comitium  hintertreiben  konnte  und  die  um  des- 
willen von  den  Römern  Vitium  comitiale  genannt  zu  werden  pflegte, 
die  emXriH'ici)  ist  mitunter  auf  vollblütigkeit  zurückzuführen  (K.  XI 
180.  239  f.  5  vgl.  auch  V  125),  verordnet  wurde  fasten,  einschränken 
des  trinkens  (oXi^OTTOcia),  fieisziges  turnen,  vermeiden  von  bädern 
und  diätwechsel  (ao.). 

Zum  Schlüsse  sei  eine  kurze  bemerkung  über  den  husten  (ßriH, 
ßrixiov)  angefügt,  chronischer,  quälender  husten  pflegt  die  hämorragie 
ijesonders  bei  schwächlichen,  langhalsigen  patienten  zu  begleiten 
(Cc.  11  12)  und  wird  im  falle  der  unterbleibenden  menses  bei  der 
vielgenannten  Jungfrau  von  Chios  angeführt  (K.  XI  201). 

Hiermit  scheint  die  lange  reihe  der  plethorakrankheiten  er- 
schöpft zu  sein,  man  sieht  aus  der  groszen  zahl  hierher  gerechneter 
leiden,  dasz  die  plethora  ein  lieblingsthema  des  Erasistratos  war,  und 
zwar  die  plethora  des  blutes:  denn  über  den  überflusz  anderer  safte 
hat  sich  Erasistratos  äuszerst  kurz  gefaszt,  so  dasz  ein  übersichtliches 
bild  davon  schwerlich  zu  geben  ist.  dieser  umstand  erklärt  denn 
auch,  was  er  nicht  zu  entschuldigen  vermag,  dasz  oberflächliche 
kenner  des  Erasistratos  zu  der  annähme  gelangten,  diese  vornehmste 
krankheitsursache  wäre  die  einzige  dem  Erasistratos  bekannte,  und 
so  wäre  wohl  auch  der  zweck  dieser  abhandlung  erreicht:  nach- 
zuweisen, dasz  nur  die  gründliche  beschäftigang  mit  diesem  inter- 
essanten arzte  zur  aufstellung  dauernder  und  mit  Zuversicht  aus- 
zusprechender Sätze  berechtigt. 

Straszburq- Neudorf  (Elsasz).  Egbert  Fuchs. 
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93. 

EIN  EPISTOLOGRAPHISCHES  ÜBUNGSSTÜCK  UNTER  DEN 
PARISER  PAPYRI. 


Der  erste  der  von  Brunet  de  Presle  nach  Letronnes  lesungen 
herausgegebenen  papyri  (notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la 
bibliothöque  imperiale  XVIII  2  s.  47  —  75  und  360  —  374)  erregt 
durch  die  buntheit  seines  inhalts  besonderes  intei'esse:  auf  die  von 
den  französischen  hgg.  als  recto  bezeichnete  seite  ist  in  23  ceXibec 
der  auszug  aus  der  xexvr)  des  Eudoxos,  auf  die  versoseite  sind  briefe 
des  wahrscheinlich  unter  Ptolemaios  Euergetes  II  (Brunet  de  Presle 
ao.  s.  36)  angestellt  gewesenen  hohen  ägyptischen  beamten  Herodes 
an  Theon  und  Dorion  (ceXic  1 — 7)  vermutlich  im  j.  165  vor  Ch, 
geschrieben;  ceXic  8  und  9  sowie  11  und  12  sind  von  den  massigen 
Schriftzügen  einer  groben  band  bedeckt;  ceXic  10,  zwischen  diese 
eingekeilt,  trägt  das  titelakrostichon  zu  der  Eudoxischen  lexvr]. 
columne  13  endlich,  die  äuszerste  der  versoseite,  enthielt  einen 
amnestieerlasz  von  einem  Ptolemäer,  wahrscheinlich  Euergetes  II, 
geschrieben  im  j.  164  vor  Ch.  (s.  die  tibersichtliche  abbildung  in 
dem  facsimileband  pl.  X), 

Klar  ist  zunächst,  dasz  jene  groben  züge  von  col.  8 — 9  und 
11 — 12  verso  zuletzt  auf  die  rolle  eingetragen  worden  sind;  dies  ist 
auch  von  Letronne  not.  et  extr,  ao.  s.  29  anerkannt;  sie  füllen  den 
von  den  übrigen  stücken  freigelassenen  räum  vollends  aus.  ferner 
ist  unzweifelhaft,  dasz  die  ganze  schrift  auf  der  rectoseite  und  das 
akrostichon  col.  10  verso  von  einem  und  demselben  schi'eiber  in 
einem  Zusammenhang  geschrieben  ist.  weniger  einfach  zu  beant- 
worten ist  die  frage,  ob  der  Eudoxos-text  oder  die  actenstücke  am 
anfang  und  ende  der  versoseite  früher  geschrieben  sind,  sie  wäre  be- 
antwortet, wenn  die  französischen  hgg.  die  bezeichnungen  recto  und 
verso  schon  nach  dem  von  UWilcken  (Hermes  XXII  487  If.)  auf- 
gestellten kanon  gerichtet  hätten  oder  wenn  die  lithographie  von 
Dev6ria  die  faserrichtung  der  papyrusstreifen  erkennen  liesze.  da 
beides  nicht  der  fall  ist,  bin  ich  auf  combinatiouen  angewiesen :  die 
eintragung  eines  litterarischen  textes  auf  die  eigentlich  nicht  zum 
beschreiben  angelegte  seite  der  papyrusrolle,  auf  welcher  die  einzel- 
streifen der  plagula  vertical  liegen,  ist  durch  den  Aristoteles-papyrus, 
auf  dessen  schreibseite  rechnungen  aus  Vespasians  zeit  stehen,  klar 
gemacht,  man  wird  annehmen  dürfen,  dasz  die  ägyptischen  canz- 
leien  verjährte  actenstücke  als  maculatur  verkauften  und  man  bei 
dem  hohen  preis  des  papyrus'  dieselben,   so  weit  sie  noch  nicht 


*  in  arabischer  zeit  (9s  jh.))  wo  durch  die  concurrenz  von  papier 
und  pergament  die  papyruspreise  gedrückt  gewesen  sein  müssen,  kostete 
ein  2,  42  raeter  langes  stück  papyrus  [tumär  =  TO|Liäpiov)  doch  noch 
3,  25  frcs.  (Karabacek  mitteilungen  aus  der  samlung  der  papyri  erzh. 
Rainer  II  103). 
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opisthograph  oder  auch  noch  nicht  ganz  auf  der  schreibseite  aus- 
geschrieben waren,  entweder  ganz  oder  wenigstens  die  noch  brauch- 
baren herausgeschnittenen  stücke  zu  Schreibmaterialien  für  privat-, 
besonders  wohl  für  schulzwecke  verwendete,  dagegen  ist  nicht 
glaublich ,  dasz  man  in  den  canzleien  selbst  maculatur  von  privat- 
scripturen  benutzt  habe,  um  darauf  acten  zu  setzen. 

Die  rolle,  welche  der  Schreiber  der  Eudoxischen  xe'xvri  vor- 
nahm, als  er  sich  seine  abschrift  machte,  wird  also  auf  der  seite, 
auf  welche  er  den  text  schrieb,  ganz  leer  gewesen  sein;  auf  der 
andern  seite  aber,  dh.  der  eigentlichen  schreibseite,  werden  die  ge- 
nannten actenstücke  (briefe  des  Herodes  und  erlasz  des  königs) 
bereits  gestanden  haben,  welche  im  ganzen  8  columnen  wegnahmen, 
und  zwar  so  dasz  links  am  anfang  der  schreibseite  ein  stück  leer 
war,  dann  die  briefe  des  Herodes  7  ceXibec  füllten,  worauf  wieder 
ein  leerer  räum  von  5  columnen  breite  folgte,  wahrscheinlich  von 
haus  aus  noch  zu  der  nicht  ganz  ausgeschrieben  gewesenen  rolle 
von  Herodes  briefen  gehörig;  endlich  stand  am  rechten  ende  der 
schreibseite  der  eine  columne  füllende  erlasz  des  Ptolemaios.  nicht 
in  die  mitte  der  schreibseite'  —  weil  er  eben  diese  mitte  schon  be- 
setzt fand ,  ein  umstand  welchen  Letronne  in  seinen  ausführungen 
über  die  priorität  des  Eudoxos-textes  (not.  et  extr.  ao.  s.  27  tf.) 
ganz  übersehen  hat  —  sondern  in  die  mitte  des  5  columnen  breiten 
leeren  raumes  setzte  der  Schreiber  der  lexvri  sein  akrostichon. 

So  sah  die  rolle  aus,  als  derjenige  sie  erhielt,  welcher  jene 
4  columnen  grober  schrift,  je  zwei  rechts  und  links  von  dem  akro- 
stichon, eingetragen  hat.  die  schrift  ist  offenbar  nicht  mit  dem 
calamus  geschrieben ,  sondern  mit  jenem  ägyptischen  Instrument, 
welches  bei  der  mumie  eines  ägyptischen  Schreibers  gefunden^  und 
für  die  demotischen  zeichen  (vgl.  in  dem  facsimileband  pl.  XII  n.  4; 
XXVII  24  verso;  XXXV  54  verso;  XXXVI  53  verso;  XXXVII;  von 
griechischen  zb.  pl.  XXVI  23  verso;  XXX  32;  XXXVI  53  recto; 
das  testament  des  Libyers  beiMahaffy  on  theTlinders  Petrie  papyri 
pl.  XXI ;  auch  pl.  XXIX  ua.)  gebräuchlich  gewesen  ist.  der  Schreiber 
wird  also  ein  gräcisierter  Ägypter  gewesen  sein,  eingetragen  hat 
er  in  die  lücken  zwei  briefe;  der  erste  ist  voll  unmut,  an  eine  person 
gerichtet,  von  welcher  der  Schreiber  sich  tief  verletzt  fühlt:  trotz 
aller  jugend-  und  familienfreundschaft  hat  sie  sich  gegen  ihn  treulos 
benommen  und  läszt  ihn  jetzt  im  elend  sitzen ;  aber  die  Nemesis 
wird  sie  ereilen  (col.  8.  9).  der  zweite  ist  an  eine  person  gerichtet, 
welche  sich  im  unglück  befindet  und  welcher  der  Schreiber  zwar 
gern  helfen  möchte,  aber  infolge  von  geldmangel  nicht  helfen  kann 


^  bedenkt  man,  dasz  am  anfang  des  Eudoxos- Stückes  etwas,  wenn 
auch  nicht  viel,  von  der  rolle  abgerissen  ist  (Letronne  ao.  s,  29),  so 
schiebt  sich  das  akrostichon  noch  ein  wenig  weiter  nach  der  wirk- 
lichen mitte  der  versoseite,  bleibt  aber  immer  noch  ein  stück  rechts 
von  derselben.  ^  s.  die  beschreibung  von  Letronne  lettre  k  M.  Passa- 
lacqua,  not.  et  extr.  ao.  s.  409  f. 
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—  er  hat  für  sie  gebetet  und  mittlerweile  erfahren ,  dasz  sein  gebet 
erhört  worden  sei  (col.  11.  12). 

Brunet  de  Presle  stellt  diese  zwei  stücke  (s.  seine  bemerkungen 
ao.  s.  35)  auf  eine  linie  mit  den  übrigen  briefen  der  Pariser  papjrus- 
samlung,  wenn  er  das  fehlen  von  datum  und  namen  in  ihnen 
bedauert;  ebenso  Letronne,  wenn  er  (s.  26)  den  Verfasser  als  *fonc- 
tionnaire  public'  ansieht,  indessen  zeigt  schon  die  äuszerliche  be- 
trachtung,  dasz  diese  briefe,  welche  in  die  lücken  einer  anderweit 
völlig  beschriebenen  rolle  von  fast  zwei  metei'n  länge  eingetragen 
sind,  jedenfalls  in  dem  zustand,  in  welchem  sie  hier  vorliegen,  nicht 
abgeschickt  worden  sein  können  —  sie  könnten  höchstens  concept- 
skizzen  für  abzuschickende  briefe  vorstellen,  damit  ist  aber  wiederum 
unvereinbar,  dasz  sie  interpunctionszeichen  von  erster  band  haben, 
nemlich  die  paragraphos  (unter  zeile  27.  31.  32.  49  von  col.  10; 
unter  z.  66  von  uol.  11  und  unter  79.  81.  85.  87.  88.  92.  95.  97 
von  col.  12)  und  den  doppelpunkt  (col.  8,4.  10."  12.  15;  col,  9,34; 
12,  96  (nach  aipeciv).  auch  sind  häufig  spatien  zur  trennung  von 
Worten  und  Satzgliedern  eingeführt,  dergleichen  kennen  wir  sonst 
aus  den  litterarischen  texten,  wie  dem  dialektischen  papyrus  in  Paris, 
der  Eudoxischen  lexv*!,  den  Herculanensischen  rollen,  den  Hypereides- 
papyri,  jetzt  auch  aus  den  Euripides-  und  Platon  -  fragmenten  des 
beginnenden  dritten  jh.,  welche  MahaflFy  herausgegeben  hat,  keines- 
wegs aber  aus  wirklichen  briefen'*  und  privaturkunden ,  geschweige 
denn  concepten  von  solchen,  wo  diese  zeichen  sich  finden,  da  steht 
man  in  grammatischem  Zusammenhang. 

Was  diesen  briefen  sonst  noch  eine  besondere  Stellung  an- 
weist, ist  von  dem  französischen  hg.  zwar  notiert,  aber  nicht  ge- 
nügend beachtet  und  ausgenutzt  worden  —  mit  dem  fehlen  jeder 
hindeutung  auf  bestimmte  zeit  und  bestimmte  personen  stehen  sie 
ganz  vereinzelt  unter  der  menge  von  höchst  realistisch  gehaltenen 
briefen  der  papyrussamlungen. 

Die  angegebenen  merkmale  genügen  zur  kennzeichnung  der 
beiden  stücke:  es  sind  schulübungen ,  ganz  entsprechend  den  brief- 
schablonen,  welche  unter  den  namen  des  Demetrios  und  Proklos 
(Hereber  epistologr.  gr.  s.  1  — 13)  erhalten  sind,  nur  etwas  weiter 
ausgeführt  als  diese,  der  appell  an  die  brnuobiKf)  Tiaibria  (so) 
col.  8,  18®  erinnert  an  die  vouGeiiKf]  ertiCToXri  in  [Demetrios]  tuttoi 
ETTiCT.  7  (|ari  bÖK€i  oöv  jLiriTe  Toveujv  iLiriie  otYUJTnc  TeTuxnKevai). 
der  interpretation  im  einzelnen  stellen  sich  teils  infolge  der  lücken- 
haftigkeit,  besonders  des  zweiten  briefes,  teils  infolge  der  sprach- 


*  Brunei  de  Presle  faszt  hier  den  doppelpunkt  als  rast  von  I;  es 
scheint  aber  richtiger,  zu  lesen:  dtreTvaiKa:  &i'  öv  TrpocqpÖTUJC  Trpocei- 
Xricpa  (Schreibfehler  TTpoceiXn^aO.  ^  die  langen  und  geschwätzigen, 

mit    redefloskeln    verzierten    briefe    des   Herodes    haben   keine    einzige 
interpunction;    nur    n.  49   macht    eine    ausnähme.  ^   vgl.    auch    das 

selbstbewuste    itpÖTepov    |UTi|ia6€UKUÜC    (so)    col.  8,  2.     im   renommieren 
mit  der  bildung  konnte  Aischines  ein  Vorbild  geben. 
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liehen  feblerhaftigkeit  grosze  Schwierigkeiten  entgegen,  gelesen 
scheint,  soviel  ich  aus  vergleichung  der  facsimiletafeln  entnehme, 
alles  richtig,  nur  dasz  col.  8,  25  eSeidcavTa  stehen  musz,  9,  34  dem 
räum  der  lücke  nach  nicht  euTUXoOci  gestanden  haben  kann  und 
8,  21  statt  TTpöc  TttÜTaic  wohl  TTpöc  lauTric  herzustellen  ist,  was 
auch  allein  einen  befriedigenden  sinn  gibt.  col.  9,  46  hat  der 
Schreiber,  wahrscheinlich  mit  rücksicht  auf  den  knappen  räum,  der 
auf  der  ceXic  noch  verfügbar  war,  den  context  mit  ineid  rd  Xomd 
abgebrochen  und  nur  noch  einen  rührenden  gemeinplatz  zum  schlusz 
angefügt,  sehr  wahrscheinlich,  aber  wegen  der  schlechten  erhaltung 
des  zweiten  stücks  nicht  zu  völliger  evidenz  zu  bringen  ist,  dasz 
dieses  letztere  die  antwort  (dvTeTTiCTa\TiKr| :  [Proklos]  irepi  eiriCTO- 
Xijuaiou  xctp.  1 9)  auf  n.  1  enthielt  (vgl.  die  bemerkung  über  die  aipecic 
col.  8,  9  f.  und  col.  12,  95  f.). 

Was  diesen  an  sich  wertlosen  exercitien  ein  gewisses  Interesse 
verleiht,  ist  der  lichtschimmer,  welchen  sie  auf  die  sehr  dunkle  früh- 
geschichte  der  griechischen  epistolographie  werfen,  man  darf  sie 
wie  auch  den  sonstigen  Inhalt  der  rolle  dem  paläographischen 
Charakter  nach  zuversichtlich  dem  zweiten  jh.  vor  Ch.  zuweisen  und 
hat  also  in  ihnen  den  beweis  dafür,  dasz  der  einzige  zweig,  welcher 
sich  aus  der  lebendigen  rhetorik  des  altertums  in  die  Schreibstuben 
des  mittelalters  hinein  gestreckt  hat,  die  'practica  dictandi'  schon 
im  zweiten  vorchristlichen  jh.  in  dem  prosaischen  Ägypten  ge- 
blüht hat. 

Wir  sind  gewohnt  nach  dem  litteraturkreis  der  zweiten  sophistik 
die  epistolographie  mit  der  rhetorik  in  engste  Verbindung  zu  setzen 
und  müsten  uns  eigentlich  wundern  so  früh  schon  etwas  von  rhetorik 
in  Ägypten  zu  finden,  dem  lande  der  exacten  Wissenschaften,  wel- 
ches noch  im  dritten  jh.  nach  Ch.  in  der  rhetorik  keineswegs  eine 
bedeutende  rolle  spielte  (Menandros  de  encom.  s.  360,  23  Sp.). 
nun  weist  aber  bei  genauerer  betrachtung,  was  wir  über  die  vor- 
christliche briefstellerei  wissen,  nicht  auf -nähern  Zusammenhang 
mit  der  rhetorik  hin.  erst  nachchristliche  techniker  (zuerst,  soviel 
ich  sehe,  Quintilianus  IX  4, 19  f.)  erwähnen  den  eKiCToXiKÖC  Xöpot- 
Kirip  gelegentlich'',  in  den  progymnasmen  kommt  der  brief  nicht 
vor,  und  noch  zur  zeit  des  Lykiers  Nikolaos,  als  die  sophistik  sich 
längst  der  epistolographie  bemächtigt  hatte,  gibt  es  für  sie  im  rhetori- 
schen System  keinen  eignen  platz  (Nikolaos  progymn.  s.  491, 1  ff.  Sp.). 
zuerst  scheinen  sich  der  briefform  zur  einkleidung  ihrer  gedanken 
die  Philosophen  bedient  zu  haben,  vornehmlich  diejenigen  kynischer 
färbe  (s.  Marcks  symb.  crit.  ad  epistologr.  graec,  Berlin  1883). 

Dasz  unsere  stücke  nichts  mit  der  philosophie  gemein  haben, 
ist  auf  den  ersten  blick  ersichtlich,  die  briefstellerei  hat  aber  noch 
eine  dritte  sehr  praktische  seite,  von  welcher  aus  weder  die  philo- 


'  nur  so  auch  Demetrios  de  eloc.  223  ff.,  der  frühste  zeuge  für  eine 
gewisse  litterarische  bedeutung  der  briefstellerei. 
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Sophie  noch  die  ältere  rhetorik  -  sie  gefaszt  zu  haben  scheint,  die 
beherscher  groszer  reiche,  in  welchen  das  griechische  ganz  oder  teil- 
weise Verkehrssprache  war,  brauchten  zum  verkehr  mit  den  unter- 
thanen  und  beamten  eniCToXoYpdcpoi:  DareiosHystaspu  (s.  den  brief 
an  Gadatas  Bull,  de  corr.  hell6n.  XIII  529  ff.),  die  makedonischen 
und  pergamenischen  könige,  deren  sorgfältig  stilisierte  erlasse  auf 
stein  sicherlich  nicht  im  garten  der  monarchen  selbst  gewachsen  sind, 
die  römischen  kaiser  und  provincialgouverneure,  und  so  auch  die 
Ptolemäer,  an  deren  hof  der  eTTiCToXoTpötcpoc  ein  hochangesehener 
beamter  war  (Letronne  not.  et  extr.  XVIII  2  s.  403  f.).  in  kleinern 
kreisen  hatten  die  TOirOYpajujuaTeTc  und  KuujLtOTpaMMCtT^ic  öffentliche 
correspondenzen  zu  führen,  ein  Interesse  sich  im  stilisieren  von 
schreiben  zu  üben  war  also  offenbar  auch  in  Ägypten  in  hervor- 
ragender weise  gegeben,  und  daraus  erklärt  sich,  dasz  wir  aus  diesem 
lande  die  ältesten  epistolographischen  Übungsstücke  haben,  wiewohl 
von  ägyptischer  rhetorik  vor  der  zeit  der  erneuten  sophistik  nichts 
bekannt  ist.  den  Unterricht  in  der  epistolographie  wird  dort  der 
grammatiker  gegeben  haben. 

Von  attischer  sprachreinheit  ist  hier  noch  keine  spur;  aber  auf 
periodische  gliederung  der  gedanken  wird  offenbar  wert  gelegt:  der 
lange  erste  satz  (col.  8,  1  ff.)  enthält  vor  dem  hauptprädicat  einen 
zweigliedrigen  antithesenbau  mit  juev  und  be  und  nach  demselben 
einen  weitern  mit  OUK  und  dXXd.  auch  im  zweiten  (col.  8,  12  ff.) 
und  dritten  (8,  17  ff.)  satze  sind  gegensätze  mit  \x4.V  und  be  auf- 
gebaut, nach  den  schwer  hinwandelnden  einleitungsperioden  folgt 
col.  9,  28  noch  nicht  der  eigentliche  gegenständ,  sondern  ein  ge- 
meinplatz  (fiT€)aoviKiJUTaTOV  fäp  Kai  jaeYiCTov  dYa9öv  ev  TipaTiaaciv 
TÖ  TTdvx'  oiKOVojueTcGai  KaGapujc  Kai  biKaiuuc).  dann  wieder  in  ge- 
wichtigen participialwendungen  die  darlegung  der  elenden  läge  des 
Schreibers,  die  aber  mitten  abgebrochen  wird  (9,  46),  damit  der 
salbungsvolle  gemeinplatz  am  schlusz  zu  seinem  recht  komme,  man 
sieht,  wie  sehr  dem  Verfasser  die  gedankenschematik  hauptsache  ist. 
auch  der  brief  col.  11  hat  im  anfang,  soweit  er  einigermaszen  voll- 
ständig erhalten  ist,  den  schwerfälligen  periodenbau.  die  einleitung 
scheint  hier,  der  TrapdYpacpoc  bei  z.  66  nach,  fast  15  Zeilen  umfaszt 
zu  haben,  mit  der  periodisierung  hängt  aufs  engste  die  zusammen- 
fügung der  Wörter  im  speciellern  sinne  zusammen :  der  zum  articu- 
lieren  nötige  luftstrom  soll  während  des  Vortrages  dieses  künstlich 
aufgebauten  ganzen  nicht  durch  hiatus  angehalten  und  vergeudet 
werden,  so  finden  sich  denn  auch  ■ —  und  hierin  liegt  eine  sehr 
starke  Verschiedenheit  von  den  übrigen  briefen  der  samlung,  abge- 
sehen von  n.  61  und  dem  brief  des  Herodes  —  in  unsern  stücken 
äuszerst  wenige  hiate.    fälle,  in  denen  durch  elision  geholfen  werden 


^  wohl  aber  die  neusophistik,  wie  man  aus  dem  streit  zwischen 
Philostratos  und  Aspasios  weisz  (Philostr.  vit.  soph.  s.  126,  19  fif.;  dialex. 
s.  257  ff.  Kayser). 
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kann,  sind  nicht  zu  reebnen,  da  der  Schreiber  in  der  durchführung 
der  elision  dieselbe  nachlässigkeit  zeigt,  welche  wir  aus  unsern 
texten  auf  steinen,  papyri  und  in  Codices  sonst  zu  finden  gewohnt 
sind,  elision  ist  in  der  schrift  ausgedrückt  8,  23  (b'  euceßemv). 
9,  29  (ttoivt'  oiKOVOiueTcGai).  30  (ö'  äv).  37  (bi'  dcuuTiac).  39  (iTap' 
^xepujv).  11,  60  (KttG'  ovTivoOv).  72  (in  dXXric).  12,  79  (kot' 
dpxnv).  80  (ap'  ou),  nicht  ausgedrückt  8,  1  (|ue'YiCTa  r|YVUUjuovr|)ae- 
voc).  9,  32  (le  eic).  36  (eii  evirpocGev).  11,  54  (be  evctdvTUJv).  67 
(yivojcke  ouv).  68  (npoTiiuujvTa  r\).  75  (cuvvoeTcGai  öXou  —  die 
elidierbarkeit  des  ai  darf  nach  den  beispielen  aus  Polybios  und 
PhiloderDOS  angenommen  werden:  s.  m.  Atticismus  II  249.  250). 
12,  95  (dqpiKecGai  ou).  97  (be  dÖKVUUc).  so  bleiben  folgende  bei- 
spiele  von  hiatus:  1)  bei  dazwischentretender  interpunction  col.  8,  8 
(ce,  oux).  23  (eTTibeiEei.  eireiTa).  9,  35  (diroccpaXfivai ,  dXXujc). 
11,  72  (TTapaY€ivou.  orr  .  .).  2)  nach  deiktischem  i  (ei)  in  niviKauTi 
(9,  26),  vuvei  (9,  41.  12,  94).  3)  nach  genitiv  und  dativ  von  cu 
(9,  31  Otto  cou  exetXriTO,  wo  allerdings  auch  aphäresis  des  augments 
angenommen  werden  kann:  s.  m.  Atticismus  I  59.  404;  Fritzsche 
de  Atticismo  Luciani  II  9;  ferner  col.  11,54.  60.  61.  12,87).  4)  nach 
Tiepi  (12,  98).  5)  nach  }jlY]  (8,  22  |uri  evavTiiuGiivai.  11,  72  jur]  in' 
—  aphäresis?).  6)  nach  der  artikelform  xr]  (11,  67).  hierin  ist 
offenbar  regelmäszigkeit:  die  meisten  der  zugelassenen  hiate  gelten, 
wie  bekannt,  allgemein  in  der  griechischen  litteraturprosa  als  er- 
laubt, durch  krasis  fallen  die  fälle  11,  56  (xö  eTTlßdXXov).  64  (Kttl 
eic).  68  (xd  dYVOr||Liaxa)  weg,  und  es  bleiben  von  hiaten  folgende: 
9,  31  xuj  biKüiUJ  (ein  stark  betonter  begriff,  nach  welchem  pause 
anzunehmen)  ottÖcov.  44  KaxacKeuacajaevou  eic  xö  xivuuv  drrö  (so 
steht  im  facsimile,  nicht  x6  dirö  xivuuv:  auch  hier  kann,  nach  absol- 
vierung der  construction  mit  gen.  absol. ,  pause  angenommen  wer- 
den). 11,  57  xoO  be  xoiovjxou  }Jii]  (statt  ou  zur  hiatusvermeidung?) 
buvttjuevou  dveu  (ähnlich  dem  vorigen  fall).  64  eir)  oijv.  12,  97 
e'xei  UTTeXa-  (so,  nicht  direXa,  lese  ich  im  facsimile). 

Es  wird  aus  dieser  Zusammenstellung  klar,  dasz  der  Schreiber 
nach  Vermeidung  des  hiatus  gestrebt  und  dasz  er  sich  im  perioden- 
hau,  wenn  auch  nicht  sehr  glücklich,  versucht  hat.  das  sind  die- 
selben eigenschaften,  welche  als  characteristica  der  griechischen 
litteraturprosa  des  ersten  jh.  nach  Ch.  bekannt  sind  (UvWilamowitz 
commentar.  gramm.  III  19;  LCohn  in  Breslauer  philol.  abh.  IV 
s.  LVII;  m.  Atticismus  I  178  f.,  s.  auch  die  Verwahrung  Quintilians 
VIII  2,  17)  und  offenbar  schon  seit  dem  zweiten  jh.  vor  Ch.  durch 
Stilübungen  beigebracht  werden  sollten:  finden  sie  sich  ja  doch 
schon  bei  Polybios.  dieses  voratticistische®  stilideal  studiert  nun 
der    Schreiber  unserer  Übungsstücke  und  bringt  es  noch  nicht  zu 


ä  worunter  die  zunächst  vor  Dionysios  v.  Hai.  liegende  periode  des 
griechiselien  litteraturstils  im  allgemeinen  bezeichnet  sein  soll,  welche 
freilich  avich  nach  Christi  geburt  noch  eine  zeit  lang  währte. 


698  WSchmid :  ein  epistolographisches  Übungsstück 

voller  darstellung.  die  erfüllung  dessen,  was  er  erstrebt  und  worauf 
er  sich  vorbereitet,  liegt  aber  vor  in  der  glanzleistung  des  etTiCToXo- 
Ypacpoc,  welcher  nun  nicht  mehr  exercitien,  sondern  wirkliche  er- 
lasse für  seine  vorgesetzten  verfaszt  hat,  in  col.  1 — 7  der  versoseite. 
es  sind  drei  schreiben,  welche  aus  derselben  canzlei  hervorgegangen 
sind:  1)  Herodes  an  Theon,  2)  schreiben  des  Herodes  an  Dorion  in 
abschrift,  welche  der  n.  1  beigelegt  wird,  3)  exemplar  eines  an  alle 
epimeleten  und  hypodioiketen  gerichteten  rundschreibens,  dem  Theon 
zugestellt,  in  diesem  sehr  langen  stück  findet  sich  der  hiatus  nur 
1)  nach  artikelformen  col.  1,  2.  3.  8.  28  (t6  ^Xaccov  —  krasis). 
col.  2,  34  (tö  eXdxiCTOV  —  krasis).  col.  4,  107.  col.  7,  6;  2)  nach 
cu  col.  1,  5;  3)  nach  öii  col.  4,  115;  4)  nach  Ktti  7,  20.  die  krasis 
ist  auszer  in  den  angeführten  zwei  fällen  überall  in  der  schrift  aus- 
gedrückt; ebenso  meistens  die  apokope  (nicht  col.  1,  4.  21.  4,  98. 
116.  7,  4.  8.  11).  durch  stärkere  interpunction  ist  der  hiatus  ent- 
schuldigt col.  1,  19  (vor  einem  satz  mit  iva).  7,  13.  18.  so  bleiben 
von  hiaten ,  welche  nicht  auch  für  rigorose  Isokrateer  gestattet  ge- 
wesen wären,  nur  fünf  fälle  übrig:  col.  1,  6  (eir)  dv;  Ai  kavojc). 
7,  11  (bei  eXKec9ai).  12  (errei  ouk).  13  (dXÖYriTOi  fJTe).  es  ist  klar, 
dasz  hier  an  zufall  nicht  gedacht  werden  kann ,  um  so  weniger  als 
col.  3,  87  in  der  phrase  Kai  biet  VUKTÖC  Kai  f))uepac  über  Kai  ein  b' 
(=  bi'),  offenbar  zur  Verhinderung  des  hiatus,  eingeflickt  und  auch 
sonst  manches  von  den  besonders  aus  Polybios  bekannten  mittein 
der  hiatusvermeidung  angewendet  ist:  die  Wortstellung  ist  diesem 
zwecke  dienstbar  gemacht  1,  16  ff.  (Kttid  TÖv  VTTobebeiYJLievov  ev 
TLU  Tre)acp0evTi  coi  irap'  fijaujv  u7T0|UvriiuaTi  xpÖTTOv).  2,  46  (Tr]V 
eKTevecidtriv  rroiricacGai  Trpövoiav  öttujc).  7,  11  (urrep  d)V  bei 
eXKCcGai  eic  .  .  noch  besser  als  eXK€c6ai  bei  eic);  die  formenlehre 
oder  syntax  2,  49  CK  Tuuv  evavTiiuv  statt  eK  xoO  ev).  4,  107  (toO 
ibiou  KXripouc  auxoupYeiv:  vgl.  über  die  doppelformen  wie  6  und 
TÖ  CKÖTOC,  ö  und  TÖ  ttXoutoc  Westcott  u.  Hort  ^the  new  testament' 
app.  158).  126  (dpTiuuc  dvaKTüJjuevoc  statt  dpii:  s.  m.  Atticis- 
mus  I  109  f.  II  85  f.).  6,  186  (eTremep  ujudc  statt  errei).  nächst 
diesen  eigenschaften  der  cuvöecic  teilt  die  besprochene  partie  noch 
die  periodisierende  Schreibart  mit  den  beiden  epistolographischen 
Übungsstücken ,  und  auf  gleicher  stufe  mit  den  gemeinplätzen  der 
letztern  stehen  rhetorische  Wendungen  wie  col.  2,  35  tocoutuuv 
Kai  TnXiKOÜTuuv  biacToXujv  (Atticismus  II  273.  Demosth.  20,  51. 
21,  96.  105.  23,  73.  207).  3,  83  em  be  tocoOtov  euTViUMOCUvric 
eXr]Xu0aTe  .  .  ujcxe  (Dessoulavy  grammatisch-stilist.  beobachtungen 
1881  s.  1 — 20).  94  TIC  Tdp  oütujc  ecxiv  dvdXYnTOC  ev  tlu  Xoyi- 
Zecöai . .  6c  . .  (stellen  aus  den  attischen  rednern  s.  Rehdantz  index* 
zu  Demosth.  Philipp,  reden  u,  öc).  6,  172  Kai  tlu  ßpaxij  XoYiZiecGai 
buvaiaevuJ  npoqpavec  ecTiv  usw.  im  übrigen  ist  auch  hier  ein  näherer 
anschlusz  an  attischen  ausdruck  in  formenlehre,  syntax  und  auswahl 
der  Worte  nicht  erstrebt,  wie  man  sich  fast  aus  jeder  zeile  über- 
zeugen   kann,     genau   denselben   Charakter  wie  die   besprochenen 
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stücke  tragen  auch  noch  die  weitem  zwei  aus  hohen  canzleien  her- 
vorgegangenen n.  61  s.  350  f.  (Dioskurides  an  Dorion)  und  n.  63 
col.  13  s.  373  f.  (schreiben  des  königs  Ptolemaios) ;  das  letztere  hat 
keinen,  das  erstere  nur  6inen  (z.  5  irpö  ttoXXoO  fiYOUjaevuJv)  unent- 
schuldigten hiatus. 

So  ist  es  also  bemerkenswert,  wie  auch  diese  kleinen  proben 
aus  einem  von  der  rhetorik  kaum  berührten  lande  mit  dem  allge- 
meinen Charakter  des  von  der  atticistischen  bewegung  noch  nicht 
beeinfluszten  prosaischen  litteraturstils  übereinstimmen,  man  sieht, 
was  damals  in  der  schule  dem,  welcher  elegant  schreiben  lernen 
wollte,  hauptsächlich  eingeprägt  wurde:  vor  allen  dingen  grosze 
Sorgfalt  in  Vermeidung  des  hiatus,  demnächst  periodisierende  Schreib- 
art und  endlich  eine  anzahl  beliebter  und  brauchbarer  Wendungen 
aus  der  classischeu  prosa  der  Attiker. 

Tübingen.  Wilhelm  Schmid. 

94. 

ZU  PLATONS  PROTAGORAS. 


342^  setzt  Sokrates  auseinander,  die  philosophie  sei  sehr  alt 
und  vorzugsweise  in  Kreta  und  Lakedaimon  heimisch,  aber  die  dor- 
tigen Sophisten  verhehlen  ihre  Weisheit,  damit  man  sie  ihnen  nicht 
ablerne  und  gleiche  tüchtigkeit  und  gleichen  rühm  erringe,  vOv  be 
dTTOKpuiijd)aevoi  CKeivo  eEriTrairiKaci  touc  ev  taic  tröXeci  XaKUJ- 
vilovrac,  küI  oi  juev  oiid  xe  KaxdYvuvTai  |ui|uoujuevoi  aurouc  Kai 
i|LidvTac  nepieiXiTTOVTtti  Kai  cpiXo^uiuvacToOci  Kai  ßpaxeiac  dva- 
ßoXdc  cpopoöciv  usw.  hier  gibt  ev  raic  TTÖXeci  keinen  sinn:  es  musz 
natürlich  ev  TaTc  <(dXXaic^  nöXeci  heiszen,  wie  gleich  darauf  von 
derselben  sache  gesagt  ist  Kai  auTOi  oubeva  euuci  tujv  ve'uuv  eic  idc 
dXXac  rröXeic  egievai. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 


353'=  will  Sokrates  das  fiTTUu  eivai  tujv  fibovuJv  erklären  und 
sagt:  dXXo  Ti  Ydp,  ai  dvGpuuTTOi,  cpare  u|aiv  toOto  YiTvecöai  ev 
ToTcbe'  oiov  TToXXdKic  uttö  ci'tuuv  Kai  ttotujv  Kai  dqppobiciuuv 
KpaTOU)Lievoi  fibe'uuv  övtuuv,  YiTVOtcKOViec,  öxi  Tioviipd  ectiv,  öjuuuc 
aüid  TTpdxieiv;  'nicht  wahr?  ihr  sagt,  dies  begegne  euch  bei  folgen- 
dem: oftmals  laszt  ihr  euch  von  speise,  trank,  liebesgenusz  als  an- 
genehmen dingen  überwältigen,  und  obwohl  ihr  erkennt,  dasz  sie 
schädlich  sind,  thut  ihr  sie  doch  ?'  hier  ist  zunächst  oiov  nicht  über- 
setzt, welches  sich  eben  schlecht  an  xoTcbe  anschlieszt:  dem  xoTcbe 
müste  nemlich  ein  Ydp  entsprechen,  rroXXdKic  Ydp  usw.,  während 
OIOV  auf  ein  xoiöcbe  zu  beziehen  sein  sollte,  aus  diesem  gründe  hat 
Kroschel  in  seiner  ausgäbe  xoioTcbe  geschrieben,  scheut  sich  aber 
das  hierzu  wünschenswerte  xoTc  in  den  text  einzuschieben,  aber 
selbst  wenn  man  xoTc  xoioTcbe  schreibt,  ist  die  stelle  noch  nicht 
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glatt:  denn  oiov  Kpaioufievoi  .  .  TtpaiTeiv  kann  sich  nicht  ohne 
zwang  an  ev  TOioTcbe  anschlieszen.  somit  dürfte  ein  anderweitiger 
versuch  die  stelle  zu  bessern  gerechtfertigt  erscheinen,  nehmen  wir 
an ,  das  dem  oiov  entsprechende  TCi  TOidbe  sei  undeutlich  zu  lesen 
gewesen ,  so  konnte  es  leicht  ev  ToTcbe  gelesen  werden ,  wenn  vor- 
her ein  kleiner  fehler  gemacht  war,  nemlich  von  \)\xiv  ev  toutlu  das 
ev  weggelassen  und  toutlu  danach  in  toOto  geändert  war.  wie  dem 
aber  auch  sei,  es  scheint  uns  weniger  bedenklich  u)niv  ev  toutlu 
fiTVecGai  toi  TOidbe  •  oiov  zu  schreiben  als  bei  der  alten  lesart  zu 
bleiben,  zumal  die  letztere  dem  sinne  der  stelle  weniger  entspricht, 
dagegen  die  vorgeschlagene  durch  diesen  geradezu  gefordert  wird. 

Sokrates  fragt  dann  weiter:  inwiefern  aber  erklärt  ihr  sie  (die 
angenehmen  dinge)  für  schädlich?  TTÖTCpov  ÖTi  TVjV  fjbovriv  TttUTriv 
ev  Til)  Trapaxpfjiua  rrape'xei  kqi  fibu  ecTiv  CKacTOv  auTuJv,  y\  öti 
elc  TÖv  ücTepov  xpovov  vöcouc  Tioiei  usw.  weil  sie  diese  lust  auf 
der  stelle  gewähren  und  einjedes  von  ihnen  angenehm  ist,  oder 
weil  sie  für  die  folge  krankheit  usw.  verursachen?  oder,  fährt  er 
fort ,  könnten  sie ,  wenn  sie  auch  keine  von  diesen  üblen  folgen  für 
die  Zukunft  haben  und  nur  genusz  verschaffen,  gleichwohl  schädlich 

sein,  ÖTi  TtaOövTa  x^ip^iv  TTOieT  Kai  OTirioOv;  die  letzte  stelle  ist 
eine  bekannte  crux  Platonica.  erwägen  wir  wieder  einmal  den  sinn, 
offenbar  sagt  Sokrates:  ist  lust  nur  schädlich,  wenn  sie  schädliche 
folgen  hat,  oder  kann  sie  auch  ohne  solche  schädlich  sein?  soll 
letzteres  der  fall  sein,  so  kann  der  grund  nur  sein :  ÖTi  ev  TUJ  irapa- 
Xpfjiiia  x«ip6iv  TTOieT,  oder  sie  ist  es  KttTOt  Triv  auTfic  Tfic  fibovfic  Tfjc 
Tiapaxpfljuci  epYCXciav,  in  hinsieht  auf  die  erzeugung  von  augenblick- 
licher lust.  letzteres  soll  offenbar  durch  )ia9öVTa  ÖTi  xciipeiv  TTOei 
Kai  ÖTiriouv,  wie  BT  lesen,  ausgedrückt  werden.  )aa9övTa  enthält 
also  ein  wort,  welches  dem  TTapaxpfJMa  entspricht,  nemlich  jeden- 
falls Kaö'  auTtt,  so  dasz  die  stelle  lauten  würde:  f|  Kav  .  .  ö|uujc 
b'  dv  KaKd  fjv  KoG'  auTd,  öti  xaipeiv  Troiei;  Kai  onriouv;  das  ganze 
ist  eine  irreale  frage:  wäre  es  möglich,  dasz  dinge,  die  keine  üble 
folgen  haben,  an  sich,  nur  weil  sie  vergnügen  bereiten,  und  irgend 
wie  schädlich  wären?  antwort:  nein,  nur  wegen  etwaiger  folgen 
sind  dinge  schädlich,  ist  die  vorgebrachte  Vermutung  richtig,  so 
dürften  auch  die  worte  am  anfang  von  353  '^  dadurch  beeinfluszt 
werden:  Kai  nbu  ecTiv  CKacTOV  auTiIiv.  dieselben  enthalten  eine 
parallele  zu  dem  vorhergehenden  Ttapexei  Trjv  fibovriv  TauTrjv  ev 
TLu  TrapaxpfllLia  und  einen  gegensatz  zu  dem  folgenden  ÖTi  eic 
TÖV  ucTepov  xpövov  vöcouc  TTOieT  usw.;  beides  wird  aber  nur  er- 
reicht, wenn  wir  auch  hier  schreiben  fibe'  eCTi  Ka9'  auTd,  oder  fibu 
ecTiv  EKOCTOV  KaG'  auTÖ.  wird  die  letztere  lesart  auch  nicht  durch 
die  hsl.  Überlieferung  gerechtfertigt,  so  ist  doch  die  angedeutete  Ver- 
derbnis leicht  erklärlich,  dazu  fordert  der  sinn  die  erwähnte  ände- 
rung  geradezu. 

Arnstadt.  Bernhard  Grosse. 
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95. 

DIE  SCHATTENLOSIGKEIT  DES  ZEUS-ABATONS 
AUF  DEM  LYKAION. 


Von  dem  aßaiov  des  lykäischen  Zeus  auf  der  spitze  des  arka- 
dischen Lykaion,  dessen  betreten  bei  todesstrafe  untersagt  war', 
berichtet  Pausanias  VIII  38,  6  folgendes  wunder:  Ktti  idbe  eil 
eXeYexo,  xd  eviöc  xoO  repievovc  Y£vö)ueva  ojuoiuuc  rrdvia  Kai 
Gripia  Kai  dvGpujTTOuc  ou  irapexecOai  CKidv  Kai  bid  toüto 
ec  TÖ  T€)Lievoc  9r|piou  KaracpeuTovioc  ouk  eGeXei  oi  cuvecniTTTeiv 
ö  KuvriT^Tric,  dXXd  UTioiuevujv  ektöc  Kai  opuuv  xö  Giipiov  oube- 
)Liiav  dir'  auxou  öedxai  CKidv.  xpovov  )uev  bx]  xöv  icov 
eneici  xe  ö  f^Xioc  xöv  ev  xlu  oüpavil)  KapKivov  Kai  ev  Curivr]^  xf] 
TTpö  AiGioTTiac  ouxe  d-rrö  bevbpuuv  ouxe  ditö  xOuv  ZIujujv  YevecGai 
cKidv  ecxr  xö  be  ev  xüj  AuKaiuj  xe)nevoc  xö  auxö  ec  xdc  cKidc  dei 
xe  Ktti  e-TTi  Tracojv  TieTTOvGe  xuJv  dipujv. 

Dasz  es  sich  in  diesem  falle  um  einen  zwar  mit  der  Wirklichkeit 
in  Widerspruch  stehenden,  aber  weitverbreiteten  Volksglauben 
handelt,  geht  auch  aus  den  Zeugnissen  anderer  Schriftsteller  hervor, 
die  entweder,  wie  Pausanias,  in  naiver  weise  die  richtigkeit  jener 
Volksanschauung  ohne  weiteres  annehmen^  oder  dagegen  polemi- 
sieren'* oder  endlich  den  versuch  machen  dieselbe  zu  erklären,  das 
letztere  thut  Plutarch  (quaest,  gr.  39),  der  zwar  versichert,  dasz 
die  Sache  sich  nicht  so  verhalte,  wie  das  volk  annehme,  aber  doch 
eine  dreifache  hypothese  zur  erklärung  aufstellt,  er  glaubt  nemlich, 
entweder  beschatte  eine  plötzlich  entstehende  wölke  den  eintreten- 


*  s.  die  Zeugnisse  bei  Wimmerwahr  die  culte  und  mythen  Arkadiens 

I  s.  7  ff.  ^  vgl.  über  die  scliattenlosigkeit  Syenes  zur  zeit  des  sommer- 
solstitiums  die  von  Wiedemanu  Herodots  2s  buch  s.  118  gesammelten 
stellen,  das  gleiche  gilt  natürlich  auch  von  andern  unter  demselben 
breitengrade   gelegenen   punkten,    namentlich    fn    Indien:    Plinius   w.  h. 

II  184.  VI  69.  VII  28  usw.  ^  Theopompos  bei  Polybios  XVI  12  TÖ 
yäp  9diCKeiv  Svia  t&v  cuj|uäTUjv  ^v  qjuuxl  Ti0^|ueva  piX]  iroieTv  CKiäv 
d-tTr|\YiT^"'cc  ecTi  vjjuxnc"  ö  TreiioiriKe  ©eÖTroiaTTOC,  <pricac  xouc  eic  xö 
xoö  Aiöc  äßarov  ejußdvxac  Kax'  'ApKabiav  äcKiouc  yiTvecGai.  xoOxuj 
be  TrapairXrictöv  ecxi  Kai  xö  vOv  \eYÖ|uevov.  dies  bezieht  sich  auf  fol- 
gende vorhergehende  worte  TreTTicxeuxai  trapa  |n^v  xoTc  BapYuXirixaic 
öiöxi  xö  x^c  Kiv&udöoc  'Apxe)ai6oc  ä-faX^a  Koifrep  öv  ÜTiaOpiov,  ouxe 
veiqpexai  xö  Tiapöirav  oÜTe  ßp^x^xai,  iropd  bi  xoic  Maceöci  xö  xfic 
'Acxid&oc"  Kai  xaOxd  xivec  eiprjKaci  Kai  xujv  cvjjpacpiMv.  vgl.  dazu 
Od.  Z  42  ff.  vom  Olymp:  out'  dv^juoici  xivdccexai  ouxe  ttox'  ö|ußpuj 
öeuexai  ouxe  x^J^v  eirntiXvaxai  usw.  s.  unten  s.  707  f.  —  sehol. 
Kallim,  hy.  1,  13  öxi  rrdv  ^luov  eiciöv  eKei  juejuoXuciu^vov  öyovov  CYiYvexo 
(diese  notiz  bezieht  sich  genau  genommen  nicht  auf  das  Zeus-abaton, 
sondern  auf  die  ebenfalls  auf  dem  Lykaion  gelegene  geburtsstätte  des 
Zeus;  anders  Welcker  kl.  sehr.  III  161,4),  Kai  CKidv  xö  cu))ua  aüxou 
ouKexieiTOiei.  *  Polybios  ao.  Plut.  quaest.  gr.  39  xö  ju^vxoi  CKidv 
nr\  TTiTTxeiv  e-rri  xoO  eiaßdvxoc  eic  xö  Aükoiov  XeY^Tai  |u^v  oük  dXrjGOiic, 
ecxrjKe  bk  iricxiv  icxupdv. 
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den,  oder  es  solle  durch  die  redensart  (dcKiov  TiTVecGai)  nur  an- 
gedeutet werden,  dasz  die  eindringenden  den  tod  erleiden,  mit 
bezug  auf  den  glauben  der P jthagoreer :  tujv  dTTOÖavövTUJV  tdc 
ipuxdc  |ufi  TTO leTv  cki dv  laribe  CKapbajauTTeiv,  oder  es  könne  ge- 
meint sein,  dasz  der  eindringende  durch  das  gesetz  des  Sonnen- 
lichtes, das  den  schatten  verursache,  beraubt  werde,  selbstverständ- 
lich ist  von  diesen  erklärungsversuchen  nur  der  zweite  ernstlich 
discutierbar,  nemlich  die  annähme  dasz  dcKiOV  yiTvecGai  eine  euphe- 
mistische oder  mystische  redensart  für  Gavaroöcöai  (zum  tode  ver- 
urteilt oder  hingerichtet  werden)  sei  und  aus  einem  misverständnis 
dieses  ausdrucks  die  in  rede  stehende  Vorstellung  sich  entwickelt 
habe,  so  künstlich  und  gezwungen  diese  erklärung  auch  auf  den 
ersten  blick  scheinen  mag,  ist  sie  doch  bei  tieferem  eindringen 
keineswegs  so  unhaltbar,  wie  sie  dem  oberflächlichen  beurteiler  vor- 
kommen dürfte,  und  hat  in  der  that  von  selten  mehrerer  hochange- 
sehener forscher  der  neuzeit  Zustimmung  gefunden,  so  meint  Welcker 
(kl.  sehr.  III  s.  161):  'die  Pythagoreer  unterschieden  eine  geistige 
dem  körper  entfliehende  seele  von  der  im  körper  zurückbleibenden, 
verstanden  also  diese  worte  eigentlich:  in  Arkadien  hingegen  hatte 
man  vermutlich  damit  zuerst  den  tod  euphemistisch  be- 
zeichnet und  dann  das  bedeutsame  wort  .<  keinen  schatten  mehr 
werfen»,  wie  so  oft  geschehen  ist,  buchstäblich  genommen,  um  der 
wundersucht,  die  um  die  heiligtümer  sich  immer  regt,  genüge  zu 
thun.'  ähnlich  sagt  Rochholz  (deutscher  glaube  u.  brauch  I  s.  119), 
der  an  die  eigentümliche  bedeutving  des  menschenschattens  in  ge- 
wissen altgermanischen  rechtsbräuchen  erinnert  (wonach  zb.  ein  von 
einem  freien  beleidigter  unfreier  an  dessen  schatten  räche  nimt ,  in- 
dem er  des  beleidigers  an  eine  sonnenbeschienene  wand  geworfenen 
schatten  an  den  hals  schlägt  usw.^) :  'wenn  das  sogenannte  bürg-  und 
mittagfräulein  erscheint,  kann  man  es  daran  erkennen,  dasz  es  keinen 
schatten  wirft,  denn  es  ist  ein  geist,  welcher,  wenn  er  hier  sich 
blicken  läszt,  seine  wirkliche  seele  in  der  andern  weit  zurückgelassen 
haben  musz  .  .  hier  [dh.  im  lykäischen  abaton]  weicht  also  der 
schützende  dämon  von  der  person  des  gottentweihen- 
den eindringlings  und  überläszt  ihn  den  schrecken  des 
tod  es.  um  zu  gott  kommen  zu  können,  scheint  mir  dies  zu  sagen, 
musz  man  selber  licht  werden  und  die  körperliche  existenz  hingeben; 
oder  wie  Tacitus   es  ausdrückt,   nur  sterbende  vermögen  gott  zu 


^  vgl.  Rochbolz  ao.  s.  113  ff.  JGrimm  deutsche  rechtsalt.  s.  678. 
Schmeller  Wörterbuch  III  413.  JWWolf  beitr.  zur  deutschen  mythol. 
II  347  f.:  'die  formel  des  schwäbischen  landrechts  swaz  ich  im  tun,  daz 
sol  er  minem  schalen  tun  klingt  ernst,  und  auch  unter  kaiser  Maximilian 
war  die  strafe  des  abgestochenen  oder  abgestoszenen  Schattens  eine 
scharfe,  da  sie  verbunden  mit  der  landesverweisung  erscheiut.  ich 
denke,  so  wie  der  schatten  eines  missethäters  abgestoszen  wurde,  so 
glaubte  man  ihm  seinen  schutzgeist  zu  nehmen  und  ihn  also  gänzlich 
vogelfrei  zu  machen,  eine  sage  bei  Müllenhoff  s.  554  bestätigt  das.' 
s.  auch  Liebrecht  zur  Volkskunde  (Heilbronn  1879)  s.  424. 


des  Zeus-abatons  auf  dem  Lykaion.  703 

schauen.'®  noch  klarer  wird  die  vonPlutarch,  Welcker  und  Rochholz 
ausgesprochene  deutung  der  'bchattenlosigkeit',  wenn  wir  das  in 
betracht  ziehen,  was  Tylor  in  seinem  trefflichen  werke  über  die  an- 
fange der  cultur  I  s.  423  f,  über  die  identificierung  des  Schattens 
und  der  seele  bei  verschiedenen  Völkern  bemerkt,  es  heiszt  daselbst: 
'der  geist  oder  das  gespenst,  das  der  träumende  oder  der  visionär 
sieht,  gleicht  einem  schatten,  und  so  wird  schatten  zu  einem 
ausdruck  für  die  seele.  so  gebrauchte  der  Tasmanier  sein  wort  für 
schatten  zugleich  für  den  geist;  die  Algonkin-Indianer  nennen  die 
seele  eines  menschen  otaMschuk,  «seinen  schatten»;  in  der  Quich6- 
sprache  dient  nattih  für  «  schatten,  seele » ;  das  arawakische  ueja  be- 
deutet «schatten,  seele,  bild»;  die  Abiponer  hatten  nur  6in  wort  loakal 
für  «schatten,  seele,  echo,  bild»  .  .  die  Basutos  nennen  nicht  nur  den 
nach  dem  tode  übrig  bleibenden  geist  den  seriti  oder  «schatten», 
sondern  sie  meinen,  wenn  ein  mensch  am  fluszufer  einhergehe,  so 
könne  ein  krokodil  seinen  schatten  im  wasser  ergreifen  und  hinein- 
ziehen; und  in  Alt-Calabav  findet  sich  dieselbe  identificierung  des 
geistes  mit  dem  xikpon  oder  «schatten»,  dessen  verlust  für 
den  menschen  sehr  gefährlich  ist.'  so  findet  man  also  bei 
den  niedern  rassen  nicht  nur  die  typen  jener  bekannten  classischen 
ausdrücke  CKid  und  umira,  sondern  auch,  wie  es  scheint,  die  grund- 
gedanken  der  erzählungen  von  schattenlosen  menschen,  wie  sie  noch 
in  der  europäischen  volkssage  geläufig  und  den  modernen  lesern 
aus  Chamissos  märchen  von  Peter  Schlemihl  bekannt  sind.' 

So  fein  ausgesonnen  die  durch  Plutarch  angeregte  und  von 
Welcker  ua.  weiter  begründete  erklärung  der  lykäischen  schatten- 
losigkeit  an  sich  auch  sein  mag,  stehe  ich  doch  nicht  an  zu  be- 
kennen, dasz  sie  mir  aus  verschiedenen  gründen  unhaltbar  erscheint, 
diese  sind: 

1)  die  Unmöglichkeit  irgendwo  aCKioc  in  der  vorausgesetzten 
übertragenen  bedeutung  nachzuweisen. 


^  vgl.  auch  Bursian  geogr.  v.  Griechenl.  II  s.  236  anm.  1 :  'der  Ver- 
lust des  Schattens  bedeutet  offenbar,  dasz  das  wesen,  zu  dem  er  gebort, 
dem  gotte  verfallen  ist.'  Preller-Kobert  gr.  myth.  I  s.  127  sagt 
von  der  scbattenlosigkeit  der  eindringlinge  auf  dem  Lykaion :  'ein  bild- 
licher ausdruck  sowohl  für  die  lichte  natur  des  dort  heimischen  gottes 
als  für  die  unverletzliche  heiligkeit  des  orts.'  nicht  sehr  ver- 
schieden von  der  Welckerschen  erklärung  ist  auch  die  HDMüllers 
mythol.  d.  griech.  stamme  II  (1861)  s.  97:  'jener  unbetretbare  räum 
flosz  in  dem  glauben  des  Volkes  mit  der  unterweit  (?  ?)  selbst  zu- 
sammen .  .  wer  aber  in  die  unterweit  gelangt,  der  wird  ein  wesen- 
loses e\'6uj\ov  ohne  fleisch  und  knochen;  er  ist  selbst  ein  schatten, 
folglich  kann  er  keinen  schatten  werfen.'  diese  deutung  scheitert  freilich 
schon  an  der  absoluten  Unmöglichkeit  die  spitze  des  Lykaion,  die  auch 
"ÜXuiLiTTOC  hiesz  (s.  unten),  als  'unterweit'  zu  fassen,  der  auf  dem 
Olymp  thronende  Zeus  und  der  herscher  der  Unterwelt  sind  wohl  die 
grösten  denkbaren  gegensätze  in  der  mythologie.  ''  auf  einer  solchen 
auffassung  des  Schattens  beruht  offenbar  auch  die  notiz  des  Plinius 
n.  h.  XXVIII  69  Magi  veiant  eins  (urinae)  causa  contra  solem  lunamque 
midari  aut  umbram  cuiusqiiam  ab  ipsa  respergi. 
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2)  wie  wir  aus  Plutarch  ao.  erfahren,  nannten  die  Ax-kader 
selbst  die  in  das  lykäiscbe  abaton  eingedrungenen  nicht  etwa  acKlOl, 
wie  man  nach  Welckers  theorie  eigentlich  erwarten  sollte ,  sondern 
mit  einem  ganz  andern  bildlichen  ausdruck  eXaqpoi,  hirsche  oder 
vogelfreie,  dh.  man  verglich  sie,  wie  Welcker  ao.  s.  161  selbst 
richtig  erkannt  hat,  mit  einem  wild,  das  jeder  ungestraft  jagen  und 
töten  darf. '^ 

3)  es  ist  sehr  wenig  wahrscheinlich,  dasz  die  Arkader  die  dem 
tode  verfallenen  heiligtumschänder  als  solche  mit  dem  ausdruck 
aCKioi  dh.  des  Schattens  oder  der  lebendigen  Seele  verlustig  gegangene 
bezeichneten,  weil  nicht  einmal  der  aus  Arkadien  (Megalopolis,  also 
aus  der  unmittelbaren  nachbarschaft  des  Lykaions)  stammende  und 
deshalb  mit  arkadischer  spräche  und  anschauung  wohl  vertraute  Po - 
lybios  den  vorausgesetzten  bildlichen  sinn  von  dcKioc  kennt,  hätte 
er  ihn  gekannt,  so  würde  er  als  nüchterner,  allem  Wunderglauben 
abholder  geschichtsforscher  (s.  oben  anm.  3)  sicherlich  nicht  verfehlt 
haben  bei  seiner  i^olemik  gegen  den  unkritischen  Theopompos  von 
dieser  seiner  kenntnis  gebrauch  zu  machen. 

4)  wie  aus  den  oben  angeführten  Zeugnissen  hervorgeht,  ver- 
loren die  lykäischen  eindringlinge  ihren  schatten  nicht  dauernd,  son- 
dern nur  für  die  zeit,  die  sie  im  dßaiov  verbrachten,  wie  denn  über- 
haupt auf  griechischem  boden  sagen,  denen  zufolge  gewisse  lebende 
menschen  ä  la  Peter  Schlemihl  für  immer  ihren  schatten ,  dh.  ihre 
seele  eingebüszt  hätten ,  bisher  nicht  nachgewiesen  sind,  wir  haben 
demnach  bis  jetzt  keine  berechtigung  die  oben  angeführten  germa- 
nischen usw.  Vorstellungen  vom  schatten  und  vom  Verluste  dessel- 
ben ohne  weiteres  für  das  Verständnis  des  lykäischen  Volksglaubens 
zu  verwerten. 

Während  alle  bis  jetzt  angeführten  erklärungen  der  schatten- 
losigkeit  des  lykäischen  abatons  genau  genommen  von  einer  nicht 
nachweisbaren  übertragenen  bedeutung  der  Wörter  CKld  und  dCKlOC 
ausgehen,  haben  viele  andere  mythologen^  den  entgegengesetzten 
weg  eingeschlagen  und  versucht  von  dem  begriffe  des  Zeuc  AuKttlOC 
aus,  in  dem  sie  einen  specifischen  lichtgott  erblicken,  zum  Ver- 
ständnis des  eigentümlichen  Volksglaubens  der  Arkader  zu  gelangen, 
sie  legen  dabei  den  gedanken  zu  gründe,  dasz  an  einem  orte,  wo  der 
lichtgott  Kar'  eHoxriV  wohne,  kein  schatten  sein  könne,  eine  anschau- 


^  dasz  dieser  vergleich  der  vogelfreien  gottesschUnder  mit  flüch- 
tigen hirschen  einst  im  altertum  sehr  verbreitet  war,  ersieht  man  iia. 
aus  folgender  notiz  bei  Festus  s.  343  M.  servorum  dies  festus  vulgo 
existimatur  Idus  Aug.,  quod  eo  die  Ser.  Tullius,  natus  servus,  aedem 
Dianae  dedicaverit  in  Aventino,  cuius  tutelae  sint  cervi,  a  quo  celeriiate 
fugitivos  vocent  cervos.  vgl.  Preller-Jordan  röm.  myth.  I  s.  320,4. 
Birt  im   lex.    d.  mjthol.  I  sp.   1008.  ^    s.    die   litteraturangaben   bei 

Immerwahr  ao.  I  s.  16  anm.  1,  wo  noch  Overbeck  beitr.  zur  erkenntnis 
und  kritik  d.  Zeusreligion  (abhandl.  d.  sächs.  ges.  d.  wiss.  phil.-hist.  cl. 
IV  1,  Leipzig  1861)  s.  39  und  "Welzel  de  love  et  Pane  dis  Arcadicis 
(Breslauer  diss.  v.   1879)  s.  7  ff.  nachzutragen  sind. 
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ung  gegen  die  sich  kaum  etwas  einwenden  läszt,  sobald  für  Zeus 
Lykaios  die  bedeutung  als  lichtgott  zugegeben  werden  musz.  um 
diese  zu  erweisen,  berufen  sie  sich  namentlich  auf  folgende  that- 
sachen : 

1)  auf  die  etymologische  Verwandtschaft  von  AuKttiOC  mit  der 
WZ.  lue  (vgl.  lat.  lux,  d)Licpi-XuK-ri  zwielicht,  Xux-voc  leuchte  usw. 
Curtius  gr.  etym.''  s.  160). 

2)  auf  die  beiden  adlergekrönten  gegen  Sonnenaufgang  ge- 
richteten seulen ,  mit  denen  nach  Paus.  VIII  38,  7  die  spitze  des 
Lykaion  geschmückt  war,  und  welche  nur  als  Symbole  des  sonnen- 
oder  lichtcultus  verständlich  sein  sollen. 

3)  auf  die  schattenlosigkeit  des  abatons  selbst. 

4)  auf  die  bedeutung  des  wolfes  (Xukoc)  als  eines  lichtsymbols. 

5)  auf  die  bedeutung  der  AuKttia  als  eines  um  die  zeit  der 
Sommersonnenwende  am  mittag ,  wo  die  schatten  so  gut  wie  ver- 
schwinden, gefeierten  sonnenwendfestes  (Mannhardt  ant.  wald-  u. 
feldculte  s.  336  ff.). 

Eine  ausführliche  Widerlegung  aller  dieser  für  die  annähme  eines 
Lichtzeus  angeführten  argumente  ist  an  dieser  stelle  unnötig,  weil 
sie  mir  schon  von  andern,  namentlich  von  HDMüller  ao.  II  s.  78  ff. 
und  Immerwahr  ao.  I  s.  16  ff.,  vorweggenommen  ist.  ich  begnüge 
mich  daher  hier  nur  folgendes  hervorzuheben. 

1)  Die  ableitung  der  namen  AuKttioc ,  AuKttiov  usw.  von  wz. 
XuK  leuchten  ist  eine  sehr  unwahrscheinliche  bypothese:  erstens  weil 
die  Griechen  selbst  unter  AuKttiov  stets  nur  einen  wolfsberg'", 
nicht  einen  lichtberg  verstanden  haben,  und  zweitens  weil  der  Zeuc 
AuKaioc  nach  allem,  was  wir  sonst  von  ihm  wissen,  durchaus  nicht 
als  lichtgott,  sondern  als  derselbe  oberste  himmelsgott  erseheint, 
den  uns  auch  die  meisten  andern  Zeusculte  der  Hellenen  kennen 
lehren,  er  thront  auf  der  höchsten  spitze  eines  berges  ",  ist  blitz- 
gott  (vgl.  dciepoTTOC  in  dem  zeugnis  des  Aehaios  bei  Immerwahr 
ao.  I  s.  16,  was  offenbar  mit  dcTpairri  [d]CT€pÖTrr|  zusammenhängt), 
regengott  (ao.  s.  6),  cpuHioc  wie  der  Zeus  Lykoreios  (ao.  s.  22  ff.), 
ihm  sind  wie  auch  anderwärts  die  eiche,  der  adler  und  der  wolf 
(vgl.  den  Zeus  Laphystios,  Preller-Robert  gr.  myth.  I  s.  128,  3)  ge- 
heiligt usw.  wir  können  es  also  bei  der  evidenten  Verwandtschaft 
des  Zeus  Lykaios  mit  dem  Lykoreios  vom  Parnass  mit  OJahn  (ber. 
d.  Sachs,  gas.  d.  wiss.  1847  s.  423)  und  Immerwahr  (ao.  I  s.  22  ff.) 
für  so  gut  wie  gewis  halten,  dasz  Zeuc  AuKttioc  nicht  den  lichtgott, 
sondern  den  Zeus  des  wolfsberges,  dem  infolge  dessen  auch  die  wölfe 
heilig  waren,  bedeutete. 


'0  Preller-Robert  gr.  myth.  I  127,  2.  ImmervvaLr  ao.  I  22.  "  vgl. 
auch  Aischylos  fr.  155  Ddf.  (=  157  N.)  kot'  'IbaTov  TtdtYOV  Aiöc  irarpiijou 
ßu)|Li6c  ecx'  ev  aiG^pi  uud  überhaupt  Preller-Robert  gr.  myth.  I  126  ff. 
übrigens  hieszeu  auch  die  obersten  spitzen  des  Ida  Olympos:  Strabon 
X  470.  Eustathios  zur  Ilias  s.  27,  40  ff. 
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2)  dasz  die  beiden  vergoldeten  adler  neben  dem  Zeusaltar  auf 
der  spitze  des  Lykaion  keine  sonnensymbole,  sondern  Zeusattribute 
sind,  braucht  kaum  bewiesen  zu  werden,  zumal  da  der  adler  auch 
sonst  dem  obersten  himmelsgotte,  niemals  aber  dem  Helios  ge- 
heiligt ist. 

3)  die  schattenlosigkeit  des  abatons  bedarf  selbst  der  erklä- 
rung,  kann  also  nicht  ohne  weiteres  für  die  annähme  eines  licht- 
gottes  Zeus  verwertet  werden. 

4)  die  deutung  der  AuKttia  als  einer  Sonnwendfeier  zur  mittags- 
zeit  ist  aus  zwei  gründen  unmöglich,  erstens  weil,  wie  Mannhardt 
selbst  zugeben  musz,  eine  Sonnwendfeier  zur  mittagsstunde  ohne 
analogie  ist,  und  zweitens  weil,  wie  Immerwahr  (ao.  s.  20  f.)  schlagend 
nachweist,  die  in  Xenophons  Anabasis  (I  2,  10)  erwähnte  Lykaien- 
feier  unmöglich  auf  die  zeit  der  Sonnenwende  gefallen  sein  kann, 
sondern  etwa  in  die  zweite  hälfte  des  mai  gesetzt  werden  musz.' 

Nachdem  wir  somit  die  unhaltbarkeit  der  beiden  hauptsächlich- 
sten zur  erklärung  der  schattenlosigkeit  des  lykäischen  abatons  auf- 
gestellten hypothesen  klar  erkannt  haben ,  wage  ich  es  meine  eigne 
deutung  der  thatsache  des  arkadischen  Volksglaubens  vorzutragen, 
wobei  ich  weniger  Widerspruch  zu  erfahren  hoffe,  als  obigen  beiden 
hypothesen  bisher  zu  teil  geworden  ist. 

Wie  Pausanias  berichtet,  hiesz  das  Lykaiongebirge,  auf  dessen 
spitze  sich  das  berühmte  Zeus-abaton  befand ,  auch  "OXu)littoc  oder 
lepd  KOpuqpr|.  dasz  es  sich  in  diesem  falle  um  eine  sehr  verbreitete 
benennung  handelt,  geht  nicht  sowohl  aus  den  arkadischen  münzen  mit 
der  darstellung  des  auf  einem  felsen  sitzenden  lykäischen  Pan'^  und 
der  Inschrift  OAY[M]  als  vielmehr  aus  der  von  Apollodoros  II  5,  8 
tiberlieferten  sage  hervor,  dasz  die  von  Herakles  dem  Eurystheus 
überbrachten  rosse  des  Diomedes  von  diesem  freigelassen  und  auf 
Mas  sogenannte  Olymposgebirge' gelaufen  seien,  wo  wilde 
tiere  (wölfe?)  sie  zerrissen  hätten,  wir  können  daraus  schlieszen, 
dasz  das  Lykaiongebirge  in  einem  groszen  teile  der  halbinsel  als 
l^eloponnesischer  oder  arkadischer  Olympos  anerkannt  war.  '^ 


'*  die  beschreibung  dieser  zu  Megalopolis  zwischen  370  und  280 
geprägten  silbermünzen  lautet  im  catal.  of  greek  coins  in  the  Brit. 
Mus.  Peloponnes.  s.  173  (vgl.  tf.  XXXII  n.  10)  so:  Obv.  Head  of  Zeus  1., 
laur.  Rev.  /?•  Pan  horned,  naked,  seated  1.,  head  turned  to  front,  on 
rock  over  which  is  spread  his  garment,  holds  in  r.  hand  lagobolon. 
below,  on  rock,  syrinx,  OAY  (oder  OAYM).  die  meisten  gelehrten 
nehmen  an,  dasz  sich  dieses  OAY(M)  auf  die  iepd  KOpuqjr)  des  Lykaion 
beziehe  (Overbeck  kunstmythol.  Zeus  s.  106.  Müller-Wieseler  denk- 
mäler  d.  a.  k.  I  n.  181.  Preller -Kobert  gr.  myth.  I  127,  3.  Immer- 
wahr ao.  I  s.  1  f.);  doch  lehrt  eine  von  Imhoof  Blumer  griech.  münzen 
aus  d.  mus.  in  Klagenfurt  (Wien  1885)  s.  40  (tf.  V  n.  7)  publicierte,  im 
übrigen  mit  der  obigen  beschreibung  völlig  übereinstimmende  münze 
mit  der  Inschrift  XAPI  statt  OAY[M] ,  dasz  Brunn  gr.  künstlergesch, 
II  8.  437  mit  recht  darin  den  namen  des  Stempelschneiders  erblickte 
(vgl.  Imhoof-Gardner  num.  comm,  on  Paus.  s.  104  tf.  V  n.  3;  Head  bist, 
num.  s,  373).  ^^  vgl,  schol.  Apoll.  Arg.  I  598  "ÜXuilittoi  bi  eiciv  gE, 
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Wurde  nun  aber  einmal  der  lykäische  Zeussitz  als  Olympos  be- 
trachtet, so  war  es  nur  natürlich ,  dasz  die  allgemein-hellenischen 
Vorstellungen  vom  Olympos  auch  auf  das  Lykaion  übertragen  wur- 
den,   vom  Olympos  aber  heiszt  es  schon  in  der  Odyssee  {l.  42  ff.) 
Ou\u)aTrövb\  Ö9i  cpad  6eujv  eboc  dcqpaXec  aiei 
eju|uevai.   out'  dvejuoici  xivacceiai  ouie  ttot'  ö|ußpLjj 
beueiai  oüie  xiiJuv  eTTimXvaTai ,  dWd  |udX'  aiBpri 
TreTTTaiai  dve9eXoc,  XeuKt]  b'  eiribebpoiuev  a i' t X rj- '^ 
in  vollkommener  Übereinstimmung  mit  dieser  schon  von  Homer  aus- 
gesprochenen auffassung  des  Olympos  als  eines  in  den  an  sich  leuch- 
tenden äther  hineinragenden  götterberges  '^,  wo  kein  schatten  sein 
kann  (anm.  14),  weil  alles  licht  und  Vollkommenheit  ist,  steht  auch 
die  bekannte  das  ganze  altertum  beherschende  deutung  des  "OXu)littoc 
als  TÖnoc  oXoXaiaTrfic  ri  öXoc  Xa|u■^■pöc'^  wie  sie  namentlich  in  der 
pseudo-Aristotelischen  schrift  Trepi  KÖC)HOU  (Aristot.  ed.  Didot  III 
640,  1  ff.)   ausgesprochen  ist,    wo  es  heiszt  toOtov  ouv  e'xei  TÖv 
XÖYOv  ö  öeöc  ev  köciulu  . .  oüre  luecoc  ujv,  evQa  r\  Yfj  xe  Kai  6  GoXepöc 
TÖTTOC  ouToc,  dXX' dvuu  KttGapöc  ev  KaOapuj  X^PM^  ßeßnxwc,  öv 
eTUjuuuc  KaXoO|uev  .  .  öXu)uttov  .  .  oiov  oXoXainTrfi  Kai  navioc 
löq)Ov  [=  CKidc]  Kai  didKTOu  Kivr||uaTOc  Kexujpicjuevov,  oia 
•fiveiai  Trap'  fi|uTv  bid  xeiMuuvoc  Kai  dvejuujv  ßiac,  ujCTiep  eqpn  Kai  6 
TTOiriific  "0|uripoc  (Od.  l  42 — 45,  s.  oben),   in  welchem  grade  masz- 
gebend  jene  Homerische  Schilderung  des  von  wind,  regen,  schnee 

MoKeboviac,  OeTxaXiac  .  .  koi  Muciac  Kai  AuKiac  koI  'HXiöoc  Kai 
'ApKobiac.  vgl.  auch  Servius  zu  Ver^.  Aen.  VIII  352.  Hyginus  fab.  2i'5. 
Eustathios  zur  11.  s.  27,  40  ev  re  yöip  TTeAoiTOvvricuj  .  .  "OX.u|uitoc  AeyeTai. 
freilich  könnte  hier  auch  der  elische  Olympos  geraeint  sein:  Eustathios 
zu  Dion.  perieg.  409. 

'^  vgl.  II.  A  532  eic  äXa  a\TO  ßaöeiav  Ott'  aiY^nevTcc  'O\0|aiTOu. 
ebd.  N  242  f.  .  .  öcTepo-rrf)  IvüXiykioc,  r^v  xe  Kpoviujv  |  xeipl  Xaßujv  ^xivaEev 
dtir'  aiYXrievxoc  'O\0|uitou.  Od.  u  103  aiixka  ö'  eßpövxricev  du' 
atY^nevTCC  'OA.u|littou.  Vergilius  übersetzt  aiYXtieic 'OX.  mit  clarus 
Olympus.  Soph.  Ant.  609  f.  'GXujLnrou  |Liap|aap6eccqv  al'YXav.  auszerordent- 
lich  bezeichnend  ist  übrigens,  dasz  Eustathios  zu  Od.  Z  42,  wahrschein- 
lich altern  erklärern  folgend  (s.  1550,  63)  bemerkt:  aiYXrievxa  YÖP  xä 
^K€i  Kai  luecxä  aiSpric  Kai  veqpeXaic  dcKiacxa.  *^s.  oben  anm.  11. 

dasz  aiör'ip  mit  ai'öuj  'brenne,  glühe,  glänze'  zusammenhängt,  ist  sicher; 
vgl.  Curtius  gr.  etym.  ^  s.  250  und  unten  anm.  19.  Preller-Robert  gr. 
myth.  I  108,  2.  ähnliche  Vorstellungen  hatten  auch  die  Inder:  Roth 
zs.  d.  deutsehen  morgen!,  ges.  VI  68.  Kaegi  der  Rigveda,  progr.  d. 
cantonsschule  in  Zürich  1879  s.  22  anm.  124.  vgl.  auch  hinsichtlich 
des  verliältnisses  des  Olympos  zum  aiOr^p  und  oupavöc  Völcker  Homer, 
geogr.  s.  4  fif.  und  17  ff.  mehr  bei  Stephani  'uimbus  u.  Strahlenkranz'  s.  3 
und  s.  16  anm.  1,  wo  mehrere  vasengemälde  aufgeführt  werden,  welche 
den  ätherhimmel  als  strahlenbesetzten  halbkreis  darstellen.  '^  ps.-Phit. 
de  vita  et  poesi  Hom.  95  (s.  125,  40  ff.  üübner)  tö  -^äp  KaGapuÜTepov 
xoO  d^poc,  ävuiTÖxo)  öv,  Kai  xö  )ad\icx'  ditexov  rfic  y^c  koI  xüjv  it 
aOxfic  dva0u|Liidcea)v,  üjc  öXov  Xanupöv  "ÖXuilittcv  irpocriYopeöceai. 
Etym.  M.  n.  'OXuiuiTOC  .  .  eipr|xai  Trapd  xö  öXoXaiuiTric  elvai.  sehol.  II. 
A  18.  Servius  zu  Verg,  Aen.  IV  268  Olympos  quasi  oXola^Ttrjg  dictus 
est.  Eustathios  z.  II.  s.  27,  34.  schol.  Opp.  hal.  II  38.  schol.  Arat.  19 
(s.  51,  39  fi\  Bk.). 

45* 
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und  schatten  freien  Olympos  für  den  glauben  des  gesamten  Hellenen- 
tums  zu  allen  zeiten  gewesen  ist,  erkennt  man  namentlich  auch  daran, 
dasz  selbst  gebildete  von  dem  ränge  eines  Plutarch  behaupteten  '^  die 
spitze  des  thessalischen  Olympos  sei  so  windstill,  dasz  buchstaben, 
die  dort  in  die  lockere  asche  des  opferaltars  geschrieben  würden, 
noch  nach  einem  jähre  unverletzt  erhalten  wären,  eine  behauptung 
die  vom  Olympos  auch  auf  andere  hohe  berge,  zb.  die  Kyllene,  über- 
tragen worden  ist.  so  sagt  Geminos  elem.  astr.  I  14:  oi  YoOv  em 
Tfjv  KuXXrivrjv  dvaßaivoviec  öpoc  ev  ix}  TTeXoTTOvvricuj  uvpriXÖTaTov 
Ktti  GuovTec  TLU  Ka0uuciuu)uevLU  ETTi  ific  Kopucpfic  ToO  öpouc  '€p|a^, 
oxav  udXiv  bi'  eviauToO  dvaßaivoviec  idc  öuciac  eniTeXuJciv, 
eupicKOuci  Kai  rd  )aripia  Kai  Tfjv  lecppav  ifiv  änö  toO  irupöc  ev 
Tri  ot'JTrj  idEei  )ievoucav,  ev  r\  Kai  KaieXiTTOv,  Kai  jurjO'  uttö  ttvcu- 
|LidTUJv  jurjö*  Otto  ö|ußpijuv  TiXXoiiJU|ueva'  bid  tö  Tidvia  xd  ve'cpri  Kai 
xdc  xujv  dve'juujv  cucxdceic  uTTOKdxuu  xpc  xoO  öpouc  Kopucpf^c 
cuvicxacöai.  fragen  wir  nach  den  realen  gründen  dieses  eigentüm- 
lichen Volksglaubens,  der  die  höchsten  bergspitzen  in  einem  so 
idealen  lichte  erblickte,  so  wird  dazu,  abgesehen  von  dem  allge- 
meinen streben  nach  Idealisierung  der  göttersitze ,  einerseits  die  oft 
zu  machende  beobachtung,  dasz  die  spitzen  der  höchsten  berge  ganz 
ruhig  und  heiter  sind ,  während  unten  am  fusze  des  berges  schwere 
Wetter-  und  sturmwolken  toben  ^^,  anderseits  die  verbreitete  Vor- 
stellung beigetragen  haben,  dasz  die  höchsten  bergspitzen  in  den 
ewig  heitern  himmelsäther  hineinra<?en ,  der  als  sitz  der  wärme  und 
des  lichtes  und  darum  als  sitz  der  unsterblichen  gefaszt  wurde.  '^  wie 
eng  der  begriff  des  leuchtens  mit  dem  des  Olympos  verbunden  war, 
erkennt  man  schon  aus  der  etymologie  des  wortes  "OXujUTroc ,  das 
nach  Curtius  gr.  etym.^  s.  265  von  XdjLXTTiJU  abzuleiten  ist,  also  eigent- 
lich den  leuchtenden  berg  (vgl.  auch  den  berg  AdjUTteia)  bedeutete. 
So  erklärt  sich  nunmehr  die  schattenlosigkeit  des  lykäischen 


"  Plut.  fr.  96  (Dübner)  bei  Philoponos  zu  Aristot.  met.  I  s.  82  xä 
Y^p  {)\\ir]\6iaTa  tOüv  öptüv  vnrepveqpn  xe  ^cxi  Kai  iLiirepriveiLia.  xeqppav 
YÖp  Sv  xici  xoüxujv  äTToGejLievoi  xivec  f|  Kai  ek  9uciu)v  xujv  ^v  eKeivoic 
YevoM^vujv  diToXeXoiTröxec,  jiexä  irXeicxouc  eviauxoOc  TrepiepYacäiuevoi, 
Kei,u^vriv  eOpov  aüxi'iv  oöxujc  uic  ^Oecav.  Kai  ev  KuWiivr)  b^  qpaciv 
('ApKa6iac  b'  öpoc)  ßXr|0eTcav,  Mnxe  ütrö  Trveu^idxuuv  öi6CKebac|Lievr|v. 
Icxopei  bä  TTXoüxapxoc  Kai  YpdMMOxa  lueTvai  eic  ^xepav  xujv  iepeioiv 
äväßaciv  ^K  Tf\c  -rrpox^pac  ev  xtl)  'OXü|HTruj  xiu  MaKe&oviKLU.  äXXö  Kai 
oi  xä  xoiaöia  xüüv  öpiuv  öioöeüovxec,  uuc  Kai  ejuoi  xic  xöv  "OXujaTTOV 
biobevcac  eXeYe,  Kaxujxe'puj  xfic  iropeiac  aüxAv  xAc  xi&v  veqptJüv  yivo- 
)Li^vac  cucxdceic  Kai  Oexöv  cuvicxd|uevov  dcxpafrOJv  xe  gXXa|av}Jiv  Koi 
KxÜTTCv  ßpovxüjv  fiKouov  cpepo|uevou  KdxujGev.  s.  auch  Eustathios  z.  Od. 
Z  44  s.  1550,  49  ff.  "  vgl.  zb.  Cornelius  nieteorologie  s.  300  und  oben 

aum.  17.  '*'  vgl,  II.  N  837  r|Xi^  ^'  d|uqpoxepujv  iKex'  aiO^pa  Kai  Aiöc 
aOYdc.  Enr.  Or.  1087  und  fr.  446  N.  Xa|UTrpöc  aiGnp.  Phoin.  809  aiO^poc 
eic  dßaxov  qpiuc.  Med.  830  öid  XajUTrpoxdxou  aiO^poc.  Ion  84  irupi  xuj6' 
ate^poc.  Andr.  1228  XeuKi^jv  aiG^pa.  Ion  1445  Xaju-rrpäc  aiGepoc  dvairxuxai, 
El.  991  qpXoY^pdv  aiG^pa.  vgl.  auch  den  aiGnp  TTÜpivoc  des  Anaxagoras 
bei  Diels  doxogr.  gr.  s.  341,  13  und  oben  aum.  15.  Aristoph.  Wo.  265 
und  schol. 
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Zeus-abatons  weder  aus  einer  metaphorischen  bedeutung  des  wertes 
acKioc  noch  aus  der  geltung  des  Zeuc  AÜKaioc  als  eines  specifiseben 
lichtgottes,  sondern  ganz  einfach  aus  der  identificierung  dieses  ortes 
mit  dem  Olympos,  des  von  allem  wind,  regen,  schneeund  schatten 
freien  göttersitzes.  vgl.  Eustathios  zu  Od.  l.  42  aiY^nevTa  y^P  Tot 
eKei  KOI  juecxd  aiGpric  Kai  veqpeXaic  dcKiacia.^" 


'°  die  von  Immerwahr  ao.  s.  23  f.  gegebene  erklärung  der  schatten- 
losigkeit   des    abatons,    die   er   selbst    bescheiden   nur   eine    'hypothese' 
nennt,   'die   keinerlei    ansprüche   machen   will',    habe   ich  bisher  weder 
erwähnt  noch  widerlegt,  weil  sie  mir  unverständlich  geblieben  ist. 
Würzen.  Wilhelm  Heinrich  Röscher. 


96. 

ZU  PHAEDRUS  FABELN. 


Dasz  die  fabel  des  Phaedrus  III  4  lanius  et  simius  nicht  klar 
sei,  wird  von  den  meisten  erklärern  dadurch  anerkannt,  dasz  sie 
sehr  verschiedene  erklärungen  neben  einander  stellen  oder  dasz  sie 
neue  erklärungen  versuchen ;  manche  aber  sagen  es  auch  geradezu, 
so  sagt  Burman:  'puto  potuisse  indicare  lanium',  und  Richard 
Richter:  'die  vom  fabuüsten  hier  gemeinte  Situation  ist  nicht  ganz 
klar.'  ich  selbst  sage  im  vorwort  zur  6n  aufläge  von  Siebeiis  Schul- 
ausgabe des  Phaedrus  s.  V:  'die  fabel  III  4  lanius  et  simius  habe 
ich  ausgeschieden,  weil  fast  jeder  erklärer  sie  anders  versteht  und, 
wie  es  scheint,  keiner  richtig,  und  weil  ich  selbst  bekennen  musz, 
dasz  ich  sie  nicht  verstehe.'  dies  bekenntnis  hat  Verwunderung  er- 
regt, so  will  ich  denn  hier  die  beiden  rätsei  darlegen,  die  das  ge- 
dieht dem  leser  aufgibt,  vielleicht  regt  meine  darlegung  zur  lösung 
dieser  rätsei  an.    die  fabel  lautet: 

Pender e  ad  lanium  quidam  vidit  simium 

inter  relicuas  merces  atque  ohsonia. 

quaesivit  quidnam  saperet.   tum  lanius  iocans 

'quäle'  inquit  'caput  est,  talis p)raestatur  sapor.' 
ridicule  magis  hoc  dictum  quam  verc  aestimo; 

quando  et  formosos  saepe  inveni  pessimos, 

et  tiirpi  facie  midtos  cognovi  optimos. 
so  bieten  den  text  die  neuern  ausgaben  alle;  es  liegen  weder  hsl. 
lesarten    noch    änderungsvorschläge  von   philologen  vor,    die  für 
deutung   und   Verständnis   von   erheblichkeit  wären,    nun   zu  den 
Schwierigkeiten. 

1.  Hangt  der  äffe  tot  oder  lebendig  da?  darüber  ist  grosze 
meinungsverschiedenheit.  Freinsheim  und  nach  ihm  Schwabe,  dieser 
jedoch  zweifelnd,  glauben  an  einen  toten,  geschlachteten  äffen,  zwar 
ist  nirgends  überliefert,  dasz  die  alten  Römer  auch  affenfleisch  ge- 
gessen haben,  aber  das  pendere^  das  apud  lanium  und  namentlich 
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das  inter  relicuas  merces  atque  obsonia  legen  doch  diese  auffassung 
nahe  genug:  wäre  der  im  fleiseherladen  zwischen  den  andern  fleisch- 
waren hangende  äffe  lebend  zu  denken ,  so  hätte  das  notwendig  ge- 
sagt werden  müssen,  wenn  die  vei'teidiger  dieser  ansieht  aber  auch 
die  frage  quidnam  saperet  für  sich  anführen,  so  gehen  sie  zu  weit 
(s.  u.).  andere  meinen ,  der  äffe  sei  lebend  gedacht,  das  läge  ja 
näher,  aber  pendere?  die  einen  meinen,  in  einem  käfig,  andere 
'constrictum  loris,  ut  aliquid  malefacti  pendens  lueret  [ein  toller 
gedanke];  vel  e  catena  sua  pendulum,  ut  se  oblectaret',  andere  an- 
ders (s.  Schwabe),  hätte  Phaedrus  ein  so  eigentümliches  hangen  ge- 
meint, so  hätte  er  auch  dies  sagen  müssen  und  würde  es  gesagt  haben, 
es  kann  damit  in  Rom  kaum  viel  anders  gewesen  sein  als  bei  uns. 
wenn  ich  sage,  jemand  sah  in  einem  fleiseherladen  einen  hund,  eine 
katze  hangen,  so  wird  niemand  dies  anders  verstehen  als  von  ge- 
schlachteten tieren ;  sage  ich,  er  sah  darin  einen  kanarienvogel,  einen 
papagei  hangen,  so  denkt  jeder  an  lebende  tiere  in  käfigen,  weil  es 
allgemeine  sitte  ist,  diese  tiere  in  käfigen  zu  halten 
und  diese  käfige  aufzuhängen,  dasz  es  aber  in  Rom  sitte  ge- 
wesen sei,  äffen  in  käfige  zu  sperren,  ist  nicht  bekannt  und  auch 
nicht  wahrscheinlich:  denn  die  Possierlichkeit  des  äffen,  die  doch 
allein  der  grund  ist,  weshalb  man  ihn  hält,  kommt  nur  dann  zur  er- 
scheinung,  wenn  man  ihm  einen  gröszern  Spielraum  läszt.  auch 
würde,  wenn  der  äffe  lebte,  das  iocans  zehnmal  besser  auf  den  fra- 
genden als  auf  den  antwortenden  passen,  in  so  hohem  grade  besser, 
dasz  dies  selbst  einem  Phaedrus  bei  all  seiner  geistigen  Impotenz 
nicht  entgehen  konnte,  so  dasz  dieser  einwand  sehr  beachtenswert 
erscheint.  Siebelis,  der  gleichfalls  den  äffen  als  lebend  denkt,  sagt: 
'die  frage  «wie  schmeckt  denn  der?»  ist  ein  scherz,  der  ebenfalls 
durch  einen  scherz  erwidert  wird.'  danach  wäre  der  fragende  der 
indirecte  urheber  auch  des  Scherzes  in  der  antwort:  um  so  mehr  also 
gebührt  das  iocans  ihm.  somit  ist  entschieden  die  gröszere  Wahr- 
scheinlichkeit dafür,  dasz  man  an  einen  geschlachteten  äffen  denken 
musz.  Richter  läszt  auch  die  möglichkeit  eines  ausgestopften  äffen 
gelten,  aber  würde  der  hangen?  die  Schwierigkeit  diese  frage,  ob 
lebend,  ob  tot,  zu  entscheiden  ist  es  offenbar,  die  CWNauck  bei 
simius  an  einen  seeatfen,  eine  art  fisch,  denken  läszt.  diese  deutung 
halte  ich  aber  für  ganz  unwahrscheinlich,  da  der  7Ti9r|KOC  SaXdiTioc 
in  der  lateinischen  litteratur  nirgends,  in  der  griechischen  nur  6inmal 
(Ailianos  irepi  ZIüjujv  XII  27)  erwähnt  wird,  also  offenbar  ein  sehr 
wenig  bekannter  fisch,  der  zusatz  marinus  also  unentbehrlich  war. 

2.  Der  fleischer  gibt  seine  antwort  iocans.  worin  liegt  der 
scherz?  hier  sagt  man  nun  seit  Desbillons,  er  liegt  in  dem  doppel- 
sinn  von  sapere,  das  zugleich  'schmecken'  und  'klug  sein'  bedeutet, 
die  Vertreter  dieser  erklärung  setzen  voraus,  dasz  der  äffe  lebend 
sei;  doch  ist  dies  wohl  zufällig,  notwendig  aber  müste  man  bei 
dieser  erklärung  ferner  annehmen,  dasz  das  quäle  Caput,  talis  sapor 
eine  landläufige    volksanschauung,   ein  allgemeiner  grundsatz  ge- 
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wesen  sei  (ein  Sprichwort  vermutet  auch  CWNauck  darin) ,  und  der 
sinn  wäre:  wozu  die  frage?  du  kennst  ja  die  allgemeine  regel,  wie 
das  äuszere  so  das  innere,  kannst  folglich  von  dem  aussehen  des 
äffen  ebenso  sicher  auf  seinen  geschmack  schlieszen ,  wie  von  dem 
aussehen  eines  menschen  auf  seinen  verstand,  so  ungefähr  deutet 
auch  Siebeiis  den  scherz,  der  von  dem  'grundsatz  einer  seichten 
volksmoral'  spricht,  und  diese  erklärung  würde  ja  allenfalls  befrie- 
digen, obwohl  der  scherz  entsetzlich  dürftig  wäre  und  nicht  ent- 
fernt heranreichte  an  den  auf  ähnlichem  Wortspiele  beruhenden 
Shakespeares  (Merry  Wives  I  3):  Fallstaff:  My  honest  lads ,  I  will 
teil  you,  what  I  am  about.  Pistol:  Two  yards  and  more.  (Tieck  und 
Schlegel  mit  verändertem  Wortspiel ,  aber  ebenso  hübsch :  F.  Meine 
ehrlichen  jungen,  ich  will  euch  sagen,  was  mir  vorschwebt.  P.  Ein 
wanst  von  hundert  pfund.)  Richter  aber  sagt  nichts  davon,  dasz 
das  quäle  capiif,  talis  sapor  ein  im  volk  umlaufender  spruch  gewesen 
sei,  und  es  läszt  sich  dies,  wie  sehr  das  volk  auch  überall  geneigt 
sein  mag  vom  äuszern  auf  das  innere  zu  schlieszen,  meines  wissens 
auch  nicht  beweisen  —  eines  formulierten  Spruches  aber  bedarf 
es  hier  —  ja,  mehreres  in  unserer  fabel  spricht  laut  dagegen,  erstens 
nemlich  wäre  es  auffallend,  dasz  der  dichter,  um  auf  jenen  volks- 
tümlichen Spruch  zu  kommen,  gerade  diese  erzählung  wählt  oder 
erfindet,  da  diese  für  denselben  gar  keine  bedeutung  hat.  wäre  die 
absieht  des  dichters  gewesen,  die  volksmoral  zu  widerlegen,  so  hätte 
er  statt  des  äffen  sicher  irgend  ein  schönes  ding  gewählt,  das  schlecht 
schmeckt,  etwa  den  holzapfel  oder  die  beeren  der  eberesche,  oder 
ein  häszliches  ding,  das  gut  schmeckt,  wie  die  auster  oder  das 
Schwein,  zweitens  sagt  er  v.  5  (und  hier  ist  doch  das  epimythion 
unzweifelhaft  echt)  ausdrücklich,  dasz  er  das  widerlegen  wolle, 
worauf  er  von  vorn  herein  hinaus  will:  den  scherzhaften  aussprach 
des  fleischers,  nicht  einen  allgemeinen  Volksgrundsatz,  denn  er  be- 
zeichnet das  zu  widerlegende  als  ridictde  dictum,  jener  grundsatz  aber 
war  gar  nicht  ridicule  dictum,  also  auch  diese  erklärung  genügt  nicht. 
Gegen  die  annähme  eines  landläufigen  Spruches  spricht  auch 
das  wort  caput.  Richter  sagt,  caput  sei  als  der  hauptsächlichste  teil 
für  das  äuszere  überhaupt  gesetzt,  sehr  wohl;  hier  aber  hätte  das 
wort  etwas  gesuchtes:  gab  es  einen  solchen  spruch,  so  würde  er 
sicher  nicht  quäle  caput  gelautet  haben,  sondern  etwa  quäle  os:  denn 
05  ist  das  gesicht  als  träger  des  physiognomischen  ausdrucks,  wie 
flatus  als  träger  des  pathognomischen,  und  os  hätte  auch  in  den  vers 
gepasst.  die  wähl  des  wortes  caput  musz  einen  besondern  grund 
haben,  ich  erinnere  mich  in  fleischerläden  kleiner  Ortschaften  ge- 
schlachtete tiere  gesehen  zu  haben,  die  abgehäutet  waren  mit  aus- 
nähme des  kopfes:  dieser  zeigte  noch  das  feil,  es  war  dies  beson- 
ders der  fall  bei  tieren,  die  nur  selten  geschlachtet  und  nur  aus- 
nahmsweise von  fleischern  feil  gehalten  werden,  wie  ziegen  und 
kaninchen:  man  sollte  am  unverletzten  köpfe  erkennen,  was  für 
tiere  es  seien,  wie  man  ja  auch  zb.  den  fasanen  den  schwänz  läszt. 
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so  etwas  war  bei  einem  äffen  doppelt  notwendig  und  mag  wohl  auch 
im  altertum  als  notwendig  erkannt  worden  sein. 

Burman  nun  sucht  den  scherz  durch  die  annähme  klar  zu  machen, 
der  frager  sei  häszlich  gewesen,  und  Schwabe  meint,  je  häszlicher 
er  gewesen  sei ,  desto  spasziger  sei  die  antwort.  auch  die  häszlich- 
keit  des  Aisopos  ziehen  sie  heran,  aber  solche  dinge  anzunehmen, 
ohne  dasz  der  dichter  die  leiseste  andeutung  gibt,  ist  ungerecht- 
fertigte Willkür,  dennoch  möchte  ich  glauben,  dasz  diese  männer 
das  richtige  geahnt  haben,  ich  wüste  nemlich  ein  heilmittel ,  darf 
aber  kaum  hoffen  dasz  es  billigung  findet,  da  es  ziemlich  gewaltsam 
ist.  aber  die  forderung  so  schwere  schaden  nur  mitglac6handschuhen 
anzufassen  ist  unbillig,  und  ich  meine,  man  darf  sich  glück  wünschen, 
wenn  man  so  grosze  Schwierigkeiten  durch  vertauschung  eines  ein- 
zigen Wortes  beseitigen  kann,  so  sei  es  denn  gewagt,  schreiben  wir 
den  ersten  vers: 

Pendere  ad  lanium  Ä  es  opus  vidit  simium, 
so  sind  alle  Schwierigkeiten  gehoben,  sobald  man  sich  entschlieszt 
anzunehmen,  was  ich  wahrscheinlich  gemacht  habe,  dasz  der  äffe  ge- 
schlachtet und  sein  köpf  intact  gelassen  war.  die  häszlichkeit  des 
Aisopos,  die  fast  sprichwörtlich  war  und  die  sogar  in  plastischen 
werken  ausdruck  gefunden  hat*,  war  jedem  kinde  bekannt:  sie 
durfte  Phaedrus,  obgleich  er  sie  nirgends  erwähnt,  als  bekannt  vor- 
aussetzen, nunmehr  ist  der  lanius  der  einzige  scherzende,  nun  ist 
der  scherz  zwar  sehr  herb  und  grob,  aber  durchaus  nicht  mehr  so 
faul  wie  bisher,  nun  richtet  sich  die  kritik  im  epimythion  mit  vollem 
recht  gegen  den  ausspruch  des  fleischers,  während  es  der  annähme 
eines  landläufigen  Spruches  nicht  mehr  bedarf,  es  ist  dies  freilich 
der  einzige  fall,  wo  Aisopos  bei  Phaedrus  auftritt,  ohne  der  be- 
lehrende zu  sein;  aber  er  ist  auch  überall  sonst  der  weise  Aisopos, 
hier  dagegen  ist  er  nur  der  häszliche:  einen  häszlichen  menschen 
brauchte  Phaedrus,  an  der  Weisheit  lag  ihm  in  diesem  falle  nichts, 
und  dasz  er  den  Aisopos  dem  fleischer  auf  seinen  groben  witz  nicht 
antworten  läszt,  das  kann  man  sogar  taktvoll  finden,  auf  keinen  fall 
durfte  er  ihm  die  im  epimythion  enthaltene  lehre  in  den  mund  legen, 
wenn  er  auch  nur  einigermaszen  dem  Aisopos  seine  würde  wahren 
wollte,  so  erklärt  sich  auch ,  wie  der  name  in  unsern  hss.  verloren 
gehen  konnte:  denn  durch  abschreiberversehen  konnte  natürlich 
nimmermehr  quidam  aus  Äesopus  werden:  ein  halbweiser  leser  fand 
es  auffällig,  dasz  Aisopos  hier  auftritt,  ohne  eine  rolle  zu  spielen, 
das  schien  ihm  unzulässig ,  und  so  schob  er  dem  namen  ein  quidam 
unter. 


*  ich  denke  von  Lysippos  durchaus  nicht  hoch  und  habe  mich  nie 
entschlieszen  können  ihn  noch  der  blütezeit  der  griechischen  kunst  zu- 
zurechnen, zu  deren  verfall  er  erheblich  beigetragen  hat;  aber  dasz 
er  an  der  scheuseligen  Aisopos-statue  der  villa  Albani  unschuldig  sei, 
möchte  ich  zu  seiner  ehre  doch  annehmen. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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97. 

CICEROS  CORRESPONDENZ  AUS  DEN  JAHREN  59  UND  58. 


Die  folgende  abhandlung  bildet  die  versprochene  fortsetzung 
der  von  mir  im  Elberfelder  gymnasialprogramm  von  1889  be- 
gonnenen und  bis  zum  j.  60  durchgeführten  chronologischen  revi- 
sion  der  altern  bi'iefe  Ciceros. 

I.    Briefe  des  jahres  59. 
ad  Att.  II  4—17. 

Nachdem  Cicero  in  den  ersten  monaten  des  j.  59  in  Rom  mit 
dem  freunde  zusammen  gewesen  war,  begab  er  sich  aufs  land,  wäh- 
rend Atticus  in  Rom  zurückblieb ,  und  es  begann  nun  eine  lebhafte 
correspondenz;  14  briefe  Ciceros  stammen  aus  dieser  zeit,  diese 
14  briefe  sind  mit  einer  einzigen  ausnähme  ohne  zweifei  in  der 
reihenfolge  geschrieben  worden ,  wie  sie  in  der  samlung  stehen, 
wenn  es  sich  auch  nicht  bei  allen  strict  nachweisen  läszt;  dasz  der 
eine  brief  nicht  an  der  chronologisch  ihm  zukommenden  stelle  steht, 
hat  seinen  guten  grund. 

Von  den  briefen  II  4.  5.  6.  7  ist  sicher  4  vor  6  geschrieben,  da 

6  §  1  ausdrücklich  auf  4  §  3  bezug  nimt.    brief  4  ist  aber  auch  vor 

7  geschrieben,  wie  deutlich  aus  dem,  was  in  beiden  briefen  über  die 
gesandtschaft  des  Clodius  gesagt  ist,  hervorgeht  (4  §  2.  7  §  2). 
dasz  6  vor  7  gehört,  ist  nicht  ganz  so  klar,  aber  doch  wahrschein- 
lich: denn  in  4  §  3  heiszt  es  in  bezug  auf  ein  von  Cicero  zu  ver- 
fassendes geographisches  werk:  sed  nihil  certi  polliceor]  in  6  §  1 
nihil  tarn  magno  opere  confirmo]  in  7  §1  etiam  atque  etiam 
deliberabimus.  in  allen  drei  briefen  ist  auch  von  einer  gewissen 
mauer  die  rede;  vgl.  4  §  7,  6  ae.  7  §  4  ae.  nun  ist  7  sicher  nach  5 
geschrieben :  denn  in  5  §  2  heiszt  es :  quid  Arrius  narret^  quo  animo 
se  destitidum  ferat ,  in  7  §  3  iam  vero  Arrius  consulatum  sibi  ereptum 
fremit]  vgl.  auch  das  in  beiden  §§  über  das  augurat  gesagte,  dasz 
5  hinter  4  gehört ,  kann  man  aus  4  §  4  quos  consules  futuros  putes 
facito  ut  sciam  vgl.  mit  5  §  2  e^  qui  consules  parentur,  utrum  ut 
populi  sermo  Pompeius  et  Crassus ,  an  ut  mihi  scribitur  cum  Gabinio 
Servius  Sidpicius  folgern,  auch  scheint  5  vor  6  zu  gehören:  die  ge- 
naue anfrage  in  5  ae.  quo  die  Roma  te  exiturum  putes ,  velim  ad  me 
scribas,  ui.  certiorem  te  faciam,  quibus  in  locis  futurus  sim  wird  kurz 
in  6  ae.  wiederholt:  aliud  quid?  etiam.  quando  te  proficisci  istinc 
putes,  fac  ut  sciam. 

Die  reihenfolge  wird  also  die  richtige  sein:  jedenfalls  sind  alle 
vier  briefe  im  laufe  weniger  tage  geschrieben,  dasz  6  in  genauerer 
beziehung  zu  4,  7  zu  5  steht,  ist  so  zu  erklären:  es  dauerte,  wenn 
Cicero  an  Atticus  geschrieben  hatte,  immer  einige  tage,  ehe  die  ant- 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  10.  46 
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wort  aus  Rom  auf  seinem  landgut  einlief;  er  hatte  dann  gewöhnlich 
dem  ersten  brief  einen  zweiten  folgen  lassen ;  nun  kam  Atticus  ant- 
wort  auf  den  ersten  brief,  und  Ciceros  neues  schreiben  bezog  sich 
auf  diese  antwort  und  mithin  indirect  auf  den  ersten  brief. 

In  keinem  der  vier  briefe  findet  sich  eine  genaue  angäbe  auch 
nur  des  monats ,  in  dem  sie  geschrieben  sind,  in  4  §  6  heiszt  es: 
nos  circiter  Kai.  aut  in  Formiano  erimus  aut  in  Pompeiano.  nach 
Schütz  sind  die  kaienden  des  märz  gemeint,  nach  Baiter  die  des 
april:  beides  ist  falsch,  um  dies  zu  beweisen,  müssen  wir  den 
brief  II  8  zu  hilfe  nehmen,  dieser  ist  ganz  kurze  zeit  nach  II  7  ge- 
schrieben, denn  Cicero  erzählt  in  §  1 ,  er  habe  gegen  abend,  wie 
gewöhnlich ,  einen  brief  des  Atticus  erwartet ,  die  burschen  seien 
auch  gekommen,  hätten  aber  unterwegs  den  brief  verloren,  er 
bittet  also  den  brief  von  neuem  zu  schreiben  und  fährt  dann  fort: 
et  scito  Curionem  adulescentem  venisse  ad  me  salutatum.  valde  eius 
sermo  de  Puhlio  cum  tuis  Utteris  congruehat ;  ipse  vero  mirandum  in 
modum  'reges  odisse  superbos\  peraeque  narrahat  incensam  esse 
iuventutem  neque  ferre  haec  posse.  hene  habemus  nos ,  si  in  Ms  spes 
est.  man  vergleiche  hiermit  7  §  2  de  Piiblio  quae  ad  me  scribis,  sane 
mihi  iucunda  sunt,  und  §  3  una  spes  est  salutis  istorum  inter  ipsos 
dissensio,  cuius  ego  quaedam  initia  sensi  ex  Curione  .  .  Megabocchus 
et  haec  sanguinaria  iuventus  inimicissima  est.  die  beziehung  ist  un- 
bestreitbar, auch  auf  II  6  findet  sich  eine  beziehung :  denn  ego  me 
do  historiae  erinnert  an  die  II  6,  2  in  aussieht  gestellten  dvinöoTu 
Theopompio  genere. 

Nun  war  der  verloren  gegangene  brief  des  Atticus ,  den  Cicero 
ad  vesperum  erwartete,  am  15  april  abgeschickt  worden  (8  §  1). 
Cicero  erwartete  ihn  also  entweder  am  abend  dieses  tages  oder  an 
dem  des  16  april:  denn  mehr  als  zwei  tage  brauchten  diepwen  sicher 
nicht  von  Rom  nach  Antium,  wo  Cicero  sich  damals  aufhielt.  Cicero 
schrieb  II  8  wahrscheinlich  am  folgenden  morgen,  wenn  nicht  sofort. 
II  7  ist  demnach  ganz  kurze  zeit  vor  dem  16  april  geschrieben;  und 
da  die  briefe  4 — 7  ganz  den  eindruck  machen,  als  ob  sie  immer  nur 
wenige  tage  auseinanderliegen,  so  darf  man  wohl  schlieszen,  dasz  sie 
alle  vier  in  die  erste  hälfte  des  april  fallen,  dasz  also  die  in  4  ae.  er- 
wähnten kaienden  die  des  mai  sind. 

Dies  wird  zur  gewisheit  durch  folgende  Überlegung.  Cicero 
wüste  schon,  als  er  II  4  abfaszte,  dasz  Atticus  Rom  verlassen  wolle, 
vgl.  §  1  valde  hoc  velim  ante  quam  proficiscare  . .  conficias.  er  schrieb 
deshalb  in  §  6  nos  circiter  Kai.  aut  in  Formiano  erimus  aut  in 
Pompeiano.  tu,  si  in  Formiano  non  erimus,  si  nos  amas,  in  Pom- 
peianum  venito :  id  et  nobis  erit  periucundum  et  tibi  non  sane  devium. 
in  5  §  3  bittet  er  den  freund  den  tag  seiner  abreise  von  Rom  mit- 
zuteilen ,  ut  certiorem  te  faciam,  quibus  in  locis  futurus  sim;  die  un- 
gefähre angäbe  in  4  war  ihm  also  nicht  sicher  genug,  in  6  ae.  folgt 
dann  nochmals  die  notiz  quando  te  proficisci  istinc  putes,  facutsciam. 
auch  in  7  §  2  ist  von  der  bevorstehenden  ankunft  des  freundes  die 
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rede  (cum  venies).  in  8  §  2  kommt  dann  die  genauere  reisedispo- 
sition :  cognosce  itinera  nostra ,  ut  statuas ,  xibi  nos  visurus  sis.  in 
Formianum  völumus  venire Parilibus ;  inde,  qu o niam p ut a s p r a e  - 
termittendum  nobis  esse  hoc  tempore  cratera  illum  deli- 
catum,  Kai.  Maus  de  Formiano  proficiscemur,  ut  Äntii  simus 
a.  d.  V Nonas  Maias.  kann  man  noch  zweifeln,  dasz  die  in  4  ge- 
nannten kaienden  die  des  mai  sind?  schon  längst  hat  man  die 
Worte  cratera  illum  deUcatum  auf  den  meerbusen  inter  Misenum  et 
Minervae  promimturium  bezogen,  an  welchem  ja  auch  das  dever- 
sorium  voluptatum  Bajae  lag;  wunderbar  genug,  dasz  man  die  be- 
ziehung  auf  4  übersah,  dort  hatte  Cicero  gesagt,  er  werde  um  die 
kaienden  im  Formianum  aut  in  Pompeiano  sein;  das  letztere  hat 
ihm  Atticus  widerraten,  weil  das  Pompeianum  ja  an  jenem  littis  deli- 
cattim  lag;  so  gewinnt  der  Zwischensatz  qiioniam  putas  praeter- 
mittendum  nobis  esse  usw.  das  rechte  licht. 

Die  briefe  II  4  —  8  sind  also  in  der  ersten  hälfte  des  april  ge- 
schrieben; Boot  in  seiner  ausgäbe  der  briefe  an  Atticus  gibt  die 
richtige  datierung  und  beruft  sich  dafür  auf  CEChSchneider  'in 
comm.  de  primo  Caesaris  consulatu,  inserta  Actis  soc.  Gr.  v.  I  p.  377'. 
diese  abhandlung  ist  mir  nicht  zugänglich  gewesen. 

Und  wo  hat  Cicero  die  fünf  briefe  geschrieben?  ich  glaube, 
alle  in  Antium.  in  ep.  6  heiszt  es  Mc  Äntii,  in  den  übrigen  briefen 
wird  der  ort  nicht  genannt,  aber  da  Cicero  c.  16  april  in  8  §  2 
schreibt:  in  Formianum  volumus  venire  Parilihus,  also  am  21  april, 
und  da  es  in  12  §  2  heiszt:  emerseram  commodum  ex  Äntiati  in 
Appiam  ad  Tris  Tabernas,  ijjsis  CeriaUhus  (=  19  april),  so  ist  klar, 
dasz  auch  brief  8  in  Antium  geschrieben  war.  auszerdem  schreibt 
Cicero  bald  nach  seiner  ankunft  im  Formianum  (11  §  1):  narro 
tibi,  plane  relegatus  mild  videor,  posteaquam  in  Formiano  sum:  dies 
enim  nullus  erat,  Äntii  cum  essem,  quo  die  non  melius  scirem  usw., 
woraus  hervorgeht,  dasz  er  vor  seiner  ankunft  im  Formianum  sich 
längere  zeit  in  Antium  aufgehalten  hat.  dig  briefe  6,  7  und  8  sind 
also  sicher  von  Antium  abgeschickt,  und  vermutlich  4  und  5  auch. 
Baiter  läszt  4  'in  Tusculano'  geschrieben  sein;  das  hängt  mit  seiner 
ansieht  von  der  zeit  dieses  briefes  zusammen,  aber  wenn  Cicero  in 
4  §  1  dem  Atticus  für  die  Übersendung  des  buches  des  Serapio 
dankt  und  er  nach  6  §  1  dieses  buch  offenbar  in  Antium  hat,  so 
liegt  es  doch  nahe  anzunehmen,  dasz  Atticus  das  buch  nach  Antium 
geschickt  hat,  zumal  nichts  darauf  hinweist,  dasz  eine  ortsverände- 
rung  eingetreten  sei. 

Ich  nehme  also  als  wahrscheinlich  an,  dasz  4  —  8  in  Antium 
geschrieben  sind,  absichtlich  sage  ich  Antium,  obwohl  man  allge- 
mein Cicero  in  dieser  zeit  in  Äntiati,  in  seinem  landgut  bei  Antium, 
sich  aufhalten  läszt.  denn  ich  bezweifle,  dasz  Cicero  neben  seinem 
hause  in  Antium  noch  eine  villa  bei  dieser  stadt  gehabt  hat,  ob- 
gleich Drumann  (GR.  VI  391)  es  behauptet,  man  vergleiche  sämt- 
liche stellen,  die  Drumann  anführt:  ad  Ätt.  II  1  §  1.  3  §  3.  6  §  1 

46* 
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und  2.  8  ae.  11  §  1.  III  8^  §  1  vgl.  mit  IV  4^  und  5  ae.;  IX  9  §  4. 
XIII  47  '^  §  1 :  überall  ist  nur  von  Antium,  der  stadt,  die  rede,  bzw. 
von  dem  hause  das  Cicero  in  derselben  besasz.  nirgend  findet  man 
etwas  von  einem  Antias,  während  doch  zb.  das  Ärpinas  neben 
Arpinum  so  häufig  erwähnt  wird,  die  einzige  stelle,  wo  das  adjectiv 
Antias  vorkommt,  hat  Drumann  nicht  angefühi't:  es  ist  die  schon 
citierte  II  12  §  2  emerseram  commodum  ex  Antiati  in  Appiam  ad 
Tris  Tahernas,  wo  aber  nach  dem  gesagten  wohl  agro,  nicht  praedio 
zu  ergänzen  ist.  es  scheint  mir  sicher,  dasz  das  Antias  dem  Cicero 
ebenso  angedichtet  ist  wie  aus  epist.  VII  18,  3  und  ad  AU.  VII  5,  3 
ein  Fomptinum. 

II  4.  5.  6.  7  sind  also  zu  Antium  in  der  ersten  hälfte  des  april, 
vor  dem  16n,  geschrieben. 

II  8  läszt  sich  genau  begrenzen  zwischen  den  15  und  18  april. 
am  15  april  nemlich  hatte  Atticus  den  brief  abgeschickt,  dessen 
Verlust  Cicero  in  II  8  beklagt;  und  da  er  sagt,  er  wolle  am  21  april 
im  Formianum  sein,  von  der  abreise  aber  noch  nichts  erwähnt,  da 
er  ferner  nach  II  12,  1  am  19  april  auf  der  reise  von  Antium  nach 
dem  Formianum  nach  Tres  Tabernae  kam,  so  folgt  dasz  der  15  und 
18  april  die  grenzen  für  unsern  brief  sind. 

Nach  dem  briefe  II  8,  aber  auch  noch  vor  der  abreise,  die  auf 
den  19  april  fiel,  ist  II  9  geschrieben,  wir  sehen  aus  §  1,  dasz  neue 
nachrichten  von  Atticus  angekommen  sind;  in  §  4  werden  die  reise- 
dispositionen  des  briefes  II  8  in  kürze  wiederholt,  die  worte  lauten: 
nunc  audi ,  quod  quaeris :  Antium  me  ex  Formiano  recipere  cogito 
a.  d.  V  Nonas  Maias;  Antio  völo  Nonis  Malis  proficisci  in  Tuscu- 
lanum,  sed  cum  e  Formiano  r ediere  —  ihi  esse  usque  ad  pr. 
K.  Maias  volo  —  faciam  siatim  te  certiorem.  nach  dem  ersten  satze 
könnte  man  glauben,  Cicero  sei  schon  im  Formianum  (wohin  er  am 
21  april  kommen  wollte);  aber  der  zweite  zeigt,  dasz  er  noch  in 
Antium  ist,  speciell  das  rediero  und  das  ihi.  dasz  er  von  seiner  ab- 
reise ins  Formianum  schweigt,  erklärt  sich  daraus,  dasz  er  unter 
den  zurüstungen  zur  abreise  schrieb  und  den  brief  aufgab,  es  läszt 
sich  auch  noch  anderweitig  der  beweis  führen,  dasz  II  9  noch  in 
Antium  vor  der  abreise  geschrieben  sein  musz.  doch  zu  diesem 
zweck  ist  vorher  die  zeit  von  II  12  und  II  10  zu  bestimmen. 

Der  brief  II  12  nemlich  ist  an  eine  falsche  stelle  geraten;  er  ge- 
hört vor  II  10  und  11.  denn  er  ist  geschrieben  auf  der  reise  von 
Antium  ins  Formianum,  bei  Tres  Tabernae,  hora  decima,  ipsis  Ceria- 
lihus:  vgl.  §  2  und  4.  also  am  nachmittage  des  19  april.  Cicero 
gedachte  ihn  aber  am  folgenden  tage  dem  ersten,  der  ihm  in  den 
weg  käme,  mitzugeben  (§  4).  so  geschah  es  auch,  denn  der  brief 
II  10,  der  ah  Appii  Foro  hora  quarta  abgeschickt  ist,  enthält  die 
notiz  dederam  aliam  paulo  ante  a  Tritus  Taternis.  es  ist  also  klar, 
dasz  Cicero  in  der  nacht  vom  19  auf  den  20  april  in  Tres  Tabernae 
übernachtete,  früh  morgens  aufbrach,  noch  in  der  nähe  von  Tres 
Tabernae  gelegenheit  fand  den  bereits  am   19  april  geschriebenen 
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brief  II  12  aufzugeben  und  dann  gegen  mittag  bei  Appii  Forum 
das  briefchen  II  10  schrieb. 

II  12  ist  also  geschrieben  nachmittags  am  19  april  ad  Tris 
Täbernas,  abgeschickt  {data)  früh  morgens  am  20  april  aTribus 
Tahernis.  der  brief  hatte  ein  eignes  Schicksal :  er  gelangte  noch  an 
demselben  20  april  (eo  ipso  die  quo  ego  dederam)  nach  Rom,  aber 
nicht  in  die  bände  des  Atticus,  sondern  er  wurde  Cicero  nach  einigen 
tagen  ins  Formianum  gebracht,  der  ihn  dann  von  neuem  abschickte 
(II  13  §  1),  nemlich  mit  II  13,  weshalb  er  auch  vor  diesem  in  der 
samlung  steht. 

II  10  ist  geschrieben  vormittags  am  20  april  bei  Appii  Forum, 
in  diesem  briefe  meldet  nun  Cicero  dem  freunde  eine  änderung  in 
den  getroffenen  reisedispositionen :  volo  anies  nieam  constantiam: 
ludos  Äntii  spedare  non  placet  .  .  quare  usque  ad  Nonas  Maias  te  in 
Formiano  exspectaho.  daraus  geht  nun  zur  evidenz  hervor,  dasz  II  9 
vor  II  10  und  mithin  auch  vor  II 12,  db.  vor  der  abreise  von  Antium 
geschrieben  sein  musz,  da  er  in  diesem  briefe  noch,  wie  in  II  8,  die 
absieht  hatte  die  spiele  in  Antium  zu  sehen  (vgl.  II  9,  4  und  II  8,  2). 
die  briefe  II  8  und  9  sind  also  in  dieser  reihenfolge  zwischen  dem 
15  und  19  april  in  Antium  geschrieben;  II  8  vermutlich  am  IG, 
II  9  am  18  april. 

II  11.  13.  14.  15  sind  geschrieben  im  Formianum;  vgl.  11,  1 
und  2.  13,1  und  2.  14,2.  15,3.  die  reihenfolge  ist  wohl  die  richtige; 
11  ist  offenbar  der  erste  im  Formianum  geschriebene  brief  (§  1),  und 
zwar  geschrieben  bald  nach  der  ankunft,  die  auf  den  21  april  fiel,  er 
hat  noch  keinen  brief  von  Atticus  erhalten.  13  antwortet  auf  einen 
brief  des  Atticus  (§  2)  und  erklärt,  wie  es  mit  II  12  ergangen  ist. 
der  brief  II  12  war  abends  am  20  april  in  Rom;  wurde  er  nun  am 
21  zurückgeschickt,  so  konnte  er  doch  erst  am  23  im  Formianum 
sein;  also  ist  13  etwa  am  24  april  geschrieben.  14  ist  wohl  nach 
13  geschrieben,  da  14  §  1  Sampsiceramus  cum  se  omnkim  sermonibus 
sentiet  vapidare  auf  13  §  2  anspielen  dürfte.  15  ist  sicher  nach  14 
geschrieben:  vgl.  15  §  3  mit  14  §  2. 

Da  aus  16  §  1  vgl.  mit  15  §  1  deutlich  hervorgeht,  dasz  16 
später  als  15  geschrieben  ist,  und  Cicero  mit  16  auf  einen  am 
29  april  angekommenen  brief  des  Atticus  antwortet,  so  folgt  dasz 
II  11.  13.  14.  15  zwischen  dem  21  april  (ankunft  im  Formianum) 
und  dem  29  april  geschrieben  sein  müssen. 

II  16  ist  die  antwort  auf  einen  brief  des  Atticus,  den  er  am 
29  april  cenatus  et  iam  dormitans  erhielt,  am  schlusz  heiszt  es:  te  in 
Arinnaü  videhitnus  et  hospitio  agresti  accipiemus ,  quoniam  maritit- 
rmim  hoc  coniempsisti.  der  brief  ist  also  noch  im  Formianum,  wo 
Cicero  bis  zum  5  mai  bleiben  wollte  (15  §  4),  geschrieben,  demnach 
zwischen  dem  1  und  5  mai,  wahrscheinlich  aber  gleich  am  1  mai: 
denn  quoniam  maritumum  hoc  coniempsisti  braucht  nicht  zu 
bedeuten,  dasz  der  5  mai  bereits  gekommen  sei,  sondern  wird  sich 
auf  eine  absage  in  dem  briefe  des  Atticus  beziehen. 
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11  17  nach  11  16;  vgl.  17,  1  mit  16,  1.  da  es  in  17  §  1  heiszt: 
verum^  ut  scribis,  haec  in  Ärpinati  a.  d.  VI  cireiter  Idiis  Maias  non 
deflehimus  .  .  sed  conferemus  tranquülo  animo,  so  folgt  dasz  der  brief 
noch  einige  tage  vor  dem  10  mai  geschrieben  sein  musz.  Cicero 
scheint  noch  im  Formianum  zu  sein ;  also  würde  auch  dieser  brief 
noch  vor  den  6  mai  fallen. 

ad  Att.  II  18—25. 

Diese  briefe  sind  von  Cicero  in  Rom  geschrieben;  Atticus  ist 
in  Epirus,  s.  20  §  2  ab  Ämalthea  te  non  commovebo.  gemeint  ist 
das  Ämaltheiim  oder  die  Ämalthea  des  Atticus  in  Epirus  (I  13,  1. 
16,  15  und  18),  nicht  des  Cicero  in  Ärpinati  (I  16,  18.  II  1,  11): 
denn  dasz  Atticus  nach  Epirus  reisen  wollte,  geht  aus  II  15  §  2 
hervor;  vgl.  auch  II  13,  2  und  II  21  ae.  {Sicyonii). 

Nach  II  17,  1  und  3  hoffte  Cicero,  als  er  anfangs  mai  im  For- 
mianum war,  er  werde  mit  Atticus  entweder  um  den  10  mai  in 
Ärinnati  zusammentreffen  oder  ihn  noch  in  Rom  finden,  wo  Cicero 
nach  den  II  8,  2  gegebenen,  später  allerdings  in  einigen  punkten 
abgeänderten  reisedispositionen  ad  Kai.  lunias  sein  wollte,  jeden- 
falls war  also  Atticus  frühestens  um  die  mitte  des  mai  auf  der  reise 
begriffen. 

Die  briefe  II  18 — 25  sind  ohne  zweifei  in  der  richtigen  reihen- 
folge  überliefert;  es  scheint  unnötig  die  einzelnen  beziehungen  nach- 
zuweisen, nach  II  18  §  1  hat  nun  Cicero  schon  aliquot  epistulas 
des  Atticus  erhalten ;  selbst  wenn  Atticus  diese  briefe  alle  in  itinere 
geschrieben  hatte,  so  kann  II  18  doch  nicht  gut  mehr  in  den  mai 
fallen;  wahrscheinlich  ist  er  nicht  lange  vor  II  19  geschrieben,  vgl. 
die  wiederholte  bemerkung  über  Statius  II  18,  4  und  II  19,  1.  da 
nun  in  II  19  erzählt  wird,  was  bei  den  ludi  Äpollinares  sich  er- 
eignete, so  musz  II  18  vor  diesen  ludi  geschrieben  sein,  die  vom 
6 — 13  Quintilis  gefeiert  wurden.  II  18  gehört  also  dem  juni  oder 
dem  anfang  des  Quintilis  an. 

II 19  und  II  20  sind  geschrieben  zwischen  den  ludi  Äpollinares 
und  a.  d.  VIII Kai.  Sext.:  denn  was  an  diesem  tage  geschah,  wird 
erst  in  II  21  §  3  erzählt,    also  6 — 25  Quintilis. 

II  21  scheint  nicht  lange  nach  dem  25  Quintilis  geschrieben  zu 
sein;  indessen  läszt  sich  von  den  biüefen 

II  21 — 25  mit  Sicherheit  nur  sagen,  dasz  sie  nach  dem  25  Quin- 
tilis und  vor  dem  18  october  geschrieben  worden  sind,  der  beweis  ist 
dieser:  nach  II  20  ae.  hatte  Bibulus  die  comitien  auf  den  18  october 
verschoben  (vgl.  II  21  §  5).  die  ereignisse  nun,  welche  in  den  beiden 
letzten  briefen  erzählt  werden ,  fallen  noch  vor  die  comitien.  von 
der  geschichte  des  index  Vettius  (II  24,  2  ff.)  erhellt  dies  aus  Cic. 
in  Vat.  10,  25,  wo  es  von  L.  Lentulus  mit  beziehung  auf  diese  ge- 
schichte heiszt:  quod  erat  eo  tempore  Gabinii  tui  competitor.  in 
II  25  ist  die  rede  von  der  Verteidigung  des  Flaccus  durch  Hortensius; 
die  schluszverhandlungen  im  process  des  Flaccus  fanden  aber  etwa 
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gleichzeitig  mit  jenem  vorgange  statt:  vgl.  p.  Flacco  36,  98  tios 
iam  ab  indicihus  nominamur^  in  nos  crimina  finguntur^  nohis 
pericula  comparantur. 

Die  herausgebe!"  setzen  II  21  ende  Quintilis,  22  —  25  in  den 
Sextilis,  wahrscheinlich  ist  aber  wenigstens  II  25  später  geschrieben: 
denn  der  etwa  mitte  Quintilis  geschriebene  brief  II  20  war,  als 
Cicero  II  25  schrieb,  schon  von  Atticus  beantwortet  (vgl.  II  20,  1 
mit  II  25,  1);  es  ist  nun  allerdings  möglich,  dasz  in  iVo  monaten 
die  antwort  da  sein  konnte,  oft  aber  dauerte  es  länger. 

ad  Q.  fr.  I  2. 

Zwischen  dem  25  october  und  dem  10  december.  vgl.  §  1  und 
ende,  wo  die  trihimi  noch  designati  heiszen.  wahrscheinlich  bald  nach 
dem  25  october. 

II.    Briefe  des  Jahres  58. 

Um  über  die  zeit  der  ersten  briefe,  welche  Cicero  nach  seiner 
freiwilligen  entfernung  aus  der  Stadt  schrieb ,  ein  richtiges  urteil  zu 
gewinnen,  ist  es  nötig  eine  Untersuchung  über  die  beiden  Ciodiani- 
schen rogationen  anzustellen,  die  Ciceros  Verbannung  bezweckten. 
die  darstellungen  Drumanns  und  Langes  weichen  in  wesentlichen 
punkten  von  einander  ab. 

Nach  Drumann  schiosz  Clodius,  nachdem  er  durch  seine  vier 
ersten  gesetze  (Jex  frumentaria  —  de  iure  et  tempore  legiim  rogan- 
darum  —  de  collegUs  —  de  censoria  notione)  das  volk  und  viele 
grosze  gewonnen  hatte,  mit  den  consuln  einen  vertrag  über  die 
Provinzen ;  aber  'vorsichtig  löste  er  sein  wort  erst  dann,  als  sie  das 
ihrige  gelöst  hatten,  ihm  bei  seinen  Unternehmungen  gegen  Cicero 
nicht  hinderlich  zu  werden',  demnach  folgte  nun  die  auf  Cicero 
zielende ,  aber  seinen  namen  nicht  enthaltende  lex  de  capite  civium. 
nach  vielen  fruchtlosen  versuchen  dies  gesetz  zu  hintertreiben  ver- 
liesz  Cicero  Rom  'im  anfange  des  apriP.  an  demselben  tage,  wo  er 
sich  von  Rom  entfernte,  machte  Clodius  zwei  neue  gesetzentwürfe 
bekannt:  die  rogatio  de  eocilio  Ciceronis  und  die  de  provinciis  con- 
sulum. 

Nach  Lange  promulgierte  Clodius  das  gesetz  de  provinciis  con- 
sidum  gleichzeitig  mit  demjenigen  de  capite  civium^  'wahrscheinlich 
im  februar'.  Cicero  verliesz  Rom  noch  vor  annähme  dieser  leges, 
'welche  spätestens  um  die  mitte  des  märz  erfolgt  sein  musz'.  erst 
nach  der  an  einem  und  demselben  tage  erfolgten  annähme  dieser 
beiden  leges  beantragte  Clodius  die  lex  de  exilio  Ciceronis '^  die  Pro- 
mulgation erfolgte  spätestens  mitte  märz,  die  annähme  spätestens 
am  3  april. 

Es  fragt  sich  also  vor  allem ,  ob  Clodius  das  gesetz  über  die 
Provinzen  gleichzeitig  mit  der  ersten  oder  mit  der  zweiten  rogation 
gegen  Cicero  beantragte,  die  wichtigste  stelle  über  diesen  punkt 
findet  sich   in   der  rede  2^f'0  Sestio  10,  24  f.:   foedus  fecerunt  cum 
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irihuno  pl.  palam ,  ut  ah  eo  provincias  acciperent  quas  ipsi  vellent, 
exercitum  et  pecuniam  quantam  vellent ,  ea  lege ,  si  ipsi  prius  tribuno 
pl.  afflidam  et  constrictam  rem  publicum  tradidissent :  id  autem 
foedus  meo  sanguine  t  ictum  sanciri  posse  dicebant.  qua  re  pate- 
facta  —  neque  enim  dissimulari  tantum  scelus  poterat  nee  latere  — 
promulgantur  uno  eodemque  tempore  rogationes  ab  eodem  tribuno  de 
mea  pernicie  et  de  provinciis  considum  nominatim.  nach  Drumann 
bezieht  sich  das  nominatim  nicht  blosz  auf  de  provinciis  consulum, 
sondern  auch  auf  de  mea  pernicie :  damit  wäre  allerdings  bewiesen, 
dasz  die  zweite  rogation  gegen  Cicero  gemeint  ist.  indessen  diese 
doppelte  beziehung  von  nominatim  ist  doch  sehr  zweifelhaft,  und  es 
entsteht  die  frage,  ob  de  mea  pernicie  allein  das  Privilegium,  die 
zweite  rogation,  bezeichnet,  dafür  könnte  sprechen  die  stelle  ad  Att. 
III  4  allata  est  enim  nobis  rogatio  de  pernicie  mea,  die  sich  ganz 
sicher  auf  das  Privilegium  bezieht,  wie  aus  der  bemerkung  über  die 
400  milien  hervorgeht,  dennoch  beweist  der  ganze  Zusammenhang 
der  Sestianastelle,  dasz  von  der  ersten  rogation  die  rede  ist.  denn 
auf  die  oben  angeführten  worte  folgt,  mit  Mc  tum  senatus  sollicitus 
beginnend,  eine  lange  darstellung  der  ereignisse,  die  sich  an  jene 
Promulgation  reihten:  die  aufregung  der  bürgerschaft,  der  senat  im 
tempel  der  Concordia,  die  vestis  mutatio,  die  relegation  des  L.  Lamia, 
das  verbot  der  vestis  mutatio  —  alles  ereignisse  aus  der  zeit,  da 
Cicero  noch  in  der  stadt  war,  während  doch  die  zweite  rogation  erst 
nach  seinem  weggang  promulgiert  wurde,  nach  Drumann  müste 
man  hier  also  ein  absichtliches  hysteronproteron  statuieren,  aber 
auch  das  würde  nichts  helfen. 

Denn  weiter  heiszt  es  p.  Sestio  24,  53  f.  illo  ipso  die ,  qui  mihi 
funestus  fuit,  omnihus  bonis  luctuosus,  cum  ego  me  e  complexu  patriae 
conspectuque  vestro  eripuissem  .  .  illo,  inquam,  ipso  die,  die  dico?  immo 
Jiora  atque  etiam  puncto  temporis  eodem  mihi  reiqiie publicae  pernicies, 
Gabinio  et  Pisoni  provincia  rogata  est.  also  nicht  nur  gleichzeitig 
promulgiert  sind  die  beiden  gesetze,  sondern  auch  gleichzeitig  in 
der  volksversamlung  zur  abstimmung  gebracht,  und  zwar  erst  nach 
dem  weggange  Ciceros.  denn  dasz  hier  nicht  auch  von  der  Promul- 
gation, sondern  von  der  annähme  der  gesetze  die  rede  ist,  zeigt  das 
folgende:  pro  dei  immortales  .  .  civis  erat  expulsus  is,  qui  .  .  lex 
erat  lata  vasto  ac  relicto  foro  et  sicariis  servisque  tradito,  et  ea  lex, 
quae  ut  ne  ferretur,  senatus  fuerat  veste  mutata.  diese  worte  zeigen 
wieder,  dasz  von  der  ersten  rogation  gesprochen  wird:  denn  wegen 
der  ersten  rogation  wurde  die  vestis  mutatio  beschlossen,  zum  über- 
flusz  kommt  noch  ein  unwiderleglicher  beweis  hinzu.  Cicero  fährt 
in  der  angeführten  stelle  fort :  hac  tanta  perturbatione  civitatis  ne 
noctem  quidem  consules  inter  meum  interitum  et  suam  praedam  inter- 
esse  passi  sunt .  .  bona  diripiebantur,  eaque  ad  consules  de- 
ferebantur;  domus  ardebat  in  Palatio;  consules  epula- 
bantur.  man  vergleiche  damit pos^  red.  in  sen.  7, 17 f.  uno  eodemque 
tempore  domus  mea  diripiebatur,  ardebat,  bona  .  .  defere- 
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hantur,  cuni^  isdeni  operis  suffragium  fcrentibiiSy  eodem  glaäiatore 
latore,  vacuo  .  .  foro  .  .  duöbus  .  .  consulibus  aerarium,  pro- 
vinciae,  legiones.,  imperia  donahantur  —  und  de  domo  sua 
24,  62  nihil  erat  lattim  de  me:  non  adesse  eram  iussiis^  non 
citatus  afueram,  eram  etiam  tuo  iudicio  civis  incolumiSy  cum, 
domus  in  Palatio,  viUa  in  Tusculano.)  altera  ad  alterum  consulem 
transferehatur  .  .  domus  ardehat  in  Palatio  .  .  consules  epu- 
lahantur.  diese  stellen  zeigen  unwiderleglich:  erstens  dasz  gleich- 
zeitig mit  der  rogation  über  die  provinzen  eine  andere  gegen  Cicero 
gesetzeskraft  erhielt;  zweitens  dasz  an  demselben  tage  das  plünde- 
rungswerk  begann;  drittens  dasz  dies  geschah,  ehe  noch  de  Cicerone 
nominatim  etwas  beantragt  war  {nihil  erat  latum  de  me).  es  folgt 
also,  dasz  nur  die  erste  rogation  de  capite  civium  gemeint  sein  kann. 

Die  reihenfolge  der  ereignisse  ist  also  so ,  wie  Lange  sie  auf- 
stellt. Clodius  promulgiert  gleichzeitig  die  rogatio  de  capite  civium 
und  diejenige  de  provinciis  considum\  nachdem  alle  versuche  die 
erstere  zu  hintertreiben  gescheitert  sind,  verläszt  Cicero  Rom.  nach 
seiner  abreise  —  vielleicht  kann  man  aus  der  Sestianastelle 
schlieszen,  am  tage  seiner  abreise  —  gehen  beide  gesetze  durch, 
zugleich  wird  Ciceros  Stadthaus  und  seine  villen  ausgeplündert,  dann 
erst  folgt  die  rogation  de  exilio  Ciceronis.  genau  so  stellt  auch  Cassius 
Dion  (XXXVIII  14  und  17)  die  sache  dar. 

Wenn  Cicero  de  domo  sua  26,  70  und  post  red.  in  sen.  2,  4  das 
Privilegium  und  die  rogatio  de  provinciis  antithetisch  nebeneinander- 
setzt, so  widerlegen  diese  stellen  die  obige  argumentation  nicht. 
Cicero  will  hier  nur  das  schmähliche  foedns  provinciarum  recht  grell 
beleuchten :  seine  Verbannung  steht  in  einem  Innern  Zusammenhang 
mit  den  consularischen  provinzen;  es  ist  aber  wirksamer  mit  der 
rogatio  de  provinciis  gleich  das  Privilegium  zusammenzustellen,  wel- 
ches ja  die  notwendige  folge  der  rogatio  de  capite  civium  war. 

Auch  die  zeit  der  abreise  Ciceros  von  Rom  hat  Lange  richtiger 
bestimmt  als  Drumann.  dasz  Caesar  mit  dem  beere  bis  zu  Ciceros 
entfernung  vor  der  stadt  blieb,  wird  von  Cicero  selbst  mehrfach 
angedeutet  {p.  red.  in  sen.  13,  32  f.  de  domo  sua  9,  22.  de  har. 
resp.  22,  47.  p.  Sestio  17,  39  f.  18,  41)  und  Plutarch  Caes.  14  be- 
richtet es  ausdrücklich,  aus  Caesar  h.  g.  1  Q  f.  musz  man  aber  mit 
Lange  schlieszen,  dasz  Caesar  noch  vor  dem  28  märz  in  seine  pro- 
vinz  gekommen  ist;  dann  ist  aber  Ciceros  Schicksal  spätestens  miite 
märz  entschieden  worden ,  dh.  die  annähme  der  lex  de  capite  civium 
und  der  de  provinciis  consiüum  fällt  spätestens  in  diese  zeit. 

Die  zweite  gegen  Cicero,  und  zwar  direct,  gerichtete  rogation 
{de  exilio  Ciceronis)  ist  also  nach  Ciceros  abreise  von  Rom  promul- 
giert worden,  dieselbe  ist  während  der  promulgationsfrist  von  Clodius 
amendiert  worden,  und  über  inhalt  und  zweck  dieses  amendements 
gehen  die  ansichten  sehr  aus  einander.  Drumann  II  257  ist  der 
meinung,  nach  der  ursprünglichen  fassung  habe  man  Cicero  überall 
auf  römischem   gebiet   verfolgen   können,   Caesar  aber  habe  eine 
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milderung  bewirkt,  so  zwar  dasz  die  Verbannung  auf  400  milien 
von  Rom  beschränkt  wurde.  Lange  (RA.  II ^  s.  702.  IIP  s.  304) 
behauptet,  nach  der  ersten  fassung  habe  sich  Cicero  mindestens 
400  milien  von  Rom  entfernt  halten  sollen;  Clodius  habe  aber,  um 
ihm  Sicilien  und  Malta  zu  verschlieszen,  später  eine  entsprechend 
gröszere  zahl  (3750  Stadien  =  468750  schritt  nach  Dion  XXXVIII 17 ; 
nach  Plut.  Cic.  32  =  500  milien)  eingesetzt.  Hofmann  endlich 
(Ciceros  briefe  P  s.  61)  ist  der  ansieht,  dasz  nach  der  ursprünglichen 
fassung  Cicero  nur  aus  Italien  verbannt  war,  dasz  aber  durch  die 
neue  fassung  ihm  der  aufenthalt  innerhalb  400  milien  von  den 
grenzen  Italiens  an  untersagt  wurde. 

Zunächst  kann  Langes  meinung  von  der  einsetzung  einer 
gröszern  milienzahl  nicht  richtig  sein,  denn  wenn  Cicero  ad  Att. 
III  4  schreibt:  miseriae  nostrae  .  .  trihiias,  quod  a  Vibone  .  .  subito 
discessimus.  ällata  est  enim  nobis  rogatio  de pernicie  mea,  in  qua, 
quod  correctum  esse  audieramus,  erat  eius  modi,  lä  mihi 
ultra  quadringenta  milia  liceret  esse,  illo  cum  pervenire  non  liceret, 
statim  iter  Brundisium  versus  contuli .  .ne  et  Sicca,  apud  quem  eram, 
periret  et  quod  Melitae  esse  non  licebat,  so  zeigen  diese  worte  deut- 
lich, dasz  Cicero  eben  durch  die  bestimmung  der  400  milien  dazu 
bewogen  wurde  Vibo  und  damit  Sicilien  aufzugeben,  allata  est 
enim  nobis  rogatio  .  .  in  qua  .  .  erat  eins  modi,  ut  usw. !  die  rogation 
selbst  mit  ihrem  Inhalt  ist  der  grund,  nicht  eine  etwa  mündlich  be- 
richtete Veränderung  einer  wesentlichen  bestimmung  dieser  rogation. 
das  letztere  kann  gar  nicht  in  den  werten  liegen. 

Der  Zwischensatz  quod  correctum  esse  audieramus  kann  —  unsere 
stelle  für  sich  allein  betrachtet  —  entweder  bedeuten  sollen :  die  be- 
stimmung der  400  milien  beruht  nach  mir  zugegangenen  berichten 
auf  einer  nachträglichen  änderung ;  oder:  die  bestimmung,  die  nach 
mündlichen  berichten  abgeändert  war,  lautete  nun  doch  auf  400 
milien;  im  erstem  falle  würde  diese  bestimmung  ein  amendement 
sein,  im  zweiten  die  ursprüngliche  fassung,  die  zwar  abgeändert 
sein  sollte,  aber  nicht  abgeändert  war;  im  jedem  falle  aber  ist  sie 
die  endgiltige  fassung,  welche  Cicero  bewegt  Vibo  zu  verlassen,  es 
wird  sich  noch  herausstellen,  welche  von  diesen  möglichkeiten  hier 
zutrifft. 

Sind  nun  die  400  milien  von  Rom  oder  von  den  grenzen  Italiens 
an  gerechnet?  Cicero  schreibt  an  Atticus  III  7  §  1 :  quod  si  anderem, 
Athenas  peterem:  nunc  et  nostri  liostes  ibi  sunt  et  te  non  liabemus 
et  veremur,  ne  interp)retentur  illud  quoque  oppidum  ab 
Italia  non  satis  abesse,  nee  scribis  quam  ad  diem  te  exspectemus. 
hat  dies  seine  richtigkeit,  so  folgt  dasz  nur  von  Italien  aus  gerechnet 
sein  kann,  freilich  ist  Thessalonica,  wo  sich  Cicero  lange  aufhielt, 
nicht  einmal  so  weit  von  Italien  entfernt  wie  Athen,  aber  Cicero 
betrachtete  auch  Thessalonica  nur  als  vorläufigen  aufenthaltsort;  er 
wollte  weiter,  nach  Asien,  besonders  nach  Cyzicus,  und  nur  die 
nachrichten  aus  Rom  bestimmten  ihn  immer  wieder  die  Weiterreise 
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2U  verzögern,  vgl.  ad  AU.  III  6.  8,  3.  9,  3.  10,  1  und  3.  11,  1. 
13,  1  und  2.  14,  2.  15,  6.  16.  und  dasz  Plancius,  der  ihn  hier  be- 
herbergte, gegen  das  gesetz  bandelte,  \ehxt 2yro  Plancio  41,  99,  worauf 
Hofmann  aufmerksam  macht  (ao.  s.  65). 

Es  bleibt  noch  zu  untersuchen,  ob  das  gesetz  in  diesem  punkte 
ursprünglich  eine  andere  fassung  hatte,  und  welche,  oben  wurde 
vorläufig  zugegeben ,  dasz  in  dem  satze  allata  est  enim  nohis  rogatio 
de  pernicie  mea,  in  qua,  quod  correctum  esse  audieramus, 
erat  eius  modi,  nt  mihi  ultra  quadrlngenta  milia  liceret  esse  —  die 
hervorgehobenen  worte  eine  doppelte  deutung  zulieszen,  obwohl  ein 
unbefangener  sie  schwerlich  anders  verstehen  wird  als :  'die  rogation, 
in  welcher  der  passus,  der,  wie  ich  höre,  abgeändert  worden ,  so 
lautet.'  dasz  diese  nächstliegende  auffassung  auch  die  richtige  ist, 
geht  aus  ad  Ätt.  III  2  hervor,  hier  erklärt  Cicero  dem  freunde, 
warum  er  nach  Vibo  gegangen  sei:  itineris  nostri  causa  fuit,  quod 
fion  hahebam  locum,  tibi  pro  meo  iure  diutius  esse  possem,  quam  fun- 
dum  Siccae,  praesertim  nondum  rogatione  correcta,  et  simul 
intelleg eham  ex  eo  loco,  si  te  haherem,  posse  me  Brundisium  referre  usw. 
also  vor  der  abänderung  ist  Vibo  der  geeignetste  aufenthaltsort  in 
Italien;  daraus  wird  deutlich,  dasz  eben  die  erfolgte  abänderung  ihn 
bewegt  Vibo  zu  verlassen. 

Welches  war  nun  die  ursprüngliche  fassung?  jedenfalls  nicht, 
was  Drumann  will :  'demnach  konnte  er  überall  auf  römischem  ge- 
biete verfolgt  werden.'  Cicero  wählte  Vibo,  weil  er  von  hier  in 
kürzester  zeit  nach  Sicilien  gelangen  konnte  {p.  Plancio  40,  95); 
er  hätte  Griechenland  wählen  können,  wenn  er  nicht  die  dortigen 
Catilinarier  gefürchtet  hätte  {ad  Att.  III  2).  was  liegt  also  näher 
als  die  annähme,  dasz  die  ursprüngliche  fassung  ihn  blosz  aus  Italien 
verbannte? 

Es  hat  sich  also  herausgestellt,  dasz  die  Hofmannsche  ansieht 
in  allen  punkten  richtiger  ist  als  die  von  Lange  und  Drumann.  von 
den  historikern  rechnet  Plutarch,  der  allerdings  500  milien  angibt, 
allein  ausdrücklich  von  Italien  ab,  was  Drumann  ihm  bestreitet. 

ad  Att.  III  1-5. 

Diese  fünf  briefe  sind  nicht  in  der  richtigen  reihenfolge  über- 
liefert, und  die  hgg,  weichen  in  der  anordnung  von  einander  ab.  die 
obige  Untersuchung  wird  uns  leiten  können. 

Cicero  verliesz  Rom,  wie  wir  sahen,  spätestens  um  die  mitte 
des  märz,  kurz  vor  annähme  der  rogationen  de  caplte  civium  und  de 
provinciis.  wir  finden  ihn  dann  nach  III  3  in  Vibo.  er  musz  ur- 
sprünglich einen  andern  reiseplan  gehabt  haben:  denn  er  schreibt 
in  diesem  briefe:  sed  te  oro ,  tit  ad  me  Vihonem  statim  venias,  quo 
ego  multis  de  caiisis  converti  Her  meum.  das  ursprüngliche 
reiseziel  war  aber  Brundisium,  wie  aus  III  2  hervorgeht,  wo  Cicero 
die  reise  nach  Vibo  rechtfertigt:  et  simid  intellegeham  ex  eo  loco,  si 
te  haberem,  posse  me  Brundisium  referre,  sine  te  autem  usw. 
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in  Vibo  erhielt  Cicero  eine  abschrift  von  der  zweiten  rogation  des 
Clodius  gegen  ihn,  und  zwar  die  amendierte  fassung.  dies  nötigte 
ihn  nun  doch  nach  Brundisium  zu  gehen  (III  4).  hätte  er  das 
amendement  schon  vorher  gekannt,  so  wäre  er  wohl  überhaupt  nicht 
nach  Vibo  gegangen,  s.  III  2  itineris  nostri  causa  fuit,  quod . .  .prae- 
sertini  rogatione  nondum  correcta.  er  verliesz  Vibo  ante 
diem  rogationis,  vor  dem  tage  der  abstimmung  (III  4),  welche  nach 
Lange  'in  anbetracht  der  dies  nefasti  und  der  ludi  Megalenses  des 
april'  spätestens  am  3  april  erfolgt  sein  musz.  in  der  that  war 
Cicero  bereits  am  6  april  (III  5)  in  Thurii. 

Der  brief  III  3  ist  entweder  auf  dem  wege  nach  Vibo  oder 
kurz  nach  der  ankunft  in  Vibo  geschrieben,  also  wohl  noch  im  märz ; 
III  4  bei  der  abreise  oder  bald  nach  der  abreise  von  Vibo,  wo  Cicero 
sich  nur  kurze  zeit  aufhielt:  a  Vibone,  quo  te  arcessehamus, 
subito  discessimus.  es  heiszt  a  Vibone,  weil  Cicero  in  fundo  Siccae 
bei  dieser  stadt  aufnähme  gefunden  hatte  (III  4  und  2).  der  brief 
ist  also  wohl  in  den  ersten  tagen  des  april  geschrieben.  III  5  gibt 
am  Schlüsse  ort  und  datum:  VIII  (so  M)  Idus  April.  Thuriis  = 
6  april. 

Der  brief  III  2  hat  am  Schlüsse  die  angäbe  data  VI  Idus  Apriles 
Naris  Luc.  nach  dem  datum  gehört  er  also  hinter  III  5 ;  aber  der 
ort  macht  Schwierigkeiten,  es  gibt  einen  ort  Nares  Lucanae  auf  der 
strasze  von  Capua  nach  Vibo.  wäre  dieser  ort  gemeint,  so  müste 
der  brief  aiif  der  reise  nach  Vibo  geschrieben  und  also  das  datum 
falsch  sein,  indessen  müste  auszer  im  datum  doch  jedenfalls  auch 
in  der  Ortsangabe  eine  correctur  vorgenommen  werden,  da  Naris 
bei  der  datierung  unmöglich  ist.  man  hat  nun  auch  entweder 
Naribus  oder  ad  Naris  lesen  wollen,  schon  dies  läszt  es  aber  wahr- 
scheinlicher sein,  dasz  das  datum  richtig  und  der  ort  falsch  über- 
liefert ist.  auch  der  Inhalt  spricht  dafür,  itineris  nostri  causa  fuit 
quod  .  .  beginnt  der  brief,  der  die  reise  nach  Vibo  rechtfertigt,  es 
sonst  aber,  abgesehen  von  der  datierung,  zweifelhaft  läszt,  ob  der 
Schreiber  schon  oder  noch  oder  nicht  mehr  in  Vibo  ist.  in- 
dessen setzen  die  angeführten  worte  doch  voraus ,  dasz  Atticus  be- 
reits von  der  reise  nach  Vibo  weisz;  sie  müssen  also  nach  III  3 
geschrieben  sein,  wo  Cicero  den  Atticus  auffordert  nach  Vibo  zu 
kommen,  quo  ego  multis  de  causis  converti  iter  meum.  überlegt  man 
recht,  so  kommt  man  zu  dem  glauben,  dasz  Atticus,  unzufrieden 
mit  der  änderung  des  reiseplans  und  mit  dem  unbestimmten  mtdtis 
de  causis,  angefragt  hat,  welches  denn  eigentlich  diese  gründe  seien, 
so  dasz  also  III  2  auf  diese  anfrage  des  Atticus  antwortet,  dann 
musz  freilich  zwischen  III  3  und  III  2  eine  geraume  zeit  liegen, 
etwa  16  tage,  wenn  man  8  tage  rechnet  für  die  beförderung  eines 
briefes  zwischen  Rom  und  dem  südlichsten  Italien,  und  in  der  that 
läszt  sich  beweisen,  dasz  III  2  auch  noch  hinter  III  4  gehört,  nach 
letzterem  briefe  erhielt  Cicero  in  Vibo  die  rogatio  correcta;  in  III  2 
rechtfertigt  er  die  reise  dorthin  mit  den  worten pi'aesertim  rogatione 
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nondum  correda^  zumal  da  Clodius  noch  nicht  amendiert  hatte,  alles 
dies  macht  sicher ,  dasz  in  III  2  der  satz  itineris  nostri  causa  fuit  .  . 
nicht  zu  übersetzen  ist:  der  grund  meiner  reise  hierher  ist,  son- 
dern :  der  grund  meiner  reise  nach  Vibo  (das  ich  jetzt  längst  wieder 
verlassen)  war.  um  so  weniger  ist  an  dem  datum  zu  zweifeln:  data 
VI  Id.  Apr.  =  8  april ;  nach  unserer  obigen  annähme  wäre  dann 
III  3  ungefähr  16  tage  vorher,  etwa  am  24  märz  geschrieben,  was 
ganz  gut  zu  allem  andern  passt.  da  nun  III  5  am  6  april  in  Tburii 
geschrieben  ist,  so  ist  also  III  2  hinter  diesen  brief  zu  setzen  und 
als  abgangsort  ein  solcher  anzunehmen,  der  auf  dem  wege  von  Thurii 
nach  Brundisium  liegt,  die  conjectur  des  Bosius  in  oris  Luc.  statt 
Naris  Luc.  ist  also  recht  annehmbar. 

Wann  aber  ist  III  1  geschrieben?  auch  hier  ist  die  rede  von 
der  zweiten  Ciodianischen  rogation:  tum  vero,  ut  legi  rogationenif 
intellexi  usw.  die  erste  rogation  kann  nicht  gemeint  sein :  denn  die 
hat  Cicero  in  Rom  gelesen,  es  fragt  sich  also,  ob  hier  die  rede  ist 
von  der  ursprünglichen  oder  der  endgültigen  fassung  der  zweiten 
rogation.  ist  das  letztere  der  fall,  so  gehört  auch  dieser  brief  hinter 
III  4.  aber  dies  ist  gewis  nicht  so.  denn  erstens  ist  der  ton  dieses 
briefes  viel  ruhiger,  weniger  verzweifelt  als  ihn  die  andern  briefe 
zeigSn  (vgl.  III  4  me  .  .  valde  paeniiet  vivere;  III  5  ego  vivo  miserri- 
mus  et  maximo  dolore  conficior]  III  2  sum  animo  perculso  et  ahiecto)  \ 
und  zweitens  steht  in  dem  briefe  facilius  potes  (nemlich  mir  folgen), 
quoniam  de  provincia  Macedonia  perlata  lex  est.  wir  haben  oben  ge- 
sehen, dasz  die  rogatio  de  provincüs  unmittelbar  nach  Ciceros  ab- 
reise von  Rom  durchgieng,  Cicero  hätte  also  sicher  mit  diesem 
gründe  nicht  bis  in  den  april  zurückgehalten,  demnach  ist  III  1 
der  erste  erhaltene  brief,  den  Cicero  nach  seiner  abreise  schrieb ;  er 
hat  erfahren,  dasz  die  zwei  rogationen  des  Clodius  de  capite  civium 
und  de  provincüs  durchgegangen  sind,  ferner  dasz  Clodius  eine  neue 
rogation  de  exilio  Ciceronis  promulgiert  hat,  von  dem  amendement 
weisz  er  noch  nichts,  er  ist  auf  der  reise  nach  Brundisium  (vgl.  die 
Worte  sive  per  Epirum  iter  esset  facicndum) ,  erst  später  entschlosz 
er  sich  nach  Vibo  sich  zu  wenden,  der  brief  gehört  also  in  die  mitte 
des  märz. 

ad  Att.  III  6  u.  7.    epist.  XIV  4. 

adAtt.  III  6  ist  nach  dem  Schlüsse  geschrieben  XIV  Kai.  Mai. 
de  Tarentino,  also  am  17  april.  ist  das  datum  richtig  überliefert  (und 
es  zwingt  nichts  daran  zu  zweifeln),  so  reiste  Cicero  unmittelbar 
nach  absendung  des  briefes  früh  morgens  de  Tarentino  ab  und  gelangte 
noch  am  abend  dieses  tages  nach  Brundisium.  denn  III  7  beginnt 
mit  den  worten  Brundisium  veni  a.  d.  XIV  Kai.  Maias;  und  nach 
epist.  XIV  4  ae.  verliesz  Cicero  Brundisium  pr.  Kai.  Mai.  =  29  april, 
nachdem  er  13  tage  (ebd.  §  2)  sich  daselbst  bei  M.  Laenius  Flaccus 
aufgehalten,  bei  dieser  Zählung  ist  dann  also  der  tag  der  ankunft 
(obwohl  Cicero  erst  am  abend  in  Brundisium  sein  konnte)  und  der 
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tag  der  abreise  mitgerechnet,  wie  meist,  von  Tarentbis  Brundisium 
rechnet  das  itiner.  Ant.  Aug.  (s.  119,  1)  44  milien;  die  reise  ist 
also,  wie  auch  Strabon  bezeugt,  in  einem  tage  zu  machen,  wenn  auch 
Cicero  im  allgemeinen  langsamer  reiste,  es  ist  ja  nach  dem  inhalt 
von  III  6  auch  möglich,  dasz  Cicero,  als  er  schrieb,  schon  in  itinere 
war ;  de  Tarentino  wird  hier  heiszen  'von  tarentinischem  gebiet  aus', 
da  Cicero  selbst  kein  landgut  bei  Tarent  besasz  und  er,  falls  er  auf 
dem  landgute  eines  bekannten  war,  wohl  dessen  namen  zugesetzt 
haben  würde. 

ad  Att.  III  7  und  epist.  XIV  4  sind  beide  am  29  april  bei  der 
abreise  von  Brundisium  geschrieben, 

Briefe  aus  Thessalonica. 

III  8.  Cicero  kam,  von  Brundisium  aus  überDyrrachium  reisend, 
am  23  mai  nach  Thessalonica  (§  1).  hier  schrieb  er  den  brief  7FZ"aL 
lun.  =  29  mai. 

III  9  und  ad  Q.  fr.  I  3  sind  beide  am  13  juni  geschrieben. 

In  den  angaben  Ciceros  über  das  beabsichtigte  zusammentreffen 
mit  seinem  bruder  findet  sich  ein  chronologischer  Widerspruch.  Cicero 
war  anfang  mai  in  Dyrrachium;  er  schickte  von  dort,  wie  er  III  8 
dem  Atticus  mitteilt,  boten  nach  Athen,  um  Quintus  aufzufordern 
von  Athen  nach  Thessalonica  zu  kommen;  er  selbst  reiste  weiter 
nach  Thessalonica,  wo  er  am  23  mai  ankam,  am  29  mai  wüste  er 
von  seinem  bruder  nur,  dasz  derselbe  vor  geraumer  zeit  von  Ephesus 
abgereist  sei.  so  schreibt  er  in  III  8 ,  ohne  anzudeuten  dasz  er  sich 
inzwischen  anders  besonnen  und  dem  bruder  bedeutet  habe  lieber 
ihn  nicht  aufzusuchen,  nun  kam  Quintus  nach  III  9  am  15  mai  nach 
Athen;  Cicero  wüste  dies  am  13  juni,  als  er  an  Atticus  III  9  schrieb, 
vermutlich  aus  einem  briefe  des  Quintus:  denn  an  demselben  13  juni 
beantwortete  Cicero  in  ad  Q.  fr.  I  3  einen  brief  seines  bruders. 
Quintus  hatte  sich  beschwert,  dasz  Cicero  es  ihm  unmöglich  gemacht 
habe  mit  ihm  zusammenzutreffen,  und  dasz  dessen  boten  ohne  etwas 
schriftliches  zu  ihm  gekommen  seien  (ebd.  I  3  §  1).  Cicero  recht- 
fertigt sich  in  dem  genannten  briefe;  er  schreibt  in  §  4:  sed  tarnen, 
qtioquo  modo  potui,  scripsi  et  dedi  litteras  ad  te  Philogono,  liberto  tuo, 
quas  credo  tibi  postea  redditas  esse ,  in  quitus  idem  te  liortor  et  rogo, 
quod  piieri  tibi  verhis  meis  nuntiarunt,  ut  Bomam  protinus 
per  gas  et  properes,  am  29  mai  also  teilt  Cicero  dem  Atticus 
mit,  dasz  er  anfang  mai  von  Dyrrachium  boten  nach  Athen  geschickt 
habe,  um  Quintus  nach  Thessalonica  einzuladen;  von  einer  änderung 
dieser  absieht  schreibt  er  nichts,  am  13  juni  hat  er  von  Quintus 
einen  brief,  worin  dieser  von  boten  spricht,  die  einen  ganz  andern 
auftrag  hatten  ;  in  seiner  antwort  ist  von  jenen  ersterwähnten  nicht 
mehr  die  rede,  und  doch  musten  diese  mit  Quintus,  der  ja  am  15  mai 
in  Athen  ankam,  zusammengetroffen  sein,  wie  es  anderseits  undenk- 
bar ist,  dasz  Cicero  ei'st  nach  dem  29  mai  seine  absieht  änderte  und 
dem  Quintus,  der  doch  vermutlich  längst  Athen  wieder  verlassen 
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hatte,  boten  nachsandte,  die  ihn  bitten  sollten  seine  reise  nach  Rom 
zu  beschleunigen,  wie  der  widersiiruch  zu  lösen  ist,  sehe  ich  nicht; 
oder  sollte  Cicero  von  vorn  herein  die  absieht  gehabt  haben  dem 
bruder  aus  dem  wege  zu  gehen,  und  dem  Atticus  unwahres  berichtet 
haben? 

III  10  geschrieben  nach  dem  Schlüsse  a.  d.  XIV  Kai.  Qiiint. 
=  17  juni.  Cicero  hatte  an  diesem  tage  nachrichten  aus  Rom,  die 
bis  zum  25  mai  reichten;  der  brief  des  Atticus,  der  sie  enthielt, 
scheint  ein  anderer  zu  sein  als  derjenige,  auf  welchen  III  9  die  ant- 
wort  war,  und  musz  dann  also  zwischen  dem  13  und  17  juni  ange- 
kommen sein;  er  hat  also  von  Rom  nach  Thessalonica  etwa  20  tage 
gebraucht. 

Die  briefe  ad  Ätt.  III  11  —  21,  welche  ebenfalls  in  Thessalonica 
geschrieben  sind,  haben  mit  ausnähme  von  III  18  am  Schlüsse  das 
datum.  es  ist  kein  grund  vorhanden  anzunehmen,  dasz  18  an  eine 
falsche  stelle  geraten  sei;  demnach  ist  er  zwischen  dem  4  und 
17  September,  den  tagen  der  briefe  17  und  19,  geschrieben. 

Der  brief  ad  Q.  fr.  I  4  ist  etwa  gleichzeitig  mit  III  13  ge- 
schrieben, welcher  das  datum  des  5  Sextilis  trägt.  Cicero  hat  offen- 
bar vor  kurzem  die  nachricht  von  dem  ausfall  der  wählen  erhalten; 
am  21  Quintilis  wüste  er  darüber  noch  nichts  (III  14),  wohl  aber 
am  5  Sextilis,  wie  aus  III  13  §  1  hervorgeht. 

Epist.  XIV  2  ist  nach  der  schluszangabe  einen  tag  nach  ad  Ätt. 
III  20  geschrieben;  dieser  trägt  das  datum  des  4  october,  jener  das 
des  5  october. 

Briefe  aus  Dyrrachium. 

Die  beiden  briefe  ad  Ätt.  III  22  und  epist.  XIV  1  schrieb  Cicero 
gröstenteils  noch  in  Thessalonica ;  er  nahm  sie  dann  aber,  da  er  sich 
entschlosz  nach  Dyrrachium  zu  reisen,  mit  dorthin,  fügte  hier  den 
schlusz  hinzu  und  sandte  sie  unter  dem  25  november  ab. 

ad  Ätt.  III  23  und  epist.  XIV  3  geschrieben  am  29  november. 
nach  III  23  §  1  empfieng  Cicero  in  Dyrrachium  am  26  november 
drei  briefe  des  Atticus;  sie  wai-en  datiert  vom  25  und  29  october 
und  (§  5)  vom  12  november;  der  letzte  hatte  also  14  tage  gebraucht. 

ad  Ätt.  III  24  =  10  december. 

III  25  ist  nicht  datiert;  er  steht  aber  ohne  zweifei  an  der  rich- 
tigen stelle  und  ist,  da  es  am  schlusz  heiszt:  des  operani  .  .  ut  te 
ante  Kalendas  lanuarias  .  .  sistas,  zwischen  dem  10  und 
29  december  geschrieben. 

Die  drei  briefe  ad  Ätt.  III  26  und  27  und  e2nst.  V  4  gehören 
dem  anfang  des  jahres  57  an;  von  dem  letztern  ist  dies  schon  aus 
der  Überschrift  Q.  Metello  cos.  ersichtlich;  aber  auch  ad  Ätt.  III  26 
kann  nicht  mehr  ende  58  geschrieben  sein:  denn  das  in  demselben 
erwähnte  senatus  consuUum  ist  jedenfalls  erst  nach  dem  antritt  der 
neuen  tribunen  (10  december)  infolge  der  von  ihnen  promulgierten 
rogation  zu  stände  gekommen  (vgl.  Lange  RA.  IIP  s.  311),  konnte 
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also  Cicero  in  Dyrrachium  schwerlicli  vor  dem  januar  bekannt  sein, 
worauf  Cicero  in  III  27  mit  den  werten  nos  fiinclitus  perisse  video 
hinzielt,  ob  auf  die  intercession  des  Atilius  Serranus  am  1  januar, 
oder  auf  die  Vorgänge  bei  der  abstimmung  über  die  rogatio  Fabricia 
am  23  januar,  ist  nicht  zu  entscheiden. 

Dortmund.  Wilhelm  Sternkopf. 

98. 
ZU  OVIDIUS  HEROIDEN. 


8,  103  Pyrrus  habet  captam  reduce  et  viäore  parente 
et  minus  a  nohis  dinda  Troia  dedit. 
so  überliefert  den  pentameter  P,  während  G  hoc  munus  nodis  diruta 
Troia  tulit  hat.  letzterer  lesart  folgt  Merkel,  die  vorschlage  zur 
heilung  der  stelle  (muneris  hoc  nohis  d.  T.  d.  Lindemann,  ei  mihi! 
sie  (oder  quae)  nohis  dir.  Tr.  dedit  Riese,  munus  id  a!  nohis  d.  T.  d. 
Schenkl,  munus  et  a!  nohis  d.  T.  d.  Ehwald)  scheinen  für  die  leiden- 
schaftliche aufregung  der  Hermione  viel  zu  schwach  (Lindemann, 
Schenkl,  Ehwald),  oder  sie  weichen  zu  weit  von  den  hss.  ab  (Riese), 
als  dasz  man  sie  gutheiszen  könnte,  auch  eine  leicht  sich  darbietende 
Vermutung  et  nimium  a!  nohis  d.  T.  d.  ist  wegen  der  Verbindung 
nimium  a!  bedenklich,  da  Ov.  sonst  a  nimium,  animis,  a  nimia 
(am.  I  3,  3.  III  9,  4.  her.  5,  123.  11,  45.  16,  285.  ars  I  707.  ex  P. 
I  8,  71.  fasti  11  45)  gebraucht,  und  noch  weiter  zu  ändern  et  nimium 
a  vohis  d.  T.  d.  scheint  unstatthaft,  da  bei  dedit  ein  dativ  nicht  wohl 
entbehrt  werden  kann.  —  Vielleicht  liegt  der  grundfehler  in  dem 
überlieferten  dedit  oder  tidii.  sollte  hinter  diesen  Wörtern  etwa  ein 
schlecht  geschriebenes  oder  vom  abschreiber  nicht  verstandenes  ferit 
stecken?  dasz  dergleichen  möglich  ist,  beweist  met.  XII  167,  wo 
M  ferihat,  ke  ferehat,  e  von  jüngerer  band  dazu  geschrieben  terehat 
haben,  aus  ferit  wäre  dann  feret ,  ttdit  in  G,  dedit  (mit  oder  ohne 
Zwischenstufe)  in  P  geworden,  mit  dieser  annähme ,  dasz  der  vers 
mit  ferit  schlosz,  ergeben  sich  zwei  weitere,  leise  äaderungen  von 
selbst:  eminus  a!  nos  his  diruta  Troia  ferit 

*aus  der  ferne  trifft  ach!  uns  zweimal  das  (nunmehr)  zerstörte  Troja'. 
zweimal,  weil  Paris  Hermiones  mutter  raubte  (vgl.  v.  89  ff".)  und 
weil  des  Menelaos  versprechen  an  Pyrros  ihr  den  künftigen  gemahl 
nahm,  dasz  der  vers  in  dieser  form  leidenschaftlich  genug  ist,  ist 
klar,  'spannend  hält  die  sich  mitten  in  den  satz  keilende  partikel 
das  schreckliche  wort  auf  (Guttmann  über  sog.  instr.  ah  bei  Ovid, 
Dortmund  1890,  wo  auch  die  gleiche  Stellung  von  a  [derinterjection] 
nachzulesen  ist),  diese  Spannung  wird  zum  höchsten  ausdruck  des 
tragischen  pathos  durch  die  folgenden  einsilbigen  und  schweren 
Wörter  nos  his.  ferire  in  der  verlangten  bedeutung  bei  Lucanus 
V  765  feriat  dum  maesta  remotas  fama  procul  terras. 

Breslau.  Philipp  Loewe. 


ERSTE  ABTEILUNG 
FUß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  AlFKED  FlECKEISEN. 


(24.) 

ZUR  GESCHICHTE  DER  PERSERKRIEGE. 

(schlusz  von  Jahrgang-  1891  s.  145—159.  1892  s.  145—166.  657—674.) 


VI.    DIE  SEEKAMPFE  BEI  ARTEMISION. 

An  denselben  drei  tagen,  an  welchen  der  kämpf  bei  Tbermo- 
pylai  stattfand,  maszen  sich  die  flotten  der  Perser  und  Griechen  am 
Vorgebirge  von  Artemision. '  Herodotos  beginnt  die  erzählung  dieser 
seekämpfe  mit  einer  aufzählung  der  griechischen  schifi"e.  die  ganze 
flotte  der  Griechen,  die  nach  dem  für  die  persische  flotte  nachteiligen 
stürme  wieder  auf  ihren  frühern  Standplatz  bei  Artemision  zurück- 
gefahren war,  bestand  aus  271  trieren.  von  diesen  stellten  127  schiffe 
die  Athener,  denen  sich  auch  eine  platäische  raannschaft,  obwohl  des 
Seewesens  unkundig,  angeschlossen  hatte;  Korinth  stellte  40  schiffe, 
Megara  20  schiffe,  Chalkis  bemannte  20  schiffe,  die  ihm  von  den 
Athenern  überlassen  wurden;  Aigina  stellte  18  schiffe,  Sikyon  12, 
die  Lakedaimonier  10,  Epidauros  8,  Eretria  7,  Troizen  5,  Stjra 
2  schiffe,  Keos  2  schiffe  und  2  fünfzigruderer ,  die  opuntischen 
Lokrer  7  fünfzigruderer.  diese  flotte  stellte  durchaus  nicht  die 
ganze  griechische  Seemacht  dar:  denn  namentlich  Korinth,  Megara 
und  Aigina  waren  im  stände  eine  viel  gröszere  macht  aufzubieten, 
die  Athener  hatten,  wenn  man  die  den  Chalkidern  überlassenen 
schiffe  einrechnet,  mehr  als  die  hälfte  der  schiffe  gestellt,  der  kriegs- 
zug  des  Perserkönigs  richtete  sich  ja  in  Wahrheit  nur  gegen  Athen, 
die  übrigen  Staaten  Griechenlands  beteiligten  sich  blosz  als  bundes- 
genossen  an  dem  kriege  und  waren ,  wenigstens  im  anfang,  nicht  zu 
groszen  opfern  bereit,  die  Athener  waren  überdies  unbeliebt,  zumal 
ihre  aufstrebende  macht  in  den  letzten  jähren  besorgnis  erregt  hatte. 


^  die    zeit    der    seekämpfe    geht    aus   Her.  VIII  15   hervor,    obwohl 
VIII  6  zu  widersprechen  scheint. 
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sie  musten  für  die  hilfe,  die  ihnen  ungern  gewährt  wurde,  manche 
demütigungen  entgegennehmen,  besonders  Sjoarta,  das  haupt  des 
peloponnesischen  bundes,  bewies  den  Athenern  geringschätzung  und 
verlangte  die  Oberleitung  des  krieges,  obwohl  es  selbst  nur  einen 
sehr  kleinen  teil  seiner  Streitmacht  aufbot,  es  wäre  natürlich  ge- 
wesen, und  man  hatte  im  anfang  erwartet,  dasz  die  Athener  den 
Oberbefehl  zur  see  erhielten,  aber  die  Spartaner  begnügten  sich 
nicht  mit  dem  Oberbefehl  zu  lande,  auch  die  verbündeten,  deren 
schiffe  sich  vor  beginn  des  krieges  im  troizenischen  hafen  Pogon  ge- 
sammelt hatten  (Her.  VIII  42),  gaben  die  erklärung  ab,  sie  würden 
unter  führung  der  Athener  nicht  ausziehen,  sondern  wieder  nach 
hause  fahren,  wenn  nicht  der  Lakone  die  führung  erhielte  (Her. 
VIII  2  ff.^).  eine  nationale  auffassung  und  begeisterung  lag  den 
verbündeten  gänzlich  fern.  Herodotos  will  zwar  den  Athenern 
patriotische  gesinnung  beilegen  und  sagt,  dasz  diese  den  bundes- 
genossen  nachgaben,  weil  sie  die  rettung  von  Hellas  über  alles 
setzten  und  weil  sie  einsahen,  dasz  über  dem  streite  um  die  führung 
Hellas  zu  gründe  gehen  müsse,  diese  auffassung  Herodots  ist  den 
Athenern  zu  günstig  und  nicht  ganz  wahrheitsgetreu:  denn  die 
Athener  hatten  vor  allem  ihre  eigne  rettung  vor  äugen  und  suchten 
deshalb  das  übrige  Griechenland  in  den  krieg  hereinzuziehen,  in 
ihrer  not  gewährten  sie  den  Spartanern  auch  die  führerschaft  zur 
See ,  obwohl  diese  nur  zehn  schiffe  zur  bundesflotte  gestellt  hatten, 
so  wurde  das  commando  über  die  ganze  flotte  dem  Spartaner  Eury- 
biades  übertragen. 

Als  die  persische  flotte  in  den  pagasäischen  busen  einlief  und 
bei  Aphetai  ankerte,  da  gerieten  die  bei  Artemision  stehenden 
Griechen  wiederum  in  grosze  angst,  weil  sie  die  feinde  trotz  des 
vorangegangenen  sturmes  so  stai'k  sahen,  sie  berieten  einen  aber- 
maligen rückzug.  er  wäre  beinahe  ausgeführt  worden,  denn  Eury- 
biades  und  die  meisten  admirale  hielten  ihn  für  angezeigt;  doch 
Themistokles,  der  admiral  der  athenischen  schiffe,  wüste  eine  um- 
stimraung  hervorzubringen,  was  Herodot  (VIII  4  ff.)  hierüber  er- 
zählt und  Plutarch  (Them.  7)  im  wesentlichen  bestätigt,  gereicht 
zwar  dem  Themistokles  und  andern  Griechen  nicht  zum  lobe,  kann 
aber  nicht  in  das  gebiet  der  erdichtungen  verwiesen  werden.^  die 
Euboier,  lautet  der  bericht,  baten  den  Eurybiades  mit  dem  rückzug 
noch  etwas  zu  warten ,  bis  sie  ihre  familien  in  Sicherheit  gebracht 
hätten,  da  der  oberfeldherr  nicht  einwilligte,  wandten  sie  sich  an 
Themistokles  und  gewannen  ihn  durch  einen  lohn  von  dreiszig 
talenten,  dasz  vor  Euboia  die  Seeschlacht  geliefert  würde,  von  den 
dreiszig  talenten  schenkte  nun  Themistokles,  ohne  die  herkunft  des 
geldes  anzugeben,  dem  Eurybiades  fünf  talente,  dem  Korintherfeld- 


-  der  bericht  bei  Plut.  Them.  7  ist  weniger  glaubwürdig.  ^  was 
Duncker  und  andere  gegen  diese  erzählung  eingewendet  haben,  er- 
scheint mir  nicht  stichhaltig. 
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herrn  Ädeimantos,  der  zum  rückzug  entschlossen  war,  drei  talente. 
so  bestach  er  diese  und  'er  selbst  hatte  den  hauptgewinn'.  die  be- 
stochenen glaubten,  das  geld  komme  von  den  Athenern,  und  niemand 
wüste,  dasz  Themistokles  den  grösten  teil  behalten  hatte.'  Hero- 
dotos  spricht  keinen  tadel  über  das  verhalten  der  feldherrn  aus, 
vielleicht  weil  derartige  Vorkommnisse  sich  gar  oft  in  der  griechi- 
schen geschichte  wiederholten  und  die  Verschlagenheit  eines  Odysseus 
sogar  gerühmt  wurde,  es  verdient  aber  auch  beachtung,  dasz  Hero- 
dotos  nirgends  dem  Charakter  des  Themistokles  lob  spendet,  ob- 
wohl er  dessen  Verdienste  um  Athen  und  Griechenland  anerkennt, 
den  Zeitgenossen  und  der  nächsten  generation  erschien  Themistokles 
noch  nicht  als  der  grosze  und  edle  patriot,  der  er  bei  spätem 
Schriftstellern  ist.  auch  das  bekannte  lob  bei  Thukydides  (I  138) 
gilt  nicht  dem  charakter,  sondern  ausschlieszlich  der  hohen  begabung 
des  Themistokles.  dieser  mann  gleicht  ja  in  vielen  stücken  dem 
Alkibiades,  bei  welchem  ebenfalls  die  fehler  den  Vorzügen  die  wage 
halten. 

Das  unwürdige  verhalten  der  admirale  von  Athen,  Sparta  und 
Korinth  führte  also  zu  den  seekämpfen  von  Artemision,  bei  welchen 
die  griechische  flotte  grosze  Verluste  erlitt  und  schlieszlich  doch  zum 
rückzug  genötigt  wui-de.  der  erste  angriff  der  Griechen  erfolgte 
nicht  sofort,  vielmehr  zeigten  sie  sich  abermals  schwankend  in  ihrem 
entschlusse.  auch  die  persische  flotte  gieng,  als  sie  zu  Aphetai  an- 
gekommen war,  nicht  sogleich  zum  angriff  über,  aber  lediglich  aus 
dem  gründe,  weil  man  das  ausreiszen  der  Griechen  befürchtete  und 
mit  einem  schlage  ihre  ganze  Seemacht  vernichten  oder  abfangen 
wollte,  das  war  freilich  eine  zu  grosze  Siegeszuversicht,  hervor- 
gerufen durch  die  bisher  von  den  Griechen  bewiesene  Zaghaftigkeit, 
hätten  die  Perser  in  der  that  den  anginff  noch. an  demselben  tage 
gemacht,  an  welchem  sie  nach  Aphetai  kamen,  so  wäre  ihnen  ver- 
mutlich ein  groszer  sieg  zu  teil  geworden,  da  sie  aber  rechneten, 
dasz  die  flucht  der  Griechen  durch  die  bald  einbrechende  nacht  be- 
günstigt würde,  so  verschoben  sie  den  angriff  und  nahmen  bei 
Aphetai,  wie  Her.  sagt,  eine  'zählung  der  schiffe'  vor.  der  zweck 
des  aufschubs  war  die  einschlieszung  der  Griechenflotte,  die  Perser 
sandten  nemlich  eine  anzahl  schifle  ab,  welche  die  insel  Euboia  um- 
fahren und  den  Griechen  den  ausweg  durch  den  Euripos  sperren 
sollten,  nach  Diodoros  (XI  12)  waren  es  dreihundert  schiffe,  nach 
Herodotos  zweihundert,  auch  die  letztere  zahl  ist  viel  zu  hoch :  denn 
die  persische  flotte  war  nicht  so  grosz ,  dasz  sie  sich  gegenüber  dem 
feinde  spalten  durfte,  und  zugleich  war  eine  Sperrung  des  Euripos, 
der  nur  siebzig  meter  breit  ist,  durch  ganz  wenige  schiffe  leicht 
möglich,     die  angäbe   von  zweihundert  schiffen   sollte   eben,   wie 

'•  glaubwürdig  berichtet  Plutarch,  dasz  der  Euboier  Pelagon  das 
geld  überbrachte  und  dasz  Themistokles  hauptsächlich  Widerspruch 
t'aud  von  dem  befehlshaber  des  athenischen  heiligen  Schiffes,  Architeles, 
bis  er  auch  diesen  mit  einem  talent  bestach. 
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andere  angaben,  einen  beweis  liefern  für  die  angeblich  grosze  Über- 
macht der  Perserflotte,  wir  werden  sogleich  sehen,  wie  die  zwei- 
hundert schiffe  verschwinden,  die  darstellung  Herodots  ist  zwar  in 
der  rege!  so  aufgefaszt  worden,  dasz  die  umgehende  flotte  durch  den 
Euripos  bis  in  die  nähe  von  Artemision  fahren  sollte,  und  für  diese 
auffassung  scheint  der  umstand  zu  sprechen,  dasz  die  hauptflotte 
ein  zeichen  von  jenen  schiffen  erwartete,  das  ihre  annäherung  kund- 
geben sollte,  doch  konnte  dieses  zeichen  auch  am  Euripos  oder  auf 
einer  berghöhe  Euboias  gegeben  werden;  überdies  sagt  Her.  aus- 
drücklich ,  dasz  die  um  Euboia  fahrenden  schiffe  den  Griechen  'den 
rückweg  versperren  sollten'. 

Durch  einen  Überläufer  —  während  des  ganzen  krieges  hören 
wir  stets  von  Überläufern  und  Verrätern  auf  beiden  selten  —  er- 
fuhren die  Griechen  den  plan  der  Perser,  der  taucher  Skyllias  nem- 
lich  gieng  von  Aphetai  nach  Artemision,  unter  dem  wasser  den 
ganzen  weg  zurücklegend,  wie  die  volkserzählung  lautete,  nach  der 
meinung  Herodots  jedoch  auf  einem  fahrzeuge.  er  benachi'ichtigte 
die  griechischen  admirale  über  den  Schiffbruch,  den  die  Perser  kurz 
vorher  am  Pelion  erlitten,  sowie  über  die  um  Euboia  fahrenden  schiffe, 
wie  aber  die  grösze  des  Schiffbruches  übertrieben  wurde,  so  auch 
die  zahl  dieser  schiffe ,  und  wahrscheinlich  kommt  ein  teil  der  Über- 
treibungen auf  rechnung  des  tauchers  Skyllias ,  der  auch  den  rühm 
seiner  kunststücke  durch  eigne  lügen  vergröszerte.'^  die  mitteilungen 
des  tauchers  gaben  sogleich  den  griechischen  admiralen  zu  einer  be- 
ratung  anlasz.  man  hielt  viele  reden  und  beschlosz  endlich  während 
des  restes  dieses  tages  und  während  der  hälfte  der  kommenden  nacht 
am  standplatze  zu  bleiben  und  hierauf  dem  Umgehungsgeschwader 
entgegenzuziehen  (Her.  YHI  9).®  man  dachte  in  dieser  weise  der 
persischen  hauptflotte  heimlich  zu  entkommen,  dies  war  aber  offen- 
bar eine  umstoszung  des  frühern  beschlusses ,  den  Themistokles  zu 
stände  gebracht  hatte,  dieser  mann  muste  daher  die  rückkehr  zum 
frühern  beschlusse  betreiben ,  wozu  er  gewis  seine  ganze  beredsam- 
keit  und  list  aufwendete,  vielleicht  fand  jetzt  erst  die  vorhin  er- 
wähnte bestechung  desEurybiades  und  Adeimantos  statt.  Themisto- 
kles muste  das  den  Euboiern  gegebene  versprechen  einlösen,  am 
nachmittag  fand  ein  neuer  kriegsrat  statt,  und  ein  angriff  auf  die 
barbaren,  deren  Zurückhaltung  wohl  als  furcht  ausgelegt  wurde, 
ward  beschlossen,  'da  bis  gegen  abend'  sagt  Herodotos  'niemand 
gegen  sie  heranfuhr,  zogen  sie  selbst  gegen  die  barbaren.'  bei 
Diodor  (XI  12)  aber  finden  wir  eine  ergänzung  dieses  berichts.  wir 
hören,  dasz  Themistokles  im  gegensatz  zu  den  übrigen  feldherrn 
zum  angriff  drängte,  indem  er  hervorhob,  dasz  ein  plötzlicher  an- 
griff mit  geschlossener  reihe  zum  siege  über  die  aus  vielen  stand- 


^  Hauvette  in  der  levue  de  philologie  1886  s.  133  ff.  ^  mit  un- 

recht   finden    einige    forscher,    besonders    Duncker  VII^   s.  241,    dieses 
capitel  Herodots  unklar. 
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platzen  auslaufenden  und  zerstreuten  schiffe  des  gegners  führen 
könnte.^  es  war  auf  eine  Überraschung  des  feindes  abgesehen,  wo- 
mit auch  Herodots  folgender  bericht  im  allgemeinen  übereinstimmt. 

Freilich  macht  Herodotos  aus  diesem  seekampfe  des  ersten 
tages  eine  grosze,  für  die  Griechen  sehr  rühmliche  schlacht.  er  folgt 
hierin  der  attischen  Überlieferung,  welche  die  erfolge  der  Athener 
stark  übertrieben  hat.  er  betont  die  grosze  Übermacht  der  feind- 
lichen schiffe  'die  noch  dazu  besser  segelten',  den  kühnen  mut  der 
Griechen,  das  staunen  der  barbai'en  über  den  verwegenen  angriff, 
dieselben  momente  dienten  zur  ausschmückung  des  Thermopylen- 
kampfes.  die  scene  bei  Artemision  ist  dadurch  noch  di-amatischer 
gestaltet,  dasz  die  auf  persischer  seite  stehenden  loner  tiefes  mit- 
leid  empfinden  über  den  nach  ihrer  ansieht  unvermeidlichen  unter- 
gang  ihrer  stammgenossen,  allerdings  wird  dabei  zugestanden,  dasz 
auch  manche  loner  sich  um  die  wette  bemühten  ein  attisches  schiff 
zu  erobern,  um  vom  könig  geschenke  zu  erhalten:  'denn  von  den 
Athenern  sprach  man  im  feindlichen  lager  am  meisten.' 

Als  die  Griechen  zum  kämpfe  hinausfuhren,  sollen  sie  nach 
Herodots  darstellung  sogleich  von  den  feindlichen  schiffen  auf  allen 
Seiten  umringt  worden  sein.  Her.  verbessei't  sich  aber  hierauf  selbst 
oder  folgt  vielmehr  einer  zweiten  Überlieferung,  die  ohne  zweifei  der 
Wahrheit  näher  kommt,  er  berichtet  nemlich,  dass  die  Griechen  zu- 
erst eine  halbkreisförmige  aufstellung,  den  sogenannten  kyklos,  for- 
mierten und  dann  sogleich  auf  die  feinde  losfuhren,  'hierbei  nahmen 
sie  dreiszig  schiffe  der  barbaren  und  des  Salaminierkönigs  Gorgos 
bruder  Philaon,  söhn  des  Chersis,  einen  hervorragenden  mann  im 
beere,  der  erste  der  Hellenen,  der  ein  schiff  der  feinde  nahm,  war 
ein  Athener,  Lykomedes,  und  dieser  erhielt  den  preis,  doch  die  in 
dieser  Seeschlacht  ohne  entscheidung  kämpfenden  wurden  durch  die 
einbrechende  nacht  getrennt.'  im  letzten  satze  erfahren  wir  den 
wahren  thatbestand :  der  kämpf  war  unentschieden,  wenn  wirklich 
die  Griechen  den  feinden  dreiszig  schiffe  abnahmen,  so  geschah  dies 
im  ersten  ansturm,  wobei  ein  teil  der  feindlichen  flotte  überrascht 
wurde,  auf  die  lieferung  einer  groszen  Seeschlacht  hatten  es  die 
Griechen  schon  deshalb  nicht  abgesehen,  weil  sie  erst  gegen  abend 
ihren  angriff  machten,  sie  überrumpelten  einige  schiffe,  dann  aber, 
als  die  feindliche  flotte  sich  gesammelt  hatte ,  hielten  sie  mühsam 
stand  und  benutzten  die  einbrechende  nacht  zum  rückzug  nach  Arte- 
mision, vielleicht  wurden  ihnen  die  dreiszig  gekaperten  schiffe 
wieder  abgenommen:  denn  in  der  folgenden  erzählung  Herodots  ist 
von  ihnen  nicht  mehr  die  rede,  von  den  schiffen  der  asiatischen 
Griechen,  die  angeblich  unzufrieden  mit  Xerxes  waren,  gieng  keines 
über,  das  einzige  schiff,  das  von  den  feinden  zu  den  Griechen  über- 
gieng,  war  das  des  Antidoros  von  Lemnos. 


^  den   einwendungen  von   ABauer   in   diesen  jabrb.  1878   s.  303  ft'. 
kann  ich  nicht  beistimmen. 
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Kürzer,  aber  im  wesentlichen  besser  ist  der  bericht  Diodors 
(XI 12)  über  das  erste  seetreffen  bei  Artemision.  gemäsz  dem  plane 
des  Themistokles,  die  zerstreuten  schiffe  des  feindes  plötzlich  anzu- 
greifen ,  segelte  die  ganze  griechische  flotte  unvermutet  gegen  die 
Perser,  die  aus  vielen  häfen  auslaufend  erst  allmählich  sich  sammel- 
ten ;  die  Griechen  bohrten  viele  schiffe  in  grund  und  jagten  viele  an 
die  küste.  nachdem  sich  aber  die  ganze  Perserflotte  vereinigt  hatte, 
kam  es  zu  einem  heftigen  zusammenstosz,  in  welchem  beide  teile 
gleiche  vorteile  errangen,  bis  die  einbrechende  nacht  dem  unent- 
schiedenen kämpf  ein  ende  machte,  dieser  bericht  enthält  wohl  nur 
die  6ine  ungenauigkeit,  dasz  er  von  der  Versenkung  vieler  schiffe 
spricht,  dies  sind  vielleicht  die  schiffe,  die  bei  Her.  als  erbeutete 
schiffe  vorkommen,    von  erbeuteten  schiffen  spricht  Diodoros  nicht. 

Verluste  der  Gi*iechen  erwähnt  weder  Herodotos  noch  Diodoros. 
das  ist  auffällig,  weil  nach  dem  Zugeständnis  beider  schriftsteiler 
ein  sieg  von  den  Griechen  nicht  erfochten  wurde,  noch  auffälliger 
ist  der  umstand,  dasz  in  der  ziemlich  ausführlichen  erzählung  Hero- 
dots  nicht  angegeben  ist,  ob  die  Griechen  im  besitz  ihrer  leichen 
und  schifftrüramer  blieben,  im  bericht  über  die  Schlacht  des  dritten 
tages  ist  dies  ausdrücklich  erwähnt  (Her.  VIII  18).  dagegen  gibt 
Her.  zu  seinem  bericht  über  den  ersten  schlachttag  einen  eigentüm- 
lichen nachtrag  über  das  Schicksal  der  leichen  und  schiffti'ümmer. 
er  sagt  nemlich,  die  leichen  und  schifftrümmer  —  dem  anschein 
nach  von  beiden  kampfparteien  herrührend  —  seien  durch  den 
stürm  der  folgenden  nacht  nach  Aphetai  getrieben  worden  und 
hätten  an  den  schnäbeln  und  rudern  der  Perserschiffe  schaden  an- 
gerichtet, die  griechischen  leichen  und  schifftrümmer  kamen  also 
in  die  bände  der  Perser,  in  der  patriotischen  Überlieferung  jedoch 
wurde  dieser  verlust  der  Griechen  zu  einem  unfall  der  Perser  um- 
gebildet. 

Das  starke  gewitter,  das  in  der  nacht  losbrach,  schien  den 
Griechen  zu  beweisen,  dasz  sie  sich  des  beistandes  der  götter  er- 
freuten, dieses  göttliche  eingreifen  wird  von  der  Überlieferung  stark 
betont,  die  Schilderung,  die  Her.  von  dem  namenlosen  schrecken 
der  Perser  anläszlich  des  sturmes  entwirft,  ist  ohne  zweifei  über- 
trieben, noch  grausiger,  sagt  er,  war  die  nacht  denen,  die  Euboia 
umschiffen  sollten,  sie  wurden,  nachdem  sie  die  südspitze  der  insel 
umfahren,  an  die  sogenannten  Koilen  von  Euboia  getrieben  und 
scheiterten  an  den  klippen.  'es  geschah  alles  von  der  gottheit,  dasz 
die  persische  macht  der  griechischen  gleich  würde  und  nicht  viel 
stärker  wäre.'  ebenso  sagt  Diodor,  dasz  der  göttliche  beistand  die 
feindliche  macht  verringert  und  der  griechischen  ebenbürtig  ge- 
macht habe,  von  beiden  Schriftstellern  haben  wir  also  das  Zuge- 
ständnis, dasz  in  den  folgenden  kämpfen  die  Streitkräfte  beider  teile 
ziemlich  gleich  waren,  da  nun  bis  dahin  keine  groszen  schlachten 
stattgefunden  hatten,  aus  welchen  man  die  grosze  Verringerung  der 
angeblich  enormen  Übermacht  der  Perser  hätte  erklären  können,  so 
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nahm  man  die  einwirkung  der  götter  mittels  gewaltiger  stürme  zu 
hilfe.  ein  solcher  stürm  muste  auch  das  um  Euboia  segelnde  ge- 
schwader  von  angeblich  zweihundert  oder  di-eihundert  schiffen  ver- 
nichten, nach  Herodot  giengen  alle  schiffe  dieses  geschwaders  zu 
gründe;  Diodor  dagegen  läszt  viele  schiffe  der  hauptflotte  zu  gründe 
gehen  und  hat  das  Umgehungsgeschwader  ganz  vergessen,  gewis 
ist,  dasz  dasselbe  sein  ziel  nicht  erreichte,  es  mag  wirklich  durch 
den  Sturm  so  stark  gelitten  haben,  dasz  es  die  fahrt  zum  Euripos 
aufgeben  muste.  wahrscheinlicher  ist  jedoch,  dasz  es  die  zwischen 
Euboia  und  dem  festlande  liegenden  gewässer  von  feindlichen 
schiffen  so  stark  besetzt  fand,  dasz  ein  vordringen  zum  Euripos  un- 
möglich war.  denn  wir  hören  gleich  nachher  von  53  athenischen 
schiffen,  welche  damals  gerade  durch  diese  gewässer  zur  hauptflotte 
fuhren,  da  nun  das  persische  Umgehungsgeschwader,  das  vermut- 
lich nicht  sehr  viele  schiffe  zählte,  keinen  kämpf  wagte  und  unver- 
richteter  dinge  zur  hauptflotte  zurückkehrte,  so  bildete  sich  aus 
seinem  verschwinden  die  sage  von  dem  gewaltigen  Schiffbruch. 

Weil  an  dem  der  stürmischen  nacht  folgenden  tage  einerseits 
die  persische  flotte  ruhig  bei  Aphetai  liegen  blieb,  anderseits  die 
griechische  flotte  durch  53  athenische  schiffe  verstärkt  wurde,  so 
waren  die  Griechen  geneigt  bei  Artemision  auszuharren,  freilich 
wagten  sie  nicht  eine  grosze  Seeschlacht  zu  liefern  und  lieszen  des- 
halb fast  den  ganzen  tag  verstreichen,  erst  gegen  abend  wieder- 
holten sie  das  manöver  des  vorigen  tages.  sie  fuhren  auf  zerstreute 
schiffe  des  feindes  los  und  kehrten  alsbald  unter  dem  schütze  der 
hereinbrechenden  nacht  nach  Artemision  zurück.  Herodotos  sagt 
blosz ,  dasz  sie  auf  kilikische  schiffe  stieszen  und  dieselben  vernich- 
teten, der  erfolg  scheint  sehr  klein  gewesen  zu  sein:  denn  Diodoros 
tibergeht  völlig  diesen  zweiten  kampftag.  mögen  auch  einige  kili- 
kische schiffe  vernichtet  worden  sein,  so  fand  doch  kein  gröszerer 
kämpf  au  diesem  tage  statt,  da  die  Griechen  bei  der  annäherung  der 
persischen  flotte  schnell  zurückwichen. 

Am  nächsten  tage  fand  eine  wirkliche  Seeschlacht  statt,  der 
angriff  gieng  jetzt  von  den  Persern  aus,  die  hinreichend  erkannt 
hatten,  dasz  die  Griechen  durch  kleine  handstreiche  zu  gewinnen 
hofften,  nach  der  Schilderung  Herodots  hat  es  den  anschein,  dasz  die 
Griechen  sich  einige  zeit  bedachten,  ob  sie  die  angebotene  schlacht 
annehmen  sollten  oder  nicht:  denn  sie  blieben  ruhig  bei  Artemision, 
während  die  feinde  gegen  mittag  sich  zur  schlacht  aufstellten  und 
dann  heranfuhren,  vielleicht  wurden  die  Griechen  sogar  zur  schlacht 
gezwungen:  denn  Her.  bemerkt,  dasz  sie  vom  feinde  mittels  einer 
halbmondförmigen  Stellung  umfaszt  wurden,  jetzt  erst  zogen  sie 
zum  kämpfe  hinaus,  keiner  von  beiden  teilen  gewann  einen  vollen 
sieg,  natürlich  hebt  Her.  wiederum  die  Übermacht  des  feindes  her- 
vor, auch  rühmt  er  den  mutigen  angriff  der  Griechen,  obwohl  diese 
eigentlich  die  angegriffenen  waren,  er  gesteht,  dasz  viele  schiffe  der 
Griechen  zu  gründe  giengen  und  viele  männer,  'doch  noch  weit  mehr 
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schiffe  und  männer  der  barbaren'.  unter  den  Griechen  kämpften 
am  tapfersten  die  Athener  und  unter  diesen  Kleinias,  Alkibiades 
söhn,  der  auf  eigne  kosten  ein  schiff  und  zweihundert  mann  gestellt 
hatte,  unter  den  feinden  zeichneten  sich  am  meisten  die  Ägypter 
aus,  welche  fünf  griechische  schiffe  nahmen  und  andere  glänzende 
thaten  vollführten,  als  beide  teile  wieder  zu  ihrem  Standplatz  zurück- 
fuhren, da  waren  'die  Griechen  zwar  im  besitz  der  leichen  und  schiff- 
trümmer,  doch  schlimm  zugerichtet  und  nicht  am  wenigsten  die 
Athener,  deren  schiffe  zur  hälfte  beschädigt  waren;  sie  entschlossen 
sich  deshalb  zur  flucht  nach  dem  Innern  Griechenland'. 

Aus  der  letzten  bemerkung  geht  hervor,  dasz  die  Griechen 
mehr  im  nachteil  waren  als  die  Perser,  diesen  waren  keine  schiffe 
abgenommen  worden,  und  wenn  nicht  die  nacht  hereingebrochen 
wäre,  so  hätte  der  kämpf  wohl  mit  einer  groszen  niederlage  der 
Griechen  geendet.  Diodor  erwähnt  diese  beendigung  der  schlacht 
durch  das  einbrechende  dunkel,  derselbe  schriftsteiler  scheint  auch 
darin  die  angaben  Herodots  berichtigen  zu  wollen,  dasz  er  die 
Sidonier  als  die  tapfersten  kämpfer  auf  persischer  seite  bezeichnet. 
Her.  rühmt  selbst  öfters  die  Sidonier  und  hat  sich  wahrscheinlich 
geirrt  oder  verschrieben ,  als  er  den  Ägyptern  die  gröste  tapferkeit 
bei  Artemision  zuteilte,  mit  Übereinstimmung  melden  endlich  Diodor 
und  Herodot,  dasz  durch  die  eben  eintreffende  nachricht  von  dem 
unglücklichen  ausgange  des  kampfes  bei  Thermopylai  die  Griechen 
bestärkt  wurden  in  ihrem  beschlusse  sich  zurückzuziehen,  sowohl 
bei  Artemision  als  auch  bei  Thermopylai  lag,  wie  Her.  genauer  an- 
gibt, ein  Schnellboot  bereit,  um  die  künde  von  dem  ausgange  des 
kampfes  sofort  zu  überbringen,  als  nun  das  Schnellboot  von  Ther- 
mopylai anlangte,  da  'verschoben  sie  den  rückzug  nicht  länger  und 
zogen  ab  in  der  Ordnung  wie  sie  aufgestellt  waren,  die  Korinther 
zuerst,  zuletzt  die  Athener',  den  Persern  wurde  die  durchfahrt  durch 
den  Euripos  freigegeben. 

Angesichts  dieses  ausgangs  der  seekämpfe  bei  Artemision  kann 
man  kein  günstiges  urteil  über  den  kriegsplan  des  Themistokles 
fällen,  eine  Seeschlacht  bei  Artemision  durfte  nur  dann  gewagt 
werden,  wenn  man  des  sieges  völlig  sicher  war.  von  solchem  sieges- 
bewustsein  war  vermutlich  nicht  einmal  Themistokles  erfüllt,  es 
war  ferner  zwecklos,  vor  der  entscheidung  des  Thermopylenkampfes 
das  äuszerste  zu  wagen:  denn  auch  im  falle  eines  seesieges  hätte 
sich  die  griechische  flotte  nach  dem  untergange  des  Leonidas  von 
Artemision  ziar  attischen  küste  zurückziehen  müssen,  wenn  die  per- 
sische flotte,  wie  unsere  quellen  behaupten,  der  griechischen  über- 
legen war,  so  bot  ohne  zweifei  der  schmale  Eui'ipos  einen  viel  gün- 
stigeren platz  zum  seekampfe  als  Artemision.  die  Verluste,  welche 
die  griechische  flotte  in  der  schlacht  bei  Artemision  erlitt,  waren  so 
grosz,  dasz  man  an  eine  Verteidigung  des  Euripos  gar  nicht  mehr 
dachte,  dux-ch  diese  Verluste  war  die  flotte  einige  wochen  hindurch 
zur  unthätigkeit  verurteilt  und  erlangte  dann  bei  Salamis  nur  einen 
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knappen  sieg,  schwerlich  war  dem  scharfen  geiste  des  Themistokles 
das  gefährliche  seines  planes  entgangen,  was  ihn  jedoch  hauptsäch- 
lich antrieb  seine  mitfeldherrn  zur  Seeschlacht  bei  Arlemision  zu  be- 
stimmen, war  vermutlich  sein  bestreben  die  noch  immer  unsicheren 
bundesgenossen  möglichst  rasch  und  stark  in  den  zwischen  Persien 
und  Athen  geführten  krieg  zu  verwickeln,  durch  die  Schlacht  bei 
Artemision  wurde  in  der  that  viel  mehr  als  durch  den  kämpf  bei 
Thermopylai  den  bundesgenossen  die  rückkehr  zur  neutralität  un- 
möglich gemacht. 

Nach  der  glücklichen  beendigung  der  Perserkriege  erschien 
natürlich  auch  die  Schlacht  bei  Artemision  in  einem  den  Griechen 
viel  günstigem  lichte,  bei  Pindaros  (dithyr.  fr.  77)  legen  die  söhne 
Athens  zu  Artemision  'den  herlichen  grundstein  der  freiheit'.  im 
Artemistempel  zu  Artemision  wurden  sogar  siegesseulen  errichtet 
und  eine  Inschrift  im  elegischen  versmasz  verkündete  'den  sieg  der 
Athener  über  vielfältiges  volk  des  asiatischen  erdteils'  (Plut.  Them.  8. 
als  Sieger  erscheinen  die  Athener  auch  bei  Aristophanes  Lys.  1251). 
die  historiker  freilich  musten  bei  der  betrachtung  der  auf  einander 
folgenden  begebenheiten  zu  dem  Schlüsse  geführt  werden,  dasz  dieser 
sieg  weit  eher  eine  niederlage  zu  nennen  sei.  so  vermag  Diodor 
(XI  13)  trotz  seiner  begeisterung  für  die  griechischen  freiheits- 
kämpfe  nicht  zu  verhehlen ,  dasz  die  Griechen  den  mut  verloren 
hatten  und  deshalb  nach  Salamis  absegelten,  weil  die  geschicht- 
schreibung  die  unglücklichen  folgen  des  seekampfes  bei  Artemision 
nicht  leugnen  konnte,  so  suchte  sie  ihm  dadurch  eine  günstige  seite 
abzugewinnen,  dasz  er  als  eine  vorprobe  und  Vorbereitung  zum  haupt- 
kampfe  dargestellt  wurde,  in  solcher  auffassung  erkennt  Plutarch 
den  nutzen  der  Seeschlacht  von  Artemision  darin,  dasz  die  Griechen 
gewöhnt  wurden  mutig  in  den  kämpf  zu  gehen  und  nicht  zurück- 
zuweichen vor  der  menge  der  wohlgerüsteten  und  schöngeschmückten 
schiffe  noch  vor  dem  dröhnenden  schall  der  singenden  und  schreien- 
den stimmen,  solche  momente  fallen  jedoch  nicht  ins  gewicht,  zumal 
die  Griechen  sich  längst  an  Seeschlachten  gewöhnt  hatten  und  mit 
den  phönikischen,  ägyptischen  und  kleinasiatischen  kriegsschiffen 
wohl  bekannt  waren. 

Als  die  griechischen  admirale  den  rückzug  von  Artemision  be- 
schlossen, war  Themistokles  bedacht  sein  gesunkenes  ansehen  wieder 
herzustellen,  er  gab  geheimnisvolle  andeutungen,  dasz  er  ein  mittel 
wisse  dem  Perserkönig  seine  besten  bundesgenossen  abwendig  zu 
machen  (Her.  VIII 19).  dann  riet  er  die  Viehherden  der  insel  Euboia 
zu  schlachten,  damit  sie  nicht  dem  feinde  in  die  bände  fielen,  ferner 
grosze  lagerfeuer  anzumachen,  um  den  feind  über  den  beabsichtigten 
rückzug  zu  teuschen.  beide  ratschlage  wurden  befolgt,  die  Euboier 
wurden  pi'eisgegeben  und  überdies  von  ihren  bundesgenossen  be- 
raubt, endlich  versprach  Themistokles  den  rückzug  zu  decken, 
wirklich  bildeten,  wie  schon  erwähnt  wurde,  die  Athener  die  nach- 
but,  als  nach  dem  eintreffen  des  Schnellbootes  von  Thermopylai  der 
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rückzug  ausgeführt  wurde,  doch  diese  deckung  des  rückzuges  war 
keine  heldenthat:  denn  der  rückzug  der  Griechen  war,  was  auch 
Herodotos  nicht  leugnet,  ein  verstohlenes  ausreiszen  unter  dem 
schütze  der  nacht  und  wurde  von  den  barbaren  so  wenig  bemerkt, 
dasz  sie  einem  manne  aus  Histiaia,  der  ihnen  zuerst  die  nachricht 
von  der  flucht  der  Griechen  brachte,  längere  zeit  nicht  glauben 
wollten,  sondern  ihn  gefangen  setzten,  bis  ausgesandte  schnellschiffe 
seine  nachricht  bestätigten. 

Das  mittel  aber  dem  Perserkönig  die  bundesgenossen  griechi- 
schen Stammes  abwendig  zu  machen  bestand  darin ,  dasz  Themisto- 
kles  an  den  quellen  des  Artemistempels  und  an  andern  orten ,  an 
welche  die  feinde  des  trinkwassers  wegen  anlaufen  musten,  In- 
schriften in  die  felsen  schneiden  liesz  mit  folgendem  Inhalt:  'loner, 
ihr  thut  nicht  recht  eure  väter  zu  bekriegen  und  Hellas  zu  knechten, 
tretet  vielmehr  auf  unsere  seite!  ist  euch  aber  dies  unmöglich,  so 
enthaltet  euch  jetzt  des  kampfes  gegen  uns  und  bittet  die  Karer 
dasselbe  zu  thun.  wenn  ihr  aber  keines  von  beidem  thun  könnt  und 
in  solcher  Zwangslage  seid,  dasz  ihr  nicht  abfallen  könnt,  so  zeigt 
wenigstens  im  kämpfe  schlechten  willen,  in  erinnerung  dasz  ihr  von 
uns  abstammt  und  dasz  der  anfang  unserer  feindschaft  mit  dem 
barbaren  von  euch  kommt.'  Herodotos  hat  allem  anschein  nach 
die  Inschrift  wörtlich  wiedergegeben,  von  einer  Wirkung  weisz  er 
aber  nichts  zu  berichten,  er  urteilt  richtig,  wenn  er  dem  Themisto- 
kles  zwei  zwecke  zuschreibt:  entweder  die  loner  zum  abfall  zu 
bringen  oder  sie  wenigstens  dem  könig  verdächtig  zu  machen,  keines 
von  beidem  geschah:  die  loner  blieben  auf  seite  der  Perser  und  wur- 
den dem  könig  nicht  verdächtig ;  in  der  schlacht  von  Salamis  kämpften 
die  meisten  mit  tapferkeit  gegen  ihre  stammgenossen,  nur  wenige 
hielten  sich  absichtlich  schlecht  (Her.  VIII  85). 

Als  die  Perser  an  der  nächtlichen  flucht  der  Griechen  nicht 
mehr  zweifeln  konnten,  fuhren  sie  bei  anbruch  des  tages  mit  allen 
schiffen  nach  Artemision.  hier  blieben  sie  bis  mittag  und  segelten 
dann  nach  Histiaia.  die  stadt  der  Histiaier  wurde  besetzt  und  weit- 
hin die  küste  durchschwärmt,  am  folgenden  tage  fuhr  infolge  der 
einladung  des  königs  ein  groszer  teil  der  flottenmannschaft  nach 
Thermopylai  zur  besieh tigung  des  Schlachtfeldes,  die  persischen  er- 
folge waren  in  der  that  bedeutend:  die  Griechen  waren  in  kürzester 
zeit  zu  land  und  zu  wasser  aus  dem  nördlichen  und  mittlem  Griechen- 
land zurückgetrieben,  und  die  fortsetzung  des  krieges  muste  sie,  wie 
es  schien,  ins  verderben  stürzen;  der  könig  wünschte  sie  von  der 
nutzlosigkeit  eines  weitern  Widerstandes  zu  überzeugen  und  suchte 
deshalb  die  künde  seiner  erfolge  möglichst  zu  verbreiten,  er  hielt 
sich  zwei  tage  bei  den  erstürmten  Thermopylen  auf  und  liesz  die 
flotte  noch  weitere  zwei  oder  drei  tage  zu  Histiaia  verweilen  (Her. 
VIII  25.  66).  diese  auffallende  Verzögerung  des  Vormarsches  läszt 
vermuten ,  dasz  er  von  seinen  feinden ,  die  er  im  ganzen  ungern  be- 
kriegte, ein  friedensgesuch  erwartete. 
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Aus  verschiedenen  Überlieferungen  schöpfend  hat  Herodotos 
manchmal  die  reihenfolge  der  begebenheiten  verwirrt,  so  berichtet 
er  VII  234  ff.  im  anschlusz  an  den  ThermoiDylenkarapf  ein  gespräch 
zwischen  Xerxes,  Demaratos  und  Achaimenes,  das  er  besser  der  dar- 
stellung  der  seekämpfe  hätte  folgen  lassen,  erst  nach  der  Schlacht 
von  Artemision  konnte  der  admiral  Achaimenes  von  Xerxes  neue 
Weisungen  über  die  weitern  kriegsoperationen  einholen  und  erhalten, 
allerdings  handelt  das  gespräch  zunächst  über  den  Thermopylen- 
kampf.  es  wird  wohl  richtig  sein,  dasz  der  könig  dem  Demaratos 
gegenüber  die  tapferkeit  der  gefallenen  Sjmrtaner  anerkannte, 
schwerlich  aber  hegte  er  furcht  vor  den  Spartanern  noch  war  er 
mit  ihrer  zahl  so  unbekannt,  wie  es  in  dem  gespräche  dargestellt 
wird,  gleichwohl  ist  uns  des  Demaratos  rede  wertvoll,  weil  wir  aus 
ihr  erfahren ,  dasz  Sparta  damals  etwa  achttausend  männer  zählte 
'alle  den  Thermopylenkämpfern  gleich',  und  in  den  zahlreichen 
übrigen  städten  Lakoniens  noch  viel  mehr  krieger  wohnten,  hier 
drängt  sich  dem  leser  sofort  die  frage  auf,  warum  Sparta,  das  wenig- 
stens zwanzigtausend  krieger  ins  feld  stellen  konnte,  nur  so  wenige 
hunderte  zu  den  Thermopylen  gesandt  hatte,  auch  Xerxes  musz  ge- 
dacht haben,  dasz  die  Spartaner  gar  keinen  ernstlichen  krieg  in 
Mittelgriechenland  führen  wollten,  zugleich  sah  er  bei  der  einnähme 
der  Thermopylen ,  wie  alle  Peloponnesier  sich  schleunigst  zum 
Isthmos  zurückzogen. 

Das  gespräch  behandelt  hierauf  den  neuen  kriegsplan.  Dema- 
ratos, der  vertriebene  Spartanerkönig,  gibt  Xerxes  den  rat,  er 
solle  zur  bewältigung  Spartas  zunächst  dreihundert  schiffe  an  die 
lakonische  küste  senden  und  die  insel  Kythera  besetzen  lassen;  die 
Lakedaimonier  würden  zwar  der  eroberung  des  übrigen  Griechen- 
land ruhig  zusehen  und  nicht  die  Peloponnesos  verlassen,  aber 
am  Isthmos  würden  sie,  wenn  der  angriff  auf  die  Peloponnesos 
nicht  von  Kythera  aus  erfolgte,  einen  unbesiegbaren  widerstand 
leisten.  Herodotos  legt  dem  Demaratos  keineswegs  erdichtete  worte 
in  den  mund,  sondern  gibt  nach  bestem  wissen  eine  ihm  zuge- 
kommene Überlieferung:  denn  er  selbst  ist,  wie  er  an  einer  frühern 
stelle  ausspricht,  ganz  anderer  meinung  als  Demaratos,  indem  er  die 
Verteidigung  und  vermauerung  des  Isthmos  für  nutzlos  erklärt  (Her. 
VII  139).  ebenso  wenig  ist  die  erwiderung  des  flottenführers 
Achaimenes  und  des  königs  Xerxes  von  Her.  erdichtet.  Achaimenes 
äuszert  sich  zuerst  verächtlich  über  den  neidischen  Charakter  der 
Griechen  und  spricht  sich  dann  entschieden  gegen  die  teilung  der 
persischen  flotte  aus.  seine  bemerkung,  es  seien  bereits  vierhundert 
schiffe  gescheitert ,  ist  allerdings  eine  von  den  Griechen  erdichtete 
Übertreibung,  die  persische  flotte  war  von  anfang  an  nicht  über- 
mäszig  stark  und  muste  beim  weitern  vordringen  gegen  Süden  noch 
mehr  als  früher  zusammengehalten  werden,  auch  das  persische  land- 
heer  war,  wie  aus  Achaimenes  rede  hervorgeht,  nicht  grosz:  denn  er 
hebt  nachdrücklich  hervor,  dasz  landheer  und  schiffsheer  sich  gegen- 
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seitig  unterstützen  müsten ,  getrennt  aber  zu  schwach  wären,  er 
schlieszt  mit  der  bemerkung,  die  Spartaner  würden,  falls  sie  zur 
Schlacht  ausrückten ,  die  scharte  von  Thermopylai  nicht  auswetzen. 
im  allgemeinen  ist  des  Achaimenes  auffassung  richtig :  die  Spartaner 
wagten  keine  Schlacht  gegen  Xerxes. 

Die  erwiderung  des  königs  auf  die  reden  des  Demaratos  und 
Achaimenes  verdient  beachtung.  Xerxes  entscheidet  sich  für  den 
rat  seines  admirals,  spricht  sich  aber  über  den  Spartaner,  obwohl 
er  seinen  Vorschlag  verwirft,  sehr  günstig  und  wohlwollend  aus. 
schon  in  der  rede  des  Achaimenes  zeigt  sich  eine  gewisse  gereizt- 
heit  gegen  Demaratos,  und  aus  der  rede  des  Xerxes  ersehen  wir 
noch  deutlicher,  dasz  der  persische  adeliche  wegen  des  einflusses  des 
Griechen  unzufrieden  war.  der  könig  musz  sich  sogar  auf  die  heilig- 
keit  der  gastfreund schaft,  in  welcher  er  zu  Demaratos  stand,  be- 
rufen, um  diesen  gegen  die  anfeindungen  der  Perser  zu  schützen,  es 
mag  damals  schon  am  königlichen  hofe  eine  partei  gegeben  haben, 
welche  mit  der  griechischen  politik  des  königs,  besonders  mit  seiner 
neigung  zum  griechischen  wesen  und  mit  seiner  Unterstützung  grie- 
chischer verbannter  nicht  recht  zufrieden  war.  bei  den  folgenden 
ereignissen  trat  die  Unzufriedenheit  persischer  adelicher  und  krieger 
über  den  griechischen  feldzug  mehrfach  hervor, 

VII.    DIE  EINNAHME  ATHENS. 

Als  Xerxes  nach  der  erstürmung  der  Thei-mopylen  zwei  tage 
bei  diesem  passe  lagerte,  kamen  zu  ihm  wahrscheinlich  mehrere 
gesandtschaften  und  Überläufer  aus  den  griechischen  gebieten,  die 
spätere  Überlieferung  der  Griechen  geht  hierüber  begreiflicher  weise 
mit  stillschweigen  hinweg,  nur  einiger  Überläufer  aus  Arkadien  wird 
erwähnung  gethan  und  zwar  deshalb,  weil  sie  zu  einem  für  die  Grie- 
chen rühmlichen  gespräch  anlasz  gegeben  haben  sollen  (Her.  VIII 26). 
Herodotos  spricht  zwar  verächtlich  von  jenen  Arkadern  als  von  herab- 
gekommenen menschen,  es  ist  jedoch  die  möglichkeit  nicht  ausge- 
schlossen, dasz  einige  arkadische  städte  eine  förmliche  gesandtschaft 
schickten  mit  der  bitte  um  frieden  oder  mit  dem  anerbieten  ihrer 
Unterwerfung;  Arkadien  hatte  zwar  1120  mann  zur  Verteidigung 
der  Thermopylen  entsandt  (Her.  VII  202) ,  suchte  sich  aber  jetzt, 
wie  es  scheint,  von  dem  bisher  unglücklich  geführten  kriege  zurück- 
zuziehen. 

Die  arkadischen  Überläufer  durften  vor  dem  könig  erscheinen, 
und  auf  die  frage,  was  die  Hellenen  machen,  antworteten  sie,  dasz 
diese  die  Olympien  feiern  und  sich  zum  wettkampfe  und  pferde- 
rennen  versammeln,  auf  die  weitere  frage,  um  welchen  preis  sie 
kämpften ,  nannten  sie  den  ölkranz.  da  rief  der  persische  feldherr 
Tritantaichmes  aus:  'wehe,  Mardonios,  gegen  welche  männer  führtest 
du  uns  zum  kämpfe,  die  nicht  um  schätze  wetteifern,  sondern  um 
tüchtigkeit!'     dieser  ausruf  zog  dem  feldherrn  seitens  des  königs 
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den  Vorwurf  der  feigheit  zu,  gefiel  aber  um  so  mehr  den  spätem 
Griechen. 

Wir  können  natürlich  nicht  wissen,  ob  diese  worte  der  Arkader 
und  des  Persers  wirklich  gesprochen  wurden,  doch  müssen  wir  sie, 
falls  wir  sie  als  wahr  annehmen,  etwas  anders  auslegen,  als  sie  von 
den  Griechen  aufgefaszt  wurden,  es  ist  richtig,  dasz  damals  gerade 
die  Olympien  gefeiert  wurden,  der  Perserkrieg  gab  keine  veranlas- 
sung diese  feier  ausfallen  zu  lassen  oder  aufzuschieben,  denn  der 
Perserzug  richtete  sich,  wie  sich  immer  deutlicher  herausstellt, 
wesentlich  gegen  Athen,  und  die  Peloponnesier  nahmen  blosz  als 
bundesgenossen  der  Athener  an  dem  kriege  teil,  wegen  des  letztern 
umstandes  war  das  peloponnesische  hilfscorps,  das  zu  den  Thermo- 
pylen  zog,  so  klein,  und  der  rückzug  von  den  Thermopylen  bedeutete 
nichts  anderes  als  dasz  man  sich  von  dem  bündnisse  mit  Athen  los- 
sagen und  mit  Peraien  nicht  weiter  kriegen  wollte,  die  zurück- 
kehrenden truppen  zerstreuten  sich  in  ihre  städte,  und  es  schien 
kein  krieg  zu  bestehen  zwischen  der  Peloponnesos  und  einer  aus- 
wärtigen macht,  allerdings  waren  einzelne  Staaten  der  Peloponnesos 
schon  so  stark  in  den  krieg  ihrer  verbündeten  hineingezogen  worden, 
dasz  man  einen  rachezug  der  Perser  befürchten  konnte,  aber  der 
sorglose  leichtsinn,  den  die  Griechen  oft  genug  bei  den  wichtigsten 
politischen  begebenheiten  bewiesen,  half  ihnen  zunächst  über  solche 
befürchtungen  hinweg  und  liesz  sie  die  Olympien  auf  die  gewöhn- 
liche art  feiern,  kurz  nachher  freilich  folgte  der  gleichgültigkeit 
eine  desto  gröszere  furcht  vor  einem  persischen  einfall,  und  man 
eilte  von  allen  selten  zum  Isthmos,  um  möglichst  rasch  eine  ver- 
teidigungsmauer  aufzurichten.''  was  die  Verwunderung  der  Perser 
über  den  preis  des  olympischen  wettkampfes  anlangt,  so  ist  diese 
allerdings  begreiflich,  da  bei  den  persischen  Wettspielen  kostbare 
preise  ausgesetzt  waren,  wie  auch  bei  den  Griechen  der  Homerischen 
zeit,  doch  wetteiferten  die  Perser  nicht  minder  als  die  damaligen 
Griechen  vor  allem  um  den  rühm  des  sieges,  'um  die  tüchtigkeit'. 
Tritantaichmes  wollte  schwerlich  den  Griechen  gröszere  tüchtigkeit 
oder  tapferkeit  zuerkennen  als  den  Persern,  vielmehr  gab  er  seiner 
ansieht  ausdruck,  dasz  durch  den  krieg  gegen  das  arme  Griechen- 
land für  Persien  nicht  viel  zu  gewinnen  sei.  er  schlosz  sich  der 
meinung  seines  vaters  Artabanos  an,  der  früher  vom  zuge  gegen 
Griechenland  abgeraten  hatte  (Her.  VII  10.  82). 

Am  dritten  tage  nach  dem  Thermopylenkampfe  rückte  Xerxes 
gegen  Süden  zum  gebiet  der  Phoker.  zunächst  durchzog  er  einen 
schmalen  streifen  der  dorischen  landschaft,  der  nach  der  beschrei- 
bung  Herodots  (VIII  31)  in  einer  länge  von  etwa  dreiszig  stadien 
das  malische  gebiet  von  Phokis  trennte.    Diodoros  (XI  14)  ist  im 

8  nicht  ganz  genau  läszt  Herodotos  VIII  71  ff.  die  befestigung  des 
Isthmos  unmittelbar  auf  die  künde  vom  tode  des  Leonidas  folgen,  er 
berichtigt  sich  selbst,  indem  er  bemerkt,  dasz  'die  Olympien  und  Karneien 
schon  vorüber  waren'. 
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irrtum,  wenn  er  die  Perser  zuerst  in  das  phokische,  dann  in  das 
dorische  gebiet  ziehen  läszt.  auch  neuere  forscher  verwerfen  ohne 
stichhaltigen  grund  die  angäbe  Herodots,  der  hier  offenbar,  wie  die 
geographische  darlegung  zeigt,  seiner  sache  sicher  ist.  in  das  eigent- 
liche Doris  zu  rücken  hatte  Xerxes  keinen  anlasz,  da  ja  die  Dorer, 
wie  Herodotos  und  Diodoros  übereinstimmend  berichten,  persisch 
gesinnt  waren,  schon  wegen  der  vorgerückten  Jahreszeit  lag  dem 
könig  daran,  den  feldzug  in  Mittelgriechenland  oder  vielmehr  die 
bestrafung  seiner  feinde  möglichst  rasch  auszuführen. 

Doris  erlitt  also  keine  feindliche  behandlung,  dagegen  erfuhr 
Phokis  die  räche  der  Perser,  die  Phoker  waren  in  dortiger  gegend 
das  einzige  volk,  das  gegen  die  Perser  Stellung  nahm  —  'aber  nach 
meinem  dafürhalten'  sagt  Her.  'aus  keinem  andern  gründe  als  in- 
folge ihrer  feindschaft  mit  den  Thessalern;  und  wenn  die  Thessaler 
sich  auf  Seite  der  Griechen  gestellt  hätten,  so  wären  nach  meiner 
meinung  die  Phoker  medisch  geworden. '  diese  worte  Herodots  werfen 
ein  helles  licht  auf  die  häszlichen  zwistigkeiten  und  kämpfe  der  da- 
maligen Griechenstaaten,  die  feindschaft  gegen  stammverwandte 
war  häufig  gröszer  als  die  gegen  Persien,  manche  warfen  sich  den 
Persern  nur  deshalb  in  die  arme,  um  sich  an  ihren  feindlichen  nach- 
barn  rächen  zu  können,  eine  solche  räche  übten  die  Thessaler  an 
den  Phokern ,  von  denen  sie  einige  jähre  früher  eine  empfindliche 
niederlage  erlitten  hatten,  zunächst  sandten  sie  einen  herold  nach 
Phokis  und  verlangten  fünfzig  silbertalente,  wogegen  sie  verspra- 
chen sich  beim  könig  für  die  landschaft  zu  verwenden,  die  Phoker 
jedoch  verweigerten  die  summe  und  flüchteten  teils  zu  den  ozoli- 
schen  Lokrern  nach  Amphissa,  teils  auf  die  höhe  des  Parnass,  auf 
welcher  das  Städtchen  Neon  lag.  unter  führung  der  Thessaler  bra- 
chen nun  die  Perser  in  Phokis  ein,  verwüsteten  die  ganze  landschaft, 
verbrannten  die  städte  und  heiligtümer.  Herodotos  nennt  zwölf 
Städte,  welche  die  Perser,  am  Kephisos  hinziehend,  in  asche  legten, 
darunter  die  phokische  hauptstadt  Elateia;  von  den  zerstörten  heilig- 
tümern  erwähnt  er  den  Apollontempel  von  Abai,  der  reich  an 
schätzen  und  weihgeschenken  war  und  auch  als  Orakel  einigen  ruf 
hatte. 

Bei  der  phokischen  grenzstadt  Panopeus  rückte  das  beer  des 
Xerxes  in  Boiotien  ein  zum  marsche  gegen  Athen,  mit  der  Zer- 
störung von  Panopeus  wollte  sich  der  könig  nicht  aufhalten,  erliesz 
daher  einen  heerhaufen  zurück,  dem  er  diese  aufgäbe  übertrug. 
Herodotos  spricht  geradezu  von  einer  Zweiteilung  des  heeres,  ge- 
steht aber,  dasz  die  hauptmacht  gegen  Athen  zog.  die  zurück- 
gelassene schar  war  vermutlich  klein ,  wurde  aber  durch  die  del- 
phische Überlieferung  als  ein  starkes  beer  dargestellt:  denn  diese 
schar  soll  einen  angriö'  aufDelphoi  gemacht  haben  und  unter  wunder- 
baren umständen  zurückgeschlagen  worden  sein. 

Es  besteht  unter  den  forschern  kein  zweifei,  dasz  in  der  ei'zäh- 
lung  Herodots  über  die  wunderbare  errettung  des  berühmten  Orakels 
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eine  delphische  temiDellegende  zu  erblicken  ist.  aber  sehr  verschie- 
den sind  die  ansichten  über  den  Wahrheitsgehalt  dieser  legende.*  ich 
glaube  dasz  man  ohne  bedenken  fast  die  ganze  sage  in  das  reich  der 
fabel  verweisen  darf,  die  sage  lautet  in  kürze  folgendermaszen.  '^ 
nachdem  jene  von  Xerxes  zurückgelassene  schar  die  städte  Panopeus, 
Daulis  und  Aiolideus  in  asche  gelegt  hatte ,  zog  sie  gegen  Delphoi, 
um  das  heiligtum  zu  plündern  und  die  schätze  dem  könig  zu  bringen, 
die  erschreckten  Delpher  beabsichtigten  ihre  schätze  zu  vergraben 
oder  fortzuschaffen,  aber  der  gott  verkündete  ihnen,  er  werde  selbst 
das  seine  schützen,  sie  dachten  daher  blosz  auf  ihre  eigne  rettung, 
brachten  frauen  und  kinder  nach  Acha'ia  und  begaben  sich  selbst 
auf  den  gipfei  des  Parnass  und  in  die  korykische  höhle,  der  kleinere 
teil  flüchtete  in  das  lokrische  Amphissa.  ganz  Delphoi  war  ver- 
lassen, nur  sechzig  männer  und  der  prophet  blieben  zurück,  als  nun 
die  barbaren  sich  näherten ,  da  erblickte  der  prophet  die  heiligen 
Waffen,  die  sonst  im  tempel  lagen  und  die  niemand  berühren  durfte, 
vor  dem  tempel  liegen,  er  gieng  hinein,  um  den  sechzig  männern 
das  wunderzeichen  zu  verkünden,  es  folgten  sogleich  noch  gröszere 
wunder,  sobald  die  barbaren  zum  heiligtum  der  Athena  Pronaia 
heranrückten,  fielen  blitzschläge  unter  sie,  vom  Parnass  stürzten 
zwei  riesenblöcke  herab  und  zermalmten  viele,  gleichzeitig  erscholl 
aus  dem  Atbenatempel  Schlachtgeschrei,  voll  schrecken  flüchteten 
die  barbaren  hinweg,  die  Delpher  eilten  nach  und  töteten  viele, 
unter  den  fliehenden  sollen  noch  zwei  kriegsmänner  von  über- 
menschlicher grösze  ein  arges  blutbad  angerichtet  haben,  nach  der 
behauptung  der  Delpher  waren  es  die  landesheroen  Phylakos  und 
Autonoos. 

Aus  dieser  erzählung  Herodots  geht  als  thatsache  hervor,  dasz 
die  Delpher  in  befürchtung  eines  persischen  Überfalles  und  rache- 
actes  sich  mit  den  übrigen  Phokern  geflüchtet  hatten,  die  zurück- 
gebliebenen sechzig  männer  waren  wohl  kranke  und  greise,  es  ver- 
steht sich  nun  von  selbst,  dasz  man  bei  der  flucht  nicht  vergasz  die 
tempelschätze  in  Sicherheit  zu  bringen,  die  delphische  priesterschaft 
hat  in  keiner  zeitlage  ihr  interesse  aus  dem  äuge  verloren  und  unter 
diesen  kritischen  umständen  sichei'lich  Vorsorge  für  ihre  reichtümer 
getroffen,  die  delphischen  kostbarkeiten  waren  ja  leicht  zu  trans- 
portieren und  wurden  vermutlich  ebenfalls  auf  die  Parnasshöhe  in 
die  korykische  höhle  und  nach  Amphissa  geschafft,  der  transport 
geschah  natürlich  im  geheimen,  und  ebenso  erfolgte  nach  beseiti- 
gung  der  kriegsgefahr  die  zurückschaffung  in  aller  stille,  dieser 
transport  der  heiligen  schätze   war  nicht  rühmlich,   und  deshalb 


*  eine  Zusammenstellung  der  verschiedenen  ansichten  gibt  Busolt 
griech.  gesch.  II  161.  '"  Her.  VIII  34.  Diod.  XI  14.  Justinus  II  12,  8. 
Diodoros  oder  Ephoros  hat  den  bericht  Herodots  nicht  rationalisiert, 
sondern  ebenfalls  ein  wunderbares  eingreifen  der  götter  angenommen, 
die  angaben  bei  Ktesias  Pers.  25  und  Plut.  Numa  9  verdienen  keine 
beachtuug. 
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wurde  von  der  priesterschaft  das  märchen  vei'breitet,  der  gott  habe 
die  entfernung  der  schätze  verboten. 

Es  ist  kaum  glaublich,  dasz  Xerxes  die  plünderung  von  Delphoi 
befohlen  habe.  Herodotos  führt  zur  bekräftigung  seiner  erzählung 
an ,  der  könig  habe  eine  sehr  genaue  künde  von  allen  delphischen 
schätzen  gehabt,  besonders  von  den  weihgeschenken  des  Kroisos. 
dies  ist  sehr  wahrscheinlich ,  erklärt  sich  aber  auf  einfache  weise, 
einmal  hörte  er,  wie  Herodot  selbst  bemerkt,  in  seiner  Umgebung 
oft  von  diesen  schätzen  reden:  er  hatte  ja  mehrere  Griechen  bei  sich, 
die  natürlich  nicht  unterlieszen  auf  das  berühmte  Delphoi  aufmerk- 
sam zu  machen,  dann  zeigte  er  überhaupt  für  alles  bedeutende  in 
Griechenland  ein  ungewöhnliches  Interesse,  was  sich  auf  seinem 
ganzen  zuge  mehrmals  offenbarte:  er  erkundigte  sich  daher  von  freien 
stücken  nach  den  berühmten  kleinodien  des  delphischen  heiligtums. 
schwerlich  aber  beabsichtigte  er  diese  schätze  in  seinen  besitz  zu 
bringen  5  er  besasz  ja  so  unermeszliche  reichtümer,  dasz  ihn  der  ge- 
winn der  delphischen  schätze  nur  um  ein  geringes  bereichert  hätte, 
überdies  ist  der  nationale  Charakter  des  delphischen  heiligtums  zu 
berücksichtigen,  es  ist  wahr,  dasz  der  kämpf  der  Perser  sich  auch 
gegen  die  griechischen  tempel  richtete,  was  übrigens,  wie  der  ehr- 
liche Herodotos  ausdi'ücklich  bemerkt,  lediglich  darin  seinen  grund 
hatte,  dasz  im  ionischen  kriege,  als  die  Griechen  Sardeis  in  brand 
steckten,  der  grosze  tempel  der  landesgöttin  Kybebe  ein  opfer  der 
flammen  wurde  (Her.  V  102).  doch  die  heiligtümer,  welche  für  das 
ganze  Griechenvolk  bedeutung  hatten,  wurden  von  den  Persern 
schon  deshalb  geschont,  weil  ein  ansehnlicher  teil  des  griechischen 
Volkes  dem  persischen  reiche  einverleibt  war.  Xerxes  konnte  in 
dieser  beziehung  keine  andere  politik  verfolgen  als  sein  vater  Da- 
reios.  als  im  j.  490  vor  Ch.  Datis  mit  flotte  und  beer  über  das 
ägäische  meer  nach  Euboia  fuhr,  da  liesz  er  den  Deliern,  die  sich 
nach  Tenos  geflüchtet  hatten,  durch  einen  herold  verkünden,  dasz 
ihm  der  könig  Dareios  die  Schonung  der  heiligen  insel  anbefohlen 
habe,  und  er  brachte  selbst  auf  Delos  den  Griechengöttern  ein  opfer 
dar  (Her.  VI  97).  denn  Delos  war  ein  griechisches  nationalheilig- 
tum  wie  Delphoi.  aus  diesem  gründe  wurde  auch  das  letztere  von 
Xerxes  geschont,  die  Delpher  hofften  allerdings  ebenso  wenig  wie 
die  Delier  auf  die  groszmut  des  königs  und  flüchteten  sämtlich  mit 
ihren  schätzen,  nach  der  beendigung  des  Perserkrieges  beanspruchten 
sie  natürlich  ebenfalls  einen  anteil  an  dem  glücklich  vollführten  be- 
freiungskampfe  und  prahlten  mit  ihrer  Verteidigung  von  Delphoi. 
dabei  musten  sie  selbstverständlich  das  hauptverdienst  an  der  rettung 
des  heiligtums  dem  wunderbaren  eingreifen  des  gottes  zuschreiben: 
je  gröszer  die  wunderthaten  des  gottes  waren,  um  so  mehr  wuchs 
das  ansehen  und  der  reichtum  von  Delphoi.  dasz  das  persische  haupt- 
heer  unter  Xerxes  keinen  angriff  auf  Delphoi  machte,  wird  von  der 
griechischen  Überlieferung  zugegeben,  aber  auch  jene  schar,  die  vom 
könig  zu  Panopeus  zurückgelassen  wurde,  scheint  gar  nicht  nach 
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Delpboi  gekommen  zu  sein,  die  aufgäbe  dieser  schar  war  die  städte 
Panoi^eus,  Daulis  und  Aiolideus  zu  zerstören,  dies  geschah,  wäre 
ihr  auch  die  Zerstörung  von  Delphoi  aufgetragen  worden ,  so  -hätte 
sie  diesen  befehl  offenbar  leicht  ausführen  können,  man  wird  nicht 
fehlgehen,  wenn  man  vermutet,  dasz  ihr  ein  angriff  auf  Delphoi  vom 
könig  ausdrücklich  untersagt  war.  es  mögen  einige  plünderer  und 
marodeure  des  persischen  heeres  in  der  nähe  von  Delphoi  aufgetaucht 
sein",  doch  läszt  sich  für  diese  annähme  kein  beweis  erbringen,  ein 
wirklicher  angriff  auf  Delphoi  wurde  auch  von  plünderern  nicht  ge- 
macht: denn  die  unausbleibliche  folge  des  angriffs  wäre  die  Über- 
wältigung und  Zerstörung  der  heiligen  statte  gewesen,  die  wunder- 
zeichen sind  natürlich  priesterliche  erdichtungen.  Herodotos  VIII  39 
nennt  selbst  die  Delpher  als  gewährsmänner  des  berichtes.'^  frei- 
lich erlaubt  er  sich  keinen  zweifel  an  der  Wahrheit  der  erzählung, 
ja  er  gibt  den  platz  der  vom  Parnass  gefallenen  felsblöcke  genau 
an.  diese  felsblöcke  waren  das  hauptmoment  der  priesterlichen  er- 
zählung; mag  der  erdrutech,  der  sie  in  bewegung  gesetzt  hatte,  auch 
viel  früher  stattgefunden  haben,  so  konnten  sie  doch  leicht  in  der 
sage  mit  dem  Perserkriege  verknüpft  werden. 

Wir  haben  zum  glück  bei  Herodotos  noch  eine  zweite  Über- 
lieferung über  das  verhalten  der  Perser  gegenüber  Delphoi.  sie 
wird  IX  42  bei  der  Schilderung  der  zur  schlacht  von  Plataiai  führen- 
den begebenheiten  berichtet,  der  feldherr  Mardonios  befragte  nem- 
lich  die  hauptleute  seiner  truppen  und  der  verbündeten  Griechen, 
ob  sie  eine  Weissagung  wüsten,  wonach  die  Perser  in  Hellas  zu 
gründe  gehen  sollten,  als  alle  schwiegen,  si^rach  er:  'da  ihr  ent- 
weder keine  wisset  oder  nicht  zu  sprechen  wagt,  so  will  ich  es  sagen, 
der  ich  es  wohl  weisz.  es  gibt  eine  Weissagung,  dasz  die  Perser, 
wenn  sie  nach  Hellas  kommen,  das  heiligtum  von  Delphoi  plündern, 
nach  der  plünderung  aber  sämtlich  umkommen  müsten.  doch  wir, 
da  wir  eben  dies  wissen,  ziehen  nicht  gegen  dieses  heiligtum  noch 
versuchen  wir  es  zu  plündern  und  werden  aus  diesem  gründe  nicht 
umkommen.'  aus  dieser  Überlieferung  geht' klar  hervor,  dasz  auf 
Delphoi  niemals  ein  angriff  gemacht  worden  war.  man  kann  zwar 
bezweifeln,  ob  Mardonios  jene  worte  wirklich  gesprochen  hat, 
und  noch  zweifelhafter  ist  es,  ob  Xerxes  und  sein  feldherr  gerade 
durch  jene  angebliche  Weissagung  sich  haben  bestimmen  lassen; 
aber  gewis  ist,  dasz  griechische  Chronisten  dem  Mardonios  nicht 
jene  worte  in  den  mund  legen  konnten,  wenn  bereits  ein  persi- 
scher angriff  auf  Delphoi  stattgefunden  hätte.  '^  in  den  zeiten  un- 
mittelbar nach  der  schlacht  von  Plataiai  wüste  man  in  Griechen- 
land noch  nichts  von  jenem  angriff,    erst  später  gelang  den  priesteru 


*'  dies  vermutet  Pomtow  in  diesen  jahrb.  1884  s.  227  ff.  '*  auf 

dem  Siegesdenkmal  beim  tempel  der  Atliena  Pronaia  ist  die  rettung  von 
Delpboi  in  sehr  allgemeiner  weise  geschildert  (Diod.  XI  14).  '^  vgl. 
Wecklein  tradition  der  Perserkriege  s.  25  ff.  unbegründet  ist  die  ent- 
gegnung  von  Duncker  ao.  VII^  s.  277. 
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die  Verbreitung  der  legende,  die  dann  auch  Herodotos  in  sein  werk 
aufnahm. 

Das  persische  heer  unter  Xerxes  war  unterdessen  durch  das  ge- 
biet von  Orchomenos  in  Boiotien  eingerückt,  da  die  Boioter  auf  die 
Seite  des  Persers  getreten  waren,  so  widerfuhr  ihnen  kein  leid,  in 
ihre  städte  hatte  der  Makedonerkönig  Alexandros  schon  vorher  leute 
gesandt,  welche  dem  Xerxes  kundthaten,  dasz  die  Boioter  von  guter 
gesinnung  seien,  und  dadurch  deren  rettung  bewirkten,  so  berichtet 
Herodotos  VIII  34.  da  aber  die  gute  gesinnung  der  Boioter  dem 
Perserkönig  ohne  zweifei  längst  bekannt  war,  so  dürfen  wir  ver- 
muten, dasz  die  vorzeitige  ankunft  der  Makedoner  lediglich  den 
zweck  hatte,  die  durch  die  furchtbare  bestrafung  der  Phoker  natür- 
lich ebenfalls  erschreckte  bevölkerung  jener  städte  zu  beruhigen  und 
ihr  zugleich  eine  Sicherheit  zu  geben,  dasz  ihr  nichts  schlimmes  wider- 
fahre, in  der  that  hören  wir  nichts  von  ausschreitungen  der  persi- 
schen truppen  im  boiotischen  lande,  diese  truppen  waren  offenbar 
gut  discipliniert,  und  ihre  zahl  war  nicht  so  enorm,  dasz  sie  nicht 
im  zäum  gehalten  werden  konnten,  die  städte  und  ländereien  der 
Boioter  blieben  also  von  brand  und  Verwüstung  verschont,  nur  die 
feindlichen  städte  Thespiai  und  Plataiai,  deren  bewohner  sich  bereits 
geflüchtet  hatten,  wurden  in  asche  gelegt  (Her.  VIII  50).  Herodotos 
fügt  bei,  Xerxes  habe  von  den  Thebanern  erfahren,  dasz  diese  städte 
nicht  persisch  gesinnt  seien,  dies  wird  wohl  dahin  aufzufassen  sein, 
dasz  die  Thebaner  selbst  den  Untergang  von  Thespiai  und  Plataiai 
wünschten  und  betrieben,  ein  so  schändliches  verhalten  von  Grie- 
chen gegen  Griechen  steht  in  der  zeit  der  Perserkriege  nicht  ver- 
einzelt da. 

Mit  dem  übertritt  in  das  attische  gebiet  zeigte  sich  das  per- 
sische heer  als  erbarmungsloser  feind.  der  athenische  staat  sollte 
für  seine  perserfeindliche  politik  bestraft  werden,  keine  athenische 
schar  noch  eine  andere  Griechenschar  wagte  sich  dem  einbrechenden 
feinde  entgegenzustellen,  die  Athener  hatten  gehofft,  der  ganze 
heerhann  der  Peloponnesier  werde  noch  in  Boiotien  dem  feinde  ent- 
gegentreten, aber  die  Spartaner  und  die  übrigen  verbündeten  aus 
der  Peloponnesos  wagten  nicht  den  Isthmos  zu  verlassen,  dessen 
befestigung  sie  eifrig  betrieben  (Her.  VIII  40.  Plut.  Them.  9.  Thuk. 
I  74).  ganz  Attika  wurde  von  den  persischen  truppen  verwüstet, 
mit  Schnelligkeit  näherte  sich  Xerxes  der  stadt  Athen. 

Die  Athener,  durch  den  raschen  gang  der  ereignisse  völlig  über- 
rascht, waren  in  verzweiflungsvoller  läge,  zu  ihrer  erbitterung  über 
das  verhalten  der  bundesgenossen  gesellte  sich  die  höchste  mutlosig- 
keit.  nicht  einmal  auf  die  flotte  setzte  man  hoffnung.  nach  dem  un- 
günstigen ausgang  der  kämpfe  bei  Artemision  hatte  die  ganze  flotte 
einen  fluchtähnlichen  rückzug  durch  den  Euripos  eingeschlagen, 
und  nur  mit  mühe  brachten  es  die  Athener  durch  bitten  dahin,  dasz 
der  Oberbefehlshaber  Eurybiades  die  flotte  nach  der  insel  Salamis 
dirigierte,    die  verbündeten  hätten  ihre  flucht  lieber  zur  küste  der 
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Peloponnesos  fortgesetzt,  dadurch  dasz  die  flotte  nach  Salamis  fuhr, 
war  die  ganze  küste  von  Attika  den  persischen  schiffen  preisgegeben, 
und  diese  erschienen  alsbald  und  verwüsteten  die  ufer,  wähi-end  das 
landheer  das  innere  verheerte  (Diod.  XI  14).  den  verzweifelnden 
Athenern  aber  brachte  die  ankunft  der  verbündeten  flotte  bei  Sa- 
lamis insofern  nutzen,  als  diese  ihnen  zunächst  zur  fortschaff'ung  von 
menschen  und  gütern  förderlich  war:  denn  man  hatte  die  vollstän- 
dige räumung  von  Athen  beschlossen. 

Unter  den  berichten,  welche  wir  über  diesen  beschlusz  der 
Athener  besitzen,  ist  der  des  Plutarch  der  beste,  dieser  zeigt  in 
vielen  teilen  seiner  schön  geschriebenen  biographien  eine  umfassende 
und  gründliche  litteraturkenntnis,  wenn  er  auch  oft  genug  aus  liebe 
zu  seinen  beiden  den  umlaufenden  sagen  und  anekdoten  räum  ge- 
währt, das  verhalten  des  Themistokles  in  jenen  kritischen  Zeit- 
läuften erschien  ihm  mit  recht  so  denkwürdig,  dasz  er  nicht  6inen, 
sondern  mehrere  schriftsteiler  hierüber  zu  rate  zog.  er  schildert  mit 
groszer  anschaulichkeit  die  Verzweiflung  der  Athener  und  auch  des 
Themii-tokles.  dieser  benutzte  schlieszlich,  da  man  auf  seine  dar- 
legungen  nicht  mehr  hören  wollte,  den  aberglauben  des  volkes  zur 
ausführung  seines  planes ,  der  auf  fortsetzung  des  kampfes  abzielte, 
dem  delphischen  Orakelspruch ,  der  nur  rettung  durch  die  hölzerne 
bürg  oder  die  hölzernen  mauern  in  aussieht  stellte,  gab  er  in  öffent- 
licher rede  die  auslegung,  dasz  darunter  die  schiffe  gemeint  seien 
und  dasz  bei  der  'göttlichen  Salamis'  den  feinden  niederlage  und 
verderben  drohe.  Herodotos  gibt  schon  in  seinem  siebenten  buche 
c.  140  ff.  ausführlichen  bericht  über  die  von  den  Athenern  einge- 
holten Orakel,  es  dürfte  richtig  sein,  dasz  diese  orakel  schon  einige 
zeit  vor  den  kämpfen  von  Thermopylai  und  Artemision  eingeholt 
wurden,  aber  die  auslegung,  welche  Themistokles  bezüglich  der 
hölzernen  bürg  und  besonders  bezüglich  der  insel  Salamis  gab ,  er- 
folgte gewis  erst  unmittelbar  vor  der  räumung  von  Attika.  Hero- 
dotos  hat  diese  auslegung  des  Themistokles  in  eine  zu  frühe  zeit 
verlegt,  wie  er  überhaupt  häufig  die  reihenfolge  der  begebenheiten 
auszer  acht  läszt.  er  berichtigt  sich  übrigens  bei  der  erzählung  der 
räumung  von  Attika,  indem  er  auf  den  einflusz  hinweist,  den  damals 
jene  Orakelsprüche  auf  den  entscblusz  des  volkes  übten:  die  orakel- 
deuter  widerrieten  nemlich  die  fortsetzung  des  seekampfes  und 
mahnten,  man  solle  die  attische  heimat  ganz  verlassen  und  sich 
anderswo  ansiedeln,  hier  wies  Themistokles,  wie  Plutarch  richtig 
angibt,  auf  die  vom  orakel  angedeutete  rettung  durch  die  schiffe 
und  die  insel  Salamis  hin.  noch  ein  zweiter  Vorfall,  den  Herodot 
und  Plutarch  übereinstimmend  berichten,  diente  ihm  zur  ausführung 
seines  planes:  die  heilige  schlänge  im  tempel  der  Athena  hatte  den 
ihr  voi'gelegten  honigkuchen  unberührt  gelassen,  man  schlosz  daraus, 
dasz  die  göttin  ihre  bürg  verlassen  habe,  und  besonders  Themistokles 
erklärte,  sie  habe  den  Athenern  den  weg  zum  meere  gewiesen,  er 
drang  mit  seinem  plane  durch  und  erwirkte  den  beschlusz  die  stadt 

48^^ 


748  HWelzhofer:  zur  gescliichte  der  Perserkriege.   VII. 

der  fürsorge  der  Athena  zu  übergeben ,  alle  männer  die  schiffe  be- 
steigen zu  lassen,  weiber,  kinder  und  sklaven  in  Sicherheit  zu 
bringen.'*  Athen  wurde  von  seinen  bewohnern  verlassen:  dies  ist 
das  traurigste  ereignis  in  der  bewegten  geschichte  der  berühmten 
Stadt,  die  meisten  Athener  brachten  ihre  angehörigen  nach  Troizen, 
andere  nach  Aigina  und  Salamis,  in  Troizen  wurde  ihnen  eine  freund- 
liche aufnähme  zu  teil,  auf  antrag  des  Nikagoras  beschlosz  die  volks- 
versamlung  der  Troizener  sie  auf  Staatskosten  zu  ernähren,  jedem 
zwei  obolen  zu  verabreichen,  die  kinder  durften  überall  obst  holen, 
und  ihre  lehrer  wurden  besoldet.  '^ 

Während  so  die  gröste  aufregung  und  Verwirrung  in  Athen 
herschte ,  erlangte  der  Areopag  durch  entschlossenes  und  zweck- 
mäsziges  eingreifen  wiederum  einiges  ansehen,  wir  erfahren  diese 
bemerkenswerte  thatsache  aus  der  politik  des  Aristoteles  (V  3,  5 
vgl.  Cic.  de  off.  I  22,  75),  dessen  Sympathien  den  conservativen  ver- 
fassungsorganen  besonders  zugeneigt  sind,  genaueres  wissen  wir 
aus  Plutarch,  der  unter  berufung  auf  das  zeugnis  des  Aristoteles  be- 
richtet, dasz  bei  der  erschöpfung  des  Staatsschatzes  der  Areopag 
jedem  manne  acht  drachmen  gereicht  und  dadurch  die  bemannung 
der  schiffe  vervollständigt  habe,  woher  der  Areopag  das  geld  ent- 
nahm, erfahren  wir  nicht;  vielleicht  wurden  die  tempelschätze  hierzu 
verwendet.  '^  die  austeilung  des  geldes  erfolgte  offenbar  nur  wegen 
der  Unlust  der  bürger  zum  kämpfe,  es  ist  daher  nicht  unmöglich, 
dasz  Themistokles,  wie  ebenfalls  Plutarch  unter  berufung  auf  Klei- 
demos berichtet,  an  der  herbeischaffung  des  geldes  einigen  anteil 
hatte,  in  der  jüngst  aufgefundenen  schrift  über  den  staat  der  Athener, 
die  man  dem  Aristoteles  zuschreibt,  wird  über  die  thätigkeit  des 
Areopags  in  ähnlicher  weise  berichtet.  '^ 

Plutarch  war  zu  genauen  und  umfassenden  nachforschungen 
schon  dadurch  veranlaszt,  dasz  er  nicht  blosz  den  Themistokles,  son- 
dern auch  die  nicht  minder  hervorragenden  Athener  Aristeides  und 
Kimon  in  seinen  biographien  behandelte,  in  der  lebensbeschreibung 
des  Kimon  c.  5  hebt  er  abermals  die  bemühungen  des  Themistokles 
hervor,  das  athenische  volk  zum  verlassen  der  stadt  zu  bestimmen 
und  zum  seekampfe  zu  ermutigen ,  und  rühmt  hierbei  das  verhalten 
des  Kimon,  der  mit  seinen  freunden  aus  der  volksversamlung  auf 
die  akropolis  zog,  einen  pferdezaum  der  göttin  Athena  weihte  —  um 


1*  Plutarch  berichtet  diesen  beschlusz  genauer  als  Herodot,  der 
blosz  angibt,  der  herold  habe  ausrufen  müssen,  jeder  Athener  solle  seine 
kinder  und  hausgenossen  retten,  wohin  er  könne.  '^  diese  angaben 

bei  Plutarch  sind  durchaus  glaubwürdig,  den  Vermutungen  von  ABauer 
Themistokles  s.  130  flf.  kann  ich  nicht  beistimmen.  "  dies  vermutet 

Duncker  VII '^  s.  264.  '^   gleichwohl  scheint  die  angäbe  bei  Plutarch 

genauer  zu  sein,  in  der  erwähnten  schrift  (c.  23)  ist  jedenfalls  un- 
richtig, dasz  der  Areopag  die  schlacht  von  Salamis  veranlaszte,  ferner 
dasz  damals  die  athenische  politik  gut  geleitet  war.  eine  zielbewuste 
und  erfolgreiche  politik  Athens  beginnt  erst  nach  der  schlacht  von 
Salamis. 
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anzudeuten  dasz  der  staat  jetzt  nicht  der  reiter,  sondern  der  See- 
leute bedürfe  —  und  hierauf  mit  einem  aus  dem  heiligtum  genom- 
menen Schilde  zum  meere  hinabc^tieg.  in  diesem  Vorgang  sollte  das 
einträchtige  zusammenwirken  des  adels  mit  dem  volke  zum  ausdruck 
kommen. 

Noch  bemerkenswerter  ist  Plutarchs  bericht  über  das  Verhältnis 
des  Themistokles  zu  Aristeides.  dieser  mann  war  zwei  jähre  vor 
ausbruch  des  krieges  auf  betreiben  des  ehrgeizigen  und  ränkesüch- 
tigen Themistokles  durch  den  ostrakismos  verbannt  worden,  in  der 
äuszersten  not  des  Staates  nun  machte  sich  das  bedürfnis  geltend, 
alle  parteikämpfe  auszusetzen  und  zur  Versöhnung  der  parteien  alle 
zeitlichen  Verbannungsstrafen  aufzuheben,  so  erfolgte  der  volks- 
beschlusz,  dasz  die  vertriebenen  zurückkehren  und  zum  heile  des 
Vaterlandes  wirken  durften.'^  wir  erfahren  zugleich,  dasz  dieser 
wohlthätige  beschlusz  bei  Themistokles  lebhafte  Zustimmung  und 
Unterstützung  fand,  es  ist  nicht  daran  zu  denken,  dasz  Themistokles 
sich  mit  seinem  gegner,  dessen  sittliche  grösze  ihn  mit  ntid  erfüllte, 
wirklich  aussöhnen  wollte,  vielmehr  trieben  ihn  nur  klugheitsgründe 
zu  jenem  schritte.  Plutarch  bemerkt,  dasz  die  Athener  damals  die 
Vertreibung  des  wackern  Aristeides  bereuten  und  sogar  befürchteten, 
dieser  möchte  sich  auf  die  Seite  des  Perserkönigs  schlagen  und  viele 
nach  sich  ziehen,  wie  früher,  so  gab  es  auch  jetzt  noch  in  Athen 
eine  persisch  gesinnte  partei,  deren  niederhaltung  Themistokles 
stets  im  äuge  behalten  muste.  von  dem  verhalten  des  Aristeides 
hieng  zu  einem  beträchtlichen  teile  die  durchführung  der  plane  des 
Themistokles  ab,  und  deshalb  fand  sich  dieser  veranlaszt  das  seinem 
Widersacher  zugefügte  unrecht  gut  zu  machen. 

Die  räumung  der  stadt  Athen  und  ihre  darauffolgende  Zerstö- 
rung haben  leider  keinen  geschichtschreiber  gefunden.  Herodotos 
berichtet  wie  ein  chronist  die  trockenen  thatsachen.  Plutarch  ist 
zwar  ausführlicher  und  schildert  unter  anderm  das  wehklagen  aller 
leute ,  den  Jammer  über  die  notgedrungene  zurücklassung  der  hoch- 
bejahrten, das  geheul  der  den  schiffen  nachblickenden  hunde,  doch 
kann  er  sich  mit  einer  genauem  beschreibung  der  wichtigern  Vor- 
gänge nicht  aufhalten,  weil  er  den  lebensgang  einzelner  männer  zum 
gegenständ  seiner  darstellung  erwählt  hat. 

Gegen  mitte  des  monats  September  des  j.  480  vor  Ch.  —  kaum 
vier  monate  nach  der  Überschreitung  des  Hellespontes  (Her.  VIII  51) 
—  erschien  Xerxes  vor  Athen,  nicht  mit  einem  beere  von  millionen, 
wie  man  früher  fabelte,  sondern  mit  einer  kleinen,  aber  erlesenen 
armee.  die  sechzig  Wegstunden  von  Thermopylai  nach  Athen  waren 
in  wenigen  tagen  zurückgelegt,  wie  überhaupt  der  ganze  zug  des 
Xerxes  vonKappadokien  bis  Attika  in  groszer  Ordnung  und  schnellig- 


'8  Plut.  Theni.  11.  Arist.  8.  Nepos  Arist.  1.  Demosth.  v.  d.  trugges. 
s.  438.  die  thatsache  dieses  volksbeschiusses  kann  bei  unbefangener 
betrachtung    der  quellen  und  der  Verhältnisse  nicht  bezweifelt  werden. 
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keit  erfolgte  —  ein  umstand  der  allein  schon  die  mäszige  zahl  der 
vom  könig  mitgeführten  truppen  beweist,  als  die  Perser  in  Athen 
einrückten,  war  die  stadt  fast  völlig  menschenleer,  nur  auf  der 
akropolis  befanden  sich  einige  menschen  —  Wächter  des  Athena- 
tempels  und  arme  leute.  diese  hatten,  vertrauend  auf  die  verheiszung 
des  Orakels,  dasz  die  ^hölzerne  mauer'  uneinnehmbar  sein  werde,  die 
Zugänge  der  bürg  mit  holzpalissaden  verrammelt,  sie  hatten  in  ihrer 
abergläubischen  Verblendung  die  absieht  die  bürg  zu  verteidigen, 
der  widerstand  dieser  alten  und  kranken  leute  war  nur  geeignet 
spott  und  mitleid  bei  den  Persern  zu  erregen. 

Gleichwohl  weisz  die  griechische  Überlieferung  einen  mutigen 
und  standhaften  widerstand  der  gebrechlichen  Verteidiger  zu  be- 
richten, eine  längere  belagerung  soll  stattgefunden  haben :  die  Perser 
schössen  brennende  pfeile  auf  das  holzwerk,  aber  die  belagerten 
wehrten  sich  tapfer,  wiesen  die  Vergleichsanträge  der  Peisistratiden 
zurück,  rollten  blocke  auf  die  anstürmenden  feinde  herab,  bis  end- 
lich auf  der  dem  aufgang  entgegengesetzten  seite  beim  heiligtum  der 
Aglauros  mehrere  Perser  eindrangen;  von  den  Athenern  stürzten 
sich  die  einen  von  der  mauer  herab,  die  andern  flohen  ins  innere  des 
tempels ;  die  Perser  öffneten  zuerst  die  burgthore,  dann  machten  sie 
dort  alle  schutzflehenden  nieder,  plünderten  den  tempel  und  legten 
feuer  an  die  bürg  (Her.  VIII  52  ff,). 

Diese  erzählung  bildet  offenbar  ein  seitenstück  zur  legende  von 
der  bestürmung  und  rettung  des  delphischen  tempels.  zwar  konnte 
die  einnähme  der  akropolis  von  Athen  und  die  Zerstörung  des  Athena- 
tempels  nicht  geleugnet  werden,  aber  es  liesz  sich  wenigstens  ein 
mannhafter  widerstand  und  heldenhafter  Untergang  der  belagerten 
erdichten,  die  erzählung  ist  erfunden:  denn  keiner  von  denen,  die 
auf  der  bürg  waren,  entgieng  dem  tode,  keiner  konnte  über  den  ver- 
lauf der  erstürmung  einen  bericht  erstatten,  die  möglichkeit  einer 
förmlichen  oder  längern  belagerung  ist  selbstverständlich  ganz  aus- 
geschlossen, die  eingeschlossenen  waren  gar  nicht  im  stände  irgend 
einen  widerstand  zu  leisten,  in  der  erzählung  wird  zugestanden,  dasz 
ihnen  das  hölzerne  schanzwerk  keinen  schütz  gewährte,  das  hinab- 
wälzen von  steinen  konnte  den  feinden  wohl  keinen  schaden  zu- 
fügen, wie  es  sich  mit  dem  antrag  der  Peisistratiden  verhält,  können 
wir  nicht  beurteilen,  vielleicht  suchten  diese  beim  könig  ein  Scho- 
nung der  bürg  und  der  dort  befindlichen  zu  erwirken,  die  thörichte 
verrammelung  der  Zugänge  muste  aber  zur  erbarmungslosen  nieder- 
metzelung  der  eingeschlossenen  führen. 

Wie  sehr  der  könig  zur  Schonung  geneigt  war,  geht  daraus  her- 
vor, dasz  er  am  tage  nach  der  besetzung  der  bürg  die  in  seinem  ge- 
folge  befindlichen  Athener  —  er  war  ja  im  ganzen  ein  freund  der 
Griechen  —  auf  die  bürg  gehen  hiesz,  um  dort  opfer  auf  athenische 
art  zu  verrichten,  die  Griechen  und  auch  der  erzähler  Herodotos 
konnten  sich  dies  nicht  anders  erklären  als  so  dasz  sie  annahmen,  der 
könig  sei  durch  einen  träum  oder  durch  reue  hierzu  bestimmt  worden. 


EGoebel:  zu  Plutarclios  [de  def.  orac.  17].  751 

in  Wahrheit  wollte  der  Perser  wiederum  zeigen,  dasz  er  die  Griechen 
und  ihre  religion  achte  und  dasz  er  nicht  das  Griechenvolk  bekämpfe, 
sondern  nur  diejenigen  Griechen,  die  ihm  beleidigungen  zugefügt 
und  genugthuung  versagt  hatten,  so  liesz  er  denn  der  athenischen 
göttin  auf  athenische  art  opfern,  während  des  Opfers  soll  aus  einem 
verbrannten  Ölbaum  plötzlich  ein  ellenlanger  sprosz  hervorgewachsen 
sein,  mit  diesem  wunder  schlieszt  die  athenische  sage  von  der  ein- 
nähme der  akropolis. 

Mit  der  eroberung  Athens  hatte  Xerxes  das  ziel  seines  zuges 
erreicht,  nach  der  besetzung  der  akropolis  sandte  er  sogleich  einen 
Schnellreiter  nach  Susa,  um  seinem  oheim  Artabanos,  der  die  reichs- 
verwesung  während  des  königs  abwesenheit  hatte,  botschaft  von  der 
glücklichen  durch führung  des  feldzuges  zu  überbringen. 

Freibürg  im  Breisgau.  Heinrich  Welzhoper. 


99. 

ZU  PLUTARCHOS. 


Bei  Plutarchos  de  def.  orac.  cap.  17  (mitte)  liest  man:  toOt' 
ctKoucavTac,  6  'ETiiGepcric  eqpii,  rrdviac  eKTrXaTilvai,  Kai  bibövxac 
eauToTc  Xöyov,  eiie  TTOifjcai  ßeXiiov  ei'ri  t6  TTpocTeiaYiuevov,  eiie 
|Liri  TToXuTTpaYMOveiv,  dXX'  eäv  outuu  Yvujvai  töv  ÖajUoOv,  edv 
jaev  r\  TTveO|ua,  TrapanXeTv  rjcuxiav  exovia,  vriveiuiac  be  Kai  YaXii- 
vnc  Trepi  TÖV  TÖTTOV  Yevojueviic,  dvemeiv  ö  fJKOucev.  dasz  hier  etwas 
nicht  in  Ordnung  ist,  spi'ingt  jedem  aufmerksamen  leser  sofort  in 
die  äugen,  wohin  gehört,  fragt  man,  Kai  biböviac?  soll  es  etwa 
concessiv  an  eKTrXaYnvai  sich  anschlieszen?  das  gäbe  aber  einen 
schiefen  gedanken,  der  zudem  matt  nachhinken  würde,  selbst  wenn 
man  Ktti  bibövai  (inf.  imperfecti)  läse,  wäre  es  nicht  viel  besser. 
denn  wie  erklärte  sich  die  asyndetische  fortführung  der  erzäh- 
lung:  oÜTLU  YVUJvai  töv  Qa^ovv  {Thatnuni  autem  statuisse)?  man 
wäre  daher  versucht  Kai  bibövTUUV  (sc.  auTiLv)  zu  schreiben,  wenn 
sich  nicht  ein  viel  einfacherer  weg  darböte  das  richtige  herzustellen, 
man  berichtige  nur  die  interpunction  und  nehme  TÖV  OajUoOv 
nicht  als  subject  zu  YVUJvai  —  nicht  Thamus,  sondern  die  schiflFs- 
gesellschaft,  die  bibövTec  eauTOic  Xöyov  kommen  zu  diesem  urteil 
und  beschlusz  —  sondern  zu  den  folgenden  Infinitiven  rrapaTiXeiv 
und  dvemeiv  ('Thamus  solle'  usw.).  also  musz  es  heiszen:  Kai 
bibövTac  eauToTc  Xöyov,  eiVe  .  .  edv,  outuu  Yvujvar  töv  OajuoOv 
.  .  dvenreiv  ö  fiKOucev. 

Fulda.  Eduard  Goebel. 


752 


FSusemibl:  zum  roman  der  Alexandrinerzeit. 


100. 

ZUM  ROMAN  DER  ALEXANDRINERZEIT. 


Die  beiden  parallelstellen,  aus  denen  GThiele  'zum  griechischen 
roman'  (aus  der  Anomia,  Berlin  1890,  s.  124 — 133)  unter  dem  bei- 
fall  von  mir  gr.-alex.  LG.  II  s.  574  ff.  und  KBürger  'der  antike  roman 
vor  Petronius'  (Hermes  XXVII,  1892,  s.  345—358)  auf  das  Vor- 
handensein einer  wirklichen  und  eigentlichen  romanlitteratur  schon 
in  der  spätem  Alexandrinerzeit  geschlossen  haben,  lauten  folgender- 
maszen : 


Cic.  deinv.l  19,  27 
tertium  genus  (nemlich  narra- 
tionls)  est  remotum  a  civüihus 
causis  .  .  eins  partes  sunt  duae, 
quarum  altera  in  negotiis,  altera 
in  personis  maxime  versatur.  ea, 
quae  in  negotiorum  expositione 
posita  est,  tris  habet partis :  fahu- 
lam,  liistoriam,  argumentum,  fa- 
hula  est,  in  qua  nee  verae  nee 
veri  similes  res  continentur^  cuius 
modi  est: 

angues  ingentes   alites,   iuncti 
iugo  — 
historia   est  gesta  res  ah  aetatis 
nostrae    memoria   remota:    quod 
genus: 

Appius  indixit  Karthaginiensi- 
hus  hellum. 
argumentum   est  ficta  res,   quae 
tamen  fieri  potuit:    huius   modi 
apud  Terentium: 

nam  is  postquam  excessit  ex 
ephehis  — 
illa  autem  narratio,  quae  versatur 
in  personis,  eius  modi  est,  ut  in 
ea  simul  cum  rehus  ipsis  persona- 
rum  sermones  et  animi  perspici 
possint,  hoc  modo: 
venu  ad  me  saepe  clamans:  'quid 

agis,  Micio? 
cur  perdis  adulescentemnoMs?  cur 

amat? 
cur  potat?  cur  tu  his  rebus  sum- 
ptum  suggeris? 


Auetor  ad  Her.  18,  12  f. 
tertium  genus  est  id,  quod  a  causa 
civili  remotum  est  .  .  eius  nar- 
rationis  duo  genera  sunt:  unum, 
quod  in  negotiis,  alterum,  quod  in 
personis  positum  est.  id,  quod  in 
negotiorum  expositione  positum  est, 
tris  habet  partis ;  fabulam,  histo- 
riam,  argumentum,  fabula  est, 
quae  neque  veras  neque  veri  similis 
continet  res,  ut  eae  sunt,  quae  tra- 
goediis  tradita  sunt. 


historia  est  gesta  res,  sed  ah  aetatis 
nostrae  memoria  remota. 


argumentum  est  ficta  res,  quae 
tamen  fieri  potuit,  velut  argumenta 
comoediarum. 


illud  genus  narrationis,  quod  in 
personis  positum  est ,  debet  habere 
sermonis  festivitatem ,  animorum 
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vestifu   nimio    indidges^    nhniuni 

ineptus  es.' 
nimium    ipse   est   durus  praeter 

aequKmque  et  bonum. 
hoc   in  genere  narrationis  multa  dissimüitudinem,  gravitatem,  levi- 
dehet  inesse  festivitas  confecta  ex  tatem,  spem,  meitim,  suspitionem, 
reriim  varietate,   anmiorum  dis-  desiderhcm,  dissimidationem ,  mi- 
similitiidine,  gravitate,  levitate,  spe,  serkordiam,  rerum  varietates,  for- 
metu,  suspitione,   desiderio,  dis-  tunae  commutaiiones ,  insperaium 
simulatione ,  errore,  misericordia,   incommodiim,  subitam  Jaetitianiy 
fortiinae  commutatione ,  insperato   iucundum  exitum  rerum. 
incommodo,  subita  laetitia,  iuciindo 
exitu  rerum. 

Wenn  nun  Posnansky  in  der  WS.  f.  class.  philol.  VIII  (1891) 
sp.  457  meint,  es  sei  hier  nicht,  wie  Thiele  wolle,  von  vier,  sondern 
nur  von  drei  genera  der  narratio  die  rede,  und  das  dritte  werde  nach 
zwei  gesichtspunkten  eingeteilt :  altera  in  negotiis,  altera  in  personis 
maxime  versatur,  so  hat  er  Thiele  merkwürdig  misverstanden.  denn 
dieser  spricht  nicht  von  vier  arten  der  narratio  überhaupt,  sondern 
nur  eben  dieses  dritten  (jrewtis  derselben,  der  auszergerichtlichen 
narratio.,  und  dies  sind  nun  genau  jene  vier  welche  auch  Posnansky 
angibt,  indem  die  letztere  zunächst  in  die  bezeichneten  zwei  arten 
und  dann  wiederum  die  erste  von  ihnen  in  die  drei  Unterarten  fabula, 
liistoritty  argumentum  zerlegt  wird,  welche  zusammen  mit  der  nicht 
weiter  zerlegten  zweiten  art  ganz  richtig  die  von  Thiele  behauptete 
vierzahl  ergeben,  trotzdem  ist  ein  sehr  beachtenswerter  einwurf 
darin  enthalten,  wenn  Posnansky  fortfährt:  'das  eine  mal  inter- 
essiert also  mehr  der  Sachverhalt,  der  unwahr,  wahr  oder  möglich 
sein  kann ,  das  andere  mal  der  charakter  der  handelnden  personen.* 
ähnlich  meint  Bürger  (ao.  s.  348  ff.)  in  ausdrücklichem  anschlusz 
an  ihn,  alles  sei  hier  in  der  schönsten  Ordnung,  die  auszergericht- 
liche  erzählung  werde  eingeteilt  in  die  einfache  von  thatsachen,  die 
wieder  in  die  von  absolut  unwahren  (fabula) ,  von  absolut  wahren 
{Mstoria)  und  von  relativ  wahren,  aber  fingierten  {argumentum)  zer- 
fällt, und  in  die  compliciertere,  wo  nicht  blosz  thatsachen  erzählt, 
sondern  auch  personen  redend  eingeführt  werden,  ich  selbst  war 
nicht  ganz  frei  von  derartigen  bedenken,  bevor  ich  mich  der  beweis- 
führung  Thieles  anschlosz;  aber  ich  habe  denselben  kein  gehör  ge- 
geben, und  ich  glaube  aus  folgenden  gründen,  dasz  ich  recht  daran 
gethan  habe. 

Es  fällt  in  die  äugen,  dasz  Bürger,  ohne  es  zu  merken,  doch 
etwas  wesentlich  anderes  sagt  als  Posnansky.  nach  Posnansky  ist 
der  sinn  der  Unterscheidung,  wie  bemerkt,  nur,  dasz  das  eine  mal 
die  thatsachen,  das  andere  mal  die  personen  mehr  interessieren, 
woraus  er  denn  an  sich  mit  vollem  recht  gegen  Thiele  folgert,  es 
hindere  nichts,  dasz  in  der  nemlichen  litteraturgattung  bei  den  6inen 
ihrer  erzeugnisse  das  eine  und  bei  den  andern  das  andere  möglich 
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sei ;  und  so  steht  es  ja  auch  zunächst  da,  und  dabei  wäre  es  ja  auch 
nicht  geradezu  unlogisch,  wenn  die  dreigliedrige  Unterabteilung  nach 
der  beschaffenheit  der  thatsachen  nur  auf  die  erste  hauptart  ange- 
wandt wird,  nur  eine  weitere  folge  dieses  einteilungsgrundes  ist 
es,  dasz  allerdings  für  die  zweite  die  'compliciertere'  erzählungsform 
die  einzig  geeignete  ist,  aber  nicht  der  einteilungsgrund  selbst,  wie 
Bürger,  geteuscht  durch  das  nur  bei  Cicero  zu  den  animl  personarum 
hinzugefügte  sermones\  glaubt,  wodurch  diese  form  von  der  ersten 
ganz  ausgeschlossen  sein  würde,  wäre  letzteres,  so  verkehrt  es  auch 
ist,  dennoch  die  meinung  des  Urhebers  der  einteilung  gewesen,  so 
würden  doch  wohl  schwerlich  gerade  die  fabeln  der  komödie  und 
der  tragödie  als  beispiele  für  argumentum  und  fdbula  gebraucht 
sein. ^  jedenfalls  aber  ist  doch  nur  zweierlei  denkbar:  entweder  der- 
selbe hielt  seine  beschreibung  der  zweiten  classe  für  passend  zu  Ilias 
und  Odyssee,  und  dann  freilich  würde  aus  dieser  beschreibung  nichts 
für  die  existenz  des  romans  folgen,  oder  aber  er  rechnete  jene  beiden 
epen  trotz  der  in  so  starkem  masze  in  ihnen  vorhandenen  einführung 
der  personen  mit  directen  reden  dennoch  zur  ersten  classe.  schon 
hiermit  fällt  nun  aber  auch  die  behauptung  von  Bürger  (s.  350) 
über  den  häufen,  auch  das  für  diese  art  von  erzählung  angeführte 
beispiel,  Ter.  Ad.  60  ff.,  eine  erzählung  des  Micio,  in  der  dieser 
Worte  des  Demea  berichtet,  das  Thiele  infolge  seiner  annähme  für 
ganz  unpassend  erklären  musz,  passe  so  auf  einmal  ganz  vorzüglich, 
sollte  aber  überdem  dies  kleine  stück  aus  einer  komödie  wirklich 
ein  passendes  beispiel  für  die  zweite  hauptclasse  sein,  so  müste  es 
doch  auch  mit  der  nachfolgenden  beschreibung  derselben,  also  mit 
allen  in  dieser  verlangten  varietates  rerum  usw.  stimmen ,  und  dasz 
es  dies  thue,  wird  doch  hoffentlich  auch  Bürger  nicht  behaupten 
wollen. 

Kurz,  Bürgers  Standpunkt  ist  unhaltbar,  aber  der  Posnanskys 
ist  es  auch,  sobald  man  nicht  annimt,  dasz  diese  nur  bei  Cicero  be- 
findlichen Widersprüche  ei'st  nachträglich  in  die  einteilung,  vielleicht 
erst  von  Cicero  selbst  hineingebracht  sind,  das  ist  nun  freilich 
auch  höchst  wahrscheinlich,  allein  auch  von  dem  altera  in  negotüs, 
altera  in  personis  maxime  versatur  steht  das  maxime  wieder  nur  bei 
Cicero  und  sieht  ganz  wie  eine  correctur  des  vom  Auetor  ad  Her. 
dargebotenen  ursprünglichen  unum  quod  in  negotüs,  alterum  quod  in 
personis  positum  est  aus,  und  dasz  bei  dem  letztern  alle  logik  auf- 
hört, liegt  doch  auf  der  flachen  band,  aber  gesetzt  auch,  Cicero  habe 
hier  das  ursprüngliche  bewahrt,  so  ist  doch  jede  erzählung  eben 
eine  erzählung  von  begebenheiten,  die  entweder  wirklich  geschehen 


*  denn  der  Auetor  ad  Her.  spricht  nur  von  sermonis  festivitas,  und 
gerade  die  festivitas  bezeichnet  wieder  Cicero  als  confecta  ex  rerum 
varietate.  *  in  meinem  angeführten  buche  II  s.  575  anm.  4  z.  10  f.  ist 
statt  4n  dramatischer'  und  'in  erzählender'  besser  'für  erzählende'  und 
'für  dramatische'  zu  lesen  und  s.  576  in  derselben  anm.  z.  12  'in  fabeln 
der  drei  anderen  arten'  statt  'in  den  drei  anderen  arten'. 
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sind  oder  aber  rein  der  sage  oder  endlich  der  erdichtung  des  er- 
zählers  angehören ,  gleichviel  ob  das  hauptinteresse  dabei  in  ihnen 
selbst  liegt  oder  in  den  Charakteren  der  betreffenden  personen ,  und 
es  bleibt  daher  immer  auffallend  und  der  erklärung  bedürftig,  dasz 
gerade  dieser  letztere  unterschied  00  in  den  Vordergrund  gedrängt 
wurde  und  nicht  der  wichtigere  nach  der  einfachen  und  der  com- 
pliciertern  form  der  erzählung,  welcher  sich  mit  jenem  eben  nur 
teilweise  berührt,  und  dasz  die  drei  Unterabteilungen  nur  bei  der 
ersten  classe  gemacht  wurden,  lag  es  denn  nicht  wahrlich  weit 
näher  vielmehr  jene  zu  hauptarten  zu  machen  und,  wenn  denn  doch 
einmal  auch  die  andere  Unterscheidung  angebracht  werden  sollte, 
jeder  dieser  hauptarten  die  beiden  ihr  entsprechenden  Unterarten  zu 
geben?  und  wenn  der  urheber  der  einteilung  wirklich  nichts  weiter 
wollte  als  was  Posnansky  glaubt,  so  war  ja  die  zweite  classe  ebenso 
klar  wie  die  erste  und  bedurfte  kaum  dieser  ausführlichen  beschrei- 
bung,  und  wenn  ja,  so  ist  wenigstens  nicht  abzusehen,  warum  das 
hauptinteresse  an  den  Charakteren  sich  nicht  ebenso  gut  mit  einem 
unglücklichen  wie  mit  einem  glücklichen  ausgang  vertragen  soll, 
nicht  die  natur  der  sache,  sondern  der  roh  empirische  hinblick  auf 
eine  bestimmt  geartete  Schöpfung  in  poesie  oder  prosa  hat  folglich 
bei  dieser  beschreibung  geleitet,  und  es  musz  also  doch  bei  dem  ur- 
teil Thieles  bleiben,  dasz  die  Unterscheidung  nach  personen  und 
Sachen  hier  nicht  besonders  gut  angebracht  war  und  die  auf  ihr  be- 
ruhende zweite  hauptclasse  unorganisch  angeklebt  ist,  um  dem  in- 
zwischen neu  entstandenen  und  beliebt  gewordenen  roman  eine 
dieser  seiner  beliebtheit  entsprechende  ausgezeichnete  stelle  zu 
geben,  denn  gesetzt  etwa,  der  rhetor,  welcher  dies  that,  hätte  viel- 
mehr die  Odyssee  damit  auszeichnen  wollen,  so  ist  nicht  allein  kein 
beweggrund  hierfür  abzusehen,  sondern  er  würde  dann  doch  wohl 
die  Odyssee  auch  ausdrücklich  als  beispiel  angeführt  und  sich  dafür 
die  ebendamit  überflüssig  und  unnütz  gewordene  beschreibung  er- 
spart haben,  ich  wenigstens  weisz  also  keine  wahrscheinlichere  er- 
klärung, und  nur  die  einzige  modification  musz  ich  hinzufügen :  ich 
hätte  auf  grund  jener  Unterscheidung  allerdings  hervorheben  tollen, 
dasz  in  diesen  ältesten  griechischen  romanen  mehr  gewicht  auf  die 
Charakterzeichnung  als  auf  die  handlung  gelegt  war.  und  da  wir 
ferner  bei  dem  anon.  Seguer.  Rh.  Gr.  I  s.  435,  12  flF.  Sp.  nicht  die 
in  andern  griechischen  quellen  uns  entgegentretende  den  fahulae, 
historiae  und  argumenta  entsprechende  einteilung  des  biriY^M^  in 
)au0iKÖv,  iCTOpiKÖv  und  bpaiuaiiKÖv  oder  TrXac|uaTiKÖv,  sondern  viel- 
mehr die  der  biriYr|C6ic  in  ßiujTiKai,  fiuOiKai,  icTopiKtti  und  irepi- 
TrexiKai  finden,  bleibt  es  für  mich  so  lange  das  wahrscheinlichste, 
dasz  wiederum  Thiele  mit  recht  in  den  ßiuJTiKai  den  roman  und  in 
den  TrepnT£TiKai  eine  durch  ihre  hinzufügung  veranlaszte  modifica- 
tion des  bpa)LiaTiKÖv  oder  TiXacjuaiiKÖV  erblickt,  als  nicht  eine  an- 
dere und  bessere  erklärung  dieser  abweichenden  vierteilung  auf- 
gestellt ist.    dasz  jene  in  der  that  völlig  erschöpfende  dreiteilung 
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die  ältere  war,  können  doch  ohnehin,  wie  ich  glaube,  auch  Posnansky 
und  Bürger  nicht  bestreiten  wollen,  im  übrigen  kann  ich  ja  irren, 
so  viel  aber  denke  ich  bewiesen  zu  haben ,  dasz  die  sache  so  einfach 
nicht  liegt,  wie  diese  beiden  gelehrten  meinen,  und  dasz  die  beweis- 
führung  Thieles  wenigstens  so  'unglücklich'  und  seine  behauptungen 
so  'schwer  begreiflich'  nicht  sind,  wie  sie  Bürger  erscheinen,  wenn 
Bürger  diese  beweisführung,  die  er  verwirft,  zugleich  auch  für  ent- 
behrlich hält,  weil  die  beschreibung  der  zweiten  hauptart  ohne 
weiteres  nur  auf  psychologisch-realistische  romane  passe,  so  scheint 
mir  dagegen,  dasz  an  sich  genommen  die  Odyssee,  die  ja  schon 
Aristoteles  poetik  24,  1259^  15  f.  als  TTerrXeTMevov  Kai  ti9iKr|  be- 
zeichnet, zug  für  zug  sich  ihr  vollständig  fügen  und  es  Bürger 
schwer  werden  würde  das  gegentei)  zu  beweisen,  so  dasz  also  nur 
mit  hilfe  anderer  er  wägungen  das  Wahrscheinlichkeitsergebnis  ge- 
wonnen werden  kann,  in  welchem  er  mit  Thiele  und  mir  überein- 
kommt. 

Dagegen  ist  es  ihm  meines  erachtens  vortrefflich  gelungen  neue 
stützen  desselben  zu  finden  und  dadurch  Thieles  entdeckung  über- 
haupt erst  fruchtbar  zu  machen,  er  hat  es  zu  groszer  Wahrschein- 
lichkeit erhoben,  dasz  die  MiXriciaKä  des  Aristeides  nicht,  wie  man 
bisher  allgemein  glaubte ,  eine  novellensamlung,  sondern  ein  roman 
dieses  titeis  und  vermutlich  der  älteste  eigentliche  roman  der  Griechen 
waren,  und  dasz  auch  die  Jiistoria  des  Eubios  und  die  Sybaritis  oder 
vielmehr  wohl  Sybaritica^  in  diese  classe  gehörten.'*  auch  darin  mag 
er  wohl  nicht  ganz  unrecht  haben,  dasz  diese  neue  gattung  von  unter- 
haltungslitteratur  aus  den  novellen  erwachsen  sei.  dafür  spricht  ja  in 
der  that  in  den  spätem  erzeugnissen  auf  dem  gebiete  dieses  'psycho- 
logisch realistischen'  romans  bis  in  seine  letzten  ausläufer  die  einflech- 
tung  von  novellen  bei  Petronius  (85 — 87.  111  f.)  und  der  geradezu 
novellistische  Charakter  bei  Apulejus  und  anderes,  was  Bürger  geltend 
macht,  ja  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Aristeides,  weil  die  meisten 
novellen  von  einer  gewissen  classe,  wie  es  scheint,  inlonien  spielten'', 
auch  den  Schauplatz  oder  wenigstens  den  localen  ausgangspunkt 
seines  romans,  wie  dessen  titel  'milesische  geschichten'  beweist,  nach 
Milet  verlegte.^    auf  der  andern  seite  werden  wir  jedoch  nunmehr 


^   Ov.   trist.   II  415  fF.  s.  anm.  6.  ■•   er  hätte  hypothetisch  wohl 

auch  noch  die  BoiuJTiKä  des  Paxamos  hinzufügen  können,  s.  Müller 
FHG.  IV  s.  472.  Oder  bei  Susemihl  ao.  I  s.  843  anm.  49.  die  zeit  des 
Paxamos  würde  gut  dazu  stimmen,  denn  er  lebte  im  ersten  jh.  vor  Ch., 
s.    Oder   ao.    s.  842   anm.  45.  46.     vgl.    unten    anm.   11.  ^   s.   Büro^er 

s.  356   anm.  2.  ^   überdies   vgl.  Knaack  bei  Susemihl  ao.  II  s.  700, 

wo  ich  hätte  hinzusetzen  sollen:  es  folgt  bei  Ovidius  ao.  417  noch  ein 
anderes  werk  desselben  Schlages,  Sybaritis  oder  Sybaritica,  aber  ohne 
namen  des  Urhebers  und  wohl  erst  aus  der  ältesten  kaiserzeit:  nee  gut 
composidt  niiper  Sybaritida  oder  Sybaritica.  [letztere  lesart  scheint  die 
besser  beglaubigte  zu  sein  und  steht  zb.  bei  Merkel,  Riese  und  in  der 
neuesten  ausgäbe  der  Tristia  von  SGOwen  (Oxford  1889)  im  texte,  dies 
würde  den  MiXrjciOKd  besser  entsprechen.] 
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gerade  durch  Bürger  hinsichtlich  der  novelle  in  dasselbe  dunkel  ge- 
worfen, in  welchem  wir  zuvor  in  bezug  auf  die  ältesten  romane 
schwebten,  wir  wissen  nemlich  nunmehr  zwar  wohl  noch,  dasz  zahl- 
reiche novellen  vor  der  entstehung  der  letztern  erzählt  wurden,  aber 
nicht,  ob  sie  zuvor  als  eine  eigne  und  selbständige  litteraturgattung 
bereits  schriftlich  fixiert  waren,  und  günstigstenfalls  könnte  doch  wohl 
nur  dann,  wenn  dies  geschehen  war,  so  einfach  gesagt  werden,  der 
roman  sei  'ohne  zweifeP  von  ihnen  ausgegangen,  aber  selbst  dann 
wäre  dies  noch  viel  zu  viel  behauptet,  bekanntlich  ist  man  zunächst 
noch  gar  nicht  darüber  einig,  was  man  denn  eigentlich  unter  einer 
novelle  zu  verstehen  hat,  und  worin  abgesehen  von  kürze  und  länge 
lediglich  als  solchen^  ihr  unterschied  vom  roman  zu  suchen  ist.  so 
setzt  Rohde®  die  aufgäbe  des  dichters  im  roman  'als  einem  wesentlich 
psychologischen  kunstwerke'  darein  'die  ent wicklung  eines  oder 
mehrerer  interessanter  Individuen  an  einer  reihe  bedeutsamer  erleb- 
nisse  darzustellen,  in  der  novelle  dagegen'  darein  'in  drastischen  bil- 
dern  merkwürdige  sittliche  Verhältnisse  von  menschen  untereinander 
uns  vorzuführen,  mehr  auf  diese  Verhältnisse  als  auf  die  Individuen, 
welche  uns  nicht  an  und  für  sich,  sondern  nur  in  diesen  besondern 
Stellungen  und  Verhältnissen  interessieren  sollen.,  den  blick  richtend', 
hat  er  nun  hiermit  das  richtige  getroffen,  so  wäre  die  novelle  gerade 
in  dem  punkte  vom  roman  verschieden,  welcher  nach  dem  obigen 
wenigstens  von  dem  ältesten  griechischen  roman  in  der  that  das 
eigentliche  wesen  ausmachte,  indessen  von  anderer  seite'  wird  das 
kennzeichen  der  novelle  vielmehr  in  der  'psychologischen  pointe' 
gefunden,  und  dasz  sie  eine  der  vorläuferinnen  dieses  ältesten  grie- 
chischen romans  war,  bezweifle  ich  nicht  im  mindesten,  aber  warum 
sie  gerade  die  einzige  gewesen  sein  und  nicht  nach  einer  andern 
richtung  die  Menippische  satire'"  und  nach  einer  dritten  und  vierten 
die  reisefabulistik  und  die  poetische  liebeserzählung  der  altern 
Alexandrinerzeit  ihm  vorgearbeitet  haben  sollten ,  vermag  ich  nicht 
abzusehen,  vor  allen  dingen  aber  ist,  wie  ich  schon  in  meinem  an- 
geführten buche  II  s.  28.  574  ff.  hervo"rhob,  nicht  zu  vergessen,  dasz 
nicht  lange  vor  Aristeides  bereits  Hegesianax  in  seinen  TpiuiKd  einen 
sagengeschichtlichen  roman  geschaffen  hatte,  an  welchen  sich  dann, 
aber  freilich  vielleicht  erst  nach  Aristeides",  die  ähnlichen  producte 


'  nicht  jede  kurze  erzählung^,  auch  wenn  man  von  märchen,  schwank, 
anekdote,  legende,  fabel  absieht,  ist  ja  eine  novelle.  ®  ^über  grie- 

chische novellendichtung  und  ihren  Zusammenhang  mit  dem  Orient', 
verh.  der  30n  (Rostocker)  philologenvers.,  Leipzig  1870,  s.  58.  (ich 
habe  infolge  einer  argen  vergeszliclikeit  versäumt  diesen  Vortrag  ao. 
II  s.  574  anzuführen  und  zu  benutzen,  vgl.  aber  auch  die  beachtens- 
werten bemerkungen  von  vLeutscli  ebd.  s.  70  f.  ^  Erdmannsdörffer 
'das  Zeitalter  der  novelle  in  Griechenland'  (preusz.  jahrb.  XXV,  1870, 
s.  121 — 141.  283 — 308).  '°  warum  ich  glaube,  dasz  dies  durch  die  an 
sich  richtigen  bemerkungen  von  Bürger  s.  345  f.  keineswegs  ausge- 
schlossen ist,  kann  und  will  ich  hier  nicht  ausführen.  "  leider  ist 
mir    ao.  II  s.  574   die   fernere  mir   selbst  unbegreifliche  vergeszlichkeit 
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des  Dionysios  Skytobrachion  anschlössen,  hier  war  die  form  bereits 
gegeben,  man  brauchte  nur  noch  an  die  stelle  erfundener  mytho- 
logischer Stoffe  solche  aus  dem  wirklichen  leben  zu  setzen,  und 
die  neue  classe  von  unterhaltungsbüchern  war  im  verein  mit  jenen 
andern  einflüssen  ins  leben  gerufen. 


begegnet,  dasz  ich  unterlassen  habe  die  lateinische  Übersetzung  des 
Sisenna  zu  erwähnen  und  zur  Zeitbestimmung  des  Aristeides  zu  ver- 
wenden. Sisenna  ward  um  119  geboren  und  starb  67  vor  Ch.  Aristeides 
kann  schon  vor  Sisennas  geburt  geschrieben  haben,  aber  möglicher- 
weise auch  erst  während  seiner  lebenszeit.  ersteres  ist,  wenn  anders 
dessen  MiXriaaKd  doch  wohl  der  älteste  roman  waren,  ungleich  wahr- 
scheinlicher, da  das  griechische  ur-original,  aus  dem  die  oben  besprochene 
einteilung  der  erzählungen  bei  dem  Auetor  ad  Her.  und  bei  Cicero  stammt, 
kaum  nach  100  entstanden  sein  kann,  s.  Susemihl  ao.  II  s.  177  anm.  93. 
betrachtet  man  anderseits,  was  mir  das  natürlichste  scheint,  die  troiscben 
geschichten  des  Hegesianax  als  eine  frühere  entwicklungsphase,  so  kann 
man,  da  letzterer  dem  ende  des  dritten  und  anfang  des  zweiten  jh.  an- 
gehört (s.  Susemihl  ao.  II  s.  31),  die  entstehung  der  milesischen  nicht 
füglich  viel  eher  als  um  150  ansetzen,  man  kann  aber  auch  bis  etwa 
120  hinabgehen,  thut  man  letzteres,  so  bleibt  die  möglichkeit,  dasz 
auch  die  romanartigen  Schriften  des  am  ende  des  zweiten  und  anfang 
des  ersten  jh.  (s.  Susemihl  ao.  II  s.  45  ff.)  lebenden  Dionysios  Skyto- 
brachion wenigstens  zum  teil  schon  vor  den  MiAriciaKd  erschienen  seien. 
Greifswald.  Franz  Susemihl. 


101. 

QPA  =  STÜNDE. 


Die  frage,  bei  wem  zuerst  uipa  in  dem  sinne  von  'stunde'  vor- 
komme, hatte  Ideler  mit  dem  namen  des  Hipparchos  (c.  140 
vor  Ch.)  beantwortet,  dagegen  hatte  Bilfinger  auf  grund  eines 
citats  bei  Geminos  den  Pytheas  (c.  330)  genannt,  gegen  diese 
auffassung  des  citates  glaubten  wir  in  diesen  Jahrbüchern  uns  wen- 
den zu  müssen  (1889  s.  826  ff.),  es  gelang  Bilfinger,  durch  eine 
entgegnung  (ebd.  1890  s.  665  ff.)  unsere  erklärung  der  worte  des 
Geminos  zu  erschüttern,  doch  nicht  ganz  zu  widerlegen,  wie  wir  es 
in  unserm  bericht  über  die  naturwissenschaften  der  alten  (Bursian- 
Müllers  jahresber.  1892)  ausgeführt  haben,  jetzt  ist  klar  geworden, 
dasz  Bilfinger,  wie  man  auch  jenes  citat  auslegt,  in  der  hauptsache 
recht  hat:  schon  vor  Hipparchos  ist  ujpa  =  stunde  gebräuchlich 
gewesen,  der  älteste  autor,  den  wir  dafür  nachweisen  können,  ist 
Aristoteles  in  seiner  TroXiieia  'AGrivaiUJV  c.  30,  wo  es  beiszt:  töv 
bk  |ufi  iövta  eic  tö  ßouXeutripiov  tujv  ßouXeuövTiuv  if]v  ujpav  iriv 
Trpoppri6eicav  öcpeiXeiv  bpaxunv  thc  fnuepac  eKctciric,  edv  jax]  eupö- 
iLievoc  dqpeciv  ine  ßouXfjc  dTtf].  damit  ist  eine  winzige,  aber  doch 
wichtige  frage  wohl  erledigt. 

Berlin.  Max  C.  P.  Schmidt. 
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102. 

DIE  PEIESTERSCHAFTEN  IN  KARIEN  UND  LYDIEN. 


Imsuppl.bd.  XVIIIdieser  Jahrbücher  schreibt  EHeller  in  seiner 
abh.  'de  Cariae  Lydiaeque  sacerdotibus'  s.  260  über  den  cultus  der 
Artemis  zu  Thyateira  folgendes:  'haud  parva  auetoritate  usa  est 
Diana,  cuius  duo  exstant  cognomina  "ApT€|uic  Bopeiieivri  (CIG.  Il 
n.  3477)  et  TTeTeXeciGa  (Bull,  de  corr.  hell.  1887  p.  286  n.  60).'  ab- 
gesehen von  dem  unrichtigen  citat  —  es  musz  Bull,  de  corr.  hell. 
1877  heiszen  —  und  der  ungenauen  Schreibung  des  namens  (TTete- 
XeciBa  statt  TTeteXeciba)  ist  dem  vf.  noch  ein  anderer  Irrtum  unter- 
gelaufen, die  betreffende  Inschrift  lautet  6  bäjuoc  eteijuacev  le'pemv 
öid  Yevouc  TTeTeXeciba 'AYXaoqpdvouc  qpiXavbpov  dpexäc  evcKa*  es 
ergibt  sich  ohne  weiteres,  dasz  wir  in  TTeieXeciba  nicht  ein  epitheton 
der  Artemis,  sondern  den  namen  der  priesterin,  der  tochter  des 
Aglaophanes  zu  sehen  haben. 

Dasz  dem  vf.  überhaupt  manches  entgangen  ist,  mögen  folgende 
nachtrage  zeigen:  zu  s.  239  (Milet)  sind  nachzutragen  CIG.  11  2885 
add.  s.  1121  ifiv  ubpoqpöpov  rfic  TTuGiric  'Apiejuiboc  CiaiiX. 
NouXiav  f]  ßouXri  küi  ö  bfi)uoc  ubpocpopricacav  und  Bull,  de  corr. 
hell.  I  (1877)  s.  288  n.  64  MouXiav  'AvTindtpou  öuTatepa  'Apieiauj 
ir\v  ubpoqpöpov  Tfjc  TTu6iric  'Apiejuiboc  Kai  lepeiav  bid 
ßiou  iflc  BouXaiac'ApreiLiiboc  Kai  XouTpocpöpov  MeYd- 
XuJV  ©eujv  Kaßeipuuv  usw.  —  s.  241  fehlen  in  dem  Verzeichnis 
der  priester  von  Mylasa  die  Bull,  de  corr.  hell.  V  (1881)  s.  39  er- 
wähnte priesterin  der  Nemesis  und  der  priester  der  Peitho 
('Apxejueicia  TTa)ucpiXou,  le'pria  Neiueceuuc,  jaetd  Kupiou  toO 
dvbpöc  MeviTTTTOu  Toij  MeXavoc,  iepeuuc  TTeiGoOc,  dveörjKev 
TÖ  le  ßniaa  Kai  tö  dxaXjua  Kai  id  cuv  auTuJi  Ne)aecei  Kai  tuji 
briliUJi.  —  s.  241  flF.  musten  bei  behandlung  der  priester  von  Stra- 
tonikeia  auch  die  des  benachbarten  Lagina  herbeigezogen  wer- 
den; auszer  der  jungfräulichen  priesterin  der  Hekate,  der  haupt- 
gottheit  von  Lagina  (vgl.  Steuding  in  Roschers  myth.  lex.  sp.  1885), 
lernen  wir  einen  dpxiepeuc  und  cxecpevriqpöpoc  des  Apollon, 
eine  KXeiboqpöpoc  (wohl  auch  des  Apollon)  und  endlich  priester 
des  lakchos  kennen:  vgl.  juerd  dpxiepujcuvriv  Kai  epYOUKaia- 
CKeuriv  fieTaXoTTpcTToOc,  juexd  cxeqpavncpopiav  Geou  'AttöX- 
Xujvoc  ev  Ttdciv  cuveuceßoOvxoc  eTTiKOciaoüvxoc  juucxaYUJTOöv- 
xoc  xou  dbeXqpoö  Arimixpiou  ev  Ttavxi  Kaipuj  und  gleich  darauf 
KXeibocpöpou  GuTaxpöc  KX.  'Apicxe'ou  'Acidpxou  K\.  Aeovxiboc 
(Benndorf- Niemann  reisen  in  Lykien  und  Karien  s.  156  n.  134'^) 
und  juexd  'laKXiacxujv  uujv  Aa)auXou  Kai  Armrixpiou  ev  luepei 
laucxaic  .  .  xdc  biavo)adc  ebuuKa|uev  ev  xi]  lepuucuvi;]  (ebd. 
n.  134^).  —  Von  den  1yd is eben  städten  fehlen  bei  Heller  voll- 
ständig Attaleia;  vgl.  Bull,  de  corr.  hell.  XI  (1887)  s.  400  ..  ö 
bfjiuoc  6  'AxxaXeaxOuv  Bdccov,  €iiapecxou  OiuKd,  fipuua,  xöv  Kai 
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auTov  CUV  TUJ  TTttTpi  Tei)Liri6e'vTa  lepujcuvv]  toO  Traipiou  fi|uujv 
6eoö  Aioc  bid  re  tö  f|0oc  kqi  ttiv  toO  Traipöc  Trpoaipeciv 
ferner  das  im  Kaystrosthaie  gelegene  Thira  (Teira);  vgl.  mitt.  des 
deutschen  arch.  Inst,  in  Athen  III  (1878)  s.  57  n.  2  M.  Aüp.  'Apie- 
juibuupou  b'  Gumpiou,  cpiXoceß.,  ßouXdpxou,  iijuvouboO  inc  äfxvj- 
TttTTic  'Apteiuiboc'  Artemis  führte  hier  den  beinamen  CuJT€ipa, 
vgl.  ao.  s.  58  n.  3,  wo  ein  lepöv  CaiTcipac  erwähnt  wird.  —  s.  250  ff. 
zu  den  pries terinschriften  von  Ephesos  kommt  vor  allen  dingen 
die  von  Newton-Hicks  'anc.  Greek  inscr.  in  the  brit.  Mus.'  III  n.  600 
s.  221  f.  publicierte  Inschrift,  aus  der  wir  eine  grosze  anzahl  von 
priestern  der  verschiedensten  gottheiten  kennen  lernen,  die  ich 
aber  wegen  ihrer  länge  hier  nicht  anführe;  ferner  wird  Ti.  Julius 
Eeginus  auf  ephesischen  Inschriften  bald  'AcidpXHC  ß'vaujv  tujv 
ev  '6(pecuj,  bald  dpxiepeuc  ß'  vauiv  tujv  ev  'Gcpecuj  ge- 
nannt (Wood  great  theatre  n.  8.  9.  18  vgl.  Benndorf-Niemann  ao. 
s.  157);  zu  den  s.  258  angeführten  collegia  mystarum  Cereris  et 
mystarum  BaccM  kommt  Bull,  de  corr.  hell.  I  (1877)  s.  289  n.  72. 
Dittenberger  sylloge  s.  579  n.  390  juucTripia  Kai  Guciai  Ka6' 
CKacTov  evmuTov  eTTiTeXoOvTm  ev  'Gqpe'ciu  Ar||uriTpi  KapTTOcpöpuj 
Ktti  0ec|uoqpöpi}j  Ktti  060  IC  CeßacToTc  unö  juuctüüv  |Li6Td  TroXXfjc 
dtveiac  Kai  vo|ui|uuuv  eBuJv  cuv  xaTc  i€pe(i)ac  dnö  TiXeiCTiuv  eicuv 
cuvieiripriiueva  usw.  —  s.  258  (Erythrai)  durfte  Heller  anm.  4 
nicht  schreiben  ie'peiav  A[r||uri]Tpoc  9ecjuo(pop[ouJcric  i€paca|Lievr|V 
usw.  es  ist  vielmehr  nach  Oecjuoqpop,  das  nur  zu  Gec|LioqpöpOU  er- 
gänzt werden  darf  (vgl.  Bull,  de  corr.  hell.  IV  [1880]  s.  161),  eine 
gröszere  lücke  anzunehmen,  in  welche  der  name  noch  einer  andern 
göttin,  höchst  wahrscheinlich  der  Köre,  einzusetzen  ist,  wie  der 
schlusz  der  inschrift,  eüceßeiac  eveKev  ttic  npöc  xdc  0edc,  be- 
weist. —  s.  260  zu  den  priestern  in  Thyateira  kommen  noch  die 
auf  folgender  inschrift  erwähnten  hinzu:  f)  .  .  rfic  .  .  lepdc  ToO  Tipo- 
TTdiopoc  GeoO  'HXiou  TTuGiou  Tupijuvai'ou  'AttöXXuuvoc  Guaieipri- 
vujv  TTÖXeujc  ßouXrj  eriiaricev  Tiß.  KX.  MrivoTevriv  KaiKiXiavöv  töv 
eK  TTaxepujv  bid  ßiou  lepea  toO  KaGriTe|uövoc  Aiovucou 
Ktti  dpxiepe'a  xnc  'Aciac  Kai  rfic  Traipiboc  Kaid  t6  auTÖ, 
Kai  dTOJVoGeiriv,  uiöv  KX.  CujKpdiouc  CaKepbujTiavoO  dtuJVoGeTOU 
Kai  ciecpavricpöpou  Kai  bic  irpurdveujc  Kai  dpxiepe'ujc  Kai 
iepeiuc  toO  Aiovucou  (Bull,  de  corr.  hell.  XI  [1887]  s.  102). 

Merkwürdig  ist  es  auch ,  dasz  Heller  s.  235  die  bestimmung 
TTOieicGuu  be  f]  le'peia  KaG'  CKdcxriv  voujunviav  CTTiKoupiav  urrep 
TTÖXeiuc  (Dittenberger  sylloge  s.  543  n.  371)  folgendermaszen  latei- 
nisch wiedergibt 'quotienscumque  autem  luna  defecit,  supplicatio 
sacerdoti  erat  facienda'  —  zwischen  neumond  und  mondfinsternis  ist 
doch  ein  kleiner  unterschied ! 

Dresden.  Otto  Höfer. 
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103. 

EINIGES  ÜBER  TYXH. 


I.  In  Delphoi  wurde  bei  befragung  des  orakeis  an  erster  stelle, 
vor  Apollon,  T  jche  genannt,  nacb  Simplikios  zu  Aristot.  phys.  11  4 
(I  s.  333  Diels):  ev  AeXqpoTc  öe  TTpoKaTfjpxev  ev  laTc  epuuxriceciv 
«Ol  TOxri  Kai  AoHia,  TuJbe  iivi'  Gemcieueic ; »  das  orakel  war  dem 
Apollon  von  Phoibe  übergeben  worden,  nach  Aiscbylos  Euin.  4  ff. 
ev  be  Tuj  rpiTLu  ]  Xdxei,  GeXouoic,  oübe  npöc  ßiav  tivöc,  |  Tiiavic 
aXX)';  iraic  X0ovöc  KaQeleio,  Ooißr]-  bibujci  b'  r\  xeve'GXiov  böciv  | 
0oißuj.  Phoibe  ist  nacb  Hesiodos  theog.  404  ff.  die  mutter  der  Leto 
und  der  Asteria;  tochter  der  Asteria  aber  ist  Hekate,  deren  macht 
der  bymnos  theog.  411  —  452  preist,  diese  Hekate  wird  bei  jeg- 
lichem Opfer  angerufen,  v.  416  ff.  Torfotp  vOv  öxe  ttoO  Tic  eni- 
XOoviuuv  dvGpuuTTuuv  |  epbujv  lepd  KaXd  Kard  vöjuov  iXacKiiiai,  | 
KiKXrjCKCi  'EKtttriv.  sie  wird  von  den  fischern  zusammen  mit 
Poseidon  angebetet,  v.  440  f.  KOi  TOic  o'i  YXauKriv  bucTTe'jUcpeXov 
epTd^ovxai,  |  euxoviai  b'  'EKdiii  Kai  epiKiiJTTUj  'GvvociYaiuj.  sie 
mehrt  das  vieh,  zusammen  mit  Hermes,  v.  444  ff.  ecGXrj  b'  ev 
CTaöjuoici  CUV  '€p)ari  Xrjib'  de'Eeiv  |  ßouKoXiac  x'  dxeXac  xe  Kai 
aiTTÖXia  TiXaxe'  arfOuv,  I  TToi|uvac  x'  eipoTiÖKUuv  oiuuv,  0u|auj  Y  eöe- 
Xouca,  I  eH  oXiyujv  ßpidei,  kok  ttoXXüuv  laeiova  BfiKev.  Hermes  aber 
heiszt  auch  Tychon,  vgl.  He.sychios:  TOxuuv  evioi  xöv  '€p|uf|V 
dXXoi  be  xöv  Tiepi  'AqppobixrjV.  der  daimon  Tychon  ist  'ein  männ- 
licher pendant  zur  weiblichen  Tyche'  (Preller  griech.  myth.  I^  444 
anm.  3;  vgl.  608  anm.  4). 

Nun  bezeichnet  Ooißr|  die  strahlende  natur  des  lichtes 
(vgl.  Preller  ao.  !■*  231  und  47),  '€Kdxri,  das  femininum  zu  eKttxoc, 
dem  beinamen  des  Apollon  (Preller  ao.  P  290),  bedeutet  die  aus 
der  ferne  sicher  treffende,  indem  die  strahlen  als  pfeile  ge- 
dacht werden,  ich  nehme  TuXH  ^^  demselben  sinne,  da  jaxufxdveiv 
bei  Homeros  häufig  vom  treffen  mit  geschossen  gesagt  wird.-  Tyche 
wurde  dann  zunächst  die  göttin  des  wohlgelingens  im  allgemeinen 
(wie  Hekate  bei  Hesiodos^)  und  erst  später  die  Vertreterin  des 
wandelbaren   glückes  oder  gar  des  zufalls.    ebenso  bezeichnet  das 


*  'peripatetisih;  der  grammatiker,  den  Simplikios  ausschreibt,  hatte 
gevvis  TÜJ  beivi  geschrieben.'  bemerkung  von  HDiels.  ^  auf  einer  alten 
vase  (Gerhard  griech.  vasenb.  III  85  tf.  CXC\  wo  die  rüstung  der  Troer 
dargestellt  ist,  heiszt  einer  der  geführten  des  Paris  TüxiC  oder  Tuxioc. 
Gerhard  deutet  diesen  namen  als  'glücltsmann'  und  bezieht  ihn  auf  Pan- 
daros;  aber  richtiger  scheint  mir  die  Übersetzung  'treffschütz',  zumal 
ein  anderer  KXuTÖToEoc  heiszt.  —  Der  künstler  Tychios  II.  H  220  (ö  oi 
Tüxioc  Kd]ue  Teüxujv)  hat  seinen  namen  ofifenbar  von  xeüxeiv.  ^  theog. 
439  ecO\i?i  b'  ilTTTi'iecci  -rrapecTdiaev  de  k'  e0^\rici  weist  nach  Röscher 
'Helene  und  ver\\andtes'  s.  42  auf  ihre  eigne  geltung  als  reiterin  hin. 
aber  nach  v.  430 — 438  erstreckt  sicli  ja  ihr  walten  auch  auf  volksversam- 
lung,  krieg,  gericht  und  wettkampf. 

Jahrbücher  für  class.  phUol.  1892  hft.  11.  49 
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appellativum    ^vx^    ursprünglich   nur  das   glück    (vgl.   GCurtius 
griech.  etym. '  s.  219). 

Für  die  gleichung  Tuxn  =  'GKÖtTri  spricht  der  Orphische  hymnos 
71,  1 — 5  AeOpo  TOxri,  KaXeuu  c'  dtaGriv  Kpcivieipav  in  euxaic,  | 
peiXiXiav,  evobmv,  in  euöXßoic  KTedrecciv,  |  "Apiejuiv  nY^MÖ- 
vnv,  )LieYa^iJuvu|uov,  GußouXfioc  |  ai'jaaTOC  eKTeTOtöucav,  dTTpöc)aaxov 
euxoc  e'xoucav,  |  Tupßibiav,  TToXuTrXaf  ktov  doibijuov  dvBpuuTTOiciv. 
hier  wird  also  Tyche  geradezu  mit  Artemis  identificiert:  evobia 
heiözt  Hekate  Soph.  Ant.  1184.  Eur.  Hei.  570,  Piaton  Ges.  XI  914  h; 
ebenso  heiszt  Artemis  bei  Antipbilos  (Anth.  VI  199). 

Beachtenswert  ist  ferner  die  Zusammenstellung  der  Tyche  mit 
Artemis  in  dem  messenischen  Asklepios-heiligtume,  nach  Pausanias 
IV  31,  8  TiXeicTtt  be  cqpici  Kai  Geac  judXicia  dTaXiuara  otHia  tou 
'AcKXriTTioO  Trapexeiai  tö  lepöv.  X^Pic  |uev  Ydp  toO  Oeou  Kai  TuJv 
TTaibuuv  ecTiv  dfaX^aia,  x^Pic  be  'AttöXXuuvoc  Kai  MoucOuv  Kai 
'HpaKXeouc,  rröXic  xe  f]  0r|ßaiujv  Kai  'GrcajueiviLvbac  ö  TToXujuviboc, 
Tuxri  Te  kqi  "Apieiuic  qpoiccpüpoc. 

Ich  setze  die  in  Delphoi  genannte  Tyche  gleich  mit  Phoibe, 
der  frühern  herrin  des  Orakels,  die  dasselbe  freiwillig  abgegeben  hat 
und  nun  ehrenhalber  noch  immer  mitgenannt  wird,  bezeichnend  ist 
der  Singular  des  verbums:  9e)UiCTeu£ic.  eine  bestätigung  bietet 
ERohde  'Psyche'  s.  130  anm.  1 :  ''mehrfach  wird  erwähnt,  dasz  einem 
heros  bei  gewissen  festen  vor  einem  gotte  geopfert  wurde  (vgl. 
Wassner  de  heroum  ap.  Gr.  cultu  s.  48  ff.),  vielleicht  hat  das  überall 
seinen  grund  darin,  dasz  der  cult  des  «heros»  (oder  heroisierten 
gottes)  an  jener  stelle  älter  war  als  der  des  erst  später  ebendort 
in  den  cult  anfgenommenen  gottes.  so  wurde  zu  Plataiai  an  den 
Daidalen  der  Leto  vor  der  Hera  geopfert  (rrpoGuecGai) :  Plut.  bei 
Euseb.  praep.  ev.  III  84*^:  ganz  ersichtlich  ist  dort  Hera  die  später  in 
den  cult  aufgenommene.'  —  Die  von  Hesiodos  verherlichte  Hekate 
ist  nicht  die  gewöhnliche,  sondern  offenbar  eine  alte,  hochangesehene 
göttin,  die  zur  zeit  des  dichters,  wohl  in  einem  boiotischen  cultus, 
viel  verehrt  wurde,  auch  diese  Hekate  ist  ihrem  wesen  nach  eins 
mit  Phoibe,  der  alten  göttin  von  Delphoi,  als  deren  enkelin  sie 
bei  Hesiodos,  also  wohl  nach  boiotischer  Überlieferung,  erscheint. 

II.  Ein  amulet,  welches  Bull.  arch.  1847  s.  89  beschrieben  wor- 
den ist,  zeigt  die  MoTpai,  von  denen  die  eine  spinnt,  die  zweite 
den  faden  durch  die  finger  gleiten  läszt,  die  dritte  eine  art  von  stab 
in  der  band  hält,  während  in  der  mitte  ein  knabe  mit  einem  füll- 
horn  am  boden  sitzt. 

Der  knabe  ist  zweifellos  Plutos.  die  dritte  frauengestalt  halte 
ich  für  Tyche,  welche  nach  Pausanias  IX  16,  2  zu  Theben  in 
einer  ums  j.  365  gefertigten  darstellung  den  knaben  Plutos  auf  dem 
arme  trug  (vgl.  auch  Cavedoni  'due  medaglie  di  Melos  illustrate' 
im  Bull.  arch.  1866  s.  93).  Tyche  war  eine  der  MoTpai,  und  zwar 
die  mächtigste,  nach  Pindaros,  vgl.  Paus.  VII  26,  8.  Klotho  nennt 
Pindaros  Isth.  5,  17,  Lachesis  Ol.  7,  64:   also  heiszen  nach  ihm 
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die  MoTpai  Klotho,  Lacliesis,  Tyche.  ^  die  namen  wurdon  verschie- 
den angenommen,  auch  die  zahl  schwankte,  zu  Delphoi  waren  zwei 
dargestellt,  nach  Pausanias  X  24,  4  eciriKe  be  KQi  oiYdXjuaTa  MoipOuv 
buo  •  dvTi  be  aÜTÜJV  xfic  ipitric  Zeuc  t€  MoipaYetric  Kai  'AttöXXuuv 
ccpici  7TapecTr|K6  MoipaTeiric.  ebenso  glaubte  man  bisher  zwei  er- 
wähnt in  einem  hymnos  (Stobaios  ekl.  I  5,  12  =  fr.  adesp.  140 
Bgk.) :  KXuuGd)  Adxecic  t*  eiiiuXevoi  |  KoOpai  Nuktöc,  |  eüxo)ievu)V 
eTraKOucai',  oupdviai  xöoviai  xe  |  bai)aov€C  w  TTavbei|uavTOi ,  | 
TTe')HTTeTe  b'  dju|uiv  poboKüXtrov  |  €üvo|uiav  XiTrapoGpövouc  t'  dbeX- 
qpdc,  AiKttv  I  Ktti  ciecpavriqpöpov  Gipdvav  |  ttöXiv  be  idvbe  ßapu- 
cppövuuv  XeXdGoite  cuviuxidv.  jetzt  stellt  ANauck  trag.  Gr.  fragm.' 
s.  XX,  nach  dem  vorgange  von  vWilamowitz  (Isjllos  v.  Epidauros 
s.  16)  dieses  Moirenlied^  durch  Verbindung  von  Stob.  ekl.  I  5,10 — 12 
folgendermaszen  her:  KXOie  MoTpai,  Aiöc  aiie  Trapd  Bpövov  dTXO- 
idiLU  GeuJv  eZ[ö|uevai  |  TTepiuuci'  dqpuKid  xe  lurjbea  TTavTobaTrdv  ßou- 
Xdv  I  dbaiaavTivaic  ucpaiveie  KepKiciv,  |  Aica  <Kai>  KXuuGuj 
Adxecic  t',  euLuXevoi  Nuktöc  KÖpai,  e\JXO|uevuJV<(b'>e7TaKoucaT', 
oupdviai  xödvmi  xe  |  baijaovec  TTavbei)aaTOi  usw.  der  hymnos 
erinnert  an  die  verse  des  Alkman  auf  Tyche  (fr.  62  Bergk) :  (Tuxci), 
Guvojaiac  le  küi  TTeiGoOc  dbeXcpd  |  Kai  TTpo|uaGeiac  GuYdirip.  zu 
Athen  galt  Aphrodite  Urania  als  die  älteste  der  MoTpai,  nach 
Paus.  I  19,  2  —  auch  sie,  wie  nach  obiger  Vermutung  ursprünglich 
Tyche,  eine  mondgöttin:  vgl.  Röscher  lexikon  I  sp.  396  f. 

Die  Pindarische  anschauung  von  Tyche,  der  göttin  des  wohl- 
gelingens,  als  der  mächtigsten  MoTpa  finde  ich  schon  in  der  Ilias 
r  182  u)  )udKap  'Atpeibri,  )LioipriT£vec,  öXßiöbaifiOV.  der  vers 
hat  ein  seitenstück  in  den  Worten  des  Oidipus  Soph.  OT.  1080  efUJ 
b'  e)iauTÖv  TtaTba  ific  Tuxvic  ve'iaLuv  |  ific  eu  biboucrjc  ouk  dii- 
)LiacGrico)uai.  sonst  erscheint  ja  die  MoTpa  nichts  weniger  als  freund- 
lich, zu  beachten  ist  noch  der  namenlos  überlieferte,  von  Liebel 
dem  Archilochos  zugewiesene  vers  (fr.  16  Bgk.):  üdvia  TuXH 
Kai  MoTpa,  TTepiKXeec,  dvbpi  bibguciv,  wo  ich  nicht  TÜxri  und  \xo\po. 
schreibe,  dasz  es  sich  um  gutes  handelt,  ergibt  fr.  15  irdvia  ttÖvoc 
Teuxei  GvriToTc  lueXeiri  re  ßpoteiri,  auf  welches  nach  Schneidewins 
bemerkung  jener  vers  eine  parodie  zu  sein  scheint,  allerdings  sähe 
es  dem  Archilochos  nicht  unähnlich  sich  selbst  zu  parodieren.  —  In 
ganz  anderm  sinne  ruft  Agamemnon  bei  Euripides  Iph.  Aul.  1136 
aus :  Ol  TTÖTVia  MoTpa  Kai  Tuxn  bai)aujv  t'  i\xÖQ. 

III.  In  dem  fragment  des  Pindaros  223  (244):  Kai  (pepoviai 
TTUJC  UTTÖ  bouXeiov  Tuxav  I  aixMdXujTOi,  Kai  xp^ceujv  ßeXeiuv  | 
eVTi  .  .  TpaujjaTiai  .  .,  wo  von  den  geizigen  die  rede  ist,  wird  tuxti 
gewöhnlich  als  'unglück'  oder  allgemeiner  als  'loos ,  läge'  gefaszt. 


*  diese  Tyche  ist  nicht,  wie  Bippart  'Pindars  leben,  Weltanschau- 
ung und  kunst'  s.  56  anm.  meint,  eins  mit  der  von  Himera,  welche  Ol. 
12,  1 — 12    erwähnt    wird.  '•>   nach   Diels    'sibyllinische   blätter'    s.  69 

anm.  1   mit   dem   sibyllinischen   wesen   eng   verwandt  und  anscheinend 
bei  CTdcic  verfaszt. 
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dann  wäre  dies  aber  die  einzige  Pindariscbe  stelle,  wo  das  wort 
nicht  '■glück,  erfolg'  bedeutete:  denn  dq)dveia  Tuxac  Isth.  3,  49 
heiszt  nur:  'das  glück  tritt  nicht  in  die  erscheinung,  ist  nicht  er- 
kennbar.' ich  nehme  auch  in  dem  fragmente  TUXH  ^^'^  ^^^'  bedeutung 
■■glück',  alsdann  ergibt  sich  im  ersten  gliede  ein  ansprechendes 
Oxymoron  —  zu  beachten  ist  cpepoviai  ttuuc  —  und  eine  schöne 
entsprechung;  'sklavenglück ,  goldener  pfeile  verwundete.' 

IV.  Bei  Aischylos  Perser  598  ff.  sagt  Atossa:  qpiXoi,  KttKUJV 
)aev  öcTic  €|UTTeipoc  Kupei,  ]  eTTicTaxai  ßpoioTciv  ibc,  öiav  KXubujv  | 
KaKUJV  eTte'XGri,  Travia  beijuaiveiv  cpiXei'  \  oiav  b'  6  baijuuuv  euporü, 
TTeiTOiGevai  |  xöv  auiöv  dei  baijuov'  oüpieiv  Tuxnc  häufig  ist 
baijUOVOC  TUXTl  'das  von  dem  daimon  bewirkte  geschick';  aber  bai- 
lauuv  TUX11C  dürfte  sich  nirgends  finden,  die  worte  töv  auTOV  bai- 
juova  lassen  an  mehrere  wesen  dieser  art  denken;  dazu  passt  aber 
nicht  wohl  das  vorhergehende  öiav  6  baijiUJV  eupor).  ich  ändere 
daher  b'  6  in  be  (AO  in  A6):  'wenn  ein  daimon'.  statt  tOx^C  aber 
schreibe  ich  TUXCtc  (A  statt  H)  als  acc.  plur. ,  da  OupiZ^eiV  auch 
transitiv  gebraucht  wird,  wie  Soph.  OT.  695. 

V.  Der  tragiker  Xenokles  (um  412)  sagt  (fr.  1  Nauck):  iL 
CKXripe  baT|Liov,  ai  Tuxai  XP^cdjUTTUKec.  eine  nachahmung  dieser 
stelle  findet  sich  beiAristophanes  Wolken  1264(1)  CKXripe  baijaov, 
iJu  Tuxcti  epaucdvTUYec  1  ittttujv  ejuiLv  iJu  TTaXXdc,  ujc  |u' dir- 
uuXecac.  dazu  schol.  RV:  Gucppövioc  irapa  EevoKXeT  cpriciv  eivai 
TÖ  xpucdjuTTUKec  (xpucdjUTTUxec  V),  il  ou  TrapaTreTroiiicGai  tö  Gpau- 
cdvTUYec  toOto.  allerdings  heiszt  zb.  Lachesis  XPUcdjairuH  bei  Pin- 
daros  Ol.  7,  64;  auch  trägt  Tyche  auf  Jüngern  darstellungen  öfters 
ein  diadem;  auch  glaubte  man  später,  dasz  jeder  seine  Tyche  habe, 
aber  mehrere  Tychen  mit  goldenen  diademen,  und  zwar  neben  einem 
CKXripöc  bai|ua)V  —  das  scheint  unmöglich,  unbefriedigend  ist  auch 
Hermanns  Vermutung  XPUcdvTUTec  'auf  goldenem  wagen',  obscbon 
diese  änderung  der  zweiten  worthälfte  sich  im  hinblick  auf  Aristo- 
phanes  wie  auf  die  Schreibung  von  V  empfiehlt,  das  überlieferte 
wort  kann  auch  aus  dem  gründe  nicht  richtig  sein,  weil  sonst 
der  komiker  bei  seiner  nachahmung  das  absonderliche  gerade  ver- 
wischt hätte,  was  ihm  doch  niemand  zutrauen  wird,  ich  ändere 
XPYCAMnrKGC  in  KP0YCAMnYK6C,  im  gedanken  an  die  worte 
des  Demos  bei  Aristophanes  Ritter  858  f.  oi)aoi  laXac"  e'xouci  Yüip 
TTÖpTTaKac;  tu  TTOviipe,  \  öcov  jie  TrapeKÖTriou  xpovov  TOiaOra 
KpoucibniuiJOv.  da  djUTTuS  bei  Sophokles  Phil.  678  das  rad  bedeutet, 
so  ist  Kpoucd|UTTuE  =  'an  das  rad  stoszend,  um  dadurch  zu  schädigen', 
vgl.  KpouciJMieTpeuJ  'an  das  masz  stoszen,  so  dasz  das  aufgeschüttete 
wieder  herunterfällt,  und  dadurch  betrügen',  dieses  Kpoucd|Li7TuH 
des  Xenokles  hat  nun  Aristophanes  zu  öpaucdvTuH  'den  wagensitz 
zerbrechend'  gesteigert,  vielleicht  nicht  ohne  beziehung  auf  die 
CKXripÖTric  des  daimon. 

VI.  Höchst  eigentümlich  klingt  das  fragment  aus  dem  Hypo- 
bolimaios  des  Menandros  {3^^  IV  212  M.): 
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TTaucacBe  voöv  e'xovTec*  oubev  Yap  TtXeov 
dvGpuuTTivoc  voOc  ecTiv  äXXo  ific  Tuxnc, 
€iV  ecTi  TOÖTO  TTveOjua  GeTov  eite  voOc. 
toOt'  ecTi  TÖ  Kußepvujv  ärravTa  Km  cipe'qpov 

Kttl  CUjZ;OV  ,  f]  TTpÖVOia  b'  f]  GvrjTr]  KttTTVÖC 

Ktti  qpXrivaqpoc.   ireicBriTe  kou  |ue|uqpec9e  )ae* 
irdve'  öca  vooOjuev  ii  Xexojuev  f]  TTpdTTO|uev 
Tuxn  'cTiv,  fiiLieic  b'  ec|aev  eniYeTpaiuMevoi. 
Tuxn  Kußepva  rrdvia.   toütiiv  koi  qppevac 
öei  Kttl  Trpövoiav  t\]V  0eöv  KaXeTv  juöviiv, 
ei  |ur|  TIC  dXXujc  ovöjuaciv  xaipei  Kevoic. 
also  in  dem  menschen  denkt,  redet,  bandelt  die  Tycbe,  welche  alles 
lenkt  und  wendet  und  erhält,  es  bleibt  zweifelhaft,  was  unter  Tjche 
zu  verstehen  sei :  am  ende  wird  sie  schlechthin  göttin  genannt,  von 
Ungerechtigkeit  und  Unbeständigkeit  in  ihrem  walten  keine  S2Jur; 
alles  SO  ganz  abweichend  von  den  anschauungen  in  der  neuen  komödie. 
das  rätsei  löst  sich,  wenn  man  annimt,  dasz  die  verse  von  einem  an- 
hänger  der  Stoa  gesprochen  werden,   den  stoikern  erschien  die  gott- 
heit  bald  als  ein  alle  dinge  durchdringendes  TTVeO)na ,  bald  als  voöc 
der  weit,  bald  als  TTpovoia,  bald  als  €ijuapjuevr|.    Epiktetos  (diss. 
IV  4,  39)  heiszt  in  allen  stücken  folgen  tuj  AaijLioviiw,  irj  Tuxv]. 
voleniem  fafa  duciint,  nolentem  irahimf. 

Vn.  Epik  uros  sjDricht  in  dem  briefe  an  Menoikeus  (La.  Diog. 
X  133  f.)  auch  über  die  Tyche:  enei  Tiva  \0}j(xl^ic  eivai  KpeiTTOva 
ToO  KOI  Trepi  BeuJv  öcia  boSd^ovxoc  .  .  Triv  be  uttö  tivuuv  becTTÖTiv 
eicaYO|jevriv  irdvTuuv  bia.YeXujVTOC  <(eijuap|uevriv  Kai  judXXov  a  juev 
Kai'  dvdYKiiv  YiYvecGai  Xe'YovToc),  a  be  dTTÖ  Tuxiic,  d  be  Tiap'  fi|uäc 
bid  TÖ  Triv  juev  dvdYKiiv  dvuTreuGuvov  eivai,  tviv  be  Tuxnv  dcTa- 
Tov  opdv,  TÖ  be  TTttp'  f))aäc  dbecrroTOv,  tL  küi  tö  luejurtTÖv  Kai  tö 
evavTiov  TrapaKoXouBeiv  rrecpuKev  (eirei  KpeiTTOv  fjv  tuj  nepi  Beujv 
^uBuj  KttTaKoXouBeiv  f\  tv)  toiv  cpuciKuJv  ei)uap)Lievii  bouXeueiv  6 
)aev  Ydp  eXrriba  TTapamiceuuc  ujroYpdqpei  Beujv  bid  Ti)afic,  f]  be 
dTTapaiTiiTOv  e'xei  TrjV  dvdYKiiv),  t^v  be  tuxtiv  out€  Beöv,  iLc  oi 
TToXXoi  vo|LiiZ;ouciv ,  uTToXajußdvovTOc  (oübev  Ydp  dTdKTuuc  Beuj 
TTpdTTeTai)  ouTe  dße'ßaiov  a'iTiav  «ouk>  oieTai  p.k\  Ydp 
oYoBöv  f\  KttKÖv  eK  TauTiic  rrpöc  tö  juaKapituc  lr]\  dvBpuuTTOic 
bibocBai,  dpxdc  |ue'vToi  jueYdXuuv  dYoBÜJV  r\  KaKUJV  uttö  TauTT^c 
XopriYeTcBai),  KpeiTTOv  eivai  vojui^ovtoc  euXoYicTuuc  axuxeiv  r\ 
dXoYiCTUJC  euTuxeiv.  ßeXTicTov  Ydp  ev  Taic  updEeci  tö  KaXiLc 
KpiBev  öpBuuBi^vai  bid  tout^v.^  danach  hielte  Epikaros  die  Tyche 
ebenso  wenig  für  eine  dße'ßaioc  aiTia  wie  für  eine  gottheit.  aber 
dßeßaioc  ist  ja  gleichbedeutend  mit  dcTaTOC,  wie  er  unmittelbar 
vorher  sie  bezeichnet  (vgl.  auch  Plut.  plac.  phil.  I  29  =  Stob.  ekl. 
I  7,  9).  der  Zusammenhang  fordert  gebieterisch  ouTe  ßeßaiov 
amav  sc  toO  laaKapiuuc  Z;fiv. 


^  den  text  habe  ich  im  anscblusz  an  üseners  Epicurea  gegeben. 
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VIII.  losephos  dpxctioX.  XVI  11,  8  sagt  in  einer  erörterung 
der  Ursachen  von  Herodes  bosheit:  r\  Ktti  xfiv  Ttix^v  TravTÖC 
euYvuujuovoc  Xoyic)lioö  jxeiliX)  Trjv  biiva)niv  ecxriKuiav,  Ö9ev  xai 
iTei9öjae0a  rdc  dtvGpuüTrivac  TrpdEeic  urr'  eKeivric  TTpoKaGuuciuJceai 
TV]  ToO  YCvecBai  ttuvtiuc  dvdTKr]  Kai  KaXoOjuev  auTrjv  eijuap- 
^evriv,  d)c  oubevöc  övtoc,  ö  luf)  bi'  auiriv  Yivexai.  toOtov  jaev 
ouv  TÖv  XÖYOv,  ujc  ixeilw  irpöc  eKeivov  dpKe'cei  KiveTv  fi|uTv  le 
auToTc  dTTobiböviac  xi  Kai  xdc  bmqpGopdc  xujv  eTTixribeujudxuuv  oOk 
dvuTTeuGuvouc  TToioGvxac,  d  rrpo  fnuujv  fjbn  ireqpiXocöqprixai  Kai 
XUJ  vö)LiLU.  offenbar  ist  hier  xuxn  gleichbedeutend  mit  €ijuap|Lie'vri. 
Langen  (tbeol.  quartalschr.  1865  s.  30  ff.,  Judentum  in  Palästina 
s.  225)  bestreitet  nun,  dasz  bei  dieser  äuszei'ung  xOxn  wie  sonst  die 
göttliche  Vorsehung  bezeichnen  könne,  da  losephos  in  diesem  falle 
klar  und  bestimmt  gott  zum  Urheber  des  bösen  machen  würde ,  ein 
gedanke  der  sich  bei  ihm  sonst  nie  finde.  losephos  denke  sich  bei 
dieser  äuszerung  etwas  anderes  als  die  göttliche  Vorsehung,  nemlich 
das  fatum,  welches  die  bosheit  in  unerhörtem  masze  bei  dem  könige 
zur  erscheinung  brachte.  Lewinsky(beitr.  zur  kenntnisderreligions- 
philos.  anschauungen  des  Fl.  losephos  s.  45)  entgegnet,  losephos 
habe  in  dem  bemühen,  den  Charakter  des  mit  den  Römei'n  befreun- 
deten königs  möglichst  günstig  erscheinen  zu  lassen,  bereitwillig  die 
ihm  bekannte  heidnische  theorie  zur  entschuldigung  benutzt,  obwohl 
sie  mit  seiner  sonstigen  Überzeugung  nicht  im  einklang  stehe,  aber 
es  ist  doch  ganz  zweifellos,  dasz  jene  worte  des  losephos  sich  auf 
eine  damals  in  jüdischen,  und  zwar  in  gesetzestreuen  kreisen 
herschende  anschauung  beziehen,  vgl.  dazu  jüd.  krieg  II  8,  14 
0apicaToi  )nev  oi  boKoOvxec  juexd  dKpißeiac  eHriYcTcGai  id 
v6)ii)aa  Kai  xfjv  npuuxriv  eirdTOVxec  aipeciv,  ei)Liap)uevri  xe  Kai 
Oeuj  irpocdTTXouci  trdvxa,  Kai  xö  )aev  Tipdxxeiv  xd  biKaia  Kai  iix] 
Kaxd  xö  TrXeTcxov  erri  xoic  dvGpuuTTOic  KeicOai ,  ßoriBeiv  be  eic 
eKacxov  Kai  xfiv  eijuapiuevriv.  wie  viel  gewicht  man  im  ein- 
zelnen falle  diesem  letztern  factor  zuerkannte ,  hieng  gewis  nur  von 
dem  gröszern  oder  geringern  wohlwollen  des  urteilenden  ab. 

IX.  Otto  Jahn  in  seinem  berühmten  aufsatz  'über  den  aber- 
glauben  des  bösen  blicks  bei  den  alten'  (ber.  d.  sächs,  ges.  d.  wiss. 
phil.-hist.  cl.  1855)  s.  94  f.  erwähnt  die  leiter,  welche  auf  den 
lucanischen  und  apulischen  vasen  ungemein  häufig  vorkommt  —  so- 
wohl bei  liebes-  als  bei  begräbnisscenen  in  den  bänden  von  frauen 
und  Jünglingen  —  ohne  dasz  je  ihre  bedeutung  mit  Sicherheit  erkannt 
werden  könne,  sie  komme  auch  wiederholt  unter  gegenständen  vor, 
die  als  amulete  gelten  müssen.  Jahn  vermutet,  dasz  sie  vielleicht 
das  Symbol  der  Aphrodite  sein  solle,  erklärt  aber  selbst  den  be- 
weis nicht  führen  zu  können.  FWieseler  'de  scala  symbolo  apud 
Graecos  aliosque  populos  veteres'  (ind.  lect.  Gott.  aest.  1863)  s.  8 
verweist  mit  recht  auf  Ailianos  TTOiK.  icx.  II  29  TTixxaKOC  ev 
MixuXrjvr)  KaxecKCuace  xoic  lepoic  KXijuaKa  eic  oubeiuiav  juev 
Xpnciv  eTTixnbeiov ,  auxö  be  xoöxo  dvd0r||ua  eivar  aivixxö|uevoc 
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ifiv  eK  THC  Tuxnc  avuu  Kai  KotTuu  jaeidTTTiuciv  xpÖTTOv  iiva  tiIjv 
juev  euTuxouvTuuv  dviövTUJV,  KaTiövTuuv  be  tujv  öuctuxoüvtuuv. 
Wieseler  erklärt  s.  14:  'constat  nobis  scalam  fuisse  symbolura 
fortunae,  etiam  in  cultu  Fortunae  ultricis,  quam  Graeci  Nemesim 
appellabant,  usurpatam,  atque  illo  respectu  saepius  tributam  reperiri 
Veneri,  Amori  aliisque  amoris  deae  comitibus  divinis,  atque  a  dea 
forsan  translatam  esse  ad  feminas  festa  ipsius  celebrantes.'  schliesz- 
lich  ist  HHeydemann  'de  scalae  in  vasorum  picturis  signißcatu' 
(Ann.  deir  Inst.  XLI,  1869)  zu  dem  ergebnis  gelangt  (s.  315):  'esse 
enim  plectrum  et  scalam  nostram  apparet,  ut  quod  per  saeculum 
tot  vexavit  archaeologos  iam  instrumentum  aeneum  esse  constet  et 
ad  ea  instrumenta  pertinere  quae  Pollux  IV  58  öpYCiva  Kpouö)aeva 
Kai  TiXriTTÖjLJeva  vocat.'  er  schlägt  für  das  Instrument  den  namen 
sistriim  Äpidum  vor.  indessen  gesteht  auch  er  mit  bezug  auf  einige 
denkmäler  zu  (s.  318  f.),  dasz  die  leiter  als  amulet  verwendet  wor- 
den sei  und  dasz  sie  als  symbol  der  Fortuna  gegolten  habe,  letz- 
teres erhellt  auch  aus  einer  beachtenswerten  stelle  im  Midrasch 
(samlung  rabbinischer  Schrifterklärungen),  der  um  die  mitte  des 
zweiten  jh.  nach  Ch.  lebende  Jose  bar  Chalaphta  erwiderte  einer 
'matrone',  also  einer  römischen  oder  griechischen  frau  von  stände, 
auf  die  frage,  was  gott  seit  den  schöpfungstagen  thue:  'er  sitzt  da 
und  macht  leitern,  den  einen  erhebt  er  und  den  andern  läszt  er 
sinken,'  dazu  wird  Psalm  75,  8  citiert:  'denn  gott  richtet,  den  einen 
läszt  er  sinken,  den  andern  erhebt  er.'^  es  ist  mir  sehr  wahrschein- 
lich, dasz  Jose  bar  Chalaphta  mit  dieser  antwort  auf  eine  grie- 
chisch-römische anschauung  anspielt.  Ty che  war  damals  weit 
und  breit  die  meistverehrte  gottheit,  vgl.  Plinius  n.  h.  II  §  22  toto 
quippe  mundo  et  omnibus  locis  omnibusque  Jioris  omnium  vocihus  For- 
tuna sola  invocatur  ac  nominatur ,  una  accusatur,  una  agitur  rea, 
una  cogitatur,  sola  laudaiur,  sola  arguitur.  et  cum  conviciis  coliiur, 
voliibüis ,  a  plerisque  vero  et  caeca  existimata ,  vaga ,  inconstans ,  in- 
cerfa,  varia  indignorumque  fautrix._  liuic  omnia  expensa,  huic  omnia 
feruntur  accepta,  et  in  tota  ratione  mortalium  sola  utramque  paginam 
facit.  wenn  nun  aber  feststeht,  dasz  zur  andeutung  der  bald  auf- 
wärts, bald  abwärts  sich  bewegenden  menschengeschicke  das  bild 
der  leiter  gebraucht  worden  ist,  so  erklärt  sich  auch  das  vorkommen 
der  leiter  unter  amuleten:  der  gedanke  an  das  hinabsteigen  von 
der  höhe  des  glückes  sollte  wohl  ebenso  die  Nemesis  versöhnen,  wie 
wenn  man  bei  hervorhebung  seines  eignen  glückes  in  seinen  busen 
spuckte  (vgl.  Jahn  ao.  s.  83  f.)." 

'    Genesis  rabba   §  68.    Pesikta  des  E.  Kahana  2.    Leviticus  rabba 
§  8.    Numeri  rabba  §  3  und  §  22.  ^  einige  nachtrage  zu  der  Jahn- 

schen  abh.  gebe  ich  in  einer  demnächst  erscheinenden  arbeit  'morgen- 
ländischer aberglaube  in  der  römischen  kaiserzeit'  (zs.  d.  Vereins  f. 
volksk.  hg.  von  KWeinhold  bd.  III). 

MtJLHÄUSEN  IM  ElSASZ.  HeINIUCH  LeWY. 
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(50.) 

ZU  HORATIUS. 


Der  oben  s.  335  abgedruckte  aufsatz  von  PBartb,  der  zu  den 
zablreicben  conjecturen,  die  bei  Horatius  ca.  I  2,  21  zu  den  Worten 
acuisse  ferrum  bereits  gemacht  worden  sind,  eine  neue  hinzufügt, 
veranlaszt  mich  eine  erklärung  der  betreffenden  strophe,  die  ich 
meinem  hochverehrten,  leider  zu  früh  verstorbenen  lehrer  August 
Reif fer scheid  verdanke,  und  die  meines  wissens  noch  nicht  ge- 
druckt worden  ist,  der  öffentlichkeit  zu  übergeben. 

In  einer  seiner  Vorlesungen  über  Horatius  öden ,  die  ich  zu  an- 
fang  der  70er  jähre  in  Breslau  hörte,  bezeichnete  Reifferscheid,  nach 
meiner  meinung  mit  vollem  rechte,  die  mit  den  worten  audiet  cives 
acuisse  ferrum  anfangende,  von  verschiedenen  erklärern,  auch  Haupt, 
für  unecht  gehaltene  strophe  für  den  eigentlichen  mittelpunkt  des  ge- 
dichts,  des  ersten  das  die  verherlichung  des  Octavianus  zum  zwecke 
hat.  dieser,  der  als  rächer  Caesars  seine  politische  laufbahn  begonnen 
hatte  und  stets  behauptete,  dasz  er  nur  durch  das  verlangen  seinen 
adoptivvater  zu  rächen  zum  bürgerkriege  getrieben  worden  sei,  wird 
in  V.  44  mit  den  worten  Caesaris  ulfor  bezeichnet,  und  darin  erblickte 
Reifferscheid  einen  nicht  miszuverstehenden  fingerzeig  für  die  auf- 
fassung  der  worte  cives  acuisse  ferrum.  diese  letztern  seien  nemlich 
nicht,  wie  gewöhnlich  angenommen  wird,  mit  ergänzung  von  ad' 
versus  cives  oder  in  semet  ipsos  auf  die  bürgerkriege  zu  beziehen, 
wie  das  folgende  pugnas ,  was  eine  lästige  Weitschweifigkeit  sein 
würde;  vielmehr  werde  in  denselben  mit  absichtlicher  dunkel- 
heit  auf  die  ermordung  Caesars  hingewiesen,  die  Ursache  der  in  den 
vorhei'gehenden  Strophen  geschilderten  Vorzeichen:  acuisse  ferrum 
beziehe  sich  auf  die  Schwerter  der  mörder  Caesars,  diese 
hinweisung  sei  absichtlich  und  mit  gutem  gründe  dunkel  gehalten, 
weil  Horatius  sich  selbst  nicht  freisprechen  konnte  von  dem  Vor- 
wurf ein  freund  und  anhänger  derer  gewesen  zu  sein,  die  besser 
den  landesfeind  bekämpft  hätten ,  anstatt  gegen  Roms  grösten  söhn 
ihre  schwerter  zu  schärfen,  demnach  beziehe  sich  nur pugnas  auf  die 
der  ermordung  Caesars  folgenden  bürgerkriege,  und  zugleich  ver- 
schwinde die  Weitschweifigkeit,  die  unleugbar  vorliege,  wenn  das 
acuere  ferrum,  die  Vorbereitungen  zum  kämpfe,  und  der  kämpf 
selbst  {pugnas)  von  einander  getrennt  werden. 

Ich  glaube  in  der  that,  dasz  bei  dieser  auffassung  jeder  fernere 
versuch  zu  änderungen  an  der  betreffenden  stelle  überflüssig  ist. 

GuMBiNNEN.  Paul  Preibisch. 
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104. 

DAS  DRUIDENTUM. 


Unter  den  über  das  Druidentum  berichtenden  Schriftstellern 
der  alten  ist  es  Caesar ,  der  vor  allen  berücksichtigung  verdient, 
weil  sein  bericht  am  meisten  authentisch  ist.  zwar  gibt  er  uns  nur 
so  viel  aufschlusz  über  die  Sache  der  Druiden,  als  es  zum  Verständnis 
des  keltisch -nationalen  lebens  nötig  erschien  auch  über  sie  zu  be- 
richten; indessen  wenn  das  gegebene  auch  nicht  allzuviel  ist,  so 
sind  es  doch  lauter  charakteristische  züge,  die  er  meldet,  auch 
darum  dürfen  wir  mit  seinen  angaben  beginnen,  diese  angaben 
selbst  bilden  einen  teil  von  der  Schilderung,  welche  er  über  die 
Sitten  der  Gallier  und  Germanen  im  sechsten  buche  seiner  commen- 
tarien  über  den  gallischen  krieg  (c.  11 — 29)  gibt. 

Er  stellt  aber  die  Druiden  als  einen  von  den  beiden  ständen 
hin,  bei  denen  in  ganz  Gallien  alle  macht  und  alle  ehre  war.  diese 
beiden  stäude  sind  die  cor^Doration  des  keltischen  pi-iestertums,  die 
Druiden,  und  die  der  keltischen  ritterschaft,  der  adel.  die  masse 
der  Volksangehörigen ,  die  plebs,  hatte  weder  eine  politische  noch 
eine  weitere  staatswirtschaftliche  bedeutung  als  dasz  sie  als  hörige 
die  macht  der  adlichen  stützten,  denen  sie  sich,  meist  von  schulden 
und  abgaben  erdrückt,  zu  eigen  gaben,  um  als  dienten  schütz  zu 
finden  gegen  unbill,  die  ihnen  von  selten  der  mächtigen  und  reichen 
drohte,  wenn  sie  nicht  in  die  clientel  eines  derselben  traten  {h.  Gr. 
VI  13,  1.  2). 

Nun  war  ja  dieser  adel  freilich  auch  eine  art  von  Vertretung 
der  nation ,  aber  dies  doch  nur  gegenüber  den  dringenden  angriffen 
der  auswärtigen  feinde,  wo  er  auch  oft  eine  politische  einheit  bildete; 
im  übrigen  aber  beherschte  der  hader  die  unter  einander  rivalisieren- 
den adelsgeschlechter,  und  das  'feudalistische  gezänk'  der  auf  ihre 
ritterschaftliche  Selbständigkeit  i>ochenden  adelsgeschlechter  gehörte 
zu  ihrer  existenz  (Mommsen  ßG.  III^  s.  223).  es  war  darum  nur 
natürlich ,  dasz  die  gedrückten  und  zur  ohnmacht  herabgesunkenen 
gaue  in  diesem  hohen  adel ,  obschon  man  ihm  oft  sogar  mit  groszer 
leidenschaftlichkeit  gegen  die  fremdherschaft  folgte,  doch  keine 
wahre  Vertretung  der  nationalen  einheit  sahen,  und  eben  so  natür- 
lich war  es  anderseits ,  dasz  der  zweite  mächtige  stand  der  nation, 
die  Corporation  der  Druiden,  für  die  gesamtheit  der  keltischen  gaue 
viel  mehr  als  ausdruck  des  nationalbewustseins,  für  die  meisten 
als  einziger  ausdruck  desselben  galt,  in  dem  Druidentum  hatte  die 
keltische  nation  bei  der  grösten  politischen  Zersplitterung  ihr  cen- 
trum  und  bewahrte  sich  das  starke  nationale  bewustsein,  wie  es  uns 
in  den  kriegen  gegen  Rom  entgegentritt. 

Dieses  Druidentum  nun  umfaszte  mit  seinem  religiös -natio- 
nalen bände  nicht  blosz  das  eigentliche  Gallien  im  engern  sinne, 
das  land  zwischen  der  Garonne  und  Seine  und  bis  zum  einflusz  der 
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Mosel  in  den  Rhein,  sondern  auch  das  nördliche  Gallien,  so  wie  wahr- 
scheinlich auch  die  andern  teile  des  groszen  keltischen  Stammes,  wie 
er  sich  über  die  fluszthäler  von  Mitteleuropa  breit  hingelagert  und 
durch  die  einwanderung  der  belgischen  Kelten  bis  nach  Britannien 
ausgedehnt  hatte,   ja  gerade  hier  in  Britannien,  das  nach  Mommsen 
(ao.  s.  215)  von  dem  an  der  Somme  ansässigen  Keltengau  der  Bri- 
tonen  selbst  seinen  namen  erhalten  hat,  hatte  sich  das  Druidentum 
seinen  unverfälschtesten  ausdruck  bewahrt,  so  dasz  Britannien  mit 
Irland ,   wo   noch  bis  auf  den  heutigen  tag  sich  im  charakter  der 
bigotten,  von  ihrem  geistlichen  commandierten  Iren  die  alte,  von 
Druiden  befehligte  keltische  plebs  scharf  markiert  erkennen  läszt, 
zu  Caesars   zeit   der  hauptsitz   des  Druidentums   gewesen   zu  sein 
scheint,    wenigstens  holten  die  continentalen  Kelten  vielfach  ihre 
theologische  ausbildung  aus  Britannien ,  was  nicht  hätte  stattfinden 
können,  wenn  nicht  das  Druidentum  in  seiner  ganzen  gestaltung, 
sowohl  was  lehre  als  was  lebensform  {discipUna)  betrifft,  sich  hier 
am  reinsten  erhalten  hätte,  auch  ist  das  begreiflich  genug,  denn  so 
lebhaft  das  gefühl  der  Zusammengehörigkeit  alle  keltischen  Völker- 
schaften durchdrang  und  so  verschieden  sie  sich  fühlten  von  den  im 
friedlichen  oder  kriegerischen  verkehr  mit  ihnen  stehenden  Römern 
und  Germanen,  so  natürlich  war  es  doch,  dasz  dieser  verkehr  selbst, 
besonders  der  mit  den  Römern,  seine  einwirkung  auf  die  geistige 
entwicklung  der  continentalen  Kelten  mehr  ausüben  muste  als  auf 
die  brittischen.    was  den  einflusz  der  Römer  anbetrifft,  so  passt  die 
bemerkung  Caesars,  die  er  über  die  belgischen  Kelten  macht,  dasz 
nemlich  diese  darum  die  tapfersten  der  Gallier  wären ,  weil  sie  von 
der  verfeinerten  lebensweise  und  der  geistigen  bildung  der  provinz 
am  weitesten  ablägen  und  weil  sie  am  wenigsten  verkehr  und  handel 
mit    den    (römisch  -  massilischen)   kaufleuten  hätten    —   diese  be- 
merkung passt  noch  viel  mehr  auf  die  brittischen  Kelten ,  für  die 
ja  dieser  verkehr  ein   wenn  nicht  ganz  fehlender,   so  doch  kaum 
nennenswerter  und  sich  auf  die  küste  beschränkender  war  (b.  Cr. 
IV  20,  3).    begreiflich  genug  also,  dasz  sich  hier,  in  Britannien, 
die  ursprüngliche  färbe  des  Druidentums  reiner  erhalten  hatte   als 
irgendwo  sonst  in  den  keltischen  wohnstätten  des  mittlem  Europa, 
und  dasz  diejenigen  der  continentalen  Kelten,  welche  die  reine  lehre 
und  die  echteste  lebensform  genau  kennen  lernen  wollten,  qui  dili- 
gentius  eam  rem  cognoscere  volunt  (&.  G.  VI  13,  12),  meistens  ihrer 
ausbildung  halber  dorthin  giengen  als  zu  dem  sitze  rein  bewahrter 
alter  Druidenlehre,    aber  nur  so  viel  werden  wir  von  der  aussage 
Caesars,  dasz  die  Druidenlehre  in  Britannien  aufgekommen  {reperta) 
und  von  da  nach  Gallien  gebracht  worden  sei  (ao.  13,  12),  als  wirk- 
lich annehmen  dürfen,   dasz  die  Druidische  disciplin  in  dem  vom 
römischen  einflusz  abgeschlossenen  Britannien  reiner  bewahrt  wor- 
den sei. 

Wenn  nun  auch  eine  anzahl  solcher,  die  die  orthodoxe  Druiden- 
lehre kennen  zu  lernen  begierig  waren,  sich  nach  Britannien  wandten, 
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so  werden  doch  unter  den  'vielen'  [multi),  die  nach  Caesar  (ao.  14,  2) 
sich  zur  Druidischen  lehr-  und  lebensform  wandten,  nicht  solche  zu 
verstehen  sein,  die  ihre  Studien  in  Britannien  machten,  sondern  in 
der  continentalen  keltischen  heimat.  die  bemerkung  von  der  reise 
mancher  studienbeflissenen  nach  Britannien  hatte  ja  Caesar  nur 
nebenbei  gemacht;  mit  14,  1  wendet  er  sich  wieder  zur  Schilderung 
der  bei  den  gallischen  Kelten  gültigen,  die  Druiden  betreifenden 
sitten  und  gebrauche,  er  sagt,  dasz  die  Druiden  nicht  activ  beim 
kriege  beteiligt  waren,  keine  steuern  zahlten,  überhaupt  befrei- 
ung  wie  vom  kriegswesen  so  von  allen  öffentlichen  lasten  hatten, 
wenn  er  jetzt  §  2  fortfährt:  'durch  so  grosze  vorteile  angeregt 
strömen  einesteils  viele  freiwillig  zur  aneignung  dieser  lehre  (bei 
den  Druiden)  zusammen,  in  disciplinani  conveniunt ,  andernteils 
werden  sie  von  ihren  eitern  und  verwandten  (dorthin)  geschickt', 
so  bezieht  sich  dies  und  die  folgende  Schilderung,  wie  sie  ihre  Studien 
daselbst  (ihi)  treiben ,  auf  localitäten ,  die  eben  in  Gallien  Druiden- 
sitze waren,  auf  solche  in  abgesonderter  läge,  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  für  sich  liegende  Druidensitze  weist  mit  notwendigkeit 
das  mittuntur,  was  ja  nicht  ein  einfaches  trachmtur  sein  kann,  der 
junge  nachwuchs  der  priesterschaft  hatte  vielmehr  eine  Wanderung 
zu  machen,  um  sich  in  die  lehre  zu  begeben,  in  diesen  abge- 
schlossenen Druidenlehrstätten,  die  zugleich  ihre  wohnstätten  waren, 
machten  die  schüler  ihre  Studien,  ihi  ediscunt  §  3. 

Wo  diese  statten  gewesen  sind,  das  sagt  Caesar  nicht.  Mone 
(gesch.  des  heident.  im  nördl.  Europa  II  s.  376  ff.)  führt  auf  grund 
keltischer  denkmäler  eine  reihe  heiliger  örter  an,  die  ursprünglich 
niederlassungen  der  Druiden  gewesen  sein  sollen,  viele  auf  den 
bretonischen  inseln  an  der  nordwestküste  und  in  den  strömen  des 
mittlem  Frankreich,  so  soll  Ile-barbe  {insula  barhara)  in  der  Saöne 
ein  vorzüglicher  Druidensitz  der  Aeduer  gewesen  sein,  dasz  aber 
auch  hochgelegene  waldestrifteu  in  vom  weltlichen  verkehr  ent- 
fernten heiligen  hainen  ihnen  zu  einer  mehr  oder  weniger  klöster- 
lichen wohnstätte  gedient  haben,  ersieht  man  aus  Lucanus  Phars. 
I  453,  wo  es  von  den  Druiden  heiszt:  nemora  dlta  remotis  incoUtis 
lucis.  auch  die  stelle  III  44(3,  welche  später  noch  zu  besprechen  sein 
wird,  beweist  dies.  Pomponius  Mela,  der  unter  Caligula  oder  Clau- 
dius schrieb,  also  den  Verhältnissen,  wie  sie  zu  Caesars  zeiten  waren, 
noch  ziemlich  nahe  stand,  redet  von  einem  aufenthalt  und  Unter- 
richt in  höhlen  und  abgelegenen  waldesscbluchten  (III 3, 19  Parthey), 
docent  multa  nobilissimos  gentis  dam  et  diu,  vicenis  annis,  aut  in 
specu  aut  in  ahditis  saltibus.  und  dasz  sie  in  diesen  abgelegenen 
wohn-  und  lehrstätten  zu  einem  engen  gemeinschaftsieben  verbunden 
waren,  sehen  wir  aus  Ammianus  Marc.  XV  9,  8,  wo  er  die  Druiden, 
nt  auctoritas  Pythagorae  decrevit ,  sodalicüs  adstricti  consoriüs  sein 
läszt.  wenn  Ammian  auch  als  Zeitgenosse  Julians  den  zeiten  Caesars, 
wo  die  Druiden  der  wichtigste  stand  des  gallischen  wesens  waren, 
sehr  entfernt  ist,  so  ist  doch  seine  angäbe  nicht  unpassend  zu  Caesars 
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conveniunt,  mitfuntur,  ihi  ediscunf.  und  dasz  zu  diesem  gemeinsamen 
klosterleben  auch  die  schüler  herangezogen  wurden,  ergab  sich 
von  selbst. 

Dorthin  wanderte  also  die  gallische  jugend,  die  nach  den  citierten 
Worten  Melas  dem  adel  angehörte,  in  die  priesterliche  lehre,  und 
was  trieben  nun  diese  schüler  daselbst  während  der  oft  recht  langen 
zeit,  die  sie  ihrer  disciplin  zu  widmen  hatten?  manche  der  adepten 
brachten  ja  ihre  zwanzig  jähre  in  der  aneignung  derselben  zu,  wie 
auch  Caesar  bezeugt  (ao.  4,  3).  es  ist  nur  wenig,  aber  doch,  wie 
schon  gesagt,  charakteristisches,  was  wir  hierüber  von  Caesar  zu 
wissen  bekommen,  die  ganze  disciplin  wurde  als  geheimlehre  be- 
handelt ,  und  so  ist  es  erklärlich ,  dasz  auch  den  forschenden  fragen 
Caesars  nur  wenig  aufschlusz  geworden  sein  mag.  ''man  sagt'  so 
erzählt  uns  Caesar  ao.  'dasz  sie  eine  grosze  anzahl  verse  daselbst 
auswendig  zu  lernen  hatten.'  den  Inhalt  aber  kann  er  uns  bis  auf 
das  gleich  unten  weiter  zu  besprechende  nicht  näher  berichten,  fügt 
vielmehr  ausdrücklich  bei,  es  sei  den  Zöglingen  verboten  den  Inhalt 
derselben  niederzuschreiben,  während  doch  sonst  die  Druiden  in 
weltlichen  dingen  recht  häufigen  gebrauch  von  der  schrift  gemacht 
hätten,  zb.  für  die  rechnungen  sowohl  des  gemeinwesens  als  auch 
der  privaten,  und  zwar  hätten  sie  da  in  der  regel  das  griechische 
aiphabet  angewendet,  was  ihnen  von  Massilia  her  zugekommen  sein 
wird  (ao.  14,  3). 

Was  nun  die  verse  betrifft ,  die  sich  die  Zöglinge  anzueignen 
hatten,  so  werden  sie  wohl  zu  einem  groszen  teil  in  form  von  Sinn- 
sprüchen und  allegorien  jene  geheimlehre  enthalten  haben ,  auf  die 
sich  ihre  religiösen  und  vielfach  auch  ihre  politischen  institutionen 
gründeten  (Mommsen  ao.  s.  220).  vor  allen  dingen  aber  wird  es 
eine  geistliche  poesie  gewesen  sein ,  die  gewisse  naturwissenschaft- 
liche und  philosophische  probleme  in  theologischen  formein  aus- 
geprägt enthielt,  so  müssen  wir  nach  den  wenigen  angaben  urteilen, 
die  wir  bei  Caesar  über  die  sache  finden,  'hauptsächlich'  sagt  er 
ao.  14,  5  'wollen  sie  diese  Überzeugung  (ihren  Zöglingen)  beibringen, 
dasz  die  seele  nicht  untergehe,  sondern  dasz  sie  nach  dem  tode  in 
immer  neue  leiber  übergehe,  ah  dliis  ad  älios  transire^  und  durch 
den  glauben  an  diese  Unsterblichkeit  (Jioc)  meinen  sie,  da  so  alle 
todesfurcht  benommen  sei,  werde  der  hauptsächlichste  antrieb  zu 
einem  tugendhaften  leben  gegeben',  ad  virtutem  excitari  putant.  es 
ist  keine  frage,  dasz  wohl  gerade  dies  dogma  der  seelenwanderung 
nach  den  verschiedensten  selten  hin  als  lehr-  und  mahnstoff  in  alle- 
gorien und  gnomen  behandelt  worden  sein  wird,  ähnlich  wie  dies 
bei  den  Pythagoreern  der  fall  war,  die  ja  dies  ihr  hauptdogma  mit 
ihren  ethischen  Vorschriften  durch  den  hinweis  auf  eine  mit  der 
Seelenwanderung  verknüpfte  Vergeltung  nach  dem  tode  in  Verbin- 
dung brachten. 

Wegen  dieser   ähnlichkeit  des   hauptdogmas  von  der  seelen- 
wanderung   haben   verschiedene    Schriftsteller   seit   Diodoi'os    aus 
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Sikelien  (V  28,  6)  die  disciplin  der  Druiden  auf  die  lehre  der  Pytha- 
goreer  zurückführen  wollen,  ein  aufenthalt  des  Pythagoras  bei  den 
Druiden  ist  natürlich  ebenso  fabelhaft  wie  die  erzählungen  von  seinen 
reisen  zu  den  Phönikern,  Ägyptern,  Chaldäern  (Zeller  philosophie 
der  Gr.  I^  s.  218  f.).  die  lehre  der  Seelenwanderung  mit  einer  be- 
stimmten, wenn  auch  bei  den  verschiedenen  ganz  verschiedenen 
lebensweise  in  ihrem  gefolge  ist  nicht  blosz  Pythagoreisch;  sie  geht 
vielmehr,  wie  das  auftreten  derselben  auch  schon  vor  Pythagoras, 
bei  den  Ägyptern  oder  in  den  Orphischen  mysterien  zeigt,  aus  einer 
mystischen  Stimmung  des  gemüts  zu  allen  zeiten  und  unter  allen 
Zonen  ohne  alle  wissenschaftliche  Vermittlung  hervor,  was  Zeller 
ao.  s.  52  sagt,  dasz  gegenüber  der  annähme  eines  orientalibchen 
Ursprungs  dieser  bei  Ägyptern  und  Indern  sich  frühzeitig  findenden 
lehre  die  möglichkeit  nicht  bestritten  werden  könne,  dasz  sich  ähn- 
liche meinungen  über  den  zustand  nach  dem  tode  bei  den  verschie- 
densten Völkern  ohne  allen  geschichtlichen  Zusammenhang  gebildet 
haben,  das  scheint  mir  auch  in  betreff  der  lehre  bei  den  Druiden  zuzu- 
treffen, der  natürliche  wünsch  nicht  zu  sterben,  der  zuerst  den  un- 
sterblichkeitsglauben  erzeugt,  nimt  unter  den  verschiedenen  in  der 
geschichte  aufgetretenen  glaubensformen  auch  die  gestalt  an,  die 
einen  Übergang  der  seelen  in  andere  körper  statuiert,  je  nach  der 
stärkern  oder  schwächern  phantasie  einer  Völkerschaft  und  je  nach 
der  ethisch  feinern  oder  gröbern  gemütsbeschaffenheit  wird  sich 
dieser  glaube  verschieden  ausprägen,  eine  dieser  ausprägungen  ist 
eben  die  keltische,  die  rückkehr  in  dieses  leben,  aber  in  einen  andern 
leib  erhofft,  eine  andere  mit  ihr  verwandte  ist  die  ägyptische,  wie 
sie  Herodotos  II  123  schildert  als  einen  Übergang  der  seelen  in  alle 
möglichen  tierformen  und  zuletzt  wieder  nach  3000  jähren  in  einen 
menschlichen  körper.  feiner  und  eine  edlere  natur  verratend  ist  die 
Pythagoreisch -Platonische  lehre,  welche  aufs  engste  mit  der  ver- 
geltungslehre  verknüpft  und  dadurch  auf  den  begriff  einer  sittlichen 
gerechtigkeit  gestellt  ist.  in  dieser  edlen  auffassung  der  vergeltungs- 
lehre  ,  der  das  selige  leben  nach  dem  tode  jedenfalls  ganz  durch  die 
"erfüllung  der  menschlichen  pflichten  bedingt  ist,  haben  die  Kelten 
nichts  gemein  mit  den  Pythagoreern.  es  ist  wohl  gesagt,  die  Druiden 
hätten  angenommen,  dasz  im  glauben  an  die  Unsterblichkeit  ein 
groszer  anreiz  zur  tugend  liege ,  weil  mit  ihm  alle  todesfurcht  ge- 
nommen werde ,  aber  unter  der  tugend ,  die  in  den  werten  ad  vir- 
hitem  excitari  gemeint  ist,  ist  doch,  wie  sich  das  auch  weiter  unten 
noch  aus  stellen  von  Diodoros  und  Pomponius  Mela  ergeben  wird, 
ganz  allein  die  kriegerische  tapferkeit  zu  verstehen,  und  weiter,  da 
diese  Unsterblichkeit  darin  gesehen  wird ,  dasz  die  seelen  von  dem 
einen  in  den  andern,  ah  aliis  ad  alios,  übergehen,  so  scheint  doch 
bei  dem  masculinum  alios  nur  an  eine  andere  menschliche  person 
gedacht  werden  zu  können,  nicht  aber,  wie  das  bei  der  Pythago- 
reischen lehre  der  fall  war,  an  eine  Seelenwanderung  in  wesen  von 
auf-   und  absteigender  linie.    gerade  diese  Pythagoreische  bestim- 
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mung  aber  läszt  sich  erst  ethisch  verwerten ,  indem  die  aussieht  auf 
eine  höhere  daseinsform  und  noch  mehr  das  hinabsteigen  in  eine 
niedere,  etwa  in  die  des  gemishandelten  hundes  in  den  versen  des 
Xenophanes  (La.  Diog.  VIII  36),  einerseits  todesverachtenden  mut, 
anderseits  vom  bösen  abschreckende  furcht  im  gemüte  des  gläu- 
bigen erzeugt,  die  ein  sporn  zu  rechtschaffenem,  gottwohlgefälligem 
leben  wird. 

Auch  die  früher  schon  angedeutete  stelle  Diodors ,  die  für  die 
spätem  eine  fundgrube  geworden  zu  sein  scheint  für  ihre  behauptung 
von  der  zurückführung  der  Druidenlehre  auf  Pytbagoras ,  braucht 
durchaus  nicht  in  diesem  sinne  gedeutet  zu  werden.  Diodoi'os 
sagt  V  28,  6,  es  komme  bei  den  Galliern  häufig  vor,  dasz  sie  beim 
mahle  aus  der  ersten  besten  veranlassung  in  heftigen  wortstreit  ge- 
rieten und  dann  sich  zum  Zweikampf  herausforderten,  wobei  sie  den 
tod  für  nichts  achteten,  TTttp'  oubev  Ti9e)aevoi  TrjV  toO  ßiou  xeXeu- 
Trjv.  er  fährt  dann  fort:  evicxuei  T^P  'n'ap'  auxoTc  ö  TTuöaYÖpou 
XÖTOC,  ÖTi  TOic  lyuxac  tüjv  dvöpuuTruuv  dGavotiouc  eivai  cujußeßriKe 
Ktti  bi'  eiüjv  ibpicjuevuuv  iraXiv  ßioOv,  eic  eiepov  cuujLia  irjc  vpuxfic 
eicbuO)aevric.  in  diesem  'es  gilt  bei  ihnen  die  lehre  des  Pytbagoras' 
braucht  weiter  nichts  zu  liegen  als  der  ausdruck  für  die  ähnlichkeit, 
die  zwischen  beiden  lehrweisen  sich  fand,  und  das  ist  hier  das  wahr- 
scheinliche, denn  im  Inhalt  der  ganzen  stelle  tritt  eher  der  unter- 
schied zwischen  der  Pythagoreischen  und  der  Druidenlehre  als  ihre 
einheit  hervor,  die  unmittelbar  an  das  obige  anschlieszenden  worte 
des  Diodor:  'daher  kommt  es  auch,  dasz  einige  den  gestorbenen  an- 
gehörige  bei  begräbnissen  scbreibebriefe  mit  in  den  Scheiterhaufen 
vrerfen,  im  glauben  dasz  die  gestorbenen  diese  lesen  würden',  diese 
worte  geben  eine  sitte  kund,  die  auf  eine  rein  keltische  anschauung 
schlieszen  und  den  glauben  an  eine  Sonderexistenz  der  seelen  nach 
dem  tode  während  der  zeit,  die  in  dem  bi'  exüuv  ibpiC|LievuJV  liegt, 
bei  den  Kelten  voraussetzen  läszt.  etwas  anderes  als  die  allgemeine 
Zeitbestimmung  für  die  dauer  einer  solchen  sonderexistenz  in  dem 
ausdruck  bi'  eiojv  ujpicjue'vuuv  zu  finden,  nach  deren  ablauf  die  seele 
wieder  in  einen  menschlichen  leib  treten  soll,  TrdXiv  ßioOv,  eic 
eiepov  cuJ)Lia  eicbuec9ai,  ist  in  den  worten  nicht  angezeigt,  undMone, 
der  (gesch.  des  heident.  II  s.  409)  ^dieses  wiederleben  erst  nach  ge- 
schehener Seelenwanderung'  Pythagoreisch  verstehen  und  eintreten 
lassen  will,  hätte  dies  um  so  weniger  in  den  worten  Diodors  finden 
sollen,  als  er  selbst  eine  angäbe  des  Pomponius  Mela  aufnimt,  wo- 
nach dieser  die  seelen  der  gestorbenen  nach  der  Druidenlehre  ad 
manes  gehen  läszt,  wo  sie  vitam  alteram  führten,  dorthin,  in  die 
unterweit,  läszt  Mela  auch  geschäftliche  rechnungsablegung  und  die 
beitreibung  von  geldern  verweisen,  dies  passt  zu  Diodors  angäbe, 
der  sie  dort  briefe  lesen  läszt,  die  stelle  bei  Mela  lautet  III  3,  19: 
unum  ex  Ms  quae  2>'>'aßcipiunt  (Druidae)  in  vulgus  effluxit,  videlicef 
ut  forent  ad  hella  meliores,  aeternas  esse  animas  vitamque  alteram 
ad  manes.    iiaqiie  cum  motiuis  cremant  ac  defodiunt  (es  gab  also 
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beide  begräbnisarten)  apta  vkentibiis.  ölim  negotiorum  ratio  ctiam 
et  exactio  crediti  deferebatur  (wurde  verwiesen)  ad  inferos,  erantque 
qui  se  in  rogos  suormn  velut  una  victuri  inmitterent.  dieser  aufent- 
balt  nun  bei  den  manen  fällt  in  die  zeit,  die  durcb  die  bestinimung 
bi'  eTUJv  lijpiCjaevuuv  angedeutet  wird,  nur  dürfen  wir  uns  diesen 
aufentbalt  ad  manes  nicbt  als  ein  schattenreicb  vorstellen ,  wozu 
uns  der  ausdruck  leicbt  verleiten  könnte,  dasz  nicht  die  tacitae  Erebi 
sedes  und  nicbt  die  pallida  rcgna  Bitis  profundi,  wobin  bei  den 
Griechen  und  Römern  die  schatten  gehen,  hier  zu  verstehen  sind, 
werden  wir  noch  sehen,  aber  schon  jetzt  können  wir  nach  Diodor 
und  Mela,  die  Caesar  hierin  ergänzen,  sagen,  dasz  die  Druidenlebre 
in  der  andern  weit  ein  dasein  erwartet,  das  den  gestorbenen  den 
vollen  gebrauch  des  geistes  liesz. 

Dasselbe  resultiert  aus  Valerius  Maximus  II  6,  10  Jiorum 
{Massiliensium)  mocnia  egressis  vetus  ille  mos  Gallorum  occurrit, 
quos  memoria  proditum  est  pecunias  muttias,  quae  Ms  apud  inferos 
redderentiir,  dare^  quia  persuasiim  hahuerint  animas  inmortales  esse, 
dicerem  stidtos,  nisi  idem  hracati  sensissent,  quod  pälliatus  Pythagoras 
credidit.  dasz  aber  Valerius  Masimus  mit  der  unsterblicbkeitslehre 
den  behosten  barbaren  nicht  auch  die  edle  moral  des  griechisch  ge- 
kleideten Pythagoras  zuschreiben  will,  sagt  er  im  folgenden  para- 
grajjhen  selbst,  wenn  er  ihre  pbilosophie,  die  ihnen  geld  auf  rück- 
zahlung  in  der  unterweit  auszugleichen  riet,  eine  avara  et  feneratoria 
philosopliia  nennt. 

Diese  in  allen  den  angeführten  stellen  immer  menschlich  ge- 
dachte Sonderexistenz  nach  dem  tode  ad  manes ^  apud  inferos  ist 
nicht  Pythagoreisch,  das  eigentümliche  der  Pythagoreischen  seelen- 
wanderungslehre  ist  die  metempsychose,  die  Wanderung  der  seele 
durch  verschiedene  körper.  nach  dem  Zeugnis  Herodots  II  123 
stimmten  die  Pythagoreer  hierin  ganz  mit  den  Ägyptern  überein, 
die  da  lehrten,  ibc  dvOpüJTTOU  \^vyj\  dGavaiöc  ecTi,  tou  cuujaaxoc 
be  KaiacpGivovToc  ec  aXXo  l<hov  aiei  yivöiuevov  ecbuetai,  eiredv 
be  TT€pieX9i]  TtdvTa  xd  x^pcaia  Kai  id  GaXdccm  Kai  rd  Treieivd, 
auTic  ec  dvGpuuTTOu  CLU)ua  Yivöjuevov  ecbuveiv,  ifiv  rrepiriXuciv  be 
auiri  f  ivecGai  ev  xpicxiXioici  execi.  hier  ist  mit  dem  aiei  jede  Unter- 
brechung der  metempsychose  ausgeschlossen,  wenn  nun  Herodot 
fortfährt:  'es  gibt  Hellenen,  die  diese  lehre  sich  angeeignet  haben, 
die  einen  früher,  die  andern  später,  mit  dem  vorgeben,  als  ob  sie 
ihnen  eigentümlich  wäre',  so  mag  er  den  Pythagoi'as  unter  die 
frühern  oder  unter  die  spätem  bekenner  dieser  lehre  rechnen,  sicher 
bat  er  ihn  mit  unter  die  bekenner  gezählt,  wie  es  denn  auch  zu  den 
stehenden  Überlieferungen  der  Pythagoreer  gehört,  diese  lehre  des 
stetigen  Übergangs  der  seelen  ec  dXXo  Ziujov,  bzw.  eic  dXXa  Y^vri 
2uJUJV,  soweit  sie  nicht  wegen  ihrer  reinheit  sofort  nach  dem  tode 
des  vollkommenen  zustandes  der  seligen  gewürdigt  und  selbst  gött- 
lich werden,  zu  betonen,  wenn  dies  nun  nach  der  Druidenlehre 
anders   war  und   wir   da   die  gestorbenen  in  einer  fortwährenden 
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existenz  ihrer  persönlichen  Wesenheit  fort  und  fort  finden,  die  ihnen 
verstattet  auch  die  briefe  ihrer  angehörigen  noch  zu  lesen  und  ge- 
liehene gelder  einzucassieren,  so  werden  wir  feststellen  müssen,  dasz 
im  keltischen  glauben  einerseits  eine  gewisse  fortdauer  der  jetzigen 
lebensverhältnisse  in  jener  weit  bei  den  manen  angenommen  wurde, 
anderseits  aber,  dasz  Diodor  mit  seiner  angäbe,  nach  einem  be- 
stimmten zeitverlauf  komme  die  seele  wieder  in  dieses  leben  und 
gehe  in  einen  andern  körper  ein,  eic  erepov  cüj|ua,  mit  diesem 
'andern  körper'  einen  menschlichen  leib  gemeint  hat,  ganz 
wie  Caesar  mit  seinem  alios.  auch  das  etepov  verlangt  diese  aus- 
legung,  insofern  es  das  anderssein  in  der  Identität  bezeichnet,  wäh- 
rend aXXo  das  generelle  anderssein  gibt,  vgl.  das  obige  ec  dXXo 
ZuJOV. 

Auch  sonst  haben  wir  bei  Diodor  dieselbe  gedanken Verbindung 
wie  bei  Caesar,  wenn  jener  das  tolle  eintreten  in  den  Zweikampf  und 
die  Verachtung  des  lebens  bei  den  Galliern  verknüpft  mit  der  lehre 
vom  Wiederaufleben  der  seele  in  einem  andern  leibe,  während  Caesar 
die  Gallier  zur  mannestugend  entflammt  werden  läszt,  weil  sie  bei 
ihrer  lehre  vom  Übergang  der  seele  aus  dem  einen  in  den  andern  leib 
keine  todesfurcht  kannten,  hier  zeigt  sich  nun,  wie  recht  wir  thun 
das  ad  virtutem  excitari  bei  Caesar  auf  die  tapferkeit  im  engsten 
sinne  zu  beschränken ,  die  ihren  exaltiertesten  ausdruck  in  dem  gk 
TtpOKXriceuJC  juovojuaxeiv  Diodors  findet,  auch  Melas  ausdruck  ge- 
hört hierher,  wenn  er  sagt,  die  lehre  werde  dem  volke  gegeben,  ut 
forent  ad  hella  meliores.  in  allen  diesen  aussagen  liegt  nichts ,  was 
an  Pythagoreische  Vergeltungslehre  erinnerte. 

Um  die  sache  von  dem  vermeintlichen  zusammenhange  der 
Druidischen  und  Pythagoreischen  Unsterblichkeitslehre  zu  erschöpfen, 
müssen  wir  hier  noch  auf  eine  stelle  bei  Strabon  IV  4  hinweisen,  wo 
es  heiszt:  dqpBdpTOuc  be  XeTOUci  Kai  oÜiioi  Kai  dXXoi  idc  vpuxdc 
Kai  TÖv  KÖCjiOV.  das  oijTOi  geht  auf  die  kurz  vorher  erwähnten 
Apui'bai.  wer  aber  sind  die  dXXoi?  da  unmittelbar  vor  Apui'bai 
die  zu  diesen  gehörenden  Bdpboi  und  Oudreic  (nicht  etwa  das 
lateinische  vates,  sondern  die  Vaten  als  eigenname)  erwähnt  werden, 
s,o  haben  Korais  und  Meineke  unter  dXXoi  diese  Barden  und  Vaten 
verstehen  wollen,  das  aber  geht  schon  grammatisch  nicht,  da  es 
dann  als  auf  bestimmte  personen  hinweisend  oi  dXXoi  heiszen  müste. 
sachlich  aber  die  worte  betrachtet  sieht  man  nicht  ein,  warum  die 
mitteilung  gemacht  werden  solle,  dasz  auszer  den  Druiden  auch  die 
Barden  und  Vaten  den  Unsterblichkeitsglauben  geteilt  hätten ;  die 
hgg.  der  Didotschen  ausgäbe  des  Strabon  (CMüller  und  FDübner) 
sagen  da  ganz  richtig :  'Bardos  et  Vates  non  diversa  credidisse  vix 
monere  attinebat.'  es  wird  wohl  das  richtige  sein  unter  dem  dXXoi 
den  Pythagoras  und  dessen  schüler  zu  verstehen,  auf  welche  hier 
Strabon  hingewiesen  hat.  mit  dem  Xe'YOUCi  be  Kai  ouTOi  koi  dXXoi 
sagt  Strabon  dasselbe,  was  Diodor  mit  seinem  evicxu€i  faß  irap* 
auToTc  6  TTuGaYÖpou  Xöyoc,  weiter  nichts. 
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Von  einer  abschattierung,  die  diese  ihre  lehre  erfährt  nach  der 
Seite  hin ,  wo  sie  eine  i*ückkehr  der  seelen  in  irdische  menschliche 
leiber  aufstellt,  werden  wir  noch  später  reden  müssen,  zunächst 
wenden  wir  uns  zur  darstellung  des  weitern  Inhalts  der  Druidischen 
geheimlehre,  wobei  wir  wiederum  von  Caesar  auszugehen  haben. 

In  ihrem  unterrichte  soll  nemlich  ein  hauptgegenstand  zahl- 
reicher erörterungen  und  wissenschaftlicher  Überlieferungen  an  ihre 
Schüler  (iniüta  dispiitant  et  iuventuti  iradunt)  die  lehre  gewesen  sein, 
welche  sie  ihnen  mitteilten  de  siderihus  atque  eorum  motu,  de  mundi 
ac  terrariim  magnittidine ,  de  rerum  natura,  de  deoruni  inmortalium 
vi  ac  potestate  (über  die  durch  ihre  natur  den  göttern  verliehene 
kraft,  vi,  und  über  die  durch  ihre  amtsbefugnisse  ihnen  gewährte 
maGht,  potestate:  b.  G.  VI  14,  6).  wir  finden  also  hiernach  bei  ihnen 
eine  astronomische  theorie,  die,  da  sie  sich  mit  der  bewegung  der 
gestirne  beschäftigte,  auf  irgend  welche  berechnungen  und  zahlen- 
verhältnisse  gegründet  gewesen  sein  musz ,  also  mathematische 
kenntnisse  voraussetzte;  wir  finden  weiter,  dasz  sie  den  begriff 
eines  weltgebäudes,  eines  kosmos,  aufgestellt  haben  müssen,  wenn 
ihre  berechnungen  sich  auf  die  grösze  der  weit  und  des  erdkreises 
bezogen  haben,  wir  finden  ferner,  dasz  sie  eine  philosophische  be- 
trachtung  über  die  weit  des  sichtbaren  und  des  unsichtbaren,  über 
die  entstehung  und  das  wesen  der  dinge  und  über  das  sein  und 
walten  der  götter,  also  eine  kosmogonie  und  mythologische  theologie 
gehabt  haben,  in  der  die  götter  nach  ihrer  bedeutung  und  macht, 
vis  et  potestas,  also  auch  nach  ihrer  beziehung  zur  weit  und  zu  den 
menschen  gegenständ  dieser  betrachtung  gewesen  sein  müssen. 

Was  nun  insonderheit  die  astronomische  theorie  der  Druiden 
betrifft,  so  scheint  die  hauptaufgabe  derselben  der  bestimmung  der 
verschiedenen  zeiten  gegolten  zu  haben,  was  wir  aber  davon  er- 
fahren, das  zeigt,  dasz  hierbei  nicht  eine  einfache  anwendung  der 
zahlenlehre  auf  die  gegebenen  erscheinungen  in  der  natur  statt  fand, 
sondern  dasz  diese  zahlenlehre  mit  allerhand  mystischen  zuthaten 
durchsetzt  war,  durch  welche  auch  die  zeitliche  anordnung  des 
bürgerlichen  lebens  auf  religiösen  grund  gestellt  wurde;  Caesar 
sagt  (&.  a.  VI  18,  1)  —  und  Plinius  n.  h.  XVI  250  bestätigt  das  — 
die  Gallier  hätten  alle  Zeiträume ,  geburtstage ,  monats-  und  Jahres- 
anfänge nach  der  zahl  der  nachte  bestimmt,  nicht  nach  tagen,  darin 
würde  ja  nun  nichts  absonderliches  zu  sehen  sein,  da  fast  bei  allen 
alten  Völkern  dies  gebräuchlich  war  und  bei  den  Juden  und  Muha- 
medanern  noch  jetzt  der  tag  vom  Untergang  der  sonne  an  gerechnet 
wird,  und  zwar  deshalb,  weil  man  die  zeit  nach  dem  mondwechsel 
einteilte,  so  wurde  zb.  auch  bei  den  Kelten  die  woche  tvyth-nos, 
acht  nachte,  genannt,  darin  würde  also  nichts  auffälliges  liegen; 
aber  Caesar  bemerkt  dabei:  es  sei  das  nach  einer  Druidentradition 
deshalb  geschehen,  weil  die  Gallier  ah  Dite  patre,  dh.  vom  gott  der 
unterweit  abzustammen  sich  rühmten,  vielleicht  ist  auch  die  Ver- 
ehrung des  unterirdischen  gottes  selbst  nur  sache  der  eingeweihten 
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gewesen;  wenigstens  erscheint  es  nur  so  erklärt  werden  zu  können, 
dasz  bei  der  aufzählung  der  vom  keltischen  volke  verehrten  götter 
(&.  6r.  VI  17,  1  ff.)  in  der  reihe  derselben,  wie  wir  bald  sehen  wer- 
den, die  unterirdische  gottheit  des  Pluto  fehlt,  wie  sehr  aber  die 
religiöse  scheu  vor  dem  gott  und  seinem  herschergebiet  dem  ge- 
müte  des  volks  eingeprägt  war,  das  geht  nicht  blosz  aus  den  über- 
aus prächtigen  leichenbegängnissen  hervor  (&.  G^,  VI  19,4),  sondern 
noch  mehr  aus  dem  nimbus,  der  den  Zeitbestimmungen,  die  vom 
gotte  gegeben  sein  sollten,  als  heiligen  zahlen  anhängt. 

So  ziemlich  mit  den  von  Caesar  in  dem  besprochenen  text  von 
VI  14,  6  niedergelegten  angaben  übereinstimmend  ist  das  was 
Mela  ao.  weiter  gibt:  M  {Druidae)  terrae  mundique  magnitudinem 
et  formam ,  motus  caeli  ac  siderum  et  quid  dl  velint  scire  profötentitr. 

Nach  dem  gesagten  können  wir  Mone  zustimmen,  wenn  er 
meint  (ao.  s.  408  ff.)  dasz  sich  die  Druidenlehre  in  drei  grosze 
Wissenschaften  teile ,  in  die  erkenntnis  der  seele ,  der  weit  und  der 
gottheit.  ob  aber  diese  studla  laudabllmm  doctrinarum ,  wie  sie  als 
laudator  temporis  acti  der  so  späte  Ammianus  Marcellinus  nennt, 
auch  wirklich  so  'bedeutende  kenntnisse'  erzielt  haben,  wie  dies 
Mone  behauptet ,  das  ist  aus  den  nachrichten  der  alten  nicht  zu  er- 
sehen, wenn  er  in  der  Druidischen  dogmatik  überall  triaden  sieht, 
die  er  als  tiefsinniges  mysterium  betrachtet,  so  musz  er,  um  eine 
solche  ansieht  sich  zurecht  zu  machen ,  die  nachrichten  der  alten 
recht  künstlich  verwerten,  so  sieht  er  zb.  iu  Caesars  oben  citierter 
stelle  (VI  14,  6)  eine  triade  der  weltlehre,  und  diese  soll  bestehen 
in  der  lehre  1)  von  der  bewegung  der  planeten,  2)  von  der  grösze 
der  erde  und  der  weit,  3)  von  der  natur  der  dinge.  Caesar  setzt  nun 
hier  aber  (§  6)  ausdrücklich  die  reihenfolge  fort  mit  de  deorimi 
inmortalmm  vi  ac  potestate.  aus  diesem  vierten  gliede  macht  Mone 
flugs  wieder  eine  triade,  die  der  gotteslehre,  und  findet  darin  die  lehre 

1)  von  der  götter  Unsterblichkeit,  2)  von  ihrer  kraft,  3)  von  ihrer 
gewalt.  aber  mit  welchem  rechte  darf  ein  Interpret  die  angaben 
Caesars  so  willkürlich  teilen ,  um  dann  weiter  aus  einem  stehenden 
attribut  {inmortaliwm)  selbst  wieder  das  besondere  glied  einer  triade 
künstlich  zu  construieren?  auch  wenn  sich  ja  einmal  in  einer  schrift- 
stellerischen angäbe  eine  dreifache  aussage  findet,  selbst  dann  hat 
man  noch  kein  recht  daraus  ein  System  der  triadenlehre  aufzubauen. 
Mone  citiert  (ao.  s.  411)  Laertios  Diogenes,  der  prooem.  V  4  als 
triadenlehre  der  Druiden  folgende  aufstelle:  1)  die  götter  zu  ehren, 

2)  nichts  böses  za  thun,  3)  tapfer  zu  sein,  die  worte  lauten:  (qpaci) 
Apmbac  aiviTjuaTuubOuc  otTTOcpGeYTOiuevouc  qpiXocoqpncai,  ce'ßeiv 
öeouc  Kai  luribev  KaKÖv  bpäv  Kai  avbpeiav  dcKeiv.  Diogenes  steht 
nun  den  geschichtlichen  Verhältnissen  schon  fern  genug,  um  an  die 
von  spätem  immer  so  gern  bei  den  Druiden  gefundene  Weisheit 
des  Pythagoras  ebenfalls  zu  glauben;  aber  ob  er  nun  gerade  mit 
der  dreifachen  Vorschrift  der  praktischen  Druidentheologie  hat  eine 
triade  aufstellen  wollen,  das  ist  auch  nicht  zu  sagen,   man  musz  sich 
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überhaupt  hüten  zu  viel  an  Weisheit  in  den  bruchstücken  der  alten 
über  die  Druiden  zu  suchen,  wie  man  immer  thut,  sobald  man  sie 
mit  den  Pytbagoreern  zusammenstellt,  wenn  JGrimm  (deutsche 
mythol.  I  s.  XXVI)  sagt:  'alles,  was  uns  von  keltischer  religion 
übrig  blieb,  zeugt  selbst  in  seinen  bruchstücken  von  feinerer  geistes- 
bildung,  als  uns  deutsche  und  nordische  mythen  kund  geben;  es 
dringt  darin  mehr  von  priesterlicher  lehre  durch',  aber  gleich  hin- 
zufügen musz:  'an  gemüt  und  epischem  gehalt  stehen  unsere  (ger- 
manischen) denkmale  unvergleichlich  höher',  so  müssen  wir  auch  in 
bezug  auf  die  in  ihrer  lehre  niedergelegte  Weisheit  sagen:  an  huma- 
nem geist  und  echter  cultur  steht  die  lehre  der  Pythagoreer  unend- 
lich viel  höher  als  die  der  Druiden. 

Auch  was  wir  sonst  noch  über  ihre  götterlehre  erfahren ,  geht 
nicht  über  die  engen  grenzen  einer  officiellen  landestheologie  hinaus. 
Mercurius  soll  bei  ihnen  im  höchsten  ansehen  gestanden  und  zahl- 
reiche bildseulen  gehabt  haben ;  sie  verehrten  ihn  als  erfinder  aller 
künste,  als  Wegweiser  und  reisegeleiter,  als  Vorsteher  für  erwerb 
und  handel.  nächst  ihm  zollten  sie  hohe  ehren  dem  Apollo,  Mars, 
Juppiter  und  der  Minerva,  'über  diese  haben  sie  ungefähr  denselben 
glauben  wie  die  übrigen  Völker,  also  dasz  Apollo  die  krankheiten 
beseitige,  Minerva  die  anfange  in  handwerk  und  kunst  gelehrt  habe, 
Juppiter  über  die  himmlischen  regiere  und  Mars  dem  kriege  vor- 
stehe' (b.  G.  VI  17,  2).  im  allgemeinen  mag  Caesar  hier  die  galli- 
schen gottheiten,  obschon  er  sie  mit  römischen  namen,  wie  das  dem 
Eömer  am  angemessensten  für  das  Verständnis  erschien ,  bezeich- 
nete, nach  ihren  functionen  richtig  beschrieben  haben,  am  höchsten 
scheint  allerdings  Mercurius,  der  dem  keltischen  Teutates  entspricht, 
bei  den  Galliei-n  gestanden  zu  haben  (Mone  ao.  s.  412).  und  zwar 
könnte  dies  nicht  geschehen  sein,  wenn  nicht  eine  verhältnismäszig 
bedeutende  entwicklung  des  verkehrslebens  zu  wasser  und  zu  lande 
bei  ihnen  stattgefunden  hätte,  sowohl  unter  sich  als  mit  den  nacb- 
barvölkern,  insbesondere  den  überseeischen  Britannen  (Mommsen 
ao.  s.  218  f.).  die  hohe  Verehrung,  die  dem  Mercurius  nach  Caesar 
zu  teil  ward,  ist  um  so  erklärlicher,  wenn  man  bedenkt,  dasz  nach 
Diodor  V  27  den  Kelten,  die  er  qpiXdpYupoi  küG'  iirrepßoXnv  nennt, 
grosze  geldgier  als  charakterzug  eigen  war. 

Dasz  daneben  dem  Mars,  dem  keltischen  Esus  (Glück  'die  bei 
Caesar  vorkommenden  kelt.  namen'  s.  97.  Orelli  inscr.  lat.  n.  1993) 
die  höchsten  ehren  erwiesen  wurden,  versteht  sich  bei  einem  volke 
von  selbst,  welches  von  so  feuriger  tapferkeit  war  wie  die  Gallier, 
und  welches  in  immerwährenden  kämpfen  teils  unter  sich,  teils  mit 
den  nachbarstaaten  stand,  dem  kriegsgott  gelobten  sie,  wenn  sie 
zum  kämpfe  auszogen,  die  beute,  und  wenn  sie  gesiegt  hatten, 
opferten  sie  ihm  die  erbeuteten  tiere  und  trugen  alle  übrige  beute 
auf  6inen  ort  zusammen;  nur  selten  kam  es  vor,  dasz  einer  die  reli- 
giöse scheu  so  weit  ablegte,  dasz  er  irgend  etwas  hiervon  sich  an- 
zueignen gewagt  hätte  (&.  G.  VI  17,  3  ff.),    man  sah  in  vielen  Staaten 
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ganze  häufen  von  solchen  beutestücken  aufgerichtet  an  heiligen 
orten,  locis  consecratis,  wie  Caesar  ao.  sagt,  in  tempeln  und  hainen, 
ev  ToTc  lepoTc  Kai  T€|aeveciv,  wie  Diodor  V  27,4  berichtet,  wer  etwas 
von  solchen  geweiheten  häufen  genommen  hatte ,  dem  stand  der 
martervollste  tod  mit  kreuzigung  bevor,  neben  dem  gallischen 
hauptnamen  Esus,  nach  dem  sich  auch  verschiedene  Völkerschaften 
benannten  (Esurii,  wahrscheinlich  auch  die  Aedui,  auf  münzen 
Edui  ==  ignei,  vgl.  alGoc,  Glück  ao.  s.  9  ff.),  trug  der  kriegerische 
gott  auch  verschiedene  andere  beinamen,  so  auf  der  bei  Orelli  n.  1977 
gegebenen  Inschrift  Marti  Camulo  sacrum  pro  salute  Tiberi  Claudi 
Caesaris. 

Weiter  wird  von  den  genannten  hauptgottheiten  Juppiter  be- 
stimmt als  der,  welchem  die  herschaft  des  himmels  zukam;  sein 
keltischer  name  war  Taranis  =  Juppiter  tonans,  von  dem  keltischen 
taran  ==  tonare  (Glück  ao.  s.  87),  in  inschriften  auch  Taranucus 
und  Taranucniis  genannt,  Orelli  n.  2055  deo  Taranucno,  2056 
lovi  0.  M.  Taranuco. 

Ferner  zählt  zu  den  hauptgottheiten  Apollo  als  heilgott,  keltisch 
Belin  oder  Belen,  und  Minerva  als  beschützerin  besonders  weiblicher 
band-  und  kunstarbeit,  die  grosze  ähnlichkeit  mit  der  Athene  als 
'6pfavri  hat.  als  Apollo  Belenus  wurde  der  gott  zb.  in  Aquileja 
hochverehrt,  wie  wir  aus  Herodian  VIII  3,  8  sehen:  TÖV  eTTixuupiov 
Geöv  (oi  ifiv  'AxuXriiav  KaTOiKoOviec)  BeXiv  KaXoOci,  ce'ßouci  le 
UTTepqpuOuc ,  'AnöXXuuva  eivai  eBeXoviec.  auch  die  keltisch -lat.  in- 
schriften bei  Orelli  n.  1967/68  zeigen  ihn  unter  diesem  namen.  für 
die  Minerva  tragen  dagegen  die  von  Orelli  gesammelten,  unter  Gallica 
aufgenommenen  inschriften  keinen  specifisch  keltischen  namen. 

Merkwürdig  ist,  worauf  wir  schon  früher  hinzuweisen  gelegen- 
heit  hatten,  dasz  wir  nun  bei  Caesar  getrennt  von  den  übrigen  göttern 
den  namen  des  Dis  pater  finden  (&.  G.  VI  18,  1).  da  die  Gallier  aus 
ihrer  herkunft  von  diesem  gott  die  bestimmung  der  zeit  nach  nachten 
herleiteten,  so  deutet  dies  auf  die  unterweit,  als  deren  beherscher 
der  Dis  pater  angesehen  worden  sein  musz.  zu  der  gesonderten  auf- 
stellung  des  Dis  pater  mag  Caesar  aber  wohl  deshalb  bewogen  worden 
sein ,  weil  das ,  was  er  über  diesen  gott  zu  geben  hatte ,  nach  seiner 
ausdrücklichen  bemerkung  ao.  aus  der  Druidischen  geheimlehre  her- 
stammte, während  die  übrigen  götter  dem  allgemeinen  Volksglauben 
angehörten. 

Auszer  den  genannten  gottheiten  mag  es  noch  viele  andere  ge- 
geben haben ,  die  den  einzelnen  landesteilen  angehörten  (Mone  ao. 
s.  416  ff.),  wir  haben  aber  hierauf  nicht  weiter  zu  refiectieren,  weil 
die  alten  schriftsteiler  hierüber  nichts  berichten. 

Dieser  ganze  götterglaube  beruhte  nun  ohne  zweifei  auf  dogmen 
und  Satzungen  der  keltischen  landestheologie,  die  ganz  in  den  bänden 
der  Druiden  lag  und  willig  von  der  gläubigen  gemeinde  respectiert 
wurde,  denn  im  ganzen  altertum  finden  wir  keine  gläubigere  nation 
als  die  keltische,   gentes  {Galliae)  superlae  superstitiosae  sagt  Mela 
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(III  3,  18)  und  hat  dabei  wohl  Caesars  urteil  vor  äugen,  das  dieser 
b.  G.  VI  16,  1  gibt:  'die  ganze  gallische  nation  ist  den  religiösen 
Satzungen  in  hohem  grade  ergeben.'  es  ist  nun  selbstverständlich, 
däsz  diese  religiösen  Satzungen  und  ceremonien  nicht  ohne  beihilfe 
der  priester  ausgeübt  werden  konnten,  sie  verwalten  und  leiten 
den  ganzen  gottesdienst:  ilU{Druides)  rebus  divinis  intersunt,  sacri- 
ficia  publica  ac  privata  promrant;  sie  entscheiden  alles ,  was  auf 
Sachen  des  glaubens  sich  bezieht:  interpretantur  religiones  (b.  G. 
VI  13,  4);  das  ganze  opferwesen,  das  so  vielfältig  und  stark  sowohl 
mit  den  privaten  als  auch  mit  den  öffentlichen  angelegenheiten  ver- 
flochten war,  stand  unter  ihnen  (ao.  16,  2).  und  hier  sehen  wir, 
wie  doch  auch  ihre  geheimlehre  zum  Volksglauben  eine  brücke  zu 
schlagen  verstand,  und  wie  dann  gerade  dieser  einflusz  der  einen 
auf  den  andern  von  tödlicher  Wirkung  sein  kann,  denn  es  ist  wohl 
keine  frage,  dasz  der  keltische  glaube,  es  könne  die  gottheit  nur 
damit  besänftigt  werden,  dasz  menschenleben  eingesetzt  werde  für 
menschenleben,  auf  irgend  welche  betrachtung  ihrer  geheimlehre 
zurückzuführen  ist.  es  handelt  sich  hier  nicht  um  den  bei  semiti- 
schen und  in  den  urzeiten  wohl  bei  allen  Völkern  vorkommenden 
wahn  des  den  göttern  wohlgefälligen  menschenopfers  als  des  vor- 
nehmsten Opfers  überhaupt,  wie  wir  es  zb.  im  alten  testamente  finden 
(Num.  25,  3  f.  2  Sam.  21,  6  ff.  lud.  11,  30.  2  Reg.  3,  27.  Ezech. 
16,  20  ff.),  sondern  es  handelt  sich  darum,  dasz  der  eine  mensch 
für  den  andern  sühnen  und  sterben  soll,  diese  Vorstellung  ist,  wie 
gesagt,  bei  den  alten  Völkern  sonst  nicht  zu  finden,  auch  nicht  bei 
den  Hebräern,  sondern  sie  ist  erst  in  der  jüdischen  synagogenlehre 
vom  Messias  aufgekommen  und  von  da  in  die  Paulinische  dogmatik 
mit  beschränkung  auf  das  eine  opfer  Christi  übergegangen,  aber 
bei  den  Kelten  ist  dieser  glaube  des  stellvertretenden  Opfers  allge- 
mein, wie  das  ganz  zuverlässig  aus  Caesars  werten  hervorgeht, 
b.  Gr.  VI  16,  1  ff.  natio  est  omnis  Gallorum  admodum  dedita  religio- 
nibus,  atque  ob  eam  causam  qui  sunt  adfecti  gravioribus  morbis  quique 
in  proeliis  pericuUsque  versantur^  aut  pro  victimis  homines  immolant 
aut  se  immolaturos  vovent  administrisque  ad  ea  sacrificia  Druidibus 
uiuntur,  quod,  pro  vita  hominis  nisi  Jiominis  vita  reddatur,  nonp)osse 
deorum  inmortalium  niimen  placari  arbitrantur^  publiceque  (für  das 
heil  des  ganzen  volkes  von  selten  des  Staats)  eiusdem  gencris  Jiabent 
instituta  sacrificia.  hier  zeigt  sich  nun  der  tödliche  einflusz  solcher 
priesterlehre,  zumal  wenn  die  priesterschaft  mit  dem  ansehen  unfehl- 
barer gottesmänner  dasteht,  wie  die  Druidische,  was  uns  Caesar 
schreckliches  über  die  massenhaftigkeit  dieser  opfer  berichtet ,  hat 
eine  geschichtliche  analogie  nur  im  Wahnsinn  der  ketzerhinrichtungen 
und  des  hexenglaubens.  neben  den  einzelopfern  gab  es  massenopfer, 
bei  denen  man  in  colossalen  gebilden,  die  aus  ruten  geflochten  waren 
und  die  menschliche  form  nachahmten ,  die  einzelnen  teile  dieser 
körper  mit  lebenden  menschen  vollfüllte;  dann  wurden  die  geflechte 
angezündet,  und  alles  was  darin  war  starb  den  flammentod.    hatte 
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man  verbrechei',  die  bei  diebstahl  oder  raub  oder  sonst  einer  schuld 
ergriflfen  worden  waren,  so  nahm  man  diese  zum  opfer;  das  galt 
dann  für  ganz  besonders  angenehm,  fehlte  es  aber  an  solchen  ver- 
urteilten, so  wurden  ganz  unschuldige  zum  opfer  bestimmt  {b.  G. 
VI  15,  4  flf.).  es  liegt  nahe  anzunehmen,  dasz  die  Verbrecher  den 
gemeindeopfern  anheimfielen,  während  man  zu  den  privat-  und  haus- 
opfern knechte  und  Schützlinge  genommen  haben  wird,  wie  denn 
diese  beiden,  ser-yi  et  cUentes^  bei  den  totenopfern  mit  auf  den  Scheiter- 
haufen gelegt  wurden  (ebd.  20,  1). 

Was  Mela  ao.  über  die  menschenopfer  gibt,  zeigt  bereits  den 
einflusz  der  römischen  gesetzgebung  auf  dem  gebiete  des  gallischen 
lebens.  er  sagt  da:  'früher  {aliquando)  waren  die  gallischen  Völker 
so  roh,  dasz  man  ein  menschenopfer  für  das  beste  und  den  göttern 
angenehmste  hielt,  spuren  von  dieser  nunmehr  abgethanen  Wildheit 
sind  noch  vorhanden,  und  wenn  man  auch  von  den  gräszlichsten 
Schlächtereien  absteht ,  so  macht  man  sich  nichts  desto  weniger  das 
vergnügen  noch  davon  zu  kosten ,  sobald  man  zum  opfer  bestimmte 
einmal  an  den  altar  herangebracht  hat.'  das  aliquando  trifft  mit 
Caesars  paido  suj)ra  hanc  memoriam  VI  20, 1  zusammen,  die  römische 
gesetzgebung  reichte  nach  der  Unterjochung  Galliens  auch  bis  an  die 
Opferstätten. 

Von  der  beschafFenheit  solcher  opferstätten ,  die  oft  in  heiligen 
hainen  gewesen  zu  sein  scheinen,  haben  wir  eine  Schilderung  bei 
Lucanus  Phars.  III,  wo  er  von  v.  399  an  einen  solchen  hain  in 
dichterischer  weise,  aber  durchaus  nicht  als  bloszes  spiel  der  ein- 
bildungskraft  beschi'oibt,  den  Caesar  zum  zweck  eines  dammbaus 
habe  umschlagen  lassen,  'es  war  ein  hain,  seit  unvordenklichen 
Zeiten  nimmer  verletzt  usw.  nicht  flurbewohnende  feldgötter,  nicht 
in  heiligen  hainen  hausende  waldgötter  und  nymphen  nehmen  ihn 
ein,  sondern  diensto  der  götter  nach  barbarischem  brauch,  opfer- 
stätten mit  grausigen  altären  errichtet,  und  alle  die  bäume  sind  be- 
sprengt mit  dem  blut  geopferter  menschen.'  nach  des  volkes  glauben 
durchdrang  ein  geheimnisvoller  schauer  das  dunkel  des  waldes,  kein 
lüftchen  bewegte  das  laub,  aus  heiligen  quellen  rieselte  tiefdunkles 
Wasser,  finstere  götterbilder,  kunstlos,  in  ungeheuren  gestalten,  aus 
bloszen  baumstümpfen  gearbeitet,  standen  da.  zu  zeiten  sollte  der 
ganze  wald,  ohne  zu  brennen,  im  feuerschein  stehen  und  schlangen 
sich  um  die  eichen  winden,  das  volk  gieng  nicht  hinein,  selbst  der 
priester  betrat  ihn  nur  zitternd,  weil  er  sich  fürchtete  dem  göttlichen 
herrn  zu  begegnen,  wenn  der  dichter  uns  dann  erzählt,  wie  die 
scharen  der  Gallier  beim  anblick  des  freveis  der  gefällten  bäume 
aufgeseufzt  hätten  {gemiiere  videntes  Gallorum  popidi  v.  445  f.,  wo 
eine  ansprechende  conjectur  CFWebers  staXi populi  die  lesart  Bruidae 
vorschlägt),  wie  aber  die  in  mauern  eingeschlossene  Jugend  {muris 
clausa  iuventus)  frohlockt  habe,  weil  sie  geglaubt,  dasz  die  götter 
den  an  ihnen  verübten  frevel  an  Caesar  rächen  würden,  so  haben 
wir  wohl  unter  dieser  eingeschlossenen  Jugend  die  Jüngerschaft  der 
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Druiden  zu  verstehen,  die  hier  klöstei'lich  zusammenwohnend  in  ge- 
bäuden  hausen,  die  in  der  nähe  des  heiligen  haines  aufgeführt  waren, 
die  stelle  bestätigt  was  wir  früher  über  das  gesellschaftliche  zu- 
sammenwohnen der  Druiden  gesagt  haben. 

Die  gesamte  priesterschaft  war  monarchisch  geordnet:  sie  stand 
unter  einem  oberpriester ,  der  das  höchste  ansehen  und  die  letzte 
entscheidung  hatte  (&.  G.  VI  13,  8)^  derselbe  wurde  von  seinen 
standesgenossen  gewählt,  konnte  man  zu  keiner  wähl  kommen, 
weil  mehrere  an  ansehen  gleiche  vorhanden  waren,  so  wurde  die 
entscheidung  anstatt  durch  abstimmung  bisweilen  auch  durch  eine 
art  gottesurteil ,  durch  einen  gottesgerichtlichen  Zweikampf  herbei- 
geführt (ebd.  §  9).  jährlich  hielten  sie  zu  bestimmter  zeit  an  einem 
geweihten  orte,  der  für  das  centrum  der  gallischen  erde  galt  und 
der  im  gebiete  der  Carnuter  bei  der  heutigen  stadt  Dreux  gelegen 
haben  soll ,  ein  concil  ab ,  wobei  sie  auch  zu  gericht  über  Streitig- 
keiten saszen,  die  vor  sie  gebracht  wurden,  diesen  Druidenent- 
scheidungen und  urteilen  wurde  unbedingter  gehorsam  geleistet 
(ebd.  §  11.  12).  aber  auch  sonst  übten  sie  sowohl  in  civil-  als  in 
criminalfällen  die  höchste  entscheidung  aus.  erbschaftsprocesse  und 
grenzstreitigkeiten  waren  in  ihren  bänden;  die  aber  eines  mordes 
oder  eines  andern  Verbrechens  angeklagt  waren,  verfielen  schon 
darum  dem  priesterlichen  gerichte,  weil  sie  zu  den  üblichen  menschen- 
opfern  von  den  Druiden  verlangt  wurden  (ebd.  §  5  f.).  man  kann 
sich  denken,  in  welcher  weise  solch  ein  geistliches  gericht  das  recht 
sprach,  dem  der  vorrat  (copia)  an  Verbrechern  für  ihre  priester- 
lichen und  gottesdienstlichen  zwecke  erwünscht  genug  sein  muste 
(&.  G.  VI  16,  5).  da  wird  das  peinliche  verfahren  ungefähr  so  ge- 
wesen sein  wie  in  den  hexenprocessen,  wo  als  beweisgrund  einen 
angeklagten  zur  folter  und  zum  feuertod  zu  verdammen  die  aussage 
des  zeugen  genügte,  dasz  ein  schwarzer  rabe  in  das  gehöft  des  an- 
geschuldigten fliegend  gesehen  worden  sei.  gegen  die  priesterliche 
entscheidung  gab  es  keine  weitere  berufung;  wer,  mochte  es  nun 
eine  Privatperson  oder  ein  ganzer  clan  sein,  dem  richterlichen  er- 
kenntnis  der  Druiden  sich  nicht  fügte,  der  war  von  der  religiösen 
gemeinschaft  ausgeschlossen  {sacrificüs  interdicunf,  h.  G.  VI  1.3,  6). 
aber  dieser  bann  hatte  auch,  wie  es  immer  und  überall  mit  dem 
kirchlichen  banne  der  fall  sein  wird,  den  ausschlusz  aus  der  bürger- 
lichen gemeinschaft  zur  folge,  er  war  die  schwerste  strafe  ijiaec 
poena  apud  eos  est  gravissima^  ebd.).  die  gebannten  galten  für  gott- 
lose frevler,  denen  jedermann  aus  dem  wege  gieng,  mit  denen  jede 
begrüszung  und  jeder  verkehr  aufs  peinlichste  vermieden  wurde ;  es 
gab  für  sie  weder  ein  recht  noch  eine  ehre  (ebd.  §  7). 

Es  ist  natürlich,  dasz  ein  priesterstand  von  solchem  ansehen 
auch  das  weltliche  regiment  stark  beeinfluszte,  sogar  vielfach  selbst 
ausübte,  auch  über  den  stand  der  edlen,  die  doch  sonst  das  volk 
vollständig  in  ihrer  band  haben ,  ragt  der  stand  der  Di'uiden  an  be- 
deutung  hinaus,    und  so  faszt  Mommsen  ao.  s.  225  die  bedeutun» 
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und  Stellung  des  Druidentums  für  die  gesamte  keltische  nation  in 
die  worte  zusammen:  *man  war  nicht  fern  von  einem  kirchenstaat 
mit  papst  und  concilien,  mit  Immunitäten,  interdicten  und  geist- 
lichen gerichten ;  nur  dasz  dieser  kirchenstaat  nicht  wie  der  der 
neuzeit  von  den  nationen  abstrahierte,  sondern  vielmehr  vor  allen 
dingen  national  war.' 

In  einigen  punkten  ausführlicher  als  Caesar  und  ihn  ergänzend, 
in  den  hauptsachen  aber  ihn  bestätigend  sind  die  angaben  bei  St  rab  o  n 
und  Diodoros,  die  beide  auf  Poseidonios  als  ihren  gewährsmann 
zurückgehen.    Poseidonios  aber  gibt,  worauf  Strabon  IV  4  ausdrück- 
lich hinweist,  seine  berichte  als  augenzeuge.    Strabon  nun,  um  mit 
ihm  anzufangen ,  berichtet  ao.  §  4 :  'im  allgemeinen  finden  sich  bei 
allen  Galliern  drei  abteilungen,  die  ganz  besondere  ehre  genieszen, 
Barden,  Vaten  und  Druiden',  irapd  iräci  b'  d)C  CTTiTTav  xpia  cpOXa 
TUJV  Tijuuu)Lievuuv  biaqpepövTUJC  ecii,   Bdpboi  te  xai  Oudieic  xai 
Apuibai.    schon  das  wort  q)0\a,  da  es  diejenigen  bezeichnet,  die 
derselben  gattung  angehören,  scheint  darauf  hinzudeuten,  dasz  wir 
hier  nicht  drei  verschiedene  stände,  sondern  nur  drei  abteilungen 
6ines  Standes  anzunehmen  haben,  des  priesterstandes,  der  sich  nach 
verschiedenen  functionen  gliedert,   auch  weist  das  d)C  erriTrav  darauf 
hin,   dasz  diese  dreiteilung  nicht  durchgreifend,  also  nicht  gesell- 
schaftliche unterschiede  streng  constituierend,    sondern  einem  ge- 
brauche  entsprechend  ist,   der  sich  wohl  bei  den  meisten  Völker- 
schaften gefunden  haben  wird,  der  aber  doch  auch  abweichungen 
hatte,    da  so  die  drei  im  gründe  doch  nur  ein  ganzes  bilden,  so  ist 
wohl  darin  der  grund  zu  suchen ,  dasz  Caesar  nur  die  Druiden  als 
priesterschaft  nennt,    die   bezeichnung  Druidae  scheint  also   eine 
engere  und  eine  weitere  bedeutung  zu  haben,    auch  Mela  kennt  nur 
die  Druiden,  wenn  er  III  3, 18  von  den  Galliern  sagt:  liabent  tarnen 
(obgleich  sie  superstitiosi  und  inmanes  sind)  et  facundiam  suam  magi- 
strosque  sapientiae  Druidas.    dies  und  was  er  in  den  von  uns  schon 
früher   citierten   werten   {hi  terrae  mimdique  magnitudinem  usw.) 
sagt,  spricht  wohl  deutlich  dafür,  dasz  Mela  hierbei  Caesar  als  quelle 
vor  sich  gehabt  hat.    Caesars  schweigen  beweist  aber  nichts  gegen 
die  dreiteilung  Strabons.    wie  wenig  streng  und  keineswegs  nach 
einer  peinlich  zunftmäszigen  berufsthätigkeit  bestimmt  diese  gliede- 
rung  in  drei  abteilungen  gehalten  worden  ist,  das  geht  aus  dem 
weitern  berichte  Strabons  selbst  hervor,  wenn  er  sagt:  Bdpboi  )uev 
iü|uviiTai  Ktti  7Toir]Tai,  Oudieic  be  iepoiroioi  Kai  cpucioXÖYOi,  Apuibai 
be  TTpöc  TT}  qpucioXoYia  Kai  Tfjv  iiGiKriv  cpiXococpiav  dcKoOci.    also 
die  Barden    sind    kirchendichter    (ujuvTiiai)    und   weltliche   Sänger 
(rroiriTai),  die  Vaten  besorgen  die  opfer  und  geben  sich  der  betrach- 
tung  der  natur  hin,  die  Druiden  pflegen   dasselbe  Studium 
und  üben  auszerdem  die  ethische  philosophie  aus,  dh.  sie  machten 
einen  praktischen  gebrauch  von  ihr,  indem  sie  sie  in  ihren  lebens- 
einrichtungen  ausprägten,    denn  die  dcKrjCic  ist  nicht  eine  blosze 
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disputaüo,  wie  die  Übersetzung  der  stellen  in  der  Didotschen  ausgäbe 
die  Sache  faszt:  'praeter  hanc  philosophiam  naturalem  etiam  de 
moribus  disputant',  sondern  es  ist  die  discipUna,  zu  deren  betrieb 
und  pflege  sich  nach  Caesar  die  keltische  jugend  bei  den  Druiden 
versammelte,  gerade  diese  bestimmte  lebensweise,  die  mit  zur  an- 
eignung  bestimmter  priesterlicher  functionen  gehörte,  war  das  letzte 
ziel,  das  die  Druiden  ihren  adepten  vermittelten,  die  Druiden  waren 
damit  und  mit  den  functionen,  die  sie  selbst  ausübten,  der  eigentlich 
führende  geistliche  orden,  der,  soweit  er  das  zu  seinen  geschaffen 
notwendig  hatte,  auch  in  die  functionen  der  beiden  andern  beige- 
ordneten glieder  übergriff,  dies  geht  deutlich  daraus  hervor,  dasz  er 
auch  die  cpucioXoYia,  die  doch  von  Strabon  den  Vaten  zugeteilt 
wurde,  mit  betrieb,  dasz  er  ebenso  die  opfer  mit  besorgte,  sagt 
Strabon  gleich  weiter  unten  (§  5) :  e9uov  be  OUK  ctveu  Apuibüuv. 

Was  nun  von  Strabon  in  §  4  weiter  über  die  Druiden  berichtet 
wird,  dasz  sie  für  diejenigen  angesehen  worden  wären,  in  deren 
bänden  das  recht  am  sichersten  gelegen  hätte,  dasz  sie  deshalb  be- 
traut worden  wären  mit  der  pflege  des  privaten  und  öffentlichen 
rechts,  dasz  sie  die  criminalgerichtsbarkeit  zum  grösten  teile  gehabt, 
das  alles  entspricht  den  angaben  Caesars,  und  wenn  hinzugefügt 
wird ,  dasz  ein  reichlicher  vorrat  von  zum  tode  verurteilten  (qpopd 
qpoviKUJv  biKÜJV  gleich  der  co2na  compreliensorum  bei  Caesar  VI  15,5) 
ihnen  freude  gemacht  und  aussieht  auf  ein  gutes  jähr  bedeutet  habe, 
so  widersprechen  auch  hierin  Caesars  angaben  nicht,  in  den  gang 
der  öffentlichen  dinge  hatten  die  Druiden  ehedem  (rrpÖTepov,  vor 
Strabons  zeit,  das  heiszt  hier  vor  der  eroberung  Galliens  durch 
Caesar)  so  mächtig  eingegriffen,  dasz  sie  auch  oft  die  frage  über 
krieg  und  frieden  entschieden  (7ToXe)UOUc  bir|TUUv)  und  wiederholt 
die  beere,  die  schon  zum  schlagen  bereit  standen,  vom  kämpfe 
zurückhielten,  natürlich  bezieht  sich  dies  nicht  auf  die  kämpfe  mit 
den  Römern,  sondern  auf  solche  einheimischer  stamme. 

Weiter  berichtet  auch  Strabon  über  ihre  lehre  von  der  Unsterb- 
lichkeit der  seele,  mit  der  sie  die  von  der  unvergänglichkeit  der 
weit  verbunden  hätten,  die  worte  der  schon  früher  einmal  berührten 
stelle  heiszen :  dqpGdptouc  be  XeYOUci  Kai  oijTOi  Kai  dXXoi  tdc  ipuxdc 
Kai  TOV  KÖC)aov.  wenn  hier  die  bemerkung  hinzugefügt  wird:  eiri- 
Kpairiceiv  be  TTOie  Kai  irOp  Kai  übuup,  so  erhalten  wir  damit  die 
ihrer  naturphilosophischen  speculation  entstammende  lehre,  dasz 
am  ende  der  dinge  sich  die  zwei  demente  feuer  und  wasser  be- 
haupten werden,  daraus  können  wir  entnehmen ,  dasz  ihnen  wohl 
auch  alle  dinge  aus  diesen  beiden  entstanden  sein  werden,  ohne  dasz 
wir  über  den  weitern  Inhalt  ihrer  naturbetrachtung  unterrichtet 
würden,  auch  ihre  Unsterblichkeitslehre  ist  ohne  alle  weitere  be- 
stimmung  hingestellt. 

Was  uns  Strabon  sodann  über  die  menschenopfer  beibringt, 
bestätigt  ebenfalls  ergänzend  Caesars  bericht.  er  erzählt  §  5,  dasz 
die  Kelten   die  köpfe  der  in  der  schlacht  getöteten  feinde  an  die 
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pferdehälse  und,  wenn  sie  zu  hause  angekommen,  als  Schaustück 
an  die  hausthüren  hängten  (KOfiicavTac  be  TrpocTraTTaXeueiv  Tf)V 
Geav,  wo  wohl  rrpöc  triv  Geav  zu  lesen  sein  wird,  welches  Tipöc  nach 
dem  vorausgegangenen  rrpoCTraTT.  vom  abschreiber  tibersehen  wor- 
den sein  wird),  dies,  sagt  Poseidonios  bei  Strabon,  habe  er  selbst 
gesehen  und  sich  anfangs  darüber  entsetzt,  später  sei  er  durch 
häufigen  anblick  daran  gewöhnt  worden,  die  köpfe  der  berühmten 
feinde  balsamierten  sie  ein.  auch  Strabon  erzählt  uns  nun,  dasz  die 
Römer  sowohl  diesen  grausigen  gebrauchen  als  auch  ihren  opfern 
und  orakeln  ein  ende  gemacht  hätten  als  dingen ,  die  ihren  eignen 
(menschlicheren)  gebrauchen  widersprechend  gewesen  wären,  der 
Schriftsteller  fügt  gleich  ein  beispiel  von  dieser  unmenschlichen  art 
ihrer  opfer  und  Orakel  ein:  'sie  stieszen  nemlich  dem  zum  opfer  er- 
korenen menschen  ein  messer  in  den  rücken  und  gaben  ihre  Orakel 
aus  den  krankhaften  Zuckungen  der  glieder.  ohne  den  beistand  der 
Druiden  aber  opferten  sie  nicht,  e'Guov  be  OUK  dveu  Apuibuuv,  um 
die  Worte  nochmals  zu  eitleren,  sie  können  nach  dem  Zusammen- 
hang hier  nur  die  bedeutung  haben,  dasz  die  Druiden  als  ladvieic 
zu  jedem  opfer  hinzugezogen  wurden,  daraus  sehen  wir,  dasz  sie  in 
die  function  eingriffen,  die  Strabon  früher  mit  dem  prädicat  lepo- 
TTOioi  den  Vaten  erteilt  hatte,  möglich  dasz  die  Vaten  wie  die  zehn 
lepOTTOiOi  in  Athen  sich  darauf  beschränkten  zu  beobachten ,  dasz 
die  opfertiere  ohne  fehl  waren  und  die  vorschriftsmäszige  beschaffen- 
heit  hatten,  zu  solcher  beobachtung  gehörte  eine  kenntnis  der  be- 
schaffenheit  der  tiere,  die  sie  aus  einem  gewissen  Studium  der  natur 
holten,  als  dessen  beflissene  sie  qpucioXÖYOi  genannt  werden  konnten, 
wenn  sich  dieses  naturstudium  der  Vaten  auf  die  beurteilung  der 
natürlichen  beschaffenheit  der  tiere  gerichtet  hat,  so  würden  wir 
dann  auch  begreifen  können ,  wie  das  gleiche  Studium  der  natur  in 
einer  andern  richtung,  etwa  nach  der  kosmischen  Seite  hin,  von  den 
Druiden  betrieben  werden  konnte  und  auch  diese  darum  als  qpucio- 
Xöyoi  galten,  auf  jeden  fall  war  die  grenze  zwischen  beiden  priester- 
lichen abteilungen,  Druiden  und  Vaten,  eine  flieszende.  und  ähnlich 
wird  es  auch  gewesen  sein  zwischen  den  Barden  und  Druiden,  da 
die  letzteren  nicht  selten  wenigstens  als  u|avriTai  aufzutreten  veran- 
laszt  gewesen  sein  werden,  weil  die  hymnen  ja  einen  bestandteil  des 
gottesdienstes  bildeten,  der  wesentlich  opferdienst  war  und  nicht 
ohne  die  Druiden  vor  sich  gehen  konnte. 

Um  nochmals  die  menschenopfer  zu  erwähnen,  so  kennt  Strabon 
auszer  der  einen  angeführten  art  noch  verschiedene  andere,  aXXa 
dvGpujTTOGuciüJV  ei'bri.  man  erschosz  das  opfer  mit  pfeilen  im  heilig- 
tum,  andere  hängte  man  an  pfählen  den  göttern  auf,  ebenso  errich- 
tete man  Scheiterhaufen  aus  heu  und  holz  und  warf  auf  dieselben 
tiere  und  menschen,  wenn  die  letztgenannten  opfer  dieselben  sind, 
die  Caesar  in  weidengeflechten  veranstaltet  werden  läszt,  so  kann 
da  jeder  von  beiden  Schriftstellern  recht  haben,  insofern  in  ver- 
schiedenen gegenden  die  sitte  verschieden  gewesen  sein  mag. 
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Früher  noch  als  Strabon  und  in  vielen  punkten  sich  mit  ihm 
berührend  ist  Diodors  bericht  (um  das  j.  40  vor  Gh.).  die  ähnlich- 
keit  beider  berichte  ist  natürlich ,  da  beide  vielfach  von  demselben 
gewährsmann  Poseidonios  ausgehen,  so  finden  wir  denn  auch  bei 
Diod.  V  31  zunächst  die  dreifache  gliederung  des  priesterstandes, 
nur  dasz  er  den  namen  der  Oudieic  nicht  hat.  die  stelle  lautet: 
eici  be  rrap'  aÜToic  Kai  TTOiriiai  jiieXOuv,  ouc  Bdpbouc  övoiudZiouciv. 
ouTOi  be  uei'  opTdvuuv  rate  \upaic  6|uoiuuv  abovtec  oüc  juev  \j)li- 
voOciv,  ouc  be  ßXac9ri)uoOci.  (piXöcoqpoi  le  Tive'c  eici  Kai  0eo- 
XÖTOi  KepiTTÜJc  Ti)Liuj|uevoi,  oüc  Apouibac  ovojadZiouci.  xP^viai 
be  Kai  judvreciv,  dTToboxfic  jueTdXric  dHioOviec  auxouc  outoi  be 
bid  xe  ific  oiaivocKorriac  Kai  bid  ific  toiv  lepeiujv  Ouciac  id  jaeX- 
XoVTtt  irpoXeYOUCi  Kai  iräv  tÖ  TrXfjGoc  e'xouciv  uirriKOOV.  wir  haben 
hier  die  Barden  als  liederdichter,  aber  wie  es  scheint  nur  als  dichter 
weltlicher  lieder,  teils  lob-,  teils  spottlieder,  die  sie  auf  einem  der 
leier  ähnlichen  Instrument,  welches  cJirotta,  cruit  genannt  wurde, 
sangen  (Obermüller  deutsch -keltisches  Wörterbuch  unter  Barde), 
danaoh  würde  sich  also  unsere  Vermutung  bestätigen,  dasz  die 
dichter  heiliger  gesänge  auch  zu  den  Druiden  gezählt  werden 
konnten  und  dasz  bei  dem  unterschiede  von  kirchlichen  und  welt- 
lichen Barden  man  berechtigt  war,  wenn  von  den  priestern  geredet 
wurde,  die  kirchenbarden  zu  diesen  zu  zählen;  die  weltlichen  Barden, 
die  als  ständige  begleiter  im  gefolge  der  groszen  waren,  konnten 
ebenso  gut  zu  diesen  groszen  gerechnet  werden  wie  zu  den  priestern. 
wenigstens  können  wir  das  aus  einer  nachricht  des  Poseidonios  bei 
Athenaios  VI  49  entnehmen,  wo  es  heiszt,  dasz  die  Kelten  auch  im 
kriege  ständige  begleiter  (cu)aßiUJTdc ,  kriegskameraden)  mit  sich 
geführt,  die  den  namen  'tischgenoysen'  (Trapaciiouc  in  gutem  sinne) 
gehabt  und  loblieder  auf  die  edelherren  gesungen  hätten  teils  vor 
gröszern  versamlungen,  teils  vor  den  herren  als  einzelnen  zuhörern, 
id  be  dKOucjuaia  (sänger)  auTujv  eiclv  oi  KaXou|uevoi  Bdpbor 
TTOiriial  be  outoi  tuyxövouciv  inei'  ujbfic  eiraivouc  XeYoviec.  der 
name  dieser  sänger,  der  in  allen  keltischen  sprachen  vorkommt, 
lautete  im  altirischen  hhaird  (Obermüller  ao).  diese  art  Barden 
waren  nicht  die  TrapacTTiCTai  Diodors,  von  denen  er  V  29  redet,  und 
nicht  die  amhacti  Caesars  ao.  15,  2,  schild-  und  Waffenträger,  die 
die  edelherrn  sich  aus  der  classe  der  armen  freien  auserwählten 
(errdYOVTai  be  Kai  GepdTroviac  eXeuGe'pouc  ck  tujv  TreyriTUJV  Kaia- 
XeTOVTCC,  oic  fjvioxoic  Kai  TrapacTTicxaic  xpuJviai  Kaid  rdc  MaX«c, 
Diod.  ao.)  sondern  sie  scheinen  im  hofdienst  gestanden  zu  haben, 
ohne  dasz  sie  damit  ihre  Zugehörigkeit  zum  priesterstande  verloren, 
ähnlich  wie  im  mittelalter  die  hofgeistlichen  unter  die  ministerialen 
im  weitern  sinne  gehörten,  auch  als  begleiter  der  fürsten  mit  in  den 
krieg  zogen  und  zu  Staatsgeschäften  gebraucht  wurden ,  ohne  doch 
ihre  Zugehörigkeit  zum  geistlichen  stände  zu  verlieren,  dasz  diesen 
weltlichen  Barden,  um  diesen  ausdruck  zu  gebrauchen,  höfische 
Schmeichelei  und  kriecherei  nicht  immer  fern  lag,  ersehen  wir  aus 
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einer  anekdote,  die  uns  Poseidonios  bei  Atbenaios  IV  37  gibt,  wo 
ein  solcher  dichter  und  sänger  (iivct  TÜJV  ßapßdpuuv  TTOiriiriv)  bei 
einem  gastmabl  zu  spät  kommt,  die  reiche  berlichkeit  des  gastgebers 
(Luernius)  aber  noch  besingt  und  sich  selbst  bedauert ,  dasz  er  zu 
spät  gekommen  sei.  der  gastgeber  ergötzt  sich  darob  und  wirft  ihm 
ein  täschchen  mit  gold  zu,  das  jener  schnell  heranlaufend  erfaszt. 
dann  gibt  er  wiederum  seinen  preisgesang  zum  besten ,  des  Inhalts, 
dasz  die  spuren  der  erde,  auf  der  er,  der  reiche  herr,  einherfährt, 
den  menschen  goldene  wohlthaten  bringen,  xd  i'xvr|  ific  Y%  ecp'  ^C 
dpiuairiXaTei  xP^cöv  Kai  euepYeciac  dvOpiuTTOic  9epei.  nebenbei 
bemerkt,  diese  weltlichen  Barden  haben  sich  dann  in  den  Trouba- 
dours fortgesetzt,  während  die  geistlichen  bis  in  die  späten  Zeiten 
des  mittelalters  als  zauberer  und  Wahrsager  eine  rolle  im  aber- 
glauben  des  volkes  gespielt  haben,  wie  man  zb.  aus  Shakespeares 
Eichard  III  ersieht,  wo  IV  2  der  irische  Barde  als  bekannte  figur 
erwähnt  wird: 

weil  mir  ein  Bard'  aus  Irland  einst  gesagt, 
nicht  lange  lebt'  ich,  wenn  ich  Richmond  sähe. 

Die  Druiden  selbst  werden  in  der  obigen  Diodorstelle  als  Philo- 
sophen und  in  höchsten  ehren  stehende  theologen  aufgeführt,  eine 
aussage  gegenüber  der  die  Strabons  genauer,  die  sache  treffender 
erscheint,  wonach  sie  iiöiKfjV  qpiXocoqpiav  dcKoOci.  dasz  sie  aber 
auch  nach  Diodor  nicht  contemplative  philosophen  und  theologen 
allein  waren,  das  geht  aus  seiner  gleich  weiter  unten  gegebenen  be- 
merkung  hervor,  dasz  die  Gallier  nie  ein  opfer  veranstaltet  hätten 
ohne  Zuziehung  eines  Druiden,  dveu  qpiXocöcpou,  wie  Diodor  an 
stelle  des  dveu  Apui'buJV  Strabons  sagt,  wertvoll  ist  der  zusatz  bei 
Diodor,  sie  hätten  das  gethan,  weil  sie  des  glaubens  gewesen  wären, 
dasz  man  den  göttern  gaben  durch  solche  darbringen  müsse,  die 
des  göttlichen  wesens  kund  wären,  gleichsam  wie  solche,  die  eine 
und  dieselbe  spräche  mit  den  göttern  sprächen,  also  mit  ihnen 
stammverwandt  wären,  djcnepei  Tivuuv  öjuocpuuvuJV.  durch  solcher 
Vermittlung  müsse  man  das  gute  von  den  göttern  erflehen,  der  satz 
zeigt  uns  die  bigotte  keltische  frömmigkeit,  für  die  der  priesterstand 
der  mittler  zwischen  göttern  und  menschen  ist.  wir  dürfen  uns 
darum  nicht  über  dinge  wundern ,  die  den  Schriftstellern  der  alten, 
denen  solche  auffassung  des  göttlichen  fern  lag,  als  wunderlich  vor- 
kamen ;  so  wenn  Diodor  als  i'biöv  Ti  Kai  TtapdboHov  von  den  obern 
Kelten  (napd  toTc  dvoi  KeXioic,  dh.  den  Tolosanern  nach  Strabon 
IV  s.  287)  jene  erzählungen  berichtet,  die  wir  schon  kennen,  dasz 
in  ihren  tempeln  und  heiligen  hainen  grosze  häufen  goldes  für  die 
götter  geweiht  gewesen  wären,  an  die  aber  trotz  der  keltischen 
überaus  groszen  geldliebe  keiner  aus  religiöser  scheu  zu  rühren  ge- 
wagt habe  (Diod.  V  27),  oder  dasz  bereits  schlagfertige  beere  von 
Druiden  besänftigt  werden,  wie  die  wilden  tiere  durch  zauberlieder. 

Alle  diese  berichte  stimmen  mit  Strabon  überein,  nur  dasz  dieser 
im  tempus  der  Vergangenheit  erzählt,  auch  ausdrücklich  ao.  §  5  die 
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bemerkung  liat,  dasz  alle  diese  unraensclilichen  sitten  zu  seiner  zeit 
(also  der  des  Augustus)  bereits  ein  ende  durch  die  Rönaer  gefunden 
hätten,  TOUTUuv  erraucav  auTOuc  Tuuiuaioi,  während  Diodor  die 
dinge  mit  dem  präsens  schildert  und  damit  als  noch  bestehend  be- 
zeichnet, was  sie  zu  seiner  zeit  (40  vor  Ch.)  vielleicht  auch  teilweise 
noch  waren,  auf  diese  Zeitbestimmung  werden  wir  gleich  unten 
weiter  zurückkommen. 

Als  drittes  priesterliches  glied  gibt  auch  Diodor  die  Vaten  an, 
allerdings  ohne  den  namen.  sie  sind  ihm  seher,  fidvieic,  die  in 
hohem  ansehen  stehen,  und  sie  weissagen  aus  vogelflug  und  opfer- 
schau, dabei  erzählt  er  uns  von  derselben  scheuszlichen  art  des 
menschenschlachtens ,  um  aus  den  Zuckungen  der  glieder  zu  weis- 
sagen, wie  wir  das  aus  Strabon  kennen,  er  sagt  V  31:  dvOpujTTOV 
fctp  KaiacTreicavTec  tutttouci  |naxc(ipa  Kaid  töv  unep  t6  bid- 
(ppttYiua  TÖTTOv,  Ktti  TrecövTOC  toO  irXriTtVTOc  £k  Tfic  tttiOccuuc  küi 
ToO  CTtapafiiioO  tojv  jaeXuJv,  eii  be  xfic  toO  aijuaioc  puceoic  tö 
jueXXov  vooOci,  rraXaia  xivi  Kai  TToXuxpoviqj  Trapairipricei  rrepi 
TOUTUJV  TreTriCTeuKÖTec.  beide ,  Strabon  und  Diodor ,  haben  ihren 
bericht  aus  Poseidonios;  wenn  der  eine  aber  den  stosz  in  den  rücken, 
der  andere  in  die  herzgrube  thun  läszt,  so  ist  mit  Wesseiing  zu  der 
stelle  Diodors  zu  sagen:  'uter  rectius,  equidem  ignoro.'  und  hier 
kommen  wir  noch  einmal  auf  die  Zeitbestimmung.  Strabon  nem- 
lich  schlieszt  an  die  erwähnung  dieses  menschenopfers  die  worte 
an,  die  wir  schon  kennen:  e0uov  be  OUK  dveu  Apmbüjv:  mit  ouk 
und  dem  imperfectum  gibt  er  den  bericht  objectiv  als  einen  auf 
einer  geschichtlichen  thatsache  der  Vergangenheit  beruhenden,  wäh- 
rend Diodor  bei  erwähnung  desselben  Opfers  die  bemerkung  an- 
schlieszt:  e9oc  be  aüioic  ecii  |nr|beva  0uciav  iroieTv  dveu  91X0- 
cöcpoi).  mit  iLiribe'va  und  dem  präsens  ecTi  gibt  er  aber  diese 
bemerkung  als  eine  Vorstellung,  die  im  geiste  der  opfernden  vor 
sich  gehe,  und  stellt  damit  die  sache  in  die  gegenwart.  das  auf- 
hören dieser  unmenschlichen  opfer  musz  also  in  den  circa  fünfzig 
Jahren,  die  zwischen  Diodor  und  Strabon  liegen,  stattgefunden 
haben. 

Ein  roher  zug,  der  auf  den  grausamen  sinn  der  Kelten  schlieszen 
läszt,  geht  durch  das  ganze  keltische  opferwesen.  neben  ihrer  bigot- 
terie  ist  er  es,  der  den  Hellenen  immer  als  i'biöv  Ti,  als  irapdboEov 
und  diriCTOV,  als  ein  ganz  unverständliches  freveln  in  heiligen 
dingen,  ein  cktÖttuuc  dceßeiv  erscheint,  als  etwas  das  den  eignen 
Sitten  vollständig  entgegen  ist,  UTtevdvTiov  toic  irap'  fi|uiv  vojui- 
)HOic,  wie  Strabon  sagt,  was  dagegen  ganz  und  gar  dem  wilden 
sinne  der  Kelten  entspreche,  'angemessen  ihrer  Wildheit  'sagt  Diod. 
V  32  'freveln  sie  auf  eine  uns  unverständliche  weise  bei  ihren  opfern.' 
den  bericht  Caesars  ergänzend  erzählt  er,  dasz  sie  ihre  Verbrecher 
fünf  jähre  lang  im  gefängnis  gehalten,  dann  den  göttern  aufgehängt 
und  mit  vielen  andern  opfern  auf  ungeheuer  groszen  Scheiterhaufen 
geweihet  haben,    auch  die  im  kriege  gefangenen  gebrauchten  sie  zu 
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opfern,  manche  von  ihnen  töteten  auch  mitsamt  den  menschen  die 
im  kriege  erbeuteten  tiere  oder  verbrannten  sie  oder  lieszen  sie  durch 
irgend  welche  andere  todesart  vernichten,  diese  letztere  angäbe  legt 
wiederum  die  Vermutung  nahe,  dasz  bei  den  verschiedenen  stammen 
verschiedene  opferbräuche  geherscht  haben  mögen,  worauf  ja  Melas 
uns  schon  bekannte  angäbe  weist,  wenn  er  die  opfer,  die  dem  toten 
gebracht  werden,  nicht  blosz  verbrannt,  sondern  auch  begraben  wer- 
den lä&zt,  cum  mortuis  cremant  ac  defodiunt  apta  viventibus.  in  diesem 
apta  viventibus  ist  wohl  dasselbe  zu  suchen,  was  Caesar  VI  19,4 
mit  den  werten  gibt:  omniague  quae  vivis  cordi  fuisse  arbitrantur. 

Wenn  auch  nicht  von  dem  zuverlässigen  werte  wie  die  er- 
wähnten geschichtschreiber,  aber  zu  deren  angaben  passend  und 
darum  diese  unterstützend  ist  das,  was  wir  in  Lucanus  Pharsalia 
lesen,  dieser  hatte  von  1419  an  die  verschiedenen  gallischen  Völker- 
schaften aufgeführt,  die  durch  den  zug  Caesars  gegen  Rom  mit  in 
bewegung  kamen,  und  fährt  v.  444  fort: 

et  quibus  inmitis  placatur  sanguine  diro 
Teutates  horrensque  feris  altaribus  Esus 
et  Taranis  Scythicae  non  mitior  ara  Bianae. 
zum  Verständnis  dieser  verse  musz  man  aus  dem  v.  422  voraus- 
gehenden Signa  movet  gaudetque  das  verbum  gaudent  supplieren  und 
übersetzen :  'auch  die  freuen  sich ,  von  denen  der  grimme  Teutates 
mit  gräszlichem  blutvergieszen  versöhnt  wird  und  Esus,  der  von 
grausigen  opferaltären  starrt,  und  (die  freuen  sich,  von  denen)  der 
altar  des  Taranis  verehrt  wird  (zu  ara  ist  aus  j^Zaca^wr  ein  verwandtes 
verbum,  etwa  colitur  zu  entnehmen),  der  nicht  milder  ist  als  der  der 
skythischen  Diana.'  natürlich  geht  di&s  sanguine  diro,  feris  altaribus, 
ara  non  mitior  usw.  auf  die  menschenopfer,  welche  von  denen  ge- 
bracht werden,  die  der  dichter  hier  bezeichnet  wissen  will,  aber 
wer  sind  die?  einzelne  gallische  Völkerschaften,  wie  sie  allerdings 
bisher  aufgeführt  worden  sind,  können  es  nicht  sein:  denn  die  ge- 
nannten drei  götter  Teutates,  Esus,  Taranis,  sind  allen  Kelten  ge- 
meinsam ,  und  gemeinsam  ist  auch  deren  Verehrung  mit  menschen- 
opfern.  erwägt  man  nun,  dasz  in  den  unmittelbar  folgenden  versen 
die  Barden  und  Druiden  genannt  werden,  so  wird  man  wohl  CFWeber 
recht  geben  müssen,  der  unter  den  opfernden  in  den  citierten  versen 
priester,  und  zwar  die  classe  der  Vaten  bezeichnet  sieht,  dieselben 
die  Strabon  lepOTTOioi  nennt,  warum  der  dichter  sie  hier  nicht  auch 
ausdrücklich  mit  ihrem  namen  Vates  einführt,  wird  sich  gleich  zeigen, 
wenn  er  sie  aber  hier  nur  als  (menschen-)  opferer,  nicht  auch ,  was 
sie  doch  auch  waren,  als  seher  und  Wahrsager  aufführt,  so  war  diese 
letztere  eigenschaft  hinzuzufügen  für  den  dichter  hier  um  so  weniger 
geboten,  als  die  Schilderung  der  ungeheuren  kriegsbewegung  nur 
solche  Züge  an  ihnen  hervorzuheben  erforderte,  die  zum  schreck- 
lichen kriegsspiel  zu  passen  schienen,  solche  züge  geben  nun  auch 
die  folgenden  verse  von  447  an: 
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vos  qiioquCf  qui  fort  es  animas  helloque  pcremptas 

laudibus  in  longum  vates  dimittitis  aevum, 

Xilurima  secxiri  fudisUs  carmina ,  Bardi. 
bedenkt  man,  dasz  der  dichter  hier  die  Bardi  in  ihrer  haupteigen- 
schaft  als  vates,  als  sänger,  zu  bezeichnen  für  gut  fand,  so  kann  man 
hierin  wohl  den  grund  finden,  warum  er  in  den  frühern  versen  den 
Orden  der  OOdteiC  nicht  mit  dem  lateinischen  Vates  als  eigennamen 
wiedergegeben,  sondern  dasselbe  durch  benennung  ihrer  functionen 
umschrieben  hat.  was  aber  die  Barden  anbetrifft,  so  ist  ihr  amt 
hier  dasselbe  was  wir  bereits  kennen,  sie  sind  u/ivriiai  und  rroiriTai, 
deren  gesang  von  Lucanus  auch  hier  mit  berücksichtigung  der  Schil- 
derung, die  auf  den  krieg  bezug  hat,  näher  als  lobgesang  auf  die  im 
kriege  gefallenen  beiden  bezeichnet  wird,  als  ifKihiiia,  wie  sie  von 
Poseidonios  in  der  citierten  stelle  des  Athenaios  genannt  werden, 
die  Barden  entsenden  also  nach  Lucanus  die  seelen  der  beiden  in 
longum  aevum,  für  einen  langen  aufenthalt  in  die  andere  weit,  das 
ad  manes  des  Mela.  und  zwar  führen  diese  Barden  ihr  amt  als 
securi.  ich  möchte  dieses  securi  nicht  auf  ihre  Privilegien  beziehen, 
wenn  auch  unter  diesen  sieh  nach  Caesar  das  abesse  a  hello  mit  be- 
findet, ein  fernbleiben  das  sich  auch  noch  mit  der  eigenschaft  als 
kriegskameraden  der  edelleute  vertragen  würde,  sie  sind  ja  als 
solche  nur  tischgenossen,  TrapdciTOi,  nicht  kampfgenossen,  irapa- 
CTdrai.  als  solche  tischgenossen  könnten  sie  nun  eben  von  Lucanus 
mit  dem  attribut  securi  bezeichnet  worden  sein,  aber  mir  scheint 
doch  diese  deutung  ein  wenig  gekünstelt;  viel  näher  liegt  es  anzu- 
nehmen ,  dasz  mit  dem  worte  ein  Seitenblick  auf  die  schreckenszeit 
unter  Nero  geworfen  werden  soll,  dies  um  so  mehr,  als  Lucanus 
seine  Pharsalia  aus  erbitterung  und  als  eine  ai't  räche  schrieb,  die 
er  an  Nero  deshalb  nehmen  wollte,  weil  dieser  ihm,  eifersüchtig 
auf  sein  talent,  alle  thätigkeit  für  das  forum  wie  für  das  theater 
und  für  die  litteratur  untersagt  hatte  (Webers  ausg.  s.  4  anm.). 
unter  dem  druck  einer  solchen  tyrannei,  wie  sie  der  römische  sänger 
zu  fühlen  hatte,  standen  die  Barden  nicht;  sie  walteten  ihres  amtes 
ungestört  und  unbehelligt,  securi. 

Zu  den  beiden  genannten  priesterlichen  orden ,  wie  wir  die 
cpöXa  Strabons  übersetzen  können,  wird  nun  von  Lucanus  noch  der 
dritte  und  wichtigste  genannt,  v.  450  f. : 

et  vos  darharicos  ritus  moremque  sinistrum 

sacrorum ,  Druidae ,  positis  repetistis  ah  armis. 
*auch  ihr,  Druiden ,  habt  den  barbarenbrauch ,  die  unheilvolle  sitte 
eurer  gottesdienste  wieder  aufgenommen  positis  ab  armis.'  was 
beiszt  dies?  der  ausdruck  ist  hier  gesucht;  er  kann  aber  nur  den 
sinn  haben ,  dasz  die  Druiden ,  nachdem  sie  von  der  zeit  der  nieder- 
legung der  (keltischen)  waffen  an  {positis  ab  armis)  auch  die 
menschenopfer  und  die  barbarischen  brauche  ihrer  gottesdienste 
abgelegt  hatten ,  jetzt  diese  brauche  von  jener  zeit  her  wieder  auf- 
nehmen,   im  übrigen  ist  auch  hier  wieder  ausgesagt,  was  wir  aus 
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den  besprochenen  stellen  bereits  wissen,  dasz  kein  menschenopfer 
ohne  den  beistand  der  Druiden  vor  sich  gieng. 

So  haben  wir  denn  auch  bei  Lucanus  die  dreifache  gliederung 
des  keltischen  priesterstandes.  wie  sehr  aber  auch  von  ihm  die 
Druiden  vor  den  beiden  andern  hervorgehoben  werden,  das  ersehen 
wir  aus  den  folgenden  vei'sen,  in  denen  der  dichter  ganz  besonders 
ihnen,  den  bewohnern  der  heiligen  haine,  allein  das  wissen  oder 
nichtwissen  um  die  götter  und  himmlischen  wesen  gegeben  sein 
läszt,  V.  452  f.: 

solis  nosse  deos  et  caeli  numina  vöhis 

aut  solis  nescire  datum. 
diese  worte  können  nur  auf  die  Druidische  geheimtheologie  gehen ; 
ist  sie  wahr,  dann  kennen  sie,  die  Di'uiden,  allein  die  götter;  ist 
sie  nicht  wahr,  dann  kennen  sie  allein  gegenüber  den  andern  Völkern 
des  Römerreichs  die  götter  nicht,  dieses  aiit  (in  prosa  würde  es  ein 
aut  —  aut  gewesen  sein)  folgt  notwendig  aus  ihrer  von  dem  glauben 
der  übrigen  Völker  abweichenden  geheimlehre,  zu  dieser  rechnet 
nun  der  dichter  vor  allem  die  lehre  von  der  Unsterblichkeit,  v.  454  ff. : 
volis  auctoribus  umhrae 

non  tacitas  Erehi  sedes  Ditisque  profundi 

pallida  regna  petunt ;  regit  idem  spiritus  artus 

orhe  alio ;  longae ,  canitis  si  cognita ,  vitae 

mors  media  est. 
dies  sind  die  worte,  an  die  wir  oben  bereits  dachten,  als  wir  sagten, 
dasz  in  der  Druidischen  theologie  der  aufenthalt  bei  den  manen  nicht 
zu  fassen  sei  nach  der  griechisch-römischen  Vorstellung  von  diesen 
als  tacitae  Erebi  sedes  und  Ditis  pallida  regna,  sondern  als  an  einem 
orte,  wo  die  gestorbenen  ihr  bewust-persönliches  leben  fortsetzen: 
'ebenderselbe  geist  beseelt  die  glieder  in  einer  andern  weit',  orbe 
alio.  dasz  dies  nicht  heiszen  kann  'auf  einem  andern  teile  der  erde', 
sondern  zu  übersetzen  ist  'auf  einer  andern  erde',  geht  daraus  her- 
vor, dasz  nach  v.  448  die  gestorbenen  beiden  durch  die  lobgesänge 
der  Barden  für  ein  langes  leben ,  in  longuni  aevum ,  von  der  erde 
fortgesendet  werden  (dimittitis).  der  orbis  alius,  wohin  sie  gesandt 
werden,  musz  also  eine  andere  erde,  ein  anderer  weltkreis  sein,  und 
die  worte  können  beweisen  dasz,  wenn  Caesar  die  Druiden  erörte- 
rungen  anstellen  läszt  de  mundi  et  terraruni  magnitudine,  der  ausdruck 
terrarum  von  mehreren  erden  verstanden  sein  will ,  nicht  vom  orhis 
ierrarum.  dasz  die  seelen  nach  verlauf  des  longum  aevum  in  dieses 
erdenleben  zurückkehren,  kann  immerhin  auch  noch  mit  den  worten 
Lucans  sich  reimen:  denn  auch  dann  würde  gesagt  werden  können, 
was  der  dichter  sagt,  dasz,  wenn  die  Druiden  wahres  in  ihren  liedei-n 
offenbarten,  si  canitis  cognita^  der  tod  dann  nur  Übergang  wäre  von 
dem  einen  leben  zum  andern,  longae  vitae  mors  media,  die  worte 
können  also  immer  noch  die  möglichkeit  offen  lassen,  dasz  zu  diesem 
langen  leben  auch  die  Wiederkehr  in  das  irdische  leben  gehöre,  eine 
annähme  die  vielleicht  auch  der  gleich  näher  zu  besprechende  v.  462 
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nahe  legt,  wir  sagen  aber  nur  *sie  können',  nicht  'sie  müssen'  so 
aufgefaszt  werden,  es  gibt  auch  eine  andere  auffassung.  wir  sind 
hier  bei  jener  abschattierung  der  Unsterblichkeitslehre  angekommen, 
die  bezüglich  der  Wiederkehr  in  dieses  irdische  leben  möglicherweise 
stattgefunden  hat.  es  scheint  in  diesem  punkte,  ob  Wiederkehr  in 
dieses  leben  oder  ob  Übergang  zu  einem  andern  leben  ohne  Wieder- 
kehr in  dieses ,  nicht  blosz  bei  der  aufnähme  der  Druidenlehre  im 
Verständnis  der  classischen  schriftsteiler ,  sondern  wahrscheinlich 
auch  bei  den  Druiden  selbst  abweichungen  gegeben  zu  haben,  was 
sollte  sonst  die  bemerkung  bei  Caesar  für  einen  sinn  haben,  dasz, 
wer  die  priesterliche  lehre  in  ihrer  reinheit  kennen  lernen  wolle, 
sich  nach  Britannien  wende?  es  musz  da  doch  die  Druidendisciplin 
verschiedene  lehrtropen  gehabt  haben,  und  wenn  das,  so  wird  es 
gerade  auch  in  der  lehre  vom  sein  nach  dem  tode  der  fall  gewesen 
sein,  haben  doch  wir  selbst,  die  wir  an  die  Unsterblichkeit  glauben, 
der  eine  die ,  der  andere  jene  auffassung ,  insofern  der  6ine  der 
orthodox -christlichen  lehre  huldigt,  dasz  der  leib,  nachdem  er  bis 
zum  auferstehungstage  am  ende  der  weit  im  grabe  geruht,  wieder 
ins  dasein  gerufen  und  somit  eine  ^auferstehung  des  fleisches'  sein 
werde,  der  andere  dagegen  annimt,  dasz  der  leib  für  immer  der  Ver- 
wesung anheimfalle  und  die  seele  nach  ihrer  trennung  vom  leibe 
sofort  zu  gott  eingehe,  ja,  es  kommt  vor  dasz  ein  und  derselbe 
prediger  in  seinen  geistlichen  reden,  besonders  ingrabreden,  ab- 
wechselt mit  seinen  anschauungen ,  je  nachdem  die  eine  oder  die 
andere  zu  geben  ihm  gerade  gut  und  passend  erscheint,  so  wird 
es  auch  mit  der  Druidenlehre  gegangen  sein,  für  die  die  wieder- 
erscheinung  in  einem  andern  leibe  auf  dieser  erde  nach  einem 
Zwischenaufenthalt  an  einem  andern  orte  {orhe  alio)  orthodox  war; 
aber  aus  dem  mehr  oder  weniger  langen  Zwischenaufenthalte ,  in 
dem  doch  die  gestorbenen  immer  noch  ein  selbstbewustes,  mit  per- 
sönlichem willen  begabtes  dasein  führten,  ward  gar  leicht  die  an- 
nähme von  einem  andern,  ewigen  leben  ohne  wiederkehr  in  dieses 
irdische,  das  war  zwar  heterodoxe  anschauung,  aber  vielleicht  von 
vielen  als  die  tröstlichere  empfunden  verdrängte  sie,  ganz  wie  in 
unserer  heutigen  religiösen  anschauung,  die  andere  ältere,  die  nur 
eben  als  bestandteil  der  '^reinen  lehre'  ihr  dasein  weiter  fristete. 
wie  tröstlich  diese  spätere,  allgemeiner  gefaszte  Unsterblichkeitslehre 
der  Druiden  auch  dem  Lucanus  erschien ,  das  ersehen  wir  aus  dem 
urteil,  welches  er  v.  458  flf.  abgibt: 

certe  popuU,  quos  dcspicit  ardos, 
felices  errore  suo,  quos  ille  timorum 
maximus  haud  xirget,  Mi  metus.   inde  ruendi 
in  ferrum  mens  prona  viris  animaeque  capaces 
mortis,  et  ignavum  rediturae  parcere  vitae. 
gegenüber  der  trostlosigkeit  des  eignen  glaubens,  dei'einst  im  be- 
zirk der  pdllida  regna  JDitis  profundi  ein  Schattendasein  zu  führen, 
dessen   aussieht  als   unheimlicher   druck   schwer  auf  allen  lebens- 
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freuden  liegt  {iirget  leti  metus) ,  preist  der  dichter  diese  gläubigen 
des  rauhern  nordens  glücklich,  deren  seele  mit  freude  den  tod  er- 
fassen kann  {animae  capaces  motiis) ,  und  denen  es  als  feigheit  er- 
scheinen musz,  ein  leben  schonen  zu  wollen,  das  doch  wiederkehren 
wird  {ignavum  rediturae  parcere  vitae).  in  diesem  redire  des  v.  462 
kann  das  iraXiv  ßioOv  Diodors  gegeben  sein,  so  dasz  es  auf  ein  der- 
einstiges  Wiederaufleben  auf  der  erde  geht,  eine  rückkehr  ins  irdische 
dasein,  wenn  wir  die  worte  für  sich  allein  hätten,  so  würden  wir 
ohne  frage  sie  so  auszulegen  haben;  aber  in  dem  zusammenhange, 
in  welchem  sie  stehen,  scheint  es  doch  das  richtige,  die  reditura  vita 
als  jene  zu  fassen,  wo  derselbe  geist  {idem  Spiritus)  einen  neuen 
körper  in  einer  andern  weit  (or&e  alio)  lenken  und  beherschen  wird, 
auf  jeden  fall  wird  vom  dichter  die  furchtlosigkeit  jener  ^jopwZi  felices 
errore  suo,  die  bereit  ist  sich  jeden  augenblick  in  das  schwert  zu 
stürzen ,  als  eine  folge  des  Unsterblichkeitsglaubens  überhaupt  hin- 
gestellt, vor  dem  das  gröste  aller  Schrecknisse  («7Ze  timorum  niaxi- 
mus),  der  tod  schwindet. 

Schon  etwas  vom  Schimmer  der  romantik,  wie  er  sich  über  eine 
untergegangene  weit  auszubreiten  liebt,  gibt  uns  Ammianus  Mar- 
cellinus XV  9,  8,  wenn  er  sagt:  per  liaec  loca  (Galliae)  .  .  viguere 
studia  laudabilium  dodrinarum,  incoJiata  per  Bardos  et  Euhagis  et 
Druidas.  et  Bardi  quidem  fortia  illustrium  facta  heroicis  composita 
versibus  cum  dulcidus  lyrae  modulis  cantitarunt ,  Euhagis  vero  scru- 
tantes  serio  vim  et  suhlimia  naturae  pandere  conabantur.  inter  eos 
Druidae  ingeniis  celsiores,  ut  auctoritas  Pythagorae  decrevit,  sodaliciis 
adstricti  consortiis,  quaestionibus  occidtarum  rerum  altarumque  erecti 
sunt  et  despectantes  humana  pronuntiarunt  animas  inmortales.  an 
die  stelle  der  Vaten  sind  hier  die  Euhagen  getreten,  GuaY€ic.  denn 
für  griechisch  möchten  wir  diesen  namen  halten,  obgleich  so  ge- 
wichtige stimmen,  wie  Zeuss  gramm.  celt.  s,  46  dagegen  sind,  der 
den  namen  für  eine  aus  Oudieic  verderbte  lesart  ansieht:  'in 
nomine  Euhages  adiuncto  Bardis  et  Druidis  apud  Ammianum  equi- 
dem  non  video  7i,  sed  nihil  nisi  falso  lectum  OYATGIC  graeci  fontis 
(Strabonis  IV  4)  i,  e.  Vates  (hibern.  vet.  fdith).'  eine  Verfälschung 
aber  hier  anzunehmen  scheint  kein  grund  vorzuliegen,  so  sehr  man 
sich  auch  gegen  das  einpfuschen  des  classischen  altertums  in  die 
keltische  weit  wehren  musz,  so  lange  diese  eine  weit  für  sich  war, 
so  wenig  darf  man  diesen  Standpunkt  für  die  zeit  festhalten,  wo  die 
hellenisch -lateinische  bildung  mit  macht  in  den  keltischen  völker- 
stamm  eindrang,  das  war  zu  Aramians  zeit,  Julians  Zeitgenossen, 
längst  geschehen,  selbst  die  namen  der  Druiden  und  Druidinnen 
wurden  häufig  romanisiert  und  gräcisiert,  wie  denn  zb.  die  namen 
Äpollinaris,  DelpMdius,  Phoebidius  priestergeschlechtern  angehörten, 
die  dem  Apollo -Belen  ergeben  waren  (Ausonius  prof.  IV  v.  7  flf, 
carm.  X  17  ff.),  dasz  auch  rein  griechische  namen  in  späterer  zeit 
von  den  priestern  und  priesterinnen  getragen  wurden,  ersehen  wir 
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aus  den  gallischen  Inschriften ,  die  Orelli  gesammelt  hat,  von  denen 
hier  n.  2200  citiert  werden  mag,  wo  eine  Druidin,  Vorsteherin  eines 
Orakels,  den  namen  Ärete  trägt:  Silvano  sacr{atum)  et  Nympkis  loci 
Ärete  Bruis  antistita  somno  monita  d(edicavit). 

Wie  nun  das  griechische  wort  GuaYfcTc,  mit  dem  jetzt  der 
keltische  namen  der  Vaten  wiedergegeben  wird,  auf  unbefleckte 
reinheit  hinweist,  die  dem  priester  eigen  sein  soll,  so  läszt  es  auch 
vermuten,  dasz  zur  zeit  Ammians  dieses  glied  des  iDriesterstandes  vor- 
zugsweise als  das  priesterliche  gegolten  hat,  obwohl  ihnen  Ammian 
den  beruf  ernster  forschung  über  das  wesen  und  die  höchste  be- 
stimmung  der  Schöpfung,  also  eine  ähnliche  beschäftigung  mit  der 
naturphilosophie  wie  Strabon  zuschreibt,  mit  dem  er  auch  darin 
übereinstimmt,  dasz  er  die  Druiden  als  moralphilosophen  hinstellt, 
die  sich  auf  eine  mystische  theologie  stützten  und  also  eine  mit  der 
der  Euhagen  verwandte  philosophische  thätigkeit  ausübten,  so  hoch 
Ammian  aber  auch  die  Euhagen  stellt,  höher  an  geistiger  bedeutung 
(ingenüs  celsiores)  stehen  ihm  doch  die  Druiden,  wenn  jene  in 
ernster  forschung  die  höhen  der  natürlichen  dinge  durchmessen,  so 
dringen  diese  in  die  verborgenen  tiefen  des  weltgeheimnisses;  wenn 
jene  den  namen  der  reinen,  der  fleckenlosen  verdienen  und  führen, 
so  sind  diese  hochgerichteten  geistes,  der  alles  menschliche  tief 
unter  sich  läszt  und  die  Unsterblichkeit  der  seele  als  lauten  ruf  in 
-die  weit  hinausschickt,  die  Barden  dagegen  scheinen  hier  nur  als 
weltliche  sänger  aufzutreten;  sie  singen  nur  heldenlieder,  wie  Lucanus 
und  Poseidonios  sie  singen  läszt,  zu  den  weichen  tönen  ihrer  lyra. 
aber  alle  drei,  Barden,  Euhagen  und  Druiden,  gehören  eng  zusammen 
wie  früher,  und  doch  sind  sie  von  anderm  aussehen  als  früher. 
aus  Ammians  worten  tritt  weniger  der  Charakter  eines  herschenden 
priestertums  als  der  einer  gelehrtenreijublik  hervor:  es  sind  studia 
laudahiUnm  doctrinarum ,  die  unter  ihnen  blühten,  dasz  Druiden 
und  Euhagen  noch  irgend  etwas  mit  dem  opfer,  geschweige  denn 
mit  dem  menschenopfer  zu  thun  gehabt  hätten,  daran  ist  jetzt  auch 
nicht  im  entferntesten  mehr  zu  denken,  das  zeigt  uns,  dasz  zu 
Ammians  zeit  aus  dem  Druidentum  etwas  ganz  anderes  geworden 
war:  es  ist  eine  rhetoren-  und  dichterschule,  auf  die  Ammian,  man 
kann  kaum  sagen,  hinblickt  als  vielmehr  zurückblickt:  denn  die 
ganze  einrichtung  ist  für  ihn  schon  eine  vergangene,  wie  die  prae- 
terita  zeigen,  wenn  Mela  noch  sagen  konnte:  hahent  tarnen  {Galli) 
et  facundiani  suam  (ihre  rhetorenschulen)  magistrosque  sainenüae^ 
so  konnte  Ammian  nur  mit  einem  perfectum  vignere  von  diesen 
dingen  reden,  bereits  Mela  zeigt  uns  den  Übergang  des  priester- 
tums zu  gelehrtenvereinen;  Ammian  dagegen  kennt  die  Druiden 
überhaupt  nur  noch  als  solche  mit  rhetorik,  poesie  und  mjatisch- 
theosophischer  philosophie  beschäftigte  professoren.  auch  Suidas 
(u.  Apuibai)  zeigt  uns  an  ihnen  nur  das  professorengesicht :  Apmbai 
irapct  TaXdiaic  oi  cpiXöcoqpoi  Kai  ce|uvö9€0i.  und  ofi"enbar  hat  er 
sich  mit  dieser  benennung,  die  zwar  die  philosophen  noch  als  heilige 
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gottesmänner  hinstellt,  aber  ihnen  doch  das  priesterkleid  ausgezogen 
hatj  an  Laertios  Diogenes  angelehnt,  der  auch  nichts  weiter  als  eine 
art  indischer  gymnosophisten  in  ihnen  sieht,  wenn  er  prooem.  s.  4 
schreibt:  YCvevricGai . .  rrapa  le  KeXioic  Kai  faXötTaic  touc  kqXou- 
jaevouc  Apuibac  Kai  cejuvoOe'ouc.  lehrer  sind  an  die  stelle  von 
priestern  getreten,  und  was  früher  nur  ein  teil  ihrer  beschäftigung 
gewesen  war,  der  Unterricht,  das  war  nun  die  ganze,  sie  werden 
so  noch  so  lange  es  gieng  in  ihrer  klösterlichen  abgeschiedenheit 
weiter  gehaust  haben,  woran  die  Römer  sie  nicht  hinderten;  aber 
ihre  bedeutung  hörte  mit  den  bedeutendsten  und  zugleich  schreck- 
lichsten ihrer  brauche,  dem  menschenopfer,  auf.  da  das  römische 
gesetz  dieses  streng  verbot,  konnten  sie  solche  opfer  nur  noch  ver- 
stohlener weise,  wie  diebe  und  mörder  bringen,  und  so  musten  sie 
verschwinden  ohne  eigentliche  gewalt.  vergessen  haben  die  nach- 
kommen der  Druiden  aber  ihre  abstammung  auch  später  nicht,  sie 
waren  noch  zu  Ausonius  zeiten  stolz  darauf  wie  auf  einen  echten 
und  alten  adel  {prof.  IV  7  ff.)  : 

tu  Baiocassi  stirpe  Druidarum  satus, 

sl  fama  non  fällit  fidem, 

Beleni  sacratum  ducis  e  templo  genus. 
die  verse  reden  einen  solchen  nachkommen  eines  alten  Druiden- 
geschlechts an,  das  einst  dem  gallischen  Apollo-Belen  gedient  hatte. 
Zugleich  sehen  wir  aus  dieser  stelle,  dasz  die  Druiden  wenig- 
stens zum  teil  verheiratet  waren,  ob  alle,  das  möchten  wir  be- 
zweifeln; die  leitenden  spitzen  wenigstens  pflegen  bei  einer  so  ab- 
geschlossenen, mächtigen  priesterschaft  meist  unverheiratet  zu  sein, 
wodurch  sie  sich  den  beschränkungen  des  häuslichen  und  bürger- 
lichen lebens  entziehen,  auch  kommt  die  Vorstellung  der  priester- 
lichen reinheit  sehr  bald  zu  der  forderung  der  unbeweibtheit;  es  ist 
gar  nicht  so  unwahrscheinlich,  dasz  die  €uaYeTc  ihren  rühm  und 
namen  aus  dem  caelibat  entlehnten,  und  dasz  bei  den  Kelten  die 
ehelosigkeit  als  besonderer  grad  der  heiligkeit  galt,  geht  daraus 
hervor,  dasz  sich  in  Britannien  priesterinnen  finden,  die  ewige  Jung- 
fräulichkeit zu  geloben  hatten,  von  ihnen  erzählt  uns  Pomponius 
Mela  IIT  3,  48 :  Sena  in  Britannico  mari  .  .  Gallici  numinis  oraculo 
insignis  est^  cuius  antistites  perpetua  virginitate  sandae  numero  novem 
esse  traduntur:  GalUzenas  vocant  putantque  ingeniis  singidaribus 
praeditas  maria  ac  ventos  concitare  carminibus,  seque  in  quae  velint 
animalia  vettere ,  sanare  quae  apud  alios  insanabilia  sunt ,  scire  Ven- 
tura et  praedicare,  sed  non  nisi  deditas  navigantibus,  et  in  tantum  ut 
se  consulerent  profectis.  demnach  waren  also  diese  Gällisenae  zwar 
jungfräulich  im  sinne  von  ehelos,  waren  aber  doch  den  Schiffern 
hold ,  die  zu  ihrem  orakel  wallfahrteten.  es  mögen  das  wohl  die- 
selben Druidinnen  gewesen  sein,  die  nach  Flavius  Vopiscus  Aur. 
c.  44  noch  kaiser  Aurelianus  in  seiner  heidnischen  gewiösenhaftig- 
keit  zu  rate  gezogen  hat.  denn  in  den  werten  Aurelianum  Galli- 
canas  considuisse  Druidas  glaube  ich  die  GalUsenae  zu  sehen,  wenn 
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nicht  geradezu  Gallisenas  anstatt  GäUicanas  zu  schreiben  ist.  wenn 
diese  Jungfrauen  nun  von  besonderer  geisteskraft  gewesen  sein 
sollen,  die  sich  darin  äuszerte,  dasz  sie  meere  und  winde  erregten, 
sich  in  tiere  verwandelten,  die  schwersten  krankheiten  heilten,  die 
Zukunft  wüsten  und  voraussagten,  so  haben  wir  hier  eine  aufzählung 
naagischer  künste,  die  überall  mit  dem  naturdienst  sich  verbunden 
zeigen,  diese  magisch -orakelspendende  thätigkeit  wird  sich  noch 
lange  erhalten  haben ,  wahrscheinlich  so  lange  das  heidentum  über- 
haupt sich  erhielt,  und  scheint  hauptsächlich  von  Druidinnen  gepflegt 
worden  zu  sein,  den  männern  des  Druidenstandes  scheint  dagegen 
der  tausch  mit  den  professoren  der  rhetorenschulen  und  den  katheder- 
inhabern  der  stoischen  und  neuplatonischen  philosophie  erwünschter 
gewesen  zu  sein,  in  dieses  element  taucht  also  das  Druidentum  unter, 
ein  gedanke,  der  sich  am  abschlusz  unserer  betrachtungen  nahe  legt, 
ist  der,  dasz  eine  macht,  die  einmal  auf  dem  actionsfeld  der  welt- 
entvvicklung  eine  rolle  gespielt  hat,  auch  noch  im  Untergang  ihren 
platz  und  ihre  Verwertung  erhält. 

Dresden.  Ludwig  Paul. 

105. 

ZUR  ODYSSEE. 


Das  hauptresultat ,  zu  dem  AKirch  hoff  (die  Homerische 
Odyssee,  2e  umgearb.  aufl. ,  Berlin  1879)  in  seinem  ersten  excurs 
(s.  238 — 274)  gelangt,  dasz  das  zweite  buch  früher  als  das  erste  ab- 
gefaszt  und  der  dichter  von  a  ein  mittelmäsziger  nachahmer  sei, 
kann  meines  erachtens  nicht  ernstlich  bestritten  werden,  die  be- 
weisführung  ist  so  zwingend ,  wie  sie  auf  philologisch-historischem 
gebiet  nicht  immer  sein  kann,  und  sie  ist  für  derartige  abhandlungen 
ein  nicht  oft  erreichtes  muster,  doch  bei  aller  freudigen  anerkennung 
des  hauptresultates  und  bei  aller  dankbarkeit  für  den  genusz ,  den 
eine  wiederholte  lectüre  dieser  abhandlung  immer  wieder  gewährt, 
glaube  ich  doch  einige  bedenken  gegen  einen  teil  der  beweisführung 
nicht  verschweigen  zu  dürfen,  die  bedenken  betreffen  Kirchhoffs 
urteil  über  den  abschnitt  a  269  —  302.  der  inhalt  der  stelle  ist 
folgender. 

Nachdem  Athene-Mentes  den  wünsch  ausgesprochen  hat,  Odys- 
seus  möchte  in  alter  kraft  zurückkehren,  richtet  sie  an  Telemachos 
die  allgemeine  aufforderung  zu  überlegen,  wie  er  die  freier  aus  seinem 
palaste  vertreiben  könne  (öttttuuc  kg  )uvriCTfipac  dTToiceai  ek  lueya- 
poio).  'rufe  morgen'  sagt  sie  'die  Achaier  zur  versamlung  und 
sprich  zu  allen  und  rufe  die  götter  zu  zeugen  an,  fordere  die  freier 
auf  sich  in  ihre  Wohnungen  zu  zerstreuen,  und  deine  mutter  for- 
dere auf,  falls  ihr  herz  sie  treibt  sich  wieder  zu  ver- 
mählen, dann  soll  sie  heimkehren  in  den  palast  ihres 
mächtigen  vaters.    und  die  (oi  be)  werden  die  hochzeit 
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bereiten  und  die  mitgift*  zurüsten,  reichlich,  wie  sie 
der  lieben  tochter  zukommt,  dir  selbst  aber  will  ich  einen 
verständigen  rat  erteilen ,  falls  du  auf  mich  hören  willst,  bemanne 
dein  bestes  schiff  mit  20  rüderem  und  ziehe  aus  nach  Pjlos  und 
Sparta,  um  künde  einzuholen  über  deinen  vater.  und  wenn  du  hörst 
dasz  er  noch  lebt  und  heimkehrt,  dann  könntest  du,  auch  wenn  es 
dir  schlecht  geht,  noch  ein  jähr  aushalten,  hörst  du  aber  dasz  er 
tot  ist,  dann  kehre  heim,  schütte  ihm  einen  grabhügel  auf  und 
opfere  ihm  totenspenden  reichlich  so  viel  ihm  gebühren,  und  gib 
deine  mutter  einem  manne,  aber  wenn  du  das  vollendet  hast, 
dann  überlege,  wie  du  in  deinem  palaste  die  freier  töten  kannst  ent- 
weder mit  list  oder  in  offenem  kämpfe,  denn  du  bist  kein  kind 
mehr,  denke  an  den  weltruhm,  den  Orestes  gewann,  der  den  mörder 
seines  vaters  tötete,  so  sei  auch  du,  freund,  tapfer  —  denn  du  bist 
grosz  und  stark  —  damit  die  spätgeborenen  dich  rühmen.' 

Es  liegt  auf  der  band,  dasz  diese  rede  der  Athene  alle  die  Un- 
gereimtheiten wirklich  enthält,  die  Kirchhofif  an  ihr  nachgewiesen 
hat.  nehmen  wir  aber  mit  Kirchhoff  an,  dasz  dies  alles  6in  und  der- 
selbe dichter  der  Athene  in  den  mund  legt,  so  machen  wir  uns, 
glaube  ich,  eines  Innern  Widerspruchs  schuldig:  ein  mensch,  der  das 
dichtete,  hatte  seine  gesunden  fünf  sinne  nicht  und  war  nicht  im 
stände  die  übrigen  teile  von  a  zu  dichten :  denn  so  mittelmäszig 
diese  auch  sein  mögen ,  sie  bieten  doch  nicht  so  grosze  logische  an- 
stösze  wie  diese  rede  der  Athene,  die  einzige  stelle,  die  K.  noch  an- 
führt, um  seine  geringe  meinung  von  der  geistigen  fähigkeit  des 
dichters  von  a  zu  erweisen,  ist  die  rede  des  Telemachos  an  die  freier 
v.  368  ff.  dort  sagt  er  ihnen:  'jetzt  wollen  wir  uns  am  mahle  freuen, 
und  es  soll  kein  lärm  sein,  aber  morgen  wollen  wir  uns  alle  auf 
dem  markte  versammeln,  damit  ich  euch  gründlich  bescheid  sage, 
dasz  ihr  meinen  palast  räumen  sollt,  bereitet  euch  andere  schmause, 
verzehrt  euer  eignes  besitztum,  indem  ihr  haus  um  haus  abwechselt, 
wenn  es  euch  aber  vorteilhaft  und  besser  erscheint,  dasz  eines  mannes 
besitz  ohne  entgelt  zu  gründe  gehe,  nun  dann  praszt  nur  drauf  los. 
ich  aber  werde  die  ewigen  götter  anrufen,  ob  mir  vielleicht  Zeus 
Vergeltung  gewähre,  dann  möchtet  ihr  wohl  im  hause  hier  ohne 
sühne  umkommen.' 

Dasz  hier  Telemachos  sich  selbst  vorgreift  und  den  freiem  un- 
kluger weise  bereits  jetzt  alles  sagt,  was  er  ihnen  morgen  in  der  ver- 
samlung  mit  denselben  Worten  sagen  will,  und  sie  dadurch  in  den 
stand  setzt  sich  auf  solchen  angriff  vorzubereiten,  das  ist  zwar  recht 


*  dasz  Sebva  abweichend  vou  dem  sonstigen  gebrauche  des  Wortes 
bei  Homer  hier  und  ß  277  'mitgift'  bedeutet  und  unter  oi  be  die  eitern 
zu  verstehen  sind,  hat  Kirchhoff  andern  erklärungen  gegenüber  mit 
recht  betont,  es  geht  besonders  aus  den  worten  (piÄr|C  iraiööc  hervor, 
diese  auffassung  wird  noch  gestützt  durch  die  stelle  in  der  rede  des 
Telemachos  ß  52  f.  o'i  Traxpöc  |uev  Ic  oTkov  dtTTeppiYCtci  v^ecOai  |  'iKapiou, 
ujc  k'  aÜTÖc  kebvdjcano  GOYatpa. 
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geschmacklos  von  unserm  dichter,  aber  unlogisch  ist  es  nicht,  viel 
besser  passen  die  zornigen  vforte  Telemachs  in  ß  139  flf. ,  wo  Tele- 
machos  bereits  durch  die  freier  gereizt  ist.  dort  sind  sie  entschieden 
original;  in  a  haben  wir  es  mit  einem  nachdichter  zu  thun,  der  ver- 
gessen hat,  dasz  er  kurz  vorher  Athene  zu  Telemachos  sagen  läszt, 
er  solle  erst  morgen  in  der  versamlung  zu  den  freiem  sprechen. 

Also  das  ist  unbedingt  zuzugeben,  dasz  der  dichter  von  a  ein 
ungeschickter  mensch  war.  sollen  wir  darum  aber  auch  zugeben, 
dasz  er  in  der  stelle  a  269  ff.  Athene  in  einem  atem  zu  Telemachos 
sagen  läszt:  'fordere  deine  mutter  auf  heimzukehren  ins 
haus  ihres  vaters,  dasz  der  ihr  die  hochzeit  bereite,  zieh  du  aus, 
um  künde  von  deinem  vater  einzuholen,  und  wenn  du  hörst  dasz  er 
tot  ist,  dann  gib  deine  mutter  einem  manne'?  ich  glaube 
nicht.  Kirchhoff  meint  freilich  (s.  245  f.):  'der  dichter  scheint  sich 
das  Verhältnis  der  handlungen  von  anfang  an  in  der  that  nicht  an- 
ders gedacht  zu  haben  als  es  seine  eignen  worte  besagen ;  Telemachos 
soll  nach  ihm  einfach  die  freier  gehen  heiszen  und  die  mutter 
fortschicken,  unabhängig  davon  aber,  ohne  besondere  rücksicht 
darauf,  ob  jenes  gebot  erfolg  hat  oder  nicht  .  .  die  zurüstungen  zu 
seiner  seefahrt  machen,  dasz  dies  die  eigentliche  meinung  des  dich- 
ters  sei,  beweisen  deutlich  die  worte,  die  Athene  an  die  versammelten 
götter  richtet  und  in  denen  sie  ihren  dem  Telemachos  zu  erteilenden 
rat  im  voraus  disponiert ;  « mut  will  ich  in  die  brüst  ihm  llöszen, 
dasz  er  zur  versamlung  entbiete  die  Achaier  und  allen  freiem  ab- 
sage; nach  Sparta  und  Pylos  will  ich  ihn  schicken,  dasz  er  nach 
künde  forsche  von  seinem  vater  und  edlen  rühm  sich  erwerbe».' 
Sehen  wir  uns  die  stelle  a  88  ff. 

auTctp  iffhv  'IGdtKrivb'  eceXeucoiaai,  öcppa  oi  uiöv 
jLiäXXov  eTTOTpuvuj  Kai  oi  juevoc  ev  cppeci  Geiuu, 
eic  ayopriv  KaXecavia  Kdpri  KOjuöuuvTac  'Axaiouc 
TTotci  |uvricTr|pecciv  dTTemeiuev ,  oi  le  oi  aiei 
)af]X'  dbivd  cqpdZiouci  Kai  elXitrobac  eXiKac  ßoijc. 
Tte'iuvpuu  b'  ec  Ciraptriv  usw. 
genauer  an,  so  steht  hier  nichts  davon,  dasz  Athene  den  Telemachos 
auffordern  will  seine  mutter  fortzuschicken ;  nur  den  freiem  soll  er 
absagen  und  nach  Sparta  und  Pylos  fahren  auf  künde  von  seinem 
vater.    gerade  der  vergleich  dieser  stelle  mit  a  275  ff.  musz  nach 
meiner  ansieht  im  verein  mit  der  betrachtung,  dasz  ein  mensch,  der 
hexameter  zu  bauen  vermochte,  nicht  so  thöricht  sein  konnte  Athene 
sagen  zu  lassen,  Telemachos  solle  seine  mutter  fortschicken,  wenn 
sie  wolle,  und  dann,  wenn  er  von  der  reise  zurückgekehrt  sei,  sie 
doch  wieder  selbst  einem  manne  geben,  zu  der  annähme  führen,  dasz 
die  verse  a  275  ff. 

lailTepa  b',  ei  oi  Gujliöc  ecpopiuarai  faiueecGai , 
di|j  iTuu  eic  jLieTapov  Traipöc  juefa  buvaiuevoio  • 
Ol  be  Yö^ov  TeuEouci  Kai  dpiuveouci  eebva 
TToXXd  ^a\\  öcca  Ioikc  cpiXric  erri  Tiaiböc  eirecGai 
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aus  ß  195  ff.  in  ungeschickter  weise  interpoliert  sind,    noch  ein  an- 
derer grund  beweist  das.   stehen  die  worte  so  neben  einander:  'for- 
dere die  freier  auf  sich  zu  zerstreuen  und  die  mutter,  dasz  sie  heim- 
kehrt', so  setzen  sie  voraus,  dasz  Penelope  auch  in  der  versamlung 
zugegen  ist.    abgesehen  aber  davon ,  dasz  das  der  griechischen  sitte 
nicht  entspricht,  sagt  uns  der  dichter  selbst  v.  272,  dasz  nur  die 
fipoiec  'Axaioi  anwesend  sind,    ich  glaube,  man  wird  sich  diesen 
sachlichen  gründen  nicht  verschlieszen  können,    zudem  ist  die  Ver- 
bindung fivriCTfipac  )nev  CKibvacöai  avuuxOi,  |ur|Tepa  be  .  .  aip  ituü 
eine   grammatische   härte,   für   die  es  kaum  beispiele  geben  wird, 
scheiden  wir  die  verse  275  —  278  aus,  so  ist  das  was  übrig  bleibt 
immer  noch  das  machwerk  eines  nachdichters,  aber  doch  nicht  eines 
Idioten,    wir  bekommen  dann  folgenden  Zusammenhang: 
el  b'  äfe  vOv  Euviei  Kai  ejuofV  ejUTidCeo  )liij9ujv  ' 
aupiov  evc  dTopfiv  KaXecac  fipuuac  'Axaiouc 
|au9ov  Ttecppabe  Träci,  6eoi  b'  im  judpiupoi  ecTuuv 
ILivricTiipac  )nev  in\  cqperepa  CKibvac6ai  dvouxOi, 
coi  b'  auTLu  TTUKivOuc  i)Tro0r|CO)aai ,  ai'  Ke  TTi9riai  usw. 
dies  entspricht  völlig  dem  oben  entwickelten  programm  der  Athene: 
Telemachos  soll  den  freiem  absagen  (dTToeiTrejuev)  und  sich  zur  fahrt 
rüsten,    es  ist  zuzugeben,  dasz  das  coi  b'  auTUJ  iruKivuJc  ÜTro9rico|aai 
keinen  scharfen  gegensatz  bildet  zu  juvriCTfjpac  |uev  em  cqpeiepa 
CKibvac9ai  dva)x9i,  aber  immerhin  ist  die  stelle  so  zu  verstehen,  es 
ist  nicht  unmöglich,  dasz  gerade  diese  beobachtung  den  interpolator 
veranlaszt  hat  hier  aus  ß  die  stelle  jUTitepa  be  usw.  einzusetzen. 

Was  der  dichter  die  Athene  dann  noch  sagen  läszt,  v.  293 — 302, 
fällt  aus  dem  programm  heraus,  das  die  göttiu  sich  v.  88  ff.  selbst 
gesteckt  hat.  sehen  wir  uns  die  verse  genauer  an.  Telemachos  soll, 
wenn  er  gehört  hat  dasz  sein  vater  tot  ist,  seine  mutter  einem  manne 
geben  (doch  wohl  einem  der  freier?)  und  dann  überlegen,  wie  er 
die  freier  töte  in  seinem  palaste  mit  list  oder  offen.  Athene  weist 
ihn  dazu  auf  das  beispiel  des  Orestes  hin,  die  Ungereimtheit  dieser 
gedanken  ist  nicht  wegzuleugnen,  erstens  nimt  die  göttin  der  Weis- 
heit ohne  jeden  grund  an,  dasz  die  freier  auch  nach  der  Verheiratung 
der  Penelope  noch  bleiben  werden,  wozu  sie  das  ganze  epos  hin- 
durch keine  veranlassung  geben,  und  zweitens  ist  der  vergleich  mit 
Orestes  doch  recht  unpassend.  Orestes  hat  einen  einzigen  aus  blut- 
rache  erschlagen.  Telemachos  steht  einer  ganzen  reihe  von  jungen 
kräftigen  männern  gegenüber,  die  selbst  sein  vater  Odysseus  nur 
mit  mühe  bezwingt,  einer  solchen  aufgäbe  gegenüber  ist  der  tadel 
der  göttin:  oube  xi  ce  XPH  vrimdac  öxeeiv,  errei  ouKeii  iriXiKOC 
ecci  doch  sehr  übertrieben,  auch  ANauck  hält  die  verse  293 — 302 
für  spurii.  für  durchschlagend  halte  ich  die  beweise  bei  diesen 
Versen  nicht;  der  hauptgrund  gegen  ihre  echtheit  scheint  mir  der, 
dasz  die  göttin  in  ihnen  über  ihr  ziel ,  das  sie  sich  selbst  gesteckt 
hat,  hinausgeht. 

Danzig.  Richard  Gaede. 
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DAS  ZWANZIGSTE  BUCH  DER  ODYSSEE. 


1.  Penelope  und  Odysseus  in  der  nacht  vor  dem  freier- 
morde. 

Penelope,  durch  das  gespräch  mit  dem  bettler  in  T  mächtig 
erregt,  suchte  ihr  lager  auf,  konnte  aber  nicht  eher  schlaf  finden, 
als  bis  Pallas  Athene  sie  ähnlich  wie  zb.  b  793  f.  in  einen  süszen 
(fjbuc  T  604)  scblaf  versenkte,  um  die  unglückliche  ihre  leiden  eine 
Zeitlang  vergessen  zu  lassen,  damit  steht  aber  im  Widerspruch,  dasz 
Penelope  infolge  eines  bösen  traumes  schon  frühzeitig  wieder  er- 
wachte und  den  rest  der  nacht  mit  weinen  und  beten  zubrachte 
(u  57  ff.)-  denn  dasz  es  noch  nacht  und  nicht  etwa  schon  morgen 
war,  als  sie  aufwachte,  erhellt  daraus,  dasz  gleichzeitig  mit  ihrem 
erwachen  Odysseus  von  Athene  eingeschläfert  wurde  (u  54),  damit 
ihn  der  schlaf  bis  zum  erscheinen  der  morgenröte  (u  91)  zu  dem 
bevorstehenden  kämpfe  stärke,  mag  die  göttin  auch  die  macht  ge- 
habt haben,  selbst  durch  einen  auszerordentlich  kurzen  Schlummer 
dem  Odysseus  die  nötige  frische  zu  verleihen,  immerhin  kann  der 
schlaf  der  erst  spät  zur  ruhe  gegangenen  Penelope,  wie  auch  Kammer 
(einheit  der  Od.  s.  654)  annimt,  nur  ein  sehr  kurzer  gewesen  sein, 
wenn  sie  schon  vor  tagesanbruch  erwachte  und  von  neuem  an  ihr 
elend  erinnert  wurde,  dem  Odysseus  konnte  ein  kurzer  schlaf  zu 
seiner  Stärkung  genügen,  der  Penelope  aber  nur  die  länge  der  ruhe 
linderung  gewähren,  noch  fragwürdiger  wird  aber  die  gütige  gäbe 
der  göttin  dadurch,  dasz  der  kurze  schlaf  durch  einen  so  bösen  träum 
abgebrochen  wurde,  denn  darin  hat  Kammer  völlig  recht,  dasz  er 
(ao.  anm.)  den  an  sich  so  beglückenden  träum  der  Penelope,  Odysseus 
habe  an  ihrer  seite  geruht  (u  88  ff.),  zu  den  KttKCt  öveipaia  rechnet, 
von  denen  sie  in  87  spricht,  weil  nach  dem  erwachen  die  traurige 
■Wirklichkeit  ihr  um  so  schmerzlicher  zum  bewustsein  kommen  muste. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hft.  12.  52 
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dasz  die  gäbe  der  göttin  ihre  Wirkung  verfehlt  hat,  bezeugen  Pene- 
lopes  eigne  worte.  denn  wenn  sie  durch  ihre  nachtruhe  auch  nur 
ein  wenig  linderung  verspürt  hätte,  so  würde  sie  nicht  darüber  klage 
führen,  dasz  nachts  sie  der  alles  vergessen  machende  Schlummer 
fliehe  (83  ff.) ,  sondern  die  wohlthat  auch  eines  nur  kurzen  Schlafes 
wie  c  201  oder  ip  16  ff.  dankbar  anerkannt  haben,  statt  dessen 
wünscht  sie  sich  bei  ihrem  erwachen  einen  vorzeitigen  tod.  wo 
bleibt  daher  an  unserer  stelle,  fragen  wir,  der  fibuc  uttvoc,  in  wel- 
chem Athene  sie  versenkt  hatte? 

Ich  halte  daher  die  verse  u  56  —  58  für  eine  Interpolation, 
ebenso  wie  das  sich  an  sie  anschlieszende  gebet  der  Penelop© 
(u  61 — 90),  aus  welchem  Kirchhoff  66  —  82  streicht,  der  wünsch 
von  ihren  quälen  durch  den  tod  erlöst  zu  werden  ist  hier  unver- 
ständlich, kurz  vorher  allerdings  noch  in  c  202  f.  kann  ich  den- 
selben begreifen:  denn  nach  der  resultatlosen  reise  des  sohnes  er- 
kennt Penelope  die  notwendigkeit  dem  wünsche  des  scheidenden 
gatten  gemäsz  (c  259  ff.)  in  absehbarer  zeit  (xct  bx]  vOv  Ttavia 
xeXeiTai  c  271)  in  die  ihr  verhaszte  heirat  willigen  zu  müssen 
(c  272  f.).  unmittelbar  aber  nach  der  Zusammenkunft  mit  dem 
bettler,  welcher  ihr  notwendigerweise  doch  einiges  zutrauen  zu 
seinen  mitteilungen  eingeflöszt  haben  muste,  wie  ich  jahrb.  1890 
s.  225 — 252  ausgeführt  habe,  durfte  Penelope  sich  nicht  jetzt  gerade 
den  tod  wünschen,  und  als  ob  der  interpolator  das  gefühlt  hätte, 
fügt  er  dem  aus  C  203  entlehnten  heroischen  auTiKtt  vOv  das  kläg- 
lich abschwächende  r|  äneua  hinzu ,  ohne  zu  merken ,  dasz  infolge 
dieses  Zusatzes  die  Sehnsucht  Penelopes  nach  dem  tode  nicht  gerade 
als  eine  sehr  ernsthafte  dargestellt  wird. 

Im  übrigen  flöszt  der  schon  längst  als  auffällig  bemerkte  um- 
stand verdacht  gegen  das  gebet  ein,  dasz  Artemis  in  demselben 
zuerst  angeredet  (u  61)  und  weiter  unten  (80)  von  ihr  in  der  dritten 
person  gesprochen  wird,  schlimmer  ist  allerdings  noch  ein  anderes 
bedenken,  die  fürstin  wünscht  sich  den  tod,  um  nicht  einem  xeipuJV 
dvrip  (82)  die  band  reichen  zu  müssen,  hält  also  ihre  bevorstehende 
zweite  ehe  für  unerträglich,  dann  fährt  sie  aber  mit  dWct  TÖ  |aev 
Ktti  dveKTOV  e'x€i  KaKÖv  fort,  wofern  nur  nicht  nachts  böse  träume 
sie  plagen  würden  (83  ff.),  auf  das  vorhergehende  kann  man  t6  |uev 
KttKÖv  nicht  beziehen :  denn  dann  wäre  nicht  die  Vermählung  das 
hauptübel,  sondern  die  träume,  am  tage  würde  Penelope  während 
ihrer  ehe  iiUKivÜJC  KXaieiV  (84),  nachts  aber  würde  sie  gut  zu  schlafen 
wünschen,  das  wäre  doch  zu  wunderlich,  es  bleibt  also  nur  übrig 
t6  )aev  kukÖv  auf  das  folgende,  also  auf  die  Wirklichen  Verhältnisse 
der  gegenwart'  (Ameis),  dh.  auf  das  bisherige  traurige  witwenleben 
der  Penelope  zu  beziehen,  welches  unter  tbränen  am  tage  weiter- 
zuführen erträglich  wäre,  wofern  nur  nachts  erquickender  scblummer 
sich  einstellte,  da  diesen  aber  böse  träume  verscheuchten,  so  war 
der  bisherige  zustand  factisch  für  Penelope  ein  KttKÖV  ouk  dvcKTÖv. 

Wir  hätten  demnach  zwei  motive  für  die  Sehnsucht  nach  dem 
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tode,  die  furcht  vor  der  ihr  drohenden  Vermählung  und  die  uner- 
träglichkeit  der  fortführung  des  bisherigen  lebens.  nachdem  Pene- 
lope  aber  einmal  den  abscheu  vor  dem  künftigen  gatten  ins  treffen 
geführt  hatte ,  durfte  sie  nicht  mehr  auf  ihren  im  vergleich  zu  der 
neuen  ehe  noch  erträglichen  witwenstand  zurückkommen,  zumal  sie 
den  Verhältnissen  gemäsz  gar  nicht  in  der  läge  vpar  noch  weiterhin 
ledig  zu  bleiben,  v^enigstens  durfte  sie  die  motive  nicht  in  dieser 
reihenfolge  anführen,  wir  kommen  daher  mit  dieser  auffassung 
auch  nicht  weiter.  Kirchhoff  vermeidet  zwar  diese  unzuträglichkeit, 
indem  er  u  66 — 82  aus  dem  gebete  der  Penelope  streicht;  dann  wäre 
die  todessehnsucht  der  fürstin  lediglich  darauf  zurückzuführen,  dasz 
sie,  wie  auch  eben  jetzt,  nicht  einmal  nachts  ruhig  schlafen  könne, 
gleichgültig ,  ob  der  lebensüberdrusz  in  diesem  falle  gerechtfertigt 
wäre  oder  nicht,  jedenfalls  aber  hätte  der  *süsze'  schlaf  der  Athene 
gerade  das  gegenteil  von  dem  bewirkt  was  er  bezweckte,  ich  halte 
daher  nicht  nur  den  für  die  Situation  der  Penelope  unpassenden  ver- 
gleich mit  den  töchtern  des  Pandareos  (66  —  79)  und  die  wieder  auf 
Artemis  zurückführenden  verse  80  —  82,  sondern  das  ganze  gebet 
für  unecht  und  streiche  56 — 90.  in  dieser  ansieht  werde  ich  durch 
die  auffälligen  anschlüsse  unterstützt,  durch  welche  diese  partie  in 
die  übrige  darstellung  eingefügt  wird. 

Die  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden  wird  hergestellt  durch 
den  auch  vjj  62  stehenden  vers  eure  töv  uttvoc  ejJLapine  Xuuuv  |ueXe- 
br|)LiaTa  9u|lio0,  welcher  den  Vordersatz  zu  dXoxoc  b'  dp'  ene^PSTO 
bildet,  ist  denn  aber  hier  das  moment  der  gleichzeitigkeit  von  so 
groszer  bedeutung,  dasz  das  einschlummern  des  Odysseus,  von  wel- 
chem wir  so  eben  in  54  gelesen  haben,  unmittelbar  darauf  in  56  als 
Zeitbestimmung  für  das  erwachen  der  Penelope  nochmals  hervor- 
gehoben werden  darf?  mir  scheint  vielmehr  der  gegensatz  betont 
werden  zu  müssen;  als  Zeitangabe,  wenn  überhaupt  erforderlich, 
würde  eine  einfache  partikel  (auidp  eireiTa  oder  dgl.)  genügen.  — 
Noch  auffälliger  ist  der  anschlusz  an  das  folgende:  nach  dem  formel- 
haften verse  91  (=  o  56.  ju  152.  k  451)  ujc  ecpat',  auxiKa  öe  xpu- 
cöGpovoc  fiXuGev  tiuuc  lesen  wir  in  92  rnc  b'  dpa  KXaioüoic  öira 
cuvOeto  bioc  'ObuccevJC.  die  möglichkeit  zugegeben,  dasz  der  in 
dem  TTpöbo|uoc  liegende  Odysseus  (u  1)  bis  von  dem  obergemach 
her  (t  600)  die  stimme  der  gattin  vernehmen  konnte,  mag  er,  wie 
Ameis  erklärt,  'noch  halb  im  schlaf,  aufgeweckt  durch  die  klagetöne 
der  Penelope,  nicht  sichei*,  ob  die  töne  aus  der  nähe  oder  aus  der 
ferne  zu  ihm  drangen,  einen  augenblick  geglaubt  haben,  dasz  Pene- 
lope ihn  bereits  erkennend  zu  seinen  häupten  stehe*,  da  er  aber 
dieses  wiedererkennen  vor  der  ausführung  seines  racheplanes  nicht 
wünschte,  so  wird  er  wohl  zuerst  erschreckt  aufgefahren  sein,  jedoch 
bald ,  von  seinem  Irrtum  durch  den  augenschein  überzeugt,  sich  be- 
ruhigt haben,  was  soll  dann  das  zwischen  cuvBexo  und  bÖKTice 
stehende  )a€p)Lir|piZ;e  b'  eireiia  (93),  welches  verbum  übrigens  nur 
hier  und  in  der  ebenfalls  unechten  stelle  e  354  absolut  gebraucht 
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wird?  auTiK'  dvai'Eac  oder  dgl.  wäre  hier  viel  besser  an  seiner 
stelle,  wie  sollte  ferner  in  dieser  Situation  Odysseus,  nachdem  er 
seinen  Irrtum  eingesehen  hatte,  sich  veranlaszt  fühlen  'eiligst' 
(Ameis)  —  wovon  übrigens  nichts  im  text  steht  —  das  lager  zu 
verlassen?  das  wäre  nur  motiviert,  wenn  er,  wie  Faosi  zu  u  93 
meint,  'besorgte,  Penelope  möchte  herunterkommen  und  ihn 
dann  erkennen',  diese  besorgnis  konnte  er  aber  nur  hegen,  wenn 
er  die  gattin  nicht  nur  weinen  gehört,  sondern  auch  ihre  klagen 
wort  für  wort  und  namentlich  den  schlusz  deutlich  verstanden  hätte, 
denn  nur  wenn  er  vernommen  hatte,  dasz  Penelope,  wohl  durch 
seine  erscheinung  und  das  gespräch  am  abend  vorher  lebhaft  an  den 
verschollenen  erinnert,  von  ihrem  gatten  geträumt  hatte,  konnte 
er  auf  den  gedanken  verfallen,  dasz  sie  infolge  des  traumes  argwöhn 
gefaszt  habe  und,  um  der  sache  auf  den  grund  zu  kommen,  sich  zu 
ihm  begeben  könne,  dann  müste  ja  das  haus  des  Odysseus  ein 
akustisches  Wunderwerk  gewesen  sein!  auch  b  770  ff.  hören  die  im 
saale  lärmenden  freier  die  Penelope  im  obergemach  beten,  wie  diese 
stelle  aber  offenbarer  einschub  ist  (vgl.  progr.  Strasburg  1888  s.  30), 
so  verrät  sich  auch  hier  der  interpolator,  welcher  nur  durch  die  vor- 
epanndienste  einer  trefflichen  akustik  seine  Verbindung  herzustellen 
wüste,  aber  selbst  diese  fast  an  die  leistungsfähigkeit  eines  mikro- 
phons  heranreichende  bauart  des  Homerischen  hauses  vorausgesetzt, 
welches  mittel  wandte  Odysseus  an,  um  der  ihm  unbequemen  vor- 
zeitigen erkennungsscene  vorzubeugen?  er  entfernte  sich  schleunigst, 
wird  jeder  unbefangene  denken,  weit  gefehlt!  in  aller  ruhe  trug 
er  die  feile,  unter  welchen  er  geschlafen  hatte,  in  den  saal,  die  rinds- 
haut  auf  den  hof  und  blieb  im  gehöft  (u  95  ff.  vgl.  x  379).  als  ob 
er  da  von  Penelope  nicht  hätte  gefunden  werden  können! 

Aus  allen  diesen  gründen,  meine  ich,  müssen  wir  die  gesamte 
partie  v  56 — 94  ausscheiden,  aus  T  604  dürfen  wir  mit  recht 
schlieszen,  dasz  Penelope  in  einen  erquickenden,  nicht  durch  träume 
und  klagen  unterbrochenen  schlaf  verfiel,  eine  lücke  empfinden  wir 
infolge  der  ausscheidung  nicht:  denn  von  einem  solchen  schlafe  kann 
füglich  weiter  nichts  erzählt  werden,  und  das  erwachen  der  Penelope 
ausdrücklich  zu  erwähnen  lag  ebenfalls  kein  grund  vor.  das  gebet 
des  Odysseus  zu  Zeus  (u  98  ff.)  mag  veranlassung  gegeben  haben 
in  entsprechender  weise  als  seitenstück  ein  solches  der  Penelope  an 
Artemis  einzudichten;  glücklicherweise  ist  aber  der  pferdefusz  des 
interpolators  noch  deutlich  genug  zu  erkennen. 

Gleichzeitig  mit  Penelope  begab  sich  Odysseus  spät  in  der 
nacht  in  dem  7Tpöbo|UOC  seines  hauses  zur  ruhe,  breitete  eine  rinds- 
haut  unter  und  deckte  sich  mit  vielen  schaffeilen  zu  (u  1 — 3).  dies 
ist  sachgemäsz;  dasz  aber  Eurynome  dazu  noch  einen  mantel  über- 
warf (u  4),  ist  mehr  als  auffällig,  zunächst  war  der  mantel  über- 
flüssig, wenn  so  viele  Schaffelle  zu  geböte  standen;  ferner  fragt  man, 
woher  denn  Eurynome  so  plötzlich  wie  aus  einer  Versenkung  auf- 
tauchend herkam?    denn  es  ist  doch  wohl  anzunehmen,   dasz  die 
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schafFnerin,  nachdem  sie  auf  Penelopes  befehl  für  den  fremden  einen 
Sessel  bereit  gemacht  hatte  (t  100  f.),  sich  ebenso  entfernte  ,  wie 
Melantho  nach  der  Zurechtweisung  durch  die  fürstin  (t  91  ff.)  und 
die  übrigen  mägde  nach  Verrichtung  ihrer  Obliegenheiten  (t  60  ff.) 
sich  zurückgezogen  hatten,  wenn  dies  auch  nicht  ausdrücklich  er- 
wähnt wird  (vgl.  Jahrb.  1890  ao.).  waren  also  die  übrigen  haus- 
genossen  (Eurykleia  ausgenommen)  zu  ruhe  gegangen,  so  war  kein 
ersichtlicher  grund  vorhanden  die  Eurynome  noch  so  lange  auf- 
bleiben zu  lassen,  nur  um  den  fremden  bettler  mit  einem  mantel 
zu  bedecken.  Faesi  beruft  sich  freilich  auf  xXaivav  b' eTTieccajuev 
f])jeTc  in  u  143  und  erklärt:  'vermutlich  geschah  dies  im  auftrage 
der  Eurykleia';  indes  ist  die  partie  124 — 146,  in  welcher  diese  an- 
gäbe steht,  als  Interpolation  zu  streichen,  wie  wir  weiter  unten 
sehen  werden,  und  abgesehen  davon  vermag  ich  nicht  einzusehen, 
warum  dann  Eurykleia  nicht  selbst  ihren  herrn  mit  dem  mantel 
bedeckte,  ich  schlage  daher  vor  u  4  wegzulassen;  der  Zusammen- 
hang leidet  unter  diesem  ausfall  nicht  im  geringsten,  allerdings  ist 
auch  in  u  95  von  einer  xKai\a  die  rede,  welche  Odysseus  nach 
seinem  erwachen  wegräumte,  aber  dieser  vers  steht  unmittelbar 
nach  dem,  wie  ich  eben  gezeigt  habe,  als  Interpolation  zu  betrachten- 
den gebet  der  Penelope,  und  da  solche  einschübe  an  und  für  sich 
eine  änderung  des  textes  erforderlich  machten,  um  den  anschlusz 
herzustellen,  so  war  es  leicht  durch  ein  eingefügtes  x^ctivav  die 
Übereinstimmung  mit  u  4  herzustellen,  meiner  ansieht  nach  ist  die 
Schilderung  der  nacht  beendet,  sobald  Odysseus  in  u  54  f.  in  schlaf 
verfallen  ist.  unmittelbar  darauf  musz  die  darstellung  des  nächsten 
tages  damit  beginnen,  dasz  Odysseus  erwachte  und  sein  lager  weg- 
räumte, ich  schlage  daher  vor  auf  u  55  statt  des  formelhaften 
verses  91  (=  k  541.  \x  142.  o  56)  ujc  eqpai',  auma  be  XP^^ö- 
Gpovoc  riXu06V  r\d)C  den  nicht  minder  formelhaften  fjjuoc  b"  iipi- 
f  €veia  qpdvr)  pobobdKTuXoc  y\üjc  folgen  zu  lassen  und  mit  leichter 
änderung  95  —  97  anzuscblieszen: 

aivjj''Obuceuc  cuveXujv  |uev  Kuuea,  toTciv  eveObev, 

ec  laeYOtpov  KaieGriKev  tiri  Bpövou  usw. 
Doch  wir  haben  vorgegriffen  und  wollen  zu  dem  ruhenden 
Odysseus  zurückkehren,  sorgen  über  die  nächste  zukunft  hielten 
ihn  wach ,  und  die  hilfreiche  göttin  trat  an  ihn  heran ,  um  ihn  nach 
seiner  bekümmernis  zu  fragen,  sobald  die  Schilderung  hierauf  be- 
schränkt bleibt,  gebe  ich  Kammer  recht,  welcher  (ao.  s.  653  f.)  den 
anfang  von  u  und  darunter  diese  scene  zu  den  schönsten  partien 
des  gedichts  rechnet,  die  erzäblung  aber  von  dem  nächtlichen 
treiben  der  mägde  musz  ich  von  diesem  lobe  ausnehmen,  es  ist 
dies  ohne  zweifei  ein  späterer  zusatz.  die  Homerische  zeit  dachte 
nicht  so  zimperlich  über  den  geschlechtlichen  verkehr  mit  Sklavinnen, 
dasz  dem  Odysseus  das  herz  im  busen  'bellen'  (u  13),  und  er  auch 
nur  einen  augenblick  daran  denken  sollte  die  mägde  auf  frischer 
that   zu  strafen,    hätte  er  doch  durch  dies  vorzeitige  handeln  die 
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lösung  seiner  Hauptaufgabe  leicht  in  frage  stellen  können,  allerdings 
beruhigt  sich  Odysseus  bald  mit  dem  tröste,  dasz  er  einst  noch  ab- 
scheulicheres (Kuviepov  18)  erduldet  habe,  damals  als  ihm  der 
Kyklop  seine  gefährten  frasz.  also  die  leichtfertigkeit  der  mägde 
folgte  in  der  scala  der  Widerwärtigkeiten  unmittelbar  nach  dieser 
menschenfresserei !  sollte  Odysseus  auszer  dieser  nichts  traurigeres 
erlebt  haben  als  das  treiben  der  mägde?  und  nachdem  er  durch  die 
reminiscenz  an  den  Kyklopen  sich  selbst  bezwungen  (u  22  f.),  wälzte 
er  sich  auf  seinem  lager  umher,  wie  ein  mann  einen  mit  blut  und 
fett  gefüllten  magen,  alias  blutwurst,  bei  prasselndem  feuer  bewegt 
(aiöXXou  nur  hier),  man  lese  nur,  was  Bekker  (Hom.  bl.  I  s.  124) 
über  diesen  vergleich  mit  der  bratenden  blutwurst  sagt  (Ämeis- 
Hentze  anh.  zu  u  27) !  dasselbe  motiv  von  den  buhlenden  mägden 
tritt  auch  später  noch  in  den  vorwürfen  auf,  welche  Odysseus  den 
freiem  machte  (x  35  —  41),  sowie  als  veranlassung  des  über  die 
leichtfertigen  und  ungetreuen  mägde  verhängten  Strafgerichtes 
(X  458  —  473),  und  zwar  um  nichts  weniger  als  an  unserer  stelle 
'in  der  ungeschicktesten  weise  eingeschwärzt'  (vgl.  Kammer  ao. 
s.  709  ff.),  wir  werden  daher  die  buhlschaft  der  mägde  mit  den 
freiem  überhaupt  streichen  und  nach  dem  Vorgang  von  La  Roche 
(zs.  f.  d.  Ost.  gymn.  1863  s.  199)  in  u  die  verse  6  und  30  zu  keTt' 
e'ipry^opeujy  cxeböGev  be  oi  fjXBev  'A9r|vri  verbinden,  wie  viel 
schöner  ist  nunmehr  diese  gekürzte  fassung,  nach  welcher  Athene, 
als  Odysseus  wegen  des  bevorstehenden  kampfes  keine  ruhe  fand, 
sofort  an  sein  lager  herantrat,  um  ihm  trost  und  erquickenden  schlaf 
einzuflöszen ! 

Der  sich  anschlieszende  vers  31  oupavöGev  Kttiaßäca,  bejuac 
b'  rjiKTO  YUVaiKi  ist  aber  zu  streichen,  wenn  es  schon  anstosz  erregt 
hat,  dasz  Athene  hier  vom  himmel  herabkam  und  zum  Olympos  in 
V  55  zurückkehrte,  so  ist  noch  auffälliger  der  ausdruck  befiac  b' 
fjiKTO  YUVaiKi.  denn  dies  kann  nicht  heiszen,  dasz  Athene  in  ihrer 
göttlichen  frauengestalt  dem  Odysseus  sichtbar  wurde,  sondern  viel- 
mehr dasz  sie  die  gestalt  eines  irdischen  weibes  angenommen  hatte 
(vgl.  V  288.  TT  157),  dann  würde  sie  aber  nicht  als  göttin  zu  er- 
kennen sein  und  könnte  in  u  37  von  Odysseus  nicht  mit  6ed  an- 
geredet werden,  ohne  dasz  sie  sich  etwa  wie  v  298  ff.  vorher  zu  er- 
kennen gegeben  hätte,  fällt  der  vers  31  aber  weg,  so  erhalten  wir 
dadurch  die  möglichkeit  Athene  uns  in  unserer  phantasie  in  einer 
ihre  göttliche  natur  offenbarenden  gestalt  vorzustellen ,  wie  es  die 
verse  u  37  ff.  durchaus  zur  Voraussetzung  haben. 

Inbetreff  des  Wegfalls  der  verse  u  41 — 43  schliesze  ich  mich 
Kirchhoff  an. 

Wir  hätten  demnach  im  unmittelbaren  anschlusz  an  das  ende 
von  T  zu  lesen  u  1 — 3.  5.  6  -|-  30  in  der  oben  angegebenen  form, 
32 — 40.  44 — 55  und  mit  den  oben  vorgeschlagenen  Veränderungen 
91.  95—97. 
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2.  Das  gebet  des  Odysseus. 

Dasz  Odysseus,  nachdem  er  sich  am  morgen  vom  lager  erhoben 
hatte,  vor  dem  kämpfe  mit  den  freiem  den  Zeus  um  ein  gutes  omen 
bat,  ist  durchaus  erklärlich,  wollte  er  doch  gern  wissen,  ob  die 
götter,  welche  ihm  so  viel  unglück  gesandt  hatten  (u  99),  ihn  nur 
deshalb  in  seine  heimat  hatten  gelangen  lassen,  um  ihn  jetzt  so  kurz 
vor  dem  ziele  eines  um  so  qualvollem  todes  durch  die  freier  sterben 
zu  lassen  (vgl.  e  299)  oder  ob  sie  ihm  in  gnädiger  absieht  (98  eGe- 
Xovrec ,  worauf  der  nachdruck  ruht)  dh.  mit  aussieht  auf  erfolg  in 
seinem  racheplane  heimgeführt  hatten,  wenn  wir  aber  die  worte 
genauer  betrachten,  so  bat  Odysseus  nicht  um  6in,  sondern  um  zwei 
zeichen,  welche  sich  neben  einander  einstellen  sollten,  aber  noch 
mehr:  er  machte  seinem  gotte  die  genauesten  Vorschriften,  wie  er 
ihm  die  verheiszungen  schicken  solle;  die  eine  sollte  auszerhalb 
(cKTOCÖev  101),  also  doch  wohl  am  himmel  von  Zeus  ausgehen,  die 
andere  innerhalb  des  gehöftes  (evboGev)  von  selten  der  erwachen- 
den menschen  (100).  ist  es  aber  wohl  möglich,  dasz  Odysseus  statt 
6ines  zwei  Vorzeichen  verlangte  und  die  art  derselben  im  voraus 
bestimmte?  würde  er  es  für  eine  zu-  oder  für  eine  absage  gehalten 
haben,  wenn  nur  eines  von  den  geforderten  —  gewünschten  kann 
man  kaum  noch  sagen  —  zeichen  eingetroffen  wäre?  ich  bin  daher 
der  ansieht,  dasz  die  form  des  gebetes  entstellt  ist.  Odysseus  darf 
nur  um  eine  cpr||uri  (omen  ex  hominis  voce  ductum)  oder  um  ein 
göttliches  wunderzeichen  (xepac)  bitten,  natürlich  blieb  es  Zeus 
überlassen,  in  welcher  weise  er  den  wünsch  des  flehenden  erfüllen 
wollte,  in  der  Überlieferung  finden  wir  der  bitte  entsprechend  eine 
doppelte  gewährung:  neben  dem  donner  des  Zeus  (103)  die  pro- 
phetischen worte  der  bis  zum  hellen  morgen  sich  plagenden  magd 
(112 — 119).  entsprach  jedoch  die  form  des  gebetes  meiner  auf- 
fassung,  so  war  ein  zwiefaches  zeichen  unmotiviert;  ohne  zweifei 
werden  wir  aber,  wenn  wir  wählen  sollen,  dem  ersten  omen  den 
Vorzug  geben,  nicht  nur  um  des  Odysseus  willen,  sondern  weil  es 
überhaupt  dem  poetischen  gefühl  entspricht,  dasz  der  gott  sich  nicht 
mit  einer  (pr|)ur|  begnügte,  auch  nicht  nur  einen  glückverheiszenden 
vogel  oder  dgl.  erscheinen  liesz,  sondern  dasz  er  sein  jueYiCTOV 
TeK|UUjp  (A  526)  für  die  menschen,  den  donner,  sandte,  um  das  ge- 
lingen des  kampfes  zu  verheiszen.  demnach  müste  die  scene  der 
noch  nicht  zur  ruhe  gelangten  schwächlichen  magd  (105 — 121),  an 
welcher  Kammer  (ao.  s.  655)  die  unergründliche  herlichkeit  Homeri- 
scher poesie  bei  gröster  einfachheit  der  mittel  bewundert,  als  ein 
einschub  betrachtet  werden,  die  Schönheit  dieser  kleinen  episode 
ist  allerdings  nicht  zu  leugnen,  indes  sind  genügende  spuren  vor- 
handen, welche  ihren  spätem  Ursprung  beweisen,  da  Odysseus  die 
rindshaut  auf  den  hof  getragen  hatte  (u  97  Qvpale:  vgl.  a  108,  wo 
die  freier  im  hofe  auf  stierhäuten  saszen)  und  dort  am  altare  des 
Zeus  (x  334.  379)  betete,  und  der  bau  (oikoc  105),  aus  welchem 
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ihm  die  worte  der  magd  entgegentönten,  ausdrücklich  in  IOGtiXticiov 
genannt  wird,  so  wäre  es  ja  nicht  unmöglich,  dasz  Odysseus  die  rede 
der  magd  genau  verstanden  hätte,  so  dasz  er  sein  accipio  omen  dazu 
sprechen  konnte;  immerhin  aber  wird  man  mistrauisch,  sobald  man 
sich  an  die  akustischen  kunststücke  in  b  7 70  ff.  und  u  92  ff.  erinnert, 
ebenso  wenig  zwingend  ist  der  Widerspruch  zwischen  ouöe  rroGi 
vecpoc  e'cTiv  (114;  vgl.  dagegen  Bekker  Hom.  bl.  I  126)  und  eK 
vecpeuuv  (104) ,  da  sich  letzteres  vielleicht  als  nähere  erklärung  des 
dabeistehenden  iivjJÖSev  metonymisch  für  'luftraum'  (Faesi)  erklären 
liesze.  schlimmer  aber  ist,  dasz  in  121  zu  xaipev  be  KXerjbövi  bioc 
'Obucceuc  nochmals,  und  zwar  recht  nachhinkend,  Zrivöc  T€  ßpovir) 
hinzugefügt  wird,  trotzdem  die  freude  über  den  donner  bereits  in 
104  (YriGnce  be  bioc  'Obucceuc)  zum  ausdruck  gekommen  ist.  diese 
Wiederholung  könnte  allerdings  vermieden  werden ,  wenn  man  mit 
Nauck,  Kirchhoff  und  Bekker  v.  104  wegliesze.  auffällig  bliebe  aber 
immer  noch,  dasz  dann  Odysseus  nach  dem  donner,  dem  kräftigsten 
Tepac  das  er  sich  wünschen  konnte,  seine  freude  nicht  sofort 
äuszern  und  weiterhin  dieselbe  auch  erst  nach  derjenigen  über  die 
Worte  der  magd  zum  ausdruck  bringen  würde,  daher  dürfte  mit 
obiger  athetese  wenig  gewonnen  sein,  streicht  man  aber  die  episode 
von  der  magd ,  so  schlieszt  die  einfache  und  hoch  poetische  gebet- 
scene  mit  dem  ausdruck  der  freude  des  Odysseus  über  den  donner 
(YnOrice  be  bioc  'Obucceuc  104)  angemessen  ab,  auf  welchen  der 
interpolator  in  121  geflissentlich  wieder  zurückkommt,  indem  er  an 
XaTpev  be  KXerjbövi  noch  Zrjvöc  xe  ßpovir]  anhängt  und  den  vers 
durch  den  trivialen  schlusz  qpdto  fäp  TicacBai  aXeixac  ergänzt. 

Was  die  form  des  gebetes  anbetrifft,  so  ist  im  eingange  des- 
selben nach  der  anrede  Zeu  Tratep  (98)  der  unmittelbar  darauf  fol- 
gende pluralis  unerträglich.  Faesi  verweist  zwar  auf  ß  310  und 
H  284  und  Ameis  citiert  Krüger  gr.  dial.  45,  3,  7,  wo  zwei  beispiele 
aus  Sophokles  angeführt  werden,  an  allen  diesen  stellen  aber  ist 
von  an wesenden  menschen  die  rede,  und  da  unterliegt  es  keinem 
zweifei,  dasz  man  einen  als  Vertreter  der  gesamtheit  anreden  und 
doch  in  der  weitern  rede  sich  an  diese  gesamtheit  wenden  kann, 
hier  ist  aber  gar  nicht  angedeutet,  dasz  Odysseus  sein  gebet  auch 
an  die  andern  götter  richtete;  beabsichtigte  er  aber  letzteres,  so 
muste  er  dieselben  auch  anrufen,  durfte  aber  nicht  stillschweigend 
den  Zeus  als  ihren  repräsentanten  ansehen,  daher  halte  ich  die  Über- 
lieferung auch  hier  für  entstellt  und  schlage  vor  das  gebet  mit  dem 
auch  sonst  (9  306.  )u  371  uö.)  vorkommenden  verse  ZeO  Traiep  r\b^ 
äXXoi  judtKapec  Oeoi  aiev  eöviec  beginnen  zu  lassen  und  dann  obigen 
ausführungen  gemäsz  mit  einigen  änderungen  des  textes  zu  schreiben : 

98  euxo|Liai,  ei  |u'  eGeXoviec  eiri  ipaqpepriv  xe  Kai  uYpnv 

99  fJYex'  e)Lifiv  ec  Yöiav,  eTiei  ju'  eKttKiOcaie  Xirjv, 
100  +  101  qpi'iiiiTi  lic  |uoi  p'  ne  Aiöc  xepac  äXXo  cpavrixuj. 

Zeus  gewährte  die  bitte  (102),  indem  er  sich  für  das  letztere  ent- 
schied : 
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103  auTiKa  6'  eßpövrricev  ött'  aifXrievToc  'OXu)iTrou, 

104  uvjjö6ev  CK  vecpeuuv  Til9nc£  ^^  ^loc  'Obucceuc. 
damit  schlieszt  die  scene  einfach  und  schön  ab. 


3.  Die  Vorbereitungen  zum  mahle. 

Dasz  nach  dem  gebet  des  Odjsseus  das  erwachen  und  die  thätig- 
keit  der  dienerinnen  geschildert  wird,  welche  das  feuer  auf  dem  herde 
anfachten  (u  122  f.),  auf  geheisz  der  Eurykleia  den  saal  säuberten 
und  nach  wasser  giengen  (147  ff.),  finden  wir  durchaus  natürlich, 
da  ein  gelage  der  freier  bevorstand,  mitten  in  diese  Vorbereitungen 
aber  ist  eine  scene  (124 — 146)  eingeschoben,  in  welcher  erzählt 
wird,  wie  Telemachos,  nachdem  er  sich  vom  lager  erhoben,  in  voller 
rüstung  begleitet  von  zwei  treuen  hunden  auf  den  markt  gieng  — 
zu  welchem  zweck,  ist  nicht  ersichtlich  — ,  vorher  sich  aber  post 
festum  angelegentlich  bei  Eurykleia  erkundigte,  ob  man  dem  gaste 
auch  ein  entsprechendes  nachtlager  bereitet  und  ihn  gut  bewirtet 
habe,  hinsichtlich  der  unechtheit  dieser  ganz  albernen  scene  genügt 
es  auf  Bekker  (Hom.  bl.  I  123  ff.)  und  Kammer  (ao.  s.  655  ff.;  vgl. 
auch  Kirchhoff  Od. ^  s.  526)  zu  verweisen,  auch  die  fortsetzung  dieser 
partie  ist  nicht  frei  von  entstellungen.  Eurykleia  wird,  als  ob  sie 
zum  ersten  male  aufträte,  uns  als  "^Qttoc  GuYatrip  TTeiciivopibao 
(148)  vorgestellt  und  erhält  das  sonst  nur  hochgestellten  trauen  zu- 
kommende prädicat  bia  YUvaiKOiv  (147).  desgleichen  hat  der  an- 
fang  unserer  scene  mit  rücksicht  auf  die  vorangehende  Interpolation 
von  der  schwächliehen,  bis  zum  hellen  morgen  arbeitenden  magd, 
über  die  ich  so  eben  gesprochen  habe,  wohl  eine  Veränderung 
erlitten,  ich  schlage  vor  statt  ai  b'  dXXai  b|uuuai  usw.  in  122  f. 
zu  lesen: 

Ktti  TÖTE  |aev  bjuuuai  Katct  buu)LiaTa  xdX'  'Obucfioc 
dYpö|uevai  dveKaiov  in'  ecxdpr)  dKdiiiaTOv  TtOp 
und  dann  fortzufahren  mit: 

147  KEKXeTo  be  bjuuurjci  Tiepicppuuv  GupuKXeia* 

149  dYpeiS'  usw. 
im  übrigen  vermag  ich  aber  an  den  anordnungen  der  schaffnerin 
(149  ff.),  hurtig  das  gemach  wie  die  tafelgeräte  zu  säubern  und 
zu  dem  bevoi'stehenden  schmause  herzurichten,  auch  wasser  von 
der  quelle  herbeizuholen,  nichts  anstösziges  zu  finden.  Kammer 
(ao.  s.  657)  hält  allerdings  die  dienstbeflissenheit  der  mägde  um  der 
freier  willen  für  wenig  angemessen,  aber  mir  scheint  denn  doch 
das  sprengen  und  fegen  des  saales ,  das  scheuern  der  tische  und  das 
reinigen  der  trinkgefäsze  eine  der  täglich  erforderlichen  häuslichen 
Verrichtungen  zu  sein,  welche  eine  gute  hausfrau  um  ihrer  selbst 
willen  auch  unliebsamen  gasten  gegenüber  nicht  unterlassen  darf, 
denn  durch  Ordnung  und  reinlichkeit  wird  der  Wohlstand  des  hauses 
erhalten  und  der  gute  ruf  der  herrin  bewahrt,  den  letzten  vers  aller- 
dings dXXd  |LidX'  f)pi  veoviai,  inei  Kai  ndciv  eopiri  (156)  müssen 
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wir  streichen  und  die  anordnungen  mit  dem  durchaus  passenden 
verse  155  ou  fäp  br]V  |LivriCTfipec  dneccoviai  lueTOtpoio  abschlieszen. 
nach  der  Überlieferung  fand  die  ermordung  der  freier  am  tage  eines 
Apollonfestes  statt,  auf  welches  auszer  an  unserer  stelle  auch  276  ff. 
und  q)  258  ff.  hingewiesen  wii'd ;  mit  recht  spricht  sich  aber  Bekker 
(Hom.  bl.  123  ff.)  gegen  eine  periodisch  wiederkehrende  feier  bei 
Homer  aus  und  hält  das  Apollonfest  für  ein  erst  später  hinzu- 
getretenes motiv.  er  wäre  auch  wunderbar  genug,  wenn  die  freier 
anfangs  anstandslos  den  bogen  zu  spannen  versuchten  und  es  dem 
Antinoos  erst  nachträglich  infolge  des  mislingens  hätte  einfallen 
sollen  dasz  gerade  Apollontag  war.  vorausgesetzt  natürlich ,  dasz 
es  eine  sünde  wäre  am  feste  Apollons  mit  dem  bogen  zu  schieszen. 
aber  gerade  im  gegenteil  sollte  man  doch  denken,  dasz  der  gott 
nicht  angemessener  gefeiert  werden  könnte  als  durch  einen  bogen- 
schusz.  wie  erklärt  es  sich  ferner,  dasz  bei  einem  feste  für  die  ge- 
samte bevölkerung,  bei  welchem  eine  hekatombe  feierlich  durch  die 
Stadt  geführt  wurde  (276  ff.),  die  freier  sich  im  hause  des  Odysseus 
zu  einem  privatschmause  vereinigten?  schmausten  und  opferten 
(i)  250  ff.)  sie  aber,  so  hat  am  Apollontage  das  opfer  sicherlich 
dem  ferntreffer  gegolten,  darum  durfte  Antinoos  das  mislingen 
des  bogenspannens  nimmermehr  auf  das  unterlassene  opfer 
zurückführen  und  vorschlagen  das  versäumte  am  folgenden  tage 
nachzuholen,  vgl.  auch  Kammer  ao.  s.  677  f.  ein  nicht  zu  unter- 
schätzender einwand  gegen  das  Apollonfest  ist  auch  der,  dasz  der 
bettler  in  seiner  Unterredung  mit  Penelope  (t  306  f.),  wie  ich  bereits 
Jahrb.  1890  ao.  ausgeführt  habe,  die  rückkehr  auf  den  nächsten  tag 
in  sichere  aussieht  gestellt  hätte,  wenn  an  diesem  das  auf  den  neu- 
mond  fallende  Apollonfest  gefeiert  worden  wäre,  so  bestimmt, 
ohne  einen  Spielraum  zu  lassen ,  durfte  aber  der  bettler  seine  an- 
gäbe nicht  machen,  wenn  er  sich  nicht  verraten  wollte,  demnach 
streiche  ich  u  156  wie  auch  v  276  —  278  und  qp  258  f.' 


*  Kammer  will  qp  258  —  262  gestrichen  wissen,  aber  ich  halte  die 
anordnung,  die  beile  für  den  nächsten  tag  unberührt  stehen  zu  lassen, 
für  durchaus  angemessen,  da  der  wettkampf  ja  nicht  aufgehoben,  son- 
dern nur  aufgeschoben  wurde,  freilich  macht  diese  anordnung  des 
Antinoos  Schwierigkeit,  sobald  man  von  der  ansieht  ausgeht,  dasz  Tele- 
machos  die  beile  im  saale  selbst  aufgestellt  habe,  in  diesem  falle 
wäre  es  allerdings  schwierig  sie  bis  zum  nächsten  tage  in  unversehrter 
Ordnung  zu  bewahren,  da  ich  aber  annehme,  dasz  Telemachos  die 
beile  nicht  im  saale,  sondern  vor  demselben  auf  dem  hofe  in  eine 
lange  reihe  gestellt  hat  (jahrb.  1887  s.  153  ff.),  so  sehe  ich  in  dieser 
raaszregel  auch  keine  Schwierigkeit,  ich  schlage  daher  vor  mit  ausfall 
von  258  f.  zu  schreiben: 

9  257  €öpii)aax',  oux  oiiroic  ecxar  vo^eic  öd  koI  auxöc 

260  aOxäp  vOv  ueXeKeac  n^v  6Kr|\oi  6UJ|uev  änavTac 

261  ^CTÖfiev  usw., 

wodurch  gleichzeitig  die  zum  mindesten  doch  recht  merkwürdige  con- 
struction  der  Überlieferung  in  260  (vgl.  Faesi)  in  Wegfall  kommt,  das 
dem  }xiv  in  260  entsprechende  be  folgt  in  265. 
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Nachdem  Eurykleia  ihren  auftrag  erteilt  hat,  folgt  sacbgemäsz 
der  vers  157  uJc  e'qpaB',  ai  5'  dpa  ific  ]udXa  juev  kXuov  r\bk  ttiGovto. 
ob  die  beiden  nächsten  verse  158.  159  echt  oder  unecht  sind,  mag 
dahingestellt  bleiben,  jedenfalls  können  sie  nach  157  entbehrt  wer- 
den, anderseits  aber  wirken  sie  auch  nicht  gerade  störend,  und  es 
ist  im  gründe  völlig  gleichgültig,  ob  wir  dieselben  beibehalten 
oder  nicht. 

In  der  weitern  darstellung  ist  die  beihilfe  der  bpr|CTfipec  an- 
stöszig.  allerdings  hatten  die  freier  besondere  diener  (Kr|puK6C, 
ÖTpripoi  ÖepdTTOVTec,  urrobpriCTfipec);  dieselben  erscheinen  aber 
sonst  nur  in  ihrem  gefolge,  während  sie  hier  den  auftrag  zu  haben 
scheinen  vor  der  ankunft  der  freier  selbst  der  vielfach  sonst  in  an- 
spruch  genommenen  dienerschaft  der  Penelope  hilfreich  zur  band  zu 
gehen,  eine  überaus  zarte  rücksichtnahme  auf  das  dienstpersonal, 
die  mit  der  sonstigen  Schamlosigkeit  der  freier  schlecht  überein- 
stimmt und  ebenfalls  der  Vorstellung  von  dem  Apollonfeste  ihr 
dasein  zu  verdanken  scheint,  ich  streiche  daher  u  160  bis  fjXöov 
aTTÖ  Kpr]vfic  in  162:  denn  dasz  die  zur  quelle  geschickten  mägde 
auch  wieder  zurückkehrten,  braucht  nicht  besonders  hervorgehoben 
zu  werden. 

In  der  weitern  darstellung  (162  flf.)  wird  berichtet,  dasz  drei 
hirten  Schlachtvieh  herbeitrieben,  und  es  könnte  die  frage  entstehen, 
ob  diese  menge  tiere  —  drei  schweine ,  eine  unbestimmte  anzahl 
ziegen  und  schafe  und  ein  rind  werden  erwähnt  —  nicht  vielleicht 
lediglich  auf  das  ''Apollon-schützenfest'  zurückzuführen  ist,  oder  ob 
dieselbe  auch  einer  der  gewöhnlichen  schmausereien  angemessen  er- 
scheint, wie  sie  die  freier  im  hause  des  Odysseus  alltäglich  veran- 
stalteten, mir  scheint  der  einwand,  dasz  für  einen  gewöhnlichen 
schmaus  des  fleisches  doch  etwas  zu  viel  gewesen  sein  dürfte,  ebenso 
pedantisch  wie  die  auf  derselben  erwägung  beruhende  Streichung 
der  gleichen  verse  in  p  180  f.  ^    bildet  doch  die  Verschwendung  der 


2  man  hat  diese  verse  auch  deswegen  angegrififen,  weil  in  p  170  f. 
aXX,'  ÖTE  bi]  beiTTvriCToc  e^v  Kai  eix^XvQe  }xf\\a  \  irävTceev  ^E  oiYpOuv, 
oi  5'  TiYCtTOV  o'i  tö  irdpoc  uep  nur  schafe  und  ziegen  erwähnt  werden, 
nach  dem  vorgange  von  Aristophanes  streicht  CWKayser  demgemäsz 
181  mit  der  bemerkung,  dasz  wohl  nur  tiere  geschlachtet  werden 
konnten,  deren  lierbeischafFung  oben  mitgeteilt  worden  ist.  das  ist  ja 
vollkommen  richtig  und  sehr  viel  besser  als  wenn  Ameis  sich  sofort 
bereit  erklärt  'hier'  unter  lurjXa  auch  gröszere  tiere  zu  verstehen,  aller- 
dings mit  der  einschränkung;  'wenn  181  echt  ist.'  ich  meine  aber, 
der  fehler  liegt  in  170  f.  das  herbeischaffen  der  tiere  zu  diesem  nicht 
ungewöhnlichen  schmause  besonders  zu  erwähnen  ist  zunächst  nicht 
nötig;  es  genügt,  wenn  ihre  Schlachtung  erzählt  wird,  sodann  werden 
die  tiere  doch  wohl  schon  am  morgen  lange  vor  dem  6eiTtvr|CT0C  zur 
Stadt  gebracht  worden  sein,  ferner  ist  vers  171  anstöszig:  iravTÖSev 
a  &fp(uv  wird  von  den  jufiXa  etwas  stark  hyperbolisch  gesagt  und 
bildet  einen  erbärmlichen  lückenbüszer;  das  folgende  oi  ö'  iqYOtTOV  o'i 
TÖ  irdpoc  uep  ist  weder  Homerisch  noch  überhaupt  dichterisch,  mag 
Ameis  auch  diesen  nichtssagenden  und  geschmacklosen  satz  als  eine 
'ausführliche    parenthese'    erklären,    durch    welche    der    dichter    'den 
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freier  (H  94  f.  uö.)  und  die  Vernichtung  des  Wohlstandes  des  Odysseus 
(H  91  f.  uö.)  das  fortwährend  wiederkehrende  leitraotiv,  und  ist  der 
appetit  der  männer  jener  zeit  im  essen  und  trinken  nach  unseren 
begriffen  doch  geradezu  ein  unheimlicher!  vgl.  H  14  und  414  ff. 
9  59  f.  B  402  ff.  (ein  fünfjähriges  rind  für  acht  personen !)  uö. 
Homerische  beiden  thaten  ihrem  magen,  falls  nicht  not  sie  bedrängte, 
keinen  zwang  an,  auch  wenn  nicht  gerade  Apollonfest  war;  die  freier 
aber  sicherlich  am  allerwenigsten,  ich  habe  daher  gegen  die  menge 
der  tiere  an  sich  nichts  einzuwenden,  indes  fragt  es  sich,  ob  viel- 
leicht die  verse  162  —  240  überhaupt  entbehrlich  sind.  Kammer 
(ao.  s.  658  ff.)  verwirft  die  ganze  scene.  dasz  die  den  fortgang  der 
darstellung  übermäszig  verzögernden  gespräche,  welche  die  ein- 
treffenden hirten  nach  einander  mit  Odysseus  anknüpfen,  ohne  dasz 
gesagt  wird,  dasz  dieser  sich  auf  dem  hofe  befindet,  wegen  einer 
groszen  menge  von  Ungereimtheiten,  wie  Kammer  nachgewiesen  hat, 
als  späterer  einschub  zu  betrachten  sind ,  erkenne  ich  bereitwillig 
an.  das  eintreffen  der  hirten  selbst  aber  möchte  ich  nicht  missen, 
ich  halte  es  für  durchaus  angemessen,  dasz  der  dichter,  welcher  bis- 
her mit  einer  solchen  ausführlichkeit  die  Vorbereitungen  zu  einem 
schmause  der  freier  noch  nicht  geschildert  hat,  gerade  dies  mahl, 
welches  zu  ihrer  henkersmahlzeit  werden  sollte,  sowie  die  Vor- 
kehrungen zu  demselben  ausführlicher  darstellte  und  sich  die  ge- 
legenheit  nicht  entgehen  liesz,  uns  zu  zeigen,  welch  umfangreichen 
apparat  die  eindringlinge  täglich  im  palaste  des  Odysseus  in  be- 
wegung  setzten,  um  sich  zu  ergötzen,  auszerdem  müssen  die  hirten, 
wie  ich  an  einer  andern  stelle  zeigen  werde,  im  palaste  während  des 
kampfes  anwesend  gedacht  werden,  wenn  sie  an  demselben  auch 
nicht  den  persönlichen  anteil  nahmen,  welchen  die  Überlieferung 
ihnen  zuweist,  daher  musz  ihre  ankunft  im  palaste  erwähnt  werden, 
auch  ist  es  leichter  erklärlich,  dasz  ein  nachdichter,  an  eine  bereits 
vorhandene  erzählung  vom  eintreffen  der  hirten  anknüpfend,  die 
Unterredungen  derselben  mit  Odysseus  hinzufügte  als  dasz  er  die 
gesamte  scene  eindichtete,  ich  habe  infolge  dessen  im  princip  nichts 
gegen  die  Schilderung  ihres  eintreffens  mit  dem  erforderlichen 
Schlachtvieh  einzuwenden,  dasz  im  einzelnen  manigfache  Verderbnis 
vorliegt,  ist  nicht  zu  leugnen. 

Um  mit  Melanthios  zu  beginnen ,   dessen  anwesenheit  in  der 
Stadt  auch  Kammer  (s.  677)  nicht  in  abrede  stellt,  so  wird  seine 

stehenden  dienst  derselben  personen'  bezeichnet,  ich  schlage  daher 
vor  p  171  zu  streichen  und  in  170  statt  lirriAuGe  |uf|\a  mit  bezug^  auf 
das  folgende  oi)  [xiv  fäp  xi  x^P^iov  ev  üupr]  beiTtvov  ^X^cöai  (176)  zu 
schreiben  eirri\u6ev  uJpri,  so  dasz  die  notiz  von  dem  herbeischaffen  der 
tiere,  welche,  wie  schon  oben  gesagt,  hier  entbehrlich  ist,  überhaupt 
fortfiele,  nunmehr  ist  an  dem  schlachten  der  schafe,  ziegen,  schweine 
und  des  riiides  in  p  180  f.  kein  anstosz  zu  nehmen;  dieselben  sind 
vielmehr  als  ein  nicht  ungewöhnlicher  küchenbedarf  zu  erachten  (vgl. 
E  94  f.  u.  105).  zu  der  von  mir  vorgeschlagenen  lesart  vgl.  vOv  ö'  öiprj 
ööpKOio  S  407,  KOiTOio  ÜJpr)  y  334  ua. ;  für  die  Satzverbindung  auch  ß  107. 
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ankunft  in  den  versen  173 — 176  geschildert,  von  denen  jedoch  175 
gestrichen  werden  musz,  da  buuu  b'  ä}Ji'  eTTOVTO  VO|Ltfiec  unsinnig 
(vgl.  Kammer  s.  659  und  Bekker  Hom.  bl.  I  s.  127)  und  bemvov 
|Uvr|CTripecci  überflüssig  ist.  über  seine  apostrophe  an  Odysseus  usw. 
(177—184)  s.  Kammer  ao. 

Mit  einer  kuh  und  einigen  ziegen  stellt  sich  der  rinderhirt 
Philoitios  ein  (185  ff.),  dessen  bekanntschaft  wir  hier  zum  ersten 
male  machen.  Kammer  meint,  dasz  derselbe  in  der  ursprünglichen 
darstellung  niemals  in  die  handlung  eingegriffen  habe  und  hier  wie 
auch  aus  den  übrigen  stellen  in  cp,  Xi  ^^  ^^^  u)  ausgemerzt  werden 
müsse,  wenn  diese  annähme  auch  richtig  wäre,  so  will  ich  zu  gunsten 
unserer  stelle  doch  daran  erinnern,  dasz  es  im  Charakter  der  Homeri- 
schen poesie  liegt  eine  person,  welche  der  dichter  braucht,  wie  hier 
zb.  den  rinderhirten,  durch  einen  ad  hoc  geschaffenen  namen  zu 
individualisieren,  das  auffallendste  beispiel  ist  ja  der  nur  zum 
schreien  geschaffene,  sonst  nie  mehr  vorkommende,  trotzdem  aber 
sprichwörtlich  gewordene  Stentor  (€  785)  im  beere  der  Griechen 
vor  Troja.  vgl.  auszerdem  MouXiOC  c  423,  Ai)TOVÖr|  c  182  uam. 
bei  Philoitios  liegt  die  sache  aber  noch  anders,  da  seine  mitwirkung 
bei  dem  racheplan  des  Odysseus,  wie  er  uns  nun  einmal  überliefert 
Vfird,  unbedingt  notwendig  ist.  ich  nehme  daher  an  seinem  auf- 
treten keinen  anstosz,  wohl  aber  daran,  dasz  er  auszer  der  kuh  auch 
noch  ziegen  herantreibt,  führt  doch  schon  Melanthios  ziegen  (u  174) 
zur  Stadt,  und  wenn  einmal  das  eintreffen  der  in  u  250  f.  genannten 
schlachttiere  erzählt  wird,  so  dürfen  die  schafe  nicht  unerwähnt 
bleiben,  während  die  ziegen  doppelt  genannt  werden,  ich  schlage 
daher  vor  in  186  iriova  |ufi\a  statt  TTiovac  aiYac  zu  schreiben, 
■wie  man  denn  auch  neben  rindern  einem  hirten  naturgemäszer  schafe 
als  bergkletternde  ziegen  zur  hütung  übergeben  wird:  vgl.  C  524. 
die  unechtbeit  der  folgenden  verse  187  und  188  werde  ich  weiter 
unten  in  einem  besondern  abschnitte  zu  erweisen  suchen,  nach  aus- 
fall  derselben  passt  das  in  189  überlieferte  id  besser  zu  dem  voran- 
gehenden TTiova  |Lin\a,  als  wenn  die  beiden  feminina  ßoöv  und  aiYCic 
ständen. 

In  bezug  auf  das  gespräch  zwischen  Philoitios  und  Odysseus 
scbliesze  ich  mich,  wie  schon  oben  gesagt,  durchaus  den  ausführungen 
Karamers  an  und  halte  meinerseits  für  das  auffälligste,  dasz  der  hirt 
sich  bei  Eumaios  nach  dem  fremden  erkundigt,  dann  aber,  ohne  eine 
antwort  erbalten  zu  haben,  plötzlich  aus  eigner  erkenntnis  über  den 
Charakter  desselben  völlig  richtig  orientiert  ist.  man  möchte  sich  fast 
versucht  fühlen  hinter  193  eine  lücke  anzunehmen  und  194 — 196 
für  eine  verderbte  antwort  des  Eumaios  zu  halten,  wenn  nicht  die 
anknüpfung  mit  r\  Ktti  beHiiepr)  btibicKeio  usw.  einen  Wechsel  des 
subjects  anzunehmen  verböte,  aufmerksam  machen  möchte  ich  auch 
auf  die  vielen  entlehnungen  in  diesem  stücke  von  etwa  40  versen: 
199.  200  =  c  122.  123,  201  =  f  365,  207  =  b  833  und  E  44, 
208  =  0  350,  225  =  a  116,  230.  231  =  E  158.  159;  auszerdem 
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sind  206  und  o  276,  216  und  H  376,  222  f.  und  v  205  f.,  227  und 
H  187,  229  und  A  223  einander  fast  gleich,  demnach  erkenne  ich 
von  der  partie  u  185  —  239  nur  185.  186  und  189  an,  und  zwar 
mit  der  änderung  iriova  |iifiXa  in  186. 

Schlieszlich  haben  wir  noch  die  ankunft  des  Eumaios  mit  drei 
Schweinen  zu  betrachten,  welcher  zuerst  von  allen  drei  hirten  im 
palaste  eintraf.  Kammer  macht  gegen  sein  erscheinen  geltend,  dasz 
derselbe  sich  für  gewöhnlich  nicht  selbst  in  die  stadt  begab  {i  26. 
108.  372)  und  stets  nur  ein  schwein  täglich  den  freiem  schickte 
(H  27  und  108).  diesem  einwurf  kann  man  den  wünsch  des  Tele- 
machos  in  p  600  ^OuBev  b'  levai  Kai  äfeiv  leprjia  xaXd  entgegen- 
halten ,  müste  aber  erst  die  echtheit  dieses  verses  nachweisen ,  da 
Kammer  (ao.  s.  631  flP.)  die  scene  verwirft,  in  welcher  Penelope 
mit  Eumaios  eine  Zusammenkunft  mit  dem  fremden  verabredete 
(p  492 — 588),  und  gleichzeitig  den  schlusz  des  gesanges  überhaupt 
streicht,  als  ob  dies  alles  eine  scene  wäre,  die  Verabredung  der  Zu- 
sammenkunft halte  ich  zwar  für  echt  (jahrb.  1890  ao.),  aber  selbst 
wenn  sie  dies  nicht  wäre,  so  würde  man  doch  nicht  berechtigt  sein 
mit  ihr  zugleich  auch  den  abschied  des  Eumaios  von  Telemachos  zu 
beseitigen,  denn  beide  partien  haben  so  ganz  und  gar  keinen  Zu- 
sammenhang mit  einander,  dasz  die  gegen  551  —  588  geltend  ge- 
machten gründe  auf  die  frage  nach  der  echtheit  von  591  ff.  keinen 
einflusz  ausüben  dürfen,  es  kann  daher  für  letztere  partie  nur  der 
einwand  Kammers  in  betracht  kommen,  dasz  es  ebenso  wenig  der  aus- 
drücklichen meidung  der  heimkehr  des  Eumaios  bedurft  hätte  wie  der 
des  Melanthios,  der  doch  auch  an  diesem  tage  nach  hause  gegangen 
sein  müsse,  dieser  erwägung  kann  ich  mich  nicht  anschlieszen.  die 
beiden  hirten  hatten  sich  zu  ganz  verschiedenen  zwecken  in  die  stadt 
begeben ;  Melanthios  hatte  nach  der  Überlieferung  Schlachtvieh  ge- 
bracht, und  seine  rückkehr  mag  nach  erledigung  seines  geschäftes 
unerwähnt  bleiben.  Eumaios  aber  hatte  den  fremden  nach  der  stadt 
geführt,  der  bisher  sein  gast  gewesen  war,  und  den  er  nunmehr 
unter  der  obhut  des  jugendlichen  Telemachos  lassen  wollte,  trotz- 
dem dieser  noch  am  tage  vorher  sich  nicht  kraft  genug  zugetraut 
hatte  denselben  in  seinem  eignen  hause  gegen  die  unbill  der  freier 
schützen  zu  können  (tt  70 — 72).  dasz  Telemachos  so  unrecht  nicht 
gehabt  hatte,  wenn  er  anfangs  den  bettler  im  gehöfte  des  Eumaios 
besser  als  bei  sich  selbst  aufgehoben  wähnte,  hatte  dieser  zur  genüge 
erfahren,  war  er  doch  so  eben  zeuge  von  der  roheit  des  Antinoos 
gewesen,  welcher  mit  einem  schemel  nach  dem  wehrlosen  bettler 
geworfen  hatte  (p  462  ff.),  ohne  dasz  es  Telemachos  hätte  hindern 
können,  sollte  da  nicht,  fragen  wir,  der  alte,  treue  diener  noch  vor 
seinem  scheiden  das  bedürfnis  fühlen  dem  jungen  herrn  recht  ein- 
dringlich seine  pflicht  als  wirt  gegen  den  gast  ans  herz  zu  legen, 
für  dessen  Sicherheit  er  selbst  sich  unmittelbar  noch  verpflichtet 
fühlte?  'ich  musz  nun  fort'  sagt  er  'in  meinem  und  in  deinem  Inter- 
esse ,   dir  aber  liegt  es  ob  für  die  angelegenheiten  im  palaste  zu 
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sorgen'  (594  f.).  natürlich  hatte  Eumaios  die  fürsorge  für  die  Sicher- 
heit des  gastes  im  sinne,  äuszerte  dies  aber  respectvoll  nicht  mit 
dürren  Worten,  sondern  maskierte  seine  besorgnis  für  den  fremden 
vielmehr  mit  derjenigen  für  Telemachos  selbst,  indem  er  sagte: 
auTÖv  )aev  ce  irpoiia  cduu,  Kai  cppäleo  0ujuuj  |  |ur|  ti  rrdGric'  rroXXoi 
be  Kam  qppoveouciv  'Axaiiliv  (p  595  f.).  war  doch  ein  dem  gaste 
zugefügtes  unrecht  zugleich  eine  beleidigung  des  wirtes  selbst,  in 
seiner  entgegnung  599  ff.  erkannte  Telemachos  die  berechtigung  der 
Warnung  des  Eumaios  an,  'aber  du  kannst  ruhig  weggehen'  fuhr  er 
fort ;  'mit  hilfe  der  götter  wird  mir  alles  wohl  gelingen.'  ^  demnach  hat 
die  seene  nicht  etwa  den  äuszern  zweck  nur  die  rückkehr  des  Eumaios 
zu  berichten,  sondern  vielmehr  seine  gewissenhaftigkeit  zu  kenn- 
zeichnen, mit  der  er  für  den  ursprünglich  ihm  anvertrauten  gast  sorgte. 

Allerdings  läszt  sich  aus  der  berechtigung  dieser  scene  an  sich 
noch  kein  schlusz  auf  p  600  ziehen,  da  nicht  geleugnet  werden  kann, 
dasz  unter  dem  fortfall  desselben  der  Zusammenhang  nicht  leiden 
würde,  aber  ich  möchte  diese  an  Eumaios  gerichtete  aufforderung, 
am  nächsten  tage  nach  der  stadt  zu  kommen  und  selbst  die  schlacht- 
tiere  heranzutreiben,  dennoch  nicht  vermissen,  sei  es  dasz  der  Jüng- 
ling, im  Vorgefühl  des  bevorstehenden  kampfes,  den  treuen  diener 
in  seiner  nähe  zu  haben  wünschte,  sei  es  dasz  er  in  ebenso  zarter 
weise  seine  zuversichtlichkeit  wie  vorher  Eumaios  seine  besorgnis 
andeuten  wollte :  Eumaios  möge  nur  am  nächsten  tage  wieder- 
kommen, um  sich  persönlich  davon  zu  überzeugen,  dasz  der  fremde 
keiner  fürsorge  entbehre,  auch  kann  ich  nicht  zugeben,  dasz  Tele- 
machos im  Interesse  der  freier  anordnete  diesmal  ausnahmsweise 
mehrere  schlachttiere  abzuliefern  (Kammer  s.  658).  lag  es  doch 
vielmehr  in  des  Telemachos  und  des  Odysseus  Interesse  durch  reich- 
liche bewirtung  die  freier  in  Sicherheit  zu  wiegen,  und  mochte  der 
Jüngling  auch  nicht  genau  wissen,  wann  und  wie  die  katastrophe 
eintreten  werde:  dasz  ein  üppiges  mahl  verbunden  mit  reichlichem 
trunk  kein  zu  verachtender  bundesgenosse  für  den  ungleichen  kämpf 
sein  könnte,  lag  doch  zu  nahe. 

Schlieszlich  ist  noch  zu  beachten,  dasz  das  wort  lepriia  von 
Bekker  (Hom,  bl.  I  127)  und  von  Kammer  ao.  bemängelt  worden 
ist,  da  dies  nicht  schlechthin  schlachttiere,  sondern  opfertiere  be- 
deute. Kammer  schlieszt  daraus,  dasz  so  die  spuren  des  anstöszigen 
Apollonfestes  bis  in  p  zu  verfolgen  seien,  sind  aber  doch  schmaus 
und  opfer  ebenso  wie  trank  und  spende  (y  395.  v  54  f.  Z  260  uö.) 
bei  Homer  so  innig  verbunden,  dasz  eins  ohne  das  andere  gar  nicht 
gedacht  werden  kann.^  schlachten  heiszt  lepeuuj  (0  59.  E  74.  p  180. 


^  mit  p  604  schlieszt  die  scene  und  gleichzeitig  der  gesang  ab. 
die  verse  605  f.  sind  ungeschickt  und  überflüssig;  dasz  dieselben  mit 
rücksicht  auf  c  304  ff.  angefügt  sind,  gebe  ich  Kammer  zu.  *  Friedreich 
realien  s.  441  sagt:  'das  ganze  tieropfer  war  eigentlich  ein  schmaus, 
wozu  man  die  götter  einlud  .  .  als  der  mensch  zur  fleischnahrung  über- 
gieng,  mochte  er  vielleicht  anfangs  in  der  Vernichtung  des  lebens  eine 
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u  250  uö.)  und  opfern  pilw  (thun,  vgl.  abthun  =  töten),  ich  ver- 
mag daher  nicht  einzusehen,  warum  tiere,  für  deren  behandlung  das 
wort  lepeuuu  gebraucht  wird,  in  p  600  ebenso  wie  in  H  94  und  250 
(vgl.  X  159)  nicht  iepr|ia  genannt  werden  sollten. 

Ist  also  an  p  600  nichts  auszusetzen ,  so  sind  wir  berechtigt 
das  eintreffen  des  sauhirten  und  das  herbeibringen  einer  unge- 
wöhnlichen anzahl  schlachttiere  auf  den  besondern  wünsch  des  Tele- 
machos  zurückzuführen,  bezüglich  der  Unterhaltung  des  Eumaios 
mit  Odjsseus  bin  ich  Kammers  ansieht,  wäre  der  bettler  im  hofe 
gewesen,  so  hätte  Eumaios  ihn  zweifellos  begrüszt.  der  dichter 
wollte  aber  wohl  nicht  die  Schilderung  von  dem  eintreffen  der  hirten 
unterbrechen  und  liesz  deshalb  den  Odysseus  nicht  anwesend  sein. 

Demnach  schlage  ich  vor  an  u  157  unsere  scene  mit  änderung 
des  eingangs  in  folgender  form  anzureihen : 

162  aüidp  eneiT'  6ü|uaioc  ini  cqpiciv  fiXGe  cußuuiric 

163  xpeic  cidXouc  KaxdTUüV,  o'i  ecav  juetd  irdciv  dpicTOi. 

164  Ktti  Touc  |ue'v  p'  ei'ace  Ka9'  epKca  KaXd  veiaecGai, 

173  dfXiMoXov  be  cqp'  fjXGe  MeXdvGioc,  arnöXoc  aitiuv, 

174  aiyac  dyiuv,  ai  Tidci  lueTeirpeTTOv  arnoXioiciv, 
176  Ktti  xdc  |aev  Kaiebricev  utt'  ai0oucri  epibouTTUj. 

185  Toici  h'  im  TpiTOC  fjXGe  OiXoirioc,  öpxa|uoc  dvbpüov, 

186  ßoOv  cieipav  |Livr|CTfipciv  dTwv  Kai  niova  lafiXa, 
189  Kai  id  )iev  eu  Kaiebrjcev  utc'  aiBoucr)  epibouTTUj, 

schuld  zu  begehen  meinen,  zumal  die  tiere,  die  er  hielt,  um  ihre  milch 
zu  genieszen  oder  sie  zum  feldbau  zu  verwenden,  unter  dem  schütze 
der  gottheiten  standen,  welche  Viehzucht  und  feldbau  beschirmten,  und 
um  daher  den  gott  nicht  zu  erzürnen,  in  dessen  schütz  das  tier  stand, 
welches  er  schlachtete,  so  opferte  er  ihm  davon.'  vielleicht  könnte 
man  aber  vielmehr  umgekehrt  sagen:  der  mensch  wagte  die  Vernich- 
tung des  lebens  nur  für  einen  gott;  er  weihte  daher  das  tier  demselben 
durch  besondere  ceremonien  (dTrdpxecOm) ,  und  wenn  der  gott  seinen 
anteil  erhalten  hatte,  so  lud  sich  der  mensch  bei  ihm  zu  tisch  (vgl.  9  76 
eeujv  ev  öaiTi  öaXeir)).  am  deutlichsten  erhellt  dies  aus  )n  344  f.  hier 
heiszt  es:  äX\'  öyer'  'HeXioio  ßoujv  dXdcavTec  öpicxac  |  ^eZ^cjuev  d9avä- 
TOKiv  (vgl.  Z  526  flF.),  obwohl  Eurylochos  durch  das  schlachten  und 
verspeisen  der  kühe  des  Helios  lediglich  bezweckte  die  Schiffsmann- 
schaft vor  dem  hungertode  zu  erretten,  jedenfalls  aber  folgte  dem 
opfer  stets  ein  schmaus  (nur  X  44  ff.  k  527  ff.  sowie  f  271  und  310 
scheinen  besondere  rituelle  bestimmungen  dies  verboten  zu  haben),  und 
jeder  mahlzeit  gieng  ein  opfer  voran,  als  B  399  die  Achaier  sich  an 
das  abendessen  machten,  heiszt  es  in  400:  öAXoc  6'  äXKu)  epeSe  9eu)v 
aieiYevexäujv,  Agamemnon  aber  opferte  dem  Zeus  ein  rind  (402j,  dessen 
verspeisung  durch  die  hauptführer  in  428  ff.  erzählt  wird,  das  zum 
abendessen  bestimmte  rind  opfert  Alkinoos  v  26  dem  Zeus,  dem  abend- 
essen in  A  730  geht  ein  opfer  für  Zeus,  Alpheios,  Poseidon  und  Athene 
voraus,  in  E  250  ff.  heiszt  es:  aOräp  ifihv  i€pr|ia  ttoXXcc  irapeTxov  | 
9eoic(v  T6  {)iZiiv  auTOici  xe  öaTia  Tt^vecÖai  vgl.  auszerdem  A  444  f. 
und  464  ff.  y  5  und  66.  H  314  ff.  r|  190  ff.  i  551  ff.  usw.  und  selbst 
wenn  gelegentlich  des  schlaclitens  und  verspeisens  ein  opfer  nicht  aus- 
drücklich erwähnt  wird,  so  drückt  iepeüu)  doch  deutlich  genug  aus, 
dasz  die  götter  ihren  anteil  am  mahle  erhielten  (vgl.  2  28  öqpp'  iepeO- 
cavxec  Kpeiiuv  Kopecaiaxo  9u)u6v). 
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alles  übrige  bis  240  aber  fortzulassen,  wir  haben  in  den  angeführten 
versen  eine  knappe,  ja  fast  trockene  ergänzung  der  im  vorhergehen- 
den (u  149  ff.)  geschilderten  Vorbereitungen,  aber  ich  möchte  diese 
verse  gerade  bei  dem  letzten  mahle  durchaus  nicht  entbehren,  da  sie 
uns  in  Verbindung  mit  149  — 157  durch  ihre  einfachheit  so  recht 
nachdrücklich  das  gewissenlose  treiben  der  freier  vor  äugen  führen. 

4.  Die  henke rsmahlzeit  der  freier. 

Nach  beendigung  der  Vorbereitungen  erwarten  wir  das  eintreff'en 
der  freier,  werden  aber  in  dieser  Voraussetzung  geteuscht.  der  fort- 
schritt  der  handlung  wird  durch  die  erzählung  eines  gegen  das  leben 
des  Telemachos  beabsichtigten  attentates  (u  241  ff.)  aufgehalten, 
dessen  ausführung  jedoch  durch  ein  ungünstiges  auspicium  vereitelt 
wird,  über  die  unechtheit  dieser  partie  vgl.  progr.  Strasburg  1888 
s.  36.  scheiden  wir  dieselbe  aus  und  schreiben  in  anlehnung  an  241 
und  248  f. 

lavTicxfipec  b'  eX0övTec  unepqpiaXoiTroTibiJUjua 
xXaivac  )Liev  KttTeGevTO  usw., 
so  erhalten  wir  eine  angemessene  darstellung. 

Auch  im  weitern  ist  der  ursprüngliche  text  durch  viele  ein- 
schübe  arg  entstellt,  die  scene  248 — 320,  in  welcher  Ktesippos  den 
Odysseus  mit  einem  kuhfusz  wirft,  offenbar  eine  verblaszte  copie 
von  p  462  ff. ,  sodann  die  rede  des  hier  zum  ersten  male  auftreten- 
den Damastoriden  Agelaos  nebst  der  entgegnung  des  Telemachos 
(321  —  344),  endlich  die  warnung  und  Verspottung  des  Theokly- 
menos  (345  —  372)  —  alle  diese  scenen  leiden  an  mangel  an  klar- 
heit,  und  'ihre  vielfachen  Widersprüche  weisen  auf  spätere  eindich- 
tung  hin,  welche  aus  der  absieht  hervorgegangen  ist  die  nahe 
katastrophe  noch  hinauszuschieben',  wie  dies  bei  Kammer  des 
genauem  nachzulesen  ist.  scheiden  wir  also  auch  diese  groszen 
partien  (284 — 372)  von  vorn  herein  aus,  so  bleiben  nur  noch  wenige 
verse  übrig,  auf  welche  sich  unsere  betrachtung  zu  erstrecken  hat. 
in  diesen  musz  notwendigerweise  nach  dem  eintreffen  der  freier  die 
bereitung  der  speisen  und  das  verzehren  des  mahles  zur  darstellung 
gelangen,  sodann  musz  noch  während  der  mahlzeit  oder  sofort  nach 
derselben,  als  die  freier  noch  beim  becher  saszen,  Penelope  mit  dem 
bogen  im  saale  erscheinen,  und  zwar  musz,  da  dies  auftreten  nicht 
ein  product  ihrer  eignen  entschlieszung  (über  T  572  ff.  s.  jahrb.  1890 
ao.),  sondern  einer  eingebung  der  Athene  ist  (qp  1),  hinreichend 
motiviert  werden,  warum  die  göttin  gerade  jetzt  mit  ihrer  thätig- 
keit  eingriff,  alles  übrige  aber  musz  fortfallen,  weil  die  Situation  zu 
einer  schnellen  und  kräftigen  entwicklung  hindrängt. 

Betrachten  wir  von  diesem  Standpunkte  zuerst  das  mahl,  nach- 
dem die  freier  ihre  mäntel  abgelegt  hatten  (249),  schlachteten  sie 
die  durch  die  hirten  herbeigebrachten  tiere  (250  f.),  brieten,  wie  es 
Sitte  war,  zuerst  die  cirXdTXVa  und  verteilten  sie  (252).    sodann 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1892  hit.  12.  53 
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aber  lesen  wir,  dasz  sie  während  des  genusses  der  CTrXdyX'Vtt  wein 
tranken  und  von  den  drei  hii-ten  bedient  wurden  (253  ff.),  letzteres 
ist  recht  auffällig,  und  ersteres  war,  wie  Kammer  s.  662  nachgewiesen 
hat,  niemals  brauch,  auch  der  sich  anschlieszende  vers  256  oi  b'  in' 
öveiaB'  eioiiua  irpoKeiiaeva  xeipctc  laWov  steht  sonst  nie  nach  der 
bereitung  der  das  vormahl  bildenden  cirXdYXVCt,  sondern  immer  erst 
nach  fertigstellung  des  hauptganges,  und  es  folgt  sonst  auf  diesen 
vers  ausnahmlos  auTÖip  ETrei  ttöcioc  Kai  ebr|Tuoc  eH  epov  evTO 
(I  91.  221.  Q  627.  a  149.  h  67.  9  71.  484.  H  453.  o  142.  n  54. 
p  98;  nur  e  208  etwas  variiert:  aiiidp  eirei  TdpTTr]cav  ebniuoc  Y\he 
TTOTTiTOC.  b  218  ist  unecht;  vgl.  progr.  Strasburg  1888  s.  7  f.). 
ich  schlage  daher  vor  253  —  256  zu  streichen  und  in  252  statt 
evuujLtuuv,  ev  be  le  oTvov  zu  schreiben  evuujuuuv  ev  laeYdpoiciv. 

Die  weitere  entwicklung  des  mahles  wird  uns  in  279  f.  sach- 
gemäsz  geschildert: 

Ol  b'  eirei  uiTTiricav  Kpe'  uirepiepa  Kai  epucavTO  , 
luoipac  baccdjievoi  baivuvx'  epiKubea  baita. 
dazwischen  steht  nun  aber  eine  partie  (257 — 274),  welche  manig- 
fache  anfechtungön  erfahren  hat  und  von  Kammer  gänzlich  ausge- 
schieden wird,  allerdings  ist  es  anstöszig,  dasz  dem  bettler  auch 
von  der  vorkost  dargereicht  wird,  dasz  er  dazu  wein  trinkt  und  noch 
dazu  aus  einem  goldenen  becher  (260  f.).  desgleichen  passt  die  an- 
rede des  Telemachos  an  den  gast  nicht  in  den  Zusammenhang:  für 
den  bettler  wäre  sie  nur  nötig  gewesen,  wenn  Telemachos  dessen 
wahre  Persönlichkeit  noch  nicht  gekannt  hätte;  sollte  sie  aber  für 
die  freier  berechnet  sein,  so  war  sie  ohne  grund  viel  zu  herausfor- 
dernd (vgl.  Kammer  s.  667).  den  einschub  bezeugt  auch  der  zwei- 
mal in  275  und  bald  darauf  in  384  wiederkehrende  gedanke  6  b'  oiiK 
ejiTialexo  |uu9(juv.  fallen  aber  die  worte  des  Telemachos  weg,  so 
wird  dadurch  zugleich  den  versen  268  f.,  in  welchen  der  eindruck 
dieser  anspräche  auf  die  freier  gekennzeichnet  wird,  sowie  der  in 
270 — 274  folgenden  bemerkung  des  Antinoos  der  boden  entzogen, 
den  anfang  unserer  partie  jedoch,  die  verse  257 — 259,  halte  ich  für 
echt,  die  mitteilung,  dasz  Telemachos  dem  bettler  einen  platz  an- 
wies, ist  notwendig,  um  uns  ein  richtiges  bild  von  der  gruppierung 
der  schmausenden  zu  geben,  durchaus  sachgemäsz  ist  es,  dasz  der 
fremde  seinen  platz  zwar  Trapd  Xdivov  ouböv ,  aber  doch  evTÖc 
eucTaOeoc  jueTapou  erhielt,  und  zwar  auf  einem  bicppoc  deiKeXioc 
und  an  einer  oXiYn  ipdireZia,  ganz  so  wie  es  einem  bettler  zukam, 
auch  wird  diese  platzanweisung  sehr  geschickt  gerade  an  unserer 
stelle  erwähnt:  gewissermaszen  um  die  zeit  auszufüllen,  während 
der  die  freier  das  vormahl  verzehrten ,  bevor  sie  sich  an  das  braten 
des  fleisches  machten,  unterbricht  der  dichter  die  Schilderung  des 
mahles  durch  diese  anordnung  seitens  des  Telemachos.  wenn  man 
an  dem  ausdruck  Ke'pbea  vuu)lhjuv  anstosz  nimt,  so  kommt  dies  nur 
daher ,  weil  man  denselben  auf  den  bevorstehenden  freiermord  be- 
zogen hat.    liegt  es  aber  nicht  viel  näher  diese  worte  mit  der  art  des 
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platzes  in  Verbindung  zu  bringen,  welchen  Telemachos  dem  gaste 
zuwies?  er  wüste  ja,  dasz  dieser  sein  vater  war,  aber  dennoch  ver- 
riet er  sich  nicht  dadurch,  dasz  er  ihm  einen  andern  platz  bestimmte 
als  er  einem  bettler  zukam,  um  nicht  aus  der  rolle  zu  fallen,  setzte 
er  Ke'pbea  vujjuüjv  ihn  auf  einen  einfachen  schemel  nahe  der  thür.  da- 
gegen läszt  sich  wohl  nichts  einwenden,  daher  behalte  ich  257 — 259 
bei,  streiche  260 — 274  und  aus  oben  angeführten  gründen  253 — 256. 
275 — 278,  so  dasz  sich  dann  an  den  ersten  teil  der  bereitung  des 
mahles  in  250 — 252  nach  der  wohl  motivierten  Unterbrechung  257 
— 259  unmittelbar  der  zweite  teil  in  279  f.  gut  anschlieszt. 

Gehen  wir  nun  zu  dem  zweiten  punkt  über  und  fragen ,  wo- 
durch das  eingreifen  der  Penelope  bzw.  Athene  motiviert  wurde,  so 
werden  wir  nicht  fehlgehen,  wenn  wir  zunächst  die  verse  385  f. 
(TnXeM«Xoc)  dKe'ujv  Traiepa  TrpocebepKeio  öeYMCvoc  aiei,  |  ottttötg 
bfi  |Uvr|CTfipciv  dvaibeci  xeipcc  eqprjcei  ins  äuge  fassen,  der  söhn 
sah  voller  bangigkeit  schweigend  den  vater  an,  in  der  erwartung 
dasz  er  jetzt  endlich  das  Strafgericht  an  den  freiem  vollziehen  werde, 
nur  dieser  augenblick  kann  es  gewesen  sein,  in  welchem  Athene  die 
Penelope  erscheinen  liesz,  um  durch  das  dazwischentreten  derselben 
ihre  beiden  Schützlinge  aus  der  peinlichen  Verlegenheit  zu  reiszen. 
die  anmaszung  der  freier  musz  einen  unerträglichen  grad  erreicht 
haben,  wenn  Telemachos  den  vater  fragend  anblickte,  ob  er  nun 
nicht  endlich  dem  frechen  treiben  ein  ende  machen  werde;  aber  der 
Waffen-  und  wehrlose  Odysseus,  von  demselben  wünsche  beseelt, 
konnte  auf  diesen  blick  leider  keine  antwort  durch  die  that  geben, 
die  nächste  zukunft  muste  die  entscheidung  herbeiführen,  aber  noch 
sah  Odysseus  keinen  ausweg;  noch  hatte  er  kein  mittel  um  band  an 
die  verhaszten  freier  legen  zu  können,  so  war  denn  die  Verlegenheit 
aufs  höchste  gestiegen,  als  plötzlich  auf  die  initiative  der  Athene 
Penelope  mit  dem  bogen  erschien  und  mit  6inem  schlage  die  Sach- 
lage änderte ,  indem  sie  nicht  nur  der  augenblicklichen  peinlichen 
Situation  der  beiden  in  banger  sorge  sich  anblickenden  männer  ein 
ende  machte,  sondern  auch  durch  den  in  der  band  getragenen  bogen 
dem  Odysseus  für  die  art  seiner  masznahmen  deutlich  genug  den 
weg  wies,  die  gattin  erschien  wie  ein  rettender  engel,  und  beim 
anblick  seiner  alten  furchtbaren  waffe  entstand  gewis  im  geiste  des 
Odysseus  sofort  der  kampfplan,  an  dessen  Verwirklichung  er  sich 
bereits  in  q)  190  ff. ,  wie  ich  an  einer  andern  stelle  zeigen  werde, 
heranmachte. 

Aber  so  steht  es  ja  gar  nicht  in  der  Überlieferung,  wird  man 
einwenden,  allerdings  nicht;  aber  nur  so  kann  der  ursprüngliche 
Zusammenhang  gewesen  sein,  wenn  anders  das  eingreifen  der  göttin 
genügend  motiviert  werden  und  von  durchschlagender  Wirkung  sein 
sollte,  ich  meine  daher,  dasz  auf  u  385  f.  zeitlich  unmittelbar  das 
auftreten  der  fürstin  folgen  musz,  wie  es  uns  in  qp  63  ff.  berichtet 
wird,  demnach  müssen  wir  uns  die  in  qp  1  —  62  vorgeführte  hand- 
lung  schon  während  des  mahles  der  freier  vorgegangen  denken: 
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Athene  flöszte  der  Penelope  den  gedanken  ein,  die  freier  zum  wett- 
kampf  aufzufordern;  von  mägden  begleitet  begab  die  fürstin  sich 
in  die  Vorratskammer,  langte  den  bogen  vom  nagel  herunter  und 
konnte  sich  beim  anblick  desselben  der  thränen  nicht  erwehren,  als 
sie  ihrer  rührung  wieder  meister  geworden  war,  gieng  sie  mit  dem 
kampfgerät  in  den  männersaal  hinab  und  traf  gerade  in  dem  augen- 
blick  dort  ein,  als  die  Verlegenheit  des  Odysseus  aufs  höchste  ge- 
stiegen war  und  er  nicht  aus  noch  ein  wüste,  die  mit  dem  mahl 
parallel  laufende  handlung  q)  1 — 62  erzählt  der  dichter  nachholend, 
gewissermaszen  um  die  zwischen  Odysseus  und  Telemachos  ent- 
standene Verlegenheitspause  auszufüllen  (GfJKe  in  qp  1  ist  im  plus- 
quamperfeetischen  sinne  aufzufassen),  dasz  wir  zu  dieser  annähme 
berechtigt  sind,  lehrt  uns  die  Ilias,  in  welcher  P  damit  abschlieszt, 
dasz  Menelaos  den  von  Aphrodite  entrückten  Paris  suchte,  wobei  ex-, 
wie  erst  in  A  134  ff.  erzählt  wird,  von  Pandaros  verwundet  wurde, 
buch  A  beginnt  nicht  unmittelbar  mit  dem  bogenschusz  selbst, 
sondern  es  wird  uns  in  1  — 133  die  ganze  Vorgeschichte  dieses 
Schusses  (ebenso  wie  an  unserer  stelle  das  herbeischaffen  der  kampf- 
geräte)  ausführlich  erzählt,  während  Menelaos  sich  auf  der  suche 
nach  dem  entrückten  gegner  befindet,  die  parallele  zwischen  beiden 
stellen  ist  so  auffallend  und  in  die  äugen  springend,  dasz  an  eine 
andere  auffassung  von  qp  1 — 64  kaum  gedacht  werden  kann,  und 
aus  diesem  gründe  allein  schon  die  mitteilung,  dasz  Penelope  den 
Vorgängen  im  saale  lauschte  (u  387 — 394;  vgl.  Bekker  Hom.  bl. 
I  131),  für  unecht  erklärt  werden  musz.  Penelope  belauschte  nicht 
die  reden  der  freier,  was  auch  wunderlich  genug  gewesen  wäre,  son- 
dern befand  sich  während  des  mahles  auf  veranlassung  der  Athene 
in  ihrer  Vorratskammer. 

Nunmehr  fragt  es  sich ,  welches  Vorkommnis  den  Telemachos 
derartig  empört  haben  kann,  dasz  er  wünschte,  der  vater  möchte  jetzt 
nicht  länger  mit  der  Vergeltung  zögern,  es  können,  da  die  Ktesippos- 
scene  auszumerzen  ist,  dies  nur  die  höhnischen  worte  376  ff. 
TnXe'juax',  oö  Tic  ceTo  KaKoHeivdjtepoc  dXXoc, 
oiov  juev  Tiva  toOtov  e'xeic  eiriiaacTOv  dXr|Triv, 
ciTou  Ktti  o'i'vou  Kexpn^evov,  oübe  xi  epYuuv 
ejUTraiov  oübe  ßiric,  ak\'  aÜTuuc  dx9oc  dpoupric 
gewesen  sein,  welche  nach  der  Überlieferung  —  wahrscheinlich  in- 
folge der  vielen   Interpolationen  —  zwar  einem  beliebigen  freier 
(375)  in  den  mund  gelegt  werden,  aber  mit  vollem  recht  einem  der 
führer  zukommen,  da  sie  ja  den  eigentlichen  anstosz  zum  eintritt 
der  katastrophe  bilden,    ich  schlage  daher  vor  diese  herzkränkende 
rede  durch  xoTciv  b'  'AvTivooc  jaeteqpri  'GuireiBeoc  uiöc  (u  270)  ein- 
zuleiten und  durch  a)C  ecpai'  'Aviivooc  abzuschlieszen,  woran  sich 
gut  384  ff.  6  b'  dp'  OÜK  e|UTTdZ;6T0  )liü9ujv  (vgl.  v  275)  usw.  an- 
lehnt,   auf  diese  weise  erhalten  wir  einen  guten  und  sachgemäszen 
zusammenbang,    die  auf  Theoklymenos  bezüglichen  verse  380 — 383 
müssen  natürlich  wegfallen. 
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Was  kann  nun  aber  wohl  den  Antinoos  zu  dieser  bissigen  be- 
merkung  veranlaszt  haben?  doch  wohl  nur  die  grosze  fürsorge  für 
den  bettler  und  die  pünktliche  ausführung  der  befehle  durch  die 
diener,  wie  wir  es  im  anschlusz  an  die  Schilderung  des  mahles 
(279  f.)  in  281  ff.  lesen: 

ndp  b'  dp'  'Obuccfii  juoTpav  Ge'cav  oi  KOveovTO 
icriv ,  lijc  auTOi  nep  e\dTX«vov  •  iLc  "fdp  dvuÜYei 
TriXe'juaxoc,  qpiXoc  uiöc  'Obuccfjoc  Geioio. 
der  nachdruck  liegt  offenbar  auf  dem  icriv,  u)c  auToi  irep  eXdYXOtvov, 
und  es  ist  erklärlich ,  dasz  Antinoos  darüber,  dasz  der  bettler  einen 
so   reichlichen  anteil   bekam,   ergrimmte   und  den  Telemachos  zu 
kränken  suchte. 

So  erkennen  wir,  dasz  nach  entfernung  des  Ktesippos,  des 
Agelaos,  des  Theokljmenos  und  der  lauschenden  Penelope  aus 
unserer  scene  eine  zusammenhängende  und  sachgemäsz  sich  ent- 
wickelnde darstellung  übrig  bleibt,  die  Schilderung  des  mahles 
würde  demnach  aus  folgenden  versen  bestehen:  u  250  —  252  mit 
der  änderung  ev  laeY^tpoici  am  schlusz  des  letzten,  257 — 259, 
279—283,  270,  376—379,  275,  385  und  386;  unmittelbar  hieran 
schlieszen  sich  qp  1  ff. 

Es  sind  zwar  nur  wenige  verse,  welche  aus  dem  allgemeinen 
bankerott  gerettet  sind,  aber  diese  wenigen  möchte  ich  auf  keinen 
fall  missen,  da  sie  in  einer  höchst  einfachen  und  natüx-lichen  weise 
die  handlung  bis  auf  den  punkt  bringen,  in  welchem  die  göttin  ein- 
greift, um  die  katastrophe  eintreten  zu  lassen. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  an  die  praktischen  schulmänner  eine 
frage  gestattet,  welche  eigentlich  in  die  andere  abteilung  dieser  Zeit- 
schrift gehört:  hat  der  schul  er  mehr  davon,  wenn  er  Od.  u  in  der 
stark  interpolierten  form  der  Überlieferung  liest,  oder  wenn  ihm  die 
von  mir  vorgeschlagene  kürzung  in  80  verse  statt  394  vorgelegt 
wird  ? 

5.  Das  'reich'  des  Odysseus. 

Um  über  die  echtheit  der  verse  u  187  f.  zu  entscheiden,  in  denen, 
wenn  auch  nicht  von  einer  regelmäszig,  so  doch  nach  bedürfnis  bedien- 
ten fähre  die  rede  ist,  scheint  es  erforderlich  festzustellen,  ob  sich  das 
'reich'  des  Odysseus  über  die  insel  Ithake  hinaus  erstreckte  oder  nicht, 
der  dichter  stellt  sich  Ithake  zwar  nicht  durch  üppige  weidegründe 
ausgezeichnet  vor,  auf  denen  pferdezucht  hätte  gedeihen  können 
(v  242.  b  605  ff.  vgl.  b  635  ff.),  aber  auch  nicht  als  ein  unfrucht- 
bares felseneiland.  die  insel  trug  nach  der  Schilderung  des  dichtex's 
reichlich  getreide  und  wein  (v  244)  und  bot  an  ihrem  klippen- 
strande  zahlreichen  ziegen  (v  246.  E  103.  b  606)  und  in  ihren 
eichenwäldern  groszen  schweineherden  nahrung  (H  13  ff.  uö.).  dasz 
auch  Schafe  auf  der  insel  gelebt  haben,  können  wir  aus  dem  häufigen 
schlachten  dieser  tiere  (p  180.  535.  u  250,  vgl  auch  qp  18)  und  der 
öftern  erwähnung  der  Schaffelle  (a  443.  H  519.   u  3)  schlieszen. 
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auszerdem  wird  Ithake  in  v  246  ßoOßOTOC  genannt,  und  p  298  wer- 
den stalle  der  maultiere  und  rinder  erwähnt,  da  also  alle  tiere, 
deren  Schlachtung  bei  den  schmausereien  erwähnung  geschieht,  auf 
der  insel  lebten,  und  nirgends  sonst  erzählt  wird,  dasz  eines  oder  das 
andere  von  auswärts  importiert  wurde,  so  ist  es  unwahrscheinlich, 
dasz  Philoitios  in  u  187  f.  sein  rind  und  die  schafe  (oder,  wie  in  der 
Überlieferung  steht,  ziegen)  auf  einer  fähre  herbeibrachte,  wären  die 
verse  187  f,  aber  echt,  so  müste  Odjsseus  auch  auszerhalb  Ithakes 
besitzungen  gehabt  haben,  und  in  der  that  nehmen  Ameis  und  Faesi 
ein  gröszeres  sogenanntes  Kephallenisches  reich  an.  indessen  geht 
dies  aus  der  hauptstelle,  auf  welche  sie  ihre  ansieht  gründen, 
keineswegs  hervor,  dem  Alkinoos  erzählt  nemlich  Odysseus(i  21  if. 
vgl.  505),  dasz  er  in  Ithake  wohne  und  fügt  dann  hinzu,  dasz 
ringsum  in  der  nähe  noch  die  inseln  Dulichion,  Same  und  Zakynthos 
liegen,  mit  keinem  wort  aber  deutet  er  an,  dasz  diese  inseln  ebenfalls 
unter  seiner  botmäszigkeit  stehen ,  was  er  andernfalls  dem  könige 
gegenüber  deutlich  hätte  hervorheben  müssen,  daher  scheinen  mir 
diese  inseln  nur  zur  bessern  Orientierung  genannt  zu  sein  (vgl.  vficöc 
TIC  Cupin  KiKXriCKeTai  .  .  'OpiUTiric  KaöuTrepöev  o  403  f.) ,  damit 
sich  Alkinoos  eine  richtigere  Vorstellung  von  der  läge  Ithakes  machen 
könne,  dasz  die  erwähnung  der  umliegenden  inseln  lediglich  als 
geographische  notiz  aufzufassen  ist,  merkt  man  auch  dai'aus,  dasz 
Odysseus  nur  ihre  namen  nennt,  während  er  seines  Vaterlandes  Ithake 
mit  innigster  liebe  gedenkt  (i  27  f.).  ebenso  wenig  geht  aus  den 
andern  stellen,  an  denen  obige  inseln  genannt  wei'den,  hervor,  dasz 
dieselben  zur  herschaft  des  Odysseus  gehörten,  erwähnt  wird  Same 
als  heimat  der  verheirateten  Schwester  des  Odysseus  0  367,  als 
Vaterland  des  Ktesippos  und  anderer  freier  u  288,  der  sund  zwischen 
Ithake  und  Samos  b  671.  845.  o  29;  nach  Dulichion  wollte  Odys- 
seus fahren,  wie  er  dem  Eumaios  gegenüber  fingierte  (E  335.  397. 
T  292) ;  von  dort  stammte  auszer  andern  freiem  Amphinomos  (H  396), 
und  ausdrücklich  wird  H  336  als  könig  dieses  landes  Akastos  ge- 
nannt; Zakynthos  erscheint  als  heimat  der  freier  a  246.  tt  123  (250). 
T  131.  wenn  aber  an  diesen  letzten  stellen  einerseits  die  freier  obiger 
drei  inseln  zusammengefaszt  und  anderseits  diejenigen  aus  Ithake 
erwähnt  werden  (öccoi  —  r\b'  öccoi),  so  deutet  diese  gruppierung 
wohl  kaum  auf  ein  gemeinsames  aus  allen  vier  inseln  gebildetes 
reich  hin,  vielmehr  scheinen  Same,  Dulichion  und  Zakynthos  der 
insel  Ithake  gegenüber  das  'ausländ'  zu  repräsentieren,  vgl,  auch 
H97  f. 

Die  in  u  210  erwähnten  besitzungen  des  Odysseus  in  Kephal- 
lenia  gehören,  wie  schon  oben  erwähnt  (vgl.  Kammer  s.  661),  einer 
interpolierten  partie  an,  und  den  stellen  UJ  377  f.  355  und  429,  an 
denen  von  einem  gesamtvolk  der  Kephallenier  die  rede  ist,  werden 
wir  ebenso  wenig  beweiskraft  zuerkennen  dürfen  wie  der  angäbe 
des  Schiffskatalogs  (B  631),  dasz  Odysseus  vor  Troja  die  Kephallenier 
führte,  welche  sich  zusammensetzten  aus  den  bewohnern  von  Ithake, 
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Neritos,   Krokjleia  (?),   Aigilips  (?),    Zakynthos,   Samos   und  der 
fiTieipoc  (Akarnanien?). 

Jedoch  erwähnt  Euraaios  besitzungen  des  Odysseus  auf  dem 
festlande  5  100,  wie  auch  ein  anderer  bewohner  Ithakes,  Noömon. 
in  Elis  roszweiden  gehabt  haben  soll  (b  635  ff.),  dasz  diese  letztere 
stelle  einer  interpolierten  partie  angehört,  habe  ich  im  progr.  Stras- 
burg 1888  s.  21  fif.  besprochen'^;  aber  auch  l  100  ff.  tragen,  denke 

'"  Bärwinkel  progr.  Sondershausen  1889  s.  17  ff.  will  beide  Noemon- 
sceneu  erhalten  wissen,  jedoch  kann  ich  den  dafür  geltend  grenuichten 
gründen  nicht  beipflichten,  in  betreff  der  ersten  (ß  385  ff.)  habe  ich 
folgendes  zu  bemerken:  1)  richtig  ist  es,  dasz  Hennings'  auffassung 
(Telemachie)  der  formel  evÖ'  aux'  a\\"  evönce  zu  eng  begrenzt  sein 
mag,  aber  wunderbar  bleibt  es  doch,  wenn  wir  dieselbe  zwischen  der 
beschaffung  der  lebensmittel  durch  Eurykleia  (ß  379  f.)  und  der  Wer- 
bung der  Schiffsmannschaft  durch  Athene  (ß  382)  lesen;  ein  einfaches 
aürdp  'AG^vair]  usw.  hätte  genügt.  2)  wenn  B.  ferner  behauptet,  dasz 
durch  meine  athetese  von  ß  382—392  die  sache  nicht  besser  werde,  so 
meine  ich  doch,  dasz  das  einschläfern  der  freier,  welches  sich  nun  au 
obige  formel  anschlieszt,  wohl  eher  etwas  'anderes'  genannt  werden 
kann,  da  es  mit  der  fahrt  nicht  unmittelbar  zusammenhieng.  3)  die 
erklärung  von  ^KäcTin  qpujxi  -rrapiCTaiadvii  (ß  384),  dasz  'Athene  nicht  zu 
jedem  aufs  geratewohl  herantrat,  sondern  sich  nur  an  die  wandte,  bei 
denen  sie  geneigtheit  voraussetzen  konnte',  unterscheidet  sich  in  nichts 
von  der  bei  Ameis-Hentze,  dasz  sie  zu  jedem  herangetreten  sei,  'den 
sie  gewählt  hatte'  (vgl.  diigegen  G  10).  4)  nirgends  habe  ich  behauptet, 
dasz  Telemachos  bei  der  ausrüstung  des  schiffes  zugegen  war;  er  wurde 
vielmehr  von  Athene  in  Mentors  gestalt  erst  zuletzt  aus  dem  palaste 
herbeigeholt,  als  alles  fertig  war.  jetzt  erst  sah  er  seine  reisegenossen 
zum  ersten  male,  so  dasz  er  den  weg  zum  schiffe  zweimal,  vom  schiffe 
zum  palaste  e'inmal  zurücklegte.  5)  die  annähme  B.s,  dasz  als  subject 
zu  eipuce,  ^xiGei,  cxrice  Noemon,  nicht  aber  Athene  zu  denken  sei,  ist 
nicht  übel,  aber  für  die  frage  unserer  athetese  gleichgültig,  hat  aber 
Athene  das  schiff'  ausgerüstet,  so  verstehe  ich  nicht  die  bemerkung 
'nur  musz  man,  wozu  doch  gar  keine  notvvendigkeit  vorliegt,  nicht  an- 
nehmen, dasz  sie  es  in  Telemachos  gestalt  thut.'  lesen  wir  doch  in 
ß  383  ausdrücklich  TriXe|U(ixu)  ^iKuTa  ('AGtivri) !  6)  ich  musz  bei  meiner 
ansieht  bleiben,  dasz  die  maske  des  Telemachos,  welche  Athene  an- 
nahm, die  denkbar  ungünstigste  war:  denn  so  konnte  doch  am  aller- 
wenigsten verborgen  bleiben,  dasz  dieser  sich  auf  reisen  begeben 
wollte,  dasz  Athene  doch,  gleichviel  in  welcher  gestalt  sie  vor  Noemon 
und  den  Jünglingen  erschien,  diesen  hätte  sagen  müssen,  für  wen  und 
zu  welchem  zweck  sie  ihre  hilfe  heische  —  an  eine  solche  prosaische 
auffassung  habe  ich  allerdings  nicht  gedacht  und  mir  überhaupt  darüber 
nicht  den  köpf  zerbrochen,  wie  die  göttin  es  wohl  angestellt  haben 
möge,  ich  glaube  gern,  dasz  es  der  Athene,  nachdem  sie  ß  291  ff. 
die  Zusicherung  gegeben,  ohne  weitere  Schwierigkeit  und  ohne  genaue 
angäbe  des  Zweckes  gelungen  ist  schiff  und  mannschaft  zu  werben, 
auch  wenn  der  dichter  die  werbung  nicht  ausdrücklich  berichtet,  ja 
ich  halte  es  für  viel  poetischer,  wenn  dies  Kaxä  x6  ciuJTTU)|ievov  voraus- 
gesetzt wird,  als  wenn  wir  die  göttin  einem  Schiffseigner  gegenüber 
bitten  und  pactieren  sehen  (ß  387).  7)  nach  B.  ist  für  Athene  ein 
ganz  gewaltiger  vervvandlungsapparat  erforderlich:  als  Telemachos  wirbt 
sie  die  reisegefährten,  in  anderer  gestalt  rüstet  sie  das  schiff,  in  ihrer 
wahren  göttlichen  gestalt,  wenn  auch  unsichtbar,  schläfert  sie  die  freier 
ein,  und  als  Mentor  endlich  holt  sie  den  Telemachos  aus  dem  palaste, 
während   nach    meiner    auffassung   nur  e'ine  Verwandlung  in  die  gestalt 
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ich ,  deutliche  spuren  der  Verderbnis  an  sich.  Eumaios  zählt  nem- 
lich  seinem  gaste  die  reichtümer  seines  herrn  auf:  ev  r|Treipuj  je 
zwölf  rinder-,  schaf-,  schweine-  und  ziegenherden;  auf  Ithake  selbst 
(evBdbe)  elf  ziegenherden  und  schweine,  deren  zahl  er  nicht  angibt, 
das  letztere  ist  auffällig  genug,  zumal  er  selbst  die  schweine  unter 
sich  hat,  nicht  weniger  aber  fällt  es  auch  auf,  dasz  nach  erwähnung 
der  schweine-  und  ziegenherden  auf  dem  festlande  es  einfach  beiszt: 
£V0dbe  b'  aiTTÖXia  TiXaie'  aiYUJV  . .  ßöcKOViai  ohne  ein  hinzugefügtes 
'auch  noch,  auszerdem  noch',  merkwürdig  ist  ferner,  dasz  Eumaios 
bei  seiner  aufzählung  nicht  mit  Ithake,  sondern  mit  dem  festlande 
anfängt,    auch  will  mir  die  gruppierung  der  herden  wenig  poetisch 

des  Mentor  erforderlich  ist.  —  Was  nun  die  zweite  Noemon-scene 
(b  630  fF.)  anbetrifft,  so  komme  ich  über  die  frage  nicht  hinweg:  warum 
wandte  sich  Noemon  gerade  an  Antinoos,  welcher  naturgemäsz  von  der 
ganzen  angelegenheit  am  wenigsten  wissen  konnte?  diese  frage  beant- 
wortet auch  B.  nicht:  denn  wenn  er  die  Vermutung  aufstellt,  Noemon 
habe  den  Antinoos  durch  seine  frage  vielleicht  höhnen  wollen,  so  meine 
ich,  dasz  der  dichter  dies  hätte  kenntlich  machen  müssen,  und  dasz  er 
dann  nicht  )nu6oiciv  äveipöjuevoc  -irpoceemev  (6  631)  sagen  durfte,  über- 
dies wäre  durch  diese  auffassung  wenig  gewonnen:  denn  wenn  Noemon 
mit  überlegener  miene  herantritt,  weniger  in  der  erwartung  eine  be- 
friedigende antwort  zu  erhalten,  als  vielmehr  in  der  absieht  den  An- 
tinoos zu  höhnen,  und  wenn  er  bei  dieser  gelegenheit,  ohne  es  zu  be- 
absichtigen, das  reiseziel  des  Telemachos  verrät,  so  spielt  er  mindestens 
die  rolle  eines  thoren,  welcher  seinen  höhn  besser  für  sich  behalten 
hätte,  denn  factisch  wirkt  seine  mitteilung,  wenn  auch  unbeabsichtigt, 
als  verrat,  selbst  wenn  wir  es  B.  zugeben,  dasz  er  'keinen  grund'  hatte 
vorauszusetzen,  dasz  die  freier  mordpläne  gegen  den  heimkehrenden 
schmieden  könnten,  auch  darin  kann  ich  B.  nicht  beistimmen,  dasz 
die  freier  ohne  Noemons  mitteilung  nicht  sollten  erfahren  haben,  dasz 
Telemachos  nach  Pylos  gesegelt  war.  die  absieht  hatte  er  doch  offen 
ausgesprochen,  und  da  seine  abwesenheit  ihnen  nicht  lange  verborgen 
bleiben  konnte,  so  sollten  sie  nicht  nachgeforscht  haben,  ob  er  auf  der 
insel  sei,  oder  ob  es  ihm  doch  vielleicht  gelungen  ohne  ihre  mitwir- 
kung  ein  schiff  zu  erhalten?  wüste  doch  selbst  Eumaios  von  der  fahrt 
nach  Pylos  (u  24).  hätte  Noemon  den  beiden  führern  eine  neuigkeit 
erzählt,  so  musten  sie  doch  den  übrigen  freiem  dieselbe  mitteilen,  bzw. 
hinzufügen,  dasz  sie  dieselbe  so  eben  erfahren  hätten,  statt  dessen 
weisen  sie  aber  mit  Ö5öc  r\be  wie  auf  etwas  bekanntes  hin.  der  nach- 
druck  ruht  auf  ereX^cGri,  welches  im  gegensatz  steht  zu  qpc(|uev  bi  oi 
ou  xeXeecGai  (ö  664).  wenn  auszerdem  besonders  hervorgehoben  wird, 
dasz  Antinoos  und  Eurymachos  sich  nicht  am  diskoswurf  beteiligten, 
so  musz  das  sicherlich  etwas  zu  bedeuten  haben,  ich  musz  daher  bei 
meiner  ansieht  verbleiben,  dasz  die  freier  der  mitteilung  Noemons  nicht 
erst  bedurften,  um  das  attentat  veranlassen  zu  können,  wie  durch  meine 
erklärung  'da  nun  einmal  Telemachos  seine  bekannte  fahrt  nach  Pylos 
wirklich  zu  stände  gebracht  und  dadurch  auch  für  die  zukuntt  sich  als 
nicht  zu  unterschätzender  gegner  erwiesen  hat,  so  müssen  wir  ihn  vor 
seiner  rückkehr  auf  dem  meere  überfallen'  der  Interpretation  zwang 
angetban  werden  soll,  vermag  ich  nicht  einzusehen,  die  beiden  führer 
hatten  den  mordplan  beraten  und  teilten  ihn  nun  den  übrigen  mit. 
diese  waren  nicht  im  mindesten  erstaunt,  wie  sie  es  bei  der  mitteilung 
einer  neuigkeit  hätten  sein  müssen,  sondern  sie  erklärten  sich  lediglich 
(iiävTec  eir(|veov  6  673)  mit  der  aus  dem  factum  gezogenen  folgerung 
einverstanden. 
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erscheinen,  gieng  der  dichter  von  der  annähme  aus,  dasz  Ithake  nur 
Schweine  und  ziegen  ernähren  konnte,  so  mochte  er  dem  Odysseus 
rinderberden  und  Schäfereien  auf  dem  festlande  zuweisen ,  er  durfte 
aber  nicht  noch  schweine  und  ziegen  dorthin  verpflanzen,  in  einem 
gegebenen  falle  mag  ja  ein  gutsbesitzer,  um  mit  unsern  ausdrücken 
zu  reden,  zb.  1200  schafe  auf  seinem  vorwerk  und  1100  auf  seinem 
hauptgut  halten ,  aber  der  dichter,  dessen  phantasie  nicht  durch  die 
schranken  der  Wirklichkeit  eingeengt  wird,  darf  seine  herden  nicht 
in  solcher  weise  gruppieren,  schlieszlich  nehme  ich  an  evbeKö  an- 
stosz.  die  dichterischen  zahlen  sind  2,  3,  5,  7  und  deren  producte, 
aber  nicht  11;  evbeKa  kommt  auszer  unserer  stelle  in  der  Odyssee 
überhaupt  nicht  vor^ ,  wohl  aber  die  Ordinalzahl  dvbeKaioc  (b  588. 
Y  391.  T  192.  0  156)  in  Verbindung  mit  Zeitbestimmungen  {r\d)C, 
fiiiepa,  eviauTÖc) ,  was  gerade  meine  ansieht  bestätigt,  denn  wer 
zb.  am  elften  tage  abfährt,  ist  eben  zehn  tage  geblieben  usw.  ich 
schlage  daher  vor  zu  schreiben : 

H  100  buub€K'  ap'  eici  ßowv  dYe'Xai,  xöca  TTiuea  oiuJv 

101  TÖcca  cuüuv  cußöcia*  töc'  arnöXia  TiXate'  aiTÜJV 

104  ecxaiiri  ßöcKOVi',  im  b'  dve'pec  ecBXoi  öpoviai. 

107  auTctp  e^uj  cüc  idcbe  qpuXdccuj  le  puo|uai  le. 
dadurch  erhalten  wir  zu  dYeXai  den  zwar  nicht  notwendigen,  aber 
wegen  des  TTiüea  oiuiv,  cumv  cußöcia,  arnöXia  aiYUJv  wünschens- 
werten Zusatz  ßouJv  und  eine  bestimmte ,  in  der  Überlieferung  ver- 
miszte  angäbe  der  anzahl  der  schweineherden ,  welche  mit  der  in 
5  13  übereinstimmt,  auszerdem  verlieren  wir  durch  diese  lesart  aus 
102  die  EeTvoi  und  die  auToO  ßuuTopec  dvbpec,  mit  denen  ich,  offen 
gestanden,  nichts  rechtes  anzufangen  weisz. 

Demnach  würde  auch  in  den  angaben  des  Eumaios  in  Übereinstim- 
mung mit  1210".  der  ursprüngliche  besitz  des  Odysseus  sich  nicht  über 
Ithake  hinaus  erstrecken,  wie  denn  überhaupt  seine  machtfülle  niemals 
so  gewaltig  erscheint  wie  etwa  die  des  Agamemnon  oder  Menelaos  ua. 
die  mit  dieser  auffassung  im  Widerspruch  stehenden  verse  u  187  f. 
schlage  ich  daher  vor  zu  streichen,  während  der  kleinasiatische  dichter 
den  Odysseus  auf  Ithake  allein  hat  angesessen  sein  lassen,  blieb  es 
spätem  interpolatoren,  scheint  es,  welche  die  verhältnismäszige  Win- 
zigkeit der  insel  und  ihre  felsige  beschaffenheit  genauer  kannten,  vor- 
behalten das  besitztum  des  Odysseus  auf  die  inseln  und  selbst  auf  das 
festland  auszudehnen,  in  dem  bestreben  das  reich  des  kühnen  seehelden 
mächtiger  erscheinen  zu  lassen,  um  für  die  zahlreichen  vom  dichter 
mit  echt  poetischer  phantasie  geschaö'enen  herden  recht  i-ealistisch 
auf  dem  festlande  ausgibige  weidegründe  zu  werben,  welche  die  felsige 
und  rauhe  insel  factisch  nicht  darbieten  konnte. 


^  in  der  Ilias  im  Schiffskatalog  B  713  und  in  einer  nicht  über  allen 
zweifei  erhabenen  partie  6  193;  I  329  ist  SvbeKa  iröXeiC  gerechtfertigt: 
Achilleus    hat   alle    zwölfstädte    der   landscliaft    Troas    zerstört  bis   auf 
Troja  .selbst,  welche  als  die  mächtigste  noch  immer  bekämpft  wurde. 
Strasbübg  in  Westpreuszen.  Alfred  Scotland. 
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(105.) 

ZUR  ODYSSEE. 


dXXct  )Lid\'  u)b'  epHar  boKeeic  be  |aoi  ouk  dmvucceiv.      e  342 
dXXd  )adX'  ou  ttuj  TTeicoju',  eirei  eKdc  öqpOaXinoTciv  358 

Yaiav  iyOjv  iböiuriv,  69i  ^oi  cpdio  (puEi)Liov  eivai. 
dXXd  |adX'  wb'  epHtu  •  boKeei  be  )aoi  eivai  ctpicTOV.  360 

in  Faesis  ausgäbe  findet  sich  noch  in  der  8n  aufläge  folgende  er- 
klärung  zu  342:  «dXXd  judXa,  wohlwollend  ermunternd  oder  trau- 
lich versichernd  wie  358.  360.»  dagegen  habe  ich  im  Prenzlauer 
Programm  von  1861  s.  6  eingewandt  und  wiederhole  meine  worte: 
diese  erklärung  gestehe  ich  offen  nicht  zu  verstehen,  wenn  F.  die- 
selbe nicht  durch  andere  beweise  schützt  als  durch  die  beiden  an- 
geführten verse,  deren  zweiter  die  wenig  veränderte  Wiederholung 
von  v.  342  ist  und  deren  erster  gerade  auf  eine  weit  näher  liegende 
erklärung  fast  zwingend  führt,  wird  man  sicherer  dXXd  in  seiner  ge- 
wöhnlichen bedeutung  zu  fassen  und  )adXa  mit  iLbe  zu  verbinden 
haben  =  'gerade  (ganz)  so,  eben  dies  (was  ich  dir  sagen  werde)  thu'. 
vgl.  t  258 ,  woraus  sich  dann  für  v.  358.  360  der  ähnliche  sinn  er- 
gibt: 'ich  werde  noch  gar  nicht  gehorchen,  sondern  gerade  (ganz)  so 
(wie  es  mir  am  besten  erscheint)  werde  ich  handeln',  offenbar  ge- 
hört nemlich  v.  358  )adXa  zu  ou  ttuu  als  die  bekannte  Verstärkung 
der  negation ,  welche  bei  Attikern  freilich  gewöhnlich  der  negation 
folgt  (Krüger  gr.  spr.  §  67,  1,3),  bei  Homer  ihr  aber  auch  vorauf- 
geht wie  B  241  dXXd  judX'  ouk  'AxiXfii  xöXoc  qppeciv  (vgl.  Nägels- 
bach zdst.).  6  407  ÖTTi  )udX'  ou  brivaiöc  öc  dGavaioici  juaxTiiai. 
€  103  dXXd  )adX'  ou  ttuuc  ecTi  —  gerade  so  wie  sich  findet  (um  bei 
Homer  und  Herodot  stehen  zu  bleiben)  |adX'  auTiKa  k  111.  o  424 
und  öfter  neben  auTiKa  )udXa  Herod.  VH  103,  1  und  judX'  iJUKa  ß  8. 
Y  157.  l  352  neben  uiKtt  judXa  l  304.  P  190.  auch  \x  17  heiszt  dXXd 
IxaK'  uiKtt  fjXB'  evTUvajuevr]  nicht  wie  F.  übersetzt:  sondern  viel- 
mehr, da  aus  den  so  eben  gerade  mit  rücksicht  auf  diese  stelle  an- 
geführten belegen  erhellt,  dasz  )adXa  zu  oiKtt  gehört,  auch  diese 
ganz  falsche  Übersetzung  ist  noch  in  der  8n  aufläge  der  Fae#ischen 
ausgäbe  beibehalten,  dasselbe  gilt  von  M  108  dXXd  )adXa  CkuXXtic 
CKOTreXuu  ireTrXriiuevoc  iJUKa  vfia  irapeEeXdav,  welche  stelle  F.  zu 
M  17  zur  rechtfertigung  seiner  Übersetzung  citiert,  nur  ist  judXa 
von  dJKtt  weiter  als  an  den  andern  angeführten  stellen  entfernt,  und 
von  M  124,  welche  stelle  F.  auch  zu  M  17  zum  beweise  seiner  er- 
klärung anführt,  hier  aber  musz  jeder,  welcher  die  stelle  unbe- 
fangen ansieht,  )LidXa  auf  das  unmittelbar  daneben  stehende  cqpobpujc 
beziehen. 

Prenzlaü.  Wilhelm  Pökel. 
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107. 

DIE  BEDEUTUNG  VON  APeiH  BEI  THUKYDIDES. 


Nicht  sowohl  sprachlich -philologisches  Interesse  im  engern 
sinne  hat  mich  zu  den  folgenden  betrachtungen  veranlaszt ,  sondern 
vor  allem  die  erkenntnis,  dasz  an  einigen  stellen  des  Thukydides 
die  richtige  auffassung  des  wertes  dpeirj  von  groszer  bedeutung  für 
das  psychologische  und  geschichtliche  Verständnis  des  Schriftstellers 
ist.  daher  werde  ich  zwar  alle  stellen,  an  denen  sich  dies  wort  bei 
ihm  findet,  berücksichtigen,  aber  ich  werde  die  meisten  kurz  er- 
ledigen können,  natürlich  habe  ich,  wie  der  kundige  leser  leicht 
erkennen  wird ,  an  allen  irgendwie  zweifelhaften  stellen  die  ver- 
schiedenen darüber  aufgestellten  ansichten  verglichen ;  aber  auf  ihi-e 
besprechung  glaubte  ich  in  den  meisten  fällen  ohne  wesentlichen 
schaden  für  die  sache  verzichten  zu  können ;  dagegen  habe  ich  einige 
stellen  aus  besondern  gründen  mit  ziemlicher  ausführlichkeit  be- 
handelt. 

Den  anstosz  zu  meiner  arbeit  gab  mir  eine  jener  überraschen- 
den behauptungen ,  an  denen  Müller- Strübings  Schriften  so  reich 
sind,  in  seinem  ersten  buche  'Aristophanes  und  die  historische 
kritik'  (Leipzig  1873)  erklärt  er  s.  636  mit  der  ihm  eignen  be- 
stimmtheit,  in  dem  schlu^zurteil  über  Nikias  (VII  86,  5)  seien 
die  Worte  Tiäcav  ec  dpeiriv  mit  den  meisten  hss.  zu  streichen  :  '^denn 
von  allen  Athenern,  die  uns  Th.  in  seinem  geschichtswerk  kennen 
lehrt,  ist  Nikias  vielleicht  der  letzte  mann,  dem  er  gerade  dperrj  zu- 
geschrieben haben  würde,  alles,  nur  das  nicht!  denn  was  heiszt 
dpexri  bei  ihm?  nichts  anderes  als  mannhaftigkeit,  energisches, 
rücksichtsloses  verfolgen  eines  bestimmten  Zweckes, 
ich  hätte  gern  hinzugesetzt  eines  bestimmten  idealen,  wenigstens 
nicht  rein  egoistischen  zieles,  aber  es  ist  kaum  möglich!'  der  be- 
stand der  hsl.  Überlieferung  spricht  nun  allerdings  nicht  entschie- 
den gegen  die  vorgeschlagene  Streichung,  noch  viel  weniger  aber 
kann  in  ihr  ein  irgendwie  ausreichender  grund  dafür  gefunden  wer- 
den. Müller-Strübings  darstellung  gibt  auch  über  diesen  punkt  ein 
einseitiges  bild.  unter  anderm  finden  sich  die  von  ihm  verdächtigten 
Worte  im  Vaticanus,  dessen  autorität  doch  wohl  eine  gröszei-e  ist 
als  er  zugeben  will ,  und  dieselbe  lesart  hat  verschiedenen  alten 
Schriftstellern,  die  die  stelle  eitleren,  vorgelegen,  die  entscheidung 
wird  also  von  innern  gründen  abhängen,  sollte  sich  zeigen,  dasz 
M.-Str.s  behauptung  über  die  bedeutung  von  dpetr)  bei  Th.  über- 
haupt falsch  ist  und  dasz  bei  einer  andern  auffassung  darüber  jene 
werte  sehr  gut  in  den  Zusammenhang  passen,  so  fiele  jeder  grund  zu 
ihrer  Streichung  weg.  bedenklich  gegen  M.-Str.  musz  von  vorn 
herein  der  umstand  machen,  dasz  er  seine  behau^Dtung  nur  für  vier 
stellen  des  Th.  als  richtig  zu  erweisen  versucht,  wie  wenig  das  aus- 
reicht,  ergibt  sich  wohl  schon  aus  der  thatsache,  dasz  nach  von 
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Essens  zuverlässigem  index  Thucydideus  das  wort  36  mal  im  Singular 
und  7  mal  im  plural  bei  Th.  vorkommt,  von  diesen  43  stellen  können 
wir  6ine  für  unsern  zweck  ganz  übergehen.  I  2,  4  nemlich  stehen 
die  Worte  biet  dpeTr]V  f  fjc  =  von  der  gute  (Fruchtbarkeit)  des  bodens. 
überall  sonst  aber  bezieht  sich  der  ausdruck  auf  persönliche  wesen, 
seien  es  nun  einzelpersonen ,  seien  es  —  und  dies  ist  der  weitaus 
häufigere  fall  —  Völkerschaften,  die  art  wie  M.-Str.  seinen  nach- 
weis  versucht,  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz  er  einen  gewissen 
unterschied  zwischen  diesen  beiden  kategorien  machen  wollte,  ob- 
gleich er  es  nicht  direct  ausspricht,  aber  dazu  liegt  an  sich  durch- 
aus kein  genügender  grund  vor;  weit  mehr  spricht  für  eine  geson- 
derte betrachtung  der  singular-  und  der  pluralstellen,  dasz  für  die 
letztern  die  bedeutung  'mannhaftigkeit ,  rücksichtslose  thatkraft' 
streng  genommen  unmöglich  passen  kann,  ist  von  selbst  klar,  be- 
achtung  verdient  endlich  noch  der  umstand,  dasz  von  jenen  42  stellen, 
die  für  uns  in  betracht  kommen,  auf  die  reden  (einschlieszlich 
des  melischen  dialogs),  die  doch  nur  den  fünften  teil  des  Thuk. 
Werkes  ausmachen,  nicht  weniger  als  36  (29  singularformen  und 
sämtliche  7  pluralformen)  entfallen,  auf  alle  erzählenden  abschnitte 
zusammengenommen  aber  nur  6.  in  der  leichenrede  allein  findet 
sich  dperri  doppelt  so  oft  (10  mal  im  sing.,  2  mal  im  plur.).  das 
legt  schon  die  Vermutung  nahe,  dasz  irgend  eine  beziehung  auf  die 
sittliche  tüchtigkeit  mindestens  in  den  weitaus  meisten  fällen  vor- 
liegen wird  :  denn  in  den  reden  spielen  selbstverständlich  moralische 
betrachtungen  im  weitesten  sinne  eine  gröszere  rolle  als  sonst  bei  Th. 

Eine  betrachtung  des  allgemeinen  griechischen  Sprachgebrauchs 
würde  uns  nicht  viel  weiter  helfen,  dpeiri  wird  von  Homer  an  in 
anwendung  auf  menschliche  wesen  in  den  manigfachsten  abstufungen 
der  bedeutung  gebraucht:  es  bezeichnet  jegliche,  vor  allem  männ- 
liche tüchtigkeit;  aber  ganz  überwiegend  wird  auch  dabei  der  sitt- 
liche Charakter  des  menschen  in  irgend  einer  weise  mit  berücksich- 
tigt; nur  darf  man  nicht  vergessen ,  dasz  die  anschauung  über  das 
was  dazu  gehört  schon  innerhalb  der  classischen  zeit  des  Griechen- 
tums mancherlei  Wandlungen  durchgemacht  hat;  am  wenigsten  darf 
man  natürlich  von  unserm  christlich -modernen  tugendbegriff  aus- 
gehen, sollten  sich  also  auch  wirklich  in  der  griechischen  litteratur 
auszer  Th.  stellen  finden,  wo  die  von  M.-Str.  angenommene  bedeu- 
tung nachweislich  allein  passend  wäre,  so  wäre  ihm  damit  wenig 
geholfen,  wenn  sie  sich  nicht  auch  für  Th.  selbst  mindestens  höchst 
wahrscheinlich  machen  läszt. 

Ich  wende  mich  jetzt  der  einzeluntersuchung  zu  und  gedenke 
ihren  gang  so  einzurichten,  wie  es  durch  den  ausgangspunkt  meiner 
betrachtungen,  jene  behauptung  M.-Str.s  am  nächsten  gelegt  wird. ' 
ich  bespreche  also  zunächst  die  singular-,   dann  die  pluralstellen. 

*  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  aller  in  betracht  kommenden 
stellen  gebe  ich  am  schlusz.  die  in  klammer  beigefügte  zahl  bezeichnet 
die  Seite,  auf  der  die  betreffende  stelle  behandelt  ist. 
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von  jenen  aber  will  ich  diejenigen  6  zuerst  der  erörterung  unter- 
ziehen, die  sich  in  erzählenden  abschnitten  finden,  denn  es  ist  mög- 
licherweise doch  nicht  bloszer  zufall,  dasz  M.- Str.  die  richtigkeit 
seiner  behauptung  nur  für  solche  stellen  und  auszerdem  für  eine 
äuszerung  der  Athener  im  melischen  dialog,  die  er  inhaltlich  aus- 
drücklich für  Th.  selbst  in  an^-pruch  nimt  (ao.  s.  637),  zu  erweisen 
versucht,  die  undurchführbarkeit  seiner  ansieht  im  allgemeinen  — 
auch  für  den  sing,  allein  —  ergibt  sich  schon  aus  der  thatsache, 
dasz  in  der  leichenrede  (II  45,  2)  geradezu  von  der  YUvaiKeia  dpeTrj 
gesprochen  wird,  freilich  ist  auch  eine  solche  Unterscheidung  gleich 
unberechtigt  wie  die  andere,  die  ich  oben  als  vielleicht  von  ihm  be- 
absichtigt bezeichnete,  denn  es  ist  doch  allgemein  anerkannt,  dasz 
die  reden  des  Th.  ihrer  form  nach  alle  sein  eigentum  sind,  die 
Sprache  darin  ist  wohl  etwas  nuanciert  nach  den  Charakteren  der 
einzelnen  redner,  aber  durchaus  nicht  so,  dasz  sich  wirklich  ein 
anderer  Sprachgebrauch  als  in  den  erzählenden  abschnitten  nach- 
weisen liesze;  am  wenigsten  ist  dies  für  so  wichtige  begriffe  wie 
dpeiri  anzunehmen. 

Die  erste  von  jenen  6  stellen  findet  sich  II  34,  5.  Th.  hat  von 
der  schönen  sitte  der  Athener  gesprochen,  die  im  kämpfe  fürs  Vater- 
land gefallenen  bürger  auf  dem  Kerameikos  feierlich  zu  begraben, 
und  fügt  dann  hinzu,  nur  die  toten  aus  der  marathonischen  Schlacht 
hätten  sie  auf  dem  schlachtfelde  selbst  beigesetzt  biarrpeTTri  xfiv 
dp  exfiv  Kpivaviec.  die  Übersetzung  'mannhaftigkeit'  wäre  ja  nicht 
geradezu  falsch;  aber  sie  erschöpft  offenbar  den  sinn  des  wertes 
nicht,  auch  von  'tapferkeit',  was  zb.  Campe  bietet,  gilt  dasselbe, 
'tapferkeit'  an  sich  beweist  auch  der  landsknecht;  aber  hier  ist  jene 
höhere  art  derselben  gemeint,  die  aus  dem  bewustsein  der  pflichten 
gegen  das  Vaterland  quillt,  eine  Übersetzung  kann  das  natürlich 
nicht  wiedergeben,  ohne  schleppend  zu  werden,  den  beweis  für  die 
ricbtigkeit  meiner  auffassung,  wenn  es  eines  solchen  bedarf,  bietet 
die  leichenrede;  offenbar  tritt  das  sittliche  moment  hier  besonders 
stark  hervor.  —  II  51,  5  wird  von  dem  schrecken  der  pest  berichtet, 
von  denen,  die  sich  zu  den  kranken  wagten,  heiszt  es,  karoen  be- 
sonders Ol  dpeirjc  xi  )LiexaTTOiou|uevoi  um.  die  schollen  und  einige 
erklärer  fassen  dpexri  hier  im  sinne  von  'menschenfreundlichkeit', 
andere  =  'tapferkeit,  furchtlosigkeit'.  bei  Poppo -Stahl  heif^zt  es 
wohl  ganz  richtig,  die  bedeutung  sei  eine  weitere;  auf  jeden  fall 
aber  liegt  der  ethische  sinn  des  wortes  ganz  deutlich  zu  tage,  mag 
man  '(rühm  der)  bravheit'  oder  'edle  menschenfreundlichkeit'  über- 
setzen. —  Wir  kommen  zu  den  von  M.-Str.  speciell  besprochenen 
stellen,  zwei  von  ihnen  (IV  81,  2  u.  VI  54,  5)  haben  auch  das  ge- 
meinsam, dasz  sie  die  Verbindung  dpexf)  Kai  £üvecic  aufweisen,  die 
sich  sonst  bei  Tb.  nicht  findet.  Eüvecic  nun  und  ebenso  das  adjectiv 
Suvexöc  geht  seiner  ableitung  ent>prechend  überall,  wo  es  bei  Th. 
vorkommt,  in  erster  linie  auf  den  intellect;  sehr  häutig  kommt  dieser 
allein  in  betracht.    besonders  deutlich  ist  dies  zb.  VIII  68,  4,  wo 
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von  den  uvbpec  Suveioi  die  rede  ist,  die  411  den  Umsturz  der  demo- 
kratischen Verfassung  betrieben,  die  ergänzung  nach  der  sittlichen 
Seite  bilden  zunächst  cujqppuuv  und  cuucppocOvr),  wie  es  I  79,  2  über 
könig  Archidamos  beiszt  dvrip  Ktti  Euveröc  boKÜJv  eivai  Kai  cuuqDpuüV. 
damit  ist  nun  freilich  noch  nicht  bewiesen,  dasz  auch  dpexri  in 
Verbindung  mit  Huvecic  eine  ethische  bedeutung  habe;  aber  immer- 
hin wird  uns  eine  solche  auffassung  schon  nahe  gelegt,  an  der  ersten 
stelle  (IV  81,  2)  ist  von  Brasidas  die  rede,  mit  rücksicht  auf  eine 
eben  gegebene  Charakterisierung  seines  wesens  und  seiner  thätig- 
keit  bemerkt  Th.,  dasz  noch  bis  auf  die  zeit  nach  der  sikelischen 
expedition  der  ruf  seiner  dpexri  und  Huvecic  nachgewirkt  und  in 
erster  linie  dazu  beigetragen  habe,  bei  den  bundesgenossen  der 
Athener  neigung  zum  übertritt  auf  die  seite  der  Spartaner  zu  er- 
wecken: denn  er  zuerst  (unter  den  Lakedaimoniern)  habe  bei  einem 
zug  auszer  landes  den  ruf  eines  in  jeder  beziehung  edlen  mannes 
gewonnen  (böHac  eivai  Kaxd  rrdvxa  dTOtBöc) ,  dadurch  aber  die  zu- 
versichtliche hojöfnung  erweckt,  dasz  auch  seine  landsleute  so  geartet 
seien,  unmöglich  ist  es  nun  nicht  dpexf]  Ktti  Huvecic  hier  mit 
Hhatkraft  und  einsiebt'  zu  übersetzen.  Brasidas  besasz  entschieden 
grosze  thatkraft,  und  noch  IV  81,  1  wird  ausdrücklich  gesagt,  dasz 
er  in  seiner  heimat  als  bpacxr|pioc  galt,  dann  aber  heiszt  es  weiter, 
dasz  er  viele  städte  zum  abfall  von  Athen  gebracht  habe,  weil  er 
sich  gegen  sie  gerecht  und  maszvoll  gezeigt  habe,  und  nimt 
man  dazu  noch  die  schon  angeführten  schluszworte  der  ganzen 
stelle,  so  läszt  sich  doch  kaum  bezweifeln,  dasz  unter  dpexrj  hier 
die  thatkraft  des  Brasidas  vielleicht  mit,  aber  keinesfalls  allein 
oder  auch  nur  in  erster  linie  gemeint  ist;  dasz  das  wort  vielmehr 
die  auf  dem  gründe  einer  edlen  gesinnung  beruhende  tüchtigkeit 
seines  ganzen  wesens  bezeichnet,  nur  sie  macht  offenbar  die  Stim- 
mung in  den  thrakischen  städten  erklärlich,  'thatkraft  und  ein- 
sieht' hatten  auch  die  Athener  bewiesen;  aber  das  allein  genügte 
jenen  begreiflicher  weise  nicht,  so  musz  ich  denn  auch  die  an- 
merkung  bei  Poppo- Stahl,  wonach  dpexf]  Kai  Euvecic  hier  dasselbe 
bedeuten  soll  wie  V  7,  2  e/iTreipia  Kai  xöXjua  (es  ist  gleichfalls  von 
Brasidas  die  rede)  für  entschieden  unrichtig  erklären.  —  Noch  viel 
bestimmter  aber  spricht  VI  54,  5  gegen  die  behauptung  M.-Str.s. 
er  hat  seine  auffassung  zwar  gerade  für  diese  stelle  ausführlich  be- 
gründet (s.  636  f.);  aber  diese  'begründung'  ist  nur  ein  beweis 
dafür,  bis  zu  welchem  grade  auch  ein  geistreicher  und  scharfsich- 
tiger mann  durch  eine  vorgefaszte  meinung  irregeführt  werden  kann. 
Th.  spricht  von  den  Peisistratiden.  er  hat  erzählt  dasz,  als  Harmo- 
dios zweimal  die  liebesanträge  des  Hipparchos  abgewiesen  hatte, 
dieser  den  entschlusz  faszte  sich ,  ohne  dasz  jemand  den  wahren 
grund  ahnen  könnte,  an  ihm  zu  rächen,  nun  folgt,  wie  M.-Str.  ganz 
richtig  sagt,  eine  'generalisierende  betrachtung'.  es  wird  zunächst 
über  Hipparchos  bemerkt:  oube  föp  Tf]V  dXXrjV  dpxfjv  eTraxOfic  r[V 
ec  xouc  TToXXouc,  dXX'  dveTriqpGövujc  Kaxecxrjcaxo,  und  dann  heiszt 
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es  über  die  Peisistratiden  überhaupt  weiter:  Ktti  eTTCiribeucav  erri 
TiXeiCTOV  br]  xupavvoi  outoi  dperriv  Kai  Suveciv  =  «diese  bethätigten 
als  tyrannen  (und  dies  ist,  wie  Classen  richtig  sagt,  etwa  das- 
selbe wie' von  allen  tjrannen') am  längsten  dpeiriv  Kai Huveciv.» 
die  beiden  teile  dieser  'generalisierenden  betrachtung'  müssen  nun 
offenbar  —  dies  hat  M,-Str.  völlig  übersehen  —  für  sich  betrachtet 
werden.  Th.  spricht  zuerst  von  Hipparchos  allein,  'wenn  dieser' 
das  will  er  sagen  *sich  auf  unauffällige  weise  zu  rächen  suchte,  so 
blieb  er  damit  nur  seinem  grundsatze  treu,  jeden  anstosz  bei  der 
bürgerschaft  zu  vermeiden',  dann  aber  wendet  er  sich  zu  einem 
allgemeinen  urteil  über  den  Charakter  der  Peisistratiden -herschaft, 
er  konnte  das  verfahren  des  Hipparchos  in  dem  vorliegenden  einzel- 
fall  innerlich  entschieden  misbilligen  —  dasz  er  dies  nicht  ausdrück- 
lich sagt,  ist  für  jeden  der  seine  zurückhaltende  art  kennt  durchaus 
kein  beweis  dagegen  —  und  konnte  doch  sehr  wohl  sagen,  dasz  die 
Peisistratiden  von  allen  tyrannen  die  längste  zeit  edle  gesinnung 
und  einsieht  bewährt  hätten,  durch  den  zusatz  etri  TrXeTcTOV  ist 
überdies  deutlich  ausgesprochen,  dasz  sie  zuletzt  diese  bahn  ver- 
lieszen,  mindestens  die  eben  gerühmten  eigenschaften  nicht  mehr 
durchgängig  zeigten.  M.-Str.  aber  stellt  die  sache  so  dar,  als  ob 
immer  noch  von  Hipparchos  allein  die  rede  wäre  und  als  ob  diese 
letzten  worte  zugleich  das  urteil  des  Th.  über  sein  verhalten  gegen 
Harmodios  enthielten,  dieser  bewies,  so  sagt  er,  seine  Hüvecic  da- 
durch, dasz  er  es  vermied  einen  öffentlichen  skandal  zu  machen, 
seine  thatkraft,  die  dpexri,  aber  dadurch,  dasz  er  seinen  entschlusz 
sich  zu  rächen  scrupel-  und  rücksichtslos  durchführte,  'nun  wissen 
wir,  was  wir  von  der  dp6Tr|  bei  Th.  zu  halten  haben',  mit  diesen 
Worten  schlieszt  M.-Str.  seine  betrachtung.  entschieden  genug 
klingen  sie,  aber  total  verkehrt  sind  sie  auch.  —  Zu  demselben  er- 
gebnis  führt  zum  überflusz  auch  noch  eine  allgemeine  erwägung. 
'thatkraft'  ist  eine  eigenschaft  die  man  von  vorn  herein  bei 
tyrannen  natürlich  findet;  sie  hätte  Th.  also  nicht  als  die  Peisistra- 
tiden im  besondern  charakterisierend  hervorgehoben;  bei 'edler, 
hochherziger  gesinnung'  aber  liegt  die  sache  ganz  anders. 
dpexfi  Ktti  Huvecic  bezeichnet  also  hier  und  ebenso  in  der  stelle  über 
Brasidas,  wie  Classen  ganz  richtig  sagt,  die  Zusammenfassung 
der  trefflichsten  sittlichen  und  intellectuellen  eigen- 
schaften. 

Unsere  bisherigen  ergebnisse  sprechen  offenbar  entschieden 
gegen  M.-Str.  wir  kommen  jetzt  zu  einer  stelle,  mit  der  es  etwas 
anders  steht,  betrachtet  man  sie  für  sich  allein,  so  kann  man  sie 
allerdings  recht  wohl  so  auffassen,  wie  jener  vorschlägt,  doch  glaube 
ich  auch  hier  zeigen  zu  können,  dasz  eine  andere  auffassung  min- 
destens ebenso  gut  möglich  ist,  und  für  diese  müssen  wir  uns 
nach  allen  regeln  der  kritik  entscheiden,  wenn  sich  zeigen  läszt, 
dasz  sie  allein  im  einklang  mit  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  des 
Th.  steht,    der  redner  Antiphon  heiszt  VUI  68,  1  dvrip  'AOrivaiiuv 
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Totv  KttG'  eauTov  dpetri  xe  oubevöc  beurepoc  Kai  Kpaiicroc  evöu- 
/ir|9nvai  Y£VÖ|uevoc  Kai  a  yvoiti  emeiv  =  '^ein  mann,  der  hinter 
keinem  seiner  Zeitgenossen  an  dpexn  zurückstand  und  dabei  die 
höchste  einsieht  und  die  bedeutendste  rednergabe  besasz.'  der 
zweite  teil  dieses  Urteils  gilt  entschieden  nur  den  geistigen  fähig- 
keiten  des  mannes,  über  die  Th.  sicher  ein  competentes  urteil  be- 
sasz.  wir  brauchen  uns  damit  nicht  weiter  zu  beschäftigen;  doch 
verdient  es  beachtung,  dasz  die  worte  recht  wohl  als  ein  nachdrück- 
licherer und  erweiterter  ersatz  für  Huvecic  betrachtet  werden  können, 
aber  wie  steht  es  mit  dperii?  konnte  ein  mann  wie  Th.  'dem  ge- 
heimen leiter  der  oligarchischen  Verschwörungen,  dem  landesverräter 
und  Organisator  des  meuchelmords',  wie  M.-  Str.  kräftig  und  ein- 
seitig,  aber  doch  nicht  geradezu  falsch  den  Antiphon  nennt,  irgend 
welche  sittliche  tüchtigkeit  zuschreiben?  ich  glaube  doch,  es  ist 
richtig:  Antiphon  war  von  anfang  bis  zu  ende  der  geistige  leiter 
der  extrem -oligarchischen  partei  im  j.  411;  er  beteiligte  sich  an 
jener  gesandtschaft  nach  Sparta,  deren  hochverräterische  tendenz 
Th.  VIII  91  klar  hervorhebt,  und  er  hat  die  geheimen  mordthaten 
jener  zeit  mindestens  geschehen  lassen  ;  aber  dabei  kann  er  zunächst 
im  Privatleben  —  das  wird  jeder  geschichtskundige  zugeben  —  wo 
seine  politischen  Überzeugungen  nicht  in  frage  kamen,  ein  durch- 
aus achtungswerter  Charakter  gewesen  sein;  von  diesem  privat- 
charakter  spricht  nun  allerdings  Th.  nicht  allein;  aber  er  kannte 
den  Antiphon  persönlich  —  wenn  die  tradition  recht  hat,  war  er 
geradezu  sein  schüler  —  und  konnte  also  über  die  innern  trieb- 
federn  seiner  handlungsweise  genau  urteilen,  er  mag  die  schwere 
schuld,  die  er  auf  sich  lud,  auf  seinen  parteifanatismus  zurückgeführt 
haben;  er  war  sehr  weit  davon  entfernt  Antiphons  politischen  Stand- 
punkt oder  gar  das,  was  er  zur  durchführung  desselben  that  oder 
geschehen  liesz,  zu  billigen;  aber  er  fühlte  anerkennung  für  sein 
überzeugungstreues,  echt  männliches  festhalten  an  dem  einmal  ge- 
wählten Standpunkt  —  Antiphon  hat  bekanntlich  den  tod  dafür  er- 
litten —  und  wohl  auch  dafür,  dasz  allem  anschein  nach  der  per- 
sönliche ehrgeiz  sehr  geringen  einflusz  auf  seine  handlungsweise 
hatte,  so  durfte  er  bei  einem  manne ,  dem  er  auszerdem  die  gröste 
Zuverlässigkeit  gegen  freunde  und  dienten  nachrühmt,  zumal  von 
seinem  antiken  Standpunkte  aus  wohl  von  der  innern  tüchtig- 
keit seines  wesens  sprechen.^  auch  musz  gegen  M.-Str.  noch 
hervorgehoben  werden,  dasz  nicht  sowohl  das  rücksichtslose,  ener- 
gische (auch  nach  auszen  sich  bethätigende)  verfolgen  eines  be- 
stimmten zwecks  der  grundzug  von  Antiphons  wesen  ist  (eine 
solche  Charakteristik  würde  zb.  auf  Phrynichos  viel  besser  passen) 
als  vielmehr  das  innere  durchdrungensein  von  einer  parteiüber- 
zeugung  und  die  allerdings  unermüdliche,   aber  doch  vorwiegend 


2  ich  verweise  ua.  auf  Arnolds  commentar  zdst,  und  auf  Blass  att. 
beredsamkeit  I  s.  85  ff. 
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stille  thätigkeit  für  dieselbe,  aus  Th.  ergibt  sich  wenigstens,  dasz 
er  auch  nach  dem  stürz  der  demokratie  sich  äuszerlich  durchaus 
nicht  in  den  Vordergrund  drängte. 

Wir  greifen  jetzt  auf  jenes  urteil  über  Nikias  (VII  86,  5) 
zurück,  von  dem  wir  ausgiengen.  ich  glaube,  ich  darf  nun  ohne 
weiteres  behaupten,  dasz  die  innern  gründe,  von  denen  ich  oben 
sprach,  für  die  beibehaltung  der  worte  ixäcav  ec  dpetriv  ins  gewicht 
fallen.  Nikias  hatte,  so  lautet  das  urteil  des  Th,,  am  wenigsten  ein 
so  trauriges  lebensende  verdient  bid  Tr]V  Träcav  ec  dpexriv  vevo- 
jiHCfievriv  eTTiT)'"|beuciv  dh.  ^ wegen  seines  überall  in  den  schranken 
der  sitte  und  des  herkommens  bleibenden  tugendhaften  Ver- 
haltens'.^ ich  bewundere  mit  M.-Str.  das  feine,  treffende  und 
schonende  dieser  Charakteristik;  aber  ich  meine,  sie  verdient  dieses 
lob  erst  dann  vollständig ,  wenn  man  die  streitigen  worte  beibehält, 
die  ausführungen,  wodurch  er  seine  gegenteilige  ansieht  zu  begründen 
sucht,  enthalten  neben  manchem  richtigen  sehr  viel  falsches  oder 
einseitiges;  ein  näheres  eingehen  darauf  würde  hier  zu  weit  führen, 
auch  gegenüber  den  sehr  dankenswerten  und  auf  sorgfältiger  heran- 
ziehung  verwandter  stellen  beruhenden  auseinandersetzungen  von 
dem  kürzlich  verstorbenen  ChCron  (in  diesen  jahrb.  1891  s.  395  ff.) 
musz  ich  daran  festhalten,  dasz  mir  die  Verbindung  von  Träcav  mit 
dpeiriv  wahrscheinlicher  vorkommt  als  jene  mit  emTribeuciv.  im 
übrigen  hat  Cron  jedenfalls  bewiesen,  dasz  man  vevo)LiiC)aevriv  recht 
wohl  auch  zu  dpeiriv  ziehen  kann,  aber  immerhin  scheint  mir, 
selbst  abgesehen  von  dem  stände  der  hsl.  Überlieferung,  die  her- 
kömmliche auffassung,  wonach  es  zu  eTTiiribeuciV  gehört,  den  Vor- 
zug zu  verdienen;  die  im  andern  falle  sich  ergebende  gedanken- 
nüance  ist  nach  meinem  gefühl,  so  gei'ing  auch  der  unterschied  sein 
mag,  etwas  weniger  passend,  und  erriTribeuciv  steht  ohne  vevojuic- 
fievriv  etwas  kahl  da. 

Die  dperrj-stellen  aus  den  erzählenden  abschnitten  wären  damit 
erledigt;  wir  wenden  uns  jetzt  den  reden  zu  und  können  dabei  im 
allgemeinen  einen  viel  raschern  gang  einschlagen,  auch  hier  glaube 
ich  nachweisen  zu  können,  dasz  stets  eine  ethische  grundbedeutung 
vorliegt,  und  darauf  kommt  es  mir  hauptsächlich  an.  ich  habe 
auszerdem  versucht  die  betreffenden  stellen  in  classen  zu  ordnen, 
je  nachdem  mir  die  eine  oder  andere  nüance  jener  grundbedeutung 
im  Vordergrunde  zu  stehen  schien;  doch  betone  ich  im  voraus,  dasz 
die  entscheidung  darüber  in  nicht  wenigen  fällen  etwas  sehr  subjec- 
tives  haben  musz. 

^  iräcav  möchte  ich  mit  den  scholien  zu  äpeTrjv  ziehen,  während 
zb.  Poppo- Stahl  und  Classen  es  mit  eTiiTrjbeuciv  verbinden,  für  jene 
auffassung  spricht  schon  der  umstand,  dasz  die  hss.  ausnahmslos  die 
ganze  wendung  Träcav  ec  dpexriv  bieten  oder  weglassen,  die  an- 
sieht Classens  (im  kritischen  anhang),  eine  mehrheit  von  dpexai  kenne 
Th.  nur  im  sinn  von  ausgezeichneten  thaten  und  Verdiensten,  scheint 
mir  irrig  (vgl.  s.  839  f.);  die  auffassung  von  Poppo- Stahl  äpexr)  = 
probitas  zu  eng. 
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I.  Am  einfachsten  liegt  die  sacbe  wohl  bei  den  militärischen 
ansprachen,    hier  findet  sich  dpeiri  im  Singular  nur  zweimal: 

1)  II  87,  9  versprechen  die  peloponnesischen  flottenführer  vor  dem 
kämpfe  mit  Phormion ,  die  mutigen  (aYCtöoi)  sollten  geehrt  werden 
mit  den  geziemenden  preisen  xfic  dpeTfjcdh.  der  tap ferkelt.  — 

2)  IV  126,  2  mahnt  Brasidas  in  gefährdeter  läge  die  seinen,  sie 
müsten  sich  mutig  im  kämpfe  (aTöGoi  .  .  rd  7ToXe)nia)  zeigen  nicht 
wegen  der  anwesenheit  von  bundesgenossen,  sondern  hl'  oiKeiav 
dpetriv  =  'wegen  angestammter  tapferkeit'.  dasz  an  beiden  stellen 
wieder  jene  höhere,  durch  sittliche  beweggründe  bestimmte  art  der 
tapferkeit  gemeint  ist,  liegt  auf  der  band;  in  der  rede  des  Brasidas 
ist  sogar  auch  die  Übersetzung  'innere  tüchtigkeit'  möglich.  —  In 
der  bedeutung  Tapferkeit',  doch  so  dasz  zugleich  auch  mehr  oder 
minder  die  sittliche  tüchtigkeit  im  allgemeinen  betont  werden  soll, 
steht  dpeiri  noch  an  folgenden  stellen  :  3- — 6)  (leichenrede).  II  36, 1 : 
die  vorfahren  hinterlieszen  uns  das  land  frei  bi'  dpexriv.  ebd.  42, 2 : 
der  tod  dieser  männer  beweist  auf  jeden  fall  dvbpöc  dpexriv 
=  männliche  tapferkeit"  (oder  überhaupt  tüchtigkeit). 
ebd.  43, 1 :  männer  (es  ist  von  den  vorfahren  der  Athener  die  rede) 
die,  auch  wenn  sie  einmal  bei  einem  unternehmen  scheiterten,  doch 
nicht  glaubten  das  Vaterland  um  den  erweis  ihrer  tapferkeit  {Tf\c 
dpeific)  bringen  zu  dürfen^,  sondern  ihm  die  schönste  gäbe  (ihr 
leben)  zum  opfer  darbrachten,  ebd.  45, 1 :  ihr  überlebenden  werdet 
mühe  haben  diesen  toten  auch  nur  einigermaszen  gleich  geachtet  zu 
werden  Kai  .  .  xaG'  CnrepßoXfiv  dpetfic  =  auch  wenn  ihr  die 
höchste  tapferkeit  (und  tüchtigkeit)  zeigt.  —  7)1171,3 
(die  gesandten  von  Plataiai  suchen  den  könig  Archidamos  von  dem 
beabsichtigten  unternehmen  gegen  ihre  stadt  abzubringen) :  solche 
ehren  erwiesen  uns  eure  väter  dpexfic  eveKtt  Kai  7Tpo9u)Liiac.  — 

8)  III  56,  5  (Verteidigungsrede  der  Plataier) :  wir  haben  groszen 
eifer  gezeigt  in  einer  zeit,  wo  es  bei  den  Griechen  Cirdviov  fjv  .  . 
dpexfiv  Tri  HepHou  buvd)aei  dvTiidHacöai  (hier  kann  man  dpetriv 
auch  übersetzen  'hochherzige  gesinnung'  vgl.  s.  836  zu  III  56, 7).  — 

9)  VI  11,  6  (rede  des  Nikias  vor  der  sikelischen  expedition):  die 
Spartaner  streben  vor  allem  nach  dem  rühm  der  tapferkeit 
(böHav  dpeific  laeXeTuuciv). 

IL  Beträchtlich  zahlreicher  sind  die  stellen,  wo  das  ethische 
moment  von  dpeir)  noch  deutlicher  im  Vordergrund  steht,  das  wort 
bezeichnet  dann  bald  die  sittliche,  vor  allem  durch  thaten  er- 
wiesene tüchtigkeit  des  wesens  überhaupt  oder  speciell  die 
rechtschaffenheit,  woraus  sich  in  feinem  falle  der  begriff  sitt- 
liche berechtigung  entwickelt  (IP),  bald  vorwiegend  die  hoc  h- 

■*  äv6pöc  ohne  artikel  nähert  sich  der  adjectivbedeutung.  ^  etwas 
freier,  aber  nicht  unrichtig  übersetzt  Campe:  'dem  vaterlande  den 
schmuck  ihres  heldenmutes  entziehen  zu  dürfen.'  eine  kurze  und  doch 
zugleich  völlig  entsprechende  Übersetzung  gibt  es  hier,  wie  öfters,  über- 
haupt kaum;  die  bedeutung  von  äpern  aber  ist  klar. 
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herzige  gesinnung,  auch  wohl  mit  echt  Thukydideischer  pi-ä- 
gnanz  den  ruf  einer  solchen  (11^).  dasz  diese  beiden  bedeutungen 
unter  sich  sehr  verwandt  sind  und  dasz  sie  leicht  in  einander  übei'- 
gehen,  liegt  auf  der  hand ;  was  ich  oben  über  die  subjectivität  solcher 
Unterscheidungen  im  allgemeinen  gesagt  habe,  gilt  also  hier  in  be- 
sonders hohem  grade,  doch  der  kernpunkt  der  frage  bleibt  ja  davon 
unberührt  und  das  ethische  moment  des  begriffes  dpexr)  in  beiden 
fällen  gewahi't. 

II*  1 — 4)  (leichenrede).  II  37,  1:  bei  uns  sind  alle  gleich- 
berechtigt; was  aber  die  thatsächliche  Schätzung  des  einzelnen  be- 
triflft,  so  hängt  sie  von  dem  erweis  seiner  tüchtigkeit  ab  (eKacTOC 
.  .  an'  dpeific  irpOTiiuäTai.  ebd.  46,  1  a9\a  dpexfic  jueYicxa  ==. 
die  höchsten  preise  (der  schönste  lohn)  für  bewiesene  tüchtig- 
keit. ebd.  45,  2  ei  be  jxe  bei  Kai  YuvaiKeiac  xi  dpexfic  . .  }x\x]- 
cGfivai  ==  wenn  ich  nun  auch  der  frauentugend  (dh.  dessen 
worin  sie  sich  zeigen  soll)  mit  einem  worte  gedenken  soll, 
ebd.  in  den  worten  ujuTv  |ueTOt\r|  r\  böHa  Kai  fic  dv  eit'  eXdxicxov 
dpexfic  Tte'pi  f\  ipÖYOU  ev  xoTc  dpceci  KXeoc  ^  =  'es  ist  für  euch 
ein  groszer  rühm,  wenn  von  euch  im  guten  wie  im  bösen  unter 
männern  so  wenig  wie  möglich  die  rede  ist'  hat  dpexr|  offenbar 
gleichfalls  die  bedeutung  'tugend,  tüchtigkeit',  obwohl  es  im 
Zusammenhang  freier  übersetzt  werden  musz.*  —  5)  III  10,  1  (rede 
der  lesbischen  gesandten  in  Olympia):  weder  die  freundschaft 
zwischen  Privatpersonen ,  noch  die  gemeinschaft  zwischen  Staaten 
kann  dauer  haben,  ei  juiri  jaex'  dpexfic  boKOucric  ec  d\\r|\ouc 
YiTVOiVXO  =  wenn  sie  sich  nicht  mit  der  gegenseitigen  Voraus- 
setzung der  rechtschaffenheit  gegenüberstehen  (Classen).  6)  ebd, 
(weiter  vorn) :  zuerst  wollen  wir  sprechen  Ttepi  .  .  xoO  biKaiou  Ktti 
dpexfic  die  stelle  gehört  grundsätzlich  in  dieselbe  reihe  wie  die 
schon  besprochenen;  klarer  und  deutlicher  aber  wird  sie  durch  die 
Übersetzung 'über  die  juristische  und  sittliche  berechtigung' 
(unsers  Verfahrens  dh.  des  abfalls  von  Athen). 

11^.  1)  I  37,  2  (erwiderung  der  Korinther  auf  die  kerkyräische 
rede):  die  Kerkyraier  behaupten,  sie  hätten  aus  besonnener  Zurück- 
haltung (bid  xö  cujqppov)  niemandes  bündnis  angenommen ;  sie 
thaten  es  aber  aus  bösen  absiebten  Kai  ouk  dpexr)  =>  und  nicht 
aus  edler  gesinnung  (edlen  beweggründen).  es  wäre  auch 
möglich,  mit  Betant  im  lexicon  Thuc.  dpexf]  =  prohitas  zu  fassen, 
aber  wegen  des  vorhergehenden  bid  xö  cuJqppov  scheint  mir  das 
weniger  gut.  2)  ebd.  5:  wenn  sie  wirklich  wackere  leute  wären, 
so  hätten  sie  in  ihrer  insularen  abgeschiedenheit  um  so  deutlicher 
xfiv  dpexfjv  =  ihre  edle  (rechtliche?)  gesinnung  zeigen 
können.  3)  II  40,  4  (leichenrede):  auch  ec  dpexfjV  stehen  wir  im 
gegensatz  zu  den  meisten  andern :  denn  nicht  indem  wir  wohlthaten 


•^  eine  gröszere  gleichmäszigkeit  des  ausdrucks,  die  aber  nicht  iu 
der  weise  des  Th.  liegt,  gewinnt  man,  wenn  man  äperr]  auch  hier  = 
'ruf  der  tilgend'  nimt  (vgl.  s,  837  zu  I  33,  2). 
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annehmen,  sondern  indem  wir  sie  erweisen,  erwerben  wir  uns  freunde, 
hier  bedeutet  ec  dpetriv  nach  meiner  Überzeugung  *in  der  art  und 
weise  edle  (hochherzige)  gesinnung  zu  bethätigen'.  die 
auffassung  der  scholien,  wonach  dpein  =  qpiXia  Kai  euepYecia  wäre, 
scheint  mir  äuszerlich  nach  unserer  stelle  zurecht  gemacht  und  zu 
eng;  auch  wird  die  einheitlichkeit  der  grundbedeutung  dadurch  etwas 
verwischt,  mehrere  erklärer  nehmen  sie  allerdings  an.  was  bei 
Poppo-Stahl  dafür  und  gegen  eine  allgemeinere  bedeutung  angeführt 
wird  —  es  seien  schon  vorher  verschiedene  einzelne  tugenden  der 
Athener  genannt  —  halte  ich  in  dieser  fassung  für  irrtümlich. 
4)  ebd. :  der  verpflichtete  aber  ist  gleichgültiger  eibdic  ouk  ec  X^ipiV, 
äW  ec  öqpeiXriiua  ir\v  dpeiriv  dTTobiucujv.  die  stelle  läszt  ver- 
schiedene, wenn  auch  unter  sich  verwandte  auffassungen  zu;  kaum 
zu  bezweifeln  aber  ist,  dasz  dpeir)  auch  hier  die  hochherzige  ge- 
sinnung oder,  wenn  man  will  (soClassen),  den  zuerst  empfangenen 
beweis  derselben  bezeichnet.  5  —  7)  (Verteidigungsrede  der 
Plataier).  III  56,  7  :  die  stelle  im  ganzen  fasse  ich  wie  Stahl  auf; 
die  Plataier  erklären  es  für  eine  pflicht  der  Lakedaimonier,  die 
dankbarkeit  für  die  von  ihnen  gezeigte  edle  gesinnung  (tfiv 
Xdpiv  xfic  dperfic)  immer  treu  zu  bewahren.  —  ebd.  67,  2:  eure 
Väter  schrieben  den  namen  unserer  stadt  auf  den  dreifusz  in  Delphoi 
bi'  dpetriv  ==  wegen  der  von  ihr  bewiesenen  edlen  gesin- 
nung. —  ebd.  58,  1:  wir  fordern,  dasz  ihr  euch  wegen  der  edlen 
gesinnung  (eveKtt  .  .  tfic  dpexfic),  die  wir  gegen  die  Hellenen 
gezeigt  haben,  umstimmen  laszt.  8  u.  9)  ganz  besonders  klar  ist  die 
bedeutung  'edle,  groszmtitige  gesinnung'  an  zwei  stellen  in 
der  friedensrede  der  spartanischen  gesandten  nach  der  einschlieszung 
von  Sphakteria  durch  die  Athener  (IV  19).  in  §  2  sagen  sie:  ein 
dauernder  friede  wird  nur  gewonnen,  wenn  man  sich  mit  dem  feinde, 
dperrj  (=  durch  edelmut)  auTÖv  viKrjcac,  unter  maszvollen  be- 
dingungen  aussöhnt.'  gleich  darauf  aber  §  3  heiszt  es,  einem  solchen 
verhalten  gegenüber  empfinde  der  gegner  die  Verpflichtung  dviaTTO- 
boövai  dpeiriv  =  den  edelmut  zu  vergelten.  10) IV  86, 5:  Bra- 


^  dieser  ganze  §  2  ist  eine  der  umstrittensten  stellen  des  Th,  es 
ist  unmöglich  auch  nur  auf  die  hauptstreitpunkte  hier  einzugehen,  klar 
scheint  mir  jedenfalls  die  bedeutung  von  dtpeTr).  die  Übersetzung  ^tapfer- 
keit'  wäre  nur  möglich,  wenn  die  Satzglieder  ganz  anders  geordnet  wären, 
auch  wird  dadurch  der  offenbar  beabsichtigte  parallelismus  mit  dem  gleich 
folgenden  dvTaTro6oOvai  dpeTrjv  zerstört,  im  übrigen  lese  ich  mit  Stahl 
feiTiKpaTricac  tci  ttXeiuj  toö  TTo\e|uiou  (statt  iroXeiaou)  und  natürlich, 
wie  ich  im  text  schon  geschrieben  habe,  auTÖv  (statt  aüxö)  viKrjcac. 
wer  durchaus  iroXeiUGU  beibehalten  will,  musz  nach  meiner  meinung 
trotzdem  auxöv  lesen  und  den  begriff  'feind'  aus  dem  Zusammenhang 
ergänzen,  aöxö  läszt,  wie  man  die  sache  auch  dreht  und  wendet,  keine 
natürliche  erklärung  zu.  Krügers  lesart  irapöv  xö  aöxö  6päcai  Trpöc  TÖ 
lirieiK^c  Koi  äpexrj,  aöxöv  viKrjcac  usw.  hat  vor  allem  das  schwere  be- 
denken gegen  sich,  dasz  sie  den  kunstvollen  echt  Thukydideischen  gegen- 
sätzlichen parallelismus  von  2  mal  3  Satzgliedern  (vgl.  den  nachweis 
bei  Arnold  im  commentar)  zerstört. 
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sidas  weist  in  seiner  rede  an  die  Akanthier  deren  etwaige  besorg- 
nisse  wegen  bedrobung  ibrer  Selbständigkeit  damit  ab,  dasz  er  sagt: 
'durch  ein  solches  verfahren  würden  wir  uns  ja  die  vorwürfe,  die 
wir  den  Athenern  machen,  in  viel  schlimmerem  masze  selbst  zu- 
ziehen r\  ö  jui]  uTTobeiEac  dpeiriv  =  als  jemand,  der  (wie  die 
Athener)  niemals  edle  gesinnung  oder  edles  verhalten  ge- 
zeigt hat  (hat  erwarten  lassen?).'  —  Wir  kommen  zu  zwei  stellen, 
wo  dieselbe  grundbedeutung  vorliegt,  aber  etwas  modificiert  er- 
scheint: 11)  I  33,  2  (rede  der  Korkyraier  in  Athen):  wenn  ihr  uns  in 
euer  bündnis  aufnehmt,  so  bringt  euch  das  bei  der  menge  dpexii  v. 
Passow  (im  lexicon)  mag  ganz  recht  haben  mit  der  behauptung,  dasz 
die  einfache  bedeutung  'lob,  ehre,  rühm'  dem  worte  dperri  fremd 
sei;  wohl  aber  bedeutet  es  hier  'ruf  des  edelmuts,  der  uneigen- 
nützigen groszmut'  (so  zb.  Classen  im  anschlusz  an  die  alten 
erklärer)  dh.  etwa  dasselbe  wie  dEiuJCic  Tfjc  dpeific.  diese  Wendung 
findet  sich  12)  I  69,  1:  die  korinthischen  gesandten  in  Sparta  er- 
klären da,  die  Spartaner  hätten  die  eigentliche  schuld  daran,  dasz 
die  Griechen  unter  der  berschaft  Athens  seufzten,  denn  ein  solche' 
Vorwurf  treffe  den  mit  recht,  der  dies  verhindern  konnte  und  doch 
versäumte,  emep  Kai  ifiv  dHiouciv  ific  dpeific  lijc  eXeuGepüuv 
Tr)V  '€XXdba  qpe'peiai.  ich  möchte  übersetzen:  'wenn  er  auch  als 
befreier  Griechenlands  den  ruf  uneigennütziger  groszmut 
genieszt.'  die  worte  'als  befreier  Griechenlands'  geben  das  grie- 
chische lijc  eXeuQepuJV  xriv  '€XXdba  allerdings  nicht  vollkommen 
wieder ;  aber  das  ist  in  der  erforderlichen  kürze  überhaupt  unmög- 
lich, die  Wendung  geht  nicht  blosz  auf  die  rolle  Spartas  in  den 
Perserkriegen  (dagegen  spricht  das  praesens) ,  natürlich  auch  nicht 
speciell  auf  dieverheiszungen,  mit  denen  Sparta  den  peloponnesischen 
krieg  einleitete  (denn  so  weit  war  man  damals  noch  nicht  ganz),  son- 
dern sie  weist  allgemein  charakterisierend,  mit  einem  leichten  stich 
ins  ironische,  darauf  hin,  dasz  die  Spartaner  sich  fortwährend  als 
die  Vertreter  der  Selbständigkeit  aller  Hellenen  gaben  und  auch  da- 
für galten,  in  der  auffassung  des  begriffes  dpeirj  stimme  ich  mit 
Classen  überein;  seine  Übersetzung  von  dHiLUCiv  ific  dpeific  aber 
'die  anerkennung,  das  lob  des  Verdienstes,  des  groszmütigen 
bestreben s'  scheint  mir  nur  einen  teil  des  sinnes  wiederzugeben. 
Krüger  bemerkt  zu  ifjc  dpeific  mit  seiner  gewohnten  kürze  'der 
politischen,  hier  mit  bezug  auf  erhaltung  der  freiheit,  wie  IV  86,  4 
vgl.  III  10,  1.'  das  führt  etwa  auf  die  Übersetzung  'politische 
uneigennützigkeit'  und  diese  passt  gewis  in  den  Zusammen- 
hang; immerhin  aber  scheint  mir  meine  auffassung  dem  gesamt- 
charakter  der  stelle  noch  besser  zu  entsprechen.  —  13)  ich  schliesze 
hier  noch  die  besprechung  einer  stelle  an,  wo  dpeif)  eine  eigentüm- 
liche, durch  die  Übersetzung  nicht  ganz  entsprechend  wiederzugebende 
doppelbedeutung  hat.  IV  63,  2  gibt  Hermokrates  den  in  Gela  ver- 
sammelten Vertretern  der  sikelischen  städte  den  patriotischen  rat 
alle  Streitigkeiten  unter  einander  beizulegen;  dann,  sagt  er,  auio- 
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KpdtTopec  öviec  tov  eu  Kai  KaKUJc  bpujvia  iE  i'cou  dpeirj  djuuvoii- 
^e9a.  Classen  meint  ganz  richtig,  dpeiri  stehe  hier  in  der  doppel- 
bedeutung  der  tapferkeit  gegen  den  KttKUJC  bpilivia  und  der 
dankbar keit  und  groszmut  (ich  würde  lieber  sagen  'der  hoch- 
herzigen gesinnung')  gegen  den  eu  bpujVTa.  es  liegt  also  wieder 
die  grundbedeutung  'edle  gesinnung' vor  (Heilmanns  Übersetzung 
*als  rechtschaffene  leute'  verflacht  den  sinn  etwas). 

Von  den  singularstellen  bleibt  jetzt  noch  eine  einzige  zu  be- 
sprechen, ich  habe  sie  absichtlich  bis  zuletzt  aufgespart,  weil  Müller- 
Strübing  sie  mit  besonderm  nachdruck  als  für  die  dpeiri  charakte- 
ristisch bezeichnet,  in  Wirklichkeit  bietet  auch  sie  keinen  beleg  für 
seine  ansieht,  insbesondere  aber  für  die  erstaunliche  behauptung, 
dasz  die  art,  wie  die  Spartaner  IV  80  mehrere  tausend  hopliten  ver- 
schwinden lassen,  'in  Th.  äugen  ganz  und  gar  nicht  im  Widerspruch 
mit  jenen  tugendhaften  grundsätzen  steht,  vielmehr  durchaus  als 
eine  praktische  anwendung  derselben,  als  ein  ausdruck  und  ausflusz 
der  dpexri  anzusehen  ist'  (s.  638),  hat  er  auch  nicht  den  schatten 
eines  wirklichen  beweises  erbracht  und  wird  kaum  bei  irgend  jemand 
glauben  finden,  für  meinen  zweck  darf  ich  von  einem  nähern  ein- 
gehen auf  seine  auseinandersetzungen  absehen  und  wende  mich  jetzt 
den  Worten  des  Th.  selbst  zu,  die  sich  V  105,  4  in  dem  melischen 
dialog  finden,  die  Athener  warnen  die  Melier,  auf  die  hilfe  der  Spar- 
taner zu  bauen:  AttKebaifiövioi  ydp  irpöc  ccpdc  jaev  auTouc  Kai  id 
£TTixujpia  vö)ui)aa  nXelcra  dpetfi  xpOjviai,  andern  gegenüber  aber, 
um-es  kurz  zu  sagen,  xd  )Liev  fibea  KaXd  vojuiZiouci,  td  be  Hu)icpepovTa 
biKaia.  die  letzten  worte  bezeichnen  aufs  klarste  den  politischen 
egoismus  als  das  grundprincip  der  spartanischen  politik  nach 
auszen.  sie  stehen  aber  im  deutlichsten  gegensatz  zum  ersten  teil 
des  Satzes,  dh.  in  diesem  musz  von  einem  sittlichen  princip  als 
dem  für  das  verhalten  der  Spartaner  gegen  einander  maszgeben- 
den  die  rede  sein,  mag  man  die  worte  im  einzelnen  fassen  wie 
man  will,  ich  möchte  einfach  übersetzen :  'sie  handeln  unter  sich 
und  soweit  ihre  heimischen  einrichtungen  in  betracht  kommen  meist 
nach  sittlichen  grundsätzen.'  die  frage,  ob  wir  in  dieser 
äuszerung  der  athenischen  gesandten  die  anschauung  des  Th,  selbst 
zu  erblicken  haben,  wie  M.-Str.  meint,  kann  ich  hier  übergehen, 
der  nachdruck  der  ganzen  stelle  liegt  für  die  Athener  offenbar  auf 
dem  zweiten  teile  des  satzes;  der  erste  ist  vielleicht  nicht  viel  mehr 
als  ein  versuch  den  Meliern  die  Unbefangenheit  ihres  Urteils  zu 
beweisen. 

Das  bild,  das  wir  bisher  über  die  bedeutung  von  dpeiri  ge- 
wonnen haben,  wird  kein  wesentlich  anderes  werden,  wenn  wir  jetzt 
die  sieben  pluralstellen  ins  äuge  fassen,  die  sich,  wie  schon  erwähnt, 
sämtlich  in  reden  finden,  auch  hier  lassen  sich  dieselben  haupt- 
nüancen  der  bedeutung  unterscheiden,  die  ich  für  den  singular  nach- 
zuweisen versuchte.  Classens  schon  erwähnte  behauptung  (im  kri- 
tischen anhang  zu  VII  86,  5),   der  plural  bezeichne  bei  Th.  nur 
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'ausgezeichnete  tliaten,  Verdienste',  passt  zwar  insofern 
für  die  meisten  stellen  (wenigstens  für  I  123,  1  kann  ich  freilich 
auch  das  nicht  zugeben,  vgl.  unten),  als  damit  eine  entsprechende 
Übersetzung  gewonnen  ist;  jedenfalls  aber  läszt  sie  die  innere 
gleichartigkeit,  den  parallelismus  der  Singular-  und  der  pluralstellen, 
der  deutlich  nachweisbar  ist,  viel  zu  wenig  hervortreten. 

I.  II  35,  1  (leichenrede)  spricht  Perikles  die  ansieht  aus,  es 
wäre  vielleicht  besser  gewesen,  wenn  man  sich  für  alle  zeit  damit 
begnügt  hätte,  die  für  das  Vaterland  gefallenen  nur  durch  die  that 
zu  ehren,  und  wenn  nicht  durch  einen  mann,  je  nachdem  er  mehr 
oder  weniger  gut  spreche,  der  glaube  an  die  heldentugenden 
vieler  (so  Poppo)  gefährdet  werden  könnte  {}Ar\  ev  evi  dvbpi  ttoWojv 
dpetdc  Kivbuveuec9ai  eu  xe  Kai  xeipov  emovii  TricieuGrivai). * 

II.  Häufiger  ist  die  bedeutung 'tu  gen  den,  sittliche  Vor- 
züge' überhaupt.  1)  II  42,2  (leichenrede)  sagt  Perikles :  was  ich  an 
dieser  stadt  rühmte,  ai  TUJvöe  Kai  tujv  Toiüjvbe  dpeiai  (=  tugen- 
den,  Vorzüge)  eKÖC)uricav.  2)  im  wesentlichen  ebenso  steht  es 
III  53,  4,  wo  die  Plataier  in  ihrer  Verteidigungsrede  vor  den  Spar- 
tanern sagen:  wir  fürchten  nicht  dasz  ihr  euch  im  voraus  die  [ver- 
urteilende] raeinung  gebildet  habt,  dasz  die  Vorzüge  oder  tugen- 
den,  die  wir  bewiesen  (oder  die  Verdienste,  die  wir  uns 
erworben)  haben  (fi|UUJV  idc  dpetdc)  geringer  seien  als  die 
euren  und  dasz  ihr  uns  daraus  einen  Vorwurf  machen  werdet,  son- 
dern — .  womöglich  noch  deutlicher  und  klarer  liegt  dieselbe  be- 
deutung 3)  IV  92,  7  und  4)  VII  69,  2  vor.  an  der  ersten  dieser 
überhaupt  unter  sich  sehr  verwandten  stellen  ermahnt  Pagondas  die 
Boioter,  piX]  akxOvai  xdc  TTpocriKOUCac  dpeidc  =  die  ange- 
stammten tugenden  nicht  zu  schänden  zu  machen;  an  der 
zweiten  fordert  Nikias  vor  der  verhängnisvollen  letzten  Seeschlacht 
im  hafen  von  Syrakus  von  den  seinen  (die  worte  sind  nur  indirect 
gegeben)  xdc  TraxpiKdc  dpexdc  |uri  dqpaviZieiv.  —  5)  mit  der- 
selben prägnanz  der  bedeutung,  die  schon  s.  837  zu  I  33,  2  für  den 
Singular  nachgewiesen  wurde,  findet  sich  der  plural  I  123,  1.  hier 
sagen  die  Korinther  in  ihrer  rede  vor  den  peloponnesischen  bundes- 
genossen:  'denn  es  ist  eure  angestammte  art  eK  XUJV  rrovaiv  xdc 
dpexdc  KxdcBai.'  ich  übersetze  wie  zb.  auch  Poppo-Stahl  'den 
rühm  der  tüchtigkeit*.  nimt  man  dpexai  wie  Krüger  und 
Classen  =  Verdienste',  so  kommt  der  jedenfalls  etwas  sonderbare 
gedanke  heraus,  dasz  man  sich  solche  auch  ohne  rrövoi  erwerben 
könne.  —  6)  III  67,  1  endlich  mahnen  die  Thebaner  in  ihrer  er- 
widerung  auf  die  Verteidigungsrede  der  Plataier  die  Spartaner,  sich 
nicht  wankend  machen  zu  lassen  rraXaidc  dpexdc  (der  Plataier) 
dKOÜovxec.  hier  ist  dpexai  =  'bethätigungen  der  tugend 
oder  edlen  gesinnung',  kurz  ==  'Verdienste'. 


^    eine    besprechung    der    stelle   im   ganzen,    die   recht   verschieden 
construiert  und  aufgefaszt  werden  kann,  würde  mich  hier  zu  weit  führen. 
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Damit  wären  sämtliche  stellen  besprochen,  an  denen  Th.  das 
wort  dpeiri  gebraucht ;  es  bleibt  mir  nur  noch  übrig  ganz  kurz  das 
ergebnis  zu  ziehen,  wir  haben  gesehen  —  was  von  vorn  herein  zu 
erwarten  war  —  dasz  wir  nicht  überall  mit  einer  und  derselben 
Übersetzung  auskommen,  dasz  dpexri  bald  mehr  ^uf  die  edle  ge- 
sinnung,  bald  vor  allem  auf  deren  bethät ig ung  geht;  dasz  es 
bald  die  gesamte  sittliche  gesinnung,  bald  die  recht- 
schaffenheit im  engern  sinne,  bald  vorwiegend  die  tapferkeit 
bezeichnet;  dasz  es  sich  endlich  auch  in  der  prägnanten  bedeu- 
tung der  ruf  edler  gesinnung  findet,  ja  einmal  den  sinn  sitt- 
liche berechtigung  annimt.  überall  aber  hat  es  ein  ethisches 
moment  in  sich,  das  freilich  an  den  einzelnen  stellen  in  ganz  ver- 
schiedener stärke  hervortritt,  die  art  also,  wie  Th.  das  wort  ge- 
braucht, stimmt  in  der  hauptsache  mit  Piatons  auffassung  (Ges.  XII 
s.  964'')  überein,  wonach  die  dpexri  die  dvbpeia,  cuucppocuvri, 
blKaiocOvri  und  qppövricic  umfaszt.  die  bedeutung  aber  die  M.-Str. 
dem  Worte  zuschreibt  'rücksichtsloses  verfolgen  eines  bestimmten 
zwecks',  ganz  gleichgültig  welcher  art  dieser  ist,  liesze  sich  höch- 
stens an  6iner  stelle  rechtfertigen,  ihre  annähme  ist  aber  auch  dort, 
völlig  unnötig,  dh.  jene  bedeutung  existiert  —  mindestens  für 
Th.  —  überhaupt  nicht.  Classen  faszt  zwar  in  der  einleitung 
(3e  aufl.  s.  LXV)  den  begriff  des  Wortes  zu  eng,  wenn  er  sagt  «diese 
groszmut,  die  den  schwächern  nicht  das  volle  übergewicht  empfinden 
läszt,  ist  ihm  vorzugsweise  dpeiri»;  aber  er  hat  die  ethische  grund- 
bedeutung,  die  bei  aller  Verschiedenheit  der  einzelanwendung  stets 
durchblickt,  richtig  erkannt,  auch  erweitert  er  namentlich  in  der 
kritischen  bemerkung  zu  VII  86,  5  die  begriffsbestimmung  etwas 
(freilich  immer  noch  nicht  genug);  um  so  auffallender  ist,  dasz  er 
sie  für  die  pluralstellen ,  wie  wir  sahen ,  nicht  scharf  genug  festhält. 
eben  die  notwendigkeit  einer  noch  weitern  fassung  und  die  voll- 
ständige anwendbarkeit  der  so  gewonnenen  bedeutung  auch  für  die 
pluralstellen  hoffe  ich  in  diesem  kleinen  aufsatz  erwiesen  zu  haben. 

Ich  gebe  jetzt  noch  das  versprochene  Stellenverzeichnis  und 
setze  ein  e.  {=  erzählung)  bei,  wo  sich  dpeiri  in  erzählenden  ab- 
schnitten findet. 

A.  Singular:  I  33,  2  (837).  37,  2  u.  5  (835).  69,  1  (837). 
II  34,  5  e.  (829).  36,  1  (834).  37,  1  (835).  40,  4  (2  mal)  (835.  36). 
42,  2.  43,  1.  45,  1  (alle  drei  834).  ebd.  2  (2  mal)  (835).  46,  1  (835). 
51,  5  e.  (829).  71,  3  (834).  87,  9  (834).  III  10,  1  (2  mal)  (835). 
56,  5  (834).  ebd.  7.  57,  2.  58,  1  (alle  drei  836).  IV  19,  2  u.  3  (836). 
63,  2  (837  f.).  81,  2  e,  (829  f.).  86,  5  (836  f.).  126,  2  (834). 
V  105,  4  (838).  VI  11,  6  (834).  54.  5  e.  (829  —  31).  VII  86,  5  e. 
(827  u.  833).  VIII  68,  1  e.  (831—33). 

5.  Plural:  1123,1.  1135,1.42,2.11153,4.  67,1.  IV  92,  7. 
VII  69,  2  (sämtlich  839). 

Geeifswald.  Edmund  Lange. 
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(54.) 

MISCELLANEA. 
(fortsetzung  von  s.  357—368.) 


Zunächst  mögen  zu  dem  oben  vei'zeiclineten  einige  nachtrage 
gegeben  werden. 

Zu  der  s.  358  (III)  angeführten  Inschrift  von  S6rancourt  sei 
bemerkt,  dasz  Lenorraant,  Monin,  JBecker  und  AdPictet  dieselbe 
für  keltisch  halten,  letzterer  (revue  arch.  n.  s.  XVI  [1867]  s.  12  —  17) 
tibersetzt :  Buscilla  Jiocce  (vas)  remisit  in  Älisia  Magalo  und  bemerkt 
über  den  sinn :  'il  s'agit  d'un  simple  cadeau  fait  par  Buscilla  ä 
Magallos.' 

Zu  den  s.  361  ff.  (IV)  angeführten  beispielen  des  beinamens 
eirriKOOC  kommen: 

2.  Apollon:  e)  Philippopolis  Kupiiu  6euj  errriKÖuu 'AitöXXuuvi 
XapiCTripiov,  Dumont  mel.  d'arch.  et  d'epigr.  s.  343  n.  57^'  = 
Millingen  6  ev  KiuvcTavTivouiröXei  eXX.  cpiXoX.  cuXX.  1873 — 74 
s.  169,  nach  Skordelis  n,  55.  f)  Umgebung  von  Tirnova:  "AttöXXuuvi 
AuXapiOKUJ  Geiij  enriKÖtJU,  arch.-epigr.  mitt.  aus  Ost.  XIV  (1891) 
s.  153  f.  n.  36. 

3.  Artemis:  e)  Ephesos, [*ApTe'|Liibi]  |  eTrriKÖuü 

Ktti  [toTc  ZeßacTOic?]  |  koi  Tri  Tuxr)  Tfjc  itöX[6ujc  usw.,  tbe  coli,  of 
anc.  greek  inscr.  in  the  Brit.  mus.  part.  III  section  2  Ephesos  by 
ELHicks.  1890  s.  219  n.  DXCVI». 

21*.  Sozon:  Karamanlü  bull,  de  corr.  hell.  II  s.  172  n.  4  = 
Journal  of  hell.  stud.  VIII  s.  237  n.  18. 

23.  Zeus:  anecd.  var.  gr.  et  lat.  edd.  Schoell  et  Studemund 
I  s.  265  f. 

24.  Als  baijuovec  ertiiKOOi  werden  auf  dem  denkmal  des 
Antiochos  von  Kommagene  von  Nemruddagh  bezeichnet  Zeus  Oro- 
masdes,  Apollon  Mithras  Helios  Hermes,  Artagnes  Herakles  Ares 
und  die  landesgöttin  Kommagene:  Aiörrep  |  ibc  öpäc  Aiöc  T6  'Qpo- 
^ctcbou  Ktti  'AttöX|Xuuvoc  MiGpou  'HXiou  '€p)uoO  Kai  'ApTd|YVOU 
'HpoKXeouc  "Apeujc  ejuric  le  iraTpiboc  |  navipöcpou  Ko)Li|uaYrivfic 
9eonpe|7Tfi  tauta  id  dYdXiaaTa  Ka9ibpucd|Liriv.  |  otto  t6  XiGeiac  luiäc 
bai)Liociv  enriKÖoic  |  cüv9povov  xotpctKinpa  laopqpfic  i\xr\c  |  cuv- 
aveGriKtt  usw.,  Puchstein  bericht  über  eine  reise  in  Kurdistan, 
monatsber.  der  k.  pr.  ak.  d.  w.  1883  s.  50  f.  II  *  z.  9  —  17. 

9€Öc  eTTr|K00c:  Termessos,  Geui  eTTrjKÖuu  'Y|q)iCTÖTUx|oc 
(wohl  'YvpiCTÖTuxoc)  6  Ktti  'AxTajXiavöc  '€p()jaiou)  ß  |  Cupou  ITA 
Ka|Td  KeXeuciv  |  auioO  eciricev  |  cuv  tuj  eTTÖv[Ti  |  i'xvei  9eo0,  auf 
der  basis  eines  bronzefuszes:  Karl  graf  Lanckororiski  städte  Pamphy- 
liens  und  Pisidiens,  bd.  II  Pisidien  (V^ien  1892.  4)  s.  76  fig.  27, 
s.  220  n.  178.  Lanckororiski  vermutet  in  dem  9€Öc  errriKOOC  einen 
heilgott,  etwa  Asklepios  oder  Sarapis. 
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Hinsichtlicli  der  s.  366  f.  (VII)  besprochenen  schluszformel 
fibri  fibri  xaxu  laxu  sehe  ich  nachträglich,  dasz  dieselbe  bereits 
CIL.  VIII  suppl.  I  n.  12508  richtig  ergänzt  ist.  auch  in  den  folgen- 
den verwtinschungsinschriften  findet  sich  dieser  schlusz:  in  12509. 
12510  fjbri  fjbn  fibri  laxu  laxu  laxeujc,  in  12511  r\br\  }\br\  TaxuiaxO. 

X.  Seltsam  misverstanden  hat  Janssen  Nederlandsch-Romeinsche 
daktyliotheek  (Leiden  1844)  s.  2  f.  n.  5  die  darstellung  eines  in 
Nijmegen  gefundenen  plasma.  dasselbe  soll  nach  ihm  zeigen:  'Tellus 
(de  Aarde),  liggende  onder  een'  boom,  onder  hare  band  ziet  men 
een'  kogel  (den  aardbol);  voor  haar  twe  der  Hören  (Jaargetijden), 
die  haar  bloemen  of  iets  dergelijks  komen  bringen;  aan  haar  hoof- 
deinde  bevindt  zieh  misschien  een  vogel,  en  aan  het  voeteinde  eene 
bij.'  die  abbildung  läszt  deutlich  erkennen  den  durch  münzen  von 
Srayrna  (Eckhel  DN.  bd.  II  s.  548  f.,  Mionnet  III  231,  1296.  1297. 
250,1410.  1411;  111378,442  (letztere  irrig  unter  Stratonicea 
Cariae);  suppl.  VI  343,  1707  nach  museum  Theupoli  s.  906;  Head 
historia  num.  s.  510;  Friedländer  zs.  f.  num,  1879  s.  223)  bekannten 
tjpus  des  gelegentlich  einer  jagd  auf  dem  Pagos  unter  einer  platane 
schlafenden,  durch  die  erscheinung  der  zwei  Nemesis  zur  gründung 
einer  stadt  auf  diesem  hiigel  und  Überführung  der  Smyrnäer  dahin 
aufgeforderten  Alexander  d.  gr.,  vgl.  Paus.  V  2,  3.  Aristeides  I 
s.  265  Jebb.  auch  auf  einer  bleitessera,  Engel  choix  de  tessöres 
grecques  en  plomb  tirees  des  collections  Atheniennes,  bull,  de  corr. 
hell.  VIII  pl.  III  73  s,  11  ist  diese  darstellung  zu  finden. 

XL  Unter  den  münztypen  der  phrygischen  stadt  Hierapolis 
verzeichnet  Head  HN.  s.  565:  «MOH'OC  and  TOPPHCOC  facing  one 
another;  the  former  holding  bow  and  branch ,  the  latter  (elsewhere 
unknown)  wearing  long  cloak,  leaning  upon  lyre  and  holding  Statuette 
of  goddess  in  bis  band.»  dies  ist  offenbar  derselbe  typus,  welchen 
HCohen  description  des  m6dailles  grecques,  rom.  .  .  composant  le 
cabinet  de  feu  M.Badeigts  de  Laborde  (Paris  1869)  s.  42  n.  481  nach 
einem,  wie  die  abbildung  zeigt,  ziemlich  beschädigten  exemplar  so  be- 
schreibt: «lePATTOAeiTßN.  buste  d'ApoUon  ä  dr.,  les  cheveux  noues 
sur  le  haut  de  la  töte;  devant,  une  lyre.  Es.  .  .  .  €.  PPHBeC.  Diane 
et  Apollon  debout;  Diane  tient  un  objet  indistinct,  et  Apollon  tient 
une  Statuette  et  s'appuie  sur  sa  lyre.  Br.  10.  inedite.»  Mopsos 
kennen  wir  als  Lyder,  s.  Menke  Lydiaca  (Berlin  1843)  s.  9.  wenn 
Head  hinsichtlich  der  zweiten  figur  glaubt,  sie  sei  sonst  unbekannt, 
so  irrt  er.  sie  heiszt  nur  nicht  TOPPHCOC,  sondern,  wie  das  auf 
Cohens  abbildung  deutlich  sichtbare  B  zeigt,  TOPPHBOC.  dieser  ist 
bekannt  durch  Stephanos  Byz.  s.  628  f.  Mein.  Töpprißoc,  iröXiC 
Aubiac,  ütTTÖ  Topprißou  toO  "Atuoc.  tö  eOviKÖv  Topprißioi  Kai 
GriXuKÖv  Topprißic.  «ev  be  xf]  Topprißibi  ecriv  öpoc  Kdpioc  KaXeö- 
laevov  Kai  tö  lepöv  xoO  Kapiou  eKCi.»  «Kdpioc  be  Aiöc  traic  Kai 
Topprißiac»,  ujc  NiKÖXaoc  xexdpxuj,  «öc  irXaZlöfaevoc  Ttepi  xiva 
Xijuvriv,  fi  xic  dir'  auxoO  Topprißia  eKXriör),  cpGcYT^lc   Nu/atpüDv 
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ttKoOcac,  ac  Kai  Moücac  Auboi  KaXoGci,  Kai  luouciKriv  ebibdxöri 
Kai  aÜTOc  Touc  Aubouc  ebibaEe.  Kai  td  |ut\ri  bid  toOto  Topprißia 
eKaXeiTO.»  nachPlutarch  raus.  15  hat  sich  Torrebos  um  das  musik- 
wesen  der  Lyder  wohl  verdient  gemacht  (Menke  ao.  s.  25).  diese 
notiz  stimmt  zu  der  darstellung  der  in  rede  stehenden  münze,  welche 
ihn  mit  der  lyra  ausgestattet  zeigt,  wo  man  die  stadt  Torrebos  zu 
suchen  hat,  fehlte  bisher  jeder  anhält.  Menke  s.  25  vermutet  die 
Torreber  in  der  gegend  von  Mylasa  in  Karien.  vielleicht  erlaubt 
das  vorkommen  des  Torrebos  auf  der  münze  von  Hierapolis  die 
Stadt  Torrebos  in  oder  bei  Hierapolis  zu  suchen,  wenig  westlich 
von  Hierapolis  liegt  Attoudda,  die  Stadt  des  Attis,  des  vaters  des 
Torrebos,  und  dicht  dabei  Karoura,  vgl.  Kamsay  journ.  of  hell, 
stud.  IV  s.  403  f. 

XII.  Im  Jahrbuch  des  ksl.  d.  arch.  inst.  VII  (1892)  arch.  anz. 
s.  111  f.  wird  unter  den  neuerwerbungen  des  antiquariums  in  Berlin, 
bronzen  III  15  (mus.  inv.  8169.  8170)  verzeichnet  ein  diadem  von 
getriebenem  bronzeblech  mit  schlechter  Vergoldung  aus  Rom ,  be- 
stehend aus  1)  einem  getriebenen  lorbeerki'anz  mit  rosette  in  der 
mitte  und  den  büsten  der  Kybele  und  des  Attis  zu  den  Seiten  dieser, 
2)  zwei  fragmentierten  von  giebeln  bekrönten  vergoldeten  reliefs, 
von  denen  a)  die  gröszere  platte  Kybele  mit  einem  löwen  im  schosz, 
thronend  zwischen  Hermes  mit  beutel  und  kerykeion  und  Attis  mit 
blume  und  pedum,  und  im  giebel  über  einem  Viergespann  die  büste 
des  Helios  zeigt:  die  kleinere  platte  (b)  wird  so  beschrieben  (s.  112) : 
'ein  bärtiger  orientalischer  gott  mit  phrygischer  mutze ,  in  kurzem 
chiton  und  chlamys  setzt  den  r.  fusz  höher  auf;  das  untere  ende  ist 
leider  weggebrochen  und  damit  der  gegenständ ,  auf  den  der  r.  fusz 
gesetzt  war.  die  1.  ist  hoch  auf  ein  scepter  gestützt,  die  r.  hält  etwas 
von  der  form  eines  pinienzapfens.  man  denkt  zunächst  an  den 
Dolichenus;  dieser  pflegt  jedoch  mit  andern  attributen  zu  erscheinen. 
im  leeren  räum  allerlei  symbole  .  .  man  erkennt  kerykeion ,  flöten, 
traube,  kuchen,  schlänge,  ochsenkopf;  verschiedenes  andere  ist  un- 
deutlich, oben  im  giebel  ein  adler.'  die  benennung  des  gottes  ist 
leicht  zu  finden,  es  ist  Men.  man  vergleiche  mit  der  gestalt  unseres 
reliefs  die  abbildungen  des  Men  auf  kleinasiatischen  münzen],  wie 
sie  Koscher  her.  der  k.  sächs.  ges.  d.  w.  phil.-hist.  cl.  1891  tf.  I* 
12.  13.  15  seinem  aufsatz  'über  die  reiterstatue  Julius  Cäsars  auf 
dem  forum  lulium  und  den  miroc  ßpoTÖrrouc  auf  einer  münze 
des  Gordianus  Pius  von  Nikaia'  beigegeben  hat.  besonders  n.  15 
stimmt  fast  genau  mit  der  gestalt  des  reliefs  überein.  Men  stützt 
hier  (ebenso  wie  auf  den  zwei  andern  angeführten  münzen)  den 
einen  fusz  auf  einen  stierkopf,  wonach  wir  das  relief  ergänzen 
können,  die  eine  band  hält  er  oben  am  scepter,  auf  der  andern  trägt 
er  den  pinienapfel,  auf  dem  haupt  hat  er  die  phrygisehe  mutze, 
der  auf  dem  relief  an  den  schultern  des  gottes  fehlende  halbmond 
fehlt  dem  Men  auch  auf  einer  münze  von  Sardeis,  Röscher  ao.  1*17. 
bärtig  zeigt  Men  folgende  münze  bei  Waddington  revue  num.  1851 
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s.  181  f.  n.  5:  no  •  Cen  •  reiAC  •  KAI.  tete  nue  de  Geta,  palud. 
Es.  CeBACTHNßN.  un  dieu  lunaire  barbu  debout,  et  coiflf6  du  bonnet 
phrygien,  un  croissant  sui'  les  6paules,  v6tu  d'une  tunique  longue, 
la  m.  dr.  sur  la  haste  et  tenant  de  la  g.  la  pomme  de  pin,  le  pied 
g.  sur  une  t6te  de  b6lier.  AE.  6V2  P^-  X  5;  vgl.  die  lampe  aus 
Pompeji:  not.  degli  scavi  di  ant.  1882  s.  376  'col  manico  ad  anello 
sormontato  da  mezza  luna,  e  nel  centro  faccia  di  uomo  barbato  con 
luna  falcata  sul  capo."  die  Verbindung  des  Men  mit  Kybele  und 
ihrem  kreis  ist  auch  nicht  besonders  auffallend  nach  dem  was 
Röscher  ao.  s.  134  ff.  anm.  71  und  Wieseler  der  Hildesheimer 
silberfund,  abt.  I  (Göttingen  1869)  s.  15  ff.  zu  tf.  III  3  (schale  mit 
Kybelebüste)  und  tf.  III  2  (genau  entsprechende  schale  mit  jugend- 
licher büste  mit  halbmond  an  schulter  und  ttTXoc  dcrepiUTÖc)  über 
die  gleichsetzung  des  Men  mit  Attis  (vgl.  auch  Maury  bist,  des  reli- 
gions  de  la  Grece  ant.  III  s.  125.  128  f.)  bemerkt  haben,  in  Mag- 
nesia wurden  zusammen  gefunden  die  statuen  der  Aphrodite,  des 
Men  und  der  Kybele:  Reinach  revue  arch.  III  10  (1887)  s.  96. 

XIII.  Offenbar  verderbt  ist  in  der  erklärung  des  Lactantius 
Placidus  zu  Statins  Thel.  I  716  ff.: 

adsis  0  memor  Jwspitii  lunoniaque  arva 
dexter  ames,  seu  ie  roseum  Titana  vocari 
gentis  Ächaemeniae  ritu,  seu  praestet  Osirin 
frugiferum,  seu  Fersei  suh  rupibus  antri 
indignata  sequi  torquentem  cornua  Mithram. 
Sol  apud  Adiamenios  Titan ,  apud  Assyrios  Osiris ,  apud  Persas, 
ubi  in  antro  colitur,  Miihras  vocatur  das  Adiamenios.    es  dürfte  zu 
schreiben  sein  Adiahenos.    die  landschaft  Adiabene  war  von  dem 
Achaimenidenreiche  abhängig,  dasz  es  statt  Assyrios  der  sache  nach 
Aegyptios  heiszen  musz  ist  klar,  wenn  man  auch  dem  scholiasten 
sehr  wohl  zutrauen  kann,  dasz  er  Assyrios  geschrieben  hat. 

Wie  notwendig  die  kenntnis  ägyptischer  mythologie  für  den 
classischen  philologen  ist,  mögen  einige  beispiele  falscher  deutungen 
zeigen: 

XIV.  Die  gloss.  Labb.  s.  40  verzeichnen:  Conso,  TiL'  uiu»  ific 
"Iciboc.  da  nach  Paulus  Festi  s.  41  u.  Consualia  Consus  für  den 
deus  consilii  gehalten  wurde,  hat  man  zur  erklärung  der  glosse  an 
Harpocrates ,  den  (angeblichen)  ^gott  des  Schweigens  und  der  ver- 
borgenen Weisheit'  gedacht,  diese  deutung  ist  zuerst  ausgespi'ochen 
von  Cuperus  'Harpocrates'  s.  27,  darauf  (wohl  unabhängig  von  ihm) 
von  KOMüller,  aufgenommen  von  Preller  röm.  myth.^  s.  420 
anm.  1.  gemeint  ist  aber  wahrscheinlich  der  thebanische  gott  Chonsii 
{Chunsu).  dieser  ist  ein  söhn  der  Mut.  von  Isis  aber  sagt  Plutarch 
de  Is.  et  Os.  c.  56  s.  101  (Parthey)  f)  b'  'Icic  eCTiv  öie  Kai  MouG 
Ktti  TrdXiv  "A9upi  Kai  MeOuep  TtpocaYopeuexai. 

XV.  Kaum  glaublich  scheint  eine  von  OSchneider  vermutungs- 
weise vorgebrachte  änderung  in  einer  von  Tortellius  überlieferten 
stelle,  Callimachea  II  s.  693  fr.  561  "^Icic:  'Tortellii  comment.    de 
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orlhographia  fol,  136  rect.  (cd.  Yen.  1484),  cuius  loci  primus  admo- 
nuit  Osannus  in  progr.  Gissensi  1829:  «tandem  teste  Callimacho 
Aegyptio  historico,  quem  secutus  est  Seneca  in  libro  quem  de  sacris 
Aegjptiorum  coraposuit:  cum  Osiris  a  Stityphone  (V  num  S  tesi- 
phone?)  Aegyptio  vel  (ut  ait  Servius  super  VI  Aen.  v.  154)  a 
Typhone  fratre  occulte  occisus  et  laniatus  fuisset  et  ab  uxore  Iside 
diu  eius  membra  quaererentur  nee  inveniri  possent,  irascebatur  in 
Aegyptios  regina»  usw.'  natürlich  steckt  in  Sti typhone  nichts 
als  Seti-Typhone  oder  Set-Typhone:  Set  der  ägyptische  name 
des  Typhon. 

XVI.  Gründlich  misverstanden  hat  Eßiess  'Nechepsonis  et 
Petosiridis  fragmenta  (Philologus  suppl.  VI)  s.  331  n.  6  einen  teil 
der  stelle  des  papyrus  Salt,  welche  in  den  notices  et  extraits  des 
manuscrits  de  la  bibl.  imp.  XVIII  s.  236  so  verzeichnet  wird :  CKCipd- 
juevoc  diTÖ  TToXXuJv  ßißXouv  d)C  TrapeböGrj  fiiuiv  dno  cocpujv  dp- 
Xaiuuv,  TOuiecTi  XaXbaiKUJV  Kai  TTeTÖcipic,  inäXicra  be  xai  ö  ßaci- 
Xeijc  NexeOc,  ujcrrep  Kai  auTOi  cuvribpeuov  diTÖ  toO  Kupiou  tdliüjv 
'GpiLioO  Ktti  'AcKXriTTioö,  ö  eciiv  'I)liou9ou,  uiöc'HqpriCTOu.  er  schreibt 
den  schlusz:  ujcnep  Kai  auTOi  cuvibpucav  dirö  toö  Kupiou  fi|uüjv 
^GpjLioO  Kai  'AcKXriTTioO,  ö<(c>  ecTiv  'Ijaev0ou  möc  fi  'HcpaicTOu,  so 
dasz  Asklepios  als  söhn  des  Imenthes  oder  Hephaistos  bezeichnet 
würde,  in  den  not.  et  extr.  ist  die  stelle  aber  ganz  richtig  über- 
liefert, möc  ist  genitiv,  nicht  nominativ.  es  heiszt:  des  Asklepios, 
das  ist  des  Imouthes,  des  sohnes  des  Hephaistos.  der  memphitische 
Imhotep,  Imouthes  ist  der  mit  Asklepios  identificierte  heilgott  der 
Ägypter,  der  söhn  des  Ptah,  in  welchem  die  Griechen  ihren  Hephaistos 
wiedererkannten. 

XVII.  An  den  regenbogen  knüpften  die  alten  die  Vorstellung, 
dasz  er  da,  wo  er  die  erde  berühre,  den  boden  und  die  pflanzen  mit 
wohlgeruch  erfülle. '  Salmasius  Plin.  exerc.  s.  282  führt  diesen 
glauben  aus  Theophrastos  an.  Plinius  n.  h.  XVII  39  sagt :  quod  si 
admonendi  sumus^  qualis  sit  terrae  odor  ille  qui  quaeritur,  conüngit 
saepe  etiam  quiescente  ea  sub  occasum  solis,  in  quo  loco  arcus  caelestes 
deiecere  capita  sua,  et  cum  a  siccitate  continua  immaduit  ivnbre.  tunc 
emittit  illum  suum  Jialüum  divinum  ex  sole  conceptum^  cid  comparari 
suavitas  nulla  possit.  Plutarch  quaest.  conviv.  IV  2,  2  (mor.  II  s.  807 
Dübner)  bemerkt:  oubev  ydp  ev  ye  tuj  napövTi  qpaivecBai  iriGa- 
vuuTepov,  r\  öti  Taic  ßpovraic  rroXXdKic  übuip  cuveKKirrTei  yövijuov. 
aiTi'a  be  r\  ix\q  Gep|uÖTr|Toc  dvd)niHic'  tö  |uev  ydp  öEu  Kai  KaOapöv 
ToO  TTupöc  dTieiciv  dcTpaTif]  Yevö)aevov,  tö  b'  e)aßpi6ec  Kai  nveu- 
^aiujbec  ev€iXou)aevov  tuj  veqpei  Kai  cu|U|ueTaßdXXov  eEaipei  Tf]V 
HJuxpÖTTiTtt  Ktti  cuveKTTETTei  TÖ  ÜYPÖv  *  uJCTe  jLidXicTa  TÖ  Trpocrivec 

1  auch  fällt  der  honig  aus  der  luft,  örav  KaracKrupi]  )^  Tpic,  Aristo- 
teles tiergesch.  V  22,  4.  Röscher  nektar  u.  ambrosia  s.  14  anm.  24. 
vgl.  Shakespeare  Tempest  IV  1,  wo  Ceres  zu  Iris  sagt: 

who,  with  the  Saffroa  wings  upon  my  flowers, 

dififusest  honeydrops,  refreshing  showers. 
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evbuecöai  toTc  ßXacxdvouci  koi  xaxu  Traxuveiv.  eti  he  Km  Kpdceiuv 
ibiöiriTa  Ktti  xiJ|Lioö  biaqpopdv  ejUTtoiei  xd  TOiaöta  toTc  dpbo- 
laevoic"  uüCTTCp  ai  re  bpöcoi  Y^uKuiepav  ttoioOci  toTc  epe|U)aaci  ifiv 
TTÖav,  Ktti  xriv  ipiv  eHavOoCvra  veqpii,  Ka9'  iLv  dv  eirepeicri  EuXuuv 
euoibiac  dvaTTijiTTXricr  Kai  Tauiri  YvuupiZiovTec  oi  Tiap'  fiiaiv  epi- 
CKriTTTtt  KaXoOci,  xfiv  Tpiv  uTtoXaijßdvovTec  eniCKriTrieiv-  von  diesem 
erciCKriTTTeiv  des  regenbogens  erhielten  mehrere  duftende  pflanzen 
den  namen  epiCKriTTTOV.  mehrfach  ist  dieser  name,  weil  nicht  ver- 
standen ,  in  epuciCKr|7TTpov  (Dioskorides  de  mat.  med.  I  c.  4,  Theo- 
phrast  bei  Salmasius  ao.),  erysisceptrum  (s,  Forcellini-de-Vit  udw.) 
verderbt  erhalten,  aber  schon  Salmasius  und  die  Veranstalter  der 
Didot-ausgabe  des  Stephanus  (u.  epiCKriTTTOV,  epuciCKr|TTTpov)  haben 
erkannt,  dasz  überall  epicKriTTTOV  zu  gründe  liegt,  derartige  pflanzen 
sind  1)  KUTieipoc  (cypergras),  Dioskorides  ao.  4,  wo  Sprengel  ver- 
geblich epucicKriTTTpov  verteidigt;  Hesychios  II  s.556  z.44  KUTteipoc 
(puTÖv,  ö  Ktti  epiCKTiTTTOV ;  2)  dcirdXaÖoc  (wohl  eine  spartium  -  art), 
Diosk.  I  c.  12;  Plinius  n.  h.  XII  110  in  eodem  tradu  aspalathos 
nascitur,  spina  Candida  magnitudine  arhoris  modlcae,  flore  rosae. 
radix  unguenUs  expetitur.  tradunt  in  quocumque  frutice  curvetur 
arcus  caelestis  eandem  qiiae  sit  aspalatJii  suavitatem  odoris  existere, 
sed  si  in  aspdlatho ,  inenarrabilem  quandam.  quidam  eum  erysiscep- 
trum vocant,  olii  sceptrum  (so  noch  Mayhoff;  von  Salmasius  geändert 
in  iriscepton  oder  ei'isceptron)  ]  vgl.  XXIV  112;  3)  Carduus  silvaticus: 
[Apuleius]  de  medicaminihus  herharum  c.  109  (parabilium  medica- 
mentorum  scriptores  ant.  ex  rec.  JCGAckermann  s.  286)  Graeci 
erysisceptron'^  für  erisiscepton  spricht  der  name  Carduus  irinus,  den 
die  pflanze  nach  Apulejus  gleichfalls  führt;  4)  lepd  ßoidvTi  (eisen- 
kraut,  verbena  officinalis  L.),  Hesychios  II  s.  191  z.  14  epicKnTT(T)a' 
iepd  ßoxdvri,  eic  riv  dv  epic  eTncKrmjr].  Apul.  c.  4  (s.  151)  PytJia- 
goras  erysisceptron,  prophetae  heras  [schreib  Heras]  dacryon.  ^ 

Wahrscheinlich  auf  die  alten  zurück  gehen  die  angaben  neuerer 
autoren  über  diese  eigenschaft  des  regenbogens.  sicher  ist  dies  für 
Bacon  'Sylva'  832  (ed.  Rawley  6^»^  ed.  1651  s.  176):  'it  hath  been 
observed  by  the  Ancients,  that  when  a  Raine  Bow  seemeth  to  hang 
over  or  to  touch,  there  breaketh  forth  a  sweet  smell.  the  cause  is, 
for  that  this  happenth  but  in  certain  matters  which  have  in  them- 
selves  some  sweetnesse,  which  the  Gentle  Dew  of  the  Raine  Bow 
doth  draw  forth.  and  the  like  doe  soft  showers;  for  they  also  make 
the  ground  sweet.  but  none  are  so  delicate  as  the  Dew  of  the  Raine 
Bow,  where  it  falleth.  it  may  be  also  that  the  water  itself  hath 
some  sweetnesse:  for  the  Raine  Bow  consisteth  of  a  glomeration  of 
small  drops  which  cannot  possibly  fall  but  from  the  Aire  that  is 
very  low.    and  therefore  may  hold  giving  sweetnesse  of  the  herbs 

2  wenn  Dierbach  flora  mythol.  s.  179  meint,  es  sei  nicht  möglich 
zu  entscheiden,  ob  der  name  'thräue  der  Juno'  für  die  verbena  eine 
Übersetzung  aus  dem  griechischen  oder  ob  er  lateinischen  Ursprungs 
sei,  so  hat  er  oflfenbar  die  stelle  des  Apulejus  nicht  gekannt. 
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and  flowers,  as  a  distilled  water.'  aus  Cardanus  subtil.  1.  IV  106 
führt  Tuchmann  Melusine  2  col.  110,  Arc-en-ciel  XI  den  glauben 
an,  der  regenbogen  mache  da,  wo  er  sich  niederlasse,  die  pflanzen 
wohlriechend.  John  Lilly  im  'epilogue  to  Campaspe'  sagt:  'where 
the  rain  bow  toucheth  the  trees,  no  caterpillars  will  hang  on  the 
leaves'  (JDoran  notes  and  queries,  second  ser.  vol.  III  [1857]  s.  279), 
was  wenigstens  ein  zeugnis  für  den  glauben  an  einen  wohlthätigen 
einflusz  des  regenbogens  auf  die  pflanzen  ist.  bei  Robert  Snow 
'memorials  of  a  tour  and  miscellaneous  poems'  (London  1845)  im 
gedichte  'the  blind  girl'  heiszt  es : 

Once  in  our  porch  whilst  I  was  resting, 
to  hear  the  rain-drops  in  their  mirth, 
you  said  you  saw  the  rainbow  cresting 
the  heavens  with  colour,  based  on  earthj 
and  I  believe  it  fills  the  showers 
with  music;  and  when  sweeter  air 
than  common  breathes  from  briar-rose  bowers, 
methinks  the  Rainbow  hath  touched  there. 
als  wirklich  von   den  alten  autoren  unabhängiger  Volksglaube  ist 
anzusehen  die  Vorstellung  der  Sicilianer,  dasz  man  da,  wo  ein  ende 
des  regenbogens  sich  niedergelassen  hat,  beim  nachgraben  ein  stück 
ambra  finde:  Pitrö  biblioteca  delle  tradiz.  pop.  sicil.  16  s.  56.    ab- 
weichend von  der  ansieht  der  alten,  dasz  der  regenbogen  die  pflanzen, 
auf  welche  er  sich  niedersenkt,  wohlriechend  macht,  glaubt  man  in 
einigen  gegenden  vielmehr,  dasz  er  sie  verbrenne,  so  im  Bas-Quercy 
(d6p.  du  Lot)  (JDaymard  M6lusine  2  col.  43,  Arc-en-ciel  VI  3),  in 
Haute  -  Garonne  (Pierre  Bouche  ebd.  col.  132  XV),  sowie  im  Mai- 
ländischen (FCherubini    superstizioni   popolari    dell'   alto   contado 
Milanese  im  archivio  per  le  tradiz.  pop.  6  [1887]  s.  227  n.  XI.  ebenso 
war  man  im  alten  Mexico  der  meinung,  dasz,  wenn  sich  ein  regen- 
bogen auf  eine  agave  setze,  dieselbe  vertrockne  (Tuchmann  Melu- 
sine 2  col.  110  nach  Sahagun  Nueva  Espana  II  255).^ 


^  auch  die  Südslaven  seheinen  den  regenbogen  in  bezieliung  zu 
den  pflanzen  zu  setzen,  nach  ihrer  ansieht  werden  die  vilen  im  sommer 
auf  buchenzweigen  geboren,  'wenn  ein  feiner  regen  bei  hellem  Sonnen- 
schein herabrieselt  und  die  Sonnenstrahlen  in  den  betropften  blättern 
farbenreich  sich  wiederspiegeln,  da  singen  beim  anblick  des  regen- 
bogens die  kinder:  rudile  se  vile  (vilen  sind  geboren  worden)':  SKrauss 
Volksglaube  u.  relig.  brauch  der  Südslaven  s.  73. 

Berlin.  W^ilhelm  Dbexler. 


848  JLange:  zu  Cornelius  Nepos. 

108. 

ZU  CORNELIUS  NEPOS. 


1.  Pelop.  2,  4  ii  enim  non  magis  adversariorum  fadioni  quam 
Spartanis  eo  tempore  bellum  intulerunt ,  qui  principes  erant  totius 
Graeciae.  auffallend  ist  in  diesem  satze  die  Stellung  der  worte  eo 
tempore:  denn  wie  sie  in  dem  hauptsatze  unnötig  sind,  so  scheinen 
sie  anderseits  von  dem  sinne  des  relativsatzes  durchaus  gefordert  zu 
sein,  so  dasz  vielmehr  mit  einer  Umstellung  zu  lesen  ist:  Spartanis 
bellum  intulerunt,  qui  eo  tempore  principes  erant  totius  Graeciae. 
dasz  diese  Stellung  von  eo  tempore  oder  tum  im  relativsatze  mit 
einem  imperf.  (es  steht  dann  meistenteils  im  hauptsatze  das  perf.) 
dem  sprachgebrauche  des  Nepos  entspricht,  ja  bei  ihm  die  allein 
gebräuchliche  ist,  das  zeigen  folgende  beispiele,  die  in  ihrer  Voll- 
ständigkeit hier  angeführt  werden:  Cim.  2,  5  Scyrum,  quem  eo 
tempore  Dolopes  incolebant  .  .  vacuefecit.  Epam.  4,  1  hie  .  . 
Thehas  venit  et  Micythum  adulescentulum,  quem  tum  Epaminondas 
plurimum  diligehat  .  .  ad  suam  perduxit  voluntatem.  Äges.  2,  3 
id  ut  cognovit  Tlssaphernes,  qui  summum  imperium  tum  inter  prae- 
fectos  habebat  regios,  indutias  a  Lacone  petivit.  ebd.  8,  3  his  quae- 
rentibus  Agesilaum  vix  fides  facta  est,  unum  esse  ex  iis  qui  tum 
accubabant.  Att.  12,  3  nam  cum  L.  Saufei  tresviri  bona  vendi- 
dissent,  consuetudine  ea,  qua  tum  res  gerebantur  .  .  factum  est 
ut  usw.  ebd.  5,  4  utebatur  autem  intime  Q.  Rortensio,  qui  iis  tem- 
poribus  principatum  eloquentiae  tenebat.  ebd.  9,  2  non  solum 
inimici,  qui  tum  erant  potentissimi  et  plurimi . .  Antonii  familiäres 
insequebantur.  Ages.  3,  1  postquam  indutiarum  praeteriit  dies,  bar- 
barus  non  dubitans,  quod  ipsius  erant  plurima  domicilia  in  Caria 
et  ea  regio  iis  temporibus  multo  putabatur  locupletissima ,  eo 
potissimum  hostes  impetum  facturus,  omnes  suas  copias  eo  contraxerat. 

2.  Eine  ähnliche  Verderbnis  liegt  meines  erachtens  in  folgender 
stelle  vor:  Ages.  Q,  1  idem,  cum  Epaminondas  Spartam  oppugnaret 
essetque  sine  muris  oppidum ,  talem  se  imperatorem  praebuit ,  ut  eo 
tempore  omnibus  appartterit^  nisi  ille  fuisset,  Spartam  futuram  non 
fuisse.  auch  hier  ist  eo  tempore  bei  apparuerit  ganz  und  gar  ent- 
behrlieh, besonders  da  ja  die  nähere  Zeitbestimmung  schon  in  den 
Worten  cum  .  .  oppidum  enthalten  ist,  während  ein  solcher  zusatz 
dem  sinne  des  Satzes  nisi  ille  fuisset  durchaus  angemessen  ist :  denn 
gerade  deshalb  weil  Agesilaus  zu  jener  zeit  gelebt  hat,  ist  Sparta 
der  vollständigen  Vernichtung  entronnen,  es  wird  also  zu  lesen 
sein:  ut  omnibus  apparuerit,  nisi  ille  eo  tempore  fuisset,  Spartam 
futuram  non  fuisse. 

3.  Zu  den  beiden  obigen  beispielen,  die  eine  Umstellung  er- 
fordern, gesellt  sich  als  drittes  Ham.  1,  3  f.  ille  etsi  flagrabat  bel- 
landi  cupiditate,  tarnen  paci  serviundum  putavit,  quod patriam  exhau- 
stam  sumptibus  diutius  calamitates  belli  ferre  non  posse  intellegebat, 
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sed  ita  ut  s tat  im  mente  agitaret,  si  paulum  modo  res  essent  refedae, 
bellum  renovare  Bomanosque  armis  persequi.  nicht  das  soll  hier  ge- 
sCiiildert  werden,  dasz  der  revanchegedanke  in  dem  geiste  Harailcars 
pl  jtzlich  aufgestiegen  sei  (zum  ausdruck  eines  solchen  gedankens 
passt  neralich  das  verbum  agitaret  ganz  und  gar  nicht,  welches  ja 
eine  nie  rastende,  fortwährend  rege  thätigkeit  des  geistes  bedeutet), 
vielmehr  steckt  hier  ohne  zweifei  der  sinn,  dasz,  sobald  die  er- 
schöpften kräfte  des  Vaterlandes  sich  nur  einigermaszen  wieder  er- 
holt hätten,  ungesäumt  der  krieg  von  neuem  aufgenommen  werden 
sollte .  wir  werden  also  statim  zu  bellum  renovare  ziehen,  demselben 
jedoch  der  concinnität  halber,  entsprechend  der  Stellung  von  armis 
zwischen  dem  object  und  dem  verbum  {Bomanosque  und  persequi) 
die  stelle  zwischen  beiden  Worten  zuweisen  und  lesen:  sed  ita  ut 
mente  agitaret,  si  paulum  modo  res  essent  refecfae,  bellum  statim 
renovare  Bomanosque  armis  persequi.  ähnlich  heiszt  es  Hann.  11,  3 
cuius  rei  etsi  causam  mirahatur  neque  reperiebat,  tarnen  proelium 
statim  committere  non  dubitavit.  Dat.  3,  4  a  quo  ut  rem  gestam 
comperit.  statim  admitti  iussit. 

4.  Dat.  5,  3  quo  facto  cuncti  ad  cum  opprimendum  consen- 
serunt.  haec  Pandantes^  gazae  cusfos  regiae,  amicus  Datami  ^  per- 
scripta  ei  mittit,  in  q u ibiis  docet  cum  in  magno  fore  periculo.  auf- 
fallend ist  hier  die  beziehung  der  werte  in  quibus  SLuHiaec percripta. 
schon  Nipperdey,  der  diese  worte  mit  'wobei'  übersetzt,  wundert 
sich  darüber,  dasz  haec  eigentümlich  die  ereignisse  zugleich  als 
solche  und  als  inhalt  des  Schreibens  bezeichne,  doch  das  eigentüm- 
liche dieser  stelle  findet,  wenn  ich  mich  nicht  teusche,  viel  einfacher 
auf  die  weise  seine  erklärung,  wenn  man  annimt,  dasz  die  ursprüng- 
liche lesart  gewesen  ist:  haec  Pandantes  .  .perscripta  ei  mittit;  docet 
eum  in  magno  fore  periculo.  dies;e  art  der  asyndetischen  Verknüpfung 
zweier  hauptsätze  ist  besonders  bei  Caesar  sehr  beliebt,  wie  folgende 
beispiele  seines  bellum  Galt,  zeigen,  in  denen  ebenfalls  die  verba 
meist  dicht  neben  einander  stehen:  I  22,  2  accurrit,  dicit  usw. 
VII  4,  5  dimittit  quoque  versus  legationes;  obtestatur,  ut  in  fide 
maneant.  ebd.  14,  1  Vercingetorix  .  .  suos  ad  concilium  convocat; 
docet  usw.  ebd.  39,  3  rem  ad  Cuesarem  defert;  orat  usw.  ebd.  45,  1 
mittit  complurec  equitum  iurmas  de  media  nocte;  impcrat  usw.  ein 
oberflächlicher  recensent  fand  an  dieser  art  der  unmittelbaren  an- 
einanderreihung  zweier  verba  ohne  conjunction  anstosz  und  fühlte 
sich  veranlaszt  die  worte  in  quibus  einzuschalten ,  als  ob  litteras  ei 
mittit  vorhergienge,  was  allerdings  gemeint,  aber  nicht  in  dieser  form 
ausgedrückt  ist. 

5.  Dasz  Nepos  auch  sonst  die  asyndetische  Verbindung  zweier 
Sätze  kennt,  zeigt  das  beispiel  i?/s.  4,  2  huic  ille  liberaliter  pollicetur : 
librum  grandem  verbis  multis  conscribit,  in  quibus  summis  eum  effert 
laudibus.  nur  ist  auch  hier  meines  erachtens  der  relativsatz  erst 
später  von  einem  interpolator  hinzugefügt  worden,  ohne  nemlich 
darauf  zu  achten,  dasz  die  worte  liberaliter^  grandem,  verbis  multis 
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(und  in  der  folge  prodasset)  schon  genugsam  den  lobpreisenden 
Inhalt  des  Schreibens  charakterisieren,  dasz  die  asyndetische  Ver- 
knüpfung der  beiden  sätze  durch  eine  erklärende  zuthat  an  ihrer 
höchst  wirkungsvollen  kernigen  kraft  einbüszt,  dasz  ferner  der  un- 
mittelbar hierauf  folgende  satz  quem  cum  legisset  prohassetque  sich 
ohne  dieses  einschiebsei  viel  inniger  und  fester  an  libnim,  worauf 
er  sich  doch  bezieht,  anschlieszt,  hat  jener  einen  ausdrücklichen  hin- 
weis  auf  die  lobeserhebuug  Lysanders  vermiszt,  was  er  durch  die 
erwähnten  worte  emsig  nachgetragen  hat.  aber  auszer  den  an- 
geführten gründen  zeigen  diese  worte  auch  schon  äuszerlich  das  ge- 
präge  eines  spätem  ungeschickten  Zusatzes,  denn  ähnlich ,  wie  in 
dem  obigen  beispiel,  sind  es  die  worte  in  quibus,  die  unser  misfallen 
erregen  statt  eines  zu  erwartenden,  auf  librum  zu  beziehenden  in 
quo  oder,  wenn  die  beziehung  auf  verhis  multis  im  äuge  gehalten 
wurde,  doch  jedenfalls  quibus.  derselbe  interpolator  wird  es  wohl 
auch  gewesen  sein,  der  am  anfang  von  §  3  unberechtigterweise  ein 
hunc  einsetzen  zu  müssen  glaubte  trotz  des  zwei  zeilen  weiter  fol- 
genden librum,  a  Pharnabazo  datum.  mit  recht  haben  die  hgg.  auf 
Fleckeisens  Vorschlag  dieses  wort  meist  wieder  getilgt. 

6.  Einen  müszigen  zusatz  derselben  art,  in  der  form  eines 
relativsatzes ,  scheint  mir  folgendes  beispiel  in  sich  zu  bergen: 
Paus.  2,  5  rex  tot  Jiomimmi  salute  tarn  sibi  necessariorum  magno 
opere  gavisus  confestim  cum  epistula  Artdbasum  ad  Pausaniam  mittit, 
in  qua  cum  collaudat,  petit,  ne  cui  rei parcat  usw.  dies  ist  die 
lesart  der  hss.  da  die  hgg.  aber  an  dem  fehlen  einer  ihnen  not- 
wendig scheinenden  conjunction  zwischen  collaudat  und  petit  anstosz 
genommen  haben,  so  wird  jetzt,  nach  dem  vorgange  von  Lambinus, 
meist  collaudat  ac  petit  ediert,  und  allerdings  ist  dieses  asyndeton 
in  einem  relativsatze  etwas  ungewöhnliches  und  bietet  anlasz  zu  be- 
denken. Halm  behält  zwar  in  seinem  text  die  überlieferte  lesart 
bei,  bemerkt  jedoch  dazu,  dasz  er  geneigt  sei  collaudans  petit  zu 
vermuten,  während  Gemss  (zs.  f.  d.  gymn. -wesen  1892  s.  64)  am 
liebsten  petit  als  einschub  tilgen  möchte,  entstanden  aus  einer  rand- 
bemerkung.  wir  glauben  nicht  zu  irren,  wenn  wir  geleitet  von  dem 
mangel  einer  conjunction,  ähnlich  wie  in  dem  vorigen  beispiel  die 
worte  in  qua  cum  collaudat  als  eine  in  den  text  lose  hineingetragene 
randbemerkung  ansehen,  die  wegen  der  kurz  vorhergegangenen  er- 
klärung  rex  .  .  gavisus  vollständig  überflüssig  war.  wir  lesen  also : 
Artabasum  ad  Pausaniam  mittit;  petit,  ne  usw.  wir  erhalten  da- 
durch, analog  der  stelle  Dat.  5,  3,  ein  asyndeton  zweier  hauptsätze, 
das  nach  unsern  obigen  auseinandersetzungen  ein  ziemlich  beliebtes 
stilistisches  mittel  des  lateinischen  satzbaus  war. 

Neumark  in  Westpreuszen.  Julius  Lange. 
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109. 

ZU  DEN  LATEINISCHEN  PANEGYRIKERN. 


Im  eingange  der  fälschlich  dem  Claudius  Mamertinus  zugeschrie- 
benen lobrede  auf  den  kaiser  Maximianus  vom  j.  289  (II  s.  89,  18) 
hatte  Baehrens  für  das  überlieferte  sed  Jierculem  hospite  condidisse 
eingesetzt  sed  lieroem  hospitem  constituisse]  Schenkl  (Wiener  studien 
III  s.  118  ff.)  vermiszte  mit  recht  hier  den  namen  des  Hercules  sowie 
einen  stärk ern  gegensatz  zu  dem  vorangehenden  condidisse^  und 
schrieb  daher  mit  möglichster  Währung  der  Überlieferung  sed  Her- 
ciüem  hospitem  consecravisse:  die  rechte  weihe,  so  ist  der  sinn,  hat 
erst  Hercules  dem  Palatium  gegeben,  wenn  auch  die  gründung  schon 
früher  erfolgt  ist.  kaum  wäre  es  nötig  diese  richtige  Verbesserung 
Schenkls  hier  noch  einmal  zu  erwähnen,  wenn  man  nicht  mit  rück- 
sieht auf  den  Sprachgebrauch  der  panegyriker  die  zusammengezogene 
form  consecrasse  vorziehen  müste:  denn  an  keiner  stelle  der  acht 
reden,  welche  Seeck  (jahrb.  1888  s.  713  ff.),  wie  mir  scheint,  mit 
unrecht  als  'corpus  Eumenianum'  anspricht,  erscheint  der  infinitivus 
perf.  von  verben  der  ersten  conj.  in  voller  foi'm  (vgl.  mein  programm 
'quaestiones  Eumenianae'  [Leer  1891]  s.  21  unten),  zudem  bleibt 
auch  die  zahl  der  überlieferten  buchstaben  die  gleiche,  wenn  wir 
lesen  sed  Herculem  hospitem  consecrasse. 

s. 91  ^8  an  tuas res gestas  enumerare  conahor,  quaeteprima 
Signa  imperatoriis  auspiciis  inaugurarint,  quae  castra  usw.  bietet  der 
text  bei  Baehrens;  später  schlug  dieser  gelehrte  die  annähme  einer 
lücke  vor  nach  enumcrabo ,  die  er  ausfüllen  wollte  mit  (conaljorque 
exponerey  quae,  als  ihm  auch  der  Harleianus  wie  der  Upsaliensis 
enumeraho  zeigte,  jedoch  dasz  das  einfache  enumerabo  ohne  zusatz 
das  richtige  ist,  lehrt  die  vergleichung  der  vorhergehenden  drei  ähn- 
lichen ausdrücke  90,  30  commemoraho,  91,  1  recenseho,  91,  4c  prae- 
dicaho,  welche  sämtlich  ohne  zusatz  stehen,  wir  müssen  also  bei 
dem  gutbezeugten  enumeraho  bleiben. 

s.  94,  10  vidimus  te,  Caesar,  eodem  die  pro  re  publica  et  vota 
suscipere  et  coniuncta  debere  bietet  M.  Baehrens  änderte  die 
beiden  letzten  worte  in  soluta  reddere,  während  Brandt  (rh.  mus. 
XXXVIII  s.  603)  dafür  eventa  praebere  vorschlug,  indessen  hat 
Baehrens  ohne  zweifei  richtig  aus  dem  sinne  und  nach  z.  27,  wo  es 
als  gegensatz  zu  vovetur  steht ,  das  verbum  solvere  hier  eingesetzt: 
es  ist  nötig,  nun  zeigt  Baehrens  selbst  für  die  Verwechslung  von 
-bere  mit  -vere  an  der  stelle  des  Plinius  pan.  s.  62,  7  ein  beispiel, 
wo  habere  aus  dem  richtigen  cavere  nach  ausweis  des  Harl.  entstan- 
den ist,  danach  scheint  die  ersetzung  des  debere  durch  solvere  nicht 
schwierig,  für  coniuncta  könnte  man  an  cuncta  denken  (als  ditto- 
graphie) ,  doch  ziehe  ich  zur  gewinnung  eines  bekannten  ausdrucks 
nuncupata  vor,  also  vota  suscipere  et  nuncupata  solvere^ 
womit  zu  vergleichen  Plinius  epist.  X  101  vota  .  .  priorum  annorum 
nuncupata  .  .  persolvimus  novaque  rursus  suscepimus,  worauf 

55* 


852  EGötze:  zu  den  lateinischen  panegyrikern. 

Trajan  antwortet  X  102  solvisse  vofa  .  .  in  futurumque  nuncu- 
passe;  Pacatus  pan.  s.  273,  4  vota  verhorum,  quae  olim  nuncu- 
paveram,  soluturus. 

s.  95,  4  et  quis  umquam  ante  vos princeps  non  gratulatus  est 
liest  Baehrens,  wogegen  Schenkl  das  überlieferte  ante  vos  prin- 
cipes  verteidigte,  weil  er  das  voranstehende  quis  nicht  auf  einen 
kaiser  beziehen  wollte,  sondern  auf  die  unterthanen,  wie  z.  6  cum 
summo  metu  nostro  zeigt,  man  braucht  aber  gar  nicht  so  weit  zu 
suchen :  denn  da  die  benutzung  der  frühern  reden  durch  die  meisten 
spätem  panegyriker  feststeht  (vgl.  Brandt  Eumenius  von  Augusto- 
dunum  s.  16  f.),  so  wird  der  hinweis  auf  pan.  V  138,  7  genügen 
(jquis  Jioc  umquam  .  .  deus  ante  vos  principes  persuadere potuisset), 
um  an  unserer  stelle  ante  vos  principes  zu  schützen. 

s.  96,  27  sed  plane  ut  gemini  Uli  reges  Lacedaemones  Hera- 
clidae  rem  puUicam  pari  sorte  teneatis.  das  überlieferte  Lacedae- 
mones hatte  Livinejus  in  Lacedaemonis  verbessert  und  Baehrens  an- 
genommen gegen  Georges,  der  (jahrb.  1884  s.  368)  die  Überliefe- 
rung verteidigte,  kürzlich  fand  ich  die  lesart  Lacedaemonii  (bei 
HSchiller  gesch.  der  röm.  kaiserzeit  II  s.  27  anm.  2),  indesseniace- 
daemonis  ist  leichter,  man  vermeidet  die  häufung  der  adjectivischen 
bestimmungen.  vielleicht  ist  jedoch  Lacedaemones  entstanden  aus 
Lacedaemone,  was  localer  ablativ  wäre  und  sich  dem  vorangehenden 
reges  in  der  endung  fälschlich  anglich,  müste  man  nicht  bei  den 
panegyrikern  sehr  vorsichtig  sein  mit  der  annähme  von  einschiebsein, 
so  würde  ich  dies  Lacedaemone  als  solches  betrachten. 

Im  sog.  genethliacus  pan.  III  s.  103,  30  heiszt  es  von  Juppiter, 
der  immer  gleich  seinen  nachkommen  (den  beiden  kaisern)  unermüd- 
lich thätig  ist:  et  ipsas  quae  tacitae  lahuntur  auras  placido  sinu 
fundit.  was  soll  heiszen  placido  sinu?  aus  dem  folgenden,  wo  die 
anstrengende  thätigkeit  Juppiters  geschildert  wird,  den  lauf  der 
sonne  zu  regeln,  ergibt  sich  dasz  hier  der  gegensatz  eine  sanftere 
bewegung  erfordert,  nun  könnte  man  freilich  meinen,  das  stehe 
bereits  da,  aber  die  wölken  ziehen  ja  schon  vorher  tacitae  dahin,  und 
auf  ihren  Ursprung  aus  Juppiters  schosze  (sinu)  kommt  es  gar  nicht 
an,  eine  solch  seltsame  Vorstellung  wäre  auch  kaum  begreiflich,  ich 
ändere  also  placido  sinu  in  placido  nisu,  Juppiter  braucht  freilich 
keine  grosze  anstrengung  dazu,  aber  etwas  thätig  musz  er  dabei  doch 
sein,  zu  vergleichen  ist  die  stelle  aus  dem  vorhergehenden  pan.  II 
s.  99,  25  levi  modo  commota  nisu  ducentium. 

s.  110,  18  schreibt  Baehrens  nuntiare  remotis  visa,  arae 
incendi.  überliefert  ist  nuntiare  totis  visa,  arae  incendi.  schon 
Acidalius  bemerkte  das  fehlen  eines  Substantivs  zu  totis  und  setzte 
•vicis  ein,  dem  sinne  nach  richtig:  denn  ein  object  zu  nuntiare  ist 
entbehrlich,  ganz  ähnlich  ist  die  stelle  s.  111,  10  clamare  omnis 
prae  gaudio,  so  nemlich  schreibt  ohne  zweifei  falsch  Baehrens,  der 
Mainzer  codex  hatte  Omnibus,  beide  stellen  sind  oflPenbar  gleich  zu 
behandeln,  es  fehlt  beiden  das  entsprechende  Substantiv,  dieses  hat 
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Baehrens  seihst  richtig  ergänzt,  nur  an  einer  dritten  stelle:  pan.  IX 
207,  15  nemlich  heiszt  es  hei  ähnlicher  Schilderung  der  freuden- 
ausbrüche  ob  des  einzuges  des  kaisers  in  den  hss.  inde  omnihus  cir- 
cumfusis  vicum  excederes  opperiri,  was  Baehrens  änderte  in  circum- 
fusi  viis,  dum  excederes.  man  darf  ihm  hier  unbedenklich 
folgen,  wenden  wir  jetzt  das  gefundene  viis  an  zur  hersteilung  der 
beiden  andern  stellen,  so  ergibt  sich  110,  18  nuntiare  totis  viis^ 
arae  incendi :  entstanden  ist  das  falsche  visa  aus  visÄrae.  ebenso 
lese  ich  111,  10  mit  beibehaltung  des  überlieferten  omnihus  unter 
einfügung  von  viis:  clamare  omnihus  viis prae  gaudio.  übrigens 
versteht  es  sich,  dasz  s.  110,  17  das  von  Baehrens  eingeklammerte 
remota  vor  pascua  beibehalten  werden  musz. 

s.  111,  3  hat  Baehrens  seine  Vermutung  operata  in  den  text 
gesetzt,  allein  das  überlieferte  operta  ist  untadellich,  und  die  vor- 
hergehenden Worte  interiorihus  sacrariis  passen  viel  besser  dazu  als 
zu  operata,  zumal  wenn  man  die  folgende  Schilderung  der  lauten 
freude  des  publicums  drauszen  damit  vergleicht. 

Im  panegyricus  des  Eumenius  selbst  IV  117,  27  heiszt  es  con- 
tesfatmn  esse  initio  dicendi  aput  audientes  volo  temporarium  me  dicendi 
munus  atque  id  ipsiim  meis  studiis pecuUariter  commodare,  non  ad 
incognitam  mihi  sectam  forensium  patronorum  alienae  laudis  cupi- 
ditate  transire.  für  das  verderbte  commodare  schlug  Baehrens  vor 
commodum  involare:  wie  es  scheint  wird  von  ihm  ein  gegensatz  ver- 
langt zu  dem  begriffe  des  ruhigen,  berechtigten  transire.  das  hastige 
involare  liegt  den  schriftzügen  der  Überlieferung  ferner  als  arro- 
gare,  das  ich  vorschlage;  commodum  selbst  ist  zweifellos  richtig: 
temporarium  munus  arrogare  gibt  einen  sehr  passenden  sinn. 

s.  118,  31  änderte  Baehrens  das  gut  bezeugte  opus  istud  iu 
opus  illud,  ohne  jeden  grund:  denn  istud  steht  auch  123,  7,  ohne 
dasz  Baehrens  daran  anstosz  genommen,  die  Maeniana  lagen  ja  auch 
quasi  inter  ipsos  oculos  civitatis,  inter  Apollinis  templum  atque  Capi- 
tolium  s.  123,9  (vgl.  auch  122,29  quid  autem  magis  in  facie  vultuque 
istius  civitatis  situm  est  quam  haec  eadem  Maeniana?),  also  doch 
wohl  in  nächster  nähe  des  forums,  auf  dem  Eumenius  seine  rede  an 
den  praeses  der  Lugdunensis  prima  hält,  er  kann  also  mit  istud 
recht  gut  darauf  hinweisen  als  auf  etwas  sichtbares,  wie  er  iste  über- 
haupt gebraucht.'  dennoch  möchte  ich  s.  124,  1  das  überlieferte 
illud  nicht  in  istud  verwandeln,  die  folge  zweier  gleichklingender 
Silben  wie  istud  studiis  vermeidet  zwar  Eumenius  nicht  unbedingt, 
vgl.  s.  123,  21  oportet  et,  aber  s.  118,  25  ist  ebenfalls  Maenianae 
ülae  scolae  überliefert,  und  zwar  im  sinne  von  'jene  berühmte'. 

s.  119,  27  ut  .  .  et  resides  aquas  et  novos  amnes  veluti  aridis 
fessae  urhis  viscerihus  infundant.  resides,  von  Baehrens  in  seiner 
adn.  crit.  mit  der  klammer  als  'librariorum  emblema'  bezeichnet, 

*  Brandt  Eumenius  s.  4  anm.  19.  danach  ist  Sittl  zu  berichtigen,  der 
das  gehäude  zu  weit  vom  forum  wegrückt  in  Bursian-Müllers  jahresber. 
1889  I  s.  27. 
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wollte  Livinejus  in  reduces,  Vonck  in  recentes  verbessern,  beide  sinn- 
gemäsz.  resides  heiszt  stehengebliebenes  wasser ,  das  passt  hier  gar 
nicht,  es  handelt  sich  um  frisches,  ich  schlage  daher  restibiles  vor, 
das  Georges  aus  Plinius  n.  h.  XVI  133  anführt:  ^^Za^awMS  restibilis 
facta  'eine  platane  die  sich  wieder  erholt  hat'. 

s.  122,  1  novem  signa  [hoc  est  omnium]  Camenarum  schreibt 
Baehrens  nach  dem  vorgange  Eyssenhardts;  jedoch  wird  man  dem 
guten  Eumenius  wohl  zutrauen  dürfen,  dasz  er  eine  solche  gelegen- 
heit  seine  kenntnisse  zu  zeigen  nicht  ungenutzt  vorübergelassen; 
hat  er  doch  auch  vorher  s.  121,  30  die  worte  Heraclen  Musageten 
erklärt  mit  id  est  comitem  ducemque  Musarum.  weiter  spricht  gegen 
die  Streichung,  dasz  sichere  zusätze  und  Interpolationen  in  den 
panegyrikern  äuszerst  spärlich  nachgewiesen  sind :  so  hat  Seeck  ao. 
s.  720  anm.  25  (vorher  übrigens  schon  Brandt  Eumenius  exe.  III 
s.  42)  zu  s.  125,  23  auch  die  nach  Balduinus  von  Baehrens  einge- 
klammerten Worte  Constantii  Caesaris  ex  Itälia  revertentis  mit  recht 
verteidigt;  ebenso  Schenkl  bei  Mamertinus  s.  252,8  das  von  Baehrens 
verworfene  solitudinem.  ich  bin  also  der  meinung,  die  worte  Jioc  est 
omnium  müssen  beibehalten  werden. 

s.  122,  14  verteidigt  ASachs  in  seiner  diss.  de  IV  panegyricis 
qui  ab  Eumenio  scripti  esse  dicuntur  (Halle  1885)  s.  6  (vor  ihm 
schon  Burkhard  in  den  acta  sem.  Erlang.  III  s.  185)  die  Überliefe- 
rung in  consuetudlnem  .  .  venerunt  mit  recht  gegen  Baehrens ,  der 
vetierunt  wollte,  irrtümlicherweise  bezieht  jedoch  Sachs  die  ganze 
stelle  auf  Maximian,  von  dem  bisher  speciell  noch  nicht  die  rede 
gewesen  ist  (s.  122,  7  heiszt  er  Herculius  pater)\  mit  den  werten 
Caesar  Herculius  ist  vielmehr  Constantius  Chlorus  gemeint. 

s.  124,  31  sed  rarae  atque  inter  paucissimos  opes  sunt  contentae 
meritis  conscientiae  haben  die  hss. ;  das  naheliegende  paucissimas 
für  paucissimos  möchte  Baehrens  lieber  in  paucissimorum  ändern; 
ich  vermute  jedoch  in  opes  den  verstümmelten  schlusz  eines  ad- 
jectivs;  mit  inter  paucos  werden  oft  adjectiva  verbunden.  Georges 
führt  als  beispiele  an  inter  paucos  dlsertus,  memorahilis  inter  paucas 
(sc. pugnas),  ich  lese  also  rarae  atque  inter  paucas  memorahiles. 
die  Verkürzungen  der  silben  memor  sind  auch  sonst  falsch  aufgelöst 
worden:  so  hat  Brandt  zu  pan.  V  145,30  das  richtige  memoria  her- 
gestellt aus  der  abkürzung  meri,  welche  Baehrens  fälschlich  in  miseri 
aufgelöst  hatte. 

s.  126,  8  im  briefe  des  Constantius  schreibt  Baehrens  für  das 
in  A  überlieferte  deseruat  dignitatem  mit  leichter  änderung  destruaf, 
allein  es  handelt  sich  gar  nicht  um  eine  völlige  beseitigung  des 
ranges ,  sondern  nur  um  eine  gewisse  Verminderung,  somit  musz  es 
heiszen  decerpat,  vielleicht  nur  durch  einen  dictatfehler  entstan- 
den; Georges  führt  aus  Plinius  ep)ist.  an  niJiil  ex  dignitate  decerpseris, 
aus  Val.  Max.  nee  hac  re  de  principatu  quidquam  decerpsit. 

s.  126,  11  ut  intellegas  meritis  tuis  etiam  nostram  consulere 
clementiam  schreibt  Baehrens  für  das  überlieferte  constituere ,  wofür 
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Liyinejus  constare  wollte,  der  sinn  i^t  doch,  die  Verdienste  des 
Eumenius  sollen  angemessen  belohnt  werden;  die  milde  des  kaisers 
soll  den  Verdiensten  entsprechen;  also  schreibe  ich  für  constUuere 
das  naheliegende  consentire  nach  Ciceros  ut principüs  consentiant 
exitus.    somit  erscheint  Seecks  annähme  einer  lücke  unnötig. 

s.  128,  16  quamvis  enirn  ante  ingressum  pueriUae  meae  inter- 
missa  fuerit  eorum  exercendis  studiis  frequentatio  schreibt  man  seit 
Livinejus  für  das  üherlieievte  exercendi  studii'^  Eyssenhardt  wollte 
cxercendi  studio:  beide  änderungen  lassen  eine  härte  im  ausdrucke 
stehen,  wir  haben  hier  wieder  das  beispiel  eines  wortausfalles  wie 
noch  öfter  festzustellen,  heilung  bietet  die  vergleichung  ähnlicher 
stellen:  s.  121,  15  locum  exercitiis  illius  dedicatum,  124,  1  opus 
illud  studiis^  quibiis  optimi  prindpes  maxime  favent,  dedicatum, 
130,  23  huic  operi  dodrinae  atque  eloqueniiae  dedicato.  danach 
schreibe  ich  eorum  exercendis  studiis  {dedicatorun/i}  frequentatio. 

An  einer  andern  stelle  ist  ein  Substantiv  ausgefallen,  s.  129,  10 
omnia  quae  priorum  Iahe  conciderant  musz  nach  priorum  eingesetzt 
werden  temporum,  was  hervorgeht  aus  der  vergleichung  mit pan. 
II  92,  16  post  priorum  temporum  labern  und  pan.  VI  154,  13 
priorum  temporum  iniuriis.  die  gleiche  endung  erleichterte  den 
ausfall  des  wortes  temporum  sehr. 

s.  129,  13  qiiod  in  Aegaeo  mari  semel  contigit,  ut,  quae  operta 
(so  mit  Schenkl,  M  hat  opertis)  fluctibus  vagahatur,  repente  insula 
Delos  existeret^,  eius  nunc  simile  tot  orientihus  undique  civitatihus, 
tot  insidis  .  .  quasi  renascentibus  evenire.  hier  vermisse  ich  einen 
gegensatz  zu  dem  scharf  betonten  semel,  ich  setze  deshalb  zwischen 
renascentibus  und  evenire  ein  saepissime  ein. 

pan.  V  137,  25  ita,  ut  res  est,  subiacentibus  innatat  et  suspensa 
lafe  vacillat.  der  redner  spricht  vom  feuchten,  schwankenden  Sumpf- 
boden, was  ist  unter  subiacentibus  zu  verstehen?  der  corrector  des 
Vat.  W  vermiszte  mit  recht  ein  Substantiv,  er  setzte  aquis  ein,  viel- 
leicht richtig,  denn  bei  einer  ganz  ähnlichen  stelle  lesen  wir  das- 
selbe wort  pan.  VI  156,  11  non  aliter  enim  quam  solet  terra  ventis 
aut  aquis  subter  immissis  intervulsa  sui  soliditate  nutare.  ich  be- 
merke, dasz  an  letzterer  stelle  eine  zeile  vorher  auch  das  wort  vacil- 
lare  wieder  begegnet,  wonach  mit  Sicherheit  anzunehmen  ist,  dasz 
der  redner  von  VI  die  stelle  aus  V  vor  äugen  hatte,  vielleicht 
empfiehlt  sich  statt  aquis,  das  in  V  137,  20  erst  kurz  vorher  be- 
gegnet, fluctibus  nach  subiacentibus  einzufügen,  schon  aus  paläo- 
graphischen  gründen,  bleibt  noch  innatat.  es  handelt  sich  nicht  so 
sehr  ums  schwimmen,  als  ums  schwanken;  156,  12  steht  nutare, 
allein  der  Upsal.  hat  mutare  das  ist  innutare,  wir  werden  also  an 
beiden  stellen  dies  wort  einzusetzen  haben ,  das  ich  freilich  augen- 


^  Baehrens  sisteret ,  unnötig:  Schenkl  vergleicht  treffend  Plinius 
n.  h.  IV  66  Delos  olim  cooperla  maris  jhictibus  e  profunda  repente  enata 
adparuisse  dicebatur. 
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blicklieb  nicht  belegen  kann,  somit  lautet  die  stelle  137,  25  jetzt 
so:  ita,  ut  res  est,  subiacentihus  fluctibus  innutat  et siispensa 
late  vacillat,  und  156,  11:  non  aliter  enim,  quam  solet  terra  ventis 
aut  aquis  subter  immissis  intervulsa  sui  soliditate  innutare. 

s.  138,  20  hatte  Baehrens  cultor  barbarus  laxat  annonam  in 
taxat  verändert,  ohne  grund:  Schenkl  wies  mit  recht  zur  Verteidigung 
von  laxat  hin  auf  Livius  II  34,  12  und  XXVI  20,  11.  eine  weitere 
bestätigung  bietet  die  benutzung^  unserer  stelle  durch  Pacatus 
s.  300,  19  annonam  comparcendo  laxabat. 

pan.  VI  155,  11  we,  quem  totius  vitae  summarumque  verum 
socium  semper  habuisses,  in  aUcuius  facti  communitate  desereres  neve 
illius,  viderit  quali,  certe  novae  laudi  cederes.  die  worte  viderit 
quali  sind  mir  unverständlich;  es  handelt  sich  um  das  'neue  lob* 
Diocletians,  der  seinem  längst  beschlossenen  plane  gemäsz  {consilii 
olim,  .  .  inter  vos  placiti  s.  155,  9)  bekanntlich  im  j.  305  abdankte. 
der  redner  hat  seine  liebe  not:  denn  Maximian,  an  welchen  die  worte 
gerichtet  sind,  hat  ja  nur  höchst  ungern  dem  throne  entsagt  und  so- 
bald als  möglich  wieder  nach  dem  perlendiadem  gegriffen,  aus  den 
Worten  in  z.  8  f.  non  quidem  tu  (dh.  Maximian)  reipublicae  neglegentia 
aut  laboris  fuga  aut  desidiae  cupiditate  ductus,  in  denen  eine  art  Vor- 
wurf gegen  Diocletian  durchblickt,  folgt  dasz  die  thronentsagung  zu 
schiefen  urteilen  veranlassung  gab,  was  auch  sonst  glaublich  ist. 
viel  rühmens  weisz  der  redner  über  Diocletians  schritt  nicht  zu 
machen,  aber  es  war  wenigstens  etwas  neues,  eigenartiges,  eine 
nova  laus,  und  Maximian  ist  zu  sehr  von  constantia  und  pietas  fra- 
terna  erfüllt,  als  dasz  er  Diocletian,  seinen  genossen  totius  vitae 
summarumque  rerum,  in  alicuius  (stark  betont,  oder  fehlt  ein  gegen- 
satz  zu  summarum  ?)  facti  communitate  im  stiebe  liesze.  der  folgende 
gedanke  musz  sein  'oder  dasz  er  dessen  wenn  auch  nicht  gerade 
hoch  zu  preisenden ,  so  doch  wenigstens  neuen  ruhmestitel  seiner- 
seits verschmähte',  der  passende  ausdruck  ist  vilis  'geringfügige 
unbedeutend';  ich  lese  neve  (M  hat  ne  vel)  illius  vili  quidem,  at 
certe  novae  laudi  cederes. 

s.  157,  18  intermissa  desiderant  novas  vires,  mir  fehlt  ein  sub- 
stantivum;  der  sinn  ist  ja  klar,  die  Unterbrechung  der  regierungs- 
thätigkeit  (durch  die  zeitweise  thronentsagung)  macht  die  wieder- 
aufnähme schwieriger,  für  den  begriff  der  regierungsthätigkeit,  des 
imperare  (z.  13  und  16),  eignet  sich  imperia  selbst,  da  wir  ein 
neutrum  plur.  haben  müssen,  also  (^^imp er  iay  intermissa  desiderant 
novas  vires. 

pan.  VII  163,  25  wünscht  Baehrens  das  überlieferte  ipsas  in 
Bomanas  transtulit  nationes  zu  ändern  in  Romana,  im  sinne  von 
'in  das  römische  gebiet',  ich  glaube,  man  musz  ihm  recht  geben: 
denn  pan.  V  132,  24  heiszt  es  ähnlich  tot  translati  sint  in  Bomana 


^  auf  gleiche  weise  stellte  Brandt  in  V  140,  26  belli  molem  videbamus 
her  aus  der  rede  des  Nazarius  s.  227,  13  belli  molem  videres. 
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(so  Livinejus;  in  roma.  in  romana  hat  der  üpsaliensis)  cuUores. 
ebenso  gehört  hierher  s.  164,  8  ab  Ms  locis,  quae  ölim  Bomana 
invaserant  (sc.  Franciae  nationes) ,  so  nemlich  schlägt  Baehrens  vor 
statt  des  Eomani  der  hss. ,  was  zum  sinne  nicht  passt. 

s.  165,  10  quin  immo  staiim  sententiam  rogatus  cui  imperium 
decerneret  dixit,  ut  decchat,  Constantium  Pium:  manifeste  enim  sen- 
ientia  patris  electus  es,  imperaior.  so  kann  die  stelle  unmöglich 
richtig  sein:  der  sententiam  rogatus  ist  doch  der  vergöttlichte  Con- 
stantius,  dieser  kann  nicht  Constantium  Fium,  dh.  sich  selbst  zum 
nachfolger  bestimmen,  der  erbe  ist  ja  Constantin.  dieser  muste  also 
irgendwie  hier  genannt  werden,  nun  läge  es  ja  nahe,  nach  dem 
vorgange  von  W  Constantium  in  Constantinum  zu  ändern,  dann 
müste  aber  auch  Pium  in  filium  geändert  werden,  was  nicht  beson- 
ders schwer  wäre,  eine  beziehung  auf  die  pietas  des  sohnes  ist  hier 
nicht  zu  finden,  allein  ich  halte  Constantium  Pium  für  echt:  denn 
gleich  darauf  s.  166, 1  steht  es  ebenfalls  und  zwar  hier  ohne  zweifei 
mit  recht;  nun  können  wir  also  an  der  frühern  stelle  Constantium 
Pium  nicht  als  object  zu  dixit  ziehen,  sondern  es  gehört  in  den 
Zwischensatz  ut  decehat  Constantium  Pium ,  so  kommt  der  beiname 
Pius  erst  in  die  rechte  beleuchtung.  aber  es  fehlt  das  object  zu 
dixit,  es  kann  nur  Constantin  sein,  also  ist  ein  te  ausgefallen^,  das 
wohl  am  besten  vor  dixit  seinen  platz  findet,  sonach  lautet  jetzt 
die  stelle:  sententiam  rogatus,  cui  imperium  decerneret,  te  dixit,  ut 
decehat  Constantium  Pium:  manifeste  enim  usw. 

s.  168,  9  bieten  die  hss.  ut  mallent  amicitiam  colere  Eomanam 
quam  exasperare  iustitiam.  dies  hat  Baehrens  fälschlich  in 
tristitiam  verändert,  darin  läge  ja  ein  tadel  gegen  das  römische 
volk;  nein,  iustitiam  ist  ganz  am  platze,  und  die  iustitia  des  römi- 
schen Volkes  steht  für  solche  redner  überhaupt  ein  für  allemal  fest, 
auch  feinden  gegenüber,  an  denen  eine  möglichst  strenge  strafe  zu 
vollziehen  erst  recht  sache  der  römischen  gerechtigkeit  ist.  aber 
eben  diese  gerechtigkeit  kann  nicht  gereizt  werden,  dann  hört  sie 
auf  wahre  gerechtigkeit  zu  sein;  ihr  wesen  ist  unveränderlich,  es 
gilt  der  alte  satz  deteUare  superhos:  wer  sich  nicht  dazu  bequemen 
will  amicitiam  colere  Romanam,  musz  der  römischen  iustitia  ge- 
wärtig sein,  ich  schlage  also  vorzulesen:  ut  mallent  amicitiam 
colere  Bomanam  quam  exspectare  iustitiam. 

s.  168,  25  tantum  ahest  ut  amnis  illius  transitum  moUantur, 
magis  ut  coepto  p>onte  desperent.  vom  brückenbau  über  den  Rhein 
war  bisher  noch  nicht  die  rede  gewesen'%  wohl  aber  von  den  über- 
gangsversuchen  der  Franken  bei  niedrigwasser  oder  eisstand,  dem 
steht  nun  der  brückenbau  römischerseits  gegenüber;  schon  sein  be- 
ginn erregt  Verzweiflung  bei  den  Germanen,  so  prahlt  der  redner; 


*  vgl.  s.  157,  23;  s.  159,  26  schiebt  Schenkl  ebenfalls  ie  ein,  desgl. 
s.  233,  25.  ^  s.  169,  26  erfahren  wir  genauer,  dasz  die  Kölner  brücke 
gemeint  ist,  die  Constantin  bauen  liesz. 
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wird  sicli  derselbe  wohl  die  gelegenheit  haben  entgehen  lassen  das 
verdienst  dieses  baus  schon  hier  dem  Constantin  zuzuschieben?  be- 
trachten wir  nun  die  Überlieferung,  aus  coempta  ponte  in  M  hatte 
Puteanus  coepto  ponte  mit  glück  verbessert,  während  Livinejus  aus 
dem  in  C  überlieferten  potestate  (vgl.  Baehrens  praef.  s.  XIX  z.  1) 
vielmehr  comperta  potestate  einsetzte,  ich  entnehme  aus  dem  p)oiestate 
den  von  mir  vermiszten  hinweis  auf  Constantin,  nemlicha/e,  es 
lautet  somit  die  ganze  stelle  magis  ut  coepto  a  te ponte  desperenf. 

s.  168,  29  iam  neprocul  quidem  Bhenum  audetis  accolere  et  vix 
securi  flumina  interlora  potatis  liest  man  seit  Schonhovius,  auch 
Baehrens  behielt  dies  bei,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  mit  unrecht, 
mir  scheint  gerade  diese  stelle  für  die  behandlung  des  textes  der 
panegyriker  im  sinne  Brandts  und  Schenkls  sehr  wichtig:  auch  hier 
liegt  einfach  ein  wortausfall  vor,  sonst  ist  die  lesart  der  hss.  tadel- 
los und  das  überlieferte  attollere  musz  wieder  zu  ehren  kommen,  der 
corrector  des  Vat.  W  hatte  die  richtige  spur,  als  er  ociilos  vor  attollere 
einsetzte,  es  fehlt  das  object,  es  ist  aber  nicht  oculos,  sondern 
animos.  der  beweis  liegt  in  pan.  III  112,  28  ne  tantulum  quidem 
harbarae  nationes  audent  animos  attollere,  quod  vos  in  in- 
te riorem  imperii  vestri  sinum  secesseritis.  eine  ähnliche  allitte- 
rierende  Verbindung  findet  sich  2>cin.  IV  126,  15  ad  pristinas  artes 
animus  attolli. 

s.  169,  5  semel  acie  vincitur,  sine  fine  est  documento  schreibt 
mit  einsetzung  von  est  Baehrens,  richtiger  schon  als  Eyssenhardt, 
der  sine  fine  documentum  wollte,  teuscht  mich  mein  gefühl  nicht, 
so  fehlt  auch  hier  ein  substantivum.  der  redner  stellt  einander 
gegenüber  die  schlacht,  in  der  zwar  eine  menge  feinde  umkommt, 
die  aber,  wie  die  Römer  aus  böser  erfahrung  wüsten,  immer  nur  für 
kui'ze  zeit,  für  einmal  half,  und  die  grausame  hinrichtung  der 
anführer,  die  durch  ihren  schrecken  auf  unendlich  lange  zeit 
hinaus  zur  Warnung  dient,  die  gegensätze  sind  genauer  diese:  l)de 
Ascarici  Regaisique  supplicio  cotidiana  atque  aeterna  victoria  — 
omnia  secunda  proelia\  2)  semel  acies  —  *  *  sine  fine\  3)  clades  vulgi 
• —  duces  sublati.  es  fehlt  also  der  gegensatz  zu  acie.  was  soll  denn 
sine  fine  zur  abschreckung,  warnung  dienen?  doch  das  supplicium 
der  beiden  Frankenfürsten,  man  könnte  dies  also  hier  einsetzen;  ich 
ziehe  ein  kürzeres  wort  vor,  das  auch  wegen  der  ähnlichkeit  mit  den 
letzten  silben  des  vorhergehenden  wortes  leichter  ausfallen  konnte, 
nemlich  circus.,  so  dasz  zu  lesen  wäre  semel  acie  vincitur,  circus 
sine  fine  est  documento.  bekanntlich  liesz  Constantin  die  gefangenen 
Frankenfürsten  zu  Trier  im  circus  den  bestien  vorwerfen. 

In  der  gratiarum  actio  Constantino  s.  181,  7  heiszt  es:  nam  cum 
omnes  homines  coram  non  indigentes  iuvare  boni  sit principis, 
tum  praecipue  bene  meritis  et  graviter  afflictis^  subvenire  sapientis  est. 

'  so  mit  Acidalius  wegen  s.   183,  22,  die  hss.  und  Baehrens  haben 
affectis,  vgl.  Brandt  Eumenius  s.  29. 
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Eyssenhardt  klammert  non  indigentes  ein,  aber  es  kommt  hier  nicht 
darauf  an,  ob  der  kaiser  offen  oder  heimlich  die  leute  unterstützt; 
einklammern  ist  zudem  bei  den  panegyrikern  bedenklich,  dem  gegen- 
teil  möchte  ich  eher  das  wort  reden,  der  weise  kaiser,  sagt  der 
redner,  unterstützt  natürlich  zunächst  die,  welche  es  am  meisten 
nötig  haben,  sie  müssen  nur  hene  meriti  sein ;  ein  guter  kaiser  kann 
auch  an  die  andern  alle  denken,  sie  dürfen  selbstredend  nicht  ganz 
unwürdig  sein,  man  vergleiche  s.  186,  8  honi  principis  est  libenter 
Sil  OS  videre  felices.  danach  schlage  ich  vor  zu  lesen  omnes  homines 
cura  non  indignos  iuvare  usw. 

s.  181,  20  soli  etiam  consanguinitaüs  nomine  gloriati  sunt  et 
nuper.  ut  media  praeteream,  divum  Claudium  parentem  tuuni  ad 
recuperandas  Gallias  sali  vocaverunt  et  ante  paucissimos  annos,  quod 
maxime  praedicandum,  plurima  patris  tut  heneficia  partim  rebus 
effecta  perceperunt,  partim  animo  significata  laetantur.  um  die  drei 
glieder  möglichst  einander  gleich  zu  machen,  setzte  Baehrens  in  das 
erste  glied  eine  fehlende  Zeitbestimmung,  olim^  wohl  mit  recht 
(Brandt  vergleicht  passend  pan.  IV  119,  9).  aber  das  gut  be- 
zeugte erste  soli  durfte  er  nicht  streichen:  der  gegensatz  zu  dem 
vorhergehenden  cum  a  ceteris  .  .  popidis  ne  pax  quidem  posset  nisi 
suspecta  sperari  erfordert  notwendig  darauf  ein  soli  schon  beim 
«rsten  gliede,  das  mit  den  eben  genannten  worten  gleichzeitig  ist. 
es  konnte  demnach  das  zweite,  so  entfernte  soli  dafür  nicht  mit  ein- 
treten, dies  bezieht  sich  vielmehr  auf  viel  spätere  zeit,  wir  müssen 
also  soli  und  olim  verbinden,  aber  auch  das  überlieferte  etiam  be- 
halte ich  bei,  ich  lese  es  nur  getrennt  et  iam,  somit  gewinnen  wir 
folgende  drei  reihen:  1)  soli  et  iam  olim  .  .  2)  et  nuper  .  .  soli  .  . 
3)  et  ante  paucissimos  annos  .  . 

s.  181,  29  wird  man  doch  bei  der  Verbesserung  des  Livinejus 
stehen  bleiben  müssen,  der  sed  einschob  vor  protegi  se  maiestate 
JRomana.  jedenfalls  kenne  ich  bisher  aus  den  panegyrikern  kein  bei- 
spiel  der  auslassung  des  subjectsaccusativs,  Baehrens  schreibt  nem- 
lich  sed  protegi  maiestate  mit  auslassung  von  se. 

s.  182,  8  ipsi  Uli  Eomanae  fraternitatis  non  gloriae  invidentes 
lautet  die  Überlieferung ;  die  altern  hgg.  lesen  fraternitati,  Baehrens 
streicht  bedenklicherweise  non.  möglich  dasz  auch  hier  ein  wort 
ausgefallen  ist,  etwa  belli,  also  fraternitatis ,  non  (belUy  gloriae  in- 
videntes-, allein  ich  glaube  doch,  es  ist  richtiger  in  non  ein  adjecti- 
vum  zu  suchen,  das  könnte  nur  novae  {noue)  sein ,  also  ipsi  Uli  Ro- 
manae  fraternitatis  novae  gloriae  invidentes.  wirklich  war  ja  zur  zeit 
jenes  gallischen  bürgerkrieges  dieser  von  den  panegyrikern  halbtot 
gehetzte  rühm  noch  neu. 

s.  183,  8  quod  si  vobis  et  conatibus  Aeduorum  fortuna  favisset. 
hier  hat  das  pronomen  vobis  keinen  sinn,  denn  wer  soll  wohl  so 
angeredet  werden?  höchstens  noch  die  Römer  im  gegensatz  zu  den 
Äduern,  aber  da  passte  es  nur  auf  die  Römer  zu  Claudius  zeit:  denn 
in  Constantins  tagen  wollte  ihnen  doch  das  glück  wieder  wohl,    es 
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ist  also  ein  fehler  da;  mit  leichter  änderung  schreibe  ich  quod  si 
votis  et  conatibus  Äeduorum  fortuna  favisset. 

s.  183,  14  o&  haec  igitur  merita  tarn  prisca  divus  pater  .  . 
voluit  iacentem  erigere  perditamque  recreare  schreibt  Baehrens; 
überliefert  ist  jedoch  merita  et primas.  er  bedachte  nicht,  dasz  es 
sich  an  dieser  stelle  nicht  mehr  um  die  Verdienste  handelt,  die  den 
Äduern  die  fraternitas  eintrugen,  denn  diese  alten  geschichten  sind 
s.  182,  24  mit  vetera  ista  und  30  sed  tarnen  si  illa  vetustate  öbsöle- 
verunt  bereits  abgethan.  hier  handelt  es  sich  vielmehr  um  den 
tapfern  widerstand  und  das  hilfsgesuch  der  Äduer  zu  des  Claudius 
zeit,  das  sind  aber  keine  merita  tarn  prisca,  folglich  ist  tarn  prisca 
falsch,  lassen  wir  die  worte  ob  haec  igitur  merita  et  stehen,  so  fehlt 
uns  ein  zweites  substantivum  parallel  den  merita;  schon  die  dis- 
position  der  rede  und  die  Stellung  am  Schlüsse  des  ersten  teiles  legt 
die  erinnerung  nahe  an  die  Äedui  bene  meriti  et  graviter  afflicti,  db. 
den  merita  musz  das  unglück  der  Äduer  entsprechen,  das  ja  kurz 
vorher  s.  183,  5  ff,  genauer  erwähnt  wird,  nun  benutzt,  wie  Brandt 
erkannte,  der  Verfasser  unserer  rede  offenbar  die  stelle  des  Eumenius 
s.  119,  12  non  solum  pro  admiratione  meritorum,  sed  etiam pro 
miseratione  casuum  attollere  ac  recreare  voluerunt  ipsamque  ruina- 
rum  eins  magnitudinem  immortalibus  liberalitatis  tuae  monimentis 
dignam  iudicaverunt.  ich  lese  danach  ruinas  für  primas,  also  ob 
haec  igitur  merita  et  ruinas,  da  jedoch  wegen  des  haec  eine  härte 
entsteht,  ziehe  ich  aus  dem  ührighleihenden  p  von  primas  ein  propter 
heraus  =  pr^ruinas.  ob  vielleicht  die  ganze  stelle  ursprünglich 
lautete  ob  haec  igitur  merita  et  propter  miserrimas  ruinas? 

s.  183,  29  nihil  enim  libenter  audis ,  nisi  quo  prospera  tuis 
gratuleris  vermutete  Baehrens;  die  Überlieferung  lautet  quos  pro 
tuis  gratuleris;  Lipsius  wollte  quod p.t.  pertuleris,  Livinejus^ro 
quo  tuis  gr.,  alles  scheint  mir  unnötig,  wir  brauchen  eigentlich  gar 
keine  änderung.  der  redner  sagt,  Constantin  sei  gewohnt  {tuarum 
aurium  consuetudo)  nichts  gern  zu  hören  als  solches,  worüber  er  sich 
freuen  könne,  und  zwar  im  interesse  seiner  unterthanen  (^pro  tuis). 
ich  schlage  vor  zu  lesen  nisi  quo  semper  pro  tuis  gratuleris. 

s,  185,  2  illa  autem  quae  subiecta  et  usque  Ärarim  porrecta 
planicies.  Baehrens  tilgte  quae,  ich  möchte  aquae  daraus  machen, 
also  illa  autem  aquae  subiecta  .  .planicies,  dh.  dem  wasser  aus- 
gesetzt, und  zwar  weniger  dem  des  Arar,  als  den  bächen  (procursus 
fontium  z.  5)  aus  den  wäldern  und  bergen  {reiro  s.  184,  29),  die  die 
Versumpfung  verursacht  hatten,  ich  bemerke  dabei,  dasz  kein  grund 
vorhanden  ist  mit  Baehrens  z.  7  stagna  zu  streichen :  denn  aus  dem 
überlieferten  voragine  stagna  ist  doch  ohne  bedenken  ein  voragines 
et  stagna  est  zu  entnehmen. 

s.  185,  21  omnia  fere  culta,  aperta,  florentia  hat  M ,  Haupt 
wollte  für  aperta  lieber  uberta,  Baehrens  aprica;  ich  begreife  nicht, 
warum  man  an  aperta  anstosz  nahm:  denn  es  ist  doch  der  gegensatz 
geschildert  zu  der  wildnis  in  der  gegend  von  Autun,  wo  selbst  bis 
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auf  die  landstraszen  alles  verwachsen  und  tenebrosum  war,  da  ist 
doch  aperta  ein  ganz  passendes  wort, 

s.  186,  10  wollte  Baehrens  für  die  vulg.  diboni  lieber  di  magni 
setzen,  aber  schon  Livinejus  hatte  richtig  die  abkürzung  Dlmm  im 
Bert,  als  di  immortales  gelesen'^  das  dli  mrn  im  üpsal.  ist  doch  offen- 
bar dasselbe,  ebenso  s.  190,  26,  wo  Livinejus  ebenfalls  immortales 
liest,  während  Baehrens  seltsamerweise  die  abküi-zung  num  («vel 
nuiu  vel  mtwi»)  des  A  in  munificum  auflöst,  wohl  wegen  des  numi- 
num  im  Bert.,  was  doch  einfach  dittographie  von  imm  sein  dürfte. 

s.  186,  14  quae  te  habitu  illo  in  sinum  redudo  et  prociirrenti- 
hus  utrimque  turribus  amplexu  quodam  videbantur  accipere.  das  wort 
liabiiu  ist  verschrieben:  es  handelt  sich  um  den  eingang  in  die  stadt, 
man  musz  also  aditu  lesen,  die  form  des  thores  war  klammerartig 
nach  art  des  Nolaner  thores  in  Pompeji;  Verwechslung  von  aditus 
und  habitus  kommt  öfter  vor:  s.  186,  5  will  Haupt  habitum  setzen 
für  das  überlieferte  adifum,  wohl  mit  recht,  ferner  hat  zu  s.  265,  31 
die  gruppe  C  der  bss.  das  falsche  habitu ,  während  es  richtig  lautet 
nemo  aditu  prohibitus. 

s.  189,  5  Septem  milia  capitum  remisisti,  quin  tarn  amplius 
partem  nostrorum  censuum.  hier  verteidige  ich  mit  Brandt  das  gut 
bezeugte  quintam.  was  Baehrens  aus  C  anführt  und  selbst  vorzieht, 
guatiam,  ist  wohl  entstanden  aus  der  stelle  z.  17  quater  {quartum 
Bert.)  tantum  tibi  firmum  certumque  redditum  est,  wo  Baehrens  quasi 
ter  liest,  aber  durch  den  teil  weisen  erlasz  ist  doch  die  eintreibung 
der  andern  steuern  nicht  gleichsam  dreimal  so  sicher,  sondern 
wirklich,  ich  lese  statt  quater  zwei  worte  qua  ier 'hierdurch,  durch 
diesen  erlasz  ist  dir  dreimal  so  fest  und  sicher  geworden'  usw.  ob 
auch  hier  ein  wortau^fall,  etwa  remissione  nach  qua,  vorliegt,  lasse 
ich  dahingestellt,  nötig  ist  diese  annähme  nicht,  denn  qua  kann  sich 
einfach  beziehen  auf  remissione  ista  z.  13.  Eyssenhardts  conjectur 
quatenus  tandem  beruht  noch  auf  der  geringern  lesart  des  W.  nun 
zurück  zu  quintam.  die  gesamtzahl  der  auferlegten  capita  betrug 
32000  nach  z.  14,  der  fünfte  teil  davon  sind  6400,  amplius  quintam 
partem  passt  also  auf  die  zahl  7000  des  erlasses  wohl;  wenn  wir 
jedoch  quartam  lesen,  so  gibt  das  8000,  wobei  einmal  amplius  über- 
flüssig wäre  und  sodann  die  zahl  7000  unrichtig,  ich  bin  überzeugt, 
wäre  von  anfang  an  z.  17  qua  ter  gelesen,  so  würde  niemand  anstosz 
an  dem  überlieferten  quintam  genommen  haben. 

s.  189,  7  0  nos  utrumne  verecundos  nimium  dicam  an  satis 
gratos?  qui  reticuimus.  der  redner  meint,  die  Aduer  seien  entweder 
zu  scheu  oder  ausreichend  dankbar,  dasz  dies  kein  richtiger  gegen- 
satz  ist,  leuchtet  ein:  ausreichend  dankbare  leute  sprechen  ihren 
dank  eben  gebührend  aus,  und  wenn  ihnen  noch  mehr  geboten  wird, 
das  sie  gebrauchen  können,  so  nehmen  sie  es  an.  die  Aduer  schwiegen 
aber  und  zauderten,  sagt  der  redner,  als  ihnen  der  kaiser  noch  mehr 
anbot,  aus  all/u  groszer  bescheidenheit,  das  ist  nimium  verecundos. 
die  andere  möglichkeit  musz  auch  eine  art  Vorwurf  enthalten,  sie 
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kann  nur  sein:  sie  macbten  sich  nichts  daraus,  darum  wollten  sie 
nichts  mehr  haben,  das  wäre  ein  mangel  an  gefühl  für  die  freund- 
lichkeit  des  kaisers,  ein  mangel  an  dankbarkeit:  nicht  satis  gratos, 
sondern  non  satis  gratos  musz  es  also  heiszen,  denn  allzu  sehr  er- 
fordert als  gegensatz  allzu  wenig  (=  non  satis).  man  vergleiche 
Plinius  pan.  s.  3,  20  non  tarn  vereor  ne  me  in  laudihus  suis  par cum 
quam  ne  nimium  putet.  dasz  nach  an  ein  non  leicht  ausfallen  konnte, 
bedarf  keines  beweises. 

s.  189,  29  quamquam  enim  adJmc  sub  pristina  sarcina  vacille- 
mus,  tarnen  levior  videtur,  quia  vicino  tempore  fertur:  exonerandi 
praesumptio  dat  patientiam  sustinendi  hat  die  ausgäbe  von  Baehrens. 
für  vicino  tempore  fertur  hat  das  apogr.  Bert,  vicino  nemo  praefertur, 
M  dagegen  vicino  per  fertur.  der  sinn  der  stelle  ist  der :  der  erlasz  trifft 
nicht  das  jähr  der  rede  selbst  (s.  190,  13  unum  atque  id  minimum 
(tempus)  hrevi  lahore  transigimus  .  .  19  unus  hie  annus  .  .  duorum 
temporum  indulgentiis  coartatus)]  wenn  wir  also  auch  adhuc  sub 
pristina  sarcina  vacillemus ,  so  macht  uns  doch  die  hoffnung  auf  die 
nahe  erleichterung  die  jetzige  last  weniger  drückend,  da  schon  im 
folgenden  jähre  der  geringere  Steuersatz  (25000  capita)  gelten  soll, 
betrachten  wir  nun  die  Überlieferung,  vicino  perfertur  in  M  ist  aller- 
dings unmöglich,  aber  die  lesart  des  Bert,  ist  ebenfalls  unverständ- 
lich, wie  etwas  durch  die  benachbarte  oder  in  naher  zeit  getragen 
werden  soll,  was  Baehrens  will,  weisz  ich  nicht,  ich  lese  ganz  ein- 
fach vicinOPErfertur,  dh.  vicina  ope  perfertur,  die  hilfe  naht  schon, 
so  wird  die  last  leichter  bis  zu  ende  getragen,  vgl.  s.  144,  5  morte 
vicina.  wer  auf  das  apogr.  Bert,  besondern  wert  legen  will,  möge 
der  buchstabenzahl  zu  liebe  lesen  vicinante  ope  perfertur. 

s.  197,  10  tibi  licuit  clementiam  tuis  victoribus  imperare  bietet 
M,  während  Baehrens  schreibt  a  tuis  victoribus  impetrare,  ebenso 
wie  er  s.  126,  29  gegen  M  impetrandi  schreibt,  ich  meine,  an  bei- 
den stellen  musz  imperare  geschützt  werden;  126,  29  steht  es  dem 
freundlichen  zureden  {coJiortandi  humanitate^  gegenüber  sehr  pas- 
send, 197,  11  tritt  die  gute  disciplin,  welche  Constantin  zu  halten 
weisz,  viel  besser  hervor  durch  den  ausdruck  clementiam  tuis  victori- 
bus imperare  als  wenn  es  hiesze,  der  kaiser  hätte  sich  aufs  bitten 
gelegt,  um  die  siegreichen  Soldaten  zur  Schonung  der  gefangenen 
zu  bewegen. 

s.  197,  15  sed  iratis  incensisque  ad  idciscendum  animis  quos  for- 
tunae inclinatio  restringere  debuisset.  die  ausgaben,  auchBaehrens, 
haben  restinguere,  aber  das  restringere  der  hss.  ist  untadellich,  vgl. 
Tac.  ann.  XVI  16  restringere  animum  maestitia  im  sinne  von  'er- 
schlaffen'. 

Leer  in  Ostfkiesland.  Richakd  Götze. 


HLewy:  schattenlosigke't.  —  ThStangl :  zu  Lactantius  [inst.Ul  17, 2].    86.3 

(95.) 

SCHATTENLOSIGKEIT. 


WHRoscher  in  seinem  vortrefflichen  aufsatze  'die  schatten- 
losigkeit  des  Zeus-abatons  auf  dem  Lykaion'  (oben  s.  701  ff.)  er- 
wähnt s.  702  f.  nach  Rochholz  und  JWWolf  die  altgermanische  an- 
schauung,  dasz  verlust  des  Schattens  den  verlust  des  schutzgeistes 
bedeute,  unf  führt  dann  weiter  an,  was  Tylor  über  die  identificierung 
des  Schattens  und  der  seele  bei  verschiedenen  Völkern  bemerkt. 

Dazu  verweise  ich  auf  die  worte,  welche  4  Mose  14,  9  Josua 
und  Kaleb  dem  durch  die  berichte  der  übrigen  kundschafter  ängst- 
lich gewordenen  volke  zurufen :  ^nur  empört  euch  nicht  gegen  gott, 
und  fürchtet  nicht  das  volk  des  landes!  denn  sie  sind  unsere  speise; 
ihr  schatten  ist  von  ihnen  gewichen,  und  gott  ist  mit 
uns,  fürchtet  sie  nicht!' 

MÜLHAUSEN  IM  ElSASZ.  HeINRICH  LeWY. 


110. 

zu  LACTANTIUS. 


inst.  III  17,  2  Epicuri  discipUna  multo  celebrior  semper  fuit 
quam  ceterorum,  non  quia  veri  aliquid  adferat,  sed  quia  multos  popu- 
läre nomen  voluptatis  invitat.  nemo  enim  non  in  vitia  pronus  est. 
(3)  praeter ea  ut  ad  se  multitudinem  contrahat.,  adposita  singulis  qui- 
husque  morihus  loquitur.  desidiosum  vetat  litteras  discere,  avarum 
populari  largitione  liberal,  ignavum  prohihet  accedere  ad  rem  pul)li- 
cam,  pigrum  exerceri,  timidum  militare  .  .  (6)  qui  claritati  ac  poten- 
iiae  studet,  Jiuic  praecipitur  reges  colere;  qui  molestiam  ferre  non 
polest,  huic  regiam  fugere.  ita  Jiomo  astutus  ex  variis  diversisque 
moribus  circulum  cogit  et  dum  studet  placere  omnihus,  maiore  discordia 
secum  ipse  pugnavit  quam  inter  se  universi.  molestiam  steht  in  allen 
ausgaben,  auch  in  der  neuesten  Wiener,  und  in  allen  hss.,  den  ein- 
zigen Bononiensis  ausgenommen,  der  es  durch  miles  malitiam  er- 
setzte und  so  vom  regen  in  die  traufe  geriet,  denn  abgesehen  da- 
von dasz  vom  kriegsdienst  und  seinem  gegenteil  schon  vorher  die 
rede  war,  so  wohnt  die  molestia  nicht  blosz  im  königspalaste  und 
im  kriegslager,  sondern  auch  unter  dem  dache  des  bürgers  und 
bauers.  dagegen  unterscheidet  sich  der  'freie  mann'  von  dem  Sol- 
daten sowie  von  den  berufsmäszigen  und  gelegenheitshöflingen  vor- 
zugsweise darin,  dasz  er  nicht  eine  gewisse  art  von  Subordina- 
tion und  Unterwürfigkeit  zu  ertragen  braucht,  es  ist  also  aus 
molestiam  ferre  das  vom  schreiber  des  archetypus  nicht  verstandene 
modestiam  ferre  herzustellen,  vgl.  Georges^  unter  modestia  IB  Ib 
und  unter  dem  synonymum  obsequium. 

München.  Thomas  Stangl. 
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BERICHTIGUNaEN  IM  JAHRGANG  1892. 


S.  233  z.  7  V.  o,  hinter  'erfahrung'  ist  ausgefallen  'beweisbare'. 

Zu  dem  oben  s.  768  abgedruckten  aufsatz  von  Paul  Preibisch 
in  Gumbinnen  über  Horatius  ca.  I  2,  21 — 24  gibt  hr.  gymn.-director 
dr.  Eduard  Goebel  in  Fulda  der  redaction  die  dankenswerte  mit- 
teilung,  dasz  die  dort  aus  August  Reifferscheids  Vorlesungen 
entnommene,  ohne  zweifei  richtige  erklärung  der  worte  cives  acuisse 
ferrum  schon  von  Reifferscheid  selbst  veröffentlicht  worden  ist  in  dem 
Vorwort  zu  dem  Breslauer  index  lectionum  für  1880/81. 
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